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PATROLOGIE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA,OECONOMICA, 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE. ECCLESIASTICORUM, 


SIYE LATINORUM, $IYE GRJECORUM, 


QUI AB KY O APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII TRIDENTINI (ANNO 1545) PRO LATINIS, 
ET CONCILII FLORENTINI (ANN. 1159) PRO GRJECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM οὐδὲ EXSTITERE MONUMENTORUM CATIIOLIC/E TRADITIONIS PER QUINDECIM PItIMA 
ECCLESLE S.ECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATIRSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN- 
TER CASTIGATA ; DISSERTATIONIRUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; OMNIBUS 
OPERIDUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QU.E TRIBUS NOVISSIMIS S.ECULIS DEBENTUR ABSOLUTAN DETECTIS, AUCTA ; 
INDICIBUS PARTICULARIBLS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI SUBSEQUENTI- 
BUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM 
SANGINEM SUFERIOREM DISTINGUENTIRUS SUBJECTANQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; OPERIUUS 
CUM DUBIIS, TUM APOCHYPIIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTI- 

CAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA. INDICIDUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPIIADETICIS, CIIRONOLOGICIS, S14 TI 
STICIS, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM, DOGMATICUM, MORALE, LUTUR- 
CICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, IIISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE ; SED PR.ESERTIM 
bUOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENEMALIBUS, ALTERO sCILICET ΕΠ ΔΙῚ, Qvo coxsuLTtO, QUIDQUID 
NON SOLUM TALIS TALISVE PATER , VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OMISRO, 

IN QUODLIBET TUEXMA SCRIPSERIT, CNO INTUITU. CONSPICIATUR ; ALTERO. SCIUPTTUILAE 
SACIUE, Ex QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPEHUM 
SUORUM 1.0CI$ SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM S. SCRIPTURJE VERSUS, A FIUMO 
GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT: 

EDITI? ACCURATISSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, $1 PERPENDANTUM CHARACTERUM NITIDIEAB, 
CHART.E QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM ἸΌΝ YARIETAS, 
TUM NUXERUS, FOILMA. VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGI.E DECURSU CONSTANTER 
$1M11.18, PIETII EXIGUITAS, PILESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METIIODICA ET CIItüNOLOGICA, 
NEXCENTONRUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM , 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIDLIOTIIECA, EX OPERIBUS ΕΓ MSS. AD OMNES .£TATES, 

LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM, 


SERIES GIUECA PRIOR, 
IN QUA IPRODEUNT PATRES, DOCTORES SCHIPTORESQUE ECCLESIE GIGLECAE 
A S. DARNADBA AD PHOTIUM, 
AGCURANTE J.-P. SIGNE, 
Bibliotbecoe Cleri universe, 
SIVE C ULSUUM COMPLETORUM IN. SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICA RAMOS FUÜITORE. 





PATROLOGIA, &6 INSTAR IISIUS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA. GILECO LA F«NA 
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, QUOAD PIUMAM SERIEM, VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUMINIBUN XOLE SUA 
STAT , MOXVE POST PERACTOS INDICES STABIT, AC. QUINQUE-VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT, &ILECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GILECUM TENTUM UNA CUM. VERSIONE LATINA. LATERALIS AMPLE- 
CTITUR , ET Ab NOVEM ET CENTUM VOLUMINA PERVENIT, SED SINE INDICIBUS ; POSTERIOR. AUTEM IILANC VEHSIONEM 
TANIUM EXHIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR ; ETRAQUE VIGESIMA ΟΥ̓Δ 
pit prcExDtus 1860 osiNO APPARUERAT. UNUMQUODQUE. VOLUMEN GILECO-LATINUM OCTU , UNMINQUODQUE MERE 
LATINUS QUINQUE. FRANCIS. SOLUMMODO. EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII. HUJUS. BENEFICIO FRUATUM. EM- 
ΤΟΝ, COLLECTIONEM INTEGRAM. SIVE GR.ECYM SIVE LATINAM, 926 YOLUMINIDUS PRO AXPLIORI EDITIONE rT 272 
PRO MINORI ABSQUE. INDICIBUS CONSTANTEM, COMPARLT NECESSE ERIT, SECUS ENIM CUJUSQUE. VOLUMINIS. &MF'LI- 
TUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA. QUADUNT. ATTAMEN, 81 QUIS. EMAT. INTEGRE ET SEORSIM 
COLLECTIONLM GILECO-LATINAM, VEL EAMDEM. EX GRECO LATINE. VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM VEL 
PRO &EX ERANCIS OSTINEDIT.. ISTA CONDITIONES SERIEBUS PATHOLOGIE NONDUM. EXCUSIS APTLICANTUR. 





PATROLOGLE GR,EC.E TOMUS LXXIIH. 





S. CYRILLUS, ALEXANDRINUS ARCHIEPISCOPUS. 
κ΄ ικκκπσσσσνον..:--ς.--- 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOILEM, " 
: IN VIA DICTA [FAM BOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETILE PARISIORUM VULGO. D'ENFER 
x NOMINATAM, SEU PETIT-MONTIOUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA. PARISINA. 
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TROLOGIJE 


' CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


0NNIUJ SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE. ECCLESIASTICORUM, 


SIYE LATINORUM, SIYE GRAECORUM, 


QUI AB ΕΥ͂ΘΟ APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII TRIDENTINI (ANNO 1515) PRO LATINIS, 
ET CONCILII FLORENTINI (ANN. 1139) PRO GR.OECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QU.£ EXSTITERE MONUMENTOTUM CATIIOLIC/E TRADITIONIS PER QUINDECIM PUMA 
ECCLESIA S,ECULA ET AMPLIUS, 

IUXTA EDITIONES ACCURATIRSIMAS, INTER SE CUMQUE. NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN- 
TER CASTIGATA ; bISSERTATIONIRUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE. LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA; OMNIBUS 
OPERIDUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QU.E TRIBUS NOVISSIMIS S.ECULIS DEBENTUR ARSOLUTAS DETECTIS, AUCTA; 
INDICIBUS PARTICULARIBUS ANXALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENT! SUBSEQUENTI- 

BUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM 
SAKGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; OPEIIUUS 
CUM DUBIIS, TUM APOCRYPIIIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN OIDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTI- 

CAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DUL.ENTIS ET. ANPLIUS LOCUPLETATA. INDICIDUS AUCTORUM SICUT ET OPENUM, ALPIIADETICIS, CIIRONOLOGICIS, STATI 
$TICIS, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM, DOGMATICUM, MORALE, LUTUM- 
CICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HIISTORICUM, ET CUNCTA. ALIA SINE ULLA. EXCEPTIONE ; SED. PR.ESER LIN 
PLOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENEMALIBUS, ALIEKRO SCILICET RERUM, ovo coxsct.TO, QUIDQUID 
NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISOUE. PATRUM, NE UNO QUIDEM OMISRO, 

IN QUODLIBET TUEMA SCIIPSERIT, UNO. INIUITU. CONSPICIATUR τ πιὸ SCIUDPTUILE 
SACIUE, £x QUO LECTOR! COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIIIUS OPENUN 
SCÓRUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM S. SCRIPIUIUE VERSUS, A FIUMXO 
GENESEUS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT: 

EDITI? ACCUKRATISSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, $1 PERPENDANTUR. CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHART.E QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECLSORUM IUM YARIEIAS, 
TUM NLMERUS, FORMA. VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGI.E DECURSU CONSTAN!ER 
81M 15, PRETIE EXIGUILTAS, PR.ESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METIODICA ET CIitüNOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUXQUE HACTENUS HIC ILLIC SPANRSORUM , 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTIIECA, EX OPERIBES ET MSS. AD OMNES .ETATES, 

LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM, 


SERIES GIUECA PRIOR, 
IN QUA PRODELNT PATRES, DOCTORES SCRIPTONESQUE ECCLESIE GILECE 
A S. DARNABA AD PHOTIUM, 


AGCURANTE J.-P. S316 NE, 
Bibliotbecece Cleri universe. 
SIVE « ULSUUM COMPLETORUM IN. SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICA RAMOS. FDITORK. 











PATROLOGIA, Δ INSTAR IPSIUS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEXPEb LATINA, ALIA GILEGU LA T.NA 
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, QUOAD PRIMAM SERIEM, VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUMINIBUS 3OLE SUA 
STAT , MOXVE l'Os1 PERACTOS I1NDICES. STAUIT, AC. QUINQUE- VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GIECA 
PLUrLICI EDITIONE. TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRLECUN TENTUM UNA CUM. VERSIONE LATINA. LATEBRALIS AMPI E- 
ClVTUR , ET AD NOVEM ET CENTUM VOLUMINA PERVENIT, SED SINE INDICIBUS ; POSTERIOR. AUTEM IIANC VERSIONEV 
TANTUM EXIHBET. IDEOQUE INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR ; UTRAQUE VIGESIMA QUAITA 
ΡῈ pLCENEIUS 1800 ΟΜΝ APPARUERAT. CNUMQUODQUE. VOLUMEN GILECO-LATINUM OCTO , UNUXQUODQUE MERE 
LATINUM QUINQUE. FRANCIS. $OLUMNODO. EMITUR : 0L THOBIQUE VERO, UT PRETII. HUJUS. BENEFICIO FRUATUM. EM- 
FTONR, COLLECTIONEM INTEGRAM. SIVE GR.ECAM SIVE LATINAM, 2920 YOLUMINIDUS PRO AMPLIORI EDITIONE Εἰ 273 
PRU MINORI ABSQUE. INDICIBUS CONSTANTEM, COMPARLT NECESSE LRIT, SECUS ENIM CUJUSQUE. VOLUMINIS. &Mr'LI- 
TUDINEM NECNON ET DIFFICLLTATES VARIA FRETIA. QUABUNT.. ATTAMEN, $1 QUIS. EMAT. INTEGRE ET SEORSIM 
COLLECTIONLN GILECO-LATINAM, VEL EAMDEM. EX GE.ECO LATINE. VERSAM, 1UM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVLM VEL 
PRO tEX FRANCIS OS TINEDIT.. ISTJ CONDITIONES SERIEDUS PATILOLOGLE NONDUM. EXCUSIS APTLICANTUR. 





PATROLOGL.E GILEC.E TOMUS LXXIII. 





pe στ 


$. CYRILLUS, ALENXANDIUNUS ARCIIEPISCOPUS. 
— ED À 


5 EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, " 
ΙΝ ΥἹΑ PACTA. ['AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PABRISIORUM VULGO. D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTHOUGE, NUNC VERO INTRA. MOENIA. PARISINA. 
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Ἂν 


EDU 
23 


AVIS IMPORTANT. 


D'aprés ure deslois providentielles qui tégissent le monde, rarement les cuvres au-dessus de l'ordinaire sc füht 
ians contradictions plus ou. moins fortes et. nombreuses. Les Ateliers Catholiques ne pouvaient guére échapper à ce 
cachet divin de leur utilité. TantóL on a nié leur existence ou leur importance ; lantót on a dit qu'ils étaieut fermés 
ou qu'ils allaient l'étre. Cependant ils poursuivent leur carriére depuis 21 ans, et les productions qui en sortent 
ilevienuent de plus en plus graves et solgnées : aussi parait-i] certain qu'à moins d'événements qu'aucune prudence 
humaine ne saurait prévoir ni empécher, ces Ateliers ne se fermeront que quand la Bibl.othéque du Clergé sera 
terminée en ses 2,000 volumes in-4*. Le passé parait un sür garant de l'avenir, pour ce qi y δὰ espérerou à 
craindre. Cependant, parmi les calomnies auxquelles ils se sont trouvés en butte, il en est deux qui ont été conti- 
nuellemeut répétées, parce qu'étant plus capitales, leur effet entrainait plus de conséquent es. De petits et ignares 
eoücurrents s& sont donc acbarnés, par leur correspondance οὐ leurs voyageurs, à répéter partout que nos Editions 
élaient mal corrigées et mal imprimées. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour la plupart, ne sont 
que les chefs-d'eeuvre du Catholicisme reconnus pour tels dans tous les temps et daus tous les pays, il fallait bien 
se rejeter sur la forme dans ce qu'elle 3 de plus sérieux, la correction et l'impression; en étlet, les chefs d'eeuvre 
in&áme n'auraient qu'une demi-valeur, si le texte en était inexaet ou illisible. . 

ll est trés-vrai que, dans le principe, un succés inoui daus les fastes de Ja Typograplie ayant foreó. l'Editeur de 
recourir aux mécaniques, alin de marcher plu$ rapidement et de donner les ouvrages à moindre prix, quatre volumes 
du double Cours d'Ecriture sainte et de T léoloqie furent tirés avec la correction insuffisante donnée daus 168 iunpri- 
merics à presque tout ce qui s'édite; il est vrai aussi qun ceriain nombre d'autres volumes, appartenant à diverses 
Publications, furent imprimés ou trop noir ou trop blanc. Mais, depuis ces temps éloignés, les mécaniques ont 
cédé le travail aux presses à bras, et l'impression qui en sort, sans étre du luxe, attendu que 16 luxe jurerait dais 
des ouvrages d'une telle nature, est parfaitement convenable sous tous les rapports. Quant à la correction, il est 
de fait qu'elle n'a jamais été portée si loin dans aucune édition ancienne ou contemporaine. Et commeut en serait-il 
autrement , aprés toutes les peines el toutes les dépenses que nous subissous pour arriver à purger nos épreuves de 
loótes fautes? L'habitude, en typographie, méme dans les meilleures maisons, est de ne corriger que deux épreuves 
Wl d'en confeérer une troisiéeme avec la seconde, sans avoir préparé en rien le manuscrit de l'auteur. 

fjaus les Ateliers Catholiques la différence est presque incommensurable. Αὐ moyen de correcteurs blanchis seus 
le lidrhiais et dout le coup d'ail typograpliique est $aus pitié pour les fautes, on commence par préparer la copie d'un 
bobi ἃ l'autre sans en excepter un seul mot. On lit ensuite en premiere épreuve avec la copie ainsi préparée. On lit 
es seconde de la méme maniére, rnais en collationnant avec la preiniére. On fait la méme chose en tierce, en colfa 

nant avec la seconde. On agit de méme en quarte, en collationnaut avee la tierce. On renouvelle la méme opé 
hátion en quinte, en collationnant avec [ἃ quarte. Ces collationnements ont pour. but de voir si aucune des fautes 
ipmalées au bureau par MM. les correcteurs, sura marge des épreuves, n'a échappé à MM. lcs corrigeurs sur le 

Mrbre οἱ 16 métal. Aprés ces cinq lectures entiérss contrülées l'une par l'autre, ei en dehors de la préparaucn 
€i-dessus mentionnée, vient une révision, et souvent il en vient deux ou trois; puis l'on cliche. Le clichage opéré, par 

nséquent la pureté du texte se trouvant immobilisée, on fait, avec la copie, une nouvelle leeture d'un bout de l'é 
prouve à l'autre, on se livre à une nouvelle révision, et le tirago n'arrive qu'aprés ces innombrables précautions. 

Àussi y a t-il à Montrouge des correcteurs de toutes les nations et eu. plus grand nombre que dans vingt-cinq 
fufprimeries de Paris réunies ! Aussi encore, la correction y coüte-L-elle autant que la composition, tandis qu'aiileurs 
eile pe coüte que le dixióme ! Aus-i enfin, bien que l'assertion puisse paraitre téméraire, l'exaetitnde obtenue. pai 
iau! de frais et de soins, fait-elle que la plupart des Editions des Aleliers Catloliques laissent bien loin derniere elles 
c*lles méme des célibres Bénédietins Mabillon et Montfaucon et des célébres Jésuites Petau et Sirmond. Que l'un 
€. fupare, en eifet, a'importe quelles feuilles de leurs éditions avec celles des nótres qui leur correspondehit, en grec 
vopine en latin, on se cónvainera que l'invraisemblable est une réalité. 

. D'ailleurs, ces savants éminents, plus préoccupés du sens des textes que de la partie typographique et n'étant 
36Ínt correcteurs de profession, lisaient, non ce que portaient les épreuves, mais ce 74 devait 8' v. trouver, leur 
P intelligence suppléant aux fautes de l'édition. De plus les Bénédictius, comme les Jés'iiles, opéraient presque 
ours sur des manuscrits, cause perpeétuelle de la multiplicité des fautes, pendant que les Ateliers. Catholiques, 

le propre est surtout de ressusciter la Tradition, n'operent le plus souvent que sur dcs imprimés. 

F8 BK. P. De Buch, Jésuite Dollandiste de Bruxelles, nous écrivait, il y a quelque temps, n'avoir pu trouver en 
Aix-huit mois d'étude, uie seule faute dans notre. Patrologie latine. M. Denzinger, professeur de "Théologie à l'Uni. 
verditó de Wurzhourg, et M. Reissmann, Vieaire Général de la méme ville, nous mandaient, à la date du 19 juillet, 


"Mávoir pu égalemen! surprendre unc seule faute, soit dans lc latin soit dans le grec de notre double Patrologie. Vulin, 


lo avant PP. Pitra, Dénédictin de Solesine, et M. Bonetty, directeur des Annales de. philosophie chrélienne, mis. .u 
défi de nous convaincre d'une seule erreur lypographique, ont été forcés d'avouer que nous n'avions pas trep 
présumé de notre parfaite correction. Dans le Clergé se trouvent de bons latinistes et de bons bellénistes, et, ce qui 
est plus rare, des hommes trés-positifs et trés-pratiques, eh. bien ! nous leur promettons une prime de 25 cenumes 
par chaque faute qu'i:s découvriront dans n'importe lequel de (os volumes, surtout dans les grecs. . 
Malgr? ce. qui précéde, l'Editeur des Cours complets, sentant de plus en plus l'importance et méme la. nécessité 
d'une correction parfaite pour qu'un ouvrage soit veritablement utile et estimable, se livre depuis plus d'un an, el 
est résolu de se livrer jusqu'à la fin à une opération longue, pénible et coüteuse, savoir, la révision entieére et 
universelle de ses innombralles clichés. Ainsi cliacun de ses volumes, au fur et à mesure qu'il les remet sous presse, 
est corrigé mot pour mot d'un bout à l'autre. Quaraute hommes y sont ou y seront occupés pendant 10 ans, οἱ une 
«nme qui ne saurail étre moindre d'un demi million de frances est consacree à cet important. contróle. De cette 
maniere, les l"ublications des Ateliers Cutholiques, qui déjà se distinguaient entre toutes par la supériorité de leur 
crrection, n'auront de rivales, sous ce rapport, dans aucun Lemps ni dans aucun pays; car quel est l'éditeur qui 
pourrait. et voudrait. se livrer APRES COUP. à des. travaux 5] gigantesques et d'un. prix. si exorbitant ? ||. faut 
vertes otre bien pénétré d'une vocation divine à cet elTet, pour ne reculer ni devant la peine ní devant la. dépense, 
«rtout lorsque l'Europe savante proclame que jamais vo!uimnes n'ont cté édités avec tant d'exactitude que ceux io 
la Bibliothéque universelle du Clergé. Le présent velume est du nombre de ceux révisés, et tous ceux qui le seront 
4 l'avenir porteront cette note. En couséquenee, pour juger les productions des Ateliers Catholiques sous le rapport 
11... la correction, il ne faudra prendre que ceux qui porteront en (éte l'avis ici tracé. Nous ne recennaissons que cette 
écition et celles qui. suivront. sur nos planches do métal ainsi corri;zées. On croyaít autrefois que la. stéréoty pie 
inanobili«ait les fautes, attendu qu'un cliché de métal n'est point élastique; pasdu tout, il introduit. la. perfection, 
ca* On a trouvé le moyen de. le. corriger jasqu'à extinction de. fautes. L'Icbreu ἃ été revu par M. Drach, 1e Grec 
y2£ des Grecs, le Latin. et le Francais par fes premiers correcteurs de la capitale en ees langues. 
Nous avons la con-olation de pouvoir finir cet avis par les réflexious suivantes : Enfin, notre exemple a tini par 
enranler les yramdes publications en Italie, en Allemagne, en Belgique et en France, par les Canons grecs ae Woine, 
le Gerdil de Naples, le Suint Thomas de Parme , l'Laucyclopedie religiease de Munich, le recueil des déclarutions des 
rites de Bruxelles, les Bullandistes, le Suarez et le Spicilége de Paris. Jusqu'ici, on n'avait su réimprimer que des 
Quraces de courte háaleine. Les 1n- £^, οὐ s'engloutissent les in-folio, faisaient. peur, et on. n'osait y touclier, par 
crainte. de se nóyer dans ces abies saus fond. et saus rives; mais on a fipi par ^e risquer à nous imiter. Bien plus, 
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IIPOOIMION. 

«Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάμει 
πολλῇ, » χαλῶς γε σφόδρα ποιῶν ὁ Μελῳδὸς ἀναφθέγ- 
γχεται. Χρῆνα: δὲ οἶμαι πρὸς τοῦτο βαδίξειν, οὐ τοὺς 
τυχόντας ἁπλῶς, ἀλλὰ τοὺς διὰ τῆς ἄνωθεν πεφω- 
-ισμένους χάριτος * ἐπεὶ xal ε Πᾶσα σοφία παρὰ 
Κυρίου,ν χαθχγέγραπται, εχαὶ πᾶσα δὲ δόσις ἀγαθὴ, 

χαὶ πᾶν διυρημα τέλειον, ἄνωθέν ἐστι χαταδαῖνον 
παρὰ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων. » Πρᾶγμα μὲν γὰρ 
σφαλερόν τε, xal οὐχ ἀζήμιον τοῖς πολλοῖς, Ó περὶ 
τῆς ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας xal τῶν xav' αὑτὴν 
μυπτηρίων ὁρᾶται λόγος" χρῆμα δέ τι χινδύνων 
ἀπηλλαγμένον, f; ἐπὶ τούτοις σιγή ἀλλ᾽ ἐξίστησι μὲν 
καύτης ἡμᾶς, καίτοι λίαν f] προσήχει τιμᾷν οἱομένους, 
ó ἐπὶ πάντων Θεὸς, « Λάλει, xaX μὴ σιώπα,» πρός 
«wa τῶν ἁγίων εἰπών. Παῦλος δὲ οὗτος ἦν" 
νομιχὴ δὲ οὐδὲν ἧττον διάταξις, ὡς ἐν τύπῳ παχυ- 
τέρῳ τὰ πνευματιχὰ σημαίνουσα. Τοὺς μὲν γὰρ πρὸς 
πἣν θείαν χεχλτι μένους ἱερωσύνην, τοῖς διὰ σαλπίγ- 
Tv ἀπηχήμασι χατασημαίνειν τῷ λαῷ περὶ ὧν ἂν 
δεήσῃ μαθεῖν, ἐπιτάττει" οὐ γὰρ, οἶμαι, δεῖ" ἑλογί- 
v«£*0, νομοθετήσειν τὰ χάλλιστα Θεὸς ἐθελήσας, τοὺς 
τῶν λαῶν ἡγεμόνας χεῖρα θέντας ἐπὶ στόματι, χατὰ 
*5 γεγραμμένον, ὄχνῳ τε τοῦ μὴ δοχεῖν τοῖς ὑψηλο- 
τέροις, ἣ χατὰ νοῦν τὸν ἀνθρώπινον, ῥιψοχινδύνως 
ἐπιχειρεῖν, τὸν οὕτως ἀναγχαῖον τοῖς εὐλάδειάν τε 
καὶ θεογνωσίαν παιδαγωγουμένοις παραιτεῖσθαι λό- 


8 Psal. εχυῖ!, 19. * Jac. 1, 17. 
PaTROL,. Gn. LXXTII. 


8 Act. xvin, 9. 


PROOEMIUM. 


1 «Dominus dabit verbum evangelizantibus virtute 
multa, » recte utique Psalmista canit !. Verum istud 
aggredi, non cujusvis esse reor, scd eorum duntaxat 
qui superna illustrati sunt gratia, cum « omnis sa- 
pientia sit a Domino », sicut scriptum est *, « ct 
omne datum optimum, et omne donum perfectum 
desursum sit descendens a Patre luminum.» Lubrica 
enim res, nec sine periculo multis videlur de su- 
prema omnium essentia ejusque mysteriis disse- 
rere, et tutum est in his silentium : sed ab eo nos 
arcet, quamvis illud impensius colamus, universi- 
tatis. Deus, cuidam sanctorum (Paulus is crat) 
dicens : « Loquere, et ne sileas *, » nec minus lc- 
gale preceptum quod crassiori quodam veluti typo 


χαὶ fj B res spiritales significat. Jubet enim eos qui ad di- 


vinum sacerdotium vocali sunt, sono iubarum 
populo quid ei discendum sit declarare. Non enim 
existimabat, ut videtur, rectam legem a Deo posi- 
tum iri, si statueret. populorum duces, imposita 
ori manu, 9 ut scriptum est, prz metu aggrediendi 
res sublimiores quam mens lumana capiat, do- 
ctrinam tam necessariam iisqui ad pietalem et Dei 
cognitionem erudiuntur amoliri, et silentium am - 
plecti ad disciplinam venientibus adeo noxium. 
Turbat vero nos rursum Christi discipulus, cum 
ait, « Nolite plures magistri fleri *. » Quin et sa- 


* Jac. in, 1. 


ES 
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piens Ecclesiastes obscure per iculum quod farum À γον, xai σιωπὴν τοῖς εἰς μαθντείαν ἰοῦσιν ἑλέσθαι 


rerum doctoribus incumbit, signilicans DEI Scin- 
dens ligna 5, » inquit, « perielitalitug" οἶς efe." Si 
exciderit ferrum, et ipse faciei tug fil, δι fortitu- 
dines confortabit, οὐ Kérrdo tuin instrumento 
compara eiiis dcjeni quie scilicet penetrare po- 
estet. íptiythna subire, quamvis crassitie quo- 
tB mptodb el soliditate materiz impediatur. Ligua 


DA * *rursus, figurate vocat contemplationes, qux Seri- 


piura divinitus inspirata continentur, qua efficiunt 
vut libri quibus inseruntur sint quidam veluti spi- 
ri'alis paradisus, et przterea frugum sancti Spi- 
vitus ubertatem pariunt. Qui ergo ligna spiritalia, 
hoc est. divinas et mysticas diving Scripture con- 
templationes, accurata indagine et exacta ingenii vi 
et acumine explicare conatur, tum maxime periclita- 
bitur, inquit, cum ferrum ceciderit, loc est, cum 
rerum scriptarum vera intelligentia allata non 
fuerit, et recto velut itinere relicto in aliam quam- 
dam obliquam et a veritate detortam doctrinz viam 
deflexerit. Quod certe cum ei acciderit, in timorem 
conjiciet animam suam, id est cor, et in seipsum 
firmabit improbas contrariasque virtutes, qua 
nefariis ac perversis sermonibus errantium men- 
tem decipiunt nec veritatis pulchritudinem intueri 
sinunt, sed multifariam pervertunt, et in absurdas 
cogitationes detrudunt. « Nemo enim dicit ana- 
thema Jesu nisi in Beelzebub *. » Nec putet quispiam 
me hzc perperam aut alioqui capiiose explicare. 
Solet divina Scriptura, ut jam diximus, ligna vo- 
care divinarum Litterarum contemplationes. Unde 
universitatis Deus tale quiddam per sapientissi- 
xium Mosem ad illius temporis homines dicit : 
« Si autem obsederis circa civitatem unam diebus 
p'uribus oppugnando eam 9 ad capiendam cam; 
non exterminabis arbores ejus, mittendo in eas 


' ferrum , sed de ea arbore comedes, ipsam autem 


non excides. Numquid lignum qaod in agro, homo 
est, ut. ingrediatur a facie tua in vallum? sed 
lignum quod nosti, quia non fert fructum esui 
aptum, hoc disperdes et excides ". » Ηξς autem 
nobis prascribere universi Deum noluisse, si de 
lignis terrestribus intelligantur, cuivis opinor 
esse manifestum. Verumtamen ex alio quoque 


τὴν ἐπιζήμιον. Θορυθεῖ δὲ πάλιν ἡμᾶς," «Μὴ πολλοὶ 
διδάσχαλοι γίνεσθέ,» λέγων ὁ Χριττοῦ μαθητής" ἔτι τε 
πρὸς τούτῳ, καὶ ὁ σοφώτατο; Ἐχχλησιαστὴς, αἷ- 
νιγματωδῶς τὴν ἐπὶ τῷ τὰ τοιαῦτα διδάσχειν σφα- 
λερότττα δειχνύς * εΣχίζων γὰρ ξύλα, φησὶ, χινδυ- 
νεύσει ἐν αὐτοῖς, ἐὰν ἐχπέσῃ τὸ σιδήριον, χαὶ αὐτὸς 
πρότωπα ἑτάραξε͵ xaX δυνάμεις δυναμεύσει"» σιδηρίῳ 
μὲν γὰρ παρειχάζει τοῦ νοῦ τὴν ὀξύτητα, ἅτε δὴ 
διικνεῖσθαι πεφυχότος, εἰσδύνοντός τε πρὸς τὰ ἐσώ- 
τατα, xÀv πυχνότητί πως xal τῷ νενασμένῳ τῆς 
ὕλης διαχωλύοιτο: ξύλα δὲ πάλιν τροπιχώτερον 
ἀποχαλεῖ τὰ ἐν τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ θεωρήματα, 
παράδεισόν τινα νοητὸν τὰς αἷς ἐντέθεινται βίδλοις 
χατασχευάζοντα, ἕτι τε πρὸς τούτῳ χαὶ τὴν τοῦ 


B ἁγίου Πνεύματος χαρποφορίαν ὠδίνοντα. Τὰ τοίνυν 


ξύλα τὰ νοητὰ, τοῦτ᾽ ἔστι, τὰ Üclá τε xal μυστιχὰ 
θεωρέματα τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, διὰ τῆς ἐρεύνης 
xai ἀχριθεστάτης τοῦ νοῦ προσδολῆς τε xal ὀξύτη- 
τος διαπτύσσειν πειρώμενος, χινδυνεύσει δὲ τότε 
μάλιστα, φησὶν, ὅτ᾽ ἂν ἐχπέσῃ τὸ σιδήριον, τοῦτ᾽ 
ἔστιν, ὅτ᾽ ἂν μὴ κατὰ τῆς ἀληθοῦς διανοίας τῶν γε- 
(fau μένων ὁ νοῦς ἐνεχθεὶς γένηται τῆς ὀρθῆς δια- 
λήψεωξ, χαὶ τὴν εὐθεῖαν ὥσπερ ἀφεὶς, ἐφ᾽ ἑτέραν 
τινὰ φέρηται θεωρίας ὁδὸν ἐχτετραμμένην τοῦ πρέ- 
πόντος. Ὃ δὴ xai παθὼν ἐν..... μὲν χαταστήσει ^ 
τὸ οἰχεῖον τῆς Ψυχῆς, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν χαρδίαν, δυνα- 
μώσει 65 χαθ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ τὰς πονηράς τε xai 
ἀντιχειμένας δυνάμεις. ... ροῖς τε χαὶ διεστραμ. - 


C μένοις χατασοφίζονται λόγοις τῶν πλανωμένων τὸν 


γοῦν. . ... . τὸ τῆς ἀληθείας χάλλος αὐτὸν ἀνα) ἐ- 
πεῖν οὐχ ἐπιτρέπουσαι, διαστρέφουπσαι δὲ ποιχίλως, 
καὶ εἰς ἐχτόπους ἐννοίας ἀποφοιτᾷν ἀναπείθουσαι * 
ε Λέγει γὰρ οὐδεὶς ἀνάθεμα Ἰησοῦ, εἰ μὴ ἐν Βεελζε- 
600). » Καὶ μή τις οἰέσθω πεπλανη μένην... .. xo 
ἄλλως Ex παραλογισμοῦ ποιεῖσθαι τὴν ἐπὶ τούτοις 
ἐξήγησιν * ξύλα ὀνομάζειν ἔθος τῇ θείᾳ Γραφῇ, χαθά- 
περ Ὦδη προείπομεν, τὰ ἐν ταῖς θεοπνεύστοις Γρα- 
gat; θεωρήματα. Καὶ γοῦν διχ τοῦ πανσόφου Μωσέως 
πρὸς τοὺς xat' ἐχεῖνο καιροῦ τοιοῦτόν τί crow ὁ ἐπὶ 
πάντων θεός" « Ἐὰν δὲ περιχαθίσῃς εἰς πόλιν ἡμέρας 
πλείους ἐχπολεμῆσαι αὐτὴν εἰς χατάλτψιν αὑτῆς. 
οὐχ ἐξολοθρεύσεις τὰ δένδρα αὐτῆς ἐπιδαλεῖν ἐπ᾽ 
αὐτὰ σίδηρον, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὑτοῦ φάγῃ, αὐτὸ δὲ οὐχ 


precepto demonstrandum puto hsc οἱ curz non D ἐχχόψεις. Μὴ ἄνθρωπος τὸ ξύλον τὸ ἐν τῷ δρυμῷ, 


admodum fuisse. Quid enim rursus jubet erga 
falsi nominis deos fieri? « Aras eorum destrue- 
lis, » inquit, « et columnas eorum conteretis, et 
lucos ipsorum excidetis ^. » Juxta suum autem 
altare plantari lignum omnino non permittit. « Non 
plantabis enim [0] quodcunque nemus juxta 
altare Domini Dei tui ἢ, » clare denuntiat. Et si 
quid his addi necesse est, exemplo sapientissimi 
Pauli dicam : « Numquid de lignis cura est 
Deo "52, Utique propter nos exemplis utitur cras- 
sioribus, quibus ad rerum spiritalium contempla- 
tionem nos adducat. Quocirca jam dicamus, im- 


! Ec.le. x. 9. 


41 Cor. xi», 9. ? Deut. xx, 19, 90. 


εἰσελθεῖν ἀπὸ προσώπου σου εἰς τὸν yápaxa ; ᾿Αλλὰ 
τὸ ξύλον, ὃ ἐπίστασαι, ὅτι οὐ χαρπόδρωτόν ἔστι, 
τοῦτο ἐξολοθρεύσεις, χαὶ ἐχχόψεις.» Ὅτι δὲ ἢ μἵν τὰ 
κοιαῦτα νομοθετεῖν, εἰ περὶ ξύλων τῶν ἀπὸ γῆς vostzc 
τὸ εἰρημένον, οὐκ ἂν ὁ τῶν ὅλων ἠξίωσς Θεὸς, παν-. 
μέν που δῆλον ὑπάρχειν ὑπολαμδάνω * χρῆναι 8 o7 
ὅμως φημὶ, καὶ ἐξ ἑτέρας ἐπιδειχνύειν ἐντολῆς, πολ 
τῶν τοιούτων ἀφειδήσαντα, xal λύγον οὐδένα πεποιν͵ 
μένον. Τί γὰρ δὴ xaX ἐπιτάττει πάλιν ἐπὶ τοῖς qeu 
δωνύμοις γενέσθαι θεοῖς ; « Τοὺς βωμοὺς αὐτῶν χαῦ- 
ελεῖτε, φησὶ, xal τὰς στήλας αὐτῶν συντοίψετε, 
xaX τὰ ἄλση αὐτῶν ἐχχόψετε.» Παρὰ δέ γε τὸ οἱ". 
* Deut. vi, 5 


* Deut. xvi, 31]. '* I Cor. ix, 9. 
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xtlo) θυσιαστήριον γεωργεῖσθαι ξύλον οὐχ ἐφίησι A piorum hzreticorum scripta per urbes intelligi, 


παντελῶς. « Οὐ φυτεύσεις γὰρ σεαυτῷ πᾶν ἄλσος παρὰ 
τὸ θυσιαστήριον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου.» διαγγέλλε:! 
σαφῶς. Kal εἰ χρή τι πρὸς τούτοις εἰπεῖν, χατὰ τὸν 
Παῦλον ἐρῶ τὸν σοφώτατον « Μὴ περὶ τῶν ξύλων 
μέλει τῷ Θεῷ; » Δι᾽ ἡμᾶς πάντως λέγει, διὰ παχυ- 
τέρων παραδειγμάτων ἐπὶ τὰς τῶν πνευματιχῶν 
θεωρίας χειραγωγῶν. Οὐχοῦν ἤδη λέγωμεν, ὅτι τὰ 
μὲν τῶν ἀνοσίων αἱρετιχῶν συγγράμματα, πόλεις 
ἂν νοοῖντο, xat οὐχ ἀχόμψως τάχα τῇ τοῦ χόσμου 
σοφίᾳ xai πολυπλόχοις νοημάτων ἀπάταις πεπυργω- 
μένα. ᾿Αφιχνεῖταί γε μὴν ἐχπολιορχήσων αὐτὰς, χαὶ 
τρόπον τινὰ χύχλῳ περιιζάνειν, τὸν τῆς πίστεως 
θυρεὸν ἀναλαδὼν, χαὶ τὴν τοῦ πνεύματος; μάχαιραν, 
ὃ ἐστι ῥημά Θεοῦ, πᾶς ὁ τοῖς ἱεροῖς τῆς ᾿Ἐχχλησίας 
£...... ζόμενος δόγμασι, xal σθένει παντὶ ταῖς 
ἐχείνων ψευδομυθίαὶν ἀντιταττόμενος" «Λογισμούς τε 
καθαιρεῖν μελετήσα s, ὡς ὁ Παῦλός φησι, « καὶ πᾶν 
ὕψωμα ἐπαιρόμενον χάτὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
αἰχμαλωτίζοντες πᾶν 'vónpga εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ 
Χριστοῦ.» Ὅταν οὖν ὁ τοιοῦτος, φησὶ, στρατιώτης 
Χριστοῦ, χαθάπερ τι... ἀλλοφύλων τὰ πικρὰ τῶν 
αἱρέσεων περινοῆσῃ συγγράμματα, δένδροις τε περι- 
πυγχάνει τοῖς... τόποις, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἂν λόγους 
εὑρίσχῃ τοὺς ἀπὸ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, ἣ προ- 
φητῶν δηλονότι ῥήματα περιειλχυσμένα πρὸς τὸν 
ἐχείνων σχοπὸν, xal μαρτυρίας τὰς Ex Διαθήχης τῆς 
Καινῆ;, μὲ ἐπαγέτω τοῦ νοῦ τὴν ὀξύτητα χατά 
[1p. καθά] τινα σίδηρον αὑτοῖς εἰς ἀναίρεσιν χαὶ 
ἀποχοπήν. Οὐ γὰρ, ἐπείπερ ἐλήφθη παρὰ τῶν οὐχ 
εἰδότων ἑρμηνεύειν ὀρθῶς, διὰ τοῦτο δὴ πάντως xal 
ἀπόδλητον ἔσται τὸ διὰ στόματος Θεοῦ * ἀλλ᾽ ἐπείπερ 
ἐστὶ χαρποφόρον, ἔσται σοι μᾶλλον εἰς βοέθημα xol 
τροφήν. Τὸ γὰρ πιρ᾽ ἐχείνων ἀνοήτως ἔσθ᾽ ὅτε λη- 
φθὲν, εἰς τὸν ὀρθὸν τῆς πίστεως περ'τρέποντες λο- 
γισμὴν, οὐχ ὅπως ἀτονοῦντες οὐχ ἁλωσόμεθα, νευ- 
φούγμεθα δὲ μᾶλλον εἰς τοὺς χατὰ τῆς αἱοέσεως λόγους. 
Ἑπιςέρει δὲ χαὶ λογισμὸν ἀναπείθοντά πω: τοὺς 
ἀχροωμένονς, ὅτι προσήχει τὰς τοῦ συναγορεύειν ὁρ- 
μὰς οὐχ ἑπανατροπῇ [γρ. ἐπ᾽ ἀνατροπῇ] μᾶλλον ποιεῖ- 


σθαι τῶν θείων λογίων, ἀλλ᾽ εἰς ἀναίρεσιν τῶν οὐχ 


ὑρθῶς λεγομένων παρὰ τῶν δι' ἐναντίας" « Μὴ γὰρ, 
φησὶν, ἄνθρωπος τὸ ξύλον τὸ ἐν τῷ δρυμῷ, εἰσελ- 
θεῖν ἀπὸ προσώπου σου εἰς τὸν yápaxa ; » ρα γὰρ 
φησὶν, οἰήσῃ ποτὲ, χαθάπερ τινὰ τῶν αἱρεσιαρχῶν, 
αὑτόμολόν τε πρὸς μάχην ἐξαναστήσεσθαι τὸ ἐκ τῶν 
ἱερῶν συγγραμμάτων ῥητὸν, καὶ οὐχὶ μᾶλλον διὰ τῆς 
ἐχείνων ἀπονοίας πλεονεχτούμενον ; « Μὴ οὖν ἀποιέ- 
pne φησὶν, ἔστω δέ σοι χαὶ π“ροφός " τὸ δὲ ξύλον 
ὅπερ οὐχ οἶσθα χαρπόδρωτον, ἐξολοθρεύσεις καὶ ἐχ- 
κόϑψεις.» “Αὔόρωτος γὰρ τοῖς ὀρθῶς ἐθέλουσι νοεῖν ὁ 
τῶν παρ᾽ ἐχείνοις συγγραμμάτων χαρπός * xav' éxst- 
vtov ἠχέτω πάλιν ὁ σίδηρος " ἐχεῖ φαινέσθω τῶν 
πνευματιχὼν" ὑλοτόμων ἢ δύναμις, ἐπ᾽ ἐχείνοις στιλ- 
θέτω Ev τῷ δσυναγορεύειν εὐτονίας ὁ πέλεχυς * τὸ γὰρ 
ἄχρηστόν τε χαὶ ἀνωφελὲς τῆς τῶν ἑτεροδοξούντων 
φλυαρίας, xai ὁ προφήτης ἡμῖν ὯὩσιὲ ἄριπττα διηρ- 


!!] Cor. x, 6. !'* Osce viu, 7. 


nec inepte forsan, utpote qux saculari sapientia 
et versutis argumentorum (ricis sunt munita. 
Venit autem eas eversurus et quedammodo ob- 
sessurus assumpto fidei scuto, gladioque spiritus, 
quod est verbum Dei, quicunque sacris Ecclesie 
dogmatis innixus, omni ope mendaciis illorum 
resistil, « Et consilia destruere satagit, » ut Pau- 
lus loquitur, « et omnem altitudinem extollen- 
tem se adversus scientiam Dei, et in captivi- 
tatem redigit omnem intellectum in obsequium 
Christi **. » Cum igitur istiusmodi Christi miles, 
inquit, ceu quasdam alienigenarum urbes acerba 
hxreticorum scripta mente complexus fuerit, et in 
arbores inciderit, hoc est, si divine Scripture 
sermones aut prophetarum verba nimirum el ex 
Novo Testamento loca ad eorum scopum detorta 
comperiat, ne mentis aciem continuo ceu ferrum 
educat ad ea excidenda. Non enim ex eo quod ab 
ignaris illis interpretibus allata sint, idcirco rejicie- 
tur id quod 4 ab ore Dei : sed cum sit fructiferum, 
erit tibi potius in auxilium et cibum. Quod enim 
ab illis interdum inepte assumptum est, δὶ ad 
rectam fidei 'rationem convertamus, non solum 
non infirmi deprehendemur, sed in convincendis 
hereticis potius corroborabimur. Suljicit autem 
ralionem qua auditoribus quodammodo suadeat, 
defensionis vjm non ad destruenda oracula divina 
adhibendam ésse, sed ad ea quae minus recte 


C dicla sunt ab adversariis, confutanda : « Numquid 


enim, » inquit, « lignum quod in agro, homo est, 
uL ingrediatur a facie tua in vallum? » An enim, 
inquit, putabis unquam instar cujusdam hzresiar- 
eh ac desertoris ad pugnam ultro excitatum iri 
verbum ex divinis Litteris desumptum, ac non po- 
tius illorum insania violenter detlortum? « Ne 
ergo succidas, » inquit, « sed tibi sit in cibum. 
Lignum vero quod nosti edendo esse inutile, dis- 
perdes et excides. » Esui enim non est apud 
recte sentientes illorum scriptorum fructus. In ea 
rursus ferrum stringatur : ibi spiritalium fabro- 
rum sese vis exserat: in illis emicet defensionis 
firma securis. Inanitatem enim hzrelice nugaci- 
tatis propheta quoque nobis Osee rectissime 


D exposuit dicens : « Mauipulus non habens vires, 


ut faciat farinam : quod etiam 8i fecerit, alieni 
comedent eam ?*, » Qui enim ab amicitia Dei re- 
fugiunt ac abhorrent, hi anilem et infirmam 
illorum ignoranti:e doctrinam devorabunt. Quod 
ergo diximus initio, rursus eo revertendum 
arbitror : Perquam difficilis est divinorum myste- 
riorum explicatio. Sed cum nos multis rationibus 
adigas, sludiosissime frater, ut expositionem ceu 
quemdam labiorum fructum et spiritale sacrifi- 
cium offeramus, non gravabor id facere, Deo qui 
excos illuminat confisus, ct qui a nobis quidem 
petit, non tamen supra vires nostras, et pauperum 


* 
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perinde ac divitum oblationes suscipit. Legislator A pfvsuce λέγων " 


enim, ut scriptum est initio Levitici, postquam 
precepisset eum qui munus offerre 'Dco vellet in 
holocaustum, bovem immolare, ibique typici cul- 
tus modum przscripsisset, illum rursus minuit, 
ovem eis immolandam esse dicens qui bovi sacri- 
ficando pares non essent. Sed noverat utique 
tristem et auribus carentem 5 egestatem coactu- 
ram nonnullos ut ei quoque sacrificio deessent : 
proindeque , « Et offeret, » inquit, « de turturi- 
bus, aut de columbis munus suum 15.» Sed et his 
pauperiorem, et viliora offerentem non dedigna- 
tur. « Simila » enim, inquit, « erit munus ejus !*, » 
parabile cuivis, opinor, et quod extremz pauper- 
tatis sortem haud multum excedit munus preescri- 
bens. Melius enim certe ac prestantius legislator 
sciebal esse, vel paucos afferre fructus quam 
nullum prorsus, et ne videaris alteri cedere, in 
eam venire cogitdtionem, universi Deo non esse 
munera deferenda. His omnibus equidem non abs 
re persuasus, et omni cunctatione silentii patrona 
ex animo meo rejecta, quibus rebus potero Do- 
minun meum -remunerari debere putabo, et 
offeram quamdam veluti similam oleo maceratam, 
doctrinam nimirum qus auditoribus alimento sit 
ac voluptati. Incipiemus autem a Joannis Evan- 
gelio, magnum et arduum sane opus aggressi, sed 
ob fidem non despondentes. Et minus quidem nos 
dicturus cogitaturosque quam oporteat, procul 
dubio fatendum est : sed nos justam in hoc 
veniam petituros multa scriptionis ejus difficultas 
persuadet, aut certe, quod verius est, imbecillitas 
ingenii nostri. Ubique vero sermone ad dogma- 
ticam expositionem convereo falsas haereticorum 
opiniones pro viribus confutabimus, non quantum 
liceret eum protendendo, sed superflua quseque 
tollendo et intra modum continendo. Subjectus 
autem capitum  indiculus demonstrabit ea in 
quibus longe lateque se pandit oratio, quibus 
etiam'nunmeros przflximus, ut przsto sit lectoribus 
quod queritur. 


«Δράγμα οὐχ ἔχον ἰσχὺν τοῦ 
ποιῆσαι ἄλευρον" ἐὰν δὲ xol ποιήσῃ, ἀλλότριοι χατα- 
φάγονται. ». Οἱ γὰρ τῆς: πρὸς θεὸν φιλίας ἑαυτοὺς 
ἀλλοτριοῦν σπουδάζοντες, τὸν ἐραώδη [70. γραώδη, 
καὶ ἀσθενῆ τῆς ἐχείνων ἀμαθίας χαταθοινήσονται 
λόγον. Ὅπερ οὖν ἔφημεν ἐν ἀρχῇ, χρῆναι οἶμαι πα- 
λινδρομεῖν ἐπ᾽ ἐχεῖνο. Δυσχερεστάτη λίαν ἐστὶν f) περὶ 
τῶν θείων μυστηρίων ἐξήγησις " ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἡμᾶς 
πολλοῖς ἀναπείθεις λόγοις, ὦ φιλοπονώτατε ἀδελφὲ, 
χαθάπερ τινὰ χειλέων χαρπὸν xal θυσίαν πνευματι- 
χὴν ἀναθεῖναι τὸ σύγγραμμα, καὶ τοῦτο ποιεῖν οὐκ 
ὀχνήσω, τῷ σοφοῦντι τοὺς τυφλοὺς ἐπιθαρσήσας Θεῷ, 
χαὶ ζητοῦντι μὲν παρ᾽ ἡμῶν, οὐ πάντως δ᾽ ὑπὲρ ἡμᾶς, 
δεχομένῳ 65 ὡς ἐχεῖνα xal τὰς Ex τῶν πτωχευόν- 
των προσαγωγάς. Τὸν γὰρ προπσχομίζειν ἐθέλοντα 


Β δῶρον εἰς ὁλοκαύτωμα τῷ Κυρίῳ, καθάπερ οὖν ἐν 


ἀρχῇ κεῖται τοῦ Λευϊτιχοῦ, βουθυτεῖν ἐπιτάξας ὁ 
νομοθέτης, καὶ δὴ xaX ἐν τούτῳ τῆς ἐν τύπῳ τιμῆς 
ὁρίσας τὸ μέτρον, ὑποδιδάζει πάλιν αὐτὸ, μηλο- 
σφαγεῖν χρῆναι λέγων τοὺς οἵπερ ἂν εἶεν οὐχ ἱκανοὶ 
πρὸς ἐχεῖνο᾽ ἀλλ᾽ ἤδει δὴ πάντως, ὅτι χαὶ πρὸς 
τὸ τυχὸν ἀτονῆσαί τινας 4j στυγνὴ χαὶ ἀνουθέτητος 
ἀναπείσει πενία" διά γέ τοι τοῦτο, « Καὶ προσοίσει, 
φησὶν, ἀπὸ τῶν τρυγόνων, ἣ ἀπὸ τῶν «περιστερῶν τὸ 
δῶρον αὐτοῦ * » τὸν δὲ χαὶ τούτων ἔτι χαταδεέστερον, 
χαὶ μετὰ τῶν εὐτελεστέρων ἔτι προσιόντα τιμᾷ. 
4 Σεμίδαλις γὰρ ἔσται, ». φησὶ « τὸ δῶρον αὐτοῦ" » 
εὐπόριστον, οἶμαί πον, παντὶ, xal πτωχείαν τὴν εἰς 
ἄχρον οὐ σφόδρα πλεονεχτοῦν δρίζων ἀνάθημα. Κρεῖτ- 
tov γὰρ δήπου xoi ἄμεινον 5 νομοθέτης ἐξηπίστατ’ 
τὸ χἂν ἐν ὀλίγοις χαρποφορεῖν τοῦ ἀπεστειρῶσθαι 
παντελῶς, αἰδοῖ τε τοῦ μὴ δοχεῖν τῆς ἑτέοων ἧττᾶ- 
σθαι χειρὸς, εἰς τὸν ἐπὶ τῷ μὴ χρῆναι τιμᾷν τῶ» 
ἁπάντων Δεσπότην συνελαύνεσθαι λογισμόν. Διὰ δὲ; 
τούτων ἁπάντων ἀναπεπεισμένος εὐλόγως, ὄχνον τε 
τῆς σιωπῆς τὸν συνήγορον τῆς ἐμαυτοῦ διανοίας 
ἀποπέμψας, οἵσπερ ἂν ἔχοι ps [al. ἔχοιμι] τιμᾷν 
οἰήσομαι δεῖν τὸν ἐμαυτοῦ Δεσπότην, xal προσοίσι: 
χαθάπερ τινὰ. σεμίδαλιν, ἐλαίῳ δεδευσμένην, τὸν 
τρόφιμόν τε χαὶ ἱλαρὸν τοῖς ἐντευξομένοις λόγον " 
ἀρξόμεθα δὲ τῆς Ἰωάννου Συγγραφῆς " μεγάλῳ μὲ 


χίαν ἐπιχειροῦντες πράγματι, πλὴν οὐχ ἀτονοῦντες διὰ τὴν πίστιν. Kat ὅτ' μὲν οὖν ἔλαττον, ἤπερ ἐχρῆν" 
ἐροῦμέν τε xa νοήσομεν, ἀναμφιλόγως ὁμολογητέον * ὅτι δὲ δικαίαν ἐπὶ τούτῳ τὴν συγγνώμην αἰτήσομεν, 
ἡ πολλὴ τοῦ συγγράμματος ἀναπείσει δυσχέρεια, ἢ xal ὅπερ ἐστὶν ἀληθέστερον, ἡ τῆς ἐν ἡμῖν διανοία.: 
ἀσθένεια. Πανταχῇ δὲ τὸν λόγον εἰς δογματιχωτέραν περιτρέποντες ἐξήγησιν, ταῖς τῶν ἑτεροδιδασχαλουν- 
τῶν ψευδοδοξίαις ὡς ἔστιν ἀντιτάξομεν, οὐχ εἰς ὅσον ἐξῆν ἐχτείνοντες μῆχος, ἀλλὰ καὶ τῶν περιττῶν ἀπαλ 

λάττοντες, xaX τοῦ πρέποντος οὐχ ἐπιδεᾶ χαταστῆσαι σπουδάσαντες. Ἢ δὲ ὑποτεταγμένη τῶν χεφαλαίω" 
ὑποσημείωσις, τὰ ἐφ’ οἷς ἡμῖν ἐχτέλαταί πως ὁ λόγος καταστήσει φανερὰ, οἷς χαὶ ἀριθμοὺς παρεπήξαμεν, 
πρὸς τὸ καὶ λίαν ἑτοίμως ἀνευρίσχεσθαι τοῖς ἐντευξομένοις τὸ ζητούμενον. 


4 Levit. 1, 14. !* Levit. τι, 4. 
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VTF-CUM 


KEQAAAIA 
TA EN TQ IIPOTQ BIDAIQ. 


—— 


CAPITA 


QUAE IN LIBRO PRIMO CONTINENTUR. 


α΄. Ὅτι ἀΐδιος καὶ πρὸ τῶν αἰώγων ὁ Μονογενής" 
προκχδιμέγου ῥητοῦ, « Ἔν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. » 


4. Quod cternus et ante. secula. sit. Unigenitus, 
proposito dicto, « In principio erat Verbum. » 


β΄. "Or: Θεὸς ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ ὑπάρχων ὁ 4 Quod et Deus εἰ consubstantialis Patri cum sit 


Υἱὸς, ἐν ἰδίᾳ ἐστὶν ὑποστάσει, ὁμοίως δὲ xai 
ὁ Πατήρ " προχδιμέγου ῥητοῦ, « Καὶ ὁ Λόγος ἦν 
᾿πρὸς τὸν Θεόν." 

q. Ὅτι Θεὸς κατὰ φύσιν, καὶ κατ᾽ οὐδένα τρό- 
zov, ἣ ἐλάττων, ἣ ἀνόμοιός ἐστι τοῦ Πατρὸς ὁ 
ΥἹός" προκειμένου ῥητοῦ, « Καὶ Θεὸς ἦν ὁ 
Αόγος. ν 

δ. Πρὸς τοὺς τολμῶντας Aérew, ἔτι ἕτερός ἔστιν 
ἐνδιάθετός τὲ καὶ φυσικὸς ἐν Πατρὶ Λόγυς, 
καὶ ἕτερος ὁ παρὰ ταῖς θείαις D'pdpaic .1εγόμε- 
voc Ylóc " ἔστε δὲ τῶν περὶ Εὐνόμιον ἡ τοιαύτη 
χκαχοδοξία " πρόχειται δὲ τὸ ῥητὸν, « Οὗτος ἦν 
ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. » 

ε'. Ὅτι κατὰ φύσιν δημιουργὸς ὅ Υἱὸς μετὰ Πα- 
τρὸς, ὡς ἐκ τῆς οὐσίας ὑπάρχων αὐτοῦ, καὶ 
οὐχ ὥσπερ ὑπουργὸς παραλαμδανόμενος " προ- 
κειμένου ῥητοῦ, « Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο. » 

c'. Ὅτι ζωὴ κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ γΥίὸς, καὶ διὰ 
τοῦτο οὐ γενητὸς, dAA' ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρός" προκειμένου ῥητοῦ, « ὍὋ véTorer, 
ἐν αὑτῷ ζωὴ ἦν. v 

Q. “Ὅτι φῶς κατὰ φύσιν ἐσεὶν ὁ Υἱὸς, καὶ διὰ 
tovto οὐ yerntóc, d. ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ 
καὶ Ilacepóe, ὡς φῶς ἀληθικὸν ἐχ φωτὸς d.tn- 
θιγοῦ: προχδιμένου ῥητοῦ, « Καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ 
φῶς τῶν ἀνθρώπων. » 

η΄. Ὅτι μόνος ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ρῶς ἐστι» ἀληθινόν" 
ἡ δὲ κτίσις οὐχέτι, φωτὸς οὗσα μέτοχος [dcs] 
γεγητή" προχειμέγνου ῥητοῦ, « Ἦν τὸ φῶς τὸ 
ἀ.1ηθινόν. » 

V. Ὅτε οὗ προὐπάρχει τοῦ σώματος ἡ τοῦ ἀν- 
θρώπου ψυχὴ, οὐδὲ àx πρεσδυτέρων dyuaprn- 
μάτων ἡ σωμάτωσις κατά τινας" πρυχειμέγου 
ῥητοῦ, « "Hr τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει 
πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον" 
ἐν τῷ χόσμῳ ἦν.» 

v. Ὅτι μόνος xazà φύσιν Ylóc ἐκ Πατρὸς ὁ Mo- 
γογεγῆς, ὡς ἐξ αὐτοῦ, καὶ ἐν αὑτῷ" προχειμέγου 
ῥητοῦ, « Θεὸν οὑδεὶς ἑώρακε πώποτε. » 


Filius, in propria est hypostasi, similiter autem 
et Pater : proposito dicto, « Et Verbum erat apud 
Deum. » 

3. Quod Deus secundum naturam, nec. ullo modo 
aut minor , aut dissimilis Patri sit Filius, propo- 
sito dicio, « Εἰ Deus erat Verbum. » 


4. Adversus eos qui dicere audent, aliud. esse ἱπίε- 
rius illud et naturale in Patre Verbum, aliud, qui 
apud divinas Scripturas Filius nominatur, que 
perniciosa Eunomianorum est opinio. Proponitur 
autem diclum illud : « Hoc erat in principio apud 
Deum. » 

5. Quod natura sua creator sit Filius cum Patre, ut 
qui ex ejus substantia, et non tanquam minister 
ad id assumptus, proposito dicto, « Omnia per ip- 
sum facta sunt, » 

6. Quod vita secundum naturam sit Filius, atque 
ideo non creatus, sed ex substantia Dei ac Patris, 
proposito dicio, « (Quod factum est, in ipso vita 
erat. » 

7. Quod lux secundum naturam εἰς Filius, et pro- 
inde non creatus, sed ex- substantia Dei ac Patris, 
ut luz vera de luce vera, proposito dicto, « Et vita 
erat lux hominum. » 

e 

8. Quod solus Filius Dei sit vera lux : creatura 
non item , cum sit lucis particeps utpote creata: 
proposito dicto, « Erat lux vera. 1 


9. Quod hominis anima onte corpus non. exzsistut, 
neque ob pracedentia peccata corpori immergatur, 
ut nomnslli asserunt : proposito dicto, « Erat 
luz cera, qua illuminat omnem hominem venien- 
tem in hunc mundum. In mundo erat. » 

40. Quod solus secundum naturam Filius ex Patre 
sit Unigenitus, ut ex ipso, et in ipso, proposile oi- 
clo, « Deum nemo vidit unquam. » 
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(9-7 Perspicax revera et divinitus edocta mens αὶ 


est sanctorum evangelistarum, qux velut e tumulo 
quodam ac specula magnifice contemplationis un- 
dique circumspicit quod usui sit auditoribus, et ve- 
hementi studioindagat quod conducere putet iis qui 
veram divinorum doctrinam dogmatum sitiunt, et 


abatrusum in Scripturis divinis recto animo sensum 


inquirunt. Non enim euriosis indagatoribus, quique 
sinuosis rationum versutiis potius quam veritate 
delectantur, revelat Spiritus, cum nec in malevo- 
Jam animam introeat sapientia, neque porro pre- 
tiosas margaritas porcorum pedibus obteri sinat, 
sed in simpliciorum mentibus libentissime verge- 
tur, presertim cum et sinceriores motus babeant, 
et vanas argutiolas respuant, quibus & sxpe fit ut 


'Axpi6he ὄντως xal Ocoblbaxtoc τῶν ἁγίων εὐαγ- 
γελιστῶν ἡ διάνοια, χαθάπερ ἀπό τινος γηλόφου χαὶ 
περιωπῆς τῆς ἐν τῷ δύνασθαιθεωρεΐῖν μεγαλειότητος, 
πανταχόθεν τὸ τοῖς ἀχροωμένοις περιαθροῦσα χρύ- 
σιμὸν, χαὶ μετὰ συντόνου τινὸς θηρωμένη σπουδῆς, 
ὅπερ ἂν ὑπάρχειν οἴηται λυσιτελὲς τοῖς τὸν ἀληθῆ 
τῶν θείων δογμάτων διψῶσι λόγον, "καὶ μετὰ προαι- 
ρέσεως ἀγαθῆς τὴν ἐγχεχρυμμένην ταῖς θείαις Γρα- 
qalc ἐρευνῶσι διάνοιαν. Οὐ γὰρ᾽ τοῖς περιεργότερον 
ἐξετάζουσι, xal πολυπλόχοις λογισμῶν ἀπάταις. ἐφ- 
ηδομένοις μᾶλλον ἣ τῇ ἀληθείᾳ προσχαίρουσιν ἀποχα- 
λύπτει τὸ Πνεῦμα, ἐπεὶ μήτε εἰς χακότεχνον εἰσέρχε-. 
ται Ψυχὴν, μὴτε μὴν ἄλλως χυλίεσθαι παρὰ τοῖς ὑῶν 
ποσὶ τοὺς τιμίους ἐφίησι μαργαρίτας" ἥδιστα 6x 
λίαν ταῖς ἁπλουστέραις διανοίαις προσομιλεῖ, ἅτε δὴ 


pereellatur animus, et perverso flexu de recta et B xai ἀπανουργότερον ἐχούσαις τὸ χίνημα, χαὶ τὸ σοφΐ- 


regia via decedat : « Ambulat enim confidenter 
qui sinpliciter ambulat, » ut est apud Salomo- 
nem ν᾽, Cum ergo mirabilis sit in sanctis evange- 
listis accurata illa scribendi solertia (« Non enim 
ipsi loquuntur, » ut ait Salvator, « sed Spiritus 
Patris qui in eis est '* »), non abs re fateberis Joan- 
nis Evangelium, si notionum sublimitatem, et 
mentis acumen, et jugem aliarumque aliis succe- 
dentium sententiarum illationem respicias, omnem 
superare penitus admirationem. Invicem enim con- 


"' Prov. x, 9. !* Matth, x, 90. 


ζεσθαι περιττὰ παραιτουμέναις, ᾧ δὴ πάντως xal 
τὸ ἐχπλήττεσθαι συμόαίνειν ἀχολουθεῖ, χαὶ &x «of 
λίαν εἰς δεξιὸν τῆς εὐθείας χαὶ βασιλιχῆς ἔξω πίπτειν 
ὁδοῦ" « Πορεύεται γὰρ πεποιθὼς, ὅς ἁπλῶς πορεῦε- 
ται, » χατὰ τὴν τοῦ Σολομῶντος φωνήν" θαυμαστὴν 
δὲ λίαν ἐχόντων τῶν ἁγίων εὐαγγελιστῶν τὴν ἐν τῷ 
γράφειν ἀχρίθειανί « Οὐ γὰρ αὐτοὶ λαλοῦσι, » xax 
τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, » ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ IIa- 
τρὸς τὸ ἐν αὐτοῖς »), πάντως εὐλόγως ἐπέχεινα θαύ- 
ματος τὴν Ἰωάννου Συγγραφὴν ἀνατεθεῖσθαι δοίη τις 
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và 


ἂν, εἴς τε τὸ τῶν θεωρημάτων ἀποβλέπων ὑπερφερὲς, A currunt ad divinorum dogmatum explicationen, et 


xaX τῆς διανοίας αὐτοῦ τὴν ὀξύτητα, xal τὴν συνεχῆ x.a* 
ἀλλεπάλληλον τῶν νοη μάτων ἐπεισφοράν. X5v600:io: 
μὲν γὰρ ἀλλήλοις εἰσὶ περὶ τὴν τῶν θείων δον μάτων 
Σξύγησιν, xal πρὸς ἕνα χαθάπερ ἀπὸ νύσσης ἀφέντες 
ἐπποδρομοῦσ! σχοπόν᾽ διάφορον δέ πως αὐτοῖς ἐξυφταί- 
νετα! τοῦ λόγου τὸ σχῆμα γαί μοι δοχοῦσι προσεοι- 
χέναι τισὶν, οἷς εἰς μίαν μὲν συνενεχθῆναι πόλιν τὸ 
σύνταγμα, τόγε μὴν διὰ μιᾶς xat τῆς αὐτῆς λεω- 
φόρου βαξίζειν οὐ πάντως συνδοχοῦν. Ἔστι μὲν γὰρ 
τοὺς μὲν ἄλλους ὁρᾷν εὐαγγελιστὰς μετὰ πολλῆς τινος 
πῆς ἀχροιδείας τὸν περὶ τῆς χατὰ σάρχα γενεαλογίας 
ποῦ Σωτῆρος ἡμῶν ποιουμένους λόγον, xat τοὺς ἐξ 
᾿Αδραὰμ ἕως Ἰωσὴφ στοιχτδὸν χαταφέροντας, ἣ αὖ 
πάλιν ἀναδιδάξοντας τοὺς ἐξ Ἰωσὴν ἐπὶ τὸν ᾿Αδάμ" 
τὸν δέ γε μαχάριον Ἰωάννην, τῆς μὲν ἐπὶ τούτοις οὗ. 
λίαν πεφροντιχότα σπουδῆς, θερμοτάτῳ δέ τινι xol 
διαπύρῳ διανοίας χινήματι χεχρημένον, ὡς αὐτῶν 
ἄπτεσθαι τῶν ὑπὲρ νοῦν τὸν ἀνθρώπινον ἐπιχειρεῖν, 
xai τὴν ἄῤῥητόν τε χαὶ ἄφραστον τοῦ Θεοῦ Λόγου 
γέννησιν ἐξηγεῖσθαι τολμᾷν. "Hàsc μὲν γὰρ, ὅτι δόξα 
Κυρίου χρύπτει Λόγον, xai πάσης ἐστὶ μεῖζον τῆ: 
ἐν fjuly ἐννοίας xz xal φωνῆῇς τὸ θεοπρεπὲς ἀξίωμα, 
δυπεχφώνητά τε χαὶ πρὸς τὸ ἐχτρανοῦσθαι χαλεπώ- 
12:0 τὰ τῆς φύσεως ἴδια. Ἐπειδὴ δὲ Av ἀναγκχαῖου 
τρούπον τινὰ σπιθαμῇ μετρήσαι τὸν οὐρανὸν, xal τοῖς 
ὀλίγοις τῆς ἀνθρωπότητος μέτροις ἐπιτρέψαι: χωρεῖν 
ἐπὶ τὰ πᾶσι δυσέφιχτα xai δυσδιήγητα, ἵνα μὴ τοῖς 
ἑτεροδιδασχαληῦσιν ὁ χατὰ τῶν ἀπλουστέρων ἐχπλα- 


ad unum velut a carceribus feruntur scopum. 
Diversus autem in eis quodammodo habitus ora- 
tionis texitur, et mihi similia videntur esse non- 
nullis, qui jussi quidem sunt in unam urbem con- 
venire, sed per unam eamdemque regiam viam 
non utique visum est procedere. Alios enim videre 
est evangelistas accurate admodum Servatoris ge- 
nealogiam secundum carnem explicare, et ab 
Abrahamo ad Joseph usque illius seriem deducere, 
aut facto rursus ascensu a Joseph usque ad Adam; 
beatum vero Joannem isthzec baud multum cu- 
rasse, sed perquam calido et.fervido animi motu 
ea slatim attingere qux mentem liunianam supe- 
rant, et arcanam atque ineffabilem Dei Verbi na- 
tivitatem audacter exponere. Sciebat enim gloriam 
Domini celare Verbum, et majorem esse omni 
humana mente et oratione deitatis majestatem, et 
naturz divin: proprietates explicatu dictuve esse 
difficillimas. Cum autem necesse esset paln;o quo- 
dammodo metiri celum, et humanz mentis infir- 
mitati alJitum ad res captu et explicat difficillimas 
aperire, ne simpliciores hzarelicorum incursioni 
paterent, quasi nulla vox sanctorum qui et specta- 
tores, et ministri Verbi fuerint, illorum malignita- 
tem retundat, ad ipsum divinorum dogmatum ca- 
put acri studio se confert, clamaus : « In priac- 
pio erat Verbum, et Verbum erat apud Dewm, οἱ 
Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud 


τύνηται δρόμος, ὡς οὐδεμιᾶς τῶν ἁγίων φωνῆς, οἵ (; Deum !*, » Opers pretium autem arbitror. iis qti 


xal αὐτόπται, xaX ὑπηρέται τοῦ Λόγου γεγόνασι, ταῖς 
ἐχείνω» παραποδιζούσης χαχονοίαις, ἔρχετα! δριμὺς 
ἐπ᾿ αὐτὸ τῶν θείων δογμάτων τὸ χυριώτατον, « Ἐν 
ἀρχῇ, βοῶν, fjv ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, 
χαὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν.» 
X ora: δὲ οἶμαι, τοὺς τοῖς ἱεροῖς ὁμιλοῦντας Γράμμασι, 
«τοὺς παρὰ πάντων προσίεσθαι λόγους, οἴπερ ἂν εἶεν 
γαλοΐ «s xal ἀγαθοὶ, xaX τὸ βλάδος ἔχοντες οὐδέν " 
οὕτω γὰρ ἂν τὰ παρὰ τοῖς πολλοῖς ποιχίλως τεθεω- 
βημένα, xai εἰς ἕνα συνεισφέροντες νοῦν, εἰς xaJ5v 
ἀναδήσονται τῆς γνώτεως μέτρον, xal τὴν ἐργάτιν 
xai σοφὴν ἀπομιμούμενοι μέλιτταν, τὰ γλυχέα τοῦ 
πνεύματος χηρία συμπήξειαν. Φασὶ τοίνυν τῶν 
φ'λοπονωτάτων τινὲς, ὡς μετὰ τὸν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
σταυρὸν, χαὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον, ψευδοποιμένες 
γαὶ ψευδοδιδάσχαλοί τινες, θηδίων ἀτιθάστων δίχην 
«οἷς τοῦ Σωτῆρος ἐπεισπεσόντες ποιμνίοι;, τεθορυδή - 
χασιν οὐ μιχρῶς, ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν λαλοῦντες, 
χαθὰ γέγραπται, χαὶ οὐχ ἀπὸ στόματος Κυρίου" 
μᾶλλον δὲ, οὐκ Ex μόνης τῆς ἑαυτῶν χαρδίας, ἀλλ᾽ ἐχ 
διδαγμάτων τοῦ οἰχείου πατρὸς, τοῦ διαθόλον δη- 
λαδή. « El γὰρ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν ἀνάθεμα Ἰησοῦ, 
εἰ μὴ ἐν Βεελζεθοὺλ, » πῶς οὐχ ἀληθὴς ἡμῖν ὁ περὶ 
τούτων ὀφθήσεται λόγος ; Τίνα τοίνυν ἐστὶν ἅπιρ 
ἐκεῖνοι χατὰ τῆς οἰχείας ἠρεύγοντο χεφαλῆς, τὸν 
ΔΙονογενῇ τοῦ Θεοῦ Λόγον, τὸ φῶς τὸ ἀΐδιον, ἐν ᾧ δὴ 
“πάντες χαὶ χινούμεθα xal ἐσμὲν, τότε πρῶτον χε- 


D Beelzebub 18 : 


in sacris Litteris versantur quorumvis dicta admit- 
tere, quz proba sint ac;nihil inse 9 damni habeant. 
Sic enim flet ut collatis in unum multis variorut 
observationibus, ad rectum cognoscendi modum 
ascendant, et sedulze ac solertis apis exemplo dul- 
ces spiritus favos compingant. Aiunt itaque non- 
nulli viri doctrina clari, post Salvatoris nostri eru- 
cem, et in celos ascensionem, falsos quosdain 
pastores et doctores quasi truculentas feras in Sal- 
vatoris ovilia irruentes, non parum turbasse, cx 
corde suo, non ex ore Domini loquentes, sicut 
scriptum est "7, imo vero non ex solo suo corde, 
sed ex patris sui doctrina, diaboli nimirum : « Si 
enim nemo potest dicere anotlicma Jesu, nisi in 
» quomodo verum non esse compe- 
rietur quod de his dicimus? Quanam sunt igitur 
qua in suum illi caput eructarunt, qui unigenitum 
Dei Verbum, lumen illud :ternum, in quo certe om- 
nes οἱ movemur et sumus !?, tum primum in rerum 
naturam prodiisse indocte et impie asserunt, quan- 
do ex sancta Virgine homo natus est, et communi 
hac forma assumpta in terra visus est, ut. scri- 
ptum est: « Et cum hominibus conversatus est 19? , 
Quos ita sentientes, et ineffabilein ac zxtternam Fi- 
lii generationem vellicare audentes, prophetze di- 
ctum sic urget : « Vos autem occedite huc, filii iui. 
qui, semen adulterorum et [οὐ σαί : super 
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quem lusistis, et super quem aperuistis os vestrum, A χλῆσθαι πρὸς ὕπαρξιν ἀμαθῶς τε xat ἀσεδῶς διισχυ- 


et super quem laxastis linguam vestram 37.» quz 
non ex corde bono scilicet profert bona, sed cru- 
delis serpentis venenum exspuit, de quo Psalmista 
ad unum universi Deum orationein convertens ait - 
« Tu confregisti capita draconis ?*. » 


ρίζονται, ὅτε xal ἄνθρωπος διὰ τῆς ἁγίας ἐτέχθη 
Παρθένου, xaX τὸ χοινὺν δὴ τοῦτο σχῆμα λαθὼν ἐπὶ 
γῆς ὥφθη, χαθὰ γέγραπται, « Καὶ τοῖς ἀνθρώποις 
συνανεστράφην» Τοῖς μὲν οὖν τῇδε διαχειμένοις, χαὶ 
τὴν ἄῤῥητόν τε χαὶ προαιώνιον τοῦ Υἱοῦ γέννησιν 


συχοφαντῆσαι τολμήσααιν, ὁ πρρφητιχὸς ἐπισχήπτει. λόγος, ἔχων ὡδί " « Ὑμεῖς δὲ προσαγάγετε ὧδε, υἱοὶ 
ávopor, σπέρμα μοιχῶν χαὶ πόρνης ’ ἐν τίνι ἐνετρυφύσατε, xal ἐπὶ τίνα ἡνοίξατε τὸ στόμα ὑμῶν, καὶ 
ἐπὶ τίνα ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν ὑμῶν; » οὐχ ἐξ ἀγαθῆς δηλονότι χαρδίας ἐχδάλλουσαν ἀγαθὰ, ἀλλὰ 
τὸν τοῦ μιαιφόνου δράχοντος ἰὸν ἀναπτύουσαν, περὶ οὗ φησιν ὁ Μελῳδὸς ὡς πρὸς τὸν ἕνα xa ἐπὶ πάν" 


τῶν Θεόν * ε Σὺ αυνέτριψας τὰς χεφαλὰς τοῦ δράχοντος. » 


CAP. Ι. 
Quod eternua sit. et ante secula Unigenitus. 

Cum autem non parum in his fidelium mentes 
turbarentur, et simpliciorum animos instar pestis 
scandali lues depasceretur (putabant enim non- 
nulli nugis illorum a vera. doctrina abducti, in. re- 
rum naturam tum vix prodiisse Verbum, cum homo 
factus est).: qui inter eos sapientia przstabant, in 
unum congregati, 10 venerunt ad Salvatoris disci-- 
pulum, ipsum nempe Joannem, et morbum. qui fra- 
tres invaserat nuntiarunt, atque hzereticorum nu- 
gas detexerunt, et sibi confestim adesse spirita- 
libus illustrationibus rogarunt, et jam diabolicis 
retibus involutis salutarem manum porrigere. Eo- 
rum igitur qui perierant e£ mente corrupti erant, 
dolore tactus discipulus, absurdum item esse ra. 
tus nullam posterorum curam habere, ad hujus 
libri scriptionem se contulit: et quecunque ad 
generalionem  oarnalem εἰ naturalem pertinent, 
reliquit aliis evangelistis latius enarranda ,, ipse 
vero ardore quodam animi iu eorum qui talia iu 
medium afferunt. petulantiam invehitur, dicens : 
δυγγραφὴν᾽ xal τὰ μὲν, ὅσαπερ ἦν. ἀνθριυπινώτερον 
τε χαὶ φυσιχῆς γεννήσεως τοῖς ἑτέροις ἐξηγεῖσθα: 


ΚΕΦΑΛ. A'. 

Ὅτι ἀΐδιος xul πρὸ τῶν αἰώνων ὁ Μογογεγής. 

Ἐπειδὴ δὲ οὐ μιχρὸς περὶ τούτων ἐν τοῖς πεπι- 
στευχόσιν. ὁ θόρυδος Tv , καὶ τὰς τῶν ἁπλονστέρων 
Ψυχὰς λοιμοῦ δίκην τὸ ἐχ τοῦ σχανδάλου χατεθόσχετο 
βλάδος (ῴοντο γὰρ ὄντως τινὲς, ταῖς παρ᾽ ἐχείνων 
φλυαρίαις τῶν ἀληθῶν ἐξελχάμενοι δογμάτων, εἰς 
ἀρχὴν τοῦ εἶναι τότε μόλις χεχλῆσθαι τὸν Λόγον, ὅτε 
γέγονεν ἄνθρωπος) * συνενεχθέντες, xaX χατὰ ταυτὸν 
γενόμενοι, τῶν πιστευσάντων οἵπερ ἧσαν νουνεχέ- 
στεροι, πρὸς τὸν τοῦ Σωτῆρος ἀφίχοντο μαθητὴν, 
αὑτὸν δὲ δηλονότι τὸν Ἰωάννην, φημὶ, καὶ δὴ καὶ 
τὴν τοῖς ἀδελφοῖς ἐπισχήψασαν ἐξήγγελ[λ]ον νόσον, 
τάς τε τῶν ἑτεροδιδασχαλούντων. ἐξεχάλυπτον φλυα- 
ρίας, ἐπαμῦναί τε γοργῶς σφίσι τε αὐτοῖς παρεχά- 
λουν ταῖς διὰ τοῦ πνεύματος φωταγωγίαις, καὶ τοῖς 
ἤδη σεσαγγνευμένοις, εἴσω τε διχτύων γεγονόσι δια- 
ὀολιχῶν, χεῖρα προτείνειν σωτήριον. Ἐπαλγῆσας 


. τοίνυν τοῖς ἀπολωλόσι xal τὸν νοῦν χατεφθαρμένοις 
ὁ μαθητὴς, εἶναί τε ὁμοίως οἰηθεὶς ἀτοπώτατον τὸ 


μηδεμίαν τῶν ἐφεξῆς xal μετ᾽ ἐχείνους ἐσομένων 
ποιήσασθαι πρόνοιαν, ἐπὶ τὴν. τοῦ βιβλίου τρέχει 


εἰπεῖν, γενεαλογεῖν τὰ περὶ τῆς χατὰ σάρχα νομιχῆῇς 


πλατύτερον συγχεχώρηκεν εὐαγγελισταῖς ᾿ θερμῶς δὲ 


λίαν. αὐτὸς καὶ σφόδρα νξανιχῶς ταῖς τῶν ἐχεῖνα παρεισαγόντων φλναρίαις ἐνάλλεται, λέγων" 


E 1. IN. PRINCIPIO ERAT VERBUM. 


Quid ad hzc dicitis, qui novum nobis ac re- 
centem inducitis Filium, ut ne omnino quidem jam 
amplius credatur Deus? « Non enim erit in te Deus 
recens, » ait Scriptura **. (juomodo autem non 
erit recens, si novissimis natus est temporibus? 
Quomodo vero non mentitus sit ad Judzos dicens: 
« Ànien dico vobis, antequam Abrabam fieret, ege 
sum **?» Neminem enim fugit multis post beatum 
Abraham seculis Christum ex sancta Virgine ge- 
nitum. Quomodo denique illud,« In principio erat, » 
manebit incolume, et recte quadrabit, si in fine 
szculorum natus est Unigenitus? Vide enim vel ex 
"is que sequuntur, quanta sit absurditalis zeternain 
Filii exsistentiam mutilare, et novissimis tempo- 
ribus ipsum natum suspicari. Illud vero subtilius 
rursus explicandum nobis venit quod dixit beatus 
evangelista : 

In principio erat Verbum. 

Principio nihil est antiquius, si principii defini- 
tionem in se retineat. Principium enim principii 


EN APXH ΠΝ O AOT'Oz. 

Τί πρὸς τοῦτό φατε, οἱ νέον ἡμῖν xal πρόσφατον 
εἰσφέροντες τὸν Υἱὸν, ἵνα μηδὲ ὅλως ὑπάρχειν ἔτι 
πιστεύησται Θεός ; « Οὐ γὰρ ἔσται, » φησὶν, t Ev σοὶ 
Θεὸς πρόσφατος, » ἡ θεία Γραφή. Πῶς οὖν οὐ πρόσ- 
φατος, εἰ ἐν ὑστέροις ἐγεννήθη .χαιροῖς ; Πῶς δὲ οὐχ 
ἐψεύδετο λέγων πρὸς Ἰουδαίους * « ᾿Αμὴν λέγω 
ὑμῖν, πρὶν "A6paàp. γενέσθαι, ἐγώ εἶμι - » πρόδηλον 
γὰρ δέπου xal πᾶσιν ὁμολογούμενον, ὡς πολλοῖς 
ὕστερον χρόνοις μετὰ τὸν μαχάριον ᾿Αδραὰμ. Eyev- 
νήθη Χριστὸς διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου. Ποῦ δὲ ὅλως 
τὸ, « Ἐν ἀρχῇ ἦν, » σωθήσεται χαὶ χωρήσει χαλῶς, 
εἵπερ ἐπὶ τέλει τῶν αἰώνων γέγονεν ὁ Μονογενής ; 
Ὅρα γάρ μοι χαὶ διὰ τῶν ἐφεξῆς, ὅτην ἔχει τὴν 
ἀτοπίαν τὸ χολοθδοῦν τοῦ Υἱοῦ τὴν ἀΐδιον ὕπαρξιν, 
xal ἐν ὑστέροις αὐτὸν γενέσθαι χρόνοις ὑπονοεῖν. 
Αὐτὸ δὲ δὴ πάλιν ἡμῖν εἰς λεπτοτέραν παραχείσε- 
τα: βάσανον, ὅπερ ἔφη ὁ μαχάριος εὐαγγελιστής" 

Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. 

Τῆς ἀρχῆς οὐδέν ἐστι τὸ πρεσθύτατον, εἴπερ ἔχοι 

σωζόμενον ἐφ᾽ ἑαυτῇ τὸν τῆς ἀρχῆς ὅρον. ᾿Αρχὴ 


*! [sa, Lvit, ὅ, 4. ?*! Psal. Lxxur, 1,1. *?Psal. ιχχσ 10. 5) loan, vi1,58, 
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γὰρ ἀρχῆς οὐχ ἂν εἴη ποτὲ, ἣ πάντως ἐχθήσεται A nusquam fuerit: aut si quiddam aliud ante ipsum 


τὸ εἶναι xa và ἀλήθειαν ἀρχὴ, προεπινοουμένου τινὸς 
ἑτέρου «αἱ προανίσχοντος αὐτῆς " ἄλλως τε εἰ ἐν- 
δέχεταξ «t προῦπάρχειν τῆς ὄντως ἀρχῆς, ἐπ᾽ ἄπει- 
pov ἡμῖν ὁ περὶ αὐτῆς οἰχήσεται λόγος, ἀεὶ προανα- 
τελλούσης ἑτέρας, χαὶ δευτέραν ἀποφαινούσης τὴν 
ἐφ᾽ ἧπερ ἂν ἡ παρ᾽ ἡμῶν γένοιτο ζήτησις. Οὐχοῦν 
ἀρχὴ μὲν ἀρχῆς οὐχ ἔσται, κατὰ τὸν ἀχριδῇ τε καὶ 
ἀληθῆ λογισμὸν, ἀλλ᾽ εἰς ἀμήρυτον μέντοι xal 
ἀχατάληπτον ὁ περὶ αὐτῆς ἀποδημήσει λόγος. Τέλος 
6b οὐχ ἐχούσης τῆς ἀεὶ πρὸς τὸ ἀνόπιν φυγῆς, καὶ 
τὸ τῶν αἰώνων ἀναφοιτώσης μέτρον, οὐχ ἐν χρόνῳ 
γεγονὼς ὁ Υἱὸς, ἀϊδίως δὲ μᾶλλον ὑπάρχων μετὰ 
Πατρὸς εὑρεθήσεται. Ἦν γὰρ ἐν ἀρχῇ. Ei δὲ ἦν ἐν 
ἀρχῇ, ποῖος, εἰπέ μοι, δυνήσεται νοῦς τὴν τοῦ ἦν 
ὑπερανίπτασθαι δύναμιν; Πότς δὲ ὅλως τὸ ἦν ὡς ἐν 
πέλει στήσεται, προανατρέχον ἀεὶ τοῦ διώχοντος 
λογισμοῦ, xai τῆς ἑπομένης αὐτῷ προχναπηδῶν 
ἐννοίας ; Ἐπὶ τούτῳ- δὴ ἄρα χαταπεπληγμένος ὁ 
προφήτης φησὶν ᾿Ησαῖας" « Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς 
διηγήσεται ; ὅτι αἴρεται &xb τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. » 
Αἴρεται γὰρ ὄντως ἀπὸ τῆς γῆς ὁ περὶ τῆς γεννήσεως 
λόγος τοῦ Μονογενοῦς, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὑπὲρ πᾶσάν ἐστι 
διάνοιαν τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὑπὲρ πάντα 
λόγον, ὡς εἶναι λοιπὸν ἀνεξήγητον᾽ εἰ δὲ ὑπὲρ νοῦν 
ἔστι χαὶ λόγους τοὺς ἐν ἡμῖν, πῶς ἂν εἴη γενητὸς, 
οὐχ ἀτονούσης τῆς ἐνούσης ἡμῖν διανοίας, καὶ χρόνῳ 
xai λόγῳ περιορίζειν τὰ γενητά ; 
'Erépoc slc τὸ αὐτὸ θεωρητέον, « "Ev ἀρχῇ ἦν 
ὁ Λόγος.» 
᾿Αρχὴν ὅλως τὴν ἐν χρόνῳ νοουμένην οὐχ ἔστι 
λαδεῖν ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς. Ἐπεὶ γάρ ἔστι πρὸ 
χρόνου παντὸς, χαὶ προαιώνιον ἔχει τὴν ὕπαρξιν, 
τι τε πρὸς τούτοις τὸ χαταλήγειν εἰς τέλος ἡ θεία 
παραιτεῖται φύσις (ἔξει γὰρ ὡσαύτως ἀεὶ, χατὰ τὸ 
ἐν ψαλμοῖς μελῳδούμενον, « Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, xol 
πὰ ἔτη σοὺ οὖχ ἐχλείψουσιν »): ἀπὸ ποίας ἡμῖν ἀρχῆς 
τῆς ἐν χρόνῳ χαὶ ποσῷ μετρουμένης ὁ Υἱὸς ἐχδήσε- 
τᾶι, τρέχειν εἷς τέλος οὐχ ἀνεχόμενος, ἅτε δὴ xal 
χατὰ φύσιν ὑπάρχων Θεὸς, xal διὰ τοῦτο βοῶν " 
« Ἐγώ εἰμι fj ζωή ;» ᾿Αρχὴ γὰρ αὐτὴ xa0' ἑαυτὴν 
οὐχ ἂν ὅλως ὑπάρχειν νοοῖτό ποτε, μὴ πρὸς τὸ οἰχεῖον 
βλέπουσα τέλος " ἐπείπερ ὡς πρὸς τέλος μὲν ἀρχὴ, 
τέλος b αὖ πάλιν ὡς πρὸς ἀρχὴν ὀνομάζεται. "Ap- 
χὴν ὁξ πάλιν Ev τούτοις τὴν χατὰ χρόνον, ἧτοι πο- 
σότητα, σημαίνομεν. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ xal αὐτῶν 
ἐστι τῶν αἰώνων πρεσδύτερος ὁ Υἱὸς, τὸ μὲν ἐν 
γοόνῳ γεγενῆσθαι διαφεύξεται" ἦν δὲ καὶ διὰ παντὸς 
ὡς ἐν πηγῇ τῷ Πατρὶ, χατὰ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λελεγμέ- 
νον" ε Ἐγὼ ix τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον, xai ἔχω.» Πηγῆς 
τοιγαροῦν νοουμένου τοῦ Πατρὸς, ἣν ὁ Λόγος ἐν αὐτῷ 
σοφία, xat δύναμις, xal χαραχτὴρ, xai ἀπαύγασμα, 
χαὶ εἰκὼν ὑπάρχων αὑτοῦ. Καὶ εἰ χρόνος ἣν οὐδεὶς, 
ὅτε Λόγου χωρὶς, xal σοφίας, xal χαραχτῆρος, xal 
ἀπαυγάσματος t» ὁ Πατέρ' ἀνάγχη συνομολογεῖν 
ἀΐδιον ὑπάρχειν τὸν Υἱὸν, ὃ; ταυτά ἐστι τῷ ἀϊξίῳ 
Πατρί. Πῶς γὰρ ὅλως ἐστὶ yapaxztp, πῶς δὲ εἰχὼν 
ἀχριδὴς, εἰ μὴ πρὸς ἐχεῖνο μεμορφωμένος ὁρᾶται 
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intelligatur oriaturve, vere principium esse de- 
sinet. Alioqui, si fleri potest ut aliquid ante illud 
quod vere principium est exsistat, in infinitum 
nostra de illo abitura est oratio, alio prius semper 
exoriente, et post se rejiciente 1 1 illud quod quzre- 
tur. Itaque principium quidem principii non erit, 
si vere et exacte ratiocinari volumus, sed in in- 
finitum et incomprehensibile procedet id quod de 
ipso dicetur. Cumque fine careat illa retro acta 
perpetuo conversio, et szcula percurrat, non exsi- 
stere in tempore Filius, sed ab zterno potius esse 
cum Patre comperietur. Erat enim in principio. 
Quod si erat in principio, qua mens, amabo, po- 
terit vim illius verbi, erat, transvo!are? Quando 


B denique illud, erat, velut in fine consistet, cum 


prosequentem cogitationem semper antecedat , 
mentemque pracurrat? Quam ob rem attonitus 
propheta Isaias inquit : « Generationem ejus quis 
enarrabit? Quia tollitur a terra vita ejus. **. » Tol- 
litur enim profecto a terra generationis Unigeniti 
ratio, hoc est, omnium mortalium mentem exce- 
dit, omnemque rationem superat, adeo ut enarrari 
nequeat. Quod si mentem et rationem nostram 
excedit, quomodo creatus erit, cum et tempore et 
ratione circumscrihere res creatas ingenii nostri 
vires non excedat? 


Alia observatio, in illud, « In principio 
* erat Verbum. » 


C Principium utique illud quod in tempore intel- 


ligitur nullatenus capere licet de Unigenito. Nam 
cxn sit ante omne tempus et saeculis priorem 
exsistentiam habeat, ac przterea finein attingere 
natura divina nesciat (codem enim modo se sem- 
per habebit, juxta illud Psalmistz:e: « Tu autem 
idem ipse es, et anni tui non deficient ** »), quo- 
nam ἃ principio tempore et quantitate defi- 
nito Filius prodibit, qui ad finem tendere ne- 
scit, utpote secundum naturam exsistens Deus, ac 
propterea clamans: « Ego sum vita *"? » Princi- 
pium enim in se neutiquam intelligetur esse, nec 
ad finem suum respicere, cum principium respectu 
ad finem, rursus autem finis respectu ad princi- 
pium nuncupetur. Principium vero hic rursus teme 
poris, sive quantitatem significamus. Cum igitur 
ipsis etiam saeculis antiquior sit Filius, in tempore 
genitus esse non poterit, sed erat semper in Patre 
velut in fonte, sicuti ab ipso dictum est: « Ego ex 
Patre exivi et veni **. » Cum ergo Pater fons in- 
telligatur, erat Verbum in ipso, sapientia, et vir- 
tus, et character, et splendor, et imago ejus ex- 
sistens. 19. Et si tempus nullum erat quando abs- 
que Verbo, et sapientia, et charactere, et splen- 
dore erat Pater, siinul etiam fateri necesse. est 2- 
ternum esse Filium, qui eadem est cum zterno 
Patre. Quomodo cnim, amabo, eharacter est, aut 
quomodo exacta imago, nisi ad illam pulchritudi- 
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δι. εν * 
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nem expressus videatur cujus etiam est imago? A τὸ χάλλος, οὗ xal ἔστιν΄ εἰχών, ᾿Αδικήσει δὲ ὅλως 


Nihil obstabit porro, quod Filium in Patre tanquam 
in fonte esse intelligimus. Nomen fontis enim hic 
solum, id ex quo, significat, Est autem Filius in 
Patre, et ex Patre, non extrinsecus, aut in tem- 
pore genitus, sed in Patris exsistens substantia, 
el ex ipsa effulgens, velut ex sole splendor, aut 
tanquam ab igne innatus ei calor. In his enim 
exeinplis unum quidem ex alio prognatum videre 
est, verumtamen semper coexsistens, et insepara- 
biliter insitum, ita ut absque altero alterum per 
se nequeat esse, el veram sus nature rationem 
retinere. Quomodo enim demum sol erit, si splen- 
dore sit destitutus, aut quomodo splendor, si non 
sit sol a quo illustretur ? Quomodo vero ignis, si 
calefaciendi virtute careat? Unde autem calor, nisi 
ex igne, aut ab alia quadam re qus a substantiali 
qualitate ignis haud procul absit! Quemadmodum 
igitur in his, quod simul exsistant ea qua sunt ex 
ipsis, eorum coexsistentia non tollitur, sed quod 
semper concurrant cum productoribus suis, palam 
fit esse producta et unam cum ipsis habere natu- 
ram : ita quoque in Filio; licet enim in Patre et 
ex Patre intelligatur ac dicatur, non alienus no- 
bis aut externus, aut tanquam ab ipso secundus 
prodibit, sed exsistens in ipso, et semper coexsi- 
stens, et ex ipso effulgens secundum ineffabilem 
divin: generationis modum. Quod autem etiam a 
sanctis Deus et Pater tanquam principium solum 


οὐδὲν, τὸ ὡς ἐν πηγῇ τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν ὑπάρχειν 
ἐγνοεῖν * μόνον γὰρ τὸ, ἐξ οὗ, τὸ τῆς πηγῆς ἐν τούτοις 
ὄνομα σημαίνει. “Ἔστι δὲ ὁ Υἱὸς ἐν Πατρὶ xoi ἐχ 
Πατρὸς, οὐχ ἔξωθεν f| ἐν χρόνῳ γεγονὼς, ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ τοῦ Πατρὸς ὑπάρχων οὐσίᾳ, xa ἐξ αὐτῆς ἀνα- 
λάμψας, ὥσπερ ἐξ ἡλίου τυχὸν τὸ ἀπαύγασμα αὖ- 
τοῦ, T] χαθάπερ ix πυρὸς f) ἔμφυτος αὐτοῦ θερμότης. 
Ἐν γὰρ τοῖς τοιούτοις παραδείγμασιν, ὃν μὲν ἐξ ἑνὸς 
γεννώμενον ἕνεστιν ἰδεῖν, ἀεὶ δ᾽ οὖν ὅμως συνυπάρ- 
χον, χαὶ ἀχωρίστως προσὸν, ὡς δίχα τοῦ ἑτέρου μὴ 
εἶναι δύνασθαι χαθ᾽ ἑχυτὸ τὸ ἕτερον, xal διασώζειν 
ἀληθὴ τὸν τῆς οἰχείας φύσεως λόγον. Πῶς γὰρ ὅλως 
ἥλιος οὐκ ἔχων ἀπαύγασμα ; ἣ πῶς ἀπαύγασμα μὴ 
ὄντος ἡλίου τοῦ ἀπαυγάζοντος αὐτό; Πῶς δὲ χαὶ 
πῦρ, εἰ τὸ θερμαίνειν οὐχ ἔχει; πόθεν δὲ τὸ θερμὸν, 
εἰ μὴ £x πυρὸς, fj παρά τινος ἑτέρου τυχὸν, τῆς τοῦ 
πυρὺς οὐσιώδους ποιότητος οὗ μαχράν που χειμένου ; 
Ὥσπερ οὖν ἐν τούτοις, τὸ ἐνυπάρχειν τὰ ἐξ αὑτῶν, 
οὐχ ἀναιρεῖ τὴν συνύπαρξιν, ἀεὶ δὲ συντοέχοντα 
τοῖς γεννῶσι δειχνύει τὰ γεννώμενα, xaX μίαν ὡς 
πρὸς αὐτὰ τὴν φύσιν χληρωσάμενα " οὕτω xal ἐφ᾽ 
Υἱοῦ. Κἂν γὰρ ἐν Πατρὶ xai £x Πατρὸς νοῆται καὶ 
λέγηται, οὐκ ἔχφυλος ἡμῖν xaX ξένος, ἢ ὡς μετ᾽. 
αὐτὸν δεύτερος εἰσθήσεται, ἀλλ᾽ ὧν ἐν αὐτῷ, καὶ 
συνυπάρχων ἀεὶ, καὶ ἐξ αὐτοῦ πεφτνὼς, κατὰ τὸν 
ἄῤῥητον τῆς θείας γεννήσεως τρόπον. Ὅτι δὲ. χαὶ ὡς 
ἀρχὴ τοῦ Υἱοῦ χατὰ μόνον τὸ, ἐξ οὗ, λέγεται γαὶ 
παρὰ τοῖς ἁγίοις ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ, ἄκουε τοῦ Ῥαλμ- 


cx quo Filii dicatur, audi Psalmistam secundum (, ῳδοῦ τὴν δευτέραν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιφάνειαν 


nostri Servatoris adventum pr.enuntiantem, οἱ ad 
ipsum Filium dicentem z « Tecum principium in 
die virtutis tux, in splendore sanctorum tuo- 
rum *?, » Dies enim virtutis Filii ea est, qua uni- 
versum orbem judicaturus est, et unicuique mer- 
cedem secundum opera sua redditurus. Veniet 
autem omnino etiam ipse exsistens in Patre, et 
babens in seipso Patrem, su: nature quodam- 
modo principii expers principium, scilicel ex quo 
duntaxat, propterea quod est ex Patre. 
13 !, 1. In principio erat Verbum. 

Principii de quo hic quaerimus, multa ac variz 
Bignilicationes se nobis offerunt undique quz utilia 
siut investigantibus, et canum instar veram divi- 
porum dogmatum comprehensionem, et accuratam 
mysteriorum rationem indagantibus : « Scrutamini » 
cnim « sanctas Scripturas, » alicubi Salvator ait, 
« quia vos putatis in ipsis vitam aeternam habere : 
et ille sunt quz testimonium perhibent de me *^, ; 
Videtur itaque beatus evangelista principii nomine 
hic potestatem supra omnia positam siguificare, 
Patrem nimirum, ut et supra omnia collocata 
natura divina appareat, qux» quodcunque creatum 
est sub pedibus liabet, el rebus a se in rerum 
naturam editis propemodum insidet. In hoc igitur 
principio quod est in omnes ct supra omnes, erat 
Verbum, non cum omnibus sub pedibus ejus, sed 
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διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος προχηρύττοντος., xal πρὸς 
αὐτὸν λέγοντος τὸν Υἱόν" :1 Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν 
ἡμέρᾳ τῆς δυνάμεώς σου, ἐν τῇ λαμπρότητι τῶν 
ἁγίων σον. » Ἡμέρα γὰρ δυνάμεως τοῦ Υἱοῦ, xa0' 
ἣν ὅλην χρινεῖ τὴν olxou μένην, χαὶ ἀποδίδωσιν ἐχά- 
Gt χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ" ἥξει δὲ πάντως xal τότε 
αὑτός τε ὧν ἐν Πατρὶ, xa ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν 11α- 
τέρα, τὴν ἄναρχον τῆς οἰχείας φύσεως ol,vel. mo; 
ἀρχὴν, κατὰ μόνον τὸ, ἐξ οὗ, διὰ τὸ ὑπάρχειν ἐξ: 
Πατρός. ᾿ 
Ἕν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. 

Εἰς πολλὰς ἡμῖν καὶ διαφόρους ἐννοίας ὃ περὶ τῆς 
ἐνθάδε σημαινομένης ἀρχῆς χαταποιχίλλεται λόγος, 
πανταχόθεν θηρᾶσθαι σπουδάζων τὰ εἰς ὠφέλειαν 


D τυντείνοντα, xai χατάληψιν ἀληθή τῶν θείων δογμά- 


των, xai τὴν ἐν τοῖς μυστηοίοις ἀχρίδειαν χυνὺς 
δίχην ἰχνηλατῶν" « Ἐρευνᾶτε; γάρ που τὰς ἁγίας 
Γραφὰς, φησὶν ὁ Σωτήρ' ὅτι ἐν αὐταῖς ὑμεῖς 
δοχεῖτε ζωὴν αἰώνιον ἔχειν, xaX αὐταί εἰσιν αἱ μαρ- 
τυροῦσαι περὶ ἐμοῦ. » “ἕοιχς τοίνυν ὁ μαχάριος 
εὐαγγελιστὴς ἀρχὴν ἐνθάδε, τὴν κατὰ πάντων ἔξου - 
cia), τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν Πατέρα orualvew: ἵνα δὴ χαὶ 
ἐπάνω πάντων ἡ θεία φαΐίνητα' φύτις, πᾶν ὅπερ ἐστὶ 
γξνητὸν ὑπὸ πόδας ἔχουτα,, μονονουχὶ χαὶ ἐ ποχυυμένη 
τοῖς δι᾽ αὐτῆς εἰς τὸ εἶναι χεχλημένεις. Ἔν ταύτῃ 
τοιγαροῦν τῇ ἀρχῇ, τῇ κατὰ πάντων xal ἐπὶ πάντας, 
ἣν ὁ Λόγος, οὐ μετὰ πάντων ὑπὸ πόδας αὐτῆς, ἀλλ᾽ 
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ἔξω πάντων ἐν αὐτῇ φυσιχῶς, ὡς χαρπὸς συναΐδιος, Α extra omnia in ipso naturaliter, ceu fructus cozx- 


τόπον ὥσπερ ἔχων τῶν ἁπάντων ἀρχαιότερον τὴν τοῦ 
γεννήσαντος φύσιν. Διὸ δὴ χαὶ ἐλεύθερος ἐλευθέρου 
Πατρὸς πεφυχὼς, τὴν χατὰ πάντων ἀρχὴν σὺν αὐτῷ 
χεχτήσεται. Τίς οὖν ἄρα xoi νῦν ὁ τῆς ἐν τούτῳ 
χατασχευῆς γενήσεται λόγος, ἀχόλουθον συνιδεῖν. Ῥι- 
φοχινδύνως τινὲς, χαθάπερ ἔφημεν ἐν τοῖς ἀνωτέρω, 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον τότε δὴ πρῶτον εἰς τὸ εἶναι χε- 
χλῆσθαι διισχυρίζοντο, ὅτε τὸν Ex τῆς ἁγίας Παρθέ- 
νοῦ ναὸν λαθὼν, ἄνθρωπος γέγονε OU ἡμᾶς T.L οὖν 
ἂν εἴη λοιπὸν, εἴπερ ἧ γενητὸς καὶ πεποιημένος, 
xai τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ὁμοφνὴῆς, οἷς ἐξ οὐχ ὄντων f, 
γένεσις, χαὶ τὸ τῆς δουλείας ὄνοβά τε καὶ πρᾶγμα 
διχαίως ἐπαληθεύεται; Τί γὰρ τῶν πεποιημένων τὴν 
ὑπὸ τῷ πάντων χρατοῦντι Θεῷ δουλείαν ἀχινδύνως 
παραιτήσεται ; τί δὲ οὐχ ὑποχύψει τῇ xavà πάντων 
ἀρχῇ τε καὶ ἐξουσίᾳ, καὶ χυριότητι, ἦν xal αὐτός 
που σημαίνει λέγων ὁ Σολομών᾽ « Μετὰ γὰρ διχαιο- 
σύνης ἑτοιμάζεται θρόνος ἀρχῆῇς ; » Ἕτοιμος γὰρ 
χαὶ πολὺ λίαν εὐπρεπὴς εἰς δικαιοσύνην ὁ τῆς ἀρχῆς 
θρόνος, τῆς ἐπὶ πάντας δηλαδή. Καὶ τίς ὁ θρόνος περὶ 
οὗ νῦν ὁ λόγος, ἄχουε λέγοντος τοῦ Θεοῦ δι' ἑνὸς τῶν 
ἁγίων « Ὃ οὐρανός μοι θρόνος. » Οὐχοῦν ἕτοιμος 
εἰς διχαιοσύνην ὁ οὐρανὸς, τοῦτ᾽ ἔστι, τὰ ἐν τοῖς οὐ- 


ρανοῖς ἅγια πνεύματα. Ἐπειδὴ τοίνυν fjv ἀνάγχη. 


συνομολογεῖν, μετὰ τῶν ἄλλων ποιημάτων ὑποκεῖσθαι 
τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, ὡς οἰχετιχὴν ἔχοντα 
τάξιν, xal ὑπὸ τὴν τῆς ἀρχῆς ἐξουσίαν ὁμοίως 
πίπτοντα τοῖς ἄλλοις, εἴπερ ἐστὶ χατ᾽ ἐχείνους ὀψι- 


ternus, locum, ut ita dicam, habens omnibus 
antiquiorem, Patris nimirum naturam. I[dcireo 
eliam liber libero Patre genitus, universi impe- 
rium una cum ipso habet. Quanam ergo sit dein- 
ceps horum verborum structura, opere pretium 
est animadvertere. Nonnulli audacter, ut antea 
diximus, Dei Verbum tum primum in rerum natu- 
ram editum asserebant, cum assumpto sanctse 
Virginis templo propter nos factus est bomo. Quid 
ergo demum erit, si aut creatus aut factus, ct 
ejusdem cum aliis omnibus nature, de quibus et 
e nihilo creatio, et servitutis nomen et res ipsa 
jure dicuntur? Quid enim creatum cunctipotenti 
Deo servire impune detrectabit? Quid autem cun- 


B ctipotenti principio, potestati, et dominationi non 


subjacebit, quam ipse alicubi quoque significat 
Salomon dicens : « Cum justitia enim preparatur 
solium potestatis **. » Paratus enim est przeclare 
ad justitiam ille thronus ejus nimirum quz; supra 
omnes est potestatis. Et quis ille thronus sit, de 
quo hie loquimur, audi Deum per unum sanctorum 
dicentem : « Colum mibi thronus.^» Itaque pa- 
ratum est ad justitiam collum, hoc est, qui celos 
incolunt sancli spiritus. Quoniam ergo necesse 
erat confiteri una cum aliis creaturis) subjici Deo 
ac Patri Filium, tanquam servili conditione prz- 
ditum, et principii potestati 144 perinde ac alie 
subditum, si, ut illi volunt, sero genitus, et eorum 


γενῆς, xaY τῶν ἐν χρόνῳ πεποιημένων εἷς" ἀναγχαίως c «ui in tempore facti sunt. unus est : necessario 


ὁ μαχάριος εὐαγγελιστὴς δριμύτερον τοῖς ἑἕτεροδι- 
δασχαλοῦσιν ἐπιπηδᾷ" xa δουλείας μὲν ἀπάσης ἐξ- 
ἔλχει τὸν Υἱόν" Ex δὲ τῆς ἐλευθέρας χαὶ πάντων 
ἀρχούσης οὐσίας ἐχπεφηνότα δειχνύει, καὶ ἐν αὐτῇ 
φυτιχῶς ὑπάρχειν ἰσχυρίζεται, λέγων᾽ Ἐν ἀρχῇ ἦν 
ὁ Λότος. . 

"cm Bb τῷ τῆς ἀρχῆς ὀνόματι χρησίμως 

τὸ ἦν, ἵνα μὴ μόνον εὐχλεὴς, ἀλλὰ νοῆται χαὶ προ- 
αιώνιος " τέθειται γὰρ ἕν τούτοις τὸ ἦν, εἰς βαθεῖάν 
τινα, καὶ ἀκατάληπτον, xaX τὴν ἔξω χρόνων ἄῤῥητον 
Ὑέννησιν ἀνατεῖνον τοῦ θεωροῦντος τὴν ἔννοιαν. Τὸ 
γὰρ ἦν, ἀδιορίστως ἐχφωνηθὲν, εἰς ποῖον ἡμῖν χατα- 
. λἥήξει τόπον, ἀεὶ προελαύνειν τοῦ διώχοντος νοῦ 
πεφυχὸς, καὶ ἣν οἴηταί τις ἔχειν αὐτοῦ τὴν χατάπαυ- 
σιν, ταύτην τοῦ ἐπέκεινα δρόμου ποιούμενον ἀρχήν ; 
« Ἦν οὖν ὁ Λόγος ἐν ἀρχῇ, » τοῦτ᾽ ἔστιν, ὡς ἐν 
ἀρχῇ τῇ ἐπὶ πάντα, χαὶ ἐξ αὐτῆς ὑπάρχων φυσιχῶς 
τὸ δεσποτιχὸν ἔχων ἀξίωμα. Εἰ δὲ τοῦτο ἀληθὲς, πῶς 
ἔτι γενητὸς, ἢ πεποιημένος ; Ὅπου 8t ὅλως τὸ ἦν», 
χατὰ τίνα τρόπον τὸ οὐκ ἦν εἰσδέσεται; 3j ποῖον 
ἕξει λοιπὸν τὸν χατὰ τοῦ Υἱοῦ τόπον; 


ΚΕΦΑΛ. D'. 


τι xal Θεὸς καὶ ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ ὑπάρχων 
ó Υἱὸς. ἐν ἰδίᾳ ἐστὶν ὑποστάσει, ὁμοίως δὲ καὶ 
ὁ Πατήρ. 


Καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν». 
Ἕωλον ἤδη xoi τῆς ἀληθείας ἀποτφαλλομένην 


*! Prov. xvi, 12. 


beatus evangelista acrius insultat hereticis, οἱ ab 
omni quidem servitute Filium vindicat, et ab om- 
nipotente substantia manare ostendit, in eaque 
naturaliter ipsum exsistere asserit, dicens : [m 
principio erat. Verbum. 


Principii autem vocabulo illud, erat, subjungit, 
ut non solum gloriosus, verum etiam ante szcula 
genitus intelligatur. Illud enim, erat, hic positum 
est, quo contemplantis animus in profundam 
quamdam et incomprehensibilem, et ineffabilem 
qux» cuncta superat tempora generationem inten- 
datur. « Erat » enim, indefinite prolatum, quonam 
in loco nos sistet, cum prosequentem menteni 


D natura sua semper antevertat, et quam illius quie- 


tem esse putaveris, hanc ulterioris cursus faciat 

initium? « Erat » igitur « Verbum in principio, » 

hoc est, in potestate qux est supra omnia, et ex 
ipsa exsistens naturaliter, Dominique majestate 
preditum. Quod si ita est, quomodo creatus de- 
mum aut factus erit? Ubi denique illud erat ali- 
quo modo non erat, inibit, aut quem tandem locum 
habebit in Filio? 

CAP. Il. 

Quod ei Deus, et consubsiantialis Patri cum — sit 
Filius, in propria est hypostasi, similiter autem ei 
Pater. 

I, 4. Et Verbum erat apud. Deum. 
Cum inanem et veritatis expertem illorum qui 
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ista sentiunt ineruditam mentem satis superque A ἀποδείξας ἱχανῶς τὴν ἀμαθῇ τῶν ἐκεῖνα δοξαζόντων. 


᾿ jam ostenderit, et his vocibus, « In principio erat 
Verbum, » omnem aditum precluserit iis qui e 
nihilo Filium esse dicunt, omnemque eorum vani- 
tatem paucis everterit, aliam vicinam ac admodum 
perversam heresim aggreditur : et quemadmodum 
bonus ac laboriosus hortulanus ligone et laboribus 
oblectatur, lumbosque praecinctus, et quo par est 
agresti habitu indutus, omnem suam curam in 
purgando horto, et eradicandis spinis ponit, aliam- 
que post aliam eruere non cessat, et cireumeundo 
rastri dente versare si quid est noxium : sic etiam 
beatus Joannes, vivens, οἱ efficax, et 15 acutissi- 
mum Dei verbum in mente gerens, et acutissime 
atque sagacissime malignitatis hereticorum acerba 
germina circumspiciens, ad ea cursim quodam- 
modo fertur, ac statim omni ex parte succidit, 
lectoribusque suis tuenda rect fidei modum sup- 
peditat. Vide enim rursus hominis sancto Spiritu 
afflati prudentiam. Docuit antea Verbum esse in 
principio, hoc est in Deo et Patre, ut diximus. 
Cum autem mente perspicacissimus esset, nec 
ignoraret, ut credibile est, suborituros aliquos qui 
pra inulta ignorantia dicerent unum et eumdem 
asse Patrem ac Filium, et nominibus duntaxat 
janctam Trinitatem distinguerent, nec in propriis 
nypostasibus esse concederent, ut Pater quidem 
revera intelligatur Pater, non Filius : Filius item 
esse proprie Filius, ac non Pater, ut ex rei veritate 
necessario fatendum nobis est, etiam adversus 
hanc hxresim quasi jam tum excitatam. aut olim 
futuram armatur, adeoque ad illam evertendam, 
his verbis, « In principio erat Verbum, » statim 
adjungit, « Et Verbum erat apud Deum, » ubique 
illud, erat, necessario inferens, propter generatio- 
nem ipsius, quz est ante szcula. Ex eo vero quod 
dicit: « Et Verbum erat apud Deum, » unum quid- 


dam idque per se subsistens Filium ostendit, alium * 


"tem rursus esse Deum ac Patrem, apud quem 
erat Verbum. Quomodo enim, amabo, id quod 
unum numero est, ipsum apud semetipsum, vel 
in semetipso exsistere censebitur? Sed inscitie 
plena compertum iri qu: de his hzretici statuunt, 
posthzc inferius docebimus, ubi quzstio illa accu- 
rate perpendetur. 


διάνοιαν, xal διὰ τοῦ εἰπεῖν, « Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λό-. 
γος, » πᾶσαν ἀποχλείσας παρείσδυσιν τοῖς ἐξ οὐχ. 
ὄντων εἶναι λέγουσι τὸν Υἱὸν, xal πᾶσαν αὐτῶν τὴν 
ἐν τούτοις εἰκαιολογίαν ἀποτόμως περιελὼν, ἐφ᾽ ἐτέ- 
pav ἔρχεται γείτονά τε xal δυστροπωτάτην αἴρεσιν᾽ 
xai ὥσπερ ἂν εἴ τις ἄριστός τε ὁμοῦ χαὶ τληπαθὴς 
φυτουργὸς, τοῖς μὲν ἐπὶ τῇ διχέλλῃ καὶ μάλα δὴ πό- 
νοις ἐφήδοιτο, περιεζωσμένος δὲ τὴν ὀσφὺν, καὶ ὡς ἕν". 
μάλιστα τοῖς αὐτῷ πρέπουσιν ἀγροιχιζόμενος σχῇ -. 
μασι, πᾶσαν ποιοῖτο σπουδὴν, τῆς ἐξ ἀκανθῶν ἀηδίας 
ἐλευθέραν ἀποδεῖξαι τοῦ παραδείσου τὴν ὄψιν, ἄλλη" 
δὲ ἐπ᾽ ἄλλην χαταστρέφων οὐ παύεται, xal χύχλῳ 
“περινοστῶν ἀεὶ τὸ λυποῦν ἀνοχλίζει ξύλον, τὸν σχλη͵-. 
ρὸν ὀδόντα τῆς διχέλλης ὑποτιθείς " οὕτω καὶ ὁ μα- 
κάριος Ἰωάννης, τὸν ζῶντα, χαὶ ἐνεργῆ, χαὶ τομώτα-. 
τον τοῦ Θεοῦ λόγον ἐν διανοίᾳ φορῶν, ὀξυωπέστατά 
τε χαὶ νουνεχέστατα τῆς τῶν ἑτεροδοξούντων χαχίας 
τὰ πιχρὰ περιαθρῶν βλαστήματα, μονονουχὶ πρὸς 
αὐτὰ δρομαῖος ἔρχεται, χαὶ ἀποτέμνει γοργῶς παντα- 
χόθεν, τοῖς ἐντευξομένοις τοῖς αὐτοῦ συγγράμμασι 
τὸ ἐν ὀρθῇ τῇ πίστει φυλάττεσθαι προξενῶν. θέα 
γὰρ δὴ πάλιν τοῦ πνευματοφόρου τὴν νήψιν" ᾿Εδίδαξεν 
ἐν τοῖς προλαθοῦσιν, ὡς fv ὁ Λόγος ἐν ἀρχῇ, τοῦτ᾽ 
ἔστιν, ἐν τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ, καθάπερ εἰρήχαμεν. 
Ἐπειδὴ δὲ τὸ τῆς διανοίας ὄμμα πεφωτισμένον ἔχων, 


οὐχ ἡγνόει, χατὰ τὸ εἰχὸς, ὡς ἀναστήσονταί τινες, Ex 


πολλῇῆς ἀμαθίας ἕνα xai τὸν αὑτὸν εἶναι λέγοντος 
Πατέρα xai Υἱὸν, xai μόνον ὀνόμασι τὴν ἁγέεν 


C Τριάδα διαστέλλοντες, ἐν δὲ ὑποστάσεσιν ἰδιχαῖς οὐ 


συγχωροῦντες ὑπάρχειν, ἵν᾽ ὁ Πατὴρ μὲν ὄντως νοῆται 
Πατὴρ, καὶ οὐχ Υἱός " Υἱὸς δ' αὖ πάλιν ὑπάρχειν 
ἰδίως ὁ Υἱὸς, καὶ οὐ Πατὴρ, ὥσπερ οὖν χαὶ ὁ τῇς 
ἀληθείας ἔχει λόγος" ἀναγχαίως xaX πρὸς ταύτην, ὡς 
ἐπισπαρεῖσαν |al. ἐπὶ παροῦσαν) ἤδη χκατ᾽ ἐχεῖνο 
χαιροῦ, xal χεχινημένην, ἣ xai ἔσεσθαί ποτε μέλ- 
λουσαν τὴν αἵρεσιν ἐξοπλίζεται, xat δὴ πρὸς ἀναίρ:- 
σιν αὑτῆς παρατίθησιν εὐθὺς τῷ, « Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ 
Aóyoz, » τὸ, « Καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς «bv Θεόν" » παὺ- 
ταχῇ μὲν τὸ ἦν ἀναγκαίως ἐπιφέρων, διὰ τὴν προα-- 
ὦνιον γέννησιν αὐτοῦ" διὰ δὲ τοῦ φάναι τὸν Λόγον 
ὄντα πρὸς Θεὸν, ἕν μέν τι χαὶ ὑφεστηχὸς αὐτὸ xat 
ἑαυτὸ τὸν Υἱὸν ἐπιδειχνύων, ἕτερον ὃξ.- πάλιν τὸν Θεὸν 
xai Πατέρα, πρὸς ὃν ἣν ὁ Λόγος. Πῶς γὰρ ὅλως τὸ 
ἕν ἀριθμῷ, αὐτὸ πρὸς ἑαυτὸ, ftot καρ᾽ ἑαυτῷ, νοοῖτο 


ὑπάρχειν; Ὅτι δὲ ἀμαθὴς τοῖς αἱρετιχοῖς χαὶ ὁ περὶ τούτων εὑρεθήσεται λόγος, διὰ τῆς ἐν τοῖ 
ὑποτεταγμένοις θεωρίας διδάξομεν, τὴν τῶν ζητουμένων βάσανον ἀχριθῆ ποιησάμενοι. 


Demonstratio cum argumentis et Scripture testimo- D 


niis, quibus ostenditur. Patrem in propria esse 
h postasi, εἰ Filium similiter, quibuscum Deus 
videlicet asseritur sanctus Spiritus, licet nihil de 
tpso quaeratur impresentiarum. 


Consubstantialis quidem est Filius Patri, et Pater 
Filio. Idcirco in similitudinem prorsus eanidem 
coeunt, ita ut cernatur quidem in Filio Pater, et 
in* Patre Filius, et alter in altero fulgeat, quemad- 
modum ipse quoque dicit alicubi : « Qui videt 16 
me, videt ct Patrem. » Item : « Ego in Patre, ct 
Pater in me est ?, » At quamvis sit in Patre, ha- 


*! Joan. xiv, 9, 90, 


᾿Απόδειξις μετὰ συ.1.1ογισμῶν xal μαρτυριῶν 
Γραφικῶν, ὅτι καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἰδίᾳ ἐσεὶν ὑπο- 
στάσει, καὶ ὁ Υἱὸς ὡσαύτως, συνθεο.λογουμένου 
δηλονότι τοῦ ἁγίου Πνεύματος. εἰ καὶ μηδὲν 
ἐπὶ τοῦ πωρόντος ἐξετάζοιτο περὶ αὐτοῦ. 


ὋὉμοούσιος μὲν ὁ Υἱὸς τῳ Πατρὶ, xat ὁ Πατὴρ τῷ 
Υἱῷ " διὸ δὴ εἰς ἀπαράλλαχτον ἀναδαίνουσιν ὁμοιό- 
τητα" ὡς ὁρᾶσθαι μὲν ἐν Υἱῷ τὸν Πατέρα, ἐν δὲ τῷ 
Πατρὶ τὸν Υἱὸν, καὶ τῷ ἑτέρῳ τὸν ἕτερον tvaazpá- 
πτειν, καθὰ καὶ αὐτός πού qrotv* « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, 
ἑώραχΞ τὸν Πατέρα po». » Καὶ πάλιν" € Ἐγὼ ἐν τῷ 
Πατρὶ, καὶ ὁ Πχτὴο ἐν £u. » 'AXY εἰ χαὶ ἔστιν ἐν 
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τῷ Πατρὶ. ἔχει δὲ πάλιν ὃν ξαυτῷ τὸν Πατέρα (xaXogc A beatque vicissim in scipso Patrem, recte quidem 


μὲν αὐτὸς, χαθάπερ ἤδη προείρηται, πρὸς «hv τοῦ 
γεννήσαντος ἀπηχριδωμένος μορφήν * ἀπαραποιήτως 
Gk πάλιν, ἐξ ὧν ἐστιν αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ τὸν γεννήσαντα 
ζωγραφῶν) " οὐ διὰ τοῦτο τὸ ὑπάρχειν ἰδίως ζημιω- 
θήσεται, οὐδ᾽ αὖ πάλιν ἀπολέσει ὁ Πατὴρ τὸ ὑφεστά- 
ναι χαθ᾽ ἑαντόν " ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡ πολλὴ λίαν ἐμφέρειά τε 
xai ὁμοιότης ἀνάχυσίν τινα τῶν ὑποστάσεων ἐργάσε- 
«αἰ, ὡς ἕν νοεῖσθαι τῷ ἀριθμῷ τὸν γεννήσαντα Πα- 
τέρα, xal τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα Υἱόν " ἀλλ᾽ ἡ μὲν 
ταυτότης τῆς φύσεως ἐπ᾽ ἀμφοῖν ὁμολογηθήσεται, τὸ 
δὲ ἰδίως ἐχάτερον ὑφεστάναι πάντως ἀχολουθεΐ" tva 
χαὶ ὁ Πατὴρ ὄντως νοῆται Πατὴρ, xat ὁ Υἱὸς δὲ Υἱός. 
Ἐπαριθμουμένου γὰρ οὕτω xal συνθεολογουμένου 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἡ ἁγία χαὶ προσχυνουμένη 
Τριὰς τὸ οἰχεῖον ἕξει πλήρωμα. 

"AAAO. Εἰ αὐτός ἐστιν ὁ Υἱὸς χαὶ Πατὴρ, ποῖον 
ἔχει λόγον dj τῶν ὀνομάτων διαστολή ; Εἰ μὴ γὰρ 
ὅλως ἐγέννησεν, ἵνα τί χαλεῖται Πατήρ ; Πῶς δὲ ὅλως 
Υἱὸς, εἰ μὴ ἐγεννήθη παρὰ Πατρός ; Αἰτεῖ γὰρ ὡς 
ἐξ ἀνάγχης τὴν τοιαύτην ἐφ᾽ ἑαυτοῖ; θεωρίαν τὰ 
ὀνόματα. Ἐπειδὴ δὲ γεγεννῆσθαι τὸν Υἱὸν αἱ θεῖαι 
χηρύττουσι Γραφαὶ, χαὶ ὁ τῆς ἀληθείας οὕτως ἔχει 
λότος, ὑγέστηχεν ἄρα χαθ᾽ ἑαυτόν. Ἔστι δὲ πάλιν 
ἰδιαζόντως xax ὁ Πατῆρ, εἴπερ ἕτερον ἐξ ἑτέρου φαί- 
νεται τὸ γεννώμενον ὡς πρὸς τὸ γεννῶν. 


"AAAO. Ὁ μαχάριος Παῦλος, ἐπιστέλλων Φιλιπ- 
πησίοις, περὶ τοῦ Υἱοῦ φησιν" « Ὅς ἐν μορφῇ Θεοῦ 
ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα Θεῷ.» 
Τίς οὖν ἄρα ἐστὶν ὁ ἁρπαγμὸν o0 θελῆσας ἡγήσασθαι 
τὸ εἶναι ἶσα Θεῷ ; Ἢ γὰρ οὐχ ἀνάγχη λέγειν, ἕνα 
μέν τινα ὑπάρχειν τὸν ἐν μορφῇ Θεοῦ, ἕτερον δὲ πά- 
λιν τὸν οὗπερ fv ἡ μορτῆ ; ᾿Αλλ᾽ ἔστι δῆλον ἅπασι 
χαὶ ὁμολογούμενον. Οὐχοῦν οὐχ ἕν τι χαὶ ταυτὸν τῷ 
ἀριθμῷ Πατὴρ xai Yibg, ἀλλ᾽ ἰδιοσύστατοι, καὶ ἐν 
ἀλλῆλοις θεωρούμενοι, χατὰ τὴν ταυτότητα τῆς οὐ- 
αἷας, εἰ xai εἷς ἐξ ἑνὸς, ἐχ Πατρὸς ὁ Υἱὸς δηλαδή. 


ἌΛΛΟ. « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, » ἔφασχεν 
ὁ Σωτῆρ᾽ ὡς εἰδὼς δηλονότι xai ἑαυτὸν ἰδίως ὑφ- 
£517,Xóta, xal τὸν Πατέρα * El δὲ μὴ οὕτως ἔχει τοῦ 
πράγματος ἢ ἀλήθεια, τέ μὴ τηρήσας τῇ ἑνάδι τὸ 
πρέπον ἔτασχεν᾽ Ἐγὼ xot ὁ Πατὴρ ἕν εἶμι; Ἐ- 
πειδὴ δὲ εἰς πληθυντιχὸν ἀριθμὸν τὸ σημαινόμενον 
ἐξαπλοῖ, 610; ἂν εἴη λοιπὸν, τὴν τῶν ἑτεροδοξούντων 
ἀνατρέπων ὑπόνοιαν. Οὐδὲ γὰρ ἂν χαθ᾽ ἑνὸς τὸ 
ἑσμὲν ἐπενεχθείη συνετῶς. 

ἌΛΛΟ. Ἐπὶ τῇ τοῦ ἀνθρώπου χατασχευῇ φωνὴ 
φέρεται Θεοῦ, « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, » λέγοντος, 
« xav εἰχόνα ἡμετέραν χαὶ xa0' ὁμοίωσιν. » Εἴπερ 
οὖν εἰς ἕν τι τῷ ἀριθμῷ τὸ τῆς ἁγίας Τριάδος πλά- 
«0:, ἵνα οὕτω; εἴπω, συστέλλεται, χαὶ δυσσεδοῦντες 
ἀναιροῦσι τὸ ὑφεστᾶναι χαθ᾽ ἑαυτοὺς Πατέρα, xal 
Υγόν * τίς ὁ πρὸς τίνα λέγων ἐστὶ, « Ποιήσωμεν &v- 
θοωπὸν xa: εἰχύνα τὴν ἡμετέραν ;» Χρὴν γὰρ δήπου 

53 Philip. i, 6. 


* Joan. x,50.. ὅδ Gen. 1, 26 


ipse, ut prius jam dictum est, et perfecte ad for- 
mam Patris expressus, idemque simplicissime ex 
natura sua ipse in seipso Patrem exprimens : non 
tamen idcirco propri: exsistenti:e jacturam faciet, 
neque vicissim Pater per se subsistere desinet ; 
sed nec summa illa similitudo confusionem ullam 
hypostasibus afferet, ita ut una res numero intel- 
ligatur Pater qui genuit, et qui ex ipso g. nitus 
est Filius : verum identitatem nature in utroque 
confitebimur, et utrumque proprie subsistere 
utique sequitur, ut et Pater vere intelligatur Paler, 
et Filius vere Filius. Sic enim connumerato, et 
inter divinitatis personas simul collocato sancto 
Spiritu, sancta et adoranda Trinitas plenitudinem 


B suam obtinebit. 


ALIUD. Si qui est Filius, ipse quoque Pater est , 
quam rationem habebit illa nominum distinctio? 
Nam si plane non genuit, quorsum vocatur Pater? 
Quomodo vero Filius est, si non est a Patre geni - 
tus? Habent enim in seipsis illa vocabula neces- 
sario talem intellectum. Cum autem genitum esse 
Filium divinse Scripture przdicent, et ita res vere 
sit : subsistit utique in seipso. Et vicissim quo- 
que singulariter est Pater : siquidem alterum ex 
altero agnoscitur, id quod est genitum relatione ad 
id quod genuit. 

ALIUD. Beatus Paulus ad Philippenses scribens 
ait de Filio : « Qui cum in forma Dei esset, non 
rapinam arbitratus est esse se z&equalem Deo ?*. » 
Quis est igitur ille qui rapinam noluit arbitrari 
esse se aequalem Deo? Numquid enim necesse est 
dicere, unum quemdam exsistere qui sit in 
forma Dei, alium vero rursus illum cujus sit 
forma? Atqui patet illud et in confesso est apud 
omnes, Non sunt ergo unum et idem numero 
Pater et Filius, sed propriam habent hypostasim, 
et alter in altero. conspicitur secundum identita- 
tem substantiz, licel unus ex uno, ex Patre Filius 
videlicet. 

ALIUD. « Egoet Pater unum sumus ?*, » in- 
quiebat Salvator, utpote cum scirel seipsum pro- 
prie quoque subsistere, et Patrem. Quod si rei 
veritas ita se non habet: quidni servato quod 


D unitati convenit , aiebat, Ego et Pater unum 


sum? Cum autem plurali numero id exponat, 
hareticorum opinionem evertere 1'7 manifestum 
est. Neque enim sumus, de uno recte dixeris, 


ALIUD. Cum Deus condere vellet hominem, di- 
xisse fertur : « Faciamus hominem ad imaginem 
nostram et similitudinem “5. » Si ergo ad unum 
quiddam numero sancte Trinitatis amplitudo, ut 
ita dicam, contrahitur, et impie hzretici Patrem 
el Filium propria nudant hypostasi : quis est ille 
qui ad alium dicit: « Faciamus hominem ad ima- 
ginem nostram ? » Dicerc enim oportebat, si ita 
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res esset. ut illi nugantur : « Faciamus hominem A λέγειν, εἴπερ οὕτως ἔχει, χαθάπερ ἐκεῖνοι λημυῦντές 


ad imaginem meam et ad similitudinem. » Jam 
autem cum id non dicat, sed effectionem plurali 
nuinero tribuat, et ad « imaginem nostram » libri 
s-riptor adjiciat, clara quodammodo eli magna 
voce clamat sancte Trinitatis personas plures nu- 
merari quam unam. 


ALIUD. Si splendor est Patris Filius, ceu lumen 
de lumiue: quoinodo non distinguitur ab ipso qua- 
tenus proprie subsistit? Certe enim id quod sicuti 
splendor emanat ab alio, nimirum ab eo quod lu- 
cem edit, non ἃ seipso id accipiet. 

ALIUD. Filius ostendens se ex substantia Dei ac 
Patris esse, alicubi rursus ait : « Ego ex Patre 
exivi, οἱ venio ; rursus revertor ad Patrem **, » 
Quomodo igitur non s!ius erit ab ipso rationdihy- 
postasis ac numeri, cum omnis ratio nos doceat, 
id quod ab aliquo prodiit, aliud esse concipere 
ab eu ἃ quo prodiit? Itaque verum non est quod 
adversarii dicunt. 


ALIUD. In Deum Patrem, et in Filium unige- 
nitum, et in sanctum Spiritum credentes justifi- 
camur : proindeque etiam Salvator ipse suis disci- 
pulis precipit dicens : « Euntes docete omnes 
gentes, baptizantes eos in nomine Patris, et Filii, 
et Spiritus sancti 37. » Si ergo nihil nobis plane 
cogitandum inferat illa nominum diversitas, cum- 


φασι" « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xat' εἰχόνα Σνὴν wat 
χαθ᾽ ὁμοίωσιν. » Nuy δὲ τοῦτο μὲν οὐχ εἰπὼν, π)η- 
θυντιχῶς δὲ διδοὺς ἀριθμῷ τὴν ποίησιν, καὶ, « Kaz 
εἰχόνα τὴν ἡμετέραν, » ἐπαγαγὼν ὁ τοῦ βιδλίου 
συγγραφεὺς, μονονουχὶ λαμπρᾷ, χαὶ μεγάλῃ βοᾷ τῇ 
φωνῇ τὴν ὑπὲρ ἑνάδα τῆς ἁγίας Τριάδος ἀπαρίθμη- 
σιν. 

"AAAO. Ei ἀπαύγατμά ἔστι τοῦ ατρὸς ὁ Υἱὸς "ὡς 
φῶς Ex φωτός " πῶς οὐχ ἕτερος πρὸς αὐτὸν, ὡς ἰδιο- 
σύστατος ; Τὸ γὰρ ὅλως ἀπαυγασθὲν ὡς ὑφ᾽ ἑτέρου, 
δηλονότι τοῦ ἀπανυγάζοντος, xat οὐχ αὐτὸ ἐξ ἑαυτοῦ 
τοῦτο πείσεται. - 

"AAAO. Ἐχ τῆς οὐσίας ὄντα τῆς τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρὸς ἐπιδειχνύων ἑαυτὸν ὁ Υἱὸς, φησί που πάλιν " 
ε Ἐγὼ ix τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον, xai fixo * πάλιν 
πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα.» Πῶς οὖν οὐχ ἕτερος 
ἔσται παρ᾽ αὐτὸν, ὡς ἐν ὑποστάσει χαὶ ἀριθμῷ, 
παντὸς ἡμᾶς ἀναπείθοντος λόγου, τὸ ἔχ τινος προελ- 
θὸν, ἕτερον εἶναι παρ᾽ ἐχεῖνο νοεῖν, ἀφ᾽ οὗ δὴ xai 
προελήλυθεν ; Οὐχοῦν οὐχ ἀληθὴς τοῖς δι᾽ ἐναντίας 
ὁ λόγος. 

"AAAO. Εἰς Θεὸν Πατέρα, χαὶ εἰς Ylóv μονογενξ,. 
xai εἰς ἅγιον Πνεῦμα πιστεύοντες διχαιούμεθα. Διά 
τοι τοῦτο χαὶ αὑτὸς ὁ Σωτὴρ τοῖς οἰχείοις μαθηταῖς 
ἐπιτάττει λέγων * « Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὑτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πα- 
τρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματο:. » 
Εἴπερ οὖν ὅλως οὐδὲν ἡμῖν εἰσοίσει πρὸς νόησιν ἡ 


que Patrem dixeris, signilices Filium, et cum (C τῶν ὀνομάτων διαφορὰ, Πατέρα δέ τις εἰπὼν σημαίνει 


Filium nominaveris, ipsius mentionem Patris facias: 
quid porro necesse est in Trinitatem potius 
quam in unitatem fideles jubere baptizari? Cum 
autem in trium numerum excurrat quod de natura 
divina dicitur, omnibus utique manifestum est 
unumquemque eorum qui numerantur in propria 
esse hypostasi : quoniam autem 18 nullatenus 
secundum pnaturem distinguitur, in unam con- 
&cendit deitatem , et adorationem habet eamdem. 

ALIUD. Ira Dei Sodomitarui urbes conflagrasse, 
divina Scriptura dicit. Enarrans 3utem quo pacto 
Bivinus cis furor ingruerit, et rationem interitus 
£lare edocens : « Pluit, » inquit, « Dominus a Do- 
mino super Sodoma ignem el sulphur ?*; » cum 
hec pars calicis talia perpetrare solitis apprime 
cougrueret. Quis ergo ille Dominus, οἱ a quo Do- 
mino ignem immittit, atque Sodomitarum urbes 
ycendit? Manifestum est Patrem. qui per Filium 
nperatur omnia, cum sit ejus virtus et brachium, 
ipsum Sodomilis ignem immisisse. Cum ergoDomi- 
nus a Domino ignem illis immittat, quomodo non 
distinguetur, quod ad propriam hypostosim atti- 
pet, Pater a Filio, οἱ vicissim Filius a Patre? Unum 
enim velut ex uuo hic signilicatur. 


ALIUD: Proplietico motus spiriti, et per ipsum 
Pes futuras ante cognoscens beatus Psalmista, non 


** Joan. xvi, 98 


τὸν Υἱὸν, xai Υἱὸν ὀνομάσας αὑτοῦ μνημονεύει τοῦ 
Πατρός" τίς ἦν χαὶ χρεία μὴ πρὸς ἐνάδα μᾶλλον, 
ἀλλ᾽ εἰς Τριάδα χελεύειν βαπτίζεσθαι τοὺς πιστεύον- 
τας: Ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸν τρεῖς ἀριθμὸν ὁ περὶ τῆς 
θείας φύσεως ἐχτρέχει λόγος, πρόδηλον δήπου πᾶσίν 
ἐστιν, ἐν ὑποστάσει μὲν ἰδίᾳ τῶν ἀριθμουμένων ἕχα- 
στον εἶναι" τῷ δὲ μηδαμόθεν ἐξηλλάχθαι χατὰ τὴν 
φύσιν, εἰς μίαν ἀναθδαίνει θεότητα, xal προσχύνησιν 
ἔχει τὴν αὐτῆν.᾿ 
ἤΆΛΛΟυ. Ἐξόργῆς ἐμπεπρῆσθαι Θεοῦ τὰς τῶν Xo 

δομιτῶν πόλεις ἡ θεία λέγει Γραφή᾽ ἐξηγημένη δὲ 
ὅπως αὐτοῖς θεῖος ἐπενήνεχται θυμὸς, καὶ τὸν τρόπον 
«ἧς ἀπωλείας ἐχδιδάσχουσα σαφῶς, « “Βύρεξε, 
φησὶ, Κύριος παρὰ Κυρίου ἐπὶ Σόδομα πῦρ xai 


D θεῖον » ἐπὲὶ χαὶ αὕτη τοῖς ἐχεῖνα πλημμελεῖν εἰω- 


θόσιν ἡ μερὶς τοῦ ποτηρίου πρετιυδεστάτη. Ποῖος 


οὖν ἄρα Κύριος παρὰ ποίου Κυρίου τὸ πὺρ ἐπαφίησι, 


καὶ τὰς τῶν Σοδομιτῶν κατέφλεξε πόλεις ; ᾿Αλλ᾽ 
ἔστι δῆλον, ὡς ὁ Πατὴρ δι᾽ Υἱοῦ πάντα ἐνεργῶν, 
ἐπεὶ xal δύναμις αὐτοῦ, καὶ βραχίων ἐστὶν, αὐτὸς 
Σοδομίταις ὕειν ἐποίει τὸ πῦρ. "Ὅτε τοίνυν Κύριος 
παρὰ Κυρίου τὸ πὺρ ἐχείνοις ἀφίησι, πῶς οὐχ ἕτερος, 
ὅσον εἰς τὸ ἰδίως ὑπάρχειν, παρὰ τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ, 
καὶ αὖ πάλιν ὁ Υἱὸς παρὰ τὸν Πατέρα ; Τὸ γὰρ ἕν ὡ; 
ἐξ ἑνὸς ἐν τούτῳ σημαίνεται. 

"AAAD. Προφητιχῷ χινούμενος πυεύματι, xai δι' 
αὐτοῦ τὰ ἐσόμενα προγινώσχων ὁ μαχάριος Va). 


7 Matth. xxvin, 19. ^ Gen. xix, 24. 
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ῳξὸς, οὐχ ex£gto; δύνασθαι διασωθῆναι τὸ γένος Ev- A aliter servarj posse genus humanum putabat, quam 


ενόξτι τὸ ἀνθρώπινον, εἰ μὴ διὰ μόνης τῆς ἐπιφανείας 
κοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ πάντα ῥαᾳδίω:, ἐφ᾽ ὅπερ ἂν 
βούλοιτο μεταῤῥυθμίζειν ἰσχύοντος. Διά tot τοῦτο 
πέμπεσθαι πρὸς ἡμᾶς παρεχάλει τὸν Υἱὸν, ἅτε δὴ 
χαὶ μόνον διασώζειν ἰσχύοντα τοὺς ὑπὸ χεῖρα χαὶ 
πλεονεξίαν γενομένους διαδολιχήν" χαὶ δὴ ἔφασχεν 
ὡς πρὸς; τὸν Θεὸν χαὶ Πατέρα" « Ἑξαπόστειλον τὸ 
φῶς σου χαὶ τὴν ἀλήθειάν σου. » Ποῖον οὖν ἄρα 
ἐστὶ τὸ φῶς, ποία δὲ ἡ ἀλήθεια, αὐτοῦ λέγοντος 
ἄχηυξ τοῦ Yizo* « Ἐγώ εἰμ!’ τὸ φῶς, xat ἐγώ εἶμι ἡ 
ἀλήθεια» Εἰ 6i πέμπεται πρὸς ἡμᾶς τὸ φῶς xal 
ἡ ἀλέθεια τοῦ Πατρὸς, τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ Υἱὸς, πῶς οὐχ 
ἕτερός ἐστι παρ᾽ αὐτὸν, ὅσον εἰς τὸ ἰδίως ὑπάρχειν, 
εἰ xai ἕν ἔστιν ὡς πρὸς αὐτὸν, ὅσον εἰς τὴν τῆς οὐ- 
cíag ταυτότητα; Εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἔχειν οἴονταί τινες, 
ὁ αὐτὸς δὲ xal εἷς ἔστι Πατὴρ καὶ Υἱὸς, τί μὴ ἕτε- 
ρὴν ἐποιεῖτο τὸν τῆς εὐχῆς τρόπον ὁ πνευματοφόρος 
βοῶν’ Ἐλθὲ πρὸς ἡμᾶς, φῶς, καὶ ἀλήθεια ; Ἐπειδὴ 
&& τὸ ἐξαπόστειλον λέγει, δῆλος ἂν εἴη λοιπὸν, 
ἕτερον μέν τινα ἀποστέλλοντα εἰδὼς, ἕτερον δὲ τὸν 
θεοπρεπῶς. 

"AAAOQ. Ac Υἱοῦ πεποιῆσθαι τὰ πάντα φασὶν αἱ 
θεῖα! Τραφαὶ τὰ ὁρατὰ χαὶ τὰ ἀόρατα, τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς xaX τὰ ETÀ τῆς γῆς, xaX οὕτω πιστεύοντες 
ἐν ὀρθότητι λογισμῶν, xai τῶν τῆς εὐσεδείας δογμά- 
κων εἴσω βεδήχαμεν οἱ τῆς ἀληθείας προσχυνηταί. 
Οὐ χοῦν ἐξετάσωμεν τὸ διὰ τοῦ Ylov, xaX ποίαν ἡ μῖν 
εἰσφέρει τὴν διάνοιαν ἐρευνήσωμεν. ᾿Αλλ᾽ ἔστι δῆλον, 
ὡς ἕτερον μέν τινα νοεῖν ἀναπείθει τὸν ποιοῦντα χαὶ 
ἐργαζόμενον, ἕτερον δέ τινα τὸν δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐρ- 
γάξεται. Δύο γὰρ προσώπων ὡς ἐξ ἀνάγχης παρά- 
στασιν ἔχει τὸ δι᾽ Υἱοῦ ἣ λεγέτωσαν χατὰ τίνα 
-ρόπον τὸ ἕν ὡς ἐν ἀριθμῷ, καὶ τῇ κατ᾽ αὐτὸν ποσό- 
κητι ἐν τῷ τι ποιεῖν λέγεσθαι, τὸ δι᾽ Υἱοῦ χυρίως 
xai ἀληθῶς ἐπιδέξεται, οὐδενὸς ἑτέρου συνεπινοου- 
μένου xaX συνειστρέχοντος * ἀλλ᾽ οἶμαι παντελῶς 
ἃ πορΐ σειν τοὺς δι᾽ ἐναντίας. Ἐπειδὴ ὃὲ τὸν Πατέρα 
δι᾽ Υἱοῦ τὰ πάντα εἰργάσθαι, χαὶ αὐταὶ χηρύττουσιν 
αἱ θεῖαι Γραφαὶ, καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, οἶμα: δὲ ὅτι 
χαχεῖνος " πῶς οὐχ ἀνάγχη νοεῖν Πατέρα μὲν ἰδίως, 
ὡς xa9' ἑαυτὸν ὑφεστᾶναι, Υἱὸν δὲ πάλιν ὁμοίως, 
οὐχ ἀνατρέποντος τούτου τὸ ἐν ταυτότητι τῆς οὐσίας 
τὴν ἁγίαν ὁρᾶσθαι Τριάδα; 

ΚΈΦΑΛ. I*. 


Ὅτι Θεὲς κατὰ φύσιν, καὶ κατ᾽ οὐδένα τρόπον, ἣ 
ἐλάττων, ἣ ἁγόμοιός ἐστι cov Πατρὸς ὁ ΥἹός. 


Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. 

Οὐχ 1, νόησεν ὃ πνευματοφόρος, ὡς ἀναστήσονταί 
τινες ἐν ἐσχάτοις χαιροῖς τῆς τοῦ Μονογενοῦς χατ- 
τιγηροῦντες οὐσίας, χαὶ vjy ἀγοράσαντα αὐτοὺς Δε- 
σπότην ἀρνούμενοι, διὰ τοῦ χατὰ φύσιν οἴεσθαι μὴ 
εἶναι Θεὸν τὸ" ἐχ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς πεφηνότα Λόγον, 
ἀλλὰ νόθον ὥσπερ τινὰ χαὶ Ψευδώνυμον ἡμῖν ἔπεισ- 
φέρεσθα!, τὸ μὲν τῆς υἱότητός τε χαὶ θεότητο; 
ὕνομα περιχείμενον, ἔχοντα 65 οὐχ οὕτω χατὰ ἀλύ- 
θειαν. “ὑμοιόν τι ποιοῦσιν οἱ τὴν ᾿Λρείου δυσσέξε: αν 


83 Psal, xti0, 5. Joan. γὙΠ.12; xiv, 6. 


per solum adventum Filii Dei, qui facile illud 
posset in quod vellet reformare. Quocirca mitti ad 
nos Filium rogabat, maxime cum solus servare 
posset diaboli manui ac tyrannidi subditos : adeo- 
que velut ad Deum aec Patrem dicebat : « Enmitte.— 
lucem tuam, et veritatem tuam **. » Quxnam 
igitur sit illa lux, et quanam veritas, ipsum audi 
Filium dicentem : « Ego sum lux, et ego sum ve- 
rilas**. » Quod si ad nos mittitur lux οἱ veritas 
Patris, hoe est Filius, quomodo non alius cst ab 
ipso, quod ad propriam hypostasin attinet, licct 
unum sit cum ipso identitate substantiz ? Nam si 
quidam ita rem csse non existiniant, et idem atque 
unus est Pater ec Filius : quidni alio precandi modo 
utebatur divino Spiritu afflatus Psalinista clamans : 
Veni ad nos, o lux ei veritas? Cum autem nuitte 
dicat, utique alium quemdam novit qui mittat, 
alium, qui mittatur. Sed missionis modus pro eo 
ac Deum decet intelligatur. 


ἀποστελλόμενον᾽ ὁ δὲ τῆς ἀποστολῇς τρόπος νοείσθον 


ALIUD. Per Filium Scripture divine omnia 
facta esse dicunt, visibilia et invisibilia, calestia 
ac terrena : atque ita credentes 19 in rectitudine 
doctrine et pietatis dogmatum incedimus quot- 
quot veritatem colimus. Expendamus igitur illud, 
per Filium, et qualem nobis sensum inferat inda- 
gemus. Atqui manifestum est alium quidem cen- 
sendum esse eum qui facit el operatur, alium 


C vero eum per quem universa operatur. Duas enim 


personas necessario nobis exhibet illud, per Fi- 
lium : aut dicant quo pacto illud, per Filium, pro- 
prie ac vere in re facienda unum numero etl quan- 
titate complectetur, si nihil aliud simul intelliga- 
tur et ad operandum concurrat; at hic hzsuros 
plane adversarios puto. Cum autem Patrem per 
Filium omnia fecisse et ipse divine Scripture 
praedicent, et nos credamus, itaque ego statuam : 
nonne necesse est intelligere Patrem quidem pro- 
prie in se subsistere, ac similiter Filium, neque 
jid obstare quominus sancta Trinitas intelligatur 
in identitate substantiz? 


CAP. 1l. 
Quod Deus secundum naturam, nec ullo modo aut 
minor, aul dissinilis Patri sit. Filius. 
I, 4. Et Deus erat Verbum. . 
Non ignoravit divino Spiritu afflatus evangelista 

postremis temporibus suborituros aliquos qui sub- 
stantiz: Unigeniti detraherent , οἱ Dominum a quo 
redempti sunt. negarent , eum secundum naturam 
non esse Deum ex Deo et Patre genitum asserepdo, 
scd spurium nobis veluti quemdam et falsi nominis 
invehendo, filiationis quidem ac deitatis nomino 
redimitum, sed ita sé revera non habentem. Simile 
quiddam faciunt, qui ludaicam Arii impietatemy 
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intimis praecordiis susceperunt, proindeque et de Α Ἰουδαϊχὴν εἰς τὸν ἑαυτῶν εἰσοιχίξοντες νοῦν, διὸ δὴ 


mortuo corde proferunt non vivificum pix con- 
templationis verbum, sed quodeunque ad mortem 
tendit ac respicit : « Sagitta quippe est vulnerans 
lingua eorum; dolosa verba oris eorum *'. » Quasi 
ergo jam in veritatis verba exsurgeret aliquis, et 
sanctum evangelistam ita propemodum compella- 
ret : erat quidem Verbum, o bone, apud Deum; 
esto : tibi enim ista scribenti credimus. Sit autem 
et subsistat Pater proprie, itemque Filius simili- 
ter : quodnam ergo $0 secundum naturam Verbum 
esse putandum est? lllud enim, esse apud Deum, 
omnino substantiam non significat. Cum autem 
unum Deum Scripture divine, praedicent, Patri 
soli hoc tribuemus, apud quem erat Verbum. Quid 
ad hzc igitur ait przcco veritatis? Non solum « Erat 
Verbum apud Deum, » sed érat etiam Deus, ut ex 


60 quod est apud Deum, alius esse a Patre co- 


gnoscatur, et Filius proprie subsistere et per se 
credatur; ex eo vero quod est Deus, consubstan- 
tialis, et ex ipso intelligatur esse secundum natu- 
ram, utpote Deus, et ex Deo exsistens. Fieri enim 
nequit ut, cum una liquido sit apud homines di- 
vinitas, in identitatem substantiz sancta Trinitas 
non coalescat, atque ita in unam deitatis rationem 
referatur. Erat igitur, et Deus postea non fuit, 
sed olim erat, maxime cum Deum esse ab terno 
quoque esse consequatur, quandoquidem id quod 
in teinpore factum est, aut e nihilo in rerum na- 


xai ἀπὸ νεχρᾶς προφέρουσι χαρδίας, οὐ τὸν Quo- 
ποιὸν τῆς εὐσεδοῦς θεωρίας λόγον, ἀλλ᾽ εἴ τι πρὸς 
θάνατον ὁρᾷ τε καὶ βλέπει" εΒολὶς ὄντως τιτρώσχουσα 
ἡ γλῶσσα αὐτῶν, δόλια τὰ ῥήματα τοῦ στόματος αὖ- 


-πῶν.ν Ὥσπερ οὖν ἤδη τινὸς τοῖς ἐξ ἀληθείας ἀντιτεί- 


νοντος ῥήμασι, καὶ μονονουχὶ λέγοντος πρὸς τὸν 
ἅγιον εὐαγγελιστήν᾽ "Hv μὲν ὁ Λόγος, ὦ οὗτος, πρὸς 
τὸν Θεὸν, χαὶ ἐχέτω τῇδε" πείθομαι γὰρ τοῖς σοῖς περὶ 
τούτου συγγράμμασιν " ἔστω δὲ, καὶ ὑπαρχέτω Πα- 
τὴρ μὲν ἰδίως, Υἱὸς δὲ πάλιν ὁμοίως. Τίνα δὴ οὖν 
ὑπάρχειν οἴεσθαι «προσήχει χατὰ 'φύσιν τὸν Λόγον ; 
Τὸ γὰρ εἶναι πρὸς. Θεὸν, οὐ πάντως ἔχει καὶ τῆς 
οὐσίας τὴν δήλωσιν. Ἐπειδὴ ὃὲ Θεὸν ἕνα χηρύττουσιν 
αἱ θεῖαι Γραφαὶ, ἀναθήσομεν τοῦτο μόνῳ τῷ Πατρὶ, 
πρὸς ὃν ἣν ὁ Λόγος. Τί οὖν ἄρα χαὶ πρὸς τοῦτό φησι 
τῆς ἀληθείας ὁ χήρυξ ; Οὐ μόνον « "Hv ὁ Λόγος πρὸς 
Θεὸν, » ἀλλ᾽ ἣν καὶ Θεὸς, ἵνα διὰ μὲν τοῦ εἶναι πρὸς 
Θεὺν, ἕτερος ὧν παρὰ τὸν Πατέρα γνωρίζηται, καὶ 
Υἱὸς ὑπάρχειν ἰδίᾳ xaX χαθ᾽ ἑαυτὸν πιστεύηται" διὰ 
δὲ τοῦ εἶναι Θεὸς, ὁμοούσιός τε καὶ ἐξ αὐτοῦ νοῆται 
χατὰ φύσιν, ἅτε δὴ χαὶ Θεὸς, xaX ἐχ θεοῦ προελθών. 
᾿Αμήχανον γὰρ, μιᾶς eva: παρὰ πᾶσιν ὁμολογουμένης 
θεότητο;, μὴ πάντως εἰς ταυτότητα φύσεως τὴν 
ἁγίαν ἀναθαίνειν Τριάδα, οὕτως τε εἰς τὸν ἕνα τῆς 
θεότητος ἀναφέρεσθαι λόγον. "Hv οὖν, xa Θεὸς οὐ 
γέγονεν ὕστερον, ἀλλὰ πάλαι fjv, εἰ χαὶ ὅτι μάλιστα 
τῷ εἶναι Θεὸν ἀχολουθήσει πάντως χαὶ τὸ ἀϊδίως 
εἶναι " ἐπεὶ τὸ ἐν χρόνῳ γεγονὸς, ἣ χαὶ ὅλως Ex μὴ 


turam editum, natura Deus non cst. Cum ergo C ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρενεχθὲν, οὐκ ἂν εἴη φύσει Θεός. 


Dei Verbum per illud, erat, :eernitatem habeat, per 
iilud autem, esse Deum, cum Patre consubstanti:li- 
tatem, quanti supplicii ac poen: reos inventum iri 
putandum est, qui minorem quodammodo aut ctiam 
dissimilem Patri ipsum esse arbitrantur, eoque 
impietatis progredi non horrent, ut palam idipsum 
quoque proferre audeant, nec qua dicunt scientes, 
neque de quibus asseverant? Nulla enim ex parte 
minorem esse Patre Filium ex ipso el vere ge- 
nitum, ex subjectis rationibus rursum agnosce- 
mus. 

ALIUD. Multis variisque nominibus divin:e 
Scripiurz Filium appellant. Sapientiam enim et 


virtutem Patris ipsum esse aiunt, juxta Pauli di- D 


ctum : « Christus Dei virtus et Dei sapientia **. » 
Dictus est rursum lux ejus et veritas, juxta id 
quod a quodam sanctorem in Psalmis canitur: 
« Emitte lucem tuam et veritatem tuam 55, » Ju- 
slitia quoque nominatus cst, juxta illud : « In tua 
justitia vivifica me **, » Vivificat enim Pater in 
Christo credentes in ipsum. Quin et consilium 
nuncupatus est Patris, juxta illud : « In consilio 
tuo deduxisti me *5, » Et rursus: « Consilium Do- 
mini manet in xternum **. » Cum igitur hzc om- 
nia Filius sit Deo ac Patri, dicant nobis qui Arii 
errori assentantur οἱ qui illius demeutia pleni 
sunt, quomodo sit minor ipso. Si enim ita res est, 


* Jer. ix, 8. 51 Cor, 1, 94. 
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Ἔχοντος τοίνυν τοῦ Θεοῦ Λόγου διὰ μὲν τοῦ ἦν τὸ 
ἀΐδιον, διὰ δὲ τοῦ εἶγαι Θεὸν τὸ πρὸς τὸν Πατέρα 
ὁμοούσιον, πόσης οἴεσθαι χρὴ χολάσεώς τε xal τιμω- 
ρίας ἐνόχους εὑρεθήσεσθαι, τοὺς ἐλάττονα χατά τι 
γοῦν, ἣ χαὶ ἀνόμοιον τοῦ γεγεννηχότος οἰομένους ὑπ- 
άρχειν αὐτὸν, xal εἷς τοῦτο προελθεῖν δυσσεδεία: οὐχ 
ἀποφρίττοντας, ὡς ἤδη τολμᾷν xal ἑτέροις τὰ τοιαῦτα 
πρησλαλεῖν, μὴ νοοῦντας, μήτε. ἃ λέγουσι, μήτε περὶ 
τίνων διαδεδαιοῦνται. Ὅτι γὰρ οὐδαμόθεν ἐλάττων 
ἐστὶ τοῦ Πατρὸς! ὁ ἐξ αὐτοῦ xa xav ἀλήθειαν᾽ 
Υἱὸς, Ex τῶν συνεζευγμένων ἐννοιῶν εἰσόμεθα πάλιν. 

ἤΛΛΛΟ. Πολλοῖς xai διαφόροις ὀνόμασι τὸν Υἱὸν 
αἱ θεῖαι χαλοῦσι Γραφαί. Σοφίαν μὲν γὰρ καὶ δύνα- 
μιν τοῦ Πατρὸς εἶναί φασιν αὐτὸν, κατὰ τὸ εἰρημένον 
τῷ Παύλῳ * « Χριστὸς Θεοῦ δύναμις χαὶ Θεοῦ σοφία.» 
Εἴρηται δὲ πάλιν καὶ φῶς αὐτοῦ χαὶ ἀλήθεια, κατὰ 
τὸ ἐν Ψαλμοῖς ὑπό του τῶν ἁγίων μελῳδούμενον" 
« Ἑξαπόστειλον τὸ φῶς 000," xal τὴν ἀλήθειάν σον. » 
Εἴρηται xat δικαιοσύνη, χατὰ τὸ, « Ἐν τῇ διχαιοσυνῃ 
cou ζῆσόν με. » Ζωοποιεῖ γὰρ ὁ Πατὴρ ἐν Χριστῷ 
τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτόν, Ὠνόμασται χαὶ βουλὴ 
κοῦ Πατρὸς, κατὰ τὸ εἰρημένον' « Ἐν τῇ βουλῇ σου 
ὡδήγησάς με » xaX πάλιν, ε« Ἡ δὲ βουλὴ τοῦ Κυρίου 
εἰς τὸν αἰῶνα μένει. ν "Ὅτε τοίνυν ταῦτα πάντα ἑ "τὶν 
ὁ Υἱὸς τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ τὴν 
'Apzlou χολαχεύοντες πλάνην, xal τῆς ἐχείνου παρα- 
voíag ἀναπεπλησμένοι, πῶς ἔστιν ἐλάττων αὐτοῦ. 


^ Psal. cavi, 40. *5 Psal. rxxu, 95. "* Psal. 


41 IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. I. 49 
“Ὥρα γὰρ λέγειν, εἴπερ οὕτως ἔχοι xas' αὐτοὺς, ὅτι A ut illi volunt, sequitur Patrem ΘῈ non esse per- 


περ οὗ τελείως σοφὺς ὁ Tacho, οὐ τελείως δυνατὸς, 
οὗ τελείως φῶς, οὐ τελείως ἀλήθεια, οὐ τελείως δί» 
xato; , ἀλλ᾽ οὐδὲ τέλειος ἐν βουλῇ, εἴπερ ὄντως διὰ 
τὸ ἔλαττον ἔχειν, οὐ φανεῖται τέλειος ὁ Υἱὸς, ὃς πάντα 
ταῦτά ἐστιν αὑτῷ. ᾿Αλλὰ μὴν «b οὕτω φρονεῖν $ 
λέγειν δυσσεόδές" τέλειος δὲ ὁ Πατὴρ διὰ τὸ πάντα 
ἔχειν ἐν ἑαυτῷ τελείως " τέλειο; ἄρα δηλονότι καὶ ὁ 
Υἱὸς, fj σοφία, xai ἡ δύναμις, τὸ φῶς. καὶ ἡ ἀλήθεια, 
ἡ δικαιοσύνη, xai fj βουλὴ τοῦ Πατρός. Ὁ δὲ τὴν àv 
τῷ oixtip γεννήτορι τελειότητα πληρῶν, πῶς ἂν 
ἐλάττων νοοῖτο ; 

ΑΛΛΟ. Εἰ τὸ ἔλαττον ἔχων ὁ Υἱὸς ὡς πρὸς Θεὸν 
χαὶ Πατέρα, προσχυνεῖται παρά τε ἡμῶν καὶ τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων, δύο λατρεύοντες ἁλωσόμεθα Θεοὺς, 
εἵπερ οὐδαμόθεν εἰς ταντότητα φύσεως ἀναδήσεται 
τῷ τελείῳ τὸ μὴ οὕτως ἔχον. Πολλὴ δέ τίς ἐστιν ἢ 
διαφορὰ τὰ μὴ ὡσαύτως ἔχοντα κατὰ τὸν τῆς φύσεως 
λόγον εἰς ἀλλοτριότητα διατέμνουσα. ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἷς 
πολύθεον ἀριθμὸν ἡ πίστις, εἷς δὲ Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἀνα- 
δαίνοντος εἰς ἐνότητα τὴν πρὸς αὐτὸν τοῦ You, δῆ- 
λον δὲ ὅτι xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος * οὐδὲν ἄρα τὸ 
χατηγόρημα λοιπὸν ἐν Υἱῷ. Πῶς γὰρ ἔτι τὸ ἔλαττον 
ἐπιδέξεται εἰς ἑνότητα τῷ τελείῳ Πατρὶ, xal εἰς οὐ- 
αἰας ταυτότητα ἐνούμενος φυσικῶς ; 

AAAD. Ei πλήρωμά ἐστιν ὃ Υἱός « ἀπὸ γὰρ vob 
πληρώματος αὑτοῦ πάντες ἡμεῖς ἐλάδομεν"» χατὰ τίνα 
τρόπον τὸ ἔλαττον ἐπιδέξεται ; ᾿Ασύμδατα γὰρ xat 
ἕν τι τὸ ὑποχείμενον ἐν ταυτῷ τὰ ἀλλήλοις ἐναντία. 


fecte sapientem, non perfecte potentem, nen per- 
fecte Iucem, non perfecte veritatem, non perfecte 
justum, sed nec perfecti consilii, si profecto ex 
eo quod minor sit, non videatur Filius perfectus, 
qui omnia bsec est ipsi. Atqui boc dieere aut sentire! 
est impium. Perfeetus autem est Pater, propter- 
ea quod habet omnia in seipso perfecte : perfe- 
etus igitur est quoque Filius, sapientia et virtus, 
lux e£ veritas, justitia et consilium Patris. Qut 
autem in suo Patre perfectionem implet, quomode 
minor intelligatur? 

ALIUD. Si minor eum sit Deo δὲ Patre Filius : 
adoratur ἃ nobis et sanctis angelis, duos Deos co- 
lere deprehendemur, siquidem in naturae identita- 
tem nunquam coalescet imperfectum cum perfecto. 
Maxima autem est differentia que res inter se na- 
tura diversas separat. Atqui fides nostra multitu- 
dinem Deorum non admittit, sed uaus est Deus 
Pater, in unitatem cum ipso ascendente Filio nimi- 
rum , et sancto Spiritu. Nihif ergo deteriss est in 
Filio. Quomodo enim tandem minor erit, qui uni- 
tate perfecto Patri εἰ identitate substantise natu- 
raliter unitur? 


ALIUD. Si plenitudo est Filius (« de plenitudine 
enim ejus omnes áccepimus **» ), quonam modo mi- 
nus eapiet ? Contraria enim in uno subjecto simul 
et eodem tempore consistere nequeunt. 


AAAO. El τὸ ἔλαττον ἔχων ὁ Υἱὸς τὰ πάντα πλη- C ALIUD. Si cum minus habeat Filius, implet uni- 


pel, ποῦ χωρήσει τὸ μεῖζον τοῦ Πατρός ; Elpfjescat 
γὰρ χαὶ σωματιχώτερον, ὡς ἐν παραδείγματος τρότωρ, 
νοουμένης ἑτέρως τῆς ἐν ἀσωμάτοις ὑπεροχῆς τε χαὶ 
ἐλαττώσεως. . 

ΑΛΛΟ. Ki τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομά ἐστιν ὁ Θεὸς, εἶτα 
τούτου χληρονόμος ὑπάρχων ὁ Υἱὸς οὐχ ἔχει τὸ τέ- 
λειος εἶναι διὰ τὸ ἔλαττον, οὐδὲ ἐν [al. οὐδὲν ἐν] τῷ 
ὑπὲρ πάντα τὸ μέγα * τοῦτο δέ ἐστι Θεός. ᾿Αλλὰ 
τοῦτο ἄτοπον f| φρονεῖν ἣ λέγειν τέλειος ἄρα ἐστὶν 

ὁ Yilc, ὡς ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, xoi Θεός. 

ΑΛΛΟ. Ei ἡ θεία φύσις οὐ πκεπόσωται, συμθαίνειν 
δὲ οἷδε τὸ ἔλαττον ἐν ποσοῖς, φως ἂν ἐλάττων νοοῖτο 
χατὰ φύσιν ὑκάρχων Θεὸς ὁ Υἱός ; οὗ γὰρ ἔξω τοῦ 
ποσοῦ χείσεται, xÀv ὡς πρὸς Πατέρα τὸ ἔλαττον 
λέγωσιν ἔχειν αὐτόν. 


AAAO. Ὁ μαχάριος Ἰωάννης περὶ τοῦ ΥἹοῦ φησιν, 
ὅτι «Οὐχ ix μέτρου δίδωσι τὸ Πνεῦμα, » τοῖς ἀξίοις 
δηλαδή. Ὅτε τοίνυν μέτρον οὐχ ἔστιν ἐν τῷ Υἱῷ, 
ἀμέτρητος ἄρα ἐστὶ, χαὶ πᾶσαν ἀναδαίνων κατάλη- 
ψιν τὴν ἐν ποσῷ νοουμένην ὡς Θεός. Πῶς οὖν ἐλάττων 
ὁ μὴ μετρούμενος ; 

ΑΛΛΟ. Εἰ ἐλάττων ἐστὶν ὁ Υἱὸς, μείζων δὲ ὁ 
Πατὴρ, διαφόρως δηλονότι xal ἀναλογούντως οἷς 
ἕχαστος ἔχει μέτροις ἐνεργήσουσι περὶ τὸν εἰς ἡμᾶς 
ἁγιασμόν. Καὶ ἁγιάσει μὲν μειζόνως ὁ Πατὴρ, ἐλατ- 
τόνως δὲ xal χαθ᾽ ἑαυτὸν ὁ Υἱός. Ἔσται τοιγαροῦν 


*5 7025.1, 16. ** Joan, "1, 54. 
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versa : ubinam major illa Patris capacitas colloca- 
bitur? Licebit enim exempli causa quasi de rebus 
corporeis ita loqui, cum rerum incorporearum ma- 
gnitudo et imminutio aliter intelligatur. 

ALIUD. Si quod est super omne nomen Deus est, 
et hujus hzres cum sit Filius, perfectus esse non 
potest quia minor : esse super omnia nihil magni 
est, hoc autem est Deus. Sed absurdum est ita 
sentire aut loqui : perfectus igitur est Filius, utpota 
super omne nomen , et Deus. 

ALIUD. Si natura divina quantitatis est expers, et 
in rebus aliquantis minus reperiri solet : quomodo 
minor intelligatur secundum naturam Filius , Deus 
cum sit ? Non enim quantitatis expers erit, 


D quamvis respeetu Patris minus habere ipsum di- 


cant. 

ALIUD. Beotus Joannes de Filio 94 ait, « non 
ad mensuram dare Spiritum "' » , 'dignis nimirum. 
Cum ergo mensura non sit in Filio, immensus 
est igitur, et omnem quantitatis comprehensionem 
superat utpote Deus : quomodo ergo minor est 
ille qui mensura non capitur? 

ALIUD. Si minor Filius, major autem Pater est, 
diverse nimirum nec simili ratione pro suo quisque 
modo sanctiflcationem nostram perficient : et ma» 
gis quidem Pater sanctificabit, minus sutem , ac 
pro suo modulo Filius. Erit igitur Spiritus quoque 


εἶ S. CYRILLL ALEXANDRINI ARCHIEP. A4 
duplex , et. minor quidem in Filio, sed in Patre A xa τὸ Πνεῦμα διπλοῦν, καὶ μεῖον μὲν ἐν Υἱῷ, pet- 


major. Et perfecte quidem sanctificabuntur qui à 
Paire, ac viciasim nom perfecte -qui per Filium. 
Atqui mulia est in his rationum abeurditas. Unus 
enim est sanctus Spiritus, una et perfecta saneti(i- 
catio, qua a Patre per Filium naturaliter preebe- 
tur. Non ergo minor est qui eamdem habet. cum 
perfecto Patre operationem, quique Patris Spiritum 
habet, natur: suz: bonum, viventem ac subsisten- 
icem, quemadmodum nempe et Pater. . 

ALIUD. « Si in forma et zqualitate Patris** » 
erat Fifius, juxta Pauli sententiam , quomodo 
minor ipso est? Non enim certe incarnationis ralio, 
el ea que dicitur hurbiliatio dignitate naturali 
Filium nudabit cum secundo adventu ceesatura 
sit, « YenieL » enim omnino, ul eum dicentem 
accepimus , € in gloria Patris sui ". » Quomodo 
igitur in gloria est Dei Patris, qui minor ipso 
sit? 


. ALIUD. Invenitur alicubi per unum prophetam 
Deus ac Pater dicere : « Gloriam meam alteri non 
dabo **. » interrogandi sunt igitur quicunque Filio 
impie detrahunt, imo vero Patri per ipsum : « Qui 
enim Filium non honorat, is nec Patrem quidem 
bonorat " ; » utrum tandem, sicuti existimant ipsi, 
Deo ac Patre minor exsistens Filius , consubstan- 
tialis sit ipsi, ap non. Si consubstantialem esse 
dicunt , quid (rustra minus ei tribuunt? Quz enim 
ejusdem gunt substantie ac nature, minus in se 
profecto non habent quoad rationem substantise. 
lloc autem est quod qusrimus. Sed non assentien- 
tur forsan, neque consubstautialem esse concedent 
Patri Filium, cum minor sit, ut ipsi volunt. Igitur 
diversus erit oinnino et alienus a Patre. Quomodo 
itaque gloriam ejus habet? « Ei enim datus est, » 
ut ait beatus Daniel, « honor, et reguum *, » Yel 
enim 93 mentietur Deus et Pater dicens : « Glo- 
riam meam alteri non dabo  ; » ve] si verax est , 
suamque gloriam dedit Filio, non alius utique est 
ab ipso, cum sit fructus substantie ipsius, ac 
verum genimen. Qui autem eodem modo se habet 
cum Patre, secundum naturz rationem, quomodo 
ipso demum erit minor ? 
Alia simplicia et inconneza. 

Si omnipotens est Pater, et similiter Filius omni- 
potens, quomodo minor est ipso? Non enim si 
recte philosophamur, perfecti conditionem imper- 
fectum assequetur. Et, si Dominus est Pater, Do- 
minusque similiter est Filiu3, quomodo ipso minor 
est? Erit enim non perfecte liber, siquidem in 
dominatione minor est, ncc habet in seipso con- 
summatam dignitatem. Et, si lux est Pater, lux 
item Filius, quomodo minor est ipso? Erit enim 
non perfecte lux, sed ex parte tencbris compre- 
hepndetur, mentieturque evangelista, dicens : « Ft 
tenebre eum non comprehenderunt **. » Et, si. vita 


* Philipp. u, 6. — ** Marc. vii, 38. 
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δ ]sa. x1 vir, 11. 


ζον δὲ ἐν Πατρί. Καὶ τελείως μὲν ol παρὰ Πατρὸς 
ἁγιασθήσονται͵, οὐ τελείως δὲ πάλιν οἱ δι᾽ Υἱοῦ. ᾿Αλλὰ 
πολλή τίς ἐστιν ἐν τούτοις ἡ τῶν λογισμῶν ἀτοπία. 
Ἕν γὰρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστιν, εἷς δὲ τέλειος 
ἀγιασμὸς, παρὰ Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ ψυσιχῶς χορηγού- 
μδνος * οὐχ ἄρα ἐλάττων ἐστὶν ὁ τὴν αὐτὴν ἐνέργειαν 
ἔχων τῷ τελείῳ Πατρὶ, καὶ τὸ τοῦ γεννήσαντος 
Πνεῦμα φύσεως ἰδίας ἔχων ἀγαθὸν, ζῶν, καὶ ἐνγυπό- 
στατον, ὥσπερ οὖν ἀμέλει καὶ ὁ Πατήρ. 

AAAO. El «ἐν μορφῇ καὶ ἐσότητι τοῦ Πατρὸς » 
ὑπῆρχεν ὁ Υἱὸς κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, πῶς 
ὁλάττων αὐτοῦ ἐστιν ; Οὐ γὰρ΄ δὴ που τῆς μετὰ σαρ- 
κὸς οἰχονομίας ὁ λόγος, χαὶ ἣ διὰ τοῦτο λεγομένη 
ταπείνωσις, τοῦ χατὰ φύσιν προσόντος ἀξιώματος 
ἀπογυμνώσει τὸν Υἱὸν, λύσιν ἔχουσα τὴν δευτέραν 
ἐξ οὐρανοῦ παρουσίαν. «Ἥξει» γὰρ πάντως, ὡς ἡχού- 
σαμεν λέγοντος, « ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ. » 
Πῶς οὖν ὅλως ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς ὁ ἑλάτνων 
αὐτοῦ ; 

AAAO, Εὑρίσχεταί rou λέγων δι᾽ ἑνὸς τῶν προ- 
φητῶν ὁ Θεὸς καὶ Πατήρ « Τὴν δόξαν μον ἑτέρῳ οὐ 
δώσω. » Ἐρωτητέον τοιγαροῦν τοὺς ὅσοι τὸν Υἱὸν 
ἀτιμάζουσιν ἀσεθῶς, μᾶλλον δὲ δι᾽ αὐτοῦ χαὶ τὸν 
Ilazéga * « Ὁ γὰρ μὴ τιμῶν τὸν ΥΧίδν, οὐδὲ τὸν Πατέρα 
τιμᾷ '» πότερόν ποτε, καθάπερ ὑπειλήφασιν αὐτοὶ, 
«οὐ Θεοῦ xai Πατρὸς ἐλάττων ὧν ὁ Υἱὸς, ὁμοούσιός 
ἔστιν, ὡς πρὸς αὐτὸν, ἢ οὐχί. Εἰ μὲν οὖν ἐροῦσιν, 
ὡς ἔστιν ὁμοούσιος, τί μάτην τὸ ἔλαττον ἐπιφέρουσιν 


Q αὐτῷ ; Τὰ γὰρ τῆς αὐτῆς οὐσίας ὄντα xal φύσεως, 


οὖχ ἂν ὅλως ἔχοι xa0' ἑαυτῶν τὸ μεῖζον, χατά γε τὸν 
τοῦ πῶς εἶναι λόγον. Τοῦτο δὲ πάντως ἐστὶ τὸ ζητού- 
μένον. ᾿Αλλ’ οὐ συνθήσονται τυχὸν, οὐδὲ ὁμοούσιον 
εἶναι δώσουσι τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, ὡς ἐλάττονα χατ᾽ 
αὑτούς " οὐχοῦν ἕτερος ἔσται παντελῶς xal ἀλλότριος 
τοῦ Πατρός. Πῶς οὖν ἔχει τὴν δόξαν αὑτοῦ ; « Αὐτῷ 
γὰρ ἐδόθη, » χαθά φησεν ὁ μαχάριος Δανιὴλ, cf τιμῇ, 
καὶ ἡ βασιλεία. » Ἢ γὰρ διαψεύσεται λέγων ὃ Θεὺς 
xai Πατὴρ « Τὴν δόξαν μου ἑτέρῳ οὐ δώσω"» 1 
εἴπερ ἐστὶν ἀληθὴς, δέδωχε δὲ τὴν ἑαυτοῦ δόξαν τῷ 
Υἱῷ, οὐχ ἕτερος ἄρα ἐστὶ παρ᾽ αὐτὲν, χαρπὸς ὑπ- 
άρχων τῆς οὐσίας αὑτοῦ, χαὶ γνήσιον γέννημα. Ὁ δὲ 
ὡσαύτως ἔχων τῷ Πατρὶ χατὰ τὸν τῆς φύσεως λόγον, 
πῶς ἂν εἴη λοιπὸν ἐλάττων αὐτοῦ : 
"'AAAa ἀπιλὰ xal ἀσύγδετα. 

Εἰ παντοχράτωρ ἐστὶν ὁ Πατὴρ, παντοχράτωρ δὲ 
ὁμοίως; χαὶ ὁ Υἱὸς, πῶς ἐλάττων αὐτοῦ ἔστιν - Οὐ 
γὰρ δῆπον, xatá γε τὸν τῆς ἀχυλουθίας λόγον, εἰς 
τὸ τοῦ τελείου μέτρον τὸ μὴ τέλειον ἀναδήσεται. Καὶ, 
εἰ Κύριός ἐστιν ὁ Πατὴρ, Κύριος δὲ ὁμοίως χαὶ ὁ 
Yiàe, πῶς ἐλάττων αὐτοῦ ἐστιν ; “Ἔσται γὰρ οὗ τε- 
λείως ἐλεύθερος, εἴπερ ἐστὶν ἐλάττων ἐν χυρι:ότητι, 
xai οὗ πλῆρες ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸ ἀξίωμα, Καὶ εἰ φῶς 
ἔστιν ὁ Πατὴρ, φῶς δὲ ὁμοίως χαὶ ὁ Υἱὸς, πῶς ἐλάτ- 
των αὑτοῦ ἐστιν; Ἕσται γὰρ οὗ τελείως φῶς, χατα- 
ληφθήσεται δὲ ἀπὸ μέρου; ὑπὸ τῆς σχοτίας, xol 
ψεύσεταε λέγων ὁ εὐαγγελιστής" « Ἢ σχοτία αὐτὸ; 
δ. Joan. v, 35. ** Dan. vii, ἰδ. 9? fea. 


&5 IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. 1. ἐξ 
οὗ χατέλαθε. » Καὶ εἰ ζωὴ ἐστιν ὁ Πατὴρ, ζωὴ δὲ A est. Pater, vita item Filius, quomodo minor ipso 


ὁμοίως καὶ ὁ Υἱὸς, πῶς ἐλάττων αὐτοῦ ἐστιν; Οὐ 
váp ἔστι τελείως ἐν ἡμῖν ἡ ζωὴ, xàv εἰς τὸν ἔσω 
ἄνθρωπον χατοιχήσει Χριστός * νεχροὶ δέ πὼς κατά 
τι μέρος οἱ πιστεύσαντες, εἴπερ ἐστὶν οὐ τελείως 
ξωὴ, τὸ ἔλαττον ἔχων ὁ Υἱός. Ἐπειδὴ δὲ χρὴ τὴν ἐν 
τούτοις ἀτοπίαν ὡς ποῤῥωτάτω ποιεῖσθαι, τέλειον 
εἶναί φαμεν τὸν Υἱὸν ἐν τῷ τελείῳ Πατρὶ παρισούμε- 
voy διὰ τὸ τῆς οὐσίας ἀπαράλλακτον. 

AAAO. Εἰ ἐλάττων ἐστὶ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, διά vs 
τοῦτο οὐχ ὁμοούσιος " ἕτερος ἄρα ἐστὶ χατὰ φύσιν 
xal ἀλλότριος παντελῶς * οὐχοῦν οὐχ Υἱὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ὅλως θεός. Πῶς γὰρ ἂν xai χαλοῖτο Υἱὸς ὁ μὴ ix 
Πατρὸς, fj πῶς Ext Θεὸς, ὁ μὴ ἐκ Θεοῦ χατὰ φύσιν ; 
Τί φασιν ἐνταῦθα οἱ τοὺς μὴ τὴν εἰς τὸν Υἱὸν παρα- 
δεξαμένους πίστιν, ἀπεχτονότας δὲ μᾶλλον τοῦτον, 
εἰς τὸν Πατέρα πιστεύειν ἰσχυριζόμενοι ; Ἐπειδὴ δὲ εἰς 
Υἱόν ἐστιν ἡ πίστις, ἔτι χατὰ τὸ εἰχὸς πλανώμεθα, τὸν 
ἀληθινὸν οὐχ ἐπεγνωχότες Θεόν. ᾿Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον. 
Πιστεύοντες δ᾽ εἰς Υἱὸν, xai εἰς τὸν Πατέρα πιστεύο- 
μεν, καὶ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα δηλαδή. Οὐχ ἄρα ἐστὶ 
τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς, ὡς ἐλάττων, ἀλλότριος ὁ Υἱὸς. 
ἀλλ᾽ ἕν ὡς πρὸς αὐτὸν, διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ xavà φύσιγ, 
ἴσος τε διὰ τοῦτο xal τέλειος. 


AAAO. Εἰ μὲν Υἱός ἐστι χατὰ ἀλήθειαν ὁ ἐχ Θεοῦ 
Πατρὸς ἀναλάμψας Θεὸς Λόγος, ἀνάγχη πᾶσα xai 
οὐχ ἑκόντας τοὺς δι᾽ ἐναντίας ὁμολογεῖν ἐχ τῆς οὖ- 
σίας αὐτὸν ὑπάρχειν τῆς τοῦ Πατρός. Τοῦτο γὰρ ἡ 
χατὰ ἀλήθειαν υἱότης σημαίνει. Εἶτα πῶς ὁ τοιοῦ- 
τος ἐλάττων ἐστὶ τοῦ Πατρὸς Υἱὸς, εἴπερ ἐστὶν οὐ- 
σίας χαρπὸς, οὐδαμόθεν τὸ ἔλαττον ἐφ᾽ ἑαυτῇ δεχο- 
μένης; Πάντα γὰρ τελείως ἐν τῷ Θεῷ, Εἰ ὃὲ οὐχ 
ἔστιν Ex. τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς οὐδὲ Υἱὸς ἄρα" vó- 
θος δὲ ὥσπερ τις xal ψευδώνυμος. ᾿Αλλ’ οὐδὲ αὐτὸς 
ὁ Πατὴρ, Πατὴρ ἂν χαλοῖτο δικαίως τε, xat ἀληθῶς. 
Υἱοῦ Ὑὰρ οὐχ ὄντος τοῦ χατὰ φύσιν, δι᾽ ov ἐστι Πα- 
c Yo, πῶς ἂν νοοῖτο Πατήρ; ᾿Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον. "Ἔστι 
δὲ Πατὴρ ἀληθινὸς ὁ Θεός “ τοῦτο γὰρ δὴ καὶ ὅλαι 
βοῶσιν αἱ θεῖαι Γραφαί᾽ Υἱὸς ἄρα πάντως ὁ ἐξ αὐτοῦ 
φυσιχῶς. El δὲ τοῦτο, οὐχ ἐλάττων * ὁμηούσιος γὰρ 
ὡς Υἱός. 

AAAO. Τὸ τῆς πατριᾶς ἤτοι πατρότητος ὄνομα 
οὐχ ἐξ ἡμῶν ἔχει Θεὸς, ἀλλ᾽ ἡμεῖς μᾶλλον ἐξ αὐτοῦ 
λαδόντες ὀρώμεθα. Πιστὸς δὲ ὁ λόγος Παύλου βοῶν- 
τος ὧδί c Ἔξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἕν τε οὐρανῷ καὶ 
ἐπὶ γῆς ὀνομάζετα!.» Ἐπειδὴ δὲ Θεὸς τὸ πάντων 
ἐστὶ πρεσδύτατον, χατὰ μίμησιν δηλονότι πατέρες 
ἡμεῖς, οἱ πρὸς τὸ ἐχείνου σχῆμα διὰ τοῦ πεποιῆσθαι 
xav tixóva, χεχλημένοι. Εἶτα πῶς, εἰπέ μοι, λοιπὸν 
οἱ χαθ᾽ ὁμοίωσιν γεγονότες αὐτῷ, xazX φύσιν ἐσμὲν 
τῶν οἰχείων τέχνων πατέρες, εἰ μὴ πρόσεστι τοῦτο 
τῇ ἀρχετύταρ εἰχόνε, πρὸς fjv καὶ μεμορφώμεθα ; 
Πῶς δ' ἂν ὅλως τὸ τῆς πατριᾶς ftot πατρότητος 
ὄνομα xa εἰς τοὺς ἄλλους ἐχόῆναι παρὰ Θεοῦ δοίη 
τις ἄν, εἴ γε ὄντως οὐχ ἔστι Πατήρ ; Φαίνεται γὰρ, 
ἂν οὕτως ἔχῃ, παντελῶς ἀνεστραμμένη τοῦ πρά- 
ἴβατος ἣ φύσις, ἡμεῖς δὲ μᾶλλον αὐτῷ καθ᾽ ὁμοίω- 

8 Ephes. u1, 15. 


est? Non enim est perfecte in nobis vita, quamvis 

in inlerieri bomine Christus habitet, sed quadam 

ex parte mortui sunt. credentes, siquidem non est 

vita perfecte, cum minus habeat Filius. Cum autem 

absurdüatem illam in his longissime profligare! 
oporteat, perfectum esse dicimus Filium perfecto 

Patri cqualem, propter perfectam identitatem 

gubstanti:. 

ALIUD. Si minor est Patre Filius, ac propterea 
non consubstantialis, alius utique secundum na- 
turam, ac planc alienus. lgitur non Filius, sed ne- 
que prorsus Deus. Quomodo enim vocetur Filius, 
qui non est ex Patre, aut quomodo tandem Deus, 
qui non est ex Deo secundum naturam? Quid bic 


B dicunt qui asserunt in Patrem credere non eos 


qui (idem susceperunt in Filium, scd qui huuc 
potius interfecerunt? Cum autem fides sit in Fi- 
lium, adhuc, ut credibile est, erramus, verum non 
agnoscentes Deum. Αἱ hoc absurdum. Credentes 
autem in Filium, in Patrem quoque credimus et 
in Spiritum sanctum nimirum. Non est igitur 
quasi Deo ac Patre minor alienus Filius, scd unum 
quid cum ipso, prorterea quod. ex ipso est secun- 
dum naturam, et ideo zequalis ac perfectus. 

ALIUD. Si Filius vere est is qui ex Deo Patre 
effulsit Deus Verbum, necesse omnino est advcr- 
sarios vel nolentes confiteri, 9A ex substantia 
Patris ipsum exsistere : hoc enim vera (iliatio 
significat. At quomodo is minor est Patre Filius. 
siquidem sit substantizm Íructus, quz nullatenus 
in se minus suscipit? Cuncfa enim perfecte sunt 
in Deo. Quod si non est ex substantia Patris, ne- 
que Filius est igitur, sed spurius veluti quidam 
ac falsi nominis. Sed neque Pater ipse Pater juste 
ac vere vocetur : si enim Filius non est secundum 
naturam propter quem sit Pater, quomodo Pater 
intelligatur? Sed hoc absurdum. Est autem Pater 
verus Deus (hoc enim ubique Scripture divinz 
clamitant), Filius ergo est plane qui ex ipso natu- 
raliter. Quod si Filius, non ergo minor. Consub- 
stantialis enim est utpote Filius. 

ALIUD. Paternitatis nomen non habet Deus ex 
nobis, sed nos potius ab ipso accepisse videmur. 


D Fidelis quippe est sermo Pauli clamantis : « Ex 


quo omnis paternitas in ccelis et in terra nomina- 
tur *5, » Cum sutem Deus sit res omnium anti- 
quissima, imitatione quadam et similitudine nos 
patres appellamur, quod ad ejus imaginem facti 
sumus. At quomodo, quzso, ad ejus facti similitu- 
dinem nostrorum filiorum patres sumus secundum 
raturam, $i exemplari, cujus imitatione id habe- 
mus, hoc non inest? Quomodo denique paternitatis 
nomen etiam ad alios » Deo permanare concedetur, 
δὶ Pater vere non est ? Nam si ita se habet, eversa 
prorsus videtur rei natura, et nos ei Patris oppel- 
Jationem ad similitudinem nostram potius tribue- 
mus, quam ipse nobis. Hoc enim ratio fateri coget 
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hareticum vel invitum. ltaque mentitur testis ille A σιν τὴν πρὸς ἡμᾶς τὸ Πατὴρ καλεῖσθαι δώσομεν; 


veritatis, qui ex ipso paternilatem omnem esse 
dicit, in celo et terra. At hoe dicere est absur- 
dissimum. Verax enim est qui magna fiducia di- 
cit : « An experimentum queritis ejus qui in me lo- 
quitur Christus **? » Ft ex Deo paternitatis nomen 
etiam in nos defluit. Igitur secugdum naturam est 
Pater Yerbi ; sed genuit non dissimilem sibi, ita ut 
aliquid in hoc minus sit quam in ipso. Nos enim 
ad imitationem ejus faeti, minores illo sumus, sed 
qui a nobis eduntur zquales nobis sunt secondum 
naturz rationem. 


ἥπερ αὐτὸς ἡμῖν. Τοῦτο γὰρ ὁ λόγος συνομολογεῖν 
ἀγαγχάσει χαὶ ἄχοντα τὸν αἱρετιχόν. Οὐχοῦν Ψεύδε- 
ται τῆς ἀληθείας ὁ μάρτυς, ἐξ αὐτοῦ λέγων πᾶσαν 
εἶναι πατριὰν, ἕν τε οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. "AX ἔστι 
τοῦτο φάναι τῶν ἀτοπωτάτων. ᾿Αληθεύει γὰρ ὁ θαρ- 
σήσας εἰπεῖν “ ε Εἰ δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λα- 
λοῦντος Χριστοῦ; » Καὶ ἐχ Θεοῦ τὸ τῆς κατριᾶς 
ὄνομα χαὶ εἰς ἡμᾶς καταῤῥεῖ. Οὐχοῦν ἐστι κατὰ φύ- 
σιν τοῦ Λόγου Πατήρ" τέτοχε δὲ πάντως οὐχ ἀν- 
ὅμοιον ἑαυτῷ, διὰ τοῦ τὸ ἔλαττον ἔχειν, 8 ἐν οἷςπέρ 
ἐστὶν αὐτός - οἱ γὰρ πρὸς μίμησιν «γεγονότες ἡμεῖ; 


τὴν ἐχείνου, ἔχομεν οὐχ οὕτω τὰ ἐξ ἑαυτῶν γεννώμενα, ἴσα δὲ παντελῶς χατά γε τὸν τῆς φύσεως 


ALIUD. Me veritatem vafer hzreticus ludificetar, Βα AAAO. Μὴ σοφιζέσθω τὴν ἀλήθειαν ὁ ποιχίλος εἷς 


neque Filium Dei 45 Verbum fatendo nudum εἰ et 
verbis tenus honorem tribuat, non esse ipsum ex 
substantia Patris asserens. Quomodo enim plane 
Filius est, si natura ita non est? Aut ergo de- 
tracta hypocrisis persona palam blaspbement, nec 
Dcum nec Filium esse fatentes : aut $i auctoritate 
Scripturarum convicti, et sanctorum doctrina 
tacti, veritatem reverentor, et Filium dicunt ac 
Deum, ne Patre minorem esse cogitent. Quomodo 
enim minus aecipiet respectu Patris Dei, cum sit 
Deus Verbum? Nam et homo hominis dicitur, et 
est, filius, sed non erit ideirce patre minor, qua- 
tenus est homo. Homo enim homine, in quantum 
homo est, non est major aut minor, sed neque 


λόγονς αἱρετιχὸς, μηδὲ Υἱὸν ὁμολογῶν τὸν τοῦ Θεοῦ 
Λόγον, ψιλὴν αὐτῷ χαὶ τὴν ἐν ῥῆμασι μόνοις χαρι- 
ζέσθω τιμὴν, οὖχ εἶναι λέγων αὐτὸν ἐχ τῆς οὐσίας 
τῆς τοῦ Πατρός. Πῶς γὰρ ὅλως Υἱὸς, εἰ μὴ οὗ- 
τως ἔχοι κατὰ φύσιν ; "H τοίνυν τὸ τῆς ὑποχρίσεως 
περιελόντες προσωπεῖον δυσφημείτωσαν ἀἄναφαν- 
δὸν, μῆτε ϑεὸν μήτε Υἱὸν ὁμολογοῦντες - ἣ εἴπερ 
ix πάσης ἐλεγχόμανοι τῆς θείας Γραφῆς, xai τοῖς 
τῶν ἁγίων λόγοις χατασφενδονούμενοι δυσωποῦν- 
ται τὴν ἀλήθειαν, xal Υἱὸν εἶναι λέγουσι xai Θεὸν, 
μὴ φρονείτωσαν ὡς ἔστιν ἐλάττων τοῦ γεγεννηκχότος. 
Πῶς γὰρ ὅλως ἐπιδέξεται τὸ ἔλαττον ὡς πρὸς τὸν 
Πατέρα Θεὸν, Θεὸς ὧν ὁ Λόγος ; Καίτοι καὶ ἄνθρω- 
πος ἀνθρώπου χρηματίδει τε xal ἔστιν Υἱὸς, ἀλλ᾽ 


forsan angelus angelo, quatenus s3ngelus, neque οὐχ ἐλάττων ἔσται τοῦ Πατρὸς χατά γε τὸ εἶναι ἄν- 


res ulla respecta alterius qua sit ejusdem nature, 
el ejusdem essentiz rationem sortita. Itaque si 
revera est Filius, necesse est dicere ipsum esse ex 
Patris substantia, omnes ejus proprietates in 
seipso ferentem naturaliter : et sí natura Deus est 
Pater, Deus utique secundum naturam eliam est 
Verbum ex ipso genitum. Quomodo. ergo minor 
erit Deus Deo, ea nempe ratione qua uterque 
Deus est? 


ALIUD. Unde vobis, quaso, tanta audacia, ut 
dicatis inferioris conditionis esse Filium quam 
Patrem ? quomodo vero minus accipiet? Exsistendi 
certe tempore, nemo vel maxime delirus putaverit. 
Est enim ante szcula Filius, et ipse seculorum 
eit conditor : neque circumscribi tempore jure 
censebitur qui tempore quovis generationem anti- 
quíorem babet. Sed neque magnitudinis quantitate 
ipso erit inferior : magnitudinis enim, et quanti- 
tatis, et corporis expers natura divina intelligitur, 
et est. Quomodo ergo minoratio estendetur in 
Filio? In gloria forte, dicet aliquis, in virtute, in 
sapientia; dicant ergo, quantus sit in lis et quam 
grandis Pater, ut ita dicam, ut minor demum 
Filtus ifftelligatur ad illius mensuram comparatus : 
aut οἱ incemprehensibilibug et immensis bonis est 
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θρωπος * ἄνθρωπος γὰρ ἀνθρώπου, xabb ἄνθρωπος, 
οὐχ ἂν εἴη μείζων d ἐλάττων, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄγγελος 
ἀγγέλου τυχὸν χαθὸ ἄγγελος, ἣ ἕτερόν τι τῶν ὄντων 
πρὸς πᾶν ὁτιοὺν ὁμοφυὲς, καὶ τὸν τῆς αὐτῆς οὐσίας 
λόγον ἀποχεχληρωμένον. Οὐχοῦν εἰ χατὰ ἀλήθειάν 
ἐστιν Υἱὸς, ἀνάγχη λέγειν, ὡς ἔστιν ἐχ τῆς οὐσίας 
τοῦ Πατρὸς, πάντα τὰ ixclvnc ἴδια φέρων ἐν ἑαυτῷ 
φυσιχῶς " καὶ εἰ φύσει Θεὸς ὁ Πατὴρ, θεὸς δηλονότι 
κατὰ φύσιν xal ὁ Λόγος ὁ ἐξ αὐτῆς γεννηθείς. Πῶς 
οὖν ἐλάττων ἔσται Θεὸς Θεοῦ, xal ταὐτὸ δὴ τοῦτο τὸ 
εἶναι Θεός ; 

AAAO. Πόθεν ὑμῖν, ὦ οὗτοι, κάρεστι τολμᾷν τὸ 
bv ἐλάττοσι χεῖσθαι λέγειν τὸν Υἱὸν, ἣ ἐν οἷς ἐστιν 
Ó γεννήσας αὑτόν ; χατὰ τίνα δὲ τρόπον τὸ ἔλαττον 


ἐπιδέξεται; Κατὰ μὲν οὖν τὸν ἐν τῷ εἶναι χρόνον, 


οὐχ ἄν τις, οἶμαι, καὶ σφόδρα ληρῶν ὑπολάδοι. Προ- 
αἰώνιος γὰρ ὁ Υἱὸς, xal αὐτός ἐστι τῶν αἰώνων ὁ 
κοιητὴῆς, καὶ ὅτι οὐχ ἂν ὅλως περιορίζοιτο χρόνῳ τὸ 
χρόνου παντὸς πρεσδυτέραν ἔχον τὴν γέννησιν, νοη- 
θείη εἰχότως. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἐν ποσῷ τῷ χατὰ μέγεθος 
ἐλάττων αὐτοῦ * ἀμεγέθης γὰρ, ἄποσός τε xal ἀσώ- 
ματος ἢ θεία νοεῖται xal ἔστι φύσις. Πῶς οὖν ἄρα 
τὸ ἔλαττον ἐπὶ τοῦ γεννηθέντος δειχθήσεται: Ἐν 
δόξῃ λοιπὸν, ἐρεῖ τις τυχὸν, ἐν δυνάμει, ἐν σοφίᾳ. 
Λεγέτωσαν τοίνυν, πόσος ἑστὶν ἐν τούτοις xal πηλί- 
xoc ὁ Πατὴρ, εἴ γε χρὴ xai τοῦτο εἰπεῖν͵, ἵνα νοῆται 
λοιπὸν ἐλάττων ὁ Υἱὸς, ὡς πρὸς ἐχεῖνο ἐχμετρούμο- 
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νος ᾿ f| εἴπερ ἐστὶν ἐν ἀκαταλήπτοις xal ἀνεχμετρή- A praeditus, et nostrze mentis captum multum exce- 


τοις ὁ Πατὴρ ἀγαθοῖς, xai πολὺ τὸ τῆς ἡμετέρας 
διανοίας ἀνατρέχουσι μέτρον, πόθεν ἐλάττονα λέγουσι 
τὸν Υἱὸν οἱ πάντα τολμῶντες ἑτοίμως ᾿Δρειανοὶ, 
πρὸς ἀνατροκὴν τοῦ προσόντος αὐτῷ κατὰ φύσιν 
ἀξιώματος ; Ἐλέγχεται γὰρ ἀντιπαραθέσει τῇ πρὸς 
«b μεῖζον τὸ ἔλαττον. οὐκ ἐχμετρουμένης δὲ τῆς 
ἀξίας τοῦ Πατρὸς, ποία δεῖξις ἐν Υἱῷ τοῦ μειονεχτή- 
pav ; 


AAAO. πὶ τῇ βδελυρίᾳ τῶν ἀνοσίων αἱρετιχῶν 
ἕξεστιν ὄντως εἰπεῖν ἀληθεύοντας * «OL δὲ ἐχθροὶ 
ἡμῶν ἀνόητοι.» Πῶς γὰρ οὖχ ἂν εἶεν πάσης ἀμα- 
θίας ἀνάπλεῳ, « μὴ εἰδότες μῆτε ἃ λέγουσι, μήτε 
κερὶ τίνων διαδεδαιοῦνται; » χαθάπερ ὁ Παῦλός φη- 
σιν. Ὅτου δὲ δὴ χάριν ἐπισχήπτειν αὑτοῖς οἰόμεθα 


dentibus , undenam minorem dicunt esse Filium 
qui omnia temere audent Ariani, ad evertendam 
quz ei naturaliter inest. dignitatem? Comparatione 
4.6 enim majoris minus innotescit : Patris autem 
dignitatem non dimensi, quomodo diminutionem 
ostendetis in Filio? 


ALIUD. De exsecrabiu .mpietate. hzreticorum 
certe etex rei veritate dicere possumus : « Inimici 
nostri insani. » Quomodo enim omni genere de- 
menti: nen pleni sint, qui « neque quz loquuntur, 
neque de quibus affirmant intelligunt? » queuad- 
modum Paulus ait "". Causa autem propter quam 


δεῖν, ἐκεῖνό ἐστιν El. χατὰ ἀλήθειαν Θεὸν ἐκ Θεοῦ D illos reprehendendos putamus, ea est: Si re vera 


τοῦ Ἠατρὸς γεγεννῆσθαι λέγουσι τὸν Υἱὸν, xai οὕτω 
πιστεύουσι, κῶς ἐλάττων ἐστὶ τοῦ Πατρός ; Πολλὴ 
γὰρ ἐντεῦθεν ἀποτεχθήσεται λογισμῶν ἀτοπία, παν- 


ταχῆ τὸ δύσφημον ἔχουσα, xal ὅσαπερ ἄν τις xa 


μόνον ἀχοῦσαι παραιτήσεται. El γὰρ ὅλως Θεὸς xacà 
φύσιν ὑπάρχων ὁ Υἱὸς ἐπιδέξεται χατά τι γοῦν ἐφ᾽ 
ξαντῷ τὸ ἔλαττον, ἀνάγχη λοιπὸν ἐννοεῖν, ὡς ἔστι τι 
μεῖζον Θεοῦ. Οὐχοῦν οὖχ ὃν τελειότητι τῇ χατὰ πᾶν 
ὁτιοῦν ἢ τοῦ Πατρὸς οὐσία νοεῖται, χἂν ὑπάρχῃ φύ- 
σει Θεός * προχόψει δέ ποι καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὸ μεῖζον, 
ἐλεγχόμενος, ὥσπερ εἰχόνι τῷ Υἱῷ, ὅτι πὲρ ἐστι καὶ 
αὑτὸς τῆς τὸ ἔλαττον ἐπιδαχομένης οὐσίας. Φορέσει 
δὲ αὐτὸ δυνάμει, καὶ εἰ μὴ πω πεφόρεχεν" ἐπεί περ 
τὰ δεχτιχά τινος ὄντα, δέξεται πάντως καὶ τὰ ὧν ἐστι 
δεχτικὰ, xaX χαιροῦ καλοῦντος εἷς τὸ παθεῖν οὐ παρ- 


αἰτήσετας. ᾿Αλλὰ πολλή τις ἐν τούτοις ἢ δυσφημία - 


φαίνεται. Οὔτε γὰρ προδήσεταί ποι πρὸς τὸ μεῖζον 

ὃ Πατὴρ, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ἔλαττον ἐπιδέξεται, διὰ τὸ 

εἶναι κατὰ φύσιν Θεός. Οὐχοῦν τὸ ἔλαττον οὐδὲ 6 Yi, 

ἐφ᾽ ἑαυτῷ χαταδέξεται, Θεὸς καὶ αὑτὸς ὀκάρχων 
κατὰ φύσιν, ἵνα ph τῆς ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας xat- 
ἡγόρημα νοῆται τὸ ἐξ ἁμαθίας τῶν αἱρετιχῶν ἐπι- 
νοηθὲν ῥημάτιον. 


AAAO. Εἰ Υἱὸς κατὰ qíccy ὑπάρχων τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρὸς ὁ ἐξ αὐτοῦ Λόγος ἐλάττων ἐστὶν αὐτοῦ, ἣ 
χατὰ τὸν τῆς θεοπρεκοῦς ἀξίας λόγον, ἣ ὡς xax 
φύσιν οὐχ ἔχων ἀπαραλλάχτως, ἣ χατά τι γοῦν τῶν 
ἐν τοῖς μειονεχτήμασι τρόπων, οὐχ αὐτοῦ τοσοῦτον 
ἔσται τὸ χατηγόρημα μᾶλλον, ὅσον τῆς οὐσίας ἐξ ἧς 
εἶναι πεπίστευται, εἴπερ ὅλως τὸ ἔλαττον, fito, τὸ 
χεῖρον, ὡς πρὸς αὐτὸν ἀπογεννῶσα φαίνεται, χαΐτοι 
τῆς γενητῆς χαὶ κεποιημένης οὐχ ἀνεχομένης τοῦτο 
παθεῖν. Τίχτει γὰρ πάντως τὸ ὅμοιον ἑαυτῷ πᾶν 


περ ἐστὶ χαρπογόνον. Εἰ δὲ ἄνω παντὸς κεῖσθαι 
πάθους τὴν θείαν τοῦ Πατρὸς ἐροῦσι φύσιν, ἕξω δη- 
. λονότι xa τῆς ἐπὶ τοῦτο κατηγορίας χείσεται, ὡς δὲ 

ἀρχέτυκος οὖσα τῶν ἐν ἡμῖν ἀγαθῶν, οὐχ ἐλάττονα 


τὸν Υἱὸν ἀποτέξεται, ἀλλ᾽ ἴσόν τε χαὶ ὁμοούσιον, 


ἵνα μὴ χαὶ ἡμῶν ἀπολιμκάνηται θεὸς ὁ τοσοῦτον ὑπὲρ 


ἡμᾶς. 


81 1 Tim. lh T. 


Deum ex Deo Patre genitum esse dicunt Filium, 
aüjue ita credunt, quomodo minor est Patre? 
Hiuc enim prodibit multa rationum absurdítas, 
$Calens ubique blasphemiis, et quas aures refu- 
giant. Nam si Deus secundum naturam cum sit 
Filius, quadamtenus in se minus capiat, necesse 
esi tandem cogitare aliquid esse majus Deo. 
lgitur non in perfectione omuimoda substantia 
Patris intelligitur esse, quamvis natura sit Deus : 
sed ipse quoque in majus proflciet, in Filio sicut 
imagine ostendeus se quoque esse substantia 
preditum qua minus suscipit. Hoc autem potentia 
feret, licet adhuc non tulerit : nam quz alicujus 
8unt capacia, ea ulique suscipient quorum sunt 
capacia, et tempore ad suscipiendum vocante, non 
recusabunt. Sed multa in bis blasphemia cernitur. 
Neque enim in majus Pater utique progredietur, 
sed nec minus suscipiet, propterea quod secun- 
dum naturam est Deus. Ergo neque Filius in 
seipso minus accipiet, Deus cum sit ipse quoque 
secundum naturam, ne supremam omnium essen- 
tiam ledere censeatur illa ex bharelicorum ve- 
cordia excogitata vocula. 


ALIUD. Si Filius seeundum naturam suam 
exsistens Dei ac Patris Verbum, minus esi eo, 
eive divine majestatis ratione, sive quod secun- 
dum naturam suam non possit esse plane idem, 
aut certe alio quovis diminulionis modo, non 
tam is ldetur, quam ea ex qua creditur esse 
substantia, siquidem rem seipso minorem aut 
deteriorem gignere videtur, licet id creata et 
facta substantia non ferat. Gignit enim prorsus 
sibi simile, quodcunque fructiferum est. Quod si 
omni passione superiorem esse dicent divinam 
Patris naturam, expers ulique illius labis erit, 
cumque primigenia sit omnium nobis bonorum 
$97 essentia, non minorem gignel Filium, sed 
squalem et consubstantialem, ne Deus, qui tan- 
topere nos excedit, nobis quoque sit, inferior, 
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vqualem Deo ac Patri ostendens, ait. Christus 
alicubi ad suos discipulos : « Qui, vidit me, vidit 
Patrem meum "δ. » At quomodo is qui secundum 
naturam talis est, qualem se vere asserit, imminu- 
tionem habiturus est, ut stulte nonnulli volunt ἢ 
Nam si minor exsistens, in seipso Patrem ostendit 
nullo intercedente discrimine, ad Patrem immi- 
nutio pertinebit, qui in immutabili apparet ima. 
gine, Filio nimirum. At hoc absurdum. Jgitur 
non minor est Filius, in quo Pater perfectus 
exsistens exprimitur. 

ALIUD. Quomodo Filius minus quam Pater acci- 
piat, qui citra culpam ait : « Omnia quecunque 
habet Pater mea sunt **? » Et rursus, oratione ad 
Dein. οἱ Patrem conversa : « Omnia mea tua sunt, 
οἱ tua. mea 50, , Si enim, ut tremere nonnulli asse- 
runt, revera minur est Filius, quoniam vere lo- 
quitur dum dicit ad Patrem : « Mea tua sunt, et 
Lia 168 ; » iminus in Patrem cadet, et majus simi- 
liter in Filium, promiscuo rerum ordine, siquidem 
jn altere que alteri insunt reperiuntur, et quod 
Patris est, hoc etiam est Filii. Et rursus, quod- 
«wenque Filii proprium esse videtur, istud est 
Patris. Nihil ergo dicere vetabit minorem esse 
Filio Patrem, et majoret Patre Filium. Sed vel 
cogitatu istud esi absurdissimum. A4Equalis igitur, 
et non minor est qui communes habet eum Patre 
essentiae praerogativas. 


ALIUD, ex eodem. δὶ quecunque habei Pater, 
haee omnia sunt Filii, est autem in Patre perfectio : 
perfectus erit et Filius, qui habet quz Patris pro- 
pria sunt et. eximia. lgitur non est iuferior, ut 
hinpie hseretici sentiunt. 

ALIUD, per reductionem in absurdum, cum syllo- 
gismi complexione. Dicant nobis qui inexstingui- 
bilem flammam in caput suum arcessunt, οἱ re- 
ctam divinorum dogmatuin rationem aversantur, ac 
variarum arguliarum 9$ versutias, ad fraudem 
simpliciorum et subversionem excogitant, utrum 
tandem melior sit Pater Filio, cum major sit ipso, 
si Filius minor est, ut illi nugantur, an non. At, 
opinor, meliorem esse fatebuntur. Dicant ergo 


ἑαυτὸν ἐπιδειχνύων τῷ Θεῷ xai Πατρὶ, φησί που 
Χριστὸς πρὸς τοὺς οἰχείους μαθητάς * « Ὁ ἑωριχὼς 
ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα μου.» Εἶτα πῶς ὁ κατὰ 
φύσιν τοιοῦτος, οὕτω τε ὑπάρχω" ὡς αὐτὸς ἀληθεύων 
διισχυρίξεται, τὸ ἔλαττον ἕξει χατὰ τήν τινων ἀδου- 
λίαν; ΕἸ γὰρ ὑπάρχων ἐλάττων ἐν ἑαυτῷ δεικνύει 
τὸν Πατέρα, μηδεμιᾶς μεσολαδούσης παραλλαγῆς, 
ἐπὶ τὸν Πατέρα τὸ ἔλαττον ἀναδήσεται, ὡς ἐν ἀμετα- 
ποιήτῳ φαινόμενον εδἰχόνι τῷ Υἱῷ. ᾿Αλλὰ τοῦτα ἄτο- 
πον. Οὐχοῦν οὐχ ἐλάττων ὁ Υἱὸς, ἐν ᾧπερ εἰχονίζε- 
ται τέλειος ὧν ὁ Πατήρ. 
AAAO. Καὶ πῶς ἂν τὸ ἕλαττον, ἣ ὃν οἷσπέρ ἐστιν 
ὁ Πατὴρ, ὁ Υἱὸς ἐπιδέξηται, λέγων ἀνεγχλήτως " 
« Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά ἐστι" ν» xol πάλιν, ὡς 
πρὸς τὸν Θεὸν xal Πατέρα, ὅτι ε Πάνια τὰ ἐμὰ σά 
ἔστιν, xal τὰ σὰ ἐμά; » Εἰ γὰρ ὄντοις ἐστὶ χατὰ τὴν 
τινων ἀδουλίαν ἐλάττων ὁ Υἱὸς, ἐπειδήπερ ἀληθεύει 
λέγων πρὸς τὸν Πχτέρα *. « Τὰ ἐμὰ σά ἔστι, χαὶ τὰ 
σὰ ἐμὰ, » χωρήσει χαὶ ἐπὶ τὸν Πατέρα τὸ ἔλαττον, 
xa τὸ μεῖζον ὁμοίως ἐπὶ τὸν ΥἹὸν, ἀδιαφορούσης τῆς 
τῶν πραγμάτων τάξεως, εἴπερ ἐν ἑκατέρῳ τὰ Exa- 
τέρῳ προσόντα φαίνεται, καὶ ὅπερ ἂν εἴη τοῦ [ἴα- 
τρὸς, τοῦτό ἐστι τοῦ Υἱοῦ, xai πάλιν, ὅπερ ἂν ὑπάρ- 
yov ἴδιον φαίνηται τοῦ Υίου, τοὔτό ἐστι τοῦ Πατρός 
οὐδὲν οὖν χωλύσει λέγειν ἐλάττονα τοῦ Υἱοῦ τὸν [1α- 
τέρα, xal μείζονα τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱόν. ᾿Αλλ᾽ ἔστ: 
τῶν ἀτοπωτάτων, xal μόνον ἐννοεῖν τι τοιοῦτον * 
ἴσος ἄρα, xai οὐχ ἐλάττων ὁ χοινὰ πρὸς τὸν Πατέρα 


C τὰ τῆς οὐσίας ἔχων πλεονεχτήματα. 


ΑΛΛΟ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ. El πάντα ὅσα ἔχΞι ὁ Πα- 
τὴρ, ταῦτα πάντα ἐστὶ τοῦ Υἱοῦ, ἔστι δὲ ἐν Πατρὶ 
τὸ τέλειον, τέλειος ἔσται xal ὁ Υἱὸς ὁ τοῦ Πατρὺ: 


. ἔχων τὰ ἴδμα καὶ ἐξαίρετα. Οὐχοῦν. οὐχ ἐλάττων, χατὰ 


τὴν τῶν αἱρετιχῶν δυσσέδειαν. 

ΔΑΛΟ, διὰ τῆς εἰς ἄτοπον ἀπαγωγῆς. μετὰ 
συμπιλοχῆς συ.1λογισμοῦ. Λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ τὴ) 
ἄσόεστον φλόγα χαταχέοντες τῆς ἑαυτῶν χεφαλῆ;ς, 
καὶ τὴν μὲν ἐν τοῖς θείοις δόγμασιν ὀρθότητα παραι- 
πούμενοι, στροφὰς δὲ ποιχίλων ἐπινοοῦντες συλλο- 
γισμῶν πρὸς ἀπάτην τῶν ἀχεραιοτέρων xaX ἄνατρο- 
πὴν, πότερόν ποτε χρείττων ἐστὶν ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, 
τὸ μεῖζον ὡς πρὸς αὐτὸν ἔχων, εἴπερ ἐλάττων ἐστὶ, 
χαθὼς ἐχεῖνοι ληροῦντές φασιν, ἣ οὐχί. "AXY' οἶμαι 


quidnam eximii habere Pater videbitur in eo quod D δὴ πάντως, ὅτι, Κρείττων, ἐροῦσι * λεγέτωσαν τοίνυν 


majus habet, nisi melior est. Nam δὶ nihil plane, 
soluta demum est omnis illa Filii reprehensio. Sin 
autem multum przstat, melior igitur est, utpote 
qui majus habet. Respondeant ergo, ct nos doceaut, 
si revera sapiunt, quam ob causam Filium Pater 
cum genuerit, non zqualem sibi genuit, sed mi- 
norem. Nam si melius videretur :equalem sibi per 
omnia genuisse Filium, quis facere istud prohi- 
beret? Si enim aliquid prohibuerit, necessarium 
esse vel inviti fatebuntur, ut sit aliquid Patre 
majus. Quod si nihil plane prohibuit, sed cum 
potestate praeditus esset, sciretque melius esse ut 


9 Joan. xiv, 9. "* Joan. xvi, 15. 


τί περιασὸν ἐν τῷ χεχλῆσθαι τὸ μεῖζον ὁ Πατὴρ ἔγων 
φανεῖται, εἰ μὴ κρείττων ἐστίν. El. μὲν γὰρ ὅλως 


οὐδὲν, λέλυται λοιπὸν ἤδη πᾶν τὸ ἐφ᾽ Υἱοῦ χατηγό- 


ρημα" εἰ δὲ κολύ τι τὸ διάφορόν ἐστι, χρείττων ἄρα 
λοιπὸν, ὡς ἔχων τὸ μεῖζον. ᾿Απολογείσθωσαν τοίνυν, 
καὶ διδασχέτωσαν ἡμᾶς, εἴπερ εἰσὶν ὄντως συοἱ, τοῦ 
δὴ χάριν γεννήσας τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ οὐχ ἴσον ἑαυτῷ 
γεγέννηχεν, ἀλλ᾽ ἐλάττονα. Εὶ᾿ μὲν γὰρ φαίνοιτο 
χρεῖττον τὸ ἶσον ἑαυτῷ χατὰ πάντα γεννῆσαι τὸν 
Υἱὸν, τίς ὁ κωλύσας τοῦτο ποιεῖν - Εἰ μὲν γάρ τι τὸ 
κωλύσαν ὡς ἐξ ἀνάγκης ἐστὶν, ὁμολογήσουσι καὶ οὐχ 
ἑἐχόντες εἶναί τι τὸ μεῖζον τοῦ Πατρός. Εἰ δὲ τὸ χέω- 


** Joan. xvii, 10. 
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λύον Ἦν ὅλως οὐδὲν, ἔχων δὲ τὴν ἐξουσίαν, καὶ εἰδὼς, A 


ὅτι χάλλιόν ἔστι γεννῆσαι τὸν ἶσον, βεθούληται τὸν 
ἐλάττονα, φθόνος ἄρα περὶ αὐτὸν xa βασχανία 
γενομένη φαίνεται " οὐ γὰρ ἠθέλησεν ἀποδοῦναι τὸ 
ἶσον τῷ Υἱῷ. Ἢ τοίνυν ἀδυνατήσει περὶ τὴν γέννησιν 
ὁ Πατὴρ, ἣ βάσχανος ἔσται χατὰ τὸ ἐχ τῶν συλλο- 
γιασμῶν συναγόμενον θεώρημα, ἂν ἔχῃ τὸ ἔλαττον ὁ 
Υἱὸς κατὰ τὸν ἐχείνων λόγον. ᾿Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον 
ἄνω γὰρ πάθους παντὸς ἡ θεία xai ἀκήρατος quai. 
Οὐχοῦν οὐχ ἐλάττων ὁ Υἱὰς, ἵνα μὴ τὸ ἶσον ἀπολέσῃ, 
xa' οὐδένα τρόπον ἀτονήσαντος τοῦ Πατρὸς περὶ τὸ 
ἷσον ἑαυτοῦ γεννῆσαι τὸν ἐξ αὐτοῦ, μήτε μὴν ix 
βασχανίας χεχωλυμένου τὸ ἐθελῆσαι τὸ ἄμεινον. 
ΑΛΛΟ. Αὐτός πού φησιν ὁ Σωτὴρ, ὡς εἴη μὲν αὖ- 
τὸς ἐν Πατρὶ, xa! ὁ Πατὴρ δὲ ὁμοίως ἕν αὐτῷ. ᾿Δλλ' 


aqualem gignerel, minorem maluit, invidia ergo 
et livore ductus videtur; noluit enim zqualitafem 
dare Filio. Aut. ergo impotens erit in generatione 
Pater, aut invidus, ut ex argumentatione perspicue 
eolligitur, si; minus babeat Filius, nt illi asseront. 
Sed hoe absurdum : omnis enim passionis est 
expers divina et immortalis natura. Jgitur non est 
minor Filius, ne sequalitatem perdai, cum nullo 
1n0do Pater viribus caruerit in generando sibi 
equali Filio, neque livore prohibitus sit quominus 
vellet id quod melius esset. 


ALIUD. Ipse alicubi Salvator oit seesse in Patre, 
et Patrem similiter in ipso *'. Sed patet omnibus 


ἔστι παντί που δῆλον, ὡς οὐ προσήκει νοεῖν, xa0á- B non esse illud intelligendum, sieud corpus in 


περ σῶμα ἐν σώματι, ἣ σχεῦος ἐν σχεύει, οὗςως «t- 
vat χωρητὸν ἐν Υἱῷ τὸν Πατέρα, ἣ αὖ πάλιν ἀντεμν 
διθάζεσθαι τρόπον τινὰ τῷ Πατρὶ, οὗτος δὲ ἐν 
ἐχείνῳ, χἀχεῖνος ἐν τούτῳ φαίνεται ὡς ἐν ταυτότητι 
οὐσίας ἀπαραλλάχτῳ, xai τῇ κατὰ φύσιν ἐνότητί τε 
xaX ópotótrtt, ὥσπερ ἂν εἴ τις xal ἐν εἰχόνε τὴν 
οἰχείαν χαταθεώμενος μορφὴν λέγουξο πρός τινὰς 
ἀληθεύων, xal τὴν εἰς ἄχρον ἐξησχημένην ἐμφέρειαν 
τοῦ οἰχείου σχήματος ἀποθαυμάζοι βοῶν * Ἐγὼ ἐν 
τῇδε τῇ γραφῇ, xoX ἡ γραφὴ δὲ ἐν ἐμοί - 8 xai xa' 
ἕτερον τρόπον, ὥσπερ ἂν εἰ χαὶ 1) τοῦ μέλιτος γλυ- 
χεΐα ποιότης ἐντεθεῖσα γλώττῃ, περὶ ἑαυτῆς λέγοι " 
Ἐγὼ ἐν τῷ μέλιτι, xal τὸ μέλι δὲ ἐν ἐμοί  ἣ καὶ 
ὥσπερ πάλιν ἡ ἐχ πυρὸς φυσιχῶς προζοῦσα θερμότης 
φωνὴν ἀφιεῖσα λέγοι " Ἐγὼ ἐν τῷ πυρὶ, χαὶ τὸ πῦρ 
t ἐν ἐμοί. Ἔστι μέν κως γὰρ τῶν εἰρημένων ἕχαστον 
ἐπινοίᾳ μεριστὸν, ἂν δὲ τῇ φύσει, χαὶ ἕν ἐξ ἑνὸς, 
ἀμερίστῳ τινὶ xal ἀδιασφάτῳ προόδῳ προχύπτον, 
ὥσπερ xal χωρίζεσθαι δοχοῦν τοῦ ἐν ᾧπέρ ἐστιν * 
ὅμως δ᾽ οὖν εἰ xal τοῦτον ἔχει τὸν τύπον τῶν ἐπ᾿ 
αὑτοῖς νοημάτων ἡ δύναμις, ἀλλ᾽ ἐν ἑτέρῳ φαίνε- 
«at, χαὶ ταυτόν εἰσιν ὅσον εἰς οὐσίαν ἀμφότερα. Εἴπερ 
οὖν, διὰ τὸ τῆς οὐσίας ἀπαράλλαχτον χαὶ τὸ ἐν τῷ 
χαραχτῆῇρι παντελῶς ἀπαραποίητον, ὁ Πατήρ ἐστιν 
ἐν Υἱῷ, πῶς ὁ μείζων ἐν ἐλάττονι xav' ἐχεένους ὄντι 
τῷ Υἱῷ χωρήσει καὶ ὀφθήσεται: Ἐπειδὴ δὲ ὅλος 


ἐστὶν ἐν αὑτῷ, τέλειος ἄρα πάντως ἐστὶν ὁ Υἱὸς, ὁ τοῦ τελείου χωρητιχὸς, 


Πατρός. 
ΚΕΦΑΛ. A. 


lipóc τοὺς τολμῶντας Aévew, ὅτι ἕτερός ἐστιν ὁ 
ἐνδιάθεξος καὶ φυσικὸς ἐν Θεῷ καὶ Πατρὶ 


Αόγος, καὶ érepoc ὁ παρὰ ταῖς. θείαις Γραφαῖς 


«᾿εγόμενος Ylóc. “ἔστι δὲ τῶν περὶ Eóvójuor 
τοιαύτη καχοδοξία. 


Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. 

᾿Αναχεφαλαίωσιν μὲν ὥσπερ τινὰ τῶν ἤδη προει- 
ρη μένων ἐν τούτοις ὁ εὐαγγελιστὴς ἐποιήσατο. Προσ- 
θεὶς δὲ τὸ « Οὗτος, » μονονουχὶ βοήσας ὁρᾶται, 
« Ὁ ὧν ἐν ἀρχῇ; » ὁ παρὰ τῷ Πατρὶ Λόγος, ὑπάρχων 
Θεὸς &x Θεοῦ, οὗτός ἐστι xal οὐχ ἕτερος, περὶ οὗ τὸ 
σεμνὸν ἡμῖν πρόχειται σύγγραμμα, "Eows δὲ πάλιν 
A μάτην τοῖς εἰρημένοις ἐπενεγχεῖν τὸ, « Οὗτος ἦν 


*! Joan. x, 58. 


corpore, aut vas in vase, ita Patrem in Filio 
contineri, aut vieissim bunc quodammodo Patri 
imponi ; sed hunc in illo, et illum in hoc esse 
videri, ceu in identitate substantie per omnia 
simili, et naturali unitate ac similiudine, veluti 
si quis in imagise formam suam contemplaus, et 
exquisitam vultus sui similitudinem admirans, vere 
clamare dicatur : Ego in hac tabella, et, tabella in 
me est, Áut quemadmodum si dulcis qualitas 
mellis impressa lingue de seipsa dicat: ἔσο in 
melle, et mel in me est; aut si calor ex igne nat- 
raliter 99 prodiens emissa voce dicat : Ego in 
igne, et ignis in me. Unumquodque enit eorum 
qua dicta sunt separabile est intellectu; sed unum 
natura, et unum ex uno iuseparabili quodam et 
continenti progressu prodit, quemadmodum et ab 
eo in quo est separari videtur : verumtamen licet 
hunc concipiendi modum prse se ferant, alterum 
tamen in altero cernitur, et idem sunt utraque 
quoad substantiam. Si ergo propter perfectissimau 
identitatem substantise, et characteris omnimodam 
similitudinem Pater est in Filio, quomodo major in 
minore, ut tlli volont, Filio continebitur . ac cer- 
nelur? Cum autem totus sit in ipso, perfeetus 
utique prorsus est Filius, qui perfectum capit, et 
Character est magni Potris. 

xa χαρσχτὴρ τοῦ μεγάλου 


CAP. IV. 


Adversus eos qui dicere audent, aliud. esse inter- 
num et naturale in Deo et Patre Verbum, et aliud, 
quod Scripture divine appellant Filium. Est au- 
tem. Eunomianorum error istiusmodi. 


v, 2. Hoc erat. in principio apud Deum. 

Hic Evangelista summatim quodammodo repetit 
qua prius dicta sunt. Cum autem addit, « Hoc, » 
propemodum clamare videtur : « Quod erot in 
principio, » illud apud Patrem Verbum , Deus ex- 
sistens ex Deo, hoc, inquam, et non aliud est de 
quo sermonem facere in hoc libro proposuimus. 
Rursus autem non videtur frustra subjecisse illud : 
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enim ἃ divino Spiritu rerum futurarum cognitione, 
non ignoravit, ut opinor, ac vere affirmare possu- 
mus, quosdam prodituros perditionis artifices, dia- 
boli aucupia, mortis laqueos, in cubicula et pro- 
fundum inferni detrudentes eos qui prae imperitia 
attendunt iig qua eructant de corde malo **, In- 
stabunt vero, οἱ in suum ipsi caput invalescent, di- 
centes, aliud quidem esse illud insitum in Deo 
Patre Verbum, aliud insito longe simillimum Fi- 
lium , et Verbum, per quod Deus omnia operatur, 
ut sic Verbum Verbi, et imago imaginis, et splen- 
dor splendoris intelligatur. Quasi ergo jam illos 
impia ista praedicantes audiret, et adversus imma- 
nem scriptorum 30 ipsorum furorem merito com- 
motus beatus evangelista, postquam multis verbis 
jam statuit, et, ut decebat, significavit unum, ac 
solum et verum de Deo, et in Deo et apud Deu 
esse Verbum, statim infert : « Hoe erat in princi- 
pio apud Deum, » ut Filius nimirum apud Patrem, 
wt. insitum ; ut ex ejus substantia, ut Unigenitum, 
: Hoc, » eum non sit secundum. Sed quoniam 
opere pretium nobis esse puto, qui impietatem 
istiusmodi palam facere conamur, nudam eorum 
exponere blasphemiam, ad simpliciorum securita- 
tem (cavebit enim quisquis didicerit, ac tanquam 
serpentem transiliet in medio latentem itinere) utili- 
ter eorum doetrinam exponam, opposita centraria. 
Sic enim deinceps illa refutabitur iis modis quos 
wobis Deus concesserit, qui omnibus sapientiam 
largitur. 


Eunomii opinio de Filio Dei. 

Unigenitus, inquit, Dei Filius, non est ex se pro- 
prie Verbum ejus; sed internum illud Verbum Dei 
ae Patris in ipso movetur, et est semper. Qui au- 
tem ex ipso genitus esse Filius dicitur, internum 
ejus Verbum suscipiens, cuncta ab eo edoctus no- 
vit, et ad ejus similitudinem Verbum est et nun- 
eupatur. ! 

Jam ad confirmandam suam ut existimat im- 
pietatem, et perversas sententias istiusmodi nectit 
sylogismos, ut, quemadmodum scriptum est **, 
suorum peccatorum catenis miser constringatur. 


Si Verbum, inquit, in Deo ac Patre naturale, et 
internum est ipse Filius, et consubstantialis est 
genitori, quid jJam-probibet quominus Verbum 
sit, et vocetur Pater, utpote consubstantialis 
Verbo? 

ITEM : Si Verbum est Dei ac Patris Filius, et 
prater ipsum non est aliud, per quodnam Verbum, 
inquit, Pater ad ipsuin dicere comperitur : « Filius 
meus es tu; ego hodie genui te *** » Patet enim 
hon absque verbo Patrem ad Filium fuisse locu- 
tum, cum id omne quod dicitur, in verbo utique 
dicatur, non aliter. Et ipse alicubi Salvator ait : 
δ Prov, vin, 33, 


9 Prov. ix, 1. 5*3 Psal. n, 7. 


ματος εἰς τὴν τῶν ἐσομένων γνῶσιν φωταγωγούμε- 
voc οὐχ ἠγνόησεν, ὥς γέ μοι δοκεῖ, xol ὡς ἔστιν εἰ» 
πεῖν ἀληθεύοντας, ὅτι περ ἀναφανοῦνταΐ τινες ἀπ- 
λείας ἐργάται, διαδόλου θήρατρα, θανάτου παγίδες, 
εἰς ταμεῖα χαταφέρουσαι χαὶ εἰς πέταυρον δου τοὺς 
ἐξ ἀμαθείας προσέχοντας οἷς ἂν ἐχ χαρδίας ἐρεύ- 
γόνται πονηρᾶς. Ἑνστήσονται 0b, χαὶ κατὰ τῆς 
ἑαντῶν ἀνδριοῦνται χεφαλῆς λέγοντες, ἕτερον μὲν 
εἶναι τὸν ἐνδιάθετον ἐν Θεῷ Πατρὶ Λόγον, ἕτερον δέ 
αἰνὰ xai τῷ ἐνδιαθέτῳ λίαν ἐμφερέστατόν τὲ xa 
ὁμοιότατον τὸν Υἱὸν xal Λόγον, δι᾿ οὗ Θεὸς τὰ πάντα 
ἐργάζεται" ἵνα Λόγος Λόγου νοῆται, χαὶ εἰχὼν εἶκό- 
νος, xal ἀπαύγασμα ἀπαυγάσματος. Ὥσπερ οὖν 
ἤδη δυσφημοῦντων ἀχούσας αὐτῶν, xal πρὸς τὰς 


B ἐχτόπους ἀπονοίας τῶν καρ᾽ αὐτοῖς συγγραριλάτων 


εὐλόγως κχεχινημένος ὁ μαχάριος εὐαγγελιστὴς, 
ὁρισάμενος ἤδη καὶ διὰ πολλῶν, ὡς ἔδει, κατασημή- 
vac τὸν ἕνα, xal μόνον, καὶ ἀληθινὸν ἐχ Θεοῦ, xal 
kv Θεῷ, xal πρὸς Θεὸν ὄντα Λόγον, ἐπιφέρει. γορ- 
γῶς " «Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸν, » ὡς Υἱὸς 
δηλαδὴ πρὸς τὸν Πατέρα, ὡς ἔμφυτος, ὡς ἐχ τῆς 
οὐσίας αὐτοῦ, ὡς Μονογενῆς " « Οὗτος, » οὐχ ὄντος 
'δευτέρον. Ἐπειδὴ δὲ προσήχειν ἡγοῦμαι τὰ περὶ 
τῆς τοιαύτης δυσσεδείας ἐξηγεῖσθαι σπουδάζοντας, 
γυμνοτέραν αὑτῶν καταστῆσαι τῆν δυσφημίαν, διὰ 
τὴν τῶν ἀχεραιοτέρων ἀσφάλειαν " φυλάξεται γὰρ ὁ 
μαθὼν, καὶ ὡς ὄφιν ὑπεραλεῖται, xavà μέσην λαν- 
θάνοντα τὴν ὁδόν. ἀναγχαίως αὐτὴν ἐχθήσομαι, 
τὴν ἐχείνων, ὡς ἐν ἀντιθέσεως σχήματι. Λάδοι γὰρ 
ἂν οὕτω τὰς λύσεις ἐφεξῆς, xa0' οὔςπερ ἂν ἐ πιδοίῃ 
φρόπους ὁ πάντα σοφῶν Θεὸς. 
Εὐνομίου δόξα περὶ τοῦ Υἱοῦ tob Θεοῦ. 

'O Μονογενὴς, φησὶ, τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, οὐκ ἔσειν 
αὐτοχυρίως ὁ Λόγος αὐτοῦ " ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐνδιάθετος 
Δόγος τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἐν αὐτῷ χινεῖται, χαὶ 
ἔστιν ἀεί " ὁ δὲ ἐξ αὐτοῦ γεννηθῆναι λεγόμενος Υἱὸς, 
τὸν ἐνδιάθετον αὐτοῦ Λόγον δεχόμενος, πάντα τε οἷ- 
δὲν ἐχμαθὼν, χαὶ καθ᾽ ὁμοιότητα τὴν ἐκείνου Α4- 
Yos χαλεῖται, xai ἔστιν. 

Εἴτα πρὸς βεδαίωσιν, ὡς οἴεται, «ἧς ἑαυτοῦ Bug- 
σεδείας, χαὶ τῶν διεστραμμένων ἐννοιῶν τοιούτους 
τινὰς ἀναπλέχει συλλογισμοὺς, iva , χαθὰ γέγρα- 
πται, ταῖς τῶν οἰχείων ἀμαρτημάτων σειραῖς ὁ ὃςἐ- 


D λαιος χατασφίγγηται, 


Εἰ ὁ Λόγος, φησὶν, ἐν τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ φυσικός 
«s καὶ ἐνδιάθετος αὐτό- ἐστιν ὁ Υἱὸς, ἔστι δὲ ópo- 
οὐσιος τῷ γεννήσαντι, cl «b χωλύον ἔτι Αόγον εἶναί 
τε χαὶ χαλεῖσθαι τὸν Πατέρα, ὡς ὁμοούσιον Αόγῳ ; 

3 


ΚΑῚ IIAAIN - Εἰ ὁ Λόγος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ καὶ Πα- 
τρὸς ὁ Υἱὸς, xal παρ᾽ αὐτὸν οὐχ ἔστιν ἕτερος “ διὰ 
ποίου Λόγον, φησὶν, ὁ Πατὴρ πρὸς αὐτὸν εὑρίσχεται 
λέγων * « ΥἹός μου εἴ σύ - ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά 
ec ; » πρόδηλον γὰρ ὡς οὐ δίχα λόγου τὰς πρὸς αὖ- 
τὸν διαλέξεις ὁ Πατὴρ ἐποιήσατο, ἐπεὶ πᾶν τὸ λα- 
λούμενον ἐν λόγῳ παντὸς [?c. πάντως ] λαλεῖται, 
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καὶ οὐχ ἑτέρως. Kal αὐτὸς δέ πού φησιν ὁ Σωτὴρ,εὍτε A « Quia novi Patrem, et verbum ejus servo **. » Et 


οἶδα τὸν Πατέρα, xai τὸν λόγον αὑτοῦ τηρῶ.» Kai πά- 
λιν " ε Ὁ λόγος ὃν ἀχούετε, o0x ἔστιν ἐμὸς, ἀλλὰ τοῦ 
πέμψαντός με. » "Ocs τοίνυνὲν λόγῳ μὲν ὁ Πατὴρ πρὸς 
αὑτὸν διαλέγεται, cuvopoloyst δὲ xoi αὐτὸς, ποτὲ 
μὲν ὅτι τηρεῖ τὸν λόγον τοῦ Πατρὸς, ποτὲ δὲ πάλιν, 
. &z οὗ τὸν αὐτοῦ λόγον, ἀλλὰ τὸν τοῦ Πατρὸς ἤχουον 
οἱ Ἰουδαῖοι * πῶς οὐχ ἂν εἴη, φησὶν͵, ἀνενδοιάστως 
ὁμολογούμενον, ὡς ἕτερός ἔστιν ὁ Υἱὸς περὶ [ἴσ΄. παρὰ] 
τὸν ἐνδιάθετον, ἧτοι τὸν ἐν γεννήσει νοηματιχῇ Aó- 
τον, οὗ μετέχων xal ἀναπιμπλάμενος χαλεῖται Aó- 
γος ὁ προφοριχὸς, xal τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἔχφαν- 
«ιχὸς, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ Υἱός ; Τοιαῦτα μὲν οὖν ὁ παρά- 
φρων ἑαντῷ συνείρει xaxà, xal πάσαις ὁμοῦ ταῖς 
θείαις Γραφαῖς ἀντιφωνῶν οὐχ αἰσχύνεται, τὸ γε- 
γραμμένον ἐφ᾽ ἑαυτῷ δειχνύων ἀληθές" « Ὅταν 
ἔλθῃ ἀσεδὴς εἰς; βάθος χαχῶν, χαταφρονεῖ᾽ » Alav γὰρ 
ὄντως ἐδάθυνεν εἰς χάχωσὶν ἐξ ἀνοίας ὁ θεομά- 
y», τὸ μὲν ἐξ ἀληθείας ὀρθοῦσθαι παραιτούμε- 
νος, τῇ δὲ σαθρότητι τῶν οἰχείων ὀχλάζων λογι- 
σμῶν" ὅτι γὰρ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς Υἱὸς 
αὑτοχυρίως ἐστὶν ὁ Λόγος αὐτοῦ, διὰ τῶν ὑποτεταγ- 
μένων εἰσόμεθα. 
Αὐσις ἐφεξῆς τῆς Εὐγομίου κακοδοξίας. 
Δυσμαθὴς ὃ παράφρων αἱρετιχός. Πῶς γὰρ ἂν 
ὅλως εἰς χαχότεχνον ψυχὴν εἰσέλθοι σοφία ; ἣ τί τῶν 
«οιρύτων γένοιτ᾽ ἄν, εἰπέ μοι, καχοτεχνέστερον, οἵ 
γε κατὰ τὸ γεγραμμένον, ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας τὴν 
ἀχοὴν ἀποστρέφουσιν, ἐπὶ δὲ τοὺς μύθους τῶν οἰχείων 


διανοημάτων εὐπετέστερον τρέχουσιν, ἵνα δὴ καὶ δι- C 


χαίως ἀχούσειαν, οὐ τὰ Ex τῆς θείας λαλοῦντες Γρα- 
φῆς * « Οὐαὶ οἱ προψητεύοντες ἀπὸ καρδίας αὐτῶν, 
καὶ οὖκ ἀπὸ στόματος Κυρίου.» Τίς γὰρ ἀπὸ στόματος 
Κυρίου λαλῶν, λέγει ἀνάθεμα Ἰησοῦν ; Ὃ δὴ xai 
ποιοῦσί τινες τῶν τῆς εὐσεδείας δογμάτων ἀνέδην 
χατασοδαρενόμενοι, χαὶ χαθάπερ ἔφη τις τῶν ἁγίων 
oor tuy, πάντα τὰ ὀρθὰ διαστρέφοντες * φασὶ γὰρ, 
ἕτερον μὲν εἶναι τὸν φυσιχὸν καὶ ἐνδιάθετον ἐν τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρὶ Λόγον Ἱέτερον δὲ αὖ πάλιν τὸν ὠνο- 
μασμένον Υἱὸν καὶ Aóyov- χαὶ φέρουσι πρὸς ἀπόδει- 
&v τῆς ἑαυτῶν, ὡς οἴονται, δόξης, μᾶλλον δὲ ἀχαλί- 
νου δυσσεδεΐίας, λέγοντα τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 
Χριστὸν ἐν ταῖς πρὸς Ἰουδαίους ὁμιλίαις, ὅτι « Οἷδα 
τὸν Πατέρα, xal τὸν λόγον αὑτοῦ τηρῶ * » πρὸς δέ γε 


rursus : « Verbum quod auditis non est meum, 
sed ejus qui misit me **. » Cum igitur in verbo 
quidem Pater ad ipsum loquatur, simulque confi- 
teatur ipse, interdum quidem se Patris 31 servare 
verbum, interdum vero Jud:eos non audire suum 
verbum, sed illud Patris : quomodo non liquido 
constabi apud omnes alium esse Filium a verbo 
insito, aut in mente concepto, cujus cum parti- 
ceps et plenus sit Filius, Verbum enuntiativum 
appellatur, et substantize Patris expressivum., Hu- 
jusmodi mala sibi demens ille contexit, et omnibus 
simul Scripturis divinis reclamare non veretur, in 
seipso verum esse probans quod scriptum est: ' 
« Cum venerit impius in profundum malorum, con- 
temnit **. » Verissime enim detrusus est in pro- 
fundum malitiz€ pr» sua dementia Dei hostis, nec 
erigi se veritate patitur, sed opinionum suarum 
carie ac situ labascit. Unigenitum enim Dei ac Pa- 
tris Filium ex se proprie ejus esse Verbuin, ex se- 
quentibus agnoscemus. 


Refutatio erroris Eunomii. 

Hebescit demens hereticus. Quomodo enim in 
malignam animam introierit sapientia ? aut quid 
esse polest, quaso, his maliguius, qui, ut scri- 
ptumest ***, a veritate auditum avertunt, ad fabulas 
autem cogitationum suarum statim convertuntur, 
ul et merito audiant : « Vae. qui prophetant de 
corde suo, et non ex ore Domini *'. » Quis enim 
ab ore Domini loquens dicit anathema Jesu **? 
Quod nonnulli certe faciunt, pietatis dogmata im- 
pudenter proculcantes , et sicut prophetarum san- 
clorum uaus dixit, omnia recla pervertentes **, 
Aiunt enim aliud esse naturale et insitum Deo ac 
Patri verbum , aliud rursus qui dicitur Filius et 
Verbum. Et ad asserendum suam, ut existimant , 
sententiam, imo vero effrenatam impietatem, af- 
ferunt Jesum Christum Dominum nostrum in suis 
ad Judzos sermonibus dicentem : « Quia scio Pa- 
ttem, et verbum ejus servo ?*. » Przeterea id quod 
ipsi ἃ Patre dictum est : « Ex utero ante Lucife- 
rum genui te **. », At, inquiunt, venenum ἃ suo 


τούτῳ, xal τὸ πρὸς αὐτὸν εἰρημένον παρὰ τοῦ Πα- p Patre acceptum erucianies, si qui loquitur alius 
*g^;, « 'Ex γαστρὸς πρὸ 'Ewsgópou ἐγέννησά oc. ». - est ab eo cui loquitur, Pater autem Filio per Ver- 


Ἐ τά qaa:, τὸν Ex τοῦ οἰχείου πατρὸς ἰὸν ἐρευγό!ενοι" 
Ei ὁ λαλῶν ἕτερος ὡς πρὸς τὸν ᾧ διαλέγεται, δια- 
λένεται δὲ διὰ Λόγον πρὸ; τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ, ἕτερος 
ἄρα παρ᾽ αὐτὸν ὁ ἔμφυτος ἂν εἴη Λόγος, ὁ ἐν ᾧπερ 
ἐποιεῖτο τὰς διαλέξεις ὁ Πατὴρ " χαὶ πάλιν * Εἰ αὖ- 
«ὧς που, φησὶν, ὁ Υἱὸς τηρεῖν τὸν τοῦ Πατρὸς λό- 
γον διισχυρίσατο, πῶς οὐχ ἂν ἕτερος εἴη λοιπὸν ὁ 
τηρῶν παρὰ τὸν τηρούμενον ; Πρὸς δέ γε ταῦτα 
χαλεπὸν μὲν ἴσως οὐδὲν ἀντιλέγειν * « Δώσει γὰρ ὁ 
Κύριος ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάμει πολλῇ" » 
χρῆν δέ γε τοὺς οἴπερ εἰσὶ τὴν τοιαύτην νοσοῦντες 


bum loquitur, aliud ergo ab ipso erit insitum 
Verbum illud in quo Pater loquebatur. lwm : Si 
ipse alicubi Filius se Patris verbum servare asse- 
ruit, quomodo non aliud demum $394 erit id quod 
servat ab eo quod servatur ? Hzc refellere non 
erit forsan difficile: « Dabit enim Dominus ver- 
bum evangelizantibus virtute multa **. » Deceret 
autem eos qui tanta laborant inscitia meminisse 
dicentis : « O qui dereliquistis vias rectas, ut am- 
bularetis in viis tenebrarum ?**! » Nobis autem 
consentaneum est ad eum qui in coelis est cla- 


** Juan. vin, δ *' Joan. xiv, 24. ** Prov; xvii, 5. 5] Tim. iv, 4. "Jerem. xxin. 96, 97. 561 Cor, 
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mare doctorem . 
nitatem 15,» Vanitas enim profecto, et πυρὰ, ac 
nihil aliud sunt illa que ex ignorantia sua effu- 
tiunt. Non enim quasi Verbum babeat ullum aliud 
in seipso Patris Filius, dixit se Patris servare ver- 
bum: neque ad nos venisse unquam affirmavit , 
quasi padagogum quemdam ferret, sed tanquam 
solus inexsistens Patri secundum naturam, et in 
se vicissim Patrem habens similiter, intercedente 
nullo : « Ego, » inquit, «in Patre, et Pater in 
me 9 ; » non insitum illud, neque aliud quoddam 
Verbum, sed Pater in me. Quomodo igitur Intel- 
ligendum est illud quod ad Judzos ab ipso dictum 
est , quzeret aliquis , nec injuria. Cui ex rei veri- 
tate respondebimus quà nobis in mentem vene- 
rint. Docebat Salvator obstinatissimum Judzorum 
populum, et paulatim a legali cultu auditores abs- 
tralens,. ssepius inclamabat : « Ego sum  veri- 
tas "*,» prop inodum dicens : Excutite, quzeso, vos, 
legale jugum : adorationem in spiritu suscipite : 
valeat tandem umbra , removeatur figura , veritas 
illuxit. Sed non omuibus reete facere videbatur 
quod Mosaica praecepta everteret, imo vero ad ve- 
ritatem adduceret, ita ut nonaulli palam dicerent : 
« Si esset. bic homo a Deo, non solveret Sab- 
bata 77 : » quod erat procul dubio condemnare pec- 
cati eum qui non novit illud. lstiusmodi Judaeorum 
furores itaque diluens, omnem fastum quidem 
orationi subtrahit , et submisse , nec aperte edocere 


S. CYRILLI ALEXANDRINI! ARCIHIEP. co 
« Averte oculos, ne videant. va- À ἀμαθίαν ἀναμιμνήσχεσθαι τοῦ λέγοντος * « Ὧ οἱ 


ξγχαταλιπόντες ὁδοὺς εὐθείας τοῦ πορεύεσθαι ἐν 
ὁδοῖς σκότους * » ἡμᾶς δὲ ἀκόλουθον πρὸς τὸν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς ἀναφθέγγεσθαι μυσταγωγόν * « ᾿Απόστρε- 
Ψψον τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ ἰδεῖν ματα'ότητα. » Ma- 
ταιότης γὰρ ὄντως, λῆρό; τε καὶ ἕτερον οὐδὲν τὰ 
Ux τῆς ἐχείνων ἀπαιδευσίας χενοφωνούμενα * οὗ γὰρ 
ὡς Λόγον ἔχων ἕτερον οὐδένα ἐν ἑαυτῷ τοῦ Πατρὸς 
ὁ Υἱὸς, τὸν τοῦ Πατρὸς ἔφασχε λόγον τηρεῖν" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ὥςπερ τινὰ παιδαγωγὸν ἐπιχομιζόμενος πρὸς ἡμᾶς 
ἀφῖχθαι διισχυρίσατό ποτε, ὡς δὲ μόνος ἐνυπάρχων 
κατὰ φύσιν τῷ Πατρὶ, ἔχων τε αὖ πάλιν ὁμοίως ἐν 
ξαυτῷ τὸν Πατέρα, μεσολαθοῦντος ἑτέρου μηδενός" 
« Ἐγὼ, φησὶν, ἐν τῷ Πατρὶ, xoi ὁ Πατὴρ ἐν 
ἐμοὶ, » οὐχ ὁ ἔμφυτος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ ἕτερός τις Λόγος͵ 
ἀλλ᾽ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. Πῶς οὖν ἄρα νοῆσαι προσ- 
ἦχοι τὸ παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς τοὺς Ἰουδαίους εἰρημέ- 
νον, εἴποι τις ἂν ἡμῖν, χαὶ μάλα εἰχότως * πρὸς δὴ 
τοῦτο ἐροῦμεν ἀληθεύοντες τὰ εἷς νοῦν ἀναθαί- 
νοντα τὸν ἡμέτερον. Ἐδίδασχεν ὁ Σωτὴρ τὸν δυσ- 
πειθέστατον τῶν Ἰουδαίων λαῶν [yp. λαῦὴν], χαὶ χατὰ 
βραχὺ τῆς νομιχῇς ἐξέλχων λατρείας τοὺς ἄχροω- 
μένους, ἔπεφώνει πολλάχις᾽ « Ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήθεια, » 
μονονουχὶ λέγων "᾿Αποσείδασθε τὸν νομιχὸν, ὦ οὗτο;, 
ζυγόν * χαταδέξασθε τὴν ἐν πνεύματι λατρείαν " 
οἰχέσθω λοιπὸν dj σχιὰ, χωρείτω μαχρὰν ὁ τύπος, 
ἐπέλαμψεν fj ἀλήθεια. "Αλλ᾽ οὐ πᾶσιν ἐδόχει ποιεῖν 
ὀρθῶς, ἀνατρέπων τὰ Μωσέως, μᾶλλον δὲ ἄγων 
ἐπὶ τὸ ἀληθέστερον, ὡς xal τινας ἤδη βοᾷν " « Ei 


vult quod nihil preter voluntatem Dei ac Patris fece- C ἦν οὗτος παρὰ Θεοῦ ἄνθρωπος, οὐχ ἂν ἔλυε τὰ 


rit, qui non novit peccatum Filius. Verum, ne si 
. apertius diceret, Peccatujm non novi, rursus eos ut 
iu se lapidibus szvirent, acueret ; statim quippe ira 
fervidi et xstuantes dixissent : Uni Dep proprin "n 
est non peccare, tu autem homo cum sis, poli ca 
proferre qua soli Deo conveniunt. Quod alias certe 
fecerunt, dicentes jure se eum lapidibus petere, 
Q3 quod, cum esset homo, seipsum faceret 
Dcum : obscurius Salvator, praesertim cum homo 
factus essel, et tanquam legi subditus cum legis 
subditis, sermonem dixit servare se Patris, prope- 
modum inquiens : Nusquam Patris voluntatem 
pratergrediar ; peccatum enim est in divin: legis 
lransgressione ; ego vero non novi peccatum, cum 
sim Deus secundum naluram. ltaque cum doceo, 
Patrem non offendo. Caeterum nemo reprehendat 
cum qui legislator quidem est natura sua, sed 
propter similitudinem quam habet nobiscum, lcgem 
observat. Ait autem se Patrem nosse, non simpli- 
citer, sicuti nos, ob istud solum, quod Deus est, 
sed ex eo quod ipse est, Patris naturam scire se 
confirmat. Quoniam vero mutationis ncscium Pa- 
trem esse novit, scit etiam nimirum se immuta- 
Lilem ex immutabili Patre. Quod. autem mutatio- 
nem nescit, quomodo peccare dicetur , ac non 
potius in propriis naturx dotibus firmum consi- 
stere? Vana est itaque Judiorumn obtrectatio, qui 


^^ Psal. cxvin, 521, 15 Joan. x , 38. 


"* Joan. xiv, 6. 


Σάδθατα * » ὅπερ Tv ἄντιχρυς ἁμαρτίαν χατα- 
Ψηφίζεσθαι τοῦ μὴ εἰδότος αὐτὴν. Πρὸς οὖν τὰς 
τοιαύτας τῶν Ἰουδαίων ἀπονοίας ἀπολογούμενος, 
πάντα μὲν ὑξαιρεῖ τὸν ἐν τοῖς ῥήμασι χόμπον, 
ὑφειμένως δὲ, χαὶ οὗ τρανῶς, ἐχδιδάσχειν βού - 
λεται, ὡς οὐχ ἄν τι παρὰ τὸ δοχοῦν ἐργάσαιξο 
τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ 6 μὴ εἰδὼς ἀμαρτῖαν Y. 
Ἵνα δὲ ph γυμνότερον λέγων, ᾿Αμαρτίαν οὐκ οἶδα, 
παροτρύνῃ πάλιν αὐτοὺς εἰς τὸ καταλεύειν αὖὗτόν - ἣ 
γὰρ ἂν εὐθὺς ἀναζέοντες εἰς ὀργὰς ἔπεπήδων λέγοντες" 
Θεῷ μόνῳ τὸ μὴ ἁμαρτάνειν οἰκεῖον" σὺ δὲ ἄνθρωπος 
ὧν, μὴ λάλει τὰ μόνῳ πρέποντα θεῷ. Ὃ δὴ καὶ ἑτέρωθί 
που πεπρᾶχασι, λέγοντες λιθάζειν αὐτὸν εἰχότως, 
ὅτιπερ ἄνθρωπος ὧν, ἑαυτὸν ποιεῖ Θεόν * περιεσταλ- 


D μένως ὁ Σωτὴρ, ἅτε δὴ xal ἄνθρωπος γεγονὼς, xal 


ὡς ὑπὸ νόμον μετὰ τῶν ὑπὸ νόμον τὸν λόγον ἔφη τη- 
ρεῖν τοῦ Πατρὸς, μονονουχὶ λέγων * Οὐδαμοῦ τὸ τοῦ 
Πατρὸς θέλημα παρεχδήσομαι. Ἐν γὰρ τῷ τὸν θεῖον 
ἐξέρχεσθαι νόμον ἡ ἁμαρτία γίνεται " ἐγὼ δὲ ἁμαρ- 
tlav οὐχ οἶδα, χατὰ φύσιν ὑπάρχων Θεός. Οὐχοῦν 
διδάσχων, οὗ λυπῶ τὸν Πατέρα. Λοιπὸν ἐπιτιμάτω 
μηδεὶς τῷ κατὰ φύσιν μὲν νομοθέτῃ, διὰ δὲ τὴν πρὸς 
ἡμᾶς ὁμοίωσιν νομοφύλαχι. Εἰδέναι δὲ τὸν Πατέρα 
φητῖὶν, οὐχ ἁπλῶς χαθάπερ ἡμεῖς. ἀπεριεργότερον͵ 
αὐτὸ δὴ τοῦτο μόνον, ἐπείπερ εἴη Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν 
ἐστιν αὐτὸς τὴν τοῦ Πατρὸς φύτιν διισχυρίζεται νοεῖν. 
Ἐπειδὴ ὃὲ οἷδεν ὑπομένει!» οὐχ εἰδότα τροπὴν τὸν 


*' Joan. ix , 16. 
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γεννήσαντα, οἷδε δηλονότι, xaX ἑαυτὸν ἄτρεπτον ἐξ A ἃ Patris voluitate. dissentire Filium existimant. 


ἀτρέπτου Πατρός " τὸ δὲ τροπὴν οὐχ εἰδὸς, πῶς ἂν 
λέγοιτό τι χαὶ ἁμαρτάνειν, καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἀχλονή- 


τω; ἐν τοῖς ἰδίοις ἑστάναι φυσιχοῖς πλεονεχτήμασιν; 


Εἰχαῖον οὖν ἄρα τῶν Ἰουδαίων τὸ χατηγόρημλ, παρὰ 
τὴν τοῦ Πατρὸς βούλησιν ἕτερόν τι φρονεῖν οἰομένων 
τὸν Υἱόν. Τηρεῖ γὰρ, ὥς φησι, τὸν λόγον αὐτοῦ, καὶ 
ἀγνοεῖ τὸ ἁμαρτάνειν φυσιχῶς * οἶδε γὰρ τὸν Πατέρα 
τοῦτο παθεῖν οὗ δυνάμενον, ᾧπέρ ἔστιν ὁμοούσιος 
ὡς Υἱὸς ἀληθινός. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς τοῦτό φασι xat 
τὸ συνημμένον τῇ παρ᾽ αὑτῶν ἀντιθέσει * « "Ex γα- 
στρὸς πρὸ ἙἭὠσφόρου ἐξεγέννησά σε" » φέρε δὴ 
πάλιν, xal ἐπὶ τούτῳ τὸν τῆς εὐσεδείας ἀναπτύξωμεν 
λόγον. Οὐ γὰρ ἐπειδήπερ τὰ τοιαῦτά φησι πρὸς τὸν 
γῶν ὁ Πατὴρ, διὰ τοῦτο δὴ πάντως οἴΞσϑαι χρὴ, Aó- 
γον μὲν ὑπάρχειν ἔμφυτον αὐτῷ, ἕτερον δέ τινα παρ᾽ 
ἐχεῖνον ἐννοεῖν τὸν Υἱόν ἀλλὰ πρῶτον μὲ" ixelvo 
χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐνθυμώμεθα, ὅτι προφήτης ἐν πνεύματι 
λαλεῖν μελετήσας μυστήρια, τὸ πρόσωπον ἡμῖν 


ὑποχρίνεται τοῦ Υἱοῦ, χαὶ δὴ xa εἰσφέρει παρὰ τοῦ" 


Πατρὸς ἀχούοντα αὐτόν" « Υἱός μου el σὺ, » καὶ τὰ 
τούτοις ἀχόλουθα. Καὶ οὐ δήπου πάντως ἧ κατὰ τὸ 
ἀνθρώπινον σχῆμα γενομένη διασχευὴ δύο AóTooc 
ἡμᾶς ἀναγχάσει νοεῖν, ἀλλὰ τοῖς ἡμετέροις ἔθεσιν 
ἀναθέντες τὴν διὰ τῶν τοιούτων ἀπαραίτητον oixovos 
μίαν, αἰτιασόμεθα μὲν, εἴ γε μὴν πράττοιμεν ὀρθῶς, 
τῆς ἑαυτῶν φύσεως τὴν ἀσθένειαν, οὔτε λόγους ἐχού- 
σης, οὔτε μὴν τρόπους θεωρημάτων τοὺς τοῖς ὑπὲρ 
ἡμᾶς μυστηρίοις ἀχριδῶ; διαχονουμένονς, f| χαὶ τοὺς 


Servat enim ejus sermonem , ut ait, et natura sua 
expers est. peccandi. Seit enim istud in Patrem 
cadere non posse, cui consubstantialis est, in 
quantum Filius verus. Jam vero, cum objection 
sua attexant illud, « Ex utero ante Luciferum genul 
te"^, » agedum, pietatis doctrinam hic rursum 
explicemus. Non enim ex eo quod Pater isthaec ad 
Filium dieit, idcirco putandum est innatum qui- 
dem ei esse Verbum, sed aliud quiddam ab illo 
concipiendum esse Filium : verum illud primuo 
spud nos perpendamus, quod cur propbetz pro- 
positum esset in spiritu loqui inysteria, personam 
nobis fingit Filii, adeoque inducit ipsum a Patre 
audientem : « Filius meus es tu'*, » et que se- 
quuntur. Neque vero liumano more efficta locutio, 
duo Verba intelligere nos adiget, sed ad nostram 
consuetudinem istiusmodi necessariam loquendi 
genus referentes , non injuria nostra nature iimn- 
becilitatem aecusabimus, eui desunt verba et 
contemplationes, que mysteriis ingenio nostro 
altioribus exacte explicandis inserviant , aut res 
deitati congruentes  inculpate SA interpretari 
valeant : sed naturam porro divinam mente et 
oratione nostra superiorem esse fatebimur, non 
perinde atque dicuntur, res divinas animo plane 
capientes, sed ptout ipsi conveniunt, easque vult 
a nobis comprehendi. Alioqui, si perperam nos 
istiosmodi abuti verbis hzretici quidam existimant, 


ἀνεγχλήτως διερμηνεύειν ἰσχύοντας τὰ θεοπρεπέστε- c et loquendi genus ad. nostram consuetudinem ac- 


ρα. Τὸ νιχᾷν δὲ πάλιν ἐπιτρέψομεν τῇ θείᾳ φύσει τὸν 
ἐν ἡμῖν νοῦν τε χαὶ λόγον, οὐχ ὡς λέγεται πάντως 
νοοῦντες τὰ περὶ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ὡς αὐτῇ πρέπει, καὶ 


βούλεται. "Hi. εἴπερ οὐχ ὀρθῶς τοῖς τοιούτοις ἡμᾶς ᾿ 


ἀποχεχρῆσθαι λόγοις ofovcal τινες τῶν ἀνοσίων alps- 
τἰχῶν, τὴν δὲ x30' ἡμᾶς ἀναδαίνειν συνήθειαν obx 
ἐπιτρέπουσι τὸ σχῆμα τυῦ λόγον, διχαίως ἀχούσον- 
ται" γοείσθω χαϑ᾽ ἡμᾶς χαὶ γεννῶν ὁ Πατὴρ, μὴ 
ἀρνείσθω γαστέρα χαὶ τὰς ἐπὶ τῷ τίχτειν ὠδῖνας. 
« Ἔχ γαστρὸς ν γὰρ « ἐξεγέννησά σε, » φησὶ τῷ ΥἹῷ. 
Ἀλλ᾽ ἴσως μᾶλλον δὲ πάντες ἔροῦδιν Ex τῆς χαϑ' 
ἡμᾶς ὁμοιότητος τὴν ἐφ᾽ Υἱῷ γνησίαν ὠδῖνα ση- 
μαίνεσθαι τοῦ Πατρός. Οὐχοῦν εὐπσεδῶ; χἀχεῖνο 
νηξίσθω, x$v ὡς ἐν ἀνθρωπίνῳ λαλεῖται σχήματι, 


commod ori nolunt, jure audient : Censeatur nostre 
quoque more Pater gignere; uterus et partus 
dolores ei esse non negentur. « Ex utero » eniu: 
«genui te, » inquit Filio. Sed respondebunt 
forsan, uostN similitudine, verum in Filio gignendo 
partum signifleari Patris. Itaque pie illud intelli- 
gatur, tametsi humano mere dicHur, atque ita 
solvetur acerba ipsorum et impia objectio.' Sufli- 
cerent isth:ec, ut reor. Sed cum nobis propositum 
sit illorum objectiones nefarie conflatas ceu quam. 
dam hostium turmam  piofum dogmatum  ainceri- 
tate comprimere, agedum, iis ordine cuique con. 
venienti propositis , contrarium opponamus , et in 
eas instructam doctrina semper viciricem verita- 


x 13V λέλυται τὸ πιχρὸν αὐτῶν καὶ ἀνόσιον πρόδλημα. D tem generosa mente armemus. Rursus autem hzreti- 


Ἑξήρχει μὲν οὖν, ὡς οἶμαι, xal ταῦτα. Ἐπε:δὴ δὲ 
λρῆναι δεῖν ὑπειλήφαμεν τὰ Ex τῆς ἐχείνων δυστρο- 
πίας ἐπινοηθέντα προδλήματα, χαθάπερ τινὰ πολε- 
μίων ἐσμὸν, τῇ τῶν εὐσεδῶν δογμάτων ὀρθότητι 


corum objectio syllogismis ipsam diluentibus preemit- 
tetur, qu: disputationis rationem accurato subjiviat 
examini, et instar rapidi cujusdam fluminis lectorum 
animos alacres ferat ad. percipiendas oppositiones. 


χαταχρούεσθαι, φέρε δὴ παραθέντες αὐτὰ χατὰ λόγον &xáctp τὸν δέοντα, τὸ ἀντιστατοῦν ἀντεγείρωμεν, 
xai θερμοτέρως xas' αὐτῶν ἐξοπλίσωμεν θεωρήμασι τὴν ἀεὶ νικῶσαν ἀλήθειαν " πρόδλημα δὲ πάλιν, ὡς παρ' 
ἐχεένων τῶν ἐπιλυόντων αὐτὸ συλλογισμῶν, προτετάξεται τὴν τοῦ λόγου νῆψιν, εἰς ἀχριδεστέραν χωρεῖν 
ἐρεθέζον βάσανον, καὶ οἱονεί τινος ποταμοῦ ῥεύματος φορὰν, ἐπὶ τὸ πρανὲς ἐχεῖ χαταφέρον τὴν ἐπὶ τὸ 
βούλεσθαι τὸ ἀντιτεῖνον μανϑάνειν ἀεὶ τῶν ἐντευξομένων ἀγαθὴν πρηθυμίαν.- 
Πρόδλημα, ἤτοι ἀντίθεσις ὡς ἐκ τῶν αἱρετιχῶν. ' Oppositio, sive. objectio hereticorum. 

E! μὴ ἕτερος, φασὶν, ἐνυπάρχει τῷ Θεῷ xat Πα- Nisi, inquiunt, in Deo ct Patre Verbum sit con- 
τρὶ Λόγος, οὐσιώδη: τε xaX ἐνδιάθετος παρὰ τὸν ἐξ — substantiale et internum, aliud ab Unigenito Filio 
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qui ex ipso est, quique ad Illius imitationem voca- A αὐτοῦ μονογενῆ Υἱὸν, ὅς δὴ xai κατὰ τὴν ἐχείνον 


tur Verbum, absurditas inde sequetur, nobisque 
recte, ut par est, sentientibus fatendum est quod 
si Patri Verbum. est consubstantiale, et Pater 
Verbo, nihil demum obstare vidcatur quominus 
Pater Verbum sit, et vocetur, puta Verbo consub- 
stantialis. 

Solutio objectionis. 

Nulla ratio nos, o boni, coget arbitrari, Verbum 
idcirco Patrem censendum esse vel dicendum, aut 
credendum, quoniam est Verbo consubstantialis. 
Nusquam enim qua ejusdem sunt nature mutuam 
mutationem 35$ et permistionem veluti quaindam 
alterius in alterum capient, ita ut e pluralitate in 
unitatem contrahi possint res significatze, aut etiam 
ex dualitate ip unitatem. Non enim ex eoquod generis 
auctor Adam nalo ex se filio consubstanüalis erat, 
hlcirco pater migrabit in filium, et vicissim filius 
in patreis. Sed uuum quid exsistens cum ipso, 
velut ad unitatem substantialis qualitatis proprie- 
tatem suam feret, et filius quidam ex patre quo- 
dam censebitur : pater vero vicissim genitor alicu- 
jus esse videbitur. Quod si acutum quiddam hic 
vos comminisci putatis, et consubstantialitas uti- 
que coget consubstantiale unum quid esse con- 
eubstantiali, nee ullum discrimen esse patietur, 
Ma ut unumquodque sit in se et in quo est : quid 
induxit omnium Judlcem, ut patrem quidem non 
puniat pro filio, nec de filio supplicium sumat 


μίμησιν χαλεῖται Λόγος, ἄτοπόν τι τὸ ἐντεῦθεν ἐχ- 
θήσεται, xal ὁμολογεῖν ἡμᾶς ἀναγχαῖον τοὺς ὀρθὰ 
φρονεῖν οἰομένους, ὅτιπερ εἰ ὁμοούσιός ἐστιν ὁ Λόγος 
τῷ Πατρὶ, xai ὁ Πατὴρ δὲ τῷ Λόγῳ, οὐδὲν Exi τὸ 
χωλύον ὁρᾶται, Λόγον εἶναί τε καὶ χαλεῖσθαι τὸν 
Πατέρα, ὡς ὁμοούσιον Λόγῳ. 
' — ἤρὸς τοῦτο «λύσις 

Οὐδεὶς, ὦ βέλτιστοι, τρόπος ἡμᾶς ἀναγκάσει Λόγον 
οἴεσθαι δεῖν τὸν Πατέρα νοεῖν τε xai λέγειν, fj καὶ 
εἶναι δύνασθαι πιστεύειν, ὄτιπέρ ἔστιν ὁμοούσιος 
Δόγῳ᾽ οὐ γὰρ πάντως τὰ τῆς αὐτῆς ὄντα φύσεως, 
τὴν εἰς ἄλληλα χωρήσει μεταδολὴν καὶ ἀνάχρασιν, 
ὥσπερ «wà τὴν ἐξ ἑτέρου πρὸς ἕτερον ἐπιδέξεται, 
ὡς ix πλήθους εἰς &vába δύνασθαι συσταλῆναι τὰ 
σημαινόμενα, ἣ xa kx δνάδος εἰς ἑνάδα τυχόν. Οὐ 
γὰρ ἐπειδήπερ ὁμοούσιος ὑπῆρχεν ὁ προπάτωρ 
᾿Αδὰμ τῷ ἐξ αὐτοῦ φύντι παιδὶ, διὰ τοῦτο χωρήσει 
μὲν ὁ πατὴρ εἰς υἱὸν, ἀνταναδήσεται δὲ αὖθις ὁ υἱὸς 
εἰς πατέρα * ἀλλ᾽ ἕν ὑπάρχον πρὸς αὐτὸν, ὡς πρὸς 
τὴν ἐνότητα τῇς οὐσιώδους ποιότητος φορέσει τὸ ἴδιον, 
χαὶ νἱὸς μέν τις ὁ ἐχ πατρός τινος νοηθήσεται" 
πατὴρ δὲ πάλιν ὁ γεννήτωρ τινὸς ἀναδεδειγμένος. 
Εἰ δὲ οἴεσθε σοψὸν ἐπὶ τούτῳ χατασχενάζειν λόγον, 
ἂν δὲ εἶναι πάντως dj ὁμοουσιότης ἀναγχάσει τὸ 
ὁμοούσιον τῷ ὁμοουσίῳ, xaX διαστολὴν οὐδεμίαν ἐπι- 
τρέψει χρατεῖν, ὡς ἔχαστον εἶναι χαθ᾽ ἑαυτῷ [ἴσ΄. 
ἑαυτὸ], καὶ ἐν ᾧπέρ ἐστι τί τὸ πεπειχὸς τὸν &n&v- 
τῶν χριτὴν, πατέρα μὲν μὴ χολάζειν ὑπὲρ νἱοῦ, υἱὸν 


pro patre ? « Anima enim, » inquit, « quz pecca- (, δὲ ὑπὲρ πατρὸς μὴ εἰσπράττεσθαι δίκας; « Wy 


verit, ipsa morietur : fllius autem non accipiet 
iniquitatem patris, neque pater accipiet iniquita- 
tem tilii sui **. » Cum vere consubstantialem ex- 
sistentem pairem filio justi Judicis sententia in 
filiationis locum non detrudat, neque vero filium 
in paternitatis numero statuat, sed georsim utrum- 
que norit, neque hoc in illud migrare, neque illud 
in hoc vicissim, licet una exsistente in utroque 
substantia : manifestum est utique nullo modo 
coactum iri Deum et Patrem ut sit Verbum, pro- 
pterea quod est Verbo consubstantialis : manet 


enim plane in seipso, hoc est Pater, licet qui ex - 


ipso genitus est, intelligatur et sit Verbum, atque 
idcirco Filius, ne res divine deteriores videantur 
esse quam nostra. 


ALIUD, in modum  objectionis, per reductionem 
ad absurdum. Filius, tanquam a Patre nullo modo 
diversus, sed absolutissima imago, et character 
$ubstantizs ejus exsistens, suis discipulis inft : 
« Qui vidit me, vidit et Patrem δ". » At si cum 
istiusmodi sit, consubstantialis est Patri, confusio- 
mem autem inter se res consubstantiales utique 
suscipient, niliil, ut apparet, prohibebit quominus 
later eenseatur esse Filius, utpote Patri consub- 
stantialis, quique 86 in illum transire nullo im- 
pediente potis sit, siquidem consubstantialitatis 


*' Ezech. xvin , 20. ν᾽ Joan, xiv ; 9. 


Lyztyo δυνάμενον, οὐδενὸς 


γὰρ, » φησὶν, « ἡ ἁμαρτάνουσα, αὐτὴ ἀποθανεῖται, 
ὁ δὲ υἱὸς οὐ λήψεται τὴν ἁμαρτίαν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
οὐδὲ ὁ πατὴρ λήψεται τὴν ἀμαρτίαν τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ. » 
Ἐπειδὴ δὲ ὁμοούσιον ὄντα τὸν πατέρα τῷ υἱῷ οὐχ 
εἰς τὸν τῆς υἱότητος τόπον ὁ τοῦ τὰ δέχαια χρίνοντος 
χαταφέρει λόγος, οὔτε μὴν ἀνατίθησι τὸν υἱὸν el; 
τὴν τῆς πατρότητος θέσιν, ἀλλ᾽ ἰδιαζόντως ἑἔχάτερον 
οἶδεν, οὔτε τοῦτο εἰς ἐχεῖνο χωροῦν, οὔτε μὴν ἐχεῖνο 
πρὸς τοῦτο βαδίζον, χαίτοι μιᾶς οὔσης ἐπ᾽ ἀμφοῖν 
τῆς οὐσίας " πρόδηλον δήπουθεν, ὡς οὐδεὶς ἀναγχάσει 
τρόπος μεταχωρῆσαε λοιπὸν εἰς τὸ εἶναι Λόγον τὸν 
Θεὸν χαὶ Πατέρᾳ, ἐπείπερ ἐστὶν ὁμοούσιος Λόγῳ * 
μένει γὰρ πάντως ἐφ᾽ ἑαντῷ, τοῦτ᾽ ἔστι Πατὴρ, xàv 
ὁ ἐξ αὐτοῦ γεννηθεὶς νοῆται χαὶ ὑπ τάρχῃ Δόγος, καὶ 


D διὰ τοῦτο Υἱὸς, ἵνα μὴ καὶ ἐν χείροσι τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 


φαίνηται τὰ θειότερα. 

ΑΛΛΟ, πρὸς τὸ ἶσον τῇ ἀντιθέσει σχῆμα, διὰ 
τῆς εἰς ἄτοπον ἀπαγωγῆς. Ὥς οὐδεμίαν ἔχων 
παραλλαγὴν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα ὁ Υἱὸς, εἰχὼν 
δὲ ὑπάρχων ἀχριδεστάτη, χαὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστά- 
δεως αὐτοῦ, πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς εὑρίσχεται 
λέγων * « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. » 
ἾΑλλ' εἴπεροὕῦτως ἔχων ὁμοούσιός ἔστι τῷ Πατρὶ, τὴν 

δὲ εἰς ἄλληλα πάντως ἀνάχυσιν ἐπιδέξεται τὰ ὁμοού- 
σια, οὐδὲν χωλύσει χατὰ τὸ εἰχὸς Πατέρα νοεῖσθαι 
τὸν Υἱὸν, ὡς ὁμοούσιον Πατρὶ, xai μεταχωρεΐν εἷς 
πρὸς τοῦτο παραποδίζογ- 


65 IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. 1. 66 
τος, εἴπερ ἐξαρχεῖ τὸν τῆς μεταδολῆς τρόπον fico A ratio transmutationis aut migrationis modum su? 


μεταστάσεως ὁ τῆς ὁμοουσιότητος λόγος. Οὐχοῦν 
νοείσθω Πατὴρ ὁ Υἱὸς, λεγέτω δὲ, ὡς τοῦτο ὑπάρχων 
ἤδη, πρὸς τὸν ἁληθῶς ὄντα Πατέρα * « Ἐχ γαστρὸς 
πρὸ ἑωσφόρου ἐξεγέννησά σε" » ἀναλαμόανέτω δὲ 
εἰς ἑαυτὸν καὶ mdqav ἁπλῶς τὴν Πατρὶ πρέπουσαν 
φωνήν. Οὗ δὴ γεγονότος, τὸ πᾶν ἤδη συγχέχυται, 
χαὶ τὸ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχον, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἡ ἁγία xai 
ὁμοούσιος Τριὰς συσταλήσεται πρὸς bváoa “λοιπὸν, 
εἴπερ τὸ ἑκάστῳ πυρίως τε καὶ ἰδιαζόντως προσὸν, 
τῷ τῆς ὁμοουσιότητος ἀφανισθήσεται λόγῳ, xai 
ἀνατρέψει τὴν τῶν προσώπων διαστολὴν ἡ τῆς φύ- 
σεως ταυτότης. ᾿Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον. Οὐχ ἄρα ἕσται 
Λόγος ὁ Πατὴρ, ὡς ὁμοούσιος Λόγῳ, μενεῖ δὲ ἄτρε- 
πτος, τοῦτο ὑπάρχων ὅπερ ἐστὶ, xày ἔχῃ πρὸς τὸν 


peditat. Itaque censeatur Pater esse Filius, eoque 
nemine demum ad verum Patrem dicat : « Ex 
utero apte Luciferum genui te **, » sibique in uni- 
versum quamlibet vocem Patri convenientem ar- 
roget. Quod si factum fuerit, omnia demum con- 
fundentur, et quod eodem se modo semper habet, 
hoc est sancta et consubstantialis Trinitas, ad 
unitatem contrahetur, si quod unicuique proprie 
et peculiariter inest, consubstantialitatis ratione 
deleatur, et personarum distinctionem evertat na- 
turz identitas. Sed boc absurdum esi : non erit 
ergo Verbum Pater, utpote Verbo consubstantialis ; 
sed immutabilis manebit, exsistens id quod est, 
licet cum suo Verbo ejusdem sit naturz sive sub- 


ἴδιον Λόγον τὸ ὁμοφυὲς fjvor τὸ ὁμοούσιον. Καὶ δέ- B stantis. Atque ita demum vana esse ostenditur 


δειχται λοιπὸν elxalov τὸ ἐχείνων πρόδλημα. 

AAAO. Εἰ πᾶς λόγος τινός ἐστι λόγος, τοῦ προ- 
χέοντος ἀπὸ γλώττης δηλονότι, 1j xal ἐχ καρδίας 
ἐρευγομένου καὶ ἀναφέροντος * ἔσται δὲ Λόγος ὁ 
Πατὴρ, ἐπείπερ ἐστὶν ὁμοούσιος Λόγῳ " ἑαυτοῦ Λόγος 
ἔστα: λοιπὸν, φᾶλλον δὲ οὐδενὸς, ἣ xaX ὅλως οὐχ 
ὑπάρχει. Πῶς γὰρ ἔσται Δόγο;, μὴ ὄντος τινὸς, οὗ 
Λόγος ἐστίν; ᾿Αγ)λὰ τοῦτο ἄτοπον. Οὐ γὰρ ἔσται ποτὲ 
τοῦ ph εἶναι δεχτιχὴ ἡ θεία xol ἀκήρατος φύσις, 
οὐδὲ μεταχωρῆσει εἰς Δόγον ποτὲ ὁ Πατὴρ, χἂν 
ὁμοούσιος ὑπάρχῃ Aóyw* μένει δὲ Πατὴρ, οὗ χα 
Αόγο; ἐστὶν ὁ Υἱός. 


ΑΛΛΟ. Εἰ τροκῆς ἀπάσης xai ἀλλοιώσεω; τῆς 
χατὰ τὸν τῆς οὐσιώσεως λόγον ij θεία φύσις ἀνεπί- 
ὄεχτος εἶναι πιστεύεται, τοῶς τὸν οἰχεῖον ὥσπερ 
ἀφεὶς τόπον, εἰς τὸ εἶναι Aóyoc ὁ Πατὴρ μεταστήσε- 
ται; Ἐροκῆς γὰρ ἔσται δεχτιχὸς, ὡς ἐξ ἀνάγχης τοῦτο 
παθὼν, ὁ αὐτὸς δὲ οὐκ ἔσται, μὴ τηρήσας ὅπερ ἣν ἐξ 
ἀρχῆς. El δὲ τοῦτο ἄτοπον * τὸ γὰρ ἀλλοιοῦσθαι τῆς 
θείας φύσεως παντελῶς ἀλλότριον " οὐχ ἄρα ἕξει τὴν 
μεταδολὴν τὶν εἰς Λόγον ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽ ἔσται Πα- 
τὴρ ἀεὶ, τὸ ἄτρεπτον ἔχων xal ἀναλλοίωτον ὡς 
Θεός. | 

AAAO ix τοῦ αὐτοῦ, διηγηματιχῶς. Θεὸν ἀλη- 
θινὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς ἀληθινοῦ πεφηνότα δειχνύων 
ἑαυτὸν ὃ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγο; τε xol Υἱὸς, 
« Πάντα, » φησῖν, « ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἔστιν" » 
ἀλλὰ xa κάντων ἐστὶ τῶν ἑνόντων τῷ Πατρὶ φυσιχῶς 
ἰδιωμάτων κληρονόμος ὁ Υἱὸς, καὶ ἐξ αὐτοῦ χατὰ 
φύσιν ὑπάρχων" ἀλλά γε τὸ εἶναι Πατὴρ οὐχ ἕξει 
ποτέ * καὶ τοῦτο γὰρ ἕν τῶν προσόντων τῷ γεννήτορι᾽" 
μενεῖ δὲ ὁ Υἱὸς οὐδενὸς ἀποστερούμενος τῶν ἐνόντων 
τῷ Πατρὶ, κἂν μὴ νοῆται Πατὴρ, πάντα δὲ ἔχων ἐν 
ἑαυτῷ τελείως τὰ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἴδια χαὶ 
ἐξαίρετα. Τὸν αὐτὸν δὴ τοῦτον τοιγαροῦν χαὶ τῷ 
προσώπῳ τοῦ Πατρὸς ἐφαρμόσαντες λόγον, πάντα 
piv ἔχειν αὐτὸν τὰ τοῦ ΥἹοῦ φαμεν φυσικῶς, μὴ μὴν 
δύνασθαί ποτε, καὶ εἷς υἱότητα, καὶ «lc τὸ εἶναι Λό- 
γον μεταχωρεῖν, ὡς δὲ ἄτρεπτον ὄντα χατὰ φύσιν 
τοῦτο μένειν ὅπερ ἐστὶν, ἵνα πρὸς τῷ εἶναι Θεὸς, 


*5 Pgal. cix, 5. "55 Joan. xvi, 15. 


illorum objectio. 

ALIUD. Si omne verbum, alicujus verbum est, 
ejus videlicet qui lingua illud effundit, aut e corde 
eructat ac profert; Pater autem futurum est Verbum, 
quoniam ejusdem est cum Verbo substantiz : sui 
ipsius Verbum erit, imo vero nullius, aut in univer- 
sum non exsistit. Quomodo enim Verbum erit nisi 
sit aliquid cujus sit Verbum? Sed hoc absurdum. 
Fieri enim nequit ut divina et immortalis natura 
non exsistat, nec in Verbum transiturus est un- 
quam Pater, licet. ejusdem sit cum Verbo substan- 
ti : sed ejus Pater manebit , cujus et Verbum est 
Filius. 

ALIUD. Si omnis mutationis et alterationis quoad 
substantialem — rationem expers natura divina 
creditur, quomodo proprio veluti loco relicto ja 
Verbi naturam Pater migrabit ? Si enim id ei ac- 
ciderit, mutationem utique necessario capiet, neque 
idem erit, non servato 60 quod erat initio. Quod si 
absurdum est (mutatio enim ἃ natura divina pror- 
sus est aliena), non ergo mutabitur in Verbum Pater, 
sed erit semper Pater, mutationis omnis et altera- 
tionis expers, qua Deus. 


ALIUD ex eodem, explanatius. Deum verum 
de Deo Patre vero effulsisse seipsum ostendens 
unigemitum Dei Verbum, et Filius, « Omnia, » 
inquit, « quecunque habet Pater, mea sunt ^.» 


p Perro omnium quaecunque insunt Patri natura 


proprietatum hsres est Filius, et qui ex ipso se- 
cundum naturam exsistit; verumtamen nunquam 
97 Pater esse poterit (hoc enim eorum unum est 
qua genitori insunt), sed remanebit Filius, nullius 
expers eorum qus Patri insunt, licet non intel- 
ligatur Pater, omniaque babens in seipso perfecte 
qu:e propria et peculiaria sunt Patris substantise, 
Mipsum igitur de Patre dicentes, habere quidem 
:psum omnia qus sunt Filii , naturaliter, nunquam 
tamen Filium esse posse, nec in Verbi naturam 
migrare asserimus , sed, immutabilis cum sit na- 
tura sua, manere id quod est, ut preterquam quod 
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est Deus , etiam Pater. exsistat, et immutabilis, A xat Πατὴρ ὑπάρχῃ, xat ἀναλλοίωτος, ἀναλλοίωτον 
immutabile in seipso habens quod ex ipso pro- ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν ἐξ αὐτοῦ πκεφηνότα Λόγον, τοῦτ᾽ 
cessit Verbum, boc est Filium. ἔστι, τὸν Υἱόν. 

ALIUD. Legis auctor Deus, per sanctos prophe- AAAO. Κατῃτιᾶτό τινας à Νομοθέτης διὰ τῶν 
tas arguebat. nonnullos dicens : « Inter sanctam — ἁγίων προφητῶν, χαὶ Θεὸς λέγων" « ᾿Ανὰ μόσον ἁγίου 
et profanum non distinguebant ὅν. » Maxima enim — xat βεδήλου οὐ διέστελλον. » Πολλὴ γὰρ ὄντως ἐν 
profecto in bis morum differentia cernitur, aet τούτοις ὁρᾶται τρόκων διαφορὰ, ἤτοι ἐναντιότης, 
contrarietas , apud eos qui recte judicant. Sed οἱ παρὰ τοῖς ἐθέλουσι ςιλοχρινεῖν. ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἐνδέχεται 
fleri polest ut eorum 482 sunt ejusdem substantiz τὴν τῶν ópooocte εἰς δαυτὴν ἀναχιρνᾶσθαι φύσιν, 
natara in se confondatur, et singnlares atque in- καὶ τὰ ἐν ἰδιαζούσαις τε xal ἀτόμοις ὑκοστάσεσιν 
dividnz bypostases ad aliud quodcunque generis ὄντα δραπετεύσει πρὸς ὅπερ ἂν βούληται τῶν ὅμο- 
ejusdem aut speciei commigrent, quznam ratio γενῶν, f| ὁμοειδῶν " ποῖος ἡμῖν ἄρα διαστέλλει λόγος 
tandem profanum a sanctis secernet, si nihil inter- τῶν ἁγίων «bv βέδηλον, εἰ μηδαμόθεν ὁρᾶται τοῦ 
sit quidnam sit aliquid, an proprie et hypostatice ἰδίως ὄντος fj cou τίς ἐστι διαφορὰ, διὰ δὲ τὴν «av- 
exsistat, sed propter identitatem substantiz alteram τότητα τῆς οὐσίας ἐν τῷ ἑτέρῳ χεῖται τὸ ἕτερον ; 
sit in altero? Erunt ergo, cum hinc uno ordine στῶ τοίνυν ἡμῖν, ἀδιαφορούσης ἐντεῦθεν τῆς ἐφ᾽ 
omnes habeamus , in omnibus omnia confusa: εἰ ἑχάστῳ γνώσεως, συγχεχυμένα τὰ “πάντων εἰς 
proditor quidem Judas perinde nobis erit ac Petrus — X&vta- xai ὁ piv προδότης Ἰούδας, ὡς Πέτρος 1 
aut Paulus, puta quod sit Petro et Paulo consob- Παῦλος, ὡς ὁμοούσιος Πέτρῳ xai Παύλῳ " Πέτρος 
stantialis : ei vicissim, Petrus, aut Paulus, Judas, δ᾽ αὖ πάλιν ἢ Παῦλος, Ἰούδας, ἅτε δὴ πρὸς αὐτὸν 
moxime cum sint ejusdem cum illo substantiz, ὄντες ὁμοούσιοι. ᾿Αλλ᾽ ἔστι τὸ οὕτω φρονεῖν ἀλογώ- 
Atqui sic sentire est absurdissimum : meque vero τατον, χαὶ οὐχ ἀναιρήσει πάντως τὴν χατά τι τῶν 


funditus tolletur eorum quz sunt ejusdem generis 
&ut speciei differentia, ex eo quod ejusdem sunt 
ipsa substantiz. Nostra ergo infirmitas adversus 
divinam essentiam non tantum audebit, ut cogat 
Verbum esse ac vocari Deum et Patrem, propterea 
quod ejusdem est cum Verbo substantiz. Manet 
enim semper Pater , differentia essentiali nihilomi- 


δμογενῶν, ἣ δμρειδὼν πρὸς ἄλληλα διαφορὰν τὸ εἶναι 
«ἧς αὐτῆς οὐσίας αὐτά. Θὺχ ἄρα καὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῶν 
ἀσθενοῦν χατὰ τῆς θείας οὐσίας τοσοῦτον ἐχνεανιεύ- 
σεται, ὡς ἐπαναγχάπαι Αόγον εἶναί τε καὶ χαλεῖσθαι 
τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα, ἐπειδήπερ ἐστὶν ὁμοούσιος 
Λόγῳ. Μένει γὰρ ἀεὶ Πατὴρ, τὴν τοῦ τί ἐστι κατὰ 
τοῦτο διαφορὰν οὐδαμόθεν ζημιοῦσθαι δυνάμενος " 


nus omni ex parte incolumi : sed neque ídentitati α ἀλλ᾽ οὐδὲ τῇ ταυτότητι τῆς οὐσία: τὸ μηδὲν ἰδίως 


substantiz nihil peculiare relinquit, et nequaquam 
Filium idcirco superabit, sed verum ac germanum 
illum esse ostendet, et ex ipso secundum natu- 
ram habere immutabilitatem genilore, et ex eo 
quod etiam ipse proprie e& peculiariter Filius est, 
in 88 Patrem quoque non mutari, quemadmodum 
neque Patrem in Filium. 
Oppositio , sive objectio alia hereticorum. 


Non jure, inquiunt, in nos tanquam minus recte 
sentientes invehimini, qui dicimus insitum Deo ac 
Patri verbem aliud esse a Filio, eum ipsum in 
Evangeliis clare dicentem audiatis : « Scio eum, 
ei verbum ejus servo **, » Quod si ut ipse confir- 


χεχτῆσθαι παραχωρῶν, xai πλεονεκτήσει μὲν οὐδα- 
μῶς χατὰ τοῦτο τὸν Υἱὸν, γνήσιον δὲ μᾶλλον ἀ ποδεί- 
Get, xat ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν ἔχοντα τὸ ἄτρεπτον 
xai ἀναλλοίωτον τοῦ γεννήσαντος, καὶ διὰ τοῦ χεχτῆ.- 
σθαι xal αὐτὸν ἰδίως χαὶ μόνως τὴν υἱότττα, xai 
εἰς Πατέρα μὴ μεταδάλλεσθαι, ὥσπερ οὖν οὐδὲ 
ἐχεῖνο [ἰσ΄. ἐχεῖνον] εἰς Υἱόν. 
Πρόδλημα, ἤτοι ἀντίθεσις ἑτέρα ὡς παρὰ τῶν 
αἱρετιχὼν 


Οὐχ εὐλόγως, φασὶν, ὡς οὐ φρονοῦσιν ὀρθῶς ἐπι- 
σχήπτετε, τοῖς ἕτερον εἶναι λέγουσι φὸν ἔμφυτον ἐν 
τῷ Θεῷ xai Πατρὶ λόγον παρὰ τὸν ΥἹἱὺν, καίτοι 
σαφῶς αὐτοῦ λέγοντος ἀχούοντες ἐν ταῖς εὐαγγελι» 
καὶς ἐξηγήσεσιν, ὅτι « Οἶδα τὸν Πατέρα, xol τὸν 


mavit, verbum Patris servat, necessario utique D λόγον αὐτοῦ τηρῶ. » Ei δὲ, καθάπερ αὐτὸς διισχυ- 


alius ab ipso erit, quandoquidem necesse est aliud 
esse quod servat ab eu quod servatur. 


Varia solutiones , quibus clare ostenditur Verbum 
esse Dei ac Pairis Filium. 


Nisi ipse unigenitus Filius Dei ac Patris, Ver- 
bum est ejus; sed aliud quoddam inest Deo prater 
ipsum , quod internum nominant , qui contrariam 
ostendunt sententiam, dicant nobis utrum illud 
quod stulte comminiscuntur verbum, hypostatice 
exsistat, an non. Nam si per se in propria hypo- 
stasi dicent subsistere, duos omnino fatebuntur 


* Ezech. xxu , 26. ** Joan. vui, 95. 


ρίσατο, τὸν τοῦ Πατρὸς τηρεῖ λόγον, ἕτερος ἂν εἴη 
πάντως δήπου, xal ἀναγχαίως, ὡς πρὸς αὐτὸν, 
ἐπειδήπερ ἀνάγχη τὴν τῆς ἑτερότητος σώζεσθαι δ:α- 
φορὰν τῷ τηροῦντι πρὸς τὸ τηρούμενον. 

Αύσεις ἐφεξῆς διάφοροι δεικνύουσαι σαφῶς, ὄει 
. ὁ Λόγος ἐστὶ δεν, Θεοῦ xal Παερὸς ὁ Υἱός. 


Εἰ μὴ αὑτός ἐστιν ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
χαὶ Πατρὸς ὁ Λόγος αὐτοῦ, ἕτερος δέ τις ἐνυπάρχει 
τῷ Θεῷ παρ᾽ αὐτὸν, ὃν ἐνδιάθετον ὀνομάζουσιν, οἱ 
τὴν ἐναντίαν προϊσχόμενοι δόξαν λεγέτωσαν ἡμῖν, 
πότερόν ποτε ὁ διὰ τῆς αὐτῶν ἀμαθίας ἐπινοούμενος 
Λόγος ἐνυπόστατός ἔστιν, ἣ οὐχί. Εἰ μὲν γὰρ ἐροῦσι" 
ὑφεστάναι xaü' ἑαντὸν ἐν ὑπάρξει νοούμενον ἰδίᾳ, 
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δύο δὴ πάντως ὁμολογήσουτιν Υἱοὺς εἶναι. Ei δὲ A esse Filios. Sin autem hypostasi propria carere 


ἀνυπόστατον ἐροῦσιν αὐτὸν, οὐδενὸς μεσολαδηῦντος 
ἕτι καὶ διατειχίζοντος τὸν Υἱὸν, πῶ; ἔσται τρέτος 
ἐχ Πατρὸς, xai οὐχὶ μᾶλλον προσεχῶς, ὡς Υἱὸς «pb; 
Πατέρα; : 
ΑΛΛΟ διὰ τῶν αὑτῶν θεωρημήτων. Λόγον 

ὑπάρχειν τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ τὸν ἐνδιάθετον οἱ 
δι᾽ ἐναντίας ὁρίζονται, δι᾽ οὗ, χατὰ τὴν αὐτῶν ἀχαλ- 
λεστάτην ὑπόνοιαν, τὴν τοῦ Πατρὸς βούλησιν ὁ Υἱὸς 
ἐχδιδάσχεται" ἀλλ᾽ ὅσην ἔχει μωρίαν αὐτοῖς τὸ ἐπὶ 
τούτω δόγμα, θεωρεῖν ἀναγχαΐῖον. Ἔννοῃ σαι δὲ τοιῶς - 
δε προσήκει τὸν ἐπὶ τῷ πράγματι λογισμόν " Τὸ 
Πατὴρ ὄνομα ὡς πρὸς τὸν Υἱὸν οὐδὲν ἔχει τὸ μέσον, 
ὡς ἐξ ἀνάγχης εἰσόαϊνον. Τί γὰρ ἔσται μέσον 
Πατρὸς πρὸς Υἱὸν, f| αὖ πᾶλιν Υἱοῦ πρὸς Πατέρα ; 
'A)À εἴπερ χατὰ τὴν ἐχείνων ἀμαθίαν διατειχίζει 
τοῦ Πατρὺὸς τὸν Υἱὸν μεσολαδοῦσα βούλησις, xal 
Λόγος ἐνδιάθετος, ὃν xai ταύτης εἶναί φασιν ἑρμη- 
νευτιχὸν, οὐχ ἔτ᾽ ἂν voolto Πατὴρ ὅλως ὁ Πατὴρ, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ Υἱὸς ὁ Υἱὸς, εἴπερ ἐν ἰδίαις ὁποστάσεσι 
χεῖσθαι νοήσομεν, τὴν τε βούλησιν τοῦ Θεοῦ καὶ τὸν 
ταύτην διερμηνεύοντα Λόγον. Εἰ δὲ ἀνυπόστατα 
δώσομεν ὑπάρχειν αὐτὰ, ἀμέσως ἄρα καὶ προσεχῶς 
ὃ Υἱός ἐστιν ἐν Θεῷ καὶ Πατρί " ποῖ δὴ ἄρα λοιπὸν 
ὃ ἐνδιάϑετος χωρήσει Λόγος, ἢ ποῖον ἕξει τόπον 
ἢ βούλησις, ἑτέρα νοουμένη παρὰ τὸν Υἱόν; 


ΑΛΛΟ διὰ τεῆς eic ἄτοπον ἀπαγωγῆς. Ὁ μοού- 
σιον εἶναι πιστεύομεν τὴν ἁγίαν xaX προσχυνουμέἐ- 
γὴν Τριάδα, κἂν ἡ τῶν αἱρετιχῶν μανία μὴ βούληται" 
ἀλλ᾽ οἶμαι προσήχειν ἐπὶ τῶν ὁμοονσίων παραδέχε- 
σθαι χαὶ τὸ ἀλλήλοις αὐτὰ κατὰ πάντα προσεοιχέ- 
ναι, κατά γε τὸν τῶν φυσικῶν ἰδιωμάτων λόγον. 
ΕΓπερ οὖν κατὰ τὴν τινων ἀδουλίαν ἐνυπάρχει τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρὶ Λόγος τις ἕτερος ἐνδιάθετος παρὰ 
«ὃν Υἱὸν, ἕξει πάντως xaX ὁ Υἱὸς Λόγον ἐνδιάθετον 
ἐν ἑαυτῷ, ὡς εἰχὼν αὐτοῦ, xd ἀπαράλλακτος τῆς 
ὁποσοτάσεως γαραχτὴρ, καθὼς γέγραπται " ἕξει δὲ 
ὁμοίως αὐτῷ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, κατὰ τὴν ἴσην 
τῶν νοημάτων ἀναλογίαν. Γέγονεν οὖν ἡμῖν ἡ Τριὰς 
ἐν δικλῷ, καὶ ἐν συνθέσει λοιπὸν ἡ θεία φαίνεται 
φύσις. ᾿Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον" kv δὲ ταῖς ἁπλαῖς οὐσίαις, 
οὐδὲν ἕτερόν ἔστι τὸ παρ᾽ αὐτάς " οὐδὲν ἄρα διαχω- 
λύσει τὴν &ylav xoi ὁμοούσιον Τριάδα προσεχῶς 
συνῆφθαι,, μεσολαδοῦντος οὐδενός. 

ΑΑΔΟ διηγηματικῶς. Ὅτε τὰ ὀνόματα προτατ- 
τολένων τῶν ἄρθρων fj θεία τίθησι Γραφὴ, τότε xal 
ἕν τι σημαίνει, ὃ μόνον ἐστὶ χυρίως χαὶ ἀληθινῶς, 
ὁκοῖον εἶναι λέγεται " ἄρθρον δὲ οὐ προσθεῖσα [ἴσ. 
προθεῖσα ], γενικωτέραν ποιεῖται χατὰ παντὸς τοῦ 
σημαινομένου τὴν δήλωσιν, οἷον (ἥξει γὰρ ὁ λόγος 
xai δι᾿ ἐναργοῦς ἀποδείξεως) πολλοὶ χαλοῦνται θεοί " 
ἀλλ᾽ ὅταν μετὰ τοῦ ἄρθρου λέγηται ὁ Θεὸς, τὸν μόνον 
ὅντα καὶ χυρίυις σημαίνει “ ἁπλούστερον δὲ, xal 
ἄρθρου χωρὶς. Eva τυχὺν τῶν εἰς τοῦτο χατὰ χάριν 
κεχλημένων. Καὶ πάλιν Αγθρωκοι zoAAol : ἀλλ᾽ ὅτε 
μετὰ τοῦ ἄρθρου ςησὶν ὁ Zutho, Ὁ Υἱὸς τοῦ dv0po- 


δὲ Hebr. 1, ὅ. 


ipsum dicent , cum nihil sit quod Filium a Patre 
dispescat , quomodo tertius erit.a Patre , ac non 
potius proxime et immediate, ut Filius Patri? 


ALIUD, in eamdem sententiam, Verbum quidem 
inesse Deo ac Patri internum illud , adversarii 
sjaluunt, per quod, ut ipsi stultissime suspicantur, 
voluntatem Pauis Filius edocetur : sed quanta 
insania laboret istud eorum dogma, considerare 
est opere pretium. Hoc autem pacto in re pre- 
senti philosophandum nobis est. lllud nomen, Pa- 
ter, ad Filium relatum, nihil necessario capit in- 
termedii. Quid enim intercedet Patri cum Filio, 
aut vicissim Filio cum Patre? At si , quemadmo- 


B dum illi stulte sentiunt, Patrem a Filio dispescit 


voluntas intermedia, et verbum internum , quod 
etiam ipsi voluntatis istius interpres esse dicunt, 
non jam Pater utique censebitur esse Pater , sed 
neque Filius Filius, siquidem in propriis hyposta- 
sibus exsistere censebimus Patris voluntatem , οἱ 
quod eam interpretatur 39 verbutn. Sin autem ea 
propria hypostasi carere fateblmur, immediate 
ergo, et proxime est in Deo ac Patre Filius; quo- 
nam igilur demum evadet internum illud verbum, 
aut quem locum voluntas habitura est; quz alia 
censetur esse a Filio ? 

ALIUD, per reductionem ad absurdum. Consub- 
stantialem esse credimus sanctam et adorandam 
Trinitatem, licet haereticorum furor id non patia- 
tur. Sed fatendum est, opinor, ea quz sunt ejus- 
deem substantiz inter se ratione proprietatum natu- 
ralium plane convenire. Si ergo, ut temere non- 
nulli docent, inest Deo ac Patri verbum aliquod 
internum diversum a Filio, habebit utique Filius 
verbuin internum quoque in seipso, utpote imago 
ejus, et similis per omnia substantiz character, 
sicut scriptum est **. Sed et habebit per:nde atque 
ipse sanctus quoque Spiritus, eadem prorsus ra- 
lionis consecutione. Est igitur jam nobis duplicata 
Trinitas, et composita demum apparet natura 
divina. Sed hoc absurdum. In simplicibus quippe 
substantiis nihil est prater ipsas. Nihil ergo pro- 
hibebit quominus sancta et consubstantialis Trini- 


p tas proxime et immediate simul conjuncta sit. 


ALIUD, explanatius. Cum nominibus divina 
Scriptura przponit articulos, tunc unum quiddam 
significat, quod solum proprie ac vere est, cujus- 
niodi esse dicitur. Cum autem articulum non prz. 
ponit, gencralius quidvis designat : verbi gratia 
(id enim propositum quoque nobis est clare de- 
monstrare), dicuntur πολλοὶ θεοί. Sed quando cum 
articulo dicitur ὁ Θεός, solus esse, el proprie 
signiüicatur : at cum simplicius, et sine articulo, 
Θεὸς dicitur, unum forte signiflcat ex iis qui 
per gratiam vocati sunt dii. ldem censendum est, 
cum, exempli gratia, ἄνθρωποι πολλοὶ dicimus. 
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Sed cum Salvalor premisse articulo dicit, ὁ Υἱὸς A ἴον, ὡς ἐχλελοχισμένον ἀπὸ μυριάδων ἑαυτὸν χατα- 


«οὔ ἀνθρώπου, velut electum ex millibus seipsum 
significat. Cum nomina hanc notam in Scriptura 
divina habeant, quo pacto demum intelligendum 
est illud, « In principio erat Verbum? » Si enim 
quodcunque Dei Verbum significatur in princlpio 
exsistere, doceant ipsi, et nos nugamur : sin au- 
4em premisso articulo evangelista unum et pro- 
prie exsistens significat, cum clamat : «In principio 
erat Verbum , ὁ Λόγος, quid frustra contendunt, 
AQ aliud inducentes, solum ut de substantia 
Pauis Filium dejiciant? At horum absurditatem 
observantes hereticorum temeritatem aversari de- 
bent. 

ALIUD, ostendens Filium ad internum Verbum 
non formari, ut illi aiunt; sed imaginem esse ipsius 
Patris. Si unigenitus Dei Filius idcirco Verbum 
est ae vocatur, ut illi volunt, quoniam internum 
Patris Verbum suscipiens ad illud quodammodo 
formatur, quidni dicere videtur suis discipulis : 
Ego et Verbum Patris unum sumus : Qui vidit me, 
vidit Verbum Patris? Cum autem preetergressus 
omnia scipsum $olus soli Patri assimilet, nullo 
igitur intermedio ipsi genitori, et non alii cuidam 
ab ipso similis Filius esse censebitur. 


Objectio ex dictis adversariorum. 

Alium esse comperimus, inquiunt, Filium ab in- 
terno Dei verbo, non nostro sensu eo adducti, sed 
diving Scripture observationibus : quid enim dice- 
mus cum Filium ad Patrem dicentem audiemus : 
« Clariica Filium tuum; » Patrem vero respon- 
dentem, ac dicentem : « Et clarificavi, et iterum 
clarificabo "7.» An non plane fatebimur Patrem in 
verbo respomdere Filio? Quomodo ergo non aliud 
est a Filio, id per quod Pater Filio respondet? 


Varie solutiones istius objectionis. 
Admiratione, imo commiseratione digni sunt 
impii baretici, illudque propbeticum in ipsos ca- 
dit : « Nolite flere mortuum, nec plorate ipsum **. » 
Flcte et plorate eum qui talia de Unigenito sentit 
ac dicit. Quid enim est his miserabilius, si hane 


σημαίνει, Τοῦτον ἐχόντων τῶν ὀνομάτων τὸν τύπον 
παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ, πῶς ἄρα προσήκει νοῆσαι τὸ, 
« Ἕν ἀρχῇ ἣν ὁ Δόγος ;» Rl μὲν γὰρ πᾶς λόγος τοῦ 
Θεοῦ διὰ τούτου σημαίνεται, ὡς ὑπάρχων ἐν ἀρχῇ, 
δεικνύτωσαν αὐτοὶ, xol ληροῦμεν ἡμεῖς * εἰ δὲ προ- 
τάξας τὸ ἄρθρον ὁ εὐαγγελιστὴς, ὡς ἕνα xat κυρίως 
ὄντα σημαίνει, βοῶν « Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος" » «t 
μάτην φιλονειχοῦσιν ἕτερον ἐπεισφέροντες, ἵνα μό- 
νον ἐχπέμπωσι τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱόν - 
ἘΝννοοῦντας δὲ τὸ bri τούτοις ἄτοπον παραιτεῖσθαι 
προσῆχει τὴν τῶν ἑτεροδοξούντων ἀδουλίαν. 


ΑΛΛΟ, δεικνύον ὅτιπερ ob κατὰ τὸν ἐγδιάθετον 


B Λόγον, ὡς ἐκεῖνοί φασε, μορφοῦται ὁ Ylóc, ἀλλ" 


εἰχών ἐστιν αὐτοῦ τοῦ Πατρός. El διὰ τοῦτο Aó- 
Yos ἐστί τε καὶ ὀνομάζεται xaz' ἐχείνους ὁ μονογε- 
νὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὅτι δὴ τὸν ἐνδιάθετον τοῦ Πατρὸς 
δεχόμενος Λόγον, οἱονεὶ μορφοῦται πρὸς ἐχεῖνον, si 
μὴ λέγων ὁρᾶται πρὸς τοὺς ἑαντοῦ μαθητάς" Ἐγὼ 
καὶ ὁ Λόγος τοῦ Πατρὸς ἕν ἐσμεν, ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, 
ἑώραχε τὰν Λόγον τοῦ Πατρός ; Ἐπειδὴ δὲ πάντα 
ὑπερδὰς ἑαυτὸν ἑξομοιοῖ μόνῳ μόνος τῷ Πατρὶ, οὐ- 
δενὸς ἄρα μέσου χωροῦντος τὴν ὁμοίωσιν», αὐτῷ τῷ 
γεννήτορι, καὶ οὐχ ἑτέρῳ τινὶ παρ᾽ αὐτὸν προσεομροὺς 
ὁ Υἱὸς νοηθήσεται. 
᾿Αγτίθεσις, ὡς ἐκ τῶν δι' ἐναντίας. 
| Ἕτερον ὄντα, φησὶ, τὸν Υἱὸν παρὰ τὸν ἐγδιάθεξον 
τοῦ Θεοῦ Λόγον εὑρίσχομεν, οὐ ταῖς ἑαυτῶν kvvolat; 
εἰς τοῦτο προσέχοντες, ἀλλὰ τοῖς ἀπὸ τῆς θείας Γρα- 
φῆς θεωρήμασι" τέ γὰρ ἐροῦμεν ὅταν ἀχούσωμεν 
λέγοντος τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα" «ε Δόξασόν σου 
τὸν Υἱόν * » τοῦ δὲ Πατρὸς αὖ πάλιν ἀποχρινομένου, 
καὶ λέγοντος " «Kal ἐδόξασα, χαὶ πάλιν δοξάσω ; » 
"Apa οὐχὶ πάντως ἐν Λόγῳ δώσομεν ἀπολογεῖσθαι 
τῷ Υἱῷ τὸν Πατέρα ; Πῶς οὖν οὐχ ἕτερος παρὰ τὸν 
Υἱὸν ὁ &' οὗ πρὸς αὐτὸν ὁ Πατὴρ ἀντιφθέγγοται - 
Πρὸς τοῦτο ύσεις ἐφεξῆς διάφοροι. 
᾿Αποθαυμάζειν ἄξιον, μᾶλλον δὲ ἤδη καὶ ὁλοφύ- 
ρεσθαι τοὺς ἀνοσίους αἱρετιχοὺς, καὶ δὴ [αἱ. δεῖ] 
xáxelvo λέγειν ἐπ᾽ αὐτοῖς τὸ ἐν προφήτῃ λαλούμε- 
νον’ «Μὴ χλαίετε τὸν τεθνηχότα, μηδὲ θρηνεῖτε 
αὐτόν. » Κλαύσατε χλαυθμῷ τὸν τὰ τοιαῦτα περὶ 


esse proprie et vere Patris vocem existiment, ἢ τοῦ Μονογενοῦς φρονοῦντα . xal λέγοντα * τί vào 


quam non solum Salvator, sed et ipsa circum- 
siantium Judzorum multitudo, adeoque discipulo- 
rum chorus audiit? Prestaret enim eos aliter 
de divinis praregativis ratiocinari , neque no- 
stris ea subjicere legibus, qu» supra nos sunt. 
Corporis enim auditum corporea vox ἃ. ἢ pulsat et 
labiorum sonus erumpens in oerem, aut alio 
quodam instrumento cditus. Patris autem vo- 
luntatem quz in vocibus ineffabilibus leniter ac 
velut in mente versatur, solus novit in ipso natu- 
raliter exsistens Filius, utpote sapientia ejus **, 
Voce vero ictu aeris conformata credere Deum uti, 


81 joan, xri. 98. 


86 Jer. xxu, 10. ** 1 Cor. 1, 24. 


ἂν γένοιτο τῶν τοιούτων ἀθλιώτερον, & γε κυρίως 
*t xal ἀληθῶς ταύτην εἶναι τοῦ Πατρὸς ὑπετόπασαν 
τὴν φωνὴν, ἧς οὐ μόνος ἐπήχονσεν ὁ Σωτὴρ, ἀλλὰ 
χαὶ αὐτὴ τῶν Ἰουδαίων ἡ περιεστῶσα πληθὺς, μᾶλ.- 
lov ὃὲ τῶν ἁγίων μαθητῶν ὁ χορός: Ἔδει γὰρ 
μᾶλλον αὑτοὺς τὰ θεοπρεπῇ φαντάζεσθαι πλεονεχτή.- 
ματα, xa μὴ τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς νόμοις ὑπάγειν πειρᾶ- 
σθαι τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς. Τὴν μὲν γὰρ σώματος ἀχοὴν 
σωματιχὴ προσαράσσει φωνὴ, xal κτύπος ὁ διὰ 
χειλέων εἰς ἀέρα προχύψας, ἣ διά τινος μηχανῆς 
ἑτέρας ἐπινοηθείς, Τὴν δὲ ἐν ἀῤῥήτοις φωναῖς ἢρέμα, 
xai οἱονεὶ χατὰ νοῦν στρεφομένην βούλησιν τοῦ 
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Πατρὸς, μόνος οἶδεν ἂν αὐτῷ φυσιχῶς ὑπάρχων. ὁ A absurdum plane est, siquidem putamus supremz 


γιὸς ὡς σοφία αὐτοῦ. Φωνῇ δὲ τῇ διὰ χτύπου xcypt;- 
σθαι τὸν Θεὸν ὑπολαμδάνειν, παντελῶς ἀπίθανον, 
εἴπερ οἰόμεθα δεῖν ἀποσώζειν τῇ ὑπὲρ πάντα isti 
τὰ ὑπὲρ τὴν χτίσιν. “Αλλως τε καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς oüx ἔφη αὐτὴν φωνὴν εἶναι 
«οὔ Θεοῦ xai Πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς παρ᾽ ἑτέρου 
δεόμενον ἑρμηνείας πρὸς τὸ δύνασθαι μαθεῖν τὴν 

à ὕϑατρὸς βούλησιν ἑαυτὸν ἐπιδειχνύει λέγων" «Οὐ 
δι᾿ ἐμὲ fj φωνὴ αὕτη γέγονε, ἀλλὰ 6 ὑμᾶς " » χρῆν 
δέγε, ὦ βέλτιστοι, μᾶλλον εἰπεῖν, εἴ γε χαλῶς τὰ 
τοιαῦτα περὶ Θεοῦ δοξάζετε" « Ἡχούσατε μετ᾽ ἐμοῦ 
th: φωνῖς τοῦ Πατρός "ν νυνὶ δὲ εἰς πᾶν τοὐναντίον 
φεριτρένας τὸ δηλούμενον, οὔτε φωνῆς ἑαυτὸν δε- 
δεῖσθαι προτομολογεῖ, γεγενῖ,σθαι δὲ μᾶλλον αὐτὸν 


[Ic. αὐτὴν] δι᾽ ἐκείνους διισχνυρίζεται, οὐχ ἐχπε- D 


φωνῆσθα: παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ γενέσθαι xav δι 
ἐχείνου:. Καὶ εἰ πάντα δι᾽ αὐτοῦ ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ 
δργάζεται, δι᾿ αὐτοῦ δὴ πάντως xal τοῦτο, μᾷλλον δὲ 
ἔρμηνεύων διάθεσιν“ ἔδει γὰρ ὡς Υἱός - ἀλλὰ ταῖς 

ΑΛΛΟ. Εἰ Λόγου τινὸς ἐμφύτου δεδεῆσθαξ ςασι 
τὸν Υἱὸν, ἵνα διδάσχτται rap! αὐτοῦ τὴν βούλησιν 
τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός" ποῖ ποτε ἄρα χωρήσει λέγων 
ὁ Παῦλος, « Χριστὸς Θεοῦ δύναμις, χαὶ θεοῦ σοφία;» 
lli; τάρ ἔστι σοφία τοῦ Πατρὸς 6 Υἱὸς, εἰ σοφίας 
ὑπάρχων ἐπιδεὴς, τὸ τέλειον παρ᾽ ἑτέρου χομίζεται, 
διλ τοῦ μανθάνειν, ἅπερ οὐχ οἶδε δηλαδή ; πῶς 
οὐκ ἀνάγχη λέγειν, οὖχ εἶναι τελείαν ἐν τῷ Πατρὶ 
«τὴν σοφίαν αὑτοῦ; Καὶ εἰ σοφία τοῦ Πατρός ἔστιν ὁ 
Yi, πῶς ἂν ἑτέρα νοιῖτο παρ᾽ αὐτὸν ἣ βούλησις ; 


omnium nature 68 servanda esse quz sunt supra 
creaturam. Alioquin ipse quoque Dominas noster 
Jesus Christus non dixit ipsam vocem esse Dei ac 
Patris, sed neque alterius interpretatione sibi opus 
esse ad percipiendam P'atris coluntatem ostendit, 
dicens : « Non propter me hzc vox veni!, sed pro- 
pter vos "ἢ. » Dicere quippe deberet potius, o boni, 
εἶ recta est illa vestra de Deo sententia : « Audistis 
mecum vocem Patris; » nunc attem controrium 
plane significans, neque sibi opus fuisse voce testa- 
tur, sed eam potius propter illos factam esse con- 
Éürmat, non prolatam fuisse a Patre, sed factam 
esse etiam propter illos. Quod si omnia per ipsunt 
operatur Deus ac Pater **, per ipsum utique, etiam 
istud factum est, imo vero ipse vox erat , hon sibi 
genitorís voluntatem aperiens ( norat enim qua Fi- 
lius), sed circumstantium aufibus, ut crederent. 


αὐτὸς ἦν ἡ φωνὴ, oby ἑαυτῷ τὴν τοῦ γεννήσαντος 


τῶν περιεστώτων ἀχοαῖς, ἵνα πιστεύσωσιν. 


ALIUD. Si Verbo φαοάδηι insito indigcre Filium 
asserunt, ut ah ipso voluntatem Dei ac Patris do- 
ceatur, quonam demum evadet Paulus dicens, 
ε Christum esse Dei virtutem et Dei sapientiam *** 
Quomodo enim est sapientia Patris Filius, si sa- 
pientiz expers perfectionem accipit ab alio , ca di- 
scendo, nimirum, qua non novit? aut. quomodo 
necessario dicendum non est, sapientiam Patris non 
esse in Patre perfectam? Jam si Patris *apientia est 
Filius, quomodo alia censebitur voluntas ab ipso? 


ὥρα γὰρ λέγειν μὴ ἐν cozí2 τελεῖσθαι τὴν βούλησιν C Sequitur enim dicendum non in sapientia perfici 


τοῦ Θεοῦ x1 Πατρός. ᾿Αλλὰ πολλή τίς ἐστιν ἡ ἐν 
τούτοις ἀσέδεια, x2 mavzayüsv ὁ λόγος τὸ δύσφη- 
gov ἔχει. Οὐκ ἄρα τῆς παρ᾽ ἑτέρου μαθητείας μέτ- 
σχος ὧν 6 Υἱὸς οἷδε τὰ Ey τῷ ἰδίῳ Πατρὶ, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ὧν ὃ Λόγος, xaX fj σηφία, χαὶ f) βούλησις, « Πάντα 
ἐρευνᾷ, xa* τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, » καθὰ γέγραπταί zov 

M περὶ τοῦ Πυεύματος. 

ΑΛΛΟ. Ὡς εἰχόνα, xaX χαραχτῖρα τοῦ Πατρὺς 
ἀπαράλλαχτον εἰσφέρουσιν fjuiv τὸν Υἱὸν αἱ θεῖαι 
Tpagaf: xaX αὐτὸς δὲ ποῦ φησιν ὁ Σωτέρ’ «'O 
δωραχὼς ipb, ἑώραχε τὸν Πατέρα. ν ᾿Αλλ᾽ εἴπερ 
ἔχων of sc διιοιότητος πρὸς αὐτὸν οὐχ οἶδεν ἐξ ἕἑαυ- 
405 τὰ bv αὐτῷ, δεῖται δὲ ὥσπερ τῶν παρ᾽ ἑτέφου 
Orr μάτων εἰς τὸ μαθεῖν - ὥρα καὶ αὑτὸν Ev τούτοις 


voluntatem Dei ac Patris : quae magnam certe im- 
pietatem omni ex parte continent, atque blasphe- 
siam. Non ergo ab alio edoctus Patris volunta- 
tem novit Filius , sed ipse cum sit Verbum, sapien- 
tia et voluntas, « omnia perscrutatur ctiam profunda 
Dei,» sicuti scriptum est alicubi ** etiam de Spiritu. 


ALIUD. Tanquam imaginem ct characterem Pa- 
tris per omnia similem divinse Scriptura ΕἼ 
nobis inducunt. Et ipse alicubi Salvator: « Qui vid:t 
me, vidit et Patrem **. » At si tantam babens cu:a 
ipso similitudinem ex seipso non novit qua 5... 
Patris, sed ad ea coguoscenda. alterius interpretis 


. quodammodo indiget opera, 44g. consentaneum cst 


εἶναι τὸν Iaz£oa- voplz:tv. Εἴπερ ἐστὶν £v ὁμοιότητι D idipsum quoque de Patre sentire. Sienim similitudi- 


«ἢ πρὸ; τὸν Υἱὸν, δεήτεται δὲ xat αὐτὸς τοῦ διερμη- 
νεύοντος τὰ ἐν τῷ γεννήματι χατὰ τὸ ἀφανὲς χεῖ- 
μενα. Καὶ γέγονεν ἡμῖν πρὸς τοῖς ἐντεῦθεν ἀτόποις 
ἡ θεία φύσις, καὶ ἀγνοίας δεχτιχὴ. Ἐπειδὴ δὲ τὸ 
οὕτω φρονεῖ, ἀσεδὶς, χωρητέον ἐπὶ τὰ πρεπωδέ- 
στερα “ τοῦτο γὰρ τὸ συμφέρον ὁρᾶται χαὶ χρῆ- 
eov. 

AAAO. « Πάντα, » φησὶν ὁ μαχάριος Παῦλος, τὸ 
Πνεῦμα ε kpsuvd , χαὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. » Πρὸς δέ 
(5 τούτῳ «€ Τί: γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώ- 
που, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ; 


*! Joan. χει, 50. "2 Col. 1, 16. 
PaAIhOL. an, LNXILI. 


? D Cor. !, 


91. 


nem habet cum Filio, ipse quoque opus labcbit iu- 
terprete, per quem ea discat quie obscura sunt in 
Filio : adeoque prater absurditates quie hinc con- 
Sequuntur, in divinam etiam naturam cadit. iano- 
ratio. Quo.! sentire cum sit impium, ad. doctrinaii 
magis consentaneam nos recipian:us oportet. fue 
enim przstare videtur et eum utilitate conjunctum. 

ALIUD. Spiritus, inquit beatus Paulus, « omnia 
scrutatur, etiam profunda Dei. » Praterea : « Quis 
enim hominum scit quie sunt hominis, nisi spiritus 
bominis, qui in ipso est? lta et quie Dei sunt nei 


*1* [ Cor. ἡ, 10, δ᾽ Joan. aiv, 9. 
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cognovit, nisi Spivitus Dei, qui in ipso est *. » Cum ἃ Οὕτω xal τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶ; ἔγνωχεν, εἰ μὴ τὸ 


ergo sanctus Spiritus qui omnia perscrutatur non 
selum Patris sit, sed etiam Filii, quomodo demum 
3liquid eorum quz sunt. in Patre Filius ignorabit, 
Spiritum babens in seipso naturaliter qui omnia 


novit? lgitur inane demum videbitur existimare . 


Filium Patris voluntatem ab alio discere, et vana 
prorsus erit opera Verbi illius ex eorum sententia 
frustra intercedentis. Ounia quippe novit Filius ex 
seipso. 

ALIUD. Qui Unigeniti substantie detrahunt, di- 
cendo ipsum ignorare Patris voluntatem , sed alio 
magistro uti quodammodo ad eam percipiendam, eo 
nimirum quod ipsi comminiscuntur Verbo interno, 
dicant nolis, si suam sententiam sequendam esse 
putant, utrum 264 8416 secundum naturam Verbum 
illud internum in Filio dicent exsistere (sapponimus 
euim ipsum per ge hypostatice exsistere), aut non 
zquale quidem, sed deterius quodammodo, aut 
certe superius. Si ergo minus ipsum esse puta- 
bunt, in ipsum etiam Patrem impie peccabunt : erit 
enim utiquein ipso aliquid minus ipso, et aliud ab 
ipso, hoq est, internum illud Verbum. Sin autem 
deterius quidem esse non dicent, sed prestantioria 
status quam Filium, bifariam Pater ledetur in Filio, 
Primum enim ininorem se Filium genuisse depre- 
bendetur : deinde superius se habiturus estinternum 
Verbum , si Pater est. consubstantialis Filio, qui 
eorum sententia minor est Verbo. Sed fugient, opi- 


nor, adversarii utramque blasphemiam, et sequale C 


secundum substantiam esse dicent Filio internuimn 
Patris Verbum. Igitur soluta est quaestio. Quomodo 
enim alter alterum docebit, quasi cognoscat eun 
a quo ignoratur, si cquales sunt ambo natura? 
13 Cum ergo illorum omni ex parte ratio laboret, 
supervacaneum tandem erit existimare utter Patrem 
et Filium aliquid intercedere, ac non potius credere 
ipsuin esse in Deo Patre Deum Verbum, quod erat 


jn principio. 


ALIUD. Beatus Paulus ait in Filio absconditos 
csse omnes thesauros sapientiz et scientix**, At 
$i h:ec vere dicit, quomodo alterius doctoris opera 


Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ τὸ £v αὐτῷ. »"Ὅτε τοίνυν τὸ πάντα 
ἐξαχριδοῦν ἅγιον Πνεῦμα, οὐ μόνον τοῦ Πατρός ἐότιν, 
ἀλλὰ χαὶ τοῦ Υἱοῦ, πῶς ἔτι λοιπὸν ἀγνοήσαι τι τῶν 
ἐν τῷ γεγεννηχότι τὸ Πνεῦμα ἔχων ἐν ἑαυτῷ φυσικῶς 
τὸ πάντα εἰδός : Οὐχοῦν περιττὸν ἤδη φανεῖται τὸ 
δι᾽ ἑτέρου μανθάνειν οἴεσθαι τὸν Υἱὸν τὴν τοῦ Πα- 
τρὸς θέλησιν, ἀργήσει δὲ πάντως fj χρεία τοῦ μάτην 
'μεσιτεύοντος Λόγου, κατὰ τὴν ἐκείνων ἀπαιδευαίαν. 
Πάντα γὰρ οἷδεν ὁ Υἱὸς ἐξ ἑαντοῦ. 

AAAO. Οἱ τῆς τοῦ Μονογενοῦς κατηγοροῦντες o5- 
σίας, διὰ τοῦ μὴ εἰδέναι λέγειν αὐτὸν τὸ τοῦ Πατρὸς 
θέλημα, διδασχάλῳ δὲ ὥσπερ ἀποχεχρῆσθαι πρὸς τὸ 
μαθεῖν, ἑτέρῳ τῷ παρ᾽ αὐτῶν ἐπινοηθέντι Λόγῳ, ὃν 
δὴ καὶ ἐνδιάθετον ὀνομάζουσι, λεγέτωσαν ἡμῖν, εἴ- 
περ οἴονται δεῖν τὴν οἰχείαν χρατύνειν δόξαν, πότερόν 
ποτε χατὰ φύσιν ἶσον ἐροῦσιν ὑπάρχειν τῷ Υἱῷ τὸν 
ἐνδιάθετον Λόγον (ὑποχείσθω γὰρ ὡς χαὶ ὑφεστὼς 
ἤδη xa0' ἑαυτόν) - fj οὐχ ἶσον μὲν, χείρονα δέ πως, 
ἣ χαὶ ἀμείνω ; Εἰ μὲν οὖν ἐλάττονα νομιοῦσιν αὐτὸν, 
xai εἰς αὐτὸν ἀσεδήσουσι τὸν Πατέρα " ἕσται γάρ τι 
πάντως ἐν αὐτῷ τὸ χεῖρον αὐτοῦ, καὶ ἕτερον παρ᾽ 
αὐτὸν, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ ἐνδιάθετος Λόγος. Εἰ δὲ χεί- 
pova μὲν οὐκ ἐροῦσιν, ἐπιτρέψουσι δὲ αὐτῷ τὸ ty 
ἀμείνοσι χεῖσθαι παρὰ τὸν Υἱὸν, διπλοῦν ἔσται πάν- 
τως κατὰ τοῦ Πατρὸς τὸ ἐφ᾽ Υἱῷ κατηγόρημα. Ipo- 
*ov μὲν γὰρ γεννήσας ἁλώσεται τὸ χεῖρον fj ἐν οἷς 
ἐστιν αὐτός. Εἶτα πρὸς τούτῳ καὶ αὐτὸς ἕξει xpels- 
ova τὸν ἐνδιάθετον Λόγον, εἴπερ ἐστὶν ὁ Βατὴρ 
ὁμοούσιος τῷ Υἱῷ τῷ xat' ἐχείνους τὸ ἔλαττον ἀπο- 
φερομένῳ. ᾿Αλλ᾽ εἶχός γε δήπου τῆς ἐπ’ ἄμφω δυο- 
φημίας ἀποπηδᾷν τοὺς δι᾽ ἐναντίας " ἴσον δὲ χκατ' 
οὐσίαν ὑπάρχειν ἐροῦσι τῷ Υἱῷ τὸν ἐνδιάθετον τοῦ 
Πατρὸς Λόγον. Οὐκοῦν λέλυται τὸ ζητούμενον. Πῶς 
γὰρ 6 εἷς διδάξει τὸν ἕτερον, ὡς εἰδὼς μὴ γινώσχον- 
τα, εἴπερ ἴσοι κατὰ φύσιν εἰσὶν ἀμφότεροι ; Παντα- 
χόθεν τοιγαροῦν ἀσθενοῦντος τοῦ mao" ἐχείνως λό- 
You, παρέλχον ἂν εἴη λοιπὸν μεσιτεύεσϑαι καρὰ 
τινος ὑπονοεῖν τὸν Υἱὸν, xol οὐχὶ μᾶλλον αὐτὸν εἶναι 
πιστεύειν τὸν ἐν Θεῷ Πατρὶ Θεὸν Λόγον, ὃς ἦν ἐν 
ἀρχῇ. 

AAAO. Ἐν Yli φησιν ὁ μαχάριος Παῦλος τοὺς 
ἀπάσης σοφίας χαὶ πάσης γνώσεως ἀποχεχρύφθαι 
θησαυρούς " ἀλλ᾽ εἴπερ ἐστὶ λέγων τὰ τοιαῦτα ἅλη- 


ipsum indigere putabimus, aut in quonam demum p θὴς, πῶς dv ἔτι τῆς παρ᾽ ἑτέρου δεδεῆσθαι διδα 


&clentiz 'perfectionem  requiremus, si qui eam 
onem habet ab alio docetur ? quomodo vero 
sapientia illud est quod ad sapientiam eruditur? 
Cum autein non illorum nugis, sed Spiritus sermo- 
nibus attendendum nobis sit, habeatque, ut Paulus 
ait, sapientia et omnis scientiz in seipso thesau- 
ros Filius, non ab alio quodam ea accipit per 
quz est «apientia, sed, exsistens in Patre, omnia 
qui? sunt. Patris agnoscit, utpote sapientia ejus. 


* | Cor. n, t9-12.. ** Col. 1,3. 


λίας ὑπονοήσαιμεν αὐτὸν, ἣ iv τίνι λοιπὸν τὸ ἐν 
γνώσει τέλειον ἐπιζητήσομεν, εἴπερ ὁ κᾶσαν ἔχων 
αὑτὴν παρ᾽ ἑτέρου σοφοῦται; πῶς δὲ ὅλως σοφία τὸ 
σοφούμενον; Ἐπειδὴ δὲ οὐ τοῖς παρ' ἐχείνων λόγοις, 
ἀλλὰ τοῖς διὰ τοῦ Πνεύματος προσέχειν ἡμᾶς ἀναγ- 
καῖον, ἔχει δὲ, ὡς ὁ Παῦλός φησῖν, ὁ Υἱὸς τοὺς τῆς 
σοφίας xai πάσης γνώσεως ἐν ἑαυτῷ θησαυροὺς, οὐ 
παρά τινος ἑτέρου τὰ δι᾽ ὧν ἐστι σοφία γνώσεως, 
ἀλλὰ ὑπάρχων ἐν Πατρὶ πάντα γινώσχει τὰ τοῦ Πα- 
τρὸς, ὡς σοφία abro). | 


71 
ΚΕΦΑΛ. Ε΄. 
- ᾿ τ 
“ὡς du τῆς σὐσίαν ὑπάρχων αὐτοῦ, καὶ οὐχ ὡς 
ὑπουργὸς παραλαμδαγόμεγνος. 

Πάντα 94 αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ Er. 

TX πολύπλοχα τῶν ἀνοτίων αἐρετιχῶν ἀνατρέψας 
προθδλήματα, καὶ λεπτὸν ἡμῖν xal ἀχριδέστατον περὶ 
τοῦ Μονογενοῦς ἐξυφήνας τὸν λόγον ὁ μαχάριος εὐαγ- 
γελιστῆς, ἐφ᾽ ἑτέραν ἔρχεται τοῦ διαόλου παγίδα 
συμπεπηγμένην ἐξ ἀρχαίας ἀπάτης, χαὶ τῆς πολυ- 
θέου πλάνης τὸ χέντρον ἡμῖν ἀνατείνουσαν, ἢ πολ- 
λοὺς μὲν τρύσασα χαταδέδληχε, τὴν δὲ τῆς ἀπωλείας 
ἐδὸν ἀνευροῦσα, καὶ τὴν πλατεῖάν τε καὶ εὐρύχωρον 
ἐχπετάσασα τοῦ θανάτου πύλην, ἀγεληδὸν μὲν εἰς 
ἄδου τὰς τῶν ἀνθρώπων συνεσώρενε ψυχὰς, πλουσίαν 
δὲ ὥπερ τῷ διαδόλῳ παρετίθει τροφὴν, καὶ τὰ βρώ- 
ματα αὐτῷ προσῆγεν ἐχλεχτά. Ἐπειδὴ γὰρ Ἑλλή- 
νων παῖδες τῇ τοῦ χόσμου σοφίᾳ προσχείμενοι, xal 
τὸ πνεῦμα τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου πλουσίως 
ἔχοντες εἰς νοῦν, εἰς πολύθεον χατεφέροντο πλάνην, 
xai τὸ μὲν τῆς ἀληθεΐας χάλλος ἀπεστρέφοντο, τοῖς 
δὲ ἐν ἀχλύϊ χαὶ σχότιν βαδίζουσι παραπλήσιοι, πρὸς 
τὸν kx τῆς οἰχείας ἀμαθίας χατῴχοντο βόθρον, εἰδώ- 
λοις ἀψύχοις λατρεύοντες, χαὶ τῷ μὲν ξύλῳ λέγοντες" 
« θεός μου εἶ σὺ,» τῷ δὲ λίθῳ, « Σὺ ἐγέννησάς με" ν 
ἕτεροι δὲ πάλιν πλημμελοῦντες τὰ συγγενὴ μὲν 
ἐχείνοις, ἀστειοτέραν δ᾽ οὖν ὅμως ἐπιτηδεύοντες 
πλάνην, τῇ χτίσει λατρεύειν ὥοντο χρῆναι παρὰ τὸν 
χτίσαντα, χαὶ τὴν μόνῃ πρέπουσαν δόξαν τῇ θείᾳ 
φύσει, τοῖς παρ᾽ αὑτοῖς γεγεννημένοις | fe. παρ᾽ 
αὐτῆς γεγενημένοις] ἐχαρίζοντο στοιχείοις, &vay- 
χαίως ἡμῖν 6 Θεολόγος ποιητὴν ὄντα χαὶ δημιουργὸν 
κατὰ φύσιν εἰσφέρει τὸν Μονογενῇ, πάντα λέγων δι᾽ 
αὐτοῦ γεγενῆσθαι, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ μηδὲν εἰς τὸ 
εἶναι παρελθεῖν, ἵνα ταῖς παρ᾽ ἐχείνων ἀπάταις 
ἀπαχλείσῃ τὴν εἰς 9b πρόσω πάροδον, xai δείξῃ μὲν 
«τοῖς οὐκ εἰδόσι τὸν ἁπάντων γενεσιουργὸν, δι᾽ ὧν δὲ 

τὴν χτίσιν πεποιῇσθαί φησι, διὰ τούτων αὐτῶν ἐχδὲι- 
δάσχη σαφῶς, ὅτιπερ ἕτερός ἔστι παρ᾽ ἐχείνη"» ὁ 
φπρὸς τὸ εἶναι χαλῶν, καὶ ἀῤῥήτῳ δυνάμει παρενεγ- 
xiv Ex μὴ ὄντων τὰ ὄντα πρὸς γένεσιν. Ἦν γὰρ 
οὕτω λοιπὸν ἀπὸ χαλλονῆς χτισμάτων ἀναλόγως τὸν 
τεχνίτην ὁρᾷν, χαὶ τὸν ὄντα κατ᾽ ἀλήθειαν ἐπιγινώ- 
σχεῖν Θεὸν, δι᾽ οὗ τὰ πάντα γέγονέ τε ἤδη, χαὶ γε- 


γονότα σώζεται. Ταῖς μὲν οὖν Ἑλλήνων ψευξολα- D 


τρίαις, οὕτως ἂν οἶμα: χαλῶς τὸν εὐαγγελιχὸν παρα- 
τάξασθαι λόγον, ταύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτίας ποιητὴν 
εἰσῆχϑαι xal δημιουργὸν, διὰ τῆς τοῦ ἁγίου φωνῆς 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. 1. 


Α 


8 
CAP. Y. 


Quod natwra sua creator sit Filius cum Patres 
qui ex ejus. est substantia, et nom lanquam mini- 
ster ad id assumptus. 


l, 9. Onnia per ipsum facia swnt. et sine ipso 
[actum | est. nihit. 

Eversis impiorum hzreticorum versutis obje- 
ctionibus et subtili atque accuratissima nobis de 
Unigenito doctrina contexta, beatus evangelista 
jam ad dissolvendum alterum diaboli laqueum 
accedit, ex veteri fraude compactum , et errore 
multiplicium deorum qui nobis aculeum intentat, 
quo disjecti sunt. multi vulnerati, et. invento per- 
ditionis itinere, lataque et spatiosa mortis aperta 
janua, hominum animas in infernum gregatim de- 


p jecit, lautasque velut epulas diabolo apposuit, 


eique cibos obtulit eximios. Nam cum Graecorum 
pueri, mundanae addicti sapientie, et. spiritum 
principis saeculi hujus tota veluti mente haurien- 
tes, ad cultum multorum deorum «delati essent, et 
veritatis quidem pulcbritudinem aversati, iisque 
similes qui in tenebris ambulant, in ignorantiz 
suz foveam decidissent, idola jnanimata colentes, 
et ligno quidem dicentes "' : « Deus meus es iu; 
et lapidi : Tu genuisti me; » δ, aliique eadem 
peccantes, sed urbaniorem prz se ferentes erro- 
rem, crcaturam colendam essepra Creatore puta- 
rent, et soli naturz divine gloriam convenientem 
creatis ab ipsa elementis tribuerent, necessario 
nobis Theologus opificem seeundum naturam suam 


C esse persuadet Unigenitum , dicens, omnia per 


ipsum facta esse, et sine ipso nihil ad esse pro- 
ductum , ut eorum fraudes retunderet , et reram 
omnium auctorem ignaris ostepderet, et per que 
factam esse creaturam ait, per hsc ípsa clare 
doceret aliam esse ab ipsa eum qui ad esse vocat, 
et ineffabili virtute res 6 nihilo producit in ortum. 
Hoc enim pacto ex pulchritediue creaturarum 
opificem similitudine quadam cernere licet, et 
revera exsistentem Deuin agnoscere, per quen 
omnia facta sunt, el creata conservantur. Adver- 
sus Grecorum igitur idololatriam recte hoc pacto 
sermonem evangelicum velut in aciem eduxisse 
arbitror, eamque ob causam factorem οἱ opificem 
assertum esse sancti voce credimus Unigenitum. 
Quandoquidem vero consentsneum est haeretico- 
rum perversa commenta etiam intelligere, opinor 
ad illorum mores respiciendo subjici pauca rursus 
oportere. 


τὸν Μονογενῆ πιστεύομεν. Ἐπειδὴ δὲ ἀχόλουθον ἐννοεῖν xal τὰς τῶν αἱρετιχῶν δυστρόπους εὑρξσιλο- 
Yla;, προσήχειν ἡγοῦμαι καὶ κρὸς τὰ ἐχείνων ἀποδλέποντας ἔθη μικρὰ πάλιν εἰπεῖν. 


Πάντα, φησὶ, δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὖ- 
τοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἔν. 

Θεοπρεπὲς χαὶ τοῦτο περιτίθησι τὸ ἀξίωμα τῷ 
Υἱῷ, καὶ πανταχόθεν ὁμοούσιον ὄντα δειχνύων αὐτὸν 
τῷ Γεννήτορι Θεῷ, καὶ πάντα τὰ ἐχείνῳ προϑόντα 
φυσιχῶς ἐνυπάρχειν τῷ γεννήματι λέγων ᾿ ἵνα Θεὸς 
ix Θεοῦ νοῆται χατὰ ἀλήθειαν, o0 χαθάπερ ἡμεῖς 


, ?! Jerem. n1,27. 


Omnia, inquit, per ipsum facia sunt, et sine ipso 
factum est nihil. 

Divinam hanc quoque dignitatem Filio tribuit, 
eum ipsum omni ex parte consulLetantialem ejs« 
Deo Patri ostendens, tum omnia exsistere in gepi- 
mine asserens , quecunque Patri insunt natura : 
ut Deus de Dco intelligatur esse revera, non sicut 


? 
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nos advefiitiam habens appellationem , οἱ per A ἐπίχτητον ἔχων τὴν Ἐροσηγορίαν, xaX διὰ μόνης 


solaa gratiam nobis additam , juxta. illud : « Ego 
dixi : Dii estis, et 61} Excelsi omnes "δ. » Si enim 
oninia facta sunt per ipsum, diversus erit ipse ab 
onmibus. Nam cum dicat, « omnia, » nihil est 
quod in omnibus non comprehendatur , quemad- 
meum nempe beatus quoque Paulus ita illud, 
« omnia, » intellexisse comperitur. Nam. cum in 
quadam Epistola de Salvatore nostro verba faceret, 
d:iceretque omnia sub;ecta 6556 sub pedibus ejus, 
bene utique subjungit : « Cum autem dicat, 
Omnia, nibil dimisit non subjectum οἱ **. » 
ΔῈ Itaque cum omnia per Filium facta esse cre- 
damns, non tamen ipsum unum omnium esse 
putemus, sed extra omnia quidem positum cense- 
bimus, eumque a creaturarum natura et specie 
sejungentes, nihil aliud quam Deun de Deo na- 
tura sua cssc fatebimur. Quid enim inter Deum et 
creaturam intercedere concedemus, non dico ra- 
tione substantiz: ( magna enim est intercapedo), 
sed quod tantummodo aliud esse cogitetur? aut 
quem locum alium babiturus est Filius, qui crea- 
turarum naturam superat, imo vero creaturarum 
esL opifex ἢ Omnia quippe facta sunt per ipsum, 
tanquam per virtutem et sapientiam Dei ac Patris, 
non quidem in natura genitoris absconditam, cujus- 
modi exsistit in homine sapientia e£ virtus, sed 
proprie el per se subsistentem , verum ineffabili 
gcnerationis modo nibilominus ex Patre prodeun- 


ἐμῖν προσγενομένην χάριτος, κατὰ τὸ, « Ἐγὼ sUxa, 
Θεοί ἔστε, καὶ νιοὶ "Yulacou πάντες. » El γὰρ πάντα 
δι᾿ αὑτοῦ ἐγένετο, ἕτερος ἂν εἴη τῶν πάντων αὐτὸς" 
ἐν γὰρ τῷ « πάντα,» οὐδέν ἔστιν, ὃ μὴ ἐν τοῖς πᾶσιν 
ὁρᾶται, ὥσπερ οὖν ἀμέλει xal ὁ μαχάριος Παῦλος, 
οὕτω τὸ «πάντα» νοΐσας εὑρίσχεται. Ἐπειδῇ γὰρ ἐν 
μιᾷ που τῶν ἐπιστολῶν τὸν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἑποιεῖτο λόγον, πάντα τε ἕτασχεν ὑποτετάχθαι ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὑτοῦ, καλῶς γε σφόδρα ποιῶν ἐπιφέρει " 
€ Ἐν γὰρ τῷ εἰπεῖν τὰ πάντα, οὐδὲν ἀφῆχεν αὐτῷ 
ἀνυπόταχτον. » Οὐχοῦν ἐπειδήπερ τὰ πάντα γε- 
γενῆσθαι δι᾽ Υἱοῦ πιστεύομεν, οὐχ ὃν αὐτὸν ἕνα τῶν 
πάντων εἶναι νοήσωμεν, ἀλλ᾽ ἕξω μὲν χεῖσθαι πάντων 
λογιούμεθα, τῆς δὲ τῶν γενη τῶν ἀποδιορίζοντες ςύ- 
σεώς τε καὶ ὁμοειδίας, οὐδὲν ἕτερον εἶναι λοιπὸν, ἢ 
Θεὸν ἐχ Θεοῦ χατὰ φύσιν ὁμολογήσομεν. Ti γὰρ ἂν 
τις δοίη τὸ μεταξὺ Θεοῦ χαὶ χτίσεως (xal οὗ χατὰ 
λόγον φημὶ τὸν τῆς οὐσίας " πολὺ γὰρ τὸ μεταξύ" 
χατὰ μόνην δὲ τὴν ἑτέρου τινὸς τῶν ὄντων, ὡς ἐν 
νοήσει θέσιν) ; ἣ ποῖον ἕξει τόπον ἕτερον ὁ Υἱὸς, τὰν 
τῶν ποιγ μάτων φύσιν ὑπερχείμενο;, μᾶλλον δὲ αὑτὸς 
ὑπάρχων ὁ ποιητής; Γέγονε μὲν γὰρ τὰ πάντα δι" 
αὐτοῦ, ὡς διὰ δυνάμεως, ὡς διὰ σοφίας τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρὸς, οὐχ ἕν τῇ φύσει τοῦ γεννήσαντος χρυπτο- 
μένης, ὥσπερ οὖν ἐστι xat ἐν ἀνθρώπῳ τυχὸν ἡ 
ἐνυπάρχουσα αὑτῷ σοφία xai δύναμις, ἀλλ᾽ ἰδίως 
μὲν xaX χαθ᾽ ἑαυτὴν ὑφεστώσης, προχυπτούσης δ᾽ 
οὖν ὅμως χατὰ τὸν ἄῤῥητον τῆς γεννήσεως τρόπον 


iem, ut etiam intelligatur esse revera Filius sa- C ix Πατρὸς, ἵνα xal vorzgc χατὰ ἀλήθειαν ὑπάρχων 


pientíia et virtus Patris. Sed tametsi omnia per 
ipsum beatus evangelista facta esse djcal, nibil 
tamen ea quz de ipso dicuntur inde lesum iri 
pato. Non enim quia pet ipsum res factz dicuptur, 
idcirco servus et alienz voluntatis minister cen- 
seudus erit, ne et natura sua creator haberi desi- 
nat, aut ab alio quodam creandi potestatem accipere 
videatur : quinimo ipse solus virtus cum sit Dei 
ἃς l'atris, qua Filius et Unigenitus omnia operatur, 
cooperante nimirum et coexsistente ipsi Patre, et 
sancio Spiritu, omnia quippe sunt ex Patre per 
Filium, in sancto Spiritu. Patrem vero cocexsistcere 
Filio, censemus, non quasi ad aliquid creandum sit 
impotens, eed quod totus sit in ipao propter omni- 
modam identitatem substartieg, et summam illam 
rovjuuctionem , οἱ immediatam propinquitatem 
ejus ad eanf qui ex ipso naturaliter procedit. Quem- 
3umodumw δὶ quis dicat. una cum floris odore ad- 
csse ipsum utique florem ad efficiendam illam fra- 
grantia', quoniam ex ipso erumpit natura. Scd 
exigua vis exempli quidem est in hisce rebus, 
adeoque supra lioc posita est natura divina, tenues 
arguincentorum notas quibus agnoscatur ex co 
capiens. Nam quo pacto intelligemus illud : 
« Pater meua usque modo operatur, οἱ ego ope- 
ror ' ? » Non enim seorsim et solum aliquid 
opereri circa res exsistentes Deum ac Patrein dicit 


Μ [53], L313131, 6... " Hebr. ", 8. 


Υἱὸς ἡ σοφία xai δύναμις τοῦ Πατρός. ᾿Αλλ᾽ εἰ xal 
πάντα δι᾽ αὐτοῦ γεγενῖ,σθαΐ φησιν ὁ μαχάριος Ἐδαγ- 
γελιστὴς, οὐδὲν οἶμαι τὸ βλάδος τοῖς περὶ αὐτοῦ 
προξενήσειν λόγοις τὸ ῥῆμα. O2 γὰρ ἐπειδήπερ δι᾿ 
αὐτοῦ γενέσθαι τὰ ὄντα λέγεται, πάντως δήπου xal 
ὑπουργὺς ἡμῖν, ἢ καὶ ἀλλοτρίων θελημάτων ὑπηρέ- 
τῆς ὁ Yi; εἰσθή σεται, (v2 μηχέτι νοῆται κατὰ οὖτιν 
ὑπάρχων δημιουργὸς, ἣ xai ἐξ ἑτέρου τινὰς τὴν ἐπὶ 
τῷ δύνασθαι χτίζειν χορηγούμενος δύναμιν, ἀλλὰ 
μᾶλλον αὐτὸς xaX μόνο; ἡ ἰσχὺς ὑπάρχων τοῦ Θεοῦ 
xai Πατρὸς, ὡς Υἱὸς, ὡς Μιονογενὴς τὰ πάντα ἐργά- 
ζεται, συνεργαζομένον δηλονότι xal συνόντος αὐτῷ 
τοῦ Πατρὺς xoi τοῦ ἁγίον Πνεύματος " πάντα γὰρ ix 
Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι. Συνεῖναι δὲ τῷ 
Υἱῷ τὸν Πατέρα νοοῦμεν, οὐχ ὡ; ἀτονοῦντι περὶ τὸ 
ἐργάζεσθαί τι τῶν ὄντων, ἀλλ᾽ ὡς ὅλον ὄντα ἐν αὑτῷ 
διὰ τὸ ἀπαράλλαχτον τῆς οὐτίας:, xal «b ἄχρως 
προσεχὲς τε xal ἄμεςον αὑτοῦ, πρὸς τὸ ἐξ αὐτοῦ 
φυσιχῶς προελθόν - ὥσπερ ἂν εἴ τις λέγει, xal τῇ ἐξ 
ἄνθους εὐωδίᾳ συνεῖναι κατ᾽ ἐνέργειαν τὴν Ex. τῆς 
εὐοσμίας αὑτὸ δὴ τὸ ἄνθος, ἐπείπερ ἐξ αὐτοῦ πρό- 
εἰσι φυσιχῶς. "AXX ὀλίγτ, μὲν bv τούτοις ἢ τοῦ 
παραδείγματος δύναμις, ἡ δὲ ὑπὲρ πάντα φύσις καὶ 
τοῦτο ὑπερχείσεται, pix goo; ἐξ αὐτοῦ δεχομένη τῶν 
θεωρημάτων τοὺς χαρακτῆρας. Ἐπεὶ πῶς νοΐσομεν, 
τὸ, «'O Πατὴρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ 
ἐργάζομαι, ν Οὐ vip ἰϑίχ at, zzi χχθ᾽ ἑαυτὸν ἐν- 


! Joan. v, 17. 


et 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. I. 


εργεῖν τι περὶ τὰ ὄντα τὸν Θεὴν xat Πατέρα φησὶν A A6 Filius, et seipsum vicissIm operar? sine Patre, 


ὁ Υἱὸς, ἑαυτὸν δὲ πάλιν ὁμοίως ἐργἄξεσθαι λέγει 
δίχα τοῦ Πατρὸς, καὶ ἀτρεμούσης τρόπον τινὰ τῆς 
ἀφ᾽ ἧς ἐστιν οὐσίας * εἶεν γὰρ ἂν οὕτω δύο δὴ πάντως, 
καὶ οὐχ εἷς ὃ δημιουργὸς, εἴπερ ἀνὰ μέρος ἑχάτερος 
χαὶ χεχωρισμένως ἐργάζεται, ἐπιδέξεται δὲ xal 
ἑτέρως τὸ δύνασθαι μὴ ἔχειν εἰσαεὶ τὸν Υἱὸν 6 Πατὴῤ 
àv ἑαυτῷ, καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίω: οὐχ ἀεὶ τὸν Πατέρα 
ἔχων ἂν ἑαυτῷ ὀφθήσεται, εἴπερ ὅλως ἐνδέχεται περί 
&t τῶν ὄντων ἐνεργεῖν ἀνὰ μέρος καὶ πεχωρισμένως 
ἑκάτερον, καθάπερ ἤδη προείπομεν" καὶ οὐ πάντως 
ἀληθεύσει λέγων ὁ Υἱός" « Ἔγὼώ ἂν τῷ Πατρὶ, καὶ à 
Πχτὴρ ἐν ἐμοῖ. » Οὐ γὰρ δήπου χατὰ μόνην τὴν 
ὁμοιότητα τῆς οὐσίας, ὡς χαρακτῆρα τὸν Υἱὸν ἐν 
Πατρὶ θεωρήσομεν, f| αὖ πάλιν ὡς ἀρχέτυτῶν ἂν 
Υἱῷ τὸν Πατέρα, ἀλλ᾽ Υἱὸν μὲν ix τῆς τοῦ Πατρὶς B 
οὐσίας γεννητῶς ἐχλάμποντα, καὶ by ἀὐτῇ, καὶ ἐξ 
αὐτῆς ἰδιοσυστάτως ὑπάρχοντα, xai ὑφεστῶτα θεὸν 
Αόγον παραδεξόμεθα * Πατέρα δὲ πάλιν ἐν Yl, ὡς 
&v ὁμοουσίῳ γεννήματι, συμφυῶς μὲν, χατὰ δὲ μόνην 


τὴν ἑτερότητα εἶναι, καὶ νοεῖσθαε τοῦθ᾽ ὅπερ Esc. 


μεμερισμένως. Μένει γὰρ ὁ Πατὴρ τοῦθ᾽ ὅπερ £65, 


x&v ὑπάρχῃ συμφυῶς ἐν Υἱῷ, καθάπερ εἶναί qapev' 
ἐν τῷ ἀπαυγάσματι τὸν Tcov. Καὶ πάλιν ὁ Υἱὸς oby: 
ἕτερόν τι παρ᾽ ὅπερ ἐστὶ νοηθήσεται, χἂν δπκάρχῃ 


συμφνῶς ἐν Πατρὶ, χαθάπερ ἐν ἡλίῳ τὸ ἀπαύγασμα 


αὑτοῦ. Οὕτω γὰρ, Πατρὸς μὲν χατ᾽ ἀλήθειαν νόου» 
μένου, καὶ ὄντος τοῦ Πατρὸς, Υἱοῦ δὲ κάλιν ὄντος τε ᾿ 


χαὶ νοουμένου τοῦ Υἱοῦ, συνεισδαίνοντος ϑηλαδὴ τόῦ 


ἁγίου Πνεύματος, ὃ τῆς ἁγίας Τριάδος ἀριθμὸς εἰς C 


μίαν καὶ τὴν αὐτὴν àvabaivec θεότητα. Ἐπεὶ πῶς 
ἂν ὅλως xaX εἷς ὑπάρχειν νοοῖτο θεὸς, εἴπερ Exaatov 
τὧν σημαινομένογ ἀναχιυρήσει μὲν εἰς ἰδιότητα 
παυτελῆ, ὁλοχλήρως δὲ τῆς πρὸς τὸ ἕτερον συμφυῖας 
«s καὶ σχέσειο; οὐσιώδους ἀπενηνεγμένον ὀνομάζοιτο 


Θεός ; Οὐχοῦν χατὰ μὲν τὸν λόγον τοῦ εἶναι ἰδιοσΌ- 


στάτως, xaX τὸν Πατέρα, xat τὸν YUv, χαὶ τὸ νεῦμα 
νοήσαιμεν, οὐχ ἀναμίσγοντες εἰς τὴν ὅπερ ἐστὶν ἕκα- 
στον θέσιν, τὴν τῶν προσώπων, ἦτοι τῶν ὀνομάτων 
διχφοράν" ἀλλὰ τηροῦντες μὲν ἰδιαζόντως ἐχάστῳ 
«τὸ εἶναι, καὶ λέγεσθαι τοῦθ᾽ ὅπερ ἐστὶ, χαὶ οὕτω πι- 
στεύοντες" εἰς μίαν δ᾽ οὖν ὅμως θεότητα φυσιχῶς 
ἀναφέροντες αὐτὰ, καὶ τὸ πάντη διενηνεγμένως 
εἶναι, νοεῖν παραιτούμενοι, διὰ τὸ Λόγον, καὶ σοφίαν, 
γαὶ ἀπαύγασμα, xol χαραχτῇρα, xal δύναμιν τοῦ 
Πατρὸς ἀποχαλεῖσθαι τὸν Υἱόν. Λόγος μὲν γὰρ 
χαὶ σοφία, διὰ τὸ ἐχ νοῦ, xal ἐν νῷ προσεχῶς, 
καὶ ἀδιαστάτως,, xa τὴν εἰς ἄλληλα τῶν σημαινομέ- 
vtov, ὡς ἂν εἴποι τις, ἀντεμδολήν, Νοῦς γὰρ ἐν λόγῳ, 
xal σοφία χαὶ λόγος εἰς νοῦν ἀμοιδαδὸν ὀφθήσονται, 
xai τὸ μεσολαδοῦν οὐδὲν, ἣ χωρίζον τοῦ ἑτέρου «b 


ἕτερον. Δύναμις δὲ πάλιν, ὡς ἀδιαστάτως τοῖς ἔχειν᾽ 


αὑτὴν πεφυχόσιν ἐνυπάρχουσα, χαὶ μηδαμόθεν αὐτῶν 
6; ἐν τάξει συμδεδηχότος δυναμένη χωρίζεσθαι δίχα 
“-“ἶς τοῦ ὑποχειμένου φθορδς" χαραχτὴρ δὲ πάλιν, 
ὡς ἀεὶ συμπεφυχὼς, χαὶ χωρίζεσθαι μὴ δυνάμενος 


τῆς οὐσίας, ἧς ἔστι χαραχτήρ. Οὐχοῦν, ἐπειδήπερ΄ 


* Dan. χ, 8. 31 Cor. 1. 21; Hebr. 1, 2. 


D pientia dicitur , 


et ea quodammodo oessaáte sübutafitia. ex. qua 
procedit. S8le enim duo erunt, non unus opifer, si 
vicissim ac seorsim operatur aterque, ac praübteroa. 
fieri poterit ut Pater Filium non semper habeat in: 
seipso, et Filius similiter non semper in scipso: 
Patrem habere videbitur, si omnino contingit 
eirca res operarl vicissim ac seorsim utrumque, 
Sicuti jam antea diximus; mentieturque Filius 
dicens : « Ego in Patre, et Pater in. me*. » Non 
énim secondum solam similitudinem 'substantise 
tániquawi cliarácterem Filium in Patre contempla- 
bimür, eut vicissim velut archetypum in Filio 
Patretb, &ed Filium quidem ex Paris substantia 
ΙΝ δ generátióhem effalgentem, et in ipsa atque ex 
ipsa hyposiatice — exsistentem -subsistenteimnque 
Dei Yerbum confitebimur ; Patrem autem vicis- 
sim in Filio, tanquam ín cónsubstantiali genimine, 
connsturátiter quidem, sed s6ia radone qua» Pater 
est. ét intelfigitur, distinctum. - Manet. enim Pater 
id quod est, Heet. connaturaliter exsi-tat in. Filio, 
quemadmodum: esse dicimus. itv eplendore. solers." 
Rersus aotem Filius non alíid quiddam sb e 
quod est censebitur, licet exsisíat naturaliter ἐπ. 
Patre, quemadmodum in sele splendor. Boc paeto- 
enim cum Pater revera inteligátar et sit Pater, 
Filiusque vicissim intellipatue et sit Filius, una: 
videlieeà ewm sancto Spirit&, sanct Trinitatis: 
numerus in wnam et eaindem deitatem coalescit. 
Nam quoiodo unus quoque Deus exsistere cense- 
bitur, δὲ unaqueque Triritatis persona ad pecu: 
ligrerih et perfettitim proprieistem se recipiet, et a 
naturali atque substantisli conjunctione separata : 
Deos nuacupsbitür? itaque qnod ad ratigvet 
ptoprie wc per se subsistendi attinet, et Patrem, 
el Filium , et Spiritum intelligamus , noa confun- 
dentes cum natura cujusque personarum aut nomi- 
mum differentiam, sed tribuentes unicuique pecu- 
lfariter id quod est δὲ dicitur, atque ita credentes, 
verumtamen in unam deifatem maturaliter ea 
referentes, nec in animum inducentes eós prorsus 
iater se distingui, propterea quod Verbum et 
sapientia et splendor, et character atque virtus 
Putris, Filius appellatur *. Verbum quippe et sa- 
propterea quod ex mente, 
A] et in mente est proxime οἱ indivulse, et pro- 
pter mutuam , ut. ita dicam, eorum immissionem. 
Mens enin in verbo, et sapientia, el verbum in 
mente vicissim cernuntur, nihilque interjacet aut 
alterum ab aero seporat. Virtus eutem , quateuns - 
indivulse inest iis quse natura sua eam habent, 
nec ullatenus ab iis instar accidentis absque sub- 
jecti interitu separari potest. Character porre, 
puta quod simul semper exsistit natura, mec a 
substaáhtia separari potest, eujus est. character. 
Jgiuee ewni Δ᾽ ον fn altero rinturaliter ac necessario 
insit. utique Pate operamte, Filius operatur, 
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virtus ejus. Similiter operapte Filio, Pater etiam 
operatur, ut operantis Verbi fons, proprio geni- 
mini naturaliter inexsistens, sicuti quoque ignis 
calori quem ex 8e fundit. Constat igitur vanam 
esse hereticorum adversus Unigenitum calum- 
niam , qui disciplina quidem ipsum opificem, imo 
vero ministrum aiunt, ex eo quod scripsit beatus 
evangelista : « Omnia per ipsum faeta sunt, et sine 
ipso factum est nihil. » Ego autem non possum 
satis illorum impudentiam admirari. Quecaunque 
enim ad suam mentem facere videntur, et digni- 
tatem Unigeniti quoquomodo evertere, eumque in- 
fra Genitorem collocare, ea confestim arripiunt, 
et undique sus improbitatis venena colligunt : 


ἐργαζομένου δηλονότι τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς ἐργάζεται, ᾿ 
ὡς δύναμις φυσιχή τε xat οὐσιώδης καὶ ἐννπόστατος 
αὐτοῦ * ἐργαζομένου δὲ ὁμοίως τοῦ Υἱοῦ, xoi ὁ Πα- 
τὴρ ἐργάζεται, ὡς πηγὴ τοῦ δημιουργοῦντος Λόγου, 
ἐνυπάρχουσα φυσιχῶ; τῷ ἰδίῳ γεννήματι, ὥσπερ- 
avt καὶ τὸ πῦρ τῇ ἐξ αὐτοῦ προϊούσῃ θερμότητι, 
Πρόδηλον οὖν, ὅτι μάταιον ἀναπέφαται τὸ χατὰ τοῦ 
Μονογενοῦς τῶν δι᾽ ἐναντίας χατηγόρημα, δημιονρ- 
γὸν ix μαθήσεως, μᾶλλον δὲ ἤδη xai ὑπουργὸν εἰσ.- 
φερόντων ἡμῖν αὐτὸν, διὰ τὸ φάναι τὸν μαχάριον 
εὐαγγελιστήν᾽ « Πάντα δι' αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς 
αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, » Θαυμάζειν δέ μοι καὶ λίαν 
ἐπέρχεται τοὺς ἀνοσίους αἱρετιχούς. Τὰ μὲν γὰρ, 
ὅσα καραλύειν δοχεῖ πως αὐτοῖς τοῦ Μονογενοῦς τὸ 


quse vero recte et sincere scripta sunt, et ad Pa- B ἀξίωμα, xal δεύτερον αὐτὸν ἀποφαίνειν τοῦ γεννή- 
tris gloriam Filium deducunt, ea certe alto quo- τορος, χατά γε τὸν ἐχείνων ὄντα σχοπὸν, ταῦτα μετὰ 
dam obruunt silentio, quippe qui βουδὶ hoc sibi πολλῆς τινος θηρῶνται σπουδῆς, καὶ πανταχόθεν τὰ 
propositum babesf, ei detrahere, quem omnes «fc ἑαυτῶν δυστροπίας ἐρανίζονται φάρμαχα * τὰ 
collaudant creaturs. Audientes enim ab ipso facta δὲ ὅσα πάλιν ἐστὶν ὑγιῶς τε xa ὀρθῶς εἰρημένα, 


esse omnia, ministratiouis nomen illico subjiciuat, 
servum pro libero, et famulum potius quam domi- 
num fllium somnisntes. Rursus vero, eum acci- 
piunt nibil sine ipso factum eese, non ad ma- 
gnum quiddam et admirabile de ipso cogitan- 
dum animum evehunt. Evangelista quippe nibil 
sine ipso factum esse ait, quoniam aliter creare 


καὶ εἰς τὴν τοῦ Πατρὸς ἀναφέροντα δόξαν, τὸ Υἱὸν, 
«auva δὴ χαὶ μάλα βαθείαις χκαταχωννύουσι σιωκαΐς, 
ὥσπερ ἕνα xal μόνον ἔχοντες σχοπὸν τὸ διαλοι- 
δορεῖσθαι μάτην τῷ παρὰ πάσης δοξολογουμένῳ τῆς 
κτίσεως. ᾿Αχούοντες μὲν γὰρ, ὅτι πάντα δι᾽ αὐτοῦ 
ἐγένετο, τὸ τῆς ὑπουργίας ὄνομα θερμῶς ἐπιφέρουσι, 
δοῦλον ἀντ᾽ ἐλευθέρου, xaX θεραπευτὴν, f. δεσπότην 


non potest Deus ac Pater quam per suum Filiam, ὀνειροπολοῦντες τὸν Υἱόν. Μανθάνοντες δὲ πάλιν, 
qui sapientia et virtus est ejus. ldeirco enim glo- ὅτι χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, ἐπὶ τὸ φρονεῖν ἐπ᾿ 
ria Dei ac Patris est Unigenitus : glorificatur enim ,, αὐτῷ μέγα «c xal ἀξιάγαστον οὖχ ἀναδαίνουδιν. Ὡς 
ut creator Pater, per Filiam universa operans, et γὰρ ἑτέρως οὐ πεφυχότος δημιουργεῖν τοῦ Θεοῦ xal 


ex nibilo ad esse res producens. && Sed et illud, 
« Sine ipso faqum est nihil, » de hominis fabri- 
€atione recte accipies, apud te hac perpendens: 


« Faciamus hominem ad imeginem nostram, el 


similitudinem *.» Hic enim clare contemplari licet, 
nihil esse iu Filio humile tanquam in ministro, 


Πατρὸς, εἰ μὴ διὰ τοῦ ἰδίου γεννήματος, ὅς ἐστιν 
αὐτῷ σοφία xal δύναμις, οὐδὲν ὅλως χωρὶς αὐτοῦ 
γεγενῆσθαί φησιν ὁ εὐανγελιστής᾽ διὰ γὰρ τοῦτο xal 
δόξα τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός ἐστιν ὁ Μονογενής" δοξά- 
ζεται γὰρ ὡς δημιουργὸς, δι' οὗ [ἴσ΄. Υἱοῦ] τὰ πάντα 
ἐνεργῶν, xat εἰς τὸ εἶναι τὰ μὴ ὄντα παραφέρων. 


ut illi volunt : Non enim imperando loquitur Νοήσαι δ᾽ ἄν τις χαλῶς τὸ, « Χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ 
Verbo Deus ac Pater : Fac hominem, sed ἕν,» τὸ εἰρημένον ἐπὶ τῇ τοῦ ἀνθρώπου κατασκευῇ, 
tanquam qui coexsistat secundum naturam, εἰ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐνθυμούμενος * « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, » 

indivulse insit cooperator, ut operstionis sic οἱ φησὶν, « xas' εἰχόνα ἡμετέραν καὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν. » 
deliberationis vult esse participem, cogitatione !Ἑξεστι γὰρ ἐν τούτῳ δὴ μάλιστα χαταθεᾶσθαι σα- 
quidem Filii cognitionem non preveniens, sed φῶς οὐδὲν ἐν Υἱῷ ταπεινὸν, ὡς ἐν ὑπουργῷ χατὰ 
tanquam mens indivulse et ab eterno impresso οἱ τὸν ἐχείνων 2óyov* οὐ γὰρ, Ποίησον ἄνθρωπον, 
insito Verbo manifestata. Rursus autem qus de p ἐπιτάττει τῷ Λόγῳ ὁ Θεὸς xax Πατὴρ, ἀλλ᾽ ὡς συν- 


Deo dicuntur longe supra exempla posita esse 
fatendum est. Cooperari tamen Filio Patrem dici- 
Iuus , non seorsim duos intelligentes, ne duo cen- 
seantur esse Dii, nec unum utrumque simul, ne in 
Patrem Filius, et Pater in Filium contrahatur, 
sed illo potius modo quo splendori luminis lu- 
men inesse creditur ex quo splendor effulsit. [n 
his enim cogitatione quidem separari quodammodo 
videtur id quod gignit ab eo quod gignitur, et in- 
divisibiliter prodit : sed unum est ac idem utrum- 
que simul natura, nec alterum sine altero usquam 
est. Sed liec rursus Deus superat, praesertim cum 


ὁ Gen. 1, 26. 


ὄντα χατὰ φύσιν, καὶ ἀδιαστάτως ἐνυπάρχοντα guv- 
ἐργάτην, ὥσπερ ἐποιεῖτο, xal τῆς ἐπ᾽ ἀνθρώπῳ βου- 
λήσεως κοινωνεῖν, οὐ προλαμόάνων μὲν τὴν ἐν τῷ 
Υἱῷ γνῶσιν ἐν τῷ τι νοεῖν, ὡς δὲ νοῦς ἀδιαστάτως 
τε xai ἀχρόνως τῷ ἐγχεχαραγμένῳ xal ἐνυπάρχοντι: 
Λόγῳ φανερούμενος. Ἔστω δὲ πάλιν ὑπὲρ τὴν τοῦ 
παραδείγματος δύναμιν τὰ θεοπρεπῆ θεωρήματα 
συνεργάζεσθαι δέ φαμεν αὐτοῦ [ἴσ΄. αὐτὸν) τῷ YUp, 
οὐχ ὡς δύο νοοῦντες διῃρημένως, ἵνα μὴ δύο νοῶνται 
θεοὶ, οὐδ' ὡς ἕν τὸ συναμφότερον, ἵνα μήτε εἰς Πα- 
τέρα Υἱὸς, μὴτε μὴν ὁ Πατὴρ εἰς Yi,v συστέλληται, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἐχείνως, ὡς ἄν τις δοίη συνεῖναι τῷ 


IN JOANNIS EYANGELIUM LIB. I. 


ἐχ φωτὸς ἀκαυγάσματι, τὸ ἐξ οὗπερ ἐξηστράφθη φῶς. A sit supra substantiam, nec accurata ulla sit ac 


"Ev γὰρ τοῖς τοιούτοις χωρίζεσθαι μέν πιὸς ἐπινοίᾳ 
δοχεῖ τὸ γεννῶν τοῦ γεννωμένου, χαὶ προεχχύπτοντος 
ἀμερίστως * ἕν δέ ἐστιν χαὶ ταυτὸν τῇ φύσει τὸ συν- 
ἀμφότερον, xal δίχα τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον οὐδαμῶς " 
ἔσται δὲ κάλιν καὶ ὑπὲρ τοῦτο Θεὸς, ἅτε δὴ χαὶ ὑπερ- 
ούσιο; ὧν, χαὶ τὸ ἄχρως προσεοιχὸς οὐχ ἔχων lv γε- 
νητοῖς, ἵνα δὴ χαὶ εἰς εἰχόνα λαμδάνηταί τι τῆς ἁγίας 
Τριάδος, οὐδὲν ἔχουσαν τὸ διαλλάττον, ὡς εἰς δογμά- 
τῶν ἀκρίόειαν. Εἰ δὲ νομίζουσι δύνασθαι «b, δι᾽ οὗ, 
λεγόμενον ἐφ᾽ Υἱοῦ, καταφέρειν αὐτοῦ τὴν οὐσίαν 
«ἧς πρὸς τὸν Πατέρα ἰσότητός τε xal φυσιχῆῇς ὁμοιό- 
τῆτος, ὡς ὑπουργὸν εἶναι μᾶλλον, ἣ δημιουργόν, δια- 
σχεπτέσθωσαν οἱ παράφρονες, xoi εἰς μέσον ἡμῖν 
ἡἠχόντων ἀπολογησόμενοι, τί ποτε ἄρα χαὶ περὶ αὐτοῦ 


perfecta in rebus creatis similitudo qua ad expri- 
mendam sanctse Trinitatis imaginem uti possi- 
mus. Quod si existiment illud, per quem, de Filio 
dictum, substantiam ejus de zqualitate et natu- 
rali similitudine cum Patre dejicere, ita ut mi- 
Mister sit potius quam creator, ad se redeant in- 
sani, et in medium prodeant nobis responsuri, 
quidnam de ipso Patre tandem cogitaturi simus, 
ei quemnam ipsum esse suspicaturi simua, can 
patest verba illa, per quem, ipsl etiam a Scriptu- 
ra divina accommodari? « Fidelis enim, » inquit , 
« Deus , per quem vocali estis Jn societatem Fijii 
ejus*. » Et : « Paulus apostolus Jesu Christi per 
voluntatem Dei *. » ltem, Paulus ad nonnullos 


Ξοῦ Πατρὸς ἐννοήσομεν ; viva δὲ εἶναι xat αὐτὸν Óno- B scribit : « ltaque jam non es servus, sed fllius : 


ληψόμεθα, ὅταν qaívnta: δεχόμενος τὸ, 0c οὗ, παρὰ 
τῇ θείᾳ Γραφῇ ; « Πιστὸς γὰρ, » φησὶν, « ὁ Θεὸς, δι᾿ 
οὗ ἐχλήθητε εἰς χοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ" » xat, ε Παῦ- 
Aog ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήματος Θεοῦ. » 
Καὶ πάλιν πρός τινας ὁ Παῦλος ἐπιστέλλει᾽ « "Ὥστε 
οὐκέτι εἴ δοῦλος, ἀλλὰ υἱός " εἰ δὲ υἱὸς, xat χληρο- 
νόμος διὰ Θεοῦ. Ταῦτα δὴ σύμπαντα τὴν ἀναφορὰν 
εἰς τὸ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἔχει πρόσωπον, χαὶ οὐ 
δήπου πρὸς τοῦτο μανίας ἐλάσειέ τις, εἰ μὴ τύχοι τοῖς 
προειρημένοις τὰ ἴσα φρονῶν, ὡς τὸ τῆς ὑπουργίας 
ὄνομά τε xai πρᾶγμα, καὶ τὐτῆς χατηγορεῖσθαι τῆς 
τοῦ Πατρὸς δόξης εὐλόγως εἰπεῖν, ἐπείπερ ἠνέχθη 
xal ἐπ᾿ αὐτοῦ τὸ, δι᾽ οὗ. ᾿Αδιαφορεῖ γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε 
κερὶ τὰς λέξεις ἡ θεία Γραφὴ, μηδὲν ἀδιχοῦσα τὰ 
ὑποκείμενον, χαταχρηστιχώτερον δέ πως ἐπιφέρουσα 
«οἷς σημαινομένοις τά τε ῥήματα, xal τὰ δι᾿ ὧν ἂν 
οἴηται χαταδηλοῦσθαι χαλῶς. Πλὴν ἐχεῖνο συμφέρον 
ἐπὶ τούτοις εἰπεῖν, ὅτι δόξα Κυρίου χρύπτει λόγον " 
ὀλίγη γὰρ πᾶσα λόγων ἰσχὺς, ὡς πρὸς ἐξήγησιν 
ἀκριδῆ τῆς ἀῤῥήτου δόξης χαὶ θεοπρεποῦς. Διόπερ 
οὐ σκανδαλιστέον ἐπὶ τῇ τῶν λαλουμένων σμιχροπρε- 


quod si fllius, οἱ hzeres per Deum *. » Omnia quippe 
hec referuntur ad personam Dei ac Patris, ne- 
que sane eo dementie quisquam venerit, nisi 
nostris h:ereticis forsan astipaletur, ut ministra- 
tionis nomen et rem etiam de ipsa 49 Dei ac Pa- 
tris majestate consentanee dici velit, ex eo quod 
etiam illud, per quem, de ipse dictum esi. Inter- 
dum enim Seriptura sacra sine discrimine voces 
usurpat, neque iamen rei propositae quidquam 
nocet , sed abusive quodammedo rebus signitican- 
dis voces accommodat, el ea per quz recte de- 
monstrari putet. Ceterum de his illud dicere con- 
venit , nimirum gloriam Domini abscondere ser- 
monem. Valde enim exilis est omnis illa sermonum 
vis et ratio, ad explicandam accurate ineffabilem 
ac divinam najestatem. Quaprepter non debemus 
bumilitate verborum turbari, sed credere oportet, 
humanam quamcunque facundiam et mentis acu- 
men divinà et ineffabili natura superari : hoc enun 
pacto non parum pios nos przstabimus. 


πείᾳ, παραχωρητέον δὲ μᾶλλον τὸ νιχᾷν, xai τὴν iv γλώττῃ δύναμιν, καὶ παντὸς ὀξύτητα νοῦ τῇ θείᾳ 
καὶ ἀφράστῳ φύσει" xal χατὰ τοῦτον γὰρ δὴ τὸν τρόπον οὐ μιχρῶς εὐσεδήσομεν. 


ΚΈΕΦΑΛ. ζ. 

"Ott ζωὴ κατὰ φρύαιν ἐστὶν ὁ Ylóc, καὶ διὰ τοῦτο 
οὗ γενητὸς, &4.U ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρός. 

Ὃ γέγονεν, ἐν αὑτῷ ζωὴ ἦν. 

Ἔτι τὰς περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου διαλέξεις ποιεῖται 
πρὸς ἡμᾶς ὁ μαχάριος εὐαγγελιστής " xal. μοι δοχεῖ 
διὰ πάντων ἱέναι χρησίμως τῶν ὅσαπέρ ἐστι κατὰ 
φύσιν αὐτῷ, ἵνα χαὶ τὰς τῶν ἑτεροδοξούντων δυσ- 
ωὠπήσῃ παροινίας, καὶ τοὺς ὀρθῇ διαπρέκειν ἐθέλοντας 
πίστει, τοῖς εἰς αὐτὸν ὀχυρώφῃ θεωρήμασιν, οὐχ kx 
λόγων σοφίας χοσμιχῆῇς τὸ ἀπίθανον ἐρανιζομένους, 
ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει Πνεύματος τὸ τῆς ἀληθείας θαν- 
μάζοντας χάλλος. Ὅπερ οὖν βούλεξαι διὰ τοῦ προ- 
χειμένου διδάσχειν, kxelvó ἐστι᾿ Ποιητὴν ἡμῖν ἀρτίως 
χατὰ φύσιν ὄντα χαὶ δημιουργὸν ἀπέδειξε τὸν Υἱὸν, 
πάντα δι' αὑτοῦ γεγενῆσθαι λέγων, xal χωρὶς αὐτοῦ 
μηδὲ ἕν χεχλῆσθαι πρὸς γένεσιν’ Ἐπειδὴ δὲ οὐ μόνον 
τῇ χτίσει τὸ πρὸς τὰ εἶναι χεχλῆσθαι χαρίζεται, 


συνέχει δὲ χαὶ γεγενημένην δι᾽ ἑαυτοῦ, τοῖς τὸ ἀϊδίῳς 


* 1 Cor. 1, 9. * Ephes. 1, 1. 1 Galat. iv, 7. 


CAP. VI. 


Quod vita secundum naturam sit Filius, atque ideo 
non creaius , sed ex substantia Dei ac Patris. 


l, 3, 4. Quod facium est, in ipso vita erat. 

Adhuc de Dei Verbo evangelista beatus disserit, 
mihique videtur utiliter omnia percurrere, qua- 
cunque insunt ei natura, ut et hereticorum furo- 
res confundat, οἱ rectze fidei cultores vera doctrina 
confürmet, non ex seculari sapientia fabulas 
sectantes, sed in demonstratione spiritus adui- 
rantes pulchritudinem veritatis *. Id autem ei pro- 
positum est. Creatorem et opificem natura Filium 
exsistere, paulo ante nobis ostendit, omnia per 
ipsum facta esse dicens, et sine ipso nihil in ortum 
eductum. Cum autem creature pon solum esse 
largiatur, àed eam quoque a se creatam contineat, 
seipsum immiscens quodammodo iis qux natura 
zternsi» durationem non habent, e$ vita rebua 
exsistens, ut create maneant ac serventur in sua 

^ 1 Cor. 1, ὁ. 
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maturz queque ratione, ideirco subjicit evange- À εἶναι κατὰ φύσιν ἰδίαν οὐχ ἔχουσιν ἑαυτὸν οἱονεὶ πως 


lista : « Quod factum est , in, jpso vita erat. » Non 
solom ait, « Per ipsum omnia facta sunt, » ve- 
rum etiam quidquid factum est, « in ipso vila 
erat, » hoe esi unigenitum Dei Verbum , omnium 
principium ae fundamentum , visibilium ei invisi- 
bilium, cclestium, terrestrium 2€ infernorum. 
Ipse enim vita cum sit secundum naturam, ortum, 
ΒΟ vitam et metum diversimode rebus lar- 
gitur, non per divisionem aut immutationem quam- 
dam singulas natura dissidentes permeando, sed 
creatura ineffabili sapientia e& virtute creatoris in 
seipsa variatur. Üna autem vita est omnium, sin- 
gulis pro cujusque captu et facultate se cemmuni- 
cans. Cum atitem id quod e nibilo ad esse pro- 
duetmm est necessario corrumpatur, et quod 
principium habet, ad finem tendat (uni cnim divinze 
ac suprem3 natur:ze convenit initio et (ine carere), 
infirmitaii ereaturarum consulit, et perpetuitatem 
quandam eis artificiose molitur. Rerum enim si- 
milium , queque generis sunt ejusdem ac speciei 
successiones et natarales vicissitudines, eumdem 
semper eb contimrum cursum terientes, ut creatura 
perpetua videatur efficiunt, eamque creatori Deo 
stabilem ac perpetuam conservant. Atque illud est 
nimirum, quod ineffabili Creatoris voce pronuntia- 
tum est, unamquamque rem seminare in seipsa 
semen juxta genus suum , et secundum similitudi- 
nem. Erat igitur in omnibus vita, id enim imprz- 
sentiarum quiseritur. Sed, 0 bone (rursum híe oppo- 
net quispiam veritatif oppugnatori hzeretico), quid 
ad hoe, quaso, respondebis, cum divinum evange- 
listam dieentem audies quod in omnibus creatis 
rebus vita erat, Verbum nempe « quod erat in 
principio? » An audebis etiamnum negare Filium 
ex Dei Patris substantia exsistere, ut creatus et 
factus intelligatur ? Quomodo vero iuam inscitiam, 
e quisquis es, non jure merito incusabimus ? Nam 
sr Verbum ut per nataram, vita in creatis rebus 
erat, ipsis per participationem seipsum immiscens , 
aliud certe est ab aliis quibus inesse creditur. 
Quod autem natura sua est a creatura diversum, 
(quomodo, cmn eam excedat, non erit Deus? Quod 
si impudenter loqui perseveras, nec putare desi- 
pis jntelleetualem esse Filium qui in creatis rebus 
exsistit ut vita, primum quidem ipse aliquid in se 
exsistere censebitur, deinde ipse suiipsius parti- 
ecps οἱ vita, si, eum sit in creaturis, ipse etiam 
earum una censebitur. Sed ipsemet Dei hostis 5nim- 
advertit demum quantum in ea sententia sit ab- 
surditatis. taque si per participationem in creatis 
rebus est Verbum qnod eas vivificat, non eril 
jpsum quoque inter ea que participant, sed. aliud 
nimirum ab illis. Quod si lioc, non ergo creatum 
erit, sed SE ut vita per naturam in ipsis. Quod 
ex subjectis rationibus rursus patebit. 


ἐγχαταμιγνὺς, καὶ ζωὴ τοῖς οὖσι γινόμενος, ἵνα μένῃ 
γεγονότα, χαὶ σώζηται χατὰ τὸν οἰχεῖον ἕκαστον τῆς 
φύσεως ὄρον ἀναγχαίως φησίν" e Ὃ γέγονεν, ἐν 
αὐτῷ ζωὴ ἦν. » Οὐ μόνον φησὶ, « AU αὐτοῦ τὰ πάντα 
ἐγένετο,» ἀλλὰ xal εἴ τι γέγονεν e ἦν ἐν αὐτῷ ἡ ζωὴ, 
τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἡ πάντων 
ἀρχὴ καὶ σύστασις ὁρατῶν τε xal ἀοράτων, ἐπούρα- 
νίων, χαὶ ἐπιγείων, xal χαταχϑονίων. Αὐτὸς γὰρ 
ὑπάρχων ἡ κατὰ φύσιν ζωὴ, τὸ εἶναι xal ζῇν καὶ 
χινεῖσθαε κολυτρόπως τοῖς οὖσι χαρίζεται, οὐ χατὰ 
μερισμόν τινα χαὶ ἀλλοίωσιν εἰς ἔχαστα τῶν τῇ 
φύσει διεστηχότων χωρῶν * ἀλλ᾽ ἡ μὲν χτίσις, ὡς 
πρὸς ἑαυτὸν [7»0. ἑαυτὴν] ἀφάτῳ σοφίᾳ καὶ δυνά- 
pst τοῦ Δημιουργοῦ ποιχίλλεται * μία δὲ fj πάν- 
τῶν ζωὴ χωροῦσα πρὸς ἕχαστον, ὡς ἄν αὐτῷ πρέ- 
f, καὶ δύνηται μετασχεῖν. Ἐπειδὴ δὲ τὸ ix 
τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρενεχθὲν ἀνάγχη xat 
φθείρεσθαι, χαὶ τὸ ἀρχὴν ὅλω; ἔχον εἰς τέλος kn- 
εἴγεται (μόνῃ γὰρ τῇ θείᾳ χατὰ πάντα ὁπεέρχει-- 
μένῃ φύσει, τὸ μήτε ἀπὸ ἀρχῆς fipy9al τινος, xal 
ἀτελευτήτως εἶναι πρέπει)" δοφίζεται τρόπον τινὰ 
τὴν ἐν τοῖς πεποιημένοις ἀσθένειαν 6 δημιουργὸς; καὶ 
μηχανᾶταί πως ἐχ τέχνης αὐτοῖς τὸ ἀΐδιον. Αἱ yàp: 
εἰς ἔχαστον ἀεὶ τῶν ὁμοίων διαδοχαὶ, καὶ τῶν ὄμο- 
γενῶν f| ὁμοειδῶν αἱ εἰς ἄλληλα μεταδάσεις quotxat 
[al. φύσει] πρὸς τὸν ἐφεξῆς ἀεὶ βλέπουσαι δρόμον, 
ἀειφανῇ μὲν τὴν χτίσιν ἐργάζονται, ἀεισύστατον δὲ 
τῷ πεποιηχότι τηροῦσι θεῷ. Καὶ τοῦτο ὅρα ἐστὶ τὸ 


C τῶν ὄντων ἕχαστον ἐν ἑαυτῷ σπεῖρον σπέρμα xaci 


γένος xaX xa0* ὁμοίωσιν, χατὰ τὴν ἄφατον τοῦ δὴ- 
μιουργοῦντος ἀπόφασιν. Ἦν οὖν ἐν ἅπασιν d ζωή" 
τοῦτο γὰρ τὸ προχεέμενον. 'AXX ὦ βέλτιστε (πάλεν 
ἐρεῖ τις πρὸς τὸν τῇ ἀληθείᾳ μαχόμενον αἰἱρετιχὸν), 

τί καὶ πρὸς τοῦτο ἐρεῖ;, ὅταν ᾿ἀχούσῃς τοῦ κνεῦμα- 

τοφόρου λέγοντος, ὡς ἐν πᾶσι τοῖς γεγενημένοις Ἦν 

ἡ ζωὴ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ Λόγος « ὁ ὧν ἐν ἀρχῇ ; » "Apa 
καὶ νῦν ἀποτολμήσεις εἰπεῖν, ὡς οὐχ ἔστιν ἐχ τῆς 
οὐσία; τοῦ Θεοῦ Πατρὺς ὁ Υἱὸς, ἵνα γενητὸς νοῆται 

xai πεποιημένος ; Καὶ πῶς οὐχ ἄν τις τῆς σῆς, ὦ 
οὗτος, ἀμαθίας χαταδοήσῃ, χαὶ μάλα διχαίως ; El 
γὰρ ἐν τοῖς γεγονόσιν ὁ Λόγος Tiv, ὡς ζωὴ κατὰ φύσιν, 
διὰ μετοχῆς τοῖς οὖσιν ἑαυτὸν ἀναμιγνύς " ἕτερος 
ἄρα ἐστὶ τῶν ἐν οἷς εἶναι πιστεύεται. 'O ὃὲ τὴν 
φύσιν ἕτερος ὧν, ἢ ὅπερ ἐστὶν ἡ χτίσις, κῶς οὐχ ἂν 
εἴη λοιπὸν ὁ ὑπὲρ ταύτην Θεός ; Εἰ δὲ ἐπειμένεις ávav- 
σχυντῶν, χαὶ νομίζων εἶναι νοητὸν οὐ χαταλήγεις 
τὸν Υἱὸν τὸν ὄντα ἐν τοῖς γεγονόσιν, ὡς ζωὴν - πρῶτον 
μὲν αὐτός τι [al. αὐτό τι] ὑπάρχων ἐν ἑαυτῷ νοη- 
θήσεται" εἶτα πρὸς τούτῳ, xal αὐτὸς ἑαυτοῦ μέτ- 
οχος χαὶ ζωὴ, εἴπερ ὧν ἐν τοῖς γενομένοις, εἷς xai 
ἀδτὸς ἐξ αὑτῶν ὑπάρχειν ὑποληφθήσεται - ἀλλ᾽ ὁρᾷ 
ποῦ πάντως καὶ αὐτὸς ὁ θεομάχος, ὅσην ἔχει τὴν 
ἀπαιδευσίαν τὸ οὕτω vostv. Οὐχοῦν εἰ μεθεχτῶς ἐν 
τοῖς γενητοῖς ἐστιν ὁ ζωογονῶν αὐτὰ Λόγος, οὐκ iv 


τοῖς μετέχουσιν ἔσται χαὶ αὐτὸς, ἀλλ᾽ ἕτερος δηλονότι παρ᾽ ἐχεῖνλ. ἘΠ δὲ τοῦτο, οὐχ ἄρα γενητὸς. ἀλὰ 


ὦ ζωὴ χατὰ φύτ'ν Ej αὐτοῖς. ΑΙ 


δὲ τῶν ὑπεζευγμένψων ἐννοιῶν τοῦτο πάλιν εἰσόμεθα. 


89 
"Erroa:, ἤτοι συ.1 ἰογισμοί. 

Εἰ κὴ Ex τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός ἔστιν ὁ 
Y15;, ἔξωθεν δὲ αὐτὸν xaz' ἐχείνους ὑπέστῃσε, γενη- 
τὸς ἄρα ἐστὶ χαὶ πεποιημένος. Πῶς οὖν ὁ ἐν τοῖς 
γεγονόσιν ἐστὶ τὰ πάντα ζωογονῶν ; Τί δὲ τὸ ξξαΐρε- 
τον ἐν τῇ θείς qst: λοιπὸν εὑρήσομεν ; f πῶς ὁ σο- 
φώτατος Παῦλος, ὡς ἀξιἀγαστόν τῇ φησι ἐπὶ τοῦ 
χατὰ φύσιν ὄντος Θεοῦ, τοῦ ζωογονοῦντος τὰ πάντα: 
El γὰρ γενητὸς ὑπάρχων ὁ Υἱὸς τὰ πάντα ζωοποιεῖ, 
ἑαυτὴν ἡ χτίσις ζωοποιεῖ χρήτουσα μηδαμῶς εἰς τοῦτο 
τοῦ ποιήσαντος Θεοῦ. Οὐδὲν οὖν ἄρα τὸ πλεῖον ἐν 
Θεῷ παρὰ τὴν χτίσιν. "Evspvet γὰρ οὐχ ἧττον, f| ὦ; 
ἂν δύνηται Θεός. ᾿Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον * οὐχ ἄρα vtvt- 
τὸς ὁ Υἱὸς, θεὸς ὃὲ μᾶλλον, xax διὰ τοῦτο χατὰ φύσιν 
χαὶ ζωή. 

AAAO. Τὴν θείαν ὑπερθαυμάζει φύσιν, καὶ μάλα 
εἰχότὼς ὁ Ἑαλμῳξὸς, χαὶ δὴ xai ἀξίωμα κάλλιστον 
ἀνατίθνσιν αὐτῇ, λέγων" « Ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς.» 
"AJ εἴπερ ὑπέστνοε τὸν Υἱὸν ὁ Πατῆρ, χαὶ οὐχ £x 


τῆς οὐσίας ἔχει τῆς ἑαυτοῦ, ζωοποιεῖ δὲ xal οὕτως 


ἔχων τὰ νοητὰ [ἴσ΄. γενητὰ], xa ζωὴ χατὰ φύσιν 
ἐστὶν ὡς ζωοποιός * τί μάτην ὁ Ταλμῳξὸς διατεῖνε- 
ται. παρὰ μόνῳ τῷ Θεῷ πηγὴν ζωῆς εἶναι λέγων ; 
Ἐπιδέχεται γὰρ αὐτὸ χαὶ fj τῶν γενητῶν φύσις, εἰ 
ζωοποιεῖ, χαΐτοι τῆς θείας οὐχ ὑπάρχων ὁ Υἱὸς xac 
τὴν τινων ἀδουλίαν. ᾿Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον * οὐχοῦν 
ζωὴ κατὰ φύσιν 6 Υἱὸς, ὡς; Θεὸς ἐχ Θεοῦ, καὶ ζωὴ 
ἔχ ζωῆς. 

ΑΛΛΟ. El ζωὴ χατὰ φύσιν ὑπάρχων ὁ Υἱὸς, vevn- 
«ὡς ἔττι xal πεπρτημένος, ἅτε δὴ τὸ Ex τῆς οὐσίας 
εἶναι τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς οὐχ ἔχων χατὰ τὴν ἐχεῖ- 
νυν ὑπόνοιαν, ἐπιδέξεται τῶν γενητῶν ἡ φύσις τὸ 
εἶναί τε χαὶ χαλεῖσθαι ζωή " ἔσται δὲ πάντα ζωὴ 
χατά γε τὸν àv δυνάμει λόγον, χαὶ εἰ μὴ πω τὴν τοῦ 
πράγματος ἐνέργειαν ἔχει " τὸ γὰρ ὅλως εἶναξ τι 
κεφυχὸς, εἴη δήπου πάντως ἄν, xal εἰ μήπω γέγο- 
νεν "ἔχει γὰρ ἐν τῇ φύσει τὸ δύνασθαι. Ὅτε τοίνυν 
ποινὸν μὲν τῇ χτίσει τὸ εἶναι ζωὴ, ἴδιον δὲ xaX μό- 
vox; οὐδενός" τῇ μάτην Eo! ἑαυτῷ χομπάζει: λέγων ὁ 
Y'Ux, « 'Eyo εἶμι ἡ ζωὴ ; » χρῆν γὰρ δέπου μᾶλλον 
εἰπεῖν: Ἐγώ εἶμι μεθ᾽ ἡμῶν [ἴσ΄. ὑμῶν] $ ζωή. 
Τοῦτο δὲ fjv πως xal ἀληθέστερον, εἴπερ ὄντως γενη- 
«ὃς ὑπάρχων ἐστὶ xal. ζωῆ. Ἐπειδὴ δὲ ὡς ἴδιον 
ἀγαθὸν ἑαυτῷ περιτίθησι μόνῳ τὸ εἶναι Cub. δῆλος 
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Argumenta, sive syllogismi. 

Si ex substantia Dei ac Patris Filius non est, 
$ed extrinsecus ipsum, ut illi volunt, produxi, 
€reatus ergo est ac factus. Quomodo igitur qui in 
creaturarum numero est, omnia vivificat? Quid 
autem in natura divina reperiemus eximii, aut 
quomodo sapientissimus Paulus admirabile id de 
Deo naturali dicit, quod vivificet onmia? Si cnim 
creatus cum sit Filius omnia vivificat *, seipsam 
creatura viviflcat, Deo nihil ad hoc indigens opi- 
flce : nibil ergo plus est in Dco quam in createra, 
non enim mibus ad operandum quam Deus ha- 
bet facultatis. Sed hoc absurdum. Non ergo crea- 
tus est Filius, sed Deus potius, et idcirco vita 
quoque per naturam. 

ALIUD. Divínam supra módum naturam Psal- 
mista jure miratur, eique singularem ac pulcher- 
rimàm praerogativam tribuit, dicens « Quoniam 
apud te est fons vitz !*. » AL si Filium Pater 
produxit, nec ipsum habet ex sua substantia, bic 
aulem etiam, talis cum sit, creaturas vivificat et 
vita est secundum naturam utpote vivificans, cur 
Psalmista apud solum Deum esse fontem vitz 
frustra contendit? Id enim in rerum creatarum 
naturatu. quoque cadit, οἱ Filius, cum divinz 
naturz non sit, ut stulte nonnulli docent, vivificat. 
Sed hoe absurdum. Igitur vita est secundum na- 
turam Filius, ut Deus ex Deo, et vita ex vita. 

ALIUD. Si vita exsistens secundum naturam suam 
Filius, creatus et factus est, maxime cum ex Dei et 
Patris substantia non sit, ut illi suspicantur, 
rerum creat:rum matura erit ac dicetur vila, 
eruntque omnia vita, potestate nimirum, etsi non- 
dum aciu id habeant. Quod enim natura sua esse 
potest, erit utique illud, licet nondum exsistat : 
habet enim in sua natura exsistendi potentiam. 
Cum ergo ereaturze commune sit esse vitam, nul- 
lius autem proprium ac singulare, cur apud se 
frustra gloriatur Filius, dicens : « Ego sum 
vita '!? » Dicere enin utique potius deberet : 
Ego sum vobiscum vita. Hoc enim verius 
essct, siquidem revera creatus est, ac vita. Cum 
autem esse vitam, veluti proprium Ἂς, peculiare 
bonum sibi uni arroget, patct utique ipsum se non 


ἄν εἴη λοιπὸν οὐ τοῖς γενητοῖς ἑαυτὸν, ἀλλὰ τῇ θείᾳ D in. rebus creatis, sed 54 in divina substantia 


τοῦ Πατρὸς συντάττων οὐσία, f xai τὸ εἶναι ζωὴ 
πρόδεστι φυσιχῶς. 

AAAO. Τὸ τῆς ζωῆς; μετέχον οὐχ αὐτὸ χυρίως 
ἐστὶν f ζωή" ἕτερον γάρ τι ὑπάρχον Ev ἑαυτῷ φαίνε- 
τῶι. El. τοίνυν μεθεχτὸς ὁ Υἱὸς τοῖς γεννητοῖς [vo. 
γενητοῖς] ὡς ζωὴ, ἕτερος ἂν εἴη παρὰ τὰ μετέχοντα 
αὑτοῦ, χαὶ ζωῆς δεόμενα. Οὐκοῦν οὐ γενητὸς, οὔτε 
μὲν ζωοποιεῖσθαι ζητῶν παρ᾽ ἑτέρου" Θεὸς οὖν ἄρα 
λοιπὸν ὁ ζωοποιός. Ei δὲ τοῦτο, καὶ τῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐσίας ὁμολογηθήσεται, εἴπερ ἕνα προσχυνοῦμεν 
Θεὸν, xaX οὐχ ἑτέρῳ τινὶ παρὰ τὸν ὄντα λατρεύο- 
μεν. 


? | Tim. vi, 15. 19 Psal. xxxv, 10, 


collocare, cui etiam ut sit vita naturaliter inest. 


ALIUD, Quod vitam participat, ipsum non est 
proprie vita, aliud enim quiddam in seipso videtur 
esse. Si ergo communicabilis est rebus creatis 
Filius, ut vita, aliud erit ab 118 qua ipsum par- 
ticipant, ac vita indigent. Igitur non creatus, neque 
adeo vivificari quaxrens ab alio. Deus itaque est 
vivifieans. Quod si ita est, ex substantia quoque 
Patris esse concedetur, siquidem unum adoramus 
Deum nec alium ab eo qui est coiimus. 


!! Joan. xiv, 6. 
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ALIUD. Rerum naturam diligenter conside- 
rantes, Deum et creaturam, nibilque preter bsc 
aliud videmus. Quod enim Deus non est secun- 
dum naturam, utique creatum istud est, et rursus 
quidquid creatura negatur esse, id certe Deus est. 
His igitur ita rite perspectis, respondeant, quseso, 
qui ἃ substantia Dei ac Patris Filium amovent, 
quomodo vivificare possit ut vita, cum id nature 
divine proprium sit, nec ulli rei alteri tribuatur. 
Quod si, creatus cum sit, vita quoque esse potest, ad 
universas certe creaturas istius prarogativze gratia 
pertinebit, eruntque omnia vita secundum na- 
turam. Quid ergo opus erit iis participatione Filii, 
aut quid inde lucri capient? Ipsa enim quoque 
vita sunt secundum naturam. Sed hoc falsum est : 
participant quippe necessario Filium, ut vitam 
qua indigent. Solus ergo Unigenitus vita est se- 
cundum naturam suam, nec proinde inter crea- 
turas collocabitur, sed ad genitoris sui evehetur 
naturam. Vita enim quoque est secundum suam 
naturam Pater. 

ALIUD. Vita cum sit secundum naturam Filius, 
alius est a creatura, nimirum secundum naturam, 
aut ejusdem cum ea natura. Si ergo ejusdem 
natura est alque essentiz, quomodo non men- 
tietur dicens : « Ego sum panis vitse, qui de coo 
descendit, et dat vitam mundo 35. » Ilabet enim 
ex se creatura, ut. sit vita : vita autem vitze par- 
ticeps esse non debet, ut vita conspiciatur. Sin 
autem ejusdem nature non est, eliam creatus esse 
non poterit, sibi simul arripiens quod proprium 
est creaturz bonum. Creatura enim vita non erit 
secundum suam naturam, sed vita potius indiga 
et particeps. 

ALIUD. Si vita cum sit $3 secundum naturam 
Filius, ejusdem nature est cum rebus creatis, 
propterea quod ex Dei ac Patris, ut. isti volunt, 
substantia non exsistit, quid causz est cur beatus 
Psalmista coelos transituros canat, et sicul vesti- 
mentum inveteratum iri, ei autem velut eximium 
quiddam ac singulare tribuat, dicens : « Tu au- 
tem idem ipse es, et anni tui non deficient !*. » 
Aut enim ipse nobiscum interibit ac deficiet, ut- 
pote ejusdem nature, nec amplius vita esse cen- 


A  AAAO. Τὴν τῶν ὄντων ἀκριδῶς ἐξετάζοντες φύσιν, 
Θεὸν ὁρῶμεν xal χτίσιν, καὶ ἕτερον ἐπὶ τούτοις οὖ- 
δέν. Ὃ γὰρ ἂν ἐχπίπτει τοῦ εἶναι Θεὸς χατὰ φύσιν, 
τοῦτο κάντως ἐστὶ γενητόν᾽ χαὶ ὅπερ ἂν τὸν τοῦ πε- 
ποιῆσθαι διαφεύγει λόγον, εἴσω πάντως ἐστὶ τῶν τῖςς 
ϑεότητος ὅρων. Ὅτε τοίνυν ἄριστά πως τὰ τοιαῦτα δι- 
ἐσχέμμεθα, λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ τῆς τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς 
οὐσίας ἐξωθοῦντες τὸν Υἱὸν, κῶς ἂν δύναιτο ζωο- 
γονεῖν ὡς ζωὴ, ἴδιον ἐχούσης αὐτὸ τῆς θείας φύσεως, 
ἑτέρῳ δὲ παραχωρούσης οὐδενί, Εἰ δὲ γενητὸς ὑπ- 
ἀρχων εἶναι δύναται χαὶ Qui), φθάσε: δὴ πάντως ἐπὶ 
πάντα τὰ γενητὰ τοῦ πλεονεχτήματος ἡ χάρις, Eavas 
δὲ πάντα χατὰ φύσιν ζωή. Τίς οὖν αὑτοῖς ἔσται χρεία 
τῆς τοῦ Υἱοῦ μετοχῆς, ἣ τί τὸ πλέον ἐντεῦθεν εὑρή- 
σουσιν; ἔχει γὰρ xoX αὐτὰ τὸ εἶναι χατὰ φύτιν ζωή. 

B ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀληθὴς ὁ λόγος, μετέχει δὲ ἀναγκαίως ὡς 
ζωῆς χρήζοντα τοῦ Υἱοῦ. Μόνος ἄρα ἐστὶν ὁ Movo- 
γενὴς κατὰ φύσιν ζωὴ, xai οὐχ ἐν τοῖς γενητοῖς διὰ 
τοῦτο τετάξεται, ἀλλ᾽ εἰς τὴν τοῦ τεχόντος αὑτὸν ἄνα- 
δήσεται φύσιν" ζωὴ γὰρ χατὰ φύσιν xal ὁ ἔατῆρ. 


ΑΛλΟ. Ζωὴ κατὰ φύσιν ὑπάρχων à Υῇὸς, ἕτερός 
ἐστι παρὰ τὴν χτίσιν, δῆλον δὲ ὅτι χατὰ τὴν φύσιν, fj 
ὁμοφυὴ: ταύτῃ. Εἰ μὲν οὖν ὁμοφνῆς τέ ἐστι καὶ 
ὁμοούσιος, πῶς οὐ διαψεύσεται λέγων, « Ἐγώ εἶμι 
ὃ ἄρτος τῆς ζωῆς ὁ χαταδαίνων ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ζωὴν διδοὺς τῷ χόσμῳ; » Ἔχει γὰρ fj χτίσις οἴκοθεν 
τὸ εἶναι ζωή" ζωὴ δὲ ζωῆς ἀμέτοχος, ἵνά φαΐνηται 
ζωή. ΕἸ δὲ οὐκ ἔστιν ὁμοφυῆς, χαὶ τὸ εἶναι γενητὸς 
διαφεύξεται, συνεξέλχων ἑαυτῷ τῆς χτίσεως καὶ τὸ 

C ἴδιον ἀγαθόν. Οὐ γὰρ fj χτίσις ἔσται χατὰ φύσιν 
ζωὴ, ζωῆς δὲ μᾶλλον δεομένη καὶ μέτοχος. 


AAAO. Εἰ ζωὴ κατὰ φύσιν ὑπάρχων 6 Υἱὸς, ὄμο- 
φυῆς ἔστι τοῖς πεποιημένοις, διὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν ἐπ 
τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, κατά γε τὸν παρ᾽ 
ἐχείνοις λόγον" ὅτου δὴ χάριν ὃ μαχάριος Ῥαλμαυδὸς, 
οὐρανοὺς μὲν ἀπολέσθαι φησὶ, xal ὡς ἑἐμάτιον sta- 
᾿λαιωθήσεσθαι " ἴδιον δὲ ὥσπερ ἀνετίθει γέρας αὐτῷ, 
« Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς cl, » βοῶν, « χαὶ τὰ ἔτη σου οὐκ &x- 
λείψουσιν; » Ἢ γὰρ ἀπολεῖται, xat ἐχλείψει σὺν ἣμῖν 
ὡς ὁμοφνὴς, καὶ οὐχέτι νοηθήσεται ζωὴ" 3) καὶ ἡμᾶς 
εἰς τὸ ὡσαύτως ἔχειν ἀεὶ, xaX εἷς ἀνέχλειπτον ἐτῶν 


sebitur : aut nos in statum immulabilem et inde- D ἀριθμὸν, καὶ εἰς τὸ εἶναι ζωὴν ἀνελχύσει fj πρὸς αὖ- 


ficientem annorum numerum, alque ut simus 
vita, conjunctio cum ipso naturalis nos simul 
pertrabet. Atqui in eodem semper ipse permanebit 
statu, nos autem de(iciemus. Non ergo sicuti nos 
creatus est : sed cum ex vita naturali sit, vivifl- 
cabit etiam ipse, ut vita, ea qua vilze indigent. 

ALIUD. Si sui ipsius nihil est particeps, Chri- 
stum autem, ut vitam, creatura participat : non est 
ergo ipse creatura, sed neque creatura est vita, 
quod est Filius. 

ALIUD. Si aliud cst vivificare, aliud vero vivi- 
(cari, sicut agere et pati, et vivificat quidem 


" joan. vi, 5. 13 Psal. ci, 28 ; Hebr. i, 12. 


τὸν συνάφεια guoixf. ᾿Αλλὰ μὴν ἕξει μὲν αὐτὸς 
ὡσαύτως ἀεὶ, ἡμεῖς δὲ ἐκλείψομεν * οὐχ ἄρα γενητὸς 
ὡς ἡμεῖς " ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἐστὶν ix τῆς χατὰ φύσιν 
ζωῆς, ζωογονήσει xa αὐτὸς ὡς ζωὴ τὰ ζωῆς δεό- 
μενα. 

AAAO. Εἰ οὐδὲν ἑαυτοῦ μέτοχον, μετέχει δὲ ἢ χτί- 
Gi; ὡς ζωῆς, τοῦ Χριστοῦ * οὐχ ἄρα f) χτίσις αὐτὸς, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡ χτίσις ζωὴ, ὅπερ ἐστὶν ὁ Υἱός. 


AAAO. Εἰ τὸ ζωοποιεῖν ἕτερόν ἐστι, τὸ δὲ ζωον,εῖ- 
σθαι ἕτερον, ὡς; ἐνέργεια xal πάθος, χαὶ ζωοποιεῖ 
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piv ὁ Υἱὸς, ζωοποιεῖται δὲ ἡ χτίσις᾽ οὐχ ἄρα ταυτὸν A Filius, creatura autem vivificatur : non igitur 


Υἱὸς καὶ χτίσις, ἐπεὶ μηδὲ τὸ ἐνεργοῦν τῷ ἐνεργου- 


μένῳ. 
ΚΕΦΑΛ. Z. - 
“Ὅτι φῶς xarà φύσιν ἐσεὶν ὁ Υἱὸς, xal διὰ τοῦτο 
οὐ γενητὸς, dA" ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ xal 
Ππαερὸς, ὡς φῶς ἀληθινὸν ἐκ φωεὸς ἀ.ῖμθι- 
γοῦ 


Καὶ ζωὴ ἣν τὸ φῶς: τῶν ἀνθρώπων. 

Καὶ διὰ τούτων ἡμῖν ὁ μαχάριος εὐαγγελιστὴς 
Θεὸν ὄντα χατὰ φύσιν ἐπιδεικνύει τὸν Υἱὸν, xal τῶν 
τοῦ γεννήσαντος ἀγαθῶν οὐσιωδῶς χληρονόμον. IEpo- 
δείξας γὰρ ὅτι ζωὴ κατὰ φύσιν ὑπάρχων, αὐτὸς ἦν 
àv πᾶσι τοῖς UV αὐτοῦ γενομένοις, συνέχων αὑτὰ xai 
ζωογονῶν, καὶ ix μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι παρελθεῖν 
ἀφάτῳ δυνάμει δωρούμενος, καὶ γεγενημένα διασώ- 
Cuv, ἐφ᾽ ἑτέραν ἔρχεται νοημάτων διασχευὴν, παντά» 
χόθεν ἡμᾶς ἐπὶ τὴν τῆς ἀληθείας χατάληψιν᾽ χειρ- 
αγωγεῖν, ὅτι δὴ καὶ μάλα προσήχοι, διενθυμούμενος. 
Οὐχοῦν τοῖς γεγενημένοις ὁ Λόγος ἐνυπῆρχεν, ὡς 
ζωή. Ἐπειδὴ δὲ ζῶον ἐν αὐτοῖς ἐπὶ γῆς λογιχὸν, νοῦ 
τε καὶ ἐπιστήμης δεχτιχὸν, ὁ ἄνθρωπος, καὶ τῆς παρὰ 
Θεοῦ σοφίας μέτοχον" ἀναγκαίως ἡμῖν ὁ πνευματόφό- 
ρος, χαὶ τῆς ἐν ἀνθρώποις σοφίας χορηγὸν ὄντα τὸν 
Λόγον ἐπιδειχνύει σαφῶς, ἵνα νοῆται δι᾽ Υἱοῦ πάντα tv 
«Saw ὑπάρχων ὁ Θεὺς χαὶ Πατὴρ, ζωὴ μὲν ἐν τοῖς δεο- 
μένοις ζωῆς" φῶς δὲ πάλιν καὶ ζωὴ, ἐν τοῖς ζωῆς 
καὶ φωτὸς; δεομένης | yp. δεομένοις]. Καὶ διὰ τοῦτό 
φησι" « Καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνδρώπων᾽ » τοῦτ᾽ 
ἔστιν, ὁ πάντα ζωογονῶν Θεὸς Λόγος, fj ἐν πᾶσι τοῖς 


idem est Filius et creatura, ut neque quod agit 
idem est cum eo quod agitur. 
CAP. VII. 


Quod luz secundum naturam sit Filius, et proinde 
nom crealus, sed ex substantia Dei ac Patris, ut 
lux vera de luce vera. 


l. 4. Et vita erat lux hominum. 

Beatus evaugelista nobis etiam his verbis osten- 
dit Deum natura sua Filium exsistere, et bonorum 
Patris substantialiter heredem. Cum enim prius 
docuerit vitam secundum naturam exsisientem 
ipsum in omnibus a se ereatig esse, eaque 
continere δὲ viviüeare, et e nihilo ad esse pro- 
ducere, et prodecta cunservare, ad alias contem- 
platienes se confert, undique nos ad veritatis 
comprehensionem potissimum deducere statuens. 
fMaque in creatis rebus Verbum inerat, ot vita. 
Cuin autem homo inter eas animal sit rationale, 
mentis et scienti: capax, ac divins sapientise 
particeps, necessario mobis vir ille divinus illiue 
quoque 54$ sapientis quie In homines eadit, largi- 
torem esse Filium elare ostendil, ut. intelligatur 
Deus ac Pater per Filium omnia exsistere in omni- 
bus : vita quidem in iis quz vita et luce indigent; 
lux item et vita in iis quie vita et luce carent. 
Ideoque ait : « Et vita erat lux. hominum, » hoc 
est omnia vivificans Deus Verbum, illa rerum 
omnium vila, et animal ratiosis compos illuminat, 


οὖσι ζωὴ, xal τὸ λογιχὸν φωτίζει ζῶον, καὶ τοῖς C οἱ iis quie intelligentis sunt eapacia intelligentiam 


ἀυνέσιως δεχτιχοῖς τὴν σύνεσιν ἐπιδαψιλεύεται" ἵνα 
σώζηται καὶ ἰσχύῃ χαλῶς τὸ ἐπὶ τῇ χτίσει λεγόμε- 
vov * « Τί γὰρ ἔχεις ὃ οὐχ Dae, ; » Πλουτεῖ γὰρ οὐ- 
δὲν οἴχοθεν ἣ γενητὴ xal πεποιημένη φύσις, ἀλλ᾽ 
ὅπερ ἂν ἔχουσα φαίνοιτο, τοῦτο πάντως ἐστὶ παρὰ 
Θεοῦ τοῦ καὶ τὸ εἶναι, xaX ὅπως ἔχαστον εἶναι προσ- 
ἥκει χαριζομένου. Εὖ δὲ πάλιν τὸ ἦν ἐπὶ τῆς ζωῆς 
τέθειται, ἵνα πανταχῇ τὸ ἀϊδίως εἶναι σημαίνῃ τὸν 
Λόγον, xai τὰς τῶν ἀνοήτων διαχόπτῃ φλυαρίας, ἐξ 
o0x ὄντων ἡμῖν εἰσφερηύσας τὸν Υἱὸν, ὅπερ ὅλῃ μα» 
χόμενον φαίνεται τῇ θείᾳ Γραφῇ. Περὶ μὲν οὖν τῆς 
«οὔ Λόγου μετὰ Πατρὸς ἀϊδιότητος, ἀρχούντως ἤδη 
διειληφότες, ἕν τε τῷ προχειμένῳ βιδλίῳ xal τῷ 
x&t ἐπίχλην Θησαυρῷ, σιγᾷν ἔχειν οἑησόμεθα δεῖν. 
Ὃ δὲ δὴ τῶν προχειμένων εἰσφέρει μᾶλλον ἡμῖν ἢ 
διάνοια, τοῦτο xal μάλα προθύμως ὡς ἕνι μάλιστα 
βασανίζοντες, ἑαυτούς τε ὠφελῆσαι σπουδάσομεν, xat 
τοὺς ὕστερον ἐντευξομένους, Θεοῦ πάλιν ἡμῖν, καὶ 
θύραν, καὶ στόμα τοῖς λόγοις ἀνοίγοντος. Τί οὖν ἄρα 
πάλιν ἡμῖν ὁ Χριστομάχος ἐρεῖ, τὸ φῶς τῶν ἀνθρώ- 
TU μανθάνων ὑπάρχειν τὴν ζωὴν, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν 
ἀεὶ ζῶντα Θεὸν Λόγον; ποίοις ἡμᾶς κατασφενδονάσει 
λογισμοῖς, ὅταν εἰς μέσον ἤχωμεν λέγοντες" Εἰ μὴ 
Θεὸς χατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ ΥἹὸς, xol τῆς τοῦ γεννή- 
σαντος οὐσία: χαρπὸς, εἰ μὴ φῶς ἡμῖν ἀληθινὸν ix 
φωτὸς ἐξέλαμψεν ἀληθινοῦ, ἔξωθεν δὲ xal αὐτὸς ὑπ- 
ἔστη καὶ τὴν ὑμῶν ἀμαθίαν" ὁμοφυὴς ἄρα ἐστὶ τοῖς 


1 f Cor. iy, 7. 


affatim largitur, ot verum sit illud quod de creature 
dicitur: « Quid enim habes quod non accepisti !*? » 
À se enim creata et facta. natura nihil babet, sed 
quodcunque habere cernitur, hoc utique est a Deo, 
(ui et esse et essendi modum largitur. Rursus 
autem, illud, erat, de vita dictum est, ut ubique 
Verbi eternitatem significet, et insanorum nugas 
resecet, qui Filium nobis e nihilo educunt, quod 
quidem patet universe Dci repugnare Scripture. 
Sed de zternitate Verbi cum Patre cum jaro ante in 
hoc libro et eo qui Thesaurns inscriptus est,tractave- 
rimus, silendum putamus. Quod autem rerum pro- 
positarum sensus nobis offert, hoc utique perli- 
benter quoad licet examinando, cum — nobis 
prodesse studebimus, tum posteris, Deo rursus 
nobis januam et os ad disserendum aperiente. Quid 
ergo nobis iterum responsurus est Dei hostis , 
lucem hominum audiens vitam exsistere, hoc est 
semper vivens Deum Verbum? quibus nos. impetet 
rationibus, dum in medium prodimus dicentes : 
Nisi Deus secundum naturam sit Filius, et fructus 
substantim Patris, nisi lux nobis vera ex luce ef- 
fulserit vera, sed ipsequoque productus sit extrin- 
secus, juxta vestram inscitiam; ejusdem ergo ge- 
neris est eum rebus creatis, nec potest. usquam 
esse non creatus. Quomodo igitur, o vos, omni 
stultitia pleni, ipse quidem illuminat, bz avtem 
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quod illuminat, aliud quod illaminatur?-Atqui ne- 
3nini obscurum istud esse potest. Si enim idem esse 
concedamus qualitate substantite et essendi modo : 
quid plus est in eo quod illuminat, et quid minus 
vicissim in eo quod lucis indiget? erit enim in utre- 
que alierum vicissim, et lux quidem erit quod lucis 
indiget, et lux confundetur eum eo quod iliuminatur. 
Atqui magnam hic vides 55$ doctrinz confusionem. 
Necesse enim est ea que commemorata sunt invi- 
cem distingui, el in propria natura. collocari id 
quod aliquid suppeditat seorsim ab eo cui suppedi- 
tatur. Non est ergo ejusdem nature eum rebus crea- 
tis Filius, sed in Patris substantia celloeabitur, lux 
vera de luce vera exsistens. Sed non erit forsan 
difficile bue translato sermone quo antea Filium 
vitam esse, et alium ab iis in quibus est ostendimus, 
hujus capitis claram explicationem afferre. Quem 


laborem ne aliis relinquere, aut desidiam colere vi- 


dear, rursus ego ipse syllegismorum quos prius at- 
Lulimus formam, quoad potero, transioutare cona- 
bor. Ut enim illic vita secundum naturam exsistens, 
diversus ab iis in quibus est. videtur : íta bic quo- 
que lux hominum cum esse diceiur, 86 revera, 
sit, alius esse ab iis comperietur qux» lucis indi- 
gent, eamque participant. Id autem ex sequentibus 
accuratius agnoscemos. 


φεύξεται. Πῶς οὖν, ὁ [ἴσ΄. ὦ] πάσης μωρίας ἀνάπλεῳ, 

φωτίξει μὲν αὐτὸς, τὰ δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ φωτίζεται ; Ἢ 

γὰρ οὐχ ἕτερον μὲν τὸ φωτίζον ἐστὶν, ἕτερον δὲ τὸ 

φωτιζόμενον ; ᾿Αλλ᾽ ἔστι δῆλον καὶ παντί τῷ σαφές. 

Εἰ γὰρ ταυτὸν εἶναι δοίημεν, ὅσον εἰς οὐσίας ποιό- 
τητα, καὶ τὸν τοῦ πῶς εἶναι λόγον" τί τὸ πλέον ἐν τῷ 

φωτίζειν ἰσχύοντι ; τί δὲ τὸ ἔλαττον αὖθις ἐν τῷ φω- 

τὸς δεομένῳ ; ἥξει γὰρ ἐπ᾽ ἀμφοῖν, ὅπερ ἂν ἴοι, xai 
ἀνὰ μέρος ἐφ᾽ ἐχατέρῳ᾽ καὶ φὼς μὲν ἔσται τὸ ἕν 
χρείᾳ φωτὸς, τὸ δὲ φῶς ἀδιαφορήσει φωτιζόμενον. 

᾿Αλλὰ πολλή τις ἐν τούτοις d) τῶν θεωρημάτων ópd- 
τι σύγχυσις, καὶ ávayxalog ἡμῖν ἀποτέμνει λόγος 
τῶν ὀνομασθέντων ἑχάτερον * kv ἰδίᾳ πε τίθησι φύσει 
τὸ χορηγοῦν ἐν τούτοις παρὰ τὸ χορηγούμενον. Οὐκ 
ἄρα ὁμοφνὴς τοῖς πεποιημένοις ὁ Υἱὸς, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
τοῦ Πατρὸς οὐσίᾳ κείσεται, φῶς ἀληθινὸν ἐκ φιυτὸς 
ὑπάρχων ἀληθινοῦ. Χαλεπὸν δὲ οὐδὲν, τὸν ἐπὶ τοῖς 
προλαδοῦσι μεταῤῥυθμίζοντας λόγον, ὃν ἐπὶ τῷ κατὰ 
φύσιν ὑπάρχειν ζωὴν τὸν Υἱὸν πεποιήμεθα, ἕτερόν 
τε ὄντα παρὰ τὰ iv οἷς ἐστιν ἐδειχνύομεν, xai τὴν 
ἐν τῷδε τῷ χεφαλαίῳ διευχρινήσασθαι γνῶσιν. Ἐπὶ 
δὲ τοῦ μὴ ἑτέροις τὸν ἐπὶ τούτοις χαταλεῖψαι πόνον, 
ἣ καὶ ὄχνῳ κεκρατῆσθαι δοχεῖν, αὐτὸς ἐγὼ" πάλιν τὸν 
ἂν τοῖς προλαδοῦσι συλλογισμοῖς μεταστοιχειῶσαι τὸν 
τύπον, ὡς ἂν οἷός τε ὦ, πειράσομαι. Ὡς γάρ iv 
ἐχείνοις ζωὴ χατὰ φύσιν ὑπάρχων, ἕτερος ὧν παρὰ 
τὰ ἂν οἷς ἣν ἀναφαίνεται, οὕτω κἀν τούτῳ τὸ φῶς 


τῶν ἀνθρώπων εἶναι δεγόμενός τε xai xav! ἀλήθειαν ὧν, ἕτερος εὑρεθήσεται παρὰ τὰ φωτὸς δεόμενα xal 
μετέχοντα αὑτοῦ * ἀπὸ δὲ τῶν ἐφεξῆς ἀχριδέστερον εἰσόμεθα. 


Demonstrationes per. sullogismos : Quod secundum C 'Axoüsi£eic διὰ συ.11ογισμῶν, ὅτι κατὰ φύσιν 


maluram alius sit Fils illuminans & creatura 

que illuminatur. 

Si Verbum est in iis quz dicuntur, non secus 
ac lux secundum naturam per parücipationem $e 
rebus immiscet, aliud ergo est ab iis in quibus 
esse creditur. (Quod autem secundum maturam 
aliud est ab ea quie ipsum participat ct ab eo 
jllumimatur creatura, quomodo non erit supremus 
Deus? 

ALIUD. Si lux sccundum naturam cum sit 
Filius, inter creaturas ut creatum Dei hostis esse 
ait, illuminantem ea quelucis indigeut ; primum qui- 
dem ipse in seipso intelligetur exsistere, deinde ipse 
quoque sulipsius particeps erit, et lux, siquidein 


ὅτερος ὁ φωτίζων Υἱὸς παρὰ τὴν φωτειζομόνην 

ατίσιν. 

Εἰ ἐν τοῖς λεγομένοις ὁ Λόγος ἦν ὡς φῶς, κατὰ 
φύσιν διὰ μετοχῆς τοῖς οὖσιν ἑχυτὸν ἀναμιγνὺς, Ecs- 
po; ἄρα ἐστὶ τῶν Ev οἷς εἶναι πιστεύεται. Ὁ δὲ τὴν 
φύσιν ἕτερος ὧν, ἢ ὅπερ ἐστὶν ἡ μετέχουσα αὑτοῦ 
καὶ φωτιζομένη χτίσις, πῶς οὐχ ἄν εἴη λοεπὸν $ 
ὑπὲρ πάντα θεός ; 


ἄλλο. El φῶς χατὰ φύσιν ὄντα τὸν Υἱὸν, tv τοῖς 
γενητοῖς ὡς; γενητὸν ὁ θεομάχος εἶναί φησι, τὰ φωτὰς 
δεδεημένα φωτίζοντα ^. πρῶτον μὲν αὐτὸς ὑπάρχων 
ἐν ἑαυτῷ νοηθήσεται, εἶτα πρὸς τούτῳ, καὶ αὐτὸς 
ἑαυτοῦ μέτοχος ἕσται, xal φῶς, εἴπερ ὧν Ev τοῖς γε- 


exsistens in rebus creatis, unus quoque, cx earum D νομένοις, εἷς xal αὐτὸς ἐξ αὑτῶν ὑπάρχειν ὑΞολη- 


numero esse ipse censebitur. Sed videt eruditus 
corde in sapientia, sicut scriptum est 15, quam 
sit absurdum id in animum inducere. lgitur, 
si per participationem in creaturis est Verbum eas 
illuminans, non erit ipsum quoque in iis qua par- 
ticipant et ijliuminantur, sed aliud nimirum ab 
ipsis. Quod si ita est, non erit ergo creatum, sed 
ut lux secundum naturam, et Deus in iis que lu- 
cis indigent. 

ALIUD. Si non ex substantia Dei ac Patris est 
Filius, sed extrinsecus ut, illi $g volunt, ipsum 


Φ Prov. xvi, 20. 21. 


φθήσεται. "AX ὁρᾷ mou πάντως ὁ πεπαιδευμένος 
τὴν χαρδίαν ἐν σοφίᾳ, χαθὼς γέγραπται, ὅπην ἔχει 
τὴν ἀτοπίαν τὸ οὕτω νοεῖν. Οὐκοῦν εἰ μεθεχτῶς ἐν 
τοῖς γενητοῖς ἐστιν ὁ φωτίζων αὐτὰ λόγος, οὐχ iv 
τοῖς μεπέχουσι xal φωτιζομένοι:- ἔσται xat αὐτὸς, 
ἀλλ᾽ ἕτερος δηλονότι παρ᾽ Exetva. Εἰ δὲ τοῦτο, obx 
ἄρα γενητὸς, ἀλλ᾽ ὡς φῶς χατὰ φύσιν, καὶ Θεῦς ἐν 
τοῖς φωτὸς δεομένοις. 


ΑΛΛΟ. ki μὴ £x τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ xa Πατρὸς 
ἐστιν ὁ Υἱὸς, ἔξωθεν 85 αὐτὸν xax" ἐχεένους ὅπέστη σε" 


-- 
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γενητὸς ἄρα ἐστὶ xol πεποιημένος" πῶς οὖν kv τοῖς A produxit, creatus. ergo est δὲ fectus. Quomoto 


γεγονόσιν ἐστὶ φωτίζων αὐτά ; τὶ δὲ τὸ ἐξαίρετον ἐν 
τῷ θείᾳ φύσει λοιπὸν εὑρήσομεν; ἣ πῶς σοφώτατος 
Ψαλμῳδὸς, ὡς ἀξιάγαστόν τί φησιν ἐπὶ τοῦ χατὰ 
φύσιν ὄντος θεοῦ, « Ἐν τῷ φωτέ cov ὀψόμεθα φῶς ; » 
Εἰ γὰρ γενητὸς ὑπάρχων ὁ Υἱὸς φωτίζει τὰ πάντα, 
ἑαντὴν ἡ κτίσις φωτιεῖ, χρήζαουσα μηδαμῶς πρὸς 
touto τοῦ ποιήσαντος Θεοῦ. Οὐδὲν οὖν ἄρα τὸ πλέον 
ἐν Θεῷ παρὰ τὴν χτίσιν, ἐνεργεῖ δὲ οὐχ ἧττον, 7) ὡς 
ἂν δύνηται Θεός. ᾿Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον“ οὐκ ἄρα γενη- 
τὸς ὁ Υἱὸς, Θεὸς δὲ μᾶλλον, xaX διὰ τοῦτο φῶς κατὰ 
φύσιν, ὡς ὁ Πατήρ. 


ΑΛΛΟ ἐκ toU αὐτοῦ. Εἰ φῶς τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς 


igitur in rebus creatis est, qui eas illuminat? quid 
autem eximium in natura divina comperiemus 
deinceps, aut. quomodo Psalmista sapientissimus 
veluti magnum et admirabile quiddam de naturali 
Deo scribit !'* : « in lumine tuo videbimus lumen? » 
Si enim creatus cum sit Filius euncta illuminat, 
seipsam illuminabit creatura nibil ad hoc Deo 
Andigens a quo facta est. NihiL ergo plus est in 
Deo quam creatura, nec illa minus habet ad ope- 
randum facultatis, quam Deus. Sed hoc absur- 
dum : non igitur creatus est Filius, sed Deus 
pelius, atque idcirco lux secundum naturam 
suam, uL Pater. — 

ALIUD ez eodem. Si lux Dei ac Patris cum sit 


ὑπάρχων ὁ Υἱὸς, κατὰ τὸ, « "Ev τῷ φωτί σου ὀψό- B Filius, juxta illud : « In lumine tuo videbimus 


μεθα φῶς" » xai, « Ἑξαπόστειλον τὸ φῶς σου xai 
τὴν ἀλήθειάν σου ^ » γενητός ἔστι xat εἰς ὑπόστασιν 
ἐνεχθεὶς, οὐδὲν ἔτι διακωλύσει, χατὰ τὴν ἴσην ἀναλο» 
γίαν φὼς χαλεῖσθαι τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς πάντα τὰ 
γενητά. Εἰ γὰρ ὅλως ἐπιδέχεται τοῦτο τῶν κεποιημέ- 

v ἢ φύσις, ἔσται τοῖς πᾶσι δυνάμει χοινὸν, xai 
οὐχ ἑνὸς ἴδιον τοῦ Υἱοῦ. ᾿Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον" μόνῳ γὰρ 
ἁρμόσει τῷ Υἱῷ, τὸ χσλεῖσθαί τε xai εἶναι φῶς τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρός. Οὐχ ἄρα ἐστὶ γεν ητὸς, ἀλλὰ φῶς; 
ὡς Θεὸς ἐχ Θεοῦ φωτίζοντος δι᾽ αὐτοῦ τὰ φωτὸς 
δεόμενα. 

AAAU. Εἰ φῶς κατὰ φύτιν ὑπάρχων ὁ Υἱὸς οὖ» 
ix τῆ; οὐσίας ἐστὶ τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ἔξωθεν ὑπέστῃ 
χατὰ τὸν ἀπαίδευτον τῶν θεομάχων λόγον " ὁμοφνὴς 
ἄρα taxi τοῖς; πεποιημένοις xal ἀδελφὸς, ἅτε δὴ τῆς 
θείας ἐχπίπτωγ οὐσίας" πῶς οὖν ἄρα φῶς μὲν αὐτὸς 
χαλεῖται χαὶ ἔστι, περὶ δὲ τοῦ ἁγίον λέγεται Βαπτι- 
στοῦ, « Οὐχ ἢ" ἐχεῖνος τὸ φῶς; » xalzot δυνάμει φῶς 
ὁ μαχάριος Βαπειστῆς, xal οὐ μόνον αὐτὸς, εἶπεβ 
Ou»; ἐνεχώρει γενητὸν sa τὰν Υἱὸν, φῶς εἶναι δύ- 
νασθαι χατὰ φύσιν. Τὸ γὰρ ἐν τῇ φύσει χείμενον 
ἅπαξ, χοινὴν δήπου παντί τῳ γένοιτ᾽ ἂν τῷ ταύτης 
μετεσχηχότι, χατά γε τὸν τῆς ἀχολουθίας λόγφν. 
᾿Αλλὰ μὴν Ἰωάννης οὐ φῶς, φῶς δὲ ὁ Υἱός" ὡς ἔτε- 
ρος ἄρα χατὰ φύσιν, χαὶ οὐχὶ τοῖς γεγονόσιν ὁμο-. 
got. 

AAAO £x τοῦ αὐτοῦ. El φῶς κατὰ φύσιν ὑπάρχων. 
ὁ Υἱὸς γενητός ἔστι xal πεποιημένος, ἅτε δὴ τὸ ix 


lumen !*, » οἱ : e Emitte lucem tuam, et veritatem 
(uam, » creatus est, et in ortum eductus, nihil pro- 
hibebi quominns simili ratione res omnes create 
lux Dei 3c Pauis appellentur. Si enim istud in re- 
rum creatarum naturam cadit, erit omnibus com- 
mune potentia, non Filii proprium unius. Sed hoe 
absurdum est :soli eniei Filio cenvenit vocari et 
ease lucem Dei ac Patris. Nen est itaque creatus, 
ged iux, ut Deus de Deo illuminante per ipsum 
68 quz lucis indigept. 


ALJUD. 8i lux secundum maturam eum sit 
Filius, non est ex Patris substantia, sed extrin- 
, Secus productus, juxta ineptum hzreticorum com- 
mentum : ejusdem ergo naiurse est eum rebus 
ereatis, οἱ frater, maxime cum substantia divina 
exciderit. Quomodo ergo lux quidem ipse vocatur 
et esi, de sanclo vero Baptista dicitur : « Non erat 
ille-- lux .!*, » quemis lux esset potentia. beatus 
Baptista, et non ipse solum, siquidem fleri poterat 
ut Filius, licet creatus, lux tamen secundum na- 
turem suam egset. Quod enim in natura situm 
est, sequitur commune esse utique omnibüs quz 
participant. Sed Josnnes non erat lux : lux autem 
erat Filius ; diversus igilur a rebus creatis, nec 
ejusdem naturse cum ipeis. 

ALIUD ex eodem. Si lux secundum naturam 
cum sit Filius, creatus est atque factus, przsertim 


τῖςς οὐσίας εἶναι τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς οὐχ ἔχων, D) cum non sit ex. Pei ac. Patris substantia, üt. non- 


χατὰ τὴν τινων ὑπόνοιαν, ἐπιδέξεται τῶν γενητῶν ἡ 
φύσις τὸ εἶναί τε xai χαλεῖσθαι φῶς’ ἔσται δὲ πάντα 
ςῶς χστὰ τὸν ἐν δυνάμει λόγον. Τὸ γὰρ ὅλως εἶναί 
τι πετυχὸς εἴη που [εἱ, εἴη δή που] κάντως ἄν, χαὶ 


εἰ μή πω γέγονεν. "Ote ταίγυν xowby μὲν τῇ τῶν. 


Ὑευη τῶν φύσει τὸ εἶναι φῶς, ἴδιον δὲ καὶ μόνως 


οὐδενός" τί μάτην ἐφ᾽ ἑαυτῷ κομπάζει λέγων ὁ YUx, - 
« Ἐγώ tipi τὸ φῶς ; » χρῆν γὰρ δήπου μᾶλλον͵ 


εἰπεῖν. Ἐγώ εἶμι μεθ᾽ ὑμῶν τὸ φῷς’. ἐπειδὴ δὲ 
ὡ; ἴδιον ἀγαθὸν ἑαυτῷ περιτίθησι μόνῳ τῶν ἄλλων 
οὐδένα προσλαδὼν, δήλης ἂν ar λοιτδν, οὗ τοῖς γε- 
νητοῖς ἑαυτὸν, ἀλλὰ τῷ θείς τοῦ Πατρὸς συντάττων 
οὐσίᾳ. f, καὶ τὸ εἶναι ςὥς πρόσεστι qusuxox. 


4 Psal. axxv, ἰθ. "" Psal. ani, ὃ 


nujil suspicantur, rerum creatarum natura lux 
esse et vocari poterit. Erunt autem omnia lux 
potentia. 57 Quod enim na!ura sua aliquid esse 
poteat, utique illud est, eliamsi nondum acu 
exstitit. Cum ergo reruni creatarum mature com- 
mune sit esse lucem, proprium autem nullius ac 
singulare, quid frustra se jactat Filius dicens :« Ego 
suim lux? » Dicendum enim esset potius, Ego sun 
vebiseum lux. Cum autem veluti proprium bo- 
num istud uni sibi arroget, nullo consorte ascito, 
patet utique. ipsum creataris se non annumerare, 
sed in natura Patris se collocare, qux natura sua 
lux est. 


.r ες 
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ALIUD. Quod lucem participat, non est proprie A ἄλλο. Τὸ φῶς μετέχων [al. φωτὸς μετέχον], οὔχ 


lux; aliud enim quoddam in ipso esse videtur. Si 
ergo communieabilis creaturis est Filius, ut lux, 
diversus erit ab iis qux participant ipsum, et lucis 
indigent. lgitue non est creatus, neque ut res 
creata» ab alio illuminari postulat. Deus itaque, et 
illuminare, potis. Quod si ita est, etiam ex Patris 
substantia genius intelligelur, siquidem unum 


adoramus Deum, nec elerum ab eo qui est 


colimus. . 

ALIUD. Rerum naturam diligentius examinantes, 
Deum videmus et creaturam, praeterea nihil. Quod- 
cunque enira Deus non est natura sua, hoc utique 
creatum est, et quod sub creationem cadere non 
potest, omnino necesse est hoc esse Deum. His 


ita rite perspectis, respondeant nobis qui a sub- B 


$iantia Dei ac Patris Filium removent, quomodo 
possit illuminare ut lux, cum ipsa propria sit 


' pature divinz nec alteri tribuatur. Quod sí cres- 


tus cum eit Filius, etiam lux esse potest, ad uni- 
versas utique res creatas pertinebit istius praero- 
gative gratia, eruntque omnia lux per naturam. 
Quid ergo eis opus erit participatione Filii, aut 
quid inde eis aceedet, cum ut sint. lux secundum 
suam naturem ipse quoque babeant, non secus 
ac Filius? Sed illuminante epus habet creatura, 
cum istud a se non habeat : Deus igitur est per 
naturam Filius, atque idcirco lux, ut qui possit 
illuminare ea quse lucis indigent. 


ALIUD. Lux sécundum. naturam suam eum si 
Filius, aut alius est à creatura, mempe ratione 
essenlis, aut ejusdem eum ipea natume. Bi ergo 
ejusdem generis est 848 subetantim, frustra, ot 
videtur, nobis ait : « Ego lax. [8 seeundum vehl**; i 
Habet enim etiam ἃ se ereatura quod lux sit : lux 
autem lucis particeps esse non debet, ut. cen- 
seatur esse lux. 58 Sin autem ejusdem naturse 
non est, sed creatura lucis indiget, cum audierit : 
« Quid enim babes quod non accepisti **? » ne- 
cessario igitur creatus esse non poterit Filíus, 
sibi simul arripiens quod proprium est creatures 
bonum. Non enim crestura lux erit matura $ua, 
sed lucis potius indiga et partieeps. 


αὐτὸ χυρίως ἐστὶ φῶς" ἕτερον γάρ τι ὑπάρχον Ev a6- 
τῷ φαίνεται" εἰ τοίνυν μεθεχτὸς ὁ Υἱὸς τοῖς γενητοῖς, 
ὡς φῶς, ἕτερος ἂν εἴη παρὰ τὰ μετέχοντα αὐτοῦ xal 
φωτὸς δεόμενα' οὐχοῦν οὐ γενητὸς, οὐδ᾽ ὥσπερ τὰ 
γενητὰ φωτίζεσθαι παρ᾽ ἑτέρου ζητῶν: Θεὸς δὲ ἄρα 
λοιπὸν, xai φωτίζειν δυνάμενος. El δὲ τοῦτο, xa τῆς 
«οὔ Πατρὸς οὐσίας ἐκπεφυχὼς νοηθήσεται, εἴπερ 
ἕνα προσχυνοῦμεν Θεὸν, χαὶ οὐγ ἑτέρῳ τινὶ παρὰ 
τὸν ὄντα λατρεύομεν. 

AAAO. Τὴν τῶν ὄντων ἀχριδῶς ἐξετάζοντες φύσιν, 
Θεὸν ὁρῶμεν xal χτίσιν, xal ἕτερον ἐπὶ τούτοις 
οὐδέν" ὃ γὰρ ἂν ἐχπέσῃ τοῦ εἶναι Θεὸς κατὰ φύσιν, 
τοῦτο πάντως ἐστὶ γενητόν καὶ ὅπερ ἂν τὸν τοῦ πε- 
ποιῆσθαι διαφεύγῃ λόγον, τοῦτο χαὶ εἴσω πάντως 
ἐστὶ τῶν τῆς θεότητος ὄρων. "Ote τοίνυν ἄριστά πως 
«ἃ τοιαῦτα διεσχέμμεθα, λεγόντων ἡμῖν οἱ τῆς τοῦ 
Θεοῦ χαὶ Πατρὸς οὐσίας ἐξωθοῦντες τὸν Υἱόν - Πῶς 
ἂν δύναιτο φωτίζειν ὡς φῶς, ἴδιον ἐχούσης αὐτὸ τῆς 
θείας φύσεως, ἑτέρῳ δὲ παραχωρούσης οὐδενί; εἰ δὲ 
γενητὸς ὑπάρχων ὁ Υἱὸς, χαὶ φῶς εἶναι δύναται, 
φθάτει δὴ πάντως ἐπὶ πάντα τὰ γενητὰ τοῦ 
κλεονεχτήματος ἡ χάρις, ἔσται δὲ πάντα φῶς χατὰ 
φύσιν. Τίς οὖν αὐτοῖς ἔτι χρεία τῆς τοῦ Υἱοῦ μετο- 
χῆς, ἣ τί τὸ πλέον ἐντεῦθεν εὑρήσουσι, χατὰ φύσιν 
ἔχοντα καὶ αὐτὰ τὸ εἶναι φῶς, ὥσπερ οὖν ἀμέλει, 
xai Υἱὸς ἐν ἑαυτοῖς [ rp. ἑαυτῷ ]; ᾿Αλλὰ χρήζει τοῦ 
φωτίζοντος ἡ χτίσις, οἴχοθεν οὐκ ἔχουσα τοῦτο. θεὸς 
ἄρα κατὰ φύσιν ὁ Υἱὸς, καὶ διὰ τοῦτο φῶς, ὡς τὰ 


€ φωτὰς δεόμενα φωτίζειν δυνάμενος. 


AAAO. Φῶς κατὰ φύσιν ὑπάρχων ὁ Υἱὸς, ἢ ἕτερός 
ἔστι παρὰ τὴν χτίσιν, δῆλον δὲ ὅτι κατὰ τὸν τοῦ πῶς 
εἶναι λόγον, ἢ ὁμοφυὴς αὐτῇ. Ε μὲν οὖν ὁμογενής 
ἔστι xal ὁμοούσιος, μάτην, ὡς ἔοικεν, ἡμῖν ἐπεφοί- 
τὴσε λέγων" ε Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν χόσμον ἐλήλυθα. » 
ἔχει γὰρ ἢ χτίσις οἴκοθεν τὸ φῶς εἶναι καὶ αὐτή - 
φῶς δὲ φωτὸς ἀμέτοχον, ἵνα νοῆται φῶς" εἰ δὲ οὐχ 
ἔστιν ὁμοφνὴῆς, δεῖται δὲ φωτὸς ἡ χτίσις ἀχούσασα, 
e Τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐχ ἔλαδες, » ἀναγχαίως ἤδη τὸ 
εἶναι γενητὸς ὁ ΥἹὸς διαφεύξεται, συνεξέλχων ἑαυτῷ 
«ἧς κείσεως τὸ ἴϑιον ἀγαθόν᾽ οὐ γὰρ fj χτίσις ἔσται 
χατὰ φύσιν τὸ φῶς, φωτὸς δὲ μᾶλλον δεομένη xai 
βέτοχος 


ALIUD. Si mihil suiipeius est particeps, sed D — AAAO. Εἰ οὐδὲν ἑαυτοῦ μέτοχον, μετέχει δὲ ἡ 


creatura Filium ut lucem participat ; non est ergo 
ipse creatura, sed neque creatura lux, quod ta- 
men est Filius. 

ALIUD. Si aliud est illuminare, aliud illumi- 
nari, sicut agere et pati, et. illuminat quidem Fi- 
lius, illuminatur aulem creatura : non ergo idem 
est Filius et creatura, ut neque id quod agit idem 
est cum eo quod agitur. 

jJ. 5. Et lux in tenebris [ucet, οἱ tenebree eam non 
comprehenderunt. 

Necessario nobis sapientissimus evangelista 
przcedentem doctrinam explicare hoc loco aggre- 


*! Joan. xu, 66. ** I Cer. iw, 7. 


κτίσις ὡς φωτὸς τοῦ Υἱοῦ" οὐχ ἄρα χτίσις αὑτὸς, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἢ χτίσις τὸ φῶς, ὅπερ ἐστὶν ὁ Υἱός. 


ΑΛΛΟ. Εἰ τὸ φωτίζειν ἕτερον, ἕτερον δέ ἔστι 
«ὃ φωτίζεσθαι, ὡς ἐνέργεια καὶ πάθος, καὶ φωτί- 
ζει μὲν ὁ Υἱὸς, φωτίξεναι δὲ ἡ κτίσις" οὐχ ἄρα ταν - 
τὸν Υἱὸς καὶ χτίσις, ἐπεὶ μηδὲ τὸ ἐνεργοῦν τῷ ἐγερ- 
γουμένῳ. 

Καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ galvsu xal ἡ σκοτίω 
οὐεὸ οὐ xaráéAater. 

᾿Αναγχαίως flv ὁ σοφώτατος εὐαγγελιστὴς τὴν 
kv τοῖς προλαθοῦσι θεωρίαν ἐχπλατύγειν καὶ διὰ τῶν 


^ 
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προχειμένων ἐπείγεται. Οὐ γὰρ δήπου τοῖς &xpowpé- A ditur. Non enim putabat auditoribus satis fore ad 


γοῖς ἀποχρήσειν ἐνόμιζεν εἰς τὸ δύνασθαι νοεῖν ἀπλα- 
wig περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, ὅτιπερ ὄντως ἐστὶ τὸ 
φῶς τῶν ἀνθρώπων αὐτὸς, διὰ τοῦ φάναι μόνον" 
« Καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων" » ἦν γὰρ 
δὴ χαὶ εἰχὸς, ἀναδειχθήσεσθαί τινας ἀδασανίστως 
τῶν λεγομένων ἀχούοντας" xai δὴ χαὶ πρεσδεύειν, καὶ 
ἑτέρους διδάσχειν ἐπιχειρεῖν, ὅτι φὼς μὲν ὄντως 
ἐστὶν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, πλὴν οὐ XE φωτὸς χορηγός" 
ἀλλ᾽ οἷς ἂν αὐτὸς βούληται, τὸ τῇς συνέσεως Evinot 
φῶς, δοχιμάζων τὸν ὀφείλοντα λαδεῖν, xal τῆς οὕτω 
λαμπρᾶς ἄξιον ὄντα δωρεᾶς" dj δέ γε τῶν ἄλλων λο- 
γιχῶν χτισμάτων φύσις, ἣ ἐξ οἰχείων ὥσπερ σπερ- 
μάτων, τὴν ἐπὶ τῷ δύνασθαι φρονεῖν ἐρανίζεται δύ- 
ναμιν, ἣ ἐντίθησιν αὐτῇ νοῦν xal σύνεσιν ὁ Θεὸς 


recte intelligendum Dei Verbum revera esse lucem 
hominum, si duntaxat diceret : « Ft vita erat lux 
hominum. » Probabile enim erat futuros aliquos 
qui temere et inconsiderate ea qua dicuntur cape- 
rent, aliosque docerent ae traderent lucem quidem 
revera esse Dei Verbum, at non omnibus lucis 
largitorein, sed quibus velit prudentis lucem im- 
mittere, eumque probare qui dignus sit tam illa- 
stri dono : czeterum aliarum creaturarum rationa- 
lium naturam aut ex propriis quodammodo 
seminibus prudentis vim accipere, out intelligen- 
tiam ei prudentiamque a Deo ac Patre immitti, 
quasi non possit istud prestare Filius. Ut ergo 
manifestum fleret, ipsum Deum Verbum in Deo ac 


καὶ Πατὴρ, ὡς οὐκ ἐξισχύοντος τοῦτο δρᾷν τοῦ Ylou. B Patre vitam esse atque lucem, non aliquorum dun- 


Ἵνα τοίνυν φαίνηται σαφῶς αὐτὸς ὁ Θεὸς Λόγος, ὃς 
$v ἐν Θεῷ καὶ Ἰ᾿Ιατρὶ, χαὶ ζωὴ, καὶ φῶς, οὐ τινῶν 
μὲν ἀνὰ μέρος, ἑτέρων δὲ οὐχέτι, ἀλλὰ κατά «wa 
μετουσίας ἄῤῥητον τρόπον, ὡς σοφία xal σύνεσις 
(ὅπερ ἐστὶν ἐν τοῖ; λογιχοῖς τὸ χαλούμενον φῶς), ἑαυ- 
τὸν ὅλοις τοῖς οὖσι χαταμιγνὺς, ἕνα λογιχεύηται τὰ 
λογιχὰ, καὶ φρόνησιν ἔχῃ τὰ φρονήσεως δεχτιχὰ, οὐκ 
ἂν ἑτέρως εἶναι τοῦτο δυνηθέντα κοτέ" ἀναγχαίως 
φησὶν, ὅτι καὶ « Τὸ φῶς ἐν τῇ σχοτίᾳ φαίνει, xai if) 
σλοτία αὐτὸ οὐ χατέλαδεν. »λίόνον γὰρ οὐχὶ τοιοῦτόν τι 
τοῖς ἀχροωμένοις ix πολλῆς ἀχριδείας ἀναδοᾷ" "ἔφην, 
ὦ οὗτοι, χαίτοι σφόδρα διδάσχων τὰ ἀληθῆ, τὴν ζωὴν 
εἶναι τῶν ἀνθρώπων τὸ φῶς, οὐχ ἵνα νοῇ τις ἕν γε 


«olg παροῦσι μάλιστα λόγοις, ἐξ ἑἕτέρον πολιτείας ^ 


κομίζεσθαι γέρας τὸν παρ᾽ αὐτοῦ φωτισμὸν, τοὺς 
ὅσοιπερ ἂν φαίνοιντο δίκαιοί τε χαὶ ἀγαθοί ". ἀλλ᾽ 
ἵνα μανθάνητε πάλιν, ὅτιπερ ὃν τρόπον ἐσεὶν ἐν 
κἄσι τοῖς γεγονόσιν ὁ Λόγος ζωὴ, ζωογονῶν δηλονότι 
τὰ ζωῆς δεχτιχά οὕτως ἐστὶν ἐν αὐτοῖς χαὶ φῶς, τὰ 
συνέσεώς τε xal φρονήσεως δεχτιχὰ, τοῦτο δεικνύων 
ὅπερ εἰσί " πάντα γὰρ ἐν πᾶσί ἐστιν ὁ Πατὴρ δι᾽ Υἱοῦ 
àv Πνεύματι. Σχοτίαν δὲ ὀνομάζει τὴν τοῦ φωτίζε- 
σϑαι δεομένην φύσιν χαθόλου, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν γενητήν. 
Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸν ὠνόμασε τὸ φῶς, ἑτέραν οὖσαν 
ἐκιδειχνύων τὴν ἐπιδεᾶ χαὶ ἀμέτοχον [ἴσ΄. μέτοχον] 
αὐτοῦ χτίσιν λογιχὴν, εἷς τὸ ἐναντίον περιτρέπει 
τοῦ σημαινομένου τὴν δύναμιν, οὐχ ἀπὸ σχοποῦ, 
xatá γε τὸν ἡμέτερον νοῦν, xal τοῦτο ποιῶν, ἀλλ᾽ 


taxat, aliorum non item, sed ineffabili quodam 
communicationis modo, puta cum sit sapientia et 
prudentia (quod in rationis compotibus lucem ap- 
pellamus), seipsum universis rebus immiscere, ut 
rationalia rationem accipiant, et intelligentiam 
habeant qus ejus sunt eapacia, nec aliter istud 
possunt assequi, necessario infert, « et lucem In 
tenebris lucere, et tenebras eam non comprehen- 
disse. » ld enim propemodum auditoribus studiose 
inclamat : Dixi, o boni, veritatem cum primis edo- 
cens, vitam B9 esse hominum lucem, non ut quis- 
quam ex his verbis existimet eos qui justi et probi 
esse videntur aliunde vitz» Christianz donum acci- 
pere, nimirum illuminationem , sed ut discatis 
rursus, quod, quo modo est in omnibus rebus erea- 
tis Verbum vita, vivificans nempe ea qus vitm 
sunt capacía, ifa quoque esse in jis lucem quae 
intelligenti et prudentiz sunt capacia, id quod 
Sont efficiens. Omnis ením est in omnibus Pater, 
per Filium, in Spiritu. Tenebras autem nominat 
naturam lucis indigam, hoc est omnem oninino 
creatam. Postquam enim ipsum lucem nuncupavit, 
aliam esse ostendens indigeutem et ipsius parti- 
cipem creaturam rationalem, in contrarium τοι μέ 
vim et rationem ejus quod significatur, non abs 
re, meo judicio, id faciens, sed quod apud se co- 
gitaret, rerum creatarum naturam, cum nibil ez se 
prorsus proferat, sed omne suum esse, et rectum 


kxslvo δὴ κάντως καθ᾽ ἑαυτὸν ἐννοήσας, ὅτι τῶν γενη- D consistendi modum babeat ab opifice, Jure audire : 


τῶν ἢ φύσις, οὐδὲν ὅλως ἐξ αὑτῆς πηγάζουσα, σύμ- 
παν δὲ τὸ εἶναι χαὶ τὸ εὖ εἶναι τοιῶσδε τυχὸν δε- 
χομένη παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ, διχαίως ἀχούει *« Tl γὰρ 
ἔχεις ὃ οὐχ ἔλαδες:» Ἐπειδὴ δὲ πρὸς τοῖ; ἄλλοις, 
χαὶ αὑτὸ θεόσδοτον ἔχει τὸ φῶς, οὐχ ἔχουσα δηλονότι 
λαμδάνει" τὸ δὲ φῶς οὐχ ἔχον ἐξ ἑαυτοῦ, πῶς οὐχ ἂν 
εἴη τὸ ἐναντίον ; ἢ πῶς οὐχ ἂν λέγοιτο oxocía ; Πιθα- 
νὴ γὰρ, μᾶλλον δὲ ἤδη χαὶ ἀναγχαιοτάτη λίαν ἀπό» 
δειξις, τοῦ τὴν μὲν χτίσιν εἶναι σχοτίαν, φῶς δὲ xá- 
λιν τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, τὸ φαίνειν ἐν τῇ σχοτίᾳ 
^b φῶς. Εἰ γὰρ δέχεται τῶν γενητῶν fj φύσις τὸν 
τοῦ Θεοῦ Λόγον κατὰ μετουσίαν, ὡς φῶ;, ἢ ὡς ix 


8ὲ 1 Cor 1v, 7. 


« Quid enim habes quod non accepisti *!? » Cuin 
autem prster csetera ipsam quoque divinitus da- 
tam lucem habeat, eam utique eum non habeat, 
accipit : quod vero lucem ex seipso non habet, 
quomodo non erit contrarium? aut quomodo te- 
nebre non dicentur? Probabile enlm, imo néces- 
sarium argumentum est creaturam esse tenebras, 
Dei autem Verbum lucem, quod « lux in tenebris 
lucet. » Nam si reram creatarum natura Dei Ver- 
bum per participationem accipit, ut lucem, aut 
tanquam ex luce, ipsa quidem at tenebra nimirum 
accipit; lucet autem in ipsa velut in tenebris Iz, 
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id est Filius, quamvis tenebre lucem utique À φωτὸς, αὕτη μὲν ὡς σχοτία δηλονότιλαμθάνεει" ςαίνει 


nesciant. [loc enim significat, opinor, illud : « Te- 
nebre eam non comprehenderunt. » Cuncta enim 
Dei Verbum illustrat qua sunt illustrationis ca- 
pacia, et in. universum ea illuminat qua naturain 
habent illuminationis capacem. lgnoratur autem ἃ 
tenebris. Rationalis quippe natura quz in terris 
est, homo uimirum, coluit quandoque creaturam 
pre Creatore. « Non comprehenderunt lucem : » 
non enim agnoverunt Creatorem fontem sapienti, 
intelligentia originem, prudentiz radicem. Lucem 
tamen habent Dei misericordia, et. intelligendi vim 
cum ipsis quodammodo natalibus sibi insitam 
simul afferunt, Hic rursus noiandum, nulla ratione 
Filium Dei creatum aut factum intelligi posse, 


δὲ ἐν αὐτῇ, χαθάπερ ἐν axozig τὸ φῶς, ὁ Υἱὸς, εἰ 
xai οὐχ οἷδε πάντως ἡ σχοτία τὸ φῶς * τοῦτο γὰρ, 
οἶμαι, σημαΐνει τὸ, € Ἢ σχοτίᾳ αὐτὸ οὐ κατέλαδεν.» 
Ἅπασι μὲν γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἑλλάμπει τοῖς 
ἐλλάμψεως δεχτικοῖς, xaX φωτίζει καθόλον τὰ φύσιν 
ἔχοντα τοῦ φωτίζεσθαι δεχτιχήν ἀγνοεῖται δὲ ὑπὸ 
τῆς σχοτίας᾽ dj γὰρ ἐπὶ γῆς τνγχάνουσα λογιχὴ φύσις, 
«οὔτ᾽ ἔστιν, ὁ ἄνθρωπος, ἐλάτρενσέ ποτε τῇ χτίσει παρὰ 
φὸν χτίααντα. « Οὐ χατέλαδε τὸ φῶς " » οὐ γὰρ ἔγνω 
τὸν Δημιονργὸν, τὴν πηγὴν τῆς σοφίας, τῆς συνέσεως 
τὴν ἀρχὴν, τὴν τῆς φρονήσεως ῥίζαν. "Ἔχει δ᾽ οὖν 
ὅμως Ex φιλανθρωπίας τὸ φῶς, «al συγχαταθεύλη- 
μένην ὥσπερ ἐπάγεται τὴν τοῦ φρονεῖν δύναμιν ταῖς 
εἰς τὸ εἶναι παρόδοις συντρέχουσαν τὰ γενητά. Ση- 


G0 sed a nobis penitus dissitum, et supra creatu- B μειωτέον δὲ πάλιν ἐν τούτοις, ὅτι λόγος οὐδεὶς ἐπι- 


rarum naturau constitutum, aliumque ab iis pror- 
eus esse, ei substantia ralione semotum, non 
secus nimirum ac lux eadem non est cum tene- 
bris, sed contraria et diversitate mature plane 
distincta. Sed cum hac de re satis antea tractave- 
rimus, addenda sunt nobis reliqua qua sequuntur. 


“ρέψει γενητὸν εἶναι νοεῖν, ἣ πεποιημένον ὑπάρχειν 
οἴεσθαι τὸν Yiby τοῦ Θεοῦ, ἀλλ' ἀφεσττχότα πάντη 


, τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς, καὶ τὴν τῶν χτισμάτων ἀναθαίνοντα 


φύσιν, ἕτερόν τε παντελῶς, ἣ ὅπερ εἰσὶν αὑτὰ, χαὶ 
πολὺ διεστηκότα χατὰ τὴν τῆς οὐτίας ποιότητα * 
ὥσπερ οὖν ἀμέλει τὸ φῶς πρὸς τὴν σχοτίαν ἐστὶν οὐ 


ταυτὸν, ἀλλ᾽ ἤδη xal ἐναντίον, xai ἀσυγχρίτως ταῖς διαφοραῖς εἰς ἀλλοτριότττα φυσιχὴν χωριζόμενον. 
᾿Αποχρώντως δὲ ἤδη τὸν περὶ τούτου διαλαθόντες λόγον ἐν τοῖς προεξητασμένοις, τὰ λοιπὰ τῶν ἐφεξῆ- 


προσθήσομεν. 


l, 6, 1. Fuit homo missus a Deo, cui nomen ἐξα, 


Joannes. Bic venit in testimonium, μὲ testimonii 
perhiberct de lumine. 

Multis antea de Deo Verbo diligenter expositis, 
quibus patet ipsum secundum natyram esse Dei 
ac Patris Filium, fidem diclis deinceps couciliat. 


Ἑγέγετο ἄνθρωπος ἀπεσταιμένος παρὰ Θεοῦ, 
ὄγομα αὑτῷ ᾿Ιωάννης" οὗτος ἦ.1θεν εἰς μαρτυρίαν 
iva μαρευρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. 

Ποῶλὰ προεξηγησάμενος περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, xal 
δι᾿ ὧν ἀναφαίνοιτο χατὰ φύσιν ὑπάρχων Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ xdi IHacph;, ἀχριδέστατα διειπὼν τὴν ix τῶν 


Cum autem per Moysen dictum sit a Deo, « in ore C ἄχροωμένων πίστιν τοῖς εἰρημένοις ἐχπραγματεῖε- 


duorum aut trium testium stare omne verbum **, » 
wagna auctoritatis. sibi testem beatum Baptistam 


prudenter adjungit..Nou enjm putabat, quaptavis 


essel auctoritate praeditus, ab jis quj in bistoriam 
nostri Salvatoris inciderent. fidem ultra. legem 


esse exigendam, eLuni sibi credendum, res mente. 


et intelligentia nostra superiores enarrapti. ltaque 
testatur. quidem ipse beatus evangeliéta quod 


« Verbum erat in principio, et Deus erat Verbum, 


et eral in principio apud Deum, » ct quod « omnia 
per ipsum facta sunt, » οἱ quod erat in creatis 
relus, ut vita, et quod lux hominum crat vita, 
ut ex his omnibus ostendat Filium esse Deum 
secundum naluram. Ei vero astipulatur Baptista 
divinus, clamans ;: « Parate viam Domini, rectas 
facie semitas Dei nostri *. » llunc enim esse 
Deum verum nemo non utique fatebitur, cui do- 
minalionis dignitas secundum naturam insit, nec 
alteri inesse conspiciatur proprie ac vere, siquidem 
« nobis est unus Deus ac Pater, unus autein Do- 
minus Jesus Cliristus, » ut Paulus scribit; «et 
licet sint. qui dicantur dii per gratiam, εἰ domini 
multi, sive in colo, sive in terra, unus tamen est 
cum Dco Patre verus Filius **. » lgitur niaxinize di- 
gnalionis est par illud sanctorum testium, fides au- 
tei nulla. non ex. parte *inculpata dictis debetur, 


*' Deut. xix, 15. !' Joan. 1, 29, I3. AL, 9. 


ται * ἐπειδὴ δὲ κατὰ τὸ εἰρημένον διὰ Μωσέως παρὰ 
Θεοῦ, « Ἐπὶ στόματος δύο καὶ τριῶν μαρτύρων 
σταθήσεται πᾶν (pa^ ν συνάγει φρονίμως ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
τὸν Maxüptoy Βαπτιστὴν, καὶ ἀξιολογώτατον ὄντως 
αυνεισφέρει τὸν μάρτυρα. Οὗ γὰρ ᾧετο δεῖν, εἰ xoi 
λίαν ὑπάρχει σεμνὸς, τὴν ὑπὲρ νόμον ἀπαιτῆσαι πί- 
στιν τοὺς ἐντευξομένους τῇ περὶ τοῦ Σωτῖρο; ἡ μῶν 
συγγραφῇ, χαὶ μόνῳ πιστεύειν αὐτῷ τὰ ὑπὲρ νοῦν, 
χαὶ φρόνησιν ἔξηγουμένῳ τὴν καθ᾽ ἡμᾶ:. Οὐκοῦν 
paprupt? μὲν αὑτὸς ὁ μακάριος εὐαγγελιστὴς, ὅτι 

περ « "Hv ὁ Λόγος ἕν ἀρχῇ, καὶ Θεὸς ἣν ὁ Aóvo;. 
καὶ ἣν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὲν, » χαὶ ὅτι ε πάντα 
δι᾽ αὑτοῦ ἐγένετο,» χαὶ ἦν ἐν τοῖς γενομένοις, ὡς 
ζωὴ, καὶ ὅτι τὸ gig τῶν ἀνθρώπων ἣν ἡ ζωῇ, ἵνα 
διὰ τούτων ἁπάντων Θεὸν ὄντα χατὰ οὐσιν ἀποδείξῃ 
τὸν Υἱόν. Ἐπιμαρτυρεῖ δὲ αὐτῷ χαὶ θεσπέσιος Bamz:- 
στῆς» Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου ν βοῶν, « εὖ- 
θείας ποιξῖτε τὰς τρίδους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. » Εἶνα: γὰρ 
δὴ πάντως ἐρεῖ τις Θεὸν ἀληθινὸν, τὸν p χατὰ φύσιν 
ἐνυπάσχοι τὸ τῆς χυριότητος ἀξίωμα, καὶ οὐχ ἂν 
ἑτέρῳ φαίνοιτο προσὸν χυρίως τε xat ἀληθῶς, ἐπεῖ- 
περ, «Εἷς μὲν ἡμῖν ὁ Θεὸς xa Πατὴρ, εἷς δὲ Κύριος 
'11392; Χριστὸς,» χατὰ τὶν Παύλου φωνήν " « xal εἴ 
θεὰ χατὰ χάριν zai χύριοι χαλοῦντα: πολλοὶ ἕν τὲ 
τῷ οὐράνῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆ; ἀλλ᾽ εἷς μετὰ τοῦ Fla- 
τρὸς θεὸς ἀληθινὸ; ὁ Υἱός. » Οὐχοῦν, ἀξιολογωτάτη 


3ν ] Cor. vii, 5, 6. 
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μὲν τῶν ἁγίων μαρτύρων fj ξυνωρὶς, πίστις δὲ λοιπὸν À qua cum plenitudine legis, tum personarum G1 


οὐδαμόθεν χατηγορουμένη τοῖς λεγομένοις ὀφείλεται, 
xai τὸ ἐχ νόμου λαδοῦσα πλήρωμα, xal τῇ τῶν προσ- 
d muy περιφανείᾳ βεδαιουμένη. Τὸ μὲν οὖν περὶ 
ἑαυτοῦ τι φάναι τὸν μαχάριον εὐαγγελιστὴν, καὶ τῶν 
ἰδίων ἐγχωμίων ἐφάψασθαι, φορτιχὸν ἣν ὄντως, xal 
ἄλλως ἀπαίδευτον" ἦ γὰρ ἂν ἤχουσε δικαίως, « Σὺ 
περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς, ἡ μαρτυρία σου οὐχ ἔστιν 
ἀληθής. » Διά τοι τοῦτο τοῖς εἰδόσιν αὑτὸν τὰ xaÜ' ἑαυ- 
τὸν νοεῖν ἐπιτρέπει, ἐπὶ δὲ τὸν ὁμώνυμον ἔρχεται, 
χαλῶς γε σφόδρα τοῦτο ποιῶν, καὶ ἀπεστάλθαι φησὶν 
αὐτὸν παρὰ Θεοῦ, Ἔδει γὰρ οὐκ αὐτόμολον, οὐδὲ 
αὐτοχλήτῳ σπουδῇ πρὸς τὴν ὑπὲρ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἱόντα μαρτυρίαν δειχνύειν τὸν ἅγιον Βαπτιστὴν, ἀλλὰ 
τοῖς ἄνωθεν διατεταγμένοις ὑπείχοντα, χαὶ τοῖς θείοις 
τοῦ Πατρὸς ὑπηρετοῦντα θελήμασι. Διὰ τοῦτό φησιν" 
« Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ Θεοῦ, 
ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης. » Ἐπιτηρητέον δὲ ὅπως 
ἀσφαλῇ te χαὶ πρέποντα τὸν περὶ ἑχάστου λόγον 
ἐποιήσατο, χαὶ τῇ τῶν σημαινομένων φύσει ἐπάλλη- 
λον. Ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ Λόγου, τὸ « ἦν» ἀχολού- 
θως εἰσφέρεται πανταχῇ τὴν ἀϊδιότητα σημαῖνον 
αὐτοῦ, xai τὸ πάτης ἀρχῆς τῆς ἐν χρόνῳ πρεσδύτε - 
ρον, χαὶ τὸ πεποιῆσθαι νομίζειν αὐτὸν ἀναιροῦν. 
Τὸ γὰρ ὃν ἀεὶ πῶς ἂν νοοῖτο καὶ γενητόν ; Ἐπὶ δὲ 
τοῦ μαχαρίου Βαπτιστοῦ, πρεπόντως φησίν « Ἐγέ- 
veto ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ Θεοῦ, » ὡς ἐπ᾽ 
ἀνθρώπου γενητὴν ἔχοντος τὴν φύσιν. Δοχεῖ δέ μοι 
xai λίαν ἡσφαλισμένως ἐν τούτοις ὁ εὐαγγελιστὴς 


claritate confirmatur. De se autem loqui beatum 
evangelistam, suasque laudes attingere, grave sane 
fuisset, ac csteroquin imperitum. Alioqui jure 
audiissel : « Tu de teipso testificaris, testimonium 
tuum non est verum*"*, «Idcirco iis quibus notus 
erat, seipsum permittit agnoscendum, ethomonymia 
ulitur, nec abs re, et missum esse ait ipsum a 
Deo. Decebat enim ostendere sanctum Baptistam 
non per se, nec sua sponte ad testimonium de 
Salvatore nostro ferendum accessisse, sed supernis 
mandatis obtemperasse, ἃς divinis Patris nutibus 
morem gessisse. Quocirca inquit : « Fuit homo 
missus a Deo, eui nomen crat Joannes. » Obser- 
vaudum autem est, quo pacto certa, idonea et re- 
rum nature accommodata oratione utatur, Etenim 
illud, « erat, » de Deo Verbo consentanee dicitur, 
eernitatem ejus, et antiquitatem omni principio 
temporis priorem ubique significans, et opinionem 
quod creatus sit, ex animo prorsus evellens. Quod 
enim semper est, quomodo creatum erit? De beato 
vero Baptista convenienter ait, « Fuit homo mis- 
sus ἃ Deo, » utpote de homine creata natura 
predito. Mihi autem videtur hic evangelista caute 
admodum dicere, non simpliciter « Fuit, » sed 
addito, « homo, » temerariam quorumdam senten- 
tlam evertere. Jam enim in vulgus multi spar- 
serant, vere hominem non esse sanctum Bapti- 
stam, sed unum e sanctis angelis coli incolis, 


οὐχ ἁπλῶς ὅτι « γέγονεν » εἰπεῖν, ἀλλὰ διὰ τοῦ mpos- C humano quidem corpore utentem, οἱ missum ἃ 


θεῖναι xal « ἄνθρωπος, » ἀδουλοτάτην τινῶν ἀνατρέ- 
πεῖν ὑπόνοιαν. "ἢδη γάρ τις παρὰ πολλοῖς περιηνέχθη 
λόγος, οὐκ ἄνθρωπον ὄντως ὑπάρχειν φύσει τὸν ἅγιον 


Βαπτιστὴν διαθρυλλῶν, ἀλλ᾽ ἕνα τῶν ὄντων ἐν τοῖς 


οὐρανοῖς ἀγίων ἀγγέλων, ἀνθρωπίνῳ χρησάμενον 
σώματι, καὶ πρὸς τὸ χηρύττειν ἀπεσταλμένον παρὰ 
Θεοῦ. Ἐξεύρηται δὲ πάλιν αὐτοῖς τῆς ὑπονοίας τῆς 
ἐπὶ τούτῳ πρόφασις, τὸ εἰρῆσθαι παρὰ θεοῦ" « Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄν γελόν μου πρὸ προσώπου σου, 
ὃς χατασχευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου. » 
᾿Δτωσφάλλονται δὲ τῆς ἀληθείας οἱ τῇδε δοξάζοντες, 
οὗ νοοῦντες, ὅτι τὸ ἄγγε.λος ὄνομα λειτουργίας μᾶλ- 
λόν ἐστιν, ἤπερ οὐσίας σημαντιχὸν, ὥσπερ οὖν ἀμέ- 
λει, xal ἐν τοῖς γατὰ τὸν μαχάριον 'Iu6 ἄλλος ἐπ᾽ 
ἄλλῳ τρέχουσιν ἄγγελοι τὰ πολύπλοχα χηρύττοντες 
πάθη, καὶ ταῖς ἀνηχέστοις ἐχείναις διαχονούμενοι 
συμφοραῖς. Ὁρίζει δέ τι τοιοῦτον ἐπὶ τῶν ἀγίων ἀγγέ- 
λων χαὶ αὐτὸς ἡμῖν ὁ σοφώτατος Παῦλος ἐπιστέλλων 
; ὧδέ " « Οὐχὶ πάντες εἰσὶ λειτουργικὰ πνεύματα εἰς 
διαχονίαν ἀποστελλόμενα, διὰ τοὺς μέλλοντας χληρο- 
γομεῖν Gutnpíav; » Οὐχοῦν ἄγγελος ὁ μαχάριος 
Βαπτιστὴς Ἰωάννης διὰ τῆς τοῦ Δεσπότου χατωνόμα- 
σται φωνῆς, οὐχ αὐτὸς χατὰ φύσιν ἄγγελος ὧν, ἀλλ᾽ 
ὡς εἰς τὸ ἀγγέλλειν ἀπεσταλμένος, xat, « Τὴν ὁδὸν 
Κυρίου ἑτοιμάσατε, » βοᾷν. Χρτσίμως δὲ λίαν xol 
παρὰ Θεοῦ τὸν ἄγγελον ἀπεστάλθαι διϊσχυρίσατο, 


*** Joan. vini, 15. 
3. ** Galat. 1, 1. 


PaTRoL. Gn. LXXIII. 


*! Malach. in, 1. 


*5* Job 1, 414 sqq. 


Deo ad predicandum. Cujus rei causam hanc com- 
menli sunt quod a Deo dictum sit : « Ecce ego 
mitto angelum ineum ante faciem tuam, qui pre- 
parabit viam tuam ante te 35. » Sed aberrant a 
vero qui in hace sant sententia, dum non adver- 
tunt nomen illud, angelus, officii nomen esse potius 
quam substantie, quemadmodum neinpe ad Job 
alius post alium angeli accurrunt, multiplices ei 
serumnas annuniiantes, et insanabiliuni illarum 
calamitatum ministerio deputati ***. Tale quid nobis 
de sanctis angelis ipse quoque sapientissimus 
Paulus scribit in hunc modum : « Nonne omnes 
sunt administratorii spiritus, in ministerium missi, 
62 propter eos qui haereditatem capiunt salu- 
tis **? » lgitur beatus Baptista Joannes Domini 
voce angelus nuncupatus est, cum non esset 
angelus natura, sed missus ad nuntiandum et cla- 
mandum : « Parate viam Domini *'. » Ceterum 
uliliter admodum a Deo missum esse nuntium 
confirmavit, ostendens firmissimum ejus esse te- 
stimonium. Nec enim is qui ad predicandum a Deo 
missus erat, aliud quiddam protulerit, quam quod 
a mittente jussus erat. [taque verax est testis, qui 
sit a Deo edoctus. Hoc enim significare arbitror 
illud, « missus a Deo. » Nam et Paulus sapien- 
tissimus, dum ait "5 se missum per Jesum Christum, 


* Hebr. 1, 16. 17 Isa. x1, 5; Matth. {1}, 
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nwsterii vim non ab alio didicisse confirmat, sed A βεδαιοτάτην αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν ἀποδειχνύων. 


** per revelationeur cjus ἃ quo missus est, mis- 
;sioni revelationem conjungens, et hanc illa subin- 
dicans. Igitur quod missus est a Deo, sequitur a 
Deo edoctum esse. C:terum veritatis cultores a 
mendacio longe alienos esse nemo dubitat. « Erat 
autem nomen homini, » inquit, « Joannes. » In- 
notescere debebat is qui missus erat, signi(lcatione 
quoque nominis, fidem et auctoritatem maximam 
dictis afferentis. Angelus enim Gabriel, is nimirum 
qui astat ante Deum, ut ipse ait **, cum Zachariz 
fllium ex Elisabeth suscipiendum annuntiaret, 
addidit : « Et. Joannes erit nomen. ejus *?*. ». Con-« 
stat autem apud omnes, ita nuncupatum esse ab 
angelo, divina voluntate 2c jussu. Αἱ qui tanto 
honore est ornatus a Deo, quomodo non omni 
]aude et eommendatione major est? Quocirca uti- 
liter ac -necessario mentio nominis facta est. Jam 
xero cum addiderit evangelista, missum esse in 


testimonium a Deo sanctum Baptistam, «ut omnes. 


erederent per ipsum ὅδ, » illud rursum dicemus, 
si nos adversarii his verbis urgeant : Quidni 
omnes ei qui divinitus missus erat crediderunt? 
aut quomodo gravatus est nonnullos. ad creden- 
dum addueere, qui ad. id superne decreto fuerat 
assumptus? Non equum est, o quicunque vos 
estis, ullam in hoc Joanni culpam ascribere, sed: 


Οὐδὲ γὰρ ἂν ὁ παρὰ Θεοῦ πρὺς τὸ χηρύττειν ἀπεσταλ- 
μένος, ἕτερόν τι παρεφθέγξατο διδάσχων, ὃ μὴ πάν- 
τως ἣν χατὰ βούλησιν τοῦ τὴν ἀποστολὴν ἐπιθέντος 
αὐτῷ. Οὐχοῦν ἀληθὴς ὁ μάρτυς θεοδίδαχτος ὧν " 
τοῦτο γὰρ οἶμαι σημαίνειν τὸ € ἀπεσταλμένος παρὰ 
Θεοῦ * » ἐπεὶ χαὶ Παῦλος ἡμῖν ὁ σοφώτατος ἀπεστάλ- 
θαι λέγων διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ μυστηρίον τὴν 
δύναμιν οὐ παρ᾽ ἑτέρου τινὸς ἐχμαθεῖν, ἀλλὰ δι᾽ ἀπο- 
χαλύψεως τοῦ πεπαμφότος διεδεδαιώσατο, συνημμένως 
ἡμῖν, ὥσπερ καὶ ἀδιαστάτως, ἐν τῷ ἀπεστάλθαι λέ- 
γεῖιν, τὴν ἀποχάλυψιν ὑπεμφαίνων. Οὐχοῦν ἐν τῷ 
ἀπεστάλθαι παρὰ Θεοῦ, τὸ θεοδίδαχτον εἷναι πάντως 
ἀχολουθεῖ. Τὸ δὲ ἀψευδεῖν ὅτι λίαν ἑσπούδασται τοῖς 
τῆς ἀληθείας λειτουργοῖς, οὐχ ἀμφίλογον. ε Ἦν δὲ 


B xay ὄνομα τῷ ἀνθρώπῳ, » φησὶν, « Ἰωάννης. » 


incredulerum perversos ac priefractos mores decet. 


incusare. Etenim quod ad prevonis scopum et su- 
perne missionis rationem G9 attinet, nemini do- 
cirina defuit, vel fides; sed cum varia sint audito- 
rum ingenia, et unusquisque potestatem habeat 
sue voluntatis, a recta ratione quidam aberrarunt, 
4ide. repudiata. Idcirco propheticum illud de iis 
usurpondum est : « Qui audit. audíat, et qui est. 
inobediens non obediat **. » 


C 


"Ἔδει γνωρίζεσθαι τὸν ἀπεσταλμένον, xai τῇ τοῦ. 
ὀνόματος σημασίᾳ, πολλὴν, ὡς οἶμαι, τῷ λόγῳ τὴν 
ἀξιοπιστίαν εἰσφέροντος " ἄγγελος γὰρ, Γαδριὴλ δὲ 
οὗτος ὁ παρεστηχὼς ἐνώπιον. τοῦ Θεοῦ, καθά φησιν 
αὐτὸς, ὅτε τῷ Ζαχαρίᾳ τὴν γέννησιν αὐτοῦ τὴν Ex 
τῆς Ἐλισάδετ εὐηγγελίζετο, πρὸς οἷς εὑρίσχεται 
λέγων, xaX τοῦτο προστέθειχεν, ὅτι «Καὶ Ἰωάννης 
ἔσται τὸ ὄνομα αὐτοῦ. » Δῆλον δὲ δήπου, καὶ πᾶσιν 
ὁμολογούμενον, ὡς ἄρα κατὰ τὴν θείαν βούλτσίν τε 
xaX πρόσταξιν, οὕτω παρὰ τοῦ ἀγγέλου χατωνομά- 
ζετο. Εἶτα πῶς οὐχ ἂν νοηθείη λοιπὸν παντὸς ἐπαίνου 
κρείττων ἅμα καὶ ἀξιολογώτερος ὁ τοσαύτῃ παρὰ. 
Θεοῦ χατεστεμμένος τιμῇ; διὸ δὴ καὶ ἡ τοῦ ὀνόματος 
μνήμη χρησίμως ce, xal ἀναγχαίως παραλαμδάνεται. 
Ἐπειδὴ δὲ προστέθειχεν ὁ εὐαγγελιστὴς εἰς μαρτυ- 
βίαν ἀπεστάλθαι παρὰ Θεοῦ τὸν ἅγιον Βαπτιστὴν, 
« ἵνα πάντες πιστεύσωσι δι᾿ αὐτοῦ, » πάλιν ἐχεῖνο 
ἐροῦμεν, ὅταν ἡμῖν οἱ δι᾽ ἐναντίας ἀντιπίπτωσι λέγον- 
τες, Διατί μὴ πάντες τῷ θεόθεν ἀπεσταλμένῳ πεπι- 
στεύχασι; πῶς δὲ ἢτιόνησεν εἰς τὸ πεῖσαί τινας ὃ 


πρὸς τοῦτο διὰ τῆς ἄνωθεν ψήφου προχεχειρισμένος; Οὐ τῆς Ἰωάννου ῥχθυμίας, ὦ οὗτοι, δίχαιον ἡμᾶς 
ἐν τούτοις κατηγορεῖν, ἀλλὰ τῆς τῶν ἀπειθούντων δυσειροπίας χαταδοᾷν. “Ὅσον μὲν γὰρ εἰς τὸν τοῦ 
προχηρύττοντος σχοπὸν, xal τὸν τῆς ἀπουτολῆς τῆς ἄνωθεν τρόπον, οὐδεὶς ἂν ηὐρέθη τῆς διδασκαλίας 
ἀμέτοχος, οὐδ᾽ ἂν ἐνέμεινεν ἀπειθής. Ἐπειδὴ δὲ διάφορος: ἐν τοῖς ἀκροωμένοις ἡ γνώμη, καὶ τῆς οἰκείας 
προαιρέσεως ἕχαστος ἔχει τὴν ἐξουσίαν, ἀπεσφάλησάν τινες τοῦ συμφέροντος, οὐ παραδεξάμενοι τὴν πίστιν, 
Διὸ αὐτοῖς ῥητέον δηλονότι χατὰ τὸ ἐν τῷ προφήτῃ χείμενον᾽ ε Ὁ ἀχούων ἀκονέτω, καὶ ὁ ἀπειθῶν ἀπειθείτω. » 

Ι, 7. Hic venit. in testimonium, ut. testimonium Ὁ Οὗτος ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν, ἵγα μαρτυρήσῃ 
. δίδρὶ τοῦ φωξός. 


perhibere de lumine. 

Emphasim habet illud, « Hie, » οἱ virtutem atque 
persona claritatem signilicat. Is enim, « qui a Deo 
missus est, » inquit, qui universam dudzeam cum 
sanclitate vita tum pletatis incredibili splendore 
in admirationem sui rapuit, qui sanctorum pro- 
phetarum oraoulis prenuntiatus fuit, apud Isaiam 
quidem : « Vox clamantis in deserto δ ; » apud 
beatum vero Bavidem : « Lucerna Christo prae- 
parata *! » nuncupatus : « Hic. venit in testimo- 
nium, ut testimonium perbiberet de lumine. » Et 
lucem qvidem hic Deum Verbum.nominat, unum- 
que .esse ostendit, el ipsammet lucem proprie 
exsistere, post quam alia nulla est natura, illu- 


*9* Gal. 1, 12. 


* Luc, 1, 11, 91. 
Psal. csxxs, 17. 


5.5 ibid. 13. 


Ἔμφασιν ἀρετῆς, xal τῆς τοῦ προσώπου περιφα- 
νείας ὠδίνει τὸ, ε. οὗτος. » « Ὁ γὰρ ἐχ θεοῦ, » φησὶν, 
c ἀπεσταλμένος, » ὁ πᾶσαν εἰχότως χαταπλήξας τὴν 
Ἰουδαίαν, τῇ τε τοῦ βίου σεμνότητι, χαὶ ταῖς εἰς 
ἄσχησιν ὑπερθολαῖς, ὁ διὰ φωνῆς ἁγίων προχηρνυτ- 
τόμενος Tpoontüv' xai παρὰ μὲν τῷ Ἡσαίᾳ " 
« Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ᾽ » παρὰ δὲ τῷ uaxa- 
ρίῳ Δαδίδ' « Λύχνος Χριστῷ προητοιμασμένος » óvo- 
μασθείς « Οὗτος ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν, ἵνα μαρτυρήσῃ 
περὶ τοῦ φωτός" » καὶ φῶς μὲν ἐν τούτῳ τὸν Θεὸν 
Λόγον ἀποχαλεῖ, ἕνα δὲ ὄντα δειχνύει, χαὶ αὐτὸ δὴ 
τοῦτο χυρίως ὑπάρχοντα φῶς, μεθ᾽ ὃ χατὰ φύσιν 
ἕτερον οὐδὲν, τὴν τοῦ δύνασθαι φωτίζειν ἐνέργειαν 


* Joan. 1 7, 3 Ezech. 11, 97. 35 1523. 31, ὅ. ? 
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ἔχον, xai φωτὸς οὐ δεηθέν. Οὐχοῦν ἔχφυλός τε, xal, A minandi vi przditam, et minime lucis indigentem. 


ἵν᾿ οὕτως εἴπωμεν, ἑτεροφυὴς ὡς πρὸς τὴν χτίσιν ὁ 
τοῦ Θεοῦ Λόγος, εἴπερ ὄντως τε χαὶ ἀληθῶς αὐτὸς 
μέν“ἐστι χυρίως τὸ φῶς, φωτὸς δὲ ἡ χτίσις μέτοχος. 
Ὃ δὲ τοῖς πεποιημένοις ἀσύνταχτος ἤδη, χαὶ ἑτερο- 
euh; διὰ τοῦτο νοούμενος, πῶς οὐχ ἂν εἴη λοιπὸν 
εἴσω τῶν τῆς θεότητος ὅρων, καὶ τῆς τοῦ τεχόντος 
εὐφυΐας ἀνάπλεως ; 


Οὐχ ἦν ἐχεῖγος τὸ φῶς, ἀᾷφ.1" iva μαρτυρήσῃ 
«ερὶ τοῦ gutóc. : 

Τὰς ἐν τῇ ἐρήμῳ διατριδὰς τῶν ἐν πόλεσιν ἐνδιαι- 
τημάτων προτιμήσας ὁ Βαπτιστὴς, καὶ ξένην ἐν 
ἀσχήσει τὴν χαρτερίαν ἐπιδειξάμενος, καὶ εἰς αὐτὸ 
τῆς ἐν ἀνθρώποις δικαιοσύνης τὸ ἀχρότατον ἀναδρα- 
μὼν, καὶ μάλα δικαίω; ἀπεθαυμάζετο, xat δὴ. xat 
ὑπείηπτο παρά τισιν αὐτὸς εἶναι ὁ Χριστός. Καὶ 
γοῦν οἱ τῶν Ἰουδαϊχῶν ἡγούμενοι ταγμάτων διὰ τῶν 
προσόντων αὑτῷ χατὰ ἀρετὴν πλεονεχτημάτων εἰς 
τοιαύτην ἐνεχθέντες ὑπόνοιαν, ἀποστέλλουσί τινας 
πρὸς αὐτὸν ἀναπυθέαθαι προστάξαντες, εἰ αὐτός 
ἔστιν ὁ Χριστός. Οὐχ ἀγνοήσας τοίνυν ὁ μαχάριος 
εὐαγγελιστὴς τὰ παρὰ πολλοῖς διατεθρυλλημένα περὶ 
αὐτοῦ, τίθτσιν ἀναγχαίως τὸ, « Οὐκ ἦν ἔχεῖνος τὸ 
φῶς, » ἵνα xaX πλάνην ἀποῤῥιζώσῃ τὴν ἐπὶ τούτῳ, 
καὶ πάλιν ἀξιοπιστίαν ἐπισωρεύσῃ τινὰ. τῷ. πρὸς 
μαρτυρίαν ἀπεσταλμένῳ παρὰ Θεοῦ. Πῶς γὰρ οὐ λίαν 
ὑπερφερὴς, πῶς δὲ οὐχὶ κατὰ πάννα τρόπον ἀξιοθαύ- 
μαστος, ὁ μεγάλην οὕτω χατημφιεσμένος ἀρετὴν, 


Itaque Dei Verbum alienum est, atque, ut ita dica- 
mus, alterius generis a creatura, siquidem reapse, 
et vere, ac proprie lux est, creatura autem lucis 
particeps. Qui autem in ordiae creaturarum mon 
est, atque idcirco diversi generis esse censetur ab 
Mis, quomodo increatus non erit? imo vero quo- 
modo rationes omnes deitatis in se non habebit, 
et Patri non erit consubstantialis ? 


I, 8. Non erat ille [ux, sed ut testimonium perhi- 
beret de lumine. 

Cum, relictis urbibus, in solitudinem Baptista sc 
recepisset, et inauditis pietatis laboribus $e exer- 
ceret, atque humanz justitie summum fastigium 
attigisset, admirationi merito cunctis erat, adeo- 
que ut nonnulli Christum putarent ipsum esse. 
Quocirca Judzorum principes ob singulares ejus 
virtutes in eam adducti sententiam, mittunt ad 
eum cum mandatis certos homines, qui rogarent 
utrum Christus esset. Cum ergo beatus evangelista 
varios de illo rumores sparsos non G4 ignoraret, 
necessario subjungit, « Non erat ille lux, » ut 
errorem evelleret, simulque ostenderet quantz sit 
auctoritatis is qui a Deo in testimonium missus 
erat. Qui enim fleri potest ut ille non przcellat, 
et omni admiratione dignus videatur, qui tanta 
virtute przeditus justitiaque sit conspicuus, ut 
ipsum Christum imitetur, et 0b eximiam pietatis 
pulchritudinem ipsa demum lux esse putetur? 


καὶ διαπρεπὴς εἰς δικαιοσύνην, ὡς αὐτὸν ἀπομιμήῆ- c Non erat. igitur ille lux, inquit, sed ad testimo- 


σασθαι τὸν Χριστὸν, διάτε τὸ ἐξαίρετον τῆς εὐλαδείας 
χάλλος, αὐτὸ δὴ λοιπὸν ὑπάρχειν ὑπονοεῖσθαι τὸ φῶς ; 
Οὐχ ἦν οὖν, φησὶν, ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ εἰς μαρτυρίαν 
πὴν περὶ τοῦ φωτὰς ἀπεσταλμένος. Τὸ ρῶς δὲ λέγων, 
μετὰ τῆς τοῦ ἄρθρου προσθήχης, ἕν αὐτὸ δειχνύει 
σαφῶς " ἔχει γὰρ οὕτω χατὰ ἀλήθειαν. Ὅτι μὲν γὰρ 
φῶς ἂν καλοῖτο διχαίως, καὶ ὁ μαχάριος Βαπτιστὴς, 
3| xaX ἕχαστος τῶν ἀγίων, οὐχ ἀρνησόμεθα, διὰ τὸ 
ἐπ᾿ αὐτοῖς παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰρημένον, 
ε Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου. » Βΐρηται δὲ πάλιν 
περὶ τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ, ε Ἡτοίμασα λύχνον τῷ 
Χριστῷ μου. » Καὶ, ε ἘἜχεϊνος ἣν ὁ λύχνος ὁ χαιόμε- 
γος xal φαίνων" ὑμεῖς Ob ἠθελήσατε πρὸς ὥραν 
ἀγταλλιασθῆναι ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ. » ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ 
φῶς ol ἅγιοι, καὶ λύχνος ὁ Βαπτιστὴς, τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
οὖχ ἀγνοήσομεν χάριν, καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ φωτὸς χορη- 
γίαν. Οὔτε γὰρ ἴδιον ἐν τῷ λύχνῳ τὸ φῶς, οὔτε μὴν 
ἐν τοῖς ἁγίοις ὁ φωτισμὸς, ἀλλὰ τῇ τῆς ἀληθείας 
ἐλλάμψει φαιδροὶ, xaX διαφα)εῖς ἀνεδείχνυντο, xat 
φωστῆρές εἶσιν ἐν χόσμῳ λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, Καὶ 
τίς ἡ ζωὴ, ἧς τὸν λόγον ἐπέχοντες ἐχρημάτιζον φῶς, 
ἢ πάντως αὐτὸς ὁ Μονογενὴς, ὃ λέγων" ε Ἐγώ εἶμι ἡ 


nium de lumine perhibendum missus. Cum. autem 
«τὸ φῶς ait, articulo addito, unam lucem esse clare 
ostendit, quod sane verum est. Etenim beatum 
Baptistam, aut sanctum.quemlibet, lucem queque 
meríte vocari non in(ltias ibimus, eum de ipsis a 
Salvatore nostro dietum sit : « Vos estis lux 
mundi ?*. » Et de Joanne Baptista, « Paravi Juoer- 
nam Christo meo *5. » Item, « llle erat lucerna ar- 
dens et lucens: vos autem voluistis ad horam exeul- 
tare in luce ejus **. » Verumtamen quamvis lux 
sancti et lucerna Baptista dicantur, non ignora. 
mus tamen eos gratiam ac donum luminis accepisse. 
Neque enim lux propria est lacerns, neque sanctis 
illuminatio, sed veritatis illuminatione splenden- 


D tes, et conspieui facti sunt, et luminaria sunt ia 


mundo vite sermonem retinentes. Vita autem cujus 
in se dicuntur babere sermonem, quanam alia 
esse potes!, quam Unigenitus certe ipse, qui de se 
ait, « Ego sum vita *'? » Igitur una quidem est 
reapse vera lux, illuminans, non illuminata : 
unius autem participatione quidquid lux dicitur, lux 
per imitationem illius esse censebitur. 


ζωή ; » Οὐχοῦν, ἕν μὲν ὄντως ἐστὶ τὸ χατὰ ἀλήθειαν φῶς, φωτίζον, οὐ φωτιξόμενον᾽ τῇ δὲ τοῦ ἑνὸς μετοχῇ, 
πᾶν εἶτι λέγεται φῶς, κατὰ μίμησιν τὴν ὡς πρὸς ἐχεῖνο νοηθήσεται. 


* Math. v, 16. 38 Psal. cxx, 17. 


89 Joan. v, 55. 


59 Joan. xiv, 6. 
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CAP. VIII. 


Quod solus Dei Filius sit vera fux, creatura non 
item, cum sit [(ucis particeps, utpote creala. 


I, 9. Erat lux vera. 

Divinus evangelista hic utiliter retractat quod 
antea dictum est. Clare distinguit veram lucem, 
loc est Unigenitum, ab iis que non sunt istius- 
modi, nimirum creaturis. Distinguit aperte id quod 
est natura ab eo quod per gratiam : quod parti- 
cipatur G5 ab eo quod participat : quod seipsum 
indigentibus largitur, ab iis quibus. largitio 
(ii. Quod si lux vera est Filius, nulla ergo 
preter ipsum est vera lux : neque habent ex 
Β6 creatur:e ut possint esse οἱ vocari luz, sed nec 
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Ὅτι μόνος ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ poc ἐστιν ἀ.1ηθινὸν, 
ἡ δὲ κτίσις οὐκέτι, φωτὸς οὖσα μέτοχος, ὡς 
verni. | 
Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν. 

Ἐπεξεργάζεται «πάλιν χρησίμως τὸ εἰρημένον 6 
θεσπέσιος εὐαγγελιστής. ᾿Αποδιορίζει σαφῶς τὸ χατὰ 
ἀλήθειαν φῶς, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν Μονογενῇ τῶν μὴ οὕτως 
ἐχόντων, τοῦτ᾽ ἔστι, τῶν γενητῶν * ἀποδιίστησιν ἔναρ- 
γῶς τὸ φύσει τῶν χατὰ χάριν, τῶν ἐν μεθέξει τὸ μετεχό- 
μενον, τῶν ἐν χορηγίᾳ τὸ τοῖς δεομένοις ἑαυτὸ χορη- 
γοῦν. Καὶ εἰ φῶς ἐστιν ἀληθινὸνὸ Υἱὸς, οὖδὲν ἄρα παρ᾽ 
αὐτὸν xaz' ἀλήθειαν φῶς, οὐδὲ οἴχοθεν ἔχει δυνάμει 
τὸ εἶναι xal χαλεῖσθαι φῶς" ἀλλ᾽ οὐδὲ φύσεως τῆς 
ἰδίας ἐχδώσει χαρπὸν τὰ γενητὰ τὸν δηλούμενον, ὥσπερ 


ex sua natura fructum luminis anquam ediderint : B δὲ ΣΕ οὐχ ὄντων ἐστὶν, οὕτως Ex. τοῦ ph εἶναι φῶς, 


sed quemadmodum sunt ex nihilo, sic cum non 
sint lux, esse incipiunt accepto veri splendore .lu- 
minis, et. participatione divine nature ad ejus 
imitationem illustrata, simulque lux dicuntur et 
sunt, EL Dei quidem Verbum subsiantialiter lux 
est, non participatione per. gratiam, neque adven- 
titiam illam in se habens dignitatem aut ascititiam, 
ut gratiam, sed nature immutabilis fructum im- 
mutabilem, et inconcussum bonum ex Patre ad 
substantie Patris heredem pertinens. Creatura 
vero neutiquam eo modo lux erit: ut non habens 
accipit, illuminatur ut tenebre, ascitam habet 
gratiam, ex bumanitate largientis, dignitatem. 
Jgitur illud quidem est lux vera,.hec vero non 
item. Tantum ergo discriminis el intervalli cum 
sit inter creaturam ac Dei Filium, quantum natura 
inter 86 distant, quis noB eos delirare jure existi- 
inet, ac prorsus insanire, quicunque creatum ipsum. 
dicunt, et in creaturarum ordine universi paren- 
tem et auctorem constituunt, non animadverten- 
ies, u& reor, quo prorupturum sit impielatis audax 
illud facinus, dum et quid dicant, et de quibus 
aürinent nesciunt 37". Quod enim diligentius ve- 
ritatem dictorum nostrorum iaquirentibus , ma- 
nifestum futurum sit nullatenus Unigenitum, hoc 
est lucem veram, creatum aut factum, aut in 
universum ejusdem nature cum creatura exsistere, 
quivis nullo -negotio videre undique poterit, sed 


ἐπὶ τὸ εἶναι φῶς ἀναδήσεται, τοῦ φωτὸς τοῦ ἀληθινοῦ 
δεξάμενα τὴν αὐγὴν, καὶ τῇ μεθέξει τῆς θείας χατα- 
λαμπρυνόμενα φύσεως, πρὸς τὴν ἐχείνης μίμησιν, 
χρηματιεῖ τε ἅμα, χαὶ ἔσται φῶς. Καὶ ὁ μὲν τοῦ Θεοῦ 
Λόγος οὐσιωδῶς ἐστι φῶς, οὐ μεθέξει τῇ χατὰ χάριν 
τοῦτο ὑπάρχων, οὐδὲ συμόεδῃχὸς ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸ 
ἀξίωμα, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπείσαχτον, ὡς χάριν, ἀλλὰ φύσεως 
ἀπαραποιήτου καρπὸν ἄτρεπτον, xoi ἀναλλοίωτον 
ἀγαθὸν, ix Πατρὸς διῆχον εἰς τὸν τῆς οὐσία: αὐτοῦ 
χληρονόμον. Ἡ δὲ κτίσις οὐχ οὕτω φορέσει τὸ εἶναι 
φῶς * ὡς οὐκ ἔχουσα λαμδάνει͵ ὡς σχοτία φωτίζεται, 
ἐπίχτητον ἔχει τὴν χάριν, ἐχ φιλανθρωπίας τῆς τοῦ 
διδόντος, τὸ ἀξίωμα. Οὐχοῦν ὁ μὲν φῶς ἀληθινὴν, ἡ 
δὲ οὐχέτι. Τοσαύτης τοιγαροῦν μεταξὺ χειμένης δια- 
φορᾶς, xal οὕτω μακροῦ διατειχίζοντος λόγου τῆς 
κτίσεως τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ὅσον εἰς ταυτότητα φύ- 
σεως, πῶς οὐχ ἄν τις xal μάλα εἰχότως ὑπολάδοι 
παφαληρεῖν, μᾶλλον δὲ πάσης ἕξω γενέσθαι φρενὸς 
ἀγαθῆς τοὺς, ὅσοιπερ ἂν γενητὸν εἶναι λέγωσιν αὑτὸν, 
xaX τοῖς πεποιημένοις δσυντάττωσιν τὸν ἁπάντων γενε- 
σιουργὸν, οὐχ ὁρῶντες, ὥς γέ μοι φαίνεται, πρὸς 
ὅσην αὑτοῖς ἀσέδειαν ἀποχινδυνεύσει τὸ τόλμημα, μὴ 
νοοῦσι μῆτε & λέγουσι, μήτε περὶ τίνων διαδεθαιοῦν- 
ται. Ὅτι γὰρ τοῖς ἀχριδέστερον βασανίζειν εἰωθόσι 
τὴν ἐν τοῖς προκειμένοις ἀλήθειαν, οὐδαμόθεν ἡμῖν 
ὁ Μονογενὴς, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, γενητὸς, 
ἣ πεποιημένος, ἢ xat ὅλως τῇ χτίσει συμφυὴς ὑπάρ- 
χων χατά τι γοῦν ἀποδειχθήσεται, πανταχόθεν μὲν ἄν 


ex sequentibus argumentis non minus, qua ad p τις κατίδοι, χαὶ μάλα ῥᾳδίως, οὐχ ἥχιστα δὲ διὰ τῶν 


ampliorem rerum propositarum explicationem col- 
legimus. 


Rationes , sive rationum collectio, ex quibus discere 
licet solum Filium lucem esse veram, creaturam 
non item, neque idcirco ejusdem cum ipso nature. 


Si Filius quia splendor gloriz Dei ac Patris ex- 
sistit, idcirco vera-lux est, non-erit ejusdem naturz 
cum creatura, ne creatura quoque splendor esse 
censeatur gloriz ac Patris, id esse potis per na- 
turam quod est Filius. 


G6 ALIUD. Si omniscreatura vera lux esse potest, 
quam ob .causam istud de solo Filio dicitur? Ne- 


47. | Tím. 1, 7. 


Ld 


ἐφεξῆς ὑποτεταγμένων ἐννοιῶν, διὰ τὴν ἐν τοῖς προ- 
χειμένοις θεωρίαν συνειλεγμένων. 


"Erro ἥτοι συ.1.1ογισμοὶ, 60 ὧν ἔξοσει μαθεῖν, 
ὅτι μόνος ὁ Yióc “ὡς ἐστιν ἀ.1ηθιγὸν, ἡ δὲ 
κτίσις obxéti, διόπερ οὐδὲ ὁμοφνὴς αὐτῷ. 


El ἀπαύγασμα τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς 


ὑπάρχων ὁ Υἱὸς, φῶς ἀληθινὸν διὰ τοῦτό ἐστιν, οὐχ 


ἔσται τῇ χτίσει ὁμοφνῆς, ἵνα μὴ xaX ἡ χτίσις ἀπ- 
αύγασμα νοΐῆται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, 
ἔχουσα δυνάμει τὸ εἶναι τοῦτο χατὰ φύσιν, ὅπερ ἐστὶν 


ὁ Υἱός. 
ΑΛΛΟ. Εἰ πᾶσα ἡ χετίσις ἀληθινὸν εἶναι δύ-- 
ναται φῶς, διὰ ποίαν αἰτίαν ἐπὶ μόνον τέθειται τοῦτο 
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τοῦ Υἱοῦ; Χρῆν γὰρ δήπου χατά γε τὸν τῆς ἰσότη- A cesse enim est zquali prorsus ratione de creaturis 


τος λόγον, χαὶ τοῖς πεποιημένοις ἐπιφημίζεσθαι τὸ 
ἀληθινὸν εἶναι φῶς. ᾿Αλλ᾽ οὐδενὶ μὲν ἁρμόζει τῶν 
γενητῶν, χατηγορεῖται ὃὲ μόνης τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ. 
Κυρίως ἄρα χαὶ ἀληθῶς χείσεται μὲν ἐπ᾽ αὐτοῦ, 
ἐπὶ δὲ τῶν ποιημάτων οὐχέτι. Πῶς οὖν ἔτι τῇ χτίσει 
συμφνὴς, χαὶ οὐχὶ μᾶλλον τῶν ὑπὲρ τὴν χτίσιν, ὡς 
ὑπὲρ αὐτὴν ὑπάρχων μετὰ Πατρός ; 

AAAO. Εἰ φωτὶ τῷ χατὰ ἀλήθειαν οὐ ταυτόν ἐστι 
τὸ μὴ χατὰ ἀλήθειαν φῶς ἔχει γάρ τι τὸ ἑὁτεροῖον ἡ 
ἑχατέρου δήλωσις * φῶς δὲ ἀληθινὸν. ὁ Υἱὸς χατωνό- 
μασται, xal τοῦτό ἐστι χατὰ φύσιν * οὐκ ἄρα t) χτί- 
σις ἀληθινὸν ἕαται φῶς, Οὐχοῦν οὐδὲ ἀλλήλοις ὁμο- 
φυῆ τὰ οὕτως ἐξηλλαγμένα. 

AAAO. Εἰ μὴ μόνος ὁ Μονογενὴς τὸ φῶς ἔστι τὸ 
ἀληθινὸν, ἔχει δὲ χαὶ ἡ χτίσις τὸ εἶναι φῶς ἀληθινὸν, 
διὰ ποίαν αἱτίαν αὑτὸς « φωτίζει πάντα ἄνθρωπον 
ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμαν ; » Ἐχούσης γὰρ οἴχοθεν 
τοῦτο xal τῆς γεννητῆς οὐσίας, περιττὸν ἦν ἕτι 
φωτίζεσθαι δι᾽ Υἱοῦ" ἀλλὰ μὴν φωτίζει μὲν αὐτὸς, 
μέτοχοι δὲ αὐτοῦ πάντες ἡμεῖς" οὐχ ἄρα ταυτὸν εἰς 
οὐσίας ποιότητα Υἱὸς, xai χτίσις" ὥσπερ οὖν οὐδὲ 
τῷ μετέχοντι τὸ μετεχόμενον. 


AAAO. El μὴ μόνῳ πρόσεστι χατὰ φύσιν τῷ 
Υἱῷ τὸ ὑπάρχειν φῶς ἀληθινὸν, ἔχει δὲ αὐτὸ xal ἡ 
κτίσις, περιττὸς, ὡς οἶμαι, φανεῖται πρός τινας λέ- 
γῶν 6 Ψαλμῳδό;" «Προσέλθετε πρὸς αὐτὸν, καὶ φωτί- 
σθητε"» τὸ γὰρ ὅλως xav! ἀλήθειαν φῶς, οὐχ ἂν γέ- 
γοιτο μεθέξει τῇ πρὸς ἕτερόν τινα φῶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ 


dici, eas esse veram lucem. Atqui nulli creatz rei 
convenit, sed de sola Filii substantia dicitur. Pro- 
prie ergo ac vere de ipso dicetur, de creaturis 


non item. Quomodo igitur ejusdem erit naturz' 


cum creatura, ac non polius creaturam una cuim 
Patre superabit? 


ALIUD. Si vera lux eadem non est atque lux 
nen vera (diversa enim est quodammodo utriusque 
significatio), lux autem vera nuncupatus est Filius, 
ei istiusmodi est secundum naturam : creatura 
utique vera lux non erit. Igitur neque ejusdem 
naturg inter se ea que tantopere dissident. 

ALIUD. Si non solus Unigenitus vera lux est, 


[| sed creatura vera quoque lux esse potest : quam 


ob causam ipse « illuminat omnem hominem ve- 
Dientem in mundum? » Nam si a se id haberet 
quoque creata substantia, superfluum esset ipsam 
illuminari per Filium. At illuminat quidem ipse, 
nos aulem omnes ejus participes sumus : non 
ergo idem sunt quoad substantiam Filius et crea- 
tura, sicuti neque id quod participat idem est cum 
eo quod participatur. 

ALIUD. Si non inest natura soli Filio ut sit 
vera lux, sed idipsum in creaturam quoque cadit, 
inanis, ut reor, erit Psalmista dicens : « Accedite 
ad eum, et illuminamini *. » Quod enim vera lux 
est, nunquam sane alterius participatione lux erit, 
neque alterius splendore collustrabitur, sed per- 


ἐλλάμψει τῇ παρ᾽ ἑτέρου φαιδρυνθήσεται, τελείαν δὲ C, otim ey ge potius et natura sua splendorem ba- 


μᾶλλον ἀπὸ τῆς ἰδίας φύσεω:; τὴν χαθαρότητα yopn- 
γηθήσεται. ᾿Αλλ᾽ ὁρῶμεν ὅτι φωτὸς ἐπιδεὴς ὁ ἄνθρω- 
πος, χτιστῆς ὑπάρχων φύσεως xal ἀληθεύει βοῶν ὁ 
Ψαλμῳδὸς, ὡς πρὸς τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, ε Ὅτι σὺ 
φωτιεῖς λύχνον μου, Κύριε" ὁ Θεός μον, φωτιεῖς νὸ 
σχότος μου. ν» Οὐχ ἄρα φῶς χατὰ ἀλήθειαν ἡμεῖς, 
μέτοχοι δὲ μᾶλλον τοῦ φωτίζοντος Λόγου, χαὶ ἀλλό- 
τρίοι χατὰ φύσιν τοῦ φωτὸς τοῦ ἀληθινοῦ, ὅπερ ἐστὶν 
.Ó Υἱός. 

ΑΛΛΟ ἐκ τοῦ αὐτοῦ. El λύχνος ὁ ἀνθρώπινος 
χκατωνόμασται νοῦς, χατὰ τὸ ἐν Ῥαλμοῖς ἀδόμενον, 
€ Ὅτι σὺ φωτιεῖς λύχνον μον, Κύριε, » πῶς ἐσόμεθα 
χατὰ ἀλήθειαν φῶς; Ἐπείσαχτον γὰρ χαὶ δοτὸν τῷ 
λύχνῳ τὸ φῶς. Καὶ εἰ τὸ σχότος τὸ ἐν ἡμῖν φωτίζει 


biturum est. Atqui videmus hominem lucis indi- 
gere, cum nature sit create. Et verum est quod 
canit Psalmista, tanquam ad Dei Verbum : « Quo- 
niam tu illuminas lucernam meam, Domine: Dcus 
meus, illumina tenebras meas **, » Non ergo vera 
lux nos sumus, sed illuminantis Verbi potius par- 
ticipes, et diversi natura a vera luce, Filio nimi- 
pum. 


ALIUD ez eodem. Si mens hominis lucerna nun- 
cupata est juxta illud Psalmiste : « Quoniam tu 
illuminas lucernam mcam, Domine : » quomodo 
era lux erimus? Adventitia enim et aliunde ac- 
cepta lucernz lux est. G7 Quod si tenebras no- 


μόνος ὁ Μονογενῆς, πῶς οὐχὶ μᾶλλον αὐτὸς χατὰ D gtrag illuminat solus Unigenitus , quomodo non 


ἀλήθειαν φῶς, ἡμεῖς δὲ οὐχέτι ; El δὲ τοῦτο ἀληθὲς, 
πῶς ἂν εἴη λοιπὸν ὁμοφυὴς τῇ χτίσει, τοσοῦτον aó- 
«ἧς ὑπερχείμενος ; 

ΑΛΛΟ. Εἰ προσεῖναι δύναται τῇ χτίσ:ι τὸ εἶναι 
ῳῶς ἀληθινὸν, ὥσπερ οὖν ἀμέλει xat τῷ Υἱῷ, ἕσται 
δηλονότι φῶς ἀληθινὸν ὁ ἄνθρωπος, μέρος ὑπάρχων 
αὐτῆς. Τίσιν οὖν ἄρα διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν ὁ 
Θεὸς καὶ Πατὴρ ἐπηγγέλλετο, λέγων * « Καὶ ἀνα- 
τελεῖ ὑμῖν τοῖς φοδουμένοις τὸ ὄνομά μου ἥλιος 
διχαιοσύνης. » Τί γὰρ ἂν ὅλως ἡλίου τοῦ χαταυγά- 
ζοντος τὸ χατ᾽ ἀλήθειαν ἐδεήθη φῶς ; ᾿Αλλὰ μὴν ὡς 


88 Psal. xxxin, 6. ?* Psal. xvii, 299, ** Malach. 


solus ipse vera lux erit, nos autem nequaquam? 
Quod si verum est, quomodo ejusdem naturze demum 
erit cum creatura, qui tanto intervallo eam superat ? 

ALIUD. Si ereatura vera lux esse potest non 
secus ac Filius, erit nempe lux vera homo, cuin 
sit pars illius. Quibusnam ergo per sanctos pro- 
phetas promittebat Deus ac Pater dicens : « Et orie- 
tur vobis timentibus nomen meum 80] justi **? » 
Quid enim, quzso, verz luci illustrante sole opus 
fuit? Atqui Deus ac Pater solem se daturum pro- 
mittebat nobis qui ejus indigebamus , coque acce- 


A 
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pto illuminati sumus. Alius igiiur a nobis εἰ a A ἐν χρείᾳ χαθεστηχόσιν ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ ἐπηγγέλ- 


creatura est quoad naturalem identitatem Unige- 
nitus, cum sit lux vera, et natura sua illuminet 


* eaque lucis indigent. 


ALIUD. Si Filius solus non est lux vera, sed in 
creaturam idipsum cadit , in nobis etiam erit. Qua- 
nam ergo ratio sanctos Patres induxit ut ad Deum 
clamarent : « Emitte lucem tuam et veritatem 
tuam*!? » Quid vero utilitatis sibi fore putabant, 
dum eas voces identidem repeterent? Nam si no- 
rant indigere lucis hominem , et aliunde id ei ac- 
cedere oportere : quomodo vere dicet aliquis, ip- 
sum esse quoque veram lucem ? Quod si nibil ei 
opus erat illuminante Verbo, cur frustra vocabant 
ipsum a quo nihil juvari poterant? At dici non 
potest sanctorum mentem deceptam fuisse, et 
praeterea ipse Deus- et Pater hominibus tanquam 
lucis indigis mittit Filium. Alius igitur secun- 
.dum naturam est Unigenitus ἃ creatura, ut qui ea 
qua lucis indigent illuminat. 

ALIUD. Si creaturam lucis indigere videmus, 
eam autem Unigenitus illuminat, uou seipsam ad 
lucem agit creatura : non ergo est lux vera, sic- 
uti Filius. 

ALIUD. Si naturalis et vera lux non obtenebra- 
tur, vera autem lux est Unigenitue, et similiter 
vera lux est creatura, quamobrem de Filio qui- 
dem Scriptura dicit: « Tenebre eam non compre- 
henderunt ; » de nobis autem Paulus scribit : « In 


λετο δώσειν αὐτὸν, καὶ λαδόντες πεφωτίσμεθα. "Ece- 
poc ἄρα πρός τε ἡμᾶς, χσὶ τὴν χτίσιν, ὅσον εἰς ταυ- 
τότητα φυσιχὴν, ὁ Μονογενῆς, φῶς ὑπάρχων ἀληθι- 
νὸν, καὶ φωτίζειν πεφυχὸς τὰ φωτὸς δεόμενα. 

ΑΛλΟ. Εἰ μὴ μόνος ὁ Υἱὸς φῶς ἐστιν ἀληθινὸν, 
ἔχει δὲ αὐτὸ καὶ f) χτίσις, ἔσται δηλονότι καὶ ἐν ἡμῖν. 
Ποῖος οὖν ἄρα τοὺς ἁγίους ἀνέπεισε λόγος πρὸς Θεὸν 
ἀναδοᾷν'" « Ἑξαπόστειλον τὸ φῶς σου, xaY τὴν ἀλή- 
θειάν σου ;» Τί δὲ ἡμᾶς ἐντεῦθεν ὠφελήσειν οἰόμενοι 
τὰς τοιαύτας πολλάχις ἠφίεσαν, εἰπέ μοι, φωνάς ; 
Εἰ μὲν γὰρ ἤδεσαν ἐν χρείᾳ φωτὸς ὑπάρχειν τὸν 
ἄνθρωπον, καὶ τῆς παρ᾽ ἑτέρου προσθήχης ἐπιδεᾶ, 
πῶς ἐρεῖ τις ἀληθεύων, ὅτι ψῶς ὑπάρχει χαὶ αὐτὸς 
ἀληθινόν; εἰ δὲ οὐχ ἐδεῖτο τοῦ φωτίζοντος Λόγου, 
τί μάτην ἐχάλουν τὸν οὐδὲν ὠφελῆσαι δυνάμενον ; 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι τῆς ἀληθείας ἀπεσφάλ- 
λετο τῶν ἁγίων ὁ νοῦς, xal αὐτὸς δὲ πάλιν ὁ Θεὸς 
χαὶ Πατὴρ, ὡς φωτὸς δεομένοις πέμπει τὸν Υἱόν. 
Ἕτερος ἄρτι κατὰ φύσιν, ὡς πρὸς τὴν χτίσιν ὁ Movo- 
γενῆς, ὡς φωτίζων τὰ φωτὸς δεόμενα. 

ΑΛΛΟ. Εἰ φωτὸς ὁρῶμεν τὴν χτίσιν ἐπιδεᾶ, φωτί- 
ζει δὲ αὐτὸν [yp. αὐτὴν] ὁ Μονογενὴς, οὐχ ἑαυτὴν 
ἡ χτίσις ἄγει πρὸς τὸ φῶς " οὐχοῦν οὐδὲ φῶς ἀληθι- 
νὸν ὥσπερ ὁ Υἱός. 

AAAO. Εἰ τὸ φύσει xal χατὰ ἀλήθειαν φῶς οὐ 
σχοτίζεται, φῶς δὲ ἀληθινὸν ὁ Μονογενὴς, καὶ φῶς 
δμοίως ἀληθινὸν ἡ χτίσις, ὅτου δὴ χάριν ἐπὶ μὲν τοῦ 
Υἱοῦ τίθησιν ἡ Γραφὴ, τό" ε Ἢ σχοτία αὐτὸ οὐ χατ- 
ἐλαδεν" » ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ ὁ Παῦλος" « Ἐν οἷς ὁ Θεὸς 


quibus Deus hujus szculi exczecavit mentes ἰηδ6- C τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπί- 


lium ** ; » et rursus Salvator jpse : « Donec lucem 
babetis, ambulate in luce , ut non vos tenebre 68 
comprehendant **? Cunclis enim patet quod, 
Bisi quidam nostrum tenebris involuli essent, ni- 
hil tale Salvator dixisset. Quomodo ergo natura 
idem sunt Unigenitus et creatura, immutabilis 
cum multabili, impatibilis cum tenebris obsita, et 
qua lucem aniittere potest , ascititiam videlicet lu- 
cem habens, non natura sibi insitam? 


ALIUD. Si Unigenitus lux vera solus non est, 
sed habet id quoque creatura , utpote ejusdem cum 
ipso naturz, quo pacto nes tanquam ad Deum ac 
Patrem clamamus : « In lumine tuo videbimus lu- 
men **? » Si enim sumus lux vera, quomodo illu- 
minabimur in alio? Sin autem ut alieno lumine 
iudigentes, bzec dicimus, patebit utique nos vere 

"lucem non esse. Igitur neque ejusdem cum Verbo 
naturz, quod nos tanto per naturam intervallo su- 
perat. | 

ALIUD ezxplicatius. Dominus noster Jesus Chri- 
stus in Evangelio reperitur dicens : « Hoc est au- 
tem judicium, quia lux venit in mundum, et di- 
lexerunt homines magis tenebras quam lucem. 
Erant enim eorum mala opera. Omnis enim qui 


στων" » xai πάλιν αὐτὸς ὁ Σωτήρ᾽ « Ἕως τὸ φῶς 
ἔχετε, περιπατεῖτε ἐν τῷ φωτὶ, ἵνα μὴ dj σχοτία ὑμᾶ; 
καταλάθῃ ; » Πρόδηλον γὰρ δήπου πᾶσίν ἐστιν, ὡς εἰ 
μὴ τινας ὑπὸ τῆς σχοτίας ἐνεχώρει χαταλαμδάνεσθαι 
τῶν καθ᾽ ἡμᾶς, οὐδὲν ἔφη τι τοιοῦτον ὁ Σωτήρ. Πῶς 
οὖν ἔτι ταυτὸν εἰς φύσιν ὁ Μονογενῆς χαὶ ἢ χτίσις, 
ὁ ἀναλλοίωτος τῇ ἀλλοιουμένῃ, παθεῖν οὐδὲν τῶν ἀδι - 
κούντων ἀνεχόμενος τῇ σχοτιζομένῃ xal ἀποχτήσα- 
σθαι δυναμένῃ τὸν φωτισμὸν, ὡς ἐν προσθήχης μέ- 
ρει προσόντα δηλονότι, καὶ οὐχὶ χατὰ φύσιν ἐῤῥ'ζω- 
μένην ἐν αὐτῇ; ᾿ 

ΑΛΛΟ. Εἰ μὴ μόνος ὃ Μονογενὴς τὸ φῶς ἐστι τὸ 
ἀληθινὸν, ἔχει δὲ καὶ αὐτὸ ἡ χτίσις, ὡς ὁμοφυὴς 
αὐτῷ, κατὰ τίνα τρόπον ἀναδοῶμεν ἡμεῖς, ὡς πρὸς 
Θεὸν χαὶ Πατέρα" ε« Ἐν τῷ φωτί συυ ὀψόμεθα φῶς ; » 
Εἰ γὰρ φῶς ἐσμεν ἀληθινὸν, πῶς ἐν ἑτέρῳ φωτι- 
σθησόμεθα ; Εἰ δὲ ὡς χρήζοντες ἐπεισάχτου φωτὸς, 
τὰ τοιαῦτά φαμεν, οὐχ ὄντες δηλονότι χατὰ ἀλήθειαν 
φῶς ἁλωσόμεθα. Οὐχοῦν οὐδὲ ὁμορυεῖς τῷ τοσοῦτον 
κατὰ φύσιν ὑπὲρ ἡμᾶς ὑπάρχοντι Λόγῳ. 


ΑΛΛΟ διηγημαειχῶς. Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις εὑρίσχεται λέγων" 
ε Αὕτη δέ ἐστιν ἡ χρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν 
κόσμον, καὶ ἡγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σχότος, 
ἣ τὸ φῶς. Ἦν γὰρ αὐτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα. Πᾶς γὰρ 


M Psal. σαι, ὅς "11 Cor. iv, ὁ. Joan. x31, $5. Psal. xxiv, 10. 
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ὃ τὰ φαῦλα πράσσων, μισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὐχ ἔρχεται A male agit, odit lucem, et non venit ad lucem ^, » 


πρὸς τὸ φῶς. » ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἐστὶ τὸ φῶς τὸ ἀλπθινὸν 
ὁ Μονογενῆς, φῶς δὲ ὁμοίως ἀληθινὸν εἶναι δύναται 
καὶ ἡ χτίσις " πῶς ὁ μὲν ἔρχεται φωτιῶν αὐτὴν, 1 
δὲ ἢγάπα τὸ σχότος ; Πῶς δὲ ὅλως οὐχ ἔρχεται πρὺς 
τὸ φῶς, εἴπερ ἐστὶν αὔτη τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν ; Τὰ 
μὲν γὰρ φύσει προσόντα τισὶν ἐῤῥιζωμένην ἔχει τὴν 
φύσιν * τὰ δὲ αἱρετὰ χατὰ θέλησιν, οὐ τοιαύτην ἔχει 
τὴν ατάσιν, οἷον φέρε εἰπεῖν" οὐχ ix βουλήσεως 
fc ἰδίας τὸ ἄνθρωπος εἶναι λογιχὸς χεχτήσεταί τις " 
ἔχει γὰρ αὐτὸ παρὰ τῆς φύσεως ἕξει δ᾽ οὖν ὅμως 
χατὰ θέλησιν τὴν ἑαυτοῦ, τὸ εἶναι πονηρὸς, f] ἀγα- 
θὸς, ἀγαπήσει τε ὁμοίως ἐπ᾽ ἐξουσίας τὸ δίκαιον, ἣ 
τὸ ἐναντίον. Εἴπερ οὖν ἐστιν ἡ χτίσις χατὰ φύσιν τὸ 
φῶς" τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ ἀ.1ηθιγόν * πῶς οὐχ ἕρ- 


At si lux vera cst Unigenitus, et lux vera similiter 
esse potest creatura : quomodo ille quidem venit 
illuminaturus eain, hzc autem tenebras dilexit? 
Aut quomodo si lux vera est ad lucem non venit? 
Nam quz natura nonnullis insunt, naturam radi- 
citus infixam habent; quz» autem a voluntate pro- 
ficiscuntur, non tam firma ac slabilia sunt. Exen - 
pli gratia :.neino habet ἃ voluntate ut sit. homo 
rationis conipos ; id enim habet a natura : habet 
tamen a voluntate quod sit pravus aut probus et 
jn ejus potestate est amplecti justum, aut contra. 
Si ergo creatura lux est secundum suam natu- 
ram, id est vera, quomodo. ad lucem non venit, 
aut quomodo tenebras diligit, quasi natura lux 


χεται πρὸς τὸ φῶς, ἣ πῶς ἀγαπᾷ τὸ σχότος, ὡς οὐχ B vera essenequeat, sed arbitrio suo ac voluntate 


ἔχουσα δηλονότι χατὰ φύσιν τὸ εἶναι φῶς ἀληθινὸν, 
προαιρετιχὴν δὲ μᾶλλον ποιουμένη τὴν ἐπὶ τὸ ἄμει- 
νον, ἣ τὰ χείρω ῥοπήν ; Ἢ τοίνυν ἀποτολμάτωταν 
ol δι᾽ ἐναντίας μὴ φυσιχῶς ἐνυπάρχειν τῷ Υἱῷ τὰ 
ὑπὲρ τὴν κτίσιν πλεονεχτήματα λέγειν, ἵνα γυμνότε- 
ρὸν δυσφημοῦντες ἐλέγχωνται, xoi παρὰ πάντων 
ἀχούσωσιν, « Ἐξολοθρεύσαι Κύριος πάντα τὰ χείλη 
«à δόλια, γλῶσσαν μεγαλοῤῥήμονα, ἣ εἴπερ ὁμο- 
λογοῦσι σαφῶς οὐσιωδῶς ἐνυπάρχειν αὐτῷ τὰ ἀγαθὰ, 


modo in melius, modo in pejus feratur? Aut igi- 
tir adversarii supernaturales dotes in Filio natu- 
Taliter exsistere audacter negent, ut cognita illo- 
rum blasphemia ab omn:bus audiant : « Disperdat 
Dominus universa labia dolosa, et linguam ma- 
gniloquam** G9 : »ut si fatentur supernaturalia 
bona ei substantialiter inesse, ne conjungant ei 
naturali unitate creaturam, qua istiusmodi. non est, 
ut antea demonstravimus. 


μὴ συναπτέτωσαν αὐτῷ πρὸς ἑνότητα τὴν κατὰ φύσιν, τὴν οὐχ οὕτως Ἐἔχουσὰν χτίσιν, ὡς ἀρτίως ἡμῖν 


ἀποδέδειχται. 

AAAO. Ei μὴ μόνος ó τοῦ θεοῦ Λόγος τὸ φῶς 
ἔστι τὸ ἀληθινὸν, ἀλλὰ xal ἡ χτίσις, χαθάπερ αὐτὸς, 
διὰ ποίαν αἰτίαν « "Eyo εἰμι, » φησὶ, « τὸ φῶς τοῦ 


κόσμου; » i| πῶς ἀνεξόμεθα τοῦ χαλλίστου πλεον- , 


ἐχτήματος ἀπογυμνοῦντες τὴν φύσιν, εἴπερ ὅλιευς 
ἐνδέχεται xal ἡμᾶς ἀληθινὸν εἶναι φῶ, ὡς ἐχούσης 
αὐτὸ καὶ τῆς γενητῆς οὐσίας ; Εἰ δὲ ἀληθεύει λέγων 
ὁ Μονογενὴς, « Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου, » 
σχέσει δηλονότι τῇ πρὸς αὐτὸν ἡ κτίσις, xul οὔχ 
ἑτέρως ἔσται φῶς. El 65 τοῦτο, οὐχ ὁμοφυὴς αὐτῷ. 

AAAO. Ei μὴ μόνος χατὰ ἀλήθειαν φῶς ἐστιν ὁ 
Υἱὸς, κεῖνται δὲ τοῦτο χαὶ ἐν τοῖς γενητοῖς" τί ποτε 
ἄρα ἐροῦμεν, ὅταν ἡμῖν ὁ σοφώτατος ἐπιστέλλῃ Πέ- 
τρος" € Ὑμεῖς δὲ γένος ἐχλεχτὸν, βασίλειον ἱεράτευμα, 
ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίησιν, ὅπως τὰς ἀρετὰς 
ἐξαγγείλητε τοῦ Ex σχότους ὑμᾶς χαλέσαντος εἰς τὸ 


θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς; ἸΙοῖον γὰρ ὅλως ἐν ἡμῖν. 


ἐστι σχότος, f| ἐν ποίῳ γεγόναμεν σχότῳ, xai αὐτοὶ 


ALIUD. Si non solum Dci Verbum vera lux est, 
sed creatura preterea sicut ipsum : quam ob 
causam ait : « Ego sum lux mundi *'? » aut quo- 
n0do przeclarissima dote spoliari sinemuscreaturam, 
δὶ fleri potest ut simus vera lux, utpote cum eam 
habeat quoque creata substantia? Quod si vere 
loquitur Unigenitus, cum ait: « Ego sum lux 
mundi, » relaüone igitur ad ipsum creatura, nec 
alio modo erit lux. Quod si ita est, non est ejusdem 
cum ipso naturz. 

ALIUD. Si non solus secundum veritatem lux 
est Filius, sed hec etiam rebus creatis convenit, 
quid respondebimus Petro scribenti : « Vos autem 
genus electum, regale sacerdetium, gens sancta, 
populus acquisitionis, ut virtutes annuntlietis ejus 
qui de tenebris vos vocavit in admirabile lumen 
suum *? » Qus enim in nobis, quaeso, sunt tene- 
bre, aut quibus in tenebris fuimus, cum ipsi quo- 


κατὰ ἀλήθειαν ὄντες φῶς ; κατὰ τίνα δὲ τρόπον ἀνα- p que lux simus secundum naturam? Quonam autem 


χεχλήμεθα πρὸς τὸ φῶς, oi μὴ ὄντες Ev σχότῳ ; 
᾿Αλλ᾽ οὐ ψεύδεται τῆς ἀληθείας ὁ χήρυξ ὁ θαρσήσας 
εἰπεῖν" « Εἰ [eulg. ἐπεὶ] δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ 
λαλοῦντος Χριστοῦ ; » Καὶ χεχλήμεθα ε πρὸς τὸ 
θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς, » ὡς ἀπὸ σχότους ἄρα, xoi 
οὐχ ἑτέρως" εἰ δὲ τοῦτο ἀληθὲς, οὐχ ἄρα ἡ χτίσις 
χατὰ ἀλήθειαν φῶς, ἀλλὰ μόνος μὲν χυρίως τε, xal 
ἀληθῶς ὁ Υἱὸς, χατὰ μέθεξιν δὲ τὴν πρὸς ἐκεῖνον τὰ 
γενητὰ, xat διὰ τοῦτο οὗχ ὁμοφυᾶ. 


"AAA4a μετὰ παραθέσεως ῥητῶν, ἐξ ázAovotépor 
. ἐνγοιῶν εἰς ὁμολογίαν συνάγοντα τοὺς ἐντευ- 
ξομένους, ὅτι μόνος ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τὸ φῶς 


modo revocati sumus. ad lucem, qui non sumus in 
tenebris? Αἱ non fallitur praco veritatis, qui dicere 
ausus est : « Án experimentum quzriti3 ejus qui 
in me loquitur Christus ** ? » Et vocati sumus « ad 
lumen ejus admirabile, » a tenebris utique, non 
contrà. Quod si verum est, non est itaque creatura 
vera lux, sed solus proprie ac vere Filius, per 
participationem autem cum illo res creata. Ideo- 
que nec ejusdem naturte cum ipso. 


Alia, cum simplicioribus argumentis, quibus proba- 
tur. solum. Dei Filium esse veram lucem, reram 
autem crealarum naluram accepto ab eo lumine 


* Josn. 11, 19, 80. ** Psal. xt, &.. Joan. vin, 19. 5 E Petr. τι, 9. * IE Cor. xin, X 
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collustrari, cum substantialiter lux esse nequeat, À 


sicut ille. 


Psalmista : « Signatum est super nos lumen 
vultus tui, Domine 59. » At qualis, obsecro, est vul- 
tus ille Dei ac Patris, cujus super nos signatum 
est lumen? Num Dei Filius unigenitus, illa per 
omnia similis imago, et qui proinde ait : « Qui vi- 
dit me, vidit et Patrem *! ? » Signatus enim est in 
nobis qui conformes nos sibi reddidit, et per suuin 
Spiritum illuminationem irbpressit veluti divinam 
70 imaginem credentibus in ipsum ut et ipsi nun- 
cupentur ad ejus similitudinem dii, Deique filii. 
Sed si creata res sit vera illa lux, quomodo signata 
est in nobis? Lux quippe in tenebris lucet, ut 
scribit Joannes. Lux enim in luce quomodo con- 
spicua fuerit? 

ALIUD. Psalmista : « Lux orta est justo, » in- 
quit **, Si lucem habenti, et illius non indigo, su- 
pervacua est. Sin autem ut non habenti lux oritur, 
lux ergo solus est Unigenitus, lucis autem creatura 
est particeps, atque idcirco alterius nature. 

ALIUD. Psalmista canit : « Non enim in gladio 
suo possederunt terram, et brachium eorum non 
salvavit eos, sed dextera tua, et brachium tuum, 
et illuminatio vultus tui **. » Illuminationem Dei 
ac Patris hic rursus nominat revelationem qux a 
Filio est per Spiritum, et singularum rerum quasi 
inanuductionem, ἃ quo uno servati sunt Israclitz 
et ZEgyptiorum tyrannide liberati. Si ergo non so- 
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ἐστι τὸ ἀληθινὸν, ἡ δὲ τῶν γεγητῶν φύσις, ἐκ 

χορηγίας τῆς παρ᾽ αὐτοῦ φωτίζεται, τὸ εἶναι 

φῶς οὐσιωδῶς οὐχ ἔχουσα, καθάπερ ἐκεῖνος. 

Ὁ ῬῬῬαλμῳδός" « Ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς 
τοῦ προσώπου σου, Κύριε. » Καὶ ποῖον ἄρα ἐστὶ τὸ 
πρόσωπον τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, οὗ τὸ φῶς ἐφ᾽ ἡμᾶς 
σεσημείωται; "H πάντως ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
Υἱὸς, ἡ ἀπαράλλαχτος εἰχὼν, xal διὰ τοῦτο λέγων, 
ε Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα ; » 'Eveon- 
μάνθη δὲ ἡμῖν, συμμόρφους ἡμᾶς ἀποδείξας ἑαυτῷ, 
καὶ τὸν διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἰδίου φωτισμὸν ἐγχα- 
ράξας ὡς θείαν εἰχόνα τοῖς πιστεύσασιν εἰς αὐτὸν, 
ἵνα xai αὐτοὶ χρηματίζοιεν ἤδη κατ᾽ αὐτὸν θεοί τε 
xai Θεοῦ υἱοί " ἀλλ᾽ εἴπερ ἣν τι τῶν γενητῶν τὸ qux 
τὸ ἀληθινὸν, πῶς ἡμῖν ἐνεσημάνθη ; Τὸ γὰρ φῶς ἐν 
τὰ τὴν τοῦ Πνευματοφόρου φω- 
νήν. Φῶς γὰρ ἐν φωτὶ πῶς ἂν γένοιτο χαταφανές ; 

AAAO. Ὁ Ῥαλμῳδός * « Φῶς ἀνέτειλε τῷ δικαίῳ, » 
φησίν" εἰ μὲν ἔχοντι χαὶ μὴ δεομένῳ, περιττόν. El 
δὲ ὡς οὐχ ἔχοντι τὸ φῶς ἀνατέλλει, φῶς ἄρα μόνος 
ὁ Μονογενὴς, φωτὸς δὲ ἡ κτίσις μέτοχος, χαὶ διὰ 
τοῦτο ἀλλοφυήῆς. 

AAAO. Ὁ Ψαλμῳδός φησιν" ε Οὐ γὰρ ἐν τῇ ῥομ- 
φαίᾳ αὐτῶν ἐχληρονόμησαν γῆν, καὶ ὁ βραχίων αὖ- 
«ὧν οὐχ ἔσωσεν αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἡ δεξιά σου, xaX ὁ βρα- 
χίων σου, καὶ ὁ φωτισμὸς τοῦ προσώπου σου. » Φω- 
τισμὸν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ὀνομάζει πάλιν ἐν τού- 
τοις, τὴν ἐξ Υἱοῦ διὰ τοῦ Πνεύματος ἀποχάλυψιν, 
χαὶ τὴν εἰς Exacta τῶν ὄντων χειραγωγίαν, 8 δὴ xal 
μόνον διέσωσε τὸν Ἱσραὴἣλ, καὶ τῆς Αἰγυπτίων πλεον- 


lus Unigenitus est lux vera, sed diguitas eadem C ἐξίας ἀπήλλαξεν᾽ εἴπερ οὖν οὐ μόνος ἐστὶν ὁ Movo- 


est in creaturis, quidni proprio lumine servati sunt 
Israelit:, sed accepto alieno nec necessario lu- 
mine? Atqui manifestum est Unigenitum ut lucis 
indigentibus illuxisse : Igitur ipse unus est lux 
vera, eam autem ab ipso creatura consequitur per 
gratiam. Quod si ita est, quomodo ejusdem erit 
cum ipso nature? 


ALIUD. Psalmista : « Beatus, » inquit, « popu- 
lus qui scit jubilationem : Domine, in lumine vultus 
tui ambulabunt **. » Quidni potius ipsi in suo lu- 
mine ambulabunt ? aut cur, quaeso, aliunde accepta 
illuminatione sibi vix salutem conciliant, si reapse 
vera sunt ipsi lux, non secus ac ille Dei ac Patris 
vultus, hoc est Filius? Atqui nemini dubium est 
Verbum creatura illuminationem largiri, ut. indi- 

genti, hanc autem accepto eo quod non habet, sal- 
: vari. Quomodo ergo idem erunt quoad substantiam 
Unigenitus, et quz per ipsum facta sunt? 


ALIUD. Psalmista : « Exortum est in tenebris 
lumen rectis, » inquit **. Quomodo enim, quaeso 
te, erit rectus in tenebris, cum sit etiam ipse lux 
vera, quandequidem id habet quoque rerum crea- 
tarum natura non secus ac Unigenitus? Quod si 


9* Psal. iv, 7. 
* »" Psal. CX 8 4. 


" Joan. σχιν,9. 83 Psal. xcvi, 1]. δ᾽) Psal. xpi, 4. 


γενὴς τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ἐνυπάρχει δὲ καὶ τοῖς γε- 
νητοῖς τὸ ἴσον ἀξίωμα, τί μὴ τῷ οἰχείῳ διεσώξοντο 
φωτὶ οἱ περὶ ὧν ὁ λόγος, προσθήχαις δὲ ὥσπερ 
ἀλλοτρίου χαὶ οὐχ ἀναγχαίου φωτὸς ἐφοδιαζόμενοι 


φαίνονται ; ᾿Αλλ ἔστι δῆλον, ὡς δεομένοις φωτὸς 


ἐπέλαμψεν ὁ Μονογενῆς" οὐχοῦν αὐτὸς μὲν xai μό- 
νος τὸ φῶς ἐστι τὸ ἀληθινὸν, δανείζεται δὲ παρ᾽ αὑτοῦ 
τὴν χάριν ἡ χτίσις. Εἰ δὲ τοῦτο, πῶς ἂν εἴη λοιπὸν 


- xai ὁμοφνὴς αὐτῷ ; 


AAAO. Ὁ Ψαλμῳδός "΄ε Maxáptog, » φησὶν, « ὁ 
λαὸς ὁ γινώσχων ἀλαλαγμόν" Κύριε, ἐν τῷ φωτὶ τοῦ 
προσώπου σου πορεύσονται. » Διατί μὴ μᾶλλον ἐν τῷ 
ἰδίῳ xaX αὐτοὶ βαδιοῦνται φωτί; τί δὲ, εἰπέ μοι, τὸν 
«ap' ἑτέρου συλλέγοντες φωτισμὸν, μόλις ἑαυτοῖς 
χατορθοῦσι τὴν σωτηρίαν, εἴπερ ὄντως εἰσὶ χαὶ ab- 
τοὶ χατὰ ἀλήθειαν φῶς, ὥσπερ οὖν ἀμέλει, καὶ τὸ 
πρόσωπον τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ 
Υἱός : ἀλλ᾽ ἔστιν, o gas, παντί τῳ χαταφανὲς, ὅτι 
χορηγεῖ μὲν ὁ Δόγος ὡς δεομένῃ τῇ χτίσει τὸν φω- 
τισμὸν, ἡ δὲ ὅπερ οὐχ ἔχει 1260202. σώζεται. Πῶς 
οὖν ἕτι ταυτὸν εἰς οὐσίαν ὁ Μονογενὴς, xai τὰ δι᾿ 
αὑτοῦ γεγονότα ; 

ΑΛΛΟ. Ὁ Ῥαλμῳδός ^ « Ἐξανέτειλεν ἐν σχότει 
φῶς τοῖς εὐθέσι, » φησέν. Πῶς vip ὅλως Tv ὁ εὐθὺς 
ἐν σχότει φῶς ὑπάρχων xal αὐτὰς τὸ ἀληθινὸν, εἴπεο 
ἔχει τοῦτο χαὶ τῶν γενητῶν ἡ φύσις, ὥσπερ ὁ Μονο- 
γενής; El δὲ οὐχ ἔχουσι τοῖς εὐθέσι τὸ φῶς ἀπο- 
^ Psal. nrxsxvin, do. 
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στέλλεται, πολλῶν ἡμῖν οὐ δεήσει λόγων: αὐτὴ γὰρ A lumen rectis mittitur, tanquam 7} ea carentibus, 


ἢ τῶν πραγμάτων ἀναδοήσει φύσις, ὡς οὐχ ἂν εἴη 
ταυτὸν εἰς οὐσίαν τῷ τελείῳ τὸ ἐπιδεὲς, τῷ δεομένῳ 
τὸ yoprvouyv ἐχ πλεονασμοῦ. 


ΑΛΛΟ. « Φωτίζου, φωτίζου, Ἱερουσαλὴμ, ἤχει γάρ 
δου τὸ φῶς, χαὶ ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλχεν. » 
Εἰ μὲν οἴκοθεν ἔχει τὸ φῶς ἡ τῶν γενητῶν φύσις, 
χαὶ τοῦτό ἐστι χυρίως, ὅπερ εἶναί φαμεν τὸν Μονο- 
γενῆ κατά γε τὸ εἶναι φῶς ἀληθινὸν, πῶς ἂν δεηθῇ 
τοῦ φωτίζοντος αὐτὸν [fo. αὐτὴν] fj Ἱερουσαλήμ. ; 
Ἐπειδὴ ὃὲ ὡς ἐν χάριτος μέρει τὸ φωτίζεσθαι λαμ- 
6&vet, μόνος ἄρα τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ὁ Υἱὸς ὁ φωτί- 
ζων αὑτὴν, xai ὅπερ οὐχ ἔχει διδούς. El δὲ τοῦτο, 
πῶς οὐ πάντως xai ἕτερος χατὰ φύσιν, ὡς πρὸς 
αὐτόν: 

ΑΛΛλΟ. « Ἰδοὺ δέδωχά σε εἰς διαθήχην γένους, εἰς 
φῶς ἐθνῶν. » Πῶς γὰρ ὅλως ἐδεήθη φωτὸς ἡ ἐπὶ γῆς 
οὖσα λογιχὴ χτίσις, εἴπερ ἐστὶ κατὰ φύσιν αὐτῇ τὸ 
εἶναι φῶς τὸ ἀληθινόν; Ὡς γὰρ οὐχ ἐχούσῃ ἤδη δί- 
δωτιν ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τὸν ἴδιον Υἱόν: ἡ δὲ ὀῦτω λα- 
Θοῦσα δι᾽ αὐτοῦ βοήσει τοῦ πράγματος, xa τῆς οἷ- 
χείας φύσεως τὴν πενίαν, χαὶ τοῦ φωτίζοντος Λόγου 
τὸ πλούσιον ἀξίωμα. 

ΑΛΛΟ. ε Καὶ νῦν ὁ οἶχος τοῦ Ἰαχὼδ, δεῦτε πορευ- 
θῶμεν τῷ φωτὶ Κυρίου. » Διὰ τί χαὶ οὗτοι μὴ τῷ 
οἰχείῳ πορεύονται φωτὶ, διαδουχεῖ δὲ αὐτοῖς ὁ Movo- 
γξνὴς τὸ ἴδιον αὐτοῦ τῆς οὐσίας ἐντιθεὶς ἀγαθόν : 
᾿Αλλ᾽ οὐ τῷ οἰχείῳ θαῤῥύσαντες δανείξωυνται τὸ ἀλ- 
λότριον. Ὡς οὐχ ἔχοντες ἄρα, τοῦτο ποιεῖν ἐγνώ- 
χκασιν. 

ΑΛΛΟ. Ὁ Σωτήρ’ «'Eyo εἶμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου,» 
φησίν « ὁ ἀχολουθῶν ἐμοὶ, οὐ μὴ περιπστήῆσῃ ἐν τῇ 
σχοτίᾳ, ἀλλ᾽ ἔξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. » ᾿Αποτολμάτω 
xaX ἡ κτίσις τὴν. τοιαύτην ἀναφθέγξασθαι φωνὴν, 
εἴπερ ἐστὶ xal αὐτὴ κατὰ ἀλήθειαν φῶς " εἰ δὲ ἀπο- 
φρίττει τὸ ῥῆμα, χαὶ τὸ πρᾶγμα φθέγξεται τὸ ἀλη- 
θινὸν ὁμολογήσασα φῶς, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν Υἱόν. 

AAAO. ε Ὁ Κύριος, «Ἕως τὸ φὼς ἔχετε, πι- 
στεύετε εἰς τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησθε, » φησίν. 
"Apa γὰρ ἔμελλον οὐ πιστεύοντες ἀπολέσαι τὸ φῶς, 
οὗ φώς χατὰ φύσιν ὑπάρχοντες" εἴπερ ὅλως ἐνδέχεται 
τὴν γενητὴν οὐσίαν τὸ φῶς εἶναι τὸ ἀληθινόν, Καὶ 
πῶς ἂν γένοιτο τοῦτό ποτε ; Οὐ γὰρ ἐπὶ τῶν οὐσιω- 


non multis verbis nobis opus est : ipsa quippe re- 
rum natura clamabit non esse idem quoad sub- 
stantiam cum perfecto id quod eget, neque cum 
indigo id quod affatim largitur. 

ALIUD. « llluminare, illuminare, Jerusalem : 
venit enim lumen tuum, et gloria Domini super 
te orta est "*, » At si ase lumen habet rerum crga- 
tarum natura, atque id proprie est, quod Unige- 
nitum esse dicimus, nimirum lux vera, quomodo 
luce indigebit Jerusalem a qua illuminetur? Cum 
autem gratiz.loco illuminationem accipiat, solus 
ergo vera lux est Filius qui Jerusalem illuminat, 
eique lucem qua caret impertit. Quod si verum 
est, qui fieri polest ut. non sit diversus ab ipso 
secundum naturam? 

ALIUD. « Ecce dedi te in testamentum generis, 
in lucem gentium 57. » Quomodo enim, quzso, lu- 
cis indiguit rationalis ac terrena creatura, si qui- 
dem lux vera est per naturam ? Ei quippe Deus ac 
Pater ceu non habenti suum dat Filium. Quo ita 
suscepto, ipso facto predicat et suz natura pe- 
nuriam, et illuminantis Verbi locupletissimam 
dignitatem. 

ALIUD. « Ft nunc, domus Jacob, venite, ambu- 
lemus in luce Domini **. » Quidni sua luce hi quoque 
ambulant, sed eos illustrat Unigenitus, proprium 
essentiz sux bonum ipsis inserens? At quicunque 
suo confidunt, alienum non quzritant. Istud ergo 


c faciunt, quasi non habentes. 


ALIUD. Salvator, « Ego. sum lux mundi, » in- 
quit; «qui sequitur me, non ambulabit in tene- 
bris, sed habebit lumen vitz ᾽ν.» Istiusmodi voeem 
creatura audaeter emittat, si est ipsa quoque vera 
lux. Sin autem id proferre exhorrescat, res ipsa 
pradicabit veram lucem esse Filium. 


ALIUD. « Donec lucem habetis, credite in lucem, 
ut filii lucis sitis 49.195, » inquit Dominus. Certe enim 
lucem amissuri erant, si non crederent, qui lux 
sunt secundum naturam, si fleri potest ut verum 
lumen sit creata substantia. At. quomodo istud 
fleri unquam posset ? Privationes enim in iis rebus 


δῶς προσόντων τισὶν αἱ στερήσεις xavk τὸ παντελὲς p 4:8 substantialiter insunt aliquibus omnino ex 


Ex ῥᾳθυμίας συμόχίνουσιν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὧν ἂν ἡ θέλησις 
τὴν χτῆσιν ἐργάζηται, xal ἐπὶ τῶν ὅσα δὴ πέφυχε 
προσγίνεσθαί τε, καὶ ἀπογίνεσθα: χωρὶς τῆς τοῦ 
ὑποχειμένου φθορᾶς. Οἷον’ λογιχὸς μὲν χατὰ φύσιν ὁ 
ἄνθρωπος, ναυπηγὸς δὲ χατὰ θέλησιν, ἣ χαὶ ἀσθενὴς 
τὸ σῶμα κατὰ συμδεδηχός. "Αλογος μὲν οὖν οὐχ ἂν 
εἴη παντελῶς, τὴν δέ γε ναυπηγιχὴν ἐμπειρίαν ἀπο- 
λέσει, ῥᾳθυμήσας τυχὸν, καὶ τὸ Ex πάθους συμδεδη- 
χὺς ἀποχρούσεται, θεραπείαις τισὶν ἐπὶ τὸ ἄμεινον 
ἀνατρέχων. Οὐχοῦν τὰ οὐσιωδῶς προσόντα τισὶν, ἐῤ- 


ἐιζωμένην ἔχει τὴν φύσιν. Εἴπερ οὖν ὅλως fj τῶν — 


γενητῶν φύσις τὸ φῶς εἶναι δύναται τὸ ἀληθινὸν, 


5* Jsa, τσ, 1. " Isa. xt, 0. 55 ἴ58.11, 5, 


* 3535. vin, 12. 


pigritia non contingunt, sed in lis quarum pos- 
sessio voluntate aequiritur, et quicunque ila 
comparat sunt, ut adesse et abesse queant 
absque subjecti interitu. Exempli gratia : rationa- 
lis quidem 7. est homo natura, fabricator na- 
vium voluntate, corpore zger, ex accidenti. Atqui 
fieri non potest ut ille sit irrationalis, hic au- 
tem fabricandarum navium artem amittet, pigri- 
tia nimirum , et morbi casum depellet iste cura- 
tione. Itaque quz substantialiter insunt aliquibus, 
radicitus infixam habent naturam. Si ergo rerum 
creatarum natura vera lux esse potest, quomodo 
$9 
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lucem amittunt qui credere recusant, aut quo- Α πῶς ἀπολλύουσι tb φῶς ol πιστεύειν οὖκ ἐθέλοντες, 


modo filii sunt lucis ii qui credunt? Nam si lux 
ipsi quoque sunt per nsturam, suiipsorum ergo 
fllii vocabuntur. Quaenam ergo merces erit creden- 
tibus? Sunt enim suiipsorum potius filii, etiam 
flde non suscepta. His ergo rationibus veritate 
discussa, dicem&s Unigenitum solum esse veram 
Jucem, creaturam autem lucis indigam, atque id- 
circo alterius naturz. 

ALIUD. « Diszit ergo illis Jesus: Adhuc modi- 
cum lumen in vobis est, ambulate dum lucem 
habetis, ut non vos tenebre comprehendant "*. » 
Quibus dictis retionem quam prius attulimus , scite 
accommodabis. Qus enim est natura lux, a tenebris 
non comprehendetur unquam. 


ALIUD. Joannes : « Qui dicit se in luce esse, » 
inquit, « et fratrem suum odit, in tenebris est 
usque adhuc 15, » A proposito igitur lux est in no 
bis, et voluntate potius quam substantia rebus 
creatis inest, si qui odit fratrem in tenebris est. 
Lux autem secundum substantiam est Unigeni- 
tus, non enim arbitrariam habet illam dignitatem. 
Igitur neque ejusdem est nature cum rebus crea- 
tis, qui tanto eas intervallo superat. 

ALILD, huic affine. « Qui fratrem suum diligit, 
in luce manet "*, » Charitas creaturis ea qua non 
habent conciliat, lucem nimirum. Lux autem est 
Unigenitus : alius igitur est ab iis in quibus per 
charitatem est. 

CAP. IX. 


Quod hominis anima ante corpus non exsistat, neque 
ob precedentia peccata corpore includatur, ut 
nonnulli asserunt. 


Ι, 9: Que illuminat omnem hominem venientem 
ín lune mundum, 

Recte theologus non solum existimat asseren- 
dum Unigenitum 33 veram esse lucem, sed dicta 
ΒΔ statim declarat, magna voce. tantum non cla- 
mans : Lucem illam esse dico veram, « quz illu- 
minat omnem hominem venientem in hunc mun- 
dum. » Nonne ergo, inquiet forsan aliquis divina 
dogmata examinare solitus, angeli hominum men- 
tem illuminant? Cornelius, obsecro, ἃ quonam di- 
dicit eum qui sit baptizatus a Deo salvari ** ? Ma- 
nue vero ille pater Gedeonis, nunquid per vocem 
angeli res futuras edoctus est'* ? Zacharias item 
propheta, nunquid aperte clamat : « Et dixit an- 
gclus qui loquebatur in me: Ego tibi ostendam 
quid sunt hzc?*,» Rursus iisdem repetitis, nun- 
quid clare ostendit angelos animo suo rerum oe- 
cultaram cognitionem revelare ? « Ecce enim, » 
inquit, « angelus qui loquebatur in me, stabat, 
et alius angelus egrediebatur in occursum ejus. 
Et dixit ad eum : Curre et loquere adolescentulo 
illi, dicens : Frugifera habitabitur Jerusalem, a 
multitudine hominum et jumentorum in medio 


" Joan. xi, 355. 
* Zach. 1,9 


ἣ πῶς ἂν υἱοὶ φωτὸς γένωνται ol πιστεύοντες; Εἰ γάρ 
εἰσι xaX αὑτοὶ χατὰ φύσιν τὸ φῶς, ἑαυτῶν ἄρα χρημαι- 
τιοῦσιν υἱοί. Καὶ ποῖός ἐστι τοῖς πιστεύουσιν ὅ 
μισθός ; Εἰσὶ γὰρ μᾶλλον ἑαυτῶν υἱοὶ, καὶ τὴν πίστιν 
οὐ παραδεξάμενοι. "Amb δὴ τῶν τοιούτων ἐννοιῶν τὸ 
ἀληθὲς λογιζόμενοι, μόνον ἐροῦμεν εἶναι τὸ φῶς τὸ 
ἀληθινὸν τὸν Movoyevi), φωτὸς δὲ τὴν χτίσιν ἐπιδεᾶ, 
χαὶ διὰ τοῦτο ἀλλοφυᾶ. 

ΑΛΛΟ. « Εἶπεν οὖν αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Ἔτι μιχρὸν 
χρόνον τὸ φῶς ἐν ὑμῖν ἐστι, περιπατεῖτε, ὡς τὸ φῶς 
ἔχετε, ἵνα μὴ ἡ σχοτία ὑμᾶς χαταλάθδῃ. » Καὶ τοῖς 
προχειμένοις ἐφαρμόσεις ἐντέχνως τὸν ἐν τοῖς προα- 
ποδεδομένοις λόγον. Τὸ γὰρ φῶς χατὰ φύσιν ὑπάρ- 
yov, οὐκ ἂν ὑπὸ σχότους χαταληφθείη ποτέ. 


AAAQ. 'O Ἰωάννης * € Ὁ λέγων ἐν τῷ φωτὶ, » 
φησὶν, « εἶναι, xal τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῶν, ἐν τῇ 
σχοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι. » Προαιρετιχὸν ἄρα τὸ φὼς 
ἐν ἡμῖν, xai χατὰ θέλησιν μᾶλλον, ἢ χατ᾽ οὐσίαν 
προσπέφυχε τοῖς γενητοῖς, εἴπερ ὁ μισῶν τὸν ἀδελ- 
φὸν ἐν τῇ σχοτίᾳ ἐστί " φῶς δὲ κατ᾽ οὐσίαν ὁ Movo- 
γενής * οὐ γὰρ προαιρέσεως ἔχει χαρπὸν τὸ ἀξίωμα. 
Οὐχοῦν, οὐδὲ ὁμοφυὴς τοῖς γενητοῖς ὁ τοσοῦτον 
ὑπερχείμενος. 

— AAAO, τούτῳ συγγενές " « Ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελ- 
φὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ φωτὶ μένει. » Ἧ ἀγάπη τοῖς vevn- 
τοῖς, ἅπερ οὐχ ἔχουσι προξενεῖ, τὸ φῶς δηλονότι. 
Φῶς δὲ ὁ Μονογενής " ἕτερος οὖν ἄρα ἐστὶ παρὰ τὰ 
ἐν οἷς ἐξ ἀγάπης γίνεται. 

ΚΕΦΑΛ. Θ΄. 


"Ὅτι οὐ προὐπάρχει τοῦ σώματος ἡ ψυχὴ. οὐδὲ ἐκ 
πρεσδυτέρων ἁμαρτημάτων ἡ σωμάτωσις, κατά 
τιγας.- 


Ὃ φωτίξει πάντα ἄνθρωπον ἀρχόμενον slc τὸν 
κόσμο». 

᾿Ασφαλῶς ὁ θεδλόγος οὐ μόνον οἴεται δεῖν, ὅτι δὴ 
φῶς ὑπάρχοι τὸ ἀληθινὸν ὁ Μονογενὴς ἐξειπεῖν, ἀλλ᾽ 
ἐπάγει τοῖς εἰρημένοις παραχρῆμα τὴν ἀπόδειξιν, 
μονονουχὶ χαὶ συντόνῳ λίαν ἀναχεχραγὼς τῇ φωνῇ " 
Φῶς εἶναί φημι τὸ ἀληθινὸν, € ὃ φωτίζει πάντα &v- 
θρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον.» "Ap" οὖν, εἴποι 
τις ἂν ὅτῳ δὴ φίλον οὖχ ἀδασανίστως τῶν θείων 
ἐπαχροᾶσϑαι δογμάτων, οὐ φωτίζουσιν ἄγγελοι τῶν 
ἀνθρώπων τὸν νοῦν ; Κορνηλίος δὲ, εἰπέ μοι, διὰ τίνος 
ἐμάνθανεν, ὅτι χρὴ βαπτισθέντα διασώζεσθαι παρὰ 
Θεοῦ : Μανωὲ δὲ τοῦ Γεδεὼν ὁ πατὴρ, οὐ διὰ φωνῆς 
ἀγγέλου τὰ ἐσόμενα -“προεπαιδεύετο ; Ζαχαρίας δὲ 
ὁμοίως ἡμῖν ὁ προφήτης οὐχὶ σαφῶς ἀναφθέγγεται " 
v Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί Ἐγὼ δείξω 
σοι τί ἐστι ταῦτα. ; Καὶ πάλιν διὰ τῶν αὐτῶν ἡμῖν 
ἐρχόμενος ἡμῖν λόγον [γρ. λόγων], οὐχ ἐπιδειχνύει 
σαφῶς, ὅτι τῶν χεχρυμμένων τὴν γνῶσιν ἐξεχάλυ- 
πτὸν ἄγγελοι χατὰ νοῦν αὐτῷ ; « Καὶ ἰδοὺ γὰρ, » 
φησὶν, «6 ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ εἰστήχει, καὶ 
ἄγγελος ἕτερος ἐξεπορεύετο εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ. 
Καὶ εἴπε πρὸς αὐτὸν λέγων * Δράμε καὶ λάλησον πρὸς 


"Joan. n, 9. 55 ibid. 40. τ Δοῖ. χ, 3 sqq. "5 Judic. xis, ὅ sqq. 
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τὸν νεανίαν ἐχεῖνον, λέγων ’ Κατάχαρπος χατοιχη- À cjus ". » Quid vero ? Danicl ipse cui admirabiles 


θήσεται Ἱερουσαλὴμ, ἀπὸ πλήθους ἀνθρώπων», xal 
χτηνῶν τῶν ἐν μέσῳ αὐτῆς. » Τί δέ; εἰπέ μοι" χαὶ ὁ 
σοφώτατος Δανιὴλ ταῖς ἀξιαγάστοις ὁπτασίαι:ς προσ- 
ὀαλὼν οὐχὶ τῶν ὁρωμένων τὴν ἀποχάλυψιν διὰ τῆς 
ἀγγέλων ἐρανίζεται φωνῆς ; Ἄχουε γὰρ λέγοντος * 
« Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἰδεῖν με, ἐγὼ Δανιὴλ, τὴν ὅρασιν, 
xal ἐζήτουν σύνεσιν ^ χαὶ ἰδοὺ ἔστη ἐνώπιόν μου 
ὡς ὅρασις ἀνδρὸς, καὶ ἤχουτα φωνὴν ἀνδρὸς ἀνὰ 
μέσον τοῦ Οὐδλλ, καὶ ἐχάλεσε, xal εἶπε * Γαθριὴλ, 
συνέτισον ἐχεῖνον τὴν ὅρασιν. » Οὐχοῦν ἕνεστι τὸ 
δύνασθαι φωτίζειν ἀγγέλοις, xaX οὐ μόνον αὐτοῖς, 
ἀλλ᾽ ἤδη xal ἄνθριυπος τὸν ἐξ ἀνθρώπου δανείξεται 
φωτισμόν. Καὶ γοῦν ὁ φιλομαθὴς ἐχεῖνος εὐνοῦχος 
τὰς περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν προφητείας οὐ συνεὶς 
τῷ Φιλίππῳ φησί" «Afopal σον, περὶ τίνος ὁ προφήτης 
λέγει, περὶ ἑαυτοῦ, ἣ περὶ ἑτέρου τινός ; » Καὶ ol 
τοῖς xatà τὸν βίον διδάσχαλοι προστρέχοντες, οὐχ 
ἑτέρου τινὸς, οἶμαι, χάριν, τούτου δὲ χαὶ μόνου 
προσίασιν. ᾿Αλλὰ τί δὴ τούτοις ἐνδιατρίδομεν, ἐξὸν 
ἀπαλλάττεσθαι ῥᾳδίως, ἐχεῖνο παραθέντας εἰς ἀπό- 
δειξιν τὸ παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πρὸς τοὺς ἁγίους 
εἰρημένον ἀποστόλους " € Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ 
κόσμου; » Τοιαῦτα μὲν δή τις κατὰ τὸ elxbg ἐπα- 
πορῆσπας ἐρεῖ, παρὰ δὲ ἡμῶν ἀνταχούσετα!" Ἐν συν- 
θέσει τὰ χατὰ τὴν κτίσιν ὁρῶμεν, ὦ οὗτος, καὶ οὐδὲν 
kv αὐτῇ τὸ ἁπλοῦν  οὐχοῦν ὁ σοφοῦν ἑτέρους δυνά- 
μενος, εἴπερ εἴη γενητὸς, οὐχ αὐτόχρημά ἔστιν ἧ 
σοφία, ἀλλὰ τῆς ἐνούσης ἐν αὐτῷ σοφίας διάχονος " 
ἐν σοφίᾳ γὰρ ó σοφός ἐστι σοφὸς, xaX ὁ συνετοὺς Ex. 
διδάσχων, οὐχ αὐτόχρημά ἔστιν ἡ σύνεσις, ἀλλὰ «ἧς 
ἐνυπαρχούσῃης αὐτῷ συνέσεως ὑπουργός. "Ev συνέσει 
γάρ εἶτι xal οὗτοι συνετοὶ, xaX ὁ φωτίζειν αὖ πάλιν 
ἑτέρους εἰδὼς, οὐχ αὐτὸ χυρίως ἂν voolzo τὸ φῶς, 
ἀλλὰ φωτὸς τοῦ ἐν αὐτῷ δανειστήῆς . εἰς ἑτέρους αὐτὸ 
παραπέμπων διδαχτῶς, xoi χοινοποιούμενος τοῖς 
ἄλλοι; ὅπερ εἴληφεν ἀγαθόν. Διάτοι τοῦτὸ xat πρὸς 
τοὺς ἀγίους ἀποστόλους ἐλέγετο * € Δωρεὰν ἐλάθετε, 
δωρεὰν δότε. » Ὅσα γὰρ ἣν αὑτοῖς ἀγαθὰ, ταῦτα δὴ 
πάντως ἐστὶ χαὶ θεόσδοτα. Καὶ οὐχ ἂν ὅλως ἰδίοις 
ἀγαθοῖς ἡ τῶν ἀνθρώπων ἐναγλαΐξοιτο φύσις, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἡ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. Μετὰ γὰρ τοῦ χεχλῆσθαι 
πρὺς γένεσιν, καὶ τὸν τοῦ πῶς εἶναι λόγον ἕχαστον 
τῶν ὄντων ἔχει παρὰ θεοῦ, χαὶ οὐδὲν ἐν αὐτοῖς 
οὐσιωδῶς ἐνυπάρχειν διαχεισόμεθα, ὃ μὴ δῶρόν ἐστι 
τῆς τοῦ χτίσαντος φιλοτιμίας, καὶ ῥίξαν ἔχει τὴν τοῦ 
δημιονργήσαντος χάριν. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἐν συν- 
ϑέσει τὰ γενητὰ, φῶς μὲν ἐν αὐτοῖς οὐδὲν ἔσται 
χυρίως τε xal ἀπλῶς, fto ἀσυνθέτως, μεθεχτῶς 
δὲ χαὶ τοῦτο φορέσει μετὰ τῶν ἄλλων λαδόντα παρὰ 
Θεοῦ. Φῶς δὲ αὖ τὸ ἀληθινὸν, τὸ φωτίζον ἐστὶν, οὐ τὸ 
, παρ᾽ ἑτέρου φωτιζόμενον, ὅπερ ἐστὶν ὁ Μονογενὴς ἐν 
ἁπλῇ καὶ ἀτυνθέτῳ νοούμενος φύσει, διπλόης γὰρ 
ἁπάσης τὸ θεῖον ἀποφοιτᾷ. Καὶ ταῦτα μὲν τῇδε" 
πάλιν δὲ ἡμῖν ἐρεῖ τυχὸν ὁ 07 ἐναντίας" Εἰ μὴ φῶς 
ὑπῆρχον χατὰ φύσιν οἱ ἅγιοι, διὰ ποίαν αἰτίαν αὑτοὺς 
οὐχὶ φωτὸς ἀπεχάλει μετόχους, ἀλλὰ φῶς ὠνόμαζεν 


ΤΊ Zach. 11, 5, ὁ. 15 Dan. viri, 15, 16. 
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visiones oblatz sunt, nonne earum revelationem 
angelorum voce accipit? Audi enim loquentem 
ipsum. « Et factum est, » inquit, « cum viderem 
ego Daniel visionem , et querebam intelligentiam ; 
el stetit in conspectu meo quasi species viri, et: 
audivi vocem inter Obal, et vocavit, et dixit : 
Gabriel, fac intelligere istum visionem 78. » lgitur 
illuminare possunt angeli, neque vero ipsi tantum, 
sed et homo hominem illuminat. Quocirca discendi 
studiosus ille eunuchus, cum Salvatoris prophe- 
tias non intelligeret, Philippum compellat: « Obse- 
cro te, de quo propheta dicit hzc? de se, an de 
alio aliquo **? » Doctores item et magistri rerum 
vità utilium, non aliam ob causam quam ob 
istam sui copiam faciunt, Sed cur in his immora- 
mur, cum ad hoc probandum Salvatoris auctori- 
tate liceat uti qui suis apostolis ait : « Vos estis 
lux mundi **? » Talia quidem, ut videtur, dubi- 
tando qusret aliquis. Sed a nobis vicissim audit : 
Nihil , o quisquis es, in creaturis reperitur sim- 
plex aut compositionis expers : igitur quicunque 
alium erudire potest ad sapientiam, si creatus est, 
non est ipsamet sapientia, sed sapienti: qua pre- 
ditus est minister. 7/4 [n sapientia enim sapiens 
est sapiens, et qui prudentiam edocet, non est 
ipsamet prudentia, sed prudentiz qua przditus 
est minister. [In prudentia quippe sunt prudentes ; 
sic quicunque alios illuminare potest, non est 
ipsa proprie lux, sed lucis qua preditus est com- 
modator, dum aliis infundit docendoque communi- 
cat quod atcepit. bonum. Proindeque dictum est 
etiam sanctis apostolis: « Gratis accepistis, gra- 
tis date*'. » Quidquid enim bonorum habebant, 
illud divinitüs consecuti erant. Neque vero natura 


" hominum in universum propriis bonis gloriari 


potest, ne ipsa quidem sanctorum angclorum 
natura. Nam prater quam quod ad esse producta 
sunt omnia, unumquodque exsistendi modum habet 
a Deo, nec in iis quidquam substantialiter esse 
putabimus, quod ἃ benignitate Creatoris non profi- 
ciscatur, el opificis gratix€ radicitus inuitatur. 
Itaque cum res creatze composite sint, lux quidem 
inter eas nihil proprie ac simpliciter erit, aut citra 


D compositionem, sed per participationem istud 


etiam cum czteris a Deo suscipiet. Lux autein 
vera est qua? illuminat, non qux illuminatur ab 
alio, cujusmodi est Unigenitus, qui in simplici et 
incomposita natura esse intelligitur, cum in Deum 
nulla cadere possit compositio. Atque hzc ita se 
quidem babent; sed rursum nobis forsan o! jiciet 
adversarius : Si saucti lux non sunt secundum 
naturam, quam ob causam non lucis parlicipes , 
sed lucem eos Salvator nuncupavit? Àut quomodo 
alterius erit ab ipso naturz creatura, si quemad. 
modum ipse lux nuncupatus est, ita etiam homi- 
nes lux appellati sunt? « Vos enim estis lux iun- 
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di **, » discipuli audierunt. Cui sic respondemus: ἃ ὁ Σωτήρ; Πῶς δὲ ἑτεροφυὴς ἡ χτίσις ὡς πρὸς ao- 


Cur ergo, bone vir, dii Deique filii apud Scripturas 
divinas nuncupati sumus, juxta illud : « Ego dixi, 
Dii estis, e! filii Excelsi omnes **? » An igitur desi- 
nentes esse natura id quod sumus, ad divinam et 
ineffabilem substantiam evelhemur, et Verbum Dei 
negantes esse vere Filium, illius loco Patri 
assidebimus, et gratiam qua nos ornat, im- 
pietatis materiam faciemus? Absit. Sed in suis 
bonis immutabiliter manet Dei Filius : nos au- 
tem adoptione filii sumus, et dii per gratiam, 
non ignorantes id quod sumus, et hoc pacto 
quoque sanctos lucem esse credimus. Sed illud 
animadvertendum — insuper — existimo.  Creaiu- 
re rationis compotes accepto lumine illumi- 
nant, 785 communicatione doctrinarum quas ex 
sua mente in aliorum meutem infundunt : quz illu- 
minatie doctrina jure potius appellanda est quam 
revelatio. Sed Dei Verbum « illuminat omnem homi- 
nen venientem in mundum, » non docendo sicut 
angeli, verbi gratia, vel homines: sed potius ut 
Deus, creando, unicuique rei in ortum eductz sa- 
pientiz sive cognitionis divinz semen indit , et in- 
telligentie. radicem inserit, atque ita rationale 
animal efficit, naturz illud su:e particeps reddens ; 
εἰ ineffabilis sui splendoris. lucidos veluti quosdam 
vapores ejus animo immittens, ea ratione ac modo 
quo ipse novit, nihil enim supervacaneum hic affe- 
rendum puto. Quocirca auctor ille nostri generis 


τὸν, εἰ χαθάπερ αὐτὸς ὠνόμασται φῶς, οὕτω xal τὰ 
λογιχά; « Ὑμεῖς γάρ ἔστε τοῦ χόσμου τὸ φῶς, » 
ἤχονον οἱ μαθηταί. Τί οὖν : ὦ βέλτιστε, πάλιν ἐροῦ- 
μεν αὐτῷ θεοὶ xal Θεοῦ υἱοὶ παρὰ ταῖς θείαις χε- 
χλήμεθα Γραφαῖς, κατὰ τό" « Ἐγὼ εἶπα, Θεοΐ ἐστε, 
xai υἱοὶ ὙΨίστου πάντες ; » ' Ap' οὖν ἀςέντες τὸ εἶναι 
κατὰ φύσιν, ὅπερ ἐσμὲν, ἐπὶ τὴν θείαν τε, χαὶ ἄῤ- 
ῥητον οὐσίαν ἀναδησόμεθα, χαὶ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον 
τῆς xat' ἀλήθειαν ἐχδάλλοντες υἱότητος, ἀντ᾽ ἐχεί- 
you τῷ Πατρὶ συνεδρεύτομεν, χαὶ ὑπόθεσιν ἀσεδείας 
τὴν τοῦ τιμῶντος ποιησόμεθα χάριν; Μὴ γένοιτο" 
ἀλλ᾽ ἕσται μὲν ἐν οἵσπερ ἐστὶν ἀπαραποιήτως ὁ 
Υἱός " θετοὶ δὲ ἡμεῖς εἰς υἱότητα, xai θεοὶ χατὰ 
χάριν, οὐχ ἀγνοοῦντες ὅπερ ἐσμέν" οὕτω δὲ εἶναι 


B χαὶ φῶς τοὺς ἁγίους πιστεύομεν. Χρῆναι δὲ 


Adam, non in tempore, siculi nos, sapientiam ( 


videtur esse consecutus , sed a primo statim ortus 
sui inilio perfecta intelligentia przditus cernitur, 
dum acceptam divinitus illuminationem illibatam 
in seipso conservaret , et integram natur suz 
retineret. dignitatem. Illuminat igitur, ut opifex 
quidem Filius, maxime cum sit ipse lux illa vera, 
creatura autem participatione cum luce, illumina- 
tur , et idcirco lux dicitur et est, ad rea superna- 
turales evecta, glorificantis Dei, et variis ipsam 
coronantis honoribus gratia, adeo ut quotquot 
hunc honorem accepimus juremerito in medium 
prodire, et magna voce gratias agentes gratulatorio 
carmine dicere debeamus : « Benedic, anima inea, 
Domino, et noli oblivisci omnes retributiones ejus : 
qui propitiatur omnibus iniquitatibus tui3, qui 
sanat omnes inf(irmitates tuas; qui redimit de inter- 
itu vitam tuam; qui coronat te in misericordia 
εἰ miserationibus ; qui replet in bonis desiderium 


D 


tuum **, » Facit enim profecto misericordias Domi- - 


nus , qui res parvas atque abjectas, si natur: cu- 
jusque ratio spectetur, magnas atque mirabiles 
cflicit sua erga ipsas bonitate, quippe qui suis nos 
cumulare donis voluit, ut Deus, atque idcirco deos 
ct lucem appellavit, aliisque ejusmodi bonorum 
nomlnibus ornavit. Addit theologus nec frustra, 


« In undo erat, » necessariam hinc nobis contem- | 


p:ationem inferens. Cum enim dixerit : « Erat lux 


οἶμαι χἀχεῖνο διασχεπτομένους ὁρᾷν. Τὰ μὲν γὰρ 
λογιχὰ τῶν χτισμάτων φωτιζόμενα φωτίζει, κατὰ 

μετάδοσιν θεωρημάτων τῶν ἐχ νοῦ πρὸς ἑτέραν 
εἰσχεομένων διάνοιαν, χαὶ διδασχαλία μᾶλλον ἧτοι 
ἀποχάλυψις ὁ τοιοῦτος ἂν διχαίως χαλοῖτο φωτισμός. 

Ὃ δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγος « φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρ- 

χόμενον εἰς τὸν χόσμον » οὐ διδασχαλιχῶς, χαθάπερ 
ἄγγελοι τυχὸν, ἢ χαὶ ἄνθρωποι, ἀλλὰ μᾶλλον ὡς Θεὸς 
δημιουργιχῶς ἑχάστῳ τῶν εἰς τὸ εἶναι χαλουμένων 
σπέρμα σοφίας, fco: θεογνωσίας ἐντίθησι, xai ῥίζαν 
ἐμφυτεύει συνέσεως, λογιχόν τε οὕτως ἀποτελεῖ τὸ 
ζῶον τῆς οἰχείας φύσεως μέτοχον ἀποδειχνύων, xal 
τῆς ἀφράστου λαμπρότητος ὥσπερ τινὰς ἀτμοὺς 
φωτοειδεῖς ἐνιεὶς τῷ νῷ, χαθ᾽ ὃν αὐτὸς οἷδε τρόπον τε 
χαὶ λόγον" δεῖ γὰρ, οἶμαι, λέγειν ἐν τούτοις οὐ πε- 
ριττά᾽ διάτηοι τοῦτο xal ὁ προπάτωρ ᾿Αδὰμ,, οὐχ ἐν 
χρόνῳ, χαθάπερ ἡμεῖς, τὸ εἶναι σοφὸς ἀ ποχερδάνας 
ὁρᾶται, ἀλλ᾽ Ex. πρώτων εὐθὺς τῶν τῆς γενέσεως 
χρόνων τέλειος ἐν συνέσει φαίνεται, τὸν δοθέντα τῇ 
φύσει παρὰ Θεοῦ φωτιαμὸν ἀθόλωτον Ext, χαὶ χαθαρὸν 

διασώζων ἐν ἑαυτῷ, χαὶ ἀχαπήλευτον ἔχων τῆς φύ- 

σεως τὸ ἀξίωμα. Φωτίζει τοιγαροῦν, δημιουργιχῶς 

μὲν ὁ Υἱὸς, ἅτε δὴ τὸ φῶς ὑπάρχων αὐτὸ τὸ ἀληθινὸν, 
χατὰ μετοχὴν δὲ ἡ χτίσις τὴν πρὸς τὸ φῶς ἐχλαμπρύ- 
νεται, χαὶ χαλεῖται διὰ τοῦτο, χαὶ γίνεται φῶς, εἰς 
τὰ ὑπὲρ φύσιν ἀναδαίνουδα διὰ τὴν τοῦ δοξάσαντος 
χάριν, xaX διαφόροις αὐτὴν στέφουτος τιμαῖς, ὡς 
fxiv εἰς μέσον εὐλόγως τῶν τετιμημένων ἕχαστον, 
χαὶ δὴ χαριστηρίους ἀνατείνοντα προσευχὰς, μεγάλῃ 
λοιπὸν ἀναμελῳδεῖν τῇ φωνῇ " « Εὐλόγει ἡ ψυχὴ pov. 
τὸν Κύριον, xai μὴ ἐπιλανθάνου πάσας τὰς ἀνταπο- 
δόσεις αὐτοῦ" τὸν εὐιλατεύοντα πάσαις ταῖς ἀνομίαις 
σου, τὸν ἰώμενον πάσας τὰς νόσους σου, τὸν λυτρού- 
μενον Ex φθορᾶς τὴν ζωήν δου, τὸν στεφανοῦντά σε ἐν 
ἐλέει, xal οἰχτιρμοῖς, τὸν ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς τὴν 
ἐπιθυμίαν σου. » Ποιεῖ γὰρ ὄντως ἐλεημοσύνας ὁ 
Κύριος, τὰ μιχρὰ καὶ ἐξουθενημένα, χάτἀά γε τὸν τῆς 
εἰχείας φύσεως λόγον, μεγάλα, χαὶ ἀξιοθαύμαστα 
διὰ τῆς εἰς αὐτὰ χρηστότητος ἀποδειχνύων, ὥσπερ 
οὖν ἀμέλει xal ἡμᾶς τοῖς ἰδίοις αὐτοῦ χατασεμνύνειν 
ἀγαθοῖς χρῆναι δεῖν ἀφθόνως ἐδοχίμασεν ὡς ὁ Θεὸς, — 


*! Matth. v, 18. 8. Psal. Lxxxi, ὕ. ** Psal. cu , Ὁ. 
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xai διὰ τοῦτο θεούς τε, xai φῶς, xai τέ γὰρ οὐχὶ τῶν Α vera, qus illuminat omnem hominem venientem in 


ἀγαθῶν ἀποχαλεῖ, Εἶτα πρὸς τούτῳ φησὶν, ὅτι xal 
(Ev τῷ χόσμῳ ἦν" » ἐπάγει xa τοῦτο χρησίμως ὁ 
θεολόγος, ἀναγχαιοτάτην ἡμῖν δι᾽ αὑτοῦ τὴν θεωρίαν 
εἰσφέρει [ἴσ΄. εἰσφέρων]. Ἐπειδὴ γὰρ ἔφη, € Hy τὸ φῶς 
«6 ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς 
τὸν χόσμον, »ἦν δὲ οὐ σφόδρα τοῖς ἀχροωμένοις συμφα- 
νὲς, πότερόν ποτὲ τὸν ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν 
χόσμον φωτίζει τὸ φῶς, f| αὐτὸ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, 
ὡς ἀπό τινος ἑτέρου τόπου μεταχωροῦν εἰς τὸν χόσμον, 
τὸν εἰς πάντας ἀνθρώπους ποιεῖται φωτισμὸν, ἀναγ- 
καίως ἡμῖν ὁ Πνευματοφόρος ἐχχαλύπτει τὸ ἀληθὲς, 
χαὶ τῶν οἰχείων ῥημάτων διερμηνεύει τὴν δύναμιν, 
λέγων εὐθὺς περὶ τοῦ φωτὸς, ὅτι € Ἐν τῷ χότμῳ 
Ἦν" » ἵνα λοιπὸν τὸ « ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον » 


hunc mundum, nec 46 auditoribus admodum pa- 
teret , utrum intelligendum esset, Hominem ve- 
nientem in hune mundum lux illuminat, an Lux 
vera alio quodam ex loco veniens in hunc mundum : 
necessario nobis Joannes veritatem exponit, et 
suorum verborum vim et sensum interpretatur , 
illico subjiciens de luce: « In mundo erat, » ut 
illud demum , « venientem in hunc mundum, » 
intelligatur de homine, et de uatura illuminata pre- 
dicetur, utpote qux ex nihilo ad esse vocatur. 
Locum enim veluti quemdam creaturarum animo 
concipimus , nimirum aliquando non esse, unde 
ad esse quodammodo prodeuntes, alium tandem 
locum in exsistentia capiunt, Accommodatius ergo 


κατὰ τοῦ ἀνθρώπου νοῇς, xai μᾶλλον τῆς φωτιζομέ- p alque decentius de natura hominum dici potest, 


νης χατηγορῇται φύσεως, ὡς Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι καλουμένης * τόπος γὰρ ὥσπερ τίς ἐστι τοῖς 
γενητοῖς ἐπινοίᾳ θεωρούμενος τὸ μὴ εἶναί ποτε, ἀφ᾽ 
οὗ δὴ τρόπον τινὰ πρὸς τὸ εἶναι βαδίζοντα, τόπον 
ἕτερον ἤδη τὸν ἐν ὑπάρξει λαμδάνει. Οὐχοῦν οἰχειό- 
«tQóv τε καὶ πρεπωδέστατον ἡ τῶν ἀνθρώπων ἐπι- 
δέξεται φύσις τὸ ἐχ πρώτων εὐθὺς φωτίζεσθαι χρό- 
νων, σύνδρομόν' τε, χαὶ συγχατεσχευασμένην τῷ 
εἶναι λαμδάνειν τὴν σύνεσιν παρὰ τοῦ ὄντος ἐν τῷ 
χόσμῳ φωτὸς, τοῦτ᾽ ἔστι, τοῦ Μονογενοῦς, ὃς δὴ xal 
ἀῤητῳ τῇ τῆς θεότητος ἰδυνάμει τὰ πάντα πληροΐ, 
xal συμπάρεστι μὲν ἀγγέλοις ἐν οὐρανῷ, σύνεστι δὲ 
τοῖς ἐπὶ τῆς Ye, χενὸν δὲ τῆς ἑαυτοῦ θεότητος οὐδὲ 
αὐτὸν ἀφίησι τὸν ἄδην, xat πανταχῇ τοῖς πᾶσιν ἐπι- 
δημῶν οὐδενὸς ἀπανίσταται, ὡς ἐπὶ τούτῳ χαὶ λίαν 
εἰχότω: ἀποθαυμάζοντα λέγειν τὸν σοφώτατον Μελῳ- 
66v- « Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός σου, xal ἀπὸ 
τοῦ προσώπου σου ποῦ φύγω; Ἐὰν ἀναθδῶ εἰς τὸν 
οὐρανὸν, σὺ ci ἐχεῖ " ἐὰν χαταδῶ εἰς τὸν ἄδην, πάρει" 
ἐὰν ἀναλάθω τὰς πτέρυγάς μου xav' ὄρθρον, καὶ 
χατασχηνώσω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης, xai γὰρ 
&xcei ἡ χείρ σου ὁδηγήσει με, χαὶ χαθέξεε με ἡ δεξιά 
σου. » Παντὸς; γὰρ τόπον, xai πάσης χτίσεως ἡ θεία 
περιδράττεται χεὶρ, συνέχουσα πρὸς τὸ εἶναι τὰ πε- 
ποιημένα, καὶ περισφίγγουσα πρὸς ζωὴν τὰ ζωῆς 
δεόμενα, χαὶ ἑοῖς συνέσεως δεχτιχοῖς τὸ νοητὸν ἐν- 
σπείρουσα φῶς. Ἔστι δὲ οὐχ ἐν τόπῳ, χαθάπερ ἤδη 
προείπομεν, οὐδὲ τὴν μεταθατιχὴν ὑπομένει χίνησιν " 
σωμάτων γὰρ ἴδιον τοῦτό γε’ πληροῖ δὲ μᾶλλον τὰ 
κάντα ὡς Θεό:. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις πρὸς ταῦτα τυχόν " Τί 
οὖν φαμεν, ὦ γενναῖε, ὅταν τις ἡμῖν εἰς μέσον ἄγῃ 
λέγοντα τὸν Χριστόν" ε« Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν χόσμον ἐλή- 
λυθα ;» Τί δὲ ὅταν ὁ Ψαλμῳδὸς ἀναφθέγγηται" c Ἐξ- 
απόστειλον τὸ φῶς σου, χαὶ τὴν ἀλήθειάν σου ;» Ἰδοὺ 
γὰρ ἐνθάδς σαφῶς αὐτὸς μὲν ἐληλυθέναι φησὶν εἰς 
τὸν χόσμον, ὡς οὐχ ὧν ἐν αὐτῷ δηλονότι * πέμπεσθαι 
δὲ πάλιν ὁ Μελῳδὸς ἐλιπάρει τὸν οὕπω παρόντα, 
χατά γε τὸ ἐν τῷ λόγῳ σχῆμα, χαὶ τῆς ὡς ἡμᾶς 
ἀποστολῆς τὴν ἔμφασιν. Πρὸς δὴ τὰ τοιαῦτά φαμεν, 
ὅτι τῷ Μονογενεῖ θεοπρεπὲς ἀξίωμα περιτιθεὶς ὁ 
θεολόγος, ἐν τῷ χόσμῳ φησὶν ἀεὶ, χαὶ διὰ παντὸς 


primis statim temporibus illuminari, εἰ una cum 
ipso esse vim etiam intelligendi ab ea quz in 
mundo est luce, nimirum Unigenito, suscipere , 
qui ineffabili deitatis virtute cuncta replet , et est 
quidem cum angelis in ccelo, in terris cum bomi- 
nibus, nibilque ejus deitate vacuum est, ne Ípsis 
quidem inferis exceptis, et ubique cuncta ii- 
means, a nullo abest, adeo ut vehementer id 
sapientissimus Psalmista miratus djcat : « Quo ibo 
a Spiritu tuo, et quo a facie tua fugiam? Si ascen- 
dero in ccelum, tu illic es : si descendero in infer- 
num, ades : si sumpsero pennas meas diluculo, et 
habitavero in extremis maris, etenim illuc manus 
tua deducét me, et teuebit me dextera tua **, » 


C Omnem enim locum el omnem creaturam divina 


manus complectitur, continens οἱ consefvans in 
$uO esse res creatas, eL vitam infundens iis quz 
vita carent , et intelligentize capacibus intellectua- 
lem lucem inserens. Non est autem in loco, sicut 
antea diximus, nec in eum cadit motus localis ( id 
enim proprium est corporum), sed omnia potius 
implet , ut Deus. Sed ad hzc forsan dicet aliquis : 
Quid ergo responsuri sumus , o bone, si quis lo- 
quentem Christum nobis in medium afferat : « Ego 
lux in mundum veni **. » Quid vero cum Psalmista 
clamat, « Emitte lucem tuam, et veritatem tuam *', » 
Ecce enim ipse hic aperte ait se in mundum vc- 
nisse, ut qui non esset in ipso nimirum. Mitti 
autem rürsum David rogabat eum qui 77 nondum 
aderat, ut constat ex loquendi formula, et ipsa 
missionis ad nos significatione. Ad hzc responde- 
mus theologum Unigenito dignitatem Deo conve- 
nientem tribuere, dum ait in mundo ipsum semper 
exsistere , ut vitam per naturam, ut lucem secun- 
dum substantiam, perficientem creaturam , ut 
Deum, non loco circumscriptum, non spatiis de- 
finitum, noa quantitate coercitum, non ab ullo, 
ut verbo dicam , comprehensum, neque cui ex uno 
loco in alium incumbat migrandi necessitas, sed 
(ui presens sit omnibus, nec ab ullo absit. Se 
autem in mundum venisse, quamvis presens sit 


* Psal. cxxxviri, 7-10, ** Joan. xut, 46, *! Psal. xii, 5. 
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in eo, confirmavit ratione incarnationis. « Visus Α ὑπάρχειν αὐτὸν, ὡς ζωὴν χατὰ φύσιν, ὡς φῶς xaz' 


enim est in terra, et cum hominibus conversatus 
est **, » cum carne videlicet, manifestiorem nobis 
suam presentiam hoc pacto efficiens , et qui quon- 
dam solo intellectu comprehendi poterat , ipsis 
quoque nunc corporis oculis percepius crassio- 
rem , ut ita Jicam, cognitionis divins sensum 
nobis intulit dum per miracula et prodigio nobis 
est agnitus. Nec alia ratione, ut existimo, mitti ad 
nos Dei Verbum mundum hunc illuminaturum 
Psalmista rogabat. lllud insuper animadvertendum 
existimo, nimirum quod omni sermone mens pe- 
netrabilior est, et mentis motus lingua acutior. 
lgitur, mentis subtilitate et acumine , variam qui- 
dem natura: diviaz pulchritudinem contemplamur, 
sed de ipsa humano modo et nostro more loquimur, 
cum illius veritatis cacumen assequi lingua non 
possit. Ideoque Paulus ille mysteriorum Salva- 
toris dispensator, sermonem pelebat a Deo ad 
aperiendum os suum **. Nihil ergo naturali Uni- 
geniti dignitati detrahet nostre orationis inopia, 
sed omnia de ipse, pro eo ac Deum decet, intelli- 
gentur; qux vero necesse est eloqui, ea humano 
more dicentur, cum ab ipso propter nes , tum a 
sanctis de ipso, pro modulo naturz nostras. Suffi- 
cerent quidem ea que hactenus diximus ad rérum 
propositarum explicationem : sed quoniam decere 
arbitror, ut desidiam vincat calamus divinis do- 
ginatis inserviens, agedum ipsam lectionem aceu- 
ratius perpeudamus, quomodo mimirum conve- 
nienter intelligatur de homine illud, « Venientem 
in hunc'mundum. » In ipso enim erat lux, sicut ipse 
quoque nobis 78} testatus est evangelista , neque 
« venientem in hunc mundum, ad lucem. referimus, 
sed ad bominem qui illuminatur. Aiunt ergo nog- 
nulli, ex corde suo eructantes et non ex ore. Do- 
mini, sicuti scriptum est**, antequam corgora 
conderentur, in colo fuisse hominum animas , 
longo tempore in incorporea felicitate constitutas, 
el vero bono purius fruentes : sed melioris sortis 
satietate 4€ deterioris cupiditate , ad prewposteras 
cogitationes et cupiditates esse delapsas. Indigna- 
tum jure Opificem, eas quidem in mundum nitte- 
re, οἱ corporibus implicitas, et ad ferendum onus 


οὐσίαν, πληροῦντα τὴν χτίσιν, ὡς Θεὸν, οὐ τόπῳ 
περιγραπτὸν, οὐ διαστήμασι μετρητὸν, οὐ ποσότητι 
χαταληπτὸν, οὐ δὲ ὑπό τινος ὅλως ἐμπεριεχόμενον, 
οὐδὲ μεταδάσεως τῆς εἰς τόπον ἐχ τόπου δεόμενον, 
ἀλλ᾽ ἐνδημεῖν μὲν ἅπασιν, ἀπολιμπάνεσθαι δὲ μηδε- 
γός. Ἐληλυθέναι δὲ ἑαυτὸν ἐν χόσμῳ διϊσχυρίσατο, 
καίτοι παρὼν ἐν αὐτῷ χατὰ τὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως 
τρόπον. « Ὥφθη γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς, xat τοῖς ἀνθρώσ 
ποις συνανεστράφη » μετὰ σαρχὸς, ἐμφανεστέραν 
ἑαυτοῦ τὴν ἐν χόσμῳ παρουσίαν διὰ τούτον τιθεὶς, 
xai ὁ πάλαι νοήσει χαταληπτὸς, χαὶ αὐτοῖς ἤδη τοῖς 
τοῦ σώματος ὁρώμενος ὀφθαλμοῖς, παχυτέραν, ἵνα 
οὕτως εἴπω, τῆς θεογνωσίας ἡμῖν ἐνετίθει τὴν αἴσθη- 
σιν, διὰ θαυμάτων xal μεγαλουργίας ἐπιγινωσχό- 


Β μενος. ᾿Αποστέλλεσθαι δὲ ὡς ἡμᾶς φωτιοῦντα τὸν 


χόσμον τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, ὁ Μελῳδὸς οὐ καθ᾽ 
ἕτερόν τινα τρόπον, ὥς γέ μοι φαίνεται, χατὰ δὲ τοῦ- 
τον αὐτὸν παρεχάλει. Χρῆναι δὲ οἶμαι πρὸς τούτῳ 
χἀχεῖνο διενθυμεῖσθαι τὸν φιλομαθῆ, ὅτι παντὸς μὲ 
λόγου τομώτερος νοῦς, ὀξυτέρα δὲ γλώττης τῆς διχ- 
νοίας ἡ κίνησις. Οὐχοῦν ὅσον ἧχεν εἰς λεπτότητα. νοῦ, 
xai τὴν ὀξεῖαν ἐν αὐτῷ χίνησιν, τὸ ποιχέλον τῆς 
θείας φύσεως χατεθεώμεθα χάλλος " λαλοῦμεν δὲ 
περὶ αὐτῆς ἀνθρωπινότερον, καὶ λόγῳ τῷ xa0' ἡμᾶς, 
οὐχ ἐχούσης τῆς γλώττης πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας ἐχ- 
κείνεσθαι μέτρον. Διὸ δὴ καὶ ὁ Παῦλος ὁ τῶν τοῦ 
Σωτῆρος μυστηρίων ταμίας, λόγον ἀπήτει παρὰ 
Θεοῦ τὸν ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος αὐτοῦ. Θὑδὲν οὖν ἄρα 
λυμανεῖται τοῖς φυσιχοῖς τοῦ Μονογενοῦς ἀξιώμασιν 
1| τῶν παρ᾽ ἡμῖν λόγων πενία, ἀλλὰ νοηθήσεται μὲν. 
θεοπρεπῶς τὰ περὶ αὐτοῦ, λαληθήσεται δὲ τὰ περὶ τὴν 
χρείαν ἀνθρωπινώτερον, παρά τε αὐτοῦ δι᾽ ἡμᾶς, 
xai παρὰ τῶν ἁγίων περὶ αὐτοῦ 'χατὰ τὸ τῆς φύσεως 
μέτρον. "Hu μὲν οὖν, ὡς ἔοιχε, τοῖς εἰρημένοις ἀρ- 
κεῖσθαι χαλὸν εἰς τὴν τῶν προκειμένων ἐξήγησιν * 
ἐπειδὴ δὲ οἶμαι προσήχειν ἤχγον φέρεσθαι χρείττονα 
τὸν τοῖς θείοις δόγμασιν ὑπηρετοῦντα χάλαμον, φέρε 
πάλιν αὐτὸ παραθέντες τὸ ἀνάγνωσμα βασανίσωμεν 
ἀχριξδέστερον, πῶς ἂν νοοῖτο χατὰ τὸν πρέποντα λό- 
τὸν τοῦ ἀνθρώπου χατηγορούμενον, 15, « ἘἜ ρχόμενον. 
εἰς τὸν χόσμον. » "Hv γὰρ ἐν αὐτῷ τὸ φῶς, χαθάπερ 
οὖν χαὶ αὐτὸς ἡμῖν ὁ εὐαγγελιστὴς διεμαρτύρατο, 
καὶ οὐ τὸ φῶς εἰς τὸν χόσμον ἔρχεσθαι μᾶλλον, ἀλλὰ. 


coactas, ac velut in spelunca quadam vehementium D τὸν φωτιζόμενον ἄνθρωπον διεδεδαιούμεθα. Φασὶ 


cupiditatum inclusas ipso experimento eas docere, 
quam acerbum sit in pejus deflectere, et rectum 
nihili facere. Ad astruendum vero tam ridiculum 
suum commentum , primum omnium locum hunc 
evangeliste arripiunt : « Erat lux vera, qua illu- 


minat omnem hominem venientem in hunc mun-- 


dum ; » deinde alia quzdam ex Scriptura divina , 
cujusmodi est illud : « Priusquam humiliarer, ego 
deliqui**!; » nec illos suz pudet nugacitatis 
dum aiunt, Ecce aptequam humilíaretur, id est 
antequam eorpore includeretur, se deliquisse fa- 
tetur anima , atque idcirco jure merito se humi- 


τοιγαροῦν τινες, tà Ex xapblac αὐτῶν ἐρευγόμενοι, 
xai οὐκ ἀπὸ στόματος Κυρίου, χαθὼς γέγραπται, 
ὅτι πρὸ τῆς τῶν σωμάτων χατασχενῆς προῦ πῆρχον 
μὲν χατὰ τὸν οὐρανὸν αἱ τῶν ἀνθρώπων ψυχαὶ, μα- 
χρὸν ἐν ἀσωμάτῳ μαχαριότητι τρίδουσαι χρόνον, 
xai χαθαρώτερον ἀπολαύουσαι τοῦ ὄντως ἀγαθοῦ " 
ἐπειδὴ δὲ αὐτὰς ὁ τῶν ἀμεινόνων εἰσήει χόρος, xai 
πρὸς τὰ χείρω λοιπὸν ἀποχλίνουσαι, πρὸς ἐχτόπους 
χατέδαινον ἐννοίας τε χαὶ ἐπιθυμίας, ἀγαναχτήσα: 
εἰχότως ὁ Δημιουργὸς ἀποατέλλει μὲν αὐτὰς εἰς τὸν 
κόσμον, τοῖς δὲ ἀπὸ γῆς ἐνέτξλεξε σώμασιν ἀχθοφο- 
ρεῖν ἀναγκάσας, καὶ μονονουχὶ σπηλαίῳ τινὶ τῶν ἐχ- 


** Daruch nr, ὅ8. ** Col. 1v, ὅ. ** Jerem. xxi, 16, "" Psal. cxveu, 67. 
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τόπων ἐγχαταχλείσας ἡδονῶν, παιδεύειν αὑτὰς ἐξ A liatam esse , mortis οἱ corruptionis vinculis illiga- 


αὐτῆς ἐδοκίμασε τῆς πείρας, πιχρὺὸν ὅπως ἐστὶ τὸ 
ἐπὶ τὰ χείρω φέρεσθαι, χαὶ ποιεῖσθαι λόγον τῶν 
ἀγαθῶν οὐδένα. ᾿Αρπάζουσι δὲ εἰς ἀπόδειξιν τὴν 
οὕτω γελοιοτάτης ἑαυτῶν μυθολογίας, χαὶ αὐτὸ δὴ 
πρῶτον τὸ νῦν ἐν χεραίν᾽ « Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθε- 
γὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν 
χόσμον" » πρὸς δέ γε τούτῳ, xai ἕτερά τινα τῶν 
ἀπὸ τῖς θείας Γραφῆς, οἷον τὸ, « Πρὺὴ τοῦ με τα- 
πεινωθῆναι, ἐγὼ ἐπλημμέλησα" » xat δὴ xai φασι 
παραληρεῖν οὐχ αἰδούμενοι" Ἰδοὺ πρὸ τῆς ταπει- 
γώσεως., τοῦτ᾽ ἔστι τῆς ἐνσωματώσεως πεπλημ- 
μεληχέναι φησὶν ἡ Ψυχὴ, διά τε τοῦτο τεταπεινῶσθαι 
διχαίως ἐνδεθεῖσαν θανάτῳ, χαὰ φθορᾷ, καθάπερ οὖν 
χαὶ ὁ Παῦλος οὕτως ὀνομάζει τὸ σῶμα, λέγων * ε Τίς 
με ῥύπεται Ex τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτον ;» 


Εἰ δὲ πλημμελεῖ, φησὶν, πρὸ τῆς ταπεινώσεως ἧ΄᾿ 


Ψυχὴ, xal ἔρχεται εἰς τὸν χόσμον, ὡς προῦπάρχουσα. 
δηλονότι " πῶς γὰρ ὅλως ἁμάρτοι τὸ μήπω. ὑφεστη- 
χός ; Ἔρχεται δὲ εἰς τὸν χόσμον ἀπό τινων δηλονότι 
τόπων κινουμένη. Τοιαῦτά τινα τῶν τῆς Ἐχχλησίας 

ταῤῥαψῳδοῦντες δογμάτων, καὶ ὕθλους εἰχαίων 
διηγημάτων ταῖς τῶν ἁπλουστέρων ἐπισωρεύοντες 


tam, quemadmodum l'aulus ipae quoque corpus 
nominat dicens : « Quis me liberabit de corpore 
mortis hujus **? » Quod si anima peccat, inquiunt, 
antequam lhumilietur, et venit in mundum, pa- 
tel quod prius exsistat; quomodo enim, qusso, 
peccaret id quod nondum exsistit? Venit autem in 
mundum, sed aliquibus ex locis videlicet profecta. 
lstiusmudi nugas adversus Ecclesi*€ dogmata , et 
vanas fabulas simplieiorum auribus ingerentes , 
jure audient : « Ὗ qui prophetant de corde suo, 
et prorsus non vident ?, » Visiones enim revera 
el divinationes , ac prophetias cordis sui Spiritus 
sermonibus opponentes , Bon sentiunt quantam in 
absurditatem sua consilia properent , Psalmista ad 


P Deum dicente : « Tu terribilis es, et quis resistet tibi, 


ex tunc ira tua ** ? » Quod autem absurdissimum sit 
putare animam ante corpus exsistere, et ob prace- 
dentia 79 peccata in terrena corpora ipsam demitti, 
ex subjuuctis argumentis quantum in nobis est de- 
monstrare conabimur, scientes quod scriptuta est : 
« Da sapienti occasionem et sapientior erit, mani- 
festa justo et insuper accipiet 35.» 


&xoal;, δικαίως ἀχούσονται " « Οὐαὶ τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ καρδίας αὐτῶν, xal. τὸ χαθόλουν μὴ βλέ- 
πουσιν. » Ὁράσεις γὰρ ὄντως, xal οἰωνίσματα, χαὶ προφητείας χαρδίας αὐτῶν τοῖς διὰ τοῦ Πνεύματος 
ἀντιπαραθέντες λόγοις, οὐχ αἰσθάνονται πρὸς ὅσην αὐτοῖς ἀτοπίαν δραμεῖται τὸ ἐπιχείρημα, λέγοντος 
τοῦ Ἑαλμῳδοῦ πρὸς Θεόν" « Σὺ φοδερὸς εἶ, χαὶ τίς ἀντιστήσεταί σοι ἀπὸ τῆς ὀργῆς σου: "Ott δὲ λίαν 
ἐστὶν ἀτοπώτατον ὑπάρχειν μὲν οἴεσθαι τὴν Ψυχὴν, ix προγενεστέρων δὲ ἁμαρτημάτων εἰς τὰ ἐχ γῆς 
χαταπέμπεσθαι σώματα νομίζειν αὐτὸν [ἴσ΄. αὐτὴν], διὰ τῶν ὑπεζευγμένων ἐννοιῶν χατὰ τὸ ἐγχωροῦν 
ἡμῖν ἀποδεῖξαι πειρασόμεθα, τὸ γεγραμμένον εἰδότες * 


γνώριζε δικαίῳ, καὶ προσθήσει τοῦ δέχεσθαι. » 


« Δίδου σοφῷ ἀφορμὴν, καὶ σοφώτερος ἔσται, 


"Ἔννοιαι ἦτοι θεωρήματα σχήματος συμπεπίλε- C Raiiones, sire propositiomes ex syllogiamis con- 


qpérov xai συ..ογιστικοῦ. 


α'. Εἰ τῆς τῶν σωμάτων χατασχευῆς fj τοῦ ἀνθρώ- 
ποὺ προὐφεστέχει ψυχὴ, ἀποχλίνασα δὲ πρὸς τὸ 
φαῦλον, χατὰ τάς τινων ὑπονοίας, χόλασιν ἔχει τοῦ 
πλημμελήματος τὴν εἰς σάρχα χάθοδον, πῶς, εἰπέ 
po^, φωτίζεσθαί φησιν ἐρχομένην αὐτὴν εἰς τὸν χόσμον 
ὃ εὐαγγελιστῆς; Τιμὴ γὰρ, οἶμαι, τὸ πρᾶγμά ἔστι, 
xal χαρισμάτων προσθήχη λαμπρῶν" χολάζεται δέ 
τις οὐ τιμώμενος, οὐδὲ τιμωρεῖται μέτοχος θείων 
ἀναδειχνύμενος ἀγαθῶν, ἀλλὰ τοῖς ἐξ ὀργῆῇς τῆς τοῦ 
κολάζοντος ὁμιλῶν. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἐν τούτοις Epyó- 
μενος εἰς τὸν χόσμον ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ Ex τῶν bvav- 
τίων φωτίζεται, πρόδηλον δῆ που λοιπὸν, ὅτιπερ 
οὗ χόλασιν ἔχει τὴν σάρχωσιν ὁ μετὰ σαρχὸς τιμώ- 
μενος. 

β΄. ΑΛΛΟ. Εἰ πρὸ τοῦ σώματος 1d) ψυχὴ νοῦς ἦν, 
ἔτι χαθαρὸς ἐν μαχαριότητι διατελῶν, ἀποχλίνας δὲ 
πρὸς τὸ φαῦλον ὑπέδη, χαὶ διὰ τοῦτο ἐν σαρχὶ γέ- 
γόνε, πῶς ἐρχόμενος εἰς τὸν χόσμον φωτίζεται ; 
᾿Ανάγχη γὰρ λέγειν ἔρημον εἶναι φωτὸς πρὶν ἐλθεῖν 
αὐτόν’ εἰ δὲ τοῦτο, πῶς ἦν ἕτι νοῦς χαθαρὸς ὁ τότε 


μόλις ἔχιον τοῦ φωτίζεσθαι τὴν ἀρχὴν, ὅτε xai εἰς 
τὸν χόσμον ἔρχεται, χαὶ οὐ δίχα σαρχός ; 


61:18. 


1. Si anima hominis ante fabricationem corporis 
exsistebat, sed in vilium delapsa, ut quidam su- 
spicantur, peenz loco in corpus detrusa est : quo- 
modo, quaso, evangelista ipsam in hunc. mundum 
venientem illuminari dicit? Honor enim istud est, 
et illustrium gratiarum accessio. Sed nemo pleeti- 
tur dum honoratur, neque punitur cum divinorum 
bonorum fit particeps, sed cum in punientis iram 
incurrit. Cum autem homo veniens in hunc mun- 
dum minüane puniatur, sed contra potius illumine- 
tur, pate& utique pena loco ei non esse corpora- 
tionem, qui in carne honoratur. 


2. ALIUD. Si ante corpus anima mens erat pura, 
in felicitate degens, sed conversione in vitium de- 
lapsa est, atque idcirco innexa est carni, quo- 
modo veniens in hunc mundum illuminatur? Ne- 
cessario enim dicendum est ipsam lucis expertem 
esse anlequam veniat. Quod si ita est, quomodo 
pura mens erat, quz vix tum primum illuminari 
incipit curg venit in mundum, idque non absque 
carne? 


*" Rom. vu, 24. *? Jerem. xxu, 16, ** Psal, Lxxv, 8. *" Prov. ix , 9. 
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$. ALIUD. Si ante corpus anima hominis exsti- A — Y'. AAAQ. El προὔφεστήχει τοῦ σώματος f) τοῦ 


tit, et proinde mens pura erat bonorum cupiditati 
propius conjuncta, sed conversione in vitium ter- 
reno corpori impacta est, et in eo exsistens pec- 
care non vult amplius : quomodo non ei fit injuria, 
qua tum maxime id facere jussa non sit, cum ad 
virtutem erat expeditior, nondum malis corporis 
illigata, sed intempestive id prestare cogitur, cum 
est inquinata peccato? Atqui Deus nihil intempe- 
. &iive jubet, neque injuriam facit is qui natura sua 
nocere nequit. Opportune igitur et juste a nobis 
exigit ut in hac carne non peccemus, cum exsi- 
stendi tempus istud solum habeamus, quo in hunc 
mundum venimus, illud prius non esse, 80) ceu 
locum quemdai relinquentes, et ex ipso quasi 
praexsistenti:e principium inutantes. 


4. ALIUD. Libenter ab eis quzrerem, quf con- 
sentaneum sit animam quz ante corpora peccavit, 
in corpus detrudi, ut experimento ipso discat cu- 
piditatum suarum turpitudinem ; bzec enitn docere 
non verentur. Átqui ab ipso malorum aspectu 
avellenda potius esset, quam in ipsum turpissi- 
marum voluptatum profundum detrudenda. Iljud 


enim remedii genus erat polius quam istud. Si 


ergo ut corporeis voluptatibus immergatur, ma- 
lorum accessionem habet, quod in corpus detru- 
ditur, nemo laudaverit medicum qui egrunr ad- 
jutum iri putat per ea ipsa quibus ei nocet. Sin 
autem ut peccandi finem faciat, quomodo in ipsum 
eupiditatis delapsa profundum emergere potuit, 
ac non potius ipsum morbi initium depulit, cum 
nihil adhuc esset quo ad' peccandum pertrahe- 
retur? - 


5. ALIUD. Si ante corpus exsistens anima pec- 
cavit, ut illi volunt, ideoque impacta est carni et 
sanguini, loco poen: id accipiens : quomodo non 
oporteat credentes in Christum, et idcirco peccati 
remissionem consecutos, illico de corporibus exire 
et sarcinam istam peenz loco impositam excutere? 
Quomodo enim, quaso, perfectam peccati remis- 
sionem consecuta est anima hominis, si pone 
adhuc temetur obnoxius? Αἱ videmus tantum 
abesse ut fideles corporibus liberari velint, ut cum 
fidei Christi confessione carnis resurrectionem 
conjungant. Non erit ergo pena loco id quod fidei 
quoque confessione honoratur, et ad Salvatoris 
oumnipotentiz testimonium affertur, ex eo quod sic 
ad vitam redierit. 

6. ALIUD. Si ante corpus exsistens anima pec- 
cavit, ut illi volunt, et idcirco innexa est carni, 
quam ob causam lex graviora quidem peccata 
morte plecti, innocentem vero vivere permittit? 
Prastaret quippe permittere turpissimorum cri- 
minum reos diu in corporibus hzrere, ut hoc 
pacto gravius punirentur, innocentes vero corpo- 
ribus exsolvi, si pene loco incluse sunt in cor- 
poribus animae. Sed contra, morte quidem punitur 


ἀνθρώπου Ψυχὴ, xat νοῦς ὑπήοχεν Ext διὰ τοῦτο xa- 
θαρὸς, οἰχειότερον τῇ τῶν ἀγαθῶν ἐφέσει προσχεί- 
μενος, Ex παρατροπῆς δὲ τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον εἰς τὸ 
γεῶδες πέμπεται σῶμα, χαὶ γεγονὼς ἐν αὐτῷ τὸ μη- 
χέτι βούλεσθαι πλημμελεῖν ἀπαιτεῖται, πῶς οὐχ ἀδι- 
χεῖται μὴ τότε μάλιστα τοῦτο ποιεῖν ἐπιτετραμμένος, 
ὅτε δὴ καὶ μᾶλλον ὑπῆρχεν ἑτοιμότερος εἰς ἀρετὴν, 
οὔπω τοῖς ἀπὸ τοῦ σώματος ἐνδεδυμένος χαχοῖς, ἀλλ’ 
ὅτε γέγονεν ἐν θολώσει τῆς ἁμαρτίας, τότε τοῦτο 
ποιεῖν οὐχ εὐχαίρως ἀναγχἀάἀζέται; Καιροῦ δὲ τοῦ 
πρέποντος οὐχ ἂν ἁμάρτοι τὸ Θεῖον, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἀδι- 
χήσαι ποτὲ τὸ ἀδιχεῖν οὐ πεφυχός. Εὐχαίρως ἄρα, 
καὶ διχαίως μετὰ σαρχὸς τὸ μὴ ἁμαρτάνειν ἀπαιτού- 
μεθα, μόνον ἔχοντας τοῦτον τοῦ εἶναι xavpbv, xa ὃν 
μετὰ σώματος εἰς τὸν χόσμον ἐρχόμεθα, τὸ μὴ εἶναι 
πρότερον, ὥσπερ τινὰ τόπου χαταλιμπάνοντες, 
xai ἐξ αὐτοῦ προῦὔπάρξεως ἀρχὴν μεθιστάμενοι.᾽ 

δ. ΑΛΛΟ. Ποῖον ἔχει λόγον, ἐροίμην ἂν ἡδέως 
αὐτοὺς, τὸ ἁμαρτήσασαν πρὸ σωμάτων εἰς σῶμα 
πέμπεσθαι τὴν ψυχὴν, ἵνα δὴ μάθοι τῇ πείρᾳ, τῶν 
οἰχείων ἐπιθυμιῶν τὴν αἰσχρότητα; Καὶ ταῦτα γὰρ 
οὐχ ἐρυθριῶσιν ἐξηγούμενοι. Καΐτοι μᾶλλον ἐχρῆν 
xai αὐτῆς τῆς τῶν καχῶν ἐξέλχεσθαι φαντασίας αὐτὴν, 
xài οὐχ εἰς αὐτὸν χατωθεῖσθαι ἡδονῶν τὸν πυθμένα" 
τρόπος γὰρ ἦν θεραπείας ἐχεῖνο μᾶλλον, ἢ τοῦτο. Εἰ 
μὲν οὖν ἵνα ταῖς τοῦ σώματως ἡδοναῖς ἐντρυφήσῃ 
προσθήχην ἔχει νοσημμάτων τὴν σάρχωσιν, οὐχ ἄν τις 
ἐπαινέσαι τὸν σωφρονιστὴν, δι᾽ ὧν ὠφελεῖν ὑπετό- 
πησεν ἀδιχοῦντα τὸ νενοσηχός. El δὲ ἵνα παύσηται 
τῶν παθῶν, πῶς εἰς αὐτὸ πεσοῦσα τῆς ἐπιθυμίας τὸ 
βάθος ἀναχύπτειν ἐδύνατο, χαὶ οὐχὶ μᾶλλον χαὶ αὐ“« 
τὴν ἀποπτύσασα τοῦ νοσήματος τὴν ἀρχὴν, ὅτε χαὶ 
γυμνὴ τοῦ χαθέλχοντος εἰς ἁμαρτίαν ἐφαίνετο. 


ε΄. ΑΛΛΟ. Εἰ προοῦσα πεπλημμέληχεν ἡ Ψυχὴ, 
διά τε τοῦτο συνεπλάχη σαρχὶ, xat αἵματι, εἰς τιμω- 
ρίας τρόπον λαδοῦσα τὸ πρᾶγμα, κῶς οὐχ ἔδει τοὺς 
πιστεύοντας εἰς Χριστὸν, χαὶ χομισαμένους διὰ τού- 
του τῆς ἁμαρτίας τὴν ἄφεσιν, παραχρῆμα σωμάτων 
ἐξέρχεσθαι, xol τὸ λόγῳ τιμωρίας περιτεθὲν ἀποδάλ- 
λειν; Ἐπεὶ πῶς τελείαν ἔχει τὴν ἄφεσιν ἣ τοῦ ἀν- 
θρώπον Ψυχὴ, ἔτι περιχειμένη τὸν τῆς χολάσεως 
*pónov; ᾿Αλλ᾽ ὁρῶμεν ὅτι τοσοῦτον ἀφεστήχασι τοῦ 
σωμάτων ἀπαλλάττεσθαι θέλειν οἱ πιστεύοντες, ὡς 
ταῖς εἰς Χριστὸν ὁμολογίαις συνεπισφίγγεσθαι τῆς 
capxb; τὴν ἀνάστασιν. Οὐχ ἄρα χολάσεως ἔσται 
τρόπος, τὸ χαὶ πίστεως ὁμολογίᾳ τετιμημένον, ὡς τῇ 
θείᾳ τοῦ Σωτῆρος δυνάμει τὸ πάντα δύνασθαι ῥᾳδίως 
ἐπιμαρτυροῦν, διὰ τοῦ παλινδρομῆσαι πρὸς ζωήν. 

ς΄. ΑΛΛΟ. Εἰ προοῦσα χατ᾽ ἐχείνους ἐξήμαρτεν ἡ 
Ψυχὴ, διά τε τοῦτο συνεπλάχη σαρχὶ, διὰ ποίαν αἱτίαν 
ὁ νόμος τὰ μὲν τῶν ἐγχλημάτων βαρύτερα τιμᾶσθαι 
θανάτῳ, τὸν δὲ οὐδὲν ἡμαρτηχότα διαζῇν ἐπιτρέπει; 
Χρῆν γὰρ δή που μᾶλλον, τοὺς μὲν ἐπὶ τοῖς αἰτχίστοις 


᾿ ἁλόντας χαχοῖς ἐπιτρέπειν ἐγχρονίζειν σώμασιν, (va 


δὴ καὶ μειζόνως χολάζοιντο, τοὺς δὲ οὐδὲν ἡμαρτηχό- 
τας σωμάτων ἀνεῖσθαι, εἴπερ ἐν τάξει᾽ τιμωρίας ἡ 
ἐγσωμάτωσις. ᾿Αλλ᾽ ix τῶν ἐναντίων, θανάτῳ μὲν ὁ 
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φονευτὴς χαταδιχάζεται, ᾿τάσχει δὲ οὐδὲν ὁ ξίχαιος εἰς αὶ homicida, justus autem eorpore nihil patiter. Not 


τὸ σῶμα᾽ οὐκ ἄρα «wuoplac Ἐρόπος ἢ σάρχωσις. 

C. AAAO. El ix πρεσδυτέρων ἁμαρτημάτων 
ἐσαρχώθησαν ai Ψυχαὶ, xal τρόπος αὐταῖς τιμωρίας 
ἢ τοῦ σώματος ἐπενοήθη φύσις. πῶς ἡμᾶς ὠφέλησε 
καταργήσας τὸν θάνατον ὁ Σωτήρ ; Πῶς δὲ οὐχὶ μᾶλ- 
λον ἡλέγσεν fj φθορὰ, τὸ χολάζον ἡμᾶς ἀφανίζουσα, 
χαὶ πέρας ἐπιτιθεῖσα τῇ xa0* ἡμῶν ὀργῇ ; Διὸ δὴ χαὶ 
μᾶλλον εἴποι vi; ἂν εὐχαριστεῖν ἀχϑλουθότερον τῇ 
φθορᾷ, ἔπερ Ex τῶν ἐναντίων τῷ διηνεχὲς ἡμῖν ἐπι- 
t:8£vzt τὸ χολαστέ ριον, διὰ τῆς Ex νεχρῶν ἀναστάσεως" 
ἀλλὰ μὲν εὐχαριστοῦμεν, ὡς ἀπηλλαγμένοι θανάτου 
xa! φθορᾶς διὰ Χριστοῦ" οὐχ ἄρα τιμωρίας τρόπος ἢ 
σάρχωσις τῇ ψυχῇ. 


Ἡ.ΑΛΛΟ, ὡς àx τοῦ αὐτοῦ θεωρήματος. ἘΠ B 


προγενεστέρων ἁμαρτημάτων ἀπαιτούμεναι δίχας αἱ 
τῶν ἀνθρώπων ψυχαὶ, τοῖς ἀπὸ τῆς γῆς ἐνεπλάχησαν 
σώμασι, ποίαν, εἰπέ μο!, χάριν ὁμολογήσομεν τῷ 
τὴν ἀνάστασιν ἡμῖν ἐπαγγελλομένῳ Θεῷ; 'Ava- 
γέωσις γὰρ τιμωρίας τὸ πρᾶγμα φαίνεται, χαὶ τοῦ 
λυ ποῦντος ἀνασχευή᾽ καὶ εἰ πιχρὸν παντί τῳ φανεῖται 
«b χολάζεσθαι μαχρά" χαλεπὸν ἄρα ἐστὶ τὸ ἀνίστα- 
σθαι σώματα, τιμωρίας τάξιν ἐπέχοντα ταῖς ἀθλίαις 
ψυχαῖς. ᾿Αλλὰ μὲν ὡς δῶρον ἡ φύσις ἀνανεοῦν εἰς 
εὐθυμίαν τὴν ἀνάστασιν ἔχει παρὰ Χριστοῦ. Οὐχ ἄρα 
«μωρίας τρόπος ἡ σωμάτωτις. 

θ΄ ΑΛΛΟ. Ὡ; μεγάλην ἡμῖν xoi τριπόθητον 
ἑορτὴν προφητιχός mou λόγος εὐαγγελιζόμενος φαί- 
νεται. « ᾿Αναττήσονται γὰρ ol νεχοοὶ, καὶ ἐγερθήσον- 
«αι οἱ ἐν col; μνημείοι:, » φησίν. ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἦν ὄν. 
τῶς χολάσξως τρόπο: τὸ σωματωθῆναι τὰς ἀθλίας 
τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς, πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἐλύπει τὰ 
«οἰαυτα βοῶν ὁ προφήτης ὡς ἐχ Θεοῦ ; Πῶς δὲ ὅλως 
ἀγαθὺν ἔσται τὸ χήρυγμα, τῶν λυπούντων ἡμᾶς 
εἰσφέρον τὴν διαμονήν; "ἔδει γὰρ μᾶλλον εἰπεῖν, 
εἴπερ ἐδυσύλετο τοὺς ἐξ ἁμαρτίας σωματωθέντας εὐ- 
φραΐνειν Οὐκ ἀναστήσονται οἱ νεκροὶ, ἀπολεῖται 
δὲ χαὶ ἡ τῆς σαρχὸς φύσις. ᾿Αλλ᾽ ix τῶν ἐναντίων 
εὐφραίνει, τὴν τῶν σωμάτων ἀνάστασιν ἔσεσθαι λέ- 
γῶν κατὰ βούλησιν Θεοῦ" χαὶ πῶς ἂν εἴη λοιπὸν ἐν 
κολάσεως τάξει τὸ σῶμα xavk τὴν τινὼν ἀδουλίαν, 
ἐφ᾽ i xal ἡμεῖς ἡδόμεθα, καὶ ὁ Θεὸς εὐδοκεῖ ; 


C. AAAQ.. Ἐπηγγείλατό που καὶ Θεὸς τὸν μαχά- 


ριον εὐλογῶν ᾿Αδραὰμ, ὅτι κατὰ τὴν ἀναρίθμητον υ 


«ὧν ἀστέρων πληθὺν ἔσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ. Εἰ δὲ 
ἀληθὴς ὁ λόγος, ὅτι πλημμελήσατα πρὸ σώματος 1 
Ψυχῆ. καὶ εἰς γῆν, xal εἰς σάρχα χολασθησομένη 
πέμπεται, χαταδίχων ὄχλον οὐχ εὐγενῖ,, δρα πετευόν- 
τῶν τοῦ ἀγαθοῦ, τῷ διχαΐξι» Θεὸς ἐπηγγείλατο, xol 
οὐχὶ μᾶλλον εὐλογίας μέτοχον σπέρμα. ᾿Αλλὰ μὴν εὖ- 
λογήσων τὸν 'A6pakp, τοῦτο λέγει ὁ Θεός" ἀπάσης 
ὅρα κατηγορίας ἢ τῶν σωμάτων ἀπήλλαχται TÉ 
γεσις. 

ια΄. ΑΛΛΟ. Εἰς πλῆθος μέγα xa ἀναρίθμητον τὸ 
τῶν Ἰσραηλιτῶν ἐξετείνετο γένος" καὶ δὴ καὶ τοῦτο 


** [g2, xxvt , 10. 
l'ATnor. Gn. LXXIII. 


"- 


. est igitur sapplicii loco. inelusa corpori anima. 


81 7. ALIUD. Si ob preccedentis peccata anims 
corporibus incluse sunt, et ad eas puniendas 
excogitata est corporis natura, quomodo nos juvit 
Salvator destructa morte? ]ino vero nonne potius 
nostri mors miserta est supplicium nostrum abo- 
lendo, ac irsz ín nos intentaue finem imponendot 
Quocirca morti gratias agere nemo mon magis 
consentaneum esse dixerit, quam ei qui' per re- 
surrectionem 8 mortuis perpetuum nobis supp'i- : 
cium imponit. Atqui Deo gratias agimus, quod a 
morte et corruptione per Christum liberati si- 
mus : non ergo ad supplicium datum est corpus 
anims». 

8. ALIUD, ez eodem. Si ut. precédentium pec- 
catorum ponas luant, hominum anlmz terrenis 
corporibus immersz sunt, quam, qu:eso, gratiam 
habebimns Deo resurrectionem nobis pollicenti? 
Renovatio enim supplicium esse videtur, et mali 
jnstauratio : et si nemini non acerbum cst longe 
tempore poena affici, utique grave est excitari cor- 
pora, quz miseris animabus porn: loco sint. Atqui 
naturae instar singularis alicujus doni data est a 
Christo resarrectio, quo ad felicitatem renovatur. 
Non ergo ad poenam anim: data sunt corpora. 


9. ALIUD. Magnam veluti quamdam οἱ optatis- 
simam celebritatem nobis propheta annuntiare vi- 
detur : v fesurgent enim mortui, et expergiscen- 
tur qui sunt in monumentis **, » inquit. Αἱ si 
miser hominum anims» corporibus ad poenam in- 
celuderentur, quomodo non potius ista divinitug 
predicande moestitiaim mobis inferret propheta? 
Aut quomodo, queso, liela erit illa przdicatio, que 
malorum nobis perpetuitatem. statuit ? Dicere enim 
potius debebat, si homines ob peccata corporibos 
inelusos exhilarare vellet, Non resargent mor- 
tui, sed ipsa quoque natura carnis interibit. 
Conta vero l»tos bomines reddit, dam resurre- 
ctionem corporum Dei voluntate futuram oit. Quo- 
modo ergo supplicii loco futurum est corpus, ut 
temere quidam asserunt, in quo et nos  oblecta- 
mor, et Deus? 

10. ALIUD. Cum beatum Abraham Deus benedt- 
ceret, semen ejus simile fore innumerabili astro- 
rum multitudini promisit. Quod sí verum est anl- 
mam nondum suscepto corpore $9 peccasse, 
ideoque in terram et carnem ad supplicium essc 
detrusam, ignobilem dámnatorum turbam a vir- 
tute abborrentium jnsto Deus pollicetar, non 
autem semen benedictionis particeps. Atqui Deus 
benedicturts Abraham istud ait. Igitur corporom 
ortus omni reprehensione caret. 

41. ALIUD. Israelitarum genus in magnam et in- 
numerabilem multitudinem propagabatur: quod cum 
sacrorum illeantistes Moyses vehementer miraretur, 
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o0s votis prosequilur, dicens : « Et ecce estis lrodie A διχαίως ὑπερθαυμάσας ὁ ἱεροφάντης Μωύσῆς Ensu* 


velut astra codi multitudine. Dominus Deus pa- 
irum vestrorum adjiciat vobis sicut estis millieg!, » 
AL si corporibus ad poenam includerentur anime, 
idque necessitate quadam, imprecalio revera 
esset, non votum illa Moysis oratio. Atqui res ita 
nop esi, sed facta est a Moyse benedictio. Nom 
ergo ad poenam corporibus immerse sunt anim. 


12. ALIUD. Male petentibus Deus non annuit. 
Cujus rei locuples testis nobis erit Salvatoris dis- 
vipulus : « Petitis, » inquit, « et non accipitis, eo 
quod male petalis **. » Si ergo ad poenam corpo- 
ribus animz mancipantur, quomodo Anna Pha- 


χεται λέγων αὐτοῖς" « Kat ἰδοὺ, ἐστὲ σήμερον ὡς τὰ 
ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει. Κύριος ὁ Θεὸς τῶν 
πατέρων ὑμῶν προσθείη ὑμῖν, ὡς ἦτε χιλιοπλασίως. » 
᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἦν χόλασις, ταῖς ἀνθρώπων ψυχαῖς τὸ εἶναι 
μετὰ σωμάτων ἐν πόσμῳ, ἔδει δὲ εἶναι, καὶ οὐ γυμνὰς, 
ἀρὰ μᾶλλον εἴη περ ἀληθῶς, οὐχ ἐπ᾽ εὐχῇ, xat ὁ τοῦ 
Μωσέως εὑρίσχοιτο λόγος. Ἔχει δὲ οὐχ αὕτως, ἀλλ᾽ 
ἂν εὐλογίας τάξει πεποίηται" οὐχ ἄρα τιμωρίας ἔχει 
λόγον ἡ σάρκωσις. | 

ιβ΄. AAAQ. Toi, αἰτεῖν ἐπιχειροῦσι χαχῶς, ἐπινεύειν 
Θεὸς οὐχ ἀνέχεται. Καὶ τούτου μάρτυς ἡμῖν ἀψευδὴς 
ὁ τοῦ Σωυυτῆρος γενήσεται μαθητὴς, « Αἰτεῖτε,» λέγων, 
« xai οὗ λαμθάνετε, ὅτι χαχῶς αἰτεῖσθε.» Εἴπερ οὖν 
ἐστι χόλασις τὸ σωματωθῆῇναι Ψυχὴν, Αννα τοῦ 


nuelis filia, inquiel aliquis, non vehementer erra- B Φανουὴλ ἡ θυγάτηρ, πῶς οὐχ εὐλόγως ἐρεῖ τις, ὅτι 


bai, cuim tam enixe filium sibi a Deo peteret *?? 
Animam quippe deorsum pelli, et in corpus detrudi 
poscebat. At quoinodo, quaso, filium ipsi Deus 
beatum Samuelem tradidi, si quidem peccasae 
prius animam oportebat, ut implexa corpori mu- 
lieris votum impleret? Atqui Deus tradidit, qui 
nonnisi bona dare polest, cumque id prompto 
animo ipsi annuerit, votum ejus ab omni calumnia 
liberat. Non igitur ob admissum peccatum corpo- 
ribus anima includitur, neque id ei ad peenam da- 
tum, ut volunt nonnulli. 

13. ALIUD. Si corpus anima hominis ad poenam 
datue est, quid. Ezechiam adegit, illum Hieroso- 
lymorum regem sapientem ac bonum, ut non sine 
acerbis lacrymis corporis mortem deprecaretur, 
nec illo supplicio vellet exsolvi *, sed annorum 36- 
cessione corpus suum honorari peteret, cum alioqui 
lenge satius esset, si verum est corpore plecti 
animam, non mortem deprecari, sed grave ei mo- 
jesteim ducere animam cum corpore conjungi, et 
ob ejus dissolutionem gratias agere polius quam 
ob vitam. $9 Quomodo vero singularis beneficii 
loce promittebat illi Deus dicens : « Ecce addam ad 
dies tuos quinque el. decem annos *, » cum illa 
promissio supplicii prorogatio essel, non bene. 
licium, si verum illi docent. At vero supernum 
donui& οἱ gratia erat illa promissio, et annorum 
prorogatio : non ergo ad supplicium corpus do- 
natur anima. 

14. ALIUD. Si ad penam datum est corpus ani- 
ma, quam gratiam Deus retribuit eunucho illi, qui 
Jeremiam eduxit e lacu, dicens : « Et dabo animam 
luam in rem inventam, et servabo te a Chaldaeis *. » 
Satius enim fuisset illum mori sinere, ut hoc pacto 
eum honoraret, vinculis et poena corporis solutuu. 
Quam autem, quaeso, Igraelitis adolescentibus gra- 
liam contulit, du: eos a flamma servavit et im- 
manitate Babyloniorum ? Quam ol causam Danuie- 
lem a erudelitate leonum eripuit *? At vero bene(i- 
cia ista sunt, pro quibus illum etiam byunis el 
laudibus prosequimur. Nou ergo ad poenam anima 


" Deut. x, 22. ** Jac. iv, 3. 
* Dan. μὲ, 1 sqq. 


*? [ Reg. i, 10-29, 


τοῦ πρέποντος ἀπεσφάλλετο μαχρὰν, οὕτω πρὸς 
Θεὸν ἀνατείνουσα τὴν εὐχὴν, xal αἱτοῦσα σπέρμα 
ἀνδρός ψυχῆς γὰρ. ἥτει χατάπτωσιν, xat τὴν εἰς 
σῶμα χάθοδον. Πῶς δὲ ὅλως xal υἱὸν αὐτῇ ἐδίδον 
Θεὸς τὸν ἅγιον Σαμουΐλ, εἴπερ ἔδει πάντως ἀμαρτῆ- 
σαι ψυχὴν, ἵνα δὴ χαὶ ἐμπλαχεῖσα σώματι τῇ γυναικὶ 
πληρώσῃ τὴν αἴτησιν; ᾿Αλλὰ μὴν καὶ Θεὸς ἐδίδου, 
μόνα πεφυχὼς διδόναι τὰ ἀγαθὰ, xal προχείρως ἔπι- 
γεύσας αὐτῇ, λοιδορίας ἁπάσης ἐλευθεροῖ τὴν αἴτησιν 
Οὐχ ἄρα ἐξ ἁμαρτίας t σάρχωαις, ἀλλ᾽ οὐδὲ χολάσεως 
τρόπος χατά τινας. 

ιγ΄. ΑΛΛΟ. E: ἐν τάξει τιμωρίας δέξοται τὸ σῶμα 
τῇ ἀνθρώπου ψυχῇ, τί τὸ πεπειχὸς ᾿Εζεχίαν τὸν τῆς 


C Ἱερονσαλὴμ βασιλέα, καίτοι σοφὸν ὄντα χαὶ ἀγαθὸν, 


δαχρύων οὐ δίχα πιχρῶν παραιτεῖσθαι μὲν τὸν τῆς 
σαρχὸς θάνατον, χαὶ ἀποδύσασθαι τὸ χολάζον ὀχνεῖν, 
ἐτῶν δὲ προσθήχῃ τιμᾶσθαι παραχαλεῖν, χαίτοι λέαν 
ἐχρῆν, εἴπερ ἦν ὄντως, οὐ τεθνάναι παραιτεῖσθαι 
μᾶλλον, ἡγεῖσθαι δὲ φορτιχὸν τὸ συμπεπλέχθαι σώ- 
ματι, καὶ ἐπὶ τούτῳ χάριν ἤπερ ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις 
ὁμολογεῖν. Πῶς δὲ ὡς ἐν χάριτος μέρει Θεὸς ἐπηγ- 
γέλλετο λέγων αὐτῷ" «Ἰδοὺ προστίθημι εἰς τὸν χρόνον 
σου ἔτη δεχαπέντε ; » χαίτοι προσθήχη χολάσεως 
οὐχ εὐποιίας τρόπος, ἡ ὑπόσχεσις Tv, εἴπερ ἐκεῖνοι 
πρεσόεύουσιν ἀληθῇ. ᾿Αλλὰ μὴν δῶρον ἄνωθεν ἡ ὑπό- 
σχεσις ἦν, καὶ ἡ προσθήχη χάρις" οὐχ ἄρα χόλασις 
ταῖς ψυχαῖς 4 σωμάτωσις. - 


ιδ΄. ΑΛΛΟ. Ei ἐν τάξει κολάσεως δέδοται τὸ σῶμα 
τῇ τοῦ ἀνθρώπου ψυχῇ, ποίαν ἀντεδίδου χάριν τῷ 
εὐνούχῳ Θεὸς τῷ ἀνενεγχόντι τὸν Ἱερεμίαν kx τοῦ 
λάχχου, λέγων, « Καὶ δώσω τὴν ψυχὴν σου εἰς εὗρε- 
μα, xal διασώσω σε Ex τῶν Χαλδαίων ; » "ἔδει γὰρ 
μᾶλλον ἀποθνήσχειν ἐᾷν, ἵνα χαὶ τιμήσῃ, δεσμοῦ καὶ 
χολάσεως ἀπολύων αὐτόν. Τί δὲ, εἰπέ μοι, τοῖς ἐξ 
Ἰσραὴλ νεανίαις ἐχαρίζετο, διασώζων αὐτοὺς ἐχ 
φλογὸς xai τῆς τῶν Βαδυλωνίων ἀπανθρωπίας ; 
Ὅτου ὃΣ χάριν τῆς τῶν λεόντων ὠμότητος τὸν σοφὸν 
ἐξήρπαζε Δανιὴλ; ᾿Αλλὰ μὴν ταῦτα πράττων εὐερ- 
γετεῖ, xal διὰ ταῦτα δοξάζεται. Οὐχ ἄρα τρόπος τι» 
* ibid. 6. 
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μωρίας ἐστὶ τὸ ἑνοιχεῖν τῇ σαρχὶ, ἵνα μὴ ταυτὸν Α corpus est traditum, ne idem sit apud Deum pra- 


εἴη παρὰ θεῷ τιμὴ καὶ χόλασις. 

ιε΄. ΑΛΛΟ. Ὅτι τῶν ἑχάστῳ βεδιωμένων ἐξέτασις 
ἔσται xav χαιρὸν ἐπὶ τοῦ θείου βήματος ἐχδιδάσχων 
ὁ Παῦλος, φησί" εἰΤοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθῇ- 
ναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χο- 
μίσηται ἕχαστας τὰ διὰ τοῦ σώματος, πρὸς ἃ ἔπρα- 
ξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε φαῦλον. » Εἰ δὲ ἐπὶ μόνοις τοῖς 
διὰ τοῦ σώματος ἣ χολάζεταί τις, ἤγουν τῆς δεούσης 
ἀξιοῦται τιμῆς, μνήμη δὲ οὐδεμία προγενεστέρων 
ἁμαρτημάτων, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρεσδύτερον τῆς γενέσεως 
ἔγχλημα ζητηθήσεται" πῶς ἄρα προὴῆν ἡ ψυχή ; $i 
πῶς ἐξ ἁμαρτίας ἐταπεινώθη, κατά τινας, Tj καὶ μό- 
νος ὁρίξεται χρόνος ὁ μετὰ ααρχὸς, διὰ τοῦ μόνα ζη- 
«εἶσθαι τὰ δι᾽ αὐτῆς ; 


tg. ΑΛΛΟ. Εἰ ἔχ πρεσδυτέρων ἁμαρτημάτων 
ἐσωματώθησαν αἱ ψυχαὶ, πῶς ὁ Παῦλος ἡμῖν ἐπι- 
στέλλει, « Παραστήσατε, » λέγων, « τὰ σώματα ὑμῶν 
θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ θεῷ, » Εἰ γὰρ 
ἂν τάξει τιμωρίας δέδοται ταῖς ἀθλίαις ψυχαῖς, πῶς 
εἷς ὀσμὴν εὐωδίας παραστήσομεν αὐτὰ τῷ Θεῷ ; κατὰ 
«να δὲ τρόπον εὐάρεστον ἕσται τὸ δι᾽ οὗ χαταχεχρί- 
μεθα; ἣ ποῖον ὅλως ἀρετῆς ἐπιδέξεται τρόπον τὸ xo- 
λάζειν πεφυχὸς, χαὶ ῥίζαν ἔχον τὴν ἁμαρτίαν ; 


ιζ΄. ΑΛΛΟ. Κατὰ πάσης ἐχτεινομένην τῆς ἀνθρώ- 
που φύσεως τὴν φθορὰν, διὰ τὴν ἐν ᾿Αδὰμ παράδασιν 
ἐπιδειχνύων ὁ Παῦλος, φησίν" « ᾿Αλλ᾽ ἐδασίλευσεν ὃ 


mium el poena. 

15. ALIUD. Eorum quz quisque in vita patrarit 
aliquando disquisitionem fore apud Dei tribunal 
Paulus edocens, sit: « Omnes enim nos manife- 
stari oportet ante tribunal Christi , ut referat unus- 
quisque propria corporis, prout gessit, sive bonum, 
sive malum ἢ. » Si vero pro solis corporis operibus 
punitur aliquis, aut pro eo ac decet honoratur, 
nulla autem pracedentium peccatorum mentio fu- 
tura est, nec in ea qus anle corpus gesta sunt 
inquiretur : quomodo ergo ante corpus fuit anima, 
aut quomodo depressa est ob peccatuin, ut non- 
nulli volunt, cui tempus tantunimodo illud cum 
carne praescribitur ex eo quod ea solummodo quz- 
runtur qua per carnem admisit? 

16. ALIUD. Si ob przterita peccata corporibus 
addiclze sunt auimz, quomodo Paulus nobis scribit: 
« Exhibete corpora vestra hostiain viventem, san- 
ctam, Deo placentem *. » Si enim ad penam data 
sunt corpora iniseris animabus, quomodo in odorem 
suavitatis ea Deo exhibebimus ? aut quo pacta 
gratum et acceptum erit illud per quod damnati 
sumus ? aut quam virtutis rationem habiturum est 
id quod poene ct supplicio nobis est, et cui radix 
est peccatum ? 

17. ALIUD. Corruptionem per universam homi- 
nis naturam exlensam ob 4 transgressionem in 
Adam Paulus ostendens, ail : « Sed regnavit mors 


θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μωσέως, καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ c ab Adam usque ad Moysen, eliam in eos qui non 


ἁμαρτήσαντας, ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραδάσεως 
τοῦ ᾿Αδάμ. » Πῶς οὖν ἄρα φησὶ, xa ἐπὶ τοὺς μὴ 
ἁμαρτήπσαντας βασιλεύειν τὸν θάνατον, εἴπερ ἐχ 
πρεσδυτέρων ἁμαρτημάτων τὸ ἀποθνῆσχον ἡμῖν δέ- 
δοται σῶμα; Ποῦ γὰρ ὅλως οἱ ph ἀμαρτήσαντες, εἰ 
δίχη πταισμάτων ἡ σάρχωσις, χαὶ τὸ ἐν τῷδε τῷ βίῳ 
Ὑενέσθαι μετὰ σώματος, προανατέλλον ἔχει τὸ 
ἔγχλημα;; ᾿Αμαθὲς οὖν ἄρα τῶν δι᾽ ἐναντίας τὸ πρό- 
ὄλημα.! 

η΄. AAAO. Προσήγαγόν ποτε τῷ Σωτῆρι πεῦσιν 0 
μαθηταὶ περί τινος τῶν Ex γενετῇ: τυφλῶν, xaX δὴ 
λαὶ ἔφασχον᾽ « Ῥαδδὶ, τίς ἥμαρτεν, οὗτος, ἣ οἱ γονεῖς 
αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ ; » Ἐπειδὴ γὰρ ἐν προφη- 
τιχοῖς ἀναγέγραπται λόγοις περὶ Θεοῦ, ὡς ἔστιν ἀπο- 
διδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα, τοῦτο πεπονϑέ- 
vat τὸν ἄνθρωπον ὑπενόουν οὗ μαθηταί. Τί οὖν πρὸς 
«αῦτα Χριστός ; « ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὔτε οὗτος fiuap- 
τεν, οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τὰ 
ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῷ. » Πῶς οὖν ἔξω τίθησιν 
ἁμαρτίας αὐτοὺς, καίτοι μὴ ὄντας ἀνεγχλήτονς κατὰ 
«5v βίον ; Ἄνθρωποι γὰρ ὄντες, Évoyol που πάντως 
ἴσαν καὶ πταίσμασιν. ᾿Αλλ᾽ ἔστι πρόδηλόν τε xal 
συμφανὲς, ὄτιπερ ὁ λόγος εἰς τὸν πρὸ τῆς γενέσεις 
ἀναδαίνει χαιρὸν, χαθ᾿ ὃν οὔπω γεγονότες, οὐδὲ 
ἡμάρτανον, ἵνα χαὶ ἀληθεύῃ Χριστός. 

19. ΑΛΛΟ. Ὁ μαχάριος προφήτης ᾿σαΐας, τὴν 
αἰτίαν τοῦ πεποιῆσθαι τὴν γῆν ἐξηγούμενος, « Οὐχ 


." M Cor. "4. * Rom. xit, 1. " Rom, v, 14. 


peccaverunt, ín similitudinem  przvaricationis 
Ade". » Quomodo igitur ait mortem etiam in eos 
regnare qui non peccaverunt, si ex praicritig 
peccatis mortale nobis corpus datum est? Ubi 
enim gentium, quzso, sunt illi qui non peccaverunt, 
si peccatorum poena est animi? cum corpore con- 
junctio, et sarcinam corporis in hac vita gestare, 
precedentis pena est peccati? Inepta' igitur est 
adversariorum propositio. . 

48. ALIUD. Discipuli Christum interrogarunt 
aliquando de cz:eco quodam a nativitate, his verbis : 
« Rabbi, quis peccavit , hic, 80} parentes cjus, 
ul cecus nasceretur *? » Cum enim scriptum sit 
in prophetarum libris de Deo, ipsum reiribuere 


D peccata patrum in filios *, istud accidere homini 


discipeli suspicabantur. Quid ergo ad hzc Chri- 
£lus ? « Amen dico vobis, neque hic peccavit, ne- 
que parentes ejus : sed ut manifestentur opera Dei 
in illo '*. » Quomodo igitur peccati expertes illos 
ait, quamvis in vita reprehensione non carereni? 
Nam, homines cum essent, obnoxii utique peccatis 
erant. Atqui manifestum est Domini verba iutelli- 
genda esse de tempore quod nativitatem przecessit, 
quo, cum nondum essent, ita neque peccarunt, ul 
vera quoque Christi sit orato. 

19. ALIUD. Beatus propheta Isaias, causam oh 
quam terra facta sit exponens : «. Non frustra, » 
* Deut, x3, 5. 
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inquit, c fecit eam, sed ut habitaretur **, » Habitan- A εἰς κενὸν, φησὶν, ἐποίησεν αὑτὴν, ἀλλὰ xatot- 


da autem erat utique terra, non nudis plena spiri- 
tibus, sed neque incorporeis et simplicibus ani- 
mabus, sed curporibus, qua mutua successione 
illà uterentur. Voluitas itaque divina animabus 
peecandi causa erat, ut et corporum nalura exsi- 
steret, ei sic terra demum non frustra facta esse 
videretur. Sed hoc absutdum : prestat igitur con- 
trarium. 

20. ALIUD. Omnium artifex sapientia de seipsa 
in libro Proverbiorum alicubi ait : « Ezo eram cui 
adgaudebat (universi nimirum opifex ), quotidie 
autem laztabar coram eo onni tempore, cum lg» 
taretur orbe perfecto, in filiis hominum '*. » Cum 
ergo, perfecto terrarum orbe, horinis fabricatione 
Peus valde letetur, $53 quomodo non erit ille 
dementissimus, qui peccatis corpore prioribus 
obnoxiam animam esse dicel, eoque nomiue in 
corpus deirusam scelerum suorum ponas lucre? 
Nunquid enim carceris poiius quam orbis opifex 
erit Deus, et reorum supplicio temere triumpha- 
bit * At quomodo bonus sit, qui rebus tam a ratione 
alienis obleetatur ? Atqui bonus est Deus, ac pro- 
inde bonorum auetor : non ergo ad poenam datu:n 
est corpus anima. ' 


91. ALIUD. Si criminum ante nalivitatem ad- 
missorum ponas luit hominum anima dum illigatur 
corpori, οἱ corpus ei ad supplicium datum vest, 
quam ob causam illatum est mundo impiorum 
diluvium, et justus Noe servatus est, atque hoc a 
Deo fldei sue premium retulit? Nunquid enim sa- 
tius erat suinmz impietatis reos diutius in cor- 
pore hserere, ut gravius punirentur, bonos autem 
eis exsolvi, et suz erga Deum pietatis hanc referre 
mercedein, ut quanrprimum ex eo discederent? At 
opinor universi epiflcem, justus cum sit, quod jus 
et zquum est in anumquemque decernere : atque 
idcirco morte corporea sontes punire, et contra 
vita corporis justos exhilarare. Non ergo data sunt 
'" hominum animabus ad ponam corpora, ne inju- 
stus Deus videatur, gratia impium puniendo, et 
contra pona justum honorando. 


χεῖσθαι" » ἔδει δὲ πάντως χατοιχεῖσθαι τὴν γῆν, οὐ 
πνεύμασι πληρου βένην γυμνοῖς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀσάρχοις 
χαὶ ἀναμφιέστοις ψυχαῖς, ἀλλὰ τοῖς χαταλλήλοις 
αὑτῇ κεχρημέναις σώμασιν. "Hv οὖν ἄρα βούλημα 
θεῖον τὸ ἐνεργοῦν εἰς τὸ ἁμαρτεῖν ψυχὰς, ἵνα xa f 
τῶν σωμάτων γένηται φύσις, οὕτω τὲ λοιπὸν, ἣ γῇ 
μὴ εἰς χενὸν φαίνηται γεγενημένη. ᾿Αλλὰ τοῦτο Ézo- 
*oy * χρεῖττον οὖν ἄρα τὸ ἕτερον. 

x'. Αλλο. Ἡ πάντων τεχνῖτις σοφία, περὶ ἑαυτῆς 
πού φησιν ἐν βίδλῳ Παροιμιῶν' ε« Ἐγὼ ἤμην, fj προσ- 
ἐχαιρεν » ὁ πάντων δηλονότι δημιουργός" « χαθ᾽ ἣμέ- 
ραν δὲ εὐφραινόμην ἐν προσώπῳ αὐτοῦ, ἐν παντὶ 
xatpip, ὅτε εὐφραίνετο τὴν οἰξουμένην συντελέσας, 
καὶ ἑνευφραίνετο ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων. » "Ὅτε τοίνυν 
συντελέσας τὴν οἰκουμένην, τῇ τοῦ ἀνθρώπου χατα- 
σχευῇ λίαν ἐφήδεται Θεὸς, πῶς οὐχὶ πάσης ἔξω κχεΐσε- 
ται φρενὸς, ὁ προγενεστέροις ἁμαρτήμασιν ὑποτιθεὶς 
τὴν Ψυχὴν, διά τε τοῦτο σεσωματῶσθαι λέγων αὐτὴν, 
xal κατὰ τοῦτον τετιμωρῇσθαι τὸν τρόπον; Ἢ γὰρ 
οὐχὶ δεσμωτηρίου μᾶλλον, ἧπερ οἰχουμένης ἐργάτης 
ἔσται Θεὸς, εὐφρανθήσεται δὲ παραλόγως ἐπὶ τοῖς 
ὑπέχουσι δίχας ; Καὶ πῶς ἂν εἴη λοιπὸν ἀγαθὸς ἐπ᾿ 
ἀτόποι: οὕτω γαννύμενος ; ᾿Αλλὰ μὴν ἐστιν ἀγαθὸς, 
διά τοι τοῦτο ποιτὴς ἀγαθῶν οὐχ ἄρα τιμωρίας 
ἔσται τρόπος f; σάρχωσις. 

χα΄. ΑΛΛΟ. Εἰ πλημμελημάτων τῆς ἐν χόσμῳ 
γενέσεως ἀρχαιοτέρων εἰσπράττεται δίχας dj τοῦ 
ἀνθρώπου ψυχὴ διὰ τῆς εἷς σάρχα συμπλοχῆς, xal 
τιμωρίας ἐπέχει τὸ σῶμα λόγον αὐτῇ, διὰ ποίαν 
αἰτίαν, χόσμῳ μὲν ἀσεθῶν χαταχλυσμὸς ἐπενήνεχται, 
διεσώθη δὲ δίκαιο; ὧν ὁ Νῶς, xaX ταύτην ἔχει παρὰ 
Θεοῦ τῆς πίστεως τὴν ἀντίδοσιν ; "Ἢ γὰρ οὐχὶ μᾶλ- 
λον ἐχρὴν τοὺς μὲν ἀφόρητα δυσσεθήσαντας, μαχρο- 
τέρους ἐν σώματι χατατρίδειν χρόνους, ἵνα μειζόνως 
χολάζωνται, δεσμῶν δὲ τῶν ἀπὸ σαρκὸς ἀνίεσθαι 
τοὺς ἀγαθοὺς, xal τῆς πρὸς Θεὸν εὐσεθείας ἀντ'- 
χομίζεσθα: γέρας τὴν Ex σώματος ἀποφοίτησιν ; AX. . 
οἶμαι, δίχαιον ὄντα τὸν ἁπάντων δημιουργὸν, τὴν 
ἑχάστῳ χρεωσταυμένην τάγματι ψῆφον ἐπενεγχεῖν. 
Ἐπειδὴ δὲ δίχαιος ὧν θανάτῳ μὲν τῷ τῆς σαρχὸς 
χολάζει τὸν παράνομον, ζωῇ δὲ πάλιν τῇ μετὰ 
σώματος εὑφραίνει τὸν δίχαιον, οὐ χόλασις ἄρα τὰ 


σώματα ταῖς τιὺν ἀνθρώπων ψυχαῖς, ἵνα μὴ ἄδιχος φαίνηται Θεὸς, χάριτι μὲν χολάζων τὸν ἀσεθῆ, 


τιμῶν δὲ πάλιν χολάσει τὸν δίχαιον. 


22. ALIUD. Si praeteritorum peccatorum ponas D 


datura in carnem et corpus anima descendit, quo- 
modo Salvator Lazarum quem amabat eacitavit, 
et vinculis semel solutum rursus ad ea redire co- 
egit 51 Atqui ad ejus utilitatem id fecit Christus, 
eumque ut amicum honoravit, excitando e inortuis, 
Inanis ergo est adversariorum propositio. 


93. ALIUD. Si, quemadmodum illi nugatores 
aint, poenz loco datum est corpus anima, idque 
supplicium ob preteritum ejus peccatum excogita- 
Urin est, peccatum liumanorum corporum naturam 


9 ]sa. xrv, 18. 13 Prov. vint, 20, 24. 


xf. AAAO. El προγενεστέρων πταισμάτων ix- 
τίσουτα δίχας, εἰς aápxa xal σῶμα χαταδέθνχεν d 
ψυχὴ, πῶς ἐφίλει τὸν Λάζαρον ἀναστήσας αὐτὸν 
ὁ Σωτὴρ, xa τὸν ἅπαξ δεσμῶν ἀνέντα, παλινδρο- 
μεῖν εἰς αὑτοὺς ἀναγχάσας ; ᾿Αλλ᾽ ἔπραττεν ὠφελῶν, 
χαὶ ὡς φίλον ἐτίμα τὸν τεθνεῶτα Χριστὸς διανιστὰς 
ἐχ vexpov* &lxaloy οὖν ἄρα τῶν δι᾽ ἐναντίων τὸ 
πρόδλημα. 

χγ΄. AAAO. El, χαθάπερ ἐκεῖνο: ληροῦντάς φασιν. 
ὡς ἐν τάξει τιμωρίας δέδοται τὸ σῶμα τῇ Ψυχᾷ, διὰ 
πρεσθυτέραν αὐτῆς ἁμαρτίαν ἐπινοηθὲν, ἁμαρτία 
τὴν τῶν ἀνθρωπίνων σωμάτων παρεισένεγχε φύσιν 


12 Joan. ΧΙ, passim. 
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᾿Αλλὰ xai πάλιν εἰσῆλθε διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνα- Α invenit. Sed et per peccatum mors rursus Ingressa 


tog" αὐτὴ τοιγαροῦν χαθ᾽ ἑαυτῆς ἡ ἁμαρτία λοιπὸν 
ἐξοπλίχουσα φαίνεται, λύουσα τοῖς ὑστέροις τὰ ἐν 
àpy4, καὶ ὁ Σατανᾶς ἐς ἑαυτῷ μεμέρισται διὰ 
τοῦτο. «€ Ἰδῶς οὖν σταθήσεται ἣ βασιλεία αὐτοῦ, » 
χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν ; ᾿Αλλὰ μὴν τὸ οὕτω 
νοεῖν, ἀπίθανον ἀληθὲς οὖν ἄρα τὸ ἐναντίον. 

xl. ΑΛΛΟ. "Ext:ss Θεὸς ἐν ἀνθαρτίᾳ τὰ πάντα, 
« Καὶ θάνατον μὲν οὐχ ἐποίησεν αὐτὸς, » φθόνῳ δὲ 
διαδόλου θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσμον. ᾿Αλλ᾽ εἴπερ 
ἐστὶν ἀληθὲς, ὡς ἐν τάξει τιμωρίας δέδοται τὸ σῶμα 
τῇ τοῦ ἀνδρώπου ψυχῇ, διὰ ποίαν αἰτίαν, ὦ οὗτοι, 
τὸν τοῦ διαδόλου φθόνον αἰτιασόμεθα, τὸ πέρας fitv 
τῶν ἀνθρωπίνων εἰσφέροντα, χαὶ τὸ χολάζον ἡμᾶς 
ἀφανίζοντα σῶμα ; ἐπὶ τίσι δὲ ὅλως ἀναθήσομεν τῷ 
Σωτῆρι τὰ χαριστέρια, προσδεσμοῦντι πάλιν ἡμᾶς 
τῇ σαρχὶ διὰ τῆς ἀναστάσεως; ᾿Αλλὰ μὴν εὐχαρι- 
στηῦμεν, καὶ λελύπιχε τὴν φύσιν 6 τοῦ διαθδύλου 
φθόνος, προξευύίσας τοῖς σώμασι τὴν φθοράν. Οὐ 
τρόπος ἄρα τιμωρίας τὸ σῶμά ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἀρχαίας ἡμῶν ἁμαρτίας ὀψώνιον. 

Καὶ à κόσμος 9v αὑτοῦ ἐγέγετο. 

Διὰ τοῦ φωτὸς τοὺ ἀληθινοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι, τοῦ 
Μονογενοῦς, πεποιῆσθαι τὸν χόσμον, ἀνᾳγχαίως ἕν 
τούτοις ὁ. εὐαγγελιστὴς ἐπισημαίνεται. Εἰ γὰρ καὶ 
ὅτι μάλιστα Λόγον αὑτὸν ἀποχαλέσας χατὰ τὴν àp- 
χὴν, πάντα δι᾽ αὐτοῦ γενέσθαι, xai χωρὶς αὐτοῦ 
παρΐῆχθα: μηδὲν εἰς γένεσιν διεδεθα:ὠπατο, ποιητήν 
τε διὰ τούτων ἀπέδειξε χαὶ δημιουργόν" ἀλλ᾽ ἦν 


ἀναγχαΐον νῦν ἤδη μάλιστα τοῦτο xal εἰσαῦθις (' 


ἀναλαθδόντα εἰπεῖν, ἵνα μὴ τοῖς παρατρέπειν εἰωθόσι 
τὴν τῶν θείων δογμάτων ὀρθότητα, πλάνης τε xol 
ἀπωλείας περιλιμπάνηται τόπης. Ἐπειδὴ γὰρ ἔφη 
περὶ τοῦ φωτὸς, ὅτι ἐν τῷ χόσμῳ ἦν, ἵνα μήτις εἰς 
ἐχτόπους ἐννοίας περιέλχων τὸ εἰρημένον, τοῖς xas' 
εἶδος τοῦ χίσμου μέρεσιν ξναρίθμιον ποιοῖτο τὸ φῶς, 
ὥσπερ οὖν ἀμέλει, xal ἥλιος, χαὶ σελήνη, xol 
ἀστέρες τυχὸν, ἐν τῷ κόσμῳ μέν εἶσι, πλὴν ὡς μέρῃ 
τοῦ χόσμου, xat χαθάπερ ἑνὸς μέλη σώματος. xpn- 
σίμω,, τε καὶ ἀναγχαΐως ὁ εὐαγγελιστὴς γενεσιουργὸν 
εὐθὺς, χαὶ παυτὺς τοῦ χόσμου τεχνίτην εἰσφέρει τὸν 
ἉΙονογενῆ, καὶ διὰ τούτου πάλιν ἡμᾶς ἐξασφαλιζό- 
pevoc, καὶ χειραγωγῶν εἰς ἀπλανῆ χαὶ εὐθεῖαν τῆς 
ἀληθείας κατάληψιν. Τίς γὰρ οὕτως ἀμαθὴς , ἣ 


esi in mundum ** : ipsum ergo peccatum armatum 


. In sese videtur esse, posterioribus priora solvens, 
, et Satanas in seipsum propterea divisus est. « Quo- 


modo ergo stabit regnum ejus !*, » juxta Salvatoris 
dictum ? 8&6 Atqui hoc incredibile cogitatu est: 
verum ergo contrarium. 

24. ALIUD. Omnia creavit Deus in incorruptione, 
« Et mortem quidem non fecit ipse !*, » sed « invi- 


diadiaboli mors intravitin mundum !**.» Sed si verum 


est corpus datum esse ad ponam hominis animz, 
quam ob causam, quao vos, diaboli culpabimus 
invidiam qui finem nobis affert humanorum malo- 
Tut", εἰ corpus delet quod supplicii loco nobis est? 
quas ob res vero Salvatori, quzso, gratias agemus, 
nos per resurrectionem rursus corporibus illiganti? 
Át vero gratias agimus, et. naturam  lzesit invidia 
diaboli, corruptionem couciliando corporibus. Non 
ergo supplicium est corpus, sed neque veteris no- 
stri peccati auctoramentum. 


I, 10. ΕἸ mundus per ipsum factus eit. 

Per lucem veram, hoc est, pei Unigenitum factum 
esse mundum, liic evangelista necessario innuit. 
Etsi enim ipsum Verbum initio presertim nuncu- 
parit, omniaque per ipsum facta esse, et sine ipso. 
creatum nibil asseruerit, atque ita factorem et 
opificem esse ostenderit : necessarium tamen erat 
istud ipsum rursus quoque hic repetere, ne here. 
licis, qui divinorum dogmatum pervertere solent 
rectam rationem, relinqueretur locus perditionis 
et erroris. Nam cum dixerit de luce, quod in mundo 
erat, ne quis in absurdas sententias dictum per- 
trahens, unam partium hujus mundi lucem illam 
$uspicari posset, cujusmodi sol, luna et stell:e, 
verbi gratia, in mundo quidem sunt, sed tanquam 
partes mundi, ac velut unius membra corporis , 
utiliter ac necessario evangelista rerum statim 
auctorem ac totius mundi opificem infert Upnige- 
nitum, lis verbis nos rursus confirmans, ct quasi 
manu ducens ad certam et rectam veritatis com- 
prehensionem. Qtiis enim adeo rudis ac stupidus 
erit ingenio, ut non plane diversum a mundo exi- 
stimet eum per quem factus esse dicitur, et partes 


τοσαύτην ἕξει τὴν ἡλιθιότητα χατὰ τὸν νοῦν, ὡς μὴ D suas creature tribuat, opilicem autem ratione se- 


πάντως ἕτερον εἶναι παρὰ τὸν χόσμον ὑποτοπῇσαι, 
tbv BU οὗ γεγενῆσθαι λέγεται, χαὶ τιθέναι μὲν ἐν 
ἰδίῳ μέρει τὴν χτίσιν, ἀποδιελεῖν δὲ τῷ λόγῳ τὸν 
Ar μιουργὸν, xa τὴν θείαν αὐτοῦ φαντάζεσθαι φύσιν ; 
Δεῖ γὰρ ἕτερον εἶναι τῇ φύσει τὸ ποιηθὲν παρὰ τὸν 
vow thv, ζ)5 μὴ φαίνηται ταυτὸ τὸ ποιοῦν καὶ τὸ 
ποιούμενον. Et γὰρ νοοῖτο ταυτὸν, οὐδὲ μιᾶς ἐνούσης 
χατὰ τὸν τοῦ πῶς εἶναι λόγον ἐξαλλαγῆς, ἀναδήσεται 
μὲν τὸ ποιηθὲν εἰς τὴν τοῦ ποιοῦντος φύσιν, χατα- 
δή πεται δὲ χαὶ εἷς τὴν τῶν χτισμάτων ὁ Δημιουργὸς, 
οὐκέτι δὲ μόνος ἕξει τὸ δύνασθαι γενεσιουργεῖν, ἀλλ᾽ 
ἐνυπάρχον τοῦτο δυνάμει χαὶ τοῖς ποιήμασιν εὑρεθή- 

Ἐν, 12 


U Luc. xr, 18. !* Sap. i, 12. 


paret, et. divinam ejus naturam imaginetur esse? 
Aliud enim oporlet esse natura opus a factore, no 
videatur idem esse quod 87 faci, cum co qug 
efficitur. Si enim idem esse censeatur, nullo quoad 
csséntie modum intercedente discrimine, evele- 
tur quidem id quod factum est ad facientis natu- 
ram, et in creaturarum naturam Creator descendet; 
neque jam solus rerum auctor ac parens erit, sed 
istud ipsum quoque rebus crealis inesse polentia 
comperietur, si nulla plane ratio illas a congub- 
stantialitate cum ipso sejungit; atque ita demum 
suiipsius creatura creatrix erit, ac nudam Unige- 


'** Sap. 11. 2f. 


447 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 148 


nito dignitatem evangelista tribuet dicens, quod «in A σεται, εἴπερ ὅλως οὐδεὶς αὐτὰ τῆς πρὸς Θεὸν ὁμο- 
mundo erat, et mundus per ipsum factus est. » Sed ουσιότητος ἀποδιελεῖ τρόπος * οὕτω τε λοιπὸν ἑαυτῆς 
norat unum esse natura universi opificem : non ἥἧ χτίσις ἔσται δημιουργὸς, xaX ψιλὸν περιθήσει τῷ 
ergo unum esse censebitur apud recte credentes, — Movoyevet τὸ ἀξίωμα λέγων ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι, 
opus et factor, Deus et conditor, sed illud quidem καὶ «'Ev τῷ κόσμῳ ἦν, καὶ ὁ κόσμος δι’ αὐτοῦ 
subjicietur servi in morem, nature $uz modum ἐγένετο.» ᾿Αλλ᾽ οἷδεν ἕνα κατὰ φύσιν ὄντα τῶν 
uon ignorans : ei autem Filius imperabit, qui solus ἁπάντων δημιουργόν. Οὐχ ἄρα ταυτὸν ἂν νοοῖτό ποτε 
cum Patre potest res e nihilo ad esse vocare, et παρά γε τοῖς εἰδόσι πιστεύειν ὀρθῶς, molnyua καὶ 
quod nondum exsistit ineffabili virtute in ortum — fourt?e, Θεὸς xal χτίστης. ἀλλ᾽ ἡ μὲν ὑποκείσεται 
producere. Quod autem Deus secundum naturam δουλοπρεπῶς, τὸν τῆς οἰχείας φύσεως ὄρον ἐπιγινώ- 
exsistens Filius alius utique sit a creatura, in libro σχουσα" βασιλεύσει δὲ ἐ π᾿ αὐτὴν ὁ Υἱὸς, μόνος ἔχων 
De sancia Trinitate cum jam abunde tractaverimus, μετὰ τοῦ Πατρὸς τὸ δύνασθαι xa ὡς ὄντα τὰ μὴ 
nihil superüluum hic afferemus. Illud tamen utiliter ὄντα χαλεῖν, καὶ τὸ μήπω ὑπάρχον ἀῤῥήτῳ δυνάμει 
addemus, quod cum ait mundum ab ipso faclum παράγειν εἰς γένεσιν. Ὅτι δὲ ὑπάρχων χατὰ φύσιν 
esse, ad cogitaudum de Patre nos adducit, et co- θεὸς ὁ Υἱὸς, ἕτερος δήπου πάντως ἐστὶ παρὰ τὴν 
guitionem ejus Ex quo, una cum eo Per quein, B χτίσιν, ἀρχούντως ἤδη διειληφότες ἐν τῷ Περὶ τῆς 
nobis infert. Omnia enim a Patre sunt. per Filium — dyíac Τριάδος λόγῳ, περιττὸν ἐν τούτοις ἐροῦμεν ^ 
in sancto Spiritu. οὐδέν * πλὴν Exclvo χρησίμως προσθήσομεν, ὅτι 5e 
αὐτοῦ τὸν χόσμον πεποιῆσθαι λέγων, εἰς ἔννοιαν ἡμᾶς ἀναφέρει τὴν περὶ Πατρὸς, xal συνεισφέρει 
τῷ δι᾽ οὗ τὸν ἐξ οὗ. Πάντα γὰρ παρὰ Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι. 

Ι, 10. Et mundus eum non cognovit. Kal ὁ κόσμος αὑτὸν οὐχ ἔγνω. 

Prudenter hic rursus evangelista sancto Spiritu Νήῆφει πάλιν ὁ πνευματοφόρος, φθάνειν ἐπείγεται 
sfflatus, quorumdam nugas antevertere conatur. τὰς παρά τινων εὑρεσιλογίας" θαυμάσεις δὲ λίαν 
Docendi autem rationem non parum mirabere. τὸν ἐν τοῖς θεωρήμασι λογισμόν. Φῶς ἀληθινὸν ἀπ- 
Lucem veram nuncupavit Filium, eumque omnem εχάλεσε τὸν Υἱὸν, διισχυρίδατό τε φωτίζειν αὑτὸν 
hominem venientem in hunc mundum illuminare πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον " πρὸς 
confirmavit; addit quod οἱ ε In mundo ipse erat, δέ γε τούτῳ, ὅτι xal « Ἦν ἐν τῷ χόσμῳ » φησὶν, 
et mundus per ipsum factus est. » Sed illico nobis « xaX ὁ χόσμος bv αὐτοῦ ἐγένετο. » ᾿Αλλ᾽ εἶπεν 
adversariorum quidam objiciet : Si lux erat Ver- ἄν τις εὐθὺς ἡμῖν τῶν δι᾽ ἐναντίας" El φῶς ἣν à 
bum, et. cujusvis hominis cor illuminat, ad agni- c Λόγος, ὦ οὗτοι, xal εἰ φωτίζει παντὸς ἀνθρώπου 
tionem Dei videlicet et scientiam hominis naturae χαρδίαν, εἰς θεογνωσίαν δηλονότι xal εἰς σύνεσιν 
vongruentem, et si in boc mundo semper erat, et ἀνθρωποπρεπῇ, xa εἴπερ ἣν ἀεὶ ἐν τῷ χόσμῳ, καὶ 
mundi opifex exsistebat, quomodo ignoratum est, αὐτὸς fv ἐργάτης αὐτοῦ, πῶς ἠγνοήθη, xoi eig 
el quidem tantis temporum spatiis ? Igitur non il- χρόνους οὕτω μαχρούς ; οὐκοῦν οὐχ ἐφώτιζεν, ἀλλ᾽ 
luminabat, sed neque lux plane erat. His confestim οὐδὲ ὅλως ὑπῆρχε τὸ φῶς αὐτός. Πρὸς δὴ τὰ τοιαῦτα 
occurrit Theologus, dicens : « Mundug eum uen co- θερμότερον ὁ θεολόγος ὑπαντιάζει, λέγων" «'O κόσμο; 
gnovit. » Ipse quominus agnoscerelur, inquit, in αὐτὸν oux ἔγνω.» Οὐκ αὐτὸς Ov ἑαυτὸν ἡγνοήθη, 
causa non fuit : sed infirmitati f$ sux id mundus φησίν αἰτιάσθω δὲ ὁ xócpog τὴν olxs(av ἀσθένειαν, 
ascribat. llluminat enim Filius, sed gratiam re- Φωτίξες μὲν γὰρ ὁ Υἱὸς, ἀπαμθλύνει δὲ τὴν χάριν 
tundit creatura : oculos accepit, quibus natüralem ἡ κτίσις. Ἐδανείζετο τὸ βλέπειν, ἵνα τὸν κατὰ φύσιν 
Deum intelligeret, sed eo munere abusa, in sola νοήσῃ Θεὸν, καὶ δεδαπάνηχεν ἀσώτως τὸ δοθὲν, 
creaturarum contemplatione haesit: ulterius ferri μέχρι τῶν ποιημάτων ἔστησε τῆς θεωρίας τὸ μέτρον " 
noluit, illuminationem pigritia obruit, neglexit ἐνάρχησε τὸν ἐπέκεινα δρόμον, χατέχωσε ῥᾳθυμίαις 
gratiam "", quod ne sibi contingat, vigilare Pauli τὸν φωτισμὸν, ἠμέλησε τοῦ χαρίσματος, ὅπερ ἵνα 
discipulus admonetur. Nihil erge ad lucem illumi- D μὴ πάθοι, νήφειν ὁ Παῦλος χελεύει τῷ οἰχείῳ μα- 
uatorum improbitas. Quemadmodum enim soiis θητῇ οὐδὲν οὖν ἄρα πρὸς τὸ φῶς fj τῶν φωτισθέν- 
lumen cuncts oborilur, sed nihil czcus utilitatis . τῶν φαυλότης. Ὅνπερ γὰρ τρόπον, ἀνίσχει μὲν ἅπασι 
inde accipit: non tamen proinde consentaneum τοῦ ἡλίου τὸ φῶς, ὠφελεῖται δὲ οὐδὲν ὁ τυφλὸς, ἀλλ᾽ 
ese dixeris solis accusare splenderem : quin po- οὐ διὰ τοῦτο τῆς ἡλιαχῆς ἂν εὐλόγως κατηγορήσαι- 
tius ad oculorum vitium id referemus. llle enim — μεν αὐγῆς" αἰτιασώμεθα δὲ μᾶλλον τὸ τῆς ὄψεως 
illuminat, hi lucem non capiunt; sic ctiam de Uni- πάθος (ἡ μὲν γὰρ ἐφώτιζεν, à δὲ «bv φωτισμὸν 
genito statuendum arbitror, nimirum ipsum lucem οὐχ ἐδέχετο)" οὕτως οἶμαι δεῖν xai ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς 
esse veram, sed deum hujus szculi, αἱ loquitur ἐννοεῖν, ὅτι φῶς μέν ἐστι τὸ ἀληθινὸν, ὁ δὲ Θεὸς τοῦ 
Paulus, excaecasse mentes iniüldelium, ne illuminatio αἰῶνος τούτου, χαθὰ xaX ὁ Παῦλός φησιν, ἐτύφλωσε 
cognitionis diving in ipsis fulgeat !'^. Εχουοοίαι τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ διαυγάσαι τὸν 
autem bic dicimus hominem, non quod plane sil φωτισμὸν ἐν αὐτοῖς τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. Ἰύφλωσιν 
iuce orbatus (servatur euim in natura divinitus δέ φαμεν τὴν ἐν τούτοις ὑποττῆναι τὸν ἄνθρωπον, 


v d Tin. iv, 4. !* HE Cor. iv, 4. 


fé 


149 . 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. I. 


1*0 


οὐχ εἰς ókóxlrpov τοῦ φωτὸς ἐρημίαν ἐρχόμενον A data intelligentia), sed quod inerti habitu exstiu- 


(σώζεται γὰρ ἐν τῇ φύοει πάντως fj θεόσδοτος σύν- 
εσις)" ἀλλ᾽ εἰς ἕξιν ἀμαθεστέραν χατασδεν[ν]ύμενον, 
xai ταῖς ἐπὶ τὰ χείρω παρατροπαῖς χαταμαραίνοντά 
πως χαὶ χατατήχοντα τὸ τῆς χάριτος μέτρον" διὰ 
τοῦτο καὶ ó σοφώτατος Μελῳδὸς, ὅτε τὸν τοιοῦτον 
ἡμῖν ἄνθρωπον ὑποχρίνεται, τότε δὴ xat διχαίως 
καταφωτίζεσθαι παραχαλεῖ, λέγων ὡς πρὸς Θεόν" 
€ ᾿Αποχάλυψον τοὺς ὀφθαλμοὺς μου, χαὶ xavavof,sw 
τὰ θαυμάσιά cou kx τοῦ νόμου eub * » νάμον γὰρ εἰς 
βοήθειαν ἔδωχε, τὸ θεῖον ἐν ἡμῖν ἀναζωπυρήσαντα 
φῶς, xai ὥσπερ τινὰ λήμην τῶν τῆς καρδίας 
ὀφθαλμῶν ἐχχαθαίροντα τὸν ἐξ ἀρχαίας ἀμαθίας 
ἐπισχήψαντα σχητισμόν. ᾿Αχαριστίας οὖν ἅμα xai 
ἀναισθησίας ὁ χόσμος ἐν τούτοις ὁπομένε: γραφὴν, 


χαὶ τὸν οἰχεῖον ἀγνοήσας γενεσιουργὸν, xaX τὸν ix Β 


«τοῦ πεφωτίσθαι χαρπὸν οὐχ ἀγαθὸν ἐπ'δείξας. ἵνα 
φανῆται λοιπὸν δπ’ αὐτῷ κἀχεῖνο πάλιν ἀληθὲς, τὸ 
ἐφ᾽ υἱοῖς Ἰσραὴλ διὰ προφητιχῆς ἀδόμενον φωνῇς". 
« Ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι σταφυλὴν, ἐποίησε δὲ ἀχάν- 
θας. » Ἦν γὰρ ὄντως ὁ τοῦ. πεφωτίσθαι χαρπὸς, 
ἡ ἀληθὴς περὶ τοῦ Μονογενοῦς διάληψις, σταφυλή 
€t; ὥσπερ χληματίδος ἐξηρτημένη, τῆς ἀνθρώπου 
ἕλχουσα πλάνη" ἀδουλία, ὀξείας ἀχάνθης δίχην ἐν 
ἀπάταις τὸν νοῦν. * 

Εἰς τὰ ἴδια 7.106 , καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὗ παρ- 
ἐϊλαδον. 

Ἐπιτείνει τὴν ἀπολογίαν ὁ εὐαγγελιστὴς τοῦ μὴ 
ἐγνωκέναι τὸν χόσμον τὸν φωτίξοντα αὐτὸν, τοῦτ᾽ 
ἔστι, τὸν Μονογενῆ, xat ἀπὸ τῆς χείρονος τῶν ἐξ 
Ἰσραὴλ ἁμαρτίας, καὶ τὰ τῶν ἐθνῶν ἐγχλήματα 
κρατύνειν ἐπείγεται, χαὶ τὴν ἐπισχήψαταν τῷ χόσμῳ 
δυσμαθείας τε ὁμοῦ χαὶ ἀπειθείας ἐπιδειχνύει νόσον. 
Ἑὐαφόρμως δὲ λίαν εἰς τὸν περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως 
εἰσελαύνει λόγον, καὶ χαθέρπει λοιπὸν ἐξ ἀκράτου 
θεολογίας εἰς ἐξήγησιν οἰχονομίας τῆς μετὰ σαρχώ- 
σεως, ἦν ἐποιῆσατο δι᾿ ἡμᾶς ὁ Υἱός. θαυμαστὸν γὰρ 
οὐδὲν, εἰ μὴ ἔγνω, φησὶν, ὁ κόσμος τὸν Μονογενῇ, 
τῆς μὲν ἀνθρώπῳ πρεπούσης συνέσεως ἐχδεδραμη- 
κὼς, χαὶ ὅτι μὲν ἐν τιμῇ τέ ἐστι καὶ γέγονεν οὐχ 
εἰδὼς, παραδληθείς τε τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, 
χαθάπερ οὖν xal ὁ θεῖος ἔφασχε Μελῳξὺς, ὅπου καὶ 
αὐτὸς ὁ προτήχειν ἰδίως αὐτῷ παρὰ πᾶσι νογθεὶς 
λαὸς ἀπεσείσατο παρόντα μετὰ σαρχὺς, xoi ἐπὶ 
σωτηρίᾳ πάντων ἐπιδημήσαντα λαθεῖν οὐκ ἠθέλησε, 
τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν τῆς πίστεως ἀντιδιδόντα. 
Ἕπιτήρει δὲ ὅπιος γέγονεν ἀσφαλὴς ὁ περὶ τούτων 
λόγος. Too μὲν γὰρ χόσμου τὸ μηδόλως ἐγνωχέναι 
τὸν φωτίζοντα χατηγορεῖ, συγγνώμην ὥσπερ αὐτῷ 
δικαίως διὰ τούτου πραγματευόμενος, xal τῆς δοθεί- 
σὴς αὐτῷ χάριτος ἀφορμὰς εὐλόγους προδιοιχούμενος" 
ἐπὶ δέ γε τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, οἱ καὶ ἐν μέρει τῶν ἰδίως 
αὑτῷ κρησηχόντων ἐτετάχαντο, τὸ « Οὐ παρέλαθον » 
τίθησιν * οὗ γὰρ ἣν ἀληθεύωντα λέγειν, « Οὐχ ἔγνω- 
Jav, » νόμου μὲν ἀρχαιοτέρου χηρύττοντος, Tpopn- 
τῶν ὃὲ τῶν μετ᾽ ἐχεῖνον παιδαγωγούντων αὐτοὺς ἑπὶ 
thy τῆς ἀληθεία; χατάληψιν. Δίχαιον οὖν ἄρα χαὶ ἐπ᾽ 


!** Psal. csv, 18. 39 [38. νυ, 3. 


. 


guatur ea lux, et conversione ad vitia marcescat 
gratie modus atque contabescat. Quocirca sapien- 
tissimus: Psalmista, istiusmodi hominis persomam 
ageus, jure a Deo illuminari petit his verbis: « Re- 
vela oculos meos, et considerabo mirabilia de lege 
tua !*. » Legein quippe in auxilium dedit, que di- 
vinum in nobis lumen excitet, et veteris insciis 
caliginem ceu lippitudinem quamdam ex oculis cor-. 
dis delergat. ingrati ergo animi et eLuporis mun- 
dus hic postalatur, qui et suum auctorem ignora- 
vit, et illuminationis suc fructum non bonum edi- 
dit, ut illud de ipso demum jure dici possit quod 
de filiis Tsrael prophetica voce praedicatur : « Ex- 
spectavi ut faceret uvam et fecit spinas **. » Fructus 
enim illuminationis istius, Uvigeniti certe erat 
agnitio, non secus ac uva, ex hominis mente ni- 
mirum ceu malleolo pendens, non autem illa te- 
meritas, qua» hominum genus ad astruendos mul- 
Hiplices deos pertrahit, instar aculeate spinz in 
nobis suboritur et animum erroribus ad mortem 
vulnerat. 


διανοίας, φημὶ, καὶ οὐχὶ τὸ ἐναντίον, ἡ εἰς πολύθεον 
ἡμῖν ἀνατέλλουσα, καὶ πλήττουσα πρὸς θάνατον ταῖς 


89 I, 11. In propria venit εἰ sui eum non recepe- 
run, 

Pergit evangelista in reddenda ratione, eur mun- 
dus non agnoverit eum a quo illuminatur, hoc est 
Unigenitum, et proposito graviori peccato Israe- 
litarum, gentium quoque culpam confirmare niti- 
tur, et incubuisse mundo inscitize simul et incre- 
dulitatis morbum ostendit. Valde autem apposite 
ad mentionem de incarnatione faciendam subit, et 
a puriesima illa theologia irrepit demum ad ex- 
plicandam incarnationis dispensationem , quam 
propter nos fecit Filius. Mirum quippe nihil est, 
inquit, si mundus Unigenitum non agnoverit, qui 
ἃ recita intelligendi via deflexerit, et sux dignitatis 
ignarus comparatus sit. jumentis insipientibus, ut 
divinus Psalmista cecinit **, cum ipse quoque po- 
pulus, quem sibi pre czateris peculiarem elegit 
Deus, in carne presentem abjecerit, et eum qui 
ad omnium saluteni advenerat excipere noluerit, 


D quamvis fidem regno colorum remuneraret. Ad- 


verte vero quam solida sint ea qna hic ab evan- 
gelista dicuntur. Mundum accusat, quod illumi- 
nantem nullo modo cognoverit, justam ei veniam 
hoc pacto veluti quaerens, et excusationes legitimas 
datz ei gratie struens. De Israelitis vero, quos in 
peculiarem sortem sibi Deus asciverat, scribit : 
« Non receperunt. » Non enim vere dicere poterat, 
« Nan cognoverunt, » prisca lege predicante, et 
post eam prophetis ad veritatis comprehensionem 
illos erudientibus. Zquum ergo fuit in eos judicii 
severitatem adhibere, ut nimirum erga gentes bo- 
nitatem. Mundus enim, aive gentes, concursu ad 


*! Psal. xtvini, 135. 
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insuper acceperunt, quod illuminantem non agno- 
verunt. Judzi vero, cognitione ejus per legem ac- 
cepta, et ad vitz genus Deo gratum vocati, ultro 
demum in ejus ignorationem quem jam agnoverant 
inciderunt, et ad propria veniens Dei Verbum non 
receperunt. Proprius enim Deo est universus or- 
Lis, in quantum ab ipso creatus, el ex ipso, el per 
ipsum in ortum est vocatus : sed Israel couvenien- 
tus quodammodo proprius ejus vocabitur, eanique 
prerogativam habiturus ΘΟ est eum ob sanctos 
patres ex eo populo delectos, twm quod principium 
atque primogenitus dietvs sit filiorum Dei. « Fi- 
liue enim primogenitus meus lerael ?*, » iuquit 
alicubi ad Moysen Deus : quem sane velut unuu.el 


exiinium sibi rursus tribuens, suum populum nun- b 


eupavit, « Dimitte populum meum *?, » inquit ad 
Pharaonem /Egypti tyrannuas Preterea ex libris 
Mosaicis ejusce rei veritas patebit : « Quando, in- 
quit, dividebat Altissimus gentes, quando dissemi- 
navit filios Adam, constituit terminos genliuin 8e- 
cundum numerum angelorum Dei. Et facta est pars 
Demini populus Jacob: funiculus hereditatis ejus 
Israel **. » Ad quem euam venit, ceu in propriam 
sortem et ad proprium funiculuin, dicens: « Non 
&áum missus missi ad oves quz perierunt, domus 
Israel **. » Qui cum gratiam repudiassent, ad gen- 
tes se Lranstulit. lia iuundus quidem per poeniten- 
liam ac fidem illuminatur, cuim priucipio ipsum 
ünorarjt: sed Judzorum populus ad tenebras, 
unde eductus fuerat revertitur. Ideoque Salvator 
quoque dicebat: « In judicium ego in mundum 
àunc veni, ut qui uon vident, videant, οἱ qui vi- 
dent cci fiant **, » 


l, 12. Quotquot autem receperunt eum, dedit. eis 
potestatem filios Dei fieri, iis qui credunt in nomine 
ejus. , 
Justum revera judicium, ac Deo dignum. Prime- 
genitus ille Israel abjicitur. Noluit enim perstare 
in conjunctione cum Deo, neque Filium excepit ad 
propria venientem : nobilitatis largitorem reproba- 
vit, auctorem gratise repulit, quem gentes recepe- 
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ἐπὶ τῶν ἐθνῶν dj χρηστότης. 'O μὲν γὰρ χόσμος, 
ἤτοι τὰ ἔθνη, τὴν πρὸς Θεὸν οἰχείωσιν ἀπολέσαντα 
διὰ τῆς εἰς φαυλότητα χαταδρομῆὴς, xat τὸ εἰδέναι 
προσεζημιώθη τὸν φωτέξοντα αὐτά᾽ οἱ δὲ διὰ νόμου. 
τὴν γνῶσιν χαταπλουτήσαντες, χαὶ εἰς τὴν θυμήρη 
τῷ Θεῷ πολιτείαν ἀναχεχλημένοι, λοιπὸν ἑκόντες 
ἐσφάλλοντο, τὸν ἤδη γνωσθέντα χαὶ ὡς Ev ἰδίοις 
ἐπιδημήσαντα ταῦ Θεοῦ Λόγον οὐ παραδεξάμενοι. 
Ἴδιος μὲν γὰρ σύμπας ὁ χόσμος ἐστὶ τῷ Θεῷ, χατά 
*& τὸν τοῦ πεποιῆσθαι λόγον, xai τὸ ἐξ αὐτοῦ xai 
δι᾿ αὐτοῦ παρῆχθαι πρὸς γένεσιν᾽ πρεπωδέστερον δέ 
πως ὁ Ἰσραὴλ τῷ τῆς ἰδιότητος ἀποχεχλήσεται λόγῳ, 
καὶ τὴν ἐπὶ τούτῳ δόξαν ἀποχληρώσεται, διά τε τὴν 
τῶν ἁγίων Πατέρων ἐχλογὴν, καὶ διὰ τὸ ἀρχὴ xal 
πρωτότοχος ὠνομάσθαι τῶν τοῦ Θεοῦ τέχνων * « Υἱὼς 
γὰρ πρωτότοχός μου Ἰσραὴλ, » φησέ mov πρὸς 
Μωσέα Θεὸς, ὃν δὴ xal ὡς ἕνα καὶ ἐξαίρετον ἑαυτῷ 
πάλιν ἀνατιθεὶς, ἴδιον ὠνόμαζε λαόν * « Ἐξαπόπστειλον 
τὸν λαόν μου, » πρὸς Φαραὼ τὸν Αἰγύπτου τύραννον 
εἰπών. Δεικνύει γε μὴν ἰδίως ἀνήχοντα τῷ Θεῷ τῶν. 
(Tp. τὸν 1 Ἰσραὴλ, xoi Ex Μωσαϊχῶν βιθλίων λόγος 
ἀληθής. « Ὅτε γὰρ, φησὶ, διεμέριζεν ὁ Ὕψιστος 
ἔθνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς ᾿Αδὰμ, ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν 
χατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων Θεοῦ. Καὶ ἐγενήθη μερὶς 
Κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ἰαχὼδ, σχοίνισμα χληρονομίας 
αὐτοῦ '12p21* »ᾧ xal ἐπεφοίτησεν, ὡς ἐν ἰδίῳ χλήρῳ 
χαὶ ἐν ἰδίῳ σχοινίσματι, λέγων" « Οὐχ ἀπεστάλην 
εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραήλ. » 
Ἐπειδὴ ὃὲ οὐ παρεδέχθη, τὴν χάριν εἰς τὰ ἔθνη 
μεθίστησι, χαὶ φωτίζεται μὲν ὁ χόσμος διὰ μετα- 
vola, xai πίστεως, ἀγνοήσας αὐτὸν ἐν ἀρχῇ, παλιγ- 
δρομεῖ δὲ ὁ τῆς ....«....... εἰς τὸν ὅθεν ἐχδέδηχε 
σχότον᾽ διὺ δὴ xal ἔφασχεν ὁ Σωτήρ᾽ « Εἰς xpiua 
ἐγὼ, εἰς τὸν χόσμον τοῦτον ἦλθον, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες 
βλέψωσ:, καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. » 

Ὅσοι δὲ ἔλαθον αὑτὸν, ἔδωχεν αὑτοῖς ἐξουσία». 
τέκγα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἷς τὸ ᾿ 
ὄνομα αὐτοῦ. 

Κρῖμα δίχαιον ὄντως xaX θεοπρεπέξ. Ὃ πρωτό- 
τοχὸς Ἰσρχὴλ ἐχρίπτεται. Οὐ γὰῤ ἠθέλησεν ἐν 
οἰχειότητι διαμεῖναι τῇ πρὸς τὸν θεὸν, οὐδὲ mpos- 
ἦχατο τὸν Υἱὸν, ὡς ἐν ἰδίοις ἐπιδημήσαντα" τὸν τῆς 
εὐγενείας ἀπεδοχίμασε χορηγὸν, τὸν δοτῆρα τῇς 


runt per fidem. Quare demeutize 50:6 anctoramen- D χάριτος ἀπώσατο, προσεξέξατο δὲ τὰ ἔθνη διὰ τῆς 


tum lsrael jure merito recipiet : lugebit jacturam 
bonorum, acerbum: temeritatis suz fructum colliget 
adoptione filiorum Dei nudatus; contra vero fidel 
bonis gentes perfruentur, laeuleuta obsequii sui 
p'zemia consequentur, et iu ejus locum trausplan- 
labuntur. Excidentur enim ex naturali oleastro, 
wed frugifere olez supernaturali inserentur. Et 
audiet quidem Israel : « Vie, gens peccatrix, populus 
peccatorum plenus, semen pravum, filii scelesti, de- 
veliquistis Dominum, et ad iracundiam concitastis 
sanctum l]srael **. » Gentes autem, e Christi dis- 
scipulis quidam compellabit his verbis: « Vos au- 


* Exod. iv, 93, 13 Exod. 


viu, f. 
?! isa. 1, &, 


** Deut. χχτιι, 8, 9. 


πίστεως. Obxoov ἕξει μὲν εἰχότως ὁ Ἰσραὴλ τὰ τῆς 
ἀπονοίας ὀψώνια * θρηνήσει τῶν ἀγαθῶν τὴν ζημίαν" 
πιχρὸν ἀπολήψεται τὸν τῆς ἑαυτοῦ δυσδουλίας χαο- 
πὸν, τῆς vioüscla; ἀπογυμνούμενος " ἐντρυφή ει δὲ 
τὰ ἔθνη τοῖς ἐχ πίστεως ἀγαθοῖς, λαμπρὰ cfe ὑπὸ 
axons; εὑρήσει τὰ γέρα, καὶ πρὸς τὸν ἐχείνου μετα- 
μοσχευθέσεται τόπον * ἐχχοπήσεται μὲν γὰρ ἐχ τὴς 
χατὰ φύσιν ἀγριελαίον, χαλλιελαίῳ δὲ τῇ παρὰ φύσιν 
ἐγχεντρισθήσεται, xaX ἀχούσεται μὲν ὁ "Iogafo: 
« Οὐαὶ ἔθνος ἁμαρτωλὸν, λαὸς πλήρης ἁμαρτιῶν, 
σπέρυα Tovnphv, υἱοὶ ἄνομοι, ἐγκατελίπετε τὸν 
Κύριον, καὶ παρωργίσατε τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραήλ. s 


35 Matth. xv, 24. ** Joan. ix, 35. 
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"Epit δὲ τις πρὸς τὰ ἔθνη τῶν Χριστοῦ μαθητῶν' k tem genus electum, regale sacerdotium, gens san- 


« Ὑμεῖς δὲ γένο; ἐχλεχτὸν, βασίλειον ἱεράτευμα, 
ἕθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίησιν, ἵνα τὰς ἀρετὰς 
ἐξαγγείλητε τοῦ ἐκ σχότους ὑμᾶς χαλοῦντος εἰς τὸ 
θανμαστὸν αὐτοῦ φῶς.» Ἐπειδὴ γὰρ παρεδέξαντο 
διὰ τῆς πίστεως τὸν Y Uv, δέχονται τὴν ἐξουσίαν τοῦ 
ἕν τέχνοις τετάχθαι Θεοῦ * δίδωσί γε μὴν ὁ Υἱὸς τὸ 
βόνῳ xa ἰδίως αὑτῷ xal χατὰ φύσιν ὑπάρχον 
ἐξουσιαστιχῶς, εἰς χοινότητα προθεὶς, ὥσπερ εἰχόνα 
. φιλανθρωπίας τῆς ἐνούσης αὐτῷ κχαὶ τῆς εἰς τὸν 
Ἰόσμον ἀγάπης τὸ πρᾶγμα ποιούμενος. Οὐ γὰρ ἣν 
ἑτέρως διαφυγεῖν τὴν φθορὰν, τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ 
τοὺς φορέσανταξ, εἰ μὴ τῆς εἰχόνος τῆς ἐπουρανίου, 
διὰ τοῦ χεχλήσθαι πρὸς υἱοθεσίαν, τὸ χάλλος ἡμῖν 
ἐνεσυμάνθη. Μέτοχοι γὰρ γεγονότες αὐτοῦ διὰ τοῦ 


Πνεύματο;, χατεσφραγίσθημεν εἰς ὁμοιότητα τὴν B 


κρὸς αὐτὸν, xa el; τὸ ἀρχέτυπον τῆς elxóvoc . ...... 
νομὸν σχῆμα, xaÜ' ἧνπερ ἡμᾶς xai πεποιῆσθαί 
φησιν ἡ θεία Γραφή. Μόλις γὰρ οὕτω τὸ ἀρχαῖον 
τῆς φύσεως ἀναχομισάμενοι χάλλος, xal πρὸς τὴν 
θείαν ἐχείνην ἀναμορφωθέντες φύσιν, χρείττους 
ἐσόμεθα τῶν ix παραθάσεως ἡμῖν συμδεδηχότων 
χαχῶν. Οὐχοῦν ἀναδαένομεν εἰς τὸ ὑπὲρ φύσιν ἀξίω- 
px διὰ Χριστὸν, ἀλλ᾽ οὐ xav ἐχεῖνον ἀπαραλλά- 

τως ἐσόμεθα χαὶ ἡμεῖς υἱοὶ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς 
ἐχεῖνον διὰ τῆς χατὰ μίμησιν χάριτος ᾿ ὁ μὲν γάρ 
ἐστιν Υἱὸς ἐχ Πατρὸς ὑπάρχων ἀληθινὸς, θετοὶ δὲ 
ἡμξῖς ix φιλανθρωπίας, ὡς ἐν χάριτος μοίρᾳ λαμ- 
ὀάνοντες τὸ * « Ἐγὼ εἶπα᾽ Θεοί ἔστε χαὶ υἱοὶ ᾿Υψίστονυ 


cla, populus acquisitionis, 91 ut virtutes ejus au- 
nuntietis, qui vos a tenebris vocavit in lucem ad- 
mirabilem ?*, » Cum enim Filium exceperint pet 
fidem, potestatem accipiunt ut inter filios Dei 
collocentur. Enimvero dat Filius ut sint. potestate 
id quod sibi uni proprie et secundum naturam 
inest, in commune quodammodo proponens, in 
signum benignitatis sue in homines el erga mun- 
dum charitatis. Non enim aliter possemus corru- 
ptionem fugere, qui terreni gestamus imaginem, 
nisi pulchritudo imaginis coelestis illius impressa 
nobis esset ex eo quod vocati sumus ad filiorum 
Dei adoptionem **, Participes enim ejus facti 
per Spiritum, obsignati sumus in similitudinem 
cum ipso, et ad exemplarem formam illius imagi- 
nis conscendimus, ad quam nos quoque factos esse 
ait divina Scriptura 33. Sic enim tandem veteri 
natura; pulchritudine recuperata, el ad divinam 
illam reformati naturam , ea mala superabiimus 
qua nobis ex przvaricatione contigerunt. lgituc 
ad dignitatem supernaturalem ascendimus propter 
Christum, verumtamen non sicut ille, nulio plane 
discrimine nos quoque futuri sumus Dei filii, sed 
ad ejus similitudinem, per gratiam nimiruni, qua 
illum imitando reprzsentamus. Est enim verus ille 
Filius, exsistens a Patre, sed nos ejus benignitate 
adoptivi, gratiz loco id accipientes : « Ego dixi : 
Dii estis, et filii Excelei omnes ?!. » Creata quippe 


πάντες.» Ἢ μὲν yàp πεποιημένη xal δούλη χτίσις, c. et serva natura ad res supernalurales vocatur solo 


χαλεῖται πρὸς τὰ ὑπὲρ φύσιν νεύματι γυμνῷ xal 
θελήσει τοῦ Πατρός " ὁ δὲ Υἱὸς χαὶ θεὸς, xat Κύριος, 
οὐχ ἐν τοῖς θελήμασι τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, οὐδὲ 
ὅσον εἷς τὸ βεδουλῆσθαι μόνον αὑτὸν, τὸ εἶναι Θεὸς 
χαὶ Υἱὸς χεχτήσεται, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς τῆς οὐσίας 
ἀναλάμψας τοῦ Πατρὸς, τὸ ἴδιον αὑτῆς ἀγαθὸν χατὰ 
φύσιν ἐπάγεται. Ὁρᾶται δὲ πάλιν Υἱὸς ὑπάρχων 
ἀληθινὸς, xal τῇ πρὸς ἡμᾶς ἀντιπαραθέσει δοξαζό- 
μενος. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ φύσει λόγον ἕτερον ἔχει τῷ 
χατὰ θέσιν, χαὶ τῷ χατὰ μίμησιν τὸ xaT ἀλήθειαν, 
υἱοὶ δὲ ἡμεῖς χεχλήμεθα Θεοῦ χατὰ θέσιν, καὶ χατὰ 
μίμητιν" κατὰ φύσιν ἄρα xa χατὰ ἀλήθειαν αὐτὸς, 
$ xai ταῦτα γεγονότες ἀντιπαραχείμεθα, τὸ Ex 
χάριτος ἀγαθὸν ἀντὶ φυσιχῶν ἀξιωμάτων ἀποχερδαΐ- 
γῦστες. 

Οἱ οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήματος σαρχὸς, 
οὐδὲ ἐκ θελήματος ἀνδρὸς, ἀ.1.1 ἐκ Θεοῦ ἐγενν ἡ- 
θησαν. 

Οἱ διὰ πίστεως, φησὶ, τῆς εἰς Χριστὸν εἰς vlo- 
θεσίαν χεχλημένοι Θεοῦ, τῆς μὲν οἰχείας φύσεως 
τὴν εὐτέλειαν ἀπεδόσαντο, χατηγλαϊσμένοι δὲ ὥσπερ 
ἀμφίῳ λαμπρῷ τῇ τοῦ τιμῶντος χάριτι, πρὸς τὸ 
ὑπὲρ φύσιν ἀναθαίνουτιν ἀξίωμα. Οὗ γὰρ ἔτι χρη- 
ατίζουσ! τέχνα σαρχὸς, Θεοῦ ὃξ μᾶλλον χατὰ θέδιν 
γεννήματα. Ἕπιτήρει δὲ ὅσην ὁ μαχάριος εὐαγγελι- 
ὁτὴς ἐν τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις ἐποιήσατο τὴν ἀσφάλειαν. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλεν ἐρεῖν ἐχ Θεοῦ γεγε[ν]νῆσθαι τοὺς 


431 Petr. i, 9... "1. Cor, xv, 9; Galat, iv, 9. 


nutu ac voluntate Patfis : Filius autem, et Deus, εἰ 
Dominus, non Dei ac Patris nutu, nec ejus sola 
voluntate id habet quod Deus sit, sed cum ex ipsa 
substantia Patris effufserit, proprium ejus bonum 
secundum naturam sibi asciscit. Rursus hunc ve- 
rum esse Filium mutua nostri comparatione co- 
gnoscimus. Cum enim id quod est natura diverse 
rationis sit ab eo quod est adoptione, et id quod. 
ex imitatione cum eo quod est veritate, nos au- 
tem filii Dei nuncupemur per adoptionem, et ex 
imitatione, natura igitur et veritate est ipse, cui 
nos, cum isthaec simus, mutuo opponimur, pro 
naturali dignitate scilicet gratie bonum coa- 
seculi. 


J. 43. Qui non ex sanguinibus, neque ex volun- 
late carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati 
gunt. 

Qui per fidem, inquit, in Christum 92 vocati 
sunt in adoptionem filiorum Dei, proprie quidem 
nature vilitatem  exuerunt, Deique honorantis 
gratia ceu splendida quadam veste conspicul, ad 
supernaturalem dignitatem evehuntur. Non enim 


, amplius carnis filii, sed Dei potius adoptiva soboles 


nuncupantur. Adverte vero quanta cautela in 
sermonibus suis bcatus evangelista usus sit. Cum 
enim dicturus esset ex Dco natos esse fideles, ne 


δ᾽ Hebr. ui, 14, δ᾽ Psal. cxxxi, 6. 
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quis eos putaret ex Dei ac Patris substantia revera ἃ πεπιστευχότας, ἵνα μῆτις οζξηται τῆς οὐσίας τοῦ 


genitos, et per oinnia similes esse Unigenito, aot 
eliam de illo abusive dici : « Ex utero ante Luci- 
ferum genoi te ?*; » atque ita demum in creatu- 
rarum naturam ipse quoque detruderetur, licet a 
Deo genitus dicatur, idcirco banc cautionem exco- 
gitat. Cum enim potestatem ἃ naturali Filio datam 
jis esse dixerit, ut fllii Dei flerent, adoptione ni- 
mirum et gratia, tandem tutissime subjicit, « Ex Deo 
nati sunt :» ot grati quoque magnitudinem ostendat, 
qua quod alienum est a Deo ac Patre, ad ejus na- 
turale quodammodo consortium colligitur, et quod 
servum est, ad Domini nobilitatem ob vehementem 
ejus charitatem evehitur. Sed quid majus, inquiet 
forsan aliquis, vel quid eximii prse Teraelitis nacti 
sunt fideles, cum et ipsi Israelitse nati esse a Deo 
dicantur, juxta illod : « Filios genui, et exaltavi, 
et ipsi autem spreverunt me ?*. » Ad hoc respon- 
demus, primum quidem, quod cum lex umbram 
futurorum bonorum haberet, non autem ipsam re- 
rum veram speciem, ita neque istud Israelitis vere 
concessum, sed typice et figurate descriptum in 
ipsis fuit, « Usque ad tempus correctionis **, » 
sicut scriptum est, quo emersuri erant qui decen- 
tius atque verius propter inhabitantem Unigeniti 
Spiritum Patrem Deum appellarent. [lli siquidem 
habebant « spirituin servitulis in timore, hi vero 
spiritum adoptionis flliorum, » in libertatem, « in 
quo clamamus : Abba Pater **. » Igitur populus per 


θεοῦ xat Πατρὸς ἐχπεφυχέναι xai ἀλήθειαν αὐτοὺς, 
καὶ εἰς ἀπαράλλαχτον ὁμοιότητα τρέχειν τῷ Μονο- 
γενεῖ͵ ἣ χαὶ κατ᾽ ἐχεένου χαταχρηστιχώτερονλέγεσθαι, 
*b, « Ἐχ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐξεγέννησά σε, » 
οὕτω τε λοιπὸν εἰς τὴν τῶν κοιημάτων καὶ αὐτὸς 
καταφέροιτο φύσιν, xat εἰ λέγοιτο γεγεννῆσθαι παρὰ 
θεοῦ, ἀναγχαίως ἡμῖν προεπινοεῖ τὴν ἀσφάλειαν. 
Δεδόσθαι γὰρ αὐτοῖς ἐξουσίαν εἰπὼν παρὰ τοῦ χατὰ 
φύσιν Υἱοῦ πρὸς τὸ γενέσθαι τέχνα Θεοῦ, xoi τὸ 
θέσει xal χάριτι διὰ τούτου προεισενεγχὼν, ἀχινδύ- 
νως ἐπάγει λοιπὸν τὸ, «. "Ex Θεοῦ ἐγεννήθησαν" à 
ἵνα xal τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς χάριτος ἐπιδείξῃ τὸ μέγεθος, 
ὥσπερ εἰς οἰχειότητα φυσικὴν συλλέγοντος τὸ ἀλλό- 
τρῖον τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, xai τὸ δοῦλον εἰς δεσπο- 
τιχὴν εὐγένειαν ἀναδιδάζοντος, διὰ τὴν εἰς αὐτὸν 
θερμὴν ἀγάπησιν. Τί οὖν ἄρα τὸ πλέον, ἐρεῖ τις 
τυχόν; ἣ τί τὸ ἐξαίρετον ἐν τοῖς πιστεύουσιν εἰς 
Χριστὸν παρὰ τὸν Ἰσραὴλ, ἐπεὶ χαὶ αὐτὰς γεγεννῖ,- 
σθαι λέγεται παρὰ Θεοῦ κατὰ τὸ, « ΥἹἱοὺς ἐγέννησᾳ 
καὶ ὕψωσα, αὐτοὶ δέ με ἠθέτησαν; » Πρὸς δὴ τὰ 
τοιαῦτα οἶμαι λέγειν δεῖν, πρῶτον μὲν ὅτι σχιὰν ἔχων 
ὁ νόμος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, οὐχ αὐτὴν τὴν 
εἰχόνα τῶν πραγμάτων, οὐδὲ τοῦτο xav' ἀλήθειαν 
ἔχειν ἐδίδου τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τύπῳ καὶ 
σχήματι γραφόμενον ἐν αὐτοῖς" «"Aypt χαιροῦ διορθώ»- 
σεως, » χαθὰ γέγραπται, χαθ᾽ ὅν ἔμελλον ἀναδει- 
χθήσεσθα: λοιπὸν οἱ πρεπωδέστερόν τε χαὶ à)r0£- 
στερὸν ἀποχαλοῦντες Πατέρα τὸν Θεὸν, διὰ τὸ ἐνοι- 


fidem in Christum ad tiliorurg adoptionem evehen- C χῆσαν αὐτοῖς Πνεῦμα τοῦ Μονογενοῦς " οἱ μὲν γὰρ 


dus, in illo, velut in umbra, prefiguratus est, 
quemadmodum nempe videmus eliam spiritalem cir- 
cumcisionem in illorum carne przfigurari ; in sum- 
ma , omnia nostra in illis erant typice adumbrata. 
Ad hzc, dicimus Israelem typice vocatum fuisse in 
adoptionem filiorum $3 Dei per mediatorem Moy- 
sen ; ideoque in ipsum quoque baptizati sunt in 
nube et in mari, ut Paulus ait ?**, et in legem 
servitutis ex idolorum cultu reparabantur, mini- 
strato eis legis przecepto per angelos. Qui autem 
in filiorum Dei adoptionem fide in Christum eve- 
Juntur, non in unam a creaturis aliquam, sed in 
ipsam sanctam Trinitatem baptizantur, mediante 
Verbo, quod. sibi hümanitatem quidem conjungit 
per carnem unitain, sed naturaliter Patri coujun- 
gitur, quatenus natura Deus. Hoc enim pacto servi 
ail filiationem vocantur, pcr veri Filii participatio- 
uem ad dignitatem ei naturaliter inexsistentem vo- 
cati οἱ quodammodo evecti. Quam ob rem fllii 
Dei dicimur ac sumus, qui spiritalem regeneratio- 
nem per fidem accepimus. Sed quoniam nonnulli 
precipiti quadam audacia de Unigenito juxta et 
sancto Spiritu falsa prodere non verentur, crea- 
ium et factum hunc esse dicentes, ct ipsum omnino 
Dei ac Patris consubstantialitate dejicere, age, rur- 
sus eorum intemperiei rectae fidei doctrinam oppo- 
nentes, quod nobis et lectoribus usui sit profera- 

81 Ps3l, cix, 3. 


9? fsa. 1, 2. ?* ΠΟ, ix, 10. 


? ftom. viti, 15. 


εἶχον « πνεῦμα δουλείας εἰς φόθδον, ol δὲ πνεῦμα 
υἱοθεσίας, » εἰς ἐλευθερίαν, « ἐν ᾧ χράζομεν " 'A66d 
ὁ Πατήρ. » Οὐχοῦν ὁ διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν 
ἀναδήσεσθαι μέλλων εἰς υἱοθεσίαν λαὸς, καθάπερ ἐν 
σχιαῖς ἐν ἐχείνῳ προχατεγράφετο, ὥσπερ οὖν ἀμέλεε 
καὶ τὴν ἐν πνεύματι νοοῦμεν περιτομὴν ἐν τῇ ἐχεί- 

vov πάλιν προανατυποῦτθαι σαρχί " καὶ συλλὴ- 

ὅδην εἰπεῖν, πάντα Td» ἐν ἐχείνοις τὰ ἡμέτερα 
τυπιχῶς, Πρὸς δέ γε τοῖς εἰρημένοις, χἀχεῖνό 
φαμεν, ὅτι χέχληται τυπιχῶς εἰς υἱοθεσίαν ὁ 

Ἰτραὴλ διὰ μεσίτου Μωσέως * διὸ χαὶ εἰς αὐτὸν t6a- 
πτίζοντο, χαθάπερ ὁ Παῦλός φησιν, ἐν τῇ νεφέλῃ, 
καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ xa εἰς νόμον δουλείας ἐξ εἰδω - 
λολατρείας ἀνεσχευάζοντο, διαχονουμένης αὑτῆς [αὖ- | 
τοῖς] τοῖς [ἴς. τῆς] ἐν γράμμασιν ἐντολῆς à ἀγγέ- 
λων οἱ δὲ πίστει τῇ εἰς Χριστὸν εἰς υἱοθεσίαν ἀνα- 
δαίγοντες Θεοῦ, a)x εἰς ἕν τι τῶν γενητῶν, ἀλλ᾽ εἰς 
αὐτὴν τὴν ἁγίαν βαπτίζονται Τριάδα, διὰ μεσίτου 
τοῦ Λόγου, συνάπτοντος μὲν ἑαυτῷ τὰ ἀνθρώπινα 
διὰ τῆς ἐνωθεΐίσης σαρχὺς, συναπτομένου δὲ φυσιχῶς 
τῷ γεννήσαντι, xa05 φύσει Θεός :" οὕτω γὰρ ἀνα- 
τρέχει τὸ δοῦλον εἰς υἱότητα͵ διὰ μετυχῆς τοῦ xat' 
ἀλήθειαν ΥἹοῦ, πρὸς τὸ ὑπάρχον αὐτῷ χατὰ φύσιν 


* ἀξίωμα, καλούμενόν τε καὶ οἷον ἀναδιδαζόμενον. Διά 


tot τοῦτϑ γεννητοὶ λεγόμεθα χαὶ ἐσμὲν τοῦ θεοῦ, οἱ 
τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος ἀναγέννησιν διὰ πίστεως 
παραδεξάμενοι, Ἐπειδὴ 05 ῥιψοχινδύνως ἀποτολμῶσί 


** [ Cor, vx, f. 
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τίνες, ὥσπερ τοῦ Μονογενοῦς, οὕτω xal τοῦ ἁγίου A mus. Si enim neque Deus secundum naturam, nc- 


καταψεύδονται Πνεύματος, γενητὸν αὐτὸ xai χτι- 
τὸν. εἶναι φάσχοντες, xal ὅλως τῆς τοῦ Θεοῦ xal 
Ἡατρὸς ἐξέλχειν ὁμοουσιότητος * φέρε δὴ πάλιν ταῖς 
ἐχείνων ἀθυρογλωσσίαις, τὸν τῆς ὀρθῆς πίστεως 
ἀντεξάγοντες λόγον, ξαυτοῖς τε χαὶ xot; ἐντευξομένοις 
ὠφελείας γεννήσωμεν ἀφορμάς. Εἰ γὰρ μήτε Θεὸς 
χατὰ φύσιν, ὦ οὗτοι, μήτε μὴν ix Θεοῦ τὸ Πνεῦμά 
ἔστιν ἴδιον αὐτοῦ, xal διὰ τοῦτο οὐσιωδῶς ἐνυπάρ- 
χον αὐτῷ" ἕτερον δέ τι παρ᾽ αὐτὸν, χαὶ τῆς τῶν 
πεποιημένων ὁμοφυΐας οὐχ ἀπῳχισμένον" πῶς ol δι᾽ 
αὐτοῦ γευνηθέντες ἡμεῖς ἐκ Θεοῦ γεγεννῆσθαι λεγό- 
μεθα ; Ἢ γὰρ ὅτι ψεύδεται πάντως ἐροῦμεν ὁ εὐαγ- 
γελιστῆβ, ἢ εἴπερ ἐστὶν ἀληθὴς, ἔχει δὲ οὕτω, xal 
οὐχ ἑτέρως, θεὸς ἔσται χαὶ ἐχ Θεοῦ χατὰ φύσιν τὸ 
Πνεῦμα, οὗ δὴ καὶ μετίσχειν διὰ πίστεως τῆς εἰς 
Χριστὸν ἀξιούμενοι, θείας τε φύσεως ἀποτελούμεθα 
χοινωνοὶ, xai Ex Θεοῦ γεγεννῆσθαι λεγόμεθα, καὶ θεοὶ 
διὰ τοῦτο χρηματίζομεν, οὗ χάριτι μόνον εἰς τὴν ὑπὲρ 
ἡμᾶς ἀνιπτάμενοι δόξαν, ἀλλ᾽ ὡς ἤδη χαὶ θεὸν ἔχον- 
τες ἐν ἑαυτοῖς ἐνοιχοῦντα xaX αὐλιζόμενον, κατὰ τὸ ἐν 
τῷ προφήτῃ κείμενον, ὅτι « Ἐνοιχήσω ἐν αὐτοῖς 
xai ἐμπεριπατήσω" » ἐπεὶ χατὰ τίνα τρόπον λεγόν- 
των ἡμῖν οἱ τῆς τοσαύτης ἀμαθίας ἀνάπλεῳ ναοὶ Θεοῦ, 
κατὰ Παῦλον ἐσμὲν, τὸ Πνεῦμα ἔχοντες χατοιχοῦν ἐν 
ἡμῖν. εἰ μὴ Θεὸς κατὰ φύσιν ἐστίν ; Εἰ γὰρ χτίσμα ἐστὶ 
καὶ γενητὸν, διὰ ποίαν αἰτίαν ἡμᾶς ἐχαταφθείρει Θεὸς, 
ὡς Θεοῦ χαταφθείροντας vabv, ὅταν τὸ σῶμα χαταμο- 
λύνωμεν, ἐν ᾧ τὸ Πνεῦμα οἰχεῖ, ὅλην ἔχον τοῦ Θεοῦ χαὶ 
Πατρὸς τὴν φυσιχὴν ἰδιότητα, χαὶ ὁμοίως τοῦ Movo- 
γενοῦς ; Ἐπεὶ πῶς ἀληθεύσει λέγων ὁ Σωτὴρ, « Ἐάν 
τις ἀγαπᾷ με, τὸν λόγον μοῦ τηρήσει, xat ὁ Πατήρ 
μου ἀγαπήσει αὐτὸν, xal πρὸ; αὐτὸν ἐλευσόμεθα, 
καὶ ἐν αὐτῷ χαταλύσομεν ; »Καίτοι τὸ Πνεῦμά ἐστι 
«5 xazotxoüv ἐν ἡμῖν, xaX δι᾽ αὐτοῦ πιστεύομεν ἔχειν 
ἅμα τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν, χαθάπερ οὖν ἔφη xal 
αὐτός ποῦ πάλιν ὁ Ἰωάννης ἐν ᾿Επιστολαῖς " « Ἐν 
«οὐτῳ γινώσκομεν, ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν, xat αὐτὸς 
&v ἡμῖν, ὅτε ἐκ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν. » 


que ex Deo est Spiritus ejus, eique substantialiter 
inexsistens, sed alius ab ipeo, nec a natura crea- 
tararum alienus, quomodo nos, qui per ipsum 
nati sumus, ex Deo nati dicimur ? Aut enim mentiri 
plane evangelistam fatebimur : aut si verax est, 
sicuti est profecto, Deus erit, et ex Deo secundum 
naturam Spiritus : cujus participatione per fidem 
in Chrisun donati, οἱ nature divine participes 
eflicimur, et ex Deo nati esse dicimur, et eam ob 
rem dii nuncupamur, non gratia solum ad super- 
naturalem gloriam evecti, sed quo jam Deum in 
nobis habitantem atque diversantem habeamus *', 
juxta illud prophetz dictum : « Quia inhabitabo in 
ipsis et iuambulabo inter eos **. » Alioqui, respon- 
deant, quieso, nobis, qui tanta pleni sunt inscitia, 
quomodo templa Dei simus, juxta Paulum **, in- 
habitantem in nobis Spiritum babentes , nisi Spiri- 
tus Deus sit secundum naturam ? si enim creatura 
est, ac opus, quam ob causam Deus nos desiruit, 
tanquam qui Dei templum destruamus, cum corpus 
inquinamus, in quo Spiritus habitat **, qui totam 
Dei ac Patris et similiter Unigeniti naturalem 
proprietatem 94 in se habet ? Nam quomodo verum 
erit quod a Salvatore dicitur : « Si quis diligit me, 
sermonem meuin servabit, et Pater meus diliget 
eum, et ad eum veniemus, et mansionem apud eum 
faciemus*! , » cum Spiritus sit qui habitat in nobis, 
et per ipsum habere nos Patrem simul et Filiuui 
credamus, quemadmodum ipse quoque rursus ali 

citbi Joannes in Epistolis ait : « In. hoc cognosci- 
mus, quoniam in ipso manemus, et ipse in nobis, 
quoniam de Spiritu suo dedit nobis **. » Quomodo 
vero, quxsso , Spiritus quoque Dei vocabitur, nisi 
ex ipso et in ipso secundum naturam sit, ac proin- 
de Deus? Si enim crealus cum sit, ut. illi volunt, 
Dei tamen est spiritus : nihil obstat quominus 
alias quoque creaturas spiritus Dei vocemus. Id 
enim in eas utique cadere poterit, 8i profecto fieri 


Πῶς δὲ ὅλως καὶ Θεοῦ χεχλήσεται Πνεῦμα, εἰ μὴ ἐξ — potest ut creata. substantia sit spiritus Dei, Plura 
αὐτοῦ χαὶ ἐν αὐτῷ χατὰ φύσιν ἐστὶ, xal διὰ τοῦτο — quidem certc hic essent dicenda , et longiori dispu- 
Θεός; Ei vào ὑπάρχον, ὡς ἐχεῖνοί φασι, γενητὸν,  iatiome evertenda essei hzreticorum temeritas : 
πνεῦμά ἐστι τοῦ Θεοῦ, τὸ χωλύον οὐδὲν πνεύματα sed cum de sancto Spiritu in libro De Trinitate 
Θεοῦ xal τὰ ἄλλα χαλεῖσθαι ποιήματα φθάσει γὰρ — Jam abunde tractaverimus, plura dicere super- 
καὶ ἐπ᾽ αὐτὰ δυνάμει τὸ πρᾶγμα, εἴπερ ὅλως ἐνδέχε- D sedebimus. 

«ax γενητὴν οὐσίαν πνεῦμα ὑπάρχειν τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἦν μὲν ὄντως ἀκόλουθον, μαχρὸν ἐπὶ τούτοις ἀνα- 
πτύξαι λόγον, xal διὰ πλειόνων ἀδολεσχῆσαι, τὰς τῶν ἀνοσίων αἱρετιχῶν ἀνατρέποντας ἀδουλίας * ἀρ» 
κούντως δὲ ἤδη διειληφότες διὰ τοῦ ἁγίου Ὠνεύματος, ἐν τῷ Περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος βιδλίῳ, τὸ πολλὰ 


λέγειν Ext, διάτοι τοῦτο παρήσομεν. 

Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. 

Εἰυδέδηχεν ἤδη καθαρῶς διὰ τούτου εἰς τὸν κερὶ 
εἧς ἐνανθρωπήσεως λόγον. Ὅτι γὰρ Υἱὸς ἀνθρώπου 
γέγονέ τε ἤδη xoi χεχρημάτιχεν ὁ Μονογενὴῆς, ἐξ- 
ἡγεῖται σαφῶς σημαίνει γὰρ τοῦτο, καὶ ἕτερον οὐ- 
δὲν, τὸ σάρχα γενέσθαι τὸν Λόγον εἰπεῖν" ὅμοιον γὰρ, 
ὡς εἰ xaX γυμνότερον ἔφασχεν, Ὃ Aóyoc ἄνθρωπος 
ἐγένετο. Ξένον δὲ πάλιν ἡμῖν, ἢ ἀσύνηθες οὐδὲν οὕτω 


"171 Cor. v, 18, δ᾽ Levit, xxvi, 135.}} Cor. vi, 16. ?Rom. vin, 1. 


Riv, 35. * d Joan, ιν, 15 


1, 14. Et Verbum caro factum est. 

Aperte demum his verbis incarnationis sermo- 
nem ingreditur. Clare enim decet Filium bominis : 
factum et appellatum esse Unigenitum. ld enim 
significat illud quod ait, Verbum carnem factum 
esse. ldem enim est ac si diceret, Verbum esse 
factum hominem. Quod cum ait, nihil nobis inusi- 
tatum aut. peregrinum ingerit, cum plerumque di- 


** 1 Cor. 11, 15, 16. *! Jeau. 
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vina Scriptura solius carnis vocabulo totum animal A λέγων εἰσφέρει, πολλάχις τῆς θείας Γραφῆς, xoi 


signiücet, juxta illud quod apud Joelem scriptum 
est : « Effundam de Spiritu meo super omnem 
carnem **, » Neque vero. putandum est prophetam 
dicere inanimat et soli humans carni divinum 
suppeditatum iri Spiritum : sic enim ridicula erit 
illa interpretatio. Sed ex parte totum complexus, 
nomine carnis signiflcat hominem; quod aliter fleri 
non oportebat. Quam autem ob causam, necesse 
est, ul videtur, explicare. Est igitur homo ratio- 
nale quidem animal, sed compositum ex anima 
nimirum et hac fragili atque terrena carne. Cum 
autem facetus sit a Deo, etin ortum eductus, non 
habens ex natura sua ut sit incorruptibilis et iin- 
mortalis (Προ enim soli Deo 95 substantialiter 


ἀπὸ μόνης τῆς σαρχὸς, ὅλον ἀποχαλούσης τὸ ζῶον, 
χατὰ τὸ ἐν τῷ προφήτῃ xslpevov Ἰωὴλ᾽ « Ἐχχεῶ 
ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα᾽ » xol 
οὗ δήπου νομιοῦμεν ἀψύχῳ xai μόνῃ τῇ ἀνθρω- 
πείᾳ σαρχὶ τὸ θεῖον χορηγήσεσθαι Πνεῦμα τὸν προ- 
φήτην εἰπεῖν" ἀμοιρῆσει γὰρ οὕτω γελοιότητος αὖ - 
δαμῶς τὸ δηλούμενον. ἀλλ᾽ Ex μέρους τὸ ὅλον συλλα- 
δὼν, ἀπὸ τῆς σαρχὺς ὀνομάζει τὸν ἄνθρωπον, ἕδει δὲ 
μᾶλλον οὕτω, χαὶ οὐχ ἑτέρως " χαὶ διὰ ποίαν αἰτίαν, 
ἀναγχαῖον, ὡς ἔοιχεν, εἰπεῖν * “Ἔστι τοίνυν λογιχὸν 
μὲν, σύνθετον δὲ ζῶον ὁ ἄνθρωπος, Ex ψυχῆς δηλονότι 
χαὶ τῆς ἐπιχήρου ταύτης xai γηΐνης σαρχόφῷ Ἐπει- 
δὴ δὲ πεποίητο παρὰ Θεοῦ, καὶ παρήχθη πρὸς γένε- 
σιν, οὐχ ἔχων ἐξ οἰχείας φύσεως τό τε ἄφθαρτον 


insunt), obsiguatus est vite spiritu, habitudine ad B καὶ ἀνώλεθρον (μόνῳ γὰρ ταῦτα πρόσεστιν οὐσιωδῶς 


Deum bonum quod naturam excedit consecutus : 
« Insufflavit enim, » inquit, « in faciem ejus spi- 
raculum vitze, et factas est homo in animam viven- 
tem **. » Cum autem ob transgressionem punitus 
fuerit, « Terra es, et in terram reverteris "δ, » 
jure tunc audiens, gratia nudatus est, et 8 terrena 
carne recessit spiraculum vitz, hoc est Spiritus 
ejus qui dicit : « Ego sum vila "5, » et. aniuial in 
mortem per solam carnem, incidit immortalitate 
animz servata, quoniam ad solam carnem quoque 
dictum est: « Terra es, et in terram reverteris. » 
Oportuit ergo id quod in homine periculo maxime 
obnoxium erat, quamprimum servari, ct conjun- 
ctione cum naturali vita ad immortalitatem revo- 


cari. Oportuit id quod sgrum erat, morbo liberari: C 


Oportuit cessare tandem illud : « Terra es, et in 
terram reverteris, » Verbo nimirum omnia vivifl- 
canti ineffabili ratione corpore quod ceciderat 
unito. Decebat quippe carnem, postquam ejus facia 
esset, immortalitatis ipsius fleri participem. Neque 
enim consentaneum esset ignem virtutis sux na£u- 
. ràlis qualitatem sensibilem imprimere posse ma- 
teri, eaque propemodum ipn se transmutare, in 
quibus est per participationem : existimare autem 
Dci Verbum quod excedit omnia, utique non posse 
proprium sibi ac naturale bonum, vitam nimirum, 
carni indere. Hac igitur roaxime de causa puto 
sanctum evangelistaim a parte affecta potissimum 


τῷ Θεῷ)" χατεσφραγίζετο τῷ πνεύματι τῆς ζωῆς, 
σχέσει τῇ πρὸς Θεὸν ἀποχερδαίνων τὸ ὑπὲρ τὴν φύσιν 
ἀγαθόν" « Ἐνεφύσησε γὰρ, φησὶν, εἰς τὸ πρόσωπον 
αὑτοῦ πνοὴν ζωῆς, xal ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυ- 
χὴν ζῶσαν * » ἐπειδὴ δὲ διὰ τὴν παράδασιν ἐχολάζετο, 
τὸ, «Γῆ εἶ, xat εἰς γήν ἀπελεύσῃ, » τότε διχαίως 
ἀχούων ἀπεγυμνιώθη τῆς χάριτος “ ἀπανίστατο δὲ 
τῆς γηΐνης σαρχὸς ἡ πνοὴ τῆς ζωῆς, τοῦτ᾽ ἔστε, τὸ 
Πνεῦμα τοῦ λέγοντος, «€ ᾿Εγώ εἶμι ἡ ζωὴ, » καὶ πί- 

vet τὸ ζῶον εἰς θάνατον διὰ μόνης τῆς σαρχὸς, σω- 
ζομένης ἐν ἀθανασίᾳ τῆς ψυχῆς, ἐπεὶ xal πρὸς μόνην 
εἴρητο τὴν σάρχα " « Γῆ εἶ, xal εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. » 
Ἔδει τοίνυν τὸ μάλιστα χινδυνεῦσαν ἐν ἡμῖν, γορ- 
γότερον ἀνασώζεσθαι, xaX συμπλοχῇ πάλιν τῇ πρὸς 
ζωὴν τὴν χατὰ φύσιν, ἀναχαλεῖσθαι mph; ἀφθαρσίαν, 
"Ἔδει τὸ πεπουθὸς, λύσιν εὑρέσθαι τοῦ χαχοῦ. Ἔδει 
λοιπὸν ἀτονῆσαι τὸ, « Γῆ εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, » 
ἑνωθέντο; ἀφράστως τοῦ προσπεσόντος σώματος τῷ ᾿ 
πάντα ζωογονοῦντι Δόγῳ. Σάρχα γὰρ ἕδει γενομένην 
αὐτοῦ, τῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ μετασχεῖν ἀθαγασίας " xal γὰρ 
ἂν εἴη τῶν ἀτοπωτάτων τὸ μὲν πῦρ ἐντιθέναι δύνα- 
σθαι ταῖς ὕλαις, xal κατὰ φύσιν αὐτῷ προσούστς 
ἐνεργείας τὴν ἐν αἰσθήσει ποιότητα, χαὶ μονονουχὶ 
μετασχευάξζειν εἰς ἑαυτὸ τὰ ἐν οἷς ἄν γένοιτο μεθ- 
EXtüg " τὸν δὲ ὑπὲρ πάντα “οὔ Θεοῦ Λόγον, μὴ πάν- 
τως οἴεσθαι, τὸ ἴδιον ἀγαθὸν ἐνεργάζεσθαι τῇ σαρχὶ, 
τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν ζωήν. Ταύτης οὖν οἶμαι μάλιστα 
τῆς αἰτίας ἕνεχᾳ τὸν ἅγιον εὐαγγελιστὴν, ἀπὸ τοῦ 


animali significato, dixisse carnem factum esse Dei p παθόντος μάλιστα τὸ ζῶον σημαίνοντα, σάρχα γενέ- 
Verbum, ut una cerneretur vulnus ct remedium, « σθαι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον εἰπεῖν * ἵνα θεωρῇ τις ὁμοῦ 


gger et medicus, quod in mortem prolapsum est, 
et qui excitavit ad vitam, quod corruptioni cessit, 
et qui corruptionem amovet, quod morte supera- 
tum est, et qui morte superior est, quod orbatum 
est vita, el qui vitam largitur. Non autem ait ad 
carnem Verbum venisse, sed carnem factum esse, 
ne habitudiue, sicut in prophetas, aut sanctos alios" 
ipsum venisse suspiceris, scd revera carnem fa- 
cLum esse, id est hominem : hoc enim modo dixi- 
"müs. Quocirca etiam Deus est secundum naturam 
jn Carne, et. cum carne, quippe qui propriam sihi 
55 ]0011', 98 


Sen. ny 7. Gea. nm, 19. 


τὸ τραῦμα xoi τὸ φάρμαχον, τὸ νοσοῦν xal τὸν 
ἰατρὸν, τὸ χεχλιμένω el; θάνατον xaX τὸν ἐγείραν- 
τα πρὸς ζωὴν, τὸ φθορᾷ νενικημένον χαὶ τὸν ἐλαύ- 
νοντα τὴν φθορὰν, τὸ θανάτῳ χρατηθὲν χαὶ τοῦ θα- 
νάτου τὸν χρείττονα, τὸν ζωῆς ἐστερημένον χαὶ τὸν 
χορηγὰν τῆς ζωῆς. Οὐχ εἰς σάρχα δὲ τὰν Λόγον ἐλ- 
θεῖν, ἀλλὰ σάρκα γενέσθαι orav, ἵνα μὴ καθάπερ tv 
πραφήταις τυχὸν, ὃ χαὶ ἑτέροις τῶν ἁγίων τισὶν ἐπι- 
φα!τῆσαι σχετιχῶς ὑπολάδῃς αὐτὸν, ἀλλ᾽ αὐτὸ χατὰ 
ἀλήθειαν γενέσθαι σάρχα, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἄνθρωπον " 
τοῦτο γὰρ ἀρτίω;: ἐλέψημεν " διὰ τοῦτο χαὶ Θεός ἔστι 


V 02. xiv, 6. 
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κατὰ φύσιν bv capxi, xai μετὰ σαρχὺς, ὡς ἰδίαν A illam habeat, et tamen ut aliud quid intelligatur ab 


ἔχων αὐτὴν, xal ὡς ἕτερόν τι παρ᾽ αὐτὴν νοούμενος, 
xal ἐν αὐτῇ xai σὺν αὐτῇ προσχυνούμενος, χατὰ τὸ 
ἐν τῷ προφήτῃ κείμενον σαί * « Ἄνδρες ὑψηλοὶ 
ἐπὶ σὲ διαδήσονται, xal σοὶ ἔσονται δοῦλοι, xai ὀπί- 
6t) δου ἀχολουθήσουσι δεδεμένοι χειροπέδαις, καὶ 
προσχυνήσουσί σοι, xa ἐν σοὶ προσεύξονται, ὅτι ἐν 
δοὶ ὁ Θεός ἐστι, xal οὐχ ἔστι Θεὸς πλὴν σοῦ. ν» Ἰδοὺ 
xaX ἐν αὐτῷ Θεὸν εἶναί φασι, μὴ ἀποδιελόντες τοῦ 
Λόγου τὴν σάρχα " xal πάλιν οὐχ εἶναι ἕτερον Θεὸν 
πλὴν αὐτοῦ διισχυρίσαντο, ἑνοῦντες τῷ Λόγῳ τὸ φο- 
ρούμενον, ὡς ἴδιον αὐτοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν Ex Παρθένου 
ναόν " εἷς γάρ ἐξ ἀμφοῖν ὁ Χριστός. 

Kal ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. 

Ἐπεξεργάζεται χρησίμως τὸ εἰρημένον ὁ εὐαγ- 


γελιστῆς, xat εἰς ἐμφανεστέραν ἄγει διάνοιαν τὴν τοῦ Β 


θεωρήματος δύναμιν " ἐπειδὴ γὰρ ἔφη σάρχα γεγενῇῆ- 
σθαι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, ἵνα μὴ τις Ex πολλῆς ἀμα- 
θέας τῆς μὲν ἰδίας αὐτὸν ὑπολάδοι φύσεως ἐχδρα- 
μεῖν, μεταπεποιῆσθαι δὲ ὄντως εἰς σάρχα (xal πα- 
θεῖν, ὅπερ ἦν ἀδύνατον * ἀλλοιώσεως γὰρ ἁπάσης, 
χαὶ μεταθολῆς τῆς ἐφ᾽ ἕτερόν τι, χατὰ τὸν τοῦ πῶς 
εἶναι λόγον τὸ Θεῖον ἀπῴχισται) * χαλῶς γε σφόδρα 
τοοιῶν ὁ θεολόγος ἐπήνεγκεν εὐθὺς, ὅτι «Kal &oxf- 
νωσεν Ev ἡμῖν,» ἵνα δύο νοήσας τὰ σημαινόμενα, τόν 
-ς σχηνοῦντα xai τὸ ἐν p ἡ σχήνωσις, μὴ εἰς σάρχα 
“-αρατετράφθαι νομίδῃς αὐτὸν, σχηνῶσαι δὲ μᾶλλον 
ἐν σαρχὶ, ὡς ἰδίῳ προσχρηπάμενον σώματι, τῷ ἐχ 
τἧς ἁγίας Παρθένου vatp- « Ἐν αὐτῷ γὰρ χατῴχησε 
πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματιχῶς, » ὡς ὁ 
Παῦλός φησιν ἐσχηνωχέναι γε μὴν τὸν Λόγον ἐν 
ἡμῖν χρησίμως διισχυρίζεται, βαθὺ xal τοῦτο λίαν 
ἡμῖν ἐχχαλύπτων μυστήριον " πάντες γὰρ ἦμεν ἐν 
Χριστῷ, xa τὸ χοινὸν τῆς ἀνθρωπότητος εἰς αὐτὸν 
ἀναδιοξ πρόσωπον. Ἐπεὶ xat ἔσχατος ᾿Αδὰμ διὰ τοῦτο 
κατωνόμασται τῇ χοινότητι τῆς φύσεως πάντα πλου- 
«ἰζων τὰ εἰς εὐθυμίαν xai δόξαν, ὥσπερ οὖν καὶ ὁ 
πρῶτος ᾿Αδὰμ εἰς φθορὰν xai χατήφειαν. Ἐν πᾶσι 
τοιγαροῦν ὁ Λόγος ἐσχήνωσε δι᾽ ἑνὸς, ἵνα τοῦ ἑνὸς 
ὁριδϑέντος Υἱοῦ Θεοῦ ἐν δυνάμει, κατὰ πνεῦμα ἁγιω- 
σύνης εἰς ὅλην ἔρχηται τὴν ἀνθρωπότητα τὸ ἀξίωμα, 
οὕτω τὲ φθάσῃ χαὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς δι᾽ ἕνα τῶν ἐξ ἡμῶν 
τὸ, « Ἐγὼ εἶπα" Θεοί ἐστε, χαὶ υἱοὶ ὙΨίστου πάντες.» 
Οὐχοῦν ἐν Χριστῷ μὲν ἀληθῶς ἐλευθεροῦται τὸ δοῦ- 
λον, ἀναθαῖνον εἰς ἑνότητα τὴν μυστιχὴν τῷ φορέ- 
σάντι τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, ἐν ἡμῖν δὲ χατὰ μίμη- 
σιν τὴν πρὸς τὸν ἕνα διὰ τὴν χατὰ σάρχα συγγένειαν 

Ἐπεὶ διὰ ποίαν αἰτίαν οὐχ ἀγγέλων ἐπιλαμθάνεται, 
ἀλλὰ σπέρματος ᾿Αδραὰμ, ὅθεν ὥφειλε χατὰ πάντα 
τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι, χαὶ γενέσθαι xarà ἀλή- 
θειαν ἄνθρωπος ; "Ap' οὐχὶ πᾶσίν ἐστι χατατανὲς, 
ὅτι χαταθέθηχεν εἰς τὸ δοῦλον, αὐτὸς, οὐχ ἑαυτῷ τι 
διὰ τούτου προξενῶν, ἀλλ᾽ ἡμῖν ἑαυτὸν χαριζόμενος, 
ἵνα ἡμεῖς τῇ αὐτοῦ πτωχείᾳ πλουτήσωμεν, ἀνατρέ- 
χοντες διὰ τῆς πρὸς αὑτὸν ὁμοιότητος εἰς τὸ ἴδιον αὖ- 
τοῦ καὶ ἐξαίρετον ἀγαθὸν, θεοί τε xal Θεοῦ τέχνα 
διὰ τῆς πίστεως ἀναφαινώμεθα; Ἐσχήνωσε γὰρ ἐν 


* 1948. xtv, 134. 58 (οἱ. n. 9. 
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ipsa, eLin ipsa, atque cum ipsa adoretur, juxta illud 
Isaise dictum : « Viri excelsi ad te transibunt, et 
tui erunt servi, et post te sequentur vincti manicis, 
96 et adorabunt te, et in te orabunt, quoniam in 
te est Deus, et non est Deus przter te ". » Ecce 
Deum etiam in ipso esse aiunt, non separantes 
carnem a Verbo: et rursus alium non esse Deum 
praeter ipsum confirmant, conjungentes Verbo 
gestamen, ut ejus proprium, templum scilicet ex 
Virgine: unus enim ex ambobus Cliristus est. 


Ι, 14. Et habitavit in nobis. 

Esplicat pluribus verbis evangelista quod dixit, 
atque suam sententiam clarius exponit. Cum enim 
dixerit carnem factum esse Dei Verbum, ne quis 
propria ipsum natura excidisse stultissime suspi- 
caretur, el in carnem vere tiransmutatum esse, 
atque id pati quod omnino pati non possit (ab 
omni quippe alteratione et conversione in aliud, 
ratione essenti€ Deus longissime abest), recte 
utique Theologus statim infert, « Εἰ habitavit in 
nobis » ut cum duo necessario intelligas, et eum 
qui habitat, et id in quo habitatur, in carnet 
ipsum non esse transmutatum existimes, sed habi- 
tare potius in carne, ut proprio utentem corpore, 
templo illo nimirum quod est ex sancta Virgine : 
« In ipso enim inhabitavit omnis plenitudo divini- 
fatis corporaliter » ut Paulus ait *. Quin et in 
nobis liabitasse Verbum utiliter asserit, aliissimun 
quoque nobis istud revelans mysterium. Sumus 
enim omnes in Christo, et communis humanitatis 
persona in ipsum reviviscit. Nam et novissimus 
Adam idcirco nuncupatus est, qui nature partici- 
patione omnia locupletat ad felicitatem et gloriam, 
sicuti primus Adam in corruptionem el ignomi- 
niam **, In oinnibus itaque Verbum  babitavit per 
unum, ut, uno constituto Dei Filio in virtute, se- 
cundum spiritum sanctitatis in universam huma- 
nitatem dignitas illa redundaret, adeoque per 
unum ex nobis in nos quoque perveniret illud : 
« Ego dixi : Dii estis, et filii Excelsi omnes **, » 
Igitur in Christo quidem serva natura fit reapse 


D libera, ad mysticam nimirum unitatem ejus evecta, 


qui fert servi formam, in nobis vero imitatione et 
simililudine.cum ilio uno, propter carnis cogna. 
tionem. Alioqui enim, quam ob causam non ange- 
lorum quidem, sed Abrahe semen apprehendit, 
uude debuit per omnía fratribusassimilari δ᾽, et vere 
homo fieri? Annon manifestum $7 est omnibus, 
quod ad servilem conditionem ipse se dezisit, 
nibil ex hoc sibi acquireus, sed nobis seipsum lar- 
giens, ul nos ejus paupertate ditaremur **, simi!i- 
tudine cum ipso ad proprium et eximium ejus Lo- 
num evecti, diique οἱ Dei filii per fidem reddere- 
mur? Ilabitavit enim in nobis, qui per naturam 


*[ Cor. xv, 45-49. ** Psal. Lxxxi, 0; Joan. x, 54. *! Iebr. ui, 17, 
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fies est ac Deus : ideoque in cjus Sgirita cla- A $aiv ὁ χατὰ y2zv Γῆς χαὶ Θεές - δεὼ xi Ey τῷ 


mames: cAbba Pater 9.» Habitat autem Verbum in 
emeibus, in uno templo scilicet quod propier nos 
et ex nobis 3seumpsit, ut emnes in seipso habens, 
emees ia une corporc, sicuti Paulàs ait *, recoa- 

I, 14. Εἰ vidimus gloriam cjus gloriem quasi Uni- 
geniti a Patre, plenum gratie εἰ veritatis. 


Cura Verbum carnem (factum esse dixerit, boc 
est hominem , et fratrem servorum aique creata- 
rarum, inlegram iamen εἰ quoque servat boc 
pacio divinam dignitatem, et pleaum esse Patris 
proprietate rursus ostendit. Natura quippe divina 
in scips? Srma et stabilis est, nec mutationem capit 


im aliud , sed eodem se modo semper habet, et in P 


suis dotibus constanter manet. liaque licet evan- 
gelista Verbum carnem factum esse dicat, non ta- 
men ipsum carnis infirmitatibus succubuisse asse- 
rit, nec pristina illa sua virtute et gloria excidisse, 
eo quod infirmum nostrum et inglorium corpus 
induit, Vidimus enim gloriam ejus, inquit, omni 
gloria sublimiorem, et qualem decere Filium ex 
Deo Patre unizenitum nemo non fateatur. Plenus 
enim erat gratia et veritate. Si quis enim sanctorum 
€hborum contempletur, οἱ uniuscujusque res gestas 
perpendat, mirabitur utique, εἰ illorum virtutibus 
oblecetabitur, eosque gloria repleios a Deo fuisse 
fatebitur. Unigeniti vero gloriam et gratiam , nullo 


Πνεύματι αὑτοῦ xpi,oarv- « AS6a ὁ Ππτέρ -» ἀχτνοῖ 
δὲ ὁ A570; Ev Ξῖσιν, Ev Ex: τῷ δε $a; χα: ἐξ $ parv 
ληφθέντι ναῷ, ἔν πᾶντες ἔχων ἐν ἔπκυτῷ, ἀταχκαταλ 
λάξερ πάντας ἕν ἑνὶ σώματι πρὸς οὖν Πατέρα, καθά- 
περ ὁ Πχνλές τῶι. 

Καὶ ἐθεοσάμεθα τὴν δόξαν αὕτον, δόξαν ὡς 
Mororyercic παρὰ Πατρὸς, πλήρης χάριτος mal 
ἀληθείας. 

Σάρχα γεγενῖ5ϑ.ι τὸν Αὖγον εἶπῶων, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
ἄνθρωτον, xai εἰς ἀδελφότιτα καταγαγὼν τὲν 
Tx τὰ δοῦλα χαὶ πικήματα, ςυλάττει χαὶ οὕτως 
ἀχέρανον αὑτῷ τὸ θεοπκρεπὲ; ἀξίωμα, xai τῆς ἐνοῦ- 
σης αὑτῷ zazpixno ἰδιότητος ἀνάπλεον ὄντα πάλιν 
δειχνύει. Πέξηγε γὰρ ὄντως d θεία φύσις ἐφ᾽ ἐσυτῖ, 
τὴν Eg' ἕτερόν τι παρατροτὴν οὐκ ἀνεχομένη, παθεῖν, 
ἔχουτα δὲ μᾶλλον ὡταύτως ἀεὶ, καὶ ἐν τοῖς ie; 
ἑστῶσα -πλεονεχτέμασιν. Οὐχοῦν sl xai eipxa φησὶ 
γεγενῖ,σθχι τὸν Αὖγον ὁ εὐαγγελιστὴς, ἀλλ᾽ οὐ ταῖς 
«Ὡς σαρχὺς ἀσθενείαις αὑτὸν γνενικτσθα: Gusyupi- 
ζεται, οὐδὲ cL; ἀρχα:οτάτης ἰσχύος tt xai δόξης 
ἀποπεσεῖν, ἐπειδήπερ τὸ ἀσθενὲς ἡμῶν xai ἀδοξό- 
τατον περιεβάλετο σῶμα. Είδομεν γὰρ αὑτοὺ τὴν 
δόξαν, ςτσὶ, παρὰ τὴν τῶν ἄλλων ἐξαίρετον, χαὶ 
ὁποίαν ἄν τις ὡμολόγησε πρέπειν τῷ Ex Θεοὺ Πατρὸς 
Υἱῷ Μονογενεῖ. Πλήρης γὰρ fv χάριτός τε xai 
ἀληθείας. ᾿Αφορῶν μὲν γάρ τις εἰς τὸν τῶν ἁγίων 
χορὸν, xai τὰ δι' ἐχάστου γεγενημένα παραδόξως: | 
ἀναμετρούμενος, θαυμάσει μὲν χατὰ τὸ εἰχὸς, xai 


modo cum czterorum gloria comparandam esse (? τοῖς ἑχάστῳ προσοῦσιν ἀγαθοῖς ἐφησθήσεται, δόξῃς 


theologi docent ac sacri testes, sed longe eminen- 
tiorem ac przestantiorem, ut qui non definitam 
habeat gratiz mensuram quasi ab altero acceptam, 
sed tanquam in perfecto perfectam , ac veram, id 
est , non ascitiliam , nec aliunde quasi accesseionis 
loco suppeditatam , sed substantialiter inexsisten- 
tem, et fructum 98 paternz proprietatis natura- 
liter transmissum ín Filium. Quod si cni placet 
accuratius id quod dictum est examinare, conside- 
ret apud se, quid sancti ipsi, et quid Salvator 
noster Cbristus mirabiliter patrarant, tantumque 
distare comperiet, quantum antea diximus. Quid 
quod illi quidem ut meri famuli in domo versan- 
tur, hic autem ut Filius domui suz przest? Prz- 
terea scriptum est de Unigenito : « Benedictus 
qui venit in nomine Domini *. » De sanctis vero 
Deus ac Pater ait : « Et misi ad vos omnes servos 
ineos prophetas **. » Quinetiam, illi superna vir- 
tute donati sunt : hic autem est virtutum Doininus. 
« 8i non facio opera Patris mei, inquit, nolite 
mibi credere. Si autem facio, et si mihi non cre- 
ditis, operibus meis credite *". » Itaque si ex ipsis 
operibus Patri virtute :&equalis Unigenitus esse cer- 
nitur, zquall utique gloria eum Patre merito ce- 
lebrabitur, πιὸ αἰ πιο cum zequaliter operetur. Tan- 
ium autem, licet sit in carne, ad fraternitatem 
vocatos superabit, quantum homines naturalis 


τε αὑτοὺς ἀναπεπλῖσθαι πάντως ἐρεῖ τῆς παρὰ 
Θεοῦ " τὴν δέ γε τοῦ Μονογενοῦς δόξαν τε χαὶ χάριν, 
οὗ ταῖς τῶν πάντων ἁμιλλωμένην τεθεᾶαθαί φασιν 
ol θεολόγο: xai μάρτυρες, ἀλλὰ πολὺ λίαν ὑπερτενῆ, 
xai ἀσυγχρίτοις ὑπεροχαῖς ἀναδαίνουσαν, οὐ μεμς. 
τρημένην ἔχουσαν ὡς ἑτέρον διδόντας τὴν χάριν, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐν τελείῳ τελείαν xal ἀληθῆ, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
οὐχ ἐπείσακτον, οὐδὲ ἔξωθεν ὡς ἐν προσθήχης μέρει 
προσπεπορισμένην, ἀλλ᾽ οὐσιωδῶς ἐνυπκάρχουσαν, 
xai χαρπὸὼν πατρῴου ἰδιώματος φυσικῶς ἐπὶ τὸν ἐξ 
αὑτοῦ διήχουσαν Υἱόν. Ei δέ τῳ δοχεὶ πλατυτέροις 
θεωρήμασι βασανίζειν τὸ εἰρημένον, ἀποσχοκείτω 
χαθ᾽ ἑαυτὸν xaY τὰ δι᾽ ἑχάστου τῶν ἁγίων xapa- 
δόξως γεγενημένα, χαὶ τὰ διὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 


Ὁ Χριστοῦ, χαὶ τοσαύτην οὖσαν εὑρήσει τὴν διαφοράν, 


ὅσην ἤδη προλαθόντες εἰρήχαμεν πρὸς δέ γε τούτῳ 
χἀχεῖνο. Οἱ μὲν γὰρ ὡς οἰχέται γνήσιοι περὶ τὸν 
οἶχόν εἶσιν, 6 ὃὲ ὡς Υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ * χαὶ 
περὶ μὲν τοῦ Μονογενοῦς ἡ θεία λέγει Γραφή" « Εὐ- 
λογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου" » περὶ 
δὲ τῶν ἁγίων ὁ Θεὸς xai Πατήρ" « Καὶ ἀπέστειλα 
πρὸς ὑμᾶς πάντας τοὺς δούλους μον τοὺς προφήτας. » 
Καὶ οἱ μὲν τὴν ἄνωθεν ἐδανείζοντο δύναμιν - ὁ Gb ὡς 
τῶν δυνάμεων Κύριος, « Εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ 
Πατρός μου, φησὶ, μὴ πιστεύετέ μοι" εἰ δὲ ποιῶ, 
κἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις μου πιστεύετε. » 
Οὐχοῦν εἰ τοσοῦτος εἰς δύναμιν ὁ Μονογενὴς, ὅσοσπερ 


42 Rom. vi, 15, δ᾽ Ephes. n, 10. "Psal. οτγιι, 36. "5 Jerem. vn, 38. " Joan. x, 37, 33. 
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ἂν εἴη xa ὁ Πατὴρ, δι᾽ αὐτῶν ὁρᾶται τῶν Epyov: A Deus , et filios adoptivos superat verus. Porro cum 


ἰσοστάθμοις ἀναλόγως μεγαλυνθήσεται δόξαις, ἅτε 
δὴ xai τῶν ἴσων ἐργάτης ὑπερέξει δὲ πάντως 
ποσοῦτον, xat ἐν σαρχὶ γεγονὼς, τοὺς εἰς ἀδελφότητα 
»,χεχλημένου;, ὅσον ἀνθρώπου; ὁ κατὰ φύσιν Θεὸς, 
xa υἱοὺς τοὺς χατὰ θέσιν ὁ χατὰ ἀλήθειαν ἐξάλλεται. 
Ἐπειδὴ δὲ γέγραπται παρὰ τῷ μαχαρίῳ Aouxd- 
« Ἶησοῦς δὲ προέχοπτεν ἐν σοφίᾳ χαὶ χάριτι" » 
σημειωτέον ἐν τούτοις, ὅτι πιλήρης χάριτος ἔχειν τὴν 
δόξαν ἔφη τὸν Υἱὸν ὁ πνευματοφόρος * εἶτα ποῖ ποτε 
προχόψει τὸ πλῆρες, ἣ ποίαν ὅλως ἐπιδέξεται mpo- 
αθήχην, οὗ ἐπέχεινα μηδέν; Οὐχοῦν, οὐχ ἧ Λόγος 
ἐστὶ xa Θεὸς προχόπτειν εἴρηται, ἀλλ᾽ ὅτι μειζόνως 
ἀεὶ θαυμαζόμενος, χαριέστερος παρὰ τοῖς ὁρῶσι διὰ 


apud beatum Lucam scriptum sit : « Jesus autem 
proficiebat sapientia et gratia ^ », observandum est 
hic evangelistam dixisse Filium plenum gratia 
habere gloriam. At quomodo proficiet id quod ple- 
num est, aut quid ei, quaso, accedere potest ultra 
quod nibil est? [gitur non qua Verbum est ac 
Deus, dictus est proficere, sed quod magis ma- 
gisque admirationem sui przberet, ex operibus ipsis 
gratia in dies augeri spectatoribus videbatur, pro- 
ficiente potius, ut vere dicam, admirantium habitu, 
quam ipso ad gratiam, qui perfectus est, ut Deus. 
Atque hzc commemorasse non erit inutile, quam- 
vis aliquantulum digressa sit oratio. 


τῶν ἀποτελεσμάτων ἀνεδείχνυτο, προχοπτούσης, ὡς ἔστι μᾷλλον δἐπεῖν ἀληθέστερον, τῆς τῶν θαυμαζόν- 
των ἕξεως, ἧπερ αὐτου τοῦ τελείου, πρὸς χάριν, ὡς Θεοῦ. Εἰρήσθω χαὶ ταῦτα χρησίμως, εἰ xal ἔστι 


παρεχθατιχὸς ὁ λόγος. 


Ἰωάγγης μαρευρεῖ περὶ αὐτοῦ, καὶ κέκραγεν. B 


᾿Αχολουθεῖ πάλιν ταῖς ἰδίαις ἐννοίαις ὁ σοφώτατος 
εὐαγγελιστὴς, xat ὡς τοῖς ὀπίσω χρεωστούμεναον τὸν 
ἐφεξῆς εὐρύθμως ποιεῖται λόγον. Ἐπειδὴ γὰρ ἔφη 
περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, « Ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς, » ἵνα μὴ μόνος φαΐ» 
νηται τοῦτο λέγων, οὐχ ἑνὶ προσώπῳ τοῦ ε ἐθεασά- 
μεθα » πρέποντος, τὸν ὁμώνυμον συνάπτει μάρτυρα, 
μίαν ἔχοντα πρὸς αὐτὸν xal τὴν αὐτὴν εὐσέδειαν. 
Μαρτυρῶ, φησὶ, τοιγαροῦν ἐγὼ (τεθέαμαι γὰρ ὅπερ 
εἶπον), μαρτυρεῖ δὲ ὁμοίως χαὶ ὁ Βαπτιστῆς. ᾿Αξιο- 
λογωτάτη τῶν πνευματοφόρων δυὰς χαὶ ἀξιόχρεως 
ξυνωρὶς, ἀληθείᾳ συντεθραμμένων, χαὶ οὐχ εἰδότων 
τὸ ψεύδεσθαι. Θέα δὲ ὅπως ἐμφαντιχωτάτην ἡμῖν 


1, 15. Joannes testimonium perhibet de ipso el 
clamat. 

Eidem sententie insistit sapientissimus evan- 
gelista, et posteriorem sermonem apposite conne- 
ctit precedenti. Nam cum de Filio Dei dixisset : 
« Vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unige- 
niti, » ne solus istud dicere videretur, cum « Vi- 
dimus, » non uni persons conveniat, cognoniinem 
sibi testem adjungit, una secum et eadem erga 
Deum pietate praeditum. Testor igitur, inquit, ego, 
(spectavi 299 enim quod dixi) , testatur item Bapti- 
sta. Dignissimum par theologorum testiumque 
locupletum, qui veritati innutriti sunt et omnis 
mendacii nescii. Cerne autem quo pacto signifi- 


 cantissime id nobis exponat. Non enim solum ait 


ἐποιήσατο τὴν ἐξήγησιν. Οὐ γὰρ μόνον ὅτι μαρτυρεῖ C Joannem testari de ipso, sed etiam clamare utili- 


φησιν ὁ Ἰωάννης περὶ αὐτοῦ, προστίθησι δὲ χρησί- 
μως, ὅτι xai χέχραγεν, ἀπὸ τοῦ, « Φωνὴ βοῶντος 
ἐν τῇ ἐρῆμῳ, » λαμθάνων τοῦ λόγου τὴν ἀπόδειξιν" 
καλῶς δὲ xai τοῦτο λίαν. Ἐνεχώρει γάρ τινας τῶν 
δι᾽ ἐναντίας εἰπεῖν: Πότε τῷ Μονογενεῖ μεμαρτύ- 
βῆκχεν ὁ Βαπτιστὴς, ἣ xa τίσιν ἐχεῖνος περὶ τούτων 
ἀνεχοινώσατο; Κέχραγεν οὖν, φησὶν, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
οὐχ ἐν παραδύστῳ λαλεῖ, οὐχ ἠρέμα, καὶ ψιθυρίζων 
μαρτυρεῖ" σάλπιγγος ἀχούσῃ ὀοῶντος εὐηχέστερον. 
Οὐ μόνος ἀχούσας τὰ τοιαῦτά φημι, πλατὺς xat εἰς 
πάντας ὁ λόγος, λαμπρὸς ὁ χήρυξ, ἐπίσημος ἡ φωνὴ, 
μέγας καὶ οὐχ ἄγνωστος ὁ πρόδρομος. 

Οὗτος ἦν, ὃν εἶπον - Ὃ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, 
ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν. 


ter addit, sumpta occasione ex illo dicto, « Vox 
clamantis in deserto? ;» recte sane: possent enim 
quarereadversarii,quandonam de Unigenito testatus 
est Baptista, aut quibuscum de bisce rebus commu- 
nicavit. Clamat igitur, inquit, hoc est, non in 
occulto loquitur, non submisse et clam susurrans 
testatur. Tubam clamantis altius insonantem au- 
dies. Non hzc solus audit scilicet, longe lateque 
sermo manavit in omnes, przco illustris, clara et 
distincta vox, magnus nec obscurus prscursor. 


l, 13. Hic erat , quem dixi : Qui post me ventu- 
rus est , ante me (actus est ; quia prior me erat. 


Ὀνομάσας τὸν μάρτυρα τὸν ὁμογνώμονα χαὶ ὁμώ- D — Citato teste ejusdem secum nominis ac senten- 


vupov αὐτῷ, xal μεγάλῃ δείξας ἀποχρησάμενον τῇ 
φωνῇ πρὸς τὴν τοῦ χηρύγματος διαχονίαν, ἐπάγει 
χρησίμως Χαὶ τῆς μαρτυρίας τὸν τρόπον" ἐν τούτῳ 
γὰρ μάλιστα σύμπαν ἣν τὸ ζητούμενον. Τί οὖν ἄρα 
τὸν τοιοῦτον Ἰωάννην ἀναχεχραγότα περὶ τοῦ Μονο- 
γενοῦς εὑρήσομεν ; « Ὁ ὀπίσιυ μου ἐρχόμενος, ἕμ- 
προσθέν pou γέγονε, ἔτι πρῶτός μου ἦν" » Βαθὺς ὁ 


λόγος, xat πολλὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὴν βάσανον ἀπαιτῶν". 


ἢ μὲν γὰρ πρόχειρος τοῖς πολλοῖς καὶ τετριμμένη 


» Luc. n, 53. 9 [sa. xt, 5; Joan. 1, 95. 


Lig, quem magna voce su: prasedicationis officium 
implesse dixit, commodum subjicit ejusce testi- 
monii rationem, in hoc enim potissimum tota 
quaslio vertitur. Quid ergo Joannem istum de 
Unigenito clamasse comperiemus : « Qui post 
me venturus est, ante me factus est, quia prior ' 
me erat? » Altus est sermo, ei mult indaginis. 
Trita enim et pervulgata plurimorum lizc est sen- 
tentia : Quod ad nativitatem carnis attinet, Sal- 
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vatorem Baptista pracessit, et secutus est quo- A διάνοια, τοιαύτη τις οὗτα τυγχάνει " ὅσον γὰρ xsv 


dammode, et sex mensibus totis posterior visus 
est Emmanuel, ut beatus Lucas narravit. ld a 
Jeanne dici quidam existimant , ut hoc pacto in- 
telligatur illud, ratione statis nimirum : « Qui 
post me venturus est, ante me factus est. » Sed 
qui divinis Scriptis acrius mentis oculos intende- 
rit, videbit, primum quidem inanem esse hanc 
interpretationeimn , et a rebus quzsitis longe rece- 
dere. Assuinptus enim est testis sauctus Daptista, 
nom ut natvitatis tempore mido posteriorem, 
modo priorem Christum ostenderet , sed ut is, qui 
un3 speclaverat « gloriam ejus, gloriam quasi 
Unig niti a Patre pleni gratiz et veritatis. » Quam 
igitur explicationem 99* afferes adco intempesti- 
vi? narrationi, aut quomodo recte illam interpre- 
Aab.ris, si ad temporis spatium referas id quod in 
quieslione vertitur, nimirum, « Qui post me ven- 
turus est, ante ;,.e factus esl? » Ut enim Dominum 
post Baptistam venire omnes fateantur, przser- 
tim cum ratione temporis quo incarnatus est, sit 
illo posterior, quonam pacto etiam prior illo erit, 
tempore nimirum? Hunc enim sensum a nobis 
vicissim postulat ordo przcedentium et consecutio. 
Αἱ istud fieri non posse, nemo dubitabit, opinor. 
Quod enim tempore posterius est aliquo, utique 
prius non erit eo quod antecedit. lgitur absurdum 
est plane et incredibile, sanctum Baptistam de 
tempore incarnationis locutum esse cum dixit: 
« Qui post me venturus est, ante me factus est; » 
sed ad propositum nobis scopum illud potius in- 
telligentes, hoc modo dictum esse credeinus. Scite 
beatus Baptista ἃ vulgari loquendi consuetudine 
sermonem transfert ad spiritualem rerum quali- 
tatem , et ab imagine ac similitudine rerum huma- 
narum ad explicationem subülioris sensus pro- 
greditur. Fere enim fit ut qui dux est alicui, 
nobilior sit eo qui sequitur, et cedunt discipuli 
magistris; quemadmodum peritus faber rarius 
aut architectus, exempli gratia, vel textor dux 
est quodammodo et praestat εἰ qui se im 
disciplinam ejus artis dedit, et ad perfectam 
ejus notitiam contendit. Sed si magistri pe- 
ritiam superaverit iste discipulus et longo in- 
tervallo post se reliquerit, non insulse dictu- 
rum opinor eum quí a discipulo fuerit supera- 
tus : « Qui post ine venit, ante me faclus est. » 
Ad hanc igitur formam si vimet rationem illius dicti, 
tam de Salvatore nostro Christo quam de sancto 
Baptista, transferas, recte mea quidem sententia 
intelliges : scd ab initio accipito singula. Admira- 
tioni erat apud ones Daptista, multos undique 
sibi discipulos collegerat, magna turba venien- 
tium. ad baptismum ad eum confluebat : Christus 
autem ignorabatur, quamvis esset eo prasstantior, 
Deus verus nesciebatur esse ; cumque lateret is 
qui Baptista erat admirationi, co quoque poste- 
rior esse quodammodo videbatur; ibat aliquanto 
post ium qui honorc οἱ gloria inter homines ma- 


tlg τὸν τῆς γεννήσεως χρόνον τῆς μετὰ σαρχὺς, 
προεθάδιζε τοῦ Σωτῖρος ὁ Βαπτιστὴς, txoloj0s. 
δέ πως, χαὶ ὀπίσω τρέχων ἐφαίνετο, μησὶν ἕξ ὑδτὲ- 
ρίζων ὅλοις ὁ ᾿Ἐμμανουὴλ, ὡς ὁ μαχάριος ἰστέρησε 
Λουχᾶς. Τοῦτο λέγειν οἴονται τὸν Ἰωάννην ttvic, 
fva vofjtat τοιῶσδε χατὰ τὸν τῆς ἡλικίας χρόνον" 
« Ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, ἔμπροσθέν μου γέγονεν "» 
ἀλλ᾽ ἔστιν ἰδεῖν τὸν ὀξυωπέδτερον τοῖς θείοις ἐν- 
ατενίζοντα θεωρήμασι, πρῶτον μὲν, ὅπως εἰς ἐξιτή- 
λους ἐννοίας ὃ λόγος ἡμῖν εἰσφέρεται, xal μαχράν 
που τῶν ἀναγκαίως ζητουμένων ἀποδημεῖ. Παρελή- 
φθη γὰρ μάρτυς ὁ ἅγιος Βαπτιστὴς, οὐχ ἵνα τῷ τῆς 
γεννήσεως χρόνῳ, ποτὲ μὲν ὑστερίζοντα, mock δὲ 
ab πάλιν προιερεύοντα δείξῃ Χριστὸν, ἀλλ᾽ ὡς συν- 
τεθεαμένος « τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοὺς 
παρὰ Πατρὸς, πλήρης χάριτος xal ἀληθείας. » 
Ποῖον οὖν ἄν τις ἐφαρμόσαι λόγον τοῖς οὕτω; ἀκχαΐ- 
ρως εἰσδεθηχόσι διηγήμασιν; fj πῶς ἄν τις ἡμῖν 
ἑρμηνεύσοι σοφῶς, εἰς ποσότητα χρόνου λαξὼν τὸ 
ζητούμενον, τοῦτ᾽ ἔστιν, « Ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος 
ἔμπροσθέν μου γέγονε ; » Κείσθω γὰρ δὴ, xa ὁμο- 
λογουμένως, τὸ χατόπιν ἔρχεσθαι τοῦ Βαπτιστοῦ τὸν 
Κύριον, ἅτε δὴ γεγονότα τῷ χρόνῳ τῷ xatà τὴν 
σάρχα δεύτερον" χατὰ τίνα τρόπον χαὶ ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ γενήσεται, χατὰ χρόνον δὲ δηλονότι : Καλεῖ 
γὰρ εἰς τοῦτον ἣμᾶς τὸν νοῦν ἧ τοῖς προλαθοῦσιν 
ἀναλόγως ὀφειλομένη τάξις τε χαὶ ἀχολουθία. ᾿Αλλ' 
οἶμαι τοῦτο παντί τῳ γενέσθαι σαφὲς, ὡς οὐχ ἂν 
εἴη “ὧν ἐνδεχομένων. Τὸ γὰρ ὑστερίζον τινὸς χατὰ 
τὸν χρόνον, οὐχ ἄν ποτε φθάσαι τὸ ἡγούμενον. Οὐχοῦν 
ἀμαθὲς χομιδῇ, χαὶ παντελῶς ἀπίθανον, περὶ χρόνου 
τοῦ χατὰ τὴν σάρχα τὸν ἅγιον εἰπεῖν οἴεσθαι Ba- 
πτιστήν᾽ « Ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, ἔμπροσθέν μου 
γέγονεν * » ἀχολούθως δὲ μᾶλλον τῷ ἡμῖν προτεθέντι 
σχοπῷ νοοῦντες αὑτὸ, τοιῶσδέ πως εἰρῆσθαι πιστεύ- 
δομεν. Χαριέντως ὁ μαχάριος Βαπτιστὴς ἀπὸ τοῦ 
χατὰ συνήθειαν σχήματος ἀναφέρει τὸν λόγον, ἐτὰὴ 
ποιότητα πραγμάτων πνευματιχὴν, χαὶ ὥσπερ ἀπό 
τινὸς εἰκόνος τῶν xa0' ἡμᾶς εἰς ἐξήγησιν ἔρχεται 
von μάτων λεπτομερεστέρων. Φιλεῖ μὲν γάρ πὼς ἀεὶ τὸ 
ἡγεῖσθαι πεφυχὸς, τῶν ἕπεσθαι λεγομένων ὑπάρχειν 
ἐπιδοξότερον, παραχωρεῖ δὲ τοῖς ἡγουμένοις τὰ ἐπό» 
μενα * οἷον ὁ χαλχευτιχὴν ἀχριδώσας τέχνην, 1j 


D τεχτονιχὴν τυχὸν, ἣ ὑφαντιχὴν, ἡγεῖταξ πως, xal τὸ 


ἄμεινον ἔχει τοῦ χατὰ μαθητείαν ἕπεσθαι νοοῦυ μένου, 
xai εἰς τὸ τελείως εἰδέναι βαδίζοντος " ἀλλ᾽ ὅταν 6 
τοιοῦτος τὴν τοῦ διδάσχοντος ὑπεραναδαίνῃ τέχνην, 
χαὶ χατόπιν ἐάσας αὐτὴν ἐργάζηται τὸ ἄμεινον, 
οὐκ ἀχόμψως ἐρεῖν τὸν νενιχτ μένον ὑπολαμθάνω 
περὶ τοῦ νιχήσαντος μαθητοῦ" « 'O ὀπίσω μου 
ἐρχόμενος, ἔμπροσθέν μου γέγονε. » Κατὰ τοῦτο 
τοίνυν μεταχομίξων τὸ σχῆμα τὴν τοῦ θεωρήματος 
δύναμιν ἐπί τε τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ χαὶ τοῦ 
ἁγίου Βαπτιστοῦ, νοήσεις ὀρθῶς * δέχου δὲ τὰ χαθ᾽ 


ὥγαστον ἐξ ἀρχῆς. Ἐθαυμάζξετο παρὰ πάντων ὁ Βα- 


πτιστῆς, πολλοὺς ἐποίει τοὺς μαθητὰς, ὄχλος αὐτὸν 
περιέθει τῶν βαπτιζομένων πολύς" ᾿γνοεῖτο δὲ xaltot 
χρείττων ὧν ὁ Χριστὸς, ἐλάνθανεν, ὅτι Θεὸς ὑπῖ,ρ- 


* 
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χεν ἀληθινός - ἐπειδὴ δὲ ἢγνοεῖτο τὸ θαυμαζόμενον A jer etiamnum erat : sed qui pone sequebatur factus 


«οὔ Βαπτιστοῦ, ἐδόχει πως xa ὑστερίζειν αὐτοῦ * 
ἐδάδιζεν ὀπίσω βραχὺ τὸ μεῖζον ἔχοντος ἔτι χατὰ 
τιμὴν xai δόξαν τὴν ἐν ἀνθρώποις ἐχείνου " ἀλλ᾽ ὁ 
ἐρχόμενος ὀπίσω γέγονεν ἔμπροσθεν, μείζων Ἰωάν- 
νου, καὶ κρείττων ἀναδειχνύμενος. Ὁ μὲν γὰρ ἤδη 
Θεὸς ὑπάρχων, διὰ τῶν ἔργων ἀπεχαλύπτετο" ὁ δὲ 
«ἧς ἀνθρωπότητος οὐχ ἀναδαίνων τὸ μέτρον, ὀπίσω 
λοιπὸν χαὶ γεγονὼς εὑρίσχεται. Οὐχοῦν αἰνιγματιυ- 
δῶς ὁ μαχάριος ἔφασχε Βαπτιστῆς * « Ὁ ὀπίσω μου 
ἀρχόμενος, ἔμπροσθέν μου γέγονεν, » ἀντὶ τοῦ, Ὁ 
ποτὲ χατόπιν τῆς ἐμῆς ὑπάρχων τιμῆς, ἐπιδοξότε ρος 
ὥφθη, χαὶ ἀσυγχρίτοις ὑπεροχαῖς τὸ ἐμοὶ πρέπον 
τε xal προσὸν ὑπερεχτρόχει μότρον. Οὕτω νυοῦντες 
τὸ εἰρημένον, μάρτυρα τῆς δόξης τοῦ Μονογενοῦς 


est Joanne major. llle 99** enim divinitatem suam 
operibus probavit, hic ultra humanitatis conditio- 
nem non evectus, postremus esse quoque reperi- 
tur. ltaque :znigmatice beatus Daptüista dixit: 
« Qui post me venturus est, ante me factus est ; » 
quasi diceret : Qui mihi bonore inferior erat, vi- 
sus est illustrior, et incomparabili excellentia 
conditionem meam antecellit. Si dictum evange- 
lista hoc modo intelligamus, testem glori Uni- 
geniti ipsum comperiemus, nec inanium rerum 
intempestivum interpretem. Dicere enim Christum 
se majorem esse, cum magnam sibi sanctitatis 
opinionem conciliasset, quid aliud est demum 
quam eximiam et singularem ei gloriam tribuere? 


εὑρήσομεν αὐτὸν, xat οὐχ εἰχαίον πραγμάτων ἄχαι- B Postquam enim dixit, « Qui post me venturus est, 


gov t£nrmvfjv. Τὸ γὰρ μείζονα λέγειν ἑαυτοῦ τὸν 
Χριστὸν, μεγάλην ἔχοντος ἐπὶ ἁγιότητι τὴν ὑπόλη- 
φιν, τί ἂν ἕτερον εἴη λοιπὸν, ἣ δόξαν αὐτῷ τὴν ἐξαί- 
pexov ὑπιμαρτυρεῖν; Ὅτι, « Ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, 
ἔμπροσθέν μου γέγονεν, » εἰπὼν, ἀναγχαίως ἐπι- 


φέρει τὸ, « Ὅτι πρῶτός μου ἦν, » πρεσδυτάτην αὐτῷ 
τὴν δόξαν ἀνατιθεὶς, χαὶ τὸ προῦχειν ἁπάντων οὐχ. 


ἐν χρόνῳ προσγεγονὸς, ἀλλ᾽ ἐνυπάρχον ἄνωθεν, ὡς 
Θεῷ κατὰ φύσιν, διαδεθαιούμενος. Ἦν γάρ μον πρῶ- 
«ο:, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, ἀεὶ χαὶ διὰ παντὸς ἀμείνων 
καὶ ἐπιδοξότερος * διὰ δὲ τῆς πρὸς Eva τῶν γενητῶν 
συγχρίσεως, ἡ κατὰ πάντων ψῆφος τῷ ὑπὲρ πάν- 
τας συνάγεται. Θὺ γὰρ ἐν τούτῳ χαὶ μόνῳ τὸ μέγα 
τῷ τὴν Ἰωάννου δόξαν ὑπερδραμεῖν, ἀλλ᾽ ἐν. τῷ 


Ὅτι ἐχ τοῦ χιληρώματας αὐτοῦ ἡμροῖς πάντες 
ἀλώδομεν. 

᾿Αποδέχεται διὰ τούτων τὴν ἀληθῇ τοῦ Βακτιστοῦ 
μαρτυρίαν ὁ εὐαγγελιστὴς, xal σαφῆ ποιεῖται τὴν 
ἀπόδειξιν τῆς τοῦ Σωτῆρας ἡμῶν ὑπεροχῆς, xai τοῦ 
χεχτῆσθαι τὸ πλέον οὐσιωδῶς χατὰ παντὸς γενητοῦ, 
κατά τε τὴν δόξαν αὐτὴν, περὶ ἧς ὁ λόγος μάλα νυνὶ, 
καὶ τὸν ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἀγαθοῖς εὐχλεᾶ χατά- 
λογον. "Apwsza γάρ μοι, φησὶ, καὶ ἀληθέσταξα λέγων 
ὁ Βαπτιστὴς ἀναφαίνεται περὶ τοῦ Μονογενοῦς, 
« "Oct πρῶτός μου ἦν, » τοῦτ᾽ ἔστι, πολὺ δὴ χρείτ- 
τῶν xai ἀμείνων' ἐπεὶ xat πάντες ἡμεῖς οἱ εἰς τὸν 
τῶν ἁγίων χατατεταγμένοι χορὸν, τὸ ἴδιον αὐτοῦ πε- 
πλουτήχαμεν ἀγαθὸν, χαὶ τοῖς ἐχείνου μᾶλλον ἧπερ 
τοῖς ἑαυτῆς ἐπισεμνύνεται πλεονεχτήμασιν ἡ ἀνθρώ- 
ποὺ φύσις, ὅταν ἔχουσά τι τῶν ἀξιαγάστων εὑρίσχη- 
«αι' ἀπὸ γὰρ τοῦ πληρώματος τοῦ Υἱοῦ, χαθάπερ ἐξ 
ἀεννάου πηγῆς, ἡ τῶν θείων χαρισμάτων ἀναδλύζουσα 
δόσις, εἰς ἑκάστην ἔρχεται Ψυχὴν, ἥπερ ἂν φαίνοιτο 
τοῦ λαθεῖν ἀξία. Εἰ ὃὲ χορηγεῖ μὲν ὡς ἐχ φυσικοῦ 
πληρώματος ὁ Υἱὸς, χορηγεῖται δὲ ἡ κτίσις" πῶς οὐκ 
ἂν νοοῖτο λοιπὸν οὐχ ὁμοίαν ἔχων τοῖς ἄλλοις τὴν δό- 
ξαν, ἀλλ᾽ ἥπερ ἂν πρέποι τῷ ix Θεοῦ Μονογενεῖ, φύ- 
σεως οἰχείας ἔχοντι χαρπὸν τὰ χατὰ πάντων πλεον- 
εκτήματα, καὶ κατριχῆς ἰδιότητος ἀξίωμα τὴν ὑπερ- 
σχὴν; Οἴμαι δὲ ἔγωγε καὶ τὸν σοφώτατον αῦλον 
περὶ τῆς τῶν ὅλων διαλαδόντα φύσεως, χεχινῆσθαι 
διὰ τούτων εἰς ἐννοίας ἀληθεῖς, οὔτω τε λοιπὸν ὡς 
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ante me factus est, » necessario subjungit, « quia 
prior me erat, » antiquissimam ei gloriam ascri- 
bens, et prestantiam supra fes omnes non tem- 
porariam, sed superne inexsistentem, ut Deo se- 
eundum naturam confirmans, Erat enim prior me, 
inquit, id est, semper, et perpetuo major, et prz- 
stantior. Facta autem ejus cum una ex creaturia 
comparatione, supremum omBium Deum cum 
omnibus comparatum intellige. Non enim ex hoc 
solo magnificentiam et admirandam Dei majesta- 
tem agnoscemus, quod Joannem gloria superet, 
sed quod omnem creatam substantiam excedat. 
xai ἀξιάγαστον τοῦ Υἱοῦ θεωρήσομεν ἀξίωμα, ἐν 


κάσης δπερχεῖσθαι γενητῆς οὐσίας. 


C 1, 16. Quoniam de plenitudine ejus noe emnes 


accepimus. 


Probat his verbis evangelista verum esse Bapti- 
stie testimonium, et eminere Salvatorem nostrum 
clare demonstrat, atque substantialiter excedere 
res omnes creatas tam quod ad gloriam ipsam 
attinet, de qua maxime nunc agitur, quam quod 
ad cz»lerorum bonorum numerum spectat. Optime 
enim ac verissime de Unigenito Baptista mihi di- 
eere videlur : « Quia prior me erat,» boc est 
multo me prestantior, ac dignior, quandoquidem 
nos omnes , qui in sanctorum numero censemur, 
proprii ejus boni participes facti sumus, et illius 
potius quam suis przerogativis hominum natura 
gloriatur, cum admiratione dignum aliquid in se 
babere comperitur. De plenitudine quippe Filii, 
tanquam ex perenni fonte divinarum gratiarum do- 
num scaturiens, in unamquamque aniniam eo mune- 
re 100 dignam illabitur. Quod si Filius quasi de 
naturali plenitudine dona largitur, ista vero crea- 
tura excipit, quomodo non dissimilem aliis glo- 
riam possidere censebitur, illam nimirum, quao 
Dei Unigenitum decet, qui ut nature proprie 
fructum habet omnem dignitatem atque eminen- 
tiam quam in se Pater babere intelligitur. Quibus 
adductum ego quoque Paulum arbitror, ut cum 
de universi natura digsereret, vere pronuntiarit 
illud quasi éresturam compellans : « Quid enim 
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habes quod non δεξερίϑι! **? » Non enim esse so- Α πρὸς τὴν xzíaty eixelv « Ti vàgEgsc;, 6 οὐχ ἔλαδες:; » 


Ium sed etiam bene, et boc δὶ illo modo esse, 
datum est a Deo crcatürz, nibilque a se habet, 
sed sola benignitate largientis. Observandum est 
porro Filium hic dici plenum, id est in oninibus 
perfectissimum , tantumque abesse ab alicujus rei 
penuria, ut et omnibus abunde largiri possit , citra 
diminutionem ullam aut jacturam, et. eminentie 
sue maguitudinem eamdem semper et integram 
retineat. 
1, 16-17. Et gratíam pro gratia : quia, lex per 
Moysen data est, gratia et veritas per Jesum Chri- 
. stum | facta est. 
Quoniam universorum hominum gloria clario- 
vem esse Unigeniti gloriam asseruit, el sanctitatis 
magnitudine sanctis omnibus ipsam incomparabili- 
ter antecellere, nunc eorum comparatione qui ad 
summum virtutum culinen evecti sunt rem demon- 
strare conatur. De Joanne quippe Salvator ait : 
« Amen, amen dico vobis , non surrexit inler na- 
tos mulierum major Joanne Baptista *'. » Sed 
illum adeo magnum atque sublimem nunc intro- 
ducit clamantem , ut ipse ait, et magma voce di- 
centem : « Qui post me venturus est, ante me 
"factus est, quia prior me erat. » Cum autem Joan- 
nis gloria Unigeniti gloria sit inferior, eique cedat, 
sequitur neminem sanctorum ad talem gloriam 
operumque splendorem evehi posse qualis ost in 
Christo Salvatore. Quocirca sancii illi qui adven- 


M:si γὰρ τοῦ εἶναι, καὶ τὸ εὖ εἶναι τοιῶσδε τυχὸν, 


τῇ κτίσει θεόσδοτον, ἔχε: Gb οἴχοθεν οὐδὲν, «λουτεὶ δὲ 
μόνην τὴν τοῦ διδόντος φιλοτιμέαν. Σημειωτέον ὃὲ 
πάλι», ὅτι πλήρη, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐν πᾶσι παντέλειον 
εἶναί φησι τὸν Υἱὸν, χαὶ τοζοῦτον ἀφεστῶτα τῶν κατά 
κι γοῦν ἐπιδεᾶ χαθεστᾶναι, ὡς χαὶ πᾶπι δύνασθαι 
χορηγεῖν, τὸ ἐλαττοῦσθαι παραιτούμενον, xal τῆς 
οἰχείας ὑπεροχῆς ἀεὶ τὸ μέγεθο; ἐν ταυτότητι δια- 
σώζοντα. 

Καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος" ὅει ὁ γνέμος διὰ ἥῳ- 
σέως ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀϊήθεια διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐγένετο. ! 

Λαμπροτέραν τῆς ἐν ἅπασιν ἀνθρώκοις εὐκλείως 
τὴν τοῦ Μονογενοῦς ἀνα πεφάνθαι δόξαν εἶπὼν, xai τὰ 
ἐν ἁγιότητι μέγεθος ἀσύγχριτον αὐτῷ πρὸς τοὶ; 
ἁγίους εἰσφέρων, ἀπὸ τῶν εἰς ἄχρον ἀναδεθηχάτων 
ἀρετῆς ποιεῖσθαι σπουδάζει τοῦ προτεθέντος σχοποῦ 
τὴν ἀπόδειξιν. Περὶ μὲν Ἰωάννου φησὶν ὁ Xeozfip 
c À phy, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐχ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς 
γυναιχῶν, μείζων Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. » ᾿Αλλὰ 
τὸν οὕτω μέγαν χαὶ ἀξιοζήλωτον παρέστησεν ὅδε, 
χηεθάπερ αὐτός φησιν, ἀναχεχραγότα, xai μεγάλῃ 
λέγοντα τῇ φωνῇ ᾿ « Ὁ ὀπίσω μον ἐρχόμενος, ἔμ- 
προσθέν pou γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν. » Βττω» 
μένης δὲ τῇς Ἰωάννου δόξης, xal παραχωρούσης τῷ 
Μονογενεῖ, πῶς οὐχ ἀνάγκη λοιπὸν ἐννοεῖν μηδένᾳ 
τῶν ἄλλων ἁγίων εἰς τὸ ἴσαν ἀναφέρεσθαι μέτρον τῷ 
Σωτῆρι Χριστῷ, χατά γε τὸν τῆς εὐκλείας λόγον, ὃς 


.tus temporibus exstiterunt, cum mon possint αὶ ἐν. τῇ τῶν ἔργων θεωρεῖται λαμπρότητι; Οἱ μὲν οὖν 


aquare Joannis vírtutem, nec ad illud pervenire 
fastigium , Christo cedent una cum ipso, siqui- 
dem beatus ille Baptista summum tenens bonita- 
tis cacumen, ejusque gloria nulli eodens , aon 
aliorum voce sed sua ipse confessione longe 101 
minorem se Christo praedicavit, dicens, ipsum 
vere sanctum esse. Quoniem autem demonstran- 
dum erat Emmanuelem pr:estantiorem et majorem 
esse priscis illis sanctis, necessario beatus evan- 
gelista ad Mosen primum sacrorum antistitem se 
confert, ad quem a Dco dictum est : « Scio te pre 
omnibus, et gratiam invenisti apud me **. » Notio- 
rem vero pra ceteris Deo fuisse hinc quoque 
scire possumus : « Si fucrit propheta cx vobis, 


χατὰ τοὺς τῆς ἐπιδημίας χαιροὺς γεγονότες ἅγιοι, 
τὴν Ἰωάννου πλεονεχτεῖν οὐκ ἔχοντες ἀρετὴν, οὐδὲ 
τὸ ἐχείνῳ προσὸν ἀναδαίνοντες μέτρον, παραχωρῇ- 
σουσι σὺν αὐτῷ τὸ νιχᾷν τῷ Χριστῷ" εἴπερ ἔχων ἐν 
ἀγαθοῖς τὸ ἀχρότατον ὁ μαχάριος Βαπτιστὴς, xal 
τρόπον ὑπερθολῆς χαταλελοιπὼς οὐδένα, τὴν ἐπ᾽ 
ἐλάττοσι ψῆφον οὐ διὰ τῆς ἑτέρου λαμδάνει φωνξς, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτοῦ χατεσφράγισε τὸ πρᾶγμα, λέγων, 
ὡς ἅγιος ἀληθῶς, Ἐπειδὴ δὲ χαὶ τῶν ἀρχαιοτέρων 
ἁγίων ἐχρῆν ἀναφαίνεσθαι χρείττονά τε xal μείζονα 
τὸν Ἐμμανουΐλ, ἀναγχαίως ὁ μαχάρως εὐαγγελιστὴς 
ἐπὶ πρῶτον ἔρχεται τὸν ἱεροφάντην Μωσέα, πρὸς 
ὃν εἴρητο παρὰ Θεοῦ " « Οἷδά os παρὰ πάντας, χαὶ 
χάριν εὗρες παρ᾽ ἐμοί. . . » ἐγινώσχετο παρὰ 


inqvit Dominus, in visione ei agnoscar, οἱ in som- D πάντας τῷ Θεῷ, καὶ διὰ τούτου πάλιν ἡμεῖς εἰσό- 


no loquar ei. Non sic servus meus Moyses ; in tota 
domo mea fidelis est. Os ad os loquar ei, in spe- 
cie, et non per znigmata **. » Licet ergo tanta su- 
.pra ezieros veteris federis sanctos patres digna- 
tione przeditus sit Moyses, przstantioreu nihilo- 
minus, et modis omnibus clariorem esse ostendit 
Unigenitum :«Ut appareat ipse in omnibus primatum 
tenens, » sicuti Paulus scribit **, Idcirco ait : « Et 
gratiam. pro gratia : quia lex per Moysen data cst, 
gralia et veritas per Jesum Christum facta est. » 
Arbitror enim ego divinum evangclistam istiusmo- 
di quiddam signiflcare velle. Veram, inquit, con- 


μεθα" « Ἑὰν γένηται, φησὶ, προφήτης ὑμῶν, ἐν 
ὁράματι αὑτῷ γνωσθήδομαι, xal ἐν ὕπνῳ λαλήφω 
αὑτῷ. Οὐχ οὕτως [ὡς] ὁ θεράπων μου Μωσῆς" iv 
ὅλῳ τῷ οἴχῳ μου πιστός ἐστι" στόμα κατὰ στόμα λα- 
λήσω αὐτῷ ἐν εἴδει, xal οὐ δι᾽ αἰνιγμάτων.» “ἔχοντος 
τοίνυν xal τοῦ παγσόφου Μωσέως χατὰ τῶν dpyape- 
τέρων ἁγίων τὴν οὕτω μεγάλην ὑπεροχὴν; xpsicvová 
τε xal εὐχλεέστερον χατὰ πάντα τρόπον ἀποδεικνύει 
τὸν Μονογενῆ, « ἵνα φαίνηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρω- 
τεύων,» ὡς ὁ Παῦλός φησι’ xat διὰ τοῦτο λέγει" « Kal 
χάριν ἀντὶ χάριτος, ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωσέως ἐδόθη " 
ἡ χάρις xal ἣ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. » 


* | Cor. iw, 1. * Matth, xi, 11. 53. Exod. xxxui, 19. 89 Num. xu, θ-8. * Col 1, 48. 
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Οἵμαι γὰρ ἔγωγε τοιοῦτόν τι βούλεσθαι δηλοῦν τὸν A fessionem magnus ille Baptista edidit palam et 


»αχάριον εὐχγγελιστήν" ᾿Αληθῆ, φησὶ, τὴν ὁμολογίαν 
ὁ μέγας ἐποιήσατο Βαπτιστὴς περὶ τοῦ Μονογενοῦς 
διαῤῥήδην ἀπαγγέλλων. « Ὃ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, 
ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου Tv: xai γὰρ 
ἔχ τοῦ πληρώματος αὐτὸῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάθομεν. » 
Καὶ νομιζέτω μηδεὶς Ἰωάννου μὲν, ἣ xai τῶν ἄλλων 
ἁγίων, ot χατὰ τοὺς τῆς ἐπιδημίας γεγόνασι χαιροὺς, 
ὑπερανέχειν τὸν Μονογενῇ" ἡττᾶσθαί γε μὴν χατὰ 
τὴν δόξαν τῶν ἀρχαιοτέρων, οἴπερ ἦσαν ἐν ἁγιασμῷ 
διαλάμποντες κατὰ τοὺς ἄνωθεν τῆς ἐπιδημίας χρό- 
γοὺς * θεωρήσει γὰρ αὐτὸν πολὺ τὸ Μωσέως, φησὶν, 
&va6alvovra μέτρον, καίτοι τὸ μεῖζον, ὡς πρὸς ἐχεί- 
νους, ἐν ἁγιασμῷ κεχτημένου * παρὰ πάντας γὰρ aü- 
τὸν ἐγνωχέναι σαφῶς ὁ νομοθέτης διεδεδαιώσατο. 
Ἰωάννης μὲν οὖν ἐξ ἰδίας ἢλέγχετο φωνῖς, ὡς ὀπίσω 
δόξτο ἐδάδιζε τοῦ Υἱοῦ" ἔρχεται δὲ κατόπιν τῆς λαμ- 
πρότητος αὐτοῦ, χαὶ οὐδὲν ὅλως ἐπ᾽ ἐχείνῳ τὸ ζητού- 
μενον, ἣ xaX ἀποτραχῦνον τῆς ἀληθείας τὴν εὕρεσιν. 
Πόθεν οὖν ἄρα χαὶ αὐτὸν εὐρήσομεν τὸν ἱεροφάντην 
λιωσέα τῆς τοῦ Χριστοῦ δόξης ἡττώμενον ; Ἐξετα- 
ζέτω, φησὶν, ὁ φιλομαθὴς τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διὰ τοῦ 
Σωτῆρος χάριν εὐαγγελικὴν, ἀντὶ χάριτος τῆς νομι- 
xn; τῆς διὰ Μωσέως" τότε γὰρ δὴ θεωρήσει τοσούτῳ 
χοτίττονα τὸν Υἱὸν, ὅσῳπερ ἂν φαίνοιτο τῆς χατὰ 
γόμον πολιτείας τὰ ἀμείνω νομοθετῶν, χαὶ πάντων 
ὁμοῦ τῶν διὰ Μωσέως εἰσφέρων τὰ βελτίονα. ε Ὁ 
μὲν γὰρ νόμος, φησὶ, διὰ Μωσέως ἐδόθη, ἡ χάρις xal 
ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. » Τίς οὖν ἅρα 
τοῦ νόμου πρὸς τὴν διὰ τοῦ Σωτῆρος χάριν ἡ διαφορὰ, 
θεωρήσει πῖλιν ὁ φιλοζητητὴς xai ἑταῖρος ἱδρώτων 
ἀγαθῶν: ὀλίγα δὲ ἡμεῖς ἐροῦμεν ἀντὶ πολλῶν, ἀμὴ- 
ρυτόν τινα xal μαχρὸν τῶν ἐπὶ τούτοις θεωρημάτων 
τὸν ἀριθμδν ὄντα πιστεύοντες. Οὐχοῦν « Ὃ μὲν νό- 
pog χατέχρινε τὸν χόσμον (συνέχλεισς γὰρ ὁ Θεὸς 57 
αὑτοῦ τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν, » ὡς ὁ Παῦλός φησι), 
χαὶ χολάσεσιν ἡμᾶς ἐνόχου: ὄντα: ἐδείχνψεν " ἐλευθε- 
poi δὲ μᾶλλον αὑτὸς ὁ Σωτήρ᾽ « Οὐ γὰρ ὧἦλθεν ἵνα 
x ptt) τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ χόσμος. » Καὶ χάριν 
μὲν ἀνθρώποις χαὶ ὁ νόμος ἐδίδου, χαλῶν ὅλως εἰς 
θεογνωσίαν, χαὶ τῆς τῶν εἰδώλων λατρείας ἐξέλχων 
τοὺς πεπλανημένους, χαὶ προσέτι τούτῳ χαὶ τὸ φαῦ- 
λον ὑποδεικνὺς, xal διδάσχων τὸ ἀγαθὸν, εἰ χαὶ μὴ 
τελείως, ἀλλὰ παιδαγωγιχῶς χαὶ χρησίμως. Ἡ διὰ 
τοῦ Μονογενοῦς ἀλήθεια χαὶ χάρις, οὐκ ἐν τύποις 
ἡμῖν εἰσφέρει τὸ ἀγαθὸν, οὐδὲ ὡς ἐν σχιαῖς χαράττει 
τὰ σωμφέροντα᾽ ἀλλ᾽ ἐν λαμπροῖς, xal χαθαρωτά- 
τοῖς διατάγμασι, xol πρὸς τελείαν τῆς πίστεως 
γνῶσιν χειραγωγεῖ" xat ὁ μὲν νόμος πνεῦμα δουλείας 
ἐδίδου πρὸς φόδογ, τὸ δὲ πνεῦμα τῆς υἱοθεσίας ὁ 
Χριστὸς εἰς ἐλευθερίαν. Ὁ νόμος ὁμοίως τὴν ἐν σαρχὶ 
περιτομὴν οὐδὲν οὖσαν εἰσφέρει" ἡ πκεριτομὴ γὰρ 
οὐδέν ἐστιν, ὥσπερ οὖν ὁ Παῦλος ἐπιστέλλει τισίν ὅ 
δὲ Κύριος ἡρῶν Ἰηδοῦς Χριστὸς τὴν ἐν πνεύματι 
xai καρδίᾳ περιτομὴν διὰ πίστεως προξενεῖ. ᾿ νό- 
g^. ὕδατι βαπτίζει γυμνῷ τοὺς μεμολυσμένους" ὁ 
Σωτὴρ, « tv Πνεύματι ἁγίῳ χαὶ πυρί. » Ὁ νόμος 

** Hebr. xi “.; Galat. nt, 39. 96 Joan, ui, 17. 
p, 11, Wei, 2, 5. 
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aperte predicans de Unigenito: « Qui post mo 
venturus est, ante me facius est, quia prior me 
erat. Eteniin. de. plenitudine ejus omnes accepi- 
mus. » Nec putet. quispiam Joanni quidem et cz- 
teris sanclis qui tempore adventus exstiterunt 
Unigenitum excellere, glorie tamen veterum ce- 
dere, qui ante adventus tempora sanctitate fulge 
bant : videbit enim Christo longe inferiorem esse 
Moysen, inquit , licet eorum comparatione sancti- 
late. praccelluerit. Sibi enim pra caeteris notum 
csse ipse legum auctor clare con(irmavit. Joaunes 
ergo suo jpse testimonio probavit , se Filii gloria 
longe minorem esse. Cedit autem ejus splendori, 
nec ea de re ambigendi locum relinquit, aut in 
quastionem vocande veritatis. Unde ergo ipsum 
quoque sacrorum antistitem Moysen comperiemua 
inferiorem esse Christi gloria ? Examinet , inquit , 
studiosus, datam nobis per Salvatorem gratiam 
evangelicam , eamque cum legali gratia conferat 
qux per Moysen nobis est tradita. Tunc enim cer- 
te videbit, tanto przsiantiorem esse Filium, 
quanto legali disciplina potiores — Mosaicisque 
praeceptis meliores leges ferre conspicitur. 1023 
( Lex eniin, iuquit, per Moysen data est, gratia 
el verias per Jesum Christum facta est. » Quan- 
tum igitur intersit inter legem, et. Salvatoris gra- 
liam, spectabit, rursus quisquis er.t discendi cu« 
pidus, et sudorum bonorum socius. Pauca vero dice- 
mus e multis qui infinitum et longum ea de re con- 
templationum numerum esse credimus. Igitur « Lex 
quidem damnavit mundum (conclusit enim. Deus 
omnia per ipsam sub peccato, » ul scribit Pau- 
lus *5) et nos pena obnoxios esse oetendit; Sal- 
valor autem ipse uos polius liberat : « Non enim 
venit ut judicej mundum, sed ut salvetur mun- 
dus*^*. » Deinde lex gratiam quoque hominibus 
dabat, ad agnitionem Dei utique illos vocans, et 
ab idolorum cultu errantes educens , et quid pra- 
vum quidve bonum esset edocens, si non perfecte, 
at predagogi more, eg cum fructu. Veritas et gra- 
tia per Unigenitum non in typis bonum nobis 
proponit, neque per umbram res salubres nobis 
imprimit, sed claris apertisque przeceptis, et ad 
perfectam fidei cognitionem deducit. Lex spiritum 
servitutis dabat ad formidinem. Christus vero spi- 
ritum adoptionis filiorum in libertatem "?. Lez 
circumcisionem carnis que nihil est, inducit 
( cireumcisio enim nihil est, ut alicubi scribit Pau- 
lus **), Dominus autem noster Jesus Christus spi- 
ritus et cordis circumcisionem per fidem eonciliat. 
Lex aqua sola baptizat inquinatos : Salvator, « in 
Spiritu sanclo et igne **. » Lex in exemplar vero- 
rum tabernaculum proponit : Salvator in ipsum 
ecelum transfert, et in verius tabernaculum iu« 
troducit, quod statuit Dominus, non home Ὁ. 
Quibus omnibus probandis difficile non esset com: 
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plures alias demonstrationes addere, sed modus A εἰς τὴν ἀντίτυπον τῶν ἀληθινῶν εἰσφέρει σχηνὴν " ὁ 


servandus. Illud tamen omnino pratermittere non 
possumus , beatum Paulum poucis verbis solvere 
illam de lege et Salvatoris gratia quastionem dum 
ai : « Nam. si ministrationi damnationis gloria 
est, multo magis abundat ministerium justitize 1n 
gloria **. » Ministerium enim damnationis vocat 
preceptum Mosaicum , ministerium vero justitiz, 
Salvatoris gratiam nominat , cui etiam abundan- 
tiam glorie tribuit, rerum naturam recte perpen- 
dens, ut qui sit afflatus Spiritu. gitur cum lex 
condemnans dat per Mosen , per Unigenitum vero 
facta 103 sit gratia justificans, quomodo non 
gloriosus erit is per quem potiores leges latz sunt? 
Vere itaque Psalmista, dum in Spiritu canit Domi- 


Σωτὴρ cl; αὐτὸν ἀναφέρει τὸν οὐρανὸν, xaX εἷς τὴν 
ἀληθεστέραν εἰσάγει σχηνὴν, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος, 
οὐχ ἄνθρωπος" καὶ χαλεπὸν μὲν οὐδὲν ἀποδείξεις τοῖς 
εἰρημένοις ἐπισωρεύειν ἑτέρας, τιμητέον δ᾽ οὖν ὅμω; 
τὸ μέτρον. [λὴν ἐχεῖνο χρησίμως τε χαὶ ἀναγχαίω; 
ἐροῦμεν, ὄτιπερ ὁ μαχάριος Παῦλος ἐν ὀλίγοις ἔλυσε 
τὸ ζητούμενον περί τε τοῦ νόμου- xal τῆς τοῦ Σω- 
τῆρος χάριτος, εἰπών’ « Εἰ γὰρ τῇ διαχονίᾳ τῆς κατα- 
χρίσεως δόξα, πολλῷ μᾶλλον περισσεύει dj διαχονία 
τῆς διχαιοσύνης δόξῃ. » Διαχονίαν μὲν γὰρ χαταχρί- 
σεως, τὴν διὰ Μωσέως φησὶν ἐντολὴν - διαχονίαν δὲ 
διχαιοσύνης, τὴν παρὰ τοῦ Σωτῆρος ὀνομάζει χάριν, 
T] καὶ τὸ πλέον ἐν δόξῃ χεχτῇσθαι χαρίζεται, τὴν τῶν 
πραγμάτων ἄριστα δοχιμάζων φύσιν, ὡς πνευματο» 


num nostrum Jesum Christum universam sancto- B φόρος. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ὁ μὲν χαταχρίνων νόμος 


rum clarissimam illam multitudinem superare, ait 
his verbis: «Quis in nubibus zquabitur Domino, 
aut quis similis erit ei in filiis Dei**? » Nubes 
enim spiritales , hoc est sancli prophetz, palmam 
Christo cedent, nec existimabunt unquam sibi 
cerlandum esse cum ipso de gloria, secundas illo 
tenente, qui prz cseteris agnitus erat a Deo, Mose 
nimirum : filii autem Dei qui adventus tempore 
fulserunt, non erunt per omnia similes naturali 
Filio, sed conditionem suam agnoscent, cum san- 
ctus Daptista longe se infra ilum positum asserat, 
de quo ait qui corda novit : « Non surrexit inter 
natos mulierum major Joanne Baptista 15.) Verax 
est igitur evangelista beatus , dum ait se spectasse 
« Gloriam ejus, gloriam Unigeniti a Patre, » hoc 
est , qualis deceat unigenitum a Deo Patre Filium, 
non autem eos qui ad ejus fraternitatem vocati 
sunt, quorum- est primogenitus. 


: ἔστι Μωσέως" υἱοὶ δὲ ol yp:. 


ἐδόθη διὰ Μωσέως, γέγονε δὲ διὰ τοῦ Μονογενοῦς $ 
διχαιοῦσα χάρις, πῶς οὐχ ἂν δόξῃ, φησὶν, ὁ δι᾽ οὗ 
τὰ χρείττω νενομοβϑέτηται ; ᾿Αληθεύσει δὴ οὖν χαὶ ὁ 


 Μελχῳδὸς ἐν Πνεύματι, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 


Χριστὸν πάσης ὁμοῦ τῆς λαμπρᾶς τῶν ἁγίων πληθύος 
ὑπερχεῖσθαι βοῶν’ « Τίς γὰρ, φησὶν, ἐν νεφέλαις 
ἰσωθήσεται τῷ Κυρίῳ ; ἣ τίς ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ 
ἐν υἱοῖς Θεοῦ ; » Νεφέλαι μὲν γὰρ al νοηταὶ, τοῦτ᾽ 
ἔστιν, οἱ ἅγιοι προφῆται, παραχωρήσουσι τὸ νιχᾷν 
τῷ Χριστῷ" οἰήσονται δὲ δεῖν οὐδαμῶς ἰσομέτρῳ πρὸς 
αὐτὸν ἀμιλλᾶσδαι τιμῇ, τὴν δευτέραν ἀποφερομένου 
τάξιν τοῦ παρὰ πάντας ἐγνωσμένου παρὰ Θεοῦ, τοῦτ᾽ 
. (1) τοῦ θεοῦ χατὰ 
τὸν τῆς ἐπιδημίας χαιρὸν, οὐχ ἀπαραλλάχτως ὅμοιω- 
θήσονται τῷ χατὰ φύσιν Υἱῷ, ἀλλὰ τὸ οἰχεῖον ἐπιγνώ- 
σονται μέτρον, ὀπίσω μάλιστα τεθεῖσϑαι λέγοντος 
ἑαυτὸν τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ, περὶ οὗ φησιν 6 χαρδίας 
εἰδώς" « Οὐχ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν μείζων 


ῬΙωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. » ᾿Αληθεύει δὴ οὖν ὁ μαχάριος εὐαγγελιστὴς, τεθεᾶσθα: λέγων « Τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, » τοῦτ ἔστιν ἧπερ ἂν πρέποι τῷ ἐχ Θεοῦ Πατρὸς Υἱῷ 
wovoyevet, καὶ οὐχὶ μᾶλλον τοῖς εἰς ἀδελφότητα χεχλημένοις αὐτοῦ, ὧν ἔστι πρωτότοχος. 


CAP. X. 


Quod solus secundum naturam Filius ex Paire sit 
unigenitus , ut ex ipso, et in ipso. 


. TM, 48. Deum nemo vidit unquam : unigenitus Fi- 
lius, qui est in sinu Pairis, ipse enarravit. 


Animadverte rursus hic divini evangelistae pru- 
dentiam. Non ignoravit nonnullos in ea quz de Uni- 
genito dicta sunt, acrius inquisituros, ac dicturos : 
Asseruisti, 0 bone, speetasse « Gloriam ejus, glo- 


ΚΕΦΑΛ. TD'. 
"Ot: μόνος κατὰ οὖσιν Υἱὸς ἐκ Πατρὸς ὁ Morogye- 
γῆς, ὡς ἐξ αὐτοῦ, καὶ ἐν αὐτῷ. 

Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε - ὁ μογογενὴς 
Υἱὸς ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐκεῖνος 
ἐξηγήσατο. 

Θέα δὴ πάλιν ἐν τούτοις τοῦ πνευματοφόρου τὴν 
νῆψιν. Οὐχ ἠγνόησεν ὅτι πάντως ἐροῦσί τινες, τὰ 
περὶ τοῦ Μονογενοῦς εἰρημένα πικρότερον βασανέ- 
ζοντες" ΓἜφης, ὦ οὗτος, τεθεᾶσθαι" «Τὴν δόξαν αὐτοῦ, 


δ quasi Unigeniti a Patre: » Cumque deceret D δόξαν ὡς Movoyevoo, παρὰ Πατρός" » εἶτα δέον 


subtiliorem istarum rerum nobis explicationem 
afferre, et divinum quiddam atque sublime dicere, 
gloriam illam demonsirasti ex eo quod Moysis et 
Joannis excellentiam superavit, quasi non posset 
aliter ejus gloria spectari, cum beatus propheta 
Isaias dicat : « Vidi Dominum sedentem super δ0- 
lium excelsum, et elevatum : et plena domus gloria 
ejas. Et seraphim stabant in circuitu ejus : sex ala 


" j| Cor. m, 9. "*Psal. Lxxxvitr, 7. 


"5 Mattb. 


ἀπολεπτύνειν ἡμῖν τὴν ἐπὶ τούτοις ἐξήγησιν, καὶ 
θεοπρεπὲς τι πρᾶγμα καὶ ἐξαίσιον εἰπεῖν, ἀπὸ τῆς 
χατὰ Μωσέως ὑπεροχῆς xoi τῶν Ἰωάννου μέτρων 
ἐποιήσω τὴν ἀπόδειξιν, ὡς οὐχ ἐνὸν ἑτέρως ὁρᾶσθαι 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, καίτοι τοῦ μὲν μακαρίου προφήτον 
λέγοντος Ἡσαΐου" « Εἶδον τὸν Κύριον Σαδαὼθ χαϑ- 
ἥμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ χαὶ ἐπηρμένου, καὶ πλήρης 
ὁ οἶχος τῆς δόξης αὐτοῦ, καὶ σεραφὶμ εἱστήκεισαν 
χι, 11, 


(4) Cotelerius, Monum. Eccl. Gr. supplendum conjicit χρηματισθέντες, quod et sequentia ostendunt, 
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κύχλῳ αὐτοῦ, ἕξ πτέρυγες τῷ ἑνὶ, xal ἐξ πτέρυγες À uni, et sex alze alteri: οἱ duabus quidem 104 ve- 


-Ξῷ ἑνὶ, καὶ ταῖς μὲν δυσὶ χατεχάλυπτον τὸ πρόσωπον, 
xaX ταῖς δυσὶ χατεχάλυπτον τοὺς πόδας, xal ταῖς 
δυσὶν i πέταντο᾽ χαὶ ἐχέχραγον ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον, 
xai ἕλεγον " ἽΛγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος Σαδαὼθ, 
πλήρης πᾶσα d γῆ τῆς δόξης αὐτοῦ. » Ἰεζεχιὴλ δὲ 
πάλιν διαῤῥήδην ἡμῖν ἀναχεχραγότος, ὅτι χαὶ θεά- 
cavo τὰ χερουδὶμ, στερέωμα μὲν ὡς ἐν εἴδει σαπ- 
φείρου ταῖς οἰχείαις ἐπηρτημένον ἔχοντα χεφαλαΐς" 
ἐπὶ θρόνον Gk ὁμοίως τὸν Κύριον Σαδαώθ" λέγει γὰρ 
ἐπ᾿ αὐτῆς οὕτω τῆς λέξεως" καὶ ε Ἰδοὺ, φησὶ, φωνὴ 
ὑπὲρ ἄνωθεν τοῦ στερεώματος τοῦ ὄντος ὑπὲρ χεφαλῆς 
αὐτῶν, ὡς ὅρασις λίθου σαπφείρου ὁμοίωμα θρόνον 
ἐπ᾽ αὐτοῦ, xal ἐπὶ τοῦ ὁμοιώματος τοῦ θρόνου 
ὁμοίωμα ὡς εἶδος ἀνθρώπου ἄνωθεν, xai εἶδον ὡς 
ὄψιν ἡλέχτρου ἀπὸ ὁράσεως ὀσφύος xat ἐπάνω, xal 
ἀπὸ ὁράσεως ὁσφύος xal ἕως χάτω, xal εἶδον ὡς 
ὅρασιν πυρὸς, καὶ τὸ φέγγος αὑτοῦ χύχλῳ ὡς ὄρασις 
τόξου, ὅταν ἧ ἐν τῇ νεφέλῃ ἐν ἡμέραις ὑετοῦ, οὕτως 
4 ὅρασις τοῦ φέγγους χυχλόθεν. » Αὕτη ἡ ὅρασις 
ὁμοιώματος; δέξης Κυρίου. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἐλπίδος 
ἣν οὐ μαχρὰν, τοιαῦτά vwa[c] πρὸς ἡμᾶς ἐρεῖν τῶν 
ἀμαθεστέρων, ἀναγκαίως ὁ μαχάριος εὐαγγελιστὴς 
ἀνακμόπτειν αὐτῶν τὰς ἐπιχειρήσεις ἐπείγεται λέγων" 
« Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε" » αὐτὸς γὰρ ὧν θεὸς 
ὁ Μονογενὴς, ἐν χόλποις ὧν τοῦ Θεοῦ xol Πατρὸς, 
ταύτην πρὸς ἡμᾶς ἐποιήσατο τὴν ἐξήγησιν, πρὸς μὲν 
τὸν ἱεροφάντην Μωσέα σαφέστατα λίαν εἰπών" « Ὅτι 
οὐδεὶς ὄψεται τὸ πρόσωπον, καὶ ζήσεται" » πρὸς δὲ 
γε τοὺς οἰχείον, χατὰ χαιρὸν μαθητάς" « Οὐχ ὅτι τὸν 
Πατέρα ἑώραχέ τις, εἰ μὴ ὁ ὧν παρὰ τοῦ θεοῦ, οὗτος 
ἑώρακε τὸν Πατέρα.» μόνῳ γὰρ Υἱῷ τῷ xazà φύσιν 
ὁρατὸς ὁ Πατὴρ, χαὶ οὕτως, ὡς ἄν τις εἰχάσαι θεοπρε- 
κῶς τὴν θείαν ὁρᾷν τε χαὶ ὁρᾶσθαι φύσιν, ἑτέρῳ δὲ 
«ὧν ὄντων οὐδενί’ διαψεύσεταί γε μὴν οὐδαμῶς τῶν 
ἁγίων προφητῶν ὁ λόγος, ἑωραχέναι βοώντων τὸν 
Κύριον Za6au0- οὐ γὰρ αὐτὸ χατ' οὐσίαν τοῦθ᾽ ὅπερ 
ἐστὶν f τοῦ Θεοῦ φύσις τεθεᾶσθαι διισχυρίξονται, 
ἁλλὰ καὶ αὐτὸ διαῤῥήδην ἀναδοῶσι λέγοντες" « Αὕτη 
ἡ ὅρασις ὁμοιώματος δόξης Κυρίου. » Οὐχοῦν ἀπὸ τῶν 
xa0' ἡμᾶς πραγμάτων αἰνιγματωδῶς τὸ τῆς θείας 
δόξης ἀνεπλάττετο σχῆμα, καὶ μᾶλλον ὁμοίωσις ἦν, 
ὃς ἐν πίνακι φέρουσα θεοπρεπεῖ, τῆς ἐπὶ τούτοις ἀλη- 
θείας εἰς τὴν ὑπὲρ νοῦν xa λόγον ἀναδαινούσης ὑπερ- 


labant faciem, et duabus velabant pedes, et duabus 
volabant. Et clamabant alter ad alterum , ac dice- 
bant : Sancius, sanctus, sanctus Dominus sabaoth. 
Plena est omnis terra gloria ejus "*. » Cum item 
Ezechiel palam predicet se spectasse cherubim. 
firmamentum instar sapphiri imminens capitibus 
suis habentia, in throno vero similiter Dominum sa- 
baoth. Ait enim bis verbis : « Ecce, » inquit, « Vox 
facta est desuper firmamento quod erat super caput 
eorum , quasi aspectus lapidis sapphiri , similitudo 
throni super illud : et super similitudinem tbroni 
similitudo quasi species hominis desuper. Et vidi 
quasi aspectum eleciri a visione lumbi et supra: 
et a visione lumbi et usque deorsum vidi visionem 
igais, et splendor ejus in circuitu. Velut visio 
arcus, cum fuerit in nube, in die pluviz, hic erat 
aspectus splendoris per gyrum "5. » « [Ic visio si- 
militudinis gloriz Domini'*'. » lgitur, cum istiusmodi 
quidam nobis ab imperitis statim objectum iri 
beatus evangelista jam tum animo οἱ cogitatione 
perciperet, ad eorum conatus retundendos aggre- 
ditur, dicens : « Deum nemo vidit unquam. » Ipse 
enin cum sit Deus Unigenitus, qui est in sinu 
Dei ac Patris, istud nobis enarravit : qui ad Moy- 
sem apertiesime dixit : « Quia nemo videbit faciem 
ejus, et vivet "*. Εἰ ad suos olim discipulos : 
« Non quia Patrem vidil quisquam, nisi is qui 
est a Deo, hic vidit Patrem". » Soli enim Filio na- 


C turali aspectabilis est. Pater, eo modo quo natura 


divina cerni polest, οἱ nulli prater eum alteri : 
non tamen propterea sancti prophete mentientur, 
dum se vidisse clamant Dominum sabaoth. Non 
asserunt enim ipsam se vidisse Dei essentiam ac 
naturam , sed aperte id. clamant : « Hzc est visio 
similitudinis glorie Domini "*. » Igitur a rebus 
humanis divinz glorizx figura obscure formabatur, 
eratque tanquam in tabula expressa veritatis simi- 
litudo longe ullra mentem οἱ orationem tenden- 
tis. Optime ergo sapientissimus evangelista : « Et 
vidimus, inquiens, gloriam ejus, gloriam quasi 
Unigeniti a Patre ?*, » ab illaeminentia qua Chri- 
stus cuncta superat, dictum suum confíirmat. 
Quemadmodum enim acreaturarum pulchritudine 


oyfjv. "Agua δὴ οὖν ὁ σοφώτατος εὐαγγελιστὴς, «Καὶ D auctoris rerum omnium virtus proportione quadam 


ἐθεασάμεθα, λέγων, τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογε- 
νοῦς παρὰ Πατρὸς, » ἀπὸ τῆς κατὰ πάντων ὑπεροχῆς 
εἰσφέρει τοῦ Λόγου τὴν ἀπόδειξιν. “Ὅνπερ γὰρ τρόπον 
ἀπὸ χαλλονῆς χτισμάτων ἀναλόγως ἣ τοῦ πάντων γενε- 
αιουργοῦ θεωρεῖται δύναμις " χαὶ διηγοῦνται μὲν ἀφώ- 
νως οἱ οὐρανοὶ δόξαν Θεοῦ, ποΐησιν δὲ « χειρῶν αὑτοῦ 
ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα" » οὕτω πάλιν ἀμείνων ἐν δόξῃ 
χαὶ λαμπρότερος ὁ Μονογενὴς ἀναδειχθήσεται, τὴν 
piv, ὅσον ἦχεν εἰς ὀφθαλμοῦ δύναμιν, χατάληψιν 
ἀναθδαίνων, ὡς Θεός" ἀφ᾽ ὧν δὲ τὴν χτίσιν νιχᾷ, διὰ 
πούτων ὡς; ὑπάρχων ὑπὲρ αὐτὴν, νοούμενός τε xal 
ἀοξαδόμενος. Ταύτην μὲν οὖν, οἶμαι, xal οὐχ ἑτέραν 

Τὸ 1g2. v1, 1 ὅ, 15 Ezech. τ, 26-28. 
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105 innotescit : et enarrant coeli absque voce 
Dei gloriam, et opus « manuum ejus annuntiat 
firmamentum ?** : » ita vicissim Unigenitus glorio- 
sior et illustrior apparebit, si ex iis quibus crea- 
suram superat, intelligatur ac putetur, ut supra 
ipsam exsistens, licet oculorum aciem effugiat , 
ut Deus. Alium ego rei proposite sensum et ex- 
plicationem esse non arbitror. Observandum au- 
tem est rursus, evangelistam hic Filium unigeni- 
tum Deum appellare , et in sinu Patris esse dicere, 
ut rursus ostendatur longe alienus esse a erea- 
ture rationibus, et propriam ac peculiarem ha- 
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bere, ex -Patré οἱ in Patre exsistentiam. Si enim A τὴν θεωρίαν ὠδίνειν τοῦ πρόχειμένου τὴν ἔννοιαν. 


revera Deus est Unigenitus , quomodo non divers: 
est natura ab illis qui adoptione dii sunt ac filii? 
Intelligetur enim non in.multis fratribus Unigeni- 
tus, 564 solus exsistere a Patre. Cum autem, ut 
Paulus ait 39, multis exsistentibus et nominatis diis, 
cum in colo, tum in terra, Deus sit Unigenitus, 
éxtra ces»terorum numerum scilicet collocabitur, 
hec inter eo$ qui dii sunt per gratiam numerabi- 
tur, sed erit potius cum Patre Deus verus. Sic 
enim Paulus eum conjungit , dicens : « Nobis autem 


unus Deus Pater, ex quo omnia , et unus Doininus 


jesus Christus, per quem omnia δ". » Cum enim 
vnus sit per naturam Deus Pater, non potest non 
esse Verbum, quod ex ipso οἱ in ipso est, geni- 
toris ptopriis bonis conspicuum, et substantia- 
liter :equali dignitate preditum, in eo nimirum 
quod Deus est secundum naturam. Quapropter in 
5inu quoque ipsum ait esse Patris, ut intelligas 
rursus id quod in ipso et ex ipso est, juxta illud 
Psatmistz : « Ex utero ante Luciferum genui te*'*. » 
Ut enim hiec « ex utero, » pro eo quod t ex ipso, » 
etiam proprie ponit, ducta rursus a nobis simili- 
tudine (ex utero quippe prodeunt qui ex hominibus 
nascuntur), ita cum « in sinu » ait, tantum non 
significare vult in Patris ntero gignente quidem Fi- 
lium per expressioriem divina velut emicatione et 
ineffabili quodam progressu ad propriam hyposta- 
sim, sed ipsum fürsus habente, quandoquidem 
non per decisionem aut divisionem aliquam c cor- 
pore divinum a Patre genimen prodiit, Unde Filius 
ulicubi ait se in Patre quidem esse, sed habere 
vicissim Patrem in seipso **. Quod enim proprium 
ést Patris substantie naturaliter pervadens in Fi- 
lium , ostendit in ipso Patrem, Pater autem viris- 


sim habet in seipso Filium 106 per omnia xuali 


&ubstantiz identitate radicitus infixum , ct ex ipso 
quidem genitum , non tamen per divisionem ullam 
sive disjunctionein localem , sed inexsistentem et 
semper coexsistentem : ita sane magis pie acci- 
piemus illud, in sinu Patris Filium esse , non ut 
quidam Dei hostes interpretantur, quorum justa 
condemnatio est: omnia enim recta pervertunt , 
juxta prophete dictum **, simpliciorum aures se- 
ducentes , et temere in fratres peccantes , pro qui- 
bus Christus mortuus est. Necesse enim est quid 
illi dicant ac sentiant, quidque docere nitantur 
exponere. Cum evangelista in sinu Dei ac Patris 
Filium esse dicat , cumque Ecclesi: fllii recte sen- 
tiant, et ex Patre atque in Patre idcirco ipsum 
e1sistere confirment, ac veram generandi rationem 
servandam esse contendant , in risum illico effusi 
vecordes illi, his nos impetere verbis non veren- 
tur. Nuge sunt vestrz sententie , o boni, indo- 
etum enim et insulsum est quod de Deo sentitis, 
cum ex co quod in sinu Patris Filius natus esse 
dicitur, ipsum utique ex ejus substantia exivisse 


Ἐπιτηρητέον δὲ πάλιν, ὅτι xal Μονογενῆ Θεὸν 
ἀποχαλεῖ τὸν Υἱὸν, καὶ ἐν χόλποις εἶναί φησὶ τοῦ 
Πατρὸς, ἵνα φαίνηται πάλιν τῆς πρὸς τὴν χτίσιν 
ὁμοφυΐας ἐξῳχισμένος, καὶ ἰδιάζουσαν ἔχων ἐκ Πα- 
τρὸς xai ἐν Πατρὶ τὴν ὕπαρξιν. El γὰρ ὄντως Θεός 
ἐστι Μονογενὴς, πῶς οὐκ ἔστι κατὰ φύσιν ἕτερος, ὡς 
πρὸς ἐχείνους, οἵπερ εἰσὶ χατὰ θέσιν θεοὶ xa υἱοΐ: 
Νοηθήσεται γὰρ οὐχ ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς ὁ Movoysvkc, 
ἀλλ᾽ ὡς μόνος ὧν Ex Πατρός. Ἐπειδῃ δὲ, χατὰ τὴν 
Παύλου φωνὴν, πολλῶν ὄντων, ἣ καὶ ὀνομαζομένων, 
ἕν τε οὐρανῷ xal ἐπὶ τῆς γῆς, τῶν θεῶν ς ἔστι 
Μονογενὴῆς, ἔξω δηλονότι τῶν ἄλλων χείσεται, καὶ οὐχ 
ἐν τοῖς χατὰ χάριν τετάξεται θεοῖς, ἔσται δὲ μᾶλλον 
μετὰ Πατρὸς ἀληθινός - οὕτω γὰρ ἡμῖν ὁ Παῦλος- 
συναρμόττει λέγων * € Ἡμῖν δὲ εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ 
οὗ τὰ πάντα, xal εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ 
τὰ πάντα. » Ἑνὸς γὰρ ὄντος χατὰ φύσιν Θεοῦ τοῦ 
Πατρὸς, οὐκ ἕξω τοῦ εἶναι Θεὸς ὁ ἐξ αὐτοῦ καὶ ἐν 
αὐτῷ μενεῖ Λόγος, τῇ τοῦ γεννήσαντος ἰδιότητι δία- 


᾿πρέπων, xal οὐσιωδῶς πρὸς τὸ ἴσον ἀναδαίνων 


ἀξίωμα, κατά γε τὸ εἶναι χατὰ φύσιν Θεός. Διά τοὶ 
τοῦτο χαὶ ἐν κόλποις αὐτὸν εἶναί φησι τοῦ Πατρὸς, ἵνα 
ἐννοῇς πάλιν τὸ ἐν αὐτῷ xaX ἐξ αὐτοῦ χατὰ τὸ ἐν Va. 
uot εἰρημένον' «'Ex γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρον ἐξεγέννησά 
σε. » Ὥσπερ γὰρ ἐν τούτῳ, τὸ céx γαστρὸς, διὰ τὸ, ἐς 
αὑτοῦ, χαὶ γνησίως τίθησιν, ὡς ἐξ ὁμοιότητος πάλιν 
τῆς xa0' judo: πρόεισι γὰρ ἐχ γαστρὸς τὰ ἐξ ἀν- 
θρώπων γεννώμενα ". οὕτω xal ὅτε τὸ «ἐν χύλπῳ t 
φησὶ, μονονουχὶ βούλεται δῆλουν Ev τῇ τοῦ Πατρὸς 
νηδύϊ γεννώσῃ μὲν τὸν Υἱὸν ἐχφαντιχῶς, e; ἐν 
ἐχλάμψει θεοπρεπεῖ, χαὶ ἀῤῥήτῳ τινὶ προόδῳ τῇ πρὸ; 
ἰδίαν ὑπόστασιν, ἐχούσῃ δὲ πάλιν αὑτὸν, ἐπεὶ μὴ χατὰ 
ἀποχοπὴν, ἦτοι μερισμὸν τὸν χατὰ σῶμα, τὸ θεῖον Ex 
Πατρὸς προέχυψε γέννημα * χαὶ γοῦν ὁ Υἱός πού φησιν, 
ὡς εἴη μὲν αὐτὸς ἐν Πατρὶ, ἔχοι δ᾽ αὖ πάλιν ἐν ἑαυτῷ 
τὸν Πατέρα" τὸ γὰρ ἴδιον αὐτὸ τῆς τοῦ Ἐξ στρὸς οὐ- 
σίας φυτιχῶς διῆχον εἰς τὸν Yibv, ἐν αὐτῷ δείχνυτι 
τὸν Πατέρα * ἔχει δ᾽ αὖ πάλιν ὁ Πατὴρ ἐν ἑαυτῷ 
τὸν Υἱὸν ἀπαραλλάχτῳ τῆς οὐσίας ταυτότητι ῥιζού- 
μενον, xal ἐχπεφυχότα μὲν ὡς ἐξ αὐτοῦ, «πλὴν οὗ 
χατὰ μερισμὸν, ἣ διάστασιν τοπιχὴν, ἀλλ᾽ ἐννπάρ-᾿ 
χοντά τὸ xal ἀεὶ συννπάρχοντα * οὕτω δὴ μᾶλλον 
εὐσεξῶς τὸ ἐν χόλποις εἶνα: τοῦ Πατρὸς παραδεξό- 
μεθα τὸν Υἱὸν, οὐ καθάπερ ἐξειλήφασέ τινες τῶν 


D üsouayelv εἰθισμένων, ὧν τὸ κρῖμα ἔνδικόν ἔστι" 


πάντα γὰρ τὰ ὀρθὰ διαστρέφουσι, χατὰ τὴν τοῦ 
προφήτου φωνὴν, τὰς τῶν ἁπλουστέρων παραλύοντες 
&xoX;, xat ἁμαρτάνοντες ἀφυλάχτως εἰς τοὺς ἀξδελ- 
φοὺς, ὑπὲρ ὧν Χριστὸς ἀπέθανε. Τί γὰρ δὴ νοοῦσι, 
xaX λέγουσι, xaX διδάσχειν ἐπιχειροῦσιν, ἀναγχαῖον 
εἰπεῖν - Εἰς τὸν χόλπον τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς τὸν 
Υἱὸν εἶναι τοῦ ἁγίου λέγοντος εὐαγγελιστοῦ, εἶτα 
τῶν τῆς Ἐχχλησίας τέχνων νοούντων ὀρθῶς, xai ix 
Πατρὺς χαὶ ἐν Πατρὶ διὰ τοῦτο διαδεδαιουμένων 
ὑπάρχειν αὐτὸν, xal τὸ ἐν γεννήσει γνήσιον ἀποσὺ» 
ζεσθαι δεῖν, καὶ μάλα εἰχότως φιλονειχούντων αὐτῶν, 
διαγελώσιν εὐθὺς οἱ πάτῃ μεθύοντες ἀμαθίχ, καὶ δὴ 
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45ἴ 
καὶ ἀποτολμῶσι λέγε " Λῆρος, ὦ 
ὁμῖν * οὗ γὰρ εὐπαιδεύτως τὰ περὶ Θεοῦ δοξάζετε, 
διὰ τὸ ἐν χόλπῳ λέγεσθαι τοῦ Ηχτρὸς τὸν Υἱὸν ἐχ- 
φεψυχέναι, πάντως αὑτὸν οἰόμενοι, τῆς οὐσίας αὐτοῦ 
xai τῆς ἀγενήεου φύσεως εἶναι χαρπὸν, ἀνοήτως 
ὑπολαμδάνοντες. "H γὰρ οὐχ ἡἠχούσατε, qaalv, ἐν 
ταῖς εὐαγγελιχαῖς παραδολαῖς, ὅτε τοὺς περὶ “οὔ 
πλονσίου καὶ τοῦ Λαξάρου λόγους αὐτὸς ἐποιεῖτό 
Χριστὸς, ὅτι Ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν Λάζαρον, καὶ 
ἀπενεχθῆναι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν χόλπον τοῦ 
'λόραάμ; Δώσετε δὴ οὖν, διὰ τὸ ἐν χόλπῳ τοῦ 
'A6paó, γενέσθαι τὸν Λάξαρον, ἐξ αὐτοῦ καὶ ἐν 
αὐτῷ χατὰ φύσιν ὑπάρχειν αὐτόν; ἣ τοῦτο μὲν 
᾿ παραιτήσεσθε λέγειν, ποιοῦντες ὀρθῶς, διὰ δὲ 
τοῦ χόλπου τὴν ἀγάπησιν νοεῖσθαι χαὶ αὐτοὶ σὺν 
ἡμῖν συγχωρήσετε; Ἐϊναι τοιγαροῦν τὸν Υἱὸν ἐν 
χόλπῳ φαμὲν τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, ἀντὶ τοῦ ἐν 
ἀγαπήσει, καθὰ xol αὐτὸς πού Qrnctv € Ὁ Πατὴρ 
ἀγαπᾷ τὸν Υἱόν. ». ᾿Αλλ᾽ ὅταν τούτοις ἡμᾶς παίωσι 
τοῖς λόγοις οἱ φιλετατιμηταὶ, χαὶ πρὸς μόνον τὸ 
διλλοιδοροῖσθαι γοργοὶ, τότε xat ἡμεῖς ἀντεροῦμεν, 
τὸν ὀρθὸν τῆς ἀληθείας ἀντεξάγοντες λόγον. Ὁ 
κόλπος ἡμῖν, ὦ βέλτιστοι, σημαίνει χαθ᾽ ὁμᾶς τὴν 
ἀγάπησιν * τοῦτο γὰρ ἀρτίως λεγόντων ᾿χούσαμεν. 
" Ap' οὖν, ἐπειδήπερ ε Ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν χόσμον, » 
κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν" ἀγαπᾷ δὲ « Κύριος 
καὶ τὰς πύλα; Σιὼν, » κατὰ τὸν ἅγιον. Ῥαλμῳδόν᾽ 
ἀκινδύνως ἐροῦμεν ἐν χόλπῳ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς 
τόν τε κόσμον αὐτὸν xal τὰς τῆς Σιὼν εἶναι πύλας ; 
Ὅταν δὲ λέγῃ καὶ πρὸς τὸν ἱεροφάντην Βωσέα, 
« Εἰσένεγχε τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν χόλπυν σου, ? 
ἀγαπᾶν, εἰπέ μοι, προστάττει τὴν χεῖρα αὐτῷ, καὶ 
οὐχὶ μᾶλλον χαταχρύψαντα ἔχειν ; Εἶτα πῶς οὐ 
μέγαν ἐπὶ τούτοις ὀφλήσομεν γέλωτὰ ; μᾶλλον δὲ πῶς 
εἰς αὐτὸν οὐχ ἀσεδήσομεν τὸν Πανέρα, πάντα ἐν 
κόλποις εἶναι λέγοντες αὐτοῦ, καὶ τὸ μόνου τοῦ Mo- 
νογενοῦς ἐξαίρετον ἀγαδὸν χοινοποιοῦντες τοῖς ἄλλοις, 
ἱνα πλέον ἔχοι μηδὲν παρὰ τὴν χτίσιν ὁ Yió,; 
Οὐχοῦν ταῖς ἐκείνων ἀδουλίαις ἐῤῥῶσθαι φράσαντες, 
ἐπὶ τὸν εὐθῆ τῆς ἀληθείας βαδιοῦμεν λογισμὸν, ὅταν 
ἐν χόλπῳ λέγηται τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ἐξ αὐτοῦ xai 
ἐν αὐτῷ νοοῦντες αὐτόν " ἀναμαξάμενοι δὲ ἀχριδῶς 
τὴν τοῦ νοήματος δύναμιν, οὕτως ἔχον, χαὶ οὐχ 
ἑτέρως εὑρήσομεν. « Ὁ μονογενὴς, φησὶ, Θεὸς, ὁ 
ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο. » 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔφη μονογενῆ xai Θεὸν, τίθησιν εὐθὺς, 
eO ὧν ἐν τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὸς, » ἵνα νοῆται καὶ 
γιὸς ἐξ αὐτοῦ, xaX ἐν αὐτῷ φυσιχῶς, ἀντὶ τῆς οὐσίας 
τὸν χόλπον εἰπὼν, ὡς ix παραδείγματος σωματ:χοῦ. 
Τύποι γάρ εἰσί πως τῶν νοητῶν τὰ ἐμφανέστερα, 
xaX χειραγωγεῖ πρὸς χατάληψιν τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς τὰ 
ἐν ἡμῖν λαμδάνεται δὲ πολλάχις ὡς ἐν εἰχόνος τάξει 
τὰ σωμδτιχὰ, καὶ λεκτοτέρων. ἧμῖν θεωρημάτων 
εἰσφέρει τὴν κατάληψιν, εἰ καὶ οὕτω νοεῖται χατὰ 
χαιρὸν οἰχεῖον, ὡς ἂν εἰρῆσθαι δοχῇ, ὁποῖον εἶναί 
φημι τὸ ἐπὶ Μωσέως, «Ἐϊσένεγχε τὴν χεῖρά σον᾽ ἐὶς 
Δὸν χόλπου σου. » ᾿Αδιχέσει δὲ ὅλως τὸν λόγον οὐδὲν 
«b ἐν χόλπῳ τεθεῖσθαι τοῦ ᾿λόραὰμ τὸν Λάζαρον 
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οὗτοι, τὰ παρ᾿ A putatis, et inetcalz nature fetum esse stulte su- 


Spiczinfni. Numquid cním audistis ; inquiunt, in 
evangelicis parabolis **, ubi de divite οἱ Lazaro 
verba Christus faciebat, Lazarum post mortem ab 
angelis in slnum Abrahz fuisse portatum? Num 
igitur, quoniam in sinu Abrali:e Lazarus csse di- 
citur, ex ipso et fn ]psó eum exsistere secundum 
matwram concedetis , aut id recte sapienterque 
negabitis, sed per sinum amorem intelligi ipsi 
quoque nobiscum fatebiimini Ὁ In sinu ergo Dei ac 
Patris Filium esse dicimus, id est, in dilectione 
aique amore , sicat ipse quoque ait alicubi , « Pa- 
ter diligit Filium **. » Atqui si nos ejusmodi verbis: 
petant hontines ad reprehendendum proni, et incon- 
viciando duntaxat solertes, tunc nos eis vicissim 
respondebimus , rectum veritatis sermonem oppo- 
nentes. Sinus apud vos, o boni, pro dilectione 
sumitur: id enim modo a vobis audivimus. Án 
igitur, quoniam «Deus dilexit mundum **, » juxta 
Salvatoris vocem , et diligit quoque « Dominus por- 
tas Sion *", » ut canit sanctus Psalmista, citra pe- 
riculum dicemus, in sinu Dei ac Patris esse cum 
mundum ipsum, tum portas Sion? Cum autem 
dicat ad Mosen sacrorum 167 antistitem : « Infer 
manum) tuam in sinum tuum ** » numquid , ama2o 
vos, ei praecepit manum suam diligere, ac non 
potius eam occultare? At qui not continuo in-- 
gentem risum movebimus, imo vero qui non ia 
ipsum Patrem impii erimus, cuncta in ejus sinu 
esse dicentes , et, quod solius Unigeniti eximium 
ac praecipuum est bonum commune facientes aliis, 
ut nihil plus Filio sit quam creaturz ? Itaque illo- 
rum stultitia rejecta rectum veritatis sensum in- 
sistemus , ct quando in sinu Patri Filius esse dici- 
tur, nibil aliud quam ex ipse et in ipso esse intelli - 
genus. Si vim et rationem illius senteirtize subacto 
ingenio perscrutemur, istiusmedi esse comperie- 
mus. « Unigenitus, » inquit, « Deus qui est in stnu 
Patris , ille enarravit. » Unigenitum et Deum pri- 
mo dixit : deinde illico subjicit, « qui est im sinu 
Patris, » ut intelligatur etiam Filius ex ]pso, et in 
ipso naturaliter, sinum pro substantia dicens, a 
re corporea desumpta similitudine. Typi enim fere 
sunt rerum intelligibilium ea quz sensibus patent , 


Dei que in mobis sunt ad comprehensionem nos 


deducumt eorum quas supra nos sunt : fitque szpc- 
nuinero ut similitudinis loco res corporez suman- 
tur, que nos ad subtiliorum contemplationum no- 
titiam evehant *?, licet historice intelligantur si 
capiantur eo modo quo dicta sunt : cujusmodi 
est il'ud de Mose : « Infer manum tuam in sinum 
tuum. » Quod autem dicitur in sinu Abrahz posi» 
tus esse Lazarus, non modo nihil officit, sed do- 
cirine nostre suffragatur. ld enim tantum non 
Scriptura dicit: « Mortmus Lazarus, et corporis 
vita exselutus, in sinum Abrahz delatus est, 9; id 
cat, inter filios Abrabe collocatus est, quem pa- 


9 Pgal. . Lxxxvi, 9. "" Exod. iv, ὃ. "ἢ Rom. 1» 
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trem multarum gentium posuit Deus ". Scriptum A εἰπεῖν, συναγορεύσει δὲ μᾶλλον 'αὐνῷ, καὶ qui 


quippe est alicubi de ipso: « Quonifm Patrem 
multarum gentium te constitui *!. » 


ἡμετέροις συνδραμεῖται θεωρήμασι. Μόνον γὰρ οὐχὶ 
τοῦτό φησιν ἡ θεία Γραφή * «Τεθνεὼς ὁ Λάζαρος, καὶ 


τὴν μετὰ σώματος χαταλύσας ζωὴν, εἰς χόλπον 'A6paky. ἀπηνέχθη, » ἀντὶ τοῦ, ἐν υἱοῖς ᾿ἀῤροὰμ 
κατατέταχται * πατέρα δὲ πολλῶν ἐθνῶν τέθειχεν αὐτὸν ὁ Θεός. Οὕτω δέ που γέγραπται περὶ αὐτου 


«Ὅτι Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθειχά σε. » 

], 19-90. Εἰ hoc est testimonium Joannis, quando 
miserunt Judei ab Jerosolymis sacerdotes εἰ levitas ad 
eum, ut interrogarent eum : Tu quis es ? Et confessus 
est et non. negavit ; ei confessus est : Quia non sum 
ego Christus. 

Sui sermonis memor evangelista, fusius ea nobis 
explicat que summatim prius indicavit. Cam enim 
dixerit : « Fuit homo missus a Deo, cui nomen 
erat Joannes. Ilic venit in testimonium, 108 ut testi - 
monium perlhiberet de lumine, » necessario subjicit 
quale sit ejus testimonium. Cum enim, inquit, Ju- 
deorum principes ad eum sacerdotes et levitas 
cum mandatis miserunt, qui rogarent quidnam de 
seipso diceret, tunc sane palam et aperte prefessus 
est, nihil veritus propter veritatem. Dixit enim 
se non esse Christum. Itaque, ne ego quidem, in- 
quit, hujus libri scriptor mentitus sum, cum dixi 
de illo : « Nón erat ille lux, sed ut testimonium 
perhiberet de lumine. » 


Kal αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ Ἰωάννου, ὅτε 
ἀπέστειλαν οἱ Ιουδαῖοι ἐξ ᾿Ιεροσοιδύμων iapeic 
καὶ Αδυΐτας, ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐεὸν, Σὺ τίς al, 
Καὶ ὡμολόγησε, καὶ οὐκ ἠρνήσατο" »al épodó- 
γήσεν, ὅτι Οὐχ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστός. 

Μέμνηται τῶν ἑαυτοῦ λόγων ὁ εὐαγγελιστὴς, καὶ 
πλατύτερον ἡμῖν ἐξηγεῖσθαι σπουδάζει, χαλῶς γε 
σφόδρα ποιῶν, ἅπερ ἤδη φθάσας à; ἐν κεφαλαίῳ 
συνειλημμένος καταμεμήνυκεν * εἰπὼν γάρ * ε Ἐγέ- 
vexo ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ Θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ 
Ἰωάννης. Οὗτος ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν, ἵνα μαρτυρήσῃ 
«ερὶ τοῦ φωτός" » ἀναγχαίως εἰσφέρει, καὶ τῆς παρ᾽ 
αὑτοῦ γενομένης μαρτυρίας τὸν τρόπον. Ὅτε γὰρ, 
φησὶν, οἱ τῶν Ἰουδαϊκῶν ταγμάτων χατὰ νόμον 
χαθηγηταὶ πρὸς αὐτὸν ἀπεστάλχασιν ἱερεῖς xai 
Δευῖτας, ἀναπυθέσθαι προστάξαντες, τί ἂν λέγοι “περὶ 
ἑαυτοῦ, τότε δὴ καὶ μάλα σαφῶς ὡμολόγησε, πᾶσαν 
ὑποπτύσας αἰδὼ διὰ τὴν ἀλήθειαν" ἔφη γὰρ, ὅτι γὼ 
οὐκ εἰμὶ ὁ Χριστός. Οὐκοῦν οὐδὲ ἐγὼ, φησὶν, ὁ τοῦ βυ- 


6Mou συγγραφεὺς διέψευσμαι λέγων περὶ αὐτοῦ * « Οὐχ ἦν ἐκεῖνο τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα μαρτυρῆσῃ περὶ τοῦ φιστός. » 


l, 24. Et. interrogaverunt eum : Quid ergo? Elías 
es tu? Εἰ dizit: Nos. sum. Propheta es ix? Et re- 
spondit : Non. 


Cum explicandi gratia evangelista dixerit : 


« Confessus est,quia ego non sum Christus,» rur- € 


sum ostendere conatur, quo modo facia fuerit 
illa confessio, adeoque mihi videtur his verbis 
Judaorum inscitiam palam detegere : « Dicentes 
enim se esse sapientes, stulti facti sunt *5, » et le- 
gis singularem sibi cognitionem arrogantes, ultro 
citroque prolatis preceptis Mosaicis, et cum san- 
ctorum prophetarum doctrina sibi cumprimis con- 
venire asserentes, istiusmodi stullis interroga- 
tionibus suam mirifice produnt imperitiam. Moses 
enim ille sacrorum antistes, Dominum instar pro- 
phetze appariturum inquiens przedicebat filiis Israel : 
« Quia prophetam ex fratribus tuis sicut me susci- 
tabit Dominus Deus tuus : ipsum audietis, secun-. 
dum omnia quz petiisti a Domino Deo tuo in Cho- 
rcb **. » Beatus autem Isaias, praecursorem nobis 
et prenuntium significans : « Vox clamantis in 
deserto, inquit : Parate vias Domini, rectas facite 
semitas ejus. **» Tertius accedit Joel, qui de Elia - 
Thesbite scribit in hune modum : « Et ecce ego 
mittam vobis Eliam Thesbiten, qui convertet cor 
patris ad filium, et incredulos ad prudentiam ju- 
storum, ne ferte veniam et percutiam terram ἢ". » 
Cum igitur tres sint qui venturi nuntiabantur, 
Messias nimirum, Joannes et Elias, Jud:i spe- 
rant plures venturos, ut jure audiant : « Er- 
ratis, nescientes Scripturas **. » Interrogato enim 


*! Gen. xvii, 5. 
"6 Matth. xxi, 99. 


Kal ἠρώτησαν αὑτόν" Ti οὖν, 'HAMac el; Καὶ 
λέγει" Οὐκ εἰμί. Ὃ προφήτης εἷ σύ ; Καὶ dxe- 
κρίθη " Οὔ. 

Ὡς ἐν ἐξηγήσει πάλιν εἰπών * € θμολόγησεν ὅτι 
Ἐγὼ οὐχ εἰμὶ ὁ Χριστὸς, ν δεικνύειν πειρᾶται πῶς, 
ἣ χατὰ τίνα τρόπον ὁ τῆς ὁμολογίας γέγονε λόγος " 
καί μοι, δοχεῖ διὰ τούτων τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀπαι- 
δευαίαν βούλεσθαι γυμνοῦν" « Φάσχοντες γὰρ εἶναι 
δοφροὶ, ἐμωράνθησαν" » xai ἐπὶ τῇ τοῦ νόμου γνώσει 
χκατωφρνωμένοι, ἄνω τε καὶ χάτω φὰς lk Μωσέως 
προτείνοντες ἐντολὰς, καὶ πρὸς τοὺς τῶν ἀχίων προ- 
φητῶν ἀπηχριθῶσθαι λόγους διισχυριζόμενοι, bU ὧν 
ἐρωτῶσιν ἀπαιδεύτως, διὰ τούτων πολὺ λίαν ὄντες 
ἀμαθεῖς ἐξελέγχονται " ὁ μὲν γὰρ ἱεροφάντης Μωσῆς | 
ὡς ἐν προφήτου τάξει τὸν Κύριον ἀναδειχθήσεσθαι 
λέγων, προεχήρυττε τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ’ ε Ὅτι προ- 
φήτην ἐχ τῶν ἀδελφῶν σου, ὡς ἐμὲ, ἀναστήσει Κύριος 
ὃ Θεός σου αὐτοῦ ἀχούσεσθε" κατὰ πάντα ὅτα 
ἠτήσω παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου ἐν Χωρήδ. » Ὁ δὲ 
μακάριος Ἡσαῖας, τὸν πρόδρομον ἡμῖν xal προάγ- 
γελον εἰσφέρων, « Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ," 
φησίν" « Ἑτοιμάτατε τὰς ὁδοὺς Κυρίου, εὐθεΐας 
ποιεῖτε τὰς τρίδους αὐτοῦ. » Καὶ τρίτος ἐπὶ τούτοις 
ὁ προφήτης Ἰωὴλ περὶ τοῦ Θεσδίτου φησὶν ( Ἠλίας 
δὲ οὗτος)" «Kat ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμῖν Ἡλίαν τὸν 
Θεσδίτην, ὃς ἀποχαταστήσει χαρδίαν πατρὸς «p 
υἱὸν, καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει διχαίων, ἵνα μὴ ἔλθω, 
xai πατάξω τὴν γῆν ἄρδην. » Τριῶν ὄντων τοίνυν, 
οἴπερ ἥξειν ἡγγέλλοντο, [τοῦ Μεσσίου,) καὶ Ἰωάννου, 
χαὶ Ἡλίου", πλείους ἀφίξεσθαι προσδοχῶσιν Ἰουδαΐου, 
ἴνα xaX διχαίως ἀχούσωσι « Πλανᾶσθε μὴ εἰδότες 


" Rom. 1, 33. ** Deut, viu, 15, 16, " Isa. x1, 5; Joan, 1, 25. ?* Malach. iv, 5, 6. 
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«ἃς Γραφάς. » Διερωτήσαντες γὰρ τὸν μαχάριον A Joanne Baptista, postquam aeceperunt ipsum mom 


Βακτιστὴν, καὶ μαθόντες ὅτιπερ αὑτὸς οὐκ εἴη ὁ 
Χριστὸς, ἀποχρίνονται" Τί οὖν; Ἠλίας εἶ; Καὶ λέ- 
γοντος, Οὐχ εἰμὶ, δέον αὐτοὺς περὶ τοῦ Προδρόμον 
λοιπὸν ἀναπυνθάνεσθαι (τοῦτο γὰρ Ett τὸ λοιπὸν), 
ἀκαιδεύτως ἐπ᾽ αὐτὸν ἀνατρέχουσι τὸν Χριστὸν, τὸν 
ὡς προφήτην διὰ τοῦ νόμου χαταδηλούμενον. Ὅρα 
γὰρ τί φάσιν οὐχ εἰδότες τὰ διὰ Μωσέως ᾿ « Ὁ προ- 
φήτης εἶ σύ; Καὶ ἀπεκρίθη" Οὔ. » Οὐ γὰρ fjv αὑτὸς 
ᾧ Χριστὸς, καθὰ xai φθάσας ἤδη διισχυρίσατο. 

Τί σὺ Jéyeic περὶ σεαυτοῦ "Εγὼ φωνὴ βοῶντος 
ἂν τῇ ἐρήμῳ. ᾿ 

Ὡς οὐδὲν εἰδότας ἐλέγχει γοργῶς, xal προφητικῇ 
πιστοῦται μαρτυρίᾳ τὴν ἐγχειρισθεῖσαν ὑπόθεσιν, 
ἧτοι διαχονίαν αὐτῷ. “ἤχω γὰρ, φησὶν, οὐδὲν ἕτερον 
ἐρῶν, ἣ ὅτι λοιπὸν ἐπὶ θύραις ὁ προσδοχώμενος, μᾶλ- 
λον δὲ εἴσω θυρῶν ὁ Δεσπότης. ᾿Ετοιμάσθητε πρὸς 
ἥνπερ ἂν ἐπιτάττει βαδίζειν ὁδὸν, ἑδαδίσατε τὴν 
διὰ Μωσέως, ἀνελάδετε τὴν διὰ Χριστοῦ - ταύτην 
ἡμῖν ὁ τῶν ἁγίων προφητῶν προεχήρυτιε χορός. 

Παράθεσις ῥητῶν περὶ ὁδοῦ τῆς κατὰ Χριστόν. 

Ἡσαΐας. « Δεῦτε χαὶ ἀναδῶμεν εἰς τὸ ὄρος τοῦ 
Κυρίου, xai εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ Ἰαχὼδ, xai ἀν- 
αγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, χαὶ πορευσόμεθα ἐν 
αὑτῇ!» - 

Ὁ avtóc. « "Esta: ἐχεῖ ὁδὸς χαθαρὰ, xai ὁδὸς 
ἁγία χληθήσεται, καὶ οὐχ ἔσται ἐχεῖ λέων, οὐδὲ τῶν 
θηρίων τῶν πονηρῶν οὐδὲν οὐ μὴ ἀναδῇ ἐχεῖ, οἱ δὲ 
διεσπαρμένοι πυρεύσονται ἐν αὐτῇ. » 


esse Christum, subjiciunt : Quid ergo? Flias es tu? 
lilo negante, cum esset consentaneum percunctari 
de precursore, 109 (id enim restabat) imperite 
ad ipsum Christum statim se conferunt, qui, ut 
propheta per legem significatur. Vide enim quid 
dicant scriptorum Mosaicorum ignari : « Propheta 
es tu? Et respondit, Non. » Non erat enim ipse 
Christus, ut jam ante confirmavit. 


J, 22, 25. Quid dicis de teipso ? Ego vox clamautis 
in deserto. 

Tanquam ignaros Scripturarum acriter eos arguit 
et prophetico testimonio fidem facit ministerii ae 
vicis sibi demandatz. Venio enim, inquit, nihil 
dicturus aliud nisi pro foribus demum esse eum 
qui exspectatur, imo potius Domiuum intra portas. 
Parati sitis quamcunque jubet viam insistere: am- 
bulastis in via Mosis, Christi viam suscipite : hanc 
nobis sanctorum prophetarum przdixit chorus. 

Testimonia prophetarum de via Christi. 

Isaias. « Venite ascendamns in montem Domini, 
et ad domum Dei Jacob, et annuntiabit nobis viam 
suam, et ambulabimus in ea *'. » 


ldem. « Erit ibi via munda, et via sancta voca- 
bitur : non erit ibi leo, et mala bestia non ascen- 
del in eam, sed ambulabunt in ea dissipati **. » 


Ὁ αὐεός. « ᾿Αρχὴν Σιὼν δώσω, χαὶ Ἱερουσαλὴμ c — Idem. « Principium dabo Sion, et Jerusalem 


παραχαλέσω εἰς ὁδόν. » 

Ὃ αὐτός. « Καὶ ἄξω τυφλοὺς εν ὁδῷ, ἧ οὐκ 
ἔγνωσαν᾽ χαὶ τρίδους, ἃς οὐχ ἤδεσαν, πατῆσαι ποιήσω 
αὐτούς. » 

᾿Ιερεμίας. « Στῆτε ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς, χαὶ ἐρωτήσατε 
x pl6ouc Κυρίου αἰωνίους, xai ἴδετε ποία ἐστὶν ἡ ὁδὸς 
ἣ ἀγαθῇ, καὶ βαδίζετε ἐν αὐτῇ, xa εὑρήσετε ἁγια- 
σμὸν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. » 

Τίς οὖν ἡ ὁδὸς ἡ ἀγαθὴ καὶ ἀγνίζουσα τοὺς βαδί- 
ζοντας ἐν αὐτῇ, αὐτὸς λεγέτω Χριστός " « Ἐγώ εἶμε 
ἦ ὁδός. » 

Καὶ οἱ ἀπεσταλμένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων, 
καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν, καὶ εἶπον αὐτῷ" Τί οὖν 
βακτίζις, el σὺ οὐκ εἷ ὁ Χριστὸς, οὔτε ἩλΔλίας, 
οὔῦεε ὁ προφήτης; 

Οἱ παρὰ τῶν Ἰουδαίων ἀπεσταλμένοι (Λευῖται δὲ 
ἦσαν, χαὶ τῶν ἐν ἱερωσύνῃ τινὲς), ἀπαιδεύτως ἐρω- 
τῶντες ἠλέγχοντο. Ἕτερον γὰρ εἶναι τὸν Χριστὸν, 
ἕτερον δὲ τὸν διὰ τοῦ νόμου προφήτην ὑποτοπάσαν- 
τες, ἔφασχον, μετὰ τὸ φῆσαι τὸν ἅγιον Βαπτιστὴν, Ἐγὼ 
οὐχ εἰμὶ ὁ Χριστός " « Ὁ προφήτης εἶ σύ ; » ᾿Αλλ᾽ 
ἰδοὺ xaX ἡ τῶν Φαρισαίων πληθὺς δοχησισοφοῦσα 
μᾶλλον ἧπερ ὄντως ἀχριδῇ τῶν θείων λογίων τὴν 
γνῶσιν ἔχουσα φωρᾶται" « Τί γὰρ ὅλως βαπτίζεις, 
φησὶν, εἰ σὺ οὐχ εἶ ὁ Χριατὸς, οὐδὲ Ἠλίας, οὐδὲ ὁ 
προφήτης ; » Φαίνονται δὲ πάλιν, οὐ μικρὰν ὠδίνον- 
τες χατὰ τοῦ Βαπτιστοῦ τὴν ἀπόνοιαν.Οὺ γὰρ ἀξ'οὔσ', 


31 158. 11], 55. 


3698. xx1V, 8, 9, 55 fs5. xti, 37. 
* Joan. 1, 25. 


hortabor ad viam **. » 

Idem. « Et ducam czcos in vla quam non ne- 
verunt, ei per semitas quas non norunt incedere 
ipsos faciam '. » 

Jeremias. « State super vias, et interrogate se- 
mitas Domini quz a szculo: et videle qualis est 
via bona, et ambulate in ea, et invenietis purifi- 
cationem animabus vestris *. » 

Quisnam ergo sit illa vla hona, qnzeque sanctiái- 
cat incedentes in ea, ipse dicat Christus: « Ego 
sum via *. » 

Ι, 24-25. Et qui missi fuerant, erant ex. Phari- 
sais : et interrogaverunt eum, εἰ dixerunt ei : Quid 
ergo baptizas, si tu non es Christus, neque Elias, 


D neque propheta ? 


Quia Judaeis missi erant, Levite nimirum, et 
quidam ex sacerdotum ordine, 110 stultam que- 
stionem fecisse arguebantur. Alium enim esse 
Christum, 2lium prophetam illum, eujus ín lege fit 
mentio suspicati, cum sanctus Baptista respondis- 
set se non esse Christum, dicebant : « Propheta es 
tu? » Sed ecce turba ipsa quoque Phariszorum 
vana persuasione sapientie inflata potius quam 
vera divinorum oraculorum cognitione przdita 
esse deprchenditur. « Quid enim, » obsecro, « ba- 
ptizas, » inquiunt, « si tu non es Christus, neque 
Elias, neque propheta *? » Hic rursus videntur 


! 152. xir, 10. ? Jerem. v1, 16. ἢ Joan. xiv, 6. 
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Joannem Daptlsiam hón parem) habere déspeetui. À χατὰ τὸ «bo, ἐν τῷ. κπηταλόγῳ τῶν πρσοδοκωμένων 


Nolunt enim, ut apparet, ipsum in eórum numero 
qui exspectabantur collocare, sed familiari sibi 
fastu nihili faclunt, quamvi$ prophete? voce pra 
nuntiatus sit. Cum eníu audierint : « Ego sum vot 
clamantis in deserto : Parate viam Domini *, » ora» 
culo rejecto, impudenter ipsum his propemodum 
verbis aggrediuntur: Nulla, o. quisquis es, in te 
est auctoritas, nihil iagui aut. admirabilis : quid, 
cum nihil ipse sis, tantam rem moliris ? |mpiorum 
Phariseorum iste mos erat, praesentem elevare, 
eum autem qui venturus erat ficto honore afficere. 
Ut enim apud Judieos in honore semper essent, et 
divitias ingentes sibi compararent, neminem prater 
se honorari patiebantur. Propterea ipsum quoque 
interfecerunt harredem, dicentes: « Venite, occi- 
damus eum, et. babebimus h:reditatem ejus *. » 


I, 26-27. Respondit eis J'oannes, dicens: Ego ba- 
piizo in. aqua : medius aulem vestrum stetit, quem 
vos nescitis. lyse est, qui post me venturus est, qui 
unte me factus est ; cujus non sum dignus, ut solvam 
ejus corrigiam calceamenti. 


Beatus Baptista aquo animo fert increpantes, 
et valdeapposite salufaris preconii occasionem su- 
mit ex iis quie de se narrat: docetque demum vel 
invitos qui ad se missi erant Phariszeos, Christum 
intra portas esse. Ego enim, inquit, 
2[lero institutivum, abluens aqua peccato inquina- 
Vos ad iniüuim poenitentig, et homines a parvis ad 
perfectiora docens evehi. ΠΟ enim est reapse 
implere, ad quod praedicandum sum missus » 
* Parate, : 11 1scilicet,« viam Domini. » Qui autem 
majorum e£ digniorum dator est, ac universz 
honorum perfectionis largitor, in medio stat vestri, 
ignotus adhuc, quia carne indutus est: qui tanto 
me intervallo superat, ut ne servi loco dignum me 
apud ipsum reputem, hoc enim, mea sententia, 
significat illud, « Non sum dignus ut solvam ejus 
corrigiam calceamenti. » In quo cum verum dicit, 
tum aliud facit observatione dignum. Phariszos 
enim ad modestiam revocat, semetipso ad rei 
vxeinplum proposito. 


I, 28. Ilec in Bethaniu facta sunt trans J ordanem, 
ubi erat Joannes baptizans. 

Locum notat, ui accurate diligenterque factam 
esse narrationem significet. Solemus enim, cum 
de rebus magnis facienda nobis est narratio, etiam 
weminisse locorum, in quibus eas fieri contigit. 


* 4 d *» 
lsa. xL, 5; Joan. 1, 95. * Matth. xxi, 28. 


baptismum C 


χατ[ατ]άττειν αὐτὸν, τὴν δὲ ἑαυτοῖς δυντεθραμμέ- 
γὴν νοσοῦντες ἀλαζον[ εἾξαν, οὐδὰν εἶναι νομίζουν, κᾶν. 
διὰ τῆς τοῦ προφήτου προαγγέλληται φωνῆς. ᾿Αχού- 
cavtec γὰρ, ὅτι e Ἐγώ εἰμι φωνὴ βοῶντος ἐν «τῇ 
ἐρήμῳ" Ἐτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, » τὸν λόγον οὗ 
καραδεξάμενοι, μονονουχὶ, xul ἀνέδην ἐπιτιμῶσι 
λέγοντες" Οὐδὲν, ὦ οὗτος, ἐν σοὶ τὸ ἀξιόπιδτον., ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τὸ θαυμαστὸν, ἣ μέγα" τί καὶ ὅλως βαπτίζεις ;. 
τί δὲ πράγματι τηλικούτῳ, τὸ μηδὲν ὧν, ἐπιχειρεῖς : 
Ἔθος δὲ τοῦτο ποιεῖν τοῖς ἀνοσίοις Φαρισαίοις, τὸν 
μὲν ἤδη παρόντα χατασμιχρύνειν, προσποιεῖσθαι δὲ 
μᾶλλον τιμᾷν τὸν ἀφιξόμενον " ἵνα γὰρ ἀεὶ τὰς παρὰ 
τῶν Ἰουδαίων κραγματεύωνται τιμὰς, xal χρημάτων. 
ἑαυτοῖς προξενῶσι πορισμοὺς, οὐδένα τῶν ἄλλων 
ὁρᾶσθαι βούλονται διαπρεπῇ. Οὕτω γὰρ xol αὐνὸν 
ἀπέχτειναν τὸν χληρονόμον, λέγοντες" « Δεῦτε, ἀπο- 
κιείνωμεν αὐτὸν, xal σχῶμεν τὴν χληρονομίαν. 
αὐτοῦ. » 

'Azsxplí0n αὑτοῖς ὅ Ἰωάννης, λέγων" Ἐγὼ βα- 
πείζω ἐν ὕδατι" μέσος δὲ ὑμῶν ἔστηχεν, ὃν ὑμεῖς 
οὐχ οἴδατε, Αὐτός ἐστίν, ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, 
ὃς ἔμπροσθέν μοῦ γέγονεν, οὗ ἐγὼ οὐκ εἰμὲ 
ἄξιος, (ya τύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδή- 
ματος. 

᾿Ανεξικχάχως ὁ μαχάριος Βαπτιδτὴς ἐπιτιμώντων 
ἀνέχεται" εὐαφόρμως δὲ λίαν τὴν ἐν τοῖς καθ᾽ ἔαυ- 
τὸν ἐξήγησιν ὑπόθεσιν ἐποιεῖτο τοῦ σωτηρίου χῆ- 
ρύγματος " διδάσχει δὲ ἤδη xaX οὖχ ἔχόντας τοὺς 
παρὰ τῶν Φαρισαίων ἀπεσταλμένους, ὅτιπερ εἴσω 
θυρῶν ὁ Χριστός. Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶ, παιδαγωγι- 
κὺν εἰσφέρω τὸ βάπτισμα, τοὺς ἔξ ἁμαρτίας μεμο- 
λυσμένους ἀπολούων ὕδατι πρὸς μετανοίας ἀρχὴν, 
xal ἐχ τῶν ὑποδεδηχότων ἀναχομίξεσθαι διδάσχων 
ἐπὶ τὰ τελειότερα s τοῦτο γὰρ ἦν ἔῤγῳ πληροῦν, 8 
χηρύττειν ἀπεστάλην € πτοιμάσατε, v ϑηλονότε, 
« τὴν ὁδὸν Κυρίου. » Ὁ δὲ τῶν μειζὄνεον τε καὶ ἀξιο- 
λογωτάτων δοτῇρ, xal ἁπάσης τελειότητος τῆς ἐπ᾿ 
ἀγαθοῖς χορηγὸς, μέσος ὑμῶν στήχει, ἀγνοούμενος 
ἔτι διὰ τὴν Ex τῆς σαρχὸς περιδολὴν, τοσοῦτον ἐμὲ 
τὸν Βαπτιστὴν ὑπερτρέχων, ὡς οἴεσθαι δεῖν ἐμαυτὸν 
οὐδὲ ἕν οἰκέτου τάξει μετρεῖσθαι παρ᾽ ἐχείνῳ " τοῦτο 
γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὸ, « Οὐχ εἰμὶ Exavbc, ἵνα λύσω 
αὐτοῦ [τὸν] ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. »Πρᾶγμα δὲ λέγων 


D ἀληθὲς, ἕτερον ἐπίσημον ἐργάζεται " ταπεινηφρυνεῖν 


γὰρ ἀναπείθει τὸν ἀλαζόνα Φαρισαῖον, ξαυτὸν δὲ τύ- 
πον εἰσφέρει τοῦ πράγματος. 

Ταῦτα ἐν Bn0avlq ἐγέγετο πέραν τοῦ Ιορδάνου, 
ὅπου ἦν Ἰωάννης βαπείζων. 

Σημεῖον ὥσπερ χαὶ τοῦτο τιθεὶς μνήμης ἀχριθοῦς 
xai λεπτῆς. Πεφύχαμεν γάρ πως χαὶ εἰθίσμεθα πάν- 
τες, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἐν τοῖς περὶ τῶν ἀναγχαίων 
διηγήμασι μεμνῆσθαι χαὶ τόπιυν, ἐν οἷς αὐτὰ vevi- 
σθαι συμδέθδηχεν. 


kt 
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KEQAAAIA TA EN TO AEYTEPÓO BIBAIQ. 


CAPITA 
Οὔ IN LIBRO SECUNDO CONTINENTUR. 


——— 


À'. Ὅτι οὐ κατὰ uszoxiy, οὐδὲ ὡς ἑπακτὸν ἐν τῷ 
Υἱῷ τὸ ἅγιον Πνευμά ἐστιν, ἀ.1.1 οὐσιωδῶς, 
xal κατὰ φύσιν ἐνυπάρχει αὑτῷ, προχειμέ- 
vov ῥητοῦ" « Kal ἐμαρεύρησεν Ἰωάννης, 
ὅτι τεθέαμαι τὸ γεῦμα καταδαῖνον ὡσεὶ π8- 
ριστερὰν ἐξ οὐραγοῦ, καὶ ἔμεινεν ἐπ' αὐτόν. 


Β΄. Ὅτι οὐκ ἐν τοῖς γενητοῖς ἐστιν ὁ Υἱὸς, dAX 
ἐπάγω πάντων, ὡς Θεὸς ἐκ Θεοῦ, προχριμέ- 
vov ῥητοῦ" « Ὁ ἄνωθεμ ἐρχόμενος, éxáro 

| πάντων éccív. » 

|" "Or: Θεὸς καὶ ἐκ Θεοῦ κατὰ φύσιν ἐσεὶν ὁ 
Υἱὸς, ἀροχδιμένου ῥητοῦ" « Ὁ ἰαμθδάνων 
αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν, ἐσ: ράγισεν ὅτι ὁ Θεὸς 
ἀ.ληθής ἐστιν. » 

ir. ὍὍτι οὐ μεταληπτῶς ἐν Υἱῷ τὰ τοῦ Θεοῦ καὶ 
Ilazpóc ἴδια, &AA' οὐσιωδῶς καὶ κατὰ φύ- 


Ctr, προχειμένου ῥητοῦ * « Ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ 
τὸν er, xal πάντα δέδωχεν ἐν τῇ χειρὶ 
α .» 


E'. “Ὅτι οὐχ ἐν τοῖς κροσκυγοῦσίν ἐστιν ὁ Yióc, 
4 Λόγος ἐστὶ καὶ Θεὸς, προσκυνεῖται δὲ 
ju Aor. μετὰ Πατρὸς, προκειμένου d . 
« Ὑμεῖς Xpooxvrsita, ὃ οὐκ οἵδατε" ἡμεῖς 
προσχυνούμεν, ὃ οἴδαμεν. » 

ἰφ΄. Ὅτι οὐκ ἐλάττων, ἣ κατὰ δύναμιν, ἣ xat 
ἐνέργειαν τὴν ἐπί τισιν ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, 
dA. ἰσοσθενής τε καὶ ὅμοιος, ὡς ἐξ αὑτοῦ 
κατὰ φύσιν, xpoxeiuiévov ῥητοῦ" « Ob δύ- 
vatat ὁ Υἱὸς ποιεῖν dp' ἑωυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν 
μήτι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα" ἃ 


γὰρ 
ἂν ἐχεῖγος Xo, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως . 


ποιδῖ. 

Σ'. Ὅτι τῶν θεοπρεκῶν ἀξιωμάτων, ἤτοι πιῖεον- 
&xt ων, οὐδὲν ὡς éx μετοχῆς, T) éxaxcóv 
ἂν t Υἱῷ, προχειμέγου ῥητοῦ" « Οὑδὲ γὰρ 
ὁ Πατὴρ πρίνγει οὐδένα, dAAà πᾶσαν τὴν 
χρίσιν δέδωχε τῷ Υἱῷ. » 

Il'. Ὅτι Θεὸς καὶ ἐκ Θεοῦ κατὰ gócw ὑπάρ- 
po ὁ Υἱὸς, xal εἰκὼν τοῦ γεγγήσαντος ἀχρι- 

fic , ἴσην ἔχει τὴν πρὸς αὐτὸν τιμὴν xal 
δόξαν, xpoxsipérvov ῥητοῦ" « Οὐ δύναμαι 
ἐγὼ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ xoi οὐδέν * καθὼς ἀχούω, 
xplvo. » 





l. Quoa non per pariicipationem, seque. tauquanr 
ascititius sit in. Filio sanctus Spiritus, sed. ei 
, substantialiter et. secundum naturam — insit, 
proposito dicto : « Εἰ testimonium perhibuit 
Joanues dicens : Quia vidi Spiritum descenden- 
lem quasi columbam de celo, εἰ mansit. super 
eum. » 
Wl. Quod in creaturarum numero non sii Filius, se4 
supra omnes, ut Deus de Deo, proposito dicto : 
« Qui desursum venit, super omnes est. » 


IH. Quod Deus et ex Deo secundum suam naturam 
sil Filius, proposito dicto : « Qui accepit ejut 
lestimonium, signavil quia veraz est. » 


IV. Quod non per participationem sint in. Filio que . 
Dei ac Patris sunt propria, «ed subsiantialuer, 
et secundum naturam, proposito dicto: « Pater 
diligit Filium, et omuta dedit in manu ejus. » 


V. Quod Filius uon sit in adoromtium | numero 
walenus Verbum est, ac. Deus, sed. cum 
atre polius adorelur, proposito dicto : « Vos 

adoratis quod nescitis: nos adoramus quod 
seins. ν᾿ ZEE 

Vl. Quod non minor aul potentia vel actu in quibusdaui 

rebus sit Patre Filius, sed equalis potestatis, 
eique similif, ut exipso secundum naturam, 
proposito dicte : « Nom potest Filinsa se facere 
quidquam, uisi quod viderit Patrem. (acientem ; 
quecunque eui ille fecerit, hac εἰ Filius 
similiter facit. 3 


VII. Quod nulla dignitas aul excellentia divina, velut 
er participatione vel adscititia sit in Filio, 
proposito dicto: « Neque enim Pater judicat 
quemquam, sed omne judicium dedii Filio. | 

VIll. Quod Deus et ex Deo secundum suam naturam 

cum sit Filius, et perfectissima genitoris imago, 

eqaalem cum ipso konorem habet εἰ gloriam, 
᾿ proposito dicto: « Nen poseum ego a meipse 
facere quidquam ; sicut audio, judico. » 


ΕΙΣ TO ΚΑΤᾺ IOQANNHN ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 
AOTOX ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIBER SECUNDUS. 


Τῇ ἐπαύριον BAéx&e( τὸν Ἰησοῦν ἐρχέμεγον 
itpóc αὑτόν. 

Ἕν ὀλίγῳ χομιδῇ τῷ χαιρῷ, προφήτης ὁμοῦ χαὶ 
ἀπόττολος ὁ Βαττιστὴς ἀναδείχνυται. Ὃν γὰρ ὡς 
ἄξοντα προ:χήύροττε, τοῦτον ἤδη παρόντα δειχνύει, 


119-19 | 29 Altera dió eidit Joannes Jesum 
venientem ad. se. 

Brevi admodum (tempore 4ropheia simul el 
apostolus evadit Joannes Baptista. Quem enim 
venturum przdicabat, hunc jam mons:rat praesea- 
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tem. Propterea prophetse queque mensuram exces- A Διὰ τοῦτο, xal τὸ προφητῶν ἀνεπήδησε μέτρον, ὡς 


sit, ut ipse alicubi Salvator ait cum δυύεεῖβ de 
eo disserens : « Quid existis in desertum videre? 
Prophetam? Etiam dico vohis, et plus quam pro- 
phetam ". » Illi enim Christum aliquando ventu- 
rum prophetabant : hic autem cum venturum cla- 
marcet, etiam adesse monstravit. « Altera enim 
die, inquit, vidit Jesum venientem ad se. » 

I, 99. Et ait : Ecce Agnus Dei, qui tollit pecca- 
tum mundi. 

Non jam inquit, « Parate »: convenienter am- 
plius diei potest, cum cernatur demum et in 
oculis sit ille propter quem fit przparatio. Aliud 
loquendi genus rerum natura postulat. Exponen- 
dum est E144 quis sit ille qui jam adest, et quas 
ob res ad nos descenderit, qui de colis venit. 
« Ecce » igitur, inquit, « Agnus Dei, » quem pro- 
pheta [saia nobis przsignificavit, dicens : « Sicut 
ovis ad occisionem ductus est, et sicul agnus coram 
tondente se obmutuit *. » Quem olim, inquit, 
Mosis lex przfiguravit. Sed eo quidem tempore 
servabat ex parte, non in omnes misericordiam 
suam diffundens : typus enim erat et umbra ; 
nunc auten ille Agnus, qui olim senigmatice prz- 
figurabatur, immaculata illa hostia pro omnibus 
ad occisionem ducitur, ut mundi peccatum amo- 


veat, ut orbis exterminatorem evertat, ut mortem 


pro omnibus obeundo mortem aboleat, ut solvat 
hominum maledictionem *, ut cesset tafflem illud: 


αὐτὸς πού φησιν ὁ Σωτὴρ, πρὸς Ἰουδαίους διαλεγό- 
μενος περὶ αὐτοῦ" « Τί ἐξήλθετε εἰς τὴν ἔρημον 
ἰδεῖν ; Προφήτην ; Ναὶ λέγω ὅμξν, καὶ περισσότερον. 
προφήτου.» Οἱ μὲν γὰρ ὅτι χατὰ χαιροὺς ἀναδειχθή- 
σεται Χριστὸς προεφήτενυον, ὁ δὲ ὡς ἥξει βοῶν, xat 
παρόντα δέδειχε. « Τῇ γὰρ ἐπαύριον, φησὶ, βλέπει τὸν 
Ἰησοῦν Σρχόμενον πρὸς αὐτόν. » 

Καὶ λέγει" "1δὲ ὁ ᾿Αμγὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴ» 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. 

Οὐχέτι «5, « Ετοιμάσατε, »καιρὸν ἔχει τὸν πρέποντα" 
λοιπὸν ὁρωμένου χαὶ ὄντος ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ δι᾽ ὃν 
ἡ ἑτοιμασία γίνεται ἑτέρων ἐδεῖτο λόγων ἡ τοῦ 
πράγματος φύσις. Ἐχρῆν ἐξηγεῖσθαι τίς ὁ παρὼν, 
xai ἐπὶ τίσιν ἔχει τὴν χάθοδον ὁ πρὸς ἡμᾶς ἐξ οὐρα- 
νῶν ἀφιγμένος. € δε τοίνυν, φησὶν, ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ 
Θεοῦ, » ὅν ὁ προφήτης ἡμῖν Ἡσαῖας χατεσήμαινε 
λέγων" € Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, xal ὡς 
ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ χείροντος αὐτὸν ἄφωνος.» Ὃν καὶ 
πάλαι, φησὶν, ὁ διὰ Μωσέως ἀνοτύπου νόμος " ἀλλὰ 
τότε μὲν ἔσωζε μεριχῶς, οὖχ εἰς ἄπαντας ἐχτείνων 
τὸν ἔλεον" τύπος γὰρ ἦν, χαὶ σχιά νυνὶ δὲ ὁ πάλαι δι᾿ 
αἰνιγμάτων ζωγραφούμενος ὁ ἀληθινὸς ᾿Αμνὸς,τὸ ἅμω- 
μὸν ἱερεῖον ὑπὲρ πάντων ἄγεται πρὸς σφαγὴν, ἵνα 
τοῦ χόσμον τὴν ἁμαρτίαν ἐλάσῃ, ἵνα τὸν τῆς οἰχου- 
μένης ὁλοθρευτὴν ἀνατρέψῃ, ἵνα χαταργήσῃ τὸν θά- 
νατον ὑπὲρ πάντων ἀποθανὼν, ἵνα λύσῃ τῆν ἐφ᾽ ἡμῖν 
κατάραν, ἵνα παύσηται λοιπὸν τὸ, « T εἶ, xat εἰς 
Ὑὴν ἀπελεύσῃ, » ἵνα γένηται δεύτερος ᾿Αδὰμ, οὐχ 


« Terra es, οἱ in terram reverteris **, » ut sit ille (, ἀπὸ γῆς, ἀλλ᾽ ἐξ οὐρανοῦ, xav ἀρχὴ γένηται τῇ ἀν- 


secundus Adam, non e terra, sed e ccelo, omnisque 
honi principium nature humans exsistat, solutio 
jnveeti interitus, xterns vitre conciliator, causa 
reformationis ad Deum, pietatis et justitizve prin- 


Opi xou φύσει παντὸς ἀγαθοῦ, λύσις ἐπεισάχτου 
φθορᾶς, πρόξενος αἰωνίον ζωῆς, ἀναμορφώσεως τῆς 
εἰς Θεὸν ὑπόθεσις, εὐσεδείας καὶ διχαιοσύνης ἀρχὴ. 
ὁδὸς εἰς βασιλείαν οὐρανῶν “ εἷς γὰρ ὑπὲρ πάντων. 


cipium, via denique ad regnum colorum. ὕπυδ “ἀπέθανεν ἀμνὸς, ὅλην ἀνασώζων τὴν ἐπὶ γῆς ἀγέλην 


enim mortuus est agnus pro omnibus, omnem ho- 
minum gregem servans Deo ac Patri : unus pro 
omnibus, ut omnes Deo subjiciat : unus pro om- 
nibus, ut omnes lucrifaciat : ut omnes denique 
non jam sibi vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus 
est et resurrexit '!, Nam cum in multis peccatis 
essemus, atque idcirco morti et. corruptioni ob- 
noxii, dedit Filium suum Pater redemptienem pro 
nobis, unum pro omnibus, quoniam omnia sunt 


τῷ Θεῷ καὶ Πατρί" εἷς ὑπὲρ πάντων, ἵνα πάντας 
ὑποτάξῃ 8cd* εἷς ὑπὲρ πάντων, ἵνα κᾶντας χερδάνῃ 
ἵνα λοιπὸν οἱ πάντες μηχέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι, χαὶ ἐγερθέντι. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἦἣμεν ἐν πολλαῖς ἁμαρτίαις, διά τε τοῦτο χρεω- 
στούμενοι θανάτῳ xal φθορᾷ, δέδωχεν ἀντίλυτρον 
ὑπὲρ ἡμῶν, τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ ἕνα ὑπὲρ πάντων, 
ἐπεὶ καὶ πάντα iv αὐτῷ, xa πάντων χρείττων 
ἐστίν εἷς ἀπέθανεν ὑπὲρ πάντων, ἵνα ol. πάντες 


m ipso, et omnibus melior est. Unus pro om- D ζήσωμεν ἐν αὐτῷ καταπιὼν γὰρ ὁ θάνατος τὸν ὑπὲρ 


nibus mortuus est, ut. omnes vivamus in ipso. 
Cum enim occisum pro omnibus Agnum mors 
absorpserit, simul etiam in ipso et cum ipso 
cunctos evomuit. Omnes enim eramus in Christo 
qui propter nos et pro nobis mortuus est, atque 
resurrexit : abolito vero peccato, qui fleri po- 
teraL ut mors etiam, quis ex ipso est, pro- 
pter ipsum non abolita sit? Mortua radice quo- 
modo germen servabitur? mortuo peccato, qua 
moriendi nobis causa erit? Quare de occisione 
Agni Dei solemni exsultatione dicamus : « Ubi est, 
mors, victoria tua? ubi stimulus tuus, inferne? » 


* Mattb. xi, 9. 


πάντων ᾿Αμνὸν, πάντας ἐξήμεσεν ἐν αὐτῷ τε καὶ 
σὺν αὐτῷ. Οἱ γὰρ πάντες Ἦμεν ἂν τῷ δι᾽ ἡμᾶς xal 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντι, xaX ἐγερθέντι Χριστῷ " xat- 
ἀργουμένης δὲ τῆς ἁμαρτίας, πῶς ἐνεδέχετο μὴ 
οὐχὶ πάντως xal τὸν ἐξ αὐτῆς 0v αὐτὴν χαταργηθῆναι 
θάνατον ; ᾿Αποθανούσης τῆς ῥίζης, πῶς ἂν ἔτι χοι- 
πὸν ὁ ἐξ αὐτῆς ἐσώθη βλαστός ; Διὰ ποίαν αἰτίαν 
ἐμέλλομεν ἀποθνήσχειν ἔτι, τῆς ἁμαρτίας ἀναιρουμέ- 
νης ; Οὐχοῦν ἑορτάζοντες λέγωμεν ἐπὶ τῇ σφαγῇ 


* φοῦ ᾿Αμνοῦ τοῦ Θεοῦ * «Ποῦ ἡ νίκη σου, θάνατε; ποῦ 


τὸ χέντρον σου, ἄδη ; --- Πᾶσα γὰρ ἀνομία, » χαθ- 
ἀπὲρ ἔφη που ψάλλων ὁ Μελῳδὸς, « ἐμφράξει τὸ 


* 158. Lin, 7. * 1 Cor. xv, ὅ seqq... " Gen. iu, 19. “} Cor. v, 14, 13. 
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στόμα αὐτῆς, » οὐχέτι χατηγορεῖν τῶν ἐξ ἀσθενείας A « Omnis enim iniquitas!*, » ut alicubi Psalmista 


ἡμαρτηχότων ἰσχύουσα. « Θεὸς γὰρ ὁ διχαιῶν" Xp:- 
015; ἡμᾶς ἐξηγόρασεν Ex τῆς χατάρας τοῦ νόμου, γε- 
νόμενος ὑπὲρ ἡμῶν χατἄρα, ἵνα ἡμεῖς τὴν ἐξ ἀνο- 
μίας ἀρὰν διαφύγωμεν. » 


Οὗτός ἐστι περὶ οὗ εἶπον " Οπίσω μου ἔρχεται 
ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσθέν μοὺ γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν. 
. El; ὑπόμνησιν ἄγει τῶν ἐξ αὐτοῦ λόγων τοὺς 
ἀχροωμένους, χαὶ τὸ μεῖζον ἐν δόξῃ παραχωρεῖ τῷ 
Χριστῷ, οὖχ ἀγάπης, ἀληθείας δὲ μᾶλλον f) χαὶ ἀνάγ- 
xnc ἔργον ἀποπληρῶν " ὑποχείσεται γὰρ, χἂν μὴ 


βούληται, τῷ ποιητῇ τὸ ποίημα, τῷ δεσπότῃ τὸ δοῦ-- 


λον, τῷ χορηγῷ τὸ χορηγούμενον. Κατὰ τίνα δὲ 


cecinit, « oppilabit os suum "5, » nec poterit am- 
plius accusare pez infirmitate: peccantes. « Deus 
enim est qui justificat !* : » — « Christus nos re- 
demit de maledicto legis, factus pro 115 nobis ma- 
ledietum ut maledictionem peccati nos fugiamus!s.» 
l, 50. Hic est de quo dizi : Post me venit vir, 
Qui ante me facius est : quia prior me erat. 
Auditores ad memerism revocat eorum quz prius 
dicta sunt, et palmam glorix Christo cedit, non 
siudio aut. affectu ullo, sed veritate potius et ne- 
cessitate id faciens. Subjicitur enim, vel ipso ne- 
lente, opus factori, domino servus, largiteri me- 
Aus. Ouenam vero modo posterior esset Joanne 


«οόπον ὀπίσω μὲν fv Ἰωάννον Χριστὸς, ἔμπροσθεν B Christus, et ante. factus sit quoniam prier erat, 


δὲ γέγονεν, ἔτι πρῶτος fv, ὡς αὑτὸς ὁμολογεῖ, διὰ τῶν 
προλαδόντων ἀρχούντως εἰρήχαμεν. 

Κἀγὼ ebx few αὐτὸν͵ ἀ.1.1 ἵνα φαγερωδῇ τῷ 
IopatM, διὰ εοῦτο ἦ.1θον» ἐγὼ βακείζων ἐν ὕδατι. 

Ὁ ἐν τῇ κοιλίᾳ τῆς ἰδίας ἀνασχιρτήσας μττρὸς, 
ἔτι τῆς ἁγίας Παρθένου χυοφορούσης τὸν Κύριον, 6 
πρὸ τῆς ὠδῖνος; προφήτης, ὁ ἐν ἐμόρύῳ μαθητὴς, 
εΟὐχ ἤδειν αὐτὸν,» περὶ τοῦ Σωτήρός φησιν" ἀληθέυει 
δὲ λέγων" οὐ γὰρ ψεύδεται * πάντα μὲν γὰρ οἷδεν ἐξ 
αὐτοῦ καὶ ἀδιδάχτως Θεὸς, διδαχτῶς δὲ ἡ κτίσις " 
ἐνοιχοῦν δὲ τοῖς ἁγίοις τὸ Πνεῦμα, τὸ ἐνδέον ἀναπλη- 
pot, xai τὸ ἴδιον ἀγαθὸν τῇ ἀνθρώπου φύσει χαρίξζε- 
«ut, τὸ εἰδέναι, φημὶ, τὰ ἐσόμενα, καὶ τῶν χεχρυμμέ- 
νων μυστηρίων τὴν γνῶσιν. Οὐχοῦν μὴ εἰδέναι λέγων 


τὸν Κύριον ὁ μακάριος Βαπτιστὴς, διαψεύσεται μὲν C 


οὐδαμῶς, ποτά γε 9b τῆς ἀνθρωπότητος ἴδιον, καὶ τὸ 
πρέπον τῇ »υίσει μέτρον * ἀναθήσει δὲ μόνῳ τὸ πάντα 
εἰϑέναι τῷ Θεῷ, τῷ διὰ Πνεύματος ἀγίου πρὸς τὴν 
τῶν κεχρυμμένων χατάληψιν φωτατγωγοῦντι τὸν ἄν- 
θρωπον" χρησίμως δὲ λίαν, οὐχ εἰδέναι μέν φησιν ξξ 
ἑαυτοῦ νὸν Χριστὸν, ἐληλυθέναι γε μὴν διὰ τοῦτο χυ- 
ρίως, ἵνα φανερὸν αὐτὸν χαταστήσῃ τῷ Ἰσραὴλ, ἵνα 
μὴ αὐτόμολος ἐπὶ τὴν μαρτυρίαν φαίνηται δραμὼν, 
μηδὲ ἰδίων θελημάτων ὑπηρέτης νοῆται παρά τισιν, 
ἀλλὰ θείας μὲν οἰχονομίας ἐργάτης, βουλῆς δὲ τῆς 
ἄνωθεν ὑπουργὸς, ἀποκαλυπτούσης αὐτῷ τὸν ᾿Αμνὸν 
οὖν αἴροντα τὴν ἀμαρτίαν τοῦ χόσμου. “ἵνα τοί- 
vuv εὐπετέστερον ἐπὶ τὸ κιστεύειν τῷ Σωτῆρι Χρι- 


S asr77 


ut ipse prefitetur, abunde supra diximus. 


L, 51. Et ego nesciebam eum, sed. ut manifestetur 
in Israel, propterea veni ego in aqua baptisans. 

Qui sancta Virgine Pominum adhuc in utere 
gestante exsiluit in utero sus matris, ille ante 
partum propheta, ille in utero matris discipulus, 
Nesciebam ipsum, inquit de Salvatore. Quod eum 
ait vera loquitur. Deus quippe unus omnia ex se 
novit, a nullo edoctus, creatura vero ab alio eru- 
dita. In sanctis enim iubabitans Spiritus quod im 
illa deest adimplet, et quod suum est nature hevmans 
lergitur, rerum nempe futurarum et occuMorum 
mysteriorum notitiam. Cui ergo ee nescire Do- 
minum ait beatus Baptista, noa mentitur, si. hu- 
manilatis οἱ creature conditio spectetur : sed uni 
Deo cuncta nosse tribuit, qui per sanetum Spiritum 
ad comprehensionem rerum ocegltarum heminem 
illuminat, et utiliter valde profitetur ex seipso Chri- 
Bin Béscire, eam ob rem tamen proprie venisse, 
ut Israeli notum ipsum faciat : ne ad perhiben- 
dum illud testimonium sua spoete incurrisse vi- 
dealur, neque cupiditatis suse servus putetur, sed 
divini comsilii polius exsecutor, voluntatisque 
superne minister « Agnum » ei revelantis, « qui 
tollit peccatum mundi **. » Ut ergo Judsei alacrius 
Chriéto Salvatori erederent, et preclarissimam de 
eo existimationem haberent, ail ipsum se agno. 


στῷ βαδίζοιεν Ἰονδαῖοι, xaX ἀξιολογωτάτην ἔχωσι D scere quem non noverat, ut. intelligant demum a 


κερὶ αὐτοῦ thv διάληψιν, ἐγνωχέναι φησὶν αὐτὸν,οὐχ 
εἰδώς" ἵνα λοικὺν ἐννοῶσι τὸν ἀποχαλύψαντα Θεὸν, 
καὶ νὸ ἄνωθεν ἀποναρχήσαντες xplua, παραδέξωνται 
τοίνυν τὸν λόγον αὐτοῦ, καὶ τὸν οἰχέτην ὁρῶντες ὄντα 
τοσοῦτον, ἀναλόγως τὸ τοῦ κρατοῦντος ἀναμετρῶσιν 
ἀξίωμα, Τὸ γὰρ ἐληλυθέναι λέγειν, ἵνα φανερὸν ab- 


Deo revelatum, et pristino animi stupore excusso, 
ejus 116 sermonem admittant, et tantum famu- 
jum cernentes, preportione quadam Domini Higai- 
tatem sestiment. Quod enim ait veniase ut mani- 
festum eum faciat Israeli, numquid effieium servi 
denotai? - 


τὸν τῷ Ἰσραὴλ καταστήσῃ, πῶς οὐ πάντως τὴν οἰκέτῃ πρέπουσαν θεραπείαν σημαίνει; - 


ΚΈΦΑΛ. A'. 
"Oc: οὃ καεὰ μετοχὴν, οὐδὲ ὡς &xaxcór ἐν τῷ Υἱῷ 
εὸ ἅγιον Πνεῦμά ἐστιν, ἀ.1.: οὐσιωδῶς, καὶ 
. tatà φύσιν ἐνυπάρχει αὑτῷ. 
Καὶ ἐμαρτύρησεν ᾿Ιωάννης .16γων" Ὅτι τοθέα- 
μαι τὸ Πνεῦμα καταθδαῖνον, ὡσεὶ περιστερὰν, ἐξ 
οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν ἐπ' αὐτόν" κἀγὼ οὖκ ἤδειν 


CAP. I. 


uod nen per participationem, neque ut ascititius est 
" in Filio sanctus Spiritus, sed. εἰ substantialiter εἰ 
secundum naturam inest. 


Ἰ, 359-33. Et testimonium perhibuit Joannes, di- 
cens : Quia vidi Spiritum descendentem, quasi co- 
[umbam, de celo, et mansit super eum : et ego 


** [ Cor. xv, ὅδ. 15 Psal.cvi, 42, '*. Rom, vin, 53. Galat. im, 15. !* Joan, 1, 39. 
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nesciebam eum : sed qui misit me baptizare in aqua, ἃ αὑτὸν, ἀ.11) ὁ πέμψας μὲ βακτίζειν ἐν ὕδατι 


ille mihi dizit : Super quem videris Spiritum descen- 
dentem, et manentem super eum, hic est qui baptizat 
in Spiritu sancto, 

Quoniam superius dixerat, se eum non nosse, 
nunc id exaclius exponit, mysteriumque divinum 
aperit, ostendens cum sibi a Patre Deo revelatum, 
tum quis revelationis modus fuerit aperte expli- 
£ans : adeoque auditorum animis omni ratione 
prodest : et per qua Chrisli mysterium se didi- 
cisse ail, per ea divinae sententis» ostendit adver- 
sarios refragari, et magn: Patris resistere volun- 
tati. Quod cum faeit, scite eós inducit ut. vanitate 
Fejecta cuin suscipiant, qui Patris beneplacilo in 
hunc mundum advenit ad omnium salutem. Testa- 
jur itaque se Spiritum spectasse descendentem 
&uper eum de ccelo, in columbz specie, et super 
eum mansisse. Ad he, ait se auribus suis acee- 
pisse ab eo a quo missus est ad baptizandam in 
squa, illum baptizaturum in sancto Spiritu, in 
quem descendisset, εἰ in. quo maneret Spiritus; 
Locupletiesimus ergo testis, supecnaturale signum, 
illius auctor ac demonstrator l'ater, omniom eu- 
premus. Atque bec quidem [ta se habent. Sed 
jusultabit forsan iterum viLilitigator hzereticus, ct 
in caebinnum effusus dicet : Quid porro nobis 
responsuri estis, o boni, aut quibus argutiis quod 
scriptum est redarguetis? Ecce Spiritum ait in Εἰ» 
lium descondere : eece ungitur ἃ Dee ac Patre 


ἐκεῖνός uouelxev: "Eg! ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πγεῦμα xatas 
Caivoy , καὶ μένον ἐπ᾽ αὑτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ βα- 
πτίζων ἐν Πγεύματι ἁγίῳ. 

Οὐχ εἰδέναι φήσας αὐτὸν ἐν τοῖς ἀνωτέρω, χρῃ- 
σίμως ἐπεξεργάζεται, χαὶ τὸ θεῖον ἀπογυμνοῖ pu- 
στήριον, χαὶ τὸν αὐτῷ μηνύσαντα δειχνύων Ha- 
πέρα Θεὸν, χαὶ τὶς ὁ τῆς δείξεω; γέγονε τρόπος, 
ἀναφανδὸν ἐξηγούμενος. Ὠφελεῖ δὲ διὰ πάντων τῶν 
ἀχροωμένων τὸν νοῦν, xoi δι᾽ ὧν Ex Θεοῦ πεπαιδεῦ- 
σθαί φησι τὸ περὶ Χριστοῦ μνστήριον, ταῖς ἄνωθεγ 
ψήφοις πολεμοῦντας ἀποφαίνει τοὺς ἀνθεστηκότας 
«αὐτῷ, xal ῥιψοχινδύνως τῇ μεγάλῃ τοῦ Πατρὸς ἀντι- 
προστάττοντας γνώμῃ. Τοῦτο δὲ ἣν ἀναπείθοντος ei» 
φυῶς τῆς μὲν εἰχαίας αὐτῶν ἀποσχέσθαι βονλῆς, 
παραδέξασθαι δὲ τὸν εὐδοχίᾳ Πατρὸς ἐπὶ σωτηρίᾳ suy 
πάντων ἐπιδη μήσαντα. Μαρτυρεῖ τοιγαροῦν, ὅτι xa) 
τὸ Πνεῦμα θεάταιτο καταδαῖνον ἐπ᾽ αὐτὸν ἐξ οὐρανοῦ, 
περιστερᾶς ἐν σχήματι, καὶ ὅτι μεμένηχεν ἐπ᾽ αὐτόν. 
Εἶτα πρὸς τούτῳ, καὶ αὐτήχοος γενέσθαι φησὶ τοῦ 
πεπομφότο; αὐτὸν ἐπὶ τὸ βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ὡς 
ἐχεῖνός ἐστιν ἐν ἁγίῳ βαπτίζων Πνεύματι, ᾧπερ ἂν 
ἐπιφοιτῆσαν ἑναπομείνῃ τὸ Πνεῦμα. ᾿Αξιοπιστότατος 
τοίνυν ὁ μάρτυς, ὑπερφυὲς τὸ σημεῖον, ἐπάνω πάν» 
των ὁ δείξας Πατήρ. Καὶ ταῦτα μὲν τῇδε. ᾿Ανασχιρ- 
τήσει Ok ἴσως ὁ φιλεγχλήμων αἱρετιχὸς, xal πλατὺ 
γελάσας ἐρεῖ" Τί πάλιν ἡμῖν, ὦ οὗτοι, καὶ πρὸς τοῦτό 
φαῖς ; ἢ ποῖον ἐξυφανεῖτε λόγον χατασοφιζόμενοι τὸ 
γεγραμμένον ; Ἰδοὺ τὸ Πνεῦμα χαταδαίνειν φταὶν 


Filius, et quod aon babet nimirum accipit, Psal» ( ἐπὶ τὸν Υἱόν" ἰδοὺ χαταχρίεται παρὰ τοῦ Θεοῦ ναὶ 


mista nobis suffragante, οἱ bis ipsum verbis coms 
pellante : « Propteres 131. unxit te. Deus, Deus 
uus, oleo exsultationis prse participibus tuis *'. » 
Quomode igitur consubstaptiolig erit períccto 


Πατρὸς, ó13p δὲ οὐχ ἔχει, λαμδάνει δηλαδὴ, cuve xs- 
μαρτυροῦντος τοῦ Μελῳδοῦ, xal λέγοντος, ὡς πρὸς 
αὐτόν" « Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὸ;,ὁ Θεός σου, Daov 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. » Πῶς ἂν εἴη 


Patri Filius, qui quod perfeetus nen sit, ideo Ἐπ- “λοικὸν ἐν ὁμοουσιότητ; τοῦ τελείου ατρὸς, ὁ μὴ 


gitur ? [stiusmodi hominibus qui veneranda Eccle- 
δἰ dogmata convellunt, οἱ Scripturarum rectum 
sensum pervertunt, dicendum rcor : « Evigilate, 
qui ebrii estis ex vino vestro !5, » ut, illustri veri- 
tatis pulchritudine perspecta, nobiscum inclamare 
Filo possitis : « Vere Filius Dei es tu !*. » Si 
enim credis ipsu Deum secundum naturam esse, 
quomode, quaeso, perfectione carebit? Sequitur 
enim idipsum etiam vos impie de Patre assererc. 


Unde enim ipse, quzso, perfectionem necessario, ut D 


dicitis, liabitnrus est? aut quomedo non ad illam 
diminutionem. Fili, sententia vestra. imperfeciam 
delspesurus est, si divina essentia. imperfectionem 
in Filio semel susceperit, ut. stnlie οἱ imperite 
contenditis? Non enim certe magnam illam et im» 
mortalem naturam in diversas rationes secabimus, 
ut in hoc, verbi gratia, sit imperfecta, in illo per- 
fecta * eum humanitatis definitio una sit de om- 
nibus, et eadem in omnibus nobis, nec horno ili- 
quid minus aul majus sit altero homine, qua 
homo est : nec. angelus, opinor, ab altero angelo 
ilifferat, ratione angelicze substantiz, omnibus, ex 


" Pai, xyiv, 8. 5Jocl 1, 5. 


19 Matth, xiv, 39, 


τοιοῦτος Υἱὸς, καὶ διὰ τοῦτο yptéy.cvoc.; ipte δὴ τοῦτο 
φάναι δεῖν ὑπολαμθάνω τοῖς τὰ σεμνὰ τῆς Exxhn- 
σίας ἀνατρέπουσι δόγματα, xgi τὴν τῶν γεγραμι- 
νων ὀρθότητα διαστρέφουτιν * « Ἐχνήψατε,οἱ μεθύον- 
τες, ἐξ οἴνου αὐτῶν, » ἵνα δύνησθε, τὸ λαμπρὸν τῆς 
ἀληθείας περιαθρήσαντες χάλλος, σὺν ἡμῖν ἀναθαῖ.- 
σαι πρὸς τὸν Υἱόν" « ᾿Αλ᾽θῶς Θεοῦ Υἱὸς «i. » El γὰρ 
ὅλως πιστεύεις Θεὸν εἶναι χατὰ φύσιν αὐτὸν, τῶς 
οὐκ ἂν ἔχοι τὸ τέλειον; "fpa γὰρ ὑμᾶς xai εἰς αὖ. 
τὸν ἤδη δυσσεύεῖν τὸν Πατέρα ’ πόθεν γὰρ αὐτὸς, 
ὡς φὴς, ἐξ ἀνάγχης ἕξει τὴν τελειότητα ; πῶς δὲ οὐχὶ 
πρὸς τὴν τοῦ γεννήμφτος ὕφεσιν, τὴν ὡς καθ᾽ ὑμᾶς 
ἀπτελῇ χατοισθήτεται, παραδεξαμένης ἄπαξ ἐν Vie 
τῆς θείας οὐσία; τὸ δύνασθαι μὴ ἔχειν τὸ τέλειον 9 
κατά γε τὸν παρ᾽ ὑμῖν ἀμαθῆ χαὶ ἀπαίδευτον λάγον; 
Οὐ γὰρ δήπου τὴν μεγάλην ἐχείνην, ναὶ àxfpasov- 
φύσιν εἰς διαφόρους χαταμεριοῦμεν λόγους, ὡς εἶναι 
μὲν ἐν τῷδε τυχὸν ἀτελῆ, τελείαν δὲ αὖ πάλιν ἐν 
ἐχείνῳ " ἐπεὶ χαὶ ὁ τῆς ἀνθρωπότητος ὄρος εἷς χατὰ 
πάντων ἐστὶ χαὶ ἴσος ἐν πᾶσιν ἡμῖν " ἔλαττον δέ τις 
ἄνθρωπος, xa0b πέφυχεν ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ οὐδὲ πλέον 
ἑτέρου χαταλτῳθήίσετα!, ἀγγέλου δὲ, οἶμαι, διοίσει 
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χατ᾽ οὐδὲν ἕτερος ἄγγελος, κατά γε τὸ εἶναι τοῦθ᾽ 4 60 quod cjusdem sunt speciei, in uoam naturam 


ὅπερ᾽ εἰσὶν ἄγγελοι, δηλαδὴ διὰ τῇς πρὸς ἀλλήλους 
ὁμοειδίας, εἰς μίαν ἅπαντες ἀναδεσμούμενοι φύσιν. 
Πῶς ἂν οὖν ἡ θεία καὶ ἁπάντων ὑπερανίσχουσα φύσις, 
ἐν ἐλάττοσι τῶν γενητῶν ἐν τοῖς χαθ᾽ ἑαυτὴν ἀγα- 
θοῖς ὀτθέσεται, ὑπομενεῖ δὲ πάθος, ὃ παθεῖν οὐχ 
αἷδεν ἡ χτίσις; Πῶς δὲ ὅλως ἔσται χαὶ ἁπλῇ χαὶ 
ἀτύνθετος, εἴπερ ὃν ἐν αὐτῇ φανεῖται τὸ τέλειον xal 
τὸ ἀτελές ; Συγχείσεται γὰρ δι᾽ ἀμφοῖν, εἴπερ οὐχ 
ὅμοιον τῷ τελείῳ τὸ ἀτελές. Εἰ μὲν γὰρ ὅμοιόν 
ἐστι, καὶ τὸ διαλλάττον οὐδὲν ἐν αὐτοῖς, πᾶν, ὅπερ 
ἂν εἴη τέλειον, ἀδιαφόρω; ἔσται καὶ ἀτελές" καὶ εἶ 
τι πάλιν ἀτελὲς, τοῦτο xal τέλειον, xal αὐδὲν ἐν Υἱῷ 
τὸ χαττγόρημα, xàv ταῖς ἡμετέραις διανοίαις τὸ τέλος 
ἔχων οὐ φαίνηται * ἀλλ᾽ οὐδὲ αὑτὸς ὁ Πατὴρ ὑπερ- 


colligatis. Quomedo ergo divina et omnium su- 
prema illa natura, minor in se esse videbitur 
quam creatura, eique eontinget quod. ne in ipsam 
quidem creaturam cadere possit? Aut quomodo, 
quaso, erit simplex el incomposita, si in ea videa- 
mus esse perfectionem et imperfectionem? Ex 
utroque enim. compenetur, siquidem peifecto im- 
perfectum simile non cst. Si enim simile sit, 
nihilque sit inter ea discriminis, quodcunque per- 
fectum est, passim quoque erit imperfectum; οἱ 
siquid vicissim imperfectum , illud quoque perfe- 
cium erit, nec Filio quidquam dewaliemus, licet 
eum perfectione carere putemus : sed neque Pater 
Filium superabit : quamvis ei perfectio ascribatur, 


αλεῖται τὸν Υἱὸν ἐπὶ τελειότητι μαρτυρούμενος, xat B et soluta rursus nobis est quastio : sin autem im. 


λέλυται πάλιν ἡμῖν τὸ ζητούμενον εἰ δὲ πολὺς ἀπο- 
τειχίζει λόγος τοῦ τελείου τὸ ἀτελὲς, δέχεται ὃὲ xal 
$ ϑεία φύσις χατὰ ταυτὸν ἀμφότερα, σύνθετος ἄρα, 
xal οὐχ ἀπλῖ,, ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τς τυχὺν, ὡς ἀσυμφυῦ, τέ 
ἔστι xal ἀσυνύπαρχτα κατὰ ταυτὸν ἐν ἑνὶ τῷ ὑπο- 
χειμένῳ τὰ ἐναντία, ὡς ἐν σώματι τυχὸν ὁμοῦ χρῶμα 
λευχὸν xal μέλαν. Καλῶς γε, ὦ φῷῇλος, xal μάλα γορ- 
τῶς τοῖς ἡμετέροις ἀπηγωνίσω λόγοις. Εἰ γὰρ μία 
τίς ἔστιν ἡ θεία φύσις, xal παρ᾽ αὐτὴν οὐχ ἑτέρα, πῶς 
ἂν, εἰπέ μοι, τῶν ἐναντίων γένοιτο δεχτιχή; πῶς δὲ 
καθ᾽ iv τι τὸ ὑποχείμενον τὰ ἀλλήλοις ἀνόμοια συμ- 
Θδήσεται ; Θεοῦ δὲ ὄντος χατὰ φύαιν τοῦ Πατρὸς, Θεός 
ἔστι χατὰ φύσιν xal ὁ Υἱός " οὐδὲν ἄρα διοίαει, κατά 


γε τὸ εἶναι τέλειος, ὡς πρὸς τὸν Πατέρα, τῆς θείας C 


αὐτοῦ xat τελειοτάτης οὐσίας ἐχπερυχώς ἣ γὰρ οὐχ 
ἀνάγχτ, τέλειον εἶναι πάντως τὸν Ex. τελείου γεννῇ- 
τορος, εἴπερ ἐστὶν αὐτοῦ xal ἀπαράλλαχτος εἰχὼν, 
xai χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως, χαθὰ γέγραπται ; 


perfectum a perfecto multis rationibus distingui- 
tur, utrumque vero divina quoque nalura eodem 
modo suscipit, composita igitur erit, et non sim- 
plex. Sed forsan dicet quispiam, contraria in uno 
subjecto simul non posse exsistere, ut in 118 
corpore, exempli causa, albus color ac niger simul 
esse nequeunt. Bene liabet, amice ; nostris dictis 
egregie tu quoque suffragaris. Nam si una est na- 
tura divina, nec prater eam altera, quomodo, 
quzeso, admittet contraria? quomodo in unum sub- 
jectum quz inter se dissimilia sunt convenient? At 
cum Pater Deus sit secundum naturau, Deus quo- 
que secundum naturam est Filius : nihil ergo dif- 
feret ille a Patre, ratione perfectionis, qui ex ejus 
divina et. perfectissima substantia processit, Num- 
quid enim, quzso, necesse non est eum esse perfe- 
ctum, qui ex perfecto est Patre, siquidem ejus est cum 
per omnia similis imago, tum substantize character, 


'AXX', οἶμαι, πᾶς τις ἡμῖν συνερεῖ xa* συνθήσεται" ἣ ^ut seriptüm est ** 7 Sed nemo non assentietur 


λεγέτω πάλιν εἰς μέσον ἐλθὼν, χατὰ τίνα τρόπον τοῦ 
τελείου Πατρὸς ἀπαράλλακτος ἔσται χαραχτὴρ ὁ Υἱὸς 
οὐκ ἔχων ἐν ἰδίᾳ φύσει τὸ εἶναι τέλειος, χατὰ τὴν 
τινων δυσδουλίαν. Ἐπειδὴ δέ ἐστι χαραχτὴρ χαὶ 
εἰχὼν, τέλειος ἄρα χαὶ αὑτὸς ὡς ἐχεῖνος, οὗ xal ἔστιν 
εἰχών. ᾿Αλλ᾽ εἶδε, φησὶν, Ἰωάννης ἐξ οὐρανοῦ τὸ 
Πνεῦμα xava6alvov ἐπὶ τὸν Υἱὸν, καὶ ἐπαχτὸν ἔχει 
- κὸν ἁγιασμδν᾽ δέχεται γὰρ ὡς οὐχ ἔχων δηλαδή. Ὥρα δὴ 
οὖν ἀναφανδὸν ποίημα μὲν λέγειν αὐτὸν, ὀλίγῃ μόλις 


nobis, opinor, et suffragabitur : alioqui prodeat 
rursus in medium, et dicat quomodo perfecti Pa- 
tris futurus sit aqualis in omnibus character 
Filius, si natura sua perfectus esse nequit, ut 
stulle quidam sentiunt. Cum autem sit cliaracter 
et imago, perfectus igilur quoque erit non secus 
ac ille cujus est imago. Sed Joannes vidit, inquit, 
Spiritum descendentem de coelo super Filium 5, 
et ab alio sanctificationem habet : eam quippe 


ὑπεροχῇ τιμώμενον, ἐν ἴσῃ δὲ τάξει τοῖς ἄλλοις D suscipit, ut qui non habeat, scilicet. Sequitur ergo 


τελειούμενόν τε xal ἁγιαζόμενον, xal ἐπίχτητον 
ἔχοντα τὴν τῶν ἀγαθῶν χορηγίαν " εἶτα πῶς οὐ δια- 
ψεύσεται λέγων ὁ εὐαγγελιστὴς, « Ὅτι Ex τοῦ πλη- 
ρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάδομεν; » Πῶς γὰρ 
ἕσται πλέρης ἐν ἰδίᾳ φύσει λαμδάνων αὐτὸς παρ᾽ 
ἑτέρου; f| πῶς ἂν ὅλως νοοῖτο Πατὴρ ὁ θεὸς, εἴπερ 
ἐστὶ ποίημα χαὶ οὐχὶ μᾶλλον Υἱὸς ὁ Μονογενής ; 
Ψευδώνυμος γὰρ, ἂν οὕτως ἔχῃ, καὶ αὑτὸς ἕσται Πα- 
tho, ἀλήθεια δὲ οὐδαμῶς ὁ Υἱὸς, νόθον ἔχων t? 
ἑαυτῷ τὸ ἀξίωμα, καὶ μέχρι γυμνῶν ῥημάτων τὴν 
προσηγορίαν. Οἰχήσεται δὴ οὖν εἷς οὐδὲν τὸ σύμ- 
παν ἡμῖν, οὔτε τοῦ Πατρὸς χατ᾽ ἀλήθειαν ὄντος Πα- 


Col. 1, 15; Hebr. 1, ὅ. *! Joan. 1,22. 


ipsum aperte dicendum esse creaturam, qui parva 
excellentia vix sit ornatus, οἱ perinde atque res 
czlere perficiatur et sanctificetur, et sua bona 
aliunde suscipiat. Αἱ qui norm mentietur evange- 
lista dicens : « Quia de plenitudipe ejes nca 
omnes accepimus **? » Quomodo enim ille plenus 
erit in sua natura, qui ab alio accepit? Aul quo- 
modo, quzso, Pater censebitur esse Deus, si Uni- 
genitus crealura est, non autem Filius? Ipse eni 
Pater falso quoque nuncupabitur, et veritas neuti- 
quam erit Filius, spuriam habens in seipso digni 
tatem, et vocabulo tenus appellationem. In nihilum 


** ibid. 10. 


8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


ergo plane corruet, cum neque Pater vere sit Pater, A τρὸς, οὔτε μὴν τοῦ ΥἹοῦ τοῦτο χατὰ φύσιν ὗ 


neque Filius secundum naturam sit id quod esse 
dicitur. Sin autem Pater vere est Deus, utique 
habet id cujus est Pater, Filium videlicet, qui ex 
ipso processit. At quomodo per naturam sancita 
Deitas Filium sanctitatis expertem gignet, et. fru- 
ctam edet suis proprietatibus destitutum? Nam si 
aliunde sanetiflcationem habet, ut illi nugaatur, 
necesse est vel invitos ipsos fateri, non semper 
fuisse sanctum, sed tum demum ezstitisse, cum 
Spiritus, ut scribit Joannes, descendit super eum. 
Quomodo igitur sanctus erat etiain ante Incarna- 
tionem 119 Filius? Sie enim ipsum celebrant se- 
raphim hyimmo illo trisagio quo vex illa, «Sanctus,» 
ter à primo ad tertiam ordinatim repetitur. Si ergo 
sanctus erat, etiam ante incarnationem, imo vero 
cum Patre semper exsistebat, quomodo sanctifi- 
cante indigebat, idque novissimis temporibus, 
quando nimirum factus est homo Miror autem 
quo pacto illud eos fugiat cum alioqui sciscilato- 
yes sint. atque curiosi : necessario .nimirum sta- 
tuendum esse Filium sliquando posse quoque san- 
ctitatem abjicere, si non est ei substantialis, sed 
perinde ac nobis aut alicui alteri creaturse rationali 
aecidit. Quod autem sanctificatione excidit, nonne 
etiam peccati vinculis est obnoxium, et in vitium 
labitur, non jam retinens in seipso id quo vitium 
superabat ? lgitur ne. immutabilem quidem Filium 
comperiemus, et Psalmista quoque meniietur cum 
in Spiritu ad ipsum clamat: « Tu sutem idem 
ipse es **. » Przterea, illud quoque observandum 
est, quod eodem pertinet : nimirum, id quod par- 
ticipat aliud procul dubio quiddam esse natura ab 
eo quod participatur. Nam si verum istud non cst 
nec alterum ab altero ullo modo differt, suiipsius 
particeps erit quodcunque est alicujus porliceps, 
quod vel coyitare est absurdissimum. Quomodo 
enim aliquis sui particeps esse censebitur ἢ Quod si 
naturali diversitate invicem illa necessario discre- 
pant, videant qui Unigenito Spiritum esse conten- 
dunt per participationem, quantam in impietatem 
neseli przcipitent. Nam si particeps Spiritus est 
Filius, sanctus autem natura est Spiritus, uon erit 
sancius ipse per naturam, sed alterius conjuuctio- 


ὅπερ elvat λέγετα:. El δὲ ἀληθῶς Πατὴρ ἔστιν ὀθεὺς, 

ἔχει δὴ πάντως, οὗ xax ἔστι Πατὴρ, Υἱὸν δηλονότι τὸν 
ἐξ αὐτοῦ. Εἶτα πῶς ἠϊχατὰ φύσιν ἁγία Θεότης, ἁγιότη- 
τος ἔρημον τὸ ἐξ αὑτῆς ἀποτέξεται, xat γυμνὸν - ἡμῖν 
τῶν αὐτῇ προσόντων ἰδιωμάτων τὸν οἰχεῖον ἀποδώσει 
χαρπόν ; El γὰρ ἔχει τὸν ἁγιασμὸν ἐπακτὸν, ὡς ἐκεῖνοι 
ληροῦντές φασι" ἀνάγχη δὴ πᾶσα συνομοσλογεῖν xo 
οὐχ ἑχόντας αὐτοὺς, ὡς Tiv μὲν ἅγιος οὖχ ἀεῖ - γέγονε 
δὲ ὕστερον, ὅτε xài τὸ Πνεῦμα χαταδέδηχεν ἐπ᾽ αὖ- 
τὸν, ὡς ὃ Ἰωάννης φησί" πῶς οὖν ἅγιος ἦν χαὶ πρὸ 
τῆς σαρχώσεως ὁ Υἱός ; Οὕτως γὰρ αὐτὸν ἐδοξολό- 
Tt τὰ σεραφὶμ ἐπὶ τὸν τρίτον ἐφεξῆς ἀριθμὸν ἀπὸ 
τοῦ πρώτον, τὸ ἅγιος στοιχηδὸν ἀναφέροντα. Οὐχοῦν 
εἴπερ ἅγιος ἦν, χαὶ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως, μᾶλλον 


B δὲ ὑπάρχων ἀεὶ μετὰ τοῦ Πατρὸς, πῶς ἐδεῖτο τοῦ 


ἁγιάζοντος, καὶ τοῦτο ἐν ὑστέροις xatpolz, ὅτε γέγο- 
νεν ἄνθρωτως ; Θαυμάζω δὲ ὅπως αὐτοὺς κἀχεῖνο 
λανθάνει, καίτοι λίαν ὄντας φιλοζητητάς f) γὰρ οὐχ 
ἀνάγκη νοεῖν, δύνασθαί ποτε τὸν Υἱὸν καὶ ἀποπτύσαι 
τὸν ἁγιασμὸν, εἴπερ οὐχ ἔστιν οὐσιώδης kv αὐτῷ, σὺν- 
ἐόη δὲ ὥσπερ ἡμῖν, καὶ ἑτέρῳ τινὶ τῶν λογικῶν χτι- 
σμάτων ; Τὸ δὲ ἁγιότητος ἐχπεσὸν, οὐχὶ δὴ πάντως 
ἔσται καὶ ὑπὸ τὰ τῆς ἁμαρτίας δεσμὰ, χαὶ ὀχλάσει 
πρὸς τὸ χεῖρον, οὐχέτι διασῶζον πρὸς τὸ φαυλότητος 
ἔξω γενέσθαι ποιοῦν ; Οὐχοῦν οὐδὲ ἀναλλοίωτος ἡμῖν 
ὁ Υἱὸς εὑρεθήσεται, διαψεύσεται δὲ xat ὁ Μελῳδὺς 
ἕν Πνεύματι, ε Σὺ δὲ ὁ αὑτὸς εἶ, » βοῶν, ὡς πρὸς 
αὐτόν. Πρὸς δέ γε τοῖς εἰρημόνοις περιαθρεΐσθιυ xol 
τοῦτο, συγγενῆ τὴν θεωρίαν ἐϊσφέρον, τοῦ μετίσχον» 
τος τὸ μετεχόμενον ἕτερόν τι κατὰ τὴν φύσιν ὑπάρ- 
Xstv, ἀπαστισοῦν ἀναγχάσει λόγος. Ei γὰρ μὴ τοῦτό 
ἐστιν ἀληθὲς, διοίσει δὲ xav' οὐδένα τρόπον ἐχεῖνο 
πρὸς τοῦτο, καὶ ἔστι ταυτὸν, ἑαυτοῦ μέτοχον ἔσται 
τό τινος μετέχον, ὅπερ ἐστὶ καὶ μόνον ἐννοεῖν ἀπί- 
θανον. Πῶς γὰρ ἄν τις ἑαυτοῦ νοοῖτο μετεσχηχώς ; 

Εἰ δὲ χεῖται πάντως ὃν ἑτερότητι φυσικῇ τῷ πρὸς 

ἄλληλα τὰ εἰρημένα, xai διατέμνει λόγος ἀναγχαῖος 
αὑτὰ, ὁράτωσαν ol Ex μετοχῆς τὸ Πνεῦμα διδόντες τῷ 
Μονογενεῖ, πρὸς ὅσην κχατολισθαίνοντες ἀσέδειαν 
οὐχ αἰσθάνονται. El γὰρ μέτοχός ἔστι τοῦ Πνεύματος 
ὁ ΥἹὸς, ἅγιον δὲ τῇ φύσει τὸ Πνεῦμά ἐστιν, οὐκ ἔσται 
χατὰ φύσιν ἅγιος αὐτός" ἐδείχθη δὲ τοῦτο μόλις τῇ 
πρὸς ἕτερον συμπλοχῇ, πρὸς τὸ ἄμεινον, ἣ ἐν οἷσπερ 


ne vix tandem illud consecutus est, ad meliorem D ἣν ἀρχῇ, χατὰ χάριν μεταστοιχειούμενος " ἀλλ᾽ 


statum quam initio per gratiam reformatus. Sed 
videat rursus Dei hostis quantam in absurditatem 
illa desinant. Primum enim alterationem quamdam 
et mulationero, siculi jam antea dixi, comperie- 
mus esse in Filio: si sutatus autem sit, ut vos 
vultis, et profecerit in melius, Patre nescio quo- 
mode minor est, sed et major demum flet, quo 
pacto vero, dicenius, ex Scripturse divinz auctori- 
tate. Divus Paulus de ipso alicubi infit: « Hoc 
sentile in vobis, quod' et in Cbristo Jesu: qui cum 
in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse 
se :qualein Deo, sed semetipsum exinanivit, for- 


33 P$], ci, 132. 


ὁράτω πάλιν ὃ θεομάχος, εἰς ὅσην αὐτῷ δυσσέδειαν 
καταστρέφει τὰ προδλήματα. Πρῶτον μὲν γὰρ ἀλ- 
λοίωσίς τις xai τροπὴ, χαθάπερ ἤδη προεῖπον, περὶ 
τὸν Υἱὸν εὑρεθήσεται * ἀλλοιωθεὶς δὲ χαθ᾽ ὑμᾶς, καὶ 
προχόψας ἐπὶ τὸ ἄμεινον, οὐχ ὅπως ἐλάττων ἐστὶ νοῦ 
Πατρὸς, ἀλλ᾽ ἤδη πως xai ἐν μείζοσι γεγονὼς δει- 
χθήσεται᾽ χαὶ ὅπως, ἐροῦμεν, ἀπὸ τῆς θείας λαδόντες 
Γραφῆς" 'O θεσπέσιος Παῦλος περὶ αὐτοῦ πού φησι" 
« Τοῦτο φρονείτω ἕχαστος ἐν ὑμῖν, ὃ χαὶ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἀρκπκαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσε μορ- 
φὴν δούλου λαδὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων νενόμδ» 
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voc, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, ἐταπείνωσεν A mam servi accipiens, in similitudinem hominum 


ἔχυτόν » ὅτε τοίνυν πρὸ μὲν τῆς ἐνανθρωπήσεως 
ἣν ἐν μορφῇ xaX ἰσότητι τοῦ Πατρὸς, χατὰ δὲ τὸν 
τῆς ἐνανθρωπήσεως χρόνον τὸ Πνεῦμα λαθὼν ἐξ οὐ- 
ρανοῦ ἡγιάσθη xav' ἐχείνους, χρείττων τε ἅμα xal 
μείζων ἑαυτοῦ διὰ ταύτην ἀναπέφανται τὴν αἰτίαν, 
ὑπεραίρει δηλονότι λοιπὸν xal τὸ τοῦ γεννήσαντος 
μέτρον. Καὶ εἰ τὸ Πνεῦμα Aa60vy εἰς τὸ ὑπερεπέχεινα 
«τοῦ Πατρὸς ἀναδέθδηχεν ἀξίωμα, χρεῖττον ἄρα ἐστὶ 
τὸ Πνεῦμα xat αὐτοῦ Πατρὸς, τὴν χατ' αὐτοῦ τῷ 
Υἱῷ χαριζόμενον ὑπεροχήν. Τίς οὖν ἄρα χαὶ πρὸς 
μόνην οὐκ ἀποφρίξει τὴν ἀχοήν ; Χαλεπὸν μὲν γὰρ 
ὄντως xat τὸ διὰ τῶν το:οὐτων ἱέναι λόγων * ἔστι γε 
ply οὐχ ἑτέρως τὰ Ex τῆς ἐχείνων δυστροπίας ἀπο- 
κρούσασθαι βλάδη. Διὸ δὴ πάλιν ἐροῦμεν αὐτοῖς " 


εἰ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἁγιάζεται b 


τὸ Πνεῦμα λαδών" πρὸ δὲ τῆς ἐνανθρωπήσεως fv 
ἂν μορφῇ xat laózr vt τοῦ Πατρὸς, οὕπω χατ' ἐχείνους 
ἡγιασμένος, ὥρα λέγειν ἀποτολμήσαντας, ἅγιον οὐχ 
εἶναι τὸν Θεὸν χαὶ Πατέρα, εἴπερ ὅλως ὁ σύμμορτός 
«s xal ἴσος αὐτῷ χατὰ πάντα Λόγος, ἅγιος οὐχ ἦν 
ἐν ἀρχῇ, ἐν ὑστέροις δὲ μόλις τοῦτο γέγονε καιροῖς. 
Kal πάλιν" εἰ αὐτός ἐστι χυρίως ὁ τηῦ Θεοῦ Λόγος 
τὸ Πνεῦμα λαμδάνων, καὶ ἁγιαζόμενος ἐν ἰδίᾳ φύ- 
Gzt, λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ δι᾽ ἐναντίας, πότερόν ποτε 
μείζων ἑαυτοῦ γέγονεν ἣ ἐλάττων, ἣ χαὶ ἔμεινεν ἐν 
ταυτότητι τοῦτο παθών. Εἰ μὲν γὰρ οὐδὲν ἐχ τοῦ 
Πνεύματος ἔχει τὸ πλέον, μένει δὲ οὕτω χαθάπερ ἦν 
ὁ αὐτὸς, μὴ σχανδαλίζου μανθάνων, ὅτι χαταδέθη- 
xtv ἐπ᾽ αὐτόν. Εἰ δὲ ἠδιχήθη λαθὼν, καὶ γέγονεν ἐν 
ἐλάττοσι, παθητὸν ἡμῖν εἰσοίσεις τὸν Λόγον, xa 
χατηγορήσεις τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, ἀδιχοῦντο:; 
μᾶλλον, ἣ ἁγιάζοντος. Εἰ ὃὲ ἀμείνων ἐδείχθη τὸ 
πνεῦμα λαδὼν, ἦν δὲ χαὶ ἐν μορφῇ χαὶ ἰσότητι τοῦ 


factus, εἰ 140 habitu inventus ut. homo, hu- 
miliavit semetipsum **. » Cum ergo ante incarna- 
lionem csset in forma et. zequalitate Patris, sed 
incarnationis tempore coelitus accepto Spiritu 
sanctificatus sit, ul illi volunt, meliorque et major 
scipso hanc ob causam redditus, major etiam 
Patre factus est videlicet. Jam, si accepto Spiritu 
ulira dignitatem Patris est evectus, superior igitur 
est ipso quoque Paire Spiritus, qui eminentiam 
Patre majorem Filio largitur. Quis ergo vel auditu 
solo non exhorrescat ? Enimvero grave est profe- 
cto ejuscemodi verba facere: sed aliter non pos- 
sumus corum maliguitatem retundere. Quare ipsos 
ilerum aggrediemur his verbis: Si, cum homo fa- 
clum est Bei Verbum, tunc acceptio Spiritu sancti- 
ficatur, aute incarnationem vero in forma erat et 
equalitate Patris, nondum, ex eorum sententia, 
sanctificatum : sequitur necessario dicendum, 
Deum ac Patrem non esse sanctum si, cum ci 
conforme et zequale Verbum sit in omnibus, san- 
ctum tamen non erat principio, sed novissimis 
temporibus vix tandem sanctum fuit. Pr;eterea : 
8i ipsum est proprie Dei Verbum, quod Spiritum 
accipit et in natura sua sanctificatur, dicant nobis 
adversarii, utrum tandem scipso majus factum sit 
aut minus, aut eo dccepto in eodem statu perman- 
serit. Nam si amplius nihil babet accepto Spiritu, 
sed idipsum manet quod erat, noli turbari cuia 
augieris Spiritum in eum descendisse. Quod si eo 
suscepto detrimentum aliquod ct imminutioneim 
sustinuit, patibile nobis Verbum statues, et Patris 
substantiam incusabis, qui damnum infert potius 
quam sanctificat, Sin autem accepto Spiritu melior 


Πατρὸς, καὶ πρὶν αὐτὸν βελτιωθῆνα! x20' ὑμᾶς, ox. -7elicctws est: erat autem in forma et. zqualitate 


εἰς ἀχρότητα δόξης ἀναδέδηχεν ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽ ἐν 
ἐχείνοις ἔσται τοῖς μέτροις, ἐν οἷσπερ ἣν σὺν αὐτῷ 
οὐμμορφός τε xai ἴσος ὑπάρχων ὁ πρὸς τὸ μεῖζον 
ἀναπηδήσας Υἱός. 


Βύγαιρουν οὖν οἶμαι λέγειν ἐπὶ τοῖς ἀπαιδεύτοις 
αἱρετιχοῖς " ε Ἰδοὺ λαὸς μωρὸς, xol ἀχάρδιος" 
ὀφθαλμοὶ αὑτοῖς, xal οὐ βλέπουσιν. » ᾿Απετύφλωσε 
γὰρ ὄντως ὁ 8:5; τοῦ αἰῶνος τούτου τὰ νοήματα τῶν 
ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ 
Εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ " οἷς δὴ χαὶ μᾶλ- 
λον ἐπαλγύνεσθαι δεῖν, οὐ χαλεπαίνειν ἄξιον. Οὐ γὰρ 
ἴπασιν͵ ἃ ἀναγινώσχουσιν " ὅτι δὲ ἀληθὴς ὁ λόγος, 
ἐντεῦθεν ἡμῖν ἔσται χαταφανὲς, εἰ χαὶ ὅτι μάλιστα 
διχλ τῶν ἤδη προγεγυμνασμένων, οὐχ ἄχομψον 
ἐποιησάμεθα τὴν ἀπόδειξιν αὐτὸ δὲ πάλιν ἡμῖν τὸ 
διὰ τῆς τοῦ Παύλου λελεγμένον φωνῆς προστήσεται. 
« Τοῦτο φρονείτω, φησὶν, ἔχαστος ἐν ὑμῖν αὐτοῖς, ὃ 
χαὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, 
οὐχ ἀοπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἐχένωσε μορφὴν δούλου Aa6v, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώ- 
“των γενόμενος, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, 


** Philipp. 11, ὅ-8. ** Jerem. v, 21. 
ParRoL. Gg. LXXII.— . 


Patris, etiam antequam melior redderetur, ut sen- 
litis ; Pater fastigium glorie non attigit, sed in co- 
dem erit statu in quo erat cum ipso conformis et 
zequalis ille Filius, qui ad eminentiorem statum est 
evectus. | 
Opportune itaque de imperitis bzreticis dici 
potest: « Ecce populus stultus et sine corde : oculi 
eis, eL non vident **. ν Excxcavit enim revera 
Deus s:eculi hujus corda infidelium, ne illuminatio 


D Evangelii glorie Christi eis illuceat **. Quibus ccrte 


indoleudum potius quam irascendum arbitror; non 
enim intelligunt qu:& legunt. Verum autem esse 
quod dico, hinc manifestum nobis erit, licet ex 
191 iis qux hactenus disceptata sunt, non insulse 
id demonstraverimus, Sed Pauli dictum rursus 
proponetur. « lloc sentite, inquit, in vobis, quod 
el in Christo Jesu, qui cum in forma Dei csset, 
non rapinam arbitratus est esse se qualem Deo , 
sed semetipsum exinanivit formam servi accipiens 
in similitudinem hominum factus, et babitu inventus 
ut homo, humiliavit semetipsum. » Ecce utique 
Filium summopere miratur, utpote qui sit qualis 


** [I Cor. iv, 4. 
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et conformis Deo ac Patri, neue tamen. illud ra- A ἐταπείνωσεν ἑαυτόν. » Ἰδοὺ δὴ λίαν &roaupássc τὸν 


puerit propter charitatem illam in nos, sed ad hu- 
.militatem descenderit, acce;ta servi forma, exinani- 
tus propter humanitatem. Αἱ si, accepto Spiritu, 
magis sanctificatus est, cum homo factus cst, et 
seipso melior factus est propter sanctificationem, 
in quam humilitatem eum descendisse videbimus ? 
Quomodo depressum est id quod est exaltatum, 
quomodo descendit quod sanctificatum est, aut 
quomodo non ascendit potius et in melius eve- 
ctum est? ecquam habet inanitionem illa pet Spiri- 
tum impletio? quomodo denique propter nos homo 
factus censebitur, tantam in suis rebus expertus 
utilitatem? Quomodo propter nos factus est pau- 
per *5, qui propter nos locupletatus est? quomodo 
vero dives erat etiamante adventum, qui in eo ad- 
ventu, ut illi sentiunt, accepit quod non habebat, 
nimirum Spiritum? aut quomodo non potius ea 
jure nobis ipse dona referat, quibus propter nos 
cumulatus est? « Obstupuit, ut scriptum est, c«- 
lum super hioc : obstupuit, et inhorruit supra mo- 
dum, dicit Dominus. Duo enim revera el mala 
fecit » h:ereticorum « populus *? , » nonintelligens 
quid dicat, neque de quibus affirmet, et in rebus 
tanti momenti periculum adire non gravatur. 
Alioqui enim cum magna vi lacrymarum, et ingenti 
clamore ipsi quoque dixerint : « Pone, Domine, 
custodiam ori meo, et ostium circumstantiz labiis 
meis. Ne declines cor meum in verba malitiz 39.» 
Verba enim profecto sunt maliti2, qux auditoribus 
extremum damnum afferunt. Sed nos eorum nugis 
de corde nostro expulsis, ad rectam fidei doctrinam 
convertemur, illius dicli memores : « Consilia de- 
siruentes, et omnem altitudinem extollentem se 


Υἱὸν, ὡς ἴσον piv ὄντα xal συμμόρφον τῷ Θεῷ xa! 
Πατρὶ, μὴ μὴν ἁρπάσαντα τοῦτο διὰ τὴν ἀγάπησιν 
τὴν εἰς ἡμᾶς, χαταθεθηχότα δὲ cl; ταπείνωσιν, διὰ 
τῆς τοῦ δούλου μορφῆς, χεχενωμένον διὰ τὴν ἀνθρω- 
πότητα * ἀλλ᾽ εἴπερ, ὦ οὗτοι, τὸ Πνεῦμα Xa66vy 
ἡγιάσθη μᾶλλον, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, ἑαυτοῦ t: 
κρείττων ἐδείχθη διὰ τὸν ἀγιασμὸν, εἰς ποίαν αὐτὸν 
ὀψόμεθα χαταθεδηχότα ταπείνωσιν ; Πῶς ἐταπεινώθη 
τὸ ὑγνωθέν; ποῦ xavi6n τὸ ἀγιασθέν; ἣ πῶς οὐχ ἀνέδη 
μᾶλλον, xal ἐπὶ τὸ χρεῖττον ὑψώθη; Ποίαν ἔχει τὴν 
χένωσιν ἡ διὰ τοῦ Πνεύματος πλήρωσις ; Πῶς δ᾽ ἂν 
ὅλως δι᾽ ἡμᾶς ἔνανθρω πήσας νοοῖτο, τοσαύτην ἐν τοῖς 
χαθ᾽ ἑαυτὸν ὑπομείνας τὴν ὄνησιν; Πῶς ἐπτώχευσε 
δι᾽ ἡμᾶς, ὁ πλουτήσας δι᾽ ἡμᾶς: ; Πῶς δὲ ἣν πλούσιος 


B xai πρὸ τῆς ἐπιδημίας, ὁ λαδὼν ἐν αὑτῇ χατ᾽ ἐχεί- 


νους ὅπερ οὐχ εἶχε, τὸ Πνεῦμα δηλαδή; Ἢ πῶς οὐχὶ 
μᾶλλον αὑτὸς ἀναθήσοι διχαίως ἡμῖν, τὰ ἐφ᾽ οἷς δι᾽ 
ἡμᾶς ὠφέληται χαριστήρια ; ε Ἐξέστη, » χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον,ε ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, ἐξέστη καὶ ἔφριξεν 
ἐπὶ πλεῖον σφόδρα, λέγει Κύριος. Δύο γὰρ ὄντως 
xai πονηρὰ πεποίηχεν ὁ τῶν ἑτεροδοξούντων λαὸς, 
μὴ νοήσας, μῆτε ἃ λέγει, μήτε περὶ τίνων διαὄε- 
βαιοῦται, χινδυνεύ:ιν δὲ οὕτως ἐν τοῖς ἀναγχαιοτάτοις, 
οὐδὲν ἡγοῦντα! βαρύ" ἣ γὰρ &v, χαὶ αὑτοὶ πιχρὸν 
ἐχ βλεφάρων χαταχέοντες δάχρυον, χαὶ μεγάλην εἰς 
ὕψος ἀνατείνοντες τὴν φωνῆν, προσήεσαν λέγοντες * 
« Θοῦ, Κύριε, φυλαχὴν τῷ στόματί μου, καὶ θύραν 
περιοχῆς περὶ τὰ χείλη μου. Μὴ ἐχχλίνῃς τὴν χαρ- 
δίαν μου εἰς λόγους πονηρίας. » Λόγοι γὰρ ὄντως 
πονηρίας οἱ παρ᾽ ἑαυτῶν τὴν ἐπὶ τοῖς ἐσχάτοις ζη- 
μίαν τοῖς ἀκροωμένοις ὠδίνοντες. Ἡμεῖς δὲ τῆς ἑαυ- 
τῶν χαρδίας τὸν ἐχείνων ἐξοιχίσαντες λήρον, ἐπὶ τὸν 
ὀρθὸν τῆς πίστεως βαδιούμεθα λόγον, τὸ γεγραμ- 


adversus scientiam Dei, et in captivitatenrszedie, «μένον ἔχοντες εἰς νοῦν " « Λογισμοὺς χαθαιροῦντες, 


gentes omnem intellectum in. 1949 obsequium 
Christi **, » Age ergo, mentem quoque nostram in 
explicandis rebus propositis captivam ducentes, 
eam subjiciamus glorix€ Unigeniti, omnia prudeuter 
referentes ad ejus obsequium, hoc est ad incarna- 
tienis rationem. « Cum enim essel dives, propter 
nos pouper factus est, ut nos ejus paupertate dita- 
remur **, » Accipe vero, si juvat, etiam ex iis qux 
dicturi sumus aliam hujusce rer demonstrationem, 
€t patientem nobis aurei accommoda. 


Ad imaginem, et similitudinem supremi omnium 
Dei factum esse beminem divina Scriptura testatur. 
Moses quippe, ille Deo notus pra cunctis, in pri- 
mo libro Geneseos : « Et fecit, inquit, Deus homni- 
nem, ad imaginem Dei fecit eum **. » Quod autein 
per Spiritum ad imaginem Dei fuerit obsignaws, 
ipse nos rursus docuit, his verbis : « Et inspiravit 
in faciem ejus spiraculum vite **. » Simul enim et 
vitam creatura Spiritus indidit, et suos characteres 
divinitus impressit. lta perfecto animali rationis 
participe, opiimus ille artifex Deus salutare man- 


* |l Cor. vii, 9. 9? Jerem. 1, 12, 15. 
? Gen. 1, 27. " Gen. 11, 7. 


80 Psal. cxt, o, 4. 


xai πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον xatà τῆς γνώσεω; τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν θη εἰς τὴν ὑπ- 
axohv τοῦ Χριστοῦ. » Φέρε δὴ οὖν, καὶ τὸν ky τοῖς 
προχειμένοις ἡμῖν θεωρήμασιν αἰχμαλωτίζοντες νοῦν, 
ὑποτάξζωμεν τῇ δόξῃ τοῦ Μονογενοῦς, πάντα φέρον- 
τες συνετῶς εἰς τὴν ὑπαχοὴν αὐτοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς 
τὸν περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως τρόπον. « Πλούσιος γὰρ 
ὧν, ἑπτώχευσε δι᾽ ἡμᾶς, ἵνα ἡμεῖς τῇ αὐτοῦ πτω- 
χείλ πλουτήέσωμεν. » Δέχου δὲ, εἴ σοι δοχεῖ, χαὶ διὰ 
τῶν προχειμένων ἡμῖν τὴν ἀπόδειξιν, ἀνεξίχαχον 
τοῖς λόγοις ἁπλώσας τὴν ἀχοήν. | 

Κατ εἰχόνα xal xa0' ὁμοίωσιν τοῦ ἐπὶ πάντας 
ὄντος Θεοῦ πεποιῆσθαι τὸν ἄνθρωπον ἡ θεία μαρτύ- 
ρεται Γραφή. Καὶ γοῦν ὁ τὸ πρῶτον ἡμῖν συντάξας 
βιθλίον (Μωυῆς δὲ οὗτος ὁ ἐγνωσμένος T3 -ἃ πάντας 
τῷ Θεῷ), « Καὶ ἐποίησε, » φησὶν, «€ ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρω- 
πον, χατ᾽ εἰχύνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. » Ὅτι δὲ διὰ 
τοῦ Πνεύματος εἰς εἰχόνα τὴν θείαν χατεσφραγίζετο, 
πάλιν αὐτὸς ἡμᾶς ἐδίδαξεν εἰπών " «Καὶ ἐνεφύσησεν 
εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς. » Ὁμοῦ γὰρ χαὶ 
ζωὴν ἐνετίθει τὸ Πνεῦμα τῷ πλάσματι, καὶ τοὺ; 
ἑαυτοῦ χαραχτῆρας θεοπρεπῶς ἐνεσήμαινεν " οὕτω 


"] Cor. x, 4,9. ** I Cor. «1,9 
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τὸ ἐπὶ γῆς λογιχὸν ἐξαρτίσα: ζῶον ὁ ἀριπτοτέχνης A datum ei dedit. Et erat in paradiso, sicut scriptum 


Θεὸ: ἐντολὴν ἐδίδου τὴν σώξουπαν᾽ xal fv £y τῷ παρα- 
δείσῳ, χαθὰ γέγραπται, διαφυλάττων ἕτι τὸ δοθὲν, 
χαὶ τῇ θείᾳ τοῦ πεποιηκότος διχπρεπὴς εἰχόνι διὰ 
τοῦ ἐνοιχισθέντος ἁγίου Πνεύματος * ἐπειδὴ δὲ ταῖς 
τοῦ 51260109 παϑατετοαμμένος ἀπάταις κατεφρόνει 
459 Δημιουργοῦ, χαὶ νόμον «τὸν ὁρισθέντα πατύσας 
ἐλύπει τὸν εὐεργέτην, τὴν αὐτῷ δοθεῖσαν ἀνεπράττετο 
χάριν" «Τῇ εἴ, xal εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, » τότε ποῶτον 
ἀχούπας ὁ γεγονὼς εἰς ζωὴν, παρεχαράττετο ἤδη χαὶ 
ἡ πρὸς Θεὸν ὁμοίωσις διὰ τῆς ἐπιδραμούση:ς àpap- 
tla;, χαὶ ἦσαν μὲν οὐχέτι λοιπὸν οἱ χαραχτῆρες 
ἡαμπροὶ, ἀμυδρότεροι δέ πω; ἐν αὐτῷ χαὶ ἔσχο- 
τισμένοι διὰ τὴν παράδασιν. Ἐπειδὴ δὲ εἰς πληθὺν 
δριθμοῦ χρείττονα τὸ ἀνθρώπινον ἐξετείνετο γένος, 
χατεχράτει δὲ πάντων ἣ ἁμαρτία, πολυτρόπως τὴν 
ἐχάπτου ληϊξομένη ψυχὴν, ἀπεγυμνοῦτο μὲν χάριτος 
^fi; ἀρχαίας ἡ φύσις " ἀπανίσταται δὲ τὸ Πνεῦμα 
“αντελῶς, xai πίπτει πρὸς τὴν ἐσχάτην ἀλογίαν ὁ 
)ογιχὸς, xal αὐτὸν ἀγνοῆσας τὸν χτίσαντα. ᾿Αλλ᾽ ὁ 
πάντων Δημιουργὸς μαχροὺς ἀνεξιχαχήσας χρόνους, 
ἐλεεῖ λοιπὴν χατεφθαρμένην τὴν οἰχουμένην, χαὶ τὴν 
μὲν δραπετεύσασαν ἐπὶ τῆς γῆς ἀγέλην ταῖς ἄνω 
συνάπτειν ἀγαθὸς ὧν ἠπείγετο" μεταστοιχειοῦν δὲ 
πάλιν εἰς τὴν ἀρχαίαν εἰχόνα τὴν ἀνθρωπότητα διὰ 
“οὔ Πνεύματος ἐδοχίμαζεν. Ἦν γὰρ οὐχ ἑτέρως τοὺς 
θείους ἀναλάμψαι χαραχτῆρας ἐν αὐτῇ, καθάπερ οὖν 
ἦσαν xa πρότερον. Ti οὖν ἄρα πρὸς τοῦτο μηχανᾶ- 
ται, πῶς δὲ ἄσυλον ἐν ἡμῖν ἐφύτευσε τὴν χάριν, ἣ 


πῶς ἐῤῥιξώθη πάλιν ἐν ἀνθρώποις τὸ Πνεῦμα, τίνα C 


δὲ τρόπον ἡ φύσις ἀνεμορφώθη πρὸς τὸ ἀρχαῖον, 
ἀχόλουθον εἰπεῖν. Ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, χοῖχός τε 
ὑπάρχων καὶ ἀπὸ τῆς γῆς, χαὶ ἐν ἰδίᾳ χειμένην ἔχων 
ἐξουσίᾳ, τοῦ τε ἀγαθοῦ χαὶ τοῦ φαύλου τὴν αἵρεσιν, 
ῥοπῆς γε τῆς ἐπ᾽ ἄμφω χύριος ὧν, πιχρῷ συνηρ- 


est 5. servans adliuc mandatum, et divina Crea- 
loris conspicuus imagine per inhabitantem Spirt- 
tum : sed cum diaboli fraude seductus Creatorem 
contempsisset, et imposita sibi lege conculcata be- 
neficii auctorem offendisset, gratia sibi data spo- 
liatus est, atque tunc primum audiit : « Terra es; 
et in terram reverteris **, » qui factus erat ad vi- 
(am : adulterata est illa similitudo Dei incursu 
peccati, nec jam characteres amplius erant in ipso 
clari et splendidi, sed subobscuri, ac tenebris irt- 
voluti ob transgressionem. Sed humano genere ih 
lmmensum propagato, cum peccatum regnaret ih 
omnes, et uniuscujusque animam depfzdaretuf, 
veteri quidem gratia natura destituta est : recedit 
penitus ab eis Spiritus, et in extremam rationis 
penuriam labitur homo rationis ille particeps, ip- 
sum etiam ignorans Creatorem. Sed universorum 
Opifex diuturna usus patientia, miserationem de- 
müm cepit corrupti orbis et fugitivum in terris 
gregem superis aggregare, bonus ipse cum sit, fe- 
stinavit, et ad imaginem pristinam humanitatem . 
reformare per Spiritum statuit. Non enim aliter 
poterant in ea divini characteres eo rnodo 193 
quo prius relucere. Quid ergo in boc molitus 
sit Deus, quomodo gratiam in nobis inviolatam 
inseruerit, aut quomodo rursus in hominibus 
radicem Spiritus egerit, quove pacto natura 
in pristinum statum reformata sit, exponendum 
est deinceps. Primus ille homo terrenus cum esset 
ac de terra, et in sua potestate sitam haberet bo- 
ni malive optionem, atque prtopensionis in alteru- 
trüm dominus esset, gravi dolo correptus est, et 
in inobedientiam lapsus, in terram matrem unde 
prodierat, decidit, et corruptioni demum mortique 


πάσθη δόλῳ, xal ἀποχλίνας εἰς mapaxohv, πέπταῖ - Obnoxius, in universum genus damnum transmit- 


μὲν εἰς τὴν ὅθεν ἐξέφυ μητέρα τὴν γῆν, φθορᾷ δὲ 
ἔδη, χαὶ θανάτῳ χρατούμενος, ὅλῳ παραπέμπει τῷ 
γένει τὴν ζημίαν. αὐξομένου δὲ ἐν ἡμῖν, xaX πληθύ- 
νοντος τοῦ χαχοῦ, χαὶ πρὸς τὸ χεῖρον ἀεὶ xaza6al- 
νούσης τῆς Ev ἡμῖν διανοίας, βεθασίλευχεν f) ἁμαρτία, 
γυμνὴ τε οὕτω λοιπὸν τοῦ ἐνοιχισθέντος ἁγίου Πνεύ- 
ματος dj ἀνθρώπου φύσις ἀνεδείχνυτο. «Ἅγιον γὰρ 
Πνεῦμα σοφίας, φεύξεται δόλον, » χαθὰ γέγραπται" 
γαὶ, «00 χατοιχήσει ἐν σώματι χατάχρεῳ ἁμαρτίας. » 
Ἐπεὶ τοίνυν ὁ πρῶτος ᾿Αδὰμ τὴν παρὰ Θεοῦ δοθεῖ- 
cay οὐ διέσωσε χάριν, ἐπενόησεν ἡμῖν ἐξ οὐρανοῦ 
τὸν δεύτερον ᾿Αδὰμ ὁ Θεὸς xaX Πατήρ. Πέμπει γὰρ 
εἰς ὁμοίωσιν τὴν πρὸς ἡμᾶς ἄτρεπτόν τε χαὶ ἀναλ- 
, λοίωτον ὄντα τῇ φύσει τὸν ἴδιον Υἱὸν, καὶ τὸ ἁμαρτεῖν 
οὖχ εἰδότα παντελῶς, ἵνα καθάπερ διὰ τῆς τοῦ πρώ- 
του παραχοῆς ὑπὸ θείαν γεγόναμεν ὀργὴν, οὕτω διὰ 
τῆς ὑπαχοῆς τοῦ δευτέρου, xat τὴν ἀρὰν διαφύγωμεν, 
χαὶ τὰ ἐξ αὐτῆς ἀργήσῃ χαχά. Ἐπειδὴ δὲ ἄνθρωπος 
ξγονεν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, δέχεται τὸ Πνεῦμα παρὰ 
ποῦ Πατρὸς, ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, οὐχ ἑαυτῷ τι λαμδάνων 
ἐδιχῶς * αὑτὸς γὰρ ἣν ὁ τοῦ Πνεύματος χορηγός " 

* Cen. n,925. 


** Gen. in, 19... Sap. 1, 3. 


tit; crescente vero in nobis ct multiplicato malo, 
et animo nostro semper in pejus ruente, regnavit 
peccatüm, atque ita demum natura hominis spo- 
liata est inhabitanteSpiritu. « Spiritusenim sanctus 
sapienti& dolum fugiet, » ut scriptum est, « nec 
habitabit in corpore subdito peccatis. » Quo- 
niain ergo primus Adam gratiam δὶ δὶ a Deo datam 
non servaverat, destinavit nobis ceelitus secundum 


D Adam Deus ac Pater. Mittit enim in similitudi- 


nem nostri suum Filium natura sua mutationis et 
alterationis nescium, et peccati prorsus expertem, 
ut quemadmodum per inobedientiam primi divinz 
ire subjecti fuimus, ita per obedientiam secundi 
maledictionem quoque fugiamus, et ejus mala 
cessent **. Cum autem homo factum sit Dei Ver- 
bum, Spiritum a Patre accipit, ut unus e nobis, 
non sibi aliquid specialiter accipiens (erat enim 
ipse largitor Spiritus), sed ut acceptum nature 
nostr conservaret, ut homo, et rursus radicarct 
in nobis gratiam quz recesserat, is, qui peccatum 


non novit. Hanc enim ob causam existimo sar 


95 ftoi, v, 18: 
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ctum Baptistam utiliter addidisse, « Quia vidi A ἵνα τῇ φύσει διασώσῃ λαδὼν, ὡς ἄνθρωπος, xai 


Spiritum descendentem de calo, et manentem su- 
per eum ?*. » Avolavit enim ex nobis propter pec- 
catum, faclus autem est velut unus ex nobis qui 
peccatum non novit, ut assuelieret porro Spiritus 
manere in nobis, cum discedendi aut suhducendi 
se causam in ipso non haberet. lgitur nobis per 
seipsum Spiritum accipit, et natura vetus bonum 
renovat. Sic etiam pauper factus dicitur propter 
nos. Dives enim cum sit, qua Deus, et nullius 
boni- indigus, homo factus est omnium egenus ; 
ad quem alicubi dictum est przclare : « Quid enim 
194/$ habes quod non accepisti **? » Quemadmo- 
dum ergo vita secundum«naluram exsisléns mor- 
tuus est secundum carnem propter nos, ut mortem 
vinceret pro nobis, et universam secum naturam 
conresuscitaret (omnes enim eramus in ipso, qua- 
tenus homo factus est), sic etiam Spiritum propter 
ncs accipit, ut omnem sanctificet naturam. Non 
cnim in suum commodum venit, sed ut nobis 
cmnibus principium, οἱ via, et janua sit bonorum 
celestium. Nisi enim accipere, ut homo, visum 
csset, aut eliam pati, ut unus e nobis, quomodo 
ipsum se humiliasse ostendi posset? aut quon:odo 
servi forma recte ei tribueretur, nisi de ipso quid- 
dam etiam servo coaveniens scriptum esset? Noli 
ergo sapientissimam incarnationis rationem velli- 
care, quam divinus ille Paulus jure miratur, cla- 
mans : « UL innotescat nunc principatibus et po- 


ῥιζώσῃ πάλιν ἐν ἡμῖν τὴν ἀποφοιτήσασαν χάριν, ὁ 
μὴ εἰδὼς ἁμαρτίαν. Διὰ ταύτην γὰρ οἶμαι τὴν αἰτίαν 
προστεθειχέναι χρησίμως τὸν ἅγιον Βαπτιστήν 
«Ὅτι τεθέαμαι τὸ Πνεῦμα xaza6atvoy ἐξ οὐρανοῦ, 
χαὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν.» ᾿Απέπτη μὲν γὰρ ἐξ ἡμῶν 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν, γέγονε δὲ ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, ὁ μὴ 
εἰδὼς ἁμαρτίαν, ἵνα προσεθίσῃ τὸ Πνεῦμα μένειν ἐν 
ἡμῖν, ἀφορμὴν οὐχ ἔχον ἀναχωρήσεως, ἣ ὑποστολῆς 
ἐν αὐτῷ. Οὐχοῦν ἡμῖν δι᾽ ἑαυτοῦ λαμθάνει τὸ Πνεῦμα, 
xai ἀνανεοῖ τῇ φύσει τὸ ἀρχαῖον ἀγαθόν * οὕτω xal 
πτωχεῦσαι λέγεται δι᾽ ἡμᾶς. Πλούσιος γὰρ ὧν, ὡς 
Θεὸς, xai οὐδενὸς τῶν ἀγαθῶν ἐπιδεὴς, ἄνθρωπος 
γέγονε πάντων ἐπιδεὴς, πρὸς ὃν εἴρηταί που, χαὶ 
σφόδρα χαλῶς" «Τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐχ ἔλαδες; » Ὥσπερ 
οὖν ζωὴ κατὰ φύσιν ὑπάρχων ἀπέθανε χατὰ σάρχα 
δι᾿ ἡμᾶς, ἵνα νιχήσῃ τὸν θάνατον ὑπὲρ ἡμῶν, xal 
ὅλην ἑαυτῷ συναναστήσῃ τὴν φύσιν * πάντες γὰρ 
ἦμεν ἐν αὐτῷ, καθὸ γέγονεν ἄνθρωπος * οὕτω xat τὸ 
Πνεῦμα δέχεται δι᾽ ἡμᾶς, ἵνα πᾶσαν ἁγιάση τὴν 
φύσιν. Οὐ γὰρ ἑαυτὸν ὠφελήσων ἐλήλυθεν, ἀλλ᾽ iva 
πᾶσιν ἡμῖν ἀρχὴ, xai ὁδὸς, xal θύρα γένηται τῶν 
οὐρανίων ἀγαθῶν. El γὰρ μὴ ἔδοξε λαμδάνειν, ὡς 
ἄνθρωπος, ἣ χαὶ πάσχειν, ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, πῶς ἂν 
ἔδειξέ τις, ὅτι τεταπείνωχεν ἑαυτόν "H πῶς ἂν 
ἐσώθη χαλῶς ἡ τοῦ δούλου μορφὴ, εἰ μὴ τι χαὶ δου- 
λοπρεπὲς ἐγράφη περὶ αὐτοῦ ; Μὴ διασυρέσθω τοίνυν 
ὁ πάνσοφος τῆς οἰχονομίας λόγος, ὃν xai αὐτὸς ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος εἰκότως ἀποθαυμάζει βοῶν  εἽνα 


testatibus in coelestibus per Ecclesiam multiformis (» γνωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς, xal ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς 


sapientia Dei, secundum przfinitionem sz:culoruimn, 


quam fecit in Christo Jesu Domino nostro *'. » Sa- 


pientia enim revera, eaque Deo conveniens, ma- 


gnum illud incarnationis videtur esse mysterium. 


ἐπουρανίοις, διὰ τῆς Ἐχχλησίας, d$ πολυποίχιλος 
σοφία τοῦ Θεοῦ, χατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων, fjv 
ἐποίησεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. » Σοφία. 
γὰρ ὄντως χαὶ θεοπρεπὴς, τὸ μέγα τῆς ἐνανθρω- 


Ma de Servatore nostro sentiendum esse reor, δὶ, --φήσεως ὁρᾶται μυστήριον. Τοιαύτην ἔχειν ἡμᾶς τὴν 


pii esse volumus, et dogmatum rectitudinem am- 
plectimur. Neque enim in lantam rationis penu- 
riam devolvemur, ut in Filio secundum naturam 
Spiritum per participationem esse putemus, ac 
non substantialiter potius insitum quemadmodum 
nimirum et in ipso Patre. Ut enim Patris, ita Filii 
quoque est sanctus Spiritus. Sic apud Scripturas 
divinas legimus : « Cum enim venissent in Mysiam, 
inquit, tentabant ire in Bithyniam, et non per- 
misit eos Spiritus Jesus **. » Quod si quis conten- 
tiosius urgeat, et rursum asserat Spiritum per par- 
Hicipationem esse in Filio, aut cum prius non 
inesset, coepisse tum in co esse, cum baptizatus 
est, incarnationis nimirum tempore, videat rursum 
in quot et quantas absurditates se conjiciat. Pri- 
mum enim, inter eos qui gignuntur e mulierilus 
non surrexisse major dicitur Joanne Baptista "5, 
Vere quidem: sed videmus euim qui summum glo- 
rie humanz tenel fastigium, incomparabili excel- 
lentia Christum honorare : « Non sum » enim « di- 
gnus, inquit, ut solvam ejus corrigiam  calcea- 
menti". » At qui non absurdum et impium est, 


περὶ τοῦ Σωτῆρος διάληψιν χρῆναι δεῖν ἡπολαμδάνω 
τοὺς εὐσεθεῖν ἑλομένους, καὶ ἐπὶ τῇ ἐῶν δογμάτων 
ὀρθότητι χαέροντας" οὐ γὰρ δὴ xou πρὸς τοσαύττν 
ἀλογίαν χαταδησόμεθα χαὶ ἡμεῖς, ὡς οἴεσθαι μεθ- 
εἐχτὸν ἐν τῷ κατὰ φύσιν Υἱῷ τὸ Πνεῦμα ὑπάρχειν, xal 
οὐχὶ μᾶλλον οὐσιωδῶς ἐχπεφυχὸς, ὥσπερ οὖν ἀμέλει 
xai αὐτῷ τῷ Πατρί. “Ὥσπερ γὰρ τοῦ Πατρὸς, οὕτω 
χαὶ τοῦ Υἱοῦ ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " οὕτω xo 
ἀνέγνωμεν παρὰ tai; θείαις Γραφαῖς “ ε« Ἐλθόντες 


D γὰρ κατὰ τὴν Μυσίαν, φησὶν, ἐπείραζον εἰς «iv 


Βιθυνίαν ἀπελθεῖν, xal οὐχ εἴασεν αὐτοὺς Πνεῦμα 
Ἰησοῦ.» Εἰ δέ τῳ δοχεὶ φιλονειχότερον τοῖς περὶ τού- 
των ἐνίστασθαι λόγοις, xat διισχυρίζεσθαι πάλιν, ὅτι 
κατὰ μέθεξιν ἐν τῷ Υἱῷ τὸ Πνεῦμά ἐστὶν, f| xai 
τότε γέγονεν ἐν αὐτῷ, πρότερον obx ἐνυπάρχον, ὅτε 
χαὶ ἐδαπτίσθη, κατὰ τὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως χρόνον, 
ὁράτω πάλιν ἡλίχοις τΞ xal ὅσοις περιπεσεῖται τοῖς 
ἀτοπήμασ!. Πρῶτον μὲν γὰρ, οὐκ ἐγηγέρθαι φησὶν ὁ 
Σωτὴο ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ 
τὸν μείζονα " χαὶ ἀληθὴς ὁ λόγος " ἀλλ᾽ ὁρῶμεν τὸν 
εἰς ἀχρότητα δόξης τε χαὶ ἀρετῇς ἀναδεδηχότα τῆς 
ἐν ἡμῖν, ἀσυγχρίτοις ὑπεροχαῖς τιμῶντα Χριστόν" 


* Joan. :, ὅ2. 1051 Cor. iv, 7. " Ephes. 1, 10, 11. ** Act. xv, 7. ? Matth. xi, 41. ** Joan. 1, 97. 
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« Οὐχ εἰμὶ γὰρ, φησὶν, ἱκανὸς, ἵνα κύψας λύσω Δ crejdere joanneni ab utero matris sux Spiritu 195 


τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. » Εἶτα πῶς οὐκ 
ἄτοπον, μᾶλλον δὲ ἤδη xaX ἀσεδὲς, Ἰωάννην μὲν ix 
χοιλίας ἔτι μητρὸς αὐτοῦ, Πνεύματος ἀναπεπλῆσθαι 
τοῦ ἀγίου πιστεύειν, διὰ τὸ οὕτω γεγράφθαι περὶ 
αὐτοῦ * τὸν δὲ τούτου, μᾶλλον δὲ ἁπάντων Δεσπότην 
χαὶ Κύριον τότε πρῶτον οἴεσθαι τὸ Πνεῦμα λαθεῖν, 
ὅτε xal ἐδαπτίζετο, χαΐτοι τοῦ ἁγίου λέγοντος Γα- 
ὀριὴλ πρὸς τὴν ἁγίαν Παρθένον * ε Πνεῦμα ἅγιον 
ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, χαὶ δύναμις ὙΨίστου ἐπισχιάσει 
σοι" διὸ χαὶ τὸ γεννώμενον Ex σοῦ ἅγιον, κληθήσεται 
Yibg θεοῦ. » Καὶ ὁράτω μοι πάλιν ὁ φιλομαθὴς, ὅσην 
ὁ λόγος ὠδίνει τὴν ἔννοιαν. Περὶ μὲν γὰρ Ἰωάννου 
φησὶν, ὅτι Πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται * δοτὸν γὰρ 
ἦν ἐν αὐτῷ, χαὶ οὐχ οὐσιῶδες τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Περὶ 


δὲ τοῦ Σωτῆρος, οὐχέτι τὸ, πλησθήσεται, λέγει" χαλῶς B 


γε σφόδρα νοῶν, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ γεννώμενον ἅγιον, οὐδὲ 
τὸ ἔσται προστεθειχώς᾽ ἦν γὰρ ἀεὶ τοῦτο χατὰ φύσιν 
ὡς Θεός. Ἐπειδὴ δὲ οἷμαι προσήκειν πανταχόθεν 
ἡμᾶς θηρᾶσθαι τὸ ὠφελοῦν, παρενεχθείσης ἅπαξ τῆς 
τοῦ ἀρχαγγέλου φωνῆΐῇς, qéps xai εἰς αὐτὸν ὀλίγα 
γυμνάσωμευ. ε Πνεῦμα, φησὶν, ἅγιον ἐπελεύσεται 
ἐπὶ σὲ, xaX δύναμις ὙΨίστου ἐπισχιάσει oov διὸ xal 
τὸ γεννώμενον Ex σοῦ ἅγιον, χληθήσεται Υἱὺς Θεοῦ.» 
Λεγέτω τοίνυν ἡμῖν ὁ Ex πολλῆς ἀμαθίας τοῖς ὀρθοῖς 
τῆς Ἐχχλησέας ἀντιτείνων δόγματι, πότερόν ποτε 
xai πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεω: Υἱὸς ἣν ὁ Λόγος τοῦ 
Θεοῦ xal Πατρὸ;, f| ἐν μόνοις τοῖς ὀνόματιν εἶχε τὴν 
δόξαν, νόθος δὲ ἦν, χαὶ ψευδώνυμος. Εἰ μὲν γὰρ ὅλως 
οὐχ εἶναί φησιν Υἱὸν, ἀρνήσεται τὸν Πατέρα *. τίνος 
γὰρ ἔσται Πατὴρ, οὐχ ὄντος Υἱοῦ ; Φρονήσει δὲ 
ἁπάσαις τὰ ἐναντία ταῖς θείαις Γραφαῖς. Εἰ δὲ Υἱὸν 
ὁμολογεῖ καὶ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως τὸν Υἱὸν εἶναί 


sancto-repldtum,.propterea quod ita scriptum est 
de ipso; hujusz£efo; imo universorum potius Do- 
minum, existimare tüns gym accepisse Spiri- 
tum, cum baptizatus est", 3ifct-sancius Gabriel ad 
sanctam Virginem dicat : « Spiritus, safi clus super- 
veniet in te, et virtus Altissimi oburbbrgbit Hibi- . 


ideoque ct quod nascetur ex (6 sanctum, vóodbi- -.— : . 


tur Filius Dei **. » Quorum verborum sensum quis-^ - 
quis est discendi cupidus perpendat. De Joanne 
enim Spiritu sancto repletum iri ait: inipso quippe 
erat ex muncre, non substantialiter sanctus Spi- 
ritus. De Salvatore vero, non jam repletum iri 
dicit : praeclare sane ; sed quod nascetur, sanctuin 
e$se; neque fore addidit : sanctus enim natura 
semper fuit, qua Deus. Verum quoniam decet nos 
undique venari quod in rem sit, propositis semel 
angeli verbis, agedum ea paucis expendamus. « Spi- 
ritus, inquit, sanctus superveniel in te, οἱ vir- 
tus Altissimi obumbrabit tibi. Ideoque quod ex te 
nascetur sanctum, vocabitur Filius Dei. » Dicat 
ergo nobis, qui prz multa inscitia rectis Ecclesiae 
dogmatis adversatur, utrum eliam ante incarna- 
tionem Filius esset Verbum Dei ac Patris, aut solo 
nomine tenus gloriam illam haberet, ac spurius 
esset, falsoque Filius nuncupatus. Si enim plane 
Filium esse -negat, Patrem negabit : (cujus enim 
Pater erit, si non sit Filius?) et sententiam afferet 
cunctis divinis Scripturis contrariam. .Sin autem 
Filium etiam ante incarnationem fatetur Filium 
esse ac dici, quomodo nobis archangelus id quod 
per Virginem nasci debebat Filium Dei vocatum 
iri ait, quamvis id etiam olim secundum naturam 


τε xa λέγεσθαι, πῶς ἡμῖν ὁ ἀρχάγγελος τὸ weyU t]  exsisteret? Quemadrsodum igitur ab zterno exsi- 


σξσθαι μέλλον διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου, χληθήσεσθαξ 
φησιν Υἱὸν Θεοῦ, xalcot τοῦτο χαὶ πάλαι κατὰ φύσιν 
ὑπάρχοντα ; “Ὥσπερ οὖν ἀϊδίως ὑπάρχων μετὰ Πα- 
«phe ὁ Υἱὸς, ὡς ἀρχὴν ἔχων τοῦ εἶναι, xazà τὸν τῆς 
σαρχώσεως χρόνον Υἱὸς ὁρίζεται Θεοῦ, διὰ τὸ πε- 
φηνέναι μετὰ σώματος εἰς τὸν χόσμον * οὕτως ἔχων 
οὐσιωδῶς ἐν ἑαυτῷ τὸ ἴδιον Πνεῦμα, λαμθάνειν ὡς 
ἄνθρωπος λέγεται, διασώζων τῇ ἀνθρωπότητι τὴν 
αὑτῇ πρέπουσαν τάξιν, χαὶ σὺν αὐτῇ τὰ αὐτῇ πρέ- 
ποντα 50 ἡμᾶς οἰχειούμενος * πῶς δ᾽ ἂν χαὶ ὅλως, 


stens cum Patre Filius, ut exsistendi principium 
habens incarnationis tempore Filius Dei statuitur, 
propterea quod cum corpore in hoc mundo appa- 
ruit: iia licet Spiritum suum habeat in seipso, 
eum tamen accipere dicitur, ut homo, convenier.- 
tem gradum servans humanitali, et una cum ipsa 
qua ei conveniunt propler nos aibi asciscens. Quo- 
modo vero, quaeso te, absque proprio Spiritu Ver- 
bum intelligetur? Nunquid enim absurdum esset 
dicere hominis spiritum ab homine separatum esse 


δίχα ποτὲ τοῦ ἰδίου Πνεύματος ὁ Λόγος vool:o; Ἢ D ratione nature, et integra perfectione animalis 


qXp οὐκ ἄτοπον ἀνθρώπου χεχωρίσθαι λέγειν τὸ 
πνεῦμα τὸ ἐν αὐτῷ, χατά τε τὸν τῆς φύσεως ὄρον, 
χαὶ εἰς ὁλόχληρον τοῦ ζώου τὸν ἀπαρτισμόν ᾿Αλλ᾽ 
οἶμαι πᾶσιν ὑπάρχειν τοῦτο χαταφανέστατον. Τίνα 
δὴ οὖν τρόπον ἀπομεριοῦμεν τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, τὸ 
οὕτως ἐμπεφυχὸς, χαὶ οὐσιωδῶς ἡνωμένον, δι᾽ αὐτοῦ 
τε προχύπτον, χαὶ ὑπάρχον ἐν αὐτῷ φυσιχῶς, ὡς 
μηδὲν ἕτερον εἶναι νομίζεσθαι παρ᾽ αὐτὸν, διά τε τὴν 
τῆς ἐνεργείας ταυτότητα, xal αὑτὸ τὸ τῆς φύσεως 
ἀπαράλλαχτον; ΓἌχουε δὴ τί φησιν ὁ Σωτὴρ πρὸς 
τοὺς ἑαυτοῦ μαθητάς * ε᾿ Ἐὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἑντο- 
λάς μου τηρήσητε, χἀγὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα, xai 


*5 Luc. 1, 99. ** Joan. xiv, 15, 16. 


servata? Patet id, opinor, cuivis. Quo pacto igitur 
separabimus Spiritum ἃ Filio, sic innatum ei et 
substantialiter unitum, 196 quique per ipsum 
prodit, et in ipso naturaliter exsistit, ita ut nihil 
aliud esse putelur ab ipso, propter operationis 
identitatem, et ipsam omnimodam nalurz simili- 
tudinem. Audi ergo quidnam Salvator ad suos 
discipulos dicat : ε Si diligitis me, mandata mea 
servate : et ego rogabo Patrem, et alium Paracle- 
tum dobit vobis, Spiritum veritatis, quem mundus 
non potest capere.» Ecce aperte Spiritum veri- 
talis vocat sanctum Spiritum. Quod autem ipse 3€ 


- 
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το 
ῖν 


u22 alius ab ipse sit veritas, audi rursws, digeiem : Α ἄλλον Παράχληῃτον δώσει ὑμῖν, τὸ Πνεῦμα τῆς ἁλη- 


« Ego sum veritas ". » Cum ergo $ foritaieil et vo- 
cetur natura Filius : vide "quattsnr habeat cum 

ipso Spiritus unitatetr? Ait enim alicubi de Salva- 
tore nostro Jannés Biscipulus : : « Hic est qui ve- 
nit per Madam, ret sanguinem, et Spiritum, Jesus 
, Ghrísjos«-non in aqua solum, sed in aqua et san- 


LL . ihe"; et Spiritus est qui testatur, quia Christus 
Σ "veritas est 5, » Proinde, et inhabitante in nobis 


sancto Spiritu, in interiori homine, habitare ipse 
dicitur Christus, atque ita se res habet natura. Et 
certe beatus Paulus id clarissime docens ait : 
« Vos autem non estis in carne, sed in Spiritu; 
siquidem Spiritus Dei habitat in vobis. Si quis au- 
t2m Spiritum Christi non habet, hic non est ejus. 
$i vero Christus in vobis, corpus quidem mortuum 
propter peccatum, Spirilus autem vita propter 
jastitiam *?. » Hic promptam aurem, quaeso, dictis 
accommoda. Cum Spiritum Christi inhabitantem in 
nobis nominasset, statim subjunxit: Si vero Chri- 
stus in vobis, zx qualem per omnia similitudinem 
statuens Filii cum Spiritu qui proprius ejus est el 
“Ὁ ipso secundum naturam procedit. Ideoque Spi- 
ritus adoptionis quoque dicitur, et in ipso clama- 
inus : Abba Pater "^. Et ut beatus alicubi Joannes 
ait: « Ex hoc cognoscimus, quia in nobis cst, 
quia de Spiritu suo dedit nobis δ᾽. » Hzc suffectura 
quidem arbitror, ut Ecclesizx filii possint hereti- 
corum damna repellere : si quis autem mera in- 
scitia ebrius ac temulentus, Filium existimat tum 


primum Spiritum accepisse, cum facetus est homo: C 


ostendat Dei Verbum ante incarnationem sanctum 


non esse, et nos tacebimus. Jure autem mirandys. 


est sanctus evangelista qui ubique multa cum cau- 
tione conservat ea que natura divinz conveniunt. 
Cum enim antea dixisset, neminem unquam vidisse 
Deum δ", et 3977 nunca beato Baptista visum Spi- 
ritum | asserat, descendentem super Filium coelitus, 
addit necessario, spectasse quidem, sed specie co- 
lumba, non simpliciter qualis natura sua exsistit, 
sed mitissimi animalis specie adumbratum, ut hoc 
pacto rursum videretur conjunctionem et similitu- 
dinem naturalem servare cum Filio dicente: « Di- 
scite à me, quia mitis sum et humilis corde "?, ; 
lgitur non desinet esse Dcus secundum naturam 
Spiritus : de quo nempe dicitur nunquam visum 
esse, nisi duntaxat in columbz specie propter 
discentis utilitatem. Loco enim signi et indicii da- 
(am sibi fuisse descensionem Spiritus, beatus Ba- 
ptista profitetur, Salvatoris nostri testimoniis illud 
addens : « Qui misit me baptizare in aqua, ille 
mihi dixit : Super quem videris Spiritum descen- 
dentem, οἱ manentem super eum, hic est qui ba- 
piizat in Spiritu sancto**. » Quam ob rem insanos 
hereticos vehementer irridendos arbitror, qui 
quod signi loco positum est, pro veritate ipsa rei 
capiunt, quamvis singulari factum id sit consilio, 


Δ Joan. xiv, ὁ. ** [ Joan. v 6. 
V Mauh. xj 39, " Joan. 1, 3. 


^ Rom. vir, 9, 10, 


θείας, ὃ ὁ χόσμος οὐ δύναται χωρεῖν. » Ἰδοὺ διαῤ- 
ῥήδην Πνεῦμα τῆς ἀληθείας τὸ ἅγιον Πνεῦμά φησιν. 
Ὅτι ὃὲ αὐτὸς, xai οὐχ ἕτερός ἔστι παρ᾽ αὑτὸν ἡ 
ἀλήθεια, πάλιν ἄχους λέγοντος “" ε« Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλή- 
θεια. » ᾿Αληθείας οὖν ὄντος τε xal χεχλγτ, μένου τοῦ 
χατὰ φύσιν Υἱοῦ, βλέπε πόσην ἔχει τὸ Πνεῦμα πρὸς 
αὐτὸν τὴν ἑνότητα. Λέγει γάρ που περὶ τοῦ Σωτῆρο; 
ἡμῶν λωάννης ὁ μαθητής " εΟὗτός ἔστιν ὁ ἐλθὼν Oc 
ὕδατος, καὶ αἴματο:, καὶ Πνεύματος Ἰησοῦς Χριστός" 
034 ἐν τῷ ὕδατι μόνον, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὕδατι, xal τῷ at- 
pact, χαὶ τὸ Πνεῦμά ἐστ' τὸ μαρτυροῦν, ὅτι τὸ 
πνεῦμά ἔστιν dj ἀλήθεια. » Διάτοι τοῦτο, xal ἕνοι:- 
χοῦντος ἡμῖν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, εἰς τὸν ἔσω &v- 
θρωπον χατοιχεῖ) αὐτὸς λέγεται Χριστὸς, xal οὕτως 
ἔχει τὸ πρᾶγμα τῇ φύσει. Καὶ γοῦν ὁ μαχάριος Παῦ- 
λος σαφέστατα τοῦτο διδάσχων φησίν" ε Ὑμεῖς 5: 
οὐκ ἐστὲ ἐν σαργὶ, ἀλλ᾽ ἐν Πνεύματι, εἴπερ Πνεῦμα 
Θεοῦ oixst ἐν ὑμῖν. Εἰ δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ 
ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν αὐτοῦ. Εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, 
τὸ μὲν σῶμα νεχρὸν δι᾽ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ Πνεῦμα ζωὴ 
διὰ δικαιοσύνην. ν» Ὀξεῖαν, ὦ οὗτος, τοῖς εἰρημένοις 
ὑπόσχες τὴν ἀχοήν. Πνεῦμα Χριστοῦ τὸ χατοιχοῦν ἐν 
ἡμῖν ὀνομάσας, ἐπήγαγεν εὐθύς - Εἰ δὲ Χριστὸς ἐν 
ὑμῖν, ἀπαράλλαχτον εἰσφέρων τὴν ὁμοιότητα τοῦ 
Υἱοῦ, πρὸς τὸ ἴδιον αὐτοῦ, καὶ παρ᾽ αὑτοῦ χατὰ φύσιν 
προχεόμενον Πνεῦμα. Διάτοι τοῦτο, χαὶ Πνεῦμα 
υἱοθεσίας λέγεται, χαὶ ἐν αὐτῷ χράζομεν" 'A66à ὁ 
Πατίρ. Καὶ ὡς ὁ μαχάριός πού φησιν Ἰωάννης " 
« Ἔχ τούτου γινώσχομεν, ὅτι ἐν ἡμῖν ἔστιν, ὅτι Ex 
τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν. » Οἷμαι μὲν οὖν 
ἑξαρκέσειν xai ταῦτα, πρὸς τὸ δύνασθαι τὰ τῆς 
χχλησίας τέχνα τὰ τῶν ἑτεροδαξούντων ἀποχρού- 
σασῦαι βλάθδη " εἰ δέ τις ἀκράτῳ τῆς ἀμαθίας βεδά- 
πτισται μέθῃ, τότε δὲ πρῶτον τὸ “ἀψεῦψα λαδεῖν 
οἴεται τὸν Υἱὸν, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος "-ἀποδειχνύτο 
πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως ἅγιον οὐχ ὄντα τὸν τοῦ Θεοῦ 
Λόγον, χαὶ ἡμεῖς σιωπήσομεν. ᾿Αποθαυμάσαι δ᾽ ἄν 
τις χαὶ λίαν εἰχότως τὸν ἅγιον εὐαγγελιστὴν τὰ τῇ 
θείᾳ πρέποντα φύσει μετὰ πολλῆς τινος τῆς ἐπιτηρή- 
σεως πανταχῇ διασώζοντα. Ἐπειδὴ γὰρ ἔφη πρὸ 
τούτων, ὅτι Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε, τεθεᾶσθαι 
δὲ νῦν τὸ Πνεῦμά φησι τὸν μαχάριον Βαπτιστὴν, 
χαταθαῖνον ἐπὶ τὸν Υἱὸν ἐξ οὐρανοῦ, προστίθησιν 
ἀναγχαίως, ὅτι θεάσοιτο μὲν, πλὴν ἐν εἴδει περ'- 
στερᾶς, οὐχ αὐτὸ χατὰ φύσιν, ὅπερ ὑπάρχει γυμνὸν, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ πραοτάτῳ σχηματιζόμενον ζώῳ " ἵνα 
φαίνηται πάλιν xai διὰ τούτον οἰχειότητα, xal 
ὁμοίωσιν διασῶζον φυσιχὴν, πρὸς τὸν Υἱὸν τὸν λέ- 
γοντα * «Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι, xal 
ταπεινὸς τῇ γχαρδίᾳ. » Οὐχοῦν οὐχ ἀποπεσεῖται τοῦ 
εἶνα: Θεὸς χατὰ φύσιν τὸ Πνεῦμα * τετήρηται γὰρ 
αὑτῷ τὸ μὴ τεθεᾶσθαι πώποτε, πλὴν ὅσον ἐν τῷ τῆς 
περιστερᾶς σχηματισμῷ, διὰ τὴν τοῦ μανθάνοντος 
χρείαν. Ὥς γὰρ ἐν σημείου καὶ γνωρίσματος τάξει 
δεδόσθα, φησὶν ἑαυτῷ τὴν τοῦ Πνεύματος χάθοδον ὃ 
μαχάριος Βαπτιστῆς, ταῖς περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
5* Jbid. 15. *'14oan. iv, 15. 55 Τθ|4.12. 


$1? 

οιὰ τούτου σαφῶς: ἑρμηνεύοντες" 
ἀξιοῦσιν εἰπεῖν, ὡς ἐν αὐτῇ τὴν χρείαν ἐροῦντες εὑ- 
χαίρως" οὐ γὰρ δήπου, χατὰ τὸ εἰχὸς, τὸν ἐπὶ τοῖς 
ἀναγκαίοις λόγον, ὁδοῦ πάρεργον ποιεῖσθα: δεῖν ἐδο- 
κίκαξεν [al. ἐδοχέμαξζον)" ἔσται δὲ πάλιν ἡμῖν εἰς 
τύπον ἑπωφελή τὸ λεγόμενον. 

Αέγει αὐτοῖς " Ἔρχεσθε καὶ ἴδετε. 

Οὐ σημαίνει τὴν οἰχίαν, χαίτοι τοῦτο ποιεῖν ἐξαι- 
τούμενος, ἱένα: δὲ μᾶλλον εἰς αὐτὴν παραχρῆμα 
χελεύξι᾽ πρῶτον μὲν ἐχεῖνο διδάσχων, ὡς ἐν ὑπο- 
Ὑραμμῷ τῷ πράγματι, ὅτι τῶν ἀγαθῶν τὴν ζήτησιν 
οὐχ εἰς ὑπερθέσεις ἀναῤῥιπτεῖσθαι χαλόν" τὸ γὰρ μέλ- 
λειν ὅλως ἐν τοῖς ὠφελεῖν πεφυχόσιν ἐπιζήμιον - εἶτα 
πρὸς τούτῳ, xal τόδε, ὅτι τοῖς ἀγνοοῦσιν ἔτι τὸν 
ἅγιον οἶχον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι, 
τὴν Ἐχχλησίαν, οὐ τὸ ὅποι ποτὲ χεῖται μαθεῖν ào- 
χέσει πρὸς σωτηρίαν, ἀλλὰ τὸ ἐλθεῖν εἰς αὐτὸν διὰ 
τῆςς πίστεως, ἰδεῖν τε τὰ ἐν αὐτῷ μυστιχῶς δηλον- 
ὁτι τελούμενα. 

"HA0ov οὖν xal εἶδον ποῦ μένει, καὶ παρ' αὑτῷ 
ἔμειγαν τὴν ἡμέραν ἐχείγην " ὥρα ἦν ὡς δεχάτη. 


Εὐπαρέδρως ol μαθηταὶ τὴν τῶν θείων μυστηρίων 
ἐπαιδεύοντο γνῶσιν " οὐ γὰρ οἶμα!: πρέπειν ἁψίχορον 
τοῖς φιλομαθέσιν ὑπάρχειν διάνοιαν, φιλοπονωτάτην 
6t μᾶλλον, καὶ τῆς ἐν ἱδρῶσιν ἀγαθοῖς μιχροψυχίας 
χρείττονα, ὡς εἰς ἅπαντα τῆς Cung τὸν χαιοὸν ἐν 
ὁλοχλήρῳ τῇ προθυμίᾳ φαίνεσθαι διαπρέποντας " 
τοῦτο γὰρ ὡς δι᾽ αἰνίγματο; οἶμαι δηλοῦν τὸ, e Παρ’ 
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indicet, tanquam ibi opportune dicturi quod sit 
opere pretium. Nolebant enim, ut credibile est, 
de rebus gravissimis obiter tantum colloqui. Quo 
ex diclo exemplum nobis rursus utile capiendum 
est. 

120}, 59. Dicit eis : Venite et videte. 

Domum suam non indicat, quamvis hoc roga- 
retur, sed potius ut ad eam statim se conferant 
jubet. Primum quidem, ut ea re ad exemplum 
proposita doceret in quzrendis bonis malam esse 
dilationem : in rebus enim utilibus damnosa est 
omnis cunctatio. Deinde, ignorantibus adhuc san- 
ctam Salvatoris nostri Christi domum, id est Ec- 
clesiam, ad salutem non sufficere, si didicerint 
ubinam illa sit, nisi ad ipsum per fidem venerint, 
el quz mystice in eo peraguntur perspexerint. 


I, 59. Venerunt igitur εἰ viderunt ubi maneret, et 
apud eum. manserunt die illo: hora erat quasi de- 
cima. 

Assidui erant discipuli in percipienda divinorum 
mysteriorum cognitione. Levitatem quippe discendi 
cupidis convenire non existimo, sed laboriosum 
animum ac generosum , adeo ut omni tempore 
vite constanti studio clareant. ld enim significari 
arbitror his verbis: « Εἰ apud eum manserunt die 
illo. » Cum autem ait: « llora erat quasi decima, » 


αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἐχείνην".» ἐπειδὴ δέ φη- c theologum dicimus accommodata cuique ratione 


σιν, € "pz fjv ὡς δεχάτη,» xal πρὸς αὐτὸ τοῦτο 
λέγομεν τὸν ἐχάστῳ χρήσιμόν τε χαὶ οἰχεῖον Egap- 
μόζοντες λόγον, ὅτι πάλιν ἡμᾶς διὰ τῆς οὕτω λεπτῆς 
ἐπιχειρήσεως ἐχδιδάσχει τῆς θεολογίας ὁ συγγρᾶ- 
φεὺς, ὡς οὐχ ἐν ἀρχῇ τοῦ παρόντος αἰῶνος τὸ μέγα 
«τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐγνώσθη μυστήριον, ἀλλ᾽ εἰς τέλος 
ἤδη χαταλύοντο: τοῦ χαιροῦ * « 'Ez' ἐσχάτων γὰρ, 
ὡς γέγραπται, τῶν ἡμερῶν διδαχτοὶ πάντες ἀνα- 
δεδείγμεθα Θεοῦ. » Δέχου δέ μοι πάλιν τῶν εἰρημέ- 
νων εἰχόνα περὶ τὴν δεχάτην ὥραν, προσεδρεύοντας 
τῷ Σωτῆρι τοὺς μαθητὰς, οὗὃς xal χαταλύσαντας 
ἅπαξ προσμεμενηχένα!: φησὶν ὁ Gto; εὐαγγελιστής" 


rursum nos subtiliter edocere, non in hujus s- 
culi primordio magnum illud Salvatoris nostri 
mysteriun) innotuisse, verum tempore jam ad finem 


"^ endente. « In novissimis » enim, ut scriptum est, 


« diebus, docti a Deo omnes sumus *'. » Prseterea, 
cum discipuli circiter horam decimam Salvatori 
assideant, et ἃ sancto evangelista apud eum porro 
mansisse dicantur: discant rursus inde qui per fi- 
dem in divinam domum ingrediuntur, et ad Chri- 
slum accurrunt, apud ipsum manendum esse, ncc 
ab eo secedendum ad peccatum transeundo, aut in 
incredulitatem rursus migrando. 


ἵνα πάλιν μανθάνωσιν οἱ διὰ πίστεως εἰς τὸν θεῖον εἰσελαύνοντες οἶχον, xai αὐτῷ προστρέχοντες τῷ 
Χριστῷ, ὅτι χρὴ προσμένειν αὐτῷ, χαὶ μὴ πάλιν ἀλλοτριοῦσθαι φιλεῖν, ἣ πρὸς ἁμαςτίαν ἐχθαίνοντας, 


ἃ παλινδρομοῦντας εἰς ἀπιστίαν. 


"Hr "Avógéac ὁ ἀδελρὸς Σίμωγος Πέτρου, εἷς D n 40,41. Erat Andreas frater, Simonis l'etri, unus 


ἐκ τῶν δύο τῶν ἀχουσάγτων παρὰ Ἰωάγγου, xal 
dxoJov3ncávtur αὐτῷ " εὑρίσκει οὗτος πρῶτος 
có» dósAgór τὸν ἴδιον Σίμωνα, καὶ Aéret αὐτῷ" 
Εὐρήχαμεν τὸν Μεσσίαν, ὅ ἐστι μεθερμηγευόμε- 
vov ὁ Χριστὸς, καὶ ἤγαγεν αὑτὸν πρὸς τὸν Ἰη- 
covr. 

Οἱ λαδόντες ἄρτι τὸ τάλαντον, εὐθὺς τοῦ ταλάντου 
τὴν ἐργασίαν ἐπάγονται, χαὶ τῷ Δεσπότῃ προσάγουσι. 
Τοιαῦται γὰρ ὄντως αἱ φιλήχοοί τε χαὶ εὐμαθεῖς 
ἐρῶνται ψυχαὶ, οὐ μαχρῶν δεόμεναι πρὸς ὠφέλειαν 
ῥημάτων, οὐδὲ ἐν χύχλοις ἐτῶν, 7) μηνῶν τὸν Ex τῆς 


*! jcrem, xxvi, 54. 


ex duobus, qui audierant a Joanne, et seculi (ueranl 
eum. Invenit hic primum fratrem suum. Simonem, ei 
dicitei : Invenimus 1.1 Messiam (quod est iuter- 
prelatum Christus). Et adduxit eum ad Jesum. 


Qui talentum nuper acceperant, ejus slatim 
quastum uberiorem Domino offerunt. Tales enim 
profecto sunt ille studiosz animz, quibus opus 
non est multis verbis ut erudiantur, neque longo 
annorum aut mensium curriculo, ut doctrina fru- 
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iem. dicit : Ecce. Agnus. Dei, qui tollit peccatum A ᾿Ιησοῦ περιπατοῦντι, Aéyei *. "Ióe ὁ ἀμνὸς τοῦ 


mundi. . 

Ipsum jam antea beatus Daptista demonstravit : 
sed ecce rursus eadem oratione repetita suis disci- 
pulis ostendit Jesum et agnum Dei nominat, et 
tollere mundi peccatum ait, propemodum eis in 
memoriam ipsum revocans apud prophetas dicen- 
tem : « Ego sum, ego sum, qui deleo iniquitates 
tuas, ct non recordabor δ΄.» Non frustra vero b23- 
tus Baptista eadem de Salvatore identidem repetit. 
Officium quippe ac virtus doctoris est, res non- 
duin perceptas discipulorum mentibus inculcare, 
nec eadem s:pius repetendo gravari, sed ad disci- 
pulorum utilitatem patienter id agere. Quod fit 
ul beatus quoque Paulus dicat : « Eadem vobis 
scribere, me quidem non piget, vobis autem ne- 
cessarium est *9, » 


199 1, 57. Et audierunt eum duo discipuli loquen- 
tem, et secuti sunt Jesum. 

Vides quam cito suum fructum doctrina pro- 
tulit? Vides quantum repetitionis lucrum inventum 
sit? Discat ergo ex his, quisquis ille est cui do- 
cendi creditum munus est, pigritiam omnem su- 
perare, sibique majori noxae quam auditoribus 
putare silentium, nee talentum Domini in ignava 
inertia, velut humi defodere, sed argentum potius 
nummulariis tradere. Recipiel enim Salvator quod 
Suum est cum fénore, ac veluti semen quoddam 
. injectum sermonem vivificabit. llabes liic admo- 
dum genuinam istius rci demonstrationem. Non 
gravatus enim Baptista suis discipulis Dominum 
ostendere, iterumque repetere: « Ecce agnus Dei, 
qui tollit peccatum mundi **, » tantum discipulis 
suis contulit, ut eos sequi demum persuaserit, et 
ejus disciplina 5656 jai tum adjungere. 


I, 38. Conversus autem Jesus, et videns eos se- 
quentes se, dicil eis: Quid quaritis? 

Opportune conversus est Dominus ad sequentes 
se, ut reipsa discas quod in Psalmis canitur : « Ex- 
quisivi Dominum et intendit mihi *?*. » Quandiu 
enim bonis moribus et recta fide Deum non quz- 
rimus, post ipsum averso vultu quodammodo collo- 
cati sumus : sed cum divinze legis siti sanctum et 
eximium justitia iter insistimus, tunc cerle nos 
respicit, illud nobis inclamans: : Convertimini ad 
me, et convertar ad vos, dicit Dominus omnipo- 
tens *9.» Ad eos autem Christus, « Quid quzritis ὃν 
iuquit, non quod ignoraret (cuncta enim novit, ut 
Deus), sed quod interrogationem hanc colloquendi 
primordium ac veluti radicem statueret. 


1, 58. Qui dixerunt ci: Rabbi (quod dicitur inter- 
pretatum magister), ubi habitas? 

Docte ei occurrunt interrogati. Primum enim 
magistrum ipsum vocant, clare significantes sc 


V [sa. χα, 95, " Philipp. πὶ, 4. 
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5 Joan. 1, 29. 855 Psal. xxxi, ὃ. 


Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. 

Φθάσας ἤδη προέδειξεν αὐτὸν ὁ μαχάριος Βαπτι- 
στῆς ἀλλ᾽ ἰδοὺ xal αὖθις τὸν αὐτὸν ἀναχυχλήσας 
λόγον, ἐπιδειχνύει τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς τὸν Ἰησοῦν, 
χαὶ ἀμνὸν ὀνομάζει Θεοῦ, χαὶ τὴν τοῦ χόσμου φησὶν 
αἴρειν ὁμαρτίαν, μόνονουχὶ πρὸς ὑπόμνησιν ἄγων 
τοὺς ἀχροωμένους τοῦ ἐν προφήταις λέγοντος * 
ι Ἐγώ εἶμι, ἐγώ εἶμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνομίας σου, 
χαὶ οὗ μὴ μνησθήσομαι. » ᾿Επαναλαθὼν δὲ οὐ μάτην 
ὁ Βαπτιστὴς τὴν αὑτὴν ποιεῖται περὶ τοῦ Σωτῆρος 
ἐξήγησιν. ᾿Αρετῆς γάρ ἔστιν ἔργον διδασχαλιχῇς 
τὺν οὕπω παραδεχθέντα λόγον, ταῖς τῶν μαθητενο- 
μένων ἐγχαθειργνύναι Ψυχαῖς, οὐκ ὀχνούσης πρὸς 
ἐπανάληψιν, ἀνεξιχαχούσης δὲ μᾶλλον ἐπ᾽ ὠφελείᾳ 
τῶν παιδευομένων. Διὰ γάρ τοι τοῦτο χαὶ ὁ μαχά- 
ριος Παῦλός φησι" « Τὰ αὐτὰ λέγειν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν 
οὐχ ὀχνηρὸν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. » 

Καὶ ἤκουσαν αὐτοῦ οἱ δύο μαθηταὶ Aa-toUrtoc, 
xal ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ. 

Ὁρᾷς τῇ διδασχαλίᾳ γείτονα τὸν ἐξ αὐτῆς ἀνα- 
δοθέντα καρπόν; Ὁρᾷς ὅσον τῆς ἐπαναλήψεως εὖ- 
ρέθη τὸ χέρδος ; Μανθανέτω τοιγαροῦν διὰ τούτων ὁ 
διδάσχειν πεπιστευμένος, ὄχνου μὲν ἀμείνων ὁρᾶσθαι 
παντὸς, ξαυτῷ δὲ πλέον, f τοῖς ἀχροωμένοις ἐπιζήῆ- 
μιον ἡγεῖσθαι τὴν σιωπὴν, χαὶ μὴ εἰς ἀργίαν μὲν 
ἀδρανῆ, καθάπερ εἰς γῆν, τὸ δεσποτιχὸν ἀντορύττειν 
τάλαντον, διανέμειν 6b μᾶλλον τοῖς τραπεζέταις τὸ 
ἀργύριον" χομιεῖται γὰρ ὁ Σωτὴρ τὸ ἑαυτυῦ σὺν 
κόχῳ, καὶ καθάπερ τινὰ σπόρον ζωογονήσει τὸν ἐγ- 
χαταθληθέντα λόγον. "ἔχε:ς ἐν τούτοις εὐφυεστάτην 
τῶν εἰρημένων ἀπόδειξιν, Οὐ γὰρ ὀχνῆσας ὁ Βαπτι- 
στὴς τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ἐπιδεῖξαι τὸν Κύριον, καὶ 
εἰς δεύτερον εἰπεῖν * « Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, » τοσοῦτον αὐτοὺς ὠφε- 
λήσας ὁρᾶται, ὡς καὶ ὑποπεῖσαςι λοιμῶν ἀχολουθϑεῖν, 
χαὶ ἤδη τῆς ὑπ᾽ αὐτῷ μαθητείας ἐρᾶν. 

Στραφεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, καὶ θεασάμενος αὐτοὺς 
ἀκολουθοῦντας, JAéyet αὐτοῖς. Τί ζητεῖτε; 

Ἐπεστράφη χρησίμως πρὸς τοὺς ἀχολουθοῦντας 
ὁ Κύριος, ἵνα ἔργῳ μάθης τὸ μελῳδούμενον" ε Ἐξ- 
εζήύτησα τὸν Κύριον, xal προσέσχε μοι" ν ἕως μὲν 
γὰρ οὔπω διὰ τρόπων ἀγαθῶν, χαὶ τῆς ἐν τῷ πι- 
στεύειν ὀρθότητος ἐπιζητοῦμεν τὸν Θεὸν, ix 
προσώπου τρόπον τινὰ χατόπιν χείμεθα" ἐπᾶὰν δὲ 
τὸν θεῖον αὐτοῦ διψήσαντες νόμον, τὴν ἁγίαν καὶ 
ἐξαίρετον τῆς διχαιοσύνης ἰχνηλατῶμεν ὁδὸν, τότε δὴ 
πάντως ἡμᾶς ἐπισχέψετα! τὸ γεγραμμένον ἐχεῖνο 
βοῶν" « Ἐπιστρέψατε πρός με, καὶ ἐπιστραφήσομα. 
πρὸς ὑμᾶς, λέγε, Kóotog παντοχράτωρ. » --- « Τί ὃ: 
ζητεῖτε; ν “τσὶ πρὸς αὑτούς" οὐχ ἀγνοήσας, πόθεν" 
πάντα γὰρ οἷδεν ὡς Θεός " ἀρχὴν δὲ χαὶ ῥίζαν ταῖ: 
διαλέξεσι τιθεὶς τὴν ἐρώτησιν. 

Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ" 'Ραδδὶ, ὃ λέγεται épumvevó- 
μενον, Διδάσκα.ϊε, ποῦ μένεις; 

Εὐπαιδεύτως ὑπαντῶστιν οἱ διερωτώμενοι " διδά- 
σχαλὺν Ὑὰρ ἤδη χαλοῦσι, τὸ βούλεσθαί τι μαθεῖν 


eo 4 ichay. 1, 9. 
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ὀλιγοστὸς εἴ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν Ἰούδα, ἐκ σοῦ pot A nima es ut sis in millibus Juda : ex te eniin egre 


ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα ἐν τῷ Ἰσραὴλ, xal 
ἕξοδοι αὐτοῦ, ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. » 'Av- 
ετράφη μὲν γὰρ εἰς Ναζαρὲτ, ὥς 709 xai αὐτὸς ὁ 
εὐαγγελιστὴς διεμαρτύρατο λέγων « Καὶ ἦλθον εἰς 
Ναξαρὲτ, » οὗ ἦν ἀνατεθραμμένο;" ἣν δὲ οὐχ ἐχεῖ- 
θεν, ἀλλ᾽ ὅθεν ἔδη προείπομεν, μᾶλλον δὲ ὡς ἡ τοῦ 
προφήτου διισχυρίσατο φωνῇ. ᾿Αχολουθήσας coivu) 
ὁ Φίλιππος τῇ τῶν Ἰουδαίων ὑπονοίᾳ oraiv 

'Ex Ναζιρὲτ δύναταί τι ἀγαϑλὸν elvai ; 

Συνομολογεΐῖ προχείρως ὁ Ναθαναὴλ, ὅτι μέγα δὴ 
τι χαὶ χάλλιστον εἴη τὸ ἐκ τῆς Ναζαρὲτ ἀναδειχθῇ- 
σεαθα!: προσδοχώμενον. Δῆλον δὲ δήπου πάντως ἐστὶν, 
ὡς οὐ μόνον ἐδέχετο πρὸς πίστιν τοῦ ξητου μένου τὴν 
Ἰναζαρὲτ, ἀλλ᾽ ἐχ νόμου, xal προφητῶν τὴν γνῶσιν 
ἐρανιζόμενος, ταχεῖαν ὡς πολυμαθὴς ἐποιεῖτο τὴν 
σύνεσιν. 

Λέγει αὑτῷ Φίλιππος * Ἔρχου καὶ ἴδε. 

᾿Αρχέπει πρὸς πίστιν ἡ θέα, φησὶν, καὶ μόνον εἰς 
λόγους ἐλθὼν συνομολογήσεις γοργότερον, χαὶ &vsv- 
δοιάστως ἐρεῖς αὐτὸν ὄντως ὑπάοχειν τὸν προσδοχώ- 
ἅξνον. Χρὴ δὲ πιστεύειν ἡμᾶς, ὅτι περ ἦν θεία τις 
καὶ ἄῤῥητος χάρις, τοῖς τοῦ Σωτῆρος λόγοις cuv- 
ετρέχουσα, xai τὰς τῶν ἀχροωμένων ψυχὰς χατα- 
θέλγουσα. Οὕτω γὰρ γέγραπτα:, ὅτ' « Πάντες ἐθαύ- 
μᾶζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐχπορευομέ- 

t$ ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ" » ὡς γὰρ ἐνεργὴς ὁ 
λόγος εἰς δύναμιν, οὕτω χαὶ εἰς τὸ πείθειν ἦν ixa- 
νός. 


ΕἾδεν ὁ Ἰησοῦς τὸν Ναθαναὴ.1 ἐρχόμενον πρὸς C 


εὐκτὸν, καὶ έγει περὶ αὐτοῦ " Ἴδε ἀηθὴς Ἰσριτη- 
«της, ἐν ᾧ δόϊος οὐχ ἔστιν. 

Oozo τὴν διὰ σημείων ἐπιτηδεύσα: ἐπίδειξιν, 
ἑτέρῳ τρόπῳ Χριαξζὸς τούς τε οἰχείους ἀναπεῖθειν 
ἐπειρᾶτο μαθητὰς, καὶ τοὺς ὅσοι περ ἧσαν τῶν αὑτῷ 
προσιόντων νουνεχέστεροι, ὡς εἴη μὲν αὐτὸς ὁ χατὰ 
τ-ὁσιν Υἱὸς xal Θεὸς, ἔχο: δὲ τῆς ἁπάντων ἕνεχα 
σωτηρίας ἐν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ. Τίς οὖν ὁ τρόπος 
ὁ πρὸς πίστιν ἐπαγωγός ; Ἢ θεοπρεπὴς δηλονότι 
Y /593tc. Τὸ γὰρ εἰδέναι τὰ πάντα, μόνῳ πρέπει Θεῷ" 
ἀποδέχεται τοιγαροῦν τὸν Ναθαναδλ, οὐ χολαχείαι:ς 
ἁρπάζων εἰς διάθεσιν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν αὐτῷ συνήδει z:- 
σϑούμενος, ὅτι γινώσχει χαρδίας, ὡς Θεός. 

Αέγει αὐτῷ Ναθαναή.1" Πόθεν μὲ γινώσκεις ; 

"Apyevat θαυμάζειν ὁ Ναθαναὴλ, χαὶ χαλεῖται 
vs πίστιν ἤδη βεδαίαν " ἔτι δὲ μανθάνειν ἀξιοῖ, 
πόθεν àv ἔχοι τῶν κατ᾽ αὐτὸν τὴν γνῶσιν" ἀχριθεῖς 
YXp λίαν αἱ φιλομαθεῖς xal φιλόθεοι ψυχαί. Ὑπο- 
vost δὲ [sw; ὑπὸ Φιλίππου τὰ χατ᾽ αὐτὸν δεδεῖχθαι 
τῷ Κυρίῳ. 

᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Πρὸ τοῦ σε 
Φίλιππον φωνῆσαι, ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν εἶδόν σε. 

"EXo3stv αὐτῷ τὴν ὑπόνοιαν ὁ Σωτὴρ, καὶ πρὸ τῆς 
τοῦ Φιλίππου συντεύξεώς τε χαὶ ὁμιλίας ἑωραχέναι 
λέγων αὐτὸν ὑπὸ συχῆν, χαίτοι μὴ παρὼν τῷ σώ- 
ἰἰατι. Χρησίμως τε σφόδρα χαὶ fj συχῆ, xa ὁ τόπος 
ἑομάϊεται, τὴν τοῦ τεθεωρῆσθαι πίστιν αὐτὸν ἐγ- 

4 Mich. v, 2. 


*5 fuc. n, 5J. 46 Luc. iv, 92. 


dietur dux qui regat populum meum lsrael, et 
egressus ejus ex diebus szculi **. » Educatus enim 
est in Nazareth, ut alicubi testatus est evangelista, 
his verbis : « Et venerunt in Nazareth *5 », ubi 
erat nutritus; sed inde oriundus non erat, verum 
ex eo loco quem jam diximus, imo qui voce pro- 
phet:? coníirmatus est. Philippus ergo Judzorum 
opinionem secutus ail : 
I, 46. A Nazareth potest aliquid boni esse? 

Confestim assentitur Nathanael maguum quid- 
piam et eximium esse id quod ex Nazareth prodi- 
turum exspectabatur, Certum est autem quod ad 
probandum id quod quaerebatur non Nazareth so- 
lum attulit, verum etiam ex lege et prophetis, ut 
qui»muliz lectionis erat, cognitionem hauriens , 
cito ejus intelligentiam assecutus est, 

Ι, 46. Dicit ei Philippus : Veni et vide. 

Sufficiet ad credendum, inquit, vel spectasse, et, 
si cum eo sermonem duntaxat contuleris, magis 
consenlies, ac mecum indubitate fateberis ipsum 
esse revera qui exspectatur. Porro credendum est, 
divinam quamdam et ineffabilem gratiam in Salvato- 
ris sermone ac verbis fuisse qua delinirentur 1333 
etiam auditorum animi. Sic enim scriptum est, 
quia: « Omnes mirabantur in verbis gratiz, qua 
procedebant de ore ipsius **. » Ut enim ejus oratio 
efficax erat ad agendum, sic etiam ad persuaden- 
dum erat idonea. 

l, 47. Vidit Jesus Nathanael venientem ad se, et 
dicil de eo : Ecce vcre lsraelita, in quo dolus non 
est. 

Cum nondum signis et miraculis se Christus 
roanifestasset, alio modo persuadere nitebatur suos 
discipulos, et quotquot ex eis erant aculiores, se | 
nimirum esse Filium secundum naturam, ac Deum, 
ct pro omnium salute in humana forma venisse. 
Quaenam igitur est illa ratio quz ad fidem adducit? 
Cognitio Deo conveniens. Qmnia enim nosse uni 
Deo convenit. Excipit ergo Nathanaelem, non assen- 
latiunculis eum sibi concilians, sed expositis iis 
quorum conscius erat, hominum corda qua Deus 
est se nosse confirmans. 

I, 48. Dicit ei Nathanael : Unde me nosti? 


D Nathanael mirari incipit, et ad firmitatem fidei 


jam vocatur, sed etiamnum percunctatur undenaim 
ipsum Christus nosset. Áccuratz enim fere sunt 
studiose ac Dci amantes animz. Forsan autem 
suspicatur se Philippi opera Domino innoltuisse. 


J, 48. llespoudit Jesus, εἰ dixit ei : Priusquam te 
Philippus vocaret, cum esses sub ficu, vidi te. , 

Solvit ejus suspicionem Servator, dum ait se 
eum sub ficü vidissc tametsi corpore aberat, prius- 
quam ad se venisset aut. locutus esset Philippus. 
Et valde utiliter cum ficus, tum locus ipse desi- 
gnantur, quibus certiorem fidem facit se eun 
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eum afferant: sed in ipsis discendi primordiis A παιδεύσεως ἀνατίχτουσαι χαρπὸν, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τῆς τῶν 


scientiz. perfectionem, complectuntur. « Sapienti 
enim da occasionem, et sapientior erit, inquit Scri- 
ptura: notifica justo, et addet ad recipiendum **.» 
Fratrem itaque suum Andreas servat, Petrum vi- 
delicet, totum illud magnum brevi compendio de- 
clarans mysterium. Invenimus enim,inquit, Jesum, 
ceu « Thesaurum in agro absconditum, aut pre- 
tiosam margaritam ** », juxta evangeliorum para- 
bolas. 

Ι, 42. Intuitus autem eum Jesus, dixit : Tu es 
Simon filius Jona : tu. vocaberis Cephas, quod in- 
terpretatur. Petra, 

Divinitus intuetur, qui corda ct renes novit, ct 
cernit quantam ad pictatem discipulus perventurus 


μαθητῶν ἀρχαιότητος συνέσεως χαταχλείουσαι τέλος. 
« Δίδου γὰρ σοφῷ ἀφορμὴν, xal σοφώτερος ἔσται, » 
φησὶν ἡ θεία Γραφή" « γνώρεζε διχαίῳ, καὶ προσθήσει 
«οὔ δέχεσθαι. » ᾿Ανασώζει δὴ οὖν τὸν οἰχεῖον ᾿Ανδρέας 
ἀδελφόν" Πέτρος δὲ οὗτος Qv: ὅλον ἐν ὀλίγῳ χεφα- 
λαίῳ τὸ μέγα δηλώσας μυστήριον. Εὐρήχαμεν γὰρ, 
Qrotw, ὡς « Θησαυρὸν χεχρυμμένον ἐν ἀγρῷ, f] ὡς 
ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην » τὸν Ἰησοῦν, κατὰ τὰς 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις παραθδολάς. 

᾿Ἐμδιέψας δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, εἶπα" Σὺ εἴ Σί- 
μων ὁ Υἱὸς Ἰωνᾶ, σὺ κιηθήσῃ Κηφᾶς, ὃ ἑρμη- 
γεύεται Πέτρα. 

᾿Ατενίζει θεοπρεπῶς ὁ χαρδίας ὁρῶν xal νε- 
φρούς᾽" ὁρᾷ 0E πρὸς ὅσην εὐλάδειαν ὃ μαθητὴς &va- 


sit, et. quantam ad virtutis perfectionem evelien- D δήσεται, χαὶ ποίας ἔἕτται χάτοχος ἀρετῆς, καὶ εἰς 


dus. Nihil enim ignorat qui cuneta novit prius- 
quam fiant, quo sane potissimum docet predictum 
discipulum, se citra cujusq'am doctoris operam, 
Deus cum sit, cuncia. nosse. Nulla siquidem ora- 
tione premissa, nullaque facta inquisitione, ut 
disceret quis aut unde is ad se veniret, tain paírem 
ejus quam ipsum nomine appellat, «t Simonem 
eum non jam vocari patitur, eum sibi pro sua po- 
testate iam tum vt suum vindicans, sei congrua 
similitudine Petrum a petra vocari placuit, puta 
super quem fundaturus erat suam Ecclesiam. 

Ι, 45, 44. In crastinum voluit Jesus exire in Ga- 
lileam, οἱ invenit Philippum, et dicit ei Jesus : Se- 
quere me. Erat autem. Philippus a Bethsaida, civi- 
tate Audrec et Petri. 

Erat ejusdem animi cum prioribus Philippus, et 
ad sectanduin. Christum perquam idoneus. Hunc 
probum fore Christus noverat, ideoque, « Sequere 
me », inquit, hoc verbo gratiam qua donatus erat 
demonstrans, et cum sequi jubet, hominem probe 
vite esse testificans; neque 139 cnim cum nisi 
probum ad id muneris elegisset. 

Ι, 45. Invenit Philippus Nathanael, οἱ diei. ci: 
Quem scripsit. Moyses in lege, et prophete, inveni- 
gnus Jesum [ilium Joseph a Nazareth. 


Cito admodum ille discipulus fructum affert, ut 
vel hine ejusdem animi ac studii cum prioribus 


C 


ποῖον χαταλήξει τέλος. ᾿Αγνοεῖ γὰρ οὐδὲν ὁ εἰδὼς τὰ 
πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, ᾧ δὴ χαὶ μάλιστα παι- 
δεύει τὸν χεχλημένον, ὅτι Θεὸς ὑπάρχων ἀλγθινὸς 
ἀδίδαγτον ἔχει «tv γνῶσιν. Λόγου γὰρ δχὼς δεηθεὶς 
οὐδενὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπιζητήσας μαθεῖν τίς, f| πόθεν 
ἦχοι πρὸς αὐτὸν ὁ ἀνὴρ, ποίου μὲν ἐξέφυ πατρὸς, 
τίς ὃΣ xal αὐτὸς ὀνομάζοιτο λέγει, xaX Σίμωνα piv 
οὐχέτι χαλεῖσθαι συγχωρεῖ, χατεξουσιάζξων ἤδη xal 
χαταχρατῶν, ὡς γεγονότος olxiiou* φερωνύμω;ς δὲ 
ἀπὸ τῆς πέτρας μετωνόμαξε Πέτρον &m' αὐτῷ γὰρ 
ἔμελλε τὴν αὐτοῦ θεμελιοῦν Ἐχχλησίαν. 

Τῇ ἐπαύριον ἠθέζησεν ἐξελθεῖν &lc τὴν Γαῖι- 
Auiar, καὶ εὑρίσκει Φίλιππον, xal «1έγει αὑτῷ ὁ 
Ἰησοῦς, ᾿Ακοϊούθει μοι. "Hy δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ 
Βηθσαϊδά ἐκ τῆς πόλεως Avópéov xal Hérpov. 

᾿Ισυγνωμῶν τοῖς προλαδοῦσιν ὁ Φίλιππος, καὶ λίαν 
ἔχων ἐπιτηδείως εἰς ἀχολούθῃησιν τοῦ Χριστοῦ. "Πδει 


. γὰρ xai αὐτὸν ἐσόμενον ἀγαθόν" διάτοι τοῦτο xal 


φησιν ε« ᾿Αχολούθει μοι, » γνώρισμα τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ 
χάριτος τὸ ῥῆμα τιθεὶς, καὶ 6v ὧν ἔπεσϑαι προσ- 
τάττει πολιτείαν αὐτῷ τὴν ἀρίστην ἐπιμαρτυρῶν " οὗ 
γὰρ ἂν ἐπελέξατο, μὴ οὐχὶ πάντως ὄντα χρηστόν. 

Εὐὑρίσχει Φίλιππος τὸν Na0avaiA, καὶ «έγει 
αὐτῷ" Ὃν ἔγραψε Moto c ἐν τῷ γόμῳ, καὶ ol 
προφῆται, εὑρήκαμεν Ἰησοῦν υἱὸν Ἰωσὴφ τὸν 
ἀπὸ Ναζαρέτ. 

Ὀξὺς δὴ λίαν ὁ μαθητὴς εἰς χαρποφορίαν, ἵνα 
φαίνηται διὰ τούτου τοῖς προλαθοῦτι χατὰ τὴν ἕξιν 


esse videretur. Invenit enim Nathanael, non certe D συγγενής * εὑρίσχει γὰρ τὸν Ναθαναὴλ, οὐχ ἁπλῶς 


casu oblatum, sed multo studio quixsitum. Norat 
quippe studiosissimum illum csse ac valde eru- 
ditum : deinde narrat se Christum invenisse illum 
per omnes Seripturas divinitus przedicatum : ne- 
que hominem convenit earum nescium, sed signa 
que tam apud Moysem quam prophetas litteris 
mandata sunt cum primia edoctum. Invaluerat 
autem apud Judaeos falsa de Christo Salvatore 
nostro opinio, ex oppido nimirum aut pago Naza- 
reth ipsum fore, quamvis Scriptura divina Beth. 
lehemitam ipsum nuncupet : « Et tu enim, inquit, 
terra Betblelhiem, domus Ephrata, nequaquam mi- 


* Prov. ix, 9. ** Mattb. xit, 44, 45 seqq. 


ἐρχομένῳ περιτυχὼν, ἀλλὰ πολλὴν ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν 
ζήτησιν ποιησάμενος. Ἤδει γὰρ ὄντα φιλοπονώτα- 
τόν τε xai φιλολογώτατον᾽ εἶτα λέγει τὸν διὰ πάσης 
χηρμττόμενον τῆς θείας Γραφῆς ἀνηυρηχέναι Χρι- 
στὸν, οὐχ ὡς ἀγνοοῦντι προσομιλῶν, ἀλλ᾽ ὡς; λίαν 
ἐχπεπαιδευμένῳ, τά τε τοῦ πανσόφου Μωσέως, xal 
τῶν προφητῶν μηνύματα" ὑπόνοια δὲ οὐχ ἀληθὴς 
περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ παρὰ τοῖς Ἴου- 
δαίοις ἐχράτει, ὡς ἐκ πόλεως, ἥτοι χώμης ἔσται τῆς 
Ναζαρὲτ, χαΐτοι Βηθλεεμίτην αὑτὸν, ὅσον εἰς τοῦτον 
fuit τὸν λόγον, τῆς θείας λεγούσης Γραφῆς" « Καὶ 
σὺ γὰρ, φησὶν, γῆ Βηθλεὲμ, οἶκος τοῦ Ἐφραθᾶ, (ἢ 
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ὀλιγοστὸς εἴ τοῦ εἶνα! ἐν χιλιάτιν Ἰούδα, ἐκ σοῦ pot A nima es ut sis in millibus Juda : ex te eniin Cgre. 


ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα ἐν τῷ Ἱσραΐλ, xal 
EEoZot αὐτοῦ, ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. » ᾿Ὰν- 
ἐτράφη μὲν γὰρ εἰς Ναζαρὲτ, ὥς 709 xai αὐτὸς ὁ 
εὐαγγελιστὴς διεμαρτύρατο λέγων᾽ « Καὶ ἴλθον εἰς 
Ναζαρὲτ, » οὗ ἣν ἀνατεθραμμένο;" ἣν δὲ οὐχ ἐχεῖ- 
θεν, ἀλλ᾽ ὅθεν ἔδη προείπομεν, μᾶλλον δὲ ὡς ἡ τοῦ 
προφήτου διισχυρίσατο φων ἡ. ᾿Αχολουθήσας τοίνυν 
ὁ Φίλιππος τῇ τῶν Ἰουδαίων ὑπονοίᾳ φτ, σίν" 

'Ex Ναζιρὲς δύναταί τι ἀγα2ὲν» elvai; — 

Συνομολογεῖ προχείρως ὁ Ναθαναὴλ, ὅτι μέγα 0n 
τι xal χάλλιστον εἴη τὸ Ex τῆς Ναζαρὲτ ἀναδειχθή- 
σεαθα: προσδοχώύμενον, Δῆλον δὲ δήπου πάντως ἐστὶν, 
ὡς οὐ μόνον ἐδέχετο πρὸς πίστιν τοῦ ζητουμένου τὴν 
Ναζαρὲτ, ἀλλ᾽ ἐχ νόμου, xal προφητῶν τὴν γνῶσιν 
ἐρανιζόμενος, ταχεῖαν ὡς πολυμαθὴς ἐποιεῖτο τὴν 
σύνεσιν. 

Λέγει αὐτῷ Φίλιππος * "Epyov καὶ ἴδε. 

'Apxéaet πρὸς πίστιν ἡ θέα, φησὶν, χαὶ μόνον εἰς 
λόγους ἐλθὼν συνομολογήσεις γοργότερον, χαὶ ἀνεν- 
δηοιάστως ἐρεῖς αὐτὸν ὄντως ὑπάρχειν τὸν προσξδοχώ- 
u:voy. Χρὴ ὃὲ πιστεύειν ἡμᾶς, ὅτι περ ἣν θεία τις 
καὶ ἄῤῥτιτος γάρις, τοῖς τοῦ Σωτῆρος λόγοις Guv- 
ἐκτρέχουσα, xai τὰς τῶν ἀχροωμένων ψυχὰς χατα- 
θέλγουσα. Οὕτω γὰρ γέγραπται, ὅτι « Πάντες £025- 
μᾶζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐχπορευομέ- 
νοῖς ἀπὸ τοῦ στόματος αὑτοῦ" » ὡς γὰρ ἐνεργὴς ὁ 
λόγος εἰς δύναμιν, οὕτω χαὶ εἰς τὸ πείθειν ἣν ixa- 
vos. 


Εἶδεν ὁ Ἰησοῦς τὸν Na9availA épyóperov πρὺς C 


“ὑετὸν, καὶ «ἰέγει περὶ αὐτοῦ * Ἴδε ἀηθὴς Ἰσρικη- 
Aczqc, ἐν ᾧ δόϊος οὐχ ἔστιν. 

Οὕπω τὴν διὰ σημείων ἐπιτνηδεύσα; ἐπίδειξιν, 
ἑτέρῳ τρόπῳ Χριαζὸ; τούς vs: οἰχείους ἀναπείθειν 
ἐπειρᾶτο μαθητὰς, καὶ τοὺς ὅσοι περ ἧσαν τῶν αὑτῷ 
vont νουνεχέστεροι, ὡς εἴη μὲν αὐτὸς ὁ χατὰ 
σιν Υῶλς xai Θεὸς, ἔχοις Ob τῇς ἁπάντων ἕνεχα 
σωτηρίας ἐν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ. Τίς οὖν ὁ τρόπος 
ὁ πρὸς πίστιν ἐπαγωγός ; 'H θεοπρεπὴς δηλονότι 
Ὑγῶσις. Τὸ γὰρ εἰδέναι τὰ πάντα, μόνῳ πρέπει θεῷ ' 
ἀποδέχεται τοιγαροῦν τὸν Ναθανανλ, οὐ χολαχεία:ς 
ἁρπάζων εἰς διάθεσιν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν αὐτῷ συνήδει π’:- 
στούμενος, ὅτι γινώσχει χαρδίας, ὡς Θεός. 

Λέγει αὑτῷ Ναθαναή.1" Πόθεν μὲ γινώσχεις ; 

Ἄρχεται θαυμάζειν ὁ Ναθαναὴλ, xai χαλεῖται 
πρὸς πίστιν ἤδη βεδαίαν " ἔτι ὃὲ μανθάνειν ἀξιοῖ, 
πόθεν ἂν ἔχοι τῶν xatT' αὑτὸν τὴν γνῶσιν" ἀχριθεῖς 
γὰρ λίαν αἱ φιλομαθεῖς χαὶ φιλόθεοι ψυχαί. Ὑπο- 
vost δὲ ἴσω; ὑπὸ Φιλίππου τὰ xav αὐτὸν δεδεῖχθαι 
τῷ Κυρίῳ. 

᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Πρὸ τοῦ σε 
ὥλιππον φωνῆσαι, ὄντα ὑπὸ τὴν συχῆν εἶδόν σε. 

Ἔλυσεν αὐτῷ τὴν ὑπόνοιαν ὁ Σωτὴρ, χαὶ πρὸ τῆς 
τοῦ Φιλίππου συντεύξεώς τε xal ὁμιλίας ἑωραχέναι 
λέγων αὐτὸν ὑπὸ συχῆν, χαίτοι μὴ παρὼν τῷ σώ- 
(tatt. Χρησΐίμως τε σφόδρα xal i συχῆ, xai ὁ τόπος 
ἐομάξεται, τὴν τοῦ τεθεωρῆσθαι πίστιν αὐτὸν ἐγ- 

* Mich. v, 3. 


*5 fuc. 1, 5). ** Luc. iv, 992. 


dietur dux qui regat populum meum Israel, et 
egressus ejus ex diebus szculi **. » Educatus enim 
est in Nazareth, ut alicubi testatus est evangelista, 
his verbis : « Et venerunt in Nazareth *5 », ubi 
erat nutritus; sed inde oriundus non erat, verum 
ex eo loco quem jam diximus, imo qui voce pro- 
phete confirmatus est. Philippus ergo Judzorum 
opinionem secutus ail : 
Ι, 46. A Nazareth potest aliquid boni esse? 

Confestim assentitur Nathanael maguum quid- 
piam et eximium esse id quod ex Nazareth prodi- 
turum exspectabatur, Certum est autem quod ad 
probandum id quod qusrebatur non Nazareth so- 
lum attulit, verum etiam ex lege ct prophetis, ut 
qui:muliz lectionis erat, cognitionem hauricns, 
cito ejus intelligentiam assecutus est. 

J, 46. Dicit ei Philippus : Veni et vide. 

Sufficiet ad credendum, inquit, vel spectasse, et, 
si cum eo sermonem duntaxat contuleris, magis 
consenties, ac mecum indubitate fateberis ipsum 
esse revera qui exspectatur. Porro credendum est, 
divinam quamdam et ineffabilem gratiam in Salvato- 
ris sermone ac verbis fuisse qua delinirentur 1333 
eliam auditorum animi. Sic enim scriptum cst, 
quia : « Omnes mirabantur in verbis gratiz, qua 
procedebant de ore ipsius **. » Ut enim ejus oratio 
efficax erat ad agendum, sic etiam ad persuaden- 
dm erat idonea. 

l, 47. Vidit Jesus Nathanael venientem σα se, et 
dicit de eo : Ecce vcre lsraelita, in quo dolus now 
est. 

Cum nondum signia et miraculis se Christus 
manifestasset, alio modo persuadere nitebatur suos 
discipulos, et quotquot ex eis erant aculiores, se | 
nimirum esse Filium secundum naturam, ac Deum, 
οἱ pro omnium salute in. humana forma venisse. 
Quisnam igitur est illa ratio qua ad fidem adducit? 
Cognitio Deo conveniens. Qmnia enim nosse uni 
Deo convenit. Excipit ergo Natbanaelem, non assen- 
tatiunculis eum sibi concilians, sed expositis iis 
quorum conscius erat, hominum corda qua Deus 
est se nosse confirmans. 

I, 48. Dicit ei Nathanael : Unde me nosti? 


D Nathanael mirari incipit, et ad firmitatem fidei 


jam vocatur, sed etiamnum percunctatur undenaim 
ipsum Christus nosset. Accuratz enim fere sunt 
studiose ac Dci amantes animz. Forsan autem 
suspicatur se Philippi opera Domino innotuisse. 


J, 48. [lespondit Jesus, et dixit ei : Priusquam te 
Philippus vocaret, cum esses sub ficu, vidi te. , 

Solvit ejus suspicionem Servator, dum ait se 
eum sub ficu vidissc tametsi corpore aberat, prius- 
quam ad se venisset aut. locutus esset Philippus. 
Et valde utiliter cum ficus, tum locus ipse desi- 
gnantur, quibus certiorem fidem facit se eum 


425 


S. CYNLL! ALEXANDRINI AHCIHIEP, 


831 


conspicatum esse. Cum cnim id plane nossel, ἃ γυώμενα" ὁ γὰρ ἀχριθῶς ἤδη μαθὼν, καὶ τὸ civ 


etiam consectarium facile admisit. 
I, 49. Respondit ei Nathanael, et ait : Rabbi , tu 
es Filius Dei, tu es Rex Israel. 


Noverat probe Deum scrutatorem esse cordium, 
nec ulli alteri mentem hominis patere, illud, opi- 
nor, Psalmistz? animo revolvens : « Scrutans corda 
et renes Deus κ΄. » Quod enim alii nulli quam na- 
turz diving istud insit, 19/4 tanquam ei proprium 
ac peculiare Psaltes attribuit. Cum itaque animad- 
verlisset ea Domino patere quz lacitus apud se 
versabat, magistrum eum illico nominat, ejusque 
discipline alacri mente se tradit, Filiumque Dci 
et Regem Israel esse fatetur, eum utique secundum 


naturam esse quoque Deum confirmans, in quo D 


Deitatis proprietates inexsistunt. 


Ι, 50. Respondit Jesus, et dixit ei : Quia dixi tibi, 
Vidi te sub ficu, credis : majora his videbis. 

Firmior eris ad fidem, inquit, cum his majora 
videris. Qui enim uni signo credidit, quomodo non 
erit longe firmior, cum potiora miracula appa- 
ruerint ? 


], 51. Amen, amen dico vobis, videbitis celum 
aperium, el angelos Dei ascendentes οἱ descendentes 
supra Filium hominis. 


Jam ad ommes orationem convertit qua Natha- 
naelis fidem confirmat. Cum autem angelos visum 
iri ait, ascendentes ac descendentes &uper Filium 
hominis, hoc est ministrantes, et. mandatis ejus, 
ad salutem eorum qui credituri sunt, obsequentes, 
tunc inaxime se natura Dei Filium esse demonstra- 
tum iri significat. Non enim sibi mutuo spiritales 
illa virtutes, sed Deo certe serviunt. Quod cum 
dicimus earum subjectionem non tollimus : nec 
enim servitutem quisquam recte sane dixerit : de 
Christo vero sancti evangeliste scribunt, angelos 
ad Servatorem Christum accessisse, et οἱ mini- 
strasse “δ, | 

Wi, 1-4. Εἰ die tertia nuptie facte sunt in Cana 
(αἰ : et erat mater Jesu ibi. Vocatus est autem 
el Jesus et discipuli ejus ad nuptias . et. deficiente 
yino, dicit mater Jesu ad eun : Vinum non habent. 
Ei dicit ei Jesus. 


Opportune ad patranda miracula Christus aggre- 
ditur, licet fortuito ad ea vocatus videatur. Nam 
cum nuptix celebrarentur, caste nimirum et ho- 
neste, adest quidem mater Servatoris, sed et 1pse 
138 una cum discipulis suis invitatus venit, non 
lam epulaturus quam ut miraculum faceret, ac 
praterea generationis humanz principium sancli- 
ficaret, quod.ad carnem nimirum attinet. Convc- 


? Psal. vir, 10. 65 Matth. iv, 010. 


αὑτῷ ἑτοίμως ἂν παρεδέξατο, 

᾿Ἀπεχρίθη Ναθαγαὴ.1, καὶ έγει αὐτῷ -. Ῥαθξϊ, 
σὺ εἶ ὁ Ylóc τοῦ θεοῦ, σὺ εἴ. ὁ BactAebc τοῦ 
Icpan. 

Οἷδε μόνον ὄντα xapbuov ἐρευνητὴν τὸν Θεὸν, 
οὐδενὶ δὲ ἑτέρῳ τὸν ἀνθρώπου δίδωσιν ἐξεπίστα- 
σθαι νοῦν, τὸ tv Wohpol; ἐχεῖνο, χατὰ “-ὖ ebd, 
ἐνθυμούμενος" « Ἐτάζων χαρδίας καὶ νεφροὺς 6 
Θεός. » Ὡς γὰρ οὐδενὶ τῶν ἄλλων προσὸν, μόνῃ τῇ 
θείᾳ φύσει, xal τοῦτο ἐξαίρετον ὁ Μελῳδὸς. ἀνατέ- 
θειχεν. Οὐχοῦν ἐν ἀφθόγγοις ἔτι ψιθυρισμοζς τὴν 
ὑπόνοιαν αὐτῷ στρεφομένην χατὰ τὸν νοῦν ἐπείπερ 
ἔγνω θεωροῦντα τὸν Κύριον, διδάσχαλον μὲν εὐθὺς 
ἀποχαλεῖ, προθύμως ἤδη τὴν ὑπ᾽ αὐτῷ μαθητείαν 
ela6alwov, Θεοῦ δὲ Υἱὸν ὁμολογεῖ xaX βασιλέα τοῦ 
Ἰσραὴλ, ᾧπερ ἂν ἐνυπάρχοι τὰ τῆς Θεότητος ἴδια, 
τοῦτον εἶναι πάντως xal χατὰ φύσιν Θεὸν εὐπαιδεύ- 
τως διαδεθαιούμενος. 

᾿Ἀπεχρίθη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ὅτι εἶπόν 
σοι, ὅτι εἶδόν σε ὑποχάτω τῆς συχῆς, πιστεύεις" 
μείζω τούτων Over. 

᾿Ασφαλέστερος ἔσῃ πρὸς πίστιν, φησὶν, ὅταν ἴδῃς 
τὰ τούτων μείζονα" ὁ γὰρ ἑνὶ σημείῳ πεπιστευχὼς, 
πῶς οὐχ ἔσται πάντως διὰ πολλῶν ἐν ἀμείνοσιν, 
ὅταν δὴ μάλιστα φαίνοιντο τῶν ἤδη τεθαυμασμένων 
ἀξιολογώτερα 

Ἀμὴν, ἀμὴν «λέγω ὑμῖν, ὄψεσθε τὸν obparór 
ἀνεῳγότα, καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναβαί- 
γοντας xal καταξαίγογτας ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἂν- 
θρώπου. 

Κοινὸς ἤδη πρὸς πάντας ὃ λόγος ἐπισῳραγίζω") 
τοῦ Ναθαναὴλ τὴν πίστιν. ᾿Αγγέλους δὲ ὀφθήσεπθαι 
λέγων ἄνω τε χαὶ χάτω τρέχοντας ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὑπηρετοῦ ) διαχονου- 
μένους τοῖς αὐτοῦ διατάγμασιν, € τῶν μελλόν- 
των πιστεύειν σωτηρίαν, τότε δὴ μάλιστα Oeo) χατὰ 
φύσιν ὑπάρχων Υἱὸς ἀναδειχθήσεσθαξ φησιν. Οὗ γὰρ 
ἀλλήλα!:ς αἱ λογιχαὶ δυνάμεις, Θεῷ δὲ πάντως δου- 
λεύουσιν. Οὐχ ἀναιρεῖ ὃὲ ὁ λόγος τὴν bv ἀγγέλοις 
ὑποταγήν" οὐδὲ γὰρ ἂν εὐλόγως τοῦτο χαλοῖτο δου- 
λεία" ἀχηχόαμεν ὃὲ διὰ τῶν ἀγίων εὐαγγελιστῶν, 
ὅτιπερ ἄγγελοι προσῆλθον τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, καὶ 
διηχόνουν αὐτῷ. 

Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγέγετο ἐν Κανᾷ 
τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἦν ἡ μήτηρ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐκεῖ. 
Ἐκι.λήθη δὲ καὶ ὁ Ιησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ 
εἷς τὸν γάμον, καὶ ὑστερήσαγτος εἵγου, .«16γει ἡ 
μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ πρὲς αὑτὸν, Οἶνον obx ἔχουσι. 
Καὶ Aéyet αὐτὴ ὁ Ἰησοῦς. 

Εὐαφόρμως ἔρχεται λοιπὸν ἐπὶ τὴν τῶν σημείων 
ἀρχὴν, εἰ καὶ ἀδουλήτως ἐδόχει χαλεῖσθαι πρὸς αὖ- 
τὴν" πανηγύῤεως γὰρ τῆς ἐπὶ γάμῳ τελουμένης, 
δῆλον 5i δήπου πάντως ὅτι σεμνῶς, πάρεστι μὲν 
κοῦ Σωτῆρος ἡ μήτηρ, χεχλημένος δὲ χαὶ αὐτὸς τοῖς 
οἰχείοις συναφικνεῖται μαθηταῖς θαυματουργήσων 
μᾶλλον, ἥπερ ἑπτιασόμενος, ἔτι τε πρὸς τουτῳ xal 
αὐτὴν ἁγιάσων τῆς ἀνθρώπου γενέσεως τὴν ἀρχὴν" 


τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἀναχεφαλαιούμενον, καὶ ὄλην 
ἀ)ασχευάζοντα πρὸς τὸ ἄμεινον, μὴ μόνον τοῖς ἤδη 
πρὸς τὸ ὑπάρξαι χεχλημένοις διανέμειν τὴν εὐλογίαν, 
ἀλλὰ χαὶ τοῖς ὅσον οὐδέπω τεχθησομένοις προξυτρε- 
κίξειν τὴν χάριν, xal ἁγίαν αὐτῶν χαταστῆσαι τὴν 
εἰς τὸ εἶναι πάροδον. Καὶ τρίτην ἐπὶ τούτῳ δέχου 
τὴν ἀπολογίαν. Εἴρητό που πρὸς τὴν γυναῖχα παρὰ 
Θεοῦ" « Ἐν λύπαις τέξῃ τέχνα" » πῶς οὖν ἔδει xat 
ταύτην ἡμᾶς ἀποχρούσασθα: τὴν ἀρὰν, i πῶ; ἂν 


᾿ἑτέρως διαφυγεῖν χαταδεδιχασμένον τὸν γάμον; 


Ἕλυσε xal τοῦτο φιλάνθρωπος ὧν ὁ Σωτήρ. Τετί- 
prxs τῇ παρουσίᾳ τὸν γάμον, ἡ πάντων εὐθυμία xai 
χαρὰ, ἵνα τῆς τεχνογονίας τὴν ἀρχαίαν ἐξελάσῃ 
χατήτειαν" « Εἴ τις γὰρ ἐν Χριστῷ, xawh χτίσις. » 
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vaturus ac totam in meliorem statum revocaturus 
erat, non solum iis qui jam in ortum vocati erant 
benedictionem impertiretur, sed et iis quoque qui 
postea nascituri essent gratiam przstruerct, et 
eorum ortum sanctum efliceret. Porro tertiam tibi 
hanc habeto rationem. Dictum est alicubi ad mu- 
lierem a Deo : In dolore paries filios “5. Quomodo 
igilur banc a nobis exsecrationem depelli oportebat, 
aut quanam alia ratione condemnatas nuptias 
vitare licebat? Istud etiam solvit Servator, homi- 
num amantissimus. Przsentia sua nuptias coho- 
nestovit,ipse gaudium et lztitia cum sit universo- 
rum, ut veterem partus tristitiam depelleret : « Si 
quis enim in Christo, ova creatura. est. » Et,« Ve- 


Kat, « Τὰ ἀρχαῖα παρῖλθεν, » ὡς ὁ Παῦλός φησι, B tera transierunt, » ut Paulus inquit, « et facta sunt 


« γέγονε δὲ χαινά. » "Ἔρχεται τοιγαροῦν ὁμοῦ τοῖς 
οἰχείοις μαθηταῖς εἰς τὸν γάμον ἔδει γὰρ πχρεῖναι 
τῷ θαυματουργῷ τοὺς τῶν παραδόξων φιλοθεάμονας, 
τροφὴν τινα ὥσπερ τῇ ἐν αὐτοῖς πίστει συλλέξοντας 
τὸ τελούμενον. Ἐπειδὴ δὲ οἶνος ἐπιλέλοιπε τοὺς 
ἐστιωμένους, ἐπὶ τὴν συνήθη φιλανθρωπίαν ἀγαθὸν 
ὄντα τὸν Κύριον ἡ fito. ἐχάλεσΞξ λέγουσα" « Οἶνον 
οὐχ ἔχουσιν" » ὡς γὰρ ἐνὸν ἐπ᾽ ἐξουσίαις αὐτῷ πᾶν 
ὅπερ ἂν βούλοιτο ποιεῖν, εἰς τὸ θαῦμα προτρέπει. 
Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, γύναι; οὕπω ἥκει ἡ ὥρα μου. 


ἤΆριστα xal τοῦτον ἡμῖν τὸν λόγον ὁ Σωτὴρ ἐσχη- 
ματίξετο. Οὐ γὰρ ἔδει δρομαῖον ἐπὶ τὸ πράττειν, 
ἐλθεῖν, οὐδὲ αὐτόμολον ὥσπερ ὁρᾶ5θχ! θαυματουργὸν, 
χενλημένον δὲ μόλις ἐπὶ τοῦτο βαδίζειν, χαὶ τῇ χρείᾳ 
μᾶλλον, ἥπερ τοῖς ὁρῶσιν ἐπιδοῦναι τὴν χάριν. Aoxet 
δέ πως εἶναι χαὶ χαριεστέρα τῶν ποθουμένων ἡ ἔχ- 
€act;, οὐχ Ex τοῦ προχείρηυ τοῖς αἰτοῦσι χορηγου- 
μένη, διὰ δὲ μιχρᾶς ὑπερθέστως εἰς ἐλπίδα xaAXM- 
στὴν ἀνωθουμένη" ἄλλως τε xal διὰ τούτου τὴν τοῖς 
τεχοῦσι χρεωστουμένην τιμὴν ἀξιολογωτάτην ὑπάρ- 
42238 ἐπιδειχνύει Χριστὸς, ὅπερ οὐ πράττειν ἔθελεν 
αἰδοῖ τῇ περὶ μητέρα χαταδεχόμενος. 

Λέγει ἡ μήτηρ αὐτοῦ τοῖς διαχόγοις " Ὅτι ἐὰν 
Aérgp ὑμῖν, ποιήσατε. Ἦσαν δὲ ἐκεῖ ὑδρίαι «1ἰθι- 
rau. ἕξ χείμεναι χατὰ τὸν χαθαρισ μὸν τῶν Ἰου- 
δαίων χωροῦσαι ἀγὰ μετρητὰς δύο i) τρεῖς. 

Πολλὴν ἔχουσα τὴν ῥοπὴν εἰς τὸ γενέσθαι τὸ θαῦμα 
νενέκηχεν fj γυνὴ πείθουσα δ'ὰ τὸ πρέπον ὡς υἱὸν 
^ τὸν Κύριον. ἔΆρχεται δὲ τοῦ πράγματος αὕτη πρὸς 
ὑπουργίαν ἤδη τῶν γενέσθα! προσταττομένων τοὺς 
τῆς πανηγύρεως; ὑπηρέτας εὐτρεπίξουσα. 

Λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς * Γεμίσατε τὰς ὑδρίας 
ὕδατος. Καὶ ἐγέμισαν ἕως ἄνω. Καὶ «1έγει αὐτοῖς" 
᾿Αγντιζήσατε viv, καὶ φέρετε τῷ ἀρχιτριχ.1ίνῳ" καὶ 
ἤνεγχαν. Ὡς δὲ ἐγεύσατο Ó dpyupixAmoc τὸ 
ὕδωρ οἷγον γεγεγημέγον, καὶ οὐκ ᾧδει πόθεν 
£c tlv * ol δὲ διάχονγοι ἤδεισαν οἱ ἡντιϊηκότες τὸ 
ὕδωρ" φωγεῖ τὸν νυμφίον ὁ ἀρχιτρίκιλενος, xal 
«ἐέγει αὐτῷ *. Πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον τὸν xar 
οἵνον τίθησι, καὶ ὅταν» μεθυσθῶσι, τότες τὸν ἐλάσ- 
go Σὺ τετήρηκας τὸν καλὸν olvov ἕως ἄρτι. 


4. Gen. "], 16... '* il Cor. v, 17. 


nova ^*. » Venit itaque una cum suis discipulis ad 
nuptias. Decebat quippe, ut miracula patranti 
adessent qui rerum mirabilium studie tenebantur, 
id quod patrandum erat quasi quemdam cibum 
fidei sux? collecturi. Czeterum vino convivas deli- 
ciente, mater eum rogat ut solita sua bonitate et 
benignitate vti velit, dicens : « Vinum non habent. » 
Nam quasi in ejus potestate sit cuncta facere qua 
velit, ad miraculum eum hortatur. 

ll, 4. Quid mihi et tibi est, mulier ? nondum venit 
hora mea. 

Ilunc sermonem przclare quoque Servator effin- 
xit. Nec enim ad patranda miracula currere aut 
ultro inferre se non oportuit, sed rogatum eo ve- 
nire, οἵ utilitati magis quam spectatorum oculis 
hanc impertiri gratiam. Gratiora vero sunt que 
optantur, εἰ non cito petentibus ea tradantur, sed 
aliquantula mora in pulcherrimam spem offerantur. 
Praeterea, maximum esse illum honorem qui paren- 
tibus debetur, Christus ostendit, dum reverentia 
matris id faciendum suscipit, quod facere no- 
lebat. 


I], 5-9. Dicit mater ejus ministris : Quodcunque 
dixerit vobis, facite. Erant autem ibi lapidee hydrie 
sex posite secundum purificationem Judeorum,136 
capientes singulee melretas binas vel ternas. 

Magnam habens auctoritatem ad miraculum eli- 


p ciendum mulier Dominum filium suum, ut par erat, 


persuasit, I:ec autem rem aggreditur, dum nuptia- 
rum ministros presto esse jubet, eaque ministrare 
qux: Dominus mox imperaturus esset. 

M, 7-10. Dicit eis Jesus: Implete hgdrias aqua. 
Et impleverunt eas usque ad summum. Et dicit 'eis 
Jesus : Haurite nunc, et ferte architriclino : et tule- 
runt. Ut autem qustavit architriclinus aquam. vinum 
factam , οἱ non sciebat unde esset ; ministri autem 
sciebant qui hauserant aquam : vocat sponsum archi- 
triclinus, el dicit ei : Omnis homo primum bonum 
vinum ponit : et cum inebriati [uerint, tunc id quod 
deterius est: iu aulem servasti bonum vinum usque 
adhuc. 
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Jusia quidem ministri faciunt : ineffabili vero A Πληροῦσ: μὲν ol διαχονοῦντες τὸ προσταγῦὲν. 


virtute aqua in vinum ἰγδηβιηθδίυγ. Quid enim 
Omnipotenti diflicile? Qui res e nihilo ad esse vo- 
cat, quomodo jam factas in quodcunque voluerit 
d:'ücile erit ei transformare? Hem vero anirantur 
uL eximiam ; non enim alia esse poterant quis per 
Christum a,cbantur. Porro architriclinus sponsum 
incr-pat, non illepide, ut acbitror, si rei gestze ratio 
"pectelur , quod. sub fluem cona melius vinum 
profunderet, 

M, 11-15. lloc fecit initium signorum Jesus in 
Cana Galilem : εἰ manifestavit gloriam suam, et 
credideruni in eum discipuli ejus. Post hec descen- 
dit in Capharnaum ipse el mater ejus, et [ratres ejus, 
el discipuli ejus : et ibi manserunt non multis die- 
bus. Ei prope erat. Puscha Judworum, et ascendit 
Je.us Hierosolymam. 


Multa, eaque praeclara, uno et primo signo simul 
agebantur, Nuptiz quippe honorabiles sauctiflcatae 
sunt, et exsecratio iu mulieres repulsa. Non eniin 
in doloribus ultra parient liberos, cum ipsum quo- 
qu nostrze generationis initium Christus benedixe- 
rit. Gloria vero Salvatoris nostri radii solaris 
instar emicuit, et harum rerum admiratione disci- 
pulorum fides magis confirmatur. Sed. historicze 
quidem expositionis satis sit hactenus, alia no- 
bis est ineunda contemplandi ratio, 3377 «t quid 
his subinnuatur, indicandum. Descenlit igitur de 
caelis Dei Verbum, sicut ipse ait alicubi ?!, ut naturam 
hominis sibí sociatam spiritalibus sapientiz semini- 
bus quasi sponsus pragnantem fieri persuaderet, 
Et sponsa quidem, ut par est, idcirco vocatur hu- 
manitas, sponsus vero Salvator, divina Scriptura 
ex rerum nostrarum similitudine, ad intelligen- 
Liam nobis altiorem dictum illud evelente. Nuptixm 
tertia die celebrantur , hoc est extremis hujus s:ze- 
culi temporibus. Ternarius enim numerus , initium 
nobis, medium et finem inducit. Sic enim quodli- 
bet tempus dimetimur, lHuic propheticum illud qua- 
drare videbitur : « Percutiet, et curabit nos pest 
duos dies in tertia die : et resurgemüs, et vivemus 
in conspectu cjus, et sciemus. Perseqnemur ut co- 
gnoscamus Dominum. Quasi mane paratum invenie- 
mus eum *. » Percussit enim nos propter prazevarica- 
tionem illam in Adam, dicens 3. Terra es, ct in 
terram reverteris 15. » Sed corruptione et morte 
perceussos rursus curavit ipse tertia die, id est non 
primis, neque mediis, sed in ultimis temporibus, 
quando homo factus, naturam sanam reddidit, 
cam totam excitans e mortuis in seipso. Ideoque 
vocalur primitie quoque dormientium ?*. lgitur 
cum terliam diem dicit, qua peragebantur nuptix, 
ultimun tempus significat. Praterea locum  desi- 
gnat. In. Cana enim Galil.e: oppido, inquit. Mic 
rursus animadvertat studiosus , non Hicrosolymis 
nuptiarum celebritatem, sed extra Judieam ut in 


"! Joan. vi, 58 et alibi.— "* Osee, vi, 2. 


13 Gon, m, 13. 


ἀφάτῳ δὲ δυνάμει τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον μετασχευάζεται. 


Τί γὰρ ἂν γένοιτο χαλεπὸν τῷ πάντα ἰσχύοντι ; ὁ δὲ 
τὰ οὐχ ὄντα χαλῶν εἰς γένεσιν, πῶς ἂν χάμοι τὰ ἤδη 
πεποιημένα μεταῤῥυθμίξζων ἐφ᾽ ὅπερ ἂν βούλοιτο; 
᾿Αποθαυμάξουσι δὲ τὴν χρῆσιν ὡς ἐξαίρετον " οὐ γὰρ 
ἦν ἑτέρω; ὁρᾶσθαι τὰ διὰ Χριστοῦ. Αἰτιᾶτα: δὲ τὸν 
νυμφίον ὁ ἀρχιτρίχλινος, ὡς ἐν ὑστέρῳ τοῦ δείπνου 
χαιρῷ δαπανῶντα τὸ ἄμεινον, οὐχ ἀχόμψως, ὥς γέ 
μοι φαίνεται, κατά γε τὸν τῆς ἱστοοίας λόγους 
Ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ 
Ἰησοῦς ἐν Karq τῆς Γακιλαίας, καὶ ézarégocs 
τὴν δόξαν αὐτοῦ * καὶ ἐπίστευσα," εἰς αὑτὸν οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ. Μετὰ τοῦτο κατέθη elc Καπερ- 
γαοὺμ αὑτὸς χαὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ. καὶ οἱ ἀδε.1;.οὶ 


Β αὐτοῦ, καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. Καὶ éxst ἔμειναν 


ov πο.1.1ὰς ἡμέρας. Καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ Πάσχα vor - 
᾿Ιουδαίων, καὶ ἀγέξη εἰς ᾿Ιεροσόλυμα ὁ "Incove. 
Πολλὰ xazà ταυτὸν ἐτελεῖτο τὰ χάλλιστα 9v ἑνὸς 
καὶ πρώτου σημείου, Τάμος μὲν γὰρ ὁ τίμιος fist 
το, ἀρὰ δὲ ἡ χατὰ γυναιχῶν ἐχποδών. Οὐ γὰρ Ev λύ- 
mate ἔτι τέξονται τέχνα, xaX αὐτὴν ἡ μῶν τῆς γεννή- 
σξως τὴν ἀρχὴν εὐλογήσαντος τοῦ Χριστοῦ. Ἢ λι:αχῆς 
ὃΣ δίχην ἀχτῖνος ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀνέλαμγψε Gita, 
χαὶ τὸ μεῖζον ἐπὶ τούτοις βεδαιοῦνται πρὸς πίστιν 
ἀπὸ τοῦ θαυμάζειν οἱ μαθηταί. 'O μὲν οὖν τῆςς ἰστο- 
ρίας λόγος ἐν τούτοις στήσεται " οἶμαι 6X δεῖν, χαὶ 
τέραν τοῖς εἰρη μένοις ἐπινοεῖσθαι θεωρίαν, χαὶ τί 
τὸ ἐντεῦθεν ὑποοτλούμενον εἰπεῖν. Kaza6z6r xs τοίνυν 


C ἐξ οὐρανῶν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὡς aütóg πού φησιν, 


ἵνα τὴν ἀνθρώπου φύσιν νυμφίου δίχην οἰχειωσάμε- 
νος χυοφορ-:ῖν ἀναπείπῃ τὰ πνευματιχὰ τῆς σοτίας 
σπέρματα. Καὶ νύμφη μὲν εἰχότως ἡ ἀνθρωπότης 
διὰ τούτον χαλεῖται, νυμφίος δὲ ὁ Σωτὴρ, £x τῶν 
χαθ᾽ ἡμᾶς εἰς vóraw τὴν ὑπὲρ ἡμᾶς ἀνατεινούσης 
τὸν λόγον τῆς θείας Γραφῆς ^ σνγχροτεῖται δὲ ὁ yà- 
μος ἐν ἡμέρᾳ τρίτῃ, τοῦτ᾽ ἔστων, ἂν ἐσχάτοις; τοῦ 
παρόντος αἰῶνος χαιροῖς " ὁ γὰρ «ρίτος fiutyy ἀρ:- 
θυὺς ἀρχὴν εἰσφέρει, χαὶ μεσότητα, xaX τἔλος " οὕτω 
γὰρ ὁ σύμπας ἐχμετοεῖτα! χρόνος. Τούτῳ φανεῖται 
προσεοιχὺς, τὸ δι᾿ ἑνός που τῶν ἁγίων προφητῶν 
εἰρημένον" « Πατάξει, xai μοτώσει ἡ μᾶς μετὰ δύο 
ἡμέρας ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ * χαὶ ἀναστητόμεθα, 
καὶ ζησόμεθα ἐνώπιον αὐτοῦ, xal γνωσόμεθα. Διώ- 


D ξομῆν τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον ὡς δαθρον ἕτοιμον &5- 


ρΐίπομεν αὐτόν. » Ἔπληξε μὲν γὰρ διὰ τὴν ἐν ᾿Α(ἂμ 
παράθασιν, εἰπών" « T, εἴ, χαὶ εἰς γῆν ἀπελεύστ,» 
Τὸ ὃὲ φθορᾷ xa θανάτῳ πεπληγὸς πάλιν ἐμότωσεν 
αὐτὸς xasX τὴν τρίτην ἡμέραν, τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐχ ἐν 
πρώτοις, οὐδὲ ix κπέσοι;, ἀλλ᾽ ἐν ἐσχάτοις χαιροῖς. 
ὅτε δι ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος ὑγιᾶ τὴν φύσιν 
πέδιιξεν, ὅλην by νεχρῶν ἀναστήσας ἕν ἐχυτῷ. Διά- 
τοι τοῦτο χαλεῖται χαὶ ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων᾽ 
οὐχοῦν διὰ τοῦ τὴν τρίτην ἡμέραν εἰπεῖν, χαθ᾽ ἦν 
ὁ γάμο; ἐτελεῖτο, τὸν τελευταῖον στμαίνει χαιρόν * 
χαταιληνύςει δὲ xai τὸν τόπον ἐν Κανᾷ γὰρ τῆς Γα- 
λιλαίας, φησίν. Ἐπιτηρείτω ὃξ πάλιν ὁ ςιλο: αϑή;;" 


£g. 
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οὐ γὰρ ἐν τοῖς “Ἱεροσολύμοις ἡ πανήγυρις, ἔξω τῆς A regione gentium convivium peragi. Galilea enim 


Ἰουδαίας τὸ δεῖπνον, ὡς ἐν τῇ τῶν ἐθνῶν ἐπιτελεῖται 
χώρᾳ. Γα.λιΔαία γὰρ τῶν ἐθγῶν,, ὡς ὁ προφήτης 
ςητίν. Δῆλον δὲ δήπου πάντως ἐστὶν, ὡς ἡ μὲν τῶν 
Ἰουδαίων Συναγωγὴ τὸν ἐξ οὐρανῶν ἀπώσατο νυμ- 
φίον, προπξεδέξατο 5i, xal λίαν ἀσμένως, ἡ ἐξ ἐθνῶν 
Ἐχχλησία. Ἔρχεται δὲ εἰς τοὺς γάμους οὐχ αὐτό- 
μολος ὁ Σωτὴρ " πολλαῖς γὰρ ἁγίων ἐχαλεῖτο φωναῖς. 
ἾΑλλ᾽ οἶνο: ἐπιλελοίπει τοὺς ἑστιωμένους - οὐδὲν γὰρ 
ἐτελείωσεν ὁ νόμος, οὐχ ἐξέρχει πρὸς τὸ εὐφρᾶναι 
τελείως τὸ γράμμα τὸ Μωσαῖχόν- ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸ τὸ 
τῆς ἔμφύτου νήψεως μέτρον, εἰς τὸ δύνασθαι διασώ- 
ζειν ἡμᾶς ἐξετείνετο. Οὐχοῦν ἀληθὲς ἂν εἴη καὶ ἐφ᾽ 
ἡμῶν, t5, οἶνον οὐχ ἔχουσιν, εἰπεῖν * ὁ δὲ πλουσιό- 
᾿ξωρος ἡμῶν θεὸς, οὐ περιορᾷ τῇ τῶν ἀγαθῶν ἐνδείᾳ 
τριδομέντν τὴν φύσιν. Οἶνον ἡμῖν ἀπέδειξ: τοῦ πρώ- 
τοῦ βελτίονα ᾿ « Τὸ γὰρ γράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ 
πυεῦμα ζωοποιεῖ"» καὶ ὁ μὲν νόμος οὐχ ἔχει τὸ τέ- 
λεῖον ἐν ἀγαθοῖς * τὰ δὲ θεῖα τῇς εὐαγγελιχῆς διδα- 
σχαλίας παιδεύματα, πληρεστάτην εἰσφέρει τὴν εὖ- 
λογίαν. Θαυμάζει δὲ τὸν οἶνον ὁ ἀρχιτρίχλινος * ἔχα- 
eto; γὰρ, οἶμαι, τῶν cl; τὴν θείαν ἀρχιερωσύνην 
χατατεταγμένων, χαὶ πεπιστευμένων τὸν οἶχον τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, τὸν ὑπὲρ νόμου αὐτοῦ κατα- 
πλήττετα! λόγον. Πρώτῳ δὲ αὐτῷ χελεύει δοθῆναι 
Χριστὸς, ὅτι χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, « Τὸν xo- 


gentium est, ut ait propheta "*. lllud sane perspi- 
cuum est, Judzorum Synagogam sponsum illum 
celestem repulisse, sed ab Ecclesia gentium lubenti 
animo susceptum. Non venit autem Salvator ad 
nuptias, non concupitus : multis enim sanctorum 
vocibus est invocatus. Caterum vinum, inquit , 
defecit convivas. Nihil enim lex perfecit 19: non 


sufficiebat ad perfectam lztitiam scriptum Mosai- 


cum ; sed neque ipsa insite naturalisque sobrie- 
latis ratio saluti afferendz par erat. Quare de no- 
bis vere quoque dici potest, vinum non habent : 
sed munificentissimus Deus noster non despicit 
bonoruni penuria laborantem paturam. Vinum no- 
bis priori multo praestantius obtulit. « Littera enim 
occidit, spiritus autem vivificat "'. » 138 Erzterea 
lex bonorum perfectionem non habet, sed evauge- 
lica doctrina plenissimam benedictionem invehit. 
Architriclinus vinum illud miratur : quilibet eniin, 
opinor , eorum qui in pontifices ordinati sunt, et 
quibus credita est domus Christi nostri Salvatoris, 
ejus doctrinam prz lege vehementer inirantur. llli 
autem Christus primum propinari jubet, quia juxta 
Pauli sententiam , « Laborantem agricolam oportet 
primum de fructibus percipere **. » Rursus autem 
capiat auditor quas dico. » 


πιῶντα γεωργεῖν [eulg. γεωργὸν) δεῖ, πρῶτον τῶν χαρπῶν μεταλαμθάνειν. » Καὶ νοείτω πάλιν ὁ ἀχροατὴς 


ὃ λέγω. 

Kal εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωιϊοῦγτας βύας, 
xal πρόδατα, καὶ περιστερὰς, καὶ τοὺς κερματι- 
στὰς χαθημένους 

Ἐξελέγχονται πάλιν, χαὶ διὰ τουτων Ἰουδαῖοι 
τῶν δοθέντων αὐτοῖς ὑπερφρονοῦντες νόμων, xal 
γραμμάτων μὲν Μωσαϊχῶν οὐδένα ποιούμενοι λόγον, 


εἰς μόνην δὲ βλέποντες τὴν φιλοκερδίαν. Προχαθαί- 


ρεαθαι γὰρ χατὰ ποιχίλου: τρόπους τοῦ νόμου χε- 
λεύοντος τοὺς οἴπερ ἔμελλον εἰς τὸν θεῖον ἀναδήσε- 
ἐεσθαι ναὺν, ἀργυραμοιθοὺς, ἧτοι χερματιστὰς, xal 
ἑτέρους ἐπὶ τούτοις, οἷς πλεονεξία τὸ ἐπιτέδευμα, 
χαὶ τόχοςξ, xai πλεονασμὸς, ἐν ἐπιθυμίαις * ὅλος γὰρ 
ἐν τούτοις ὁ τῶν ἐμπόρων σχοπὸς συντείνεται “ τὴν 
ἁγίαν χαταμολύναντας οὐχ ἀπεῖργον αὐλὴν, ἀνίπτοις 
δὲ ὥσπερ εἰς αὐτὴν εἰσιέναι ποσὶ, καὶ αὐτοὶ δὴ πάν- 
τως ἐπέταττον, οἱ διακωλύειν ἰσχύοντες * ἵνα δὴ φαί- 
νηται λέγων ἀληθῆ περὶ αὐτῶν ὁ Θεὸς, ὅτι « Ποιμένες 
πολλοὶ διέφθειραν τὸν ἀμπελῶνά μον, ἐμόλυναν τὴν 
Ἀληρονομίαν μου, ἔδωκαν μερίδα ἐπιθυμητήν pov εἰς 
ἔρημον ἄδατον, ἐγενήθη εἰς ἀφανισμὸν ἀπωλείας. » 
ἀνεφθάρη γὰρ ὄντως ὁ δεσποτιχὸς ἀμπελὼν, σέδας 
μὲν αὐτὸ τὸ περὶ τὸ θεῖον πατεῖν διδασχόμενος, ταῖς 
δευσίαν ἀποχερσούμενος. 

Καὶ ποιήσας ὡς φραγέ.λιιον ἐκ σχοινίων zár- 
τας ἐξέδα.1εν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, τά τε πρόδατα, xal 
τοὺς βόας, καὶ τῶν κο.λ1λυδιστῶν ἐξέχεε τὸ χέρ- 
pa ,xal các τραπέζως ἀνέστρεψε. Καὶ τοῖς τὰς 
περιστερὰς πωιἰοῦσιν εἶπεν. 

᾿Αγαναχτεῖ μὲν εἰχότως ἐπὶ ταῖς τῶν Ἰουδαίων 


7 [sa, ix, 1; Matth. iv, 15. 
10, 11 


6 [lebr. vii, 19. 


lE, 141... Et. invenit in templo vendentes. boves , et 
oves , el columbas , el nummularios sedentes. 


Rursus arguuntur etiam hinc Jud:i leges sibi 
datas conteinnere, et scripta Mosaica nihili facere, 
sed quasstui tantummodo studere. Cum enim lex 
praciperet ingressuros Dei templum prius variis 
modis lustrari, argentarios sive nummularios et 
jd genus alios homines , qui lucro, fenori , et coa- 
cervandz pecunia toii student. (is enim mercato- 
ribus scopus unus est propositus), sanctum atrium 
inquinantes non arcebant, sed illotis quodammodo 
pedibus introire ipsi utique jubebant , quibus era4 
vetandi potestas , ut. de iis vere dictum a Deo vi- 
deatur: « Pastores multi disruperunt vineam meam, 
polluerunt partem meam, dederunt portionem meam 
desiderabilem in desertum invium, posita est in 
dissipationem perditionis '*? » Corrupta enim est 
certe vinea Domini, qux divinum cultum coneul- 
care didicit, ac turpi quastu prapositorum in 
quamvis ignorantiz vastitatem incurrit. 


ὃξ τῶν προεστηχότων αἰσχροχερδίαις el; πᾶσαν ἀπαι- 


ll, 15, 16. Et cum fecisset quasi flagellum de fu- 
niculis, omnes ejecit de templo, oves quoque et boves, 
εἰ nummulariorum effudit as, el mensas subvertit. 
Εἰ his qui columbas vendebant , dizit : 


Merito quidem Salvator ob Judzorum vesaniam 
"I Cor.11,6. 1511 Tim. n, 6. ?* Jerem. xi, 
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iudignatar. Non enim oportebat Dei templum do- A ἀπονοίαις ὁ Σωτήρ. Οὐ γὰρ οἶχον ἐμπορίου «ty 


mum negotiationis fleri, sed orationis. Sic enim 
scriptum est **. Non nudis autem verbis duntaxat 
animi sui commotionem prodit, sed verberibus et 
flagro sacris 199 aditibus exturbat, servitutem 
in eos jure pro poena statuens , utpote qui liberta- 
tis assertorem Filium per fidem suscipere recusa- 
turi essent. Vide porro tanquam in imagine descri- 
ptum illud Pauli dictum: « Si quis templum Dei 
violaverit, disperdet eum Deus δ". » 

1], 16. Auferte ista hinc, et nolite facere domum 
Patris mei , domum negotiationis. 

Mandat quidem ut Dominus , ad officium autem 
manuducit, ut magister, el preterquam quod 
castigat , delicta aperit , et eorum pudore eum qui 
punitur, angi non sinit. Observandum autem, rur- 
sus Patrem suum. vocare unice ac peculiariter 
Deum, puta quod ipse etiam solus secundum natu- 
ram sit ex ipso, ac vere genitus. Nam si rationem 
istam non habet, sed Verbum ita nobiscum est 
filius, ut unus ex nobis, adoptione nimirum , et 
sola Patris voluntate, quam ob rem, quxso, com- 
munem iliam et omnibus propositam gloriam solus 
sibi arrogat cum ait : Nolite facere domum Patris 
mei, non autem polius domum Patris nostri ? hoc 
cnim dicere magis forsan consentancum erat , si se 
unum ex iis qui natura non sunt filii Dei seipsum 
esse sciebat. Cum autem "Verbum seipsum non 
inter filios per gratiam aseriptum, sed ex substan- 
tia Dei ac Patris esse cognoscat, extra numezuim 
aliorum se collocat, Deum suum Patrem nuncu- 
pans. Decet enim eos qui in filiorum numerum 
vocati sunt, et ascititia dignitate praediti, ita Deum 
compellare precando: « Pater noster, qui es in 
calis **. » Unus autem ac solus ex uno cxsistens 
Unigenitus, suum Patrem Deum merito nuncupa- 
verit. Quod si res propositas acutius scrutari , et 
superioribus hac etiam accommodare velimus, alio 
modo consideranda est illa lectio, 

Et invenit in templo vendentes boves, et oves , etc. 


Vide ergo rursus totam dispensationis nostro 
formam duabus rebus contexi. Nam cum Cana- 
nzis Galila:e incolis epulatur Christus atque diver- 
satur, et mensz consortes facit eos a quibus invi- 
latus erat et cohonestatus , miraculis prodest , el 
quod ad honestum gaudium ipsis deerat , explet , 
ei omne bonorum genus affatim largitur, hoc vel- 
uti type edocens, se Galilez incolas 1/49 ctiam 
suscepturum, hoc est gentes, per earum fidem ad 
ipsas veluti vocatam, ct in celestem thalamum 
introducturum , in primogenitorum Ecclesiam ni- 
mirum, casque cum sanctis collocaturum ( cum 
convivis enim accubuerunt discipuli), et divina 
ac spiritalis celebritatis futuras participes, quem- 
admodum etiam ipse ait alicubi : « Quia multi 
ab oriente et occidente venient, et recumbent cum 


*? Matth. xxi, 05. 811 Cor. in, 17. 


θεῖον ἐχρῆν ἀποτελεῖσθαι ναὸν, ἀλλ᾽ οἶχον εὐχῆς. 
Οὕτω γὰρ γέγραπται " δείχνυσι δὲ οὐχ ἐν Ψιλοῖς τὸ 
χίνημα λόγοις, ἀλλὰ πληγαῖς, καὶ μάστιγι τῶν ἱερῶν 
ἐξωθεῖ περιθόλων, δουλοπρεπῇ διχαίως αὐτοῖς bm 
νοήσας τὴν τιμωρίαν * οὐ γὰρ ἔμελλον ὑποδέξασθαι 
τὸν ἐλευθεροῦντα διὰ πίστεως Υἱόν. Ὅρα δέ μοι χα- 
λῶς ὡς ἐν εἰχόνι πραγμάτων χαταγραφόμενον τὸ 
διὰ τοῦ Παύλου λελεγμένον * « Εἴ τις οὖν τὸν ναὸν 
«οὔ Θεοῦ φθείρῃ, φθερεῖ τοῦτον ὁ Θεός. » 

“Ἄρατε ταῦτα ἐντεῦθεν, μὴ ποιεῖτε τὸν olxcr 
τοῦ Πατρός μου, οἶχον ἐμπορίου. 

Ἐπιτάττει μὲν ὡς Δεσπότης, χειραγωγεῖ δὲ πρὸς 
τὸ πρέπον, ὡς διδάσχαλος, παρατίθησί τε τῇ χολάσει 
τὴν τῶν πταισμάτων ἐξήγησιν, αἰδοῖ τῇ περὶ αὐτὰ 
χαλεπαίνειν οὐκ ἐῶν τὸν ἐπιτιμώμενον. Σημειωτέον 
δὲ ὅτι πάλιν οἰχεῖον Πατέρα ἀποχαλεῖ μοναδιχῶς 
τὸν Θεὸν, ὡς αὐτὸς δὴ καὶ μόνος ὁ χατὰ φύσιν ὑπ- 
ἄρχων ἐξ αὑτοῦ, χαὶ γεγεννημένος ἀληθῶς. El γὰρ 
μὴ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ἔστι 6 οὕτως μεθ᾽ ἡμῶν 
ὁ Λόγος υἱὸς, ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, χατὰ θέσιν δηλονότι, 
xoi χατὰ μόνον τὸ ἐν θελήσει τοῦ Πατρὸς, ὅτου δὴ 
χάριν τὸ χοινὸν δήπου, καὶ πᾶσι προχείμενον καύ- 
χημα, μόνος εἰς ἑαυτὸν ἁρπάζει λέγων Μὴ ποιεῖτε 
τὸν οἶχον τοῦ Πατρός μον, χαὶ οὐχὶ μᾶλλον τὸν οἶχον 
τοῦ Πατρὸς ἡμῶν ; Τοῦτο γὰρ fjv ἴσως ἀχολουθότερον 
εἰπεῖν, εἴπερ ἕνα τῶν οὐχ ὄντων χατὰ φύσιν υἱῶν 
xal ἑαυτὸν ἐξηπίστατο. Ἐπειδὴ 8i οὐχ ἐν τοῖς χατὰ 
χάριν υἱοῖς, ἀλλ᾽ x τῆς οὐσίας ὄντα τοῦ Θεοῦ xal 

.. Πατρὸς ἐχυτὸν ὁ Λόγος ὄντα γινώσχει, ἔξω τῶν ἄλλων 
τίθησιν, ἴδιον Πατέρα καλῶν τὸν Θεόν. ᾿Αρμόσει μὲν 
γὰρ τοῖς εἰς υἱότητα χεχλημένοις, χαὶ ἐπαχτὸν ἔχουσι 
τὸ ἀξίωμα προσευχομένοις ἀναθοᾷν" « Πάτερ ἡμῶν ὁ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς " » εἷς δὲ xal μόνον ἐξ ἑνὸς ὑπάρχων 
ὁ Μονογενὴς, ἴδιον εἰχότως ἀποχαλέσει Πατέρα τὸν 
Θεόν. Εἰ δὲ δεὶ τοῖς προχε! μένοις ἄλλοντα:, 
λογιχώτερον ἐφαρμόσαι τοῖς ἀνωτέρω χαὶ ταῦτα, 
θεωρητέον ἑτέρως τὸ ἀνάγνωσμα, 


Καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωιοῖψτας τὰ πρός 
€ara καὶ τοὺς βόας, xaX τὰ ἑξῆς. 

Θέα δὴ πάλιν ὅλον τῆς καθ᾽ ἡμᾶς οἰχονομία: ^b 
σχῆμα διὰ δύο πραγμάτων ἐξυφαινόμενον. Καναναίων 
μὲν γὰρ τοῖς χατὰ τὴν Γαλιλαίαν, φημὶ, χαὶ συνεστιᾶται 


n χαὶ συναυλίξζεται Χριστὸς, xal ὁμοτραπέζους ἐποιεῖτο 


τοὺς χεχληχότας αὐτὸν, xai διὰ τοῦτο τιμήσαντας * xal 
διὰ σημείων ὠφελεῖ, χαὶ τὸ λεῖπον αὐτοῖς εἰς eügpa- 
σίαν ἀναπληροῖ χαὶ τί γὰρ οὐχὶ ἐῶν ἀγαθῶν ἐπιδα- 
Ψιλεύεται, ὡς διὰ τύπου διδάσχων, ὅτι καὶ προϑ- 
δέξεται τοὺς τῆς Γαλιλαίας οἰχήτορας, τοῦτ᾽ ἔστι, τὰ 
ἔθνη, χεχληλένος, ὡς πρὸς αὐτὰ διὰ τῆς ἐν αὐτοῖς 
πίστεως, χαὶ εἰς τὸν οὐράνιον εἰσάξει παστὸν, εἰς τὴν 
τῶν πρωτοτόχων Ἐχχλησίαν δηλαδὴ, καὶ συνανα- 
χλινεῖ τοῖς ἁγίοις αὐτὰ (συνανέχειντο γὰρ ποῖς ἐστιω- 
μένοις οἱ ἅγιοι μαθηταὶ), xai τῆς θείας xai πνευ- 

τιχῆς συμμεθέξουσιν ἑορτῆς, χαθὰ xal αὐτός πού 
φησιν € Ὅτ' πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν, χαὶ δυσμῶν 


δ᾽ Matth, vi, 9. 
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ἤξουσι,, xal ἀναχλιθήσοντᾶι μετὰ ᾿Αὐῤῥαὰμ, xaX A Abraham, et Isadc, et Jacob **, » nullius expertes 


Ἰσαὰχ, xa Ἰαχὼδ, » οὐδενὸς αὐτοῖς εἰς θυμηδίαν 
ἐλλείποντος. « Εὐφροσύνη γὰρ αἰώνιος ὑπὲρ χεφαλῆς 
αὐτῶν. » Τοὺς δὲ ἀπειθήσαντας Ἰουδαίους τόπων 
μὲν τῶν ἁγίων ἐχδαλεῖ, ἔξω δὲ θήσει τῆς ἱερᾶς τῶν 
ἁγίων περιδολῆς ^ ἀλλὰ καὶ προσάγοντάς τὰ εἰς θυ- 
σίαν οὐ προσδέξεται" χολάσει δὲ μᾶλλον, χαὶ μάστιγι 
ὑποθήσει, σειραῖς τῶν οἰχείων πλημμελημάτων xav 
εσφιγμένους. Αχουεγὰρ λέγοντος " «ἼΑρατε ταῦτα ἐγ- 
τεῦθεν, » ἵνα πάλιν ἐχεῖνα νοΐῇς, ἃ δὴ χαὶ πάλαι διὰ 
! φωνῆς τοῦ προφήτου φησὶν Ἡσαΐου * « Ὁλοχαύτωμα 
τῶν χριῶν, xai στέαρ ἀρνῶν, χαὶ αἷμα τὰύρων xal 
τράγων οὐ βούλομαι, οὐδ᾽ ἂν ἔρχησθε ὀφθῆναί μοι. 
Τίς γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα Ex τῶν χειρῶν ὑμῶν ; Πα- 
«εἶν τὴν αὐλήν μου οὐ προσθήσεσθε. Ἐὰν φέρητε 
σεμίδαλιν, μάταιον θυμίαμα, βδέλυγμά μοί ἐστι" 
τὰς νουμηνίας ὑμῶν xal τὰ Σάδδατα, χαὶ ἡμέραν 
μεγάλην οὐχ ἀνέχομαι. Νηστείαν, χαὶ ἀργίαν, xai 
τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ ἡ ψυχὴ μου. Ἐγενήθητέ μοι 
εἰς πλησμονὴν, οὐχέτι ἀνήσώ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. » 


" tuel : 


gaudii. « Lztitia enim sempiterma super caput 
eorum **, » Incredulos autem Judzos de sanctis locis 
exturbabit, et extra sacra sanctorüm monia sta- 
quin et sacrificia offerentes non suscipiet , 
sed 605 potius puniet, flagrisque subjiciet, catenis 
suorum criminum constrictos. Audi enim dicen- 
tem : ε Auferte ista hinc, » ut illa rursus intelligas 
quz per fsaiz vocem olim locutus est: t Holocausta 
arietum, et adipem agnorum, et sanguinem tauro- 
rum et hircorum nolo, neque veniatis ut appareatis 
mihi. Quis enim quzsivit hzc de manibus vestris ἢ 
Calcare atrium meum non apponetis. Si afferatis 
similam , vanum incensum , abominatio mihi est. 
Neomenias vestras, et Sabbata, et diem magnum 


p non fero; jejunium, et otium , et solemhitates ve- 


stras odit anima mea, Facti mihi estis in satieta- 
tem : nequaquam ultra dimittam peccata vestra *5, » 
Quod flagello e funibus facto preeclare significat. 

Flagra enim signa sunt punitionis. 


Ὅπερ ἄριστα διὰ τύπου σημαίνει τὸ Ex σχοινίων αὐτοῖς ἐπινοήσας φραγέλλιον. Κολάσεως γὰρ σημεῖον 


αἱ μάστιγες. 

Ἐμνήσθησαν δὲ οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ, ὅτι γεγραμ» 
μένον ἐστίν " Ὁ (Joc τοῦ οἴχου σου καταφάγε- 
ταί με. ᾿Απεχρίθησαν οὖν οἱ Ιουδαῖοι, καὶ εἶπον 
αὑτῷ. 

Ἐρανίζονται κατὰ βραχὺ τὸ ἐν γνώσει τέλειον ol 
μαθηταὶ, xal ταῖς τῶν πραγμάτων ἐχδάσεσι τὰ γε- 
γραμμένα συμδάλλοντες πολλὴν ἤδη δειχνύουσι τὴν 
ἐπὶ τὸ μεῖζον ἐπίδοσιν. 

Τί σημεῖον δειχνύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα ποιεῖς ; 
᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς. 


ll, 17, 48. Recordati sunt. veto discipuli ejus, 
quia scriplum est : Zelus domus tug comedit me. 
Responderunt ergo Judei, et dixerunt ei. 


Perfectam cognitionem paulatim adipiscuntur 
discipuli, et cum rerum exitu Scripturas confe. 
rentes, magnum jam in melius profectum prz se 
ferunt. 

II , 18. Quod signum ostendis nobis quia hec fa- 
cis? Respondit Jesus , et dizit eis. 


Καταπλήττεται τῆς ἐξουσίας «b ξένον fj τῶν "loo- C Miratur inauditam illam potestatem multitudo 


δαίων πληθὺς, δυσφοροῦσι δὲ λίαν οἱ τῷ ναῷ mpoc- 
ἐδρεύοντες, χερδῶν οὐχ εὐαριθμήτων ἀποστερούμενοι. 
Καὶ διελέγχειν μὲν οὐχ ἔχουσιν, ὡς οὐχ ἄριστα λέγει, 
μὴ δεῖν ἐμπορίας οὗλον τὸν θεῖον ἀναδείχνυσθαι ναὸν 
ἐπιτάττων * ὑπερθέσεις δὲ πάλιν τῇ τῶν ἐμπόρων 
φυγὴ πραγματεύονται, τὸ μὴ χρῆναι προχείρως ὑπ- 
εἰκειν αὐτῷ προφασιζόμενοι, μήτε μὴν ἀπερισχέπτως 
εἰς υἱὸν παραδέξασθα: τοῦ Θεοῦ τὸν ὑπ᾽ σὐδενὸς δη- 
μείου μαρτυρούμενον. 

Aaexplün ὁ "Incovc, καὶ εἶπεν αὐτοῖς, " Λύσατε 
κὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ 
αὐτόν. Εἶπον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι. 

Τοῖς ἐξ ἀγαθῆς προαιρέσεως αἰτοῦσι τὰ ἀγαθὰ χαὶ 


αίαν ἑτοίμως ῥρέγει Θεός - τοῖς δὲ προσιοῦσι πειρα- D 


στιχῶς, οὐχ ὅπως ἀρνεῖται μόνον τὴν ἐφ᾽ οἷς ἂν al- 
τῶσι φιλοτιμίαν, ἀλλὰ xal τὸ τῆς πονηρίας ἔγχλημα 
περιτίθησιν. Οὕτως αἰτοῦντας σημεῖον τοὺς Φαρι- 
σαίους ἐν ἑτέροι; τῶν Εὐαγγελίων τάποις ἤλεγξεν εἰ- 
πὼν ὁ Σωτὴρ’ « Γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον 
ἐπιζητεῖ, χαὶ σημεῖον οὗ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ 
σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. Ὥσπερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν 
τῇ χοιλίᾳ τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας χαὶ τρεῖς νύχτας, 
οὕτως ἔσται χαὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ χαρδίᾳ 
«ἧς γῆς τρεῖς ἡμέρας χαὶ τρεῖς νύχτας. » Ὅπερ οὖν 


82 Matth. $i, 11. 5) [94..1...ΠΠ. 
ParROL. ἀκ. LXXIII, 


?! ]sa, 1, 1105 15. 


Judeorum, et egre admidum ferunt qui in templo 
sedebani, non pauco ἐθ quistu orbatos. Neque ve- 
ro arguere possunt eum tanquarn mon recte loqua- 
tur, cum templum Dei negotiationis domum non 
esse faciendum statuit; sed mercatorum 14] fugze 
oram struunt, prztexentes, non esse illico paren- 
dum ei, neque temere pro 5lio Dei recipiendum, 
qui nullo adbie signo sit probatus. 


ll, 19. Respondit Jesus, ei dixit eis : Soleite tem- 
plum hoc, et in tribus diebus suscitabo illud. Dizerunt 
ergo Judei. 

Bono consilio bona petentibus prompte largitur 
Deus : qui vero tentandi gratia adeunt, iis nou 
solum quz petunt largiri abnuit, verum etiam illos 
malignitatis arguit. Sic Phariszeos signum petentes 
aliis in Evangeliorum locis acrius reprehendit, di- 
cens : ε Generatio mala et adultera signum quzerit, et 
signum non dabitur ei, nisi signum Jons propheta. 
Sicut enim fuit Jonas in ventre ceti tribus diebus 
et tribus noctibüs, sic erit Filius bominis in corde 
terre tribus diebus et tribus noctibus **. » Quod 
ergo illis dicebat, istud etiam bis, paucis immuta- 
tis, 4it; téntando enim petunt, ul illi. Signum 
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autem datem gUque mon fuisset eo modo affeclis, A ἐχείνοις ἔφη, τοῦτο xal τούτοις μετ᾽ δλίγης ἐξαλ) 


isi it3 feri plane oportuisset propter nostram $a- 
lutem. Sciendum "vero hinc illos ejus accusandi 
causam arripere, cum sub Pontio Pilato falso pro- 
ferunt quod non audierunt : «Ipse enim dixit, » in- 
quiurt, « Possum destruere templum Dei '.» Quo- 
circa de iis dicebat Christus in prophetis : « Sur- 
gentes testes iniqui , quae ignorabant interrogabant 
τος *5. » ltem : « Insurrexerunt in me testes iniqui, 
εἰ mentia est iniquitas sibi **. » Non hortatur 
autem illos ad patrandam czedem , cum ait, « Sol- 
vite templum boc, » sed quoniam id eos certo 
facturos sciebat , rem futuram figurate indicat. 


γῆς" αἰτοῦσι γὰρ, ὡς ἐχεῖνοι, πειράζοντες. Οὐχ ἂν 
δὲ ὅλως τοῖς οὕτως ἔχουσι γνώμης οὐδὲ τοῦτο δέδοτο 
τὸ σημεῖον, εἰ μὴ πάντως ἔδει γενέσθαι διὰ τὴν ἀπάν- 
τῶν ἡμῶν σωτηρίαν. ἸΙστέον δὲ ὅτι ταύτην αὐτῷ τῆς 
κατηγορίας τὴν πρόφασιν ἐποιήσαντο, λέγοντες ἐπὶ 
Ποντίου Πιλάτου διεψευσμένως, ὅπερ οὐχ fjxoucav: 
εΑὐτὸς γὰρ ἔφη, "φησὶ, εδύναμαι χαταλῦσαι τὸν ναὸν 
τοῦ Θεοῦ. » Διὸ δὴ χαὶ ἐπ᾿ αὐτοῖς ἐν προφήταις ἔφα- 
σκεν ὁ Χριστός" ε᾿Αναστάντες μάρτυρες ἄδιχοι, ἃ οὐχ 
ἐγίνωσχον ἐπηρώτων με.» Καὶ πάλιν, ὅτι ε Ἐπαν- 
ἐστησάν μοι μάῤτυρες ἄδιχοι, xaX ἐψεύσατο ἡ ἀδιχία 
ἑαυτῇ. » Οὐ προτρέπει δὲ αὐτοὺς εἰς μιαιφονίας, 


e Δύτατε τὸ) ναῦν τοῦτον, » εἰπών * ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἤδει δράσοντας ἀνυπερθέτως, αὐτὸ τὸ συμδήσεσθαι μέλλον 


160490; ὑπαινίττεται, 


1|, 20. Quadraginta el sex annis αὐἀϊβεοαίμηι est p Τεσσαράκοντα xal δξ ἔτεσιν φχοδομήθη ὃ γαὸς 


templum koc , εἰ iu. in. lribus diebus excitabis 
iliud ? 

Mesterii altitudinem non intelligentes, signum 
jrrident , et inscitize suae morbum tanquam justam 
ei non parendi causam arripiunt, reique di(ficul- 
tatem apod se perpendentes, frivolam istam polli- 
citationem existimant, el qua przstari nequeat : 
ideoque vere de lis dici posse videtur quod scri- 
ptum est : « Obscurentur oculi eorum ne videant : 
et dorsum 14949 eorum semper incurva *5; » ut 
deorsum quodammodo curvati , et in solas res ter- 
renas proni , sublimia Christianz pietatis doginata 
intueri nullatenus possint : non invidente Deo ho- 
sinum amante, sed justo supplicio intoleranda eo- 


οὗτος, xal σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὑτόν; 


Διαγελῶσι τὸ σημεῖον, οὐ συνέντες τοῦ μυστηρίου 
τὸ βάθος, ἁρπάζουσι δὲ τῆς ἑαυτῶν ἀμαθίας τὴν 
νόσον εἰς εὔλογον ἀφορμὴν τοῦ μὴ ὑπαχούειν αὐτῷ, 
χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ πράγματος ἐννοοῦντες δυσχέρειαν, 
ὡς εἰχαίῳ λόγῳ, μᾶλλον ἢ περὶ τῶν ἐφιχτῶν ὑπ- 
ἰσχνουμένῳ προσεσχήχασιν, ἵνα φαίνηται τὸ γεγραμ- 
μένον ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀληθές * « Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, xal τὸν νῶτον αὐτῶν σύγχαμ- 
tov διὰ παντὸς, ἵνα τρόπον τινὰ χάτω χεχυφότες ἀεὶ, 
καὶ εἰς μόνα τὰ ἐπὶ γῆς χατανεύοντες πράγματα, τῶν 
ὑψηλῶν τῆς εἰς Χριστὸν εὐσεδείας δογμάτων μηδε- 
μίαν δέχοιντο θεωρίαν, οὐ βασχαίνοντος αὐτοῖς ἐπὶ 


rum crimina puniente. Cerne enim quo pacto suam ὦ τούτοις τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ, ἐσοστάθμιμ δὲ μᾶλλον 


ipsi animam violant atque eontemnunt. Dominus 
enim noster Jesus Christus suum vocabat Patrem 
Peum , dicens : « Nolite faeere domum Patris mei 
domum negotiationis *'. » kt cum deceat ipsos 
eum Filium ac Deum, utpote qui ex Deo Patre 
effulsit, intelligere, nudum tamen hominem et e 
uobis unum quempiam esse credunt. Proindeque 
tempus quod zdiflcanlo templo insumptum est ; 
objiciunt, dicentes : « Quadraginta et sex annis 
s diflcatum est templum hoc, et tu in tribus diebus 
excitabis illud? » Sed, o. vos, omnimoda vesania 
ebrii, jure quispiam, opinor, dixerit ; si vobis mens 
sapit, si templum illud vestrum Dei domum esse 
creditis, quomodo non oportuit eum esse Deum 
secundum naturam intelligere , qui impune dicere 
ausus cst : «Nolite facere domum Patris mei domum 
negotiationis ᾽ν Et quo pacto, quzso, longis tempo- 
rum spatiis ad unius domus structuram opus illi 
fuerit? aut quomodo ulla in re imbecillior fue- 
rit, qui septem duntaxat numero diebus univer- 
sum hoc ineffabili virtute fabricatus est, et qui 
quod tantummodo vult potest ? Hzc enim xstimare 
debebat populus sacrarum Litterarum peritus. 


II, 91,32. Ille autem dicebat de templo corporis 
&ui. Cum ergo resurrexisset a. mor(uis, recordati 


€ Matth. xxvi, 6]. "5 Psal. xxxiv, 1]. 


** Psal. xxvi, 12. 


χολάζοντος δίχῃ τοὺς ἀφόρητα πλημμελήσαντας. 
"Opa γὰρ ὅπως ἀνοήτως ὑδρίζουσι τῆς ἑαυτῶν ἀφει- 
δήσαντες ψυχῆς. Ὁ μὲν γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς ἴδιον ἐχάλει Πατέρα τὸν Θεὸν, Μὴ ποιεῖτε, » 
λέγων, «tbv οἶχον τοῦ Πατρός uou οἶκον ἐμπορίου. » 
Εἶτα δέον αὑτοὺς Υἱὸν ἤδη xai Gee, ὡς ix Θεοῦ 
Πατρὸς πεφηνότα νοεῖν, ἄνθρωπον ἔτι γυμνὸν xl 
τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ὑπάρχειν ἕνα πιστεύουσι. Διά «ot 
τοῦτο xal τὸν ἐπὶ τῇ τοῦ ναοῦ χατασχευνῇ δαπανηθέ- 
vta χρόνον προτείνουσι λέγοντες, «Τεσσχράχοντα xal 
ἕξ ἔτεσιν ᾧχοδομήθη ὁ ναὸς οὗτος" χαὶ σὺ ἐν τρισὶν 
ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν ;» ᾿Αλλ᾽, ὦ πάσῃ μεθύοντες 
ἀπονοίᾳ, διχαίως ἂν οἶμαι λέγειν αὐτοῖς, εἰ σοφὸς ἐν 
ὑμῖν ἐνῴχισται νοῦς, εἰ τὸν παρ᾽ ὑμῖν ὄντα ναὸν οἷ» 
xov εἶναι Θεοῦ πιστεύετε, πῶς οὐχ ἔδει Θεὸν ὄντα 
χατὰ φύσιν ἐννοεῖν τὸν ἀχινδύνως εἰπεῖν θαρσήσαντα " 
«Μὴ ποιεῖτε τὸν οἶχον τοῦ Πατρός μου οἶχον ἐμπορίου ;» 
Εἴτα πῶς ἂν, εἰπέ μοι, λοιπὸν μαχρῶν ἐδεήθη χρόνων 
εἰς τὴν ἑνὸς οἴχου χατασχευήν; ἣ πῶς ἂν ἡτόνησε 
πρὸς ὅπερ ἂν τύχοι γεννιχῶς, ὁ ἐν μόναις ἡμέραις. 
ἑπτὰ τὸν ἀριθμὸν τόδε τὸ σύμπαν ἀφάτῳ δυνάμει 
διατεχνησάμενης, χαὶ ἐν μόνῳ τῷ θέλειν ἔχων τὸ δύ- 
νασθαι; Ταῦτα γὰρ ἔδει λογίζεσθαι τὸν τῶν ἱερῶν 
γραμμάτων ἐπιστήμονα λαόν. 

'Exsiroc δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος 
αὑτοῦ. Ὅτε οὖν ἠγέρθη ἐκ τῶν γνεχρῶν, ἐμνή- 
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σθησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, Ctt tovto ἔλεγε" xa) A sunt discipuli ejus, quia hoc dicebat : et crediderunt 


ἐπίστευσαν τῇ Γραφῇ xal τῷ «ἰόγῳ ᾧ εἶπεν ὁ 
Ἰησοῦς. 
Εὐπαράδεχτος τῷ σοφῷ τῆς ς σοφίας ὁ Mos * év- 
ιἰζάνει δὲ τῶν μαθημάτων ἡ γνῶσις τοῖς συνετοῖς 
εὐπετέστερον, καὶ ὥσπερ ἐν χηρῷ μὴ λίαν ἀπεσχλη- 
χότι καλῶς ἐγγράφεται τῶν σημάντρων ὁ τύπος, 
οὕτως ἐν τρυφερωτέραις χαρδίαις ἀνθρώπων ὁ θεῖος 
ἑτοίμως ἐμπήγνυται λόγος " διὰ τοῦτο xal πονηρὸς 
ὁ σχληροχάρδιος ὀνομάζεται. Σοφοῦνται τοίνυν ἀγα- 
θοὶ τὴν ἕξιν ὄντες οἱ μαθηταὶ, χαὶ τοὺς ἀπὸ τῆς θείας 
Γραφῆς ἀναμαασσῶνται λόγους, εἰς ἀκριδεστέραν ἕαυ- 
«οὺὑς ἐχτρέφοντες γνῶσιν, xal πεπηγότως ἐντεῦθεν 
ἐπὶ τὸ πιστεύειν ἐρχόμενοι. Ἐπειδὴ xal ναὸς ἀπ- 
εχλήθη τὸ σῶμα Χριστοῦ, πῶς οὐχ ἂν εἴη χατὰ φύσιν 
Θεὸς ὁ ἑνοιχῶν αὐτῷ μονογενὴς Λόγος, εἴπερ οὐχ ἐν- 
δέχεται κατοιχεῖν ἐν ναῷ λέγεσθαι τὸν οὐχ ὄντα Θεόν; 
Ἢ λεγέτω παρελθών τις εἰς μέσον, τίνος ποτὲ τῶν 
ἁγίων ναὺς ἀπεκλήθη τὸ σῶμα" ἀλλ᾽ οὐχ ἂν, οἶμαι, 
«εὶς ἐπιδείξαι τὸ εἰρημένον * φημὶ δὴ λοιπὸν, ὃ δὴ xal 
ὑπάρχον εὑρήσομεν ἀληθὲς, ἀχριδῶς τὴν θείαν ἐρευ- 
γῶντες Γραφὴν, ὡς οὐδενὶ τῶν ἁγίων ἡ τοιαύτη 
προσῆπτιαι τιμή. Καὶ γοῦν 6 μαχάριος Βαπτιστὴῆς, 
καίτοι πάσης μὲν ἀρετῆς εἰς ἀχρότητα βεδηχὼς, μη- 
δενὶ δὲ πρὸς εὐσέδειαν ἐπιτρέψας ἔχειν τὸ μεῖζον, διὰ 
τῆς Ἡρώδου μανίας τὴν χεφαλὴν ἀπετέμνετο, ἀλλ᾽ 
οὐδὲν ἐπ᾿ αὐτῷ φέρεται τοιοῦτον. Ἔχ δὲ τῶν ἐναν- 
τίων xal καχυτέραν ἐπὶ τοῦ λειψάνου τὴν λέξιν ἐπ- 
ἐνόησεν ὁ Βαπτιστὴς [ἴσ΄. ὁ εὐαγγελιστὴς], olxovo- 
μιχῶς, ὥς 
σώζηται τῷ Χριστῷ τὸ ἀξίωμα. Γράφει δὲ οὕτως " 
« Καὶ πέμψας, » φησὶν, ὁ μιαιφόνος Ἡρώδης δηλαδὴ, 
ετὸν Ἰωάννην ἀπεχεφάλισεν ἐν τῇ φυλαχῇ ^ xai 
προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἦραν τὸ πτῶμα αὐὖ- 
τοῦ.» Εἰ δὲ πτῶμα καλεῖτάι τὸ Ἰωάννου σῶμα, τὸ 
«νος ἔσται ναός ; χαθ᾽ ἕτερον ὄντος λόγον, τοῦ ναοὺς 
ἣμᾶς εἰρῆσθαι Θεοῦ, διὰ τὸ ἐνοιχοῦν ἐν ἡμῖν ἅγιον 
ρας Θεοῦ γὰρ πάλιν, χαὶ οὐχ ἑαυτῶν χρημα- 
τίζομεν ναοί. ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις * Πῶς οὖν, εἰπέ μοι, 
χαὶϊαὑτὸς ὁ Σωτὴρ τὸ ἴδιον σῶμα πτῶμα καλεῖ; ε Ὅπου» 
γὰρ, φηδὶν, « &ày fj τὸ πτῶμα, ἐχεῖ συναχθήσονται 
οἱ ἀετοί. » Πρὸς δὴ xai τοῦτό φαμεν, ὡς οὐ περὶ 
τοῦ ibiou σώματος ἔφη ταῦτα Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὡς τρό- 
τὰρ παραβολῆς καὶ σχήματι «hv ἐσομένην τῶν ἁγίων 


ὥς γέ μοι φαίνεται, χαὶ τοῦτο εἰπὼν, ἵνα μόνῳ. 


Scripture et sermoni quem dixit Jesws. 


Sapienti yratus est sermo sapientis, et diaci- 
plinarum cognitio intelligentibus celerius insidet : 
ei quemadmodum in cera non nimis dura figura 
signaculorum recte imprimitur, sic in teneris ho- 
minum cordibus sermo divinu$ facile infigitur : 
ideoque improbus duri cordis nominatur. Erudiun- 
tur itaque discipuli facili cum ingenio, et Beri- 
pturze divinz sermones ruminant seipsos ad exqui- 
sitiorem cognitionem nutrientes, ét hinc firmo pede 
ad credendum venientes. Cum enim templum vo- 
catum sit corpus Christi, quomodo non erit se- 
eundum naturam Deus 143 unigenitum Yerbum 
quod inhabitat ín eo, siquidem tn templo habitare 
nequaquam i$ dicitur qui non sit Deus? Alioqui 
prodeat aliquis in medium, et dicat cujüsnam 
saneti corpus templum fuerit Sppellatüm : nemo, 
ut opinor, id ostenderit. Dico itáque, neque id fat- 
sum esse comperiemus, si divinam Scripturam 
accurate scrutari velimus, nulli sancto id honoris 
esse tributum. Et sane tametsi beatus Baptista ad 
apicem virtutís omnis pervenerit, nec ulli pietate 
secundus Herodis furore capíte truncatus fuerit, 
nihil tamen de ipso tale fertur. Contra vero de 
ejus exuvii$ evangelista vocabulum durius exco- 
gitavit, singulari, ut. mihi videtur, consilio, ut uni 
Cbristo dignitas servaretur, Sic autem scribit : 

« Et mittens, » Herodes ille crudelis nimirum, in- 
quit, « decollavit Joannem in carcere, et acceden- 
tes discipuli ejus tulerunt cadaver ejus **. » Quod 
si Joannis eorpus cadater appellatur, templum de 
quonam dicetur? Qujppe alia ratio ést cur Dei 


. templa n&ncépati fuerimus, propter inhabitantem 


Spiritum sanctum in nobis. Nam et templa Dei 
dicimur, non nostri. Át enim objiciet forsan ali- 
quis : Quomodo igitar, quiso, suum quoque corpus 
ipse Salvator cadaver nominat? Alicubi enim ait : 
« Ubicunqué fuerit cadaver, ibl congregabuntur 
aquil **. » Ad illud respondemus , Christum de 
suo corpore n2c non dixisse, sed in modum para- 
bol: sanctos ad se tunc temporis venturos signifi- 
care, cum denuo nobis apparebit cut sanctis an- 


ἐπ᾿ αὐτὸν συνδρομὴν κατ᾽ ἐκεῖνο σημαίνει xa:poo, p gelis in gloria Patris sui. Quemadmodum enin, 


ὅταν αὖθις ἡμῖν ἐξ οὐρανῶν ἐπιφαίνηται μετὰ τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων, ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ. Ὅνπερ 
τὰρ τρόπον, φησὶν, αἱ τῶν χρεοφάγων ὀρνέων ἀγέλαι 
ἐπὶ τὰ πίπτοντα τῶν σωμάτων ὀξεῖ καταφέρονταὶ 
ῥοίζῳ, οὕτω χαὶ ὑμεῖς ἐπ᾿ ἐμὲ συναχθήσεσθε. Ὃ δὴ 
xat Παῦλος ἡμῖν ἀπεγύμνου, λέγων * « Σαλπίσει γὰρ, 
καὶ οἱ νεχροὶ ἐγερθήσονται ἄφθαρτοι" » χαὶ μὴν xat 
ἑτέρωθι, «Καὶ ἐν νεφέλαις ἀρπαγησόμεθα εἰς ἀπάν- 
τῆσιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα " χαὶ οὕτως πάντοτε σὺν 
Κυρίῳ ἐσόμεθα. » 
ναμιν. 

ὭὯς δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐν τῳ Πάσχα, 


** Mattb, xiv, 10, 19. "35 Matth. xxiy, 98. 


** I Cor. xv, 52. 


inquit, carnivorarum avium greges stridentibus 4115 
in eadavera devolant, sic etiain vos aif me convo- 
lábitis. Quod sane Paulus quoque nobis declarat 
his verbis : « Canet enim tuba, et. mortui resur- 
gent incorrupti **. » Et alibi : « Et in. nubibus 
rapiemur obviam Christo in aera, et sic semper 
cum Domino erimus **. » Nihil ergo rationi veri- 
tatis officit, quod ex similitudine ad rem expri- 
niendam traductum est. 


᾿Αδικήσει τοιγαροῦν οὐδὲν τὸ ἐξ ὁμοιώσεως εἰς sixóva ληφθὲν τῆς ἀληθείας τὴν δ΄. 


Ii, 95. Cum autem esset Hierosolymis in Pascha, 


38} Thess. 1v, 16. 
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die festo, multi crediderunt in nomine ejus, vi- A ἐν τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν slc τὸ Óroph 


dentes signa eyus que faciebat. 

Xon cessat Christus salvare et juvare. Sapientes 
enim verbis imdmcit, alios ἘΔ, divina quoque 
virtmte percellens, ad fidem pertrahit, adigitque 
st ex ejus operibus, quorum ipsi speclatores fue- 
rant, Deum esse revera credant eum, qui res tam 
admirabiles faciat. 

Hj, 94. Ipse autem Jesus non credebat — semet- 
ipeum eis. 

^erta non est eorum cognitio qui nuper credide- 
runt, sed neque mens satis firmata est recentibus 
miraculis. Quibus enim tener adhuc est sermo ca- 
techeseos, quomodo stabiles ip pietate jam fuerint? 
Nondum igitur se novitiis credit Christus, osten- 


αὑτοῦ, θεωροῦντες αὑτοῦ τὰ σημεῖα, d ἐποίει. 

Οὐ καταλήγει διασώζων χαὶ ὠφελῶν ὁ Χριστός, 
Τοὺς μὲν γὰρ σσφροὺς ἐπάγεται λόγοις, τοὺς δὲ xai 
δυνάμει καταπλήττων θευπρεπεῖ, σαγηνεύει πρὸς 
πίστιν, ἐξ ὧν ἐνεργοῦντα τεθέανται κατανεύειν ἀνα- 
πεπεισμένους, ὅτιπερ ὄντως ὑπάρχοι Θεὸς Ó τῶν by- 
τως ἀξιαγάστων δημιουργός. 

Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰησοῦς οὐκ ἐπίστευεν ἑαυτὸν ab- 
τοῖς. 

Οὐχ ἀσφαλὴς ἡ γνῶσις ἡ τῶν ἄρτι πεπιστευχό- 
των, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἱδρυμένος ὁ νοῦς ἐπὶ νεαροῖς τοῖς 
θαύμασι " xai οἱ τρόπον τινὰ χλωρὸν ἔτι τὸν τῆς 
χατηχήσεως ἔχοντες λόγον, πῶς ἂν εἶεν ἤδη πεπηΣ 
γότες εἰς εὐλάδειαν ; Οὔπω τοιγαροῦν τοῖς νεήλυσιϑ 


dens magoum quiddam et expetendum esse sin- p ἑαυτὸν ἐπιτρέπει Χριστὸς, χρῆμά τι μέγα, καὶ 


cerum in. Deum amorem, nec repente cuivis, sed 
$tudio et exercitatione virtutis ac tempore perfici. 
Discant itaque hinc quibus credita sunt Dei my- 
steria, ibtra sacra vela hominem pramature non 
admittere , neque -neophytos eos sacris mensis 
adhibere qui intempestive baptizantur, et quibus 
Cbristi omnium Domini fides premature creditur. 
Ut enim fgura hic etiam nobis esset, doceretque 
quinam potissimum sit initiandus, credentes qui- 
dem suscipit, sed nondum eis confidere videtur, 
eo quod seipsum non credat, ut hinc pateat, no- 
vitiis in fide non exiguo tempore inter catechu- 
meno$ esse versandum, quoniam vel sic vix fideles 
evasuri sunt. 


]!, 24-25. Eo quod ipse nosset omnes, et quia 
opus ei non erat, ut. qui» testimonium perhiberet de 
homine : 4pse enim sciebat .quid esset in homine, 


llec quoque dignitas, uti et ezeterze quae eunt in 
Christo, Deo competit, nec in ulla re creata repe- 
ritur. Soli enim Deo vero ipsam tribuit Psalmista, 
dicens : « Qui finxit sigillatim corda eorum : qui 
intelligit omnia opera eorum **. » Quod si Deo 
solo quz in nobis sunt intelligente, Christus intel- 
ligit, quomodo non erit secundum naturam Deus, 
qui abdita novit, et alta cognoscit et arcana, sicut 
scriptum est? « Quis enim hominum scit quz sunt 
hominis, nisi spiritus hominis, qui in ipso est *' ? 
vum autem nullus sciat, solus non ignorabit Deus : 
neque enim in universorum nuinero collocatur de 
quibus merito dicatur, « nullus, » sed extra omnia 
est, et omnia sub pedibus cjus **. Idipsuin quoque 
Paulus testabitur dicens : « Vivus est enim sermo 
Dei et efficax, et 1/45 penetrabilior omni gladio 
ancipiti, et perlingens usque ad divisionem animse 
ac spiritus, compagum quoque ac meduliarum, et 
discretor cogitationum et intentionum cordis. Εἰ 
non est ulla creatura invisibilis in conspectu ejus : 
omnia autem nuda et aperta sunt oculis ejus **. » 


** Psal. xxxn, 15. 571 Cor. i, 14. 


*! Psal, viii, 8. 


ἀξιεραστότατον ἐπιδειχνὺς τὴν εἰς Θεὸν γνησιότητα, 
xai οὐχ ἑτοίμως προχεΐσθαι τοῖς ἐθέλουσιν ἑλεῖν, 
ἀλλ᾽ ἐφέσε: τῇ εἰς ἀγαθὸν, xal μελέτῃ xal χρόνῳ 
χατορθουμένην. Μανθανέτωσαν διὰ τούτων οἱ τῶν 
τοῦ Σωτῆρος μυστηρίων ταμίαι, μὴ πρόυρον τῶν 
ἱερῶν χαταπετασμάτων εἴσω ποιεῖσθαι τὸν ἄνθρω- 
κον, μηδὲ νεοφύτους ταῖς θείαις ἐπιτρέπειν προσ- 
ἰέναι τραπέζαις ἀωρὶ βαπτιζομένους τινὰς, καὶ οὐχ 
ἐν χαιρῷ τὸν ἁπάντων Δεσπότην πιστευομένους 
Χριστόν. Ἵνα γὰρ τύπος ἡμῖν x&v τούτῳ γένηται, 
χαὶ διδάξῃ τίνι μᾶλλόν ἐστι τὸ μνεῖσθαι πρεπωδέστε- 
pov, δέχεται μὲν τοὺς πιστεύοντας, οὔπω δὲ αὐτοῖς 
ἀποθαρσῆσας ὁρᾶται, διὰ τοῦ μὴ πιστεύειν ἑαυτόν’ 
ὡς εἶναι δῆλον ἐντεῦθεν, ὅτι χρὴ τοὺς νεήλυδας οὐ 


C. μικρὸν ἐν κατηχήσει τρίδεσθαι ypóvov " οὕτω γὰρ ἂν 


μόλις γένοιντο ἐν πίστεε. 

Διὰ τὸ αὐτὸν γιγώσχειν πάντας, καὶ ὅτι οὐ 
χρείαν εἶχεν, ἵγα τις μαρτυρήσῃ «περὶ τοῦ ἀν- 
θρώπου " αὐτὸς γὰρ ἐγίγνωσκε τί ἦν ἐν τῷ dr- 
ϑρώπῳ. ᾿ 

ῬΘεοπρετὲς xai τοῦτο μετὰ τῶν ων ἐν Χριστῷ 
τὸ ἀξίωμα, καὶ οὐδενὶ τῶν γενητῶν ἐνυπάρχον. 
Μόνῳ γὰρ αὐτὸ τῷ χατ᾽ ἀλήθειαν ὄντι Θεῷ προῦδ- 
ἀπτει λέγων ὁ αλμῳδός" « Ὁ πλάσας κατὰ μόνας 
τὰς χαρδίας αὐτῶν, ὁ συνιεὶς εἰς πάντα τὰ ἔργα 
αὑτῶν. » Εἰ δὲ μόνου συνιέντος τὰ ἐν ἡμῖν τοῦ Θεοῦ 
συνίησιν ὁ Χριστός * πῶς οὐχ ἔσται χατὰ φύσιν θεὸς 
ὁ τῶν χρυπτῶν γνώστης, xal γινώσχων βαθέα xoi 
ἀπόχρυφα, καθὰ γέγραπται; « Τίς γὰρ οἷδεν ἀνθρώ- 
πων τὰ τοῦ ἀνθρώπου, el μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώ- 
ποὺ τὸ ἐν αὐτῷ ;» Εἰδότος δὲ οὐδενὸς, μόνος οὐχ 
ἀγνοήσει Θεὸς, ἐπεὶ μηδὲ ἐν τοῖς πᾶσι καταριθμεῖταί 
ποτε, χαθ᾽ ὧν ἂν εἰχότως φέροιτο τὸ « οὐδεὶς, » ὡς 
δὲ ἔξω πάντων, χαὶ πάντα ὑπὸ πόδας εἴσεται [ἴσ. 
χείσεται]. Μαρτυρήσει δὲ καὶ ὁ Παῦλος λέγων" « Ζῶν 
γὰρ ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ χαὶ ἐνεργὴς, καὶ τομώτερος" 
ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, καὶ διιχνούμενος ἄχρι 
μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε xal μνε- 
λῶν, καὶ χριτικὸς ἐνθυμήσεων xal ἐννοιῶν καρδίας. 
Καὶ οὐχ ἔστι χτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ " πάντα 
δὲ γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὑτοῦ.» 


" Hebr. tv, 19, 15. 
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Ὡς γὰρ φυτεύσας τὸ οὗς, πάντα ἐπαχροᾶται, καὶ A Audit enim omnia, ut qui plantavit aurem ; et con- 


ὡς πλάσας τὸν ὀφθαλμὸν, xavavost. Kal δὴ εἰσφέρε- 
ται λέγων ἐν Ἰώδ’ « Τίς οὗτος ὁ χρύπτων με βου- 
Adv, συνέχωνδὲ ῥήματα ἐν χαρδίᾳ, ἐμὲ δὲ οἴεται 
χρύπτειν; » Ἵνα τοένυν Θεὸν ὄντα χατὰ φύσιν ἐπ’- 
ινώσχομεν τὸν Υἱὸν, ἀναγχαίως φησὶν ὁ εὐαγγελι- 
στῆς" «Ὅτι χρείαν οὐχ εἶχεν ἵνα τις μαρτυρήσῃ περὶ 
τοῦ ἀνθρώπου - αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσχε τί ἦν ἐν τῷ 
ἀνθρώπῳ. » 

"Hy δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νικόδημος 
ὄνομα αὑτῷ, ἄρχων τῶν Ιουδαίων. Οὗτος 1406 
πρὸς αὑτὸν νυκτὸς, χαὶ εἶπεν αὐτῷ. . 

ἝἙτοιμότερος μὲν ὁ Νιχόδημος περὶ τὸ πιστεύειν 
ἐστὶν, αἰδοῖ δὲ οὐχ ἀγαθῇ νιχώμενος, δόξης τε ἅμα 
«ἧς ἐν ἀνθρώποις οὐ περιορῶν, παραινεῖται τὴν παῤ- 


siderat, ut qui finxit oculum !'. Unde in Job intro- 
ducitur dicens : « Quis est iste qui celat me con- 
silium, continens autem verba in corde, et me 
putat. celare *?.» Ut igilur Deum secundum na- 
turam esse agnoscamus Filium, necessario ait 
evangelista : « Quia ei opus non erat ut quis te- 
stimonium perhiberet de homine : ipse enim sciebat 
quid esset in homine. » 

Ill, 1. Erat autem homo ex Phariseis, Nicodemus. 
nomine, princeps Judaeorum. llic venit ad Jesum 
nocte, et dixit ei. 

Promptus est ad fidem Nicodemus, sed pudore 
non bogo victus ei gloria humanz studio, libere 
loqui. non audet, sed ancipiti aententia distrahi- 


ῥησίαν, μερίζεται δὲ τὴν γνώμην ἐπ᾿ ἄμφω, καὶ B tur, ἂς in proposito claudicat, et utroque, ut 


χωλεύει τὴν προαίρεσιν, ἐπὶ δισσαῖς δὲ ταῖς ἰγνύαις, 
ὡς γέγραπται, ἀσθενεῖ, τοῖς μὲν ἀπὸ τοῦ συνειδότος 
ἐλέγχοις εἷς τὸ χρῆναι πιστεύειν συνωθούμενος διὰ 
τὴν τῶν θαυμάτων ὑπερδολὴν, τῆς δὲ τοῦ ἔθνους 
ἡγεμονίας οὐ φορητὴν ἡγούμενος τὴν ζημίαν" ἦν 
γὰρ ἄρχων τῶν Ἰουδαίων. Οἰηθεὶς δὲ δύνασθαι, xat 
τὴν παρ᾽ ἐχείνοις ἀνασώσασθαι δόξαν xaX λεληθότως 
εἶναι πιστὸς, ἔρχεται πρὸς τὸν Ἰησοῦν, συνεργάτην 
τῷ σχέμματι τὸν ἀπὸ τῆς νυχτὸς ποιησάμενος σχό- 
τον, χαὶ τῷ χεχρυμμένως ἐλθεῖν ἐπὶ διπλῇ τῇ γνώμῃ 
χατηγορούμενος. 

"Pa661, οἴδαμεν ὅει ἀπὸ Θεοῦ ἐ.:ήλυθας διδά- 
σχαος. Οὐδεὶς γὰρ ταῦτα τὰ σημεῖα δύναται 


scriptum est *, poplite laborat, partim conscientiae 
stimulis ad credendum ob miraculorum magnitu- 
dinem adactus, partim zgre ferens principatu illo, 
quem in sua gente babebat ( erat enim Judaeorum 
princeps ), excidere. Existimans autem posse di- 
gnitatem illam apud suos servare, et. Christo clam 
adligrere, venit ad Jesum, noctis tenebris consi- 
lium celans, et ancipitem animum clandestino illo 
adventu prodens. 


ΠῚ, 2. Rabbi, scimus qui& a Deo. venisti magi- 
sler. Nemo enim potest hec signa facere que tu 


α«οιεῖν, d σὺ ποιεῖς, ἐὰν μὴ jj ὁ Θεὸς uet αὐτοῦ. (C, facis, ni (uerit. Deus cum eo. Respondit. Jesus, et 


Axexplün Ἰησοῦς, xa! εἶπεν αὐτῷ. 

Ἐν τούτοις φήθη τοῖς λόγοις ὁλόχληρον ἔχειν δύ- 
γασθαι τὴν εὐσέδειαν, χαὶ ἀρχέσειν αὐτῷ πρὸς σωτη- 
ρίαν ὑπολαμδάνει τὸ θαυμάσαι μόνον τὰ οἷς θανμά- 
ζεσϑάι πρέπει ἕτερον δὲ οὐδὲν ἐπὶ τούτοις ζητεῖ. 
Διδάσχαλον δὲ παρὰ Θεοῦ, χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ συνεργού- 
μενον ὀνομάξων αὐτὸν, οὔπω χατὰ φύσιν οἶδεν ὄντα 
Θεὸν, οὐδὲ συνίησι δηλονότι τῆς μετὰ σαρχὸς olxovo- 
μίας τὸν λόγον, ἔτι δὲ ὡς ἀνθρώπῳ πρόσεισι γυμνῷ, 
xai μιχρὰν ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν διάληψιν ἔχει. 


Ἀμὴν, ἀμὴν Aéro σοι, ἐὰν μή τις γενγηθῇ 
ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 
Αέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Νικόδημος. 

Οὐκὲφ᾽ οἷς ψφήθης, φησὶν, ὦ Νιχόδημε, τὸ πιστεύειν 
ἐστίν. Οὐχ ἀρχεῖ σοι λόγος εἰς διχαιοσύνην, οὐδὲ ἐν 
Ψιλοῖς κατορθώσεις ῥήμασι τὴν εὐσέδε:αν « Οὐ γὰρ 
πᾶς ὁ λέγων μοι, Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ 
Πατρός poo τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Θέλημα δὲ νοῦ 
Jlaspb;, μέτοχον μὲν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀναδει- 
χθῆναι τὸν ἄνθρωπον, εἰς δὲ ἀσυνήθη χαὶ ξένην 
ἀναγεννηθέντα ζωὴν, χαὶ οὐρανοῦ χρηματίσαι πο- 
λίτην τὸν ἀπὸ τῆς γῆς. “Ανωθεν δὲ λέγων τὴν διὰ 
Πνεύματος ἀναγέννησιν, &x τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρὸς ὑπάρχον τὸ νεῦμα δειχνύει σαφῶς, ὥσπερ 
ἀμέλει, χαὶ αὐτὸς περὶ δαυτοῦ πού φησιν’ c Ἐγὼ 

* Psal. xcu, 9. 


' Job xii, 3; * Psal. xvii, 46. 


dixit ei. 
His verbis perfectam se pietatem obtinere posse 
putat, sibique satis Tore existimat ad salutem, si 
δᾶ tantum miretur qus» admiratione digna sunt. 
Ceterum nihil aliud prieter bzec querit. Dum autem 
ipsum magistrum ait a Deo venisse, et cum ipso 
Deum operari, nondum novit eom esse Deum 
secundum naturam , neque rationem videlicet 
incarnationis intelligit, sed eum adbuc tanqoam. 
merum bominem adit, et tenuiter admodum de. 
illo sentit. 
146 11, 5. Amen, amen dice tibi, wisi quis. 
renatus [uerit desuper, non potest videre regnum Dei.. 
Dicit ad eum Nicodemus. | 


D Non quibus rebus existimas, inquit, o Nicodeme, 


fides comparatur. Non sufficit tibi sermo ad justi- 
tiam, neque nudis verbis pietatem consequeris. 
« Non enim, quicunque mibi dicit, Domine, Do- 
mine, intrabit in regnum coelorum, sed qui facit. 
voluntatem Patris mei qui in ccelis est *. » Volun- 
tas autem Patris est, ut homo sancti Spiritus. 
efficiatur particeps, et qui de terra est, regenera-. 
tus ad insolitam et novam vitam, celi quoque civis 
nuncupetur. Dum autem regenerationem illam 
qua fit per Spiritum desuper esse ait, clare de- 
monstrat Spiritum ex substantia Dei ac Patris esse, 
sicut ipse nimirum de seipso quoque dicit alicubi : 


^ Mattb. vt, 21. 
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« Ego de supernis sum *. » Εἰ sapientissimus cyan- A Ex àv ἄνω εἰμί" » χαὶ ὁ σοφώτατος δὲ περὶ αὑτοῦ ποῦ 


gelista de eodem : « Qui desursum venit, super 
omnes est *. » Qua do re fusius suo tempore di- 
cemus. | 

lli, 4. Quomodo potest homo nasci, cum sit. se- 
ner? nunquid potest in ventrem mairis sug iteralo 
introire, et renasci ? lespoudit Jesus. 


linc arguitur adbuc animalis esse Nicodemus, 
proindeque ea neutiquam suscipere qua sunt Spi- 
ritus Dei. Stullitiam enim esse putat illud adeo 
augustum ac illustre mysterium. Et cum genera- 
lionem supernam 8c spiritalem audit, corporeum 
ventrem imaginatur, res jam genitas iterum parien- 
teur; el legem. nature nostre non excedens, res 


φησιν εὐαγγελιστῆς " « Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος ἐπάνω 
πάντων ἐστὶ, » περὶ οὗ ἐν οἰκείῳ καιρῷ πλατύτερον 
ἐροῦμεν. 

Πὼς δύναται ἄνθρωπος γεγγηθῆναι γέρων ὧν. 
μὴ δύναται εἰς τὴν κοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
δεύτρρον εἰσειλθεῖν, καὶ γεγνηθήγαι; 'Azxexpión 
Ἰησοῦς. 

᾿Ελέγχεται διὰ τούτων ψυχιχὸς ὧν ἕτιό Νιχόδημος, 
δ'ά τε τοῦτο δεχόμενος οὐδαμῶς τὰ τοῦ Πνεύματος 
τοῦ Θεοῦ * μωρίαν γὰρ εἶνας νομίζει τὸ σεπτὸν οὕτω 
xai περιφανὲς μυστίριον. Γέννησιν δὲ ἀχούων τὴν 
ἄνωθεν χαὶ πνευματικὴν, σωματιχὴν ἔτι γαστέρα 
φαντάζεται παλινδρομοῦσαν εἰς ὠδῖνα τῶν ἤδη γε- 
γεννημένων, χαὶ τὸν τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς φύσεως οὐχ ἀνα- 


divinas ei admetitur, cumque doctrinz sublimita- B €aivov νόμον, χανονίζει τὰ θειότερα " ἀνεξίτητον δ᾽ 


tem invenerit ἃ qua se extricare nequeat, deor- 
sum fertur ac ruit. Quemadmodum enim quz 
vehementiori jactu lapidibus alliduntur, repere 
cussa resiliunt : sie etiam indocta mens, opinor, 
si res offendat quarum vim sustinere nequeat, 
illico refugit, et sua mediocritate contenta pra- 
stantiorem et altiorem intelligentiam rejicit. Quod 
cum illi Judaeorum principi contigerit, spiritalem 
generationem non capit. ΕΝ 


MI, 5. Nisi quis renatus fuerit ex aqua et Spiri- 
tu sancto, non potest iniroire in regum Dei. 


Cum non intelligeret Nicodemus 1477 quid sibi 
velit istud, nalus esse desuper, apertius illud 
mysterium exponit. Dominus enim noster Jesus 
Christus regenerationem, qum per Spiritum fit, 
desuper esse aiebat , ostendens Spiritum suprema 
omnium 'substantie illum esse, per quem divinze 
consortes efficimur naturz ", dum percipimus eum 
qui substantialiter ex ipsa procedit, et per ipsum 
atque in ipso ad exemplarem pulchritudinem refor- 
mamur, eL sic ad vite novitatem renascimur, et in 
filiorum Dei adoptionem refingimur *. Nicodemus 
autem, cum non eo in sensu vocem illam, « de- 
super, » acciperet, nativitatem, cujusmodi est cor- 
porum, denuo futuram significari suspicatus est, 
proindeque rem impossibilem animo volvens, stulti- 


«at οἰχείαις ἐννοίαις τὸ τῶν μαθημάτων ὕψος εὑρὼν, 
χάτω πίπτει καὶ φέρεται" Ὅνπερ γὰρ τρόπον τὰ τοῖς 
ἀποχεχλιχόσι τῶν λίθων εὐτονωτέραις προσαραχθέντα 
βολαῖς, ὀπίσω πάλιν ἐξάλλεται * οὕτως, οἶμαι, xal 
νοῦς ἁμαθὴς γοργοτέροις 1] χαθ᾽ ἑαυτὸν προσδαλὼν 
θεωρήμασιν, ἁτονήσας ὑπονοστεῖ, xai μέτροις ἀεὶ 
τοῖς αὐτῷ πρέπουσιν ἐμφιλοχωρῶν, τὴν ἀμείνω καὶ 
ὑψηλοτέραν ἀτιμάζει σύνεσιν " ὃ δὴ πεπονθὼς ὁ τῶν 
Ἰουδαίων ἡγούμενος τὴν πνευματιχὴν οὐ χαταδέχε- 
και γέννησιν. 

᾿ 'Βὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ Πγεύμα- 
τος, οὗ δύναται εἰσελθεῖν elc τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ. 

Οὐ συνιέντα τὸν ἄνθρωπον, xa0* ὃν ἔδει τρόπον, τέ 
ἂν βούλοιτο σημαίνειν τὸ ἄνωθεν γεννηθῆναι δεῖν, 
σαφεστέροις ἐχπαιδεύει μαθήμασι, γυμνοτέραν δὲ 
αὐτῷ παρατίθησι τοῦ μυστηρίου τὴν γνῶσιν. Ὁ μὲν 
γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν διὰ Πνεύματος 
ἀναγέννησιν ἄνωθεν ἀπεχάλει, τῆς ἀγᾳμτάτρς πασῶν 
οὐσίας τὸ Πνεῦμα δεικνὺς, δι᾽ οὗ τῆς θείας φύσεως 
γινόμεθα κοινωνοὶ, ὡς τὸ ἐξ αὑτῆς οὐσιωδῶς προϊὸν 
χαρπούμενοι, xal δι᾽ αὐτοῦ xal ἐν αὐτῷ πρὸς τὰ 
ἀρχέτυπον ἀναμορφούμενοι χάλλος, οὕτω τε εἰς xat- 
νότητα ζωῆς ἀνατιχτόμενοι, xal εἰς τὴν θείαν υἱοθε- 
σίαν ἀναπλαττόμενοι. Τὸ ὃὲ « ἄνωθεν » ὃ. Νιχόδη μος 
οὐχ οὕτως ἐκλαδὼν τὴν εἰσαῦθις ἐσομένην ὑπετόπησε 
γέννησιν, ὡς ἐπὶ σωμάτων, σημαίνεσθαι - διὰ τοῦτο 
καὶ τοῖς εἰς ἀδύνατον ἀποχλείουσι περιπεσὼν λογι- 


(iam suam et inscitiam prodidit. Necessario itaque p) σμοῖς, ἄνους τε ὁμοῦ χατεφωράθη xol δυσμαθής. 


Salvator cum eo ut imbecilli adhuc mente pra- - 


dito mollius agií, et, orationis tegmine sublato, 
aperte demum ait : « Nisi quis renatus fuerit ex 
ajua et Spiritu sancto, non potest introire in 
regnum Dei. » Cum enim homo sit compositum 
quid, non simplex natura, ex duobus attempera- 
tus, corpore nimirum sensibili et anima intelli- 
gente, gemino quoque opus erit ei ad regeneratio- 
nem remedio utrique quodammodo affini et amico. 
Spiritu namque sanctificatur hominis spiritus : 
aqua vero sanctificata, corpus. Quemadmodum 
euüun infusa lebetibus aqua, si admoveatur igni 

8c M. 


. Joan. ut, 31..." M Petr. 1, 4. 


᾿λναγχαίως τοιγαροῦν ὁ Σωτὴρ ὡς ἀσθενεστέρῳ 
τὴν. ἕξιν τρυφερώτερον ἔτι προσφέρεται, xat τὸ δο- 
χοῦν ἐπεῤῥίφθαι τῷ λόγῳ χάλυμμα περιελὼν, &v- 
αφανδὸν ἤδη φησίν " «Ἐὰν μὴ τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος 
χαὶ Πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ.» Ἐπειδὴ γὰρ σύνθετόν τι, xal οὐχ 
ἁπλοῦν κατὰ φύσιν ὁ ἄνθρωπος, Ex δύο χεκερασμέ-- 
νος, αἰσθητοῦ δηλονότι σώματος χαὶ Ψυχῆς νοερᾶς, 
διπλῆς αὐτῷ πρὸς ἀναγέννησιν ἐνδεήσει θεραπείας, 
συγγενῶς πως ὀχούσης πρὸς ἄμφω τῶν δεδηλωμένων. 
Πνεύματι μὲν γὰρ ἁγιάζεται τοῦ ἀνθρώπου τὸ 
πνεῦμα, ὕδατι δὲ αὖ πάλιν ἡγιαπσμένῳ, τὸ σῶμα. 


* Rom. vi, ὁ; Ephes, 1, 5, 
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Ὅνπερ γὰρ τρόπον τὸ ἐν τοῖς λέδησιν ἐχχεόμενον A vebementi, vim ejus concipit : ita Spiritus effica- 


ὕδωρ ταῖς τοῦ πυρὸς ὁμιλῆσαν &xpal; τὴν ἐξ αὑτοῦ 
δύναμιν ἀναμάττεται, οὕτω διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος 
ἐνεργείας τὸ αἰσθητὸν ὕδωρ πρὸς θείαν τινὰ χαὶ ἄῤ- 
ῥητον ἀναστοιχειοῦται [al. μεταστοιχειοῦται] δύνα- 
μιν, ἁγιάζει τε λοιπὸν τοὺς ἐν οἷς ἂν γένοιτο. 

Τὸ γεγεννημένον ἐκ τῆς capxóc, σάρξ ἐστι, xal 
τὸ γεγεγγημένον ἐκ τοῦ Πνεύματος, πνεῦμά 
éctiv. 

Ἑτέρῳ πάλιν αὐτὸν ἀναπείθει λογισμῷ πρὸς ὑψη- 
λοτέραν ἀναθαίνειν σύνεσιν, xal πνευματιχὴν ἀχού- 
ovta γέννησιν, μὴ τὰ πωμάτων ἴδια λαμδάνειν εἰς 
νοῦν. Ὥσπερ γὰρ ἀνάγχη, φησὶν, πάντως εἶναι σάρ- 
χκας τὰ σσρχῶν γεννήματα, οὔτω δηλονότι χαὶ πνεύ- 
ματα τὰ ἐχ πνεύματος. Οἷς δὲ ὁ τοῦ πως εἶναι λόγος 


ἐξηλλαγμένος, τούτοι; ἔσται πάντως xal ὁ τῆς γεν- Β 


νήσεως τρόπος οὐχ ὁ αὑτός. Ἰστέον δὲ ὅτι γέννημα 
τοῦ πνεύματος τὸ τοῦ ἀνθρώπου πνεῦμά φαμεν, οὐχ 
ὡς ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν ^ ἀμήχανον γάρ ἀλλ᾽ ὡς ἐν 
πρώτῳ μὲν xal ἀρχαιοτέρῳ λόγῳ κατὰ τὸ δι᾽ αὐτοῦ 
χεχλῆσθαι τὸ μὴ ὃν εἰς γένεσιν, ἐν δὲ δευτέρῳ xol 
οἰχονομιχῶς χατὰ τὴν δι᾽ αὐτοῦ πρὸς Θεὸν ἀναμόρ- 
φωσιν, τοὺς οἰχείους ἡμῖν χαραχτῆρας ἐνθλίδοντος, 
χαὶ εἰς τὴν ἰδίαν ὥσπερ ποιότητα τὴν διάνοιαν 
μεταπλάττοντος. Θὕτω γὰρ, οἶμαι, νοήσεις ὀρθῶς xat 
τὸ διὰ τοῦ Παύλου πρός τινας εἰρημένον" « Τεχνία, 
οὃς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν 
ὑμῖν. » Καὶ πάλιν" € Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ 
τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. » 


Μὴ θαυμάσῃς ὅτι εἶπόν coc Δεῖ ὑμᾶς γεννηθῆ- 
vat ἄνωθεν. Τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ τὴν 
φωνὴν αὐτοῦ ἀχούπις, dAA οὐκ οἶδας πόθεν ἔρ- 


citate sensibilis aqua ad divinam quamdam et 
ineffabilem vim transformatur, omnesque demum 
in quibus (uerit sanctificat. 


Ill, 6. Quod natum. est. ex carne, caro est; et 
quod natum est ex Spiritu, spiritus est. 

Alia rursus ratione ad sublimiorem intellectum 
ascendendum esse persuadet, et dum spiritalem 
generationem audit, non esse continuo de re 
propria corporum accipiendum. Ut enim necesse 
est, inquit, omnino carnem esse quod ex carne 
gignitur, ita etiam spirilus ea quz» nascuntur ex 
spiritu. Quibus autem diversa est essentiz ratio, 
hzec utique geBerationis modum habent non eumdem. 
Sciendum est vero nos genimen spiritus dicere bomi- 
nis spiritum, 1468 non quasi ex ipso sit secundum 
naturam ( id enim fleri prorsus nequit ), sed prima 
quidem et antiquissima ratione, quod per ipsum 
nimirum id quod non erat, vocatum sit in ortum, 
allera vero, nimirum ex dispensatione, quod ad 
Deum reformemur per ipsum , dum animz chara- 
cteres suos imprimit, et in propriam, ut ita dicam, 
qualitatem mentem transformat. S:c enim recte, 
opinor, intelliges etiam illud quod per Paulum ad 
aliquos dictum est : « Filioli, quos iterum parturio, 
donec formetur Christus in vobis *. » ltem : « In 
Christo enim Jesu per Evangelium ego vos ge« 
Bui '*, » 

Ill, 7, 8. Non mireris quia dixi tibi, Oportet vos 
nasci desuper. Spiritus wbi vult. spirat, et vocem 
ejus audis, sed nescia unde veniat, aut quo vadat : 


χεται, xal ποῦ ὑπάγει" οὕτως ὁστὶ πᾶς d γΈ γον. 8,6 δεῖ omnis qui nascitur ἐς Spiritu. 


»ynp£rcc ἐκ τοῦ Πγούματος. 

᾿Δρετὴ διδασχάλου, τὸ ποιχίλοις δύνασθαι μεθ- 
οδεύειν τρόποις τῶν ἀκροωμένων τὸν νοῦν, xal διὰ 
πολλῶν ἰέναι θεωρημάτων, τὰς ἐφ᾽ οἷς ἂν φαίνηται 
δυσχερὴς ὁ λόγος ἀποδείξεις ἐπισωρεύοντα. Δέχεται 
τοίνυν ἐχ παραδειγμάτων τοῦ μυστηρίου τὸν τύπον, 
xal φησι" Τὸ πνεῦμα τουτὶ τὸ ἐγχόσμιόν τε xal ἐν- 
ἀέριον περιπνεῖ μὲν ὅλην οἰχουμένην, xal ὅποιπερ 
ἂν βούληται διαδραμὸν, κτύπῳ μόνῳ παρὸν σημαί- 
νεται, χαὶ. διαλανθάνει μὲν τὸν ἁπάντων ὁφθαλμὸν, 
αὔραις δὲ τοῖς σώμασι λεπτοτάταις προσομιλοῦν, 
αΐσθησίν τινα τῆς ἐνούσης αὐτῷ φυσιχῆς ἐνεργείας 
ἐνέησιν " οὕτω μοι νόει, φησὶ, xai τὴν διὰ Πνεύματος 
ἀναγέννησιν, ix μιχρῶν παραδειγμάτων ἐπὶ τὰ μείξω 

Ξξεραγωγούμενος, xai χαθάπερ ἐν εἰχόνι τῷ παροι- 

σθέντι λόγῳ τὰ ὑπὲρ αἴσθησιν ἐννοῶν. 

᾿Απεχρίθη Νικόδημος, καὶ εἶπεν αὐτῷ Πῶς 
δύναται ταῦτα γενέσθαι; ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς καὶ 
εἶπεν αὐτῷ. | 

Οὐδὲν ὁ μαχρὸς ὠφέλησε λόγος τὸν οὐ νοοῦντα μη- 
δέν. Σοφὸν οὖν ἄρα τὸ ἐν βίδλῳ Παροιμιῶν εἰρημένον, 
«Εἰς ὦτα ἀχουόντων λάλει "» χαὶ τοῦτο διὰ πεί ρᾶς ἀλη- 
θὲς ὃν ἔδειξεν ὁ Σωτὴρ, τύπον ἡμῖν ἑαυτὸν x&v τούτῳ 


* Galat. 1v, 19. 951 Cor, iv, 105. 


Doctoris virtus est, variis modis tractare posse 
mentem auditorum, multisque rationibus rerum 
demonstrationes afferre quz difficiles apparent. Ab 
exemplis igitur mysterii figuram capit, et ail: 
Spiritus hic acreus perflat universum orbem, et cum 
libero ac vago impetu decurrat, solo sonitu ejus 
presentia comprobatur, nec ulli cernitur, sed 
tenuissimis auris corporibus ae communicans, 
naturalis et insit: efficacitatis sensum quemdam 
eis injicit : ita spiritalem, inquit, illam regenera- 
tionem intellige, ἃ tenuibus exemplis ad majora 
quasi manu ductus, et. allato dicto tanquam in 
imagine, res qui sensum excedunt intelligens. 


Hl, 9. Respondit Nicodemus, et dizit ei.: Quo- 
modo possuni hec fieri ? Respondit Jesus, et 
dixit ei. 

Longa oratio nihil profuerit intelligenti nihil. 
Sapienter itaque in libro Proverbiorum dicitur : 
« [n aures audientium loquere ν᾽. » Idque verum 
esse experimento Salvator ostendit, dum seipsum 


!! Prov, xxit, 17. 
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etiam hic nobis exemplum fecit. Non poterit autem A διδούς, Ἔξω δὲ πάντως: τῆς ἐπὶ τῷ μὴ δύνασθαι 


objici magistro ipsum persuadendi facultate. ca- 
rere, si. doceat «quz recta esse putet, quam vis 
pre auditorum tarditate nihil proficiat. Alioquin 
eliam hinc discimus cacitatem ex porte conti- 
gisse in lsrael : « Auditu enim audientes non 
intelligunt !*. » 
. 149 Ill, 10. Tu es magister in. Israel, et hec 
ignoras? | 

Ex uno Christus omnes arguit, magistrorum 
quidem nomine ornatos, et nuda opinione doctrinz 
legalis redimítos, sed tanta inscitia ac stupore ple- 
nos, ut nibil sciant eorum quie scire convenit, 
nedum alios edocere queant. Quod si istiusmodi 
est qui docet alios, quales demum erunt discipuli, 
eum discipulus, juxta Salvatoris sententiam, non 
eit magistro superior ?« Non est enim, inquit, 
discipulus supra magistrum suum '*. » Cum autem 
in tanta versentur ignorantia, vere Christus eos 
sepulcris dealbatis similes esse dicit 12", Et scite 
quoque Paulus ad Judzorum principem : « Per- 
eutiet te Deus, paríes dealbate !*. » s 


1i], 11. Amen, amen dico tibi, quia quod scimus 
loquimur, et quod vidimus testamur. 

Imperitum et oppido rudem comperit hominem, 
quique pre multa ingenii crassitic ad divinorum 
dogmatum comprehensionem nullatenus deduci 
queat, multis licet verbis exemplisque variis in id 


insumptis. Unde accuratiori expositione jure prz- C 


termissa, simplici fide accipiendum esse demum 
consulit, quod intelligere nequeat : testatur autem 
ipse clare scire se quod dicit, ipsius pene vultus 
aspectu, ostendens porro periculosissimum esse 
eontradicere. Non enim credibile erat Nicodemum 
oblitum esse ejus quod de Christo Salvatore nostro 
asseverat, nimirum ἃ Deo ipsum venisse magi- 
sirum. Resistere vero ei qui a Deo et Deus sit, 
quomodo periculi plenum non fuerit ? Istud enim 
vilelur esse cum Deo pugnare. Verumtamen 
discendum hinc nobis est, penes quos est docendi 
polestas, satius esse fidem simplicibus rationibus 
«pnstantem tradere neophytis, quam altum sermo- 
pem et operosam expositionem. Et certe Paulus 
ipse lac potum dabat iis qui solidis cibis nondum 
uti poterant !*. Et sapientissimus Salomon alicubi 
nobis ait : « Evidenter cognosces animas gregis 
tui !* : » volens doctrinam non esse promiscue tra- 
dendam cuivis, sed uniuscujusque captui accom- 
modatam. 

150 Ili, 11. Et testimonium nostrum non acci- 
pitis. 

In plurali numero testis personam Servator extu- 
lit, puta quod in seipso Patrem babeat ac Spiri- 
Lum nàtura : ut quodammodo juxta. legem Mosai- 
cam, in ore duorum et trium testium verbum firme- 


" — " Matth. z, 24. 


p Y9*£pa μᾶλλον ἐξήγησις. 


3* Matth. ixi, 27. 


πείθειν αἰτίας ὁ διδάσχων χείσεται, λέγων μὲν αὐτὸς 
ἅπερ ἂν ἔχειν οἴηται χαλῶς, ὠφελῶν δὲ μηδὲν διὰ 
τὸ τῶν ἀχροωμένων δυσμαθές. ἴΛλλως τε xat διὰ 
τούτου μανθάνομεν, ὅτι πώρωσις γέγονεν ἀπὸ μέρους 
τῷ Ἰσραήλ. « ᾿Αχοῇ γὰρ ἀχούοντες οὐ συνιᾶσιν. » 

Σὺ εἶ ὁ διδάσκαιλος τοῦ Ἰσραὴ.1, καὶ καῦτα οὗ 
γεγώσχεις ; 

Ἐξ ἑνὸς ἅπαντας ἐλέγχει Χριστὸς, ὀνόματι μὲν 
τῷ διδασκαλιχῷ περιηνθισμένους, χἀὶ νομομαθείας 
ὑπόληψιν ἠμφιεσμένους γυμνὴν, ἀπαιδευσίας δὲ 
ἀνάπλεων φοροῦντας τὸν νοῦν, xal συνιέναι δυναμέ- 
νους οὐδὲν τῶν ὅσαπερ αὐτοὺς οὐχ ὅπως ἐχρῆν ἐπί- . 
ἄτασθαι μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη δύνασθαι xaX διδάσχειν ἐτέ- 


B ρους. El δὲ ὁ παιδεύων ἐν τούτοις, ἐν τίσιν ὅ παιδευό- 


μενος, οὐχ ὑπεραίροντος μαθητοῦ τοῦ διδασγάλου τὸ 
μέτρον, χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν; « Οὐχ ἔστι 
γὰρ, φησὶ, μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον αὐτοῦ.» 
Ἐπειδὴ δὲ οὕτως ἦσαν ἀμαθεῖς, ἀψευδήσει μὲν 6 
Χριστὸς, τάφοις αὐτοὺς χεχηνιαμένοις ἐξομοιῶν᾽" 
ἀστειότατα δὲ χαὶ ὁ Παῦλος ἐρεῖ πρὸς τὸν τῶν "Iov- 
δαίων ἡγούμενον " « Τύπτειν σε pee ὁ Θεὸς, τοῖχε 
χεχονιαμένε. » 

Ayr, ἀμὴν Aépo) σοι, ὅτι ὃ οἵδαμεν AaAovper, 
καὶ ὃ ἑωράχαμεν μαρτυροῦμεν. 

᾿Αφιλομαθῇ χαὶ λίαν ἀπαίδευτον εὑρίσχει τὸν 
ἄνθρωπον, xaX διὰ πολλὴν παχύτητα νοῦ, πρὸς τὴν 
τῶν θείων δογμάτων χατάληψιν, οὐδαμόθεν ἕτι χει- 
ραγωγεῖσθαι δυνάμενον, χαίτοι μαχροῦ χαὶ διὰ ποι- 

χίλων παραδειγμάτων δαπανηθέντος λόγου. “Ὅθεν 

εἰχότως τὸ δι' ἀχριδείας ἐξηγεῖσθαι παρεὶς, ἀπεριερ- 
γάστῳ τῇ πίστει λοιπὸν συμδουλεύει χρῆναι λαθεῖν, 
ὃ νοεῖν οὐ δύναται " μαρτυρεῖ δὲ αὐτὸς εἰδέναι σαφῶς 
ὃ λέγει, τῇ τοῦ προσώπου περιφανείᾳς δὸ ἀντιλέγειν 
ἔτι δειχνύων ἐπισφαλέστατον * οὐ γὰρ ἣν εἰχὸς ἔπι- 
λελῆσθαι Νιχόδημον, ὅς εἰδέναι διισχυρίσατο περὶ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, ὅτι παρὰ Θεοῦ ἐλήλυθε 
διδάσχαλος * τὸ δὲ ἀντιτείνειν τῷ παρὰ Θεοῦ xat Θεῷ, 
πῶς οὐχ ἂν γένοιτο χινδύνου μεστόν ; Θεομαχία γὰρ 
ἤδη τὸ πρᾶγμα φαίνεται. Πλὴν ἱστέον ἐντεῦθεν ἡμῖν, 
οἵπερ ἂν ἔχοιμεν τοῦ διδάσχειν τὴν ἐξουσίαν, ὅτε τοῖς 
ἀρτίως ἐπὶ τὸ πιστεύειν ἰοῦσιν ἀμείνων ἡ πίστις 
ἐν ἁπλοῖς λογισμοῖς, ἣ βαθύς τις λόγος, xa περίερ- 
Ἰάλαχτι δὲ καὶ ὁ Παῦλος 
ἐπότιζέ τινας, οὔπω δυναμένους τῶν στερεωτέρων 
μετίσχειν βρωμάτων " χαὶ «Γνωστῶς » δὲ πάλιν, « ἐπι» 
γνώσῃ Ψυχὰς ποιμνίου σου, » πρὸς ἡμᾶς πού φησιν 
ὁ σοφώτατος Σολομών οὐκ ἀδιάχριτον τοῖς προσ- 
ιοῦσι τὸν διδασχαλιχὸν ἐθέλων προχεῖσθαι λόγον, 
ἀλλὰ τοῖς ἐχάστου μέτροις ἀναλόγως ἐφηρμοσμένον. 

Καὶ τὴ» μαρτυρίαν ἡμῶν οὐ λαμθδάγνετε. 


Ὡς ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα xa τὸ Πνεῦμα 
φυσιχῶς, εἰς πληθυντιχὸν ἀριθμὸν τὸ τῶν μαρτυ- 
ρούντων πρόσωπον ἐξέτεινεν ὁ Σωτήρ ᾿ ἵνα τρόπον 
τινὰ, χατὰ τὸν Μωσ ἑως νόμον, ἐπὶ στόματος δύο xal 

?* Acl. xxi! 9, 


" [|Cor. «1,2. '* Prov. xxvi, 25. 
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«ριῶν μαρτύρων χρατύνηται τὸ εἰρημένον. Οὐδαμό- A tur. Ostendit autem Judaeos salutem plane respuere, 


θεν δὲ ὅλως ἀνασώζεσθα! θέλοντας ἐπιδειχνύει τοὺς 
Ἰουδαίους, ἀχαλίνοις δὲ ἁπλῶς xal ἀπερισχέπτοις 
ὁρμαῖς ἐπὶ τὸ βαθὺ τῆς ἀπωλείας φερομένους βάρα- 
θρον᾽ εἰ γὰρ μῆτε νοεῖν ἰσχύουσιν ἐχ πολλῆς ἀμαθίας 
τὴ χηρυττόμενον, μὴτε πίστει ποιοῦνται δεχτὸν, τίς 
ἂν αὑτοῖς σωτηρίας ἕτερος ἐπινοηθείη τρόπος ; Κα- 
λῶς δὴ οὖν, xal μάλα διχαίως ἀναπολόγητον ἔσεσθα: 
τὴν Ἱερουσαλὴμ ἔφατχεν ὁ Σωτὴρ, ὡς αὐτόχλητον 
ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἁρπάζουσαν ὄλεθρον.ε Ἱερουσαλὴμ γάρ, 
Ἱερουσαλὴμ, φησὶν, ἡ ἀποχτείνουσα τοὺς προφήτας, 
καὶ λιθοδολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸ: αὐτὴν, ποσά-' 
xt; ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, ὃν τρόπον 


et effrenato atque temerario impetu in profundum 
perditionis barathrum ferri. Si enim prae multa 
inscitia intelligere nequeunt quod przdicatur, nec 
fide suscipere volunt, quam demum aliam salutis 
ralionera invenient? Bene itaque ac jure merito 
Salvator Jerusalem ijnexcusabilem fore aiebat, 
puta quze ipsa sibi perniciem arcesseret. « Jerusa- 
lem » enim, inquit, « Jerusalem, qu:e occidis pro- 
phetas, et lapidas eos qui ad te missi sunt, quoties 
volui congregare filios tuos, quemadihodum gal- 
lina congregat pullos suos sub alas, et noluisti? 
Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta '*. » 


ἕρνις ἐπισυνάγει τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, xat οὐχ ἠθελήσατε ; Ἰδοὺ ἀφίεται Opiy ὁ οἶχος ὑμῶν. » 


Εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς ἢ 


ἐὰν εἵπω ὑμῖν τὰ ἑπουράνια, πιστεύσητε; Καὶ 
οὐδεὶς ἀναδέθδηχεν εἰς τὸν οὐραγὸν, εἰ μὴ ὁ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁ ὧν 
ἂν τῷ οὐραγῷ. 

Μάθημα, φησὶν, τὴν ἀνθρώποις πρέπουσαν οὐχ 
ἀναδαῖνον σύνεσιν, ἐξ ἀμέτρου λοιπὸν ἀλογίας οὐ 
παρεδέξασθε, χαὶ πῶς ἂν ὑμῖν ἐξηγησαίμην τὰ θειό- 
τερα ; Οἱ δὲ ἐν τοῖς καθ᾽ ἑαυτοὺς ἀμαθέστατοι, πῶς 
ὃν εἶεν ἐν τοῖς ὑπεραίρουσι σοφοΐ ; Καὶ οἱ πρὸς τὸ 
ἔλαττον ἀτονήσαντες, πῶς οὐχ ἂν ἔχοιεν τὸ μεῖζον 
ἀφόρητον; Καὶ εἰ μὴ μόνῳ, φησὶν, ἐμοὶ πιστεύετε 
λέγοντι, πολλοὺς δὲ ἐφ᾽ ἑχάστῳ ζητεῖτε τοὺς μάρτυ- 
ρᾶς, τίνα παροῖσο: [ἴσ΄. παροίσοιμι] τῶν οὐρανίων 
ὑμῖν μυστηρίων τὸν θεωρόν ; «Οὐδεὶς γὰρ ἀναδέθδηχεν 


lll, 12, 15. Si terrena dixi vobis, et non creditis, 
quomodo si dixero vobis celestia, credetis? Et nemo 
ascendit in celum, nisi qui descendit de celo, Filius 
hominis qui est in calo. 


Doctrinam, inquit, hominum captum non exce- 
dentem pre immani stupore non suscepistis : et 
quomodo vobis quz diviniora sunt exposuero? 
Qui in suis rebus sunt ignarissimi, quomodo in 
sublimioribus sapient? et qui in tenui re deficiunt, 
quomodo majorem ferre poterunt? Jam nisi mibi 
uni dicenti creditis, inquit, sed in singulis multos 
testes exigitis, quem vobis proferam c«elestium 
mysteriorum spectatorem ? « Nemo enim ascendit 
in ccelum, nisi qui descendit de coelo, Filius homi- 


εἰς τὸν οὐρανὸν, el μὴ ὁ &x τοῦ οὐρανοῦ χαταδὰς, ὁ C nis. » Cum autem Deus Verbum descenderit de ccelo, 


Υιὼὸς τοῦ ἀνθρώπου.» Τοῦ δὲ Θεοῦ Λόγου xaza6e6nxó- 
qoc ἐξ οὐρανοῦ, τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον χαταδῆναί 
φησι, διχάζεσθαι μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν εἰς δύο 
πρόσωπα παραιτούμενος, χαὶ οὐκ ἐπιτρέπων τισὶν, 
ἕτερον μὲν λέγειν Υἱὸν τὸν ἐχ Παρθένον διὰ τὴν 
χρείαν ληφθέντα ναῦν, ἕτερον δὲ τὸν ἐχ Θεοῦ Πατρὸς 
πεφηνότα Λόγον, πλὴν ὅσον εἰς τὸν ἑκάστῳ πρέποντα 
χατὰ φύσιν διορισμόν: ὥσπερ γάρ ἔστιν Ex Θεοῦ 
Λόγος, οὕτω καὶ ἄνθρωπος ix γυναικός. Εἷς δὲ 
λοιπὸν ἐξ ἀμφοῖν ὁ Χριστὸς, ἀδιαίρετος εἰς υἱότητα 
χαὶ el; δόξαν θεοπρεπῆ, ἐπεὶ χατά τινα τρόπον ὡς 
ἴδια περιτίθησι τῷ ἐμ τῆς Παρθένου ναῷ, τὰ γυμνῷ 
xaX μόνῳ πρέποντα τῷ Λόγῳ᾽ ἰδιοποιεῖται δὲ πάλιν 
αὐτὸς τὰ μόνῃ πρέποντα τῇ σαρχί. Νῦν μὲν γὰρ ἐξ 
οὐρανοῦ καταδεθηχέναι φησὶ τὸν Ylby τοῦ ἀνθρώπου * 
φοδεῖται 65, xal πτοεῖται, χαὶ ἀδημονεξ χατὰ τὸν τοῦ 
πάθους xatpbv, xat ὡς αὐτὸς παθὼν ἀναγέγραπται τὰ 
μόνη τῇ ἀνθρωπότητι πρέποντα πάθη. 

Καὶ καθὼς Μωῦσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ár- 
θρώπου, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ 
ἀπόληται, ἀ.1.:: ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. ᾿ ΝΞ 
— Ἀπολογησάμενος ἀρχούντως, καὶ τὴν αἰτέαν αὐτῷ 
παραθεὶς, δι' ἣν οὐχ εἰς ἄἅμετρόν τι καὶ ὑπερφυὲς 
ὁ τῆς πρὸς αὑτὸν διδασχαλίας ἀνατρέχει λόγος, κατα- 
βαίνει πάλιν ἐπὶ τὰ διὰ Μωσέως τυπιχῶς ἄνωθεν 
γεγενημένα, χειραγωγίαις μᾶλλον αὐτὸν ταῖς διὰ 


17 Matth. xxt, 97, 98. 


Filium hominis descendisse ait, nolens in duas 
personas post inbumanationem secari, nec ullis 
permittess dieere allum quidem esse Filium, tem- 
plum nimirum illud quod ex Virgine assumptum 
est, alium quod ex Deo Patre effulsit Verbum, nisi 
quantum ad naturz divisionem attineL. unicuique 
congruentem. Ut enim est ex Deo Verbum, sic 
etiam ex muliere homo. 151 Unus autem Chri- 
stus demum ex ambobus, in filiatione indivisibilis 
est ac majestate Deo digna : nam quz nudo et soli 
Verbo conveniunt, ea quodammodo, ceu propria 
templo quod ex beata Virgine est attribuit, et 
vieissiin ipse sibi arrogat qus soli carni con- 
gruunt. Nuuc enim descendisse ait de celo Filium 


D hominis : timet autem, et pavet, et angitur passio- 


nis tempore, eaque illi ascribuntur quz soli huma- 
nitati conveniunt, quasi ipse passus sit. 


JI, 14,15. Et sicut. Moyses exaltavit serpentem 
in deserto, ita. exaltari oportet Filium hominis, πὲ 
omnis qui credit in ipsum non pereal, sed habeat 
vitam eternam. 

Postquam idoneam causam attulit ob quam ei 
res supra captum et naturam non exponit, de- 
scendit rursus ad ea qus typice facta sunt olim 
a Moyse, cum sciret ipsum exemplis potius ad ve- 
ritatis agnitionem deduci posse, quam spiritalium 
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est, inquit, exaltari seipsum instar serpentis Mo- 
Saici, ostendens necessario scrutandam esse li- 
storiam, ac illud tantum non incinens ignaro: 
« Scrutamini Scripturas, quia ille sunt que te- 
stimonium perhibent de me '*, » Serpentes quippe 
Judzos in deserto quondam infestabant, qui cum 
spicarum in morem caderent, et ad eum qui pe- 
riculum illud inopinato immiserat miserabiles ex 
immenso dolore voces jactarent, supernam et a 
Deo salutem poscebant. lile autem bonus ac mi- 
sericors, utpote Deus, Moysen jussit eis statuere 
serpentem ex ze, in eoque przemeditationem quam- 
dam vult esse future per fidem salutis. Morsu 
enim serpentis laborantibus unicum remedium 
erat, eneum illum coram intueri, et extremo dis- 
crimine fides cum illo obtutu liberabat. Sed hac 
quoad historiam. Rursus autem ipsa re totum vel- 
ut. in Lypo delineat incarnationis mysterium. Ser- 
pens enim peccatum significat, sevum illud et 
bomini exitiosum,quod universum genus humanum 
depascebatur, variis morsibus uniuscujusque ani- 
mam appetens, ct multiplex nequitia venenum 
effundens, quod in tantum  invaluerat ut aliter 
a nobis vitari non posset, quam ope coelesti. 
152» Factus est ergo Deus Verbum in similitudi- 
nem carnis peccati, ut damnaret peccatum in carne, 
sicut scriptum cst !*, οἱ respicientibus in ipsum 
intentiori fide, aut divinorum dogmatum inquisi- 
tione, zetern» salutis conciliator exsisteret. Quod 
autem in sublimi cippo serpens erectus fuerit **, 
ostendit illuetri et conspicuo in loco positum fuisse 
Christum, ut neminem lateret eum c terra exalta- 
tum fuisse, sicut ipse quoque alicubi ait 3", propter 
passionein quam in cruce sustinuit. 


lli, 16. Sic enim Deus dilexit mundum, ut Filium. 


suum unigenitum daret : ut omnis qui credit in eum 
non pereat, sed habeat vitam aeternam. 


Hic aperte ostendit Deum se esse secundum na- 
turam, siquidem necessario censendus est ille 


Deus, qui ex Deo Patre effulsit, non adventitia di- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIUIEP. 3. 
sermonum exquisita ratione. Plane autem necesse Α σχημάτων μόλις δύνασθαι πρὸς ἐπίγνωσιν. τῆς ἀλη-. 
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θείας ἐλθεῖν, ἢ πνευματιχκαῖς ἀχριδολογίαις, ἐξεπι- 
στάμενος. Δεῖ δὲ δὴ πάντως ἑαυτὸν ὑψωθῆναι, φησὶν, 
ὡς τὸν ὄφιν τὸν διὰ Μωσέως, ἀναγκαιοτάτην ἐπιδει- 
χνὺς τῆς ἱστορίας τὴν βάσανον, καὶ μονονουχὶ πάλιν 
ἐχεῖνο λέγων πρὸς τὸν νοοῦντα μηδέν" « Ἐρευνᾶτε 
τὰς Γραφὰς, ὅτι αὗταί εἰσιν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ 
ἐμοῦ. » "Ὄφεις μὲν γὰρ τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ἐπεπήδων. 
χατὰ τὴν ἔρημον, οἱ δὲ ἀσταχύων πίπτοντες δίχην, 
xai πρὸς τὸν ἀδοχήτως ἐπισχήψαντα χίνδυνον οὗ 
μετρίω; ἀσχάλλοντες, οἰχτροτάτας ἀφιέντες φωνὰς, 
τὴν ἄνωθεν xaX παρὰ Θεοῦ σωτηρίαν ἐχάλουν. 'Q 
δὲ ἐπείπερ ἣν ἀγαθός τε καὶ φιλοιχτίρμων, ὡς Θεὸς, 
ὄφιν αὑτοῖς ἀναστῆσαι χαλχοῦν χελεύει Μωσέα᾽ καὶ 
δὴ καὶ ἐν αὐτῷ προμελετᾶν ἐπιτάττει τὴν διὰ πίστεως 


B σωτηρίαν. "Hv. γὰρ τῷ δηχθέντι τό φάρμαχον, τὸ 


εἰς πρόσωπον ἰδεῖν τοῦ χειμένου, xal τῶν ἐπὶ τοῖς 
ἐσχάτοις ἀπαλλαγὴν κινδύνων dj πίστις μετὰ τῆς 
θέας τοῖς ὁρῶσιν ἐπραγματεύετο. Τὰ μὲν οὖν τῆς. 
ἱστορίας ἐν τούτοις. Ὅλον Gb πάλιν, ὡς ἐν τύπῳ, τῷ, 
πράγματι τὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως χαταγράφει μυστί,- 
ριον. Ὄφις μὲν γὰρ τὴν πιχρὰν χαὶ ἀνθρωποχτόνον 
ἁμαρτίαν σημαίνει, ἢ καὶ σύμπαν τὸ ἐπὶ τῆς γῆς 
χατεθόσχετο γένος, πολυτρόπως τὴν ἑχάστου δά- 
χνουσα Ψυχὴν, xai πολυειδῇ τῆς φαυλότητος τὸν ἰὸν 
ἐχχέουσα * ἦν δὲ οὐχ ἑτέρως ἡμᾶς τὴν οὕτω νιχῶσαν 
διαφυγεῖν, εἰ μὴ διὰ μόνης τῆς ἐξ οὐρανῶν ἐπιχου- 
ρίας. Γέγονε τοίνυν ὁ Θεὸς Λόγος ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς 
ἁμαρτίας, ἵνα χαταχρίνῃ τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκὶ, 
χαθὰ γέγραπται, χαὶ olg ἀτενίζουσιν εἰς αὑτὸν δι' 
ἐχτενεστέρας τῆς πίστεως, ἣ xal τῆς τῶν θείων 
δογμάτων ἐρεύνης, σωτηρίας ἀχαταλύτου πρόξενος 
ἀναδειχθῇ. Τὸ δὲ Eq' ὑψηλῆς τινος ὑποδάθρας ἀν- 
ἐστηλῶσθαι τὸν ὄφιν, δηλοῖ δὴ πάντως τὸ ἐν περι- 
φανείᾳ καὶ ἐπισημότητι γενέσθαι Χριστὸν, ὡς ἀγ- 
νοηθῆναι μηδενὶ τὸ ἐχ γῆς ὑ ναι. χαθὰ καὶ 
αὐτός πού φησι, διὰ τὸ ἐπὶ τῷ σταυρῷ πάθος. 
Οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν χόσμον, ὥστε 
τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὁ 


πιστεύων εἰς αὑτὸν μὴ ἀπόιιηταει, dAA ἔχῃ ζωὴν 


αἰώγιον. 

᾿Αναφανδὸν ἐν τούτο!ς, ὅτι Θεὸς χατὰ φύσιν ἐστὶν, 
ἐπείγεται δηλοῦν, εἴπερ ἀνάγχη νοεῖν τὸν ἐχ Θεοῦ 
πεφηνότα Πατρὸς εἶναι δὴ πάντως χαὶ Θεὸν, οὐχ 


gnitate przditus, sicuti nos, sed idipsum vere ex- p ἐπαχτὸν ἔχοντα τὸ ἀξίωμα, καθάπερ ἡμεῖς, ἀλλ' 


sistens quod esse creditur. Singulari autem con- 
silio id ait, scite admodum et opportune Dei ac 
Patris charitatem erga nos commemorans. Con- 
fundit enim incredulum Nicodemum , imo vero 
contumacem. eum esse demonstrat. Cito enim ad 
credendum, Deo aliquid docente, non accedere, 
quid aliud est, quzso, quam veritati mendacii cri- 
men innectere? Praterea, dicendo seipsum dari 
pro mundi vita, imprimis cogitandum esse admo- 
net, quanti supplicii rei sint, qui tam admirabilem 
illam Dei ac Patris gratiam pro nihilo ducunt: 
4 Sic enim, inquit, Deus dilexit mundum, ut Filium 


^. *.*99. '* Rom. vin, 5. 


- 


1 Num. xri, 9. 


ὑπάρχοντα τοῦτο xav' ἀλήθειαν, ὅπερ εἶναι πιστεύε- 
και. Οἰχονομιχῶς δὲ λίαν xai τοῦτό qnot, τὴν εἰς 
ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς παραζεύξας ἀγάπησιν 
εὐφυῶς, εὐαφόρμως τε λίαν εἰς τὸν ἐπὶ τούτῳ λόγον 
ἐρχόμενος. Δυσωπεῖ μὲν γὰρ ἀπειθοῦντα τὸν Νιχό- 
δημον, μᾶλλον δὲ ἤδη καὶ ἀπειθοῦντα δειχνύει. 
Τὸ γὰρ μὴ λίαν ἑτοίμως ἐπὶ τὸ πιστεύειν ἰέναι, Θεοῦ 
τι διδάσχοντος, τί ἂν ἕτερον εἴη λοιπὸν, ἢ τῷ τοῦ 
ψεύδους ἐγχλήματι περιδαλεῖν τὴν ἀλήθειαν ; Εἶτα 
πρὸς τούτῳ δίδοσθαι λέγων ἑχντὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ 
χόσμον ζωῆς ἐννοεῖν ἀναπείθει γοργῶς, πόσης ἂν 
γένοιντο τιμωρίας ἔνοχοι, παρ᾽ οὐδὲν ἐξ ἀπονοίας οἱ 


*! Joan. ΧΠ, 32. 
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τὴν οὕτως ἀξιάγαστον τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς ποιγσά- A suum unigenitum deerit, » Audiat rursus Christi 


μενοι χάριν. « Οὕτω γὰρ, φησὶν, ἠγάπησεν ὁ Θεὸς 
τὸν χόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ δέ- 
δωχεὺ. » ᾿Αχουέτω πάλιν ὁ Χριστομάχος αἱρετιχὸς, 
καὶ λεγέτω παρελθὼν, τί τὸ μέγα τῆς ἀγάπης τοῦ 
Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ἣ πῶς ἂν αὐτὴν εἰχότως ἀποϑαυ- 
μάσαιμεν " ἀλλ᾽ ἐρεῖ δὴ πάντως τῆς ἀγάπης ὁρᾶσθα! 


«τὸ ἀξιάγαστον, ἐν τῷ δεδόσθαι τὸν Υἱὸν ὑπὲρ ἡμῶν, e. 


xai τοῦτο μονογενῆ. Οὐχοῦν ἵνα μένῃ xai σώζηται 
μεγάλη τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἡ ἀγάπησις, Υἱὸς νοεί- 
σθω, μὴ ποίημα Υἱὸν δέ φημι τὸν Ex τῆς οὐσίας τοῦ 
Πατρὸς, ὁμοούσιον δηλονότε τῷ γεγεννηχότι, xal 
Θεὸν ὄντως χαὶ χατ᾽ ἀλήθειαν. Εἰ δὲ χατὰ τὸν σὸν 
λόγον, ὦ οὗτος, τὸ ἐχ τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ Θεοῦ χαὶ 
Πατρὸς οὐκ ἔχει, xai τὸ εἶναι χατὰ φύσιν Υἱὸς xal 
Θεὸς συναπούδαλεῖ, χαὶ ἀργήσει λοιπὸν τὸ περέπυ- 
στον θαῦμα τῆς ἀγάπης τοῦ Πατρός. Ποίημα γὰρ 
ποιημάτων ἠλλάξατο, xaX οὐχ Υἱὸν ἀληθῶς * cix, ὃὲ 
ἡμᾶς καὶ ó μαχάριος Παῦλος θορυδήσει λέγων" 
«᾿Αθετήσας τις νόμον Μωσέως, χωρὶς οἰχτιρμῶν 
ἐπὶ δυσὶν f| τρισὶν μάρτυσιν ἀποθνήσχει, πότῳ 
δυχεῖτε χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὁ τὸν Υἱὸν 
“οὐ Θεοῦ χαταπατῆσας ; » Καταπατεῖ μὲν γὰρ ὁμο- 
λογουμένως ὁ χαταφρονήσας, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς Υἱὸν 
ἀληθινὸν, ἀλλὰ Μωσέως ὁμόδουλον, εἴπερ ἐστὶ τῷ 
πεποιημένῳ τὸ ποίημα πάντως ἀδελφὸν, xavá γε τὸν 
τοῦ πεποιῃσθαιμλόγον, πᾶν ταῖς εἰς τὸ μεῖζον ἣ ἄμει- 
voy ὑπεροχαῖς τὴν ἑτέρου δόξαν πλεονεχτῇ ᾿ ἀλλ᾽ 
ἔστιν ἀληθὴς ὁ τοῦ Παύλου λόγος -“ χαλεπωτέραν δὲ 
ἀποτίσει τὴν δίχην ὁ χαταπατήσας τὸν Υἱὸν, οὐχ 


hostis hereticus, ac dicat obiter, quid inagni ha- 
beat Dei ac Patris dilectio, aut quomodo ipsam 
merito adiniremur? Sed respoudebit utique in ea 
dilectione id cerni admiratione dignum, quod datus 
sit pro nobis Filius, adeoque unigenitus. Igitur ut 
constet magna illa Dei ac Patris dilectio, Filius 
intelligendus est, non creatura. Filium autem dico, 
qui est ex substantia Dei ac Patris nimirum, ei 
consubsiantialis, et revera Deus. Quod si juxta 
tuam doctrinam, o quisquis es, non est ex substan- 
tia Dei ac Patris, simul etiam naturalis Filius ac 
Deus esse desinet, et inanis erit demum eximia 
illa et 153 admirabilis Patris dilectio. Creaturawm 
enim pro creaturis, non vere Filium dedit. Frustra 
vero nobis beatus Paulus terrorem injiciet dicens : 
« lrritam faciens legem Moysi, sine ulla misera- 
tione, duobus vel tribus testibus moritur : quanto 
magis putatis deteriora mereri supplicia qui Filium 
Dei conculcaverit **? » Conculceat enim procul 
dubio is qui spernit, atqui non ut Filium verum, 
sed Moysis conservum, si quidem creatura est rci 
crealz soror in ratione rei creat, licet dignitate 
aut excellentia alterius gloriam superet. At veruimn 
est Pauli dictum : et graviorem poenam luet qui 
Filium conculcaverit, non ut in ereaturam peccans, 
nec in unum ex Moysis conservis. Magna igitur 
est ac supernaturalis illa Patris dilectio, qui pro 
mundi vita illum ex seipso et proprium Filium 
dedit. 


ὡς εἰς ποίημα πλημμελῶν, οὐδὲ εἰς ἕνα τῶν Μωσέως ὁμοδούλων. Μεγάλη δὴ οὖν καὶ ὑπερφυὴς f] ἀγάπη 
τοῦ Πατρὸς ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου ζωῆς τὸν ἐξ ἑαυτοῦ χαὶ ἴδιον αὐτοῦ δεδωχότος Υἱόν- 


Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ εἰς C 


τὸν χόσμον, ἵνα κχρίνῃ τὸν χόσμον, àAA tvm 
σωθῇ d κέαμος δι᾽ αὐτοῦ. 

Υῦνν ἑαυτὸν διαῤῥήδην ὀνομάσας τοῦ Θεοῦ χαὶ 
Πατρὸς, οὐχ ἀμαρτύρητον ἐᾷν οἴεται δεῖν τὸν λόγον, 
ἀλλ᾽ ἐχ τῆς τῶν πραγμάτων, ἵνα οὕτως εἴπω, ποιό- 
τητος; ἐπιφέρε: τὴν ἀπόδειξιν, ἀσφαλεστέρους εἰς 
πίστιν τοὺς ἀχροωμένους ἀποτελῶν. Οὐ γὰρ ἀπεστά- 
λην, φησὶ, κατὰ τὸν ἱεροφάντην Μωσέα, νόμῳ χατα- 
χρίνων τὴν οἰχουμένην, οὐδὲ πρὸς ἔλεγχον τῆς 
ἁμαρτίας εἰσφέρω τὴν ἐντολὴν, οὐδὲ οἰχετιχὴν ποιοῦ- 
pat τὴν διαχονίαν * ἀλλὰ Δεσπότῃ πρέπουσαν τὴν 
φιλανθρωπίαν εἰσφέρω, ἐλευθερῶ τὸ δοῦλον, ὡς 
Υἱὸς χαὶ χληρονόμος τοῦ Πατρὸς, μετασχευάζω τὸν 
χαταδιχάζοντα νόμον εἰς διχαιοῦσαν χάριν, ἀνίημι 
τἧς ἁμαρτίας τὸν τῶν οἰχείων πλημμελημάτων χατ- 


ἐσφιγμένον σειραῖς, ἀνασώσων τὴν οἰχουμέντην, οὗ 


χαταχρίνων ἐλήλυθα. "Ἔδει γὰρ, ἔδει Μωσέα μὲν, 
φησὶν, ὡς οἰχέτην νόμου τοῦ χαταχρίνοντος γενέσθαι 
διάχονον, ἐμὲ δὲ ὡς Υἱὸν χαὶ Θεὸν τῆς τοῦ νόμου 
γατάρας ἀπολύειν τὴν οἰχουμένην, xai ταῖς εἰς 
φιλανθρωπίαν ὑπερδολαῖ; θεραπεῦσαι τοῦ χόσμου 
τὴν ἀσθένειαν. Ei δὲ ἀμείνων ἡ διχαιοῦσα χάρις τῆς 
χατακρινούσης ἐντολῆς, πῶς οὐχ ἀχόλουθον ἤδη νοεῖν 
τὸ οἰχετιχὸν ἀναθαίνειν μέτρον τὸν οὕτω θεοπρεπῆ 


P4 


* Hebr. x, 28, 29. 


Ill, 17. Non.enim misit Deus Filium suum iu 
mundum, ut judicet mundum, sed ut salvetur mun 
dus per ipsum. 

Quoniam Filium Dei ac Patris seipsum aperte 
nominavit, id citra probationem dictum non vult, 
sed ex rerum ipsarum, ut ita dicam, qualitate 
demonstrationem infert, auditores in (de confir- 
mans. Non enim missus sum, inquit, quemadmo- 
dum sacrorum ille interpres Moyses, ut lege ter- 
rarum orbem condemnem, neque ad peccatum re- 
darguendum mandatum fero, nec servili fungor 
ministerio, sed qualem Dominum deceat benigni- 
tatem exhibeo. Ut Filius ac hares Patris servitute 
homines libero, condemnatricem legem in justiti- 
cantem gratiam commuto, suorum criminum ca- 
tenis constrictis peccata remitto : salvaturus orbem 
terrarum, non condemnaturus veni. Oportebat 
enim, inquit, Moysen ut famulum nimirum, con- 
demnatricis legis ministrum esse, me vero, ut. ΕἾ: 
lium ac Deurh, exsecratione legis orbem terrarum 
vindicare, et benignitatis exsuperantia infirmitatem 
mundi curare. Quod si justiflcans gratia potior est 
mandato. condemnatorio, qui non consentaneum 
est arbitrari servilem conditionem illum excedere, 
qui potestatem pre sc fert adeo divinam, et pec- 
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exi viaculis bominem liberat? Una hzc igitur est A τὴν ἐξουσίαν εἰσφέροντα, xal τῶν τῆς ἁμαρτίας 


155 nec i5sulsa, ut opinor, verborum proposito- 
rum rat». Altera vero eadem pene complectens, et 
guget:ori doctrinz affinis afferetur. Salvator cerne- 
bot N.codemum Mosaicis affixum legibus, et veteri 
&1»lem mandato mordicus adlizrere, et ad regene- 
raíosem spiritalem quodammodo exhorrescere, 
atque ad novam et evangelicam vitam torpere, ra- 
fs:, ut credibile est, hanc legalibus mandatis fore 
d.flici:orem. Cum ergo non ignoraret, utpote Deus, 
limorem ex imperiUa ipsum invasisse, unica bre- 
viiue ratione perturbationem illam adiiit, et pre- 
ceptum quidem Mosaicum ex eo quod orbem con- 
dew nat, intolersbilius esse demonstrat, seque be- 
»:zmitalis largitorem exhibet, dicens: « Non enim 
τοδὶ Deus Filium suum in mundum, ut judicet 
m5ndum, sed ut salvetur mundus per ipsum. » 


δεσμῶν ἀφιέντα τὸν ἄνθρωπνν ; Εἷς μὲν δὴ τῶν 
προχειμένων οὑτοσὶ, καὶ οὐκ ἄχομψος, ὡς οἶμα:, 
λόγος " δεύτερος δὲ ἐπὶ τούτῳ διὰ τῶν αὐτῶν &va- 
χυχλημάτων στρεφόμενος, xal συγγενῆ πὼς τοῖς 
ἄνω τὴν θεωρίαν εἰσφέρων, Ex φιλομαθίας εἰρήσεται. 
Ἐθεώρει τὸν Νικόδημον ὁ Σωτὴρ. τοῖς Μωσαϊχοῖς 
ἐμπεπηγότα νόμοις, καὶ τῆς μὲν ἀρχαιοτέρας ἀπρὶξ 
ἐχόμενον ἐντολῆς, ἀποφρίττοντα δέ πως πρὸς τὴν 
διὰ Πνεύματος ἀναγέννησιν, καὶ πρὸς τὴν νέαν χαὶ 
εὐαγγελικὴν χατοχνοῦντα πολιτείαν, οἰηθέντα, xai 
τὸ εἰχὸς, φορτιχωτέραν ἔσεσθαι ταύτην τῶν ἤδη 
διατεταγμένων. Οὐχ ἀγνοήσας τοιγαροῦν, ὡς θεὸς, 
τὸν ἐξ ἀμαθίας ἐπεισπηδήσαντα φόδον, ἑνὶ xai ἀπο- 
τόμῳ χρησάμενος λογισμῷ, τῶν ἐπὶ τούτῳ θορύδων 
ἐλευθεροῖ, καὶ τὴν μὲν διὰ Μωσέως ἐντολὴν, διὰ τοῦ 
χαταχρίνειν τὸν χόσμον, δυσαχθεστέραν οὖσαν ἐπιδει- 


xi, δμερότττος δὲ βραδευτὴν ἑαυτὸν εἰσφέρε:, λέγων" « Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Y'iby εἰς τὸν 
χύτι»», ἴα χρίνῃ τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ χόσμος δι᾽ αὐτοῦ. » 


Ilf, 48. Qui credit in Filium non judicatur : qui 
autem non credit, jam judicalus est, quia non cre- 
didit in nomine unigeniti Filii Dei. 

Postquam rebus ipsis probavit se Dei ac Patris 
Filium exsistere, et Moysis ministerio przstabilio- 
rem mundo gratíam invehere, (qui enim przstabi- 
lius non est justificari gratia, quam lege condem- 
pari? ) aliam rationem excogitat ut Deus, qua de- 
ducamur ad fidem, quotquot perierant undique 
congregans ad salutem. Proponit igitur hoc pre- 
mium credenti, quod non vocandus sit ad judi- 
cium, non credenti autem supplicium , in unam 
eamdemque viam utrinque tendens, et hos quidem 
promissione gratiz, illos terrore eruciatus ad fidem 


Ὃ πιστεύων slc τὸν Υἱὸν οὐ κρίνεται" à δὲ 
μὴ πιστεύων, ἤδη κέκριται, ὅτι μὴ πεπίστευχεν 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ. 

Πληροφορήσας διὰ πραγμάτων, ὅτι xal Υἱὸς ὑπκάρ- 
χει τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, καὶ τῆς Μωσέως διαχονίας 
ἀξιολογωτέραν εἰσφέρει τῷ χόσμῳ τὴν χάριν, (πῶς 
γὰρ 09x ἄμεινον τοῦ χαταχρίνεσθαι νόμῳ, τὸ διχαιοῦ- 
σθαι χάριτι ;) τρόπον ἡμῖν ἕτερον ἐπενόησεν, ὡς 
Θεὸς, εἰς πίστιν ἐπαγωγὸν, πανταχόθεν τοὺς ἀπολω- 
λότας συνελαύνων εἰς σωτηρίαν " προτίθησι τοίνυν 
τῷ μὲν πιστεύοντι γέρας τὸ μὴ καλεῖσθαι πρὸς χρί- 
αιν, τῷ δ᾽ ἀπειθοῦντι χόλασιν, εἰς τὴν αὐτὴν καὶ 
μίαν δι᾽ ἀμφοῖν ὁδεύων ὁδὸν, χαὶ τοὺς μὲν ἐφέτει 


᾿ φῇ κερὶ τὴν χάριν, τοὺς δὲ φόδῳ τοῦ παθεῖν, ἐπὶ τῷ 


benigne convocans. Grave autem et magnum esse. πιστεύειν ἱέναι μαχροθύμως συγχαλῶν. Χαλεπὸν δὲ 


crimen infidelitatis ostendit, quandoquidem Filius 
est atque Unigenitus. Quanto enim prestat illud 
quod contumeliam accipit, tanto gravius is qui in- 
tulit condemnabitur. Jam vero judicatum esse ait 
incredulum, puta quod ipse jam in seipsum sen- 
tentiam tulerit, cum sibi conscius sit. repudiasse 
eum per quem flt ut non condemnemur. 


Hl, 19. Hoc autem est judicium, quia lux venit 
ín mundum, εἰ dilexerunt. homines tenebras magis 
quam lucem. 

Non sinit indiscussum remanere incredulorum 
155 judicium. Addit vero causas et aperte osten- 
dit, quod, juxta illud Proverbiorum, « Non inique 
tenduntur retia volucribus 35.» Qui enim, inquit, 
lucis participes esse cum possint, in tenebris. ja- 
cere malunt, quomodo non mala sibi arcessere 
credentur, cum sua sponte ea patiantur, quz effu- 
gere liceret, si equi rerum :estimatores csse vel- 
lent, et tenebris lucem atque honesta turpibus an- 
teferre? Przterea liberam a necessitatis vinculis 
hominis voluntatem servavit, et suopte nutu in 
utramque pattem tendentem ut ex benc actis lau- 


33 Prov. 1, 17. 


καὶ μέγα τῆς ἀπιστίας δειχνύει τὸ ἔγαλημα, ἐπείπερ 
ἐστὶν Υἱὸς χαὶ Μονογενῆς. Ὅσῳ γὰρ ἂν ἀξιόπιστον 
ὑπάρχοι τὸ παροινούμενον, τοσοῦτον μειζόνως εἰς τὸ 
πλημμελῆσαι δεινὰ τὸ ἀτιμάζον χαταδιχασθήσεται. 
Ἤδη δὲ χεχρίσθαι τὸν ἀπιστοῦντά φησιν, ὡς αὐτὸν 
ἤδη χαθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν τοῦ χολάζεσθαι δεῖν ὀρίσαντα 
ψῆφον, δι᾽ ὧν ἔγνω παραιτεῖσθαι τὸν τοῦ μὴ xplvwe- 
σθαι χορηγόν. 

Αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις, ὅτι φῶς ἐλήλυθεν εἰς 
τεὸν χόσμον, καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄγθρωποι εὸ σκότος 
pa AAor, ἣ τὸ φῶς. 

Οὐχ ἀζήτητον ἀπομένειν ἐᾷ τῶν ἀπειθούντων τὸ 
χρῖμα. Ἐπιλέγει δὲ τὰς αἰτίας, xai δειχνύει σαφῶς, 
ὅτι, χατὰ τὸν Παροιμιώδη λόγον, « Οὐχ ἀδίκως ἐχ- 
τείνεται δίχτυα πτερωτοῖς.» Οἱ γὰρ, ἐξὸν χαταφωτί- 
ζεσθαι, φησὶ, τὸ ἐν σχότῳ χεῖσθαι τιμήσαντες, πῶς 
οὐχ ἂν εἶεν εἱχότως αὐτοὶ χαθ᾽ ἑαυτῶν τῶν δεινῶν 
ὁρισταὶ, xal αὐτόμολοι πρὸς τὸ παθέϊν ἃ xai δια» 
φεύγειν ἐξῆν, εἴπερ ἦσαν ὀρθοὶ τῶν πραγμάτων 
ἐξετασταὶ, τὸ φωτίζεσθαι μᾶλλον ἐθέλειν τοῦ μὴ 
τοιούτου προχρίνοντες, χαὶ τῶν ἀμεινόνων δεύτερα 
ποιεῖσθαι μελετῶντες τὰ αἰσχίονα: Ἐλευθέραν δὲ 
πάλιν τῶν ἐξ ἀνάγχης δεσμῶν τὴν τοῦ ἀνθρώπον 
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διετήρησε γνώμην, xal ῥοπαῖς οἰχείαις ἐπ᾿ ἄμφω A dem jure suscipiat, et ex contrariis puniti9nem. 


βαδίζουσαν, (va δέχηται διχαίως ἔπαινόν τε τὸν ἐπ᾽ 
ἀγαθοῖς, καὶ τὴν ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις χόλασιν" ὥσπερ 
Ὀὖν ἀμέλει xal ἕν ἑτέροις τοῦτο δέδειχεν, εἰπών " 
ὁ Ἐὰν θέλητε, καὶ εἰσαχούσητέ μον, τὰ ἀγαθὰ τῆς 
τῆς φάγεσθε ἐὰν δὲ μὴ θέλητε, μηδὲ εἰσαχούσητέ 
μου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται. » 

"Πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα πράσσων μισεῖ τὸ φῶς, xál 
’οὐχ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα 
αὑτοῦ. 

. Ἐπεξεργάζεται χρησίμως τὸ εἰρημένον, καὶ τὸν 
ἐπὶ τοῖς συμφέρουσιν ὄχνον ἐξ ἀγάπης ὄντα τῆς εἰς 
τὸ φαῦλον ἐλέγχει, xat ῥίζαν ἔχοντα τὸ μὴ βούλεσθαι 
μαθεῖν, 6 ὧν ἂν γένοιτό τὶς σοφός τε χαὶ ἀγαθός. 
Φεύγει μὲν γὰρ καὶ παραιτεῖται, φησὶν, ὁ τῶν 


Quod alibi quoque ostendit, dicens: « Si volueritia 
et audieritis me, bona terre comedetis: quod & 
nolueritis neque exaudieritis me, gladius devorabit 
vos **, ) 


δ 


WI, 90. Omnis enim qui male agit, odit lucem; 
et non venit ad lucem, ut non arvguantur operà 
ejus. 

Utiliter pergit in expositione ejus quod dictum 
est, et in bonis capessendis segnitiem ex improbi« 
tatis studio profectam arguit, eamque radicem 
babere, quod nimirum ea discere nolit, per qui 
quis sapiens evadat ac bonus. Fugit enim ac re- 


πονηρῶν ἐργάτης vb ἐν φωτὶ γενέσθαι τῷ θείῳ, οὐχ B nuit malorum artifex, inquit, divina in luce versari, 


αἰδοῖ τῇ διὰ τὸ φαῦλον ἐγχαλυπτόμενος (3) γὰρ àv 
ἐσώθη τοῦτο παθὼν), ἀλλ᾽ ἐν ἀγνοίᾳ μένειν τοῦ 
πρέποντος ἀγαπῶν, ἵνα μὴ πλήττηται πλημμελῶν, 
“«-ιχροτέροις ἤδη τοῖς ἀπὸ τοῦ συνειδότος ἑἐλέγχο'ς 
mpos6ajdv, xai διὰ τοῦ λοιπὸν ἐξεπίστασθαι τὸ 
ἀγαθὸν, δυσαχθεστέραν ὑφέξων τῷ χρίνοντι δίχην, 
εἰ μὴ βούλοιτο δρᾷν, ἅπερ ἂν ἀρέσχῃ Θεῷ. 

Ὁ δὲ ποιῶν ἀλήθειαν, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ τῶν τῆς 
ἀληθείας ἔργων ἐραστής τε xal ποιητὴς, Épyecat 
«ρὺς τὸ φῶς, ἵνα φαγερωθῇ τὰ ἔργα αὑτοῦ, ὅτι 
ἐν Θεῷ ἐστιν εἰργασμένα. 

Οὐ γὰρ παραιτεῖται τὸν ἐν πνεύματι φωτισμὸν, ἐξ 
αὑτοῦ δὴ μάλιστα πρὸς τὸ δύνασθαι νοεῖν ἀσυναρπά- 
στως χειραγωγούμενος, εἰ μὴ τὴν θείαν ἐχδέδηχεν 
ἐντολὴν, xal εἰ πάντα χατὰ νόμον εἴργασται θεοῦ. 
Ἔστι τοίνυν ἀπόδειξις ἐναργὴς τῆς μὲν εἰς τὸ φαῦλον 
ἀχαλίνου ῥοπῆς, xal ἀχράτου πρὸς τὸ χεῖρον ἡδονῆς, 
τὸ μὴ ἐθελῆσαι μαθεῖν, τὰ δι᾽ ὧν ἄν τις ἴσχυσε πρὸς 
«τὸ ἄμεινον ἀναδραμεῖν" τῆς δὲ ἐπὶ τρῖς ἀρίστοις 
ἐπιθυμίας, τὸ φωτίζεσθαι διψῇν, xal ὥσπερ τινὰ 
γανόνα καὶ ἀπευθυντῆρα πρὸς τὴν ἀρέσχουσαν πολι- 
«εἰαν τῷ Θεῷ, τὸν αὐτοῦ ποιεῖσθαι νόμον" ὅπερ 
εἰδὼς ᾿ οὕτως ἔχειν, χαὶ ὁ θεσπέσιος ἔψαλλε Μελ- 
ῳδός" « Ὁ νόμος Κυρίου ἅμωμος, ἐπιστρέφων Ψυχὰς, 
$ μαρτυρία Κυρίου πιστὴ, σοφίζουσα νήπια" τὰ 
δικαιώματα Κυρίου εὐθέα, εὐφραίνοντα χαρδίαν, 1) 
ἐντολὴ Κυρίου τηλαυγὴς, φωτίζουσα ὀφθαλμούς. » 

Καὶ μετὰ ταῦτα ἦ.1θεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν ᾿Ἰου- 


non vitii pudore (nam si hoc ei contingeret, ser- 
varetur), sed quod in virtutis ignoratione manere 
velit, ne, si peccet, in acriores demum conscientia 
stimulos incurrat, et cógi:itione boni graviores 
daturus sit judici penas, quod nolit ea facere qua 
Deo sunt placita. 


III, 91. Qui autem. facit veritatem (hoc est qui 
diligit opera veritatis, et ea facit), venit ad [ucem 
μὶ manifestentur opera ejus, quia in Deo sunt 
[acta. 

Non enim spiritalem sperBit illuminationeim, 
per ipsam eo maxime perductus, ut non temere 
intelligere possit, num divinum mandatum sit 
pretergressus, et an omnia juxta Dei legem per. 
egerit. Manifestum igitur argumentum est effrenati 
ad vitium, impetus, et intemperantis libidinis , 
discere nolle.ea per quie 156 ad meliorem frugem 
reverli possis : probitatis autem ac virtutis, cu- 
pere ut lucis compos evadas, et regulam veluti 
quamdam et anuussim vitz: Deo placentis ejus legem 
facere. Quod cum ita esse divinus Psaltes nosset, 
canebat : « Lex Domini immaculata, convertens 
animas ; testimonium Domini fidele, sapientiam 
prestans parvulis. Justitize Domini rectae, lztifican- 
tes corda, preceptum Domini lucidum, illuminans 
oculos **. » 

Jl), 92-94. Εἰ post hec venit Jesus et discipuli 


δαίαν Tijv μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ" ἦν δὲ xal Ὦ ojus in Judeam terram. Erat autem et Joannes ba- 


Ἰωάννης βαπείζων ἐν Αἰγῶν ἐγγὺς cov Σαλὴμ, 
ὅει ὕδατα πο..:ὲὰ ἦν ἐκεῖ, καὶ παρεγένοντο, καὶ 
ἐδαπείζοντο. Οὔπω γὰρ ἦν βεδιημένος εἰς τὴν 
gvAJaxiy ὁ Ἰωάννης. 

Πέρας ἤδη λαδούσης τῆς πρὸς Νιχόδημον ὁμιλίας, 
ἕτερόν τι πάλιν ἐξαρτύει χρησιμώτατον ὁ θεσπέσιος 
εὐαγγελιστής. Πνεύματι γὰρ τῷ θείῳ φωταγωγού- 
μενος πρὸς τὴν τῶν ἀναγχαιοτάτων ἐξήγησιν, συνεῖ- 
δὲν ὅτι λυσιτελήσει σφόδρα τοὺς ἐντευξομένους τὸ 
διαγνῶναι σαφῶς, πόσην ἔχει τὴν ὑπεροχὴν, ἣ χαὶ 
ὅσοις ὑπέρχειται μέτροις, ὡ; πρὸς τὸ Ἰωάννον βά- 
πτισμα τὸ διὰ Χριστοῦ. Ἦν γὰρ ὄντως ἐλπίδος οὐ 


3* [s3. 3, 19, 20. ** Psal. xviii, 8, 9. 


piixans in Anon juxta Salim ; quia aque multe 
erant. illic, et veniebant, εἰ baptizabantur. Nondum 
enim missus fuerat Joannes in carcerem. 


Finito Christi cum Nicodemo colloquio, aliud 
quiddam vtilissimum iterum struit divinus evan- 
gelista. Divino quippe illuminatus Spiritu ad res 
necessarias exponendas, sciebat magno usui fore 
auditoribus, si clare agnoscerent quanto intervallo 
Joannis baptisma Christi baptismate superelur. 
Metus enim erat profecto nou dubius, exorituros 
aliquos, qui pre mentis inopia dicere auderent, 
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vel nullum esse prorsus eorum discrimen, sed A μαχρὰν ἀναδειχθήσεσθαί ποτε τοὺς ἀποτολμῶντα; 


pari utrumque in pretio habendum, vel ex hac in 
agrestiorem inscitiam delapsos Christi baptisma 
postponere, priorem aütem locum baptismo qui 
per aquam fit impudenter et insolenter ascribere. 
Quod enim audacie genus intentatum relinquunt 
imperiti, aut quam blasphemiam mon arripiunt, 
. insurgentes adveraus Ecclesi& dogmatà, et. omnia, 
ut scriptum est ?*, recta pervertunt ? Ut ergo sa- 
piens evangelista procaces illorum voces prius 
everteret, ipsum nobis inducit sanctum Baptistam 
suis discipulis rei quzesitze solyLionem exponentem. 
Baptizat itaque Christus per suos discipulos : 
Joannes similiter, nón tamen prófecto per aliorum 
manus, sed neque in illis ipsis fontibus baptizabat, 


ἐξ ἀνοίας εἰπεῖν, ἢ μηδεμίαν ὅλως Ev αὑτοῖς ὑπάρ- 
ye τὴν διαφορὰν, ἰσόμέτροις 5b αὐτὰ χρῆναι 
στεφανοῦσθαι τιμαῖς, ἣ χαὶ ταύτης εἰς ἀγριωτέρα, 
ἀπαιδευσίαν ἐξολισθαίνοντας, τὴν μὲν ἐπὶ τοῖς ἀμεί- 
voci ψῆφον ἀφελέσθαι τοῦ διὰ Χριστοῦ, τὸ δὲ νιχᾷν 
τῷ δι᾽ ὕδατος ἀναισχύντως ἑπασωτεύεσθαι, Ποῖον γὰρ 
00ásog τοῖς ἀπαιδεύτοις οὐ βατὸν, ἣ διὰ ποίας οὐχ 
ἐλαύνουσι δυσφημίας, οἱ χατὰ τῶν ἱερῶν τῆς Ἐχ- 
κλησίας δογμάτων ἐξανιστάμενοι, καὶ πάντα τὰ ὀρθὲ 
διαστρέφονται, χαθὰ γέγραπται; "Iva τοίνυν τῖς 
ἐχείνων ἀθυρογλωττίας προανέλῃ τὰς αἰτίας ὁ σοφώ- 
τᾶτος εὐαγγελιστῆς, αὐτὸν ἡμῖν εἰσφέρει τὸν ἅγιον 
Βαπτιστὴν τοῖς οἰχείοις παρατιθέντα μαθηταῖς τοῦ 
ζητουμένου τὴν λύσιν. Βαπτίζει τοιγαροῦν ὁ Χριστὸς 


in quibus Christus hoc facere cernebatur, sed prope B διὰ τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν " ὁμοίως δὲ xal Ἰωάννης, 


Salem, ut scriptum est, et in fonte quodam qui 
vicinus erat, et illo Judaicorum fontium discrimine 
baptismi discrimen quodammodo ostendens, 157 


ei obscure innuens, idem non esse baptisma Joane * 


nis cum eo quod a Salvatore nostro Christo factum 
est : proximum tamen esse et circa ipsum, ut do- 
ceret przparationem quamdam et rudimentum esse 
perfectioris. Quemadmodum ergo lex Mosaica um- 
bram habere dicitur futurorum bonorum, non veram 
ipsam rerum imagfínem (est enim praexercitatio 
quadam, et cultus spiritalis rudimentum, occultam 
intrinsecus veritatem parturiens), ità quoque de 
baptismo illo in poenitentiam censendum est. 


καὶ οὗ πάντως διὰ χειρὸς ἑτέρων, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν αὑταῖς 
ἐχείναις ἐδάπτιζε ταῖς πηγαῖς, ἐν αἷς τοῦτο πράττων 
ἐφαίνετο Χριστὸς, ἀλλὰ πλησίον τοῦ Σαλὴμ,, χαθὰ 
γέγραπται, xal εἰς μίαν τῶν χύχλῳ xai γείτονα 
πηγὴν, xal δι᾽ αὐτοῦ τρόπον τινὰ τοῦ διωρίσθαι, 
φημὶ, ταῖς τῶν Ἰουδαίων πηγαῖς, τὴν ἐπὶ τῷ βαπτί- 
αματι δειχνύων διαφορὰν, καὶ χατασημαίνων, ὡς δι᾿ 
αἰνίγματος, ὡς ταυτὸν μὲν οὐκ ἔστι τῷ παρὰ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ τὸ δι᾽ αὐτοῦ " πλησίον δ᾽ 
οὖν ὅμως, καὶ περὶ αὐτὸ, προμελέτησίν τινα xal 
εἰσαγωγὴν εἰσφέρων τοῦ τελειοτέρου. “Ὥσπερ οὖν 
γαὶ ὁ νόμος ὁ διὰ Μωσέως σχιὰν ἔχειν λέγεται τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν, οὐχ αὐτὴν τὴν εἰχόνα τῶν πραγ- 


μάτων" προγύμνασμα γάρ τι xal προχατήχησις τῆς ἐν πνεύματι λατρείας τὸ γράμμα ἐστὶ τὸ Μωσαῖ- 
xtv, χεχρυμμένην ἔσωθεν ὠδῖνον τὴν ἀλήθε:αν * οὕτω νοήσεις χαὶ τὸ εἰς μετάνοιαν βάπτισμα. 
Il], 25-26. Facta est autem questio ex discipulis GC "Epéveco οὖν ζήτησις ἐκ τῶν μαθητῶν ᾿Ιωάνγου 


Joannis cum Judais de purificatione : et venerunt 
ad Joannem, et dixerunt ei. 

Cuin Judzi legales lustrationes defendere non 
possent, nec purificationi buculze cinere fieri solitae 
patrocinari, quiddam in Joannis discipulos ordiun- 
tur, quo sperabant se negotii non parum eis alla- 
turos, quamvis in suis facile superarentur. Nam 
quoniam beati Baptistz discipuli, magistri sui ba- 
ptisma suspicientes, et purificationes legales impu- 
gnantes, przstare jam Phariszis virtute et erudi 
tione videbantur, ideo graviter et inique id. illi 
ferunt, in conviciando solum vebementes, et ad 
omnem malitiam expediti. Et certe alio respicien- 
tes, laudant Christi baptismum, non quod ita sen- 


tirent, neque quod veras ei laudes affunderent, sed D 


animo tantum lacessendi, et przter sententiam id 
facientes, dunec ad exitum consilium suum perdu- 
cerent. Ratione ergo nullatenus demonstrare queunt, 
nedum testimoniis Scripture Christo patrocinantur, 
(unde enim istud ingenii liominibus imperitis ? 
sed ad confirmanda sua dicta illud allegant, paucos 
admodum ad Joannem, multos vero gregatim ad 
Christum confluere. Sperabant enim forsan isti 
oppido vecordes victoriz calculum se reportaturos, 
εἰ legalibus lustrationibus potiores partes datum 


** Mich. i11, 9. 


μετὰ ᾿Ιουδαίων περὶ καθαρισμοῦ, καὶ Aor 
πρὸς τὸν Ἰωάννην, καὶ εἶπον αὑτῷ. 

᾿Ατονοῦντες Ἰουδαῖοι τοῖς χατὰ τὸν νόμον περιῤ- 
ῥαντηρίοις συνίστασθαι, καὶ συναγορεύεινποὐχ ἔχον- 
τες τῷ διὰ σποδοῦ δαμάλεως χαθαρισμῷ, ἕξυφαί- 
νουσί τι τοῖς Ἰωάννου μαθηταῖς, δι᾽ οὗπερ ἐνόμιζον 
09 μετρίως: ἀνιάσειν αὐτοὺς, χαίΐίτοι λίαν ἑτοίμως ἐν 
τοῖς χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἡττώμενοι. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ τῷ μα- 
χαρίῳ προσεδρεύοντες Βαπτιστῇ, χρείττους ἤδη 
καὶ συνετώτεροι τῶν Φαρισαίων ἐφαίνοντο, τὸ tz- 
ρὰ τῷ οἰχείῳ διδασχάλῳ θαυμάζοντες βάπτισμα, xal 
τοὺς χατὰ νόμον "χαταγωνιζόμενοι χαθαρισμούς ' 
δυσφοροῦσιν ἐπὶ τούτοις οἱ πρὸς μόνον τὸ διαλοιδο" 
ρεῖσθαι γοργοὶ, xaX εἰς πᾶσαν ἑτοιμότατο!ι χαχουρ- 
Υἱαν * καὶ δὴ τὸν οἰχεῖον παρατρέψαντες λόγον 
ἐπαινοῦσι τὸ βάπτισμα τὸ διὰ Χριστοῦ, διακείμενοι 
μὲν οὐχ ὀρθῶς, οὐδὲ ἀληθεῖς ἐπαίνους τοῦ πράγ- 
μᾶτος χαταχέοντες, εἰς δὲ μόνον τὸ λυπῆσαι παρ- 
ὠξυμμένοι, xai τὴν παρὰ γνώμην δανειζόμενοι πρό- 
θεσιν, ἕως ἂν αὐτοῖς εἰς ἔργον ἐχτρέχῃ τὸ σπούδα- 
σμα. Λογιχὴν μὲν οὖν οὐδεμίαν ἔχουσι ποιεῖσθαι 
τὴν ἀπόδειξιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχ τῶν ἱερῶν λαθόντες 
Γραμμάτων συνηγοροῦσι Χριστῷ * πόθεν γὰρ f τοι- 
αὐτὴ τοῖς ἀπαιδεύτοις σύνεσις ; ἐχεῖνο δὲ μόνον εἰς 
βεθαίωσιν τῶν οἰχείων προΐσχονται λόγων, τὸ χομιδῇ 
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μὲν εἶναι βραχεῖς. ἀριθμῷ τοὺς Ἰωάννῃ προστρέ- A iri, eoque nomine se gloriaturüà, si Christi bapti- 


χοντας, ἀγεληδὸν δὲ βαδίξειν ἐπὶ Χριστόν " ῴοντο 
γὰρ ἴσως πολὺ λίαν ἀφραίνοντες τὴν ἐπὶ τῷ δύνασθαι 
νιχᾷν ἀποχομιεῖσθαι ψῆφον, xal τοῖς νομιχοῖς πε- 
ριῤῥαντηρίοις, ὡς ἤδη χεχρατηχόσιν, ἀπαυθαδίζεσθαι 
τῆς Ἰωάννου χειρὸς, ἐν ἀμείνοσι θέντες τὸ διὰ Χρι- 
ὅτοῦ τοῖς προσιοῦσιν αὐτῷ χορηγούμενον βάπτισμα, 
xal λυπήσειν μὲν ὄντως τοὺς, πρὸς οὗς ἦν ὁ λόγος. 


smum ei qui manu Joannis tradebatur anteferrent, 
et molestiam profecto creaturos iis ad quos verba 
faciebant. Sed discedunt tandem, et ex inconside- 
rata disputatione multo magis victi digrediuntur. 
Dominum 15$ quippe velut ex necessitate laudi- 
bus coronant, etiam inviti. 

᾿Απαλλάττονται δὲ μόλις ἐπὶ τουφοις, xol àvayto- 


ροῦσι ἐῶν Ἰωάννου μαθητῶν, ἐξ ἀπερισχέπτου λογομαχίας πολὺ μειζόνως ἡττώμενοι. Καταστεφα- 
φοῦσι γὰρ τοῖς ἐξ ἀνάγχης ἐπαίνοις, καὶ οὐχ ἐχύντες τὸν Κύριον. 


'Pa661, ὃς ἦν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, 
ᾧ σὺ μεμαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίζει, καὶ 
πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν. ᾿Απεχρίθη ᾿Ιωᾶν- 
ψῃς, καὶ εἶπεν. 

Τοῖς τῶν Φαρισαίων λόγοις χαταδηχθέντες οἱ ua- 
ϑηταὶ, χαὶ εἰς αὑτὴν δὲ τοῦ πράγματος ἀφορῶντες 
τὴν φύσιν, ψευδομένους μὲν ἐλέγχειν ἧσαν οὐχ οἷοί τε, 
διαποροῦσι δὲ εἰχότως, καὶ τὸ μέγα τοῦ Σωτῆρος 
Ἡμῶν οὐχ εἰδότες ἀξίωμα, χαταπτοοῦνται λίαν ἐπὶ 
τοῖς Ἰωάννου μειονεχτήμασιν, αἰδοῖ τε χαὶ θαύματι 
τὸν ἐξ ἀγάπης χεράσάντες λόγον, ἀξιοῦσιν ἤδη μα- 
θεῖν, ὅτου δὴ χάριν ὁ ταῖς παρ᾽ αὐτοῦ μεμαῤτυρη- 
μένος φωναῖς φθάνει μὲν αὐτὸν ἐν εὐχλείαις, προ- 
πηδᾷ δὲ τῇ χάριτι, xal σαγηνεύει βαπτίζων οὐ μέ- 
poc τῆς ἀπάσης πληθύος Ἰουδαϊχῆς, ἀλλ᾽ ἤδη xol 
πάντας. Ἑποιοῦντο δὲ, κατὰ τὸ εἰχὸς, οὐχ ἀθεεὶ τὴν 
ζήτησιν " χαλεῖται γὰρ ἐντεῦθεν ὁ Βαπτιστὴς εἷς 
ἀχριδῇ xal μαχρὰν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἐξήγησιν, 
χαὶ διαφανεσιάτην τῶν βαπτισμάτων εἰσφέρει τὴν 
διαφοράν. 


α 
Οὐ δύναται ἄγθρωπος «αμδάνειν οὐδὲν, ἐὰν 


μὴ ἢ δεδομένον αὑτῷ ἐκ τρῦ οὐραγοῦ. 

Οὐδέν φησιν ἐν ἀνθρώποις ἀγαθῶν, ὃ μὴ πάντως 
εἶναι καὶ θεόσδοτον. «Τί γὰρ ἔχεις, 8 οὐχ ἔλαδες ; » 
&xoótiy ἂν πρέποι τῇ χτίσει. Χρῆναι δὲ οἶμαι τοῖς 
μὲν ἀπονεμηθεῖσιν. ἀρκεῖσθαι μέέξροις, καὶ ταῖς οὐ- 
εανόϑεν διωρισμέναις ἐφήδεσθαι τιμαῖς, ἐχτείνεσθαι 
bb περαιτέρω μηδαμῶς, μηδὲ ἀχαρίστως τῇ πρὸς 
τὸ μεῖζον ἀεὶ χεχρημένους ἐφέσει, τὴν ἄνωθεν ἀτι- 

μάξειν φῆφον, xat δεσποτιχοῖς ἀπομάχεσθαι χρίμα- 
σιν, αἰδοῖ τοῦ μὴ δοχεῖν τοῦ τελειοτέρου τὸ ἔλατο 
τὸν ἀποφέρεσθαι " ἀλλ᾽ οἷς περ ἂν ἐθελήσας τιμήσῃ, 
ταῦτα δὴ καὶ μάλα ποιεῖσθαι περὶ πολλοῦ. Μὴ ἀσχαλ- 
λέτω τοιγαροῦν ὁ ἐμὸς, φησὶ, μαθητὴς, εἰ μὴ τὸ 


Il, 26. Rabbi, qui erat tecum trans Jordanem, 
cui tu testimonium perhibuisti, ecce, hic baptizat, 
et omnes veniunt. ad eum. Respondit Joannes, et 
dizit. 


Discipuli, Phariszorum dente lacessiti, ipsamque 


B rei naturam intuentes, eorum quidem mendacium 


coarguere non poterant, sed jure dubitant ; cumque 
eximiam illam nostri Salvatoris dignitatem igno- 
rent, vehementer mirantur minoris fieri Joannem, 
et pudore atque admiratione sermonem ex amore 
profectum temperantes, sciscitantur demum quam 
ob causam Christus ei gloria antecellat, cujus voce 
testimonium accepit, eique gratia przestet, nec par- 
tem solum Judaicze multitudinis, sed omnes ba- 
ptizando ad se perttahat. lllud porro non sine nu- 
mine, ut videtur, quasierunt: provocatur enim 
hine Baptista ad exactam et longam de Salvatore 
narrationem faciendam, et manifestum baptismatum 
illorum discrimen affert. 

Ill, 27. Non potest homo accipere quidquam, nisi 
[verit ei datum de celo. 

Nihil inquit in hominibus bonum esse, quod 
plane a Deo dalum non sit. « Quid enim habes, 
quod non accepisti ** ? » creaturam audire decet. 
Arbitror autem sua sorte contentos esse debere, 
et honoribus coitus concessis acquiescere, nec 
ulterius quidquam affectare, nec ingrato animo 
divinum aspernari decretum, majus semper aliquid 
ambiendo, et Domini pugnare judiciis, quod asse- 
qui pudeat quod perfecto sit minus, sed quzcun- 
que honorare voluerit, ea certe magni facienda. Ne 
angitor itaque meus, inquit, discipulus, si meam 
Sorlem non excedo, si majorem non ignoro, et 


ἐμὸν ἑξάλλομαι μέτρον, el τὸ μεῖζον οὐχ ἀγνοῶ, xaX D intra gloriam humanitati congruentem coerceor. 


εἰς δόξαν ἀνθρωποπρεπῇ συστέλλομαι. 

Αὐτοὶ ὑμεῖς μοι μαρτυρεῖτε, ὅτι εἶπον" Ἐγὼ οὐκ 
εἰμὶ ὁ Χριστὸς, ἀ.1.1 ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ ἔμι- 
κροσθεν ἐχείγου. 

Εἰς ἀνάμνησιν ἄγει τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς ὧν ἤδη 
πολλάκις ἀχηχόασι, λόγων, ὁμοῦ μὲν ἐλέγχων εὐφνῶς, 
ὡς τῇ τῶν χρησίμων λήθῃ χεχαρωμένους, xal περὶ 
τὴν οὕτω σεμνοτάτην διδασχαλίαν ἀπονυστάζοντας, 
ὁμοῦ -δὲ ἀναπείθων τῆς θείας μεμνῆσθαι Γραφῇς, ἅτε 
δὴ τῇ ἐπὶ τούτῳ φιλομαθείᾳ συντεθραμμένους " τίνα 
μὲν ἔσεσθαι χηρύττει Χριστόν " τίνα δὲ αὖ πάλιν 
τὸν προχήρυχα Βαπτιστήν * οὕτω γὰρ ἔμελλον τὴν 


33 ] Cor. iv, 7. 


111, 98. Ipsi vos mihi testimonium perhihetis, quod 
dixerim : Non sum ego Christus ; sed quia missus 
sum ante illum. 

Discipulis suis in memoriam reducit e3 qua 
sape jatn audierant, partim quidem eos scite ar- 
guens, quasi rerum utilium 159 oblivione grava- 
tos, et ad tam gravem doctrinam dormitantes, 
partim vero suadens. divine Scripture meminisse, 
homines in ejus studio przsertim educatos, quem 
illa futurum Christum przdicet, et quem item 
preconem Baptistam. Sic enim utroque cognita 
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graviter laturi non erant, (uod eos convenienti sibi A ἐφ᾽ ἑχάστῳ γνῶσιν ἀναδεξάμενοι χαλεπαίνειγ οὐδα- 


sorte przeditos viderent. Aliis ergo testibus, inquit, 
ad id confirmandum opus mihi hon erit, cum mei 
discipuli ipsimet audierint. Servum me esse profes- 
sus sum, missus sum ut praedicarem, «Ego non sum 
Christas. » Vincat, superet, celebretur ille glorio- 
*ius ut Dominus ac Deus. 

"1, 99. Qui habet sponsam, sponsus est: amicus 
autem sponsi, qui stat, et audit eum, gaudio gaudet 
propter vocem sponsi. Hoc ergo gaudium meum im- 
pletum est. | 

Rursus ducta quodammodo a nobis similitudine 
ad cognitionem subtilium contemplationum nos 
deducit. Figure namque rerum intellectualium 
sunt ea quà manu palpantur,et corporalium exem- 


μῶς, ἐν τοῖς ἐχάστῳ πρέπουσιν ὁρῶντες αὐτούς. Ash 
σομαι τοιγαροῦν οὐχ ἑτέρων, φησὶν, εἰς τοῦτο μαρ- 
τύρων, αὐτηχόους ἔχων τοὺς ἐμαυτοῦ μαθητάς " ὧμο» 
λόγηχα τὴν δουλείαν, προχηρύξων ἀπεστάλην « Ἐγὼ 
οὐχ εἰμὶ ὁ Χριστός. » Νιχάτω, χρατείτω, χαταλαμ- 
πρυνέσθω μειζόνως, ὡς Δεσπότης χαὶ Θεός. 

Ὁ ἔχων τὴν νύμφην, νυμφίος ἐστὶν, ὁ δὲ 
9lAoc τοῦ νυμρίου ὁ ἐστηχὼς, καὶ ἀκούων 
αὐτοῦ, χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ γυμρίου. * 
Αὕτη οὖν ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ πεπιιήρωται. . 

Ἐγεγόνει μὲν πάλιν ὡς ἐξ ὁμοιώσεως τῆς χαϑ᾽ 
ἡμᾶς ὁ λόγος, ἄγει δὲ εἰς ἐπίγνωσιν θεωρῃ μάτων 
λεπτῶν τύποι γὰρ τῶν νοητῶν, τὰ χειρὸς ἀτὴν 
ὑπομένοντα, xai σωματιχῶν παραδειγμάτων παχύ- 


plorum crassitie, accuratissime szpe res spiritales B της, ἀχριθεστάτην εἰσφέρει πολλάχις τῶν πνευμα- 


demonstrantur. Sponsus est igitur, inquit, et ce- 
lebritatis Christus est princeps : ego vero vocator 
et auspex, cui summz voluptatis et illustris di- 
gnitatis loco est in amicorum ordiae duntaxat 
collocari, et vocem convivatoris audire. Habeo 
itaque demum quod optabam, et quod in animo 
erat mihi perfectum est. Przdicavi enim non so- 
lum Cliristum venturum, sed ipsum quoque jam 
$pecto presentem, et ejus vocem auribus percipio. 
Vos vero, sapientissimi discipuli, cum humanità- 
tem Christo desponsatam ad eum accedere videtis, 
et naturam illam rejectam, atque ab ejus amore 
divulsam ad spiritalem conjunctionem per sanctum 
baptisma redire conspicitis, ne moleste feratis, 
inquit, quod non ad me, sed ad spiritalem sponsum 
accurrit. Hoc enim zequius erat atque convenien- 
tius. Nam qui sponsam habet, sponsus est: hoc 
est, nolite in me sponsi eoronam quaerere: non 
mihi saltat Psalinista, dicens : «Audi, filia, et vide, 
et inclina aurem tuam, et obliviscere populum 
tuum, et domum patris tui, quia concupivit rex 
decorem tuum ** ; » neque meum thalamum sponsa 
quaerit, cum ait: « Renuntia mihi quem diligit 
160 anima mea, ubi pascas, ubi c.bes in meri- 
die**, » Habet illa celestem sponsum : ego vero 
oblectabor, cum servi conditionem excesserim, 
nomine et re amicitiz. Rerum ergo propositarum 
sententiam recte imprimis explanatam esse puto. 
Cum vero de spiritalibus nuptiis abunde jam dis- 
seruerim, ultra de ipsis scribere molestum puto. 


ll, 30. lilum oporlet crescere, me autem minui. ' 

Discipulos reprehendit, quasi parvis rebus tur- 
bentur, et quibus minime par est, premature of- 
fendantur, qui necdum accurate sciant, quis et 
undenam sit Emmanuel. Non enim eatenus tantum, 
inquit, admirationi erit, nec quoniam plures ab eo 
baptizantur, eam ob rem duntaxat honorem meum 
excedet, sed in tantum glorie modum evehetur, 
quantus Deum decet. Oportet enim ipsum gloric 


*! Psal. xxiv, 14, 42. ** Cant, 1, 6, 


τικῶν τὴν ἀπόδειξιν * ἔστι τοίνυν, φησὶ, νυμτίος μὲν 
xaX πανηγυριάρχης ὁ Χριστὸς, δειπνοχλήτωρ δὲ 
ἐγὼ χαὶ γυμφαγωγὸς, θυμηδίαν ἔχων ἀκροτάτην, 
xai ἀξίωμα περιφανὲς, τὸ ἐν φίλοις κατατετάχθει 
μόνον, xaX τῆς τοῦ ἑστιῶντος ἐπαχροᾶσθαι φωνῆς. 
Ἔχω μὲν οὖν ἤδη τὸ ποθούμενον ἐγὼ, xai v&- 
πλήρωταί μοι τὸ σπούδασμα * ἐχήρυξα γὰρ οὐ μό- 
νον, ὡς ἥξει Χριστὸς ἀλλ᾽ ἤδη xat παρόντα τεθέα- 
μαι, xai αὐτὴν ἐν ὠσὶν εἰσοιχέξομαι τὴν φωνήν. 
Ὑμεῖς δὲ, ὦ σοφώτατοι μαθτταὶ, τὴν νυμφενομένην 
ἀνθρωπότητα τῷ Χριστῷ πρὸς αὐτὸν ἰοῦσαν ὁρῶντες, 
xal εἰς τὴν πνευματιχὴν ἀναδαίνουσαν οἰκειότητα 
διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος τὴν ἀποχεχομμένην, χαὶ 
δραπετεύσασαν τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης καταθεώμενα 


C φύσιν, μὴ ἀσχάλλετε, φησὶν, ὅτι μὴ μᾶλλον ἐμοὶ, 


προστρέχει δὲ λίαν εὐπετῶς τῷ κατὰ πνεῦμα νυμφίψ' 
τοῦτο γὰρ Tiv ὄντως δίχαιόν τε καὶ πρεπωδέστερον. 
Ὁ γὰρ ἔχων τὴν νύμφην, νυμφίος ἐστί" τοῦτ᾽ ἔστι, 
μὴ ἐν ἐμοὶ ζητεῖτε τοῦ νυμφίου τὸν στέφανον, οὐχ 
ἐμοὶ χορεύει λέγων ὁ Μελῳδός" ἐἌχουσον, θύγατερ, 
χαὶ ἴδε, χαὶ χλῖνον τὸ οὗς σου, xat ἐπιλάθου τοῦ 
λαοῦ σου, καὶ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός δον, ὅτι ἐπεθύ- 
μησεν ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου"» οὐδὲ τὸν ἐμὸν 
ζητοῦσα θάλαμόν ἡ νύμφη φησίν" ε᾿Απάγγειλόν μοι, 
ὃν ἢγάπησεν ἡ ψυχή μου, ποῦ χοιτάζεις, ποῦ ποι- 
μαίνεις ἐν μεσημδρίᾳ. » Ἔχει τὸν ἐξ οὐρανοῦ νυμ- 
φίον * ἐγὼ δὲ ἡσθήσομαι καὶ τὴν δούλῳ πῤέπουσαν 
ἀναπηδήσας τιμὴν, ἐν τῷ τῆς φιλίας ὀνόματί τε xal 


p πράγματι. Τὴν μὲν οὖν τῶν προχειμένων διάνοιαν 


οἶμαι δὴ χαὶ μάλα διερμηνεύεσθαι καλῶς " ἀρκούντως 
δὲ ἤδη περὶ τοῦ πνευματιχοῦ διειληφὼς γάμου, τὸ 
γράφειν Ext περὶ αὐτοῦ φορτιχὸν ἡγοῦμαι. 

Ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι. 

Ὡς ἐπὶ μικροῖς ἤδη θορυδουμένους ἐλέγχει τοὺς 
μαθητὰς, xai πρόωρον μὲν ἐφ᾽ οἷς ova χρῆν 
ὑπομείναντας σχάνδαλον, οὕπω δὲ εἰδότας ἀκριδῶς, 
τίς τὲ xai πόθεν ἐστὶν ὁ Ἐμμανουήλ. Οὐ γὰρ μέχρὶ 
τούτων, φησὶ, τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ θαυμασθήσεται, οὐδὲ ὅτι 
πλείους βαπτίζονται παρ᾽ αὐτῶν [γρ. αὐτοῦ ], διὰ 
τοῦτο xal μόνον τὴν ἐμὴν ὑπεραλεῖται τιμὴν, ἀλλ᾽ 
εἰς μέτρον ἀναδήσεται δόξης τοσοῦτον, ὅσον ἂν 
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ἱέναι, xai ταῖς xa0' ἡμέραν τῶν σημείων προσθή- 
. Xatg ἀεὶ πρὸς τὸ μέϊξον ἀναπηδᾷν, xal λαμπρότερον 
ἀναφαίνεσθαι τῷ xóspup ^ ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι, μέ- 
vey:a μὲν ἐν οἷς ὑπάρχων ὁρῶμαι, καὶ τῶν ἅπαξ 
δοθέντων οὐχ ὑφιζάνοντα μέτρων, τοῦ δὲ πρὸς αὔξην 
. ἀναθαίνοντος δόξης ἀεὶ, τοτοῦτον ἡττώμενον, ὅσον 
ἂν τρέχῃ καὶ φέρηται. Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν ὁ μαχά- 
ριος διερμηνεύει Βαπτιστήῆς" ἥξει δὲ χρησίμως διὰ 
, παραδειγμάτων ὁ λόγος, ἐναργεστέραν παριστὰς τῶν 
εἰρημένων τὴν δύναμιν’ Δίπηχυ τυχὸν ἐπὶ γῆς 
ἐστάτω ξύλον. Περιχείσθω δὲ χαὶ φυτὸν, ἄρτι μὲν 
- γῆς ὑπερχύπτον, χλωροὺς δὲ ἀνατεῖνον τοὺς ὄρπηχας, 
καὶ τῆς ἀπὸ ῥίζης ἔτι ὥρας ἀεὶ πρὸς ὕψος τὸ μεῖζον 
ἀνωθούμενον᾽ ἄρ᾽ οὖν εἴ τις περιϑείη τῷ ξύλῳ φωνὴν, 
εἶτα τοῦτο λέγοι περί τε ἑαυτοῦ καὶ φυτοῦ τοῦ vet- 
τονος, € Τοῦτο δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι, » 
οὐκ ἂν εἰχότως νοοῖτο βλάδος -μέν τι ἐν τοῖς xaü' 
ἑαυτὸ σημαίνειν οὐδὲν, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰς χολόδωσιν τὸ 
αὐτῷ προσὸν οἰχήσεσθαι μέτρον, ἐλαττοῦσθαι δὲ 
χατὰ τοῦτο μόνον διισχυρίζεσθαι τὸ εἶδος, χαθ᾽ ὃ τοῦ 
«pb; αὔξησιν ἰόντος ἀεὶ τὸ μεῖον ἔχον εὑρίδχεται ; 
-«Συγγενὲς δὲ τούτω λήψῃ πάλιν παράδειγμα, xaX τὸ 
τῶν ἀστέρων ἐπισημότατον, περὶ τοῦ ἡλίου λέγοντα 
Bodw: ε Ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι. » 
Ἕως μὲν γὰρ τῇ τῆς νυκτὸς ἀχλύϊ τὸ αἰθέριον χαταμε- 
λαίνεται βάθος, χρνσὴν ἀπαστράπτοντα τὸν ἑωσφόρον 
αὐγὴν, καὶ ὁλοκλήρῳ διαπρέποντα δόξῃ, θαυμάσειεν 
ἄν τις εἰχότως " ἡλίου δὲ ἀνίσχειν ἀπειλήσαντος ἤδη, 


accessionibus semper in majus efferri, et mundo 
clariorem apparere, me autem minui, manentem 
in quo runc cernor statu, nec infra sortem mihi 
seinel datam subsidentem, illo ad majorem gloriam 
semper crescente, tanto minorem, quanto ille 
precurret. Atque hzc quidem nobis Baptista bca- 
tus exponit. Sed exempla nos utiliter adhibebimus, 
quibus dictorum vim et sententiam clarius ol 
oculos ponamus. Bicubitale in terram  figatur 
lignum : juxta sit planta recens enata, qu:e virides 
rauos expandat, et adhuc ἃ radice in altitudinem 
majorem subvehatur : an ergo sl quis ligno vocem 
affinxerit, tum de seipso οἱ vicina planta dicat, 
« Hanc oportet crescere, me autem minui, » nun 
jure ceuseretur signiflcare sibi nihil detrimenti fore, 
sed nec mensuram suam mutilatum iri, sed assererc 
se minui specie sola tenus, quatenus planta cre- 
 scente minus semper esse comperitur. Huic affine 
rursum aliud exemplum capito. Finge tibi unum 
inter astra lucidissimum de sole dicere: « Illum 
oportet crescere, me autem minui.» Quandiu enim 
noctis tenebris vastus aer obscuratur, luciferum 
. aureo fulgore lucentem et omni ex parte conspi- 
cuum jure mireris: verum ubi sol ortum suum 
161 denuntiat, et modica luce mundum aspergit, a 
inajore vincitur, et prestantiori sensim lucifer ce- 
dit, eaque Joannis verba jure usurpaverit, cum 
idipsum quod ille patiatur. 


xai μετρίῳ τὸν χύσμον φωτὶ χαταῤῥαίνοντος, νιχᾶται τῷ μείζονι, χαὶ παραχωρεῖ πλεονεχτοῦντι xat 
βραχύ. Λέγοι δ' ἂν καὶ αὐτὸς εἰχότως τὴν Ἰωάννου φωνὴν, αὐτὸ δὴ τοῦτο παθὼν, ὅπερ ἐχεῖνος ὑπομεί- 


νας φησίν. 
ΚΕΦΑΛ. P. 


C 
Ὅτι οὐκ ἂν τοῖς γενητοῖς ἐστιν ὁ Υἱὸς, 444" ἐπάνω 


δάγτων, ὡς Θεὸς ἐκ 

Ὃ ἄνωθεν ἀρχόμενος, πάνω πάντων ἐστίν. 

Οὐ μέγα, φησὶν, οὐδὲ λίαν ἐστὶν ἀξιάγαστον, εἰ 
τὴν τῆς ἀνθρωπότητος δόξαν ὑπερτρέχει Χριστός" 
οὐ γὰρ μέχρι τούτων τοὺς τῆς ἰδίας εὐχλείας ἴστησιν 
ὅρους, ἐπὶ πᾶσαν δέ ἔστι τὴν χτίσιν, ὡς Θεὸς, ἐπάνω 
πάντων ἐστὶ τῶν πεποιημένων, οὐχ ὡς ἐν πᾶσι χατ- 
αριθμούμενος, ἀλλ᾽ ὡς xal πάντων ἐξῃρημένος, xat 
40i; πᾶσι θεοπρεπῶς ἐποχούμενος. Ἐπιλέγει δὲ τὴν 
αἰτίαν, τὸν ἀντιτείνοντα δυσωπῶν, καὶ χατασιγάζων 
τὸν ἀνθιστάμενον. ε Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος, ». φησὶ, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ τῆς ἄνωθεν ῥίζης ἐχπεφυχὼς, τὴν 
πατρῴαν ἐφ᾽ ἑαντῷ φυσιχῶς ἀποσώζων εὐφυῖαν, τὸ 


CAP. 1l. 


Quod ín erealurarum numero mon sit. Filius, sed 
supra omnes, ut Deus de Deo. 


Wl, 81. Qui desursum venit, super omnes est. 

Nihil magni est, aut multum stupendi, inquit, £i 
hwmanitatis gloriam Christus excedit. Non enim 
eatenus ejus gloria terminatur, sed supra univer- 
sam creaturam est, ut Deus, supra res omnes 
creatas, non ut in omnium numero comprehensus, 
sed ut ab omnibus exemptus, et divina ratione se- 
dens supra universa. Causam subdit, qua confun- 
dit adversarium, et ad silentium adigit. « Qui de- 
sursum venit, » inquit, hoc est, qui de- superna 
radice prodiit, paternam in selpso naturaliter eon- 
servans nobilitatem, supra omnes crit procul 


ἐπάνω πάντων ὑπάρχειν ὁμολογουμένως κεχτήσεται" p dubio. Nec enim fieri usquam potest ut non talis 


ἦν γὰρ δὴ xal ἀμήχανον, μὴ οὐχὶ πάντως τοιοῦτον 
ὁρᾶαθαι τὸν Υἱὸν, ὁποῖός περ ἂν νοοῖτο xai κατὰ τὴν 
ἀξίαν ὁ γεννήσας αὐτόν. Ὁ τὰρ τῇ ταυτότητι τῆς 
φύσεως διαπρέπων Υἱὸς, τὸ ἀπαύγασμα καὶ ὁ χα- 
ραχτὴρ τοῦ Πατρὸς, πῶς &v γένοιτο χατὰ τὴν δόξαν 
ἐλάττων αὐτοῦ ; Ἢ γὰρ οὐκ ἐν Ylo τὸ τοῦ Πατρὸς 
ἴδιον ἀτιμασθήσεται, χαὶ τὸν τοῦ τεχόντος ὑδριοῦμεν 
χαρακχτῆρα, ἐν ἐλάττοσι τιϑέντες αὐτόν ; ᾿Αλλ᾽, οἶμαι, 
κῆσιν ἔσται τοῦτο χαταψάνές * διά τοι τοῦτο χαὶ γέ- 
γράπται" «"Iva πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς τιμῶσι 
8) Joan. v, 92. 
PaTRoL. τ. {ΧΧ}Π|. 


appareat Filius, qualis censelur esse, idque jure 
merito, qui ipsum genuit. Filius quippe ille identi- 
tate nature conspicuus, splendor et character 
Patris, quomodo gloria minor fuerit? An non enim 
in Filio Patris proprietas dedecorabitur, et cba- 
racteri genitoris injuriam faciemus, si eum mino- 
rem statuamus? At nemini, ut. rcor, dubium istud 
est. Idcirco scriptum quoque est : « Ut omnes 
bonorificent Filium, sicut honorificant Patrem ; qui 
non honorificat Filium, non honorificat Patrem. » 
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Qui autem zqualibus honoribus cum Deo ac Patre A τὸν Πατέρα * ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν, οὐδὲ τὸν Ἰξατέρα 


gloriatur, propterea quod ex ipeo est secundum 
naturam, quomodo non censebitur demum rerum 
creatarum excedere substantiam ? hoc onim signi- 
fcant illa verba, « super omnes est. » Verum 
sentio rursus minime quieturos Christi hostium 
animos, sed ore procaci et effrenato dicturos : Cum 
beatus Baptista desursum venire Filium asserat, 
quenam ratio nos adiget ut ex substantia Patris 
jpsum venire suspicemur, propler illud « desur- 
sum, » ac non potius e colis, aut etiam ex illa qua 
prestat supra omnes eminentia, ut ideo quoque 
supra omnia intelligatur esse ac 364 dicatur? Si 
quando nos igitur istiusmodi sermonibus appetant, 
iis reponemus : Non sequar pulidissimas vesiras 
rationes, 0. boni, sed divinam potius Scripturam, 
solasque sacras Litteras, Scrutandum est igitur in 
ilis, quo pacto vin hujus vocis « desursum » 
accipiant. Audiant itaque unum ex illis spiritu af- 
flatis apostolis clamantem : « Omne datum opti- 
mum, et omne douum perfectum desursum est, de- 
scendens a Patreluminum *!, » Ecce aperteillud «de- 
sursum » explicat Scriptura, «a Patre.» Cum enim 
sciret nihil aliud res creatas excedere preter ineffa- 
bilem illam Dei naturam, idcirco ei proprie vocem 
hanc « desursum » attribuit. Alia quippe omni» 
servitutis jugo subjecta sunt ; solus autem servire 
nescit, οἱ regnat Deus, unde ipse revera supra 
emnes quoque est. Deus autem, el ex Deo secun- 
dum naturam cum sit Filius, ejuscemodi gloria 
non excludetur. Quod si illud « desursum » acci- 
pienduim putatis pro « cclitus, » idipsum quoque 
de quovis angelo οἱ rationali virtute dicatur. 


Veniunt enim ad nos de coelis, et ascendunt atque - 


descendunt, ut aliqubi sit : « Supra Filium homi- 
nis **. » Quid ergq beatum Baptistam impulit ut 
quod penes multos est, illud velut eximium soli 
Filio tribuat, ac tanquam de unico superne descen- 
dente dicat : « Qui desursum venit? » llonorem 
quippe illum communem aliis facere par essel : 
« Qui desursum veniunt, super omnes sunt. » Sed 
novit uni Filio vocem illam deberi, tanquam ex 
suprema radice edito. Non ergo illud « desursum » 
significat « coelitus, » sed modo quo jam dizi- 
mus pie et vere capietur. Quomodo enim, quaso, 
erit super omnes, si non illa vox « desursum )» 
significet, a Patre, scd potius de ccelo? Nam si ita 
res est, erit. etiam angelorum quisque super om- 
nia, utpole cum inde veniat. Si vero unusquisque 
"niversorum numero non comprehendatur, ex 
quibusnam dcmum illud « omnia» colligetur ? 
aut quomodo vox illa « omnia» integra permane- 
bit, servans exacte suum significatum, eum ange- 
lorum tanta multitudo excludatur, et vim bujus 
vocis « omnia » evertat? Non enim amplius omnia 
sunt, si extra maneant ii qui erant in omnium nu- 
mero. Verbum autem quod ineffabili ratione ex 


9 Jac. 1, 17, 33: Joan. i1, 51. 


vwd.» Ὁ δὲ ἰσφμέτροις, ὡς πρὸς Θεὸν xai Πατέρα, 
ειμαῖς ἐπαγλαϊζόμενος, διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν 
ὑπάρχειν, πῶς οὐχ ἂν voolse λοιπὸν τὴν τῶν γενητῶν 
ἀναδαίνειν οὐσίαν; τοῦτο γὰρ τὸ, « Ἐπάνω πάντων 
ἐστίν. » ᾿Αλλ᾽ αἰσθάνομαι πάλιν, ὡς ἠρεμήσει μὲν 
οὐδαμῶς τῶν Χρισφομάχων ὁ νοῦς, ἥξουσι δ᾽, ὡς elxkc, 
ἀθυροστομοῦντες, καὶ λέγοντες Ὅταν ὁ μακχάρως 
Βακπτιστὴς ἄνωθεν ὁρμᾶσθαι λέγῃ τὸν Κύριον, ποῖος 
ἡμᾶς ἀναγχάσει λόγος àx τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίες 
ἥχειν αὐτὸν ὑποτοπῆσαι διὰ τὸ ε ἄνωθεν, » xà 
οὐχὶ μᾶλλον ἐξ οὐρανῶν, ἣ χαὶ ἐκ τῆς ἐνούσης αὐτῷ 
χατὰ πάντων ὑπεροχῆς, ὡς διὰ τοῦτο xai ἐπὶ πάντα 
νοοῖτο, xai λέγοιτο; Ὅταν τοίγυν ἡμᾶς τοῖς τοιούτοις 
χατασφενδονῶσι λόγοις, ἀνταχούσονται πάλιν" UD ταῖς 


Β παρ᾽ ὑμῖν σαθροτάτοις, ὦ βέλπιστοι, λογισμοῖς, ἀλλὰ 


μᾶλλον τῇ θείᾳ Γραφῇ καὶ μόνοις τοῖς ἱεροῖς ἀκολου- 
θήσομεν Γράμμασιν. Ἐρευνητέον δὴ οὖν ἐν ἐκείνοις, 
ὅτωυς ἡμῖν τὴν τοῦ « ἄνωθεν » ὁρίζονται δύναμιν. 
᾿Αχονέτωσαν τοίνυν ἀναχεχραγότος τινὸς τῶν κνευ- 
ματοφόρων᾽ « Πᾶσα δόσις ἀγαθὴ, xal πᾶν δώρημα 
κέλειον, ἄνωθέν ἐστι καταδάξϊνον ἐκ τοῦ Πατρὸς τῶν 
φώτων" » ἰδοὺ διαῤῥήδην εὖ « ἄνωθεν, » « ἐχ τοῦ 
Πατρὸς » elvat φησιν" ἕτερον γὰρ οὐδὲν ὑπερκεῖσθαι 
γινώσχων τὰ γενητὰ καρὰ τὴν ἄῤῥητον τοῦ Θεοῦ φύ- 
σιν, αὐτῇ κυρίως προσῆψε τὸ ε ἄνωθεν. » Τὰ μὲν 
γὰρ ἄλλα σύμπαντα τῷ τῆς δουλείας ὑκοπίπτει ζυγῷ, 
μόνος δὲ ἄνω τοῦ χρατεῖσθαι κηδᾷ xal βααιλεύει 
Θεός" ὅθεν ἀληθῶς αὐτὸς καὶ ἐπάνω πάνεων ἐστί. 
Θεὸς δὲ χαὶ ἐχ Θεοῦ χατὰ φύσιν ὑκάρχων ὁ Υἱὸς, τῆς 


C i τούτῳ λαμπρότητος οὐκ ἐχχείαεται. Εἰ δὲ τὸ 


€ ἄνωθεν » οἴεσθε δεῖν « ἐξ οὐρανοῦ » λαμἝάνεσθαι, 
λεγέσθω xal ἐπὶ παντὸς ἀγγέλον καὶ δυνάμεως λο- 
Te ἡ λέξις" ἔρχονται γὰρ ὡς ἡμᾶς ἐξ οὐρανῶν, 
καὶ ἀναδαίνουφθε, καὶ xata6alveusm, ὥς πού φησιν" 

CER τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπαιλια Β΄ οὖν ἄρα ἐστὶ 
τὸ τὸν μαχάριον Βαπτιστὴν πομμεικὸς, τὸ πολλοῖς 
ἕτοιμον εἰς ἐξουσίαν ἀναθεῖναι μόνῳ κατ᾽ ἑἐξαί- 
ρᾶτον τῷ Υἱῷ, xat ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς τοῦ ἄνωθεν κατα- 
δαίνοντος εἰπεῖν, « Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος; » Χρῆν γὰρ 
δήπου χοινοποιεῖαθαι τοῖς ἄλλοις τὸ ἀξίωμα, λέγοντα" 
€ Οἱ ἄνωθεν ἐρχόμενοι, ἐπάνω πάντων εἰσέν. » ᾿Αλλ᾽ 
οἶδεν àv τῷ Υἱῷ τὸ ῥῆμα χρεωστούμενον, ὡς «i 
ἀνωτάτω ῥίζης ἐχπεφυχότι. θὐν ἄρα τὸ « ἄνωθεν» 


p σημαίνει τὸ ε ἐξ οὐρανοῦ" » νοηθήσεται δὲ, καθάκερ 


ἤδη προείπομεν, εὐσεδῶς τε καὶ ἀληθῶς. Héx γὰρ 
ὅλως ἕσται καὶ ἑκάνω πάντων, εἰ μὴ τὸ Ex Πατρὸς 
σημαίνει τὸ ε ἄνωθεν, » ἀλλὰ μᾶλλον τὸ ἐξ οὐρανοῦ: 
Ἔσται γὰρ, ἂν οὕτως ἔχῃ, χαὶ ἔχαστος τῶν ἀγγέλων 
ἐπάνω πάντων, ὡς ἐχεῖθεν ἐρχόμενος: ἑκάστου δὲ 
διαφεύγοντος τὸ ἐναριθμεῖαθαι τοῖς πᾶσιν, ἀπὸ 
πίνων ἔτι τὸ « πάντα ν συναχϑήσεται ; Ἢ πῶς ἂν ὁ 
τοῦ ε πάντα » λόγος ἀχέραιος διαμείναι, διασώζεν 
ἀχριδῶς, ὃ σημαίνειν βούλεται, τοσαύτης ἀγγέλαν 
ἀποφοιτώσης πληθύος, xal παραλνούσης τοῦ € κάν 
τὰ » τὸν ὄρον; Οὐχέτι γὰρ πάντα, μενόντων ἐχοὺς, 
οἴπερ ἦπαν ἐν πᾶσιν. Ὁ δέ γε ἀῤῥήτως ἐκ θεοῦ 
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Πατρὸς διαλάμψας λόγος, ἰδιάζουσαν ἔχων τὴν ἄνω- A Deo Patre effulsit, peculiarem babens illam superne 


θεν γέννησιν, xal χαθάπερ ἀπὸ πηγῆς τῆς τοῦ Πα- 
«τρὸς οὐσίας ὑπάρχων, ἐρχόμενος οὐχ ἀδιχήσει 
15, πάντα, τὸ ἐν πᾶσιν ὡς μέρος τετάχθαι διαφυγών " 
ἔσται δὲ μᾶλλον ἐπάνω πάντων, ὡς ἕτερος παρ᾽ 
αὑτὰ, xai φύσει, χαὶ δυνάμει θεοπρεπεῖ, χαὶ τοῖς 
ἄλλοις τοῦ γεννήσαντος ἰδιώμασιν. ᾿Αλλ᾽ Epouct τυχὸν, 
τὰς ἐχ τῆς ἐρεύνης ἀτοπίας δυσωπούμενοι" Εἰ ση- 
μαίνει τὸ « ἄνωθεν » τὸ ἐξ οὐρανῶν, ἀπὸ τῆς ἐνού- 
σης αὐτῷ κατὰ πάντων ὑπεροχῆς. Φέρε δὴ οὖν, ἀχρι- 
Θέστερον βασανίζοντες τοῦ λεγομένου τὴν δύναμιν, 
ἴϑωμεν πάλιν εἰς ποῖον αὐτοῖς καταστρέψει τέλος τὸ 
ἐγχείρημα. Πρῶτον μὲν οὖν ἀμαθές τε καὶ ἀδιανόητον 
κομιδῇ, τὸ αὐτὸν ἐκ τοῦ οἰχείου λέγειν ἀξιώματος 
ἔρχεσθαι τὸν Υἱὸν, χαὶ ὥσπερ ἀπό τινος τόπου, 1] καὶ 


generationem, et ex Patris substantia tanquam cx 
fonte manans, nihil detrimenti 1683 omnibus at- 
feret, cum in omnium numero tanquam pars co- 
rum esse nequeat: sed erít potius supra omnia, 
tanquam aliud ab ipsis, cum natura, tum virtute 
divina, aliisque genitoris proprietatibus. Sed earum 
absurditatum pudore confusi forsan objicient : Si 
« desursum » idem est ac de calo, ex eo quod 
universis supereminet, id significat. Agedum ergo 
vim illius dicti accuratius perpendentes, rursum 
videamus quem exitum habituri sint corum co- 
natus. Primum itaque imperiti ac plane dementis 
est dicere, Filium ipsum a sua dignitate venire, et 
velut ex aliquo loco, sive etiam velut ex uno unum 


ὡς ἐξ ἑνὸς, ἕνα τὸν αὐτὸν Ex τῆς ἰδίας ὑπεροχῆς εἰς B eumdem ex sua eminentia venire, ut sit supra 


τὸ ἐπάνω πάντων εἶναι βαδίζειν. Πρὸς δέ γε τούτῳ 
κἀγὼ πυθοίμην ἂν ἥδιστα λίαν αὐτῶν, τὴν κατὰ 
πάντων ὑπεροχὴν, πότερόν ποτε δώσουσιν οὐσιώδη 
καὶ ἀναφαίρετον τῷ Υἱῷ, ἢ προσπεπορισμένην 
ἔξωθεν κατὰ λόγον τοῦ συμδεδηχότος. Εἰ μὲν οὖν 
ἐπίκτητον ἔχειν ἐροῦσιν αὐτὸν τὴν ὑπεροχὴν, xai 
bxaxvolg ἐπισεμνύνεσθαι τοῖς ἀξιώμασιν, ἀνάγχη 
προσομολογεῖν ἔρημόν ποτε δόξης εἶναι δύνασθαι τὸν 
Movoysvr, καὶ τὴν ἐπίκτητον, ὡς ἐχεῖνοί φασιν, 
ἀποδύσασθαι χάριν, καὶ τὸ ἐπάνω πάντων εἶναι ζη- 
μιωθέντα, φαίνεσθαι γυμνὸν ἧς: ἄρτι θαυμάζουσιν 
ὑπεροχῆς, εἴκερ ἐστὶ τὸ συμβεδηκχὸς ἀπόδλητον, ὅτε 
μὴ τῆς οὐσίας ἄπτετα' νοῦ ὑποχειμένου" Ἔσται τοιγαρ- 
οὖν μεταδολὴ καὶ ἀλλοίωσις. περὶ τὸν Ylóv: καὶ δια- 


ψεύσεται μὲν εἰχαίοις αὐτὸν ἀναμέλπων ῥήμασιν ὁ C 


Μελῳδός" « Οἱ οὐρανοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμένεις, 
xai πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, xal ὧτεὶ 
περιδόλαιον ἐλίξεις αὐτοὺς, καὶ ἀλλαγήσονται " σὺ 
δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐχ ἐχλείψουτι. » Ποῦ 
γὰρ ὁ αὐτὸς, εἰ μεταπίπτει ὀὺν ἡμῖν, καὶ τοῦτο ταῖς 
εἰς τὰ χείρω μεταδολαῖ: ; Μάτην δὲ, ὡς εἰχὸς, xal 
αὐτὸς ἐφ' ἑαυτῷ χατασεμνύνεται λέγων᾽ ε Ἴδετε, 
ἴδετε, ὅτι ἐγώ εἰμι, χαὶ οὐχ ἔστι Θεὸς πλὴν ἐμοῦ. » 
Πῶς δὲ οὐχὶ καὶ εἰς αὐτὸν ἀναθδήσεται τὸν Πατέρα 
τὰ τοῦ Γεννήματος πάθη, χαραχτὴρ εἴπερ ἐστὶ xol 
εἰχὼν ἀπαράλλαχτος αὐτοῦ ; “Ἔσται δὴ οὖν ἀλλοιω- 
τὸς μὲν ἡμῖν ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ, ἔχει δὲ προσγεγο- 
γότως τὴν κατὰ πάντων ὑπεροχὴν, xal σιωπῶ τὸ 


λειπόμενον. Οἰχειώσεται γὰρ ὡς ἐξ ἀνάγχης τὰ ἐν D 


τῇ εἰχόνι τὸ ἀρχέτυπον. ᾿Αλλ᾽ ἐπίχτητον μὲν οὐχ 
ἐροῦσιν ἔχειν αὐτὸν τὴν ὑπεροχὴν πρὸς τὰς τοιαύτας 
τὧῶν λογισμῶν δυσχερείας τε ὁμοῦ καὶ ἀτοπίας 
ἀποφρίττοντες, οὐσιώδη δὲ μᾶλλον καὶ ἀναφαίρετον. 
Εἶτα κάλιν, ὦ βέλτιστοι, πῶς ἡμῖν οὐ συνερεῖτε, xat 
ἄκοντες, ὅτι Θεὸς χατὰ φύσιν ὑπάρχων ὁ Υἱὸς ἑπάνω 
πάντων ἐστὶ, διὰ τοῦτο xal ἐκ μόνης ἔρχεται τῆς οὐ- 
σίας τοῦ Θεοῦ xai Πατρός ; El γὰρ οὐδέν ἐστι τῶν 
γενητῶν, ὃ μὴ τῇ τοῦ παντὸς δυνάμει περισχοινίζεται, 
ἐπάνω δὲ πάντων ἐστὶν ὁ Υἱὸς, ὡς; ἕτερος δηλονότι 
παρὰ πάντα, καὶ οὐσιώδη κατὰ πάντων ἔχων τὴν 
ὑπεροχὴν, xat οὐχ ὁ αὐτὸς χατὰ φύσιν ὑπάρχων τοῖς 


33 Psal. οἱ, 97, 28. 3 [sa. xtv, 5. 


omnia. Przterea ego lubens ab ipsis petiero utrum 
fllam supra omhia eminentiam daturi sint sub- 
stantialem, et qu: auferri non possit Filio, an 
instar accidentis exirinsecos invectam. Si ergo 
ascititia prieditum ipsum esse dicent eminentia, et 
adventitiis honoribus gloriari, necesse erit porro 
fateri Unigenitum gloria quandoque posse carere, 
et acquisitam, ut ipsi loquuntur, exuere gratiam, 
et illa excellentia supra res omnes orbatum, spo- 
líari ea quam modo mirantur excellentia, siquidem 
accidens &milti potest quando e subjecti non de- 
pendet essentia. Mutatio igitur et alteratio cadet 
in Filiwn, et mentitur Psalmista dum vanis eum 
ornat laudibus in hunc modum : « Coli peribunt, 
tu sufenr pernihnes, et omnes sicut. vestimentum 
veterascent, et sicut opertorium volves eos, οἱ mu- 
tabunter : tu. autem idem es, et anni tui non defi- 
cient **, » Quomodo enim idem erit, si concidit 
nobiscum, idque mutatlonibus in deterius ? Frustra 
autem, ut apparet, de se etiam ipse gloriatur, di- 
cens : « Videte, videte, quia ego sug, eL non est 
Deus przter me **. » Quomodo vero non ad ipsum 
quoque Patrem Filii mutationes pertinebunt, siqui- 
dem est character et imago ejus per omnia simi- 
lis 7 Erit igitur mutabilis nobis Deus ac Pater, et 
adventitiam habebit supra res omnes excellentiam ; 
reliqua taceo. Exemplar quippe sibi que sunt ima- 
ginis necessario vindicabit. Sed tantarum indigni- 
tatum et alsurditatum horrore tact respondebunt 
ascititiam ei non esse eminentiam, sed substantia- 
lem potius, qua auferri nequeat. Verum, 0 boni, 
quomodo nobiscum vel 164 inviti non fatebimini, 
Filium, cum Deus sit sccundum naturam, supra 
omnia esse, ideoque ex sola lei ac Patris sub- 
stantia procedere? Nam si nihil est ereatum quod 
universi ratione et significatu non constringatur, 
supra universa autem est Filius, ut alius nimirum 
ab universis et substantiali supra universa emi- 
nentia preditus, nec idem exsistens secundum 
naturam eum universis, quomodo non erit tandem 
Deus verus? Qui enim extra creaturarum multitu- 


35 [ Cor, xi, 7. 
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dinem substantialiter est positus, nec nalura sua Α πᾶσι, πῶς οὐχ ἂν εἴη λοιπὸν Θεὸς ἀληθινός ; Ὁ γὰρ 


potest in earum ordine collocari, quidnam aliud 
demum erit nisi Deus? Nihil quippe interjectum 
videmus, quantum ad subsistenlis essentie ratio- 
nem attinet. Creatura enim imperio subjacet, su- 
praque eam positus Deus intelligitur. lgitur si 
Deus secundum naturam est Filius, et ex Deo ac 
Patre ineffabiliter est genitus, genitoris naturam 
illa vox « desursum » significat, ideoque supra 
universa est Unigenitus, maxime cum ex ipsa esse 
videatur. 

Ill, 31. Qui est de terra, de terra est, et de terra 
loquitur. 

Non eadem est persuadendi vis et facultas terri- 
gene, quz supremo universi Deo. Loquitur enim 
de terra, qua homo, et consultoris locum tantum 
obtinet, totas credendi habenas auditoribus per- 
mittens : sed qui superne venit ut Deus, divina 
quadam et ineffabili gratia tinctum . sermonem di- 
scipulorum auribus injicit. Quanto vero potior est 
nalura, tanto certe erit efficacior. Admodum au- 
tem utiliter beatus Baptista suis discipulis hzc 
inculcat. Nam cum viderent ipsum Salvatoris 
glori: cedere, eoque nomine non parum offende- 
rentur, ideoque venissent ad eum, dicentes : 
« Rabbi, qui erat tecum trans Jordanem, cui tu 
testimonium  perhibuisti, ecce, hic baptizat, et 
omnes veniunt ad eum **; » necessario vir divino 
Spiritu afflatus offensionem amovet, suisque disci- 


pulis rerum necessariarum cogitationem injiciens, c 


exponit quidem Salvatoris supra universa eminen- 
tiam, nihilominus vero causam edocet ob quam 
ad illum jam omnes confluerent, et aqua baptismo 
relicto ad diviniorem et perfectiorem, qui por 
Spiritum sanctum fiebat nimirum, se reciperent. 


168 1], 51. Qui de celu venit, super omnes 
est. 

lloc testatur, inquit, plurimos et incomparabili 
intervallo terrenos homines ἃ Dco Verbo, quod 
superne et ccelitus descendit, superari. Cui con- 
firmando nisi sim idoneus, et si quz dicturus sum 
sola non sufficiant, ipse lestis accedet Filius, et 


τῆς τῶν ποιημάτων πληθύος οὐσιωδῶς ἐκχείμενος, 
καὶ τὸ bv γενητοῖς τετάχθαι χατὰ φύσιν ἐχδραμὼν, 
τί ἂν ἕτερον εἴη λοιπὸν, ἣ Θεός ; Μεσολαδοῦν γὰρ 
ὁρῶμεν οὐδὲν, ὅσον ἧχεν εἰς οὐσίας ὑφεστώσης λέγον. 
Κτίσις γὰρ ἡ βασιλενομένη, χαὶ ἐπ’ αὐτῇ νοεῖται 
Θεός. Οὐχοῦν εἰ Θεὸς κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Υἱὸς. ἔγεν- 
νήθη δὲ ἀῤῥήτως bx τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, τὴν τοῦ 
γεννήσαντος φύσιν τὸ ε ἄνωθεν » σημαίνει, διὰ τοῦτό 
τε ἐπάνω πάντων ἐστὶν ὁ Μονογενὴς, ἅτε δὴ καὶ ἐξ 
αὐτῆς ὁρ[μ]ώμενος. ἷ 

Ὃ ὧν ἐκ τῆς γῆς, ἐκ τῆς γῆς ἐστι, καὶ ἐχ τῆς 
γῆς AaAsi. 

Οὐχ ἰσομέτρως ἐνεργῆσαι, φησὶν, εἰς τὸ δύνασθαι 
πείθειν ὁ γηγενὴς τῷ ἐπὶ πάντας ὄντι Θεῷ. Aa- 
λήσει μὲν γὰρ. ὡς ἄνθρωπος ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐν 
μόνῃ συμδούλον χείσεται τάξει, ὅλας τοῖς παιδευομέ. 
νοις ἐπιτρέψας τὰς τοῦ βούλεσθαι πιστεύσειν ἡνίας" 
ὁ δὲ ἄνωθεν ἐρχόμενος, ὡς Θεὸς, θείᾳ τινὶ χαὶ ἀῤῥήτῳ 
χάριτι καταχρώσας τὸν λόγον, ταῖς τῶν προσιόντων 
ἐνίησιν ἀχοαῖς. “Ὅσῳ δὲ ἀμείνων ἐστὶ κατὰ φύσιν, 
τοσούτῳ δὴ πάντως ἐνεργήσει γοργότερον. Χρησίμως 
δὲ λίαν ὁ μαχάριος Βαπτιστὴς πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ μα- 
θητὰς τὰ τοιαῦτά φησιν. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸν τῆς τοῦ 
Σωτῆρος δόξης ἐθεώρουν ἠττώμενον, ἐπί τε τούτω 
λοιπὸν οὐ μετρίως ἐσχανδαλίζοντο, (διὸ δὴ; χαὶ mpos- 
ἦεσαν λέγοντες " « '"Pa661, ὃς ἣν μετὰ σοῦ ἐν τῷ πέ- 
ρᾶν τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ σὺ μεμαρτύρηκας, ἴδε οὗτο: 
βαπτίζει, καὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν 5 
ἀναγκαίως ὁ πνενματοφόρος, τὸ τοῦ σχανδάλου πάθος 
ὑποτεμνόμενος, ὑγιᾶ τε τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς τὴν 
ἐπὶ τοῖς ἀναγχαιοτάτοις διάληψιν ἐντιθεὶς, ἐξηγεῖται 
μὲν τοῦ Σωτῆρος τὴν κατὰ πάντων ὑπεροχὴν, διδά- 
σχει ὃὲ οὐδὲν ἧττον τὴν αἰτίαν, &' ἦν ἤδη πάντες 
ἐπ᾽ ἐχεῖνον ἐδάδιζον, xai τὸ 6v. ὕδατος μόνου παρα- 
τρέχοντες βάπτισμα, τῷ θειοτέρῳ καὶ τελειοτέριμ 
προσήεσαν, τῷ διὰ Πνεύματος ἁγίου δηλαδὴ. 

Ὁ éx τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος, ἐπάνω πάντων 
ἐστίν. 

Τοῦτο μαρτυρεῖ, ὅτι πλείστη, φησὶν, καὶ ἀσύγχρι- 
τος 1| διαφορὰ τοῖς ἀπὸ τῆς γῆς πρὸς τὸν ἄνωθεν 
καὶ ἐξ οὐρανοῦ χαταδαίνοντα Θεὸν Λόγον. Εἰ ph δι- 
δάσχειν ἀξιόχρεως ἐγὼ, xal εἰ μόνος ὑμῖν ὁ ἐμὸ; 
οὐχ ἐξαρχέσει λόγος, αὐτὸς ἐπιδεδαιώσει μαρτυρῶν 


incomprehensibili spatio distare lerrenum ab illo D ὁ Υἱὸς, ἀχαταλήπτῳ μέτρῳ διεστᾶναι τὸ γηγενὲς τῆς 


summo rerum omnium principe docebit. Quippe 
alicubi Salvator impios Judzos alloquens : « Vos 
de deorsum estis, ego de supernis sum 37.» Dcor- 
sum enim rerum creatarum naturam ait esse, 
ul subjectam, et ut ex necessitate Deo ad esse 
vocanti servientem. Sursum vero, divinam et incf- 
fabilem dominatricem illam naturam, uipote quz 
res creatas pedibus suis subjectas habet, et po- 
testatis suze jugo subditas. Non frustra autem hzc 
beatus Baptista superioribus adjecit. Ne suis enim 
discipulis vanas rationes fingere putaretur, et qua- 
8) puderet sine causa Christo inferiorem videri, 


9 joan. "1, 96, 57 Joan. viri, 95. 


ἐπάνω πάντων ἀρχῆς" διαλεγόμενος δέ που πρὸς τοὺς 
ἀνοσίους Ἰουδαίους, ἔφασχεν ὁ Σωτήρ" « Ὑμεῖς ἐχ 
τῶν χάτω ἐστέ" ἐγὼ kx. τῶν ἄνω εἰμί. ν Κάτω μὲν 
γὰρ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν εἶναί φησιν, ὡς ὑποχει- 
μένην χαὶ ὡς ἐξ ἀνάγχης δουλεύουσαν τῷ πρὸς τὸ 
εἶναι χαλοῦντι Θεῷ " ἄνω δὲ πάλιν τὴν θείαν καὶ ἄῤ- 
ῥητον δεσπόζουσαν φύσιν, ὡ; πάντα ὑπὸ πόδας ἔχου- 
σαν τὰ γενητὰ, xal τῷ τῆς ἐξουσίας ὑποθεῖσαν ζυγῷ. 
Οὐ μάτην δὲ ταῦτα τοῖς ἀνωτέρω προστέθειχεν ὁ μα- 
χάριος Βαπτιστής" ἵνα γὰρ μὴ νομίξηται παρὰ τοῖς 
ἑαυτοῦ μαθηταῖς, εἰχαίους ἀναπλάττεσθαι λογισμοὺς, 
αἰδοῖ δὲ τοῦ μὴ δοχεῖν εὐλόγως ἡττῆσθαι Χριστοῦ, 
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μείζονα μὲν λέγειν xaX ἄνωθεν αὐτὸν, ἑαυτὸν δὲ xá- A ipsum majorem εἰ desursum diccre, se vero 


τωθεν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ἀναγχαίως ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς 
ἔφασχεν ὁ Σωτὴρ, τὴν τῶν εἰρημένων ἐπισφραγίζει 
δύναμιν, χαὶ πρόφασιν μὲν, οὐ χαθάπερ ᾧοντο χενὴν, 
ἀληθείας δὲ μᾶλλον ἀπόδειξιν, ἐπιδειχνύει τὴν ἐξ- 
ἦγησιν. Ἐπειδὴ δὲ xai ἑτέρα φαίνεται τοῦ στίχου 
γραφῇ " 

Ὃ γὰρ ἑώραχε, φησὶ, καὶ ἤχουσε, τοῦτο μαρ- 
τυρεῖ" 

Φέρε xai εἰς αὑτὴν ὄλίγα διαλεξόμεθα. Τὰς ἐφ᾽ 
ἑχάστῳ τῶν πραγμάτων πληροφορίας, διὰ δύο μάλιστα 
τῶν χυριωτέρων αἰσθήσεων λαμδάνειν πεφύχαμέν τε 
καὶ κατειθίσμεθα, ὄψεως δὴ λέγω xal ἀχοῆς " αὖτ- 
ἠχοοῖ τε γὰρ xal αὐτεπίσχοποι γεγενημένοι τινῶν, 
ἐπὶ τὸ λέγειν ἀνενδοιάστως περὶ αὐτῶν ἐρχόμεθα. 


᾿Αναπεΐίθων τοιγαροῦν, δρομαίως αὐτοὺς ἐπὶ τὸ πι- Β 


στεύειν ἰέναι τῷ Χριστῷ, λαλεῖ γὰρ, ὅπερ οἷδε, 
φησὶν, ἀχριδῶς" λαμόάνει δὲ πάλιν ὡς ἐξ ὁμοιότη- 
τος τῆς καθ᾽ ἡμᾶς͵ ἵνα νοῶμεν θεοπρεπέστερον, xal 
φησιν’ ε Ὃ ἑώραχε καὶ ἤχουσε, τοῦτο μαρτυρεΐ. » 

Καὶ τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμθάνγει. 

Οὐχ ὡς μηδενὸς δεχομένου τὴν μαρτυρίαν (ὅτι δὴ 
χαὶ θεὸς χατὰ φύσιν ὑπάρχει Χριστὸς, ἄνωθέν τε 
xaX ix. Πατρὸς δὁρμώμενος, ἐπάνω πάντων ἐστὶ), τὰ 
τοιαῦτά φησιν ὁ μαχάριος Βαπτιστὴς ( πολλοὶ γὰρ 
ἐδέξαντο xal πεπισχεύχασι, xal πρό γε πάντων ὁ 
Πέτρος, εἰπών" « Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ζῶντος ν}" d))' ὡς; τῶν ἀπάντων αὐτὸς ἀχριδέ- 
στερον τὸ μέγα τοῦ λαλοῦντος ἐννοήσας ἀξίωμα, μο- 


deorsum, et de terza, necessario ex Salvatoris 
ipsius verbis dictorum sententiam comprobat, et 
ostendit eam expositionem non 6856, ut existima- 
bant, inanem, sed claram potius demonstrationem 
veritatis. Quoniam autem in versiculo aliter quo- 
que scriptum videtur : 

Ill, 59. Quod enim vidit, iuquit, et audivit, hoc 
testaiur ; 

Agedum pauca quadam in illud disseramus. Duo 
nobis sunt sensus, quibus potissimum solemus 
de rerum veritate fleri certiores, visus nimirum 
et auditus. Quz enim audivimus ipsi, ac vidimus, 
de iis certo et iudubitate loquimur. Cum igitur 
eos ad Christi fidem arripiendam hortaretur, lo- 
quitur enim, inquit , quod apprime novit. Rursum 
a nobis similitudinem ducit, ut quod divinum est 
intelligamus, et ait : « Quod vidit et audivit, boc 
testatur. » 


ΠῚ, $2. Et testimonium ejus nemo accipit. 

Non hac ait beatus Baptista , quasi nemo testi- 
monium illud accipiat, quod Christus nimirum sit 
Deus secundum naturam, et superne atque ex Pa- 
tre delapsus super omnia sit constitutus : multi 
enim 166 susceperunt, et crediderunt, et ipse 
imprimis Petrus, cum dixit : « Tu es Christus 
Filius Dei vivi ** : » sed cum ipse accuratius quam 
esteri omnes magnam loquentis dignitatem anime 


νονηυχὶ χατασεῖσας τὴν χεφαλὴν, xal μηρῷ τὴν δε- (ΟΣ concepisset, tantum non moto capite, et femore 


ξιὰν ἐπιχροτήσας, ἀποθαυμάζει τῶν ἀπειθούντων 
αὑτῷ τὴν ἀπόνοιαν. 


ΚΈΦΑΛ. T. ᾿ 
Ὅτι Θεὸς, καὶ ἐκ Θεοῦ κατὰ φύσιν ὁ Χριστός. 


Ὃ αμδάνων αὑτοῦ τὴν μαρτυρίαν, ἐσφράγισεν 
ὅτι ὁ Θεὸς ἀληθής ἐστιν. 

Οὐχ ἑτέρως fv ἐπιδεῖξαι τὴν τῶν ἀπειθούντων 
ἀσέξδειαν, εἰ μὴ τῶν πιστευόντων τὸ λαμπρὸν ἐξεχα- 
λύφθη χατόρθωμα " τῇ γὰρ τῶν ἀγαθῶν ἀντιπαρα- 
θέσεε τὸ φαῦλον εὐχόλως διαγινώσχεται, xal τῶν 
ἀμεινόνων ἣ γνῶσις ἐλέγχει τὰ αἰσχίονα. Εἴτις οὖν, 
φησὶ, τοῖς τοῦ ἄνωθεν ἥχοντος ἐπινεύσειε λόγοις, χατ- 
ἐσφράγισέ τε χαὶ ἐξησφαλίσατο διὰ τῆς συν[αιν]έσεως, 


dexira percusso, eorum demiratur amentiam qui 
ei non credunt. 


CAP. lii. 
Quod Deus, et ex Deo secundum naturam sit Christus. 


ll. 33. Qui accipit ejus testimonium, signavit 
quia Deus veraz est. 

Non aliter ostendere poterat incredulorum im- 
pietatem, nisi credentium preclaram virtutem pa- 
lam faceret. Bonorum etenim collatione vitiuin 
facile dignoscitur, et honesti cognitione turpia 
produntur. Si quis ergo, inquit, ejus qui superne 
venit sermonem susceperit, obsignavit, et cognitione 
ila comprobavit, naturam divinam a mendacio 


ὅτι τὸ ἀψευδεῖν ἀεὶ τῇ θείᾳ σύνηθές τε καὶ φιλαίτα- D abhorrere. Hinc patet demum contrarium. Nam 


τὸν φύσει. ᾿Απὸ δὴ τούτου πρόδηλον λοιπὸν τοῖς ὁρῶσι 
*b ἐναντίον * χαταμαρτυρήσει γὰρ πάντως ὁ τὴν πί- 
στιν ἀποχρουόμενος, ὅτι ὁ Θεὸς οὐχ᾽ ἔστιν ἀληθής. 
Ἐπιτηρητέον δὲ πάλιν, ὅτι τῆς πρὸς τὴν χτίσιν ὁμο- 
ουὐσιότητος ἐξέλχει τὸν Υἱὸν, xal Θεὸν ὄντα κατὰ 
φύσιν διὰ τῶν εἰρημένων ἐπιδειχνύει. Εἰ γὰρ ὁ τοῖς 
παρ᾽ αὑτοῦ λαλουμένοις πειθόμενος, δεχόμενος δὲ τὴν 
μαρτυρίαν, ἥνπερ ἂν αὐτὸς ποιοῖτο περὶ ἑαυτοῦ, 
χατεσφράγισέ τε χαὶ ἐπεψηφίσατο χαλῶς, ὅτι δὴ ὁ 
Θεὸς ἀληθής ἐστι’ πῶς οὐχ ἂν νοοῖτο xatà φύσιν 
Θεὸς ὁ Χριστὸς, ὁ χαὶ διὰ τῆς πίστεως τῶν ἔναγχος 
εἰρημένων ἀλτθὴς ἐπιμαρτυρούμενος; Ἢ λεγέτω 


** Matth. xvi, 16. 


quisquis fidei nuntium remisit, testatur utique 
Deum veracem non esse. Observandum autem est 
porro, his verbis a consubstantialitate creature 
Filium removeri, et Deum secundum naturam esse 
ostendi. Si enim qui ejus sermonibus credit, et 
testimonium quod ipse de seipso perbibet accipit, 
signavit ac probe con(lrmavit quod Deus verax 
est, quomodo Christus non intelligetur secundum 
naluram Deus, qui eorum quz paulo ante dicta 
sunt auctoritate verax esse comprobatur? Alioqui 
dicat rursum nobis adversarius qaomodo natura 
divina honoratur ut verax suscepto Salvatoris 
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nostri testimonio. Si enim plaue secundum. natu- A πάλιν ἡμῖν ὁ δι᾽ ἐναντίας, πῶς ἢ θεία τιμᾶται φύσις, 


fam non est Deus, religiosus non erit erga natu- 
ram divinam is qui credit, ut veraci, sed potius 
erga creaturam unam, ut Illi volunt, przstantissi- 
mam. Cum autem asseveratio illa veracitatis ad 
Deum pertincat, quando fides Christo praestatur, 
utique manifestum est quod verus exsistens non 
falsi nominis Deus ipse sibi honorem illum cre. 
dentium arrogat. Sed non astipulabitur, ut. up. 
paret, huic  nostrz sententie — veritatis inimi- 
cus; quinimo Deum secundum maturam esse 
fateri nolens, supra modum procax nos rursum 
his verbis aggredietur : Cavillaris, o bone, et versu- 
tarum rationum  strophas. comminisceris, 167 
simplicem quodammodo et rectam  sehtentiam 
amoliens. Cam enim coelitus. Dei Verbum descen- 
derit, aperte clamans: « Ex meipso non loquor, 
scd qui misit mo Pater, ipse mihi mandatum dc- 
. dit quid dicam et quid loquar ?^;» et rursus: 
« Omnia qu»cunque audivi a Patre nota feci vo- 
bis ** : » tatnelsi, ut ipse in sequentibus sanctus 
Baptista testatur : « (uem enim misit Deus, verba 
Dei loquitur; *! » idcirco de eo dicit : « Qui accipit 
ejus testimonium, signavit quia Deus verax est "5. 
Verax enim est Deus ac Pater : tu vero in Filium 
deflectere conaris quod alteri debetur. Quid igi- 
tur ad bhzxe nos quoque respondebimus? Án ergo 
inter prophetas Unigenitum ministerium prophetis 
eonveniens implere, nihilque preter hoc aliud 
faeere dicemus? Q«is enim non plane fateatur 


Dei ad nos voces prophetas detulisse? At quid C 


eximii habet Filius, 86 hoc. ipsum duntaxat im- 
pleat ? Quomodo vero supra omnes est, si prophe- 
tarum in ordine censetur, et servili conditione est 
priditus? quomodo ceu illis gloria prastantior in 
Evangeliis ait : « Si illos dixit deos, ad quos ser- 
ino Dei factus est, et non potest solvi Scriptura; 
quem Pater sanctificavit, et misit in mundum, vos 
dicitis quia blasphemas : quia dixi, Filius Dei 
sum *?? » [lis enlm verbis aperte seipsum eximit a 
prophetarum grege, eosque deos vocatos esse.di- 
cit, propterea quod factus est 3d ipsos Dei sermo: 
seipsum vero Dei Filium asserit. Nam sanctis pro- 
phetis particularis quzedam per Spiritum collata 
est gratia : in Christo vero Salvatore, placuit om- 
nem plenitudinem deitatis habitare corporaliter, 
ut Paulus ait *. ldeoque de plenitudine ejus omnes 
accepimus, ut Joannes asseruit *, Quomodo igitur 
equalis erit accipientibus largitor, ant quomodo 
in ordine ministri erit deitatis plenitudo? Hinc 
ergo animadvertant quanta se obstringunt blasphe- 
mia quicunque ista loquuntur. Quo pacto vero sit 
intelligendum illud : « Ex meipso non loquor, sed 
qui misit me Pater, ipse mihi mandatum dedit 
quid dicam, aut quid loquar 5, » suo tempore ac 
loco fusius explicabitur? Inprzsentiarum autem 
arbitror adversariorum objectiones ad pietatem 


xu,49. 49 Joan. xv, 15. 


99 Joan. 
' 16. "5 Joan. xni, 49. 


κι 


1 Joan. Ηἱ, 9]. 


ὡς ἀλτθεύουσα, τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαρτυρίας 
παραδεδεγμένης. Εἰ γὰρ ὅλως χατὰ φύσιν οὐχ ἔστι 
Θεὸς, οὐχ εἰς τὴν θείαν εὐσεδήσει φύσιν ὁ πιατεύωιν, 
ὡς ἀληθεύοντι, μᾶλλον δὲ εἰς ἕν τὼν χτισμάτων xav 
ἐχείνους τὸ χάλλιστον. Ἐπειδὴ δὲ τοῦ ἀληθεύειν f 
ψῆφος εἰς Θεὸν ἀνατείνεται πιστευομένον Χριστοῦ, 
πρόδηλον δήπου πάντως ἐστὶν, ὅτι Θεὸς ὑπάρχων, 
οὐ ψευδώνυμος αὐτὸς ἐφ’ ἑαυτῷ τὴν ἀπὸ τῶν συν- 
αἰνούντων ἁρπάζει τιμήν. ᾿Αλλ᾽ οὗ συνθήσεται μὲν, 
χατὰ τὸ εἰχὸς, τούτοις ἡμῖν τοῖς λόγοις ὁ τῆς ἀληθείας 
ἐχθρός" ἀνασχιρτήδει δὲ μέγα, Θεὸν εἶναι κατὰ φύσιν 
οὗ παραδεχόμενος τὸν ΥἹόν. Ἐρεῖ δὲ δὴ πάλιν" Κατα- 
σοφίζῃ τὸν λόγον, ὦ οὗτος", xal στροφὰς ἐπινοεῖς 
πολυπλόχων θεωρημάτων, τὴν ἁπλῆν τρόπον τινὰ 


B καὶ εὐθεῖαν ἀεὶ διάνοιαν παραιτούμενος. Ἐπειδὴ γὰρ 


ἐξ οὐρανοῦ χκαταδέθηχεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, διαῤῥήδην 
ἀναβδοῶν, « "Ar! ἐμαντοῦ οὐ λαλῶ, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με 
Πατὴρ, αὐτός μοι ἐντολὴν δέδωχε τί εἴπω, xai τί 
λαλήσω * » χαὶ πάλιν, ε« Πάντα ἃ ἤχουσα παρὰ τοῦ 
Πατρὸς, ἀπαγγελῶ [| vulg. ἐγνώριδα ] ὑμῖν, » εἰ xa. 
ὡς αὐτὸς ἐν τοῖς ἐφεξῆς ὁ ἅγιος διεμαρτύρατο Βαπτι- 
στῆς * « Ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς, τὰ ῥήματα τοῦ 
Θεοῦ λαλεῖ“ » διὰ τοῦτο λέγει περὶ αὐτοῦ" « Ὁ λαμ- 
δάνων αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν, ἐσφράγισεν, ὅτι ὁ Θεὸς 
ἁληθῆς ἔστιν * » ἀληθὴς γάρ ἔστιν ὁ Θεὸς καὶ Πχτήρ᾽ 
σὺ δὲ ἡμῖν εἰς τὸν Υἱὸν περιτρέπειν πειρᾷ τὸ ἑτέρῳ 
χρεωστούμενον. Τί οὖν πρὸς ταῦτα xa παρ᾽ ἡμῶν 
εἰρήσεται ; ἾΑρ᾽ οὖν ἐν προφήταις ἡμῖν ὁ Μονογενὴς 
τετάξεται, τὴν προφήταις πρέπουσαν διαχονίαν ἀπο- 
πληρῶν, καὶ ἕτερον ἐπὶ τούτῳ πράττων οὐδέν ; Τίνι 
γὰρ τῶν ὄντων οὐχ ἀνενδοιάστως παραδεχτὸν, ὅτι 
τὰς θεόθεν ὡς ἡμᾶς διεχόμιζον οἱ προφῆται φωνάς ; 
Εἶτα τί τὸ ἐξαίρετον ἐν Υἱῷ, τοῦτο αὐτὸ πληροῦντι 
μόνον; Πῶς δὲ ἐπάνω πάντων ἐστὶν, el προφήταις 
ἔτι συντάττεται, καὶ δουλοπρεπεῖ κεριδέδληται μέ- 

τρῷ; πῶς δὲ ὡς ἐχείνους by δόξῃ πλεονεχτῶν, ἐν 

Εὐαγγελίοις φησὶν, « Εἰ ἐκείνους εἶπε θεοὺς, πρὸς 
οὃς 6 λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ δύναται λνθῆναι 
ἡ Γραφὴ, ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασε, καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν 
κόσμον, ὑμεῖς λέγετε, ὅτι Βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον " Υἱός 
εἶμι τοῦ Θεοῦ ; » 'ξαυτὸν γὰρ ἕν τούτοις ἀποδιορίζει 
σαφῶς τῆς τῶν προφητῶν ἀγέλης, καὶ θεοὺς μὲν 
αὐτοὺς κατωνομάσθαι φησὶ, διὰ τὸ γενέσθαι πρὸς 
αὑτοὺς τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον, ἑαυτὸν δὲ Υἱὸν Θεοῦ λέγει. 
Τοῖς μὲν γὰρ ἁγίοις προφήταις μερικὴ διὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος διενεμήθη χάρις - ἐν δὲ τῷ Σωτῆρι Χριστῷ 
πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος εὐδόχησε κατοιχῖσαι 
σωματιχῶς, ὡς ὁ Παῦλός φησι " διὸ xal Ex τοῦ πλη- 
ρώματος αὑτοῦ πάντες ἐλάδομεν, ὡς Ἰωάννης δι- 
ἰσχυρίσατο. Πῶς οὖν ἐν ἰσομέτρῳ τοῖς λαμδάνουσιν 
ὁ διδούς ; ἣ πῶς ἐν τῇ τοῦ διαχονοῦντος κατατετάξεται 
μοίρᾳ τὸ τῆς θεότητος πλήρωμα ; Περιαθρεΐίτωσαν 
τοίνυν ἐντεῦθεν, elc ὅσην αὐτοῖς ἀποχινδυνεύσεει δυσ- 
φημίαν ὁ λόγος, χαὶ τίνα μὲν τρόπον προσήκει νοεῖ- 
σθαιτὸ, « "Az" ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με 
Πατὴρ, αὐτός μοι ἐντολὴν δέδωχε τί εἴπω , καὶ τί λα- 


"JLid. 35. *' Joan. x, 25, 56. 5" Col. u, 9. 
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λήσω, » πλατύτερον Ey ἰδίῳ χαιρῷ καὶ τόπῳ διερμη- A esse. transferendas, et ex 168 iis qua illi sta- 


νευθήσεται. Χρῆναι δὲ οἶμαι πρὸς xb παρὸν, ὑπόθεσιν 
εὐσεδείας τὰ τῶν ἐναντίων ποιείσθαι προδλήματα, 
χαὶ ἐξ ὧν ἐκεῖνοι πρεσδεύουσ:, τοῖς τῆς ᾿Εχχλησίας 
ἐπαγωνίσασθαι δόγμασιν. Οὐχοῦν ἐντολὰς μὲν εἴλη- 
φέναι παρὰ τοῦ Πατρὸς, xal λαλεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μηδὲν, 
διισχυρίζονται τὸν Υἱόν" ὅσα δὲ ἤχουσεν, ὡς αὐτός 
πού φησι, ταῦτά καὶ ἡμῖν ἐπείγεσθαι λέγειν. Καλῶς, 
ἐχέτω xai τῇδε " συνθησόμεθα γὰρ, οὐδὲν ἀδικοῦντος, 
χατά γε τὸν τοῦ πῶς εἶναι λόγον, τοῦ πράγματος τὸν 
Υἱὸν, καλλίστην δὲ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ παρόντος μάλιστα 
τὴν οἰχονομίαν εἰσάγοντος. Οὐχοῦν, ὅταν λέγοντος 
ἀχούσωσιν αὐτοῦ" « Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν " Ὁ 
ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα’ Ἐγὼ ἐν τῷ 
Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ &v ἐμοί - » λαμδανέτωσαν τὴν 


tuunt, patrocinandum Ecclesie dogmatibus. lgitur 
mandata quidem accepisse a Patre, et a seipso 
loqui nihil Fillum asserunt : quzcunque vero au- 
diit, ut ipse alicubi ait, hze nobis etiam eloqui. 
Bene babet : assentiemur enim, cum istud quoad 
substantie modum Filio nibil officlat, sed przcla- 
ram potius nobis divini consilii rationem inprz- 
senliarum signifléet. Jgitur, cum audiant ipsum 
dicentem : « Ego et Pater unum sumus ν᾽: Qui 
vidit me, vidit et Patrem " : Ego in Patre, et Pa- 
ter in me**; » acciptant ejus testimonium, signent 
Deum et Patrem esse veracem, et quod vere scit, 
id velle loqui Filium, ne diffidant verbis Salvato- 
ris, qui quz sunt a Patre nobis exponit. 


μαρτυρίαν αὐτοῦ, σφραγιξέτωσαν, ὅτι ὁ Θεὸς xaX Πατὴρ ἀληθής ἐστιν, ὅπερ οἶδεν ἀχριδῶς ἀναπείθων 
λαλεῖν τὸν Υἱόν - μὴ ἀπιστείτωσαν τοῖς τοῦ Σωτῆρος ῥήμασι, τὰ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἡμῖν ἑρμηνεύοντος. 
Ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς, τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ B. IIl, 54. Quem enim misit Deus, verba Dei lo- 


Ja.lst. 
Ol8ev οὖν ἄρα κατὰ φύσιν ὄντα αὐτὸν ὁ Πατὴρ iv 
ἑαυτῷ τὸν ἴδιον Υἱόν᾽ τοῦτο γὰρ οἶμαι τὸ, «"“Ἐν ἐσμεν, » 
xal οὐχ ἕτερόν τι χατασημαίνειν, Υἱὸν ὄντα, χαὶ οὗ 
«κοίημα γινώσχει ^ Υἱὸν δέ φημι, τὸν Ex τῆς οὐσίας 
αὐτοῦ, καὶ οὐ Ψιλῷ tno υἱότητος τετιμημένον óvó- 
ματι’ οἵδεν ὄντα τῆς ἰδίας ἰδιότητος ἀπαράλλαχτον 
εἰχόνα“ ὡς ὁρᾶσθαι μὲν τελείως ἐν αὐτῷ, ζωγραφεῖν 
δὲ ἐν ἑαυτῷ τὸν ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν ἀῤῥήτως ἐκ- 
λάμφαντα ^ καὶ ἔχειν μὲν ἐν ξαυτῷ τὸν Υἱὸν, εἶναι 
δὲ αὖ πάλιν ἐν Υἱῷ, διὰ τὴν τῆς οὐσίας ταυτότητα. 
Ἰαῦτα φρονήσας, αἱρετιχὲ, πιχροῦ μὲν σαυτὸν ἀπ- 
αλλάξεις νοσήματος, τριδῆς δὲ ἡμᾶς τῆς ἐν λόγοις 
καὶ ζητήμασιν. ε Ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς, τὰ ῥή- 
βιατα τοῦ θεοῦ λαλεῖ, » "Uxav ἐχ τοῦ προχείρου νοῇ- 
ται τὸ προχείμενον, τί πάλιν ἔσται θαυμαστὸν kv 
Υἱῷ ; Ἢ γὰρ οὐχὶ xe τῶν ἁγίων ἕκαστος προφη- 
τῶν, καὶ ἀπεστέλλετο παρὰ Θεοῦ, xol τοὺς παρ᾽ 
αὑτοῦ διήγγελί[λ)]ε λόγους ; Καὶ γοῦν πρὸς μὲν τὸν ἱερο- 
φάντην Μωσέα εἴρηταί ποι « Καὶ νῦν δεῦρο ἀπο- 

στείλω σε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐρεῖς πρὸς Φαραώ * Τάδε 

λέγει Κύριος" » πρὸς Ἱερεμίαν δέ γε τὸν ἱερώτατον " 

« Μὴ λέγε, ὅτι Νεώτερος ἐγώ εἰμι" ὅτι πρὸς πάντας, 

οὖς ἐὰν ἑξαποστείλω σε, πορεύσῃ, xal χατὰ πάντα, 
ὅσα ἐὰν ἐντείλωμαί σοι, λαλήσεις. » Τί οὖν ἄρα τὸ 
πλεῖον ky τῷ χατὰ φύσιν Υἱῷ,, λαλοῦντι τὰ τοῦ Θεοῦ 
ἑῆματα,, διὰ τὸ ἀπεστάλθαι παρ᾽ αὐτοῦ ; Προφήτης 
ἡμῖν, ὡς ἔοιχεν, ἀναδειχθήσεται πάλιν, χαὶ ἕτερον 
οὐδὲν, ὅσον ἧχεν εἰπεῖν εἰς τὸν τῆς διαχονίας τρόπον. 
Οὐχοῦν τὸ « ἀπέστειλε » νοήσεις ἐν τούτοις, f) χατὰ 
τὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως λόγον, xal τὴν ἐν τῷδε τῷ 
χόσμῳ μετὰ σαρχὸς ἐπιφοίτησιν' ἢ πάλιν ἐχλήψῃ 
θεοπρεκέστερον xai ἀξιολογώτερον. Οὐ γὰρ ἔχρυ- 
εν ἐν ἑαυτῷ τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς ἰδίας 
ἐξέλαμψε φύσεως, ὡς ἐκ φωτὸς ἀπαύγασμα, χατὰ 
τὸν ἄφραστόν τε xaX ἀνεξήγητον τῆς θείας γεννήσεως 
τρόκον" ὃ δὴ καὶ αὐτὸς ἡμῖν διεσάφει λέγων ὁ 
Μονογενῆς" « Ἐγὼ ix τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον, xal 
ἤχω. » Ἐξελήλνθε yàp ἐχ τοῦ Πατρὸς εἰς ἰδίαν 
** Joan. v, ὅ0. 


Joan. xiv, 9. ** lhid., 11. 


* Exod. it, 10. 


quitur. 

Novit itaque Pater in seipso secundum naturam 
exsistere Filium suum; hoc enim, opinor, illud, 
« Unum sumus, » signiflcare Filium esse, non au- 
tem ereatufam, agnoscit. Filium autem dico, qui 
ex ejus est substantis, non nudo filiationis nomine 
ornatus. Scit esse sus proprietatis imaginem per 
omnia similem, ita ut perfecte quidem cernatur in 
ipso, ipse vero in seipso depingat eum qui ex 
ipso secundum nateram ineffabiliter effulsit, et 
Habeat quidem in seipso Filium, sitque vicissing 
jin Filio, propter identitatem substantie. Hsc sí 
sentias, heretice, et teipsum morbo gravissimo, 
et nos disputandi molestia liberaveris. « Quem 


C enim misit Deus, verba Dei loquitur. » Si ut jacet 


dietam illud aecipiatur, quid magni demum et 
admirabilis erit ia Filio? An non enim sanctorum 
prophetarum quilibet etiam missus est a Deo, ejus- 
que verba manifesta fecit? Et certe alicubi di- 
ctum est ad Moysen sacrorum interpretem : « Et 
nunc mittam te in Egyptum, et dices ad Pharao- 
nem : H»c dicit Dominus **. » Ad Jeremiam autem 
sanctissimum : « Noli dicere Quia junior ego sum, 
quia ad omnes ad quos misero te, ibis, et juxta 
omnia quzcunque mandavero tibi, loqueris'*, » 
Quid ergo plus est in Filio naturali qui Dei verba 
loquitur, ex eoquod missus est ab ipso? Nihil aliud 
rursus, ut videiur, quam propheta esse nobis pate- 
bit, si de ministerii ratione loquamur. 1389 lgitur 
hic « misit, » aut ratione incarnationis et adventus 
in hunc mundum cum carne, aut diviniori et su- 
blimiori quadam ratione acciples. Non enim in 
seipso Filium Pater occultavit, sed ex sua natura 
eluxit, ut ex luce splendor emicat ineffabili et 
inenarrabili diving generationis modo. Quod ipse 
quoque nobis exposuit Unigenitus, dicens : « Ego 
ex Patre exivi, et venio **. » Exivit enim ex Patre 
in propriam hypostasim Filius, licet in ipso sit se- 
cundum naturam : ei quod ibi « exire, » idipsum, 


9? Jerem. 1, 7. '' Joan. xvi, 28. 
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hic « missum esse, » significat. Verbum igitur quod A ὕπαρξιν ὁ Υἱὸς, el καὶ ἐν αὐτῷ χατὰ φύσιν ἐστί " xol 


ex Patre effulsit et emicuit, puta cum Deus sit de 
Deo, Dco convenientibus vocibus utetur: Deo au- 
tem conveniunt quz verz sunt voces, et ab omni 
mendacii labe sunt immunes. Quocirca « qui Sal- 
vatorís testimonium accipit, signavit quia Deus ve- 
rax est. » Est enim,revera secundum naturam Deus. 


ὅπερ ἡμῖν ἐν ἐχείνῳ τὸ ἐξελθεῖν σημαίνει, τοῦτο 
πάλιν ἐνταῦθα τὸ ἀπεστάλθαι δηλοῖ. Ὃ τοίνυν, 
φησὶν, ix Πατρὸς πεφηνώς τε χαὶ ἀπαστραφθεὶς 
Δόγος, ἅτε δὴ Θεὸς ὑπάρχων kx Θεοῦ,! τοῖς τῷ Θεῷ 
πρέπουσι χεχρήσεται λόγοις " λόγοι δὲ ἂν εἶεν Θεῷ 
πρέποντες οἱ ἀληθεῖς, xal τὴν ἀπὸ τοῦ ψεύδεσθαι xv 


λῖδα « παραιτούμενοι. Οὐχοῦν « ὁ λαμδάνων τοῦ Σωτῆρος τὴν μαρτυρίαν, ἑαφράγισεν, ὅτι ὁ Θεὸς ἀληθές 


ἐστιν " » ἔστι γὰρ ὄντως χατὰ φύσιν Θεός. 

Ill, 94. Non enim ad mensuram dat Deus Spi- 
ritum. 

Hic attentissimas aures adhibe, quzso, ut nobis- 
cum rursus sanctorum mireris sapientiam. Dixit 
Filium, cum a Deo missum esse, tum Dei verba 


Οὐ γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσι τὸ Πνεῦμα. 

Ὀξεῖαν ὑπόσχες νυνὶ δὴ μάλιστα τὴν ἀχοὴν, ὦ 
yevvals, ἵνα δὴ πάλιν ἣμϊἷν συνθαυμάσεις τῶν ἁγίων 
τὴν νῆψιν: Ἔφη τὸν Υἱὸν xal ἀπεστάλθαι παρὰ τοῦ 
Θεοῦ, xal τὰ τοῦ Θεοῦ ῥήματα λαλεῖν “ ἀλλ᾽ ὑπαισϑά- 


loqui. At si prima fronte vim eorum verborum quis p νεταί πως, ὅσον ἧχεν εἰς τὴν πρόχειρον τοῦ λόγου 


consideret, videntur eum in prophetarum ordine 
quodaminodo statuere, quemadmodum paulo ante 
diximus. Per hzc igitur ipsum nequaquam parem 
iis esse ostendit, el uno hoc siguo docet inultum 
et incomparabiliter ab iis distare. Fieri enim non 
potest, inquit, ut qui ad certum modum Spiritum 
accipiunt, eum alteri quoque largiri possint. Nus- 
quam enim sanctus sancto Spiritus sancli largitor 
fuit : sed eum omnibus de sua plenitudine largitur 
Filius '*. [taque non ad mensuram dat, neque ut 
illi, partem quamdam exiguam Spiritus habet, id- 
que per participationem : sed cum sit etiam ipso 
largitor, utique manifestum est illum totum habere 
substantialiter in seipso. Igitur qui tantam babet 


δύναμιν, προφητικὸν αὐτῷ περιθεὶς τὸ μέτρον, ὥσ- 


περ οὖν xai διδλαλήσαμεν ἀρτίως. ᾿Αναφέρει τοίνυν 


αὐτὸν τῆς πρὸς ἐχείνους ἰσότητος διὰ τούτων, xai 
δι᾽ ἑνὸς δὴ τούτου σημείου δίδωσι νοεῖν, ὡς πολλὴ δή 
τίς ἐστι, μᾶλλον δὲ ἤδη χαὶ ἀσύγχριτος ἡ διαφορά. 
᾿Αμήχανον γὰρ, φησὶ, τοὺς μεμετρημένον λαχόντας 
τὸ Πνεῦμα, καὶ ἑτέρῳ δύνασθαι τοῦτο χαρίζεσθαι" 
οὐ γὰρ ἅγιος ἁγίῳ ποτὲ Πνεύματος ἁγίου γέγονε 
χορηγός" χορηγεῖ δὲ πᾶσιν ὁ Υἱὸς, ὡς ἐξ ἰδίου πλη- 
ρώματος. Οὐχοῦν οὐχ kx μέτρον δίδωσιν, οὐδὲ üs- 
περ ἐχεῖνοι, μιχράν τινα μοῖραν ἔχει τοῦ Πνεύματος, 
xai τοῦτο μεταληπτῶς " ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ ἀνεδείχθη 
χαὶ χορηγὸς, δῆλος ἂν εἴη δήπουθεν ὅλον ἔχων οὗ- 
σιωδῶς ἐν ἑαυτῷ. Οὐχοῦν ὁ τοσαύτην ἔχων πρὸς 


prz illis excellentiam, non tanquam unus ex illis C ἐχείνους τὴν ὑπεροχὴν, οὐχ ὡς εἷς ἐξ ἐχείνων λαλή- 


loquetur que Dei sunt, sed ut Deus exsistens ex 
Deo, convenientes Deo sermones proferet. Nihil 
autem nostre doctrinz ofliciet quod per manus 
apostolorum datum esse nonnullis Spiritum quidam 
existimant: Spiritus enim invocatores potius quam 
Spiritus sancti 170 largitores ipsos credimus : 
nani οἱ beatus ipse Moyses nequaquam de suo spi- 
ritu auferre jussus est, sed suae potestati servavit 
jsiud Deus, qui praecipit. quidem ipsum addere 
septuaginta viros, promittens se ablaturum de ejus 
spiritu, et impositlurum eis 9. Norat enim uni Deo 
competere corum faciendorum potestatem quae 
Deum decent. 


CAP. IV. 


Quod non per participationem sint in Filio que Dei 
ac Patris suni propria, sed substantialiter, et se- 
eundum naturam. 


Ill, 355. Pater diligit Filium, et omnia dedit in 
manu ejus. 

Cum enim dixerit Deum Filium qui ex Patre 
effulsit non posse aliis uti verbis quam quibus Pa- 
ter utatur, veris nimirum : « Quem enim misit 
Deus, verba Dei loquitur **, » inquit; necessario id - 
fusius exponit, el ait: « Pater diligit Filium. » 
Non offeademus, inquit, Deum et Patrem, si zqua- 
- Jem ejus Filio bonorem exhibeamus ; non offende- 
uus, si Filium, qui bonorum Patris substantialiter 

** joan. 1, 10. 


δ᾽ Num, xi 17, ὃ Joan, it, δέ. 


σει τὰ παρὰ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς θεὸς ὑπάρχων Ex Θεοῦ, 
τοὺς Θεῷ πρέποντας ἀνερεύξεται λόγους. ᾿Αντιχεί- 
σεται δὲ τοῖς εἰρημένοις οὐδαμῶς, τὸ διὰ χειρῶν 
ἀποστολιχῶν δεδόσθαι τὸ Πνεῦμά τισιν οἴεσθαί τινας" 
πνευματοχλήτορας γὰρ, ἧπερ ὄντως τοῦ Πνεύματος 
χορηγοὺς τοῦ ἁγίου εἶναι πιστεύσομεν" ἐπεὶ καὶ Μω- 
σἧς ὁ μαχάριος, οὐχ αὐτὸς ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ ὄντος 
ἐπ᾿ αὐτῷ πνεύματος προσετάττετο, μόνῃ δὲ τῇ ἰδίᾳ 
τετήρηχεν ἐξουσία xai τοῦτο Θεὸς, χρῆναι μὲν αὐτὸν 
προσθδαλέσθαι τοὺς ἑδδομήχοντα λέγων, ἀφελεῖν δὲ 
ἀπὸ τοῦ πνεύματός τοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ, χαὶ ἐπιθήσειν ἐπὶ 
αὐτοῖς ὑπισχνούμενος. "Ἔδει γὰρ μόνῳ πρέπειν ἐπι- 
πλεῖν τῷ Θεῷ τὰ θεοπρεπῆ. 
ΚΕΦΑΛ. Δ'. 
Ὅτι ob μεταληπτῶς ἐν ΥἹῷ τὰ τοῦ Θεοῦ xal Πα- 
tf óc δια, à. AA οὐσιωδῶς κατὰ φυσιν. 

Ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Υἱὸν, καὶ πάντω ξέδωχεν 
ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ. 

Ἐπειδὴ γὰρ εἴρηχεν, ὡς ἐχ Θεοῦ πεφηνότα Θεὸν 
τὸν Υἱὸν μὴ ἑτέροις δύνασθαι χρῆσθαι λόγοις, ἣ οἷσ- 
m:p ἂν χρήσαιτο xal ὁ γεννήσας αὐτὸν, ἀληθέσι δη- 
λαδὴ (« Ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς, τὰ ῥήματα το 
Θεοῦ λαλεῖ, » φησίν)" ἀναγχαίως διὰ τῶν προχειμέ- 
νων ἑἐπεξεργάξεται, xal φησιν « Ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ 
τὸν Υἱόν. » Οὐχ ἀνιάσομεν, φησὶ, τὸν θεὸν xat Πα- 
τέρα, τὴν ἴσην τῷ ἐξ αὑτοῦ γεννηθέντι περιτιθέντες 
τιμὴν οὐ προσχρούσομεν τῇ θεοπρεπεῖ στεφανοῦντες 


951. IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. 11... 982 


PAST τὸν ν τοῦ Πατρὸς ἀγαθῶν οὐσιωδῶς χληρο- Α est heres, divina glori coronemus : « DiligitenimFi- 
vópov: « ᾿Αγαπᾷ γὰρ τὰν Υἱόν. » Οὐχοῦν ἐφησθῆσε- — lium.» Igitur oblectabitur cum a nobis illegloriam et 


ται μὲν δοξαζομένῳ πρὸ [rp. πρὸς] ἡμῶν, βαρυνθὴ- 
σεται δὲ πρὸς τὰ ἐναντίον " xal μήτις οἰέσθω, φησὶν, 
ὡς ἑνὸς δὴ τούτον καὶ μόνου θεοπρεποῦς ἀξιώματος 
χληρονόμον ἔχει τὸν ἴδιον Υἱόν. « Πάντα γὰρ δέδω- 
xsv ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" » τοῦτ᾽ ἔστι σύμπαν, ὅσον 
ἐστὶν οὐσιωδῶς ἀναθὸν ἐν Πατρὶ, τοῦτο πάντως 
ἐστὶν ἐν δυνάμει τοῦ Υἱοῦ. Χεῖρα γὰρ ἕν τούτοις 
ὀνομάζει τὴν δύναμιν, ὥσπερ ὅταν δι᾽ ἑνός που προ- 
φήτου λέγῃ « 'H χεέρ μου ἑστερέωσε τὸν οὐρανὸν, » 
ἀντὶ τοῦ ἡ δύναμις. Ἔχει δὲ σύμπαν ἐν ἑαυτῷ τὸ τοῦ 
Πατρὸς (ov, οὐ μεταληπτῶς, εἰ καὶ δεδωχέναι λέ- 


laudem accipiet ; secus vero, offendetur. Εἰ ne quis 
arbitretur, inquit, Filium Patri esse quasi unius 
bujus ae solius divinze dignitatis hzrredem. « Om- 
nia enim dedit in manu ejus, » hoc est, quidquid 
boni est in Patre substantialiter, hoc utique est jn 
potestate Filii. Manum etenim hic potestatem vocat, 
ut cum per unum prophetam ait alicubi: « Manus 
mea firmavit celum **, » id est, virtus mea. Habet 
autem Filius in seipso quidquid est Patris pro- 
prium, non per participationem, tametsi. Pater 
dedisse quoque dicitur (alioqui enim ascititiam 


γῖται ὁ Πατὴρ (ἣ γὰρ àv ἐπίχτητον ἔχοι, xa οὐ haberet, non autem naturalem deitatem ) ; sed ita 
φυσιχὴν τὴν θεότητα) * δίδωσ! δὲ οὕτως ὁ Πατὴρ τῷ — omnia sua dat Filio Pater, quemadmodum etiam 
Υἱῷ πάντα τὰ ἑαυτοῦ, ὡσπερανεὶ καὶ ἄνθρωπος τῷ P homo genito ex se filio tribuere censetur quidquid 
ἐξ αὐτοῦ φῦντι παιδὶ διδόναι νοοῖτο τὰ τῆς ἀνθρωπό- — proprium est nature humanz, aut sicut ignis co- 
Mw ἴδια ἣ ὡσπερανεὶ xai τὸ πῦρ τῇ ἐξ αὐτοῦ — lori ex se actu procedenti ea quse natura sux pro- 
κατ ἐνέργειαν προϊούσῃ θερμότητι διδόναι λέγοιτο pria sunt tribuere dicitur. In his sutem, dare danti 
τῆς ἰδίας φύσεως τὸ ἰδίωμα. Ἐν δὲ τοῖς τοιούτοις,Ἠ — nibil obest : nec enim divisionem aut sectionem 
καὶ τὸ παρασχεῖν τοῖς παρέχουσιν ἀζήμιον "οὐ γὰρ — hic patiuntur ea quze traduntur, et quod accipere 
xarà μερισμὸν 1d) ἀποχοπὴν τῶν παρέχεσθαι voov- — videlur, accipientibus dedecori verti nequit. Hzc 
μένων ἡ ὁδός " καὶ αὐτὸ δὲ τὸ δόξαι λαθεῖν, τοῖς — enim nibil aliud quam ex 171 quo siguiflcant, et 

δοῦσιν ἀχατηγόρητον. Διὰ γὰρ μόνον τὸ ἐξ οὗ τὰ — naturalis, ut ita dicam, generantium qualitas cen- 
τϑιᾶντα λέγεται, καὶ φυσική τις, ἵν᾿ οὕτως εἴπω, — sentur esse ea quse gignuntur, cum explicent quid 
evi ied γεννώντων d" τὰ γεννώμενα, τὸ — secundum substantiam sit id quod gignitur, et sui 
λαμπρύνοντα τῆς οἶκε loe reryT χφαίνοντα, xal xata- — fontis naturalem operationem illustrent. Atque hzc 
Áoreutv. Καὶ Mods UN τὴν κατὰ φύσιν ἐν. — ducta quidem ab exemplis similitudine: sed his 
à deu " μὲν. tv, ὡς ἐπὶ παραδειγμά- — major est. Deus scilicet. Nec: idcirco rationis hu- 
των, ρὼ δὲ τούτων δηλονότι Θεός. Διά τοι τοῦτο (, mans accusanda est imbecillitas : « Gloria enim 


τὸ ἀνθρώπινον, ἀσθενοῦντα λόγον οὐχ αἰτιασόμεθα. 
« Δόξα γὰρ Kuploo χρύπτει λόγον, » καθὰ γέγρα- 
Tat. Καὶ εἰ βλέπομεν δι᾽ ἐσόπτρου xai αἰνίγματος, 
xal νορῦμεν kx μέρους, πῶς ἂν οὐχὶ «πολλῷ δὴ pst 
ζόνως τὰς διὰ γλώττης ἀτονήσαιμεν ῥήμασιν ; Νοή- 
σευ; τοιγαροῦν εὐσεδῶς, ἢ xavà τοῦτον τὸν τρόπον 
τὸ πάντα δεδόσθαι παρὰ Πατρὸς τῷ Υἱῷ" f) παρα» 
λήψῃ πάλιν τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸν λόγον, 
οὐχέτι τὸ δοῦναι, χαὶ λαδεῖν, ἐπὶ τῶν φυσιχῶν 


Domini celat verbum, » πὸ scriptum est **. Quod 
si per speenlum videmus et :nigma, et cognosci- 
mus ex parte, quomodo non multo magis nos verba Ὁ 
deücient ! Aut igitur pie intelliges hac ratione data 
esse a Patre cuncta Filio : aut ad incarnationem 
istud referes, ita ut non jam dare, et accipere, de 
naturalibus proprietatibus intelligatur , sed de 
summa illa Filii supra creaturas omnes eminentia, 
ut rursum aliquid istiusmodi mente capias. 


ἰδιωμάτων εἰσφέροντα, ἀλλ' ἐπὶ τῇ xavà πάντων τῶν γενητῶν ἐξουσίᾳ τιθέντα τὸν Υἱὸν, ἵνα πάλιν νοΐς «τὸ 


τοιοῦτον. 

Ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Ylóv, καὶ πάντα δέδωχεν 
ἔν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 

Νὴ ἀπαυθαδιζέσθω, φησὶν, ὁ δυσήχοος, ἄνθρωπον 
ὁρῶν τὸν ἀκάντων χύριον, μηδὲ νομιζέτω ψεύδεσθαι 
τὴν ἀλήθειαν, τὸ χρῆναι πιστεύειν ὡς Θεῷ διὰ τὴν 
σάρκα παραιτούμενος. Δεχέσθω τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ, 
χατασφραγιζέτω δὲ προθύμως, ὅτι ὁ Θεὸς ἀληθής 
ἐστιν, ἵνα μὴ λυπῇ τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα. 
᾿Αγαπᾷ γὰρ τὸν ἴδιον Υἱόν" ἀπόδειξις δὲ τῆς εἰς 
αὑτὸν ἀγάπης, τὸ πάντων αὐτῷ δίδοσθαι τὴν ἐξου- 
σίαν. Ὃ δὴ καὶ αὐτὸς ἔφασχεν ὁ Σωτήρ᾽ « Πάντα 
μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός μου. » Καὶ πάλιν’ 
« Ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία, ἕν τε οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ 
τῆς γῆς. » Καὶ οὐ δήπου διὰ τὸ δόξαι λαδεῖν ὁ Υἱὸς, 
εὐλόγως ἂν ὡς ἑλάττων ὑπό του χατηγοροῖτο ’ χαὶ 
διατί; Λαμδάνει γὰρ, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, ὅτε 


δὲ Psal. xxxi, 2. * Prov. xxv, 2. 


" Matth. ΣΙ, 27. 


Pater. diligit Filium, εἰ omnia dedit in. manu 
ejus. 

Ne contumax sit incredulus, inquit, universi 
dominum hominem videns, neque sibi persuadeat 
mentiri veritatem, nolens ei ut Deo credere propter 
carnem. Accipiat ejus testimonium, et lubenti 
animo obsignet Deum esse veracem, ne Patrem 
offendat qui in colis est. iligit enim Filium 
suum. Cujus dilectionis argumentum est, quod 
rerum omnium potestas ei data est; quod quidem 
Salvator ipse dicebat : « Omnia mibi tradita sunt 
a Patre meo", » ltem: « Data. est mihi omnis 
potestas , in celo et in terra "t. » Neque vero ex 
eo quod accipere Filius videtur, jure idcirco ut 
minorem illum arguas. Quid ita? Accepit enim, 
cum factus est homo, cum seipsum propter nes 


$^ Matth. xxviri, f8. 
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Qui autem zqualibus honoribus cum Deo ac Patre A τὸν Πατέρα * ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν, οὐδὲ τὸν Ἰδατέρα 


gloriatur, propterea quod ex ipso est secundum 
naturam, quomodo non cepnsebitur demum rerum 
creatarum excedere substantiam ? hoc enim signi- 
filcant illa verba, « super omnes est.» Verum 
sento rursus minime quieturos Christi hostium 
animos, sed ore procaci et effrenato dieturos : Cum 
beatus Baptista desursum venire Filium asserat, 
quenam ratio nos adiget ui ex substantia Patris 
ipsum venire suspicemur, propter illud « desur- 
sum, » ac non potius e calis, aut etiam ex illa qua 
praestat supra omnes eminentia, ut ideo quoque 
supra omnia intelligatur esse ac 164 dicatur? Si 
quando uos igitur istiusmodi sermonibus appetant, 
iis reponemus : Non sequar putidissimas vestras 
rationes, 0 boni, sed divinam potius Scripturam, 
solasque sacras Litteras, Scrutandum est igitur in 
illis, quo pacto vin bujus vocis « desursum » 
accipiant. Audiant ifaque unum ex illis spiritu af- 
flatis apostolis clamantem : « Omne datum opti- 
mum, et omne donum perfectum desursum est , de- 
scendens a Patreluminum **, » Ecce aperte illud «de- 
sursum » explicat Scriptura, «a Patre.» Cum enim 
sciret nibil aliud res creatas excedere preter ineffa- 
bilem illam Dei naturam, idcirco ei proprie vocem 
hanc « desursum » attribuit. Alia quippe omnia 
servitutis jugo subjecta sunt ; solus autem servire 
nescit, et regnat Deus, unde ipse revera supra 
emnes quoque est. Deus autem, et ex Deo secun- 
dum naturam cum sit Filius, ejuscemodi gloria 
non excludetur. Quod si illud « desursum » acci- 
piendum putatis pro « cclitus, » idipsum quoque 


de quovis angelo οἱ rationali virtute dicatur. - 
Veniunt enim ad nos de coelis, et ascendunt atque - 


descendunt, ut alicubi ait : « Supra Filium homi- 
nis **, » Quid ergo beatum Baptistam impulit ut 
quod penes multos est, illud velut eximium soli 
Filio tribuat, ac tanquam de unico superne dcscen- 
dente dicat : « Qui desursum venit? » Illonorem 
quippe illum communein aliis facere par essel: 
« Qui desursum veniunt, super omnes sunt. » Sed 
novit uni Filio vocem illam deberi, tanquam ex 
suprema radice edito. Non ergo illud « desursum » 
significat « coelitus, » sed inodo quo jam dizi- 
mus pie et vere capielur. Quomodo enim, quzso, 
erit super omnes, si non illa vox « desursum )» 
significet, a Patre, scd potius de coelo? Nam si ita 
res est, erit. etiam angelorum quisque super om- 
nia, utpote cum inde veniat. Si vero unusquisque 
"niversorum numero non comprebendatur, ex 
quibusnam dcmum illud « omnia » colligetur ? 
aut quomodo vox illa « omnia» integra permane- 
bit, servans exacte suum significatum, cum apge- 
lorum tanta multitudo excludatur, et. vim bujus 
vocis « omnia » evertat? Non enim amplius omnia 
sunt, si extra maneant ii qui erant in omnium nu- 
mero. Verbum autem quod ineffabili ratione ex 


9 Jac. 1, 17. ?* Joan. 1, ^1. 


«wd.» Ὁ δὲ ἰσομέτροις, ὡς πρὸς Θεὸν xai Πατέρα, 
ειἰμαῖς ἐπαγλαϊζόμενος, διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν 
ὑπάρχειν, πῶς οὐχ ἂν voolse λοιπὸν τὴν τῶν γενητῶν 
ἀναδαίνειν οὐσίαν ; τοῦτο γὰρ τὸ, « "Exávta πάντων 
ἐστίν. » ᾿Αλλ᾽ αἰσθάνομαι πάλιν, ὡς ἠρεμήσει μὲν 
οὐδαμῶς τῶν Χριστομάχων ὁ νοῦς, ἤξουσι δ᾽, ὡς εἰχὰς, 
ἀθυροστομοῦντες, καὶ λέγοντες Ὅταν ὁ μακάριος 
Βαπτιστὴς ἄνωθεν ὁρμᾶσθαι λέγῃ τὸν Κύριον, ποῖος 
ἡμᾶς ἀναγχάσει λόγος ἐχ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας 
ἥχειν αὐτὸν ὑποτοπῆσαι διὰ τὸ « ἄνωθεν, » xà 
οὐχὶ μᾶλλον ἐξ οὐρανῶν, ἣ χαὶ ἐκ τῆς ἐνούσης αὐτῷ 
χατὰ πάντων ὑπεροχῆς, ὡς διὰ τοῦτο χαὶ ἐπὶ πάντα 
νοοῖτο, χαὶ λέγοιτο; Ὅταν τοίγυν ἡμᾶς τοῖς τοιούτοις 
χκατασφενδονῶσι λόγοις, ἀνταχούσονται πάλιν " Οὐ τοῖς 
παρ᾽ ὑβῖν σαθροτάτοις, ὦ βέλπιστοι, λογισμοῖς, ἀλλὰ 
μᾶλλον τῇ θείᾳ Γραφῇ xai μόνοις τοῖς ἱεροῖς ἀκολου- 
θήσομεν Γράμμασιν. ᾿Βρευνητέον δὴ οὖν ἐν ἐχείνοις, 
ὅτωυς ἡμῖν τὴν τοῦ « ἄνωθεν » ὁρίζονται δύναμιν. 
᾿Αχονέτωσαν τοίνυν ἀναχεχραγότος τινὸς τῶν πνευ- 
ματοφόρων᾽ « Πᾶσα δόσις ἀγαθὴ, καὶ πᾶν δώρημα 
κέλειον, ἄνωθέν ἐστι χαταδάϊνον ix τοῦ Πατρὸς τῶν 
φώτων" » ἰδοὺ διαῤῥήδην εὖ « ἄνωθεν, » « ἐχ τοῦ 
Πατρὸς » εἶναί φησιν" ἕτερον γὰρ οὐδὲν ὑπερχεῖσθαι 
γινώσχων τὰ γενητὰ παρὰ τὴν ἄῤῥητον τοῦ Θεοῦ φύ- 
σιν, αὐτῇ κυρίως προσῆψε τὸ « ἄνωθεν. » Τὰ μὲν 
γὰρ ἄλλα σύμπαντα τῷ τῆς δουλείας ὑκοπίπτει ζυγῷ, 
μόνος δὲ ἄνω τοῦ χρατεῖσθαι πηδᾷ xal βααιλεύει 
Θεός" ὅθεν ἀληθῶς αὐτὸς καὶ ἐπάνω πάντων ἐστί. 
Θεὸς δὲ χαὶ ἐχ Θεοῦ χατὰ φύσιν ὑκάρχων ὁ Υίὸς, τῆς 
ἐπὶ τούτῳ λαμπρότητος οὐχ ἐχχείσεται. Εἰ δὲ τὸ 
€ ἄνωθεν » οἴεσθε δεῖν « ἐξ οὐρανοῦ » λαμδάνεσύθαι, 
λεγέσθω καὶ ἐπὶ παντὸς ἀγγέλου χαὶ δυνάμεως λο- 
Tre d λέξις" ἔρχονται γὰρ ὡς ἡμᾶς ἐξ οὐρανῶν, 
xal ἀναδαίνουθε, καὶ καταδαίνουσιν, ὥς πού φησιν" 

€ Ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπω). » Tl οὖν ἄρα ἐστὶ 
τὸ τὸν μακάριον Βαπτιστὴν πεπεικὼς, τὸ πολλοῖς 
ἕτοιμον εἰς ἐξουσίαν ἀναθεῖναι μόνῳ κατ᾽ ἑἐξαί- 
psvov τῷ Υἱῷ, xat ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς τοῦ ἄνωθεν κατα- 
δαίνοντος εἰπεῖν, « Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος; » Χρῆν γὰρ 
δήπου χοινοποιεζαθαι τοῖς ἄλλοις τὸ ἀξίωμα, λέγοντα" 
ε Οἱ ἄνωθεν ἐρχόμενοι, ἐπάνω πάντων εἰσέν. » ᾿Αλλ᾽ 
οἶδεν ἑνὶ τῷ Υἱῷ τὸ ῥῆμα χρεωστούμενον, ὡς τῆς 
ἀνωτάτω ῥίζης ἐχπεφνχότι. Οὐχ ἄρα τὸ « ἄνωθεν » 


p σημαίνει τὸ « ἐξ οὐρανοῦ" » νοηθήσεται δὲ, καθάπερ 


ἤδη προείπομεν, εὐσεδῶς τε καὶ ἀληθῶς. Πῶς γὰρ 
ὅλως ἔσται καὶ ἑκάνω πάντων, εἰ μὴ τὸ ἐκ Πατρὸς 
αημαίνει τὸ € ἄνωθεν, » ἀλλὰ μᾶλλον τὸ ἐξ οὐρανοῦ : 
Ἔσται γὰρ, ἂν οὕτως ἔχῃ, χαὶ ἔχαστος τῶν ἀγγέλων 
ἐπάνω πάντων, ὡς ἐχεῖθεν ἐρχόμενος" ἑκάστου δὲ 
διαφεύγοντος τὸ ἐναριθμεῖαθαι τοῖς πᾶσιν, ἀπὸ 
πίνων ὅτι τὸ « πάντα ν συναχθήσεται ; Ἢ πῶς ἂν ὁ 
τοῦ « πάντα » λόγος ἀχέραιος διαμείναι, διασώζον 
ἀχριδῶς, ὃ σημαίνειν βούλεται, τοσαύτης ἀγγέλαν 
ἀποφοιτώσης πληθύος, καὶ παραλνούσης τοῦ € πἀν- 
τὰ » τὸν ópov; Οὐχέτι γὰρ πάντα, μενόντων ἐχτὸς, 
οἴπερ ἦταν ἐν πᾶσιν. Ὁ δέ γε ἀῤῥήτως ix θεοῦ 
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ἀρχὴ τῶν τῆς ἀνθρωπότητος ἀγαθῶν, ἐκ θανάτου πρὸς A ptione ad incerruptionem, ab imbecillitate ad vire 


ζωὴν, ἐχ φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν, ἐξ ἀσθεγείας εἰς δύνα- 
pov, $x δουλείας εἰς υἱοθεσίαν, ἐξ ἀτιμίας xol ἀδοξίας 
εἷς τιμὴν xai δόξαν τὴν βασιλιχήν. Οὐχοῦν ὅταν φαί- 
νηται λαμδάνων ὡς ἄνθρωπος ὁ Υἱὸς, ὅπερ εἶχεν ὡς 
Θεὸς, σχανδαλιξζώμεθα μὲν μηδαμῶς, ἐννοῶμεν δὲ 
μᾶλλον τῆς δι᾽ ἡμᾶς xal ὑπὲρ ἡ μῶν οἰκονομίας τὸν 
τρόπον. Οὕτω γὰρ ἄτρωτόν τε καὶ ἀζήμιον τὸν ἑαυ- 
τῶν διατηρήσομεν νοῦν. 

Ὁ πιστεύων εἰς τὸν Yir, ἔχει ζωὴν αἰώνιον. 

Οὐχ ἀπλῶς, οὐδὲ ἀξητήτως τοῖς πιστεύουσιν εἰς 
Χριστὸν ζωὴν προχεῖσθαι τὸ Ὑέρας ὁ σοφώτατος 
ἐπιμαοτυρεῖ Βακτιστῆς, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς ἡμῖν, ἵν᾽ 
οὕτως εἴπω, τῆς τῶν πραγμάτων ποιότητος εἰσχομίζει 
τὴν ἀπόδειξιν. ζωὴ μὲν γὰρ κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ 


tutem, a servitute in adoptionem filiorum Dei **, a 
dedecore et ignominia ad henorem et gloriam re- 
galemr. itaque cum videtur accipere ut homo Filius 
ea quie habebat ut Deus, non offendamur, sed ra- 
tionem vispensationis qua nostri causa et pro no- 
bis facta est animo potius perpendamus. Sic enim 
invulnerabilem et illibatam mentem nostram ser- 
vabimus.- 
Hi, 356. Qui credit in Filium, habet vitam eternam. 
Non simpliciter nec indiscusse credentibus in 
Christum vitam propositam/esgse in premium sa- 
pientissimus Baptista testatur, sed ex ipsa , ut ita 
dicam, rerum qualitate demonstrationem infert. 
Vive enim secundum nataram est Unigenitus. « In 


Μονογενής * « Ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν, καὶ χινούμεθα, B ipso quippe vivimus , movemur, et sumus **. » In 


xai ἐσμέν. » Εἰσοιχίζεται δὲ πάντως ἡμῖν διὰ τῆς 
πίστεως, xai χατοιχεῖ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος * xai 
μαρτυρήσει λέγων ὁ εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης ἐν ol- 
κείαις ἙἘξπιιστολαῖς " « Ἐν τούτῳ γινώσκομεν, ὅτι ἐν 
ἡμῖν ἐστιν, ὅτι kx τοῦ Πνεύματος αὑτοῦ ἔδωκεν ἡμῖν.» 
Ζωοποιήσει toryapoüv ὁ Χριστὸς τοὺς πιστεύοντας 
εἰς αὐτὸν, ὡς αὐτὸς ὑπάρχων χατὰ φύτιν ζωὴ, χαὶ 
λοιπὸν κατοικῶν ἐν αὐτοῖς. "Occ δὲ διὰ τῆς πίστεως 
ὁ Υἱὸς αὐλίζεται, πληροφορήσει λέγων ὁ Παῦλος" 
« Τούτου χάριν χάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν 
Πατέρα, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἕν τε οὐρανῷ καὶ ἐπὶ 
τῆς γῆ; ὀνομάζεται" ἵνα δῷ ὑμῖν χατὰ τὸν πλοῦτον 
τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, δυνάμει χραταιωθῇναι διὰ 
τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ [τκίρ. addit. εἰς τὸν ἔσω ἄν- 
θρωπον] χατοιχῆσαι τὸν Χριστὸν ἐν ταῖς χαρδίαις 
ὑμῶν διὰ τῆς πίστεως. » Ὅτε τοίνυν διὰ τῆς πίστεως 
ἢ χατὰ φύσιν fjv ἐπεισχρίνεται ζωὴ, πῶς οὐχ ἀλη- 


nobis autem introducitur per fidem , et habitat pet 
sanctum Spiritum. Idque Joannes in suis Epistolis 
testatur dicens : « In hoe cognoscimus quia in no- 
bis est, quoniam de spiritu suo dedit nobis *'. » 
Vivificat igitur Christus credentes in se, puta cum 
sit ipse secundum naturam vita, ac demum habitet 
in ipsis. Quod autem per fidem Filius inbabitet , 
Paulus certo nobis demonstrabit , dicens : « Hujus 
rei gratia flecto genua mea ad Patrem , ex quo om- 
nis paternitas in colo ct in terra nominatur : αἱ 
det vobis secundum divitias glorim sui, virtute 
corroborari per Spiritum ejus Christum habitare 
per fidem in cordibus vestris **, » Cum ergo per 
fidem vita illa secundum naturam in nos subeat, 
quomodo verax non est: qui dicit : « Qui credit in 
Filiunr, babet vitam sternam :» ipsum videlicet 
Filium, non antem alam ab ipso vitam. 


Ühc ὁ λέγων, ε Ὁ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, ἔχει ζωὴν atibywry? » αὐτὸν δηλονότι τὸν ΥἹὸν, xol οὐχ ἑτέραν 


*tv καρ᾽ αὐτὸν νοουμένην ζωήν. 
Ὃ δὲ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ, οὖχ ὄψεται τὴν ζωήν. 


* Ao' οὖν, ἔρεξ τις τυχὸν, ἑτέραν ἡμῖν πρεσδεύει 
δόξαν ὁ Βαπτιστὴῆς, χαὶ τὸν τῆς ἀναστάσεως παρα- 
φθείρει λόγον, ζωοποιηθήσεσθαι μὲν τὸν πιστεύοντα 
λίγων, τὸν δὲ μὴ τοιοῦτον οὐχ ὄψεσθαι ζωὴν ὅλως 


διχδ:δαιούμενος ; Ἐγερθησόμεθα δὲ, χατὰ τὸ εἶχὸς, 


οὐ πάντες, ταύτην ἡμῖν εἰσχεχομιχότος τοῦ λόγου 
τὴν διαφοράν εἶτα ποῖ ποτε χωρήσει τὸ ἀπολύτως 
xaX ὡς ἐφ᾽ ἅπασιν εἰρημένον, « ᾿Αναστήσονται οἱ νε- 


Hf, 36. Qui autem incredulus est. Fifio, non vi- 
debil vitam. 

An igitur, inquiet forsan aliquis, diversam no- 
bis Baptista gloriam constituit, et resurrectionis 
rationem corrumpit , dicendo vivificatum quidem 
iri credentes, incredulos vero nequaquam visuros 
vitam asserendo ? Excitabimur vero, ut videtur, 
non omnes, inter nos istud intercedere discri- 
minis dietum illud signiflcet. At quonam demum 
abibit illud absolute et tanquam de omnibus di- 


xpol ; » TL δ᾽ àv xaX δρῴη λέγων ὁ Παῦλος, « Τοὺς p ctum, « Resurgent mortui ** * » Quid vero faciat 


γὰρ πάντας ἡμᾶς δεῖ φανερωθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ 
βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χομίσηται ἔχαστος τὰ διὰ 
τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε 
φαῦλον; » Ἐπαινεῖσθαι μὲν οὖν olfjoopat δεῖν τὸν 
ζςιλομαθῇ, χρῆναι δὲ ὅμως ἀχριθδεστάτην ἐν τοῖς ἷΞ- 
gol; Γράμμασι ποιεῖσθαι τὴν βάσανον. "Opa γάρ 
μοι σχφῶς τὴν τῶν εἰρημένων διαστολήν. Περὶ μὲν 
γὰρ τοῦ πιστεύοντός φησιν, ὅτι ζωὴν ἕξει τὴν αἰώ- 
νιον. Περὶ ὃὲ τοῦ ἀπειθήσαντος, ἑτέραν ὁ λόγο; ἔχει 
τὴν ἔμφασιν. Οὐ γὰρ ἔφη ζωὴν οὐχ ἕξειν αὐτόν" 
ἐγερθήσεται γὰρ τῷ χοινῷ τῆς ἀναστάσεως νόμῳ * 


** Rom. vin, 1. 7 Aet, xvi, 98. 


** ]] Cor. v, 10. 


*: 1 Joon. 


Paulus dicens : « Omnes enim nos 174 manife- 
slari oportet ante tribunal Christi, ut referat 
unusquisque propria corporis, prout gessit, sive 
bonum , sive malum ?*? » Laudandum igitur arbi- 
tror illum, quisquis est, discendi studiosum, 
attamen accuratissime ei sacras Litteras rimandas 
esse reor. Vide enim, quaso, clare verborum 
illorum distinctionem. De eo enim qui crediderit , 
ait vitam habiturum :ternam : de co autem 
qui non crediderit, alium intellectum babct ora- 
tio. Non enim dixit ipsum vitam non habiturum 


ιν, ἰδ. "Ephes. n:, 11-17. “1 Cor. xv, $2. 
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dinem substantialiter est positus, nec natura sua Α πᾶσι, πῶς οὐχ ἂν εἴη λοιπὸν Θεὸς ἀληθενός ; Ὃ γὰρ 


jpotest in earum ordine collocari, quidnam aliud 
demum erit nisi Deus? Nihil quippe interjectum 
videmus, quantum ad subsistentis essentiz ratio- 
nem attinet. Creatura. enim imperio subjacet, su- 
praque eam positus Deus intelligitur. lgitur si 
Deus secundum naturam est Filius, et ex Deo ac 
Patre ineffabiliter est genitus, genitoris naturam 
illa vox « desursum » significat, ideoque supra 
universa est Unigenitus, maxime cum ex ipsa esse 
videatur. 

Ill, 51. Qui est de terra, de terra est, et de terra 
loquitur. 

Non eadem est persuadendi vis et facultas terri- 
gene, quz supremo universi Deo. Loquitur enum 
de terra, qua homo, et consultoris locum tantum 
obtinet, totas credendi habenas auditoribus per- 
mittens : sed qui superne venit ut Deus, divina 
quadam et ineffabili gratia tinctum sermonem di- 
scipulorum auribus injicit. Quanto vero potior est 
natura, tanto certe erit efficacior. Admodum au- 
tem utiliter beatus Baptista suis discipulis haec 
inculcat. Nam cum viderent ipsum Salvatoris 
glori: cedere, eoque nomine mon parum offende- 
rentur, ideoque venissent ad eum, dicentes : 
« Rabbi, qui erat tecum trans Jordanem, cui tu 
testimonium  perhibuisti, ecce, hic baptizat, et 
omnes veniunt ad eum ?*; » necessario vir divino 
Spiritu afflatus offensionem amovet, suisque disci- 


pulis rerum necessariarum cogitationem injiciens, ( 


exponit quidem Salvatoris supra universa eminen- 
tiam, nihilominus vero causam edocet ob quam 
ad illum jam omnes confluerent, el aqua baptismo 
relicto δὰ diviniorem et perfectiorem, qui per 
Spiritum sanctum fiebat nimirum, se reciperent. 


165 1], 51. Qui de celo venit, super omnes 
est. 

Hoc testatur, inquit, plurimos et incomparabili 
intervallo terrenos homines ἃ Deo Verbo, quod 
superne et coelitus descendit, superari. Cui con- 
firmando nisi sim idoneus, οἱ si qua dicturus sum 
sola non sufficiant, ipse lestis accedet Filius, et 


τῆς τῶν ποιημάτων πληθύος οὐσιωδῶς Exxslpsvoc, 
xai τὸ ἐν γενητοῖς τετάχθαι χατὰ φύσιν ἐχδραμὼν, 
τί ἂν ἕτερον εἴη λοιπὸν, ἣ Θεός ; Μεσολαδοῦν γὰρ 
ὁρῶμεν οὐδὲν, ὅσον ἧχεν εἰς οὐσίας ὑφεστώσης λέγον. 
Κτίσις γὰρ ἡ βασιλενομένη, xal ἐπ’ αὐτᾷ νοεῖται 
Θεός. Οὐχοῦν εἰ Θεὸς χατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Υἱὸς. ἐγεν- 
νήθη δὲ ἀῤῥήτως ix τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, τὴν τοῦ 
γεννήσαντος φύσιν τὸ « ἄνωθεν » σημαίνει, διὰ τοῦτό 
τε ἐπάνω πάντων ἐστὶν ὁ Μονογενὴς, ἅτε δὴ καὶ ἐξ 
αὐτῆς ὁρ[μ]ώμενος. 

Ὁ ὧν ἐκ τῆς γῆς, ἐκ τῆς γῆς ἐστι, καὶ ἐκ τῆς 
γῆς «αυλεῖ. . 

Οὐχ ἰσομέτρως ἐνεργῆσαι, φησὶν, εἰς τὸ δύνασθαι 
πείθειν ὁ γηγενὴς τῷ ἐπὶ πάντας ὄντι Θεῷ. Aa- 
λήσει μὲν γὰρ. ὡς ἄνθρωπος ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐν 
μόνῃ συμδούλον χείσεται τάξει, ὅλας τοῖς παιδευομέ- 
you, ἐπιτρέψας τὰς τοῦ βούλεσθαι πιστεύσειν ἡνίας" 
ὁ δὲ ἄνωθεν ἐρχόμενος, ὡς Θεὸς, θείᾳ τινὶ xal ἀῤῥήτῳ 
χάριτι χαταχρώσας τὸν λόγον, ταῖς τῶν προσιόντων 
ἐνίησιν ἀχοαῖς. “Ὅσῳ δὲ ἀμείνων ἐστὶ κατὰ φύσιν, 
τοσούτῳ δὴ πάντως ἐνεργήσει γοργότερον. Χρησίμω; 
δὲ λίαν ὁ μαχάριος Βαπτιστὴς πρὸς τοὺς ἑαντοῦ μα- 
θητὰς τὰ τοιαῦτά φησιν. Ἐπειδὴ γὰρ αὑτὸν τῆς τοῦ 
Σωτῆρος δόξης ἐθεώρουν ἡττώμενον, ἐπί τε τούτω 
λοιπὸν οὐ μετρίως ἐσχανδαλίζοντο, (διὸ δὴ xal προσ- 
(cav λέγοντες " ε Ῥαθδόὶ, ὃς ἣν μετὰ σοῦ ἐν τῷ κέ- 
px» τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ σὺ μεμαρτύρηκας, ἴδε oco; 
βαπτίζει, xal πάντες ἔρχονται πρὸς αὑτόν » y 
ἀναγκαίως ὁ πνενματοφόρος, τὸ τοῦ σχανδάλου πάθος 
ὑποτεμνόμενος, ὑγιᾶ τε τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς τὴν 
ἐπὶ τοῖς ἀναγχαιοτάτοις διάληψιν ἐντιθεὶς͵ ἐξηγεῖται 
μὲν τοῦ Σωτῆρος τὴν κατὰ πάντων ὑπεροχὴν, διδά- 
σχει δὲ οὐδὲν ἧττον τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἦν ἤδη πάντες 
ἐπ᾽ ἐκεῖνον ἐδάδιζον, xal τὸ δι ὕδατος μόνον παρα.- 
τρέχοντες βάπτισμα, τῷ θειοτέρῳ χαὶ τελειοτέρῳ 
προσήεσαν, τῷ διὰ Πνεύματος &ylou δηλαδή. 

Ὃ éx τοῦ οὑραγοῦ ἐρχόμενος, ἐπάνω πάντων 
ἐστίν. 

Τοῦτο μαρτυρεῖ, ὅτι πλείστη, φησὶν, χαὶ ἀσύγχρι- 
τος ἡ διαφορὰ τοῖς ἀπὸ τῆς γῆς πρὸς τὸν ἄνωθεν 
xai ἐξ οὐρανοῦ χαταδαίνοντα Θεὸν Λόγον. El μὴ &- 
δάσχειν ἀξιόχρεως ἐγὼ, καὶ εἰ μόνος ὑμῖν ὁ ἐμὸ: 
οὐχ ἐξαρχέσει λόγος, αὐτὸς ἐπιδεδαιώσει μαρτυρῶν 


incomprehensibili spatio distare terrenum ab illo D ὁ Υἱὸς, ἀκαταλήπτῳ μέτρῳ διεστᾶναι τὸ γηγενὲς τῆς 


summo rerum omnium principe docebit. Quippe 
alicubi Salvator impios Judzos alloquens : « Vos 
de deorsum estis, ego de supernis sum "'. » Deor- 
sum enim rerum creatarum naluram ait esse, 
ut subjectam, et ut ex necessitate Deo ad esse 
vocanti servientem. Sursum vero, divinam et incf- 
fabilem dominatricem illam naturam, utpote qua 
res creatas pedibus suis subjectas habet, οἱ po- 
testatis suce jugo subditas. Non frustra autem hzc 
beatus Baptista superioribus adjecit. Ne suis enim 
discipulis vanas rationes fingere putaretur, et qua- 
αἱ puderet sine causa Christo inferiorem videri, 


** Joan. i15, 26, 31 Joan. viri, 25. 


ἐπάνω πάντων ἀρχῆς " διαλεγόμενος δέ που πρὸς τοὺς 
ἀνοσίους Ἰουδαίους, ἔφασχεν ὁ Σωτήρ᾽ « Ὑμεῖς ix 
τῶν χάτω ἐστέ ἐγὼ ἐχ τῶν ἄνω εἰμί. » Κάτω μὲν 
γὰρ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν εἶναί φησιν, ὡς ὑποχεῖ- 
μένην xai ὡς; ἐξ ἀνάγχης δουλεύουσαν τῷ πρὸς τὸ 
εἶναι χαλοῦντι Θεῷ * ἄνω δὲ πάλιν τὴν θείαν καὶ ἄῤ- 
ῥητον δεσπόζουσαν φύσιν, ὡς; πάντα ὑπὸ πόδας ἔχου- 
σαν τὰ γενητὰ, xal τῷ τῆς ἐξουσίας ὑποθεῖσαν ζυγῷ, 
Οὐ μάτην δὲ ταῦτα τοῖς ἀνωτέρω προστέθειχεν ὁ μα- 
χάριος Βαπτιστῆς" ἵνα γὰρ μὴ νομίζηται παρὰ τοῖς 
ἑαυτοῦ μαθηταῖς, εἰκαίους ἀναπλάττεσθαι λογισμοὺς, 
αἰδυΐ δὲ τοῦ μὴ δοχεῖν εὐλόγως ἡττῆσθαι Χριστοῦ, 
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οὖν ἔγνω ὁ Κύριος, 2 λέγειν τὸν ἅγιον εὐαγγελιστὴν,  « Ut ergo cognovit Dominus, » prateritam quam- 


ἔμφασίν τινα προῦπυχειμένου πράγματος ἀνατίχτει 
σαφῶς ᾿ πάντα μὲν γὰρ, οὐδενός τι χαταμηνύοντος, 
αὐτομάτως οἶδεν, ὡ; Θεὸς, xal οὐχ ὅτε γίγνεται 
πρώτως, ἀλλὰ χαὶ πρὶν γενέσεως αὐτῶν, ὡς ὁ προ- 
φήτης διεμαρτύρατο. Περιμένει δὲ τοὺς ἐφ᾽ ἑκάστῳ 
καιροὺς, χαὶ ταῖς τῶν πραγμάτων ἀχολουθίαις, f) τῇ 
προγνώσει, μᾶλλον ἐνδίδωσιν" fjv γὰρ δὴ xaX τοῦτο 
θεοπρεποῦς οἰχονομίας ἄξιον. Ζητήσεως τοιγαροῦν 
γενομένης ἐκ τῶν μαθητῶν Ἰωάννον μετὰ Ἰουδαίου 
περὶ χαθαρισμοῦ, πολὺς παρ᾽ ἀμφοῖν ἦν ὁ λόγος ’ 
οἱ μὲν γὰρ τῷ οἰχείῳ διδασκάλῳ συναγορεύοντες, τῶν 
νομιχῶν περιῤῥαντηρίων, καὶ τῶν παρ᾽ ἐχείνοις τυ- 
πιχῶν χαθαρισμῶν ἐν ἀμείνοσιν ἤδη μέτροις τὸ δι᾿ 
αὐτοῦ γενέσθαι διετείνοντο βάπτισμα. Καὶ δὴ, κατὰ 


dam rem wanifeste declarat. Universa quippe nullo 
monsirante ipse per se novit, ut Deus, non cum 
primum (unt, sed etiam antequam flant, ut testatus 
est propheta ''. Exspectat autem uniuscujusque 
lempora, et rerum consecutione potius quam prze- 
notione definit : est enim illud quoque divina certe 
dispensatione dignum. Quixstioue igitur a Joannis 
discipulis orta cum Judzo de purificatione, magno 
ulrique studio suam opinionem defendebant. Illi 
enim suum magistrum. Luentes, ejus baptismum 
legalibus aspersionibus et typicis purilicationibus 
pr&stare contendebant. Ad quod probandum affe- 
rebant, multos priscis ritibus relietis ad eum ultro 
se conferre. Hi autem, cum adversariorum sermo- 


τὸ εἰχὰς, εἰς ἀπόδειξιν ἐποιοῦντο τοῦ πράγματος, τὸ B nibus in praeceps raperentur, el vweritatis vi ceu 


π᾿λλοὺς μὲν ἱέναι πρὸς αὐτὸν, τῶν δὲ ἀρχαιοτέρων 
χιὶ ἄνωθεν ἐθῶν ἔδιστα λίαν ἀποφοιτᾷν. Οἱ δὲ αὖ 
Tiv, ἐπείπερ τοῖς δι᾽ ἐναντίας ὁ λόγος ἐφέρετο 
χατὰ πρανοῦς, xai ὑδάτων δίχην χαταῤῥοίζουσα τῆς 
ἀληθείας ἡ δύναμις, τὸν ἀδρανῇ τῶν ἀνθεστηχότων 
ἐδάπτιζε νοῦν, ἐπὶ τὸ παρὰ γνώμην χωροῦσι, xal 
ἄχοντες, πολὺ δὴ κάλλιον εἶναι λέγοντες τὸ διὰ Χριστοῦ 
λιγόμενον βάπτισμα" xal χατεχράτουν ἤδη, τοῖς ἴσοις 
εἰς ἀπόδειξιν ἀποχρησάμενοι λογισμοῖς, καὶ διὰ τῶν 
αὑτῶν ἐνθυμημάτων τοῖς νενιχηχόσιν ἀντεγειρόμενοι" 
πολλῷ γὰρ ὁρᾶσθαι πλείους διισχυρίζοντο τοὺς προσ- 
Vy:ag Χριστῷ, καὶ πάντας ἐκείνῳ μᾶλλον, ἥπερ 
Ἰωάννῃ προστρέχειν " ὅθεν οἶμαι χαὶ εἰς λύπην 
ἀναχαυθέντας τοὺς Ἰωάννου μαθητὰς, τῷ οἰχείῳ δι- 
διλσχάλῳ προσελθεῖν λέγοντας * ε Ῥαδέϊ, ὃς ἣν μετὰ 
(20 πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ σὺ μεμαρτύρηχας, ἴδε 
οὗτος βαπτίζει, καὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν. Τὰς 
γὰρ ἐξ ἔριδος τῶν Ἰουδαίων προτάσεις, ἤτοι λόγους 


quodam aquarum obruerentur impetu, przter sen. 
tentiam atque inviti fateri coguntur longe prz- 
stantius esse Christi baptisma, oblinebantque de- 
muin iisdem utentes ad id demonstrandum rationi- 
bus, et similibus argumentis in victores 176 in- 
surgebant; multo plures enim ad Christum quam ad 
Joannem accedere, imo vero cunctos accurrere aie- 
bant. Hinc opinor incensos Joannis discipulos ad 
magistrum suum venisse, dicentes : « Rabbi, qui 
erat tecum trans Jordanem, cui ty testimonium per- 
hibuisti, ecce, hic baptizat, et omnes veniunt ad 
eum "*, » Judaeorum quippe contentiosas proposi- 
tiones siye rationes demonsirativas. interrogandi 
modo proferunt. Hinc ergo evangelista Dominum 
ait cognovisse, quod audierant Pbharisei, Jesum 


sempe plures diecipulos facere quam Joannem. 


Mox eorum ingentem vitans invidiam, et suo tem- 
pori passionem reservans, ex Judsorum regione 


ἀποδειχτιχοὺς, ὡς ἐν ἐρωτήσει προΐσχονται, Eyceü0pv ^ ae subducil, rursumque revertitur in Galilzam. 
φοιγαροῦν ἐγνωχέναι φησὶν ὁ ἐὐαγγελιστὴς τὸν Κύριον, ὅτι ἤχουσαν οἱ Φαρισαῖοι, ὅτι Ἰησοῦ; πλείονας 
μαϑητὰς ποιεῖ, ἢ Ἰωάννης. Εἶτα τὸν ἐξαίσιον αὐτῶν παραιτούμενος φθόνον, xal καιρῷ φυλάττων ἱδέῳ 
*b παθεῖν, τῆς μὲν τῶν ᾿Ιουδαίων ὑπέξεισι χώρας, ἀναχωρεῖ δὲ πάλιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 


Ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαμαρδίας" 
ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαμαρείας λεγομένην 
Συχὰρ, πιησίον τοῦ χωρίου, ὃ ἔδωχον Ἰαχὼξ 
Ἰωσὴφ τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 

"D πολλῆς ἀγχινοίας, καὶ ἀχράτου νήψεως ! φθάνει 
ταῖς ἀπολογίαις τὰ ζητήσεσθαι προσδοχώμενα " εἶπε 


IV, 4, 5. Oportebat autem eum transire per Sa- 
mariam. Venit ergo in civitatem Sumarie qua dici- 
tur Sichar, juxta predium quod dedit Jacob Joseph 
fio swo. 

0 miram ingenii acrimoniam, ae defseeatam 50- 
lertiam ! respondendo przvenit 41:25 mox qu:ierenda 


γὰρ ἄν τις εὐθὺς, ἢ ἑτέρῳ προσλαλῶν, f| λεληθότως D veniebant. Dixisset enim statim aliquis, aut cum 


διενθυμούμενος’ Tou δὴ χάριν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, οὐχ ἐν χαιρῷ τῷ χαθήχόντι τῶν Σαμαρειτῶν 
ἐποιήσατο φωτισμόν ; Προσῆλθε μὲν γὰρ ἡ Συροφοι- 
Υἰχισσά ποτε, τὸν ἐπὶ τῇ ταλαιπώρῳ θυγατρὶ μετὰ 
δαχρύων ἔλεον ἐξαιτοῦσα, καὶ τί πρὸς αὐτὴν ὁ φιλοι- 
χτέρμων ; € Οὐ καλὸν, φησὶ, λαθεῖν τὸν ἄρτον τῶν 
τέχνων, καὶ βαλεῖγ τοῖς χυναρίοις " » οὐ γὰρ, οἶμαι, 
δεῖν ἐδοχίμαζε, πρόωρον τοῖς ἐξ ἐθνῶν τὴν τοῖς ἐξ 
Ἰσραὴλ ἀπονεμηθεῖσαν ἐπιδαψιλεύεσθαι χάριν" ὃ 
δὴ xdi σαφέστερον αὐτὸς ἐποίει λέγων « Οὐχ ἀπεστά- 
λὴν, εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου 
Ἰσραήλ. » Πῶς οὖν ἄρα, φήσειε, ἄν τις, ὁ πρὸς μό- 


alio colloquens, aut clam apud se cogitans : Quam 
demum ob causam Dominus noster Jesus Christus: 
non congruo tempore Sawaritavos illuminavit ? 
Accessit enim aliquando Syrophosnissa miser: filize 
misericordiam supplex petens cum lacrymis. Ft 
quid ad eam ille misericors? « Non est. bonum, ᾿ 
inquit, accipere panem filiorum, et mittere cani- 
bus 5.» Non enim placebat, ut reor, gratiam ls- 
raelitis assignatam premature gentilibus elargiri. 
Quod ipse quidem palam faciebat hig verbis : 
« Non sum missus nisi ad oves qua perierunt 
domus Israel '*.» Quomodo igitur, inquiet aliquis, 


"* Pan. xii, 21, 7* Joan. ni, 90, "4 Matth. xv, Φὺ. "7 ibid. 24. 
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qui ad solum missus est Israelem, Samaritanorum A vc» ἀπεσταλμένος τὸν Ἰσραὴλ τὸ Σαμαρειτῶν ἔτί- 


genus edocebat, quamvis Ísrael gratiam nondum 
prorsus excussisset ?. Hesponsionem ad hac affert 
probabilem, idque cum auctoritate quadam, nimi- 
rum, « Oportebat autem eum transire per Sama- 
riam. » Non enim eam solam ob causam in Sama- 
riam venit ut ibi praedicaret verbum, et totam plane 
ad eos transferret Israelis benedictionem, sed quo- 
niam illae trasseundom erat, idcirco docet, 58- 
pientiz opes peragens. Queniadmodum 177 enim 
iynis naturalem v«oremdi vim habere nen cesset, 
sic eliam plane fieri non posse autumo, ut uni- 
versi Sapientia quod sapientiz convenit non faciat. 
* Et quemadmodum tametsi diceret non licere panem 
filiorum mittere eanibus, muliereule tamen in 


ὄευε γένος, καίτοι τοῦ Ἰσραὴλ οὔπεο παντελῶς τὴν 
χάριν ἀτολαχτίσαντος ; Πρὸς of; τὰ τοιαῦτα, πιθανὴν 
μετ᾽ ἐξουσίας τὸν ἀπολογίαν εἰσφέρει τὸ, « "Ἔδει δὲ 
αὑτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆ: Σαμαρείας “ » οὗ γὰρ δὴ 
«ούτου γε ἕνεκα χεὶ μόνου τὴν πρὸς Σαμαρεῖτας 
ἀποδημίαν ἐστείλατο, ἐφ᾽ ᾧτε κηρύξαι παρ᾽ αὑτοῖς 
τὸν λέγον, καὶ ὅλην ἐξ ὅλου μεταστῖσαι τὴν εὐλογίαν 
ποὐ Ἷσρα!,λ' ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἔδει παρέχεσθαι, 81k τοῦτε 
διδάτχε:, τὸ σοφίας ἔργον ἀποτελῶν. "Ὥσπερ γὰρ οὐκ 
ἄν ποτε τῆς ἐνούστ- αὐτῷ χατὰ φύσιν χαυστιχῆς 
ἐνεργεία: καταλέξαι τὸ πῦρ, οὕτω; οἶμαι χατὰ τὸ 
παντελὲ; ὑπάρχειν ἀμέχανον, τὴν τῶν ὅλων σοτίαν 
μὴ οὐχὶ τὸ σοφίᾳ πρέπον ἐνεργεῖν " χαὶ ὥσπερ οὐχ 
ἐξεῖναι λέγων λαδεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, xol 


Jacrymas effusz? οἱ multis verbis misericordiam D βαλεῖν τοῖς χυναρίοις, δαχρυῤῥοοῦντι, καὶ πολλοῖς εἰς 


oranti atque obtestanti gratiam injecit, non aliunde 
prazstituto dandi tempore, sed illud cum Patre 
ipse deliniens, ut Filius, et Deus, ac Dominus : sic 
etiam miseratus est Sainaritanos, et. divinze pote- 
statis ineffabilem vim reserans, universam regio- 
nem in vie trauscursu illuminabat. Quid quod 
minus consentaneum erat Israelem jam in rabiem 
actum et. ezdem Domini meditantem perfecte 
diligi ; sed cum nondum totis anintis, verum cum 
moderatione quadam persequeretur, idcirco Domi- 
»us noster Jesus Christus necdum eum gratia 
prorsus exuit, verumtamen ad alios paulatim bene- 
dictionem suam traducit. Quod autem e Judzorum 
regione prorsus excedere, et ad alienigenas migrare 
pre se fert propter immanitatem persequentium, 
figura quaedam est qua interminari videtur, gratise 
jacturam penitus facturos, et suum bonum, hoc 
est Christum in alios amandetum iri, nisi a petu- 
laítia sua in ipsum abstineant. 


IV, 6. Erat autem ibi fons Jacob; Jesus ergo (a- 
tigaius ex itiuere, sedebat sic supra fontem. 


Egressus ex Juda finibus, cumque apud alieni- 
genas jam esset Salvator, commoratur ad fontem 
Jacob : typice nobis οἱ aznigmatice subiunuens, 
licet evangelica przdicalio excessura esset lliero- 
$olyinis, οἱ ad gentes sermo divinus deinceps abiret, 
non lamen una cum Israele perituram esse illam 
in Patres dilectionem, sed eos rursum in gratiam 
Christum recepturum, et apud eos ut sanctos 
nimirum rursus comnoraturum pristina illa gratia 
immarcescibiliter eis servata. Libenter autem ver- 
satur in sanctorum memoria, ut seipsum nobis etiam 
lac ratione exemplum przebeat , et sit initium ac 
janua honoris parentibus exhibendi. Resedit autem 
lassus de via, ut scriptum est, ut hic quoque impie- 
tatem eorum a quo pulsus est redargueret. Nam 
eum 1'778 justis honoribus eum sibi conciliare 
deberent, et reverentia ac metu ceu benefactorem 
suum fovere, sudore οἱ laboribus Dominum cru- 
ciant, ut verum sit quod dc ipsis dicitur in libro 


ἔλεον ἐχλιπαροῦντι λόγοις, προσέῤῥιψε τῷ γυναίῳ 
τὴν χάριν, οὗ &ap' ἑτέρου νομοθετούμενος τὸν τοῦ 
διδόναι χαιρὸν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὑπάρχων μετὰ Πατρὸς 
ὀριστὴς, ὡς Υἱδς, καὶ Θεὸς, xai Κύριος * οὕτω χαὶ 
Σαμαρείτας ἡλέει, xai τῆς θεοπρεποῦς ἐξουσίας τὴν 
ἄφραστον ἀναχαλύπτων δύναμιν, ὁδοῦ πάρεργον χώ- 
ρας ὅλης ἐποιεῖτο τὸν φωτισμόν. Ἦν δὲ καὶ ἑτέρως 
ἄτοπον, ἔδη ταῖς ἀπονοίαις λελνττηχότα, καὶ φονῶντα 
χατὰ τοῦ Κυρίου τὸν Ἰσραὴλ ἀγαπᾶσθαι τελείως. 
Ἐπειδὴ δὲ οὕπω μὲν ὁλοτελῶς, διώκει δ᾽ οὖν ὅμως 
τι συμμέτρως, διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν "Trao 
ὁ Χριστὸς, οὕπω μὲν αὐτὸν ὁλοκλέρως ἀπογυμνοῖ 
τῆς χάριτος, ἐξέλκει δ᾽ οὖν ὅμως εἰς ἑτέρους τὴν 
εὐλογίαν χατὰ βραχύ. Τὸ δὲ ὅλως τῆς ἾἸουδαΐων 
ἀπανίστασθαι χώρας, καὶ εἰς τὴν τῶν ἀλλογενῶν 
σπουδάζειν ἱέναι, διὰ τὴν τῶν διωχόντων ἀπανθρω» 
πίαν, ἀπειλὴ τις ἦν, καθάπερ ἐν τύπῳ ζωγραφουμένη 
τῇ τοῦ πράγματος φύσει, ὡς ὀλόχληρον ἤδη τῆς χά- 
ριτος ὑπομενοῦσι ζημίαν, καὶ παραπέμψουσιν εἰς 
ἑτέρους τὸ οἰχεῖον ἀγαθὸν, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν Χριστὸν, 
εἰ μὴ τῆς εἰς αὐτὸν παροινίας ἃπδαχοιντο. 

"Hr δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ "laxo6- ὃ οὖν "Incovc 
κεχοπιακὼς 8x τῆς ὁδοιπορίας. ἐκαθέζετο οὕτως 
ἐπὶ τῇ πηγῇ. 

Τοὺς τῶν Ἰουδαίων ὄρους ἐχδεδηχὼς, καὶ παρὰ 
τοῖς ἀλλογενέσιν ἔδη γεγονὼς ὁ Σιυτὴῇρ, ἐπὶ τῇ πηγῆ 
καταλύει τοῦ Ἰαχώδ᾽ ὡς ἐν τύπῳ πάλιν ἡ μῖν καὶ δι' 
αἰνίγματος ὑποδειχνὺς, ὅτι xàv τῆς Ἱερουσαλὴμ τὸ 
εὐαγγελιχὸν ἐχφοιτήσῃ χήρνυγμα, χαὶ εἰς ἔθνη λοι- 
πὸν ὁ θεῖος ἐχδράμο: λόγος, οὐ συναποδληθήσεται τῷ 
Ἱσραὴλ ἡ εἰς τοὺς πατέρας ἀγάπη, ἀλλὰ πάλιν αὖ» 
τῶν ἀνθέξεται Χριστὸς, xal ἐπαναπαύσεται, καὶ 
χαταλύσει πάλιν ὡς ἐν ἁγίοις, ἀμάραντον αὑτοῖς 
τὴν ἐν ἀρχαῖς ἀποτώζων χάριν. Ἐμφιλοχωρεῖ δὲ ταῖς 
τῶν ἁγίων μνήμαις, ἵνα τύπον ἡμῖν ἑαυτὸν κὰν τούτῳ 
παράσχοι, καὶ ἀρχὴ καὶ θύρα τῆς εἰς τοὺς πατέρας 
γένοιτο τιμῆς. Καταλύει δὲ χεχοπιαχὼς &x τῆςς ὁδοι- 
πορίας, ὡς γέγρακται, ἵνα κἀν τούτῳ τῆς τῶν ἐλαν. 
νόντων αὐτὸν ἀτεδείας χατηγορῇ. Δέον γὰρ ταῖς εὖ- 
γνώμοσιν ἀναχτᾶσθαι τιμαῖς, αἰδοῖ τε καὶ φόδῳ 
περιθάλπειν, ὡς εὐεργέτην, ἱδρῶτι καὶ πόνοις κατ- 
αιχίζξονται τὸν Κύριον, ἵνα xat ἀληθεύῃ λέγων περὶ 
αὑτῶν ἐν βίδλῳ Ῥαλμῶν" « Καὶ ἀνταπεδίδοτάν μοι 


πονηρὰ ἀντ᾽ ἀγαθῶν. » Ἰουδαίων μὲν οὖν ἐν τούτοις A Psalmorum : 


ὁρᾶται τὸ θράσος. Τί δὲ ἄρα φήσουσι πρὸς τοῦτο 
κάλιν ἡμῖν, χαὶ οἱ τῆς ἐχείνων ἀπονοίας γείτονες 
᾿Αρειανοὶ, μᾶλλον δὲ πρὸς οὖς ἂν λέγοιτο διχαίως, 
Ἐδιχαιώθη Σόδομα ἐχ σοῦ ; Οἱ μὲν γὰρ κατὰ σάρχα 
σταυροῦσι Χριστὸν, οἱ δὲ εἰς αὐτὴν ἐμπαροινοῦσι τὴν 
ἄῤῥητον τοῦ Λόγον φύσιν. Ἰδοὺ χεχοπίαχεν ἐκ τῆς 
ὁδοιπορίας, τίς ὁ τοῦτο παθών; 'Apa xai ἰσχύος 
ἡμῖν ἐπιδεᾶ τὸν τῶν δυνάμεων εἰποίσετε Κύριον, xal 
αὐτῷ τῷ ἐχ Πατρὸς Μονογενεῖ τὸν ἐχ τῆς ὁδοιπορίας 
ἀναθήσετε πόνον, ἵνα xal παθητὸς νοῆται λοιπὸν Ó 
παθεῖν οὐχ εἰδώς ; Ἢ φρονεῖν μὲν οὕτω παραιτήσε- 
σθε ποιοῦντες ὀρθῶς, μόνῃ δὲ τῇ τοῦ σώματος φύσει 
περιθήσετε τὰ ἐπὶ τούτοις ἐγχλήματα, μᾶλλον δὲ τῇ 
ἀνθρωπότητι πρέπειν ἐρεῖτε τὸν πόνον, ἥπερ ὄντι xal 
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« Et. retribuebant mihi mala pro 
bonis '*. » ln. his ergo Judaeorum manifestatur 
audacia. Quid vero dicturi sunt ad hzc rursum 
nobis illorum dementiz vicini Ariani, in quos illud 
jure dici possit : Justificata est Sodoma ex te 737 
llli enim Christum seeandum carnem crucifigunt : 
hi contra ineffabilem Verbi naturam debscchantur. 
Ecce lassus est de via. Quis ille qui hoc passus 
est? An virtutum Dominum viribus defectum stae 
tueris, et ipsi ex Patre Unigenito laborem itineris 
affingetis, ut et ,patibilis censeator esse demum, 
qui pati nescit? An rejecta, ut par est, ea sen- 
tentia, soli corporis nature bas inürmitates 
tribuetis, et humanitati laborem magis convenire 
dicetis quam nudo e£ in se exsistenti soli Verbo? 


νοουμένῳ γυμνῷ xat xa0' ἑαυτὸν τῷ Λόγῳ ; ὍὍνπερ B Quemadmodum ergo cum natura sua omnia possit, 


οὖν τρόπον ἐν ἰδίᾳ φύσει τὸ πάντα δύνασθαι χεχτη- 
μένος, καὶ αὐτὸς ὑπάρχων 1) πάντων ἰσχὺς χεχοπια- 
κέναι λέγεται (μὴ γάρ μοι διέλῃς εἰς νἱῶν δνάδα 
τὸν ἕνα Χριστόν), καὶ τὰ τῆς ἀνθρωπότητος εἰς ἕαυ- 
τὸν οἰχειοῦται πάθη, καίτοι μένων ἀπαθὴς, ἐπείπερ 
ἄνθρωπος γέγονεν, ὁ χοπιᾷν μὴ πεφυχώς. Οὕτως εἴ 
τι χαὶ λέγοι τῶν ὅσα δὴ πρέπειν ἀνθρώπῳ μᾶλλον 
οἰησόμεθα δεῖν, καὶ οὐχ ἄρα τῷ θεῷ, μὴ λεξειθη- 
ρῶμεν (al. λεξιθηρῶμεν) εὐθὺς, μηδὲ ὅτε μάλιστα 
τέχνης ἡμῖν τῆς εἰς εὐσέδειαν δεῖ, τότε δὴ διαφε- 
ρόντως ἀμαθαίνοντες ἁλισκώμεθα, τὸν μὲν τῆς μετὰ 
σαρχὸς οἰχονομίας ὡς ποῤῥωτάτω ποιούμενοι λόγον, 
ἐπ᾽ αὐτὴν δὲ θερμῶς ἀναδαίνοντες τὴν τό Λόγου 
θεότητα, καὶ τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς πραγμάτων ἐχ πολλῆς 
t^c ἀμαθίας ἁπτόμενοι. El μὲν γὰρ ὅλως οὐ χεχρη- 
μάτιχεν ἄνθρωπος, εἰ μὴ γέγονεν ἐν τῇ τοῦ δούλον 
μορφῇ, θορυδεῖσθαι δίχαιον, ὅταν τι λέγῃ δουλοπρε- 
πές * ἀπαιτείσθω δὲ μᾶλλον πάντα κατὰ τὸν πρέποντα 
τῷ Θεῷ λόγον. Εἰ δὲ σωζόμενον ἐν πίστει βεδαίᾳ, xai 
ἀνενδοιάστως τεθαρσήμαμεν, ὅτι χατὰ τὴν Ἰωάννου 
φωνὴν, « Ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, χαὶ ἑσχήνωσεν ἐν 
ἡμῖν, νὅταν ἴδῃ:, ὡς σάρχα λαλοῦντα, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
ὡς ἄνθρωπον, δέχου πρὸς ἀσφάλειαν τοῦ χηρύγμα- 
τος τὸν ἀνθρώπῳ πρέποντα λόγον. Οὐ γὰρ fjv ἑτέρως 
ἐπιγνῶναι σαφῶς, ὅτι Θεὸς ὧν χαὶ Λόγος, γέγονεν 
ἄνθρωπος, εἰ μὴ τι xol παθεῖν ὁ ἀπαθὴς, καὶ λαλῇ- 
σαί τι ταπεινὸν ὁ ὑψηλὺς ἀνεγέγραπτο. 


"ya ἦν ὡσεὶ ἔχεη. 


Ἑῤαφόρμως ἐπὶ τῇ πηγῇ καταλύοντα δειχνύει τὸν 
Ἰησοῦν. Ἡλίου γὰρ ἀχμαιοτάτην ἀπὸ μέσων ἀψίδων 
τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς τὴν ἀχτῖνα χαταχέοντος, καὶ ἀχρά- 
τοῖς τὰ σώματα χαταφλέγοντος βολαῖς, τὸ μὲν ἕτι 
πρόσω βαδίζειν οὐχ ἀζήμιον, τὸ δὲ ἀναπνεῦσαι βραχὺ, 
μᾶλλον ἦν ἀχολουθότερον, ὅτε δὴ μάλιστα χαὶ τὴν 
ἐπὶ τρυφαῖς αἰτίαν ῥᾳδίως ἂν ἀπεχρούσατο, καιροῦ 
τοῦ πρέτοντος συνηγοροῦντος τῷ πράγματι. Ἕχτην 
& οὐχ ἀχριδῶς, ἀλλ᾽ ὡς ἔχτην εἶναι τὴν ὥραν φη- 
otv, ἵνα καὶ ἡμεῖς μανθάνωμεν μηδὲ ἐν τοῖς ἐλαχί- 


στοις ἀδιαφορεῖν, πειρᾶσϑαι δὲ μᾶλλον χαὶ τὴν ἐν 


τοῖς τυχοῦσιν ἐπιτηδεύειν ἀλήθειαν, 


et ipse omnium sit virtus, defatigatus esse ἀϊοίίυε 
(caveenim in duos filios unum Christum dividere ), 
et passiones humauitalis in se suscipit, quamvis 
remaneat impatibilis, quandoquidem factus est 
homo qui laborare nescit : ita licet aliquid dicat, 
quod homini convenire potius quam Deo putabimus, 
ne continuo ex vocibus male intellectis occasionem 
captemus male sentiendi, neque cum maxime 


disciplina pietatis indigemus, tune deprehendamur 


Ipsigniter imperiti, qui incarnationis ratione procul 
amandata, ad ipsam continuo Verbi deitatem ascen- 
damus, et per summam isseiiam res supra nos 
positas attingamus. Si enim homo nuncupatus plane 
non est, si non factus esi in forma servi , est cur 


C jure turbemur, cum dicit aliquid servo conveniens, 


omniaque requirenda sunt Deo congrua. Sia autem 
firnià et indubitata fide credimus quod, juxta Joan- 
nis vocem, «Verbum caro factum est, et habitavit 
in nobis **, » cum videris ipsum loqui ut carnem, 
id est, ut hominem, sermonem homini convenien- 
tem ad asserendam przdicationem factum intellige. 
Non enim aliter clare potest intelligi Verbum, cum 


:Deus sit factum, esse hominem, nisi et passum 


aliquid eum qui est impatibilis, et aliquid humile 
dixisse qui sublimis est, scriptum esset. 


179 llora erat quasi sexta. 


at *. 
Opportune Jesum ad fontem residere ostendit. 
Sole enim meridie intensissimos radios mortalibus 
immittente, et immodico zstu adurente corpora, 


. sine damno progredi non poterat ulterius, scd sa- 


tius erat respirare tantisper, cum prasertim volu- 
ptatis causam a se facile removerit, congruo tem- 
pore rei suffragante. Sextam vero non simplieiter, 
sed quasi sestam horam, esse dieit, ut et nos di- 
seamus ne res minimas quidem nullo discrimine 
habere, sed in quibusvis rebus veritatem colere. 


*9 Psal. xxxvi, 3]. 7* Matth, x», 94. ** Joan. 1, 14. 
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IV, 7, 8. Venit mulier de Samaria haurire aquam. A 


Dicit ei Jesus : Da mihi bibere. (Discipuli enim 
abierent in civitatem, ut cibos emerent.) Dicit. ei 
mulier illa Samaritana. 


Non ignorabat muliereuls adventum Salvator. 
Recte quippe, sciebat cum Deus verus esset, sta- 
tim eam adfore, ut e fonte frigidam haunriret. Ubi 
vero adfuit, eam statim retibus implicare sibi pro- 
posuit, et doctrinze sermonem protendens, e re nata 
colioquendi ansam arripuit. Judieos igitur lex in- 
quinari quovis modo vetabat, ideoque ab omni re 
impura jubebat recedere, neque cum alienigenis, 
aut. incircumcisis misceri. Hi vero quasi plus face- 
rent quam lege cavebatur, et. vanas observationes 
potius quam legis rationem secuti, cum alienige- 
narum carnem propemodum tangere non auderent, 
in omnem se inipuritatem delapsos putabant, si vel 
minimum quidem consentire cum Samaritanis vi- 
derentur. Tantum autem. dissentiebant inter se, ut 
aquam et cibum gustare nollent, qui alienigenze 
manu esset oblatus. Ut ergo muliercula novitate 
rei commola peregrinum alloquatur, ac sciscitetur 
euis οἱ ande sit, aut etiam quomoro Judaicos 
mores contemnat, atque iia demum ad scopum 
suum perveniat, sitire se simulat, dicens : « Da 
mihi bibere. » lila vero respondit : 
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Ἔρχεται γυνὴ ix τῆς ILauope'u, ἄντ λῆσαι 
ὕδωρ. Λέγει αὑτῇ ὁ Ἰησοῦς " Δός μοι πιεῖν (οἱ γὰῤ 
μαθηταὶ αὑτοῦ ἀπειη.ύθεισαν εἰς τὴν πό!ξιν, ἵνα 
τροφὰς ἀγοράσωσι). Λέγαι αὑτῷ ἡ γυνὴ ἡ Σα- 
μαρεῖτις. 

Οὐχ ἠγνόει τοῦ γυναίου τὴν ἄφιξιν ὁ Σωτήρ. Εὖ 
γὰρ δὴ καὶ λίαν ἢπίστατο Θεὸς ὑκάρχων ἀληθινὸς, 
ὡς αὐτίχα παρέσται ψυχρὸν ἀπὸ χρήνης ἂρυομένη 
τὸ νᾶμα * ἐπειδὴ δὲ παρῖν, εἴτω βρόχων ἐποιεῖτο 
«b θέραμα, χαὶ τὸν τῆς διδατχαλίας εὐθὺ χατατείνων 
λόγον, ἀπὸ τῶν ἐν χερσὶ πραγμάτων ἐποιεῖτο τὴν 
διάλεξιν. Τὸ μὲν οὖν μηδαμόθεν χρῆναι χαταμολύνε- 
σθαι, τοῖς Ἰουδαίοις ὁ νόμος ἐπραγματεύετο " διά τε 
«κοὔτο παντὸς ἀναχωρεῖν ἀχαθάρτου διετύπου πρ.γ- 
ματος, xal μήτε ἀλλογενέσιν, ἢ ἀπεριτμήτοις &va- 


B μίσγεσθαι. OL δὲ, ὡς πλέυν τι πλεονάζοντες τῆς ἐν- 


τολῆς τὴν δύναμιν, χαὶ εἰκαιοτάταις μᾶλλον ἕπιτη- 
ρήσεσιν, f| ταῖς ἀχριδείαις τῶν λεγομένων ἀχολουθή- 
σαντες, οὐδ᾽ ὅσον ἀποθίγειν τῆς τῶν ἀλλοφύλων 
σαρχὸς ἀποτολμῶντες, ἀπάσης εἴσω πεσεῖν ἀχαθαρ- 
σίας, ἐνόμιζον, εἰ χατά τι γοῦν ὀφθεῖεν ὅλως Σαμα- 
ρείταις συμδαίνοντες. El, τοσοῦτον δὲ αὐτοῖς τὰ τῖς 
διαστάσεως ἐχώρει λοιπὸν, ὡς χαὶ ὕδατος xal τρϑ- 
qfi; ἀπογεύεσθαι ναρχᾷν, τῆς διὰ χειρὸς ἀλλοφύλων 
προσχομιζομένης. "Iva τοίνυν ξενοφωνήσῃ τὸ γύναιον, 
xai τὸ ἀσύνηθες αὐτῷ χαλέσῃ πρὸς ζήτησιν, τίς μὲν 
εἴη, xai πόθεν, f) χαὶ ὅπως τῶν Ἰουδαϊκῶν χατ- 


ἐφρόνησεν ἐθῶν, οὕτω τε λοιπὴν ὁ λόγος ἐπὶ τὸν οἰκεῖον βαδίζῃ σχοπὸν, xa τὸ διψὴν ὑποχρίνεται, M- 


γων᾽ « Δός μοι πιεῖν. » 'H δὲ ἔφη" 
IV, 9. Quomodo iu, Judeus cum εἷς, bibere a me 


Πῶς σὺ ᾿Ιουδαῖος ὧν, παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς 


poscis, quz. sum mulier Samaritana? Non enim C γυγαικὸς Σαμαρείτιδος οὔσης ; Οὐ γὰρ CvUTZpor- 


180 coutuntur Judei Samaritanis. Respondit Jesus, 
el dizit ei. 

Inquisitio initium est discendi, et addubitatio 
radix intelligendi quz ignoramus. Hoc initam 
sermo capessit : proindeque Salvator sapienter 
quoque fingebat se Jud:eorum mores nihili ducere. 


IV, 10. δὲ scires donum Dei, et quis est qui dicit 
tibi : Da mihi bibere : tu forsitan petiisses ab eo, et 
dedisset tibi aquam vivam. Dicit ei mulier. 


Supramundanam et supercoelestem. Unigeniti 
substantiam cum non nosset, imo vero cum in- 
carnatum Verbum penitus ignoraret, Judzum 
ipsum mulier nominabat. Et ad hoc quidem cum 
fructu silet, ut. colloquii ratio sursum constaret. 
Vernmtamen ad aublimiorem de ipso cogitationem 
eam evelit, cum nescire ipsam ait quis ille sit qui 
potum petit, aut quanta gratia przdita sint ea quz 
divinitus. conceduntur : quz si nimirum cogno- 
sceret, iis carere se non pateretur, sed Dominum 
prior illa rogasset. His itaque verbis eam instigat, 
ul ea discere summopere velit. Observa autein quo 
pacto genuinum et procul ab omni fastu sermonem 
instituens, seipsum Deum esse dicit, licet tardo sit 
ingenio mulier. Nam persuadendo Dei donum mi- 
rari, hujus seipsum largitorem insinuat. Si enim 
clare scires donum Dei, et quis sit qui dicit tibi, 


ται Ἰουδαῖοι Σαμαρείταις. 
καὶ εἶπεν αὐτῇ. 

᾿Αρχὴ μαθήσεως ζήτησις, xal ῥίζα τῆ; ἐπί τισιν 
ἀγνοουμένοις συνέσεως, ἡ περὶ αὐτῶν ἑπαπόρησις. 
Ταύτην ὁ λόγος ἑλεῖν ἐπιθυμεῖ τὴν ἀβρχῆν " διά τοι 
τοῦτο xa τὸ δοχεῖν ἡγεῖσθαι μηδὲν τὰ τῶν Ἰουδαίων 
ἔθη, σοφῶς ὁ Σωτὴρ ὑπεπλάττετο. 

Εἰ ἤδεις τὴ» δωρβὰν τοῦ Θεοῦ, καὶ τίς ἐστιν 
ὁ λέγων σοι, Δός μοι πιεῖν, σὺ ἂν ἤτησας αὐὖ- 
τὸν, xal ἔδωχέ σοι ὕδωρ ζῶν. Λέγει αὑτῷ ἡ 
γυνή. - 
, Thy ὑπερχόσμιόν τε xa ὑπερουράνιον οὖχ εἰδυῖα 
τοῦ Μονογενοῦς οὐσίαν, μᾶλλον δὲ ἀγνοοῦσα παντελῶς 


᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς, 


D τὸν ἐνανθρωπήσαντα Λόγον, Ἰουδαῖον αὐτὸν ὠνόμα- 


ζεν ἡ γυνή. Καὶ σιωπᾷ μὲν πρὸς τοῦτο χρησέμως, 
ἵνα σώζξηται πάλιν d) τοῦ πρὸς αὑτὴν ὑπόθεσις λόγον. 
᾿Αναφέρει δ᾽ οὖν ὅμως εἰς ὑψηλοτέραν τὴν περὶ αὖ- 
τοῦ διάληψιν, οὐχ εἰδέναι λέγων, τίς ὁ ποτὸν αἰτήσας 
ἐστὶν, ἣ καὶ ὅσην ἔχει τὴν χάριν τὰ θςόθεν yopr,rou- 
μενα, ὡς εἴπερ ἔχοι τὴν γνῶσιν, οὐχ ἂν ὑστερίζειν 
ἠνέσχετο" ἤἥτησε γὰρ ἂν προλαδοῦσα τὸν Κύριον. 
Ἐρεθίζει μὲν οὖν διὰ τούτων, εἰς τὸ xal λίαν ἐσπου- 
δασμένως ἐθελῖσαι μαθεῖν. Ἐπιτήέρει δὲ ὅπως, «5- 
φνᾶ δὴ χαὶ νῦν χαὶ χόμπου γυμνὸν ἐπιτηδεύων λό- 
γον, Θεὸν ἑχυτὸν εἶναί φῃ τιν, εἰ xat βραδεῖα πρὸς 
“ὃ δύνασθαι νοεῖν ἡ γυνή. ᾿Αποθαυμάξζειν γὰρ ἀνα- 
πείθων τὴν τοῦ Θεοῦ δωρεὰν, ταύτης ἑχυτὸν εἰσφέρει 
χορηγόν * εἰ γὰρ ἔδεις σχφῶς τὴν ξωρεὰν τοῦ Θεοῦ, 
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καὶ «i; ἐστιν ὁ λέγων σοι, σὺ ἂν ἤἥτησας αὐτόν * τίνι A tu petisses abeo. Cui enim convenit ea largiri qua 


&' ἂν xai πρέποι τὸ χαρίζεσθαι τὰ τοῦ Θεοῦ; Μὴ 
οὐχὶ χατὰ φύσιν ὄντι Θεῷ ; “ὕδωρ δὲ ξῶν ἀποχαλεῖ 
τὴν ζωοποιὸν τοῦ Πνεύματος δόσιν, δι᾽ ἧς καὶ μόνης 
ἡ ἀνθρωπότης, χαΐτοι τοῖς ἐν ὄρεσι πρέμνοις ἀναινο- 
μένη παραπλησίως, ξηρά τε ἤδη, χαὶ πάσης ἄγονος 
ἀρετῆς ταὶς τοῦ διαδόλου χαχουργίαις ἀναδεδειγ- 
μένη, πρὸς τὸ ἀρχαῖον ἀνατρέχει τῆς φύσεως κχάλ- 
λος, χαὶ τὴν ζωοποιὸν ἐχπίνουσα χάριν, πολυτρό- 
qot; ἀγαθῶν ἰδέαις περιανθίζεται, χαὶ sig ἕξιν 
ἀναδλαςστῶσα τὴν φιλάρετον, εὐτραφεστάτους τῆς εἰς 
Θεὸν ἀγάπης ἀνίησι χλῶνας. Τοιοῦτον δέ τι, χαὶ διὰ 
τοῦ προφήτου φησὶν Ἡσαΐου πρὸς ἡμᾶς ὁ Θεός" 
« Εὐλογήσει με τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, σειρῆνες, χαὶ 
θυγατέρες στρουθῶν, ὅτι ἔδωχα ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, 
χαὶ ποταμοὺς ἐν τῇ ἀνύδρῳ, ποτίσαι τὸ γένος μου 
τὸ ἐχλεχτὸν, λαόν μου ὃν περιεποιησάμην τὰς ἀρετάς 
μου διηγεῖσθαι. » ἔσεσθαι δὲ xal τὴν τοῦ διχαίου 
Ψυχὴν, ὡς ξύλον Éyxaprov, ἕτερός φησι τῶν ἁγίων, 
χαὶ ἀνατελεῖν μὲν, ὡσεὶ χόρτον ἀναμέσον ὕδατος, 
ὀφθήσεσθαι δὲ ὡς ἱτέαν ἐπὶ παραῤῥέον ὕδωρ. Δυνα- 
τὸν μὲν οὖν τοῖς εἰρημένοις xai ἑτέρας ἡμᾶς ἐπι- 
σωρεύειν τὰς ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς μαρτυρίας, δι' 
ὧν ἣν xoi μάλα ῥᾳδίως ἐπ'ιδειχνύειν, ὡς ἐν ὕδατος 
προσηγορίᾳ τὸ θεῖον πολλάχις χατωνόμσσται πνεῦ- 


Dei sunt? An non ei qui secundum naturam Deus 
est? Áquam autem vivam appellat vivificum illud 
Spiritus donum, per quod solum humanitas quam- 
vis perinde ac montani &tipites prorsus arefacta 
et omnis fructus expers diaboli fraude reddita ad 
veterem naturz pulchritudinem revocatur, et vivi- 
ficam gratiam ebibens variis bonorum generibus 
redimitur, et ad virtutis studium repullulans uber- 
rimos dilectionis Dei ramos edit. Tale vero quid- 
dam nobis quoque Deus per lsaiam prophetam 
ait : « Glorificabunt me bestie agri, sirenes, οἱ 
filie struthionum, quia dedi in deserto aquas et 
flumina in inaquoso, ut bibere faciam genus meum 
electum ; populum meum quem acquisivi, ut. vir- 


D tutes meas narret δ᾽, » Justi porro animam: fore 


tanquam lignum fructiferum alter nobis 181 
sanctus canit, et orituram sicut fenum in medio 
aque, et sicut salicem super preterfluentem 
aquam **, Possem his alia complura testimonia Scri- 
pture adjüngere, quibus facillimum esset ostendere 
aqui vocabulo. plerumque divinum spiritum nun- 
cupari. Sed tempus non est in his immorandi : 
proinde rursum in vastum tllud et amplum divi- 
narum contemplationum pelagus enatabimus. 


μα. Τοῦ δὲ. τούτοις ἡμᾶς ἐμφιλοχωρεῖν οὐ χαιρός * διὸ δὴ πάλιν ἑτέροις ἐπινηξόμεθα πρὸς τὸ μέγα xal 


πλατὺ τῶν θείων θεωρημάτων ἐπειγόμενοι πέλαγος. 
Κύριε, οὔτε ἄγτιλημα ἔχεις, καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶ 
βαθύ " πόθεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν; 


IV, 11. Domine, neque in quo haurias habes, οἱ 
puteus alius est : unde ergo habes aquam vivam? 


Οὐδὲν τῶν ἐν συνηθείᾳ πλέον ἡ γυνὴ φαντάξεται, c, Nihil nisi vulgare mulier sibi proponit, neque 


xaX συνίησι μὲν οὐδαμῶς τῶν εἰρημένων τὴν 69va- 
μιν, οἴεται δὲ ὅτι χατά τινας τῶν ἐξ ἑπῳδῆς, xal 
δαιμονιώδους ἀπάτης θαυματουργεῖν εἰωθότων, σχοι- 
νίου τε δίχα, xal τινος ἑτέρας μηχανῆς, αὐτόματον 


αὐτῇ τὸ ὕδωρ Ex τῶν φρεατείων ἀνοίσει πυθμένων * 


ὕδωρ ὃὲ ζῶν, ὡς πρὸς τὸν οἰχεῖον ὀνομάζει σχοπὸν, 
τὸ νεωστὶ τῶν πηγαίων ἀνομόρῆἧσαν μαστῶν. 

Μὴ σὺ μείζων εἰ τοῦ πατρὲς ἡμῶν Ιαχὼδ, ὃς 
ἔδωχεν ἡμῖν τὸ φρέαρ τοῦτο, καὶ αὑτὸς ἐξ αὐτοῦ 
ἔπιε, καὶ οἱ υἱοὶ αὑτοῦ, καὶ τὰ θρέμματα αὐτοῦ ; 
᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῇ. 

Ἑαυτῆς ἐπιλαμθάνεται, xal σφόδρα τὴν ταχίστην 
ἢ γυνὴ, συνορᾷ δὲ οὐχ ὁσίως, οὐδὲ πάντως ἀληθεῖς 
λαδοῦσα τὰς ὑπονοίας περὶ αὐτοῦ " οὐ γὰρ ἦν μὴ 


dictorum vim capit, sed existimat repente ipsum e 
putei fundo aquam deducturum, non secus ac ii qui 
magicis carminibus ac ddemonum fraude mirabilia 
patrare solent. Aquam vivam, ex sua mente no- 
minat, nempe qua ex fontis uberibus recens ef- 
fluxit. 


IV, 19. Numquid (u major es patre nostro Jacob, 
qui dedit nobis puteum hunc, et ipse ex eo bibit, et 
filii ejus, et. pecora ejus? Respondit Jesus, ct 
dixit ei. 

Mulier cito seipsam castigat, simulque animad- 
vertit se non pie et vere de illo sentire. Nec enim 
ei plane deesse poterat auxilium ad intelligendum, 


πάντως ὠφελεῖσθαι πρὸς νήῇψιν, τὴν ὅλως τῶν θείων D quippe qua divinis sermonibus frueretur. Quasi 


ἀπολαύονσαν λόγων. Ὥς ἐνδεχομένου τοιγαροῦν Ezto- 
δὸν μὲν οὐχ εἶναι τὸν λέγοντα, προφήτην δὲ μᾶλλον 
χαὶ τῶν ἐν ἁγιασμῷ διαπρέπων [ἴσ΄. δια πρεπόντων], 
διά τε τοῦτο παρέξειν αὐτῇ τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν χατ- 
ἐπαγγέλλεσθαι, xaX δίχα τῶν χατὰ συνήθειαν ἀντλη- 
μάτων, ἢ πολὺ πρὸς χρῆσιν τὸ ἄμεινον ἐξ ἑτέρας 
ἀνευρίσχοντα πηγῆς, μετατίθησι τὸν λόγον εὐθὺς 
ἐπὶ τὸ σωφρονέστερον, χαὶ ὡς ἅγιον ἁγίῳ συγχρίνει 
λέγουσα, « Μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰαχὼδ, 
ὃς; ἔδωχεν ἡμῖν τὸ φρέαρ τοῦτο; » A£you τοῦ νούμα- 
τὸς τὴν περίνοιαν, Ex. τοῦ μηχέτι θαυμάζειν αὐτὴν, 
εἰ σχοινίον οὐχ ἔχων τὸ ὕδωρ ἐπαγγέλλεται, τῆς δὲ 


*! jea, xpi, 90,91. 351.ἃ. xtv, ἢ. 
PaATzOL, Gh. LXX, 


ergo fleri non possel ut is qui loquebatur iucan- 
tator esset, sed propheta potius, et ex eorum nu- 
mero qui sanctitate conspicui sunl, et proinde 
prebiturum se ei aquam vivam polliceretur, idque 
sine vulgaribus haustris, aut ad usum longe mée- 
liorem, ex alio nimirum fonte repertam, emendat 
statim quod dixerat, et quasi sanctum cum sancto 
comparat, dicéns : « Numquid tu major es patre 
nostro Jacob, qui dedit nobis puteum hunc? » Vim 
hujus dicti accipe cx eo quod ipsa non amplius 
miratur quod fune destitutus aquam nihilominus 
polliceatur, scd de ejus qualitate gustabili dua: 
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taxat loquitur. Samaritani itaque alienigenz , A χατὰ γεῦσιν ποιότητος πέρι διαλέγεσθαι μόνης. Xa- 


quippe qui Babyloniorum colonia erant. Patrem 
autem ipsi quoque Jacob venditant, duplici ra- 
tione : cum enim finitimam et vicinam Judzorum 
regionem babitarent, 1842 nonnihil in se ex eo- 
rum cultu exprimebant, et Judzis patribus gloriari 
nitebantur. Alia ratio, eaque verissima hac est, 
quod plerique eorum qui Samariam incolebant ἃ 
Jacob genus ducebant. Jeroboam quippe filius ille 
Nabat, congregatis decem Israelis tribubus et di- 
midia parte tribus Ephraim, profectus Hierosolymis 
regnante Roboam filio Salomonis, Samarfam oe- 
eupavit, in eaque domos et urbes exstruxit. 


IV, 13-14. Omnis qui bibit ex aqua hac, sitiet 


μαρεῖται μὲν οὖν ἀλλογενεῖς, Βαδυλωνίων γὰρ ἅποι- 
xot. Πατέρα δὲ xol αὐτοὶ τὸν Ἰαχὼδ ἐπιγράφονται 
κατὰ δύο τρόπους " ὡς γὰρ ὅμορόν τε καὶ γεΐτονα 
τὴν Ἰουδαίων οἰχοῦντες χώραν, ὀλίγα τῆς ἐχείνων 
λατρείας εἰς ἑαυτοὺς ἀνεμάττοντο, καὶ τοῖς Ἰουδαίων 
πατράσιν ἐπαυχεῖν ἐμελέτων. “Ἄλλως τε, xai ἦν ὄν- 
τως ἀληθὲς, ὅτι τῆς Ἰαχὼδ ἐξέφυσαν ῥίζης τῶν 
τὴν Σαμάρειαν οἰχούντων οἱ πλείους. 'O γὰρ τοῦ 
Ναδὰτ Ἱεροδοὰμ, δέχα τοῦ Ἰσραὴλ συναγείρας φυ- 
λὰς, χαὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Ἐφραῖμ, ἀπαίρει μὲν τῆς 
Ἱερουσαλὴμ χατὰ χαιρὸν τῆς "Potoàp βασιλείας, 
υἱοῦ Σολομῶνος, καταλαδὼν δὲ τὴν Σαμάρειαν, xai 
οἴχους ἐν αὐτῇ, χαὶ πόλεις ἐδείματο. 

Πᾶς ὁ πίνων ix τοῦ ὕδατος τούτου, διψήσει 


iterum : qui autem biberit ez aqua quam ego dabo B πάλιν" ὃς δ᾽ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω 


ei, non sitiet in. atternum, sed aqua. quam ego dabo 
ei, fiel in eo [ons aqua salientis in vitam ceternam. 
Dicit ad eum mulier. 


Samaritana eximiam veluti quamdam et expu- 
gnatu difficilem objectionem proponente : « Num- 
quid tu major es patre nostro Jacob, » scite ad- 
modum rursus Salvator ostentationem fugit, dum 
se non majorem quidem esse aperte profitetur, sed 
ex rebus ipsis suadet expendere, uter antecellaf. 
]deirco incomparabilem inter spiritales aquas et 
sensibiles ac terrenas intercedere differentiam os- 
tendit dicens : « Omnis qui bibit ex hac aqua, 
sitict iterum. » Qui vero, inquit, meis aquis im- 
pletus fuerit, non modo nunquam sitiet, scd fon- 
tem in seipso habebit, qui possit eum ad vitam 
educare sempiternam. lgitur qui majora largitur, 


major utique erit eo qui minus habet, neque victus. 


eamdem quam victor gloriam reportaturus est. 
Sciendum bic denuo Salvatorem aquam, Spiritus 
sancii gratiam appellare, cujus si quis particeps 
exstiterit, scaturientem habebit in seipso divinarum 
doctrinarum vim ut jam aliorum monitis non indi- 
geat, sed facile possit eos hortari quibus divinum ac 
coeleste verbum sitire contigit : cujusmodi erant 
in hae vita et in terris adhuc degentes sancli pro- 
phete, atque apostoli, et qui successores sunt 
eorum ministerii, de quibus scriptum est : « Et 


hauriatis aquas cum gaudio de fontibus saluta- D 


ris 8, 


1V, 15. Da mihi hanc aquam, ut non sitiam, neque 
veniam huc haurire. Dicit ei Jesus. 

189 Consueta rursus tantum loquitur et ima- 
ginatur, nihil autem eorum quz dicuntur prorsus 
intelligit, sed exigui laboris allevamento existimat 
se totam Salvatoris liberalitatem complexuram, et 
sitis exstinctione gratia divine modum circum- 
scribit; tentum abest ut subtili cogitatione res 
supramundanas capiat. 


*! ]s2. yit, 3. 


αὐτῷ, ob μὴ διψήσει elc εὸν αἰῶνα, dAAà có ὕδωρ 
ὃ δώσω αὐτῷ, γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος 
ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώγιον. Λέγει πρὸς αὐτὸν 
ἡ γυνή. 

« Μὴ σὺ μείζων εἴ τοῦ πατρὸς ἡμῶν "laxofb, à 
ὥσπερ τι μέγα, καὶ δυσχαταγώνιστον “πρόδλημα 
κροτεινούσης τῆς Σαμαρείτιδος, εὐφυέστατα «πάλιν 
ὁ Σωτὴρ παραιτεῖται μὲν τὸν ἐν ῥήμασι χόμπον, ὅτι 
μείζων ὑπάρχει, σαφῶς οὐχ εἰπὼν, ἀπὸ δὲ τῆς τῶν 
πραγμάτων ποιότητος δοχιμάζειν ἀναπείθει τὸν 
προὔχοντα. Διάτοι τοῦτο, xal ἀσύγχριτον οὖσαν τῶν 
νοητῶν ὑδάτων πρὸς τὰ ἐν αἰσθήσει χαὶ γεωδέστερα 
τὴν διαφορὰν ἐπιδεικνύει λέγων" « Πᾶς ὁ πίνων ix 
«οὔ ὕδατος τούτου, διψήσει πάλιν, » ὁ δὲ τῶν ἐμῶν, 


C φησὶν, ὑδάτων ἐμφορησάμενος, οὐχ ὅπως τοῦ διψῆν 


ἔτι χρείττων ἀποφανθήσεται, ἀλλ᾽ ἕξει πηγὴν ἐν 
ἑαυτῷ πρὸς ζωὴν αἰώνιον ἀποτρέφειν ἰσχύουσαν. Οὐχ. 
οὖν ὁ τὰ μείζω δωρούμενος ἐν μείζοσιν ἔσται, φησὶ, 
τοῦ τὸ ἔλαττον ἔχοντος καὶ τὴν cni ἀποίσεται 
δόξαν τῷ νιχῶντι τὸ ἡττώμενον" δὲ πάλιν, 
ὡς ὕδωρ ἐν τούτοις τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριν ὁ 
Σωτὴρ ἀποκαλεῖ, ἧς εἴπερ τις γένοιτο μέτοχος, ἀνα- 
πηγάζουσαν ἕξει λοιπὸν ἐν ἑαυτῷ τῶν θείων μαθη- 
μάτων τὴν χορηγίαν, ὡς μηχέτι μὲν αὐτῷ τῆς παρ᾽ 
ἑτέρων νουθεσίας ἐνδεῖν, ἐξαρχεῖν δὲ "μᾶλλον εἰς τὸ 
δύνασθαι ῥᾳδίω; παραχαλεῖν, τοὺς o'grep ἂν γένοιτο 
διψῆν τὸν θεῖόν τε xal οὐράνιον λόγον, ὁποῖοί τινες 
ἦσαν κατὰ τὸν παρόντα βίον, καὶ ἐπὶ γῆς ἔτι πολι- 
τενόμενοι, ἅγιοί τε προφῆται, xal ἀπόστολοι, xai οἱ 
τῆς ἐχείνων χληρονόμοι λειτουργίας, περὶ ὧν γέγρα- 
πται * « Καὶ ἀντλήσατε ὕδωρ μετ᾽ εὐφροσύνης Ex τῶν 
πηγῶν τοῦ Σωτηρίον. » 

Δός μοι τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψῶ, μηδὲ ἕρ- 
χωμῶι ἐνθάδε ἀντλεῖν. Λέγει αὐτῇ ὁ ᾿]ησοῦς. 

Μόνα πάλιν τὰ συνήθη χαὶ λαλεῖ χαὶ φαντάζεται, 
συνίησι δὲ ὅλως τῶν λεγομένων οὐδέν " ἐν δὲ τῷ 
μικρῶν ἀπαλλάττεσθαι πόνων, ὅλην ἕξειν οἴεται τοῦ 
Σωτῆρος τὴν φιλοτιμίαν, xai ἐν τῷ μηχέτι διψῇν 
τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ὁρίζει τὸ μέτρον, οὐδ᾽ ὅσον 
ἐγνοίαις Ψιλαῖ; δεχομένη τὰ ὑπερχόσμια. 
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ἐνθάδε. 

*Hy ἄρα καλῶς τε xal οὐχ ἐψευσμένως εἰπεῖν, ὅτι 
θήλειαί πώς εἰσι θηλειῶν αἱ φρένες, καὶ μαλαχὸς 
ἐνῴχισται νοῦς γυναιξὶν, οὐδαμόθεν ἔχων τὸ δύνασθαί 
«t συνιέναι γοργῶς. Εὐμαθεστέρα δέ πως f) ἀνδρῶν 
ἐστι φύσις, καὶ πολὺ πρὸς λόγους ἑτοιμοτέρα, δι- 
εγηγερμένον εἰς νῆψιν, καὶ, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, θερμόν 
τε χαὶ ἀπηρσενωμένον ἔχουσα τὸν νοῦν. Διὰ ταύτην, 
οἶμαι, τὴν αἰτίαν, τὸν ἄνδρα χαλεῖν τῷ γυναίῳ 
παρεχελεύετο λεληθότως ἐλέγχων, ὡς ἀμαθεστάτην 
μὲν ἔχοι τὴν χαρδίαν, τοῖς δὲ εἰς σοφίαν λόγοις 
ἀμεταχείριστον, ὁμοῦ δέ τι καὶ ἕτερον ἐπὶ τούτῳ 
κάλλιστον οἰκονομῶν. 

Δέγει αὐτῷ ἡ γυνή" “Αγνδρα οὐχ ἔχω. Λέγει 
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IV, 16. Vade, voca virum tuum, et veni huc. 


Bene utique nec falso dici potest, quodammodo 
femineos esse feminarum animos, mollemque mu- 
lieribus inesse mentem, 408 nullo modo possit 
aliquid acute sagacilerque concipere. Docilior 
autem esl virorum natura, et ad omnem rationem 
solertior, excitata ad intelligendum, et, ut 114 di- 
cam, mascula mente praedita. Hanc, opinor, ob 
causam, virum suum arcessere jussit mulierem, 
obscure quodammodo eam ut rudem increpans, et 
ad capessendam sapientie doctrinam hebetem, 
simulque aliud quiddam pulcherrimum instituens. 


IV, 17, 48. Dicit ei mulier : Virum non habeo. 


αὐτῇ ὁ ᾿ἸΙησοῦς" Καλῶς εἶπες, ὅτι ἄνδρα οὐκ B pici ei Jesus : Bene dizisti, quia non habeo virum: 


ἔχω" πέντε γὰρ ἔσχες, xal νῦν ὃν ἔχεις, οὐκ 
ἔστι σου ἀνήρ. Τοῦτο dAn0éc εἴρηκας, AéTet 
αὑτῷ ἡ γυνή. 

Καὶ τίνι λοιπὸν οὐχ ἂν εἴη χαταφανὲς, ὡς οὐχ 
ἡγνόει μὲν ὁ Σωτὴρ τοῦ χατὰ νόμον χατῳχηχότος 
ἔρημον ὑπάρχειν αὐτὴν, πρόφασιν δὲ τοῦ ἀναχαλύψαι 
τὰ κεχρυμμένα τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐποιήσατο ζήτησιν ; 
"Hv γὰρ οὕτω μόλις ὠφελῆσαι θαυμάζουσαν οὐκέτι 
λοιπὸν ὡς ἕνα τῶν καθ᾽ ἡμᾶ;, ἀλλ᾽ ὡς ὑπὲρ ἄν- 
θρωπον ἤδη διὰ τοῦ παραδόξως εἰδέναι τὰ ἐν αὐτῇ, 
ἀποδέχεται δὲ χρησίμως ἄνδρα λέγουσαν οὐχ ἔχειν, 
χαΐτοι τοσούτοις συνεφθαρμένην. Οὐ γὰρ σύνοδος ἐκ 
φιληδονίας, ἀλλ᾽ ἡ χατὰ νόμον συναίνεσις, χαὶ σύν- 
δεσμος ἐξ ἀγάπης καθαρᾶς τὸν ἀχατηγόρητον ἀποτε- 
λοῦσι γάμον. 

Κύριδ, θεωρῶ ὅτι προφήτης el σύ. 

Μόλις ἀναλάμπει πρὸς νῖψιν, xoX πάλιν οὔπω 
τελείαν. Προφήτην γὰρ ἔτι χαλεῖ τὸν προφητῶν 
Δεσπότην * πλὴν ἀμείνων f πρότερον ἀνεδείχθη χατὰ 
βραχὺ, κατ᾽ οὐδένα μὲν τρόπον πρὸς τοὺς ἐλέγχους 
ἀσχάλλουσα, τὴν δὲ ἀπὸ τοῦ σημείου δύναμιν εἰς 
ὠφέλειαν ἁρπάζουσα, xai μαλαχῆῇς μὲν οὕτως ἐχ- 
δαίνουσα φρενὸς, μετρίως γε μὴν εἰς νεανιχὸν ἀνα- 
6alvouca νοῦν, xal τῆς χαρδίας τὸν ὀφθαλμὸν εἰς 
ἀήθη: πραγμάτων θεωρίαν ἐχτείνουσα. Ἐφ᾽ ᾧ δὴ 
μάλιστα θαυμάζειν ἀχόλουθον τὴν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἀνεξιχαχίαν τε ὁμοῦ, xai δύναμιν, xal τὰς 
ἀπαιδεύτους διανοίας εἰς ἀξιάγαστον ἕξιν εὐχόλως 
μεταρυθμίζοντος. 


D 
Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προσεκύνη- 


σαν" καὶ ὑμεῖς .1όγετε ὅτι ἐν ᾿Ιεροσοζύμοις ἐστὶν 
d τόπος, ὅπου προσκυνεῖν δεῖ. Λέγει αὐτῇ ὁ 
Ἰησοῦς. 

Προφήτην ὄντως ὑπάρχειν, καὶ Ἰουδαῖον οἰηθεῖσα 
τὸν Κύριον, τοῖς ἐπιχωρίοις ἔθεσ: πολὺ δὴ λίαν 
ἐναδρύνεται, xai τῆς Ἰουδαίων ὑπονοίας βεύου- 
λεῦσθαι τὰ χρείττω τοὺς Σαμαρείτας διϊσχυρίζεται. 
᾿εουδαῖοι μὲν γὰρ παχυτέρας ἔτι τὰς περὶ τῆς θείας 
τε χαὶ ἀσωμάτου φύσεως διαλήψεις δεχόμενοι, ἐν 
μόνοις τοῖς Ἱεροσολύμοις, ἦτοι Σιὼν τῇ γείτονι, 
Xpfvat προσχυνεῖσθαι τὸν ἐπὶ πάντας Θεὸν διετεί- 
νοντο, ὡς ὅλης ἅπαξ τῆς ἀῤῥήτον xat ἀχαταλήπτου 
φύσεως χαταλυούτης ἐχεῖσε, x31 χειροποιήτοις ἐν- 


quinque enim viros habuisti, el nunc quem habes, 
non est tuus vir. Hoc vere dixisti, dicit ei mulier. 


Cvi vero non manifestum sit demum Salvatorem 
non ignorasse legitimo eam marito carere, sed 
percontando de viro, occasionem cepisse occulta 
revelandi ? Hzc enim una ratio propemodum erat 
illius juvande, si non jam eum ut merum bomi- 
nem, sed ut hominesuperiorem admiraretur, puta 
cui inaudito modo sua arcana paterent; utiliter 
autem responsum ejus probat quo dixit virum se 
non habere, tametsi a tam nrultis fuerat. corrupta; 
non enim qui ex voluptate fit coitus, sed qui secundum 
legem est consensus, et quáe ex casto amore con- 
junctio exsistit, inculpatas nuptias efficiunt. 

IV, 19. Domine, video quia propheta es tw. 

Tandem ad cognitionem emicat, sed eam non- 
dum perfectam. Prophetam etenim adhuc appellat 
prophetarum Dominum : melior tamen sensim facts 
est quam prius, nullo quidem niodo reprehensiones 
egre ferens, sed miraculi vim utiliter arripiens, et 
eum bac ratione mollem animum excutiat, tarde 
nihilominus 18$ ad virtutem ascendit, et cordis 
oculum ad inusitatum rerum &pectaculum intendit, 
In quo mirari utique decet Salvatoris nostri cle- 
mentiam simul] et virtutem, qui rudes animos In 
admirabilem statum facile transformat. 


IV, 90. Patres nostri in monie hoc adoraverunt, 
et vos dicitis, quia Hierosolymis est locus, ubi 
adorare oportet. Dicit ei Jesus. 


Cum Dominum revera prophetam esse, eumque 
Judeum existimet, patriis ritibus mirum quantum 
gloriatur, et Samaritanos asserit longe potiora 
statuisse quam Judzos. Judei quippe crassioribus 
de divina corporisque experte natura opinionibus 
imbuti Hierosolymis duntaxat, aut in vicina Sion 
adorandum esse supremum universi Deum €on- 
tendebant, quasi tota prorsus ibi ineffabilis et in- 
comprehensibilis natura babitaret, et. manufactis 
templis inclusa foret. Quamobrem voce quoque 
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hic « missum esse, » significat. Verbum igitur. quod A ὕπαρξιν ὁ Υἱὸς, εἰ καὶ ἐν αὐτῷ χατὰ φύτιν ἐστί " xal 


ex Patre effulsit et emicuit, puta cum Deus sit de 
Deo, Deo convenientibus vocibus utetur: Deo au- 
tem conveniunt quz verz sunt voces, et ab omni 
mendacii labe sunt itimunes. Quocirca « qui Sal- 
vatoris testimonium accipit, signavit quia Deus ve- 
rax est. » Est enim, revera secundum naturam Deus. 


ὅπερ ἡμῖν ἐν ἐχείνῳ τὸ ἐξελθεῖν σημαίνει, τοῦτο 
πάλιν ἐνταῦθα τὸ ἀπεστάλθαι δηλοῖ. Ὃ τοίνυν, 
φησὶν, ἐκ Πατρὸς πεφηνὼς τε xai ἀπαστραφθεὶς 
Δόγος, ἅτε δὴ Θεὸς ὑπάρχων kx Θεοῦ,} τοῖς τῷ Θεῷ 
πρέπουσι χεχρήσεται λόγοις " λόγοι δὲ ἂν εἷεν Θεῷ 
πρέποντες οἱ ἀληθεῖς, xal τὴν ἀπὸ τοῦ ψεύδεσθαι χη- 


λῖδα « παραιτούμενοι. Οὐχοῦν « ὁ λαμόάνων τοῦ Σωτῆρος τὴν μαρτυρίαν, ἐσφράγισεν, ὅτι ὁ Θεὸς ἀληθής 


ἐστιν * ν ἔστι γὰρ ὄντως χατὰ φύσιν Θεός. 

"ΠῚ, $4. Non enim ad mensuram dat Deus Spi- 
ritum. 

Hic attentissimas aures adhibe, quxso, ut nobis- 
cum rursus sanctorum müreris sapientiam. Dixit 
Filium, cum a Deo missum esse, tum Dei verba 


Οὗ γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσι tà Πνεῦμα. 

'O&elav ὑπόσχες νυνὶ δὴ μάλιατα τὴν ἀχοὴν, ὦ 
vevvals, ἵνα δὴ πάλιν ἣμϊἷν συνθαυμάσεις τῶν ἁγίων 
τὴν νῆψιν’ Ἔφη τὸν Υἱὸν xal ἀπεστάλθαι παρὰ τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ τὰ τοῦ Θεοῦ ῥήματα λαλεῖν " ἀλλ᾽ ὑπαισϑά- 


loqui. At si prima fronte vim eorum verborum quis p νεταί πως, ὅσον Tixsv εἰς τὴν πρόχειρον τοῦ λόγον 


consideret, videntur eum in prophetarum ordine 
quodaminodo statuere, quemadmodum paulo ante 
diximus. Per hzc igitur ipsum nequaquam parem 
iis esse ostendit, et uno hoc signo docet inultum 
et incomparabiliter ab iis distare. Fieri enim pon 
potest, iuquit, ut qui ad certum modum Spiritum 
accipiunt, eum alteri quoque largiri possint. Nus- 
quam enim sanclus sancto Spiritus sancti largitor 
fuit : sed eum omnibus de sua plenitudiue largitur 


Filius '*. taque non ad mensuram dat, neque ut. 


illi, partem quamdam exiguam Spiritus habet, id- 
que per parücipaliapem : sed cum sit etiam ipse 
largitor, utique manifestum est illum totum habere 
substantialiter in seipso. Igitur qui tantam babet 


δύναμιν, προφητιχὸν αὐτῷ περιθεὶς τὸ μέτρον, ὥσ- 


περ οὖν xai διελαλήσαμεν ἀρτίως. ᾿Αναφέρει τοίνυν 


αὐτὸν τῆς πρὸς ἐχείνους ἰσότητος διὰ τούτων, xai 
δι᾽ ἑνὸς δὴ τούτου σημείου δίδωσι νοεῖν, ὡς πολλὴ δή 
«εἰς ἐστι, μᾶλλον δὲ ἤδη xal ἀσύγχριτος ἡ διαφορά. 
᾿Αμήχανον γὰρ, φησὶ, τοὺς μεμετρημένον λαχόντας 
τὸ Πνεῦμα, καὶ ἑτέρῳ δύνασθαι τοῦτο χαρίζεσθαι" 
o) γὰρ ἅγιος ἁγίῳ ποτὲ Πνεύματος ἁγίου γέγονε 
χορηγός" χορηγεῖ δὲ πᾶσιν ὁ Υἱὸς, ὡς ἐξ ἰδίου πλη- 
ρώματος. Οὐχοῦν οὐχ &x μέτρου δίδωσιν, οὐδὲ ivs- 
περ ἐχεῖνοι, μιχράν τινα μοῖραν ἔχει τοῦ Πνεύματος, 
xai τοῦτο μεταληπτῶς 4A) ἐπειδήπερ ἀνΞδείχθη 
καὶ χορηγὸς, δῆλος ἂν εἴη δήπουθεν ὅλον ἔχων οὐ- 
σιωδῶς ἐν ἑαυτῷ. Θύχοῦν ὁ τοσαύτην ἔχων πρὸς 


prz illis excellentiam, non tanquam unus ἐσ illis C ἐχείνους τὴν ὑπεροχὴν, οὐχ ὡς εἷς ἐξ ἐχείνων λαλή- 


loquetur que Dei sunt, sed ut Deus exsistens ex 
Deo, convenientes Deo sermones proferet. Nihil 
autem nostre doctrinz officiel. quod per manus 
apostolorum dalum esse nonnullis Spiritum quidam 
existimant: Spiritus enim invocatores potius quam 
Spiritus sancti. 170 largitores ipsos credimus : 
nani οἱ beatus ipse Moyses nequaquam de suo spi- 
ritu auferre jussus est, sed suae potestati servavit 
istud Deus, qui praecipit quidem ipsum addere 
septuaginta viros, promittens se ablaturum de ejus 
spiritu, et impositurum eis *. Norat enim uni Deo 
compelere eorum faciendorum potestatem qus 
Deum decent, 


CAP. IV. 


Quod non per participationem sint in Filio que Dei ἢ 
ac Patris sumi propria, sed substantialiter, et se- 
cundum naturam. 


lll, 35. Pater diligit Filium, et omnia dedit in 
fianu ejus. 

Cum eniu dixerit Deum Filium qui ex Patre 
effulsit non posse aliis uti verbis quam quibus Pa- 
ter ulatur, veris nimirum : « Quem enim misit 


Deus, verba Dei loquitur **, » inquil; necessario id - 


fusius exponit, el ail: « Pater diligit Filium. » 
Non offendemus, inquit, Deum et Patrem, si zequa- 
- Jem ejus Filio honorem exhibeamus ; non offende- 
mus, si Filium, qui bonorum Patris substantialiter 


9! Joan, 1, 16. ' Num. xi, 47. 


δι Joan. 11, δά, 


σει τὰ παρὰ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς θεὸς ὑπάρχων Ex Θεοῦ, 
τοὺς Θεῷ πρέποντας ἀνερεύξεται λόγους. ᾿Αντιχεί- 
σεται δὲ τοῖς εἰρημένοις οὐδαμῶς, τὸ διὰ χειρῶν 
ἀποστολιχὼν δεδόσθαι τὸ Πνεῦμά siot olga0aí τινας" 
πνευματοχλήτορας γὰρ, ἥπερ. ὄντῃς τοῦ Πνεύματος 
χορηγοὺς τοῦ ἁγίου εἶναι πιστεύσοψν ἐπεὶ καὶ Μω- 
αἧς ὁ μαχάριος, οὐκ αὑτὸς ἀφελεῖν ἀπὰ vou ὄντος 
ἐπ᾿ αὐτῷ πνεύματος προσετάττετο, μόνῃ δὲ τῇ ἰδίᾳ 
τετήρηχεν ἐξουσίᾳ xal τοῦτο θεὸς, χρῆναι μὲν ᾿αὐτὸν 
προσθαλέσθαι τοὺς ἑδδομήχοντα λέγων, ἀφελεῖν δὲ 
ἀπὸ τοῦ πνεύματός τοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ, xal ἐπιθήσειν ἐπὶ 
αὐτοῖς ὑπισχνούμενος. "Host γὰρ μόνῳ πρέπειν ἐπι- 
τελεῖν τῷ Θεῷ τὰ θεοπρεπῆ. 
ΚΕΦΑΛ. A. 
Ὅτι οὐ ΩΝ iT: ἐν ΥἹῷ τὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Πα- 
ἴδια, ἀ.1.1: οὐσιωδῶς κατὰ φυσίιν. 


Ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Υἱὸν, καὶ πάντα δόδωκεν 
ἐγ τῇ χειρὶ avtov. 


Ἐπειδὴ γὰρ εἴρηχεν, ὡς ἐχ Θεοῦ πεφηνότα Θεὸν 
τὸν Υἱὸν μὴ ἑτέροις δύνασθαι χρῆσθαι λόγοις, ἣ οἷσ- 
περ ἂν χρήσαιτο xal ὁ γεννήσας αὐτὸν, ἀληθέσι δη- 
λαδὴ (« Ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς, τὰ ῥήματα τοῦ 
Θεοῦ λαλεῖ, » φησίν)" ἀναγχαίως διὰ τῶν προχειμέ- 
νων ἑπεξεργάζεται, xal φησιν « Ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ 
τὸν Υἱόν.» Οὐχ ἀνιάσομεν, φησὶ, τὸν Θεὸν καὶ Πα- 
πέρα, τὴν ἴσην τῷ ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντι περιτιθέντες 
τιμήν οὐ προσχρούσομεν τῇ θεοπρεπεῖ στεφανοῦντες 
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«b εἶναι Θεὸς, xol Κύριος, καὶ προσκυνητός. Μένει A homo, et ubique dispensationis eum carne servans 


γὰρ à αὐτὸς el xaX γέγονεν ἄνθρωπος, ἀποσώζων δὲ 
πανταχῆ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸν λόγον" χἂν 
μεγάλην ἴδῃς, καὶ ὑπερφυᾶ τὴν ταπείνωσιν, θαυμα- 
στὴς εἰσέρχου, μὴ κατήγορος, μὴ φιλεγχλήμων, 
μᾶλλον δὲ μιμητής. Τοιούτους ὁ Παῦλος ἡμᾶς 
ὁρᾶσθαι βούλεται λέγων " «ε Τούτῳ φρονείτω ἰ al. 
τοῦτο φρονεῖτε] ἕχαστος ἐν ὑμῖν αὐτοῖς, ὃ χαὶ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἐχένωσε μορφὴν δούλου λαθὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀν- 
θρώπων γενόμενος, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρω- 
TOC , ἐταπείνωσεν ἑαυτόν. Σ ὋὧὉρᾷς ὅπως ταπεινο- 
φροσύνης ὑπόδειγμα γέγονεν ἡμῖν ὁ Υἱὸς ἐν ἰσότητι 
μὲν ὑπάρχων τοῦ Πατρὸς, καὶ ἐν μορφῇ χαθὰ γέ- 
γραπται, χαταθεδηχὼς 0b δι᾽ ἡμᾶς εἰς ἐχούσιον 
ὑπακοὴν, καὶ «ταπείνωσιν; Πῶς οὖν ἄρα τὸ τῆς 
ὑπαχοῆς, πῶς δὲ τὸ τῆς ταπεινώσεως ἔδει φαίνεσθαι 
σχῆμα, ἣ δηλονότι ὃ διὰ τῶν πραγμάτων, χαὶ λόγων 
«ἧς θεοπρεποῦς ἀξίας ὑποδεδηχότων, χαὶ πολὺ τὸ 
ἔλαττον ἐχόντων, ἣ ἐν οἵσπερ ἦν γυμνὸς ἔτι παρὰ 
Πατρὶ Λόγος, καὶ ἀσύμπλοχος τῆς τοῦ δούλου μορ- 
φῇς ; Ποῦ γὰρ ὅλως αὐτὸν καταδεδηχέναι φήσομεν, 
εἰ μὴ τι καὶ τῶν παρ᾽ ἀξίαν ὑπομεῖναι δώσομεν ; 
Γέγονε πῶς kv ἀνθρώπων ὁμοιώματι κατὰ τὴν τοῦ 
Παύλου φωνὴν, εἰ μὴ τὸ ἀνθρώποις πρέπον ἐμιμή- 
cato; Πρᾶγμα δὲ ἀνθρώποις πρεπωδέστατον ἧ 
προσχύνησις, ὡς ἐν ὀφλήματος τάξει χατατιομένη τε 
xai προσαγομένη παρ᾽ ἡμῶν τῷ Θεῷ. Οὐχοῦν 


rationem : at, si tu eximiam οἱ supernaturalem 
humilitatem videris, admirabundus subi, non ac- 
cusator, non calumniator, sed imitator. Tales nos 
videri vult Paulus, dicens: « Hoc enim sentite 
unusquisque in vobis, quod et in Christo Jesu : qui 
cum forma Dei esset, non rapinam arbitratus est 
esse se eequalem Deo, sed semetipsum exinanivit, 
formam servi accipiens, in similitudinem hominum 
factus, et habitus inventus ut bomo, humiliavit 
semetipsum **. » 186 Vides ut humilitatis exem- 
plum nobis factus sit Filius, quamvis in zequajitate 
sit Patris, et forma, ut scriptum est, sed propter 
nos in voluntariam obedientiam et humilitatem 
descenderit? Quomodo igitur obedientie aut humi- 
litatis habitus aliter appareret, quam ex rebus ac 
sermonibus divina dignitate inferioribus, longeque * 
mineribus quam Verbo nudo adbuc necdum servi 
forme conjuncto conveniant? Quomodo enim de- 
scendisse eum dicemus, nisi quiddam euma sua 
dignitate alienum pati fatebimur? Quomodo in 
similitudinem hominum factus est, juxta Pauli 
sententiam, si quod hominibus congruit non sit 
imitatus ? Convenientissima vero res est homini- 
bus, adoratio, quam nos Deo tanquam debitam 
deferimus atque rependimus. Itaque adorat quidem 
ut homo, quandoquidem fadus est homo ; adoratur 
vero semper cum Patre, quia Deus est eritque 
secundum naturam, ac veras. Sed non id feret 


προσχυνεῖ μὲν ὡς ἄνθρωπος, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, ΩΣ denuo adversarius, verum.in nos his verbis insur- 


προσχυνεῖται δὲ ἀεὶ μετὰ Πατρὸς, ἐπεὶ Θεός ἐστί τε 
xai ἔσται χατὰ φύσιν, καὶ ἀληθινός. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἀνέξεται πάλιν 6 δι᾽ ἐναντίας, ἐχεῖνο δὲ λέγων ἀνα- 


στήσεται * Μὴ ξενίζου προσχυνεῖν ὅτε φαμὲν τὸν 


Υἱόν. Οὐ γὰρ οὕτως οἰόμεθα χρῆναι προσχυνεῖν αὖ- 
τὸν τῷ Πατρὶ, ὥσπερ οὖν ἀμέλει καὶ ἡμᾶς, f| καὶ 
ἀγγέλους τυχὸν, ἀλλ᾽ ἑξαίρετός τίς ἔστιν ἡ προσχύνη- 
σις, χαὶ πολὺ τῆς παρ᾽ ἡμῶν ἐν ἀμείνοσι. Τί οὖν 
πρὸς ταῦτα πάλιν ἐροῦμεν ἡμεῖς ; Ὡς ἀξιολογωτάτην, 
ἄνθρωπε, περιτιθεὶς τῷ Movoyevet τὴν δουλείαν, xal 
οἰχετιχὸν ἀξίωμα τοῖς ἐξ ἀπάτης χαταχρυσώσας λό- 
γοις τισὶν, οἴει παραχρουόμενος. Παῦσαι δοξάζων ἐν 
ἀτιμίᾳ τὸν Υἱὸν, ἵνα μείνῃς τιμῶν τὸν Πατέρα. 
« Ὁ γὰρ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν, οὐδὲ τὸν Πατέρα τιμᾷ,» 


get: «Noli commoveri cum Filium adorare dicimus. » 
Nec enim arbitramur ipsum adorare Patrem de- 
bere eodem nodo quo aut etiam angeli verbi gra- 
fía; sed eximiam quamdam adorationem esse, et 
nostra longe prestantiorem. Quid igitur ad hzc 
rursum dicemus ? Nempe, o quisquis es, imposita 
Unigenito servitute, et versutis sermonibus digni- 
tate famuli deaurata speras te nos ludificaturum. 
Desine Filium ignominia decorare, ut Patrem ho- 
norare pergas : « Qui enim non honorificat Filium, 
neque Patrem honorificat, » ut seriptum est Κ΄, Quid 
enim, quzso, ad libertatem proderit Filio, quod 
eum eximia quadam ratione adoramus ? Quandiu 
enim inter adoratores reperietur, utique servus 


χαθὼς γέγραπται. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, πρὸς ἐλευθερίαν D erit, licet eximius adorator esse censeatur: ne- 


ὀνήσει τὸν Μονογενῆ, τὸ ἐξαίρετον ποιεῖσθαι παρ᾽ 
ἡμᾶς τὴν προσχύνησιν:; Ἕως γὰρ ἂν ἐν τοῖς 
προσχυνοῦσιν εὑρίσχηται, δοῦλος ἔσται πάντως, 
χαὶ εἰ νοοῖτο προσχυνητὴς ἐξαίρετος, διοίσει δὲ. τῶν 
χτισμάτων χατὰ μὲν τὸ εἶναι γενητὸς οὐδαμῶς, 
ὑπεροχαῖς δὲ μόνον ταῖς ἄλλαις, ὥσπερ ἀνθρώπων ὁ 
Moab, ἣ καὶ ἑτέρα τις τῶν ἁγίων, χαὶ λογικὴ 
δύναμις, T) τὸ μὲν προῦχειν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς οὐσιωδῶς 
ὁρᾶται προσπεφυχὸς, ἣ κατὰ τὸν τῆς ἁγιότητος λόγον, 
ἣ καί τινι δόξης πλεονασμῷ, δόξαν οὕτω τῷ πάν- 
τῶν ἀριστοτέχνῃ, τότε μὴν τοῖς γενητοῖς συντε- 
τάχϑαι, κατὰ τὸν τοῦ menorca. λόγον, πρὸς τὰ ἄλλα 
χοινόν. Οὐχοῦν οὐδαμόθεν τὸ εἶναι γενητὸς ἐν Πατρὶ, 


8ὲ Philipp. u, 7,8, δ΄ Joan. v, 320, 


quaquam autem creaturis praestabit qua creatus 
est, sed alia duntaxat excellentia, quemadmodum 
hominibus Michael, aut alia quzdam sancta et in- 
tellectualis virtus, qu& natura sua mortalibus an- 
tecellit, aut ratione sanctitatis, aut quadam abun- 
dantia glorise, ita volente universitatis opiflce : 
verumtamen quatenus creata est, id habel cum * 
exteris commune, ut in creaturarum ordine repo- 
natur. lgitur fleri non potest ut Verbum non sit crea- 
tum in Patre et ex Patre naturaliter procedens, licet 
praecipuo [87 quodam modo adorare dicatur. 
At quomodo res producta Filius esse potest, aut quo 
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pacto Dominus erit, qui servus et aflorator est? A xai ix Πατρὸς φναιχῶς διαφεύξεται ὁ Αόγος, χἂν 


Nam mea quidem sententia regis ac domini di- 
gnitas in eo elucet, quod quis adoratur ; famuli 
vero ac servi conditio, in eo quod quis adoratio- 
nem et cultum alicui defert. Existimandum quippe 
nobis est summam illam et supremam omnium 
naturam subdito similem fore. Quocirca Moysis il- 
lius sapientissimi ore dictum est creature univer- 
8: : « Dominum Deum tuum adorabis , et ipsi soli 
servies **. » Ideoque quodeunque servum esl na- 
tura et deitatis jugo subditur, huic adorandi Dei 
Recessitas incumbit , et adoratoris personam in se 
suscipiendi, Nam cum Moyses Dominum dicit , ser- 
vum discernit, et creaturam, cum Deum. Simul 
enim quodammodo intelliguntur, invicem oppo- 
nuntur naiurali Domino quidem servus, et in- 
creats deitati, res creata. Filius autem, cum ab 
zeterno sit in Patre, et Dominus exsistat, ut Deus, 
undenam adorare debeat, ego quidem ostendere 
non possum. Sed denuo nugas suas illi proferant. 
Adorabit , inquiunt , Patrem Unigenitus , neque ut 
servus, neque ul creatura : sed ut filius genito- 
rem suum. Posita est igitur in filiatione adorantis 
ralio ; oraninoque dicemus adorandum esse Filio 
Pairem , ut qui in hoc esse nactus sit, sicuti no- 
bis quoque adorandum incumbit ex eo quod ani- 
malia sumus ratione predicta, et mortalia, men- 
tis et discipline capacia, potius quam animi ac 
voluntatis motu. Nam si natura Unigenitus ac 


ἐξαιρέτως λέγηται προσχυνεῖν. Εἶτα πῶς Υἱὸς ἔτι 
τὸ ποιηθὲν, ἢ πῶς ἔτι Κύριος ὁ δοῦλος, καὶ λάτρης ; 
Οἶμαι γὰρ ἔγωγε τὸ μὲν βασιλιχόν τε καὶ δεσποτικὸν 
ἐν τῷ προσχυνεῖσθαι διαλάμπειν ἀξίωμα" τὸ δὲ 
οἰχετιχόν τε xal δουλοπρεπὲς, ἐν τῷ προσχυνεῖν 
ὁρίξεσθαι μέτρον. Τῷ γὰρ ὑποπίπτοντι ἡμᾶς οἴεσθαι 
δεῖ τὴν ὑπερχειμένην xai ἑπάνω πάντων ὁμολογου- 
μένην φύσιν. Τοιγάρτοι καὶ πάσῃ τῇ χτίσει διὰ τοῦ 
πανσόφου προσεφωνεῖτο Μωσέως, ε Κύριον τὸν Θεόν 
σου προσχυνήσεις, xal αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις "» 
ὥστε ὅτῳ xatà φύσιν ἐστὶν ἡ δουλεία, xat δπὸ τὸν 
τῆς θεότητος πίπτει ζυγὸν, τοῦτο δὴ πάντως, καὶ 
ἀνάγχη προσχυνεῖν, xaX τῷ τῆς λατρείας ὑποχεῖσθαι 
σχήματι. Ἐν μὲν γὰρ τῷ εἰπεῖν Κύριον, διορίζει τὸ 


B δοῦλον, ἐν δὲ τῷ Θεὸν, τὸ πεποιημένον. Συνεπενοεῖ- 


ται γάρ πως xal ἀντιδιαστέλλεται, τῷ μὲν χατὰ 
φύσιν Κυρίῳ τὸ δοῦλον, τῇ δὲ ἀγενήτῳ θεότητι τὸ 
παραχθὲν εἰς γένεσιν. Ὁ δὲ Υἱὸς ἀϊδίω; ὧν ἐν 
Πατρὶ, xai Κύριός τε ὑπάρχων ὡς Θεὸς, ὅθεν ἂν 
φαίνοιτο τὸ προσχυνεῖν ἐποφείλων, ἀπορῶ μὲν ἐπι- 
δειχνύειν ἐγώ" φλυαρούντων δὲ πάλιν ἐχεῖνοι. Προσ- 
χυνήσει, φησὶν, ὁ Μονογενὴς τῷ Πατρὶ", οὔτε ὡς 
δοῦλος, οὔτε ὡς ποίημα, ἀλλ᾽ ὡς Υἱὸς τῷ γεννή- 
cav:t. Παραλη πτέον οὖν ἄρα τὴν προσχύνησιν ἐν τῷ 
τῆς υἱότητος ὄρῳ, xal χρῆναι πάντως ἐροῦμεν τὸν 
Υἱὸν προσχυνεῖν τῷ Πατρὶ, ὡς ἐν τούτῳ τὸ εἶναι 
λαχόντα, χαθάπερ οὖν xal ἡμεῖς ἐν τῷ εἶναι ζῶα λο- 
γιχὰ, xal θνητὰ, νοῦ xat ἐπιστήμης δεχτιχὰ, ἣ τοῖς 


velut ex necessitate quadam adorare debet, ita- C ἔξωθεν χατὰ νοῦν χινήμασι, καὶ ταῖς ἐχ θελημάτων 


que illi sentiunt ac praedicant : quomodo non 
aperte in ipsum Patrem peccare deprehenden- 
tur ? Omnino enim necesse est ipsum quoque ta- 
Jem censeri , quandoquidem ejus imago et chara- 
eter est Filius *, et quecunque eamdem et per 
omnia squalem similitudinem habent, ea uti- 
que nullo modo differunt. Quod si in sola volun- 
tate Filii poaitum esse dicunt, quod Patrem ad- 
oret , conjecturis moventur potiusquam rationibus 
veris. Àt quid vetuerit quominus olii inconsidera- 
tam pre se ferentes pielatem dicant, Patrem ad- 
orare velle Filium, quamvis secundum naturam 
suam non sit adorator? Sed consentaneum est, 
inquit, ut persona Patris ab adoratione eximatur, 
Filius autem ei adorationi sit obnoxius eique non 
juvit. Quid ais, o bone? Tune rursum nobis 188 
tanquam ex adytis aut Grecorum tripode profers 
oracula, aut exemplo Samez illius Elamite de 
corde tuo eructas, non ex ore Domini? Εἰ hic no- 
bis consentaneum illud opponere velut invictum 
quiddam non erubescis ? Numquid enim consenta- 
neum esse pulabis, ut qui secundum naturam 
Deus est, Deum babeat Verbum ex se genitum, et 
i$ quem adorat omnis creatura adorabilis Filii 
non adorantis Pater vocetur et sit natura? Atqui 
te nihil sapientibus dissentaneum dicturum puto. 
Quomodo porro statuémus consentaneum esse, ut 


** Deut. vi, 15; Matth. iv, 10, ** Col. », 15. 


D 


poraig ἐπιτρέψομεν. El μὲν γὰρ ἐνέσπαρται xasà 
φύσιν τῷ Μονογενεῖ τὸ χρῆναι κάντως, καὶ ὡς ἐξ 
ἀνάγχτς προσχυνεῖν, οὕτω τε νοοῦσι xal λέγουσι, 
«ὡς οὐ γυμνῶς εἰς αὐτὸν δυσσεδοῦντες ἁλώσονταε 
τὸν Πατέρα ; Πᾶσα γὰρ καὶ αὐτὸν ἀνάγκη νοεῖσθαι 
τοιοῦτον, ἐπείπερ xal εἰχὼν αὐτοῦ, καὶ χαραχτὴρ 
ἐστιν ὁ Υἱὸς, καὶ ὅσαπερ ἂν ἐν ἀπαραλλάχτοις ὑπ- 
άρχοι τοῖς ὁμοιώμασι, ταῦτα δὴ πάντως xav οὐδὲν 
διοίσει. Εἰ δὲ ἐν μόνῳ χεῖσθαί φασι τῷ θελῆσαι τὸν 
Υἱὸν προσάγειν τῷ Πατρὶ τὴν προσχύνησιν, στοχα- 
σταὶ μᾶλλόν εἰσιν, ἣ τῆς ἀληθείας ἐπιστήμονες. Τί 
δ᾽ ἂν καὶ ἑτέρους χωλύσαι εἰπεῖν, ῥιψοκίνδυνόν τινα 
πλαττομένους εὐλάθειαν, ὅτι θελητὸν τῷ Πατρὶ προσ- 
χυνεῖν τῷ Υἱῷ, χαίτοι χατὰ φύσιν οὐχ ὄντε προῦ- 
χυνητῇ ; ᾿Αλλ᾽ αὐτὸ, φησὶ, τὸ πρέπον, τὸ μὲν τοῦ 
Πατρὸς ὑπεξελεῖται πρόσωπον, ὑποθήσει δὲ τῷ 
πράγματι τὸν Υἱὸν, οὐχ ἀδούλητον ἔχοντα τὸ προῦσ- 
χυνεῖν τῷ Πατρί. Τί φὴς, ὦ οὗτος; Πάλιν ἡμῖν 
ὡς ἐξ ἀδύτων, ἧτοι τριπόδων Ἑλληνιχῶν ἀναφέρεις 
τὰς μαντείας, ἣ χατ᾽ ἐχεῖνον ἔρχῃ τὸν Ἐλαμίτην 
Σημέαν τὰ ἀπὸ xapbla, ἐρευγόμενος, xal oüx ἀπὸ 
στόματος Κυρίου; Τὸ δὲ πρέπον ἡμῖν, ὡς ἀχκαταγώ- 
νιστον ἐν τούτοις ἀντεξάγων οὐχ ἐρυθριᾷς ; Ἢ γὰρ 
οὐκ οἰήσῃ πρέπειν τὸν ὄντα χατὰ φύσιν Θεὸν, θεὸν 
ἔχειν τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα Λόγον, καὶ τὸν ᾧ 
προσχυνεῖ πᾶσα ἡ χτίσις, προσχυνουμένου μᾶλλον, 
ἣ προσχυνοῦντο; Πατέρα χαλεῖσθαι, xai εἶναι sf 
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φύσει; "AXI οἶμαι τοῖς ὄντως σοφοῖς οὐχ ἀπάδοντα A ἃ suo genimine Pater adoretur, cum illa de utra- 


λέγειν. Πῶς δὲ xal πρέπειν ὁριούμεθα προσχυνεῖ- 
σθαι παρὰ τοῦ ἰδίου γεννήματος τὸν Πατέρα, τοσαύ- 
τὴν ὑπομενούσης ζημίαν τῆς ἐπ᾽ ἀμφοῖν ὑπολήψεως ; 
Πρῶτον μὲν γὰρ οὔτε ἐν ἰσότητι τῆς ἀξίας, οὔτε ἐν 
ἀπαραλλάχτῳ τῆς φύσεως εἰχόνι τῷ μὴ προσχυνοῦντι 
κείσεται. Προσχυνεῖ γὰρ ὡς ἐλάττων, καὶ οὐ ποσό- 
τὴτι μετρητὸς, τῇ χατά τι τῶν προσπεφυχότων * οὗ 
γὰρ ἐλάττων ἔσται Θεὸς, . ἣ Κύριος " ἀλλ᾽ ὡς ὅρῳ 
διαφέρων τῷ κατὰ τὸν τοῦ πῶς εἶναι λόγον. Εἶτα 
πῶς ἀληθὴς ἀναφανεῖται λέγων, « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, 
ἑώραχε τὸν Πατέρα. » Πῶς δὲ χρῆναι τιμᾶσθαί 
φησιν ἑαυτὸν οὐχ ἐν ἐλάττονι μοίρᾳ τοῦ Πατρὸς τὸ 
ἶσον οὐχ ἔχων ἐν δόξῃ χατά γε τὸν τοῦ προσχυ- 
γοῦντος λόγον ; Εἶτα πρὸς τούτῳ, χαὶ αὐτὸς ἡμῖν ὁ 


que opinio tantum detrimenti patiatur ? Primum 
enim , nec dignitate equalis, nec imago per omnia 
similis erit non adoranti. Adorat enim , ut minor : 
idque non quantitatis accidentariz mensura ( nec 
enim minor esse potest unquam Deus aut Domi- 
nus), sed essentiali differentia. At quomodo verax 
erit dicens : « Qui vidit me, vidit et Patrem **-**, » 
Et quomodo seipsum honorandum esse ait , nou 
minus quam Patrem, qui glorie squalitatem non 
habet , quod ad rationem adorantis attinet ? Pre- 
terea, ipse Pater non leve dedecus incurrere vi- 
debitur. Gloria quippe ei est talem genuisse , qualis 
sit ipse natura : contra vero dedecus non parvum, 
alterius nature Filium habere, et tale aliquid 


Πατὴρ οὐ τῆς τυχούσης ἀχοσμίας εἴσω γεγονὼς ὀφθή- B pati, quale ne ipsa quidem creaturarum natura 


σεται. Δόξα μὲν γὰρ αὐτῷ τὸ γεννῆσαι τοιοῦτον, 
ὁποῖός περ ἂν ὑπάρχοι χατὰ φύσιν αὐτός " ix δὲ 
τῶν ἐναντίων αἶσχος οὐ μιχρὸν ἑτερογενῇ τε xal 
ἔχφυλον ἔχειν τὸν ἐξ αὐτοῦ, καὶ παθεῖν τι τοιοῦτον, 
ὁ καὶ αὐτὴ τῶν γενητῶν ἀπενάρχησεν ἡ φύσις. 
Τίχτει γὰρ ἑαυτῶν οὐχ αἰσχίονα τὰ τοῦ τίχτειν 
λαχόντα τὴν δύναμιν, ὅρῳ xal βουλήσει τοῦ πάντων 
Δημιουργοῦ. « Ἐξενεγχάτω γὰρ, » φησὶν, « ἡ γῆ 
βοτάνην χόρτου, χαὶ πᾶν ξύλον χάρπιμον φέρον 
σπέρμα κατὰ γένος, καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν. » Οὐχοῦν ἐν 
δευτέροις μὲν τῶν γενητῶν ἔσται τὸ θεῖον, εἴπερ 
ἐκεῖνα μὲν ἐν τούτοις, τὸ δὲ οὐδαμῶς * ὃ δὲ πρέπειν 
τε ὁμοῦ, xal διωρίσθαι χαλῶς ἐπὶ ταῖς Ex τῶν ὄντων 
διαδοχαῖς ἐπεψηφίξζετο, τούτου δὴ, xal μόνος ἀλώ- 
σεται διαμαρτών. Τίς ἂν οὖν, ὦ βέλτιστοι, λεγόντων 
ἀνάσχοιτο, πρέπειν τῷ ἰδίῳ γεννήτορι προσχυγεῖν 
«ὃν Υἱόν; Ἐπειδὴ δὲ τοῖς παρ᾽ ὑμῶν προστέθειται 


ferat. Nec enim deteriora se pariunt, quz facul- 
tate pariendi sunt predita , sic volente ac statuente 
universi Opifice. « Germinet enim terra, inquit, 
herbam pabuli, et lignum fructiferum cum babeus 
semen ejus sil in eo secundum genus et similitu- 
dinem **, » lgitur creaturis Deus erit inferior, si- 
quidem illa sunt istiusmodi, bic non item : sed 
quod ad rerum vicissitudines reete convenienter- 
que statuit, eo certe solus ipse carebit. Quis vos 
igitur ferat dicentes, o boni, convenire Filio ut 
adoret Genitorem ? Cum autem addideritis , id Uni- 
genito prater voluntatem non contingere, et hoc 
nobis tanquam indemonstrabile argumentum a solo 
decoro desumptum opponatis, agedum e sacris 
quoque Litteris istud rursus expendamus, undé 
singularum rerum qua in qusstionem veniunt de- 
monstrationem venari potissimum debemus. 


λόγοις, ὡς οὐδὲ ἀνεθέλητον τῷ Μονογενεῖ τὰ πρᾶγμά ἔστι, xat ταύτην ἡμῖν ἐπιτειχίζετε τὴν ἀναπόδεικτον 
ὀφορμὴν, ἀπὸ μόνου λαβόντες τοῦ πρέποντος, φέρε πάλιν ix τῶν ἱερῶν Γραμμάτων, xal τοῦτο χα- 
τασχεψώμεθα. Ὅθεν οἶμαι μάλιστα προσήχειν θηρᾶσθαι σπουδάζειν τὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν ζητουμένων 


ἀπόδειξιν. 

Οὐχοῦν ὁ μὲν νόμος συντελεῖσθαι παρ᾽ Exáctou 
τῶν Ἰουδαίων τῷ ἐπὶ πάντας ὄντι Θεῷ τὸ ἥμισυ 
τοῦ διδράχμου προσέταττεν, οὐχ ἀργυρολογίας ἐπι- 
νοήσας εὕρεσιν, οὐδὲ χρημάτων εἰχαΐον ἑἐρανισμὸν, 
ἀλλὰ παίδευσίν τινα δι᾿ ἐναργεστάτων ὑπεμφαίνουσαν 
εύπων * πρῶτον μὲν, ὅτι χύριος οὐδεὶς τῆς ἰδίας 
ἐστὶ χεφαλῆς, ἕνα δὲ οἱ πάντες χεχτήμεθα τῇ τῶν 
τελεσμάτων χαταθήχῃ πρὸς δουλείαν χαταγραφό- 


189 Igitur lex** ab utroque Judzo dimidium di- 
drachmi supremo Deo persolvi jubebat, non quod exi- 
gendz aut corrogande pecunize rationem quamdam 
invenisset, sed quod manifestissimis figuris nos edo- 
ceret, primum quidem neminem sui capitis esse 
dominum, sed nobis omnibus unum esse, qui tri- 
butorum collatione in servitutem ascripti sumus ; 
deinde quod fecunditatem intellectualem ac spiri- 


μενοι εἶτα πρὸς τούτοις τὰς bx νοῦ τε xal πνευμα- D talem velut in rudiori tabula depingeret. « Honora, » 


τιχὰς xapmogoplac, ὡς ἐν παχυτέρῳ πάλιν ζωγρα- 
φοῦσαν γράμματί τε xal πράγματι. ε Τίμα γὰρ, 
φησὶ, τὸν Κύριον ἀπὸ σῶν διχαίων πόνων, xal 
ἀπάρχου αὐτῷ ἀπὸ σῶν χαρπῶν διχαιοσύνης * » ὃ 
δὴ xal γενέσθαι συμδέθηχε διὰ τῆς εὐαγγελιχῆῇς 
διδασχαλίας, τῆς χατὰ νόμον ἤδη λατρείας συν- 
ἐσταλμένης. Οὐ γὰρ ἔτι ταῖς ἔξωθεν δωροφορίαις 
θεραπεύειν οἰόμεθα δεῖν τὸν ἁπάντων Κύριον, τὸ ἐξ 
ὕλης φθαρτῆς συντελεῖν ἐπειγόμενοι δίδραχμον * 
ἀληθινοὶ δὲ ὄντες προσχυνηταὶ, προσχυνοῦμεν ἐν 
πνεύματι xal ἀληθείᾳ τῷ Θεῷ καὶ Πατρί. Ταύτην 


399. Joan, xiv, ὃ. 


enim, inquit, « Dominum de tuis justis laboribus, 
et primitias ei offeras de tuis fructibus justitia *'. » 
Quod certe quoque contigit, cultu legali per evan- 
gelicam doctrinam tandem represso, Non enim 
externis muneribus amplius colendum esse puta- 
mus universi Deum, didrachmum e corruptibili ma- 
teria pendere coacti : sed cum simus veri adorato- 
res, adoramus in spiritu et veritate Deum ac Pa- 
trem. Ilanc in littera legali sententiam latere cen- 
sendum est. Cum igitur Dominus esset Hierosoly- 
mis, exactores didrachmi Petrum percontabantur 


* Gcn. 1, 11. ** Exod. xxx, passim. *' Prov. in, 9. 
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bis verbis: « Magister vester non solvit didrach- A ἐγχεχρύφθαι τῷ νομιχῷ γράμματι τὴν διάνοιαν 


mum **. » Jesus autem ipsum in zedes ingredientem, 
ut scriptum est, przvenit dicens : « Reges terrz a 
qvibus accipiunt tributum, aut censum? A filiis 
. suis, an ab alienis*? ? » Cum respondisset : « ab 
alienis, dizit Jesus : Liberi ergo sunt filii. Sed ne 
scandalizemus eos, vadens ad mare jace ha- 
mum, et primum qui ascenderit piscem tolle; et 
aperiens os ejus invenies staterem, quem da pro 
me et te *. » Cernis Filium ferre non posse ut sit 
tributarius, neque instar unius ex iis qui servituti 
sunt obnoxii, rem servilem sustinere? Nam cum 
suz nature liberam dignitatem esse norit, servile 
nihil se debere Deo et Patri affirmat : « Liberi 
enim sunt filii, » inquit. Quomodo ergo adorat 


ὑποτοπητέον. Ὥς οὖν Ev τοῖς Ἱεροσολύμοις ὁ Κύριος 
ἦν, οἱ τοῦ διδράχμο» πρακτῆρες ἀνεπυνθάνοντο τοῦ 
Πέτρου λέγοντος" « Ὁ διδάσχαλος ὑμῶν 02 τελεῖ τὸ 
δίδραχμον. » Εἰσελθόντα δὲ εἰς τὴν olxiav, ὡς γέ» 
γρᾶπται, προέφθασεν αὐτὸν ὁ "Insou; λέγων, « Ui 
βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμόάνουσι τέλος, d 
χῖυσον; ᾿Απὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν, ἣ ἀπὸ τῶν ἀλλο- 
τρίων ; » Εἰπόντος 6b αὐτοῦ, « ᾿Απὸ τῶν ἀλλοτρίων, 
ἔφη ὁ Ἰνσοῦς" "Apa ἐλεύθεροί εἶσιν οἱ υἱοί. Ἵνα δὲ 
μὴ σχανδαλίσωμεν αὐτοὺς, πορευθεὶς εἰς τὴν θάλασ- 
σαν βάλε ἄγχιστρον, χαὶ τὸν ἀναδαίνοντα πρῶτον 
ἰχθὺν ἄρον, xa ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ εὑρήσεις 
στατῆρα,, ἔχεῖνον λαδὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ, καὶ 
σοῦ.» Ὁρᾷς οὐχ ἀνεχόμενον ὑποτελῇ γενέαθαι τὰν 


servi more, neque id invitus? Qui autem vel ipsam B Υἱὸν, οὐδὲ ὡς ἕνα τῶν ὑπὸ τὸν τῆς δουλείας ζυγὸν, 


rei figuram respuit, quomodo veritatem ipsam 
susceperit? Ánnon enim adorationem tributum 
sut oblationem quamdam spiritalem existimabi- 
IDUS, et servitutis genus ipsam esse dicemus ? Quam 
enim ob causam lex adorationi servitutem conjun- 
xit, dicens: « Dominum Deum tuum adorabis, et 
ipsi 1290 soli servies*. » Etenim janua veluti 
quadam et vía obsequii prastandi adoratio, prin- 
cipium babens servitutem erga Deum. ldeoque 
Psalmista nonnullos compellat his verbis alicubi : 
« Venite, adoremus, et procidamus ante eum, et 
ploremus coram Domino qui fecit nos?*. » Vides pro- 
eidere sequi et conjunctum esse adorationi? Quo 
quid magis servo conveniat apud eos qui rerum 
qualitates recte zestimarrt, dicere non possum. Quod 
si perseverant adversarii, prefracta impudentia 
elati , et frivolis rationibus hzc astruere non ces- 
sant, ostendant nobis universa Scriptura sancta 
pervoluta, Filium Deum et Patrem adorasse, cum 
nudum adhuc esset Verbum, ante incarnationis 
tempora, et illam servi formam. Nunc enim qua 
liomo citra reprehensionem adorat, sed tunc, non 
Jtem. Sed ex divinis sacrisque Litteris id ostendere 
nunquam poterunt; verum cum nobis conjecturas, 
et putidas argutiolas coacervent, jure audient : 
« Erratis nescientes Scripturas, neque virtutem 
Dei *, » et gloriam Unigeniti. Quod enim quatenus 
Verbum ac Deus non adoret, sed nostri similis 
etiam humano more id susceperit, propter dispen- 
gationem cum carne, non aliunde probationem 
quaeremus, sed ex ejus verbis rursum agnoscemus. 
Quid enim ad Samaritanam mulierem ait prz- 
terea ? 


D 


ὑπομεῖναι πρᾶγμα δουλοπρεπές; Εἰδὼς γὰρ τῆς 
ἑαυτοῦ φύσεως τὸ ἐλεύθερον ἀξίωμα, οἰκετικὸν οὐδὲν 
ἐποφείλειν τῷ Θεῷ xaX Πατρὶ διϊσχυρίζεται. « Ἐλεύ- 
θεροι γάρ εἶσιν οἱ υἱοὶ, » φησίν. Πῶς οὖν οὐκ ἀνεθέ- 
λητον ἔχει τὴν δουλοπρεπῇ προσχύνησιν ; Ὁ δὲ xat 
πρὸς μόνον ἀποναρχήσας τὸν τοῦ πράγματος τύπον, 
πῶς ἂν αὐτὴν χαταδέξαιτο τὴν ἀλήθειαν ; Ἢ γὰρ 
οὐχ ὡς τέλος, xai χαρποφορίαν πνευματιχὴν λογιού- 
μεθα τὴν προσχύνησιν, xai λατρείας εἶδος ὑπάρχει" 
ἐροῦμεν αὐτήν; Ἐπεὶ διὰ ποίαν ὁ νόμος αἰτίαν τῇ 
προσχυνήσει συνέδησε τὴν λατρείάν εἰπὼν, « Κὺ- 
ριον τὸν Θεόν σου προσχυνήσεις, xal αὑτῷ μόνῳ 
λατρεύσεις. » Πύλη γὰρ ὥσπερ τίς ἔστι, xal ὁδὸς 
τῆς ἐν ἔργοις λατρείας 1) προσχύνησις, ἀρχὴν ἔχουσα 
δουλείαν τὴν ὡς πρὸς Θεόν. Διὸ δὴ χαὶ πρός τινας 
ὁ Μελῳδός πού φησι" « Δεῦτε προσχυνήσωμεν, xal 
προσπέσωμεν αὐτῷ, χαὶ χλαύσωμεν ἐναντίον Κυρίου 
«00 ποιήσαντος ἡμᾶς. » Ὁρᾷς παρεπόμενόν τε xal 
συνεζευγμένον τῷ προσχυνεῖν «ὃ χρῆναι προσπί- 
πτειν ; Οὗ τί ἂν γένοιτο δουλοπρεπέστερον. παρά γε 
τοῖς ὀρθῶς δοχιμάξουσι τὰς τῶν πραγμάτων ποιός 
τῆτας, εἰπεῖν οὐκ ἔχω. Εἰ δὲ ἐπιμένουσιν οἱ δι' 
ἐναντίας ἐπ᾽ ἀθραύστοις ἔτι ταῖς ἀναισχυντίαις σοδα- 
ρευόμενοι, χαὶ τῶν ἐπὶ τούτοις ἀπαιδεύτων οὐ 
καταλήγουσι λογισμῶν, ἐπιδειχνύντων ἡμῖν ὅλην τὴν 
ἁγίαν περινοστοῦντες Γραφὴν προσχυνήσαντα τῷ 
Θεῷ xoi Πατρὶ τὸν Υἱὸν, ὅτε γυμνὸς ἦν ἔτι Λόγος, 
πρὸ τῶν τῆς ἐνανθρωπήσεως χρόνων, καὶ τοῦ τῆς 
δουλείας σχήματος. Νῦν μὲν γὰρ ὡς ἄνθρωπος ἀχα- 
τηγορήτως προπχυνεῖ, τότε δὲ, οὐχέτι. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἕξουσι μὲν Ex τῶν θείων τε xal ἱερῶν ἐπιδεῖξαι τοῦτο 
Γραμμάτων᾽ στοχασμοὺς δὲ ἡμῖν, καὶ σαθρῶν ἐν- 
θυμημάτων ἐπινοίας συνείροντες, εὐλόγως ἀκχού» 


σονται, « Πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ, » χαὶ τὴν δόξαν τοῦ Move 
γεγονὼς δὲ χαθ' ἡμᾶς, xal τοῦτο παθεῖν ἀνθρωπο" 
σαρχὸς, οὐ θύραθεν ἡμῖν f) πληροφορία ζητηθήσεται, 
xal φησι πρὸς τὴν Ex τῆς Σαμαρείας γυναῖχα ; 


γενοῦς. Ὅτι γὰρ f; μὲν Λόγος καὶ Θεὸς οὐ προσχυνεῖ, 
πρεπῶς χατεδέξατο διὰ τὴν οἰχονομίαν τὴν μετὰ 
διὰ δὲ τῶν αὐτοῦ πάλιν εἰσόμεθα λόγων. Τί γὰρ δὴ 
. Vos adoratis quod nescitis: πος adoramus quod 


* Nonne cuivis etiam ex lioc manifestum est, quod 
plurali usus sit numero, ct sel sum inter 


Mh. xvi, 42. "9 ibid, 94. " ibid. 25, 86. * Deut. vr, 15. 


Ὑμεῖς προσκυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς προσ- 
χυγοῦμεν, ὃ οἴδαμεν. 

Αρ᾽ οὐχὶ παντί τῳ καὶ διὰ τούτου χαταφανὲς, ὅτι 
τῷ πληθυντιχῷ χρησάμενος &pi pip, καὶ τοῖς ἐξ ἀνάγ- 


! Psal. xciv, €. Matth, xxii, 29. 
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ὡς ἐν δούλῃ τῇ ἀνθρωπότητι γεγονὼς τὰ τοιαῦτά 
φησι; Τί γὰρ ἦν, εἰπέ μοι, τὸ χωλύον αὐτὸν εἰς 
οἰχεῖον πρόσωπον ἑλχῦσαι μοναδιχῶς τὴν προσχύ- 
νῆσιν, εἰ νοεῖσθαι παρ᾽ ἡμῶν ἐπιθυμεῖ προσχυνητής; 
Ἔδει γὰρ μᾶλλον εἰπεῖν" « Ἐγὼ mpooxuvo ὃ οἶδα, » 
ἵνα τοῖς ἄλλοις ἀσύνταχτος ὧν, ἐφ᾽ ἑαυτῷ καὶ μόνῳ 
τὴν τῶν εἰρημένων ἁρπάσῃ δύναμιν. Νυνὶ δὲ τὸ 
« Ἡμεῖς, » ἄριστά τέ φησι χαὶ λίαν ἀσφαλῶς, ὡς 
ἐν δούλοις ἤδη χατατεταγμένος διὰ τὴν ἀνθρωπό- 
τητα, ὡς τοῖς προσχυνοῦσιν ἐναρίθμιος, ὡς Ἰουδαίοις 
διὰ τὴν χώραν. | 
AAA! ἔρχεται ópa, xal νῦν ἐστιν, ὅτε ol dJAn- 
θινοὲὶ προσχυγηταὶ zpocxvrÜücovci τῷ Πατρὶ àv 
πνδύματι καὶ ἀ.1ἰηθείᾳ. Καὶ γὰρ ὁ Πατὴρ τοιού- 
τους ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν. Πνεῦμα 
ὁ Θεὸς, καὶ τοὺς zpooxvrovrcac αὐτὸν ἐν πνδύ- 
ματι καὶ ἀ.1ηθείᾳ δεῖ προσχυγεῖν. Λέγει αὐτῷ ἡ 
Σημαίνει μὲν τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας τὸν ἤδη παρ- 
ντα καιρὸν, μετασχευασθήσεσθαι δὲ τοὺς τύπους 
φησὶν εἰς ἀλήθειαν, χαὶ τὴν τοῦ νόμου σχιὰν εἰς λα- 
τρείαν πνευματιχήν. Διὰ δὲ τῆς εὐαγγελιχῆς παι- 
δεύσεως εἰς εὐάρεστον τῷ Πατρὶ πολιτείαν χειραγω- 
γηθήσεσθαι λέγει τὸν ἀληθινὸν προσχυνητὴν, τὸν 
ἄνθρωπον δηλονότι τὸν πνευματιχὸν, ἑτοιμότερόν πως 
εἰς οἰκειότητα τρέχοντά πως τὴν πρὸς Θεόν. Πνεῦμα 
γὰρ ὁ Θεὸς, ὡς πρὸς σώματος νοεῖτα! φύσιν * διά τοι 
ποὔτο διχαίως τὸν πνευματιχὸν ἀποδέχεται προσχυ- 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. 1]. 
xne xal δουλείας προσχυνοῦσιν ἑαυτὸν ἐναριθμῶν, 
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À eos collocet qui necessitatis et servitutis ratione 


adorant, hzc ait, tanquam qui in serva humanitate 
exsistat? Quid enim, quzso, impediebat ipsum 
quominus ad suam personam adorationem singu- 
lariter transferret, si a nobis adorator censeri vel- 
let? Dicendum enim erat potius, « Ego adoro quod 
5610, » ut cum in aliorum numero. non essel, sibi 
uni vim illius dicti arrogaret. Nanc autem, eam 
vocem recte et prudenter usurpat, ut jam inter 
servos collocatus, propter humanitatem, ut inter 
adorantes numératus, ut inter Judzos, propter rc- 
gionem. 

191 IV, 25, 24. Sed venit hora, οἱ nunc est, 
quando veri adoratores adorabunt Patrem in spiritu 
et veritate, Nam et Pater tales quarit, qui adorent 
eum. Spiritus est Deus : et eus qui adorant. eum, in 
spiritu et veritate oportet adorare. Dicit ei mulier. 


Significat adventus quidem sui jam presens 
tempus, sed mutatum iri dicit figuras in veritatem, 
et legis umbram in cultum spiritalem. Per evan- 
gelicam autem disciplinam deductum iri ait verum 
adoratorem, id est spiritalem hominem, ad con- 
versationem Patri placentem, majore quodammodo 


$tudio ad conjunctionem cum Deo festinantem. 


Spiritus enim Deus intelligitur si cum natura cor- 
poris comparetur, proindeque spiritalem adorato- 
rem probat, non qui pietatis formam Judaico more 


νητὴν, οὐχ ἐν μορφώσει xal τύποις φοροῦντα τῆς C in figuris et typis ferat, sed qui preclaris virtutis 


εὐσεδείας τὴν μόρφωσιν Ἰουδαϊχῶς,, ἀλλὰ τοῖς μὲν 
ἐξ ἀρετῆς χατορθώμασιν εὐαγγελιχῶς διαλάμποντα, 
«jj δὲ τῶν θείων δογμάτων ὀρθότητι τὴν ὄντως ἀληθῇ 
“4φεληροῦντα προσχύνησιν. ᾿ 
Οἴϑαμον δει Μεσσίας ἔρχεται ὁ 1εγόμενος Χρι- 
στός. Ὅταν ἔλθῃ ἐχεῖνος, árayre Aet ἡμῖν πάντα. 


"Dpav ἀφίξεσθαι χαὶ χαιρὸν, μᾶλλον δὲ ἤδη παρ- 
εἶναι, διδάσκοντος τοῦ Χριστοῦ, χαθ᾽ ὃν οἱ ἀληθινοὶ 
προσχυνηταὶ τὴν ἐν πνεύματι λατρείαν προσοίσουσι 
τῷ Θεῷ xai Πατρὶ, παραχρῆμα τὸ γύναιον εἰς τὴν 
λαλουμένην παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἐλπίδα τοῖς ὑπὲρ 
ἕξιν ἀναπτεροῦται νοήμασιν. Εἰδέναι δὲ τὸν Μεσσίαν, 
ὡς ἥξει χατὰ καιρὸν οἰχεῖον ὁμολογεῖ, xaX ἥξει μὲν 
ἐπὶ τίσιν, ἀχριθῶς οὔ φησιν, ἀπεριεργάστους, ὡς 


Éotxe, τοὺς ἐπ᾽ αὐτῷ Aap6ávousa θρύλλους, ἅτε δὴ - 


φιλόγελώς τε χαὶ φιλοσαρχοῦσα γυνή " οὐ μὴν ἡγνόησε 
παντελῶς, ὡς ἁστεικοτέρων μαθημάτων εἰσηγητὴς 
-ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ ἀναδειχθήσεται, καὶ τοῦτο δὴ πάντως 
&v τοῖς περὶ αὑτοῦ λόγοις εὑρίσχουςα. 
Λέγει αὑτῇ ὁ Ἰησοῦς * Ἐγώ εἶμι ὁ «λαῶν σοι. 


Οὐ ταῖς ἀπαιδεύτοις ψυχαῖς, ἣ xaX ἀμαθέσι παν- 
τελῶς ἑαυτὸν ἀναχαλύπτει Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἐχείναις 
μᾶλλον ἐπιλάμπει χαὶ φαίνεται, αἵπερ ἂν εἶεν ἤδη 
πρὸς τὸ βούλεσθαί τι μαθεῖν ἑτοιμότεραι, καὶ τῆς 
πίστεως τὴν ἀρχὴν ἐν ἁπλοῖς ὠδίνουσαι λόγοις, πρὸς 
τὴν τῶν τελειοτέρων ἐπείγονται γνῶσιν. Τοιαύτη τις 
ἣμῖν xai ἡ Σαμαρεῖτις ἀνεδείχθη γυνὴ, παχύτερον 


operibus juxta morem evangelicum przefulgeat, οἱ 
recta divinorum dogmatum ratione veram ulique 
adorationem implet. 

IV, 95. Scimus quia Messias venit, qui dicitar 
Christus. Cum venerit ille, annuntiabit — nobis 
omnia. 

Docente Christo horam adfore et tempus, imo 
jam adesse, quo veri adoratores spiritalem cultum 
oblaturi erant Deo ac Patri, mulier confestim co- 
gitationibus elata ingenio suo majoribus ad spem 
evolat Judzis pervulgatam. Profitetur autem scire 
se venturum Messiam suo tempore ; sed quas ob 
res venturus sit, utique non ait, cum de eo ut 
videtur, rumores nescio quos accepissel, maxime 
cum voluptatis carnisque studio duceretur mulier : 
non tamen penitus ignoravit : puta quz sciret po- 
tioris doctrine magistrum Israeli adfuturum, idque 
in iis qux scripta erant de ipso inveniret. 


IV, 96. Dicit ei Jesus : Ego sum qui loquor 
tecum. 

Christus seipsum rudibus et imperitis animis 
haud prorsus revelat, sed illis maxime lucem et 
cognitionem infundit, quibus ad discendum studium 
est alacrius, οἱ qui simplicibus sermonibus ini- 
tium fidei 199 parientes ad perfectiorum cogni- 
tionem enituntur. Talem se nobis exhibet Samari- 
tana, qua crassius quidem quam par erat divina 
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theoremata consideret, ei tamen voluntas non de- A μὲν, ἥπερ ἐχρῆν, τοῖς ὄντως θείοις προσδαλοῦσα θεω» 


fuit, nec intelligendi studio plane caruit. Primum 
enim Christo potum petenti non continuo przbet : 
sed cum videret, quantum humano more dici 
potest, eum patrias evertentem «consuetudines , 
transgressionis prius quaesivit rationem, bac velut 
admonitione Dominum ad id explicandum invitans. 
Qui fit enim, inquit, ut tu, Judzus cum sis, a me 
potum quzras Samaritana muliere? Cum autem in 
sermonis progressu prophetam esse quoque confi- 
teretur, salutare sibi pharmacum arguendo com- 
parans, aliud sciscitatur discendi desiderio, bis 
verbis : « Patres nostri in monte hoc adorarunt, 
el vos dicitis esse locum Jerosolvmis, in quo ad- 
orare oportet. » Sed rursum didicit venturuin 
quandoque, imo vero jam adesse tempus, quo veri 
adoratores non amplius in terrenis montibus ad- 
oraturi sunt, sed altiorem et spiritalem Deo et Patri 
cultum delaturi. Illa vero uni Christo congruere id 
opKme statuens, et meliorem cognitionem illius 
temporibus atribgens : « Scimus, inquit , quia 
Messias venit, qui dicitur Christus. Cum venerit 
ille, annuntiabit nobis omnia. » Cernis quo pacto 
jam prompta est ad credendum muliercula, et qui- 
busdam quasi gradibus ex parvis quzstionibus ad 
sublimiorem statum demum prosilit. Opers pretium 
erat igitur ut ei planioribus vocibus explicaret 
quod petebat, et qued in optima spe repositum 
erat, ob oculos ei poneret dicendo: « Ego sum 
qui loquor tecum. » Illi ergo, quibus docendi im 
ecclesiis cura est concredita, neophytis ruminari 
sinant doctrinam catecheseos, atque ita demum eis 
Jesum ostendant, a parvis initiis ad perfectiorem 
fidei cognitionem eos evehentes. Qui autem alieni- 
genam adeoque proselytum rapiunt, et in taber- 
naculum interius inferunt, illotisque adhuc ma- 
nibus agnum sacrificare permittunt, atque dignitate 
sacerdotali nondum in flde eruditum coronant, ad 
magnas rationes reddendas in die judicii se prz- 
parent. Hoc enim mihi vel dixisse satis est. 


ρήμασιν, οὐ μὴν τοῦ βούλεσθαί τι xal νοεῖν ἐξῳχι- 
σμένη παντελῶς. Πρῶτον μὲν γὰρ αἰτήσαντι τῷ Χρι- 
στῷ τὸ ποτὸν, προχείρως οὐ δίδωσι " παραλύοντα δέ 
πως, ὅσον ἧχεν᾽ ἀνθρωπίνως εἰπεῖν, τὰς ἐπιχωρίους 
τῶν ᾿Ιουδαίων συνηθείας καταθεωμένη, τοὺς τῆς 
πκαραδάσεως προσανεζήτει λόγους, μονονουχὶ διὰ τῆς 
ὑπομνήσεως εἰς ἐξήγησιν καλοῦσα τὸν Κύριον. Πῶς 
γὰρ σὺ, φησὶν, Ἰουδαῖος ὧν παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς, 
γυναιχὸς Σαμαρείτιδος οὔσης ; Ἐπειδὴ δὲ τοῦ τῆς 
κατηχήσεως προϊόντος λόγου, χαὶ προφήτην ὡμολόγει 
εἶναι λοιπὸν, φάρμαχον εἰς σωτηρίαν λαδοῦσα τὸν 
ἔλεγχον, ἑτέραν αὐτῷ προσῆγε τὴν πεῦσιν λέγουσα 
φιλομαθῶς " « Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ 
προσεχύνησαν, xal ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις 
ἐστὶν ὁ τόπος, ὅπου προσχυνεῖν δεῖ.» ᾿Αλλ᾽ ἐδιδάσχετο 
τοῦτο πάλιν, ὡς ἥξει ποτὲ, μᾶλλον δὲ ἤδη πάρεσειν 
ὁ χαιρὸς, χαθ᾽ ὃν οἱ ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ τὸ ἐν 
ὄρεσι τοῖς ἐπὶ γῆς προσχυνεῖν παρωσάμενοι, τὴν 
ὑψηλοτέραν χαὶ ἐν πνεύματι λατρείαν προσοίσουσι 
τῷ Θεῷ χαὶ Πατρί. Μόνῳ δὲ πρέπειν ἀναθεῖσα χάλ» 
λιστα τῷ Χριστῷ, xal τὴν ἐπὶ τοῖς ἀμείνοσι γνῶσιν 
τοῖς ἐχείνου χρόνοις τηρήσασα, « Οἴδαμεν, φησὶν, ὅτι 
Μεσσίας ἔρχεται ὁ λεγόμενος Χριστός. “Ὅταν ἔλθῃ 
ἐχεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡμῖν πάντα.» Ὁρᾷς ὅπως ἤδη τὸ 
γύναιον εὑὐτρεπὲς εἰς τὸ πιστεύειν ἐγίγνετο, καὶ ὧσ- 
περ τινὰ βαθμῶν ἀναδαίνουσα θέσιν, ἐκ μιχρῶν 
ἐρωτημάτων εἰς ὑψηλοτέραν ἕξιν ἀναπηδᾷ. "Ele: 
τοίνυν αὐτῇ τρανωτέραις μὲν ἤδη φωναῖς ἀπογυμνοῦν 
τὸ ποθούμενον, τὸ δὲ ἐν ἐλπίσι φωζόμενον ἀγαθαὶς 
παρατιθέναι λοιπὸν ἐν ὄψει λέγοντα * « Ἐγώ εἰμι ὁ 
λαλῶν σοι.» Ἐπιτρεπόντων τοιγαροῦν τοῖς νεήλυσιν, 
οἱ τὸ διδασχαλικὸν ἐν ἐχχλησίαις ἔχοντες ἐπιτήδευμα, 
«by τῆς χατηχήσεως ἀναμασσᾶσϑαι λόγον, οὕτω τε 
λοιπὸν χαταδειχνύντων αὐτοῖς ot aene, ἐκ μικρᾶς 
παιδαγωγίας ἐπὶ τὴν ἐντελεστέραν τῆς πίστεως 
ἀναδιδάζοντες γνῶσιν. Οἱ δὲ τὸν ἀλλογενῇ xaX οὕτω 
προσήλυτον ἁρπάζοντες, καὶ σχηνῆς μὲν εἴσω τῆς 
ἐσωτέρας ποιούμενοι, θύειν δὲ ἀνίπτοις ἔτι χερσὶ τὸν 
ἀμνὸν ἐπιτρέποντες, χαὶ τῷ τῆς ἱερωσύνης καταστέ- 


φοντες ἀξιώματι τὸν οὕπω χατηχούμενον, πρὸς μεγάλους ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως εὐτρεπιζέσθωσαν λόγους. 


᾿Αρχεῖ γάρ μοι τοῦτο xal μόνον εἰπεῖν. 
193 IV, 27. Et continuo venerunt discipuli ejus. 
Finem attulit colloquio cum muliere discipulo- 


Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἤ.1θον ol μαθηταὶ αὐτοῦ. 
᾿ Τέλος τῶν πρὸς τὴν γυναῖχα λόγων, ἧ τῶν μαθη- 


rum presentia. Silet enim deinceps Christus, et D τῶν παρουσία. Σιωπᾷ γὰρ λοιπὸν ὁ Χριστὸς, καὶ τὸν 


calida fidei scintilla Samaritanis indita, magnum 
excitat incendium, Hoc modo capiendum est quod 
ab ipso dicitur: « Ignem veni mittere in terram, 
εἰ quid volo nisi ut ardeat *? » 


IV, 27, Et mirabantur quia cum muliere loqueba- 
tur. 

Rursum discipuli Salvatoris benignitatem et 
demissionem illam attoniti mirantur. Non enim 
. ut nonnulli immodice religione efferati colloquium 
cum muliere aversatur, sed in omnes expandit 
suam mansuetudinem, eaque re ostendit quod cum 


* Luc. xi), 49. 


θερμὸν τῆς πίστεως σπινθῆρα Σαμαρείταις ἐνθεὶς, 
ἐπιτρέπει ταῖς ἐνδόσεσιν εἰς μεγάλην ἐξάπτεσθαι 
φλόγα. Οὕτω νοήσεις τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενον" 
« Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, xai τί θέλω εἰ ἤδη 
ἀνήφθη; » 

Καὶ ἐθαύμαζον, ὅτι μετὰ γυναικὸς ἐλάλει. 


Καταπλήττονται πάλιν οἱ μαθηταὶ τοῦ Σευτῆρος 
τὴν ἡμερότητα, χαὶ τὸν ὑφειμένον ἀποθαυμάξουσι 
τρόπον. Οὐ τὰρ δὴ κατά τινας τῶν ἐπ᾽ ἀχράτοις εὖ- 
λαδείαις typuopévov, τὴν πρὸς γυναῖκα διάλεξιν 
ἀποφρίττειν ἀξιοῖ, ἐξαπλοῖ δὲ εἰς ἅπαντας τὴν φιλ- 
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ανθρωπίαν, xal δι’ αὐτοῦ δειχνύει τοῦ πράγματος, À unus omnino sit opifex non solis viris vitam per 


ὅτι δὴ πάντως εἷς ὑπάρχων δημιουργὸς, οὐ μόνοις 
ἀνδράσι τὴν διὰ πίστεως ἀπονέμει ζωὴν, ἀλλὰ χαὶ 
τὸ θῆλυ πρὸς αὐτὴν σαγηνεύει γένος. Κερδαινέτω 
πάλιν xal τοῦτο πρὸς ὑπογραμμὸν ὁ διδάσχων ἑν 
ἐχχλησίαις, xal μὴ παραιτείσθω γυναῖχας ὠφελεῖν. 
Οὐ γὰρ θελήμασι τοῖς ἰδίοις, ἀλλὰ τῇ τοῦ χηρύγμα- 
τος χρείᾳ δεὶ πάντως ἀχολουθεῖν. 

Οὐδεὶς μέντοι slas* Τί AaAeic , f) τί ζητεῖς 
μετ' αὐτῆς ; | 

Μαθητῶν ἦν ἔργον ἐπιστημόνων, καὶ τὴν πρέπου- 
cay τῷ διδασχάλῳ τιμὴν περισώζειν εἰδότων, μὴ 
περιέργοις ἐρωτήσεσιν εἰς ἐχτόπους δοχεῖν ὑπονοίας 
ἀποδημεῖν, ὅτι μετὰ γυναιχὸς ἐλάλει, αἰδοῖ δὲ μᾶλ- 
λον, χαὶ φόδῳ τὴν μὲν γλῶτταν εἴργειν ὀδόντων ἐν- 


fidem tribuit, sed: et femineum genus ad eam con- 
vertit. Hoc sibi rursus exemplum habeat quicun- 
que doctoris partes agit in ecclesiis, nec prodesse 
renuat mulieribus. Non enim voluntatem suam, 
sed praedicationis utilitatem sequi oportet. 


IV, 27. Nemo tgmen dixit : Quid quaris aut quid 
loqueris cum illa? 

Prudentium discipulorum erat, et magistro de- 
bitum honorem servantium, non superfluis quz- 
stionibus in absurdas suspiciones abire quod cum 
muliere loqueretur, sed pudore potius ac metu 
linguam intra dentes concludere, et exspectare 


«ὃς, περιμένειν Gk μᾶλλον αὑτομολοῦντα πρὸς λόγους B dum magister loqueretur, ejusque rei causam ul- 


τὸν χύριον, xai ἐθελούσιον αὐτοῖς περιτιθέντα τὴν 
ἐξήγησιν. θαυμαστέον τοιγάροῦν διὰ τούτων ἐφ᾽ 
ἡμερότητι μὲν τὸν Χριστὸν, ἐπὶ δὲ σοφίᾳ καὶ συνέσει 
τοὺς μαϑητὰς, καὶ τῇ τοῦ πρέποντος γνώσει. 

᾿Αφῆχδβν οὖν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ γυνὴ, καὶ 
ἀπῆή.1θεν εἰς τὴν πόλιν. 

Κρείττων ἤδη χαὶ ὑψηλοτέρα φαίνεται τῶν εἰς τὸ 
σῶμα φροντίδων, ἡ κατὰ τὴν χθὲς χαὶ τρίτην πο- 
λύανδρος οὖσα γυνὴ, καὶ ἡ ψυχραῖς πολλάχις εὐάλω- 
τος ἡδοναῖς, πλεονεχτεῖ τῆς σαρχὸς τὴν ὡς ἐξ 
ἀνάγχης χρείαν, δίψης τε ὁμοῦ, xa ποτῶν ἀλογή- 
σασα, πρὸς ἑτέραν ἕξιν διὰ τῆς πίστεως ἀνεχαλχεύετο. 
᾿Αγάπην δὲ παραχρῆμα τὴν χαλλίστην πασῶν ἀρε- 
τὴν, xal τὸν φιλάλληλον μελετῶσα τρόπον, ὅπερ αὐτῇ 
πέφηνεν ἀγαθὸν, τοῦτο χαὶ ἑτέροις ἐξαγγέλλουσα 
γοργῶς δρόμῳ τῷ πρὸς τὴν πόλιν συντείνεται. Ὑπ- 
ἐφώνει γὰρ ἐν αὐτῇ. χατά γε τὸ εἰχὸς, ὁ Σωτὴρ, καὶ 
λεληθότως, xatà τὸν νοῦν ἐψιθύριζε λέγων " ε Δω- 
ρεὰν ἐλάδετε, δωρεὰν δότε. » Μανθάνωμεν διὰ τού- 
του, μὴ ζηλοῦν μὲν ἐχεῖνον τὸν ὀχνόφιλον τὸν οἰχέ- 
τὴν, διά τε τοῦτο εἰς γῆν χαταχωννύντα τὸ τάλαντον, 
ἐπεργάζεσθαι δὲ μᾶλλον αὐτὸ σπουδάζωμεν. Ὃ δὴ 
xai δρῶσα χαλῶς ἡ πολυθρύλλητος αὔτη γυνὴ, χοι- 
νοποιεῖται τοῖς ἄλλοις τὸ προσπεσὸν ἀγαθὸν, ὕδωρ 
μὲν, ὅπερ ἣν ἀρυσαμένη, τῶν πηγαίων οὐχέτι λαβοῦσα 
μαστῶν, οὐδὲ τὴ") x γῆς ὑδρίαν οἴχοι πάλιν ἀποχο- 
μίζουσα, θείᾳ δὲ μᾶλλον χαὶ οὐρανίῳ χάριτι, xal 
πανσόφῳ τοῦ Σωτῆρος διδασχαλίᾳ τὰς τῆς διανοίας 


tro aperiret. Mirari ergo debemus hic Christum 
ob mansuetudinem ; discipulos autem ob sapien- 
tiam atque prudentiam, et decori notitiam. 


IV, 98. Reliquit ergo hydriam suam mulier, et 
abiit in civitatem. | 

Vietrix corporese cure jam videtur illa heri ac 
nudiustertius multorum virerum uxor, et quz stul- 
tis voluptatibus sspe succiubuerat, carnis usum 
necessarium defraudat, simulque sitim et potum as- 
pernata in alium statum per fidem 194/$ reformatur. 
Statim vero charitatem virlutum optimam, mu- 
tuumque amorem amplexa, quod sibi ohlatum est 
bonum, citato in urbem cureu studiose annuntiat. 
Inclamabat enim ei, ut eredibile est, et in animum 
clam insusurrabat, dicens : « Gratis accepistis, 
gratis date *. » Hinc discamus non esse nobis imi- 
tandum ignavum illum servum qui talentum bumi 
defodit, sed illud exercere conemur *. Quod cele- 
berrima hzc mulier egregie przstat, qua bonum 
sibi oblatum aliis communicat, quam hactenus 
hauserat aquam non jam e scaturigine bauriens, 
neque terrestrem hydriam domum denuo repor- 
tans, sed divina potius ac coelesti gratia, sapien- 
tissimaque Salvatoris doctrina mentem plenam 
gerens. Hinc rursus tanquam in figura et tabula 
observandum est, exiguis admodum et corporeis. 
neglectis multo copiosiora et meliora nos a Deo 


ὑποθήχας ἐμπλήσασα. ᾿Ιστέον ἐντεῦθεν, ὡς ἐν τύπῳ p) percepturos. Quid enim est aqua de terra, si cum 


πάλιν καὶ γραφῇ, ὅτι μιχρῶν δὴ λίαν ὑπερφρονοῦν- 


intelligentia qu& superne venit, comparetur? 


τες, xai σωματιχῶν, πολλαπλασίονά τε καὶ ἀμείνω παρὰ Θεοῦ ληψόμεθα. Τί γὰρ ὕδωρ τὸ ἀπὸ τῆς γῆς͵ 


ὡς πρὸς τὴν ἄνωθεν σύνεσιν ; 

Καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις" Δεῦτε, ἴδετε ἄνθρω- 
Aov; ὃς εἶπε πάντα, ὅσα ἐποίησα" μήτι οὗτός 
ὅστιν ὁ Χριστός ; 

παραδόξου μεταδολῆς, ὦ μεγάλης ὄντως, xal 
θεοκρεποῦς ἰσχύος, ἐπ᾽ ἀῤῥήτῳ διαφανοῦς τῷ θαύ- 
ματι | Τεχνίτης ἤδη πρὸς λόγους χαὶ μυσταγωγὸς, ἡ 
συνιεῖσα μὲν οὐδὲν τῶν ἐν ἀρχῇ λεγομένων, διὰ δὲ 
τοῦτο διχαίως ἀχούσασα * « Ὕπαγε, φώνησόν σου 
τὸν ἄνδρα, χαὶ ἐλθὲ ἐνθάδε. » Ὅρα γὰρ ὅπως ἐντέ- 


* Matth. x, 3. " Matth. xxv, 25 seqq. 


IV, 99. Εἰ dicit illis hominibus: Venite et videte 
hominem , qui dixit mihi omnia quecunque feci: 
numquid ipse est Christus? 

O inopinatam mutationem! o magnam profecto 
divinamque virtutem, quz ineffabili miraculo pa- 
tescit! Docet demum et alios initíat illa, quae nihil 
capiebat, eorum quz principio dicebantur, quseque 
idcirco jure audierat: « Vade, voca virum tuum, 
et veni huc. » Observa enim quanta industria εἰ 
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IV, 7,8. Venit mulier de Samaria haurire aquam. A 


Dicit ei Jesus : Da mihi bibere. (Discipuli enim 
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Ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς Σαμαρείας ἄντλῆσαι 
ὕδωρ. Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Δός μοι πιεῖν (01 γὰῤ 


abierant in civitatem, ut cibos emerent.) Dicit εἰ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισιν elc τὴν πόιλιν, ἵνα 


mulier illa Samaritana. 


Non ignorabat nuliercule adventum Salvator. 
Recte quippe, sciebat cum Deus verus esset, sta- 
tim eam adfore, ut e fonte frigidam hauriret. Ubi 
vero adíuit, eam statim retibus implicare sibi pro- 
posuit, et doctrinte sermonem protendens, e re nata 
colloquendi ansam arripuit. Judzos igitur lex in- 
quinari quovis modo vetabat, ideoque ab omni re 
impura jubebat recedere, neque cum alienigenis, 
aut. incircumcisis misceri. Hi vero quasi plus face- 
rent quam lege cavebatur, et. vanas observationes 
potius quam legis rationem secuti, cum alienige- 
harum carnem propemodum tangere non auderent, 
in omnem se impuritatera delapsos putabant, si vel 
minimum quidera consentire cum Samaritanis vi- 
derentur. Tantum autem dissentiebant inter se, ut 
aquam et cibum gustare nollent, qui alienigensx 
manu esset oblatus. Ut ergo muliercula novitate 
rei commota peregrinum alloquatur, ac sciscitetur 
euis e& ande sit, aut etiam quomodo Judaicos 
mores contemnat, atque iia demum ad scopum 
suuim perveniat, sitire se simulat, dicens : « Da 
mihi bibere. » lila vero respondit : 


τροφὰς ἀγοράσωσι). Λέγει αὑτῷ ἡ γυγὴ ἡ Σα- 
μαρεῖετις. 

Οὐχ ἡγνόει τοῦ γυναίου τὴν ἄφιξιν ὁ Σωτήρ. Εὖ 
γὰρ δὴ xai λίαν πίστατο Θεὸς ὑπάρχων ἀληθινὸς, 
ὡς αὐτίχα παρέσται ψυχρὸν ἀπὸ χρήνης ἀρυομένη 
τὸ νᾶμα " ἐπειδὴ δὲ παρῆν, εἴσω βρόχων ἕποιεῖτο 
τὸ θέραμα, xaX τὸν τῆς διδασχαλίας εὐθὺ χατατείνων 
λόγον, ἀπὸ τῶν ἐν χερσὶ πραγμάτων ἐποιεῖτο τὴν 
διάλεξιν. Τὸ μὲν οὖν μηδαμόθεν χρῆναι χαταμολύνε- 
σθαι, τοῖς Ἰουδαίοις 6 νόμος ἐπραγματεύετο * διά τε 
«οὔτο παντὸς ἀναχωρεῖν ἀχαθάρτον διετύπου πρ.γ- 
pato; , καὶ μήτε ἀλλογενέσιν, ἢ ἀπεριτμήτοις &va- 


Β μίσγεσθαι. Οἱ δὲ, ὡς πλέον τι πλεονάζοντες τῆς ly- 


τολῇς thv δύναμιν, xa εἰκαιοτάταις μᾶλλον ἑπιτη- 
ρήσεσιν, ἣ ταῖς ἀχριδείαις τῶν λεγομένων ἀχολουθή- 
σαντες, οὐδ᾽ ὅσον ἀποθίγειν τῆς τῶν ἀλλοφύλων 
σαρχὸς ἀποτολμῶντες, ἀπάσης εἴσω πεσεῖν &xallop- 
σίας ἐνόμιζον, εἰ χατά τι γοῦν ὀφθεῖεν ὅλως Σαμα- 
ρείταις συμδαίνοντες. Ἐὶς τοσοῦτον δὲ αὐτοῖς τὰ τῆς 
διαστάσεως ἐχώρει λοιπὸν, ὡς xal ὕδατος xal tpe 
φῆῇς ἀπογεύεσθαι ναρχᾷν, τῆς διὰ χειρὸς ἀλλοφύλων 
προσχομιζομένης. "Iva τοίνυν ξενοφωνήσῃ τὸ γύναιον, 
xaX τὸ ἀσύνηθες αὐτῷ χαλέσῃ πρὸς ζήτῃσιν, τίς μὲν 
εἴη, xal πόθεν, ἢ xai ὅπως τῶν Ἰουδαΐχῶν χατ- 


ἐφρόνησεν ἐθῶν, οὕτω τε λοιπὴν ὁ λόγος ἐπὶ τὸν οἰκεῖον βαδίζῃ σχοπὸν, xal τὸ διψῆν ὑποχρέίνεται, M- 


γων᾽ « Δός μοι πιεῖν. » Ἡ δὲ ἔφη» 
IV, 9. Quomodo iu, Judeus cum sis, bibere a me 


Πῶς σὺ Ιουδαῖος ὧν, παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς 


poscis, que sum mulier Samaritana? Non enim C γυναικὸς Zapapsitiboc οὔσης ; Οὗ γὰρ evrzpor- 


180 couuntur Judei Samaritanis. Respondit Jesus, 
et dizit ei. 

Inquisitio initium est discendi, et addubitatio 
radix intelligendi quie ignoramus. Hoc initum 
sermo capessit : proindeque Salvator sapienter 
quoque fingebat se Judzorum mores nihili ducere. 


IV, 10. Si scires donum Dei, et quis est qui dicit 
libi : Da mihi bibere : tu forsitan petiisses ab eo, et 
dedissel tibi aquam vivam. Dicit ei mulier. 


Supramundanam et supercelestem, | Unigeniti 
substantiamm cum non nosset, imo vero cum in- 
carnalum Verbum penitus ignoraret, Judseum 
ipsum mulier nominabat. Et ad. hoc quidem cum 
fructu silet, ut. colloquii ralio sursum constaret. 
Verumtamen ad aublimiorem de ipso cogitationem 
eam evehit, cum nescire ipsam ait quis ille sit qui 
potum petit, aut quanta gralia przedita sint ea quz 
divinitus conceduntur : quz si nimirum cogno- 
scerel, iis carere se non pateretur, sed Dominum 
prior illa rogasset. llis itaque verbis cam instigat, 
ut ea discere summopere velit. Observa autem quo 
pacto genuinum et procul ab omni fastu sesmmonem 
instituens, seipsum Deum esse dicit, licet tardo sit 
jngenio mulier. Nam persuadendo lei donum wi- 
yari, hujus seipsum 4argitorem insinuat. Si cnim 
clare scires denun Doi s! agis sit qui dicit tibi, 


ται Ἰουδαῖοι Σωμαρείταις. ᾿Απεχρίϑη Ἰησοῖς, 
καὶ εἶπεν αὐτῇ. 

᾿Αρχὴ μαθήσεως ζήτησις, xal ῥίζα τῆ; ἐπί τισιν 
ἀγνοουμένοις συνέσεως, ἢ περὶ αὐτῶν ἐἑπαπόρησις. 
Ταύτην ὁ λόγος ἑλεῖν ἐπιθυμεῖ τὴν ἀφχᾶν - διά τοι 
τοῦτο xaY τὸ δοχεῖν ἡγεῖσθαι μηδὲν τὰ τῶν Ἰουδαίων 
ἔθη, σοφῶς ὁ Σωτὴρ ὑπεπλάττετο. 

El ἤδεις τὴ» δωρδὰν τοῦ Θεοῦ, xal εἰς ἐστιν 
ὁ λέγων σοι, Δός μοι πιεῖν, σὺ ἂν ἤτησας αὖ- 
tór, καὶ ἔδωχέ σοι ὕδωρ ζῶν. Λέγει αὐτῷ ἡ 
γυνή. : 
, ἰὴν ὑπεῤκχόσμιόν τε xal ὑπερουράνιον οὐχ εἰδυΐα 
τοῦ Μονογενοῦς οὐσίαν, μᾶλλον δὲ ἀγνοοῦσα παντελῶς 
τὸν ἐνανθρωπήσαντα Λόγον, Ἰουδαῖον αὐτὸν ὠνόμα- 
ζεν ἡ γυνή. Καὶ σιωπᾷ μὲν πρὸς τοῦτο χρησέμως, 
ἵνα σώζηται πάλιν ἡ τοῦ πρὸς αὑτὴν ὑπόθεσις λόγου. 
᾿Αναφέρει δ᾽ οὖν ὅμως εἰς ὑψηλοτέραν τὴν περὶ αὖ- 
τοῦ διάληψιν, οὐχ εἰδέναι λέγων, τίς ὁ ποτὸν αἰτήσας 
ἐστὶν, ἣ καὶ ὅσην ἔχει τὴν χάριν τὰ θεόθεν χορηγού- 
μενα, ὡς εἴπερ ἔχοι τὴν γνῶσιν, οὐχ ἂν ὑστερίζειν 
ἠνέσχετο" ἤτησς γὰρ ἂν προλαδοῦσα τὸν Κύριον. 
Ἐρεθίζει μὲν οὖν διὰ τούτων, εἰς τὸ xai λίαν ἐσπου- 
δασμένως ἐθελῆσαι μαθεῖν. Ἑπιτέρει δὲ ὅπως, εὃ- 
φυᾶ δὴ xal νῦν xal χόμπου γυμνὸν ἐπιτηδεύων λό- 
γον, Θιὸν ἑαυτὸν εἶναί ςη τιν, εἰ χαὶ βραδεῖα πρὸς 
τὸ δύνασθαι νοεῖν ἡ γυνὴ. ᾿Αποθχυμάζειν γὰρ ἄνα- 
πείθων τὴν τοῦ Θεοῦ δωρεὰν, ταύτης ἐχυτὸν εἰσφέρει 
χερηγόν " εἰ γὰρ fcu; σχτῶς τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ, 
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Aéyorzec *. 'Pa661, φάγε. 'O δὲ εἶπεν αὑτοῖς. 
Olxovopet μὲν ἄριστα τοῦ βιδλίου τὴν συγγραφὴν 
ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστὴς, παραλιμπάνει δὲ οὐδὲν 
τῶν ὅσα δὴ πάντως τοῖς ἐντευξομένοις ἔσεσθαι πι- 
στεύει λυσιτελῇ. "Axoue τοίνυν ὅπως ἡμῖν ἀξιολογω- 
τάτου πράγματος γεγονότα πάλιν ὑπογραμμὸν εἰσ- 
φέρει τὸν Ἰησοῦν. Θὐδὲν γὰρ οἶμαι τεθεῖσθαι μάτην 
ἐν ταῖς τῶν ἁγίων συγγραφαῖς, ἀλλὰ χαὶ ὅπερ ἄν τις 
οἴηται μιχρὸν, οὐκ εὐκαταφρόνητον ὠδῖνον ἔσθ᾽ ὅτε 
τὴν ὠφέλειαν εὑρίσχεται. ᾿Αρξάμενος τοιγαροῦν τῆς 
Σαμαρειτῶν ἐπιστροφῆς, xat ὅσον οὐδέπω προσδοχω- 
μένων αὐτῶν * fós γὰρ ἥξοντας ὡς θεός " ὅλος μὲν 
ἐξ ὅλου πρὸς τὴν τῶν χεχλημένων σωτηρίαν σοντεί- 
νεται, ποιεῖται δὲ λόγον οὐδένα τῆς τοῦ σώματος 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. il. 
Ἕν δὲ τῷ μεταξὺ ἠρώτων αὑτὸν ol μαθηταὶ αὑτοῦ A 
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IV, 31. Interea rogabant eum discipuli ejus, di- 
centes : Rabbi, manduca. llle autem dicit eis. 
196 Divinus evangelista przclaro librum suum 
ordine componit, nihilque pretermittit eorum qua 
lectoribus usui fore existimat. Audi ergo que pacto 
rei preclarissimz Jesum nobis exemplum rursus 
statuat. Nihil enim frustra in sanctorum libris po- 
situm esse puto, sed quod parvum existimas, non 
peenitendam quandoque utilitatem parturire com. 
peries. Auspicatus igitur a Samaritanorum conver- 
sione, et cum jamjam exspectarentur ipsi (venturos 
enim noverat, ut Deus), totus in salutem electorum 
incumbit, nutriendi vero corporis curam nullam 
habet, licet etiam ex itinere defatigatus, ut scri- 
ptum est!*, quo nimirum Ecclesie doctoribus 


τροφῆς, καίτοι xal χεχμηχὼς £x τῆς ὁδοιπορίας, ὡς B denuo prosit, et laborem aspernari doceat, majo- 


γέγραπται, ἵνα διὰ τούτου πάλιν τοὺς ἐν ταῖς ἐχχλη- 
αἰαις ὠφελήσῃ διδασχάλους, χαὶ καμάτου μὲν παν- 
τὸς ἀναπείσῃ περιορᾷν, κρείττονα δὲ τῆς περὶ τὸ 
σῶμα φροντίδος τὴν ἐπὶ τοῖς σωζομένοις ποιεῖσθαι 
σπουδήν" « Οὐαὶ γὰρ, φησὶν ὁ προφήτης, οἱ ποιοῦντες 
τὸ ἔργον Κυρίου ἀμελῶς. » Ἵνα τοίνυν μανθάνωμεν 
ἐν τοῖς τοιούτοις μάλιστα χαιροῖς ἀσιτεῖν εἰωθότὰ 
τὸν Κύριον, ἐρωτῶντας εἰσφέρει τοὺς μαθητὰς, καὶ 
μονονουχὶ προχυλινδουμένους, ἵνα δή τι βραχὺ τῶν 


remque salutis proximorum quam sui corporis cu- 
ram gerere. « Vx enim, inquit propheta, qui facitis 
opus Domini negligenter **. » Ut ergo discamus in 
istiusmodi maxime temporibus Dominum jejunare 
solitum, interrogantes inducit diseipulos, ac tan- 
tum non genibus advolutos petere, ut modicum 
quid eorum quz suppetebant in necessarium cibum 
caperet. Petierant quippe urbem ul cibos emerent, 
eosque jam attulerant. 


πεπορισμένων, ὡς ἀπαραίτητόν τε xal ἀναγχαίαν ποιήσαιτο τροφήν. ᾿Απελύθησαν γὰρ εἰς τὴν πόλιν» 
ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσιν, ἃς χαὶ παρῆσαν ἤδη συγχομισάμενοι. 


Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν», ἣν ὑμεῖς οὐκ οἵδατε. 


Χαριέντως μὲν ὁ Σωτὴρ ἀπὸ τῶν ἐν χερσὶ πραγ- (c 


μάτων ἐξυφαίνει τὴν ἀπόχρισιν. Μόνον δὲ οὐχί φη- 
σιν ἐκεσχιασμένως 9, ὡς εἴπερ εἰδεῖεν αὐτοὶ τὴν Σα- 
μαρειτῶν ἐπὶ θύρας οὖσαν ἐπιστροφὴν, ἐχείνης ἔχε- 
σθαι μᾶλλον ὡς τρυφῆς, ἣ σάρχα τρέφειν ἀνέπειθον. 
"Ex δὲ δὴ τούτου πάλιν ὅσην ἔχει τὴν εἰς ἀνθρώπους 
ἀγάπην dj θεία φύσις ἔξεστι μαθεῖν" τροφὴν γὰρ 
ὥσπερ ἡγεῖται xal τρυφὴν τῶν ἀπολωλότων τὴν εἰς 
σωτηρίαν ἀναδρομήν. 

“Ἔλεγον οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀ.1.λήλους * Μήτις 
ἤνεγχεν αὐτῷ φαγεῖν ; Λέγει αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς. 

Σχοτεινὸν ὄντα τὸν λόγον οὕπω συνέντες οἱ μαθη- 
ταὶ, τὰ πολλάχις γεγονότα χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐλογίζοντο, 
καὶ πρὸς τὰς συνήθεις χαταδαίνουσιν ἐννοίας, προσ- 
ἦχθαι μὲν ὑπό του τροφὴν ὑποπτεύοντες αὐτῷ, τι- 


1V,32. Ego cibum habeo manducare, quem vos 
nescitis. 

Scite Salvator e re prxsenti responsionem texit. 
Tantum non autem subinnuit, quod si nossent 
Samaritanorum conversionem ipsis propemodum 
instantem foribus, ei potius incumbere ceu deli- 
"ciis perswederentur, quam nutriende carni va- 
care. Hinc vero denuo discere licel quantam in 

homines habeat natura divina charitatem : cibo- 
rum enim et deliciarum loco ei est perditorum ad 
salutem reversio. 

IV, 33. Dicebant ergo discipuli ad invicem : Num-- 
. quid aliquis attulit. ei manducare? Dicit eis Jesus. 

Obscurum sermonem cum discipuli nondum in- 
telligerent, que sspe contigerant apud se cogita- 
bant, et de more suspicabantur a quodam ei cibum 
allatum, delicatiorem nimirum ei meliorem quo- 


μιωτέρα. δέ πως, ἣ καὶ ἡδίονα τῆς παρ᾽ αὐτῶν συλ- p dammodo eo quem corrogarant. 


λεγείσης ὑπάρχειν αὐτήν. 

Ἐμὸν βρῶμά ἐστιν, ἵνα ποιήσω τὸ θέλημα 
τοῦ πέμγαντός με, καὶ ceAsubc c αὐτοῦ τὸ ἔργον. 

Ὅλον ἀποῤῥήξας τοῦ λόγου τὸ χατάλυμμα [ yp. 
χάλυμμα aut χαταλύμμα] διαφανεστάτην αὐτοῖς 
ἀπέδειξε τὴν ἀλήθειαν, ὡς δὲ ὅσον οὐδέπω τῆς οἰχου- 
μένης ἐσομένοις διδασχάλοις τύπον ἑαυτὸν εἰσφέρει, 
συντόνου τε xal λίαν ἀρίστης σπουδῆς, τῆς ἐπὶ τὸ 
χρῆναι διδάσχειν δηλαδὴ, καὶ τῆς ἀναγχαίας τοῦ σώ- 
ματος χρείας δευτέραν ἐχούσης διὰ τοῦτο τὴν φρον- 
τίδα. Βρῶμα γὰρ εἶναι λέγων ἑαυτῷ θυμηρέστατον 
τὸ ποιῆσσι τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντος αὐτὸν, χαὶ τε- 


'* Joan. 1v, 60.. 7 Jerem. xiv , 10. 


197.1V, 54. Meus cibus est, ut faciam volun- 
tatem ejus qui misit me, et perficiam opus ejus. 

Omni velamine sermonis disrupto apertissimam 
ostendit eis veritatem, et jam seipsum futuris 
orbis magistris exemplum statuit acerrimi et pra. 
clari ad docendum studii, cui necessaria corporis 
eliam praferantur. Nam cum suavissimum sibi 
eum cibum esse dicit , nimirum facere voluntatem 
ejus a quo missus est, et perficere ejus opus, apo- 
stolici ministerii munus describit. Quantum vero in 
illis studium esse debeat, clare ostendit. Docendi 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
λειῶσαι αὐτοῦ tb ἔργον, τῆς μὲν ἀποστολικῆς Aet. 


enim cura intentos illos esse duntaxat oportel , et A 


ἃ carnis deliciis in tantum recedere , ut ne necessa- 


rium quidem obsequium admittant quod ad vitam 
conservandam exhibetur. Atque bsc dicta quidem 
sint inprsentiarum tanquam ad typum et exem- 
plum apostolies vitae pertinentia. Quod si aliquid 
magis dogmaticum addenduin est iis quie diximus, 
ait missum se a Deo et Patre, vel ratione incarna- 
tionis per quam mundo cum carne illuxit, benepla- 
cito et nutu Patris, vel ut Verbum ex genitoris 
mente prodiens quodammodo , et voluntatem suam 
adimplens , non ut aliene voluntalis exsecutor 
assumptus, sed ipse cum sit et Verbum vivens , et 
manifestissima Patris voluntas , prompte servans 
eos qui perierunt. Quocirca opus ejus a quo mís- 
us est, cum se dixisset , ipse perfector esse vide- 
tur. Omnia enim a Patre per Filium in Spiritu. 
Filium quippe Verbum, consilium , voluntatem et 
virtutem esse Patris ᾽", nemini, opinor, non est ma- 
nifestum : sed abs re non erit id etiam ex divina 
Scriptura comprobare. Igitur videbis Verbum esse 
ex hoc loco : « In principio erat Verbum , et Ver- 
bum erat apud Deum, et Deus erat Verbum !*. » 
Videbis consilium, in eo quod ait Psalmista ora- 
tione ad Deum et Patrem conversa : « In consilio 
tuo deduxisti me 35. » Videbis voluntatem esse, in 
co quód ipse dicit : « Domine, in voluntate tua 
praestitisti decori meo virtutem **, » Roborat enim 
sanctorum decorem, id est omnem virtutis bonam 
babitudinem vivens ac subsistens Patris Voluntas, 
hoc est Filius. Virtutem quippe illum esse hinc rur- 
sum intelliges: 1398 « Manda, Deus, virtuti tue, 
confirma hoc, Deus, quod perfeeisti in nobis !*. » 
Vides in his utique Dei ac Patris beneplacito in- 
carnatam ejus virtutem, hoc est Filium , ut con- 
firmaret hoc quod nobis perfecit corpus. Nisi enim 
habitasset in nobis, profecto ne ipsa quidem carnis 
natura infürmitatem ex corruptione profectam exu- 
isset. Cum ergo Filius sit bona Patris voluntas , 
perücit opus ejus, salutem tribuens credentibus in 
eum. Sed objiciet forsan aliquis : Si Filius ipse 
est voluntas Patris, quam voluntatem Patris perfe- 
eturus missus est? Aliud enim esse debet id quod 
'perücitur ab eo qui perficit. Quid igitur sd hoc 
dicimus? Exigit quidem nominum impositio rerum 
siynificatarum diversitatem , sed in Deo szpe id 
negligitur, et nature suprema ratio accurationem 
illam respuit, Nec enim ea qus de ipsa dicuntur 
ut vere se habent utique exprimuntur, sed pro eo 
ac potest enarrare lingua, et auris hominis au- 
dire. Qui enim videl in xnigmate, in enigmate 
quoque loquitur. Quid enim facies, cum is qui sim- 
plex est, natura duplex apparebit dicendo de Is- 
raelitis : « Et filios suos ducebant per ignem, 
quod non mandavi eis, et non ascendit in cor 
meum !*. » Annon enim necesse est cor aliud esse 
&b eo in quo est? Et quomodo jam simplex Deus 


ΔΊ Cor. i, 18, 94. "Ὁ Joan. 1, 4. 
rem. xix, 5, 
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τουργείας διαγράφει τὸ ἐπιτήδευμα. Ποτα ποὶ δὲ τὴν 
ἕξιν ὑπάρχειν ὀφείλουσι καταμηνύει σαφῶς. Συντε- 
τάσθαι γὰρ δὴ χατὰ τὸ εἰχὸς, ἀναγκαῖον αὑτοὺς ἐπὶ 
μόνοις τοῖς διδασχαλιχοῖς φροντίσμασι, δεῖν δὲ τοσοῦ- 
«oy ἀποφοιτᾷν τῆς εἰς σάρχα τρυφῆς, ὡς μηδ᾽ αὐτὴν 
προσίεσθαι τὴν ὡς ἐξ ἀνάγχης θεραπείαν, διὰ μόνην 
ἐπιτελουμένην τὴν τοῦ τεθνάναι παραίτησιν. Καὶ 
ταῦτα μὲν εἰρήσθω πρὸς τὸ παρὸν, ὡς εἰς τύπον, xal 
ὑπογραμμὸν ἀποστολικῆς συντείνοντα πολιτείας. Ei 
δὲ χρὴ τοῖς εἰρημένοις xal δογματιχώτερον προσ- 
βαλόντας εἰπεῖν, ἀπεστάλθαι φησὶ, δῆλον δὲ ὅτι παρὰ 
«οὔ Θεοῦ xat Πατρὸς, ἣ κατὰ τὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως 
τρόπον, χαθ' ἦν ἐπέλαμψε τῷ χόσμῳ μετὰ σαρχὸς, 
εὐδοχίᾳ xai συναινέσει τοῦ Πατρὸς, fj ὡς Λόγος ix 
τοῦ γεννήσαντος νοῦ προχύπτων τρόπον τινὰ, xal τὸ 
δόξαν ἀποπληρῶν, οὐχ ὡς ἀλλοτρίων θελημάτων πα- 
ραληφθεὶς ὑπουργὸς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὑπάρχων καὶ Λόγος 
ὁ ζῶν, καὶ θέλημα τοῦ Πατρὸς ἐναργέστατον, ἕτού- 
poo διασώζων τοὺς ἀπολωλότας. Διὰ γάρ τοι τοῦτο, 
καὶ τοῦ πεπομφότος αὑτὸν εἶναι τὸ ἔργον εἰπὼν, 
αὐτὸς ὁρᾶται τελειωτῆς. Πάντα γὰρ παρὰ Πατρὸς δι᾿ 
Υἱοῦ ἐν Πνεύματι " ὅτι γὰρ χαὶ λόγος, καὶ βουλὴ, 
χαὶ θέλημα, καὶ δύναμις τοῦ Πατρός ἔστιν ὁ γΥἱίὸς, 
εἶναι μὲν ἅπασι νομίζω χαταφανές - λυπεῖ δὲ οὐδὲν 
xoi ἀπὸ τῆς θείας πιστώσασθαι Γραφῆς. Οὐχοῦν 
ὁράτω μέν τις ὑπάρχοντα Λόγον ἐν τῷ " « Ἐν ἀρχῇ 
ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ θεὸς 
ἣν ὁ Λόγος. » Ὁράτω βουλὴν ἐν τῷ λέγειν, ὡς πρὸς 
Θεὸν καὶ Πατέρα, τὸν Μελῳδόν" « Ἐν τῇ βουλῇ μου 
ὠδήγησάς με.» Ὁράτω θέλημα πάλιν ἐν τῷ λέγειν 
αὐτόν. «Κύριε, ἐν τῷ θελήματί σου παράσχου τῷ 
χάλλει μον δύναμιν. ». Neupot γὰρ τῶν ἁγίων τὸ κάλ: 
λος, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν ἅπασαν ἀρετῆς εὐεξίαν, τὸ ζῶν 
«e xai ἐνυπόστατον θέλημα τοῦ » τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ 
Υἱός. Ὅτι γάρ ἔστι καὶ δύναμις, Ῥ'δλιν ἐντεῦθεν 
συνήσεις" « Ἔντειλαι, φησὶν, ὁ θεὸς, τῇ δυνάμει 
cou, δυνάμωσον, ὁ θεὸς, τοῦτο, ὃ χατειργάσω ἡμῖν.» 
Ὁρᾷς ἐν τούτοις ἀχριδῶς εὐδοχίᾳ «οὔ Θεοὺ χαὶ lla- 
τρὸς, σαρχωθεῖσαν αὑτοῦ τὴν δύναμιν, τοῦτ᾽ ἔστι 
τὸν Υἱὸν, ἵνα δυναμώσῃ τοῦτο, ὅπερ ἡμῖν χατηρτίσατο 
σῶμα. El μὴ γὰρ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, οὐδ᾽ ἂν ὅλως 
τὴν ἀπὸ φθορᾶς ἀσθένειαν ἡ τῆς σαρχὸς ἀπεδύσατο 
φύσις. Αὐτὸς τοιγαροῦν ὑπάρχων ὃ Υἱὸς τὸ ἀγαθὸν 
τοῦ Πατρὸς θέλημα, τελειοῖ τὸ ἔργον αὑτοῦ, σωτηρίαν 
τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν δωρούμενος. "AXA" ἐρεῖ 
τις πρὸς τοῦτο τυχόν " Εἰ αὐτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τὸ θέ- 
λημα τοῦ Πατρὸς, ποῖον ἀπεστάλη πληρώσων θέλημα; 
Δεῖ γὰρ ἕτερον εἶναι παρὰ τὸν πληροῦντα τὸ πληρού- 
μενον. Τί οὖν ἄρα πρὸς τοῦτό φαμεν ; ᾿Ἀπαιτεῖ μὲν 
ὄντως τῶν ὀνομάτων ἡ θέσις τῶν σημαινομένων τὶν 
τερότητα, ἀδιαφορεῖ δὲ πολλάχις ἐπὶ Θεοῦ, καὶ τὸ 
ἀχριδὲς ἐν τούτοις ὁ τῆς ἀνωτάτω φύσεως παραιτεῖ 
ται λόγος. Λαλεῖται γὰρ τὰ περὶ αὐτῆς, οὐχ ὡς ἔχει 
πάντως ἀληθείας, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν δύναιτο διερμηνεύειν 
ἡ γλῶττα, καὶ οὕς χαταχροᾶσθαι τὸ ἀνθρώπινον. Ὁ 
γὰρ ἐν αἰνίγματι βλέπων, ἐν αἰνίγματι καὶ λαλεῖ. 


" Psal, xxix, 8. !* Psal, Lxvui, 389. 3 Je- 
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Ἐπεὶ τί ποιήσεις ὅταν ὁ ἁπλοῦς ἡμῖν τὴν φύσιν clo- A esse censebitur ? [taque humano quidem more di- 


βαίνῃ διπλοῦς, διὰ τοῦ λέγειν περὶ τοῦ ἐξ Ἰσραΐλ᾽ 
« Καὶ τὰ τέχνα αὐτῶν διῆγον διὰ πυρὸς, ὃ οὐχ ἕνετει- 
λάμην αὐτοῖς, χαὶ οὐχ ἀνέθη ἐπὶ τὴν καρδίαν μον. » 
*H γὰρ οὐχ ἀνάγχη τὴν καρδίαν ἑτέραν ὑπάρχειν παρὰ 
τὸν ἐν ᾧπερ ἐστί; Καὶ πῶς ἁπλοῦς ἔτι νοηθήσεται 
Θεός ; Οὐχοῦν ἀνθρωπίνως μὲν λαλεῖται τὰ περὶ 
Θεοῦ * νοεῖται δὲ οὕτως, ὡς ἂν ἁρμόττοι Θεῷ, xal τὸ 
μέτρον τῆς ἡμετέρας γλώττης, τὴν ἐπὶ πάντας οὐχ 
ἀδιχήσει φύσιν. Κἂν εὑρίσχηται τοιγαροῦν ὁ Υἱὸς, 
ὡς περί τινος ἑτέρου λέγων τοῦ θελήματος τοῦ Πα. 
«ρὸς. ἀδιαφορήσεις οἰχονομικῶς τῇ τῶν λόγων ἀσθε- 
γεῖς περιτιθεὶς τὸ μὴ δύνασθαί τι μεῖζον εἰπεῖν, 
μὴτε μὴν ἑτέρως χατασημῆναι τὸ δηλούμενον. Καὶ 
ταῦτα μὲν εἰρήσθω πάλιν εἰς ἀπόδειξιν τοῦ νοεῖσθαι 


cuntur ᾳυῷ de Deo loquimur, sed eo modo intellí- 
guntur quo Deo conveniunt, et linguz nostra infir- 
mitas supremz illi natur: nihil officiet. Licet ergo 
Filium de voluntate Patris loqui comperias, tan- 
quam de alia quadam, zquo animo id feres, inibe- 
cillitati sermonis consulte tribuendo quod non 
possit majus quidpiam dicere, neque aliter certe 
rem significatam exprimere. Atque hzc dicta qui- 
dem sunto rursus ad demonstrandum Filium volun- 
tatem Patris censeri quoque oportere : In dicto 
vero proposito , nulla ratio coget intelligere Patris 
voluntatem , sed indifferenter bonam voluntatem 
erga eos qui perierunt intelligemus. 


xai θέλημα τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱόν. Ἐν δέ γε τῷ πῤο- 


χειμένῳ ῥητῷ, λόγος μὲν οὐδεὶς ἀναγχάδει θέλημα νοεῖσθαι τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν, διαφόρως [ἴσ΄. ἀδιαφό- 
pos ] δὲ μᾶλλον παραδεξόμεθα τὴν ἐπὶ τοῖς ἀπολωλόσι βουλὴν ἀγαθήν. 


Οὐχ ὑμεῖς Aéryece, ὅτι τετράμηγός ἔστι, καὶ ὁ ἢ 


ϑερισμὸς ἔρχεται; 

Δέχεται πάλιν τοῦ λόγου τὰς ἀφορμὰς, ἀπὸ χαι- 
poo, xai πράγματος, καὶ ἀπὸ τῶν ἐν αἰσθήσει τῇ 
παχυτέρᾳ, πνευματικῶν θεωρημάτων ἀναπλάττει 
διήγησιν. Ὥρα μὲν γὰρ ἦν χειμῶνος ἕτι χατ᾿ ἐχεῖνο 
καιροῦ, ἀρτιθαλὴς ὃΣ, χαὶ νέος τῶν σπερμάτων ὁ χά- 
λαμος μόγις μὲν τῆς ἀρούρας ἐξέφριττε " χαιροῦ δὲ 
τεσσάρων μηνῶν διϊππεύσαντος, εἰς τὴν τοῦ θερίζον- 
τος χεῖρα πεσεῖσθαι προσεδοχᾶτο. « Οὐχ ὑμεῖς οὖν, 
φησὶν, οἱ ἄνθρωποι, λέγετε ὅτι τετράμηνός ἐστι, καὶ 
ὁ θερισμὸς ἔρχεται: "ὦ 

δοὺ Jéywo ὑμῖν" Ἑπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ὑμῶν, καὶ θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι Asvxal εἰσι 
πρὸς θερισμόν. 


Τουτέστιν ὀλίγον τῶν ἐπὶ γῆς πραγμάτων τὸν τῆς ς 


διανοίας ὀφθαλμὸν ἀνοχλίσαντες, τὸν πνευματικὸν 
ἀναθρεῖτε σπόρον, ὅτι λελευχάνθισται μὲν ἐπὶ τὴν 
ἅλωνα βαδιούμενος ἤδη" χαλεῖ δὲ λοιπὸν ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
τὸν ἀμητῆρα σίδηρον. 'Amb δὲ τῆς ὁμοιότητος τῶν 
ἐν ἱστορίξ πραγμάτων θεωρήσεις τὸ ᾿ δηλούμενον. 
Σπόρον μὲν γὰρ νοήσεις τὸν νοητὸν, χαὶ πληθὺν 
ἀσταχύων πνευματιχῶν, τοὺς διὰ τῆς τῶν προφητῶν 
προγεωρηθέντας φωνῆς εἰς τὴν μέλλουσαν ἀναδειχθή- 
σεσθαι πίστιν διὰ -Χριστοῦ. Asuxalvesat δὲ πέπειρός 
τε χαὶ ἕτοιμος ἤδη πρὸς τὸ πιστεύειν γεγενημένος, 
καὶ συμπεκηγμένος εἰς εὐλάδειαν. Ὁ δὲ τοῦ θερί- 
ζοντος σίδηρος, ὁ λαμπρός τέ ἐστι χαὶ τομώτατος 
τῶν ἀποστόλων λόγος, τῆς μὲν χατὰ νόμον λατρεία: 
ἀποχείρων τοὺς ἀχροωμένους, ἐπὶ 6b τὴν ἅλω μετα- 


IV, 35. Nonne vos dicitis quod adhuc quatuor 
menses sunt , el messis venil? 

Üccasionem dicendi rursum a tempore et re capit, 
et ab iis que sub sensum 199 cadunt spiritalium 
contemplationum explicationem adornat. Erat enim 
tum adhue hiemis tempestas, el virides ac recen- 
tes culai nondum in campis inhorrescebant : sed 
elapso quadrimestri spatio in messorum manus 
deventuri erant. « Nonne vos igitur, inquit, dicitis 
quod adbuc quatuor menses 6unt, et messis ve- 
nit? » 


IV, 35. Ecce ego dico vobis : Levate oculos ve- 
siros, el videle regiones, quia albe jam sunt ad mes- 
sem. 

Hoc est, a rebus terrenis intellectus oculo pau- 
lum sublato spiritalia sata circumspicite, flavescen- 
tia jam, et in aream mox ventura, et messoris 
ferrum tandem appetentia. À similitudine autem 
rerum qui hic commemorantur spectabis id quod 
significatur. Sata enim spiritalia hic intelliges, et 
spicarum spiritalium multitudinem , eos qui pro- 
phetarum voce prius exculti sunt ad futuram 
Cbristi fidem instituendi. Flavescit vero, qui et 
maturus et paratus jam est ad credendum, et ad 
religionem confirmatus. Messoris autem ferrum, 
splendida est et acutissima predicotio apostolo. 
rum, auditores quidem a cultu legali resecans, et 
in aream transferens, hoc est in Ecclesiam Dei, 
ubi virtutum laboribus contriti purus cibus effi- 


τιθεὶς, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐπὶ τὴν ᾿Εχχλησίαν τοῦ Θεοῦ" ἔνθα D cientur, collectoris horreo dignissimus. 
δὴ τριδόμενοί τε χαὶ πόνοις ἀγαθῶν ἐνθλιδόμενοι, καθαρὸς ἀποδειχθήσονται σῖτος τῆς τοῦ συγάγοντος 


ἀποθήχης ἐπάξιος. 

Ἤδη ὁ θερίζων, μισθὸν λαμθάγει, καὶ συνάγει 
καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώγιον, ἵνα ὁ σπείρων ὁμοῦ 
χαίρῃ, καὶ ὁ θερίζων. Ἐν γὰρ τούτῳ ὁ «.1όγος 
ἀληθινός ἐσει, ὅτι ἄ.1λ:λος ἐστὶν ὁ σπείρων, xal ἄ.1.1ος 
ὁ θερίων. 

Δόγου, φησὶν, ὁ καιρὸς τοῦ χαλοῦντος εἰς πίστιν, 
καὶ τῶν νομιχῶν τε χαὶ προφητιχῶν χηρυγμάτων 
τὴν εἰς τέλος ἄφιξιν τοῖς ἀχροωμένοις ἐπιδειχνύον- 
«τος. Ὁ μὶν γὰρ νόμος, ὡς ἐν axial; ταῖς ἐν τύπῳ 


ΙΝ, 56-57. Jam qui metit, mercedem accipit, et 
congréga! (rucium in vilam elernam : ut et qui semi- 
nat simul gaudeat, εἰ qui metit. In hoc enim est 
verbum verum, quia alius est qui seminat, et alius 
esi qui metit. 

Tempus, inquit, est verbi vocantis ad fldem et 
consumniationem legalium et propheticorum prae- 
coniorum auditoribus ostendentis. Lex enim velut 
inumbris typico cultu venturum prsenuntiabat, 
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annuntiantes Spiritus sermones, jamjam adfutu- 
rum przesignabant. Cum autem portas introierit, 
spem non differet in longum tempus apostolorum 
predicatio, sed jam praesentem eum ostendet qui 
exspectabatur : et 200 metet. quidem ex legali 
cultu eos qui adhuc legi serviunt, et soli littere 
incubant, atque instar manipulorum transferet in 
mores ei conversationem evangelicam, et resecabit 
similiter ab errore qui multitudinem deorum 
astruit idolorum cultorem, eumque ad agnitionem 
veri Dei perducet, et ut in summa quoad licet 
dicamus, eos qui terrena adhuc sapiunt, ad ange- 
lorum vitam per fidem in Christum transferet. 
llanc autem, inquit, przedicatio messorum efficiet. 


Merces vero non deerit : congregabit enim eis 


fructum qui in vitam atternam nutriat ; neque vero 
qui perceperint soli in seipsis gaudebunt, sed 
tanquam qui prophetis adlaboraverint, et sata 
prius ab iis exculta messuerint, unam cum ilg 
celebritatem peragent. Quo factum, arbitror, ut 
Paulus sapientissimus, qui rerum futurarum typos 
apprime noverat, de sanctis patribus ac prophetis 
dixerit : « Hos nimirum omnes perfectos [ Vulg. 
probatos ] per fidem non accepisse repromissio- 
nem , Deo pro nobis melius aliquid providente, ut 
non $ine nobis consummarentur ** », Salvator enim 
messorem voluit una gaudere cum satore. 


Xpitóvw* προφῆται δὲ μετ᾽ αὐτὸν, τοὺς παρὰ τοῦ 
Πνεύματος διαπορθμεύοντες λόγους μιχρὸν ὅσον χαὶ 
ὡς ἤδη παρεσόμενόν τε xal ἥξοντα προεμήνυον. 
Ἐπειδὴ δὲ εἴσω βέδηχε θυρῶν, οὐχ εἰς ἐλπίδα μα- 
xpàv ἀναθήσει τὸ προσδοχηθὲν τῶν ἀποστόλων ὁ λό- 
γος, ἀλλ᾽ ἔδη παρὸν ἐπιδείξει" xal θερίσει μὲν ἐκ vo- 
μικῆς λατρείας τοὺς ἔτι νόμωι δουλεύοντας, xal μόνῳ 
προσχαθημένους τῷ γράμματι, μεταθήσει δὲ δίχην 
δραγμάτων εἰς ἕξιν τε χαὶ πολιτείαν εὑὐαγγελιχὴν, 
ἀποχερεῖ δὲ ὁμοίως πολυθέου μὲν πλάντς τὸν τῷ 
εἰδώλων προσχυνητὴν, μετοίσει δὲ πρὸς ἐπίγνωσιν 
τοῦ xav' ἀλήθειαν ὄντος Θεοῦ, xal τὸ σύμπαν, ὡς 
Évi, xa συλλήδδην εἰπεῖν, τοὺς φρονοῦντας ἔτι τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς πρὸς τὴν τῶν ἀγγέλων μεταστήσει 


- ζωὴν διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστόν. Ταύτην μὲν δὴ, 


φησὶν, ὁ τῶν θεριστῶν ἐξεργάσεται λόγος. Ἔσται 5 
οὖν ὅμως οὐχ ἀμισθής" συνάξει γὰρ δὴ πάντως a5- 
τοῖς τὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον ἀποτρέφοντα χαρπόν" xal 
οὐ δή που λαθόντες μόνοι xa0' ἑαυτοὺς εὐφρανθή- 
σονται, ἀλλ᾽ ὡς τοῖς τῶν προφητῶν ἐπιχεχμηχότες 
πόνοις, καὶ τὸν map' ἐχείνων προγεωργηθέντα θερί» 
σαντες σπόρον, μίαν αὐτοῖς ἐπιτελέσουσι τὴν πανή- 
γυριν. Οἶμαι δ᾽ ἔγωγε τὸν σοφώτατον Παῦλον, τοὺς 
ἐπὶ τοῖς μέλλουσι τύπους ἐχμεμαθηχότα σαφῶς, ἐν- 
τεῦθεν εἰπεῖν περί τε τῶν ἀγίων πατέρων xal προ» 
φητῶν, ὅτι « Καὶ οὗτοι πάντες τελειωθέντες διὰ τῆς 
φᾳίστεως οὐχ ἐχομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, τοῦ Θεοῦ 


περὶ ἡμῶν χρεῖττόν τι προδλεψαμένου, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσιν. » Ὁμοῦ γὰρ χρῆναι χαίρειν 
ἐδοχίμασεν ὁ Σωτὴρ τῷ προεσπαρχότι τὸν θεριστήν. 


IV, $8. Ego misi vos melere quod vos non labo- C 


rastis : alii laboraverunt, et vos in labores eorum 
introistis. 

Totum eis tandem revelat mysterium, et obscuro 
circuitu verborum sublato manifestissimam rei 
significat sententiam exhibet. Cum autem Salva- 
tor prophetas et apostolos diligeret, nec illorum 
labore carere vult apostolos, nec sanctis apostolis 
totam gloriam tribuit eorum qui salvandi erant 
per fidem in ipsum : sed temperans quodammodo, 
et mutua operatione permiscens utrorumque labo- 
rem, unum fore ait in utrisque glorie studium. 
Introisse tamen apostolos in sanctorum propheta- 
rum labores asserit, non permittens insultare prio- 
rum nobilitati, sed eos honore prosequi potius 
persuadens, ut qui labore et tempore preant., 
Cptimum autem istud nobis quoque documentum 
fore, quis annuere detrectabit ? 


᾿Εγὼ ἀπέστειια ὑμᾶς θερίζειν, ὃ οὐχ ὑμεῖς xt- 
κοπιάκατε" ἄλ.1οι κεχοπιάκασι, καὶ eic τὸν κόπον 
αὐτῶν slceAnAv0ars. 

Ἤδη τὸ σύμπαν αὑτοῖς ἀναχαλύπτει μυστήριον, 
καὶ τὴν αἰνιγματώδη τῶν λόγων ἀποστήσας περιόοα- 
λὴν, ἐναργεστάτην τοῦ σημαινομᾶνου παρίστησι τὴν 
διάνοιαν. Φιλοπροφήτης δὲ ὧν ὁ Σωτὴρ, χαὶ φιλατό- 
στολος, οὔτε τὸν ἐχείνων πόνον ἕξω τῆς τῶν ἀστοστό- 
λων τίθησι χειρὸς, οὔτε μὴν ὁλοχλήρως ἀπονέμει 
τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις τὸ ἐπὶ τοῖς μέλλουσιν ἀνασω- 
θήσεσθαι χαύχημα διὰ πίστεως τῆς εἰς αὐτόν" ἀνα- 
χεράσας δὲ ὥσπερ καὶ ταῖς ἐν ἀλλήλαις ἐνεργείαις 
[al. συνεργείαις} ἀναμίξας τὸν ἑκατέρων πόνον, μίαν 
ἔσεσθαί φησι, καὶ μάλα εἰχότως, ἐπ᾿ ἀμφοῖν τὴν φι- 
λοτιμίαν. Εἰσδεδηχέναι γε μὴν ἐπὶ τοῖς τῶν ἁγίων 
προφητῶν τοὺς ἀποστόλους διαδεθαιοῦται πόνοις, 
ταῖς τῶν προλαδόντων εὐχλείαις οὐχ ἐπιτρέπων 
ἐνάλλεσθαι, τιμᾷν δὲ μᾶλλον ἀναπείθων αὐτοὺς, ὡς 


᾿γησαμένους ἕν τε πόνῳ, xal χρόνῳ. Κάλλιστον δὲ δή που καὶ ἡμῖν ὅτι δὴ πάντως ἔσται τὸ μάθημα, τίς 


ὁ συναινεῖν παραιτούμενος ; 

201 V, 39. Ex civitate autem illa multi credide- 
runt ín eum Samaritanprum , propler verbum mu- 
lieris testimonium perhibentia Quia dixit mihi omnia 
quecunque feci. 

His verbis rursum Israel condemnatur, ct ex 
Samaritanorum facilitate durus et prafractua ejus 
animus arguitur. Vehementer enim miratur evan- 


86 Heur. 11, $9, 40. 


'Ex δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης xoAAol ἐπίστευσαν 
εἷς αὐτὸν τῶν Σαμαρειτῶν διὰ τὸν Aóyor. τῆς γυ- 
vauxóc μαρτυρούσης" Ὅτι εἶπέ μοι πάντα, ὅσα 
ἐποίησα. 

Καταχρίνεται πάλιν xal διὰ τούτων ὁ Ἰσραὴλ, xal 
διὰ τῆς Σαμαρειτῶν εὐπειθείας, ἀφιλομαθῆς τε 
ὁμοῦ καὶ ἀπηνὴς ἐξελέγχεται, Θαυμάζει γὰρ λίαν 
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ὁ εὐαγγελιστὴς πολλοὺς εἰς Χριστὸν πεπιστευχέναι, A gelista multos in Christum credidi.se, cum ait: 


λέγων, € Διὰ τὸν λόγον τῆς γυναιχὸς, ν χαίτοι τῶν 
διὰ νόμου παιδαγωγουμένων εἰς τὴν ἐπὶ τούτῳ 
γνῶσιν, οὔτε τὰς Μωσέω; παραδεξαμένων φωνὰς, 
οὔτε τοῖς προφητῶν ὅτι πείθεσθαι χρὴ διεγνωχότων 
κηρύγμασι. Προχατασχευάζει δὲ διὰ τούτων, μᾶλλον 
δὲ προαπολογεῖται σοφῶς, ὅτι χάριτός τε xal ἐλπίδος 
«ἧς εἰς Χριστὸν ἐξωσθήτεται μὲν εὐλόγως ὁ Ἰσραὴλ, 
ἀντειασθήσεται δὲ τῶν ἐθνῶν, ἦτοι τῶν ἀλλογενῶν, ἡ 
εὐπειθεστέρα πληθύς. 

Ὡς οὖν ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται, 
ἠρώτων αὑτὸν μεῖγαι παρ᾽ αὑτοῖς" καὶ ἔμεινεν 
ἐχεῖ δύο ἡμέρας. Καὶ πο.λιλῷ πιλείους ἐπίστευσαν 
διὰ τὸν 1όγον αὐτοῦ. 

Ἐξηγεῖται μὲν ὡς ἐν ἀπλότητι λόγων, ὃ δὴ γε- 
νέσθαι συμδέδηχεν " ἑτέραν δὲ ὥσπερ ἐξαρτύει πά- 
λιν ὀπέδειξιν, τοῦ χρῆναι δικαίως ἀποῤῥίπτεσθαι μὲν 
τῆς ἐλπίδος τὸν Ἰσραὴλ, μεταμοσχεύεσθαι δὲ τοὺς 
ἀλλογενεῖς ἐπ᾽ αὐτήν. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ θαυματ- 
ουργοῦντα ποιχίλως τὸν Ἰησοῦν, xal ἐν δόξῃ τῇ 
θεοπρεπεῖ διαλάμποντα, πιχραΐς τε xal ἀφορήτοις 
ὑπονοίαις ὑδρίζουσι, xal τοσοῦτον ἐμπαροινεῖν οὐχ 
ἐρυθριῶντες ἁλίσχονται, ὡς ἕξοικόν τε ποιεῖσθαι, καὶ 
πόλεως τῆς σφετέρας ἐλαύνειν ἐπείγεσθαι τὸν ἀπάσης 
αὑτοῖς εὐθυμίας πρόξενον. Σαμαρεῖται δέ γε μιᾶς γυ- 
ναικὸς ἀναπεπεισμένοι λόγοις, δρομαίους μὲν ὅτι χρὴ 
πρὸς αὐτὸν ἀφικνεῖσθαι λογίζονται. Ἐπειδὴ δὲ ἦχον, 
ἐχλιπαροῦν ἑσπούδαζον, εἴς τε τὸ ἄστυ παρελθεῖν, xol 
τὸν σωτήριον αὐτοῖς ἐπιδαψιλεύσασθα: λόγον" ἐπινεύει 
δὲ προχείρως εἷς ἄμφω Χριστὸς, οὐχ ἄχαρπον ἔσε- 
σθαι τὴν χάριν εἰδώ;. Πολλοὶ γὰρ ἐπίστευσαν διὰ τὸν 
λόγον αὐτοῦ. "lavo πάλιν διὰ τούτων ὁ φιλόϑεός τε 
χαὶ φιλευλαθὴς, ὅτι τῶν μὲν λυπούντων αὐτὸν ἀπ- 
ανίσταται Χριστὸς, ἐνοιχίζεται ὃὲ τοῖς εὐφραίνουσι 
δι᾿ ὑπαχοῆς τε xal πίστεως ἀγαθῆς. 

ΤῺ τὸ ruraux]. δ.16γ0», ὅτι Οὐχότι διὰ τὴν σὴν 
.«:λαλιὰν πιστεύομεν᾽ αὐτοὶ γὰρ ἀχηκόαμεν καὶ 
οἵδαμεν, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ Σωτὴρ τοῦ 
κόσμου ὁ Χριστός. 

᾿Απὸ τῶν μειζόνων Σαμαρείταις ἡ πίστις, χαὶ οὐχ 
ἐξ ὧν ἔτι παρ᾽ ἑτέρου μανθάνουσιν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν αὐτ- 
ἦχοοι γεγονότες θαυμάζουσιν. Ἐγνωχέναι δέ φασιν, 
ὅτιπερ εἴη σαφῶς αὐτὸς ὁ τοῦ χόσμου Σωτὴρ, πί- 
στεὼς ἐνέχυρον τῆς εἰς αὐτὸν ἐλπίδος τὴν ὁμολογίαν 
“ποιούμενοι. 

Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆι,1θεν' ἐκεῖθεν 
elc τὴν Γαλιλαίαν. Αὐτὸς γὰρ Ἰησοῦς ἐμαρτύ- 
pnesr, ὅτι προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι ειμὴν 
οὖκχ ἔχει. 

Ἕξεισι μὲν ἀπὸ τῆς Σαμαρείας, χατασπείρας ἤδη 
τὸν σωτήριον λόγον, χαὶ γεωργοῦ τινος δίκην ἐγχα- 
ταχρύψας τὴν πίστιν τοῖς οἰχοῦσιν αὐτὴν, οὐχ tva 
ταὶς τῶν λαδόντων χαταδεσμοῖτο σιωπαῖΐς, ἡρεμοῦσα 
τρόπον τινὰ xal καταχεχωσμένη, ἀλλ᾽ ἵνα δὴ μᾶλλον 
ταῖς ἁπάντων ἐγχαταφύοιτο ψυχαῖς, ἕρπουσά τε χαὶ 
διϊχνουμένη πρὸς τὸ μεῖζον ἀεὶ, καὶ πρὸς τὴν Ex- 
φανεστέραν τρέχουσα δύναμιν. Ἐπειδὴ δὲ διὰ μέσου 
χειμένην παρατρέχει τὴν Ναζαρὲτ, ἐν ἧπερ αὐτὸν 
κατατετράφθαι λόγος, ὡς ἐντεῦθεν ἤξη. xal ἀστὸν 

PaTRoL. 6κ. LXXIII. 


« Propter verbum mulieris, » quamvis ii qui pet 
legem ad istius agnitionem erudiebantur, neque 
Moysis verba susceperint, neque prophetarum prz- 
coniis credendum esse censuerint. Astruit porro 
his verbis et in anptecessum sapienter probat 
Israelem gratia et spe illa in Christum jure de- 
turbatum iri, et in ejus locum gentium aut alie- 
nigenarum multitudinem obsequentiorem introdu- 
cendam. | 

IV, 40, 41. Cum ergo venissent ad eum Samari- 
lani, rogaverunt eum ut ibi maneret : et mansit ibi 
duos dies. Et multo plures crediderunt in eum pro- 
pler sermonem ejus. 

Simplicibus verbis id quod factum est exponit ; 
sed aliam rursus demonstrationem quodammodo 
praeparat , nimirum Israelem merito spe dejici , et 
in eam alienigenas transplantari. Judei quippe 
miracula variis modis patrantem Jesum , et divina 
gloria prz fulgentem acerbo et immani furore pro- 
sequuntur, el eo intemperiarum devenisse compe- 
riuntur, ut exlorrem et e civitate sua exsulem 
facere conentur omnis felicitatis conciliatorem. 
Samaritani vere, unius muliercule sermonibus 
persuasi, existimant magno Cursu ad eum esse 
properandum. Cum autem verüssent, enixe roga- 
bant ut in urbem migraret, et salutarem eis ser- 
monem affatim largiretur ; utrique vero prompte 
Christus annuit, cum gratiam non infructuosam 


(, fore nosset. Multi enim credjderunt in euin propter 


sermonem ejus. Ánimadvertat rursus in his ver- 
bis Dei ac religionis quisquis est amans, Chri- 
stum ab his quidem recedere qui eum offendunt , 
in iis autem habitare qui eum exhilarant per obe- 
dientiam et spem bonam. 

902 IV, 42. Et mulieri dicebant, quia Non jam 
propter tuam loquelam credimus : ipsi enim au- 
divimus , el scimus quia vere est Salvator mundi 
Christus. 

A majoribus rebus Samaritani credunt, et non 
ex iis que aliunde jam accipiunt, sed ex iis quae 
hauserunt ipsi auribus mirantur. Aiunt vero se 
nosse ipsum esse mundi Salvatorem, pignus fidei 
confessionem spei in ipsum facientes. 


(V, 45-44. Post duos autem. dies exiit inde in 
Galilgam. Ipse enim Jesus testimonium perhibuit , 
quia propheta in sua pairia honorem non habet. 


Discedit ex Samaria postquam salutarem sgermo- 
nem proseminavit, et instar agricole fidem in illius 
incolarum mentibus defodit, non ut silentio con- 
&tringeretur otiosa ac quodammodo obruta , sed ut 
in omnium animis insereretur, magis ac magie 
crescens, atque ad majorem vim properans. Quo: 
niam autem interjacencem Nazareth pratervehitur 
in qua educatus fuisse perbibetur, ita ut ex ea 
urbe oriundus et iilius civis putetur, et in Galilaeam 
descendit, rationem affert necessario cur sit przeter- 
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vectus, aitque Jesum ipsum testatum esse prophe- A εἶναι δοχεῖν, καταίρει δὲ μᾶλλον εἰς τὴν Γαλιλαίαν" 


tam in patria sua honore carere. Ita enim fere na- 
tura comparati sumus, ut quod familiare nobis est, 
licet eximium et pretiosum sit, nihili ducamus. 
Neque vero volebat Salvator honores sibi ab illis 
«um fastu et ambitione venari , sed apprime nove- 
rat quod apud cos qui ne honorandum quidem 
magistrum putabant, acceptus et suavis non esset 
fidel sermo futurus. Pretervehitur itaque jure 
merito , nec inanem in eos laborein insumere 
dignatur , qui nihil essent utilitatis inde capturi : 
et per hoc gratiam contemptoribus prestat. Non 
enlin credibile erat eos qui tanto crimine se ob- 
stringerent impune id facturos, cum in confesso 
sit apud omnes, extremam ponam reportaturos 


ἀναγκαίως ποιεῖται τὴν ἀπολογίαν τῆς παραδρομῇ:, 
xal φησιν, ὅτι μεμαρτύρηχεν αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς, ὅτι 
προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐχ ἔχει. Πε- 
φύχαμεν γάρ πως οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὸ σύντθες, χἂν 
ὑπάρχοι μέγα xai τίμιον. Καὶ οὐ δήπου τὰς παρ᾽ 
ἐχείνων ὅτι δεήσοι θηρᾶσθαι τιμὰς ὁ Σωτὴρ ἐδοχί- 
μαζεν, ἐν ἀνδρὸς φιλοδόξου τινὸς τάξει χαὶ φιλοχομ- 
παστοῦ, ἀλλ᾽ ἠπίστατο σαφῶς, ὅτι “τοῖς μηδόλως 
οἰομένοις, ὅτι προσῆχοι τιμᾷν τὸν διδάσχοντα, οὐδ᾽ 
ἂν ἔτι γλυχύς τε χαὶ εὐπαράδεχτος ὁ τῆς πίττεως 
Ὑένοιτο λόγος. Παρελαύνει τοιγαροῦν εἰχότως, ti; 
ὠφελουμένους οὐδὲν εἰχαίους ἀναλῶσαι πόνους οὐχ 
ἀξιῶν, χαὶ χάριν δὲ διὰ τούτου τοῖς χατατ ρονοῦσι xa- 
τατιθείς. Οὐ γὰρ ἦν εἰχὸς εἰς τοσοῦτον ἐξαμαρτάνον- 


qui contempserint eum, ac tam admirabile donum B τας νηποινὶ τοῦτο δράσειν αὐτοὺς, ὁμολογουμένου δὴ 


respuerint. 


πάντως, xal ἀναμφισδητήτως ἔχοντος, ὡς τὴν ἐπὶ 


τοῖς ἐσχάτοις ἀποίσονται χόλασιν οἱ καταφρονεῖν ἐγνωχότες αὐτοῦ, xal τὴν οὔτως ἀξιοθαύμαστον περιπτύ- 


“ντες δωρεάν. 

IV, 45. Cum ergo venisset in Galileam, exceperunt 
eum Galilei, cum omnia vidissent $09 que fecerat 
Hierosolymis in die festo : εἰ ipsi enlm. venerant 
ed diem [estum. 

Non temere Galil:i susciplunt Jesum, sed partim 
ob miracula qus jam ab eo patrari viderant jure 
auoniti, pattim ob pietatem in ipsum Judmorum 
condemnantes vecordiam, et animi candore ac 
simplicitate illis in lege eruditis potiores reperti. 


IV, 16. Venit ergo iterum in Cana. Gelilee, ubi 
Not equam enm. 


Ὅτε οὖν ἦλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο 
αὐτὸν οἱ Γαλιλαῖοι πάντα éopaxétec, ὅσα ἐποίη- 
σεν ἐν "Iepoco.lópowc ἐν τῇ ἐορτῇ" καὶ αὐτοὶ γὰρ 
ἤλλθον εἰς τὴν ἑορτήν. 

Οὐχ ἀπερισχέπτως οἱ Γαλιλαῖοι δέχονται τὸν "Tz- 
σοῦν. ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ δι᾽ ὧν ἔδη θαυματουργοῦντα τε- 
θέανται διχαίω: χαταπλτττόμενοι, καὶ διὰ τῇς εἰς 
αὐτὸν εὐλαδείας- τὰς τῶν Ἰουδαίων ἀπονοίας χατα- 
διχάτοντες, xai πολὺ πρὸς εὐγνωμοσύνην ἀμείνους 
τῶν νομομαϑῶὼν εὑριπχόμενοι. 

δεν cór πάλιν eic τὴν Karü τῆς Γαλιλαίας, 
ἕπου ἑποίησε τὸ ἔξωρ οἶγον. 


Inter caudidos bomiges lubens versatur Christus, . Ἐμτιλοχωρεῖ τοῖς εὐγνώμοσιν 6 Χριστὸς, xai τοῖς 


gratosque et beneficiorum meraeres, eisque majora 
bona affatim largitur. Veult ergo ssitacula factu- 
fus in Cana, existimans insuper esse jevandos 
ejus incolas, opinione in eoruta animis, per 5.888 
que in illa jam fecerat, quodammodo insita, con- 
eta eum facere posse. 


QV, 46-18... Et eret. quidam requfus, cujas filias 
infrmabarur Capharnaum. Hic cum audisset quia 
Jesus edveniret ἃ Judera in Gallgpam, abiit od ewm, 
et rogabel eum ut descenderet et senaret. lium ejus ; 
incipiebat enim mori. Dixit erpo Jesus ed ewm. 


Precistitar quidem ille regales, tamquam δὰ 


ewm cei sR samandi potestas : sed nondum imtel- D ἰσχύνντα νοεῖ δὲ οὔξου κατὰ ψῦσιν Θεὸν ὄντα - χοὶ 


Wgüt seCandum waturam esse Deam : et Domiaum 
quidem eam appellat, scd veram dominationis di- 
gnam wequaqsam e tribeit. Aliequi enim illico 
δὲ genas cus sccideret, ropgaretque won ot domum 
Se CoóMlernL, ἐς secum δὰ Srtotaaiw poecum 
descenderet, sed potius wl peo sua potesute et 
διεὶς divino morbanm infestwm abigeret. Qaid enim 
Beceshe CrÀQ ἀῳτοῖο astare Cufa €ni Cam absenti 
facile poterat vedédere. sanitatem Ὁ Qoomodo vero 
nen valde staltam cest. existimare ipsum werte po- 
terem fore, οἱ enm qui plenis sil divina virtete 
weqebquam Deum exse matan? 


Exotuéstpóv cm; ἰοῦσι πρὸς τὴν ὧν ἂν εὖ πάθοι 
αἴσϑητίν τε xai γνῶσιν, καὶ μειζόνων ἀγαθῶν ἐπι- 
δαψιλεύεται χορηγία:ς. Ἔρχετει τοίνυν τερατοποιή- 
δὼν ἐν Κανᾶ, προσωφελεῖζ᾽ τοὺς ἐν 
αὐτῇ λογιζόμενος, προυχαιεσιθερμένην δὲ ὥσπερ, 
διὰ τῶν fà, προτετελεσμένων lv αὐτῇ σημείων, τὴν 
τοὸῦ πάντα δύνασθε: ὄρβν ὑπόληψιν ἔχων. 

Ἣν δέτις Βαςιλικὰς, οὗ ὃ εἰὸς ἤσθένει ἐν Ka- 
Φαρναζὺμ [τυῖ4φ. Ἀππερναοῦ 1. Οὗτος ἀκούσας ὅτι 
Ἰηςοῦς ἥχει ἐχ τῆς ᾿Ι]εοδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν 
ἀπὴ:θε πρὶς αὐτὸν, καὶ ἤρώεα Tra καταξῇ, καὶ 
δάσηται αἰτοῦ τὸν εἰν ἔμελε γὰρ ἀποθνή- 
εκειν. Eixer οὖν ὁ Ἰηςοῦς πρὸς αὐτόν. 

Πρόϑεισι μὲν ὁ βασιλικὸς, ὡς πρὸς θεραπεύει: 


Κύριον μὲν kzxxxixi, τὸ δ᾽ ἀλτθὲς τῆς xupiétrts 
ἀξίωμα δίδωξιν οὐὗχμως. Ἢ γὰρ ἂν εὐθὺς ἐδεῖτο) 
πουσκενῶν, οὐχ ἕνα δὲ; πάντιος ἐπὶ τὴν ἔστίαν Be 
Eo; χαὶ καταδαΐνοι σὺν αὑτῷ πρὸς τὸ ἀῤῥωστοὺν 
Βειράχεον, ἀ)λ᾽ ἕνα δὲ; pnpix)ev ἐξουσ:αστιχῶς, χαὶ 
θεοπκοςπεὶ rpestkivusxm τὴν ἐπισκέφασαν ἐξελάσαι 
νόσον. Ti γὰρ ἔδε: παρεῖναι τῷ κάμνοντι τὸν Qzí) 
ὧν δύνασδαι διασώζειν, καὶ ἀπόντι, ῥπδξως : Πῶς δὲ 
Aixv οὐκ ἀμαθὲς, ὅτι pkv ἔσται θκνάτου χρείττων 
ὑποιλδαθάνειν αὐτὸν, by δὲ ὑπάρχειν οξεσθαι μηδέ’ 
μὼς τὸν δζοποῖ τυὺς ἰπχύος πὸὶπατρωμένουν; 
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στεύσητε. Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιμιχός. 

'Aznvhs μὲν ἔτι τοῖς πλανωμένοις ἐναυλέζεται 
νοῦς, λόγου δέ mto; ἔσται τοῦ χαλοῦντος εἰς πίστιν 
κρεῖττον τὸ θαυματουργότερον. Διά γε τοῦτο τεράτων 
δεῖσθαι μᾶλλον αὐτοὺς ἔφασχεν ὁ Σωτὴρ εἰς τὸ δύνα- 
σθαι ῥᾳδίως πρὸς τὸ συμφέρον μεταπαιδεύεσθαι, χαὶ 
tbv ὄντα χατὰ φύσιν ἐπιγινώσχειν Θεόν. 

Κύρις, κατάθδηθι πρὶν ἀποθαγεῖν τὸ παιδίον 
μου. 

Ὀλίγος μὲν χομιδῇ πρὸς σύνεσιν ὁ βασιλιχὸς, vn- 
πιάζει δὲ πως περὶ τὴν τῆς χάριτος αἴτησιν, xal 
hpipa παραληρῶν οὐχ αἰσθάνεται. Οὐ γὰρ ὅτι μύ- 
vov ἰσχύσει παρὼν, ἀλλ᾽ ὅτι δὴ πάντως καὶ ἀπὼν 
ἐνεργήσει πεπιστευχὼς, ἀξιοπρεπεστάτην ἂν im 


ΠΝ JOANNIS EVANGELIUM LID. II. 
Ἐὰν μὴ σημεῖα xal τέρατα ἴδητε, ob. μὴ πι- A 
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IV, 48. Nisi signa el prodigia videritis, non cre- 
detis. Dicit regulus ad eum. 

Durus quidem adbuc in iis est animus, sed ex- 
liortatione ad fidem potiora futura sunt miracula. 
Proindeque prodigiis opus illis esse Salvator aiebat, 
204 ut facile possent ad meliorem frugem eru- 
diri, et agnoscere Deum esse secundum naturam. 


IV, 49. Domine, descende priusquam | moriatur 
flius meus. 

Angustus valde est reguli animus, quin puerum 
se prodit in petenda gratia, nec senlit se sensim 
delirare. Nam si non modo prasentem , sed etiam 
absentem Christum vim suam exserere posse cre- 
didisset, de illo pro eo ac decet sensisset. Nunc 


αὑτῷ τὴν διάληψιν ἐποιήσατο. Νυνὶ δὲ φρονῶν τε B aulem absurdissime sentit ac facit qui virtutem 


καὶ πράττων παραλογώτατα, τὴν Θεῷ μὲν πρέπον- 
σαν ἰσχὺν ἀπαιτεῖ, ὡς δὲ Θεὸν οὖχ οἴεται τὰ πάντα 
πληροῦν, ἀλλ᾽ οὐδὲ θανάτου γενήσεσθαι χρείττονα, 
καίτοι τῷ πλείστῳ κρατηθέντα πλεονεχτεῖσθαι παρα- 
χαλῶν * ἔμελλε γὰρ ἀποθνήσχειν ὁ παῖς. 

Λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς " Πορεύου, ὁ υἱός σου ζῇ. 

Οὕτως ἔδει πιστεύοντα προσελθεῖν, ἀλλ᾽ οὐ ταῖς 
ἡμῶν ἀμαθίαις φιλονεικῶν ὁρᾶται Χριστός " εὐ:ρ- 
γετεῖ δὲ πάλιν χαὶ πταίοντας, ὡς Θεός. “Ὅπερ οὖν 
ἔδει δρῶντα θαυμάζεσθαι, τοῦτο χαὶ μὴ δεδραχότα 
διδάσχει τὸν ἄνθρωπον, ὁμοῦ xax τῶν καλλίστων ela- 
ηγητὴς, καὶ τῶν ἐν εὐχαῖς ἀγαθῶν χορηγὸς ἀνα- 
δειχγύμενος. Ἐν μὲν γὰρ τῷ ε Πορεύου » τὸ πι- 
στεύειν ἐστὶν, ἐν δὲ τῷ 1 Ὁ υἱός σον ζῇ, » τῶν πο- 
θουμένων fj πλήρωσις μετὰ πολλῆς τινος xai Oco- 
πρεποῦς ἐξουσίας ἐχφαινομένη. 

Ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος τῷ «Ἰόγῳ, d εἶπεν αὖ- 
tQ ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐπορεύετο. "Hón δὲ αὑτοῦ κα- 
καδαίγοντος, οἱ δοῦ.οι αὐτοῦ ἀπήντησαν αὐτῷ, 
καὶ ἀπήγγειλαν. λέγοντες, ὅτι Ó υἱός σου ζῇ. 

.. Ἕν τοῦ Σωτῆρος ἐπίταγμα δύο θεραπεύει ψυχάς. 
Τῷ μὲν γὰρ βασιλιχῷ τὴν ἀσυνήθη πίστιν ἐνεργά- 
ζεται, θανάτου δὲ τὸ μειράχιον ἐξέλχει σωματιχοῦ, 
Τίς δὲ πρὸ τίνος ὅλως ὑγιάζεται χαλεπὸν εἰπεῖν * 
ἄμφω γὰρ, οἶμαι, xavà ταυτὸν σύνδρομον, τοῖς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιτάγμασι τῆς νόσου λαδούσης τὴν 
λύσιν. ᾿Απαγγέλλουσι δὲ τὴν τοῦ παιδὸς θερακείαν 
ὑπαντῶντες οἰχέται ὁμοῦ, xai τῶν θείων ἐπιταγμά- 
τῶν ἀπολευχαίνοντες τὴν ὀξύτητα " χαὶ τοῦτο δὴ μάλα 
σαφῶς οἰχονομοῦντος Χριστοῦ, xal τῷ τέλει τῆς ἐλ- 
πίδος ταχὺ βεθαιοῦντος εἰς πίστιν ἀσθενοῦντα τὸν 
δεσπότην. 

Ἐπύθετο οὖν παρ' αὐτῶν τὴν ὥρων, ἐν ἦ κομ- 
γότερον ἔσχε. Καὶ εἶπον αὑτῷ ὅτι, Χθὲς ὥραν 
ἐδσδόμην ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετός. Ἔγνω οὖν ὁ 
Πατὴρ, ὅτι ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, ἐν ἡ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς, ὅτι Ὁ υἱός σου Cà: καὶ ἐπίστευσεν αὖ- 
tóc, καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ δ.1η. Τοῦτο πά.ῖ1εν δεύτερον 
σημεῖον ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς ἐλθὼν ἐκ τῆς Ἰου- 
δαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 

᾿Αναπυνθάνεται τὴν ὥραν τῆς ἐπὶ τὸ χρεῖττον τοῦ 
νοσοῦντος ῥοπῆς, εἰ συντρέχει δοχιμάζων τῷ τῆς 
χάριτος χρόνῳ. Ἐπειδὴ δὲ οὕτως ἔχειν, χαὶ οὐχ ἐτέ- 


Deo quidem convenientem postulat, sed ut Deum 
jmplere cuncia ipsum non emistimat, sed nec 
mortem superaturum, licet jam fere morituro ip- 
sum opitulari rogaret : incipiebat enim mori 
puer. 

IV, 50. Dicit ei Jesus : Vade, filius tuus vivit. 

Sic oportebat credentem accedere, sed nostram 
imperitiam Cbristus non rejicit, quin peccantes 
eliam beneficiis afficit, ut Deus. Quod igitur laudi 
esset homini, si faceret, hoc etiam non fecisse do- 
cet simul virtutum magister et bonorum quse 
petuntur largitor constitutus... Nam in eo quod ait, 
« Vade, » fides est ; in eo vero quod dicit, « Filius 
tuus vivit, » rei optate consummatio cum ingenti 
quadam et Deo convenienti potestate elucet. 


IV, 50, 91. Credidit hamo sermoni quem dizit ei 
Jesus, et ibat..dam asmiem eo descendenle, servi oc- 
eprrerunt ei, et nuntiaverunt, dicentes, quia | filius 
ejus viveret. 

Unum Salvatoris mandatum duas sanat animas. 
In regulo quippe insolitam fidem operatur, et ex 
corporea morte adolescentulum eripit. Uter autem 
prior sanetur difficile diclu est; ambo enim, ut 
reor, eodem tempore Salvatoris nostri jussu morbo 
soluto sanati fuerunt. Servi aulem occurrentes, 
pueri curationem annuntiant juxta el divini man- 
dati celeritatem, Christo id utique palam ordinante 
et infirmum dominum illum spei eventu ad lidein 
cito confirmante. 


]V, 52-54. Interrogabat ergo horam αὖ eis in 
qua melius habuerit. Et dixerunt ei quia, Heri hora 
septima reliquit eum febris. Cognovit 905 ergo 
pater quia illa hora erat in qua dizit ei Jesus ; 
Filius tuus vivit. Et credidit ipse, et domus ejus 
tola. Hoc iterum secundum signum fecit Jesus, cum 
venisset a Juda in Galilzam. 


Sciscitatur qua hora sgrotus convalescere co- 
perat, ut. exploraret an momentum iilud gratiae 
tempori congrueret. l'osiquam autem ita rem essa 
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(innperit, eum. (048. domo eadvatur, miraculi virtu- A ρως ἐζιζάσχετο, σώζεται πανοιχὶ, τὴν τοῦ xa paliza 


bean Gieto Uibuens, et quemdam — veluti. grati 
enim fructum, firmiorem nempo fidem, offerens. 


V, 4.4, Post hore erat dies fesina Judeorum, et 
uvrendit deua. ['llorosolymam, Kat. autem. Hieroso- 
μην probatiea placina, qua cognominatur IHlebraice 
Hietlnnida, quinjua porticus. habens, In his jacebat 
muliiiudo magna. languentium, qgrcorum, claudo. 
rum, aridorum, eapectantium aqua: molum, Angelus 
enim Domini descendebat aecundum tempus in placi- 
nam, ei movebatur aqua. Et. qui prior descendisset 
in placinam: post, mollonem. aqua, sanus fiebat a 
iuaeunque detinebatur infirmitate. 


δύναμιν ἀναθεὶς τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, xat ὥσξερ τοις 
"ἧς ἐπὶ τούτοις εὐχαριστίας χαρπὸν ἀσφαλεστέραν 
προσάγων τὴν πίστιν. 

Μετὰ ταῦτα ἦν ἡ ἑορτὴ τῶν Ιουδαίων, καὶ àr- 
éfn ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα. Ἔστι δὲ ἐν τεῖς 
Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῇ προδατικῇ κοι:λυμξδήθρᾳ, ἡ 
ἐπιιλεγομένη Ἑδραϊῖστὶ Βηθεσδὰ, πέντε στοὰς 
ἔχουσα. Ἐν ταύταις κατέκειτο πλῆθος xov τῶν 
ἀσθενούντων, τυφιϊῶν, χωλῶν, ξηρῶν, ἐχδεχομέ- 
vor τὴν τοῦ ὕδατος κίνησιν. 'ArreAoc γὰρ Kv- 
plov κατὰ καιρὸν κατέθαινεν ἐν τῇ κολυμδήθρᾳ, 
καὶ ἑτάρασσε τὸ ὕδωρ. Ὁ οὖν πρῶτος ἐμδὰς μετὰ 
τὴν ταραχὴν τοῦ ὕδατος, ὑγιὴς ἐγίγνετο, ᾧ δήποτε 
κατείχετο νοσήματι. 


Nan temora boatus. evangelista. prredictis con- Β Οὐ μάτην εὐθὺς ἐπισυνάπτει τοῖς εἰρημένοις ὁ μα- 


jungit Balvatoris ἢν urbom Hierosolymorum red- 
ium; aed el propéitum erat osiondore, ut videtur, 
quantum. allenigenm Judels obediendi facultate 
prestarent, αἱ quanta. cerneretur in utrisquo in- 
ueni ae morum differentia, lloc enim pacto di- 
acere lioebat, Justo ounctipotuntis Del Judicio, et 
perennam accipere nesolentis leraolem spe ezci- 
deve, et ln ejus locum gentium multitudinem in- 
duet, Grave. autem non erit collatione capitum ea 
quie dieuntur expendere, Ouondit igitur iptum uno 
quidem miraculo Samaritanorum urbem servasse, 
ale Wien lum fegulum, et per illud ejus do- 
ww euppetlas Gmwino tulisse, Testatus autem bis 
verbis promptis wt cro. alienigenis ad obe- 
diendum swdium, rwv Hierosolyma illum mi- 
(eacus )editere educit, et rem Deo coave- 
wiewtem faeere entend, luvetereto enim morbo 
perelytiewm liberat, sicud miwirum seribeadum 
tegi Www, Sed hie eum waiversa deme credidit, 
e Pew λιν 0st Jesum : illis Cum Cum 
$0G wwited deberent, lice δὰ cedem. depe- 
ww, νὰ Neaefctened SUM. ON DRNNMM. DNE 
Were quuwtur, Qul πὸ θατγάτελψαν Dei CHRdeMBAR- 
We. C NAME AURORAM KNNIORUUE eb NREM 
€ Ct Nae pesipediti coneriwaat. Aber 
Wow? vet eerte qued iw Piatuis dicdtar de eis era- 
wee ad URMNMRRRMKA JOHN CRUCIS. 2€ Quoniam 
po KR 9s. ANDER TS. Na quei prümi eb electie- 


κάριος εὐαγγελιστὴς τὴν ἐντεῦθεν εἰς Ἱεροσόλυμα 
τοῦ Σωτῆρος ἐπάνοδον " ἀλλ᾽ ἦν αὐτῷ, χατὰ τὸ εἰχὸς, 
ἐπιδεῖξαι σχοπὸς, ὅσον μὲν ἀμείνους εἰς εὐπείθεωαν 
Ἰουδαίων ἀλλογενεῖς, πόση δὲ ἐν ἀμφοῖν ἕξεώς τε 
καὶ τρόπων ὁρᾶται διαφορά. "Hv yàp οὕτως ἡμᾶς, 
χαὶ οὐχ ἑτέρως ἐχμαθεῖν, ὅτι ψήφῳ δικαΐς τοῦ πάν- 
“ων χρατοῦντος Θεοῦ, xal ἀνθρώπου πρόσωπον 
οὐχ εἰδότος λαδεῖν, δποπίπτει μὲν εἰχότως τῆς ἐλπί- 
δος ὁ Ἰσραὴλ, ἀντεισφέρεται δὲ τῶν ἐθγῶν fj πληθύς. 
Χαλεπὸν δὲ οὐδὲν τῇ τῶν χεφαλαίων ἀντιπαραθέσει 
φ«ροσδλέποντας τὴν ἐπὶ τοῖς λεγομένοις ποιεῖσθαι βά- 
exvov. "Ἔδειξε τοίνυν αὐτὸν ἑνὶ μὲν σημεῦν τὴν Σαμα- 
piov ἀνασώσαντα πόλιν, ἑνὶ δὲ ὡσαύτως τὸν βασι- 
λιχὸν, χαὶ δι᾽ ἐχείνου τοὺς ἐν aci πάντως δήπου χαὶ 
λίαν ὠφεληχότα. Ἐπιμαρτυρέτας δὲ διὰ τούτων πολὺ 
τὸ πρόχειρον τοῖς ἀλλοτενέςιν εἰς εὐπείθειαν, dvo- 

ςἔρει πάλιν εἰς Ἱεροσόλυμα τὸν θαυματουῤγὸν, 

πρᾶν δὶ θεοκρεξὲς ἐπιτελοῦντα δυσονει. δξαλαιο- 

τάτῃης γὰρ παραξέξως ἐλε. δεξοὶ τὰν παμυλύτην νό- 

9V9, ὥσπερ οὖν ἀπέλει θχνετεῦντα τυϑθθκοῖ τὸν 

Υἱόν. CAXY ὁ ἐν ἐπέστευςς συν ash Gb. ipe- 

αῦττι τῶι eina οἱ δξ, χυτετλϊττε τας Blas, συνῦ- 
σὸν εἰδὺς χοὶ ξιώπουτ: ἔς τέως ὥς πεασσεστονς 
τὸν εἰεστέττυ, χ τοὶ rz ἔχυτῶν τε Ἐπὶ ταῖς GGIp- 
rx diu. jon. δ᾽ ὧν τῆς ἂν ταῖς diac 
TOWEL EIL τῆς f£ Ἔτιστδε fce drm ἘΕ’ 
rbv. dcrxDenL ἘΣ como fom ck omar xüese 
bu σταῖς iirwiwna ὡς παὰς τὰν olm qme 
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bud νὼ VUA zo «€ CUI emi piraisslbe 
p xe Re wUQ. Cho Kn  baadl salvus 
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αὑτοῖς, χατὰ τὸν τοῦ Πάσχα δηλονότι χαιρὸν, ἀπαίρει 
, qnhv τῆς Ἱερουσαλὴμ, Σαμαρείταις δὲ xai ἀλλογε- 


' , Ῥέτιν ὃ Χριστὸς ἐπιμίσγεται, καὶ διδάσχει Tap: αὖ- 


- κοῖς, ἐπὶ ταῖς τῶν Φαρισαίων δυστροπίαις λελυπημέ- 
' "c Ὑπονοστήσας ὃὲ μόλις xavà τὸν χαιρὸν τῆς 
᾿ «ιγίας Πεντηχοστῆς, αὕτη γὰρ ἦν ἐφεξῆς, χαὶ γείτων 
"dire τοῖς Ἱεροσολύμοις ἡ πανήγυρις, ἐπὶ τοῖς τῆς 


" «φῳλυμδήθρας ὕδασι ὑγιάζει τὸν παράλυτον, μαχρὸν 
“μὲν ἐν ἀῤῥωστίᾳ δαπανήσαντα χρόνον (ἦν γὰρ δὴ 
* “Θὰ ὄγδοον ἔτος ἐπὶ τριαχοστῷ ), πλὴν οὔπω πρὸς τὸν 
" edu νόμου τέλειον ἀριθμὸν ἀναδεδηχότα, φημὶ δὲ δὴ 


υϑὸν ἐκ δέχα τετράχις, ἤτοι τεσσαραχοστόν. Ὁ μὲν οὖν 
δῆς ἱστορίας ἡμὶν ἐν τούτοις χαταλύσει λόγος. Μετα- 
΄“σκχεναστέον δὲ πάλιν εἰς θεωρίαν πνευματιχὴν τὸν ἀπὸ 


IN JOANNIS EVANGELICM {18.1]. 
- *foobaüov, iv fj xai τὸ πρόδατον ἀποσφάττειν ἔθος A moris erat apud eos Pasche nimirum tempore 
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agnum etiam occidere, discedit quidem lieroso- 
lymis, et cum Samaritanis et alienigenis Christus 
versatur, docetque apud eos, Pharissorum per- 
versitate offensus. Tandem vero circa tempus 
sanct; Pentecostes reversus, hoc enim festum 
Hierosolymis post illud proxime celebrabatur, ad 
aquas piscine paralyticum sanat, qui longo jam 
tempore in in(irmitate detinebatur (agebatur enim 
octavus annus supra trigesimum), verumtamen 
nondum ad numerum ex lege perfectum  perve- 
nerat, nimirum qui quater decies numeratur, sive 
quadragesimum. lgitur historie quidem ratio 
hactenus. Transferendus est autem rei typus ad 
spiritalem contemplationem. Jesum enim offensum 


.«00 πράγματος τύπον. Τὸ μὲν γὰρ τῆς Ἱερουσαλὴμ B discedere Hierosolymis post agni occisionem, ct 


. λελυπημένον ἀπανίστασθαι τὸν Ἰησοῦν μετὰ τὴν τοῦ 
«-ροδάτου σφαγήν᾽ Σαμαρείταις δὲ, xai Γαλιλαίοις 
ἀπιφοιτᾷν͵ xai τὸν σωτήριον ἐχείνοις χηρύττειν λό- 
qov, τί ἂν βούλοιτο σημαίνειν ἕτερον, 1| τὴν γενομέ- 
wav ix τῶν Ἰουδαίων ἀναχώρησιν αὐτοῦ, μετὰ τὴν 
ἂν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῷ τιμίῳ σταυρῷ σφαγήν 
«& καὶ θάνατον, ὅτε δὴ xal τοῖς ἐξ ἐθνῶν τε χαὶ ἀλλο- 
γενέαιν ἐχαρίζετο, δηλοῦσθαι χελεύων τοῖς ἑαυτοῦ 
μαθηταῖς μετὰ τὴν ix νεχρῶν ἀναδίωσιν, ὅτι προ- 
ἄγει πάντας εἷς τὴν Γαλιλαίαν. Τὸ δὲ ἐπὶ τέλει τῶν 
&6bouábov τῆς ἁγίας Πεντηχοστῆς παλινδρομεῖν αὐ- 
τὸν εἰς Ἱεροσόλυμα, καθάπερ ἐν τύποις χαὶ αἰνίγμα- 
σιν ὑποφαίνει πάλιν τὴν ἐσομένην εἰς Ἰουδαίους τῆς 
«οὔ Σωτῆρος ἡμῶν ἐχ φιλανθρωπίας ὑποστροφὴν ἐν 
ἐσχάτοις τοῦ παρόντος αἰῶνος χαιροῖς, xa0' ὄνπερ ol 
διὰ τῆς εἰς αὐτὸν ἀνασεσωσμένοι πίστεως, τὰς ἐπὶ 
φῷ σωτηρίῳ πάθει πανσέμνους ἐπιτελοῦμεν ἑορτάς. 

δ δὲ θεραπεύεσθαι: τὸν παράλυτον πρὸ καιροῦ τοῦ 
κατὰ νόμον τελείου, σημαίνει πάλιν ὡς διὰ τύπου 
τοῦ συμύεδηχότος, ὅτι δυσσεθῶς ἐμπαροινήσας ὁ 
Ἰσραὴλ τῷ Χριστῷ ἀσθενήσει μὲν, xal παραλυθήσε- 
ταὶ, xal μαχροὺς ἐν ἀργίᾳ χατατρίψει χρόνους, οὐ 
μὴν εἰς τελείαν οἰχήσεται χόλασιν, ἀλλ᾽ ἔσται τις 
αὐτί παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἐπισχοπὴ, χαὶ ὑγιασθήσεται 
καὶ αὐτὸς ἐπὶ τῇ χολυμδήθρᾳ δι᾽ ὑπαχοῖς xa πί- 


cum Samaritanis οἱ Galilzis versari, salutaremque 
doctrinam eis pradicare, quid aliud sibi velit, 
quam eum recessisse a Jud:eis postquam in cruce 
immolatus est ac mortuus, quando nimirum genti- 
libus et alienigenis gratiam largitus est, jubeus 
declarari suis discipulis se post resurrectionem a 
woriuis praecessurum omnes in Galilaeam? Quod 
autem sub finem hebdomadum 907 sanct» Pen- 
tecostes ipse revertitur Hierosolymam, figurate ct 
enignmatice rursum significat futuram nostri Sal- 
vatoris ad Judzos pro sua benignitate erga homines 
reversionem ultimis presentis avi temporibus, in 
quo nos salvati per fidem in ipsum, salutaris pas- 
sionis sanctissima festa celebramus. Quod autem 
paralyticus ante tempus ex lege perfectum sanatur, 
typice rursum Jsraelem significat in Christum 
impie debacchatum, in infirmitate quidem deten- 
tum iri, et paralyticum multoque tempore inertem 
fore, non tamen extremo supplicio periturum, 
sed Salvatorem eum respecturum, οἱ ipsum quo- 
que salvatum iri in piscina, per obedientiam ac 
fidem. Quod autem ex lege divina quadragenarius 
numerus perfectus sit, nemo non facile intelliget, 
qui in lectione divinarum Scripturarum sit vel mc- 
diocriter versatus. 


στεως. Ὅτι δὲ τέλειος xazà νόμον τὸν θεῖόν ἐστιν ὁ τεσσαράχοντα ἀριθμὸς, οὐδαμόθεν ἂν γένοιτο χαλε- 


πιὺὸὴὸν ἐχμαθεῖν, τοῖς ἅπαξ ταῖς θείαις ὁμιλοῦσι Γραφαῖς. 
Αέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι; Ὁ ὙΥ͂, 6. Dicit ei Jesus : 


'Axsxpión αὐτῷ ὁ ὀσθενῶν. 

᾿Απόδειξις ἐναργὴς τῆς εἰς ἄχρον ἀγαθότητος τοῦ 
Χριστοῦ, τὸ μὴ πάντως τὰς ἀπὸ τῶν χαμνόντων 
ἐχετείας ἐχδέχεσθαι, φθάνειν δὲ αὐτῶν τῇ φιλανθρω- 
πίᾳ τὴν αἴτησιν. Ἐπιτρέχει γὰρ, ὡς ὁρᾷς, τῷ χει- 
μένῳ. καὶ χατοιχτείρει τὸν χάμνοντα παραχλήσεως 
δίχα. Τὸ δὲ εἰ βούλοιτο τῆς ἀῤῥωστίας ἀπαλλάττε- 
σθαι φιλοπευστεῖν, οὐ διερωτῶντος fjv ἐξ ἀγνοίας τὸ 
πᾶσιν ὁμολογουμένως χαταφανὲς, ἀλλ᾽ εἰς θερμοτέ- 
pav διανιστάντος ἐπιθυμίαν τοῦ πράγματος, xol 
πρὸς τὸ λίαν ἐσπουδασμένως αἰτεῖν παροτρύνοντος. 
Τὸ δὲ εἰ βούλοιτο τῶν ποθουμένων τυχεῖν ἐρωτᾷν, 
ἔμφασίν τινα χαὶ λόγον ὠδίνει τοῦ δύνασθαι παρα- 
σχεῖν, εὐτρεπῇ τε ἤδη πρὸς τοῦτο γενέσθαι, μόνην ἔτι 
περιμένοντα τοῦ τὴν χάριν χομιζομένου τὴν αἴτησιν. 


Vis sanus. fieri? Πεεροπάϊε 
ei languidus. 

Manifestum argumentum summ: Christi boni- 
tatis, quod utique laborantium preces non exspe- 
ctet, sed petitionem benignitate sua przveniat. 
Occurrit enim, ut vides, jacenti, et miseratur 
cgrum antequam ei supplicet. Quod autem inter- 
rogat utrum velit infirmitate liberari, non istud est 
ignorantis id quod omnibus certe patebat, sed ad 
vehementius illius rei studium excitantis οἱ ad 
Dagitandam sanitatem instigantis. Quod autem in- 
terrogat utrum velit re optata frui, emphasim 
quamdam habet, qua significat se eam praebere 
posse, jamque ad id prestandum paratum essc, 
solamque petitionem ejus qui gratiam accépturus 
erat, przstolari. 
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V, 7,8. Domine , hominem non. habeo, ut cum A. Κύριε, ἄγθρωπον oix ἔχω ἵνα, ὅταν capax τ᾿ 


turbala (uerit aqua, mittat me in piscinam : dum 
venio ením ego, alíus ante me descendit. Dicit ei 
Jeius : Surge. 

Circa diem sapete Pentecostes angeli descen- 
lentes de caelo plicinge aquam turbabant, ex eoque 
sonum edebant in signum suz presentia. Et aqua 
ex sanctis spiritibus sanctificabatur. Quod sí quis 
ex argrotantium (urba prius quam caeteri descen- 
disset, 9068 deposito infesto morbo sanus redibat, 
sod sanationis vis et ratio ei tantum congruebat 
qui prior occupasset; quod signum quoque erat 
uuxilii Hillus legalis per sanctos ungelos ad unam 
ac aolam Judieorum gentem pertinentis, ac nullam 
preterea curantig. A Dan enim usque ad Bersabee 


ὕδωρ. ἐμξάλῃ με elc τὴν xoJAvptrOpar "ἐν ᾧ γὰρ 
ἔρχομαι ἐγὼ, &AAoc xpó ἐμοῦ χαταξαίΐίγει. Λέτγει 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς * Ἔγειραι. 

Κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς ἁγία; Πεντηχουτῆς, ἄγγε- 
λοι χαταφοιτῶντες ἐξ οὐρανοῦ τὸ τῆς χολυμδήθρας 
ἐξετάραττον ὕδωρ, εἶτα τὸν ἐντεῦθεν ἐποιοῦντο 
κτύπον τῆς ἑαυτῶν ἐπιστασίας τὸν χήρυχα. Καὶ τὸ 
μὲν ὕξωρ ἐξ ἁγίων πνευμάτων ἡγιάζετο ^ si δέ τις 
ἔφθη προχατελθεῖν τῆς τῶν νοσούντων πληθύος, τὸ 
συντρίδον αὑτὸν ἀποφορτισάμενος ἀνέδαινε πάθος, 
εἰς ἕνα δὲ μόνον τὸν προαρπάζοντα συνεμετρεῖτο 
τῆς θεραπείας ἡ δύναμις. ᾿Αλλ᾽ fv xal τοῦτο σημεῖον 
τῆς δι᾽ ἀγγέλων νομιχῆῇς ὠφελείας ἐφ᾽ Ev xaX μόνον 
τὸ τῶν Ἰουδαίων γένος ἐχτεινομένης, ἕτερον δὲ ἐπ᾽ 


Mosulca pracepta preedicabantur ministrata per B αὐτοῖς θεραπενούσης οὐδένα. ᾿Απὸ γὰρ Δὰν τῆς χαλου- 


angelus in. monte Sina circa dies sancte Pente- 
costes ultimo constitutae. Ideoque piscine aqua 
ullo tempore non. turbabatur, significans sancto- 
rum angelorum in se descensum. Paralytícus ita- 
(uo cum non liaberet ἃ quo in aquam dojiceretur, 
tam morbum quam inopiam suam deflebat, dicens : 
« llominem non habeo, qui me nimirum in aquam 
demittat, » Exspectabat enim sibi ab Jesu datum 
irl cousilium. 


μένης, καὶ ἕως Bnpaaócb «X διὰ Μωσέως ἐλαλεῖτο 
προστάγματα, διαχονηθέντα δι᾽ ἀγγέλων Ev ὄρει E:vi 
χατὰ τὰ: ἡμέρας τῆς ὕστερον ὁρισθείσῃης ἁγίας 
Πεντηχοστῆς. Διὰ γάρ tot τοῦτο, xai τῆς χολυμδή- 
θρας τὸ ὕδωρ οὐχ ἐν ἑτέρῳ συνεταράττετο καιρῷ, 
«ἣν τῶν ἁγίων ἀγγέλων εἰς ἑαυτὸ av μαΐἕνον διὰ τού- 
«o9 χαταδρομήν. Οὐχ ἔχων τοιγαροῦν ὁ παράλυτος 
«by εἰς τὸ ὕδωρ ἐξαχοντίζοντα, μετὰ τοῦ συνέχοντος 
κάθους, xal τὴν τῶν θεραπευόντων ἐρημίαν ἐθρένει 


λέγων * «“Ανῦρωποὸν οὐχ ἔχω, τὸν εἰς τὸ ὕδωρ καταχομίζοντα δηλαδή. » Τοῦτο γὰμ πάντως ἐρεῖν τε καὶ 


συμδουλεύειν αὐτῷ πρασεδόχησε τὸν Ἰησοῦν. 
V, 8-0. Tolle grabatum tuum, et ambula. Et sta- 
li annua. [actus est homo ille, et sustulit grabatum 


"Apor τὸν xpd66acór cov, xal xepunirer. Kal 
δὐθέως ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἄγθρωπος, καὶ ἦρε τὸν 


suum, et ambulabat, Erat autem Sabbatum ἐν die C χράδδατον αὐτοῦ, καὶ περιεπάτει. Ἔν δὲ Bif6a- 


dle, 
Deo conveniens est illud jussum, δὲ virtutis ac 


τον ἐν ἐχείγῃ τῇ ἡμέρᾳ. 
ξοπρεπὲς τὸ ἐπίταγμα, χαὶ τῆς ὅΞξὲρ δυθρωζον 


potestatis humanam mediocritatem excedentis ma- δυνάμεὼς τε καὶ ἐξουσίας ἐναργεστάτεν ἔχων τὸν 
tilostiassimum habet argumentum. Non enim pre- ἀπόδειξιν. Οὐ γὰρ ἐπεύχεται τῷ χειζεδνηρ τῆς 8b 
catur sanitatem :gro, ne sanctis aliquibus pro- ῥωστίας τὴν λύσιν, ἵνα μὴ χατά τινας gafeucom x 
phetis ipse. quoque similis videatur, sed tanquam. αὐτὸς τῶν ἁγίων προφητῶν, ἀ)λ᾽ ὡς τῶν δυνάμει» 
virtutum Dowinus pro nutu ἃς potestate fieri ρτδ. Βύριος ἐξουδσιαστιχῶς ἐπιτάττει γενέσθα-, χεέβμανει 
cipit, jubens ut. latus domum redeat, et. lectulum μὲν οἴχαδε βαδίχειν εἰπὼν, ἐπωμάδιον 58 πακεξοθίαι τὰ 
humeris tollat, ut spectatores. virtutem ejus qui κλινίδιον, ὑπόμνημα τῆς τοῦ θεραπεύσφπος: ἐχυός. 
sanavit inde colligerent. Jussa autem facit ger τοῖς ὁρῶσιν ἐσόμενον. Πράττει δὲ xapaypriasi rec. 
ilico, e per. obedientiam ac. fidem. optatissimam ταχθὲν ὁ vostov, x31 δι᾽ ὑπαχοῦῖς, xal τιέστεκας be ^9 
sibi gratiam conciliat. Quoniam autem in przce- πόθητον ἐχυτῷ ποαγματεύεται χάριν. Ἐπειῶν alc δὰ 
dentibus ipsum im fgwram et tvpum populi Ju- τῶν tpolzGovtw» εἰς εἰκόνα χαὶ τύπον τῆς us» Bn- 
daici protulimus, quasi in ultimis temporibus s2- , (xev xÀr 2o; αὐτὸν εἰδηγάτομεν, ὡς palma ὃν 
(andi : agedum, rursus excogitemus aliquid quod ὑστέξοις 6e22z:2:32: χατροῖς * φέρε δὲ cx ziicwibm- 
precibus dis sentemüis respoadest. la Sabbato — we&seuv ταῖς εἰς τοῦτο συμθαξνυν Lwealen; deeasd- 
Chritus bominem samt, samabem vere statim ob- τως τοῖς rpo:írcriaiwe.. Ev Σαδδάπῳ obe di 
Sercaionem kgilem solvere jebet, swadeas οἱ im τὸν Yrilu X22, 21:2356y5:2 δὲ umpapuü;aa τὴν 
Sabbate ier faciat, idque lectale emerabms, hceb — veau ἐπιτάττει παραλύειν Gus üture. περι. 
aperte come 3lubà Jer unum saBcterem pre- — tiiv iir bean) ἐν Ia8Éi2e, xrGi varce wp aded 
phetarem Deas : « Neque exportabiis ὥς Sabbati πιφοο:σξένον, xx: &s2d( o» βοῶνους πιὸ s 
peadera e deenibes vestris 9. » Neque vere dixerit — &^ id, mmo τῶν ἄγξων πιοσητῶν" « Rab wor EV 
quis XAR woquaR Sip wea. SONO βουλαὶ οἴσετε Sarnrlomaca il τὠπῶν Lace. τὰ dpi um 
Meca dixunerem wosdéanerem τον ceabempée- — XaGÉknnoo Καὶ τὸ ἐλ om rie. ὅν mx. ἃς 
ἘΝ UR rüius )mum velut im (xpe Deduis uiem- τυκρασνοῖς, ricrpcuuzci? τοις πὶ ÉlTwrA τῶι 
dichos vé quipdwws siat ἰεἰ pet dentiam x — eno ξυτχλα τω» i-wcAiirdan τὴν Kafmmarmame- dà 
bcwa im eitnomós ugcwh wuxpecibus : be« (sin dap ἔν cl—e Ww Chodir^ul vzauesüs immi σι τοὺς, 


7? leeem. τὰς 22. 
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ὅτι θεραπευθήσονται μὲν δι᾽ ὑπαχοῆς καὶ πίστεως A arbitror significare Sabbatum, qui dies est ultimus 


ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς" τοῦτο γὰρ οἶμαι 
τὸ Σάδθατον δηλοῦν, τελευταίαν οὖσαν τῆς ἑύδομά- 
δος ἡμέραν. Κομισαμένους δὲ ἅπαξ τὴν διὰ πίστεως 
θεραπείαν, xal εἰς χαινότητα μεταῤῥυθμισθέντας 
ζωῆς, τὴν μὲν τοῦ νομιχοῦ γράμματος παλαιότητα 
παρ᾽ οὐδὲν ἀνάγχη ποιεῖσθαι, παραιτεῖσθαι δὲ τὴν 
ὡς ἐν axial; αἰνιγματώδη λατρείαν. Ἐντεῦθεν οἶμαι 
λαθόντα τοῦ λόγου τὰς ἀφορμὰς καὶ τὸν μαχάριον 
ἐπιστεῖλαι Παῦλον τοῖς μετὰ τὴν πίστιν παλινδρο- 


hebdomadis. Per fidem vero sanatos et in novita- 
Lem vitz» reformatos litterz quidem legalis vetusta- 
lem necesse est abjicere, et cultum typicum repel- 
lere. Hinc occasione sumpta, beatum quoque Pau- 
lum opinor scripsisse iis qui post (idem susceptam 
revertuntur ad legem : « Dico autem vobis quia, si 
circumcidamini, Christus vobis nihil proderit; » 
item : « Evacuati estis a Christo, quiin lege justi- 
ficamini, a gratia excidistis **. »- 


μοῦσιν ἐπὶ τὸν νόμον: « Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει“ » xol 
πάλιν" « Κατηργήθητε ἀπὸ Χριστοῦ, οἴτινες ἐν νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. » 


"Ἔλεγον οὖν οἱ ᾿Ιυυδαῖοι τῷ τεθεραπευμένῳ" 


V, 10. Dicebant ergo Judei illi qui sanatus [με-- 


Σάδδατόν ἐστι, xal οὐχ ξξεστί σοι ἄραι τὸν B rat : Sabbatum est, non. licet tibi tollere grabatum 


πράδδατόν cov. 

Ἐπιχαιρότατον οἶμαι Bodv ἐπὶ τούτοις " « Ἰδοὺ 
λαὸς μωρὸς, xal ἀχάρδιος " ὀφθαλμοὶ αὑτοῖς, καὶ οὐ 
βλέπουσι. » Τί γὰρ ἂν γένοιτο τῶν τοιούτων ἀπαι- 
δευτότερον, ἣ ξί πρὸς ἀναισθησίαν τὸ μεῖζον ; Τὸ 
μὲν γὰρ ὅτι προασήχει θαυμάζειν αὐτοὺς, τὴν τοῦ 
θεραπεύσαντος δύναμιν οὐ δέχονται κατὰ νοῦν " πι- 
χροὶ δὲ ὄντες ἐπιτιμηταὶ, χαὶ μόνον εἰδότες τοῦτο 
χαλῶς, παρανομίας ἐγχλήματι περιδάλλουσι τὸν 
ἄρτι χαὶ μόλις τῆς μαχρᾶς ἀναχύψαντα νόσον, χεΐ- 
σθαι ὃὲ πάλιν ἐπιτάττουσιν ἀμαθῶς, ὡς xa ἐν τῷ 
χρῆναι νοσεῖν τῆς εἰς τὸ Yá66a:ov πληρουμένης 
ss. 

Ὁ δὲ ἀπεχρίθη αὐτοῖς * 'O ποιήσας ge ὑγιῆ, 
ἐκεῖνός μοι εἶπον" " pov τὸν κράδδατόν σου, καὶ 
περιπάτει. Ἡρώτησαν οὖν αὑτόν. 

Σοφωτάτην ὃ λόγος ὠδίνει τὴν ἔννοιαν, xal τῆς 
Ἰουδαίων δυστροπίας ἀποχρουστιχήν. Ἐπειδὴ γὰρ 
οὐχ ἕξεστιν ἐν Σαδδάτῳ, φησὶν, οἴχαδε τὴν χλίνην 
ἑλόντα βαδίζειν, παρανομίας τῷ τεθεραπευμένῳ 
ῥάπτοντες γραφὴν, ἀναγχαίως αὐτοῖς γοργοτέραν 
ἀντεξάγει. τὴν ἀπολογίαν, ἐχεῖνον αὐτῷ περιπατεῖν 
ἐντετάλθαι λέγων, ὃς χαὶ τῆς ὑγείας ἀνεδείχθη 
δοτὴρ, μόνον δὲ οὐχὶ τοιοῦτόν τί φησιν ᾿Αξιολογώ- 
τατον, ὦ οὗτοι, φημὶ πρὸς τὸ χρῆναι τιμᾶσθαι, xal 
λυπεῖν ἐπιτάττειν τὰς τοῦ Xa66átou τιμὰς, τὸν ᾧ 
τοσαύτη πρόσεστιν ἰσχὺ;, ἔστι χαὶ χάρις, ὡς τὴν 
ἐμὴν ἐξελάσαι νόσον. Εἰ γὰρ τοῦ τυχόντος ἐστὶ τὸ ἐν 


(uum. 

Valde opportune, ut reor, hic nobis exclaman- 
dum est : « Ecce populus stultus et vecors : oculi 
sunt ipsis, et non vident **. » Quid enim his stu- 
pidius aut. inertius esse potest? Non enim intelli- 
gunl suspiciendam sibi esse vim et potestatem ejus 
qui sanavit: sed hoc unum sciunt, acerbe incre- 
pare, adeoque violata legis crimen intentant ei qui 
recens ac vix diuturno morbo solutus fuerat, eum- 
que rursum decunibere stulte przcipiunt, quasi in 
egrotandi necessitate Sabbati honor consistat.. 


V, M. Ille autem. respondit eis : Qui me sanum 
fecit, ille mihi dixit: Tolle grabatum twum, et am- 
bula. Interrogaverunt ergo eum. 

Sapientissimam hac verba sententiam pariunt, 
qua Judzorum perversitas exploditur. Cum enim 
dicant uon licere in Sabbato, sublato grabato, do- 
mum proficisci, prevaricationis crimen ei qui sana- 
tus fuerat intentantes, necessario his acriorem de- 
fensionem opponit, dicens ab illo se ambulandi man- 
datum accepisse, a quo sanitatem etiam accepit, et 
istiusmodi quiddam tantum non ait : Summam au- 
ctoritatem qua Sabbatum 910 coli aut violari 
jubeat in eo esse dico, cui tanta vis inest atquo 
gratia, ut meum morbum abegerit. Nam si ea laus 
a quovis aliena est, virtulique ac potestati divinas 


πούτοις διαπρέπειν ἀλλότριον, ἁρμόσει δὲ μᾶλλον p convenit, quomodo ea excidet, inquit, qui opera- 


ἐνεργείᾳ xal δυνάμει θεοπρεπεῖ, πῶς ἂν ἁμάρτοι, 
φησὶν, ὁ τούτων ἐργάτης ; ?) πῶς ἂν οὐ πάντως τὰ 
χεχαρισμένα Θεῷ συμθουλεύσειεν ὁ θεοπρεπῆ τὴν 
“δύναμιν ἔχων; Τρέφει τοίνυν ἐν ἑαυτῷ πιχρὰν ὁ 
λόγος τὴν ἔμφασιν. 

Τίς ἐστιν ὁ ἄγθρωπος ὁ' εἰπών σοι" "Apor τὸν 
xpá66atóv σου, καὶ περιπάτει; Ὁ δὲ ἰαθεὶς οὐκ 
fife: τίς ἐστιν ὁ γὰρ Ἰησοῦς ἐξένευσεν ὄχλου 
ὄντος ἐν τῷ τόπῳ. Μετὰ ταῦτα εὑρίσκδι abtór 
ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ, xal εἵἴπεγ αὑτῷ. 

ἼΛπληστος εἰς μιαιφονίαν τῶν Ἰουδαίων ὁ νοῦς. 
Διερευνῶσι τὸν ἑπιτάξαντα, συνεπιπλέχειν αὐτὸν τῷ 
παραδόξως ὑγιασθέντι βουλευόμενοι. Μόνος γὰρ, ὡς 
εἰχὸς, κινδυνεύων ἐλύπει διὰ τὸ Σάδθατον, ὁ βρόχους 


" (alat. v, 2, 4. Jerem. v, 21. 


rur isihzc? aut quomodo non et accepta Deo eon- 
sulet, qui divina potestale preditus est? In se ita- 
que h:ec verba continent acrem emphasim. 


V, 12-14. Quis est ille homoqui dizit tibi : Tolle 
grabatum (yum, et ambula? [s qui sanus. fuerat 
effectus, nesciebut quis esset : Jesus enim declinavit 
a turba constituta in loco. Postea invenit eum Jesus 
in templo, et dixit illi. 

Inesplebili czdis cupiditate ardet Judeorvm 
animus. Indagant eum qui &egrum jussit ambulare, 
statuentes ipsum una cum eo qui mirabiliter sana- 
tus fuerat irretire. Angebantur enim, ut. apparet, 
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δ“ 


quod solus periclitarefur, propter Sabbatum, is ἃ ἄρτι xal παγίδας ἀφύχτους διαδραμὼν, xal αὐτῶν͵ 


qui modo laqueos inevitabiles aufugerat, et ex ipsis 
mortis januis eductus fuerat. Medicum vero indi- 
care non potesí, quamvis eum studiose inquire- 
rent, Christo seipsum singulari consilio celante, ut 
eorum intemperias declinaret. Neque vero fugam 
suscipit, quasi pati aliquid velut ex necessitate 
possit, nisi pati velit, sed nobis etiam in hoc 
exemplum seipsnm rursus statuit. 

V, 14. Ecce sanus es, jam noli peccare, ne dete- 
rius tibi aliquid contingat. 

Qui divino consilio primum latuit, eodem nunc 
rursum apparet, congruenli unicuique tempore 
servato. Nec enim quidquam ab eo qui peocatum 
neacit fleri potest absque convenienti ratione. 


ἐξειλχυσμένος τῶν τοῦ θανάτου πυλῶν. Εἰπκεῖν δὲ 
τὸν ἰατρὸν χαίτοι φιλοπευστοῦσιν οὐχ ἔχει, χαλῶς 
τε χαὶ οἰχονομιχῶς χαταχρύψαντος ἑαυτὸν τοῦ Xp:- 
στοῦ, ἵνα τὸ παραυτίχα θερμὸν τῆς ἐχείνων óprt; 
διεξίοι. Καὶ οὐχ ὥς τι καθεῖν ὡς ἐξ ἀνάγχης δυνά- 
μενος, εἰ μὴ βούλοιτο παθεΐν, ἐππιτηδεύει τὴν φυγὴν, 
ἀλλ᾽ ἡμῖν ὑπογραμμὸν xal τούτῳ δὴ πάλιν ἑαυτὸν 
χαθιστάς. 

“δὲ ὑγιὴς γέγονας, μηκέτι ἁμάρταγε, ἵνα μὴ 
χεῖρόν σοί τι γένηται. 

Οἰχονομικῶς τὰ πρῶτα λαθὼν ἐμφανίζεται πάλιν 
οἰχονομιχῶς, τὸν ἁρμόδιον ἑχάστῳ τηρήσας xatpóv. 
Οὐ γὰρ ἦν τι γενέσθαι παρὰ τοῦ μὴ εἰδότος ἔξαμαρ- 
τεῖν, ὃ μὴ πάντως ἔχει λόγον ὑφ᾽ ἑαυτῷ τὸν πρέ- 


Occasionem igitur eum alloquendi salutaris illa B ποντα. Πρόφασιν τοίνυν τῆς πρὸς αὐτὸν διαλέξεως τὸ 


adinonitio prebuit, qua jam non amplius peccan- 
dum dixit, ne deterioribus quam prius malis im- 
plicetur. Hinc porro docet non solum in futurum 
judicium peccatoribus Deum reservare supplicia, 
sed in corporibus adbuc degentes etiam ante ma- 
gnum et manifestum illum Judicis universorum 
diem variis modis punire. Quod autem szpe feri- 
mur percutientes et offendentes Deum, testabitur 
porro sapientissimus Paulus his verbis : « Ideo 
inter vos multi infirmi et imbecilles, et dormiunt 
raulti : quod si nosmetipaos dijudicaremus, non uti- 
que judicaremur. Dum judicamur 91] autem, a 
Domino corripimur, ut non cum hoc mundo dam- 
nemur **, » 


V, 15. Abiit igitur ille komo, et nuntiavit Judeis 
quia Jesus esset qui fecit euwm sanum. 

Judais indicat Jesum, non ut mali quidpiam In 
ipsum machinari audentes, impii esse deprehende- 
rentur, sed ut admirabilem istum medicum 
9gnoscerent, si quis etiam eorum curari vellet. 
Anfiaadverte enim quo pacto id ei propositum sit. 
Non enim, ut vitililigatores nonnulli volunt, nun- 
(íat Jesum esse eum qui ambulare jussit in Sab- 
bato, sed qui sanum se fecit. Hoc autem erat 
nihil aliud agere quam medicum duntaxat indi- 
care. 


V, 16. Propterea. persequebantur Judei Jesum, et 
quorebant eum. interficere, quia hec faciebat in 
Sabbato. Jesus autem. respondit eis. 


Non simpliciter hic Judzorum furor ostenditur: 
non enim quod Jesum persequuntur duntaxat, sed 
quam ob causam id facere audeant, significat 
rursus evangelista, cum emphasi dicens, « Quia 
liec faciebat in Sabbato. » Insectantur enim stulte 
et impie, quasi lex bene agere in Sabbato probi- 
beat, nequeliceat zgri misereri, et quasi oporteat 
legem omnem cbaritatis, fraternitatis laudem, et 
humsnitatis gratiam deponere. Multis autem ac 
varíis rationibus ostendere quis posset, Judzos 
 wihil non boni repudiasse, legislatoris de Sabbato 


* I Cor. xi, 50-53, 


Ψυχωφελὲς ἐποιεῖτο παράγγελμα, μηχέτι πλημμελεῖν 
χρῆναι λέγων, ἵνα μὴ χείροσι τῶν παρῳχηχότων 
ἐπαλγύνοιτο καχοῖς. Διδάσχει δὲ δβ' τούτων, ὡς οὐ 
μόνον εἰς τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι χρίσιν ἀποθησαυρί- 
ζει Θεὸς τοῖς ἀνθρώποις τὰ πλημμελήματα, μαστιγοξ 
δὲ ποιχίλως ἔτι ζῶντας ἐν σώμασι, xal πρὸ τῆς 
μεγάλης καὶ ἐπιφανοῦς ἡμέρας τοῦ πᾶσι διχάσοντος. 
Ὅτι δὲ πολλάχις πληττόμεθα πταίοντές τε xol λυ- 
κοῦντες τὸν θεὸν, ἐπιμαρτυρήσει βοῶν ὃ σοφώτατος 
Παῦλος" « Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς, xoi 
ἄῤῥωστοι, καὶ χοιμῶνται ἱχανοί" εἰ γὰρ ἑαυτοὺς 
ἐχρίνομεν, οὐχ ἂν ἐχρινόμεθα. ἹΚρινόμενοι δὲ ὑπὸ 
Κυρίου παιδευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ χόσμῳ καταχρι- 
θῶμεν. » 

᾿Ακῆνϊθεν οὖν ὁ ἄγθρωπος, καὶ sIxe τοῖς "Iov- 
δαίοις ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστιν ὁ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ. 

Καταμηνύει δὲ τοῖς Ἰουδαίοις τὸν Ἰησοῦν, οὐχ 
ἵνα τι δρᾷν εἰς αὐτὸν ἀποτολβώνεις ϑεινὸν δυσσε- 
ὀοῦντες ἁλίσχωνται, ἀλλ᾽ ἵν᾽, εἴπερ βούλοιντο xaX 
αὑτοὶ θεραπεύεσθαι, τὸν ἀξιοθαύμαστον εἰδεῖεν ἰα- 
τρόν. Ἑπιτήρει γὰρ ὅπως οὗτος ἦν ἐχείνῳ σχοπός. 
Οὐ γὰρ κατά τινα τῶν φιλεγχλημόνων ἀπαγγέλλει 
προσελθὼν, ὅτι Ἰησοῦς ἔστιν ὃ περιπατεῖν ἐπιτάξας ἐν 
Σαδδάτῳ, ἀλλ᾽ Ὁ ποιήσας αὑτὸν ὑγιῆ. Τοῦτο δὲ ἦν 
ἕτερόν τι ποιοῦντος οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἢ μόνον τὸν ἰατρὸν 
σημαίνοντος. 

Καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωκον τὸν ᾿]ησοῦν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, 
καὶ ἐζήτουν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, ὅτι ταῦτα ἐποίει 


D ἐν Σαδδάτοις. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς. 


Οὐχ ἁπλῆν ὁ λόγος ἔχει ἐν τούτοις τῆς Ἰουδαίων 
παρανοίας τὴν ἐξήγησιν " οὐ γὰρ ὅτι διώχουσι μόνον, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τίσι τοῦτο δρᾷν οὐχ αἰσχύνονται, χατσδη- 
μαίνει πάλιν ὁ εὐαγγελιστὴς ἐμφαντικώτατα λέγων" 
« "Oz: ταῦτα ἐποίει ἐν Xa66ávp. » Διώχουσι γὰρ 
ἀμαθῶς τε xal δυσσεδῶς, ὡς ἀγαθοεργεῖν ἕν Za6- 
6áxt τοῦ νόμου διαχωλύοντος, ὡς o0x ἐξὸν ἐλεεῖν τε 
καὶ χατοιχτείρειν τοὺς χάμνοντας, ὡς ἀποδύσασθαι 
δέον τὸν τῆς ἀγάπης θεσμὸν, τὸν τῆς φιλαδελφίας 
ἕπαινον, τὴν τῆς ἡμερότητος χάριν. Καὶ τί γὰρ 
οὐχὶ τῶν ἀγαθῶν ἀποπτύσαι χατὰ ποιχίλους μὲν 
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ἔχοι τις ἂν ἀποδεῖξαι τράπους, οὐχ εἰδότας Ἰουδαίους À voluntatem ignorantes, et vanissime illud obser. 


τὸν περὶ τὸ Σάδόατον τοῦ νομοθέτου σχοπὸν, elxato- 
τάτην τελείαν ἐπ᾿ αὐτῷ ποιουμένους τὴν ἐπιτή- 
ρῆσιν. Καὶ γὰρ, ὡς αὐτὸς ἔφη που Χριστὸς, ἕκαστος 
αὐτῶν τὸν ἴδιον βοῦν, ἤτοι τὸ πρόδατον ἀπαγαγὼν 
ποτίζει, xal περιτομὴν λαμδάνει ἄνθρωπος ἐν Za6- 
ὀάτῳ, ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόμος Μωσέως. Εἶτα χολῶσιν, 
ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησεν ἐν Σαδδάτῳ, διὰ 
πολλὴν ἡθῶν δυστροπίαν τε ὁμοῦ xal ἀπαιδευσίαν, 
οὐδὲ τῶν ἁλόγων τὸν χατ᾽ εἰχόνα τὴν θείαν γεγονότα 
προτάττοντες, ἀλλ᾽ ἐξεῖναι μὲν πρόδατον ἐλεεῖν oló- 
pavor δεῖν ἐν Σαδδάτῳ, xal λιμοῦ καὶ δίψης ἀπαλ- 
λάττειν ἀνεγχλήτως, παρανομίαις δὲ χαὶ ταῖς ἐπὶ 
τοῖς ἐσχάτοις ὑποχεῖσθαι γραφαῖς, τοὺς οἴπερ ἂν 
γένοιντο χρηστοί τε χαὶ ἀγαθοὶ περὶ τὸν πέλας χατὰ 


τὸ Σάθδατον. Ἵνα δὴ πάλιν θεωρῶμεν αὐτοὺς οὐ B 


μετρίως ἀνοηταίνοντας, διά τε τοῦτο διχαίως ἀχούειν 
ὀφείλοντας" « Πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς, » 
φέρε δὴ χαὶ by τῶν ἱερῶν λαδόντες Γραμμάτων ἐπι- 
δειχνύωμεν ἐναργῶς, xal πάλαι προαναζωγραφού- 
μενον ὡς ἐν τύπῳ τὸν Ἰησοῦν ἀδιαφοροῦντα περὶ τὸ 
Σάδδατον. Οὐχοῦν ἐν γήρᾳ μαχρῷ, καθὼς γέγρα- 
πται, τῶν ἀνθρωπίνων ἀποδημήσαντος τοῦ πανσόφου 
Μωσέως, xai εἰς τὰς ἄνω μεθορμισθέντος μονὰς, 
χρίσει xai ψήφῳ τοῦ πάντων χρατοῦντος Θεοῦ, τὴν 
ἡγεμονίαν τὴν ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ ἔλαχέ τε χαὶ ἐχληρώ- 
σατο παῖς ὁ τοῦ Navfj Ἰησοῦς. Ἐπειδὴ δὲ μυριάν- 
δρους ὁπλιτῶν ἀριθμοὺς χύχλῳ περιστήσας τῆς 
Ἱεριχοῦς, ἑλεῖν «s ἤδη xol χαταστρέφειν αὐτὴν 
ἐδούλετο, σύνθημα μὲν τοῖς λευίταις ἐδίδου, χύχλῳ 
περιάγειν τὴν χιδωτὸν,, ἐφ᾽ ὅλαις EE τὸν ἀριθμὸν 
ἡμέραις, τῇ δὲ ἐδδόμη, τοῦτ᾽ ἔστι, χατὰ τὸ Zá66a- 


τον, συναλαλάζειν ταῖς σάλπιγξι τὴν ἄμετρον τῶν᾽ 


στρατευμάτων ἐχέλευσε πληθὺν, καὶ χατεσείσθη μὲν 
οὕτω τὸ τεῖχος, εἰσδραμόντες δὲ εἴσω, χειροῦνται 
«ἣν πόλιν, οὐ τὴν ἄχαιρον τοῦ Σαδὄάτου τιμῶντες 
ἀργίαν, οὐδὲ τὸ νιχᾷν ἐν αὐτῷ παραιτούμενοι διὰ τὸν 
ἐξείργοντα νόμον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς Ἰησοῦ στρατηγῆ- 
μᾶσιν ἀντιπράττοντες τότε, λοιδορίας δὲ παντελῶς 
ἐλευθέραν τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἡγεμονίαν τηρήσαντες. 
Καὶ ὁ μὲν τύπος ἐν τούτοις. Ἐπειδὴ δὲ παρῆν f 
ἀλήθεια, τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸς, τὴν ἐπιτειχισθεῖσαν 
κατὰ τοῦ ἀνθρώπου παρὰ τοῦ διαθδόλου φθορὰν 
χαθελών τε χαὶ χειρωσάμενος, εἶτα τοῦτο ποιῶν 


vantes. Nam, ut ipse Christus dixit alicubi, qui- 
libet eorum boves acoves suas adaquat*', et cir» 
cumcisionem homo suscipit in Sabbato, ut non 
solvatur lex Moysis. At indignantur quod honi- 
nem in die Sabbati totum sanitati restituit, propter 
summam morum perversitatem simul et rudita- 
tem, ne brutis quidem ipsis zquiparantes eum qui 
ad imaginem Dei factus est, sed in Sabbato licere 
quidem ovis misericordia teneri, eamque citra 
culpam fame ac siti liberari posse credentes, prz- 
varicari vero et extremis supplieiis obnoxios esse 
quicunque bonitate et pietate erga proximum ute- 
rentur in Sabbato. Ut certe videamus eos rursus 
non mediocriter insanire, atque idcirco jure illis 
audiendum 2149 esse : « Erratis nescientes Scri- 
pturas **, » age ergo allatis quoque sacrarum Scri- 
pturarum testimoniis clare ostendamus quondam 
etiam typice prafiguratum fuisse Jesum Sabbati 
observationem contemnere. lgitur sapientissimo 
Moyse, ut scriptum est, in extrema senectute re- 
bus humanis defuncto, et ad supernas mansiones 
translato, judicio ac sententia cunctipotentis Dei 
Josue filius Navelsraelitarum regimen obtinuit **, 
Qui cum innumerabilibus armatorum copiis Je- 
nchuntem obsedisset, eamque vi expugnare sta- 
tuisset, signum dedit Levitis ut totis sex diebus 
cireum urbem arcam deferrent, septima vero, id 
est Sabbato, innumerabilem militum multitudinem 
tubis clangere simul jussit, atque ita concussis ac 
diruüs moenibus ingreesí urbem ceperunt, non 
observantes intempestivum Sabbati otium, neque 
victoriam illo die recusantes ob legis prohibitio- 
nem, sed nec suí ducis imperium detrectantes, 
adeoque ipsum omni plane convicio liberantes '*, 
Atque hzc figurate quidem. Quoniam autem veri- 
tas advenit, id est Christus, expugnata et eversa 
corruptione a diabolo adversus naturam hominis 
erecta, cumque id facere videatur circa Sabba- 
tum , velut in primordio et rei principio, in para- 
]ytico nimirum, stulte indignantur, obsequium 
patrum condemnant, non ferentes morborum do- 
lorem in Sabbato superari, quatenus ad insectan- 
dum Jesum in Sabbato bene merentem adiguntur. 


ὁρᾶται κατὰ τὸ cá66avov, ὡς ἐν προοιμίῳ xai ἀρχῇ τοῦ πράγματος, ἐν τῷ παραλελυμένῳ, δυσφο- 
ροῦσιν ἀπαιδεύτως, καὶ τῇς τῶν πατέρων εὐπειθείας χαταδικάζουσι, τὴν ἐκ τῶν ἀῤῥωστημάτων ἐπήρειαν 
νιχᾷν ἐν Σαδόάτῳ τὴν φύσιν οὐχ ἐπιτρέποντες, ὅσον εἰς τὸ χρῆναι διώχειν ἐπείγεσθαι τὸν Ἰησοῦν εὐερ. 


γετοῦντα χατὰ τὸ Lá66acov. 


“Ὁ Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργά- Ὁ ὙΥ, A7. Pater meus. usque. modo operatur, et ego 


ζομαι. 

Διαλέγεται μὲν ὡς ἐν Σαδθάτῳ Χριστός. Τοῦτο 
γὰρ ἀνάγχη τὸ « ἕως ἄρτι » δηλοῦν, ἵνα τὸν ἑαυτῇ 
πρέποντα λόγον 1j τοῦ θεωρήματος δέχηται δύναμις. 
᾿Απαιδεύιους δὲ ὄντας τοὺς Ἰουδαίους, καὶ τίς 
μέν ἐστι χατὰ φύσιν οὐχ εἰδότας ὁ Μονογενὴς, 
μόνῳ δὲ ἀνατιθέντας τῷ Θεῷ xaX Πατρὶ τοῦ διὰ 
Μωσέως νόμου τὸν ὁρισμὸν, αὐτῷ τε χρῆναι 
καὶ πείθεσθαι μόνῳ διαδεδαιουμένους, ἀναπείθειν 

V Luc. xiu, 15. ^ Matth. xxii, 29. 


1* Deut. xxiv, 8, 9. 


operor. 

Disserit quidem Christus ut in Sabbato. Istud 
enim necesse est signiflcari his verbis, « usque 
modo, » ut convenientem sibi sermonem vis et 
ratio theorematis accipiat. lmperitos autem Ju- 
daos, et nescientes plane quis secundum naturam 
sit Unigenitus, sed uni Deo ac Patri prescripta 
Mosaicz legis tribuentes, eique uni parendum affir- 
mantes, persuadere clare conatur omuia se una 


? Josue ut, $ seqq. 
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cuin Patre 913 operari, et cum Genitoris in seipso A πειρᾶται σαφῶς, ὅτι πάντα τῷ Πατρὶ συνεργά- 


naturam habeat, propterea quod áliud nonest ab 
illo, quod ad substautiz identitatem spectat, se 
nihil aliud unquam sensurum quam quod Patri 
placuerit; cumque sit ejusdem substantie, eadem 
quoque statuere, imo, cum ipse sit vivens consi- 
lium et virtus Patris, omnia in omnibus cum Pa- 
tre operari. Ut ergo Judzorum inane murmur 
amoveret, ac fleeteret insectantes quasi honorem 
Sabbati violasset, « Pater meus, inquit, usque 
modo operatur. » Tale enim quiddam propemodum 
signiflcare vult : Si credis, o quisquis es, nutu'et 
voluntate Dei omnium rerum opiflcis creaturam 
gubernari etiam dle Sabbati, ita ut sol oriatur, et 
Imbriferi fontes resolvantur, οἱ (ructus e terra 


ζεται, καὶ τὴν τοῦ γεννήσαντος φύσιν ἔχων kv ἑαυτῷ, 
διὰ τὸ μὴ ἕτερόν τι παρ᾽ ἐχεῖνον ὑπάρχειν, ὅδον εἰς 
τὴν τῆς οὐσίας ταυτότητα, οὐχ» ἕτερόν τι φρονήσει 
ποτὲ παρὰ τὸ τῷ φύσαντι δοχοῦν" ὡς δὲ τῆς αὑτῆς 
ὑπάρχων οὐσίας ταὐτὰ χαὶ βουλεύσεται, μᾶλλον δὲ 
αὐτὸς ὑπάρχων ἣἧ ζῶσα βουλὴ, καὶ δύναμις τοῦ [1α- 
τρὸς, ἐνεργεῖ τὰ πάντα ἐν πᾶσι μετὰ Πατρός. Ἵνα 
τοίνυν τὸν εἰκαῖον τῶν Ἰουδαίων ἀποχρούσηται γογ- 
τυσμὸν, καὶ δυσωπήσῃ διώχοντας ἐφ᾽ οἷς χαλεπα!- 
νειν ἐδόχουν, ὡσανεὶ τῆς περὶ τὸ Σάδδατον χατα- 
φρονηθείσης τιμῆς" « Ὁ Πατήρ μου, φησὶν, ἕως 
ἄρτι ἐργάζεται. » Μόνον γὰρ οὐχὶ τοιοῦτόν τι χατα- 
σημαίνειν βούλεται᾽ El πιστεύεις, ἄνθρωπε, νεὐύματί. 
τε χαὶ βουλήσει τοῦ τὰ πάντα. συμπήξαντός τε καὶ 


erumpant, neque crescere detrectent propter Sab- B τεχνησαμένου Θεοῦ τὴν χτίσιν διοιχεῖσθαι χαὶ χατὰ 


batum, ignis autem pro sua natura agat, et homi- 
num usibus nullo impediente serviat, fatere uti- 
que Patrem, pro eo ac Deum decet, operari in 
Sabbato. Cur ergo, inquit, stulte criminaris eum 
per quem cuncta operatur? Non enim aliter Deus 
:ac Pater operatur, quam per Filii virtutem et 
sapientiam. ldcirco inquit, « Ego quoque ope- 
ror. » Confundit igitur argumentis in absurdum 
deducentibus Judzorum effrenatum animum, osten- 
dens eos sihi non tam repugnare quam Patri, 
cui certe uni legis bonorem ascribere studebant, 
nondum agnoscentes naturalem ejus Filium. Ideo 
enim et peculiariter suum Patrem dicit Deum, 
scite admodum ad pulcherrimam et eximiam hanc 
doctrinam quasi manu deducens. 


C 


φύσιν Υἱόν. Διὰ γάρ τοι τοῦτο καὶ μοναδιχῶς ἑαυτοῦ 


elc τὸ χάλλιστον δὴ τοῦτο, xat τίμιον μάθημα. 


V. 18. Propterea ergo magis quarebant eum Judai 
interficere : quia non solum aolvebat Sabbatum , sod 
ct Patrem suum dicebat Deum , equalem se faciens 
Deo. 


Ad crudelitatem magis ac magis fertur Judzeorum 
animus , et quibus ex rebus sanari deberent, his 
segrescunt magis, ut illi jure audiant : Quomodo di- 
cetis quia, Sapientes sumus nos? Cum enim oporte- 
ret eos convenienti ratione ad pietatem reformatos 
animo mitigari, etiam nuuc caedem machinantur 


τὸ Σάδδατον, ὡς ἀνίσχειν μὲν ἥλιον, ὁμδροτόχους τε 
ὁμοίως ἀνίεσθαι πηγὰς, xal χαρποὺς μὲν ix γῆς 
ἀνατρέχειν, οὐ παραιτουμένους τὴν αὔξην διὰ τὸ 
Σάδδατον, ἐνεργεῖν δὲ τὰ οἰχεῖα τὸ πῦρ, ταῖς τῶν 
ἀνθρώπων χρείαις, ἀδιαχωλύτως ὑπηρετοῦν " ἴσθι δὴ 
πάντως ὁμολογῶν ἐνεργεῖν τὸν Πατέρα τὰ θεοπρετέῆ 
χατὰ «b Σάδδατον. Τί τοιγαροῦν ἀπαιδεύτως, φησὶν, 
αἰτιᾷ τὸν δι' οὗ τὰ πάντα ἐργάζεται; Ἐνεργήσει γὰρ 
οὐχ ἑτέρως ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ, ἀλλ᾽ ὡς διὰ δυνάμεως 
xaX σοφίας τοῦ Υἱοῦ. Διὰ τοῦτο φησὶ, « ἀγὼ ἐρηά- 
ζομαι. » Δυσωπεῖ τοιγαροῦν ταῖς εἰς ἄτοπον ἐννοίαις 
«ὃν ἀχάλινον τῶν διωχόντων θυμὸν, οὐχ ξαυτῷ τοῦ- 
οὔτον ἀντιτείνοντας δειχνὺς, ὅσον εἰπεῖν τῷ Πστρὶ, 
ᾧ δὴ xal μόνῳ τὴν τοῦ νόμου τιμὴν ἀναγράηειν 
ἐσκούδαζον, οὕπω γινώσχοντες τὸν ἐξ αὐτοῦ χατὰ 
Πατέρα φησὶ τὸν Θεὸν, εὐφυέστατα χειραγωγῶν 


Διὰ τοῦτο οὗν μᾶλλον ἐζίτουν αὐτὸν αἱ Ἴου.- 
δαῖρι ἀποχτεῖναι, ὅτι οὐ μόνον ἔλυδ τὸ Σάδδε. 
τον, dAAà xal Ilacépa ἴδιον δ.1ὲγ6 τὸν Θεὸν, ἴσον 
δαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. 


Ἐπιτείνεται πρὸς ἀπανθρωπίαν τῶν Ἶουδαίων ó 
νοῦς, χαὶ δι᾽ ὧν ἐχρῆν θεραπεύεσθαι, νοσοῦσι μει- 
ζόνως, ἵνα δὴ διχαίως ἀχούσειαν" Πῶς ἐρεῖτε ὅτι 
Σοφοί ἐσμεν ἡμεῖς ; Δέον γὰρ αὐτοὺς ἐξημεροῦσθαι 
τὴν γνώμην, λογισμῷ τῷ πρέποντι μεταποιουμένους 
εἰς εὐλάδειαν, καὶ φονῶσιν ἤδη χατὰ τοῦ πληροφο- 


ejus qui rebus ipsis demonstrat nihil plane in le- p ρῦντος διὰ πραγμάτων, ὡς οὐδὲν ὅλως εἰς τὸν θεῖον 


gem divinam peccatum esse , homine 914 sanato 
die Sabbati. Addunt vero ad iram ob Sabbatum 
conceptam blasphemiz crimen esse ipsam verita- 
tem, suorum peccatorum catenis perpetua ira 
seipsos obstringentes. Existimabant enim impieta- 
tem esse, indignabanjurque quud, cum homo esset, 
Deum Patrem suum diceret. Nesciebant enim Deum 
Verbum in forma servi propter nos factum esse, 
et ex Deo Patre vitam promanare, hoc est Unige- 
nitum, cui certe uni proprie ac vere Deum Patrem 
esse dicimus , nobis vero non item. Adoptivi enim 
sumus, ad dignitatem supernaturalem honorantis 
voluntate evecti et nomina illa deorum ac filiorum 
obtinentes , propter inhabitantem Christum in no- 


ἡμάρτηται νόμον, ὑγιασθέντος ἀνθρώπον xarà τὸ 
Σάδθατον. Ἐπιπλέχουσι δὲ ταῖς διὰ τὸ Σάδδατον 
ὀργαῖς, ὡς βλασφημίας ἔγχλημα τὴν ἀλήθειαν, σει- 
pale τῶν οἰχείων πλημμελημάτων el; ἀλύτους ὀργὰς 
ἑαυτοὺς χατασφίγγοντες. Δυσσεδεῖν γὰρ ἐδόχουν, 
ἴδιον ὅτι λέγει Πατέρα τὸν Θεὸν ἄνθρωπος ὧν ἀσχάλ- 
λοντες. Οὐ γὰρ ἤδεσάν πω τὸν ἐν δούλου μορφῇ δι᾽ 
ἡμᾶς γεγονότα Θεὸν Λόγον, τὴν ἐκ τοῦ Θεοῦ Πατρὸς 
ἀναδρύουσαν ζωὴν, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν Μονογενῆ, ᾧ δὴ 
καὶ μόνῳ χυρίως τε xai ἀληθῶς ἐπιγράφεταί τε καὶ 
ἔστι Πατὴρ ὁ Θεὸς, ἡμῖν δὲ οὐχέτι. Θετοὶ γὰρ ἡμεῖς, 
εἰς τὸ ὑπὲρ φύσιν ἀξίωμα διὰ τὴν τοῦ τιμήσαντος 
θέλησιν ἀναδαίνοντες, χαὶ τὸ θεοὶ xaX υἱοὶ καλεῖσθαι 
χερδαίνοντες διὰ τὸν ἐν ἡμῖν οἰχοῦντα Χριστὸν διὰ 
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τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ei, τὴν cápxa τοιγαροῦν A bis per sanctum Spiritum **. Cum ergo solam car- 


ἀφορῶντες μόνην, τὸν δὲ ἐν τῇ capxi χατοιχοῦντα 
Θεὸν οὐκ ἐπιγινώσχοντες, οὐχ ἀνέχονται πρὸς τὸ 
ὑπερέχεινα τῆς ἀνθρώπου φύσεως ἀναπηδῶντος μέ- 
τρον, διὰ τοῦ Πατέρα λέγειν ἑαυτοῦ τὸν Θεόν. Τῷ 
γὰρ εἰπεῖν, « 'O Πατήρ μον, » ταύτην ἂν εἰχότως 
εἰσφέροι τὴν ἔννοιαν " οἴονται δὲ δεῖν τὸν ᾧπερ ἐστὶν 
ἰδιαζόντως Πατὴρ ὁ Θεὸς, ἴσον εἶναι χατὰ φύσιν 
αὐτῷ, τοῦτο δὴ μόνον νοοῦντες ὀρθῶς" ἔχει γὰρ 
οὕτως, χαὶ οὐχ ἑτέρως. Ὡς οὖν χαὶ ταύτην τοῦ λό- 
Ὑου τὴν ἔννοιαν παρεισάγοντος, ἀγαναχτοῦσι μειζό- 
νως τὸν ὀρθὸν τῆς ἀληθείας ἐκτρεπόμενοι λόγον. 


ΚΕΦΑΛ. G'. 


Ὅτι οὐχ ἐλάττων κατὰ δύναμιν ἣ κατ᾽ ἐνέργειων 
τὴν ἐπί τισιν ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, àAA'100006- 
c τε xal ὅμοιος, ὡς ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν. 


'Azexplraro οὗν ὁ Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς " 
Ἁμῆνγ, ἁμὴν Aéyo ὑμῖν, οὐ δύναται ὁ Ylóc ποιεῖν 
dg' ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν Πατέρα 
ποιοῦντα" d γὰρ ἂν éxsiroc ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ 
Υἱὸς ὁμοίως ποιδῖ. 

“Ὅπερ ἐν τοῖς προλαδοῦσιν εἰρήχαμεν, τοῦτο πάλιν 
ἑτέρῳ διερμηνεύει τρόπῳ, πανταχόθεν ἐπὶ τὴν τῆς 
ἀληθείας εὕρεσιν σαγηνεύων τοὺς ἀχροωμένους " τὸν 
δὲ ἐν πρώτοις οὐ παραδεχθέντα λόγον, διὰ τὴν τῶν 
συνιέναι μὴ δυνηθέντων ἀσθένειαν, ἑτέρως ἀναμορ- 
qol, xal διὰ τῶν αὐτῶν ἰόντα θεωρημάτων, εἰσφέρει 
ποιχίλως, Ἔργον δ᾽ ἂν εἴη τοῦτο τῆς διδασχάλων 
πρεκούσης ἀρετῆς, τὸ μὴ τρέχοντα δηλονότι, καὶ 
παριπτάμενον τῶν διδασχομένων τὴν γνῶσιν ποιεῖ- 
σθαι τὸν λόγον, ἀλλ᾽ εὐπάρυφόν τε χαὶ διαφόρως ἐξ- 
ορχούμενον, χαὶ τῷ τῆς φράσεως ἐξηλλαγμένῳ, πολ- 
λάχις τὴν ἐν τοῖς θεωρήμασι Ψιλοῦντα δυσχέρειαν, 
᾿Αναμίξας τοίνυν τῷ θεοπρεπεῖ τὸ ἀνθρώπινον, καὶ 
μέσον ἐξ ἀμφοῖν ἕνα χεράσας λόγον, ὡς ἡρέμα μὲν 
ὑφιζάνει τὸ τῷ Μονογενεῖ πρέπον ἀξίωμα, áva6al- 
νει δὲ τὴν ἀνθρώπου φύσιν, ὡς Δεσπότης ἅμα, 
xal ἐν δούλοις χατατεταγμένος, φησίν" « Οὐ δύνα- 
ται ποιεῖν ὁ Υἱὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν μήτι βλέπῃ 
τὸν Πατέρα ποιοῦντα" ἃ γὰρ ἂν ἐχεῖνος ποιῇ, ταῦτα 
καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. » Ἐν μὲν γὰρ τῷ δύνασθαι 
ποιεῖν ἀπαραλλάχτως τὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, χαὶ 
ὁμοίως ἐνεργεῖν τῷ γεννήσαντι, τῆς οὐσίας ἑαυτῶν 
μαρτυρεῖ τὴν ταυτότητα. Ἑνεργήσει γὰρ ὁμοίως τὰ 
τὴν αὐτὴν ἀλλήλοις λαχόντα φύσιν, οἷς δὲ ὁ τοῦ πῶς 
εἶναι λόγος ἐξηλλαγμένος, τούτοις ἂν εἴη καὶ ὁ τῆς 
ἐφ᾽ ἅπασιν ἐνεργείας τρόπος οὐχ ὁ αὐτός. Οὐχοὺν ὡς 
Θεὸς ἀληθινὸς ἐκ Θεοῦ Πατρὸς ἀληθινοῦ, ταῦτα δύ- 
νασθαι ποιεῖν ὁμοίως ἐχείνῳ φησὶν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
μόνως [al. μόνον] ἶσος ὧν ἐν δυνάμει φαίνηται τῷ 
Πατρὶ, ὁμογνώμων δὲ χατὰ πάντα, xal μίαν ἔχων 
*khv ἐφ᾽ ἅπασι θέλησιν, μὴ δύνασθαι λέγει ποιεῖν ἐξ 
ἑαυτοῦ μηδὲν, àv. μήτι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα. 
Ὅμοιον δὲ ὡς εἰ λέγοι τρανώτερον πρὸς τοὺς διώχειν 
ἐπιχειρήσαντας, ἀνδρὸς ἐν Σαδδάτῳ τεθεραπευμέ- 
γου" Καταλελύσθαι νομίζετε τὴν τοῦ Za66&tov 
τιμὴν, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔδρασα τοῦτό ποτε μὴ οὐχὶ τὸν 
ὅμοιον ἐργάτην ὁρῶν τὸν Πατέρα " ἐνεργεῖ γὰρ τὰ 

* Rom. vin, 11. ? Joan. v, 19, 20. 


nem specient el Deum in carne habitantem non 
agnoscant , non ferunt Jesum ultra naturz bumana 
conditionem efferri ex eo quod Patrem suum dicit 
Deum. In eo enim quod dicit, « Pater meus, » ista 
sententia jure exprimitur. Existimant autem eum, 
cui proprie ac peculiariter Pater est Deug, qualem 
esse ei secundum naturam; quod unum ipsi recte 
judicant : ita enim res est, ac non aliter. Quasi 
ergo hunc sensum verborum suorum ipse in me- 
dium afferat, indignantur magis, rectum veritatis 
sermonem alio detorquentes. 
CAP. VI. 


uod non minor secundum virtutem aut operationem 
sit Patre Filius, sed equalis potestatis , eique si- 


B milis, ut ex ipso secundum naturam. 


V, 18, 19. Respondit ilaque Jesus, et dixit eis . 
Amen, amen dico vobis , non potest Filius a se [a- 
cere quidquam , nisi quod viderit Patrem facientem : 
quecunque enim ille [ecerit, hec εἰ Filius similiter 
acit. 

Quod in precedentibus diximus, hoc 3lia ra- 
tione rursus explicat, auditores suos ad agnilio- 
nem veritatis usquequaque irretiens. Porro doctri- 
nam qua primus suscepta non est, ob eorum im- 
becillitatem alio modo refingit, et cum in iisdem 
versetur theorematis , varie. tamen eam tractat. 
Probi autem magistri officium est, non cursim, 
neque perfunctorie docere, sed eleganti cum varie- 
tate distinctam doctrinam tradere, plerumque tbeo- 


C rematum 915 diíflicultatem eximio dicendi genere 


explicando. Miscens. ilaque divino humanum , e 
medium ex ambobus unum sermonem temperans, 
quodammodo subsidit dignitas Unigenito conve- 
niens; effertur vero, quoad hominis naturam, 
ut Dominus simul et inter servos collocatus, 
inquit : « Non potest Filius a seipso facere quid- 
quam , nisi quod viderit Patrem facientem. Qua 
enim ille facit, eadem et Filius similiter fa- 
cit ?*. » In eo enim quod potest eadem per omnia 
facere quz: sunt Dei ac Patris , et operari similiter 
ac Pater, identitatem probat sux substantie. Quae 
enim eamdem sortita sunt naturam , similiter ope 
rantur : quibus autem essendi ratio est diversa, 
his utique non erit idem in omnibus operandi mo- 
dus. Igitur ut Deus verus ex Deo Patre vero, ea- 
dem cum illo facere se posse ait, sed ut non 80- 
lum virtute zqualis esge Patri videatur, sed ejus- 
dem per omnia sententig , et unam in cunctis ba- 
bere voluntatetn , ait se non posse facere quidquam 
a seipso, nisi viderit Patrem facientem. ldem vero 
est ac si dicat planius ad eos qui ob hominem in 
die Sabbati sanatum ipsum insectabantur : Exi- 
stimatis Sabbeti honorem esse violatum ; sed nus- 
quam istud fecissem, jnisi viderem Patrem simi- 
liter facere, qui qux ad constitutionem mundi 
pertinent etiam Sabbato, quanquam per me, per- 
agit. Fieri non potest igitur, inquit, ul qui ex 
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ipso secundum naturam est Filius, non utique Α πρὸς σύστασιν χόσμονυ xai xa:k Xá66atov, El xat 


in omnibus qu: Patris sunt operetur ac velit, 
non quasi aliunde tanquam a magistro faciendi 
exemplum accipiat, aut etiam voluntatis impulsu 
ut eadem cum Patre velit adigatur, sed quod na- 
ture immetabilis legibus ad eamdem cum Deo ac 
Patre voluntatem et actionem efferatur. Non posse 
enim a seipso facere quidquam , his maxime conti- 
netur. Ita pie cogitantibus arbitror « captivandum 
esse omnem intellectum in obsequium Christi **, » 
sicut scriptum est. 


Sed reclamabit forsan veritatis hostis, et amen- 
ti: sue pabulum veluti quoddam id quod dictum 


δι᾽ ἐμοῦ. ᾿Αδύνατον οὖν ἐμὲ, φησὶν, τὸν ἐξ αὐτοῦ 
κατὰ φύσιν Υἱὸν, μὴ οὐχὶ πάντως ἐν πᾶσι τὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐνεργεῖν τε xai βούλεσθαι, οὐχ ὡς ἔξωθεν 
λαθόντα διδαχτῶς τὸν τοῦ ποιεῖν ὑπογραμμὸν, ἣ καὶ 
bx προαιρετιχοῦ χινήματος ἐπὶ τὸ τὰ αὐτὰ βούλεσθαι 
«p Πατρὶ χεχλημένον, ἀλλ᾽ ὡς φύσεως ἀπαραποιή- 
του νόμοις ἐπὶ τὴν ἴσην ἀναθαίνοντα τῷ Θεῷ καὶ 
Πατρὶ βουλήν τε χαὶ πρᾶξιν. Τὸ γὰρ δύνασθαι 
ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μιδὲν, ἐν τούτοις εὖ μάλα περ!:- 
ορίζεται. Οὕτως οἶμαι χρῆναι νοοῦντας εὐσεδῶς, 
« αἰχμαλωτίξζξειν πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ 
Χριστοῦ, » χαθὰ γέγραπται. 

᾿Απειθήσει δὲ ἴσως ὁ τῇ ἀληθείᾳ μαχόμενος, καὶ 
τροφὴν ὥσπερ τινὰ τῆς ἑαυτοῦ δυσδουλίας ποιήσεται 


est arripiet , atque his nos urgebit : Si est equalis B τὸ εἰρημένον Εἴπερ ἦν ἐν ἰσότητὶ, λέγων, τοῦ Πα- 


Patri Filius, nullam ei excellentiam necessario tri- 
buens, propter náàture suz defectum, quid eum 
adegit ut tam aperte diceret non posse a seipso 
facere quidquam, nisi viderit. Patrem 916 fa- 
cientem ? Clare enim in his, inquit , fatetur nihil 
plane ex seipso facere posse, ut qui przstantio- 
rem et excellentioréem agnoscat. Tu vero ad argu- 
tias tuas denuo reverteris. Quid igitur ad hzc 
porro dicemus ? In blasphemias Christi hostis in- 
valescit , neque ex imperitia ebrium se intelligit. 
Decebat quippe , o bone , vim et sententiam eorum 
que dicuntur exquirére, non temere insultare, 
rationibus imperitis. Quomodo enim de zqualitate 
cum Patre deturbandum esse Filium putas , ex eo 


quod dicit non posse a :seipso facere quidquam , C 


nisi viderit Patrem facientem? An:enim isthzc 
loquitur, quasi non sit :equali virtute preeditust 
Atqui vel ex verbis propositis potius videre est 
Filium ejusdem esse cum Filio virtutis, quam di- 
vina carere virtute. Non enim dicere videtur, Non 
potest Filius a seipso facere quidquam , nisi acce- 
perit potestatem a Patre ( hoc enim dicere, pro- 
fecto esset viribus defecti ) ; sed, « nisi viderit Pa- 
trem facientem. » Quod autem videudi sensu ad res 
perspiciendas vocemur, non autem majores vires 
accipiamus, inficiaturum opinor neminem. lgitur 
cum Filius dicit se Patris opera videre , non signi- 
ficat se imbecillum esse, sed imitatorem potius , aut 
gpectatorem , prout in sequentibus accuratius di- 
cemus. Quod autem per eamdem et simillimam ín 
omnibus operationem equalis esse potestate videa- 
tur, ipse clare docebit in sequentibus de suo Patre 
subdens : « Qu:xcunque enim ille fecerit, hz»c et 
Filius similiter facit. » Quomodo ergo minor est , 
qui z::qualibus cum Deo ac Patre operationibus est 
conspicuus? Nunquid enim ignis aliud operabitur 
quam ignis, nulla in operando mutatione per- 
cepta ? Qu! namque id fleri possit ? Quomodo ergo 
eadem operabitur qu» Filius, si idcirco minoris 
virtutis ease censetur ? Atque hzc quidem nobis 
cx dicto proposito allata sunt impresentiarum ; 


" | Cor. x,;. 


τρὸς ὁ Υἱὸς, οὐδεμίαν ἀπονέμων ὡς ἐξ ἀνάγχης 
αὐτῷ τὴν ὑπεροχὴν, διὰ τὸ τῆς οἰχείας φύσεως μειον- 
ἐχτημα, τί τὸ πεπειχὸς οὕτως αὐτὸν ἀχαταχαλύπτως 
εἰπεῖν, μὴ δύνασθαι ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μηδὲν, ἐὰν 
pf βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα; Σαφῶς γὰρ ἐν 
τούτοις, φησὶν, ὁμολογεῖ μηδὲν ὅλως ἐξ ἑαυτοῦ δύ- 
νασθαι ποιεῖν, ὡς εἰδὼς δηλονότι τὸν ἀμείνω xal 
ὑπερέχοντα. Σὺ δὲ αὖ πάλιν ἡμῖν χατασοφίζῃ τὸν 
λόγον. Τί οὖν πρὸς ταῦτα, καὶ παρ᾽ ἡμῶν ; 'Avbpl- 
ζεται πάλιν εἰς δυσφημίας ὁ χριστομάχος, καὶ με- 
θύων ἐξ ἀπαιδευσίας οὐχ αἰσθάνεται. Χρῆν γὰρ, ὦ 
βέλτιστε, δοχιμάζειν ἀχριδῶς τῶν εἰρημένων τὴν 
δύναμιν, χαὶ μὴ προχείρως ἐπιπηδᾷν τοῖς ἐξ ἀμα- 
θίας εἰσθαίνουσι λογισμοῖς. Κατὰ τίνα γὰρ τρόπον 
τῆς ἰσότητος τῆς πρὸς τὸν Πατέρα χαταχομίζειν 
οἴει χρῆναι τὸν Yiby, διὰ τοῦ φάναι μὴ δύνασθαι 
φοὶεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μηδὲν, ἐὰν μήτι βλέπῃ τὸν Πατέρα 
ποιοῦντα; "Apa γὰρ ὧς οὐχ ἔχωνὲν δύναμει- τὸ ἴσον 
τὰ τοιαῦτά φησι; xalzot xai ἐξ αὐτῶν τῶν προχειμέ -- 
νων ἰδεῖν ἔστιν ἰσοσθενοῦντα τῷ φύσαντι τὸν Υἱὸν, 
ἥπερ ἰσχύος τῆς θεοπρεποῦς ἐπιδεᾶ. Οὐ γὰρ φαίνε- 
ται λέγων, Οὐ δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐ- 
δὲν, ἐὰν μὴ λάδῃ τὸ δύνασθαι παρὰ τοῦ Πατρός" 
τοῦτο γὰρ Tv ὄντως ἀσθενοῦντος εἰπεῖν - ἀλλ᾽, « Ἐλν 
μὴ τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα. » “Ὅτι δὲ διὰ τῆς 
ὁπτιχήῆς αἰσθήσεως οὐχ εἰς τὸ δυναμοῦσθαι μᾶλλον, 
ἀλλ᾽ εἰς θεωρίαν τὴν τινῶν χαλεῖσθαι πεφύχαμεν, 
ἀντιστατήσειν οἶμαι μηδένα. Οὐχοῦν τοῖς τοῦ Yevvh- 
σαντος ἔργοις ἐνατενίζειν ἑαυτὸν εἰρηχὼς ὁ Υἱὸς οὐχ 
ἀσθενοῦντα δειχνύει, ζηλωτὴν δὲ μᾶλλον, ἧτοι θεα- 
«ἣν, καὶ ὅπως ἀχριδέστερον ἡμῖν tv τοῖς ἐφεξῆς 
εἰρήσεται. Ὅτι δὲ διὰ τῆς ἀπαραλλάχτου xal ὁμοιο- 
«ἀτης ἐνεργείας, τῆς εἰς ἅπαντα φημὶ, τὸ ἶσον ἔχων 
ἂν τῇ δυνάμει φαίνεται, διδάξει σαφῶς ἕν τοῖς Eg- 
εξῆς ἐπιλέγων αὐτὸς ὡς περὶ τοῦ ἰδίου Πατρός" « "À 
γὰρ ἂν ἐχεῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ.» 
Πῶς οὖν ἐλάττων ἐστὶν, ὁ ταῖς ἰσοῤῥόποις τῷ Θεῷ 
καὶ Πατρὶ διαπρεπὴς ἐνεργείαις; Ἐνεργήσει γὰρ 
ἄρα τὰ πυρὸς ἕτερόν τι παρὰ τὸ πῦρ, οὐδεμιᾶς 
κατ᾽ ἐνέργειαν θεωρουμένης ἐξαλλαγῆς ; Kal πῶ, 
ἂν γένοιτο τοῦτό ποτε; Πῶς οὖν ὁμοίως ἐργάσεται 
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τὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, εἰ διὰ τοῦτο ἔλαττον ἔχειν τῆς A consideremus autem rursus aliter an Filii natura 


ἔσης ὡς πρὸς αὐτὸν ἰσχύος ἀπολιμπάνεται ; Καὶ 
ταῦτα μὲν ἡμῖν, ὡς ἐχ τοῦ προχειμένου πρὸς τὸ 
παρὸν ἐλήφθη ῥητοῦ" ἴδωμεν δὲ πάλιν χαὶ δι᾽ ἑτέρων 
ἰόντες θεωρημάτων, εἰ ἐπιδέχεταί ποι τὸ ἐν δευτέροις 
εἶναι τοῦ Πατρὸς ἡ τοῦ Υἱοῦ φύσις ’ προχείσθω 
δὲ ὁμοίως ἡμῖν ὁ περὶ δυνάμεως λόγος. "Apa Θεὸν 


Patre possit csse inferior, virtutis et potestatis ra- 
tione similiter nobis proposita. An Deum de Deo 
Secundum naturam ac verum, et de substantia 
Patris revera esse fatentur Filium, aut Deum 
quidem esse dicunt, sed a Patris alienum esse 
substantia impie addunt ? 


ἐχ Θεοῦ κατὰ φύσιν καὶ ἀληθινὸν, xal ix τῆς οὐσίας ὄντως τοῦ Ηατρὸς ὁμολογοῦσιν ὑπάρχειν τὸν Υἱὸν, 
3j Θεὸν μὲν εἶναι φασὶ, τὸ δὲ ἐξιρχεῖσθαι τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, δυσσεθοῦντες, προσάπτουσιν. 


Εἰ μὲν οὖν οὐκ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς elvat λέ- 
γουσιν αὐτὸν, οὔτε Θεὸς ἔσται χατὰ φύσιν, οὔτε Θεὸς 
ἀληθινός. Ὁ γὰρ μὴ £x Θεοῦ χατὰ φύσιν ὑπάρχων, 
οὐδ᾽ ἂν ὅλως νοοῖτο χατὰ φύσιν Θεὸς, οὐδὲ Υἱὸς, εἰ μὴ 
ἐχ τῆς οὐσίας ἐγεννήθη τοῦ Πατρός" νόθον δὲ ἡμῖν 
xai πρόσφατόν τινα παρεισάγουσι θεόν. Εἰ δὲ τοῦτο 
μὲν οὐχ ἐροῦσι, τὴν ἐν τοῖς οἰχείοις δόγμασιν ἀτο- 
πίσν ἐρυθριάσαντες, δώσουσι δὲ ἀληθῶς ἐχ Πατρὸς 
ὑπάρχειν τὸν Μονογενῇ, xal εἶναι Θεὸν χατὰ φύσιν 
xa ἀληθινῶς * πῶς ἐν ἐλάττοσιν ἔσται τοῦ Πατρὸς, ἣ 
πῶς ἀτονήσει περί τι, καὶ οὐχὶ τῆς τοῦ τεχόντος 
οὐσίας χκατηγορήσει τὸ πρᾶγμα ; Εἰ γὰρ ὅλως ἀσθε- 
νεῖν ἐνδέχεται: τὸν χατὰ φύσιν ὄντα θεὸν, τί τὸ χω- 
λύον ἐστὶ τοῦτο παθεῖν τὸν Πατέρα, ἐχούσης ἅπαξ τὸ 
δύνασθαι παθεῖν τῆς θείας χαὶ ἀῤῥήτου φύσεως, καὶ 
οὕτως ἤδη φαινομένης ἐν Υἱῷ χατὰ τὸν ἐχείνων λό- 
γον; Οὐχοῦν οὐδὲ ἀπαθὲς διὰ τοῦτο τὸ θεῖον, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἐν ταυτότητι xal ἀμεταδλήτῳ χείσεται πάντως 
μακχαριότητι. Εἶτα τίς, εἰπέ μοι, τῶν τὰ τοιαῦτα 
δοξαζόντων ἀνέξεται ; Τίς δὲ, τῆς θείας βοώσης Γρα- 


Quod si de substantia Patris ipsum non csse 
dicunt , 2177 neque Deus erit secundum naturam, 
neque Deus verus. Qui enim de Deo non est se- 
cundum naturam , nec Deus utique censebitur se- 
cundum naturam , neque Filius, nisi ex substan- 
tia Patris sit genitus, sed adulterinus quidam ac 
novus Deus nobis ab ipsis invehitur. Quod si hoc 
minime quidem dicturi sunt, veriti suerum do- 
gnatum absurditatem , sed concedent vere ex Patre 
Unigenitum exsistere, et secundum naturam ac 
vere Deum esse: quomodo Patre minor erit, aut 
quomodo, si minus ipse quam Pater in aliquo pos- 
sit, imbecillitatis notam Deo non affinget ? Nam si 
naturalis Deus imbecillis fieri potest, quid prohibet 
Patrem in se quoque id suscipere, cum divina et 
ineflabilis natura id semel habeat ut pati possit , 
atque ita jam , ut illi volunt, sppareat in Filio? 
Igitur nec Deus impatibilis erit, nec semper idem, 
nec in felicitate immutabili constitutus. At quis, 
obsecro, sanus hec fleret ? Quis, divina clamante 


efe, ὅτι Κύριος τῶν δυνάμεών ἐστιν ὁ Yibc, οὐ C Scriptura, Dominum virtutum esse Filium, non 


καταναρχήσει λέγων, δυναμοῦσθαι χούζειν αὐτὸν, 
χαὶ ἀτελῇ χατὰ τοῦτο ὑπάρχειν, ὃ χυρίως xa μόνῳ 
πρόσεστιν αὑτῷ μετὰ Πατρὸς xaX ἁγίου Πνεύματος ; 
"Eget δὲ πάλιν ἡμῖν 6 δι᾽ ἐναντίας" Κατὰ τοῦτό φαμεν 
ὑπερχεῖσθαι τοῦ Υἱοῦ τὸν Πατέρα. Ὁ μὲν γάρ ἔστι 
τῶν ἔργων προχαταρχτιχὸς, ὡς ἔχων ἕν τε τῇ δυνά- 
get xaX ἐν τῷ πάντα εἰδέναι τὸ τέλειον * ὁ δὲ πρότε- 
ρὸν γίνεται θεατὴς, εἶθ᾽ οὕτως ἐργάτης τῆς τοῦ 
ΙΙατρὸς ἐνεργείας ἀναματτόμενος εἰς ἑαυτὸν τὴν μί- 
μῆσιν, ἵνα διὰ τῆς τῶν ἔργων ὁμοιότητος, xaX αὑτὸς 
νοῆται Θεός. Τοῦτο γὰρ ἡμᾶς ἐχδιδάσχει λέγων, μὴ 
δύνασθαι ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μηδὲν, ἐὰν μὴ τι βλέπη 
τὸν Πατέρα ποιοῦντα. Τί φὴς, ὦ πάντολμε 00; Τῆς 
τοῦ Πατρὸς ἐνεργείας ἀναμάττεται τοὺς τύπους εἰς 


gravabitur dicere ipsum corfoborari oportere, et 
quod proprie et ipsi soli inest cum Patre et sancto 
Spiritu, ideo imperfectum esse? Sed rursum no- 
bis adversarius : ldeo asserimus superiorem esse 
Filio Patrem. Hic enim prima causa est operum, 
utpote cum perfectus sit virtute et cognitione 
rerum : ille vero prius fit spectator, tum deinde 
operatur, operationis Patris imitationem in se ex- 
primens , ut per similitudinem operum etiam ipse 
intelligatur Deus. Hoc enim nos docet, cum ait 
non posse a se facere quidquam, nisi quod viderit 
Patrem facientem. Quid ais , audacissime ἢ Opera- 
tionis Patris formas in se exprimit Filius, ut hoc 
pacto Deus intelligatur ? Disciplina ergo Deus est, 


ἑαυτὸν ὁ Υἱὸς, ἵνα διὰ τούτου νοῆται Θεός ; Διδαχτῶς D non autem natura : et sicuti in nobis est scientia 


οὖν ἐστι Θεὸς, xal οὐχέτι χατὰ φύσιν' ὥσπερ δὲ ἐν 
ἡμῖν ἐπιστήμη χαὶ τέχνη τυχὸν, οὕτως ἄρα ἐν αὐτῷ 
ἔστι τὸ ἀξίωμα, xat τεχνίτης μᾶλλόν ἐστι τῶν τῆς 
θεότητος ἔργων, ἣ Θεὸς ἀληθινός * ἕτερος δὲ δήπου 
πάντως αὐτὸς παρὰ τὴν ἐν αὐτῷ τέχνην, χἂν ὑπάρχῃ 
θεοπρεπής. Πῶς οὖν ἄρα τὸν τῶν τῇς θεότητος ὄρων 
ἐχδεδηχότα, xaX ἐν μόνῃ τῇ τέχνῃ φοροῦντα τὴν 
δόξαν προσχυνοῦσι μὲν ἄγγελοι χατ᾽ οὐρανὸν, προσ- 
χυνοῦμεν 6b καὶ ἡμεῖς ἀνεγχλήτως, τὸ μὴ χρῆναι 
λατρεύειν ἑτέρῳ παρὰ τὸν ὄντως ὄντα Θεὸν τῆς ἁγίας 
νομοθετούσης ἡμῖν Γραφῆς ; ε Κύριον, » γὰρ φησὶ, 
« τὸν Θεόν σου προσχυνήσεις, xai αὐτῷ μόνῳ λατρεύ- 


8) Matth. iv, 10; Deut, vt, 3. 


et 215, ita est in ipso dignitas ; et deitatis operum 
potius est artifex , quam Deus verus et alius utique 
ipse a sua arte, quamvis Deo sit illa conveniens. 
Quomodo igitur angeli , nosque cum illis citra cul- 
pam adoramus eum qui deitatis terminis excidit , 
et in sola arte gloriam positam habet , cum sancta 
Scriptura cautum nobis sit ne alium quam eum 
qui revera Deus est adoremus ? « Dominum » enim, 
inquit , « Deum tuum adorabis, et ipsi soli 918 
servies ὅν.» Sed a decoro non aberrat sancta potis- 
simum angelorum turba, sed Filium adorat , οἱ no- 
biscum eum colit quem secundum naturam Deum 
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novit ease , neque disciplina, ut illi nugantur ; nec A σεῖς.» 'AAX' οὐχ ἂν ἀπεσφάλη τοῦ πρέποντος ἣ ἁγία 


enim , ut apparet , sentiunt quantas in absurditates 
inde prolabantur. Primum etenim Filius alteratio- 
nem et mutationem in majus a minori suscipiet , 
quamvis per prophetam ipse dicat: « Videte, vi- 
dete quia ego sui, et non mutor **, » Sed men- 
tielur utique Psalinista clamans in Spiritu ad Fi- 
lium : «Tu autem idem ipse es *5.» Exspectat enim , 
ut illi asserunt , dum Pater circa aliquid operetur 
tanquam dux et magister, ut, eo conspecto, ejus 
imitator flat. At quf fieri potest ut qui hujusmodi 
est non videatur ex ignoratione ad agnitionem 
quorumdam evehi, el a deleriori in melius trans- 
mutari, si boni cujusdam scientiam ignoratione 
prestabiliorem esse judicemus? At quidnam in- 
super absurdi sequatur, dicant nobis qui magi- 
strum potius quam Patrem Deum esse statuunt : 
utrum Filius ignoraus Patris opera exspectat dum 
videat, an exactissimam eorum notitiam non ha- 
bens ? Nam si dicent exspectare , quamvis illa co- 
gnoscat , clare ostendent inaniter facere, et vanis- 
sima rei operam dare Patrem. Ille enim quod ap- 
prime novit, ut ignorans considerat: hic illius 
gnarum docere aggreditur. Cuinam autem dubium 
esse polest quin hzc plane ridicula sint ? Sed hoc 
forsan dicturi non sunt, imo contrariam in partem 
potius se transferent. Assereunt enim ipsum neces- 
sario exspectare dum Pater operetur, ut ex illius 
contemplatione discat operari. Quomodo ergo uni- 


μάλιστα τῶν ἀγγέλων πληθὺς, προσχυνεῖ δὲ τὸν 
Υἱὸν, xai λατρεύει μεθ᾽ ἡμῶν, κατὰ φύσιν ὄντα Θεὸν 
ἐπιγινώσχουσα, xat οὐ διδαχτῶς, ὡς ἐχεῖνοι ληροῦν- 
τὲς φασιν" οὐ γὰρ αἰσθάνονται, χατὰ xb εἰχὸς, ὅδοις 
ἐντεῦθεν περιπεσοῦνται τοῖς ἀτοπήμασι. Πρῶτον μὲν 
γὰρ ὁ ΥἹὸς ἀλλοίωσίν τε καὶ τροπὴν τὴν ἐπὶ τὸ μεῖ- 
ζον ὡς ἐξ ἐλάττονος ἐπιδέξεται, χαίτοι διὰ τοῦ προ- 
φήτου λέγων αὐτός " « Ἴδετε, ἴδετε ὅτι ἐγὼ εἰμὶ, xal 
οὖχκ ἡἠλλοίωμαι. » Διαψεύσεται δὲ πάντως xai ὁ αλ- 
μῳδὸς ἐν Πνεύματι, «Xo δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, » βοῶν πρὸς 
τὸν Υἱόν. Περιμένει γὰρ, ὡς ἐκεῖνοί φασιν, ἕνερ- 
γοῦντα τὸν Πατέρα περί τι τῶν ὄντων, clovel χαθη- 
γητὴν τινα καὶ διδάσχαλον, ἵνα θεωρήσας γένηται 
μιμητής. Εἶτα πῶς ὁ τοιοῦτος οὐχ ἄν τῳ δόξαι λοιπὸν 


b ἐξ ἀγνοίας τῆς τινων &vabatve εἰς γνῶσιν, xa ἀπὸ 


τοῦ χείρονος μετατρέπεσθαι πρὸς ἄμεινον, εἴπερ 
εἶναι λογιούμεθα τὸ εἰδέναι τι τῶν ἀγαθῶν, τοῦ μὴ 
εἰδέναι χάλλιον ; Εἶτα τι πρὸς τούτοις ὁρᾶται τὸ 
ἄτοπον, λεγόντων ἡμῖν οἱ παιδευτὴν, ἣ Πατέρα μᾶλ.- 
λον εἰσφέροντες τὸν Θεόν πότερόν mote τῶν ἔμγων 
τοῦ Πατρὸς ἐν ἀγνοίᾳ χαθεστηχὼς ὁ Υἱὸς περιμένει 
«b ἰδεῖν, f| τὴν Er τούτοις γνῶσιν οὐχ ἔχων &xpi6e- 
στάτην ; El! μὲν οὖν εἰδότα περιμένειν ἐροῦσιν αὐτὸν, 
περιττότατόν τι ποιοῦντα σαφῶς ἐπιδείξουσι, xal 
εἰχαιοτάτου πράγματος ἐπιτηδευτὴν τὸν Πατέρα. Ὁ 
pi» γὰρ, ὅπερ οἶδεν ἀκριδῶς, ὡς ἀγνοῶν ἐπισχέ- 
πτεται, ὁ δὲ τὸν εἰδότα διδάσχειν ἐπιχειρεῖ. Καὶ τίνι 
τῶν ὄντων οὐχ ἔσται χαταφανὲς, ὅτι τῆς ἐσχάτης γε- 


versa novit antequam fiant ?'? aut quomodo vere C λοιότητος εἴσω χείσεται τὰ τοιαῦτα ; ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν 


dicet ipse de seipso: « Deus appropinquans ego 
sum , dicit Dominus, et non Deus de lenge: num 
abscondetur quid a me * ?» Quomodo non absur- 
dum et insulsum erit Spiritui credere, ei inqui- 
rere ac scire profunda Dei , existimare autem lar- 
giterem Spiritus ignorare Patris opera, et suo Spi- 
ritu quoad cognitionem inferiorem esse ? Nunquid 
enim Filius quoque Sapientia esse desinet, cum 
utique ignoret, discendoque percipiat ? Sapientiz 
enim potius capax erit, quain ipsamet secundum 
naturam Sapientia, Sapientia quippe est id quod 
sapientiam largitur, non quod sapientiam accipit , 
quemadmodum nempe etiam lumen est illumi- 
nans, 419 non quod illuminatur. l!gitur aliud 


οὐκ ἐροῦσι τυχόν " μεταδήσονται δὲ πρὸς τὸ ἐναντίον. 
Περιμένειν γὰρ αὐτὸν ἀναγχαίως ἐνεργοῦντα διαθε- 
δαιώσονται τὸν Πατέρα πρὸς τὸ θεωρήσαντα μαθεῖν. 
Πῶς οὖν οἷδε τὰ πάντα, πρὶν γενέσεως αὐτῶν ; ἧ 


᾿πῶς ἀληθεύσει λέγων αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ «cb; ἐγ- 


γίζων ἐγώ εἶμι, λέγει Κύριος, “καὶ οὐχὶ πόῤῥωθεν - 
μὴ ἀπ᾽ ἐμοῦ κρυδῴσεταί τι; » Πῶς δὲ οὐχ ἄτοπόν τε 
χαὶ ἀμαθὲς τῷ μὲν Πνεύματι πιστεύειν, ἐρευνᾷν τε 
χαὶ εἰδέναι τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, τὸν δὲ τοῦ Πνεύματος 
χορηγὸν ἐν ἀγνοίᾳ χαθεστάναι νομίζειν τῶν ἔργων 
τοῦ Πατρὸς, χαὶ τοῦ ἰδίου Πνεύματος, ὅσον εἰς γνῶσιν 
ἀπολιμπάνεσθαι; "Apa γὰρ οὐχ ἀποδαλεῖ xoi 55 
εἷναι σοφία λοιπὸν ὁ Υἱὸς, ἐπείπερ ὅλως: ἀγνοεῖ, χαὶ 
λαμδάνει διὰ μαθήσεως ; Σοφίας γὰρ μᾶλλον ἕσται 


quiddam ipse rursus erit ab ea quz in ipso est D δεχτιχὸς, ἥπερ αὐτὸ χατὰ φύσιν σοφία. Σοφία γὰρ τὸ 


sapientia: el primum quidem non simplex, sed 
compositus ex duobus; deinde Deus esse quoque 
desinet : Deum autem dico secundum naturam et 
substantialiter. Discere namque ab aliquo, et du- 
plicem esse atque compositum, alienum est peni- 
ius a deitatis natura, cui Lauquam proprium et 
perfectissimum bonum simplicitas inest. Quod si 
Dens non est secundum naturam Filius, quomodo 
operatur et. prestat ea quz soli Deo congruunt ? 
Àn enim dicluri sunt ei sufficere ad virtutem Deo 
convenientem quod tantummodo Deum operantein 
aspiciat, et solo aspectu id habere, ut sit sceundum 


σόφοῦν, οὐ τὸ σοφοῦσθαι πεφυχὸς, ὥσπερ οὖν ἀμέλει 
χαὶ φῶς τὸ φωτίζον, οὐ τὸ φωτίζεσθαι πεφυχός. 
Οὐχοῦν ἕτερόν τι πάλιν αὐτὸς παρὰ τὴν ἐν αὐτῷ σο- 
φίαν, xaX πρῶτον μὲν οὐχ πλοῦς, ἀλλ᾽ ἐχ δύο λοι- 
πὸν συγχείμενος * εἶτα πρὸς τοῦτο, xal τὸ εἶναι Θεὸς 
ἀπολέσει, Θεὸν δέ φημι χατὰ φύσιν χαὶ οὐσιωδῶς. 
Μαθήσεως γὰρ τῆς ἀπό τινος ὅλως, καὶ διπλόης τῆς 
χατὰ σύνθεσιν ἡ θεία φύσις οὐχ ἀνέχεται, χαὶ τὸ 
ἁπλοῦν ὡς ἴδιον ἀγαθὸν, xal τὸ παντέλειον ἔχουσα. 
Καὶ εἰ μὴ ἔστι Θεὸς χατὰ φύσιν ὁ Υἱὸς, πῶς τὰ μόνω 
πρέποντα Θεῷ xal ἐνεργεῖ, xal ἐργάξεται; "Apa 
γὰρ ἐξαρχέσειν ἐροῦσιν αὐτῷ, xol πρὸς δύναμιν τὴν 


** Malach. 1, 6. ?* Psal. οι, 19. 37 Dan. xij, 43, ^ Jcrem. xxii, 25, 21. 
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θεοπρεπῆ, τὸ μόνον ἰδεῖν ἐνεργοῦντα τὸν Πατέρα, καὶ A naturam Deus, et tam multa efficere possit quania 


διὰ ψιλῆς ὄψεως ἀποχερδαίνειν τὸ εἶναι χατὰ φύσιν 
Θεὸς, καὶ τοσαῦτα δύνασθαι ποιεῖν, ὅσαπερ ἂν χαὶ ὁ 
δειχνύων αὐτῷ; Οὐδὲν οὖν ἄρα τὸ χωλύον ἐστὶ, xal 
πολλοὺς ἡμῖν ἑτέρους ἀναδειχθῆναι θεοὺς, ἐθελή- 
ααντος χαὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι τοῦ Πατρὸς τῶν οἰχείων 
ἔργων τὴν ὁδὸν, χαὶ ἐν τῷ μαθεῖν τι περιττὸν τῆς τοῦ 
Πατρὸς οὐσίας χείσεται τὸ ἐξαίρετον * οὐ γὰρ διδαχ- 
τῶ:, ὡς ἐκεῖνοί φασιν, εἰς ἀξίωμα τὸ τῆς χατὰ φύσιν 
θεότητος ἀναδραμὼν εὑρίσχεται λέγων * « Ἐγὼ καὶ 
ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. Ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν 
Πατέρα.» ᾿Αναμετρείτωσαν τοίνυν 600; αὑτοῖς δυσ- 
φημίας ὄχλος ix τοῦ τοιῶσδε νοεῖν ἐθέλειν ἐπι- 
σωρεύεται, xal φρονείτωσαν ἀληθῇ περὶ τοῦ Υἱοῦ 
καθὰ γέγραπται. Οὔτε γὰρ Ex θεωρίας τῆς ἐν τοῖς 
ἀποτελέσμασι τοῦ Πατρὸς, οὔτε μὴν ὡς προχατ- 
αρχτιχῶς ἐν τοῖς ἔργοις ἔχων αὐτὸν, ποιητής ἐστιν, 
ἢ θαυματουργὸς, καὶ διὰ τοῦτό ἐστιν Υἱὸς, ἀλλ᾽ ὅτι 
φυσιχὸς ὥσπερ τις αὐτὸν ἀποφέρει νόμος ἐπὶ τὴν τοῦ 
γεννήσαντος ἀπαράλλακτον ὁμοιότητα, εἰ [To. ἢ] καὶ 
διὰ τῆς τῶν ἔργων ἀνελλιπυῦς ἐμφερείας ἀναλάμπει, 
χαὶ φαίνεται, Παραθέντες δὲ xaX εἰσαῦθις, εἰ δοχεῖ, 


is eliam qui ei ostendit? Nihil ergo prohibet quo- 
minus multi alii quoque dii evadant, si Pater etiam 
ipse voluerit suorum operum viam indicare, et in 
supervacanea re discenda paternas substantiz pre- 
stantia collocabitur. Non enim doctrina, ut illi di- 
cunt, ad dignitatem naturalis deitatis ascendisse 
comperitur, cum ait: « Ego et Pater unum su- 
mus ὅδ, Qui vidit me, vidit et Patrem **. » Expen- 
dant igitur quantam vim blasphemiarum ex hujus- 
modi sententia colligant, et vera de Filio sentiant, 
ut scriptum est. Neque enim ex contemplatione 
paternorum operum, neque certe ut qui ipsum in 
eperibus ducem ac magistrum habeat, effector est 
aut patrator miraculorum, atque idcirco Filius 


B est, sed quoniam naturalis veluti quzedam lex eum 


ad eamdem per omnia cum Patre' similitudinem 
infert, quse etiam per operum absolutam imaginem 
elucet et apparet. Sed proposito rursus textu, eo- 
que aeutius pervestigato, diligenter consideremus 
quisnam sit dictorum sententia, et qua pietate in- 
telligere decet perspiciamus. 


τὸ τοῦ λόγου χεφάλαιον, xal δριμυτέραις ἐρεύναις αὐτὸ βασανίζοντες, θεωρῶμεν ἀλριδῶς, τίς ὃν εἴη 
λοιπὸν τῶν λεγομένων ἡ δύναμις, xal ὅπως προσῆκει νοοῦντας εὐσεθεῖν, ἤδη περισχεπτώμεθα. 


Οὐχοῦν, ᾿Αμὴν, ἀμὴν Aéyo ὑμῖν, οὐ δύναται, 
φησὶν, ὁ Υἱὸς ποιεῖν ἀρ ἑαυτοῦ οὐδὲγ',, ἐὰν μὴ τι 
βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα" d γὰρ ἂν ἐχεῖνος 
«ο(ῇ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. Ὁρᾷς ὅκως 


καὶ διὰ τῆς ἐν τοῖς ἔῤγοις ἀπαραλλάκτου ταυτότητος, C 


ὅμοιον ἑαυτὸν Χατὰ πάντα δειχνύει τῷ Πατρὶ, ἵνα δὴ 


φαίνηται διὰ τούτου xat τῆς οὐδίας αὐτοῦ χληρονό- . 


μος * ὡς γὰρ ἀναγχαίως τε xal ἀναντιῤῥήτως νοηθη- 
σομένου Θεοῦ χατὰ φύσιν ὑπάρχειν τοῦ τὴν ἴσην ἐν- 
ἐῤγειαν ἔχοντος τῷ Θεῷ xav Πατρὶ, τὰ τοιαῦτά φησιν 
ὁ Σωτήρ. Σχανδαλιζέσθω δὲ μηδεὶς, ὅταν φάΐνητᾶαι 
λένων οἰχονομικῶς, μῇ δύνασθαι ποιεῖν ἀφ’ ἑαυτοῦ 
ur5iv, ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα * ὡς 
γὰρ ἤδη τὴν τοῦ δούλου μορφὴν περιχείμενος διὰ τὸ 
ἐνωθῆναι σαρχὶ, οὐχ ἐλευθέραν, οὐδὲ ἀνειμένην 
παντελῶς εἰς θεοπρεπὴῇ παῤῥησίαν ἐποιεῖτο τὴν διά- 
λεξιν" ἐχρῆτο δὲ μᾶλλον τοιαύτῃ δι’ οἰχονομίαν ἔσθ᾽ 
ὅτε, ἧπερ ἂν πρέποι Θεῷ τε ὁμοῦ xal ἀνθρώπῳ. 
Καὶ γὰρ ἦν ὄντως xaxà ταυτὸν ἀμφότερα " εἷς μὲν 


dgitur : Amen, amen dico vobis, non potest, in- 
quit, Filius a se facere quidquam, nisi quod viderit 
Patrem facientem: quecunque enim ille fecerit, hec 
et Filius similiter facit. Cernis ut etiam per abso- 
lutissimam operum identitatem similem se Patri 
in omnibus ostendit, ut per hoc certe substantize 
quoque Patris hieres appareat. Salvator enim hzrc 
tit, quasi necessario et citra controversiam intel- 
Vigendus sit Deus secundum naturam exsistere, cui 


equalis sit cum Deoet 49 Patre operatio. Nemo 
'eutem scandalizetur, cum per dispensationemn di- 


cere videtur Filius non posse a se facere quidquam, 
nisi quod viderit Patrem facientem : nam quia 
servi formam assumpsit *'***, et homo factus est *? 
propter carnis conjunctionem, non semper ea quz 
Deo convenit libertate atque auctoritate in lo- 
quendo utebatur, quin potius per dispensationem 
eam interdum adbibebat, quz Deo pariter et ho- 
mini conveniat. Erat enim utrumque simul revera. 


δὴ λόγος οὗτος ἀληθής" οἶμαι δὲ δεῖν καὶ ἑτέρῳ πάλιν p Hac quidem doctrina vera est; sed alio quoque 


ἐπεξηγεῖσθαι τρόπῳ τὸ προχείμενον, xal ὀξύτερόν 
πως τῇ τοῦ θεωρήματος ἀχριδείᾳ προσδάλλειν. « Οὐ 
δύναται,» φησὶν, « ὁ Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν 
μήτι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα. » Τὸ, « οὐ δύναται, » 
ἤτοι τὸ ἀδύνατον χατηγορεῖται τινῶν, ἤτοι τῶν ὄντων 
«ισὶν ἐπιφέρεται. Τσῦτο γὰρ δὴ, τὸ χατηγορεῖσθαι, 
φαμὲν, οὐχὶ πάντως ἀνάγχης, οὐδὲ ἀσθενείας ἐστὶ 
σημαντιχόν᾽ διδάσχει δὲ πολλάχις χαὶ φύσεων ἑδραιό- 
τητα, xai οὐσιῶν ἀχλόνητον στάσιν, τὴν ἐφ᾽ οἷς i) 
ἔστιν, f) γέγονεν ἑχάστη τῶν σημαινομένων, xat ἅπερ 
οἷδε φυσιχῶς τε χαὶ ἀμεταθέτως ἐνεργεῖν. Ἡχέτω 
δὲ, εἰ δοχεῖ, xal διὰ παραδειγμάτων ὁ λόγος. Ὅταν 


?* Joan. x , 20. ** Joan. xiv, 9. 


"'-9 Philip. t1, 


modo rem propositam insuper explicandam esse 
reor, et acutius illius tbeorematis rationem intu- 
endam. « Non potest, » inquit, « Filiusa se facere 
quidquam, nisi quod viderit Patrem facientem. » 
Iilud « Non potest, » sive impossibile est, de qui- 
busdam przdicatur, sive nonnullis rebus tribuitur. 
lllud enim, praedicari, non utique necessitatem aut 
imbecillitatem significare dicimus, sed plerumque 
denotat naturarum stabilitatem, et substantiarum 
statum inconcussum quoad essentiam, el natura- 
lem atque immutabilem operationem uniuscujus- 


. que. Sed, si juvat, etiam exemplis rem explicemus. 


7. * Joan. 5, 14. 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


$; ques, exempli gratia, dicat se non. posse grave A ἀνύρωυτος εἴπη, τυχὸν, ἄξεχ᾽ τε [Ic. kxvylc] eixk,, 


zer ψμοιίλια defücic Lzmem gestare, suam im- 
becitatem pred:t. Sim autem alius dicat : Homo 
raliomis COmpos cum sis, et rationali progaates 
potze, non possum (lacere proprium veluti quiddam 
et a meipso, quod mon videam inesse naturz Pa- 
tris ; tanc illod « Non possum » substantiam ár- 
8.210 esse, et mutari non ρος: 16 sliud ab eo quod 
est, sigoificat, Son possum enim, inquit, a meipso 
mos csse amimal ralionis compos, profligatis iis 
quz nmalerz insunt prarogaüivis. Non enim video 
posse boc pali ia patris natura. Eodem itaque modo 
Christum dicentem intelliges : « Non potest Filius 
a se (acere quidquam, nisi quod viderit Patrem 
facientem. » Nelite enim , inquit, reprehendere 


x3: βαρὺ ub 62»1203: δεσχομέςειν ξύλον͵ τῆς ἐνούσης 
αὑτῶν [Ic. αὐτῷ} ἀπθενείας κατηγορεῖ “ὅταν δέ τις 
ἕτερος tcr, ᾿Ανθρωξος ὧν λογικὸς χατὰ φύσιν, καὶ 
ἐχ Xov:xoo χατὰ ςφύϑιν γετεννημένος πατρὸς, οὗ 
δύναμαι ποιεῖν ὥστερ ἴδιόν τι xai ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ, ὃ μὴ 
βαέταυν πρυσεεφυχὸς τῷ τοῦ γεννήσαντος φύσει, τότε 
«ὃ εΟὐ δύναμαι» τὴν τῆς οὐσία; ἑἐδραιότητα, xal τὸ 
ἀμετάπτωτον εἰς ἕτερόν τι cap! ὄχερ ὑπάρχει δηλοῖ. 
Οὐ δύναμαι γὰρ, φησὶν, ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ μὴ εἶναι ζῶον 
λογιχὸν, τῶν τῇ φύσει προτόντων χατευμεγεθῆσας 
TÀsovex zr, μάτων. Οὐ γὰρ ὁρῶ τὸ δύναπθαι τοῦτο πα- 
θεῖν ἐν τῇ τοῦ τεχέντος φύσει. Κατὰ τοῦτον οὖν ἄρα 
sy τρότων ἀχούσι, λέγοντος τοῦ Χριστοῦ «Οὐ δύνα- 
ται ὁ Υἱὸς ποιεῖν àz' ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν μή τι βλέπῃ 


opera Filii : Gemitoris quippe sui essentiam velut B τὸν Πατέρα ποιοῦντα. » Μὴ ἐπιτιμᾶτε γὰρ. φησὶ, 


in suis cogitationibus sive naturalibus motibus 
contemplans, quarum rerum opifcem convenien- 
ter esse videt, bas utique facit, ac nibil aliud, 
cum non possit aliquid eorum quz preter na- 
toram suam sunt pati, propterea quod ex ipsa 
est. Exempli gratia: natura Patris babet ut sit 
misericors ; boc eerto Filius cum ei quoque in- 
esse videat, ut. qui sit ex ipso, naturaliter mi- 
scricors est, nec potest aliud esse quam quod illa 
421 est. Habet enim ex Patre, ut. essentiam, ita 
quoque essentiz bona : simpliciter nimirum, et 
citra compositionem, ut Deus : ideoque sapienter 
statim subjicit : « Quzcunque enim ille fecerit , 
hzc et Filius similiter facit, » totam, ut in summa 
dicam, significationem horum verborum, non posse 
ἃ semetipso facere quidquam, nisi quod viderit 
Patrem facientem, bic colligens. Quod si causam, 
ob quam lizc Filius dicit, inquiras, accuratius di- 


«οἷς ἔργοις τοῦ Υἱοῦ " τὴν γὰρ τοῦ τεχόντος αὐτὸν ὡς 
ἐν ἰδίαις ἐννοίαις, cot φυσικοῖς χινήμασιν ἀναθεωρῶν 
οὐσίαν, ὧνπερ ἂν ἴδοι πρεπόντως ἐργάτιν αὑτὴν, ταῦτα 
δὴ πράττει, καὶ ἕτερον οὐδὲν, παθεῖν τι τῶν παρὰ φύσιν, 
διὰ τὸ ἐξ αὐτῆς ὑπάρχειν, οὗ δυνάμενος. Οἷον, ἔχει τὸ 
θέλειν ἐλεεῖν ἡ τοῦ Πατρὸς φύσις ^ τοῦτο δὴ xai ἕνυ- 
πάρχον αὑτῇ θεωρῶν ὁ Υἱὸς, ὡς ἐξ αὐτοῦ, φυσιχῶς 
ἐλεήμων ἐστὶν, οὐ δυνάμενος ἕτερόν τι παρ᾽ ὅπερ ἐστὶν 
ἐχείνη γενέσθαι. "Ἔχει yàp ix Πατρὸς, ὥσπερ τὴν 
οὐσίαν, οὕτω καὶ τὰ τῆς οὐσίας ἀγαθά" ἁπλῶς δὲ 
δῆλον ὅτι xa ἀσυνθέτως ὡς Θεός " διάτοι τοῦτο τοῖς 
πρώτοις ἐπιλέγε: σοφῶς * « Ἃ γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῇ, 
καῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ"» ὅλην, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
τὴν περίνοιαν τοῦ μὴ δύνασθαι ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
μηδὲν, ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα, συν- 
άγων ἐν τούτοις: ᾿Αναλογιζόμενος δὲ τὴν αἰτίαν, ἐφ᾽ 
Tj τὰ τοιαῦτά φησιν ὁ Υἱὸς, ἀχριδέστερον τοῖς παρ᾽ 
αὐτῶν εἰρημένοις ἐπιστήσεις τὸν νοῦν. Οὐχοῦν Ext 


ctis animum advertes. Igitur quoniam die Sabbati δήπερ ἐν ἡμέρᾳ Σαδδάτου τὸν καράλυπον ἡλέει, 
paralytici misertuserat, δυάπὶ ipsum insectari cae- διώχειν αὐτὸν ἐπεχείρουν οἱ Ἰουδαῖοι" δυσωπεῖ- δὲ 
perunt: sed Christus eos i confundit, ostendens αὐτοὺς ὁ Χριστὸς, ἐλεοῦντα δεικνὺς τὸν θεὸν χαὶ 
Deum ac Patrem. misereri Sabbato. Nec enim pro- Πατέρα xat& «b Xá66atov. Οὐ γὰρ dí δεῖν ἀπο- 


hibenda censuit quz ad salutem nostram conferunt. 
Et certe initio dixit : « Pater meus usque modo ope- 
ralur, οἱ ego operor. » Sed quoniam prz multa 
vecordia gravate hxc ferre videbantur, subdit rur- 
sum : « Non potest Filius a scmetipso facere quid- 


χωλῦσαί ποτε τὰ ὅσα πέρ ἐστιν εἰς σωτηρίαν τὴν 
ἡμετέραν συντείνοντα. Καὶ δὴ xai Égaaxev ἐν ἀρ- 
χαῖς᾽ « Ὁ Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ 
ἐργάζομαι. » Ἐπειδὴ δὲ xai ἀσχάλλοντες πρὸς ταῦτα 
διὰ πολλὴν ἐφαίνοντο δυσδουλίαν, ἐπιλέγει πάλιν" «O0 


quam, nisi quod viderit Patrem facientem. Qux- δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὗδὲν, ἐὰν μὴ t 
cunque enim illefacit, haec et Filius similiter facit.» D βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα. "À γὰρᾶν Exetvec mof, 
Quoniam enim Pater non recusat, inquit, in Sab- ταῦτα χαὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. » Ἐπεὶ γὰρ οὐ παραι- 
bato misereri, cum eum usquequaque misericordem τεῖται, φησὶν, ὁ Πατὴρ ἐλεεῖν ἐν Σαδδάτῳ, βλέπων 
esse videam, idcirco etiam ego usquequaque mise- ὄντα διὰ παντὸς φιλοιχτίρμονα, ταύτῃτοι χἀγὼ 
reor, qui Patris essentianr in meipso immutare non διὰ παντὸς ἐλεῶ, καινοτομῇσαί πως τοῦ Πατρὸς τὴν 
possum, ita ut non videar et sim talis, qualis ipse οὐσίαν ἐν ἐμαυτῷ μὴ δυνάμενος, διὰ τοῦ μὴ φαῖνε- 
est secundum naturam. Quzcunqueenim ejus sunt σθαι χαὶ εἶναι πκοιοῦτος, ὁποῖός ἐστι χατὰ φύσιν αὖ- 
operor, ut exsistens ex ipso. Dicere autem Patrem τό:. Ἐνεργῶν γὰρ πάντως. ὡς ἐξ αὐτοῦ, τὰ αὐτοῦ. 
opera prius inchoare, extrema non caretinscitia, τΤὸ δὲ λέγειν προχαταρχτιχὸν τῶν ἔργων τὸν Πατέρα 
Quomodo enim ipse seorsim ac solus inchoaverit, ὑπάρχειν, ἀμαθίας ἐσχάτης οὐχ ἀμοιρεῖ. Πῶς γὰρ 
€wn virtus ejus qua in omnibus operatur sit Filius, ἂν αὐτὸς ἰδίᾳ χαὶ μόνος προχατάρξαιτὸ ποτε, δύναμιν 
aei ab sierno quidem ei inest, voluntalem vero ἔχων ἐφ᾽ ἅπασιν ἐνεργητικὴν τὸν Υἱὸν, συνυπάρ- 
& e& motionem Ín agendo exprimit. Jam si stulle χοντα μὲν ἀϊδίως αὐτῷ, θελήσεως δὲ τῆς ἐπί τι xal 
andunt ipsum exspectare in unoquoque opere κινήσεως τῆς xav! ἐνέργειαν τὴν ἐπί τισιν ἐκφαντεκόν. 

V Patris operationem, ut similiter imile- Καὶ εἰ περιμένειν αὐτὸν τὴν ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν ἔργων 
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ἰδικὴν ἐνέργειαν τοῦ Πατρὸς ἀπαιδεύτως διισχυρί- A tur, ostendant nobis Patrem uspiam operatum esse 


ζονται, πρὸ: τὸ ἴσον ἀπομιμήσασθαι, δειχνύτωσαν 
ἡμῖν ἰδίᾳ χαὶ χαθ’ ἑαυτὸν ἐργασάμενόν τι τὸν Πατέρα 


πώποτε, f| xal ποῖον αὐτὸς προθεραπεύσας παρά- 


λυτον, δέδωχεν ὡς ἐν τύπῳ τὸ πρᾶγμα τῷ Γεννή- 
ματ'. 

Ὃ γὰρ Πατὴρ φιλεῖ τὸν Ylór. 

᾿Ασυνέτως ἐξαγριουμένους εἰς εἰχαίαν ὀργὴν, τοὺς 
οἶπερ ἦσαν δυσσεθδοῦντες εἰς αὐτὸν ἀφυλάχτως διὰ τὸ 
Σάἀδόατον ἐξελέγχει Χριστὸς, ἐναργεστάτην τοῦ 
πράγματος ποιούμενος τὴν ἀπόδειξιν διὰ τοῦ φιλεῖ- 
σθαι λέγειν περὶ τοῦ ἰδίου Γεννήτορος. El γὰρ ὅλως 
φιλεῖ τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ, οὐ λυποῦντα δῆλον ὅτι φιλεῖ, 
κατευφρλίνοντα δὲ μᾶλλον ἐφ᾽ οἷς ἂν ποιῇ xa ἐργά- 
ζητα!. Μάτην οὖν ἄρχλ διώχουσι τὸν ἐλεεῖν ἐν Σαδ- 
θάτῳ μὴ παραιτούμενον, χαὶ ταῖς τοῦ Θεοῦ χαὶ Πα- 
τρὸὺς ἀντιτείνοντες ψήφοις διὰ τούτου πάλιν ἁλίσχον- 
ται. Χρῆναι γὰρ οἴονται μισεῖν, ὃν αὐτὸς ἀγαπᾷ, 
δῆλον δὲ δήπου πάντως ἐστὶν, ὡς οὐχ ἂν ἠγάπησέ 
ποτε τὴν τοῦ τεχόντος αὐτὸν παρατρέχοντα βούλησιν, 
χαὶ ἰδίχ χαὶ μόνον ὅπερ ἂν αὐτὸς ἐθελήσαι ποιεῖν 
εἰθισμένον. Ἐπειδὴ δὲ διχαίως ἀγαπᾶ, συναινεῖ δη- 


quiddam scorsim ac per se, aut etiam quonam ipse, 
paralytico prius sanato, istud velut in typo Geni- 
mini tribuerit. 


V, 90. Pater enimdiligit Filium. 

Vana ira stulte efferatos eos a quibus propter 
Sabbatum temere et impie lacessitus erat Christus 
ostendit, idque clarissime, cum ait, se diligi 999 
a Patre. Nam si Pàter.diligit Filium, utique non se 
contristantem diligit, sed exhilarahtem potius, pro- 
pter ea quie facit et operatur. Frustra itaque per- 
sequuntur eum, quod in Sabbato misereri non re. 
cuset, et Dei ac Patris placitis repugnare idcirco 
deprehenduntur. Existimaunt enim odio habendum 
quem ipse diligit; manifestum est autem quod non 
dilexisset eum, Patris sui voluntatem prztergre- 
dientem, et seorsim quod sibi placeat agere solitum, 
Sed cum jure diligat, consettit nimirum et simul 
annuit solvi Sabbatum, nihilque habere demonstrat, 
ob quod Deus legis Dominus jure indignetur. 


λονότι xai συγχατανεύει τοῦ Σαδδάτου τὴν λύσιν, xal οὐδὲν ἔχουσαν ἐπιδειχνύει τὸ ἐφ᾽ ᾧπερ ἂν εἰχότως 


ἀγαναχτῆσαι θεὸς ὁ τοῦ νόμου Κύριος. 

Καὶ πάντα δείχνυσιν αὐτῷ, ἃ αὐτὸς ποιεῖ, 

᾿λναγκαίως xal ταῦτα tol; προλαδοῦσιν ἐπάγει, 
χαὶ διὰ ποίαν αἰτίαν, ἐρῶ δὴ πάλιν. Πατέρες μὲν γὰρ 
οἱ παρ᾽ ἡμῖν, φυσιναῖς ἔσθ᾽ ὅτε φιλοστοογίαις ἡττώ- 
μένοι, καὶ λυπούντων ἀνέχονται τῶν υἱῶν, xai τοῖς 
παρὰ γνώμην ἐπιχειροῦντες ὁρῶντας ἀνεξιχαχοῦσι 
πολλάχις. Δριμὺς γάρ τις αὐτοῖς ὁ περὶ παῖδας ἐνῴχι- 
σται πόθος, πᾶσαν ἀναπείθων τὴν ἐπ᾽ ἐχείνοις μιχρο- 
Ψψυχίαν πλεονεχτεῖν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτως, φησὶν, ἀγαπᾷ 
τὸν Υἱὸν ὁ Θεὸς χαὶ Πατήρ. Οὐ δύναται γάῤ tt ποιεῖν, 
ὃ μὴ πέψυχεν. ἐργάζεσθαι χαὶ αὐτό; - ὡ; δὲ μίαν 
ἔχων πρὸς αὐτὸν τὴν οὐσίαν, φυσιχοῖς τισιν, ἵν᾽ οὔ- 
τως εἴπωμεν, νόμοις πρὸς ἀπαράλλαχτον χαλεῖται 
θέλησίν τε χαὶ δύναμιν. Οὐδὲν οὖν ἄρα, φησὶ, παρὰ 
τὸ τῷ τεχόντι δοχοῦν f| πρέπον ὁ Υἱὸς ἐργάζεται, 
οὐδὲ τῆς τοῦ Πατρὸς ἀγάπης χαταπερπερεύεται, 
φιλότεχνός τις [ἴσ΄. φιλότεχνός τις] ὑπάρχων ἐν τοῖς 
ἔργοις καὶ ἐξήνιος" ἀλλ᾽ ὧνπερ ὄντα θεάσαιτο ποιη- 
thv, ὡς ἐν ἐννοίαις δὲ πάλιν, ταῦτα δὴ πάντα ἐπιτελεῖ 
τῇ ταυτότητι τῆς οὐσίας, εἰς τὸ μηδαμοῦ παρεχπί- 


πτεῖν τὸ Θεῷ πρέπον διαχρατούμενος. Τροπῆς γὰρ D 


τῆς ἐπίτι xal ἀλλοιώσεως ἀμοιρεῖ" μένει δὲ ὁ αὐτὸς 
ἀδιαλείπτως, ὡς ὁ Ψαλμῳδός πού φησι. Δειχνύει δὲ 
πάλιν ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ, ἃ αὐτὸς ποιεῖ, οὐ καθάπερ ἐν 
πίναχι διαγεγραμμένα πσαρατιθεὶ;, ἢ ὡς ἀγνοοῦντα 
διδάσχων (πάντα γὰρ οἷδεν ὡς Θεὸς), ἀλλ᾽ ὅλον ἑαυτὸν 
ἐν τῇ τοῦ Γεννήματος φύσει ζωγραφῶν, χαὶ τὰ ἰδίως 
αὐτῷ προσπεφυχότα δειχνύων ἐν ἑαυτῷ, ἵνα ἐξ ὧν 
αὐτὸς ὑπάρχει χαὶ φαίνεται, ποταπός τε xa τίς xac 
φύσιν ἐστὶν εἰδείη τὸν Γεννήτορα. Διὰ γὰρ τοῦτό 
φησιν ὁ Χριστὸς, ὡς ε Οὐδεὶς γινώσχει τίς ἐστιν ὁ 
Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσχει, 
τίς ἐστιν, εἰ μὴ ὁ Υἱός. Κεῖται γὰρ ἐν ἀμφοῖν ἡ àxa- 


** Psal. ΟἹ, cir. 


PaTRoL. Ga. LXXITI. 


V, 90. Et omnia demonstrat ei qua ipse facit. 

Necessario. hec addit quoque pracedentibus, 
quam autem ob causam, dicam denuo. Parentes 
nostri naturali amore victi quandoque filios mole- 
stos ferunt, οἱ przfractos alque inobedientes 588- 
penumero patiuntur. Insitumeiseniim est vehemens 
erga liberos studium, quod eos adigit ut animi 
angustiam superent. Sed: non sic Filium, inquit, 
Deus ac Pater diligit. Nihil enim facere potest, 
quod non ipse quoque Pater operetur ; cum autem 
unam babeat cum ipso substantiam, natur: qui- 
busdam, ut ita dicamus, legibus ad eamdem per 
omnia vocatur voluntatem ac virtutem. Nihil igitur, 
inquit, preterquam quod Genitori placuerit aut de- 
ceat, Filius operatur, neque adversus Patris chari- 
tatein agit perperam, ambitiosa operandi affectatione 
et contumacia ; sed quae eum facientem intellectu 
videt, hzec utique universa perficit, cum ob identi- 
tatem substantix nusquam ab eo quod Deo convenit 
excidere queat. Omnis enim mutationis et altera- 
tionis est expers, sed manet idem semper, ut Psal- 
mista canit alicubi *. Demonstrat autem rursug 
later Filio quz ipse facit, non quasi depicta ifi 
tabulis proponat, aut quasi doceat ignorantem, 
cuncta enim novit, ut Deus; sed seipsum totum in 
Geniminis natura exprimens, et quacunque ei pro- 
prie insunt, in seipso demonstrans, ul ex quibus 
ipse est et apparet, quinam et quantus secundum 
naturam sit Pater, agnoscat. ldcirco enim Christus 
ait, quod «Nemo novit 499 quis sit Filius, nisi Pater; 
neque Patrem quis novit. quis sit, nisi Filius? » Est 
enim in utroque utriusque cognitio, non doctrina, 


sed natura :et videt quidem Deus ac Pater ín 
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seipso Filium, ac vicissim Filius in. seipso Patrem, A v£tov γνῶσις οὐ διδαχτῶς, ἀλλχ φυσιχῶς " xal ooi 


Idcirco ait : « Ego in Patre, et Pater in me est **. » 
lilud autem, videre et videri, Deo convenienter hic 
rursus capiendum est. ΄ 


V, 30. Et majora his demonstrabit ei opera , ut 
vos miremini. 

in superioribus refert beatus evangelista Judaos 
Jesum interficiendum quzrere, quoniam non so- 
lum solvebat Sabbatum, sed et Patrem suum di- 
cebat Deum, :qualem seipsum faciens Deo *'*. Ac- 
cusationem igitur violati Sabbati refutavit , osten- 
dens ipsum qhoque Patrem operari in Sabbato, 
longa in id oratione consumpta. Conatur autem 


μὲν ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ ἐν ἑαυτῷ τὸν YU, ὁρᾷ δὲ αὖ 
πάλιν ὁ Υίὲὼὴς ἐν ἑαυτῷ τὸν Ἰατέρα. Διά τοι τοῦτό 
φησιν: Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστι. 
Τὸ δὲ ὁρᾷν τε, καὶ ὁρᾶσθαι, πάλιν ἐν τούτοις νοείσθω 


. θεοπρεπῶς. 


Καὶ μείζονα τούτων ἔργα δείξει αὑτῷ ἵνα ὑμεῖς 
θαυμάζητε. 

Ἐν τοῖς ἀνωτέρω φησὶν ὁ Μαχάριος εὐαγγελιστὴς, 
ὡς ἐζήτουν οἱ Ἰουδαῖοι τὸν Ἰησοῦν ἀποχτεῖναι, ὅτι 
οὐ μόνον ἔλυε τὸ Σάδθατον, ἀλλὰ χαὶ Πατέρα ἴδιον 
ἔλεγε τὸν ᾿θεόν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. Τὴν μὲν 
οὖν ἐπὶ τῷ Σαθδᾶτῳ χατηγορίαν ἀπεσχενυάζετο, xal 
αὐτὸν ἐπιδειχνὺς ἐνεργὸν ἐν Za66áx0 τὸν Πατέρα, 
χαὶ μαχρὸν ἐπὶ τούτῳ προσαναλώσας λόγον. Ὅτι ᾿δέ 


demonstrare etíam quamvis propter nos homo sit B ἐστιν ἐν ἰσότητι τῇ πρὸς τὸν Πατέρα, καὶ ἄνθρωπος 


factus, z::qualem tamen esse Patri. Hoc enim di- 
cendum restabat. Ideoque ait: « Majora his demon- 
strabit ei opera , ut vos miremini. » Δι quid rursum 
his verbis sibi vult? Sanatus est , inquit, paralyti- 
cus, triginta et octo annos habens in infirmitate 
sua. Et mira est sane virtus ejus qui sanavit, divi- 
naque plane potestas. Sed tam mirabilium rerum 
pauatorem , nemo sànz mentis , opinor, reprehen- 
derit, se Deum esse dicentem, et quia Filius est, 
per omnia Patri aequalem. Quoniam autem pessi- 
ine ac stultissime sentiendo, inquit, propter fragile 
hoc corpus scandalizamini, necessario sciendum 
vobis est, hune non fore potestatis ac virtutis meze 
 serminum : majora namque, vel inviti, spectabilis, 
mortuorum scilicet resurrectionem : tumque magis 
mirabimini, divinam gloriam ac virtutem in me 
cernentes , quem blasphemiz crimine nunc involvi- 
115, et persequi non veremini, propterea quod s0- 
Jum dixi, me Dei Filium esse. Quo pacto vero Deus 
"c Pater opera Filio demonstret , copiose antea 
diximus. 


V, 21. Sicut enim Pater suscitat mortuos, et vivi- 
ficat , sic εἰ Filius quos vult vivificat. 

Vide rursus zqualitatem his verbis clare demon. 
sirari. Qui enim zequaliter in suscitandis Q9 mor- 
iuis operatur , quomodo ulla in re esset inferior? 
aut quomodo divers: essel a Patre substantize, qui 
lisdem refulget proprietatibus? Propria autem est 
divina substantiz vivificandi potestas, qua dwqua- 
liter Patri ac Filio inest. ltem, non per se seorsim 
quosdam Pater vivificat, ac seorsim Filius: cum 
enim liabeat in seipso Patrem naturaliter, cuncta 
operatur, et facit cuncta Pater per Filium. Sed cum 
vivificandi potestatem habeat Pater in sua natura, 
quemadmodum et ipse, ideo viviflcare posse 
mortuos utrique tribuit quasi utrique seorsim id 
insit. 


δε Joan. xiv, 1l. 55) Joan. v, 18. 


γεγονὼς δι᾽ ἡμᾶς, πειρᾶται διδάσχειν. Τοῦτο γὰρ ἦν 
ἐπὶ τῷ λόγῳ τὸ λεῖπον. Καὶ διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι 
« Μείζονα τούτων δείξει αὐτῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαυ- 
μάζητε. » Καὶ τί πᾶλιν ἡμῖν βούλεται διὰ τούτου 
δηλοῦν ; Τεθεράπευται, φησὶν, ὁ παράλυτος, τριά- 
xoyta xal ὀχτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ. Καὶ 
θαυμαστὴ μὲν ὄντως dj τοῦ θεραπεύσαντος δύναμις, 
θεοπρεπής τε λίαν f) ἐξουσία. Τὸν δὲ οὕτω θαυματουρ- 
γὸν, οὐχ ἄν τις, οἶμαι, σωφρονῶν αἰτιάσαιτο Θεὸν 
ἑαυτὸν elvat λέγοντα, καὶ ἐπείπερ ἐστὶν Υἱὸς, ἴσον 
κατὰ πάντα τῷ Γεγεννηχότι. Ἐπειδὴ δὲ φρονοῦντες, 
φησὶ, xáxigzá τε xal ἀλογώτατα, διὰ τὸ ἐπίχηρον 
τουτὶ σχανδαλίζεσθε σῶμα, ἀναγκαῖον ὑμᾶς ἐχμαθεῖν, 
ὡς οὐ μέχρι τούτων τὰ τῆς ἐμῆς ἐξουσίας τε χαὶ ἰσχύο; 
στήσεται * μειζόνων γὰρ ἔσεσθε παραδόξων, xàv μὴ 
βούλησθε, θεωροὶ, τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως 6r- 
λαδὴ, xal τότε μειζόνως χαταπλαγήσεσθε, τὴν τῷ 


7 Θεῷ πρέπουσαν ἰσχύν τε καὶ δόξαν ἐν ἐμοὶ χειμένην 


ὁρῶντες, ὃν δυσφημίας ἐγκλήματι περιδάλλετε νῦν, 
καὶ διώχειν οὐκ αἰσχύνεσθε, διὰ τὸ μόνον εἰπεῖν, ὅτι 
Υἱὸς Θεοῦ εἰμι. Δειχνύει 66 ὅπως ὁ θεὸς καὶ 11}α- 
τὴρ τὰ ἔργα τῷ Υἱῷ, προλαθόντες ἤδη διὰ πολλῶν 
εἰρήκαμεν. 

Ὥσπερ γὰρ ὁ Παξὴρ ἐγείρει τοὺς γεχροὺς καὶ 
ζωοποιεῖ, οὕτως καὶ ὁ Υἱὸς οὖς θέ.ιει ζωοποιεῖ. 

Θέα δὴ πάλιν ἐν τούτοις σαφῇ τὴν τῆς ἰσότητος 
ἀπόδειξιν. Ὁ γὰρ ἴσως ἐνεργὸς περὶ τὴν τῶν νεχρῶν 
ἀναδίωσιν, πὼς ἂν ἔχοι χατά τι τὸ ἔλαττον ; ἣ πῶς 


D ἂν εἴη πρὸς τὸν Πατέρα λοιπὸν ἑτεροφυὴς χαὶ ἔχφυ- 


λος ὁ τοῖς αὐτοῖς διαλάμπων ἰδιώμασιν ; Ἴδιον δὲ τῆ: 
θείας οὐσίας τὸ δύνασθαι ζωογονεῖν, ὅπερ Eativ 
ὁμοίως ἐν Πατρὶ χαὶ Υἱῷ. Ζωογονεῖ δὲ πάλιν οὐχ 
ἰδίως μέν τινας xa0' ἑαυτὸν ὁ Πατὴρ, ἰδίως δέ τινας 
χεχωρισμένως ὁ Υἱός " ἔχων γὰρ ἐν ἑαυτῷ φυσιχῶς 
τὸν Πατέρα, τὰ πάντα ἐργάζεται, καὶ ἐνεργεῖ δι᾿ 
Υἱοῦ τὰ πάντα ὁ Πατήρ. ᾿Αλλ᾽ ἐπείπερ ἔχει τὸ δύνα- 
σθαι ζωογονεῖν ὁ Πατὴρ ἐν τῇ ἰδίᾳ φύσει, καθάπερ 
οὖν χαὶ αὐτὸς, ὡς καὶ ἰδίως ἑκατέρῳ προσὸν ἀπονέ- 
pet τὸ δύνασθαι ζωογονεῖν τοὺς νεχρούς. 


985 
KE9A^. Z. 
"Oct τῶν θεοπρεπῶν ἀξιωμάτων, ἤτοι πιϊεονεχτη- 
μάτων, οὐδὲν ἐχ μετοχῆς ἣ ἑπακτὸν ἐν Υἱῷ. 

Οὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ κρίγει οὐδένα, dAAà τὴν 

κρίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ Υἱῷ. 
τερὸν εἰσφέρει πρᾶγμα θεοπρεπές τε xai ἑξαί- 
σιον, διὰ πολλῶν ἀναπείθων, ὅτι Θεός ἐσςι χατὰ φύ- 
σιν xal ἀληθινῶς. Τίνι γὰρ ἂν καὶ ἑτέρῳ πρέπο! τὸ 
κρῖναι τὴν οἰχουμένην, εἰ μὴ μόνῳ τῷ ἐπὶ πάντας 
ὄντι Θεῷ, ὅν δὴ xal πρὸς τοῦτο καλοῦσιν al θεῖαι 
λέγουσαι Γραφαὶ, ποτὲ μὲν, ε«᾿Ανάστα ὁ Θεὸς, κρῖνον 
τὴν γῆν» ποτὲ δὲ αὖ πάλιν, « Ὅτι ὁ Θεὸς χριτῆς 
ἐστι, τοῦτον ταπεινοῖ, xal τοῦτον ὑψοῖ, » Δεδόσθαι 
Y& μὴν τὴν χρίσιν ἐχυτῷ φησι παρὰ τοῦ Πατρὸς, οὐχ 
ὡς ἔξω τῆς ἐπὶ τούτῳ χείμενος ἐξουσίας, ἀλλ᾽ ὡς 
ἄνθρωπος οἰχονομιχῶς, πρεπωδέστερον ἀναχεῖσθαι 
τῇ θείᾳ φύσει τὰ πάντα διδάσχων, ἧ; xat αὐτὸς εἴσω 
βεδηχὼς, f, μὲν ἔστι Λόγος xai θεὸς, οἴκοθεν ἔχει 
τὴν ἐφ᾽ ἅπασιν ἐξουσίαν * T, δὲ γέγονεν ἄνθρωπος, 
πρὸς ὃν εἴρηταί mou: « Τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐχ ἔλαθες ;» 
δεδέχθαι πρεπόντως ὁμολογεῖ. Πρὸς δὴ ταῦτα πάλιν 
ἐρεῖ τις τυχὸν τῶν δι᾽ ἐναντίας" Ἰδοὺ διαῤῥήδην ὁ 
Υἱὸς τὴν χρίσιν δεδέχθα: φησὶ παρὰ τοῦ Πατρός. 
Λαμῦθάνει δὲ, ὡς οὐκ ἔχων δηλαδή. Πῶς οὖν οὐχ ἂν 
εἴη μείζων, χαὶ μεγαλοφυέστερος ὁ διδοὺς μετ᾽ ἐξου- 
σίας, τοῦ δεομένου λαθεῖν ; Τί δὴ οὖν ἄρα πρὸς τοῦτό 
φαμεν ; 'O μὲν λόγος ἡμῖν ὁ προτεταγμένος, οὐχ 
ἀχόμψως, ὡς οἶμα:,, διήρτισται, θεωρίαν εἰσφέρων 
τὴν τῷ χαιρῷ μάλιστα πρέπουσαν τῆς ἐνανθρωπή- 
σξως δηλαδὴ, χαὶ οἰχονομίᾳ τῇ μετὰ σαρχὸς ἀρ- 
μυδιωτάτην, ὅτε δοῦλος ἐχρημάτισεν, ὅτε τετα- 
πείνωχεν ἑαυτὸν, ἐν ὁμοιώματι τῷ ἡμετέρῳ ve- 
νόμενης. Ἐπειδὴ δέ σοι δοχεῖ τῶν μὲν ἁπλουστέρων 
χκατασοθαρεύξσθαιδογμάτων, περιεργοτέραν δὲ μᾶλλον 
ποιεῖσθαι τὴν ζήτησιν, ἄγε δὴ πάλιν τοῖς σοῖς ἕναν- 
τίως ἰόντες προθλήμασι, πρῶτον Exsivo λέγωμεν" 
Οὐχὶ πάντως, οὐδὲ ἀναγχαίως, ὦ οὗτος, ὁ δοῦναΐ τι 
λεγόμενος, ὡς οὐχ ἔχοντι τῷ δεχομένῳ προσνέμει, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ μείζων ἀεὶ τοῦ λαμθάνοντος ὁ διδούς. Ἐπεὶ 
τί ποιήσεις, ὅταν ἴδῃς ἐν Πνεύματι τὸν ἱερὸν λέγοντα 
ΨἊαλμῳδὸν, « Δότε δίξαν Θεῷ; » Δόξης ἄρα χαθεστά- 
να! τὸν 
γτίσαντος διὰ τοῦτο πάντως ἡμεῖς, οἱ ταύτην αὐτῷ 
προσάγειν ἐπιταττόμενοι ; ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἀπο- 
τολμήσεις εἰπεῖν, ὁ τὸν ἐπὶ ταῖς δυσφημίαις ὄκνον οὐ 
παρα!τούμενος" πλῆρες γὰρ δόξης τὸ Θεῖον, xàv μὴ 
δέχηται παρ᾽ ἡμῶν. Ὃ ὃς οἴκοθεν ἔχει λαμδάνων ἐν 
τάξει τιμῆς, οὐχ ἂν ἐλάττων νοοῖτό ποτε τῶν, οἵπερ 
αὑτῷ τὴν δόξαν ὡς δῶρον προσάγουσιν. “Ἔστι τοίνυν 
ὁρᾶν τὸν εἰληφότα τι τοῦ δεδωχότος οὐχ αἰσχίονα, 
xaX οὐ διὰ τοῦτο μεγαλοφυέστερος ὁ Πατὴρ τοῦ 
ἰδίου Γεννήματος, ἐπεὶ πᾶσαν αὐτῷ δέδωχε τὴν 
χρίσιν. Εἶτα πρὸς τούτῳ χἀχεῖνο περισχεπτέον᾽ τὸ 
χρίνειν, ἦτοι διχάξειν, ἐνέργειαι μᾶλλόν εἰσι xal 
πράγματα τῶν περὶ τὰς οὐσίας νοουμένων, ἣ αὐτὸ 
xat' ἀλήθειαν οὐσίαι. Ἐνεργοῦμεν γάρ τι διχάζοντες, 
ἰδιαξόντως ὑπάρχοντες ὅπερ ἐσμέν. Εἰ δὲ τὸ χρέμειν, 


εὸν ἐπιδεᾶ λογιούμεθα, ἣ καὶ μείξους τοῦ. 


IN JOANNIS EVANGELIUM LID. il. 566 
Α CAP. VIT. 


Quod. nulla dignitas aut excellentia divina er parii- 
cipatione, vel ascititia sit in Filio, 

V, 22. Neque enim Pater judicat quemquam , sed 
omne judicium dedil Filio. 

Aliud quiddam divinum ac stupendum affert , 
longo sermone se natura el vere Deum esse pcr- 
suadens. Cui enim alii terrarum orbem judicare 
conveniat, nisi uni supra omnes exsistenti Deo, 
quem sane divine Scripture ad hoc etiam vocant, 
modo quidem his verbis : « Surge, Deus, judica 
terram **: » et rursus : « Quoniam Deus judex est: 
hunc humiliat, et hunc exaltat **', » Datum autem 
sibi a Patre ait judicium, non quasi ab ea potesta;e 
sit alienus , sed quod homo ctim sit per dispensa- 


B tionem, naturz divine congrventius omnia tribui 


doceat ; qua cum sit ipse przdilus, in quautum est 
Verbum ac Deus, a se habet omnium potestatein : 
quatenus autem homo factus est, ad quem alicubi 
dictum est: «Quid enim habes quoJ non accepi- 
sti * "v &e aceepisse, ul decet, fatetur. Ad hzc 
rursum dicet forsan adversariorum aliquis : Ecce 
aperte Filius ait se judicium a Patre accepisse. 
Accipit autem , ut qui non habeat videlicet. Quo- 
modo ergo major non erit ac magnificentior qui 
cum potestate dat , quam cui accipere est opus ? 
- Quid igitur huic respondemus? Antea quidem non 
inscite, ut arbitror, ca de te disseruimus, allata 
observatione maxime convenienti incarnationis 
tempori nimirum, el dispensaátioni cum carne aptis- 
sima, cum servus nuncupatus est, cuim seipsum exi«- 
nanivit, in similitudine nostra 9955 factus**. Sed 
quoniam simpliciora dogmata superbe despicis, οἱ 
exquisitius ea vis examinari, age denuo tuas obje- 
ctiones refutantes, priroum dicamus. Non seuper 
neque necessario eum qui dare aliquid dicitur, 
accipienti tribuere quasi non habenti, sed reque 
dantem accipiente semper esse majorem. Alioqui 
enim, quid facies cum videbis sanctum Psalmi- 
stam dicentem in Spiritu : « Date gloriam Deo *? » 
Aune gloria opus esse Deo putabiimus, aut majores 
Creatore nos esse qui hanc ei deferre jubemur? 
Atqui tu id proferre non audebis, licet in blasphe- 
miis egregie exercitatus : Deus enim gloria plenus 


D est, quamyis eam a nobis non accipiat. Quod autein 


a se habet, si id honoris loco accipit, non est 
inferior idcirco censendus iis qui gloriam ipsi ceu 
. donum offerunt. Licet ergo videre eum qui aliquid 
accepit nililo inferiorem esse eo qui dedit, neque 
proinde magnificentiorem Patrem suo Genimiae, 
quod ei dederit omne judicium. Deinde, illud quo- 
que considerandum est, judicare sive jus dicere, 
operationes potius esse aut actus eorum quz circa 
'Substantiis esse intelliguntur, quam ipsas revera 
substantias. Aliquid enim facimus dum jus dicimus, 
ildem prorsus secundum substantiam permanentes, 
Quod si judicare substantiam esse concedemus, 


V^ Psal. Lxxxi, 8. ** Psal. tvxiv, 8..." 1 Cor. iv, 7, λ Philip. u, 7. ἡ Psal. xvii, $5. 
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quomodo necesse non est ut vel. inviti fateamur, A ἤτοι διχάζειν, οὐσίαν εἶναι δώσομεν, πῶς οὐχ ἀνάγχη 


neminem plane exsistere posse in rerum natura 
nisi actu judicare videatur, et cum quis judicare 
desinit, una quoque cessare ejus substantiam? 
Sed ita sentire est absurdissimum.  Judicare 
igitur actio quedam est, ac preterea nihil. 
Quid ergo dedit Pater Filio? Nullam quidem ex 
sua natura excellentiam, in eo quod omne judi- 
cium ei tradidit, sed actionem potiua in cos qui 
judicantur. Quomodo igitur in hoc major erit, aut 
magnificentior, nonnullo addito quod non erat in 
Filio qui dicit: « Omnia qui» habet Pater, mea 
sunt ?, » Quomodo igitur illud dare sit intel- 
ligendum, attende, quaso. Quemadmodum Deus 
ac Pater creandi potestate praeditus cuncia creat 
per Filium, tanquam per virtutem et robur suum : 
ita, cum penes eum sit judicandi potestas, id quo- 
que praestabit per Filium tanquam per justitiam 
suam : ut si dicatur ignis naturali suz virtuti ali- 
quid comburendum concedere, cum res id ferat. 
Hoc modo pie interpretantes illud, « dedit, » vita- 
bimus 296 laqueum diaboli. Quod si perstaut 
impudenter asserere additam ei esse gloriam a 
fare, ex eo quod terre judex statuitur, doceant 
nos quo pacto jam intelligatur Dominus, qui et 
án extremis temporibus hoc honore coronatur. 


CAP. VIII. 
Quod Deus et ex Deo secundum naturam cum sit 


Filius, et perfectissima Geniloris imago, aequalem C Υἱὸς, xal εἰχὼν τοῦ 


cum ipso honorem et glortam obtinet. 


Ὕ, 95. Ut omnes honorificent Filium, sicut hono-.— 


rificant Patrem : qui non. honorificat Filium, non 
hohorificat Patrein, qui misit illum. 

Causa et ratio eorum quz prius allata sunt csse 
videtur, nimirum zqualitate et similitudine cum 
Patre Filium esse honorandum. Quod si paulo 
altius repetas, et ad loci memoriam redeas, sermo- 
nis vim ac sensum accurate perspicies. Igitur 
Patrem suum aiebat Deum esse, seipsum egequalem 
faciens Deo. Przterea sequipotentem et coopificem 
seipsum ostendebat, dicens : « Quzcunque enim 
ille facit, hsc et Filius similiter facit *'. » Quod 
autem vita sit οἱ vivificus secundum naturam, non 
&ecus ac Pater, declarabat addens : « Sicut enim 
Pater 8uscitat mortuos, et vivificat, ita et Filius 
quos vult vivificat **. » Sed quod futurus sit quo- 
: que universorum judex, Patre in. omnibus simul 
aesenliente et annuente, exponebat dicens : « Neque 
enim Pater judicat quemquam, sed omne judicium 
dedit Filio **. » Quaenam ergo istorum causa est? 
Aut quid Unigenitum adegit, ut istiusmodi ser- 
mone utatur? « Ut omnes, inquit, honorificent 
Filium, sicut honorificant Patrem. » Nam si omnia 
est quiecunque Pater, quod ad dignitatem Deo 
convenientem spectat, quomodo non decebit iisdem 
honoribus enr coronari, cui nihil ad identitatem 


xaX οὐχ ἐχόντας ὁμολογεῖν, μηδὲ ὑπάρχειν ὅλως δύνα- 
σθαι τῶν ὄντων τινὰς, εἰ μὴ φαίνοιντο χριταὶ, συγ- 
καταλήγειν τε πάντως αὑτοῖς τῷ τέλει τῇς xplstt; 
τὴν οὐσίαν; ᾿Αλλ᾽ ἔστι τὸ οὕτως νοεῖν τῶν ἀτοπωτά- 
των. Ἐνέργε'ἀ τις τοιγαροῦν τὸ χρίνειν ἐστὶ, χαὶ 
ἕτερον οὐδέν. Τί 5v ἄρα δέδωχεν ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ; 
Πλεονέχτημα μὲν ὡς ἐξ ἰδίας φύσεως οὖδὲν, ἕν τε τῷ 
τὴν χρίσιν ἐπιτρέψαι πᾶσαν αὑτῷ, ἐνέργειαν & 
μᾶλλον τὴν χατὰ τῶν χρινομένων. Πῶς οὖν Esca 
κατὰ τοῦτο μείζων, ἣ μεγαλοφνέστερος ; τί προστε- 
ϑειχὼς, ὅπερ οὐχ ἣν ἐν Υἱῷ τῷ λέγοντι" « Πάν: 
ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι; » Πῶς οὖν ἄρα τὸ δοῦν:ι 
νοητέον, Éxous λοιπόν. Ὥσπερ ἔχων τὸ δύνασθαι ὃὁγ- 
μιουργεῖν ὁ Θεὸς xa Πατὴρ, δι᾽ Υἱοῦ τὰ πάντα &- 
μιουργεῖ ὡς διὰ δυνάμεως καὶ ἰσχύος ἰδέας" οὗτως 
ἔχων καὶ τὸ δύνασθαι χρίνειν, ἐνεργήσει χαὶ αὐτὸ 
δι᾿ Υἱοῦ, ὡς διὰ διχαιοσύνης ἰδίας" ὥσπερ ἂν εἰ λέ- 
γοιτο πῦρ τῇ ἐξ αὐτοῦ χατὰ φῦσιν ἐνεργείᾳ τὸ χαῦσαί 
κι παραχωρεῖν, ταύτην ἔχοντος τοῦ πράγματος τὴν 
ὁδόν. Οὕτω τὸ, « δέδωχεν, » εὐσεδῶς ἑρμηνεύοντε:, 
τὴν τοῦ διαδόλου παγίδα διαφευξόμεθα. EL δὲ ἐπιμέ- 
vcusty ἀναιδῶς προστεθεῖσθαι δόξαν αὐτῷ παρὰ τὸῦ 
Πατρὸς διαδεδαιούμενοι,, διὰ τοῦ κριτὴν ἀναφαίνε- 
σθαι τῆς γῆς, διδασχόντων ἡμᾶς, πῶς ἂν ἔτι vod:e 
Κύριος, ὁ χαὶ ἐν ἐσχάτοις χαιροῖς ταῖς ἃ πὶ τούτῳ τι- 
μαῖς στεφανούμενος ; 
ἽΚΈΦΑΛ. H'. 


Ὅτι Θεὸς καὶ ἕχ Θεοῦ κατὰ φύσιν ὑπάρχω 4 


γεγο) σανεος ὠηρόῇς 
ἴσην ἔχει πρὸς αὐτὸν καὶ τιμὴν καὶ Mar. 


Ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, καθὰς npéici τὶν 
Πατέρα" ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν ob τιμᾷ τὸν He- 
τέρα τὸν πέμγαγτα αὐτόν. 

Αἰτία χαὶ πρόφασις ἤδη τῶν 
δρᾶται, τὸ χρῆναι τιμᾶσθαι τὸν Υἱὸν ἐν ἰσότητι τὶ 
ὁμοιότητι τῇ πρὸς τὸν Πατέρα. Βραχὺ 6k ἀναλαδὼν, 
xal εἰς τὴν xatà τόπον ἀναχομιξόμενος μνήμην, 
περιαθρήσῃ ἀχριδῶς τοῦ λόγου τὴν δύναμιν. Οὐχοῦν 
ἴδιον μὲν ἔφασχε Πατέρα τὸν Θεὸν ὑπάρχειν, low 
ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ, εἶτα πάλιν ἐσοσθενῆ κπεὶ 
ὁμότεχνον ἀπεδείχνυς λέγων * « γὰρ ἂν ἐκεῖνες 
ποιῇ, ταῦτα χαὶ ὁ Υἱὸς ἐμοίως ποιεῖ. » Ὅτι δὲ zd 
ζωὴ καὶ ζωοποιὸς χατὰ φύσιν ἐστὶν, ὥσπερ οὖν sk 


p? γεννήσας αὐτὸν, διεσάςει προστιθείς - « "Qeze 


γὰρ ὁ llashp ἐγείρει τοὺς νεχροὺς καὶ ξωοκοαΐ, 
οὕτω xal ὁ Υἱὸς οὖς θέλει ξωοποιεῖ. » ᾿Αλλ᾽ ὡς Éeere 
xal πάντων χριτὴς, συνευδοχοῦντος ἐφ᾽ ἅπασι, καὶ 
συγχατανεύοντος τοῦ Πατρὸς, ἐξτγεῖτο λέγων - « Qiii 
γὰρ ὁ Πατὴρ χρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν χρίαιν mdez 
δέδωχε τῷ Υἱῷ. » Τίς οὖν ἡ τούτων αἰτία; τί δὲ ἄμε 
τὸ πεπειχὸς διὰ τοιούτων ἔρχεσθαι λόγων τὸν Μονον 
γενῇ; « Ἵνα πάντες, φησὶ, τιμῶσι τὸν Υἱὸν, καϑὼς 


τιμῶσι τὸν Πατέρα. » El γὰρ πάντα ἐστὶν, ὅσα χαὶ δ᾽ 


Πατὴρ, ὅσον ἧχεν εἰς ἀξίωμὰ θεοπρεπὲς, πῶς οὖχ ἂν 
εἴη πρέπον ἰσοστάθμοις ἐχείνῳ στεφανοῦσθαι τιμαῖς 
τὸν, ᾧπερ οὐδὲν εἰς ταυτότητα τῆς οὐσίας ἐνδεῖ ; TI 


5* Joan. xvi, δ. 5, Supra, v, 19. ** ibid. 4]. ** ibid. 93. 
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οὖν ἄρα πάλιν χαὶ πρὸς τοῦτό φάσιν οἱ πάντα τὰ A substantig deest? Quid igitur ad hzc respondent 


ὀρθὰ διαστρέφοντες, ὡς ὁ προφήτης φησὶν Ἡσαΐας ; 
Εἰ διὰ τὸ λέγεσθαι, φησίν" « "Iva πάντα τιμῶσι τὸν 
Υιὸν, χαθὰ τιμῶσι τὸν Πατέρα, » νομίζετε χρῆναι 
τὸν Υἱὸν ἱπομέτροι; τῷ Πατρὶ xaxassuvovsty τιμαῖς, 


ἀγνοεῖτε τῆς ἀληθείας μαχράν που βαδίζοντες. Οὐ yàp 


πάντως τὸ « χαθὼς » ἰσότητα πραγμάτων εἰσφέρει, 
καθ᾽ ὧν ἂν φαίνοιτο τεθὲν, ὁμοίωσιν δέ τινα χαρα- 
χτηρίζει πολλάχις, οἷον, φησὶν, ὁ Σωτήρ mou συμ- 
θουλεύει, λέγων * « Γίνεσθε οἰχτίρμονες, χαθὼς χαὶ 
ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος οἰχτίρμων ἐστίν. » "Ap' 
οὖν ἐσόμεθα φιλοιχτίρμονες οὕτως, ὡς ὁ Πατὴρ, διὰ 
πὸ « χαθώς; » Καὶ πάλιν ὁ Χριστὸς λέγει πρὸς τὸν 
᾿ξαυτοῦ Πατέρα περὶ τῶν μαθητῶν: « Ἠγάπησας 
αὐτοὺς, χαθὼς ἐμὲ ἠγάπησας...» ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτω δώ- 
j σομεν ἡγαπῆσθαι τοὺς μαθητὰς, ὡς τὸν Υἱὸν πάλιν, 
38 τὸ « χαθώς. » Τί οὖν εὑρεσιλογεῖς, καὶ ἀποδιάζῃ 
τὴν λέξιν εἰς δυσφημίαν, οὐδεμίαν τοῖς ἀχροωμένοις 
ἀνάγχην εἰσφέρουσαν, εἰς τὸ χρῆναι τιμᾷν τὸν Υἱὸν, 
ἐν ἴσῳ μέτρῳ τῷ φύσαντι ; Τί οὖν πρὸς ταῦτα xal 
παρ᾽ ἡμῶν; Πικροῖς μὲν ἡμῶν χαθυλαχτοῦσι λόγοις 
οἱ θεομάχος, ἀλλ᾽ ἔξω τοὺς χύνας, ὡς ὁ Παῦλός φησιν, 
ἔξω τοὺς χαχοὺς ἐργάτας, ἕξω τῆς ὀρθῆς πίστεως 
τὴν κατατομήν᾽ ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἀληθείας υἱοὶ, καὶ 
τέχνα φωτός. Διάτοι τοῦτο τὸν Μονογενῇ τῷ Θεῷ xat 
Πατρὶ συνδοξάζομεν, οὐ χατά τινα διαφορὰν, ἀλλ᾽ 
ἐν ἰσότητι τιμῆς τε xal δόξης, ὡς Θεὸν Ex Θεοῦ, xat 
φῶς ἐχ φωτὸς, χαὶ ζωὴν ἐχ ζωῆς. Καὶ περιεργάζε- 
σθαι μὲν τὸ πίστει παραδεχτὸν, ὡς ἐπὶ πλεῖστον οὐχ 


ἀσφαλές " βασανιστέον δ᾽ οὖν ὅμως xaX τοῦ « χαθὼς ν» 


τὴν δύναμιν, ἵνα μὴ μέγα φρονῶσιν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ol 
δι᾽ ἐναντίας. 


Οὐχοῦν ἐπὶ μὲν τῶν ἀνομοίων χατὰ τὴν φύσιν ὅτε 
«τάττεται τὸ « χαθὼς, » οὐ πάντως ἀπαράλλαχτον 
ἡμῖν εἰσφέρει τὴν ἰσότητα, ὁμοιότητα δὲ μᾶλλον xaX 
εἰχονισμὸν, ὡς χαὶ αὐτοὶ προλαδόντες ὡμολογήχατε. 
Ἐπὶ ὃξ τῶν ἀλλήλοις χατὰ πάντα προσεοιχότων 
εἴπερ ὁρῷτο τεθὲν, χαὶ ἰσότητα τὴν ἐν πᾶσι χαὶ 
ὁμοιότητα δηλοῖ, χαὶ εἴ τι τούτοις ἕτερον ἰσοδυνα- 
μοῦν εὑρίσκεται. υἷόν vL qnc? Λαμπρὴς μὲν ὁ xas' 
οὐρανόν ἐστιν ἥλιος, λαμπρὸς δὲ ὁμοίως χαὶ ὁ γῆθεν 
ἄργυρος, ἀλλ᾽ 1j μὲν φύσις τῶν εἰρημένων διάφορος. 
Νοείσθω δέ τις τυχὺν τῶν ἐπὶ γῆς πλουσίων, τοῖς xac" 


rursum qui omnia recta pervertunt, ut ait Isaias 
proplieta ** ? Si ex eo quod scriptum est, inquiunt : 
« Ut honorificent Filium, sicut honorificant Pa- 
trem, » existimatis Filium zqualibus cum Patre 
honoribus esse decorandum, nescitis a veritate 
longe vos abesse. Non enim sane dictio ista, « sic- 
ul, » z:qualitatem earum rerum de quibus dicitur 
significat, sed quamdam 99" similitudinem potius 
indicat, quomodo Salvator, inquiunt, alicubi con- 
sulit, dicens : « Estote misericordes, sicut et Pater 
vester ille ccelestis est ὅδ, » An ergo misericordi:e 
amantes erimus, perinde atque Pater, propter di- 
ctionem illam, « sicut? » Item, Christus ad suum 
Patrem de discipulis ait : « Dilexisti eos, sicut et me 
dilexisti **. » At. nequaquam concedemus dilectos 
esse discipulos perinde ac Filium propter di- 
ctionem illam, « sicut. » Quid ergo frustra te 
angis, et dictionem vi delorques in blasphemiam, 
quae nullam auditoribus necessitatem affert Filii 
equaliter cum Patre honorandi! Quid igitur hig- 
reponimus ? Acerbis quidem in nos latrant Dei. 
hostes sermonibus : sed foras canes, ut Paulusg- 
ait ", foras mali operarii, foras reetz fldei depra- 
vatio : nos enim veritatis fllii sumus, et lucis pro- 
les. Idcirco Unigenitum una cum Deo et Patre 
conglorificamus, non secundum ullam differentiam. 
sed :xqualitate honoris et glori», ut Deum de Deo, 
et lumen de lutnine, et vitam ex vita. Et certe cu- 
riosius scrutari quod fide suscipitur ut plurimum- 
tulum non est; verumtamen examinanda nobis- 
est vis illius dictionis « sieut, » ne adversarii ni- 


. mios eibi spiritus assumant. 


Igitur, cuni illa dictio, « sicut, » de natura di- 
versis effertur, tune non omnimodam zqualitatem, 
sed similitudinem potius et imaginem significat, 
ut et ipsi prius confessi estis. Quod si de iis posita 
videatur qux omnimodam inter se similitudinem. 
habent, et »:qualitatem in omnibus, et similitudi-. 
nem significat, et si quid his aliud cujusdam virtutis. 
reperitur. Exempli gratia: sol in calo nitet, ct. 
argentum de terra similiter : sed inter se natura 
discrepant. Fingamus autem aliquem divitem suis 
domesticis forsan dicere : Fulgeat argentum sicut 


οἶκον οἰχέταις, Λαμπέτω, λέγων, ὁ ἄργνρος, χαθὼς p sol ; jure quidem tum dicemus matcriam terre- 


xai ὁ ἥλιος" ἐν τούτῳ δὴ μάλα δικαίως οὐχ εἰς τὴν 
ἴσην ἀναδαίνειν λαμπρότητα τῷ ἡλίῳ τὴν Ex γῆς 
ὕλην φαμὲν, ἀλλ᾽ εἰς ὁμοίωσίν τινα xal ἐμφέρειαν, 
χαὶ εἰ φέροιτο χατ᾽ αὑτοῦ τὸ « καθώς. » Πέτρον δὲ, 
xat Ἰωάννον τυχὸν τῶν ἁγίων μαθητῶν παρενεχθέν- 
τῶν εἰς μέσον, o? xal τῷ τῆς φύσεως λόγῳ, xal τῇ 
εἰς θεὸν εὐσεδείᾳ τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀχριθδοῦς ὁμοιό- 
τῆτος οὖχ ἀπολιμπάνονται, τετάχθω τὸ « χαθὼς, » 
λέγοντός τινὸς περὶ αὐτῶν, ὡς ἐν ὑποχειμένῳ᾽ Τιμά- 
σθω παρὰ πάντων Ἰωάννης, χαθὼς xai ὁ Πέτρος " 
ἄρα τὸ « καθὼς » ἀτονήσει πάλιν εἰς τὸ μὴ δεῖν ἐπ᾿ 
ἀμφοῖν τὴν ἴσην ἄγεσθαι τιμήν ; ᾿Δλλ᾽ οὐχ ἅν, οἷ- 


strem ad z:qualem cum sole splendorem non acce- 
dere, sed ad similitudinem quamdam et effigiem, 
etiamsi de ipso efferatur illa dictio, « sicut. » De 
Petro vero et Joanne sanctis discipulis, qui cum 
nature ratione, tum pietate in Deum perfectam 
inter se similitudinem habent, efferatur illa dictio, 
« Sicul, » et dicat quispiam, exempli éausa : Ilo- 
noretur ab omnibus Joannes sicut ct Petrus ; an 
illa dictio, « sicut, » neutiquam signiflcabit zequa- 


: lem utrique esse tribuendum 998 honorem? Sed 


nemo, ut reor, istud dixerit: nibil enim videbit 
quod prohibeat si ratio signiflcationis spectetur. 


**5 [mo Mich. 10, 9. 55 Luc. vi, 36. !* Joan. xvii, 35. " Philipp. i1 , 9* Apoc. xxii, ἰδ. 
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efferatur, quam ob causam zqualibus ambos hono- 
ribus ornare cunctabimur ? Nam futura przvidens 
ut Deus, et malignam tu: imperiti: contradictio- 
nem non ignorans, non nudam statim, neque con- 
venienti sibi presidio destitutam dictionem illam, 
« sicut, » intulit, sed eam idoneis firmatam pro- 
bationibus ; et cum prius ostenderit se quoque 
Deum esse secundum naturam (suum enim facie- 
bat Patrem Deum ), affirimaveritque se et Deum 
' opilicem, el viventein revera esse, atque, ut ita di- 
eam, Dei ac Patris proprietatibus conspicuum, 
opportune tandem infert: « Ut omnes honori- 
ficent Filium, sicut honorificant Patrem. » Quid 
autem nunc adversari videtur ? At quid pro- 
hibebit quominus is, cui substantialiter insunt 
quecunque, Patris peculiaria et eximia sunt, ad 
equalem honoris ascendat mensuram ? lpsam 
quippe Dei »c Patris honorare naturam coinpe- 
riemur in Filio egregie relucentem. Idcirco enim 
subjicit : « Qui non honoriticat Filium, non hono- 
rilicat Patrem, qui misit illum. » Filii enim con- 
temptus aut. blasphemiz vis et ratio ad alium non 
pertinebit, quam ad ipsum Patrem, qui a sua 
natura tanquam ἃ fonte Filium edidit, licet ei ab 
wterno coexsistens ubique in Scriptura sacra 
predicetur. Sed esto, inquit adversarius, contem- 
ptus Filii quo velis pertineat, imo vero ad ipsum 
Deum ac Patrem pertingat. Indignatur enim jure 


merito, non tamen quasi eadem natura liedatur in . 


Filio, ut modo disseruimus; sed quoniam est imago 
ejus et character ὅδ, ad divinam et Íneffabilem ejus 
naturam optime formatus, jure quidem indignatur, 
et in se ofnnino injuriam refert. Absurdissimum 
quippe esset eum, qui divinis cbaracteribus in- 
sultat, peccati in archetypum admissi poenas non 
luere. Quemadmodum nempe, si quis terrenorum 
regum imagines ludibrio habuerit, non aliter quam 
$i in regem ipsum peccaverit punitur. Tale vero 
quiddam a Deo quoque de nobis statutum compe- 
riemus. « Qui enim sanguinem hominis, inquil, 
effuderit, pro sanguine 999 ejus effundetur, 
quia in imagine Dei feci hominem **, » Vides 
igitur ex hoc, inquit, manifeste Deum ac Patrem 
existimare indignari debere lesa imagine, non 
autem divina sua natura. Hoc itaque modo expo- 
nendum est illud quod dictum est a Christo : « Qui 
non honorificat Filium, neque Patrem honorificat. » 
Àn igitur a Patris substantia alienus erit nobiscum 
Unigenitus? Quomodo ergo jam secundum natu- 
ram Deus est, si de rationibus deitatis excidit, in 
prepria quadam et alia quam in qua Pater est, 
natura constitutus * Iniqui vero sumus scilicet, qui 
in unam deitatis rationem sancta Trinitatis unio- 
nem adducimus. Adorare quippe nos oporteret 
Potrem, ut Deum : gloriam autem quamdam pecu- 
liarem ac propriam Filio ac Spiritui tribuere, in 


** Il Cor. 1v, ὁ, ? Gen. ix, 6, 
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Cum ergo de Filio et Patre dictio illa, « sicut, » À pat, τὶς τὸ τοιοῦτον ἐρεῖ " θεωρήσει yàp δὴ τὸ 


/ 


$2.2 


χωλύον οὐδὲν xaz' αὐτὴν τοῦ νοΐματος τὴν áva- 
λογίαν, Ὅταν ἐφ᾽ Υἱοῦ xai Πατρὸς φέοηται τὸ « xa- 
θὼς, » διὰ ποίαν αἰτίαν ἀποναρχήσομεν ἰσομέ- 
τροῖς ἄμφω χαταστέφειν τιμαῖς ; Προανασχεψάμενος 
γὰρ ὡς Θεὸς τὰ ἐσόμενα, καὶ τὴν βάσχανον τῆς 
cfe, ἀμαθίας περιαθρῆσας ἀντιλογίαν, οὐ γυμνὸν εὖ- 

θὺς, οὐδὲ τῆς αὐτῷ πρεπούσης ἔοημον ἐπιχουρίας, | 
τὸ « χαθὼς » εἰσενήνοχεν, ἀλλὰ ταῖς μὲν χαθηχού- 
σαις προηυχυριύσας πληροφορίαις, προαποδεῖίξας δὲ 
ὅτι xaX Θεὸς ὑπάρχοι χατὰ φύσιν * ἴδιον γὰρ ἕποι- 
εἶτο Πατέρα τὸν Θεόν " προχατασχευάπας δὲ πάλιν, 
ὅτι xal Θεὸς δημιουργὸς καὶ ζῶν κατ᾽ ἀλήθειάν ἐστι, 
χαὶ ὅλως, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, τοῖς τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς 
ἐπαγλαϊξζόμενον ἰδιώμασι προεισενεγχὼν, εὐχαίρως 
ἐπάγει λοιπόν’ «Ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, χαθὼς 
τιμῶσι τὸν Πατέρα. » Εἶτα τί τὸ ἀντιστατοῦν ἀνα- 
φανεῖται λοιπόν; τί δὲ τὸ χωλύον ἐστὶ τὸν, ᾧπεο 
οὐσιωδῶς ἐνυπάρχει τὰ τοῦ Ὑεννήσαντος ἴδια xo 
ἑξαίρετα, πρὸς τὸ ἴσον τῆς τιμῇς ἀναθαίνειν μέτρον ; 
Αὐτὴν γὰρ ἤδη τιμῶντες τὴν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς 
ἁλωσόμεθα φύσιν, καλῶς ἐν Υἱῷ διαλάμπουταν. Διὰ 
γὰρ τοῦτό φησιν ἐφεξῆς" « Ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν, οὗ 
τιμᾷ τὸν Πατέρα τὸν πέμψαντα αὐτόν. ν "Ava6fice- 
ται γὰρ οὐχ ἐφ᾽ ἕτερόν τινα μᾶλλον τῆς εἰς Υἱὸν 
ἀτιμίας τὸ ἔγχλημα, χαὶ τῆς δυσφημίας ἣ δύναμις, 
j| εἰς αὐτὸν ἀληθέστερον τὸν Πατέρα, χαθάπερ ἀπ 

πηγῆς τῆς οἰχείας φύσεως ἀνέντα τὸν Υἱδν, εἰ xol 
συνυπάρχων ἀϊδίως αὐτῷ διὰ πάσης ὁρᾶται τῆς 
ἁγίας Γραφῆς. ᾿Αλλὰ ναὶ, φησὶν ὁ δι᾿ ἐναντίας, ἡχέτω 
τῆς εἰς Υἱὸν ἀτιμίας τὸ ἔγχλημα πρὸς ὅπερ ἂν βού- 
λοιο, μᾶλλον δὲ εἰς αὐτὸν ἀφιχνείσθω τὸν Θεὸν xa 


“Πατέρα. ᾿Αγαναχτήσει γὰρ δὴ xal μάλα εἰκότως, 


ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντως, ὡς τῆς αὐτῆς φύσεως ὑδρισμένης 
ἐν Υἱῷ, κατὰ τὸν ἀρτίως ἡμῖν φιλοτεχνηθέντα λόγον" 
ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἐστὶν εἰχὼν αὑτοῦ καὶ χαραχτὴρ: ὡς 
πρὸς τὴν θείαν τε καὶ ἄῤῥητον αὐτοῦ φύσιν ἄριστα 
μεμορφωμένος, χαλεπαίνει μὲν εὐλόγως, ἀνοίσει δὲ 
πάντως εἰς ἑαυτὸν τὸ ἀδίχημα. Καὶ γὰρ ἦν ὄντως 
τῶν ἀτοπωτάτων, τὸν τοῖς θείοις χαραχτῆρσιν ἐμ- 
παροινήσαντα, μὴ οὐχὶ πάντως τῆς εἰς ἀρχέτυτον 
ἁμαρτίας ἀποτιννύναι δίχας. “ὥσπερ οὖν ἀμέλε:, 
xa ὁ ταῖς εἰχόσι τῶν ἐπὶ γῆς βασιλέων ἐμπαροινή- 
σας, ὡς εἰς αὐτὸν ἤδη πεπλημμεληχὼς τὸν xpa- 


Ὁ τοῦντα χολάξζεται. Ὡρισμένον δέ τι τοιοῦτον πα- 


ρὰ Θεοῦ χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν αὑτῶν εὑρήσομεν « Ὃ γὰρ 
ἐχχέων, φησὶν, αἷμα ἀνθρώπου, ἀντὶ τοῦ αἵματος. 
αὑτοῦ ἐχχυθήσεται" ὅτι ἐν εἰχόνι Θεοῦ ἐποίησα 
τὸν ἄνθρωπον. » Ὁρᾷς οὖν, φησὶν, ἤδη διὰ τούτου, 
γαὶ μάλα σαφῶς, ὅτι τῆς εἰκόνος ἀδιχουμένης, καὶ 
οὐχὶ πάντως τῆς θείας αὐτοῦ φύσεως, ἀγαναχτεῖν 
οἴεται δεῖν ὁ Θεὸς χαὶ Πατήρ. Οὐνοῦν χατὰ τοῦτον 
νοείσθω τε χαὶ ἐσχηματίσθω τὸν τρόπον τὸ εἰρημένον 
παρὰ Χριστοῦ" « Ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν, οὐδὲ τὸν 
Πατέρα τιμᾷ. ν "Ap! οὖν ἔξω χείσεται μεθ᾽ ἡμῶν τῆς 
τοῦ Πατρὸς οὐσίας ὁ Μονογενής ; Πῶς οὖν ἕτι κατὰ 
φύσιν Θεός ἔστιν, εἴπερ ὅλως ἐξώλισθε τῶν τῆς 


- 
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ὁτὲ 


θεότητος ὅρων, ἐν ἰδίᾳ τινὶ φύσει xal ἑτεροίᾳ χεί- A differentes naturas eos partientes, et suam cui 


μενος, ἣ ἐν ἧπέρ ἔστιν ὁ Πατήρ; ᾿Αδιχοῦμεν δὲ, 
χατὰ τὸ εἰχὸς, εἰς ἕνα θεότητος ἀναδιδάζοντες λόγον, 
“ἧς ἁγίας Τριάδος τὴν σύνταξιν. "Ἔδει γὰρ, ἔδει 
λοιπὸν προσχυγνεῖν μὲν ἡμᾶς ὡς Θεὸν τὸν Πατέρα, 
δόξαν δὲ τινα πάλιν ἰδίαν ἀπονέμειν τῷ Υἱῷ — xal 
τῷ Πνεύματι, ὡς εἰς διαφόρους χατασχίζοντας φύ- 
σεις, xat ἴδιον ἑχάστῳ τὸν τοῦ πῶς ἐστι διορίζοντας 


λόγον * ἀλλ᾽ ἕνα Θεὸν ἡμῖν αἱ θεῖαι πρεσδεύουσι Γρα-. 


qa, τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ χαὶ τὸ Πνεῦμα συντάττουσαι, 
ὡς διὰ τῆς οὐσιώδους καὶ ἀπαραλλάχτου ταυτότητος, 
εἰς ἕνα θεότητος ἀναφερομένης λόγον τῆς ἁγίας 
Τριάδος. Οὐχ ἄρα ἐστὶ τῆς τοῦ Γεννήσαντος φύσεως 
ἀλλότριος ὁ Movoyevhe, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ὅλως Υἱὸς ὑπάρ- 
χων νοοῖτο χατὰ ἀλήθειαν, εἰ μὴ Ex τῆς τοῦ τεχόντος 
ἐξέλαμψεν οὐσίας " τοιοῦτος γὰρ, καὶ οὐχ ἕτερος ἐν 
πᾶσιν ὁ τῆς ἀληθοῦς υἱότητος ὄρος τε χαὶ τρόπος. 
Υἱοῦ δὲ οὐχ ὄντος, συναναιρεθήσεται πάντως xal τὸ 
εἶναι Πατέρα τὸν Θεόν. Πῶς οὖν ἀληθεύσει λέγων ὁ 
Παῦλος περὶ αὐτοῦ, « Ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἕν τε 
οὐρανῷ, xal ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται; » Εἰ γὰρ μὴ γεγέν- 
νήχεν ἐξ ἑαυτοῦ θεοπρεπῶς τὸν Υἱὸν, πῶς ἐν αὐτῷ 
τῆς πατρότητος ἣ ἀρχὴ διήχουσα χατὰ μίμησιν ἐπί 
τε τοὺς ὄντας ἐν οὐρανῷ . χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς; ᾿Αλλ᾽ 
ἔστι Πατὴρ xav' ἀλήθειαν ὁ Θεός Υἱὸς ἄρα χατὰ 
φύσιν ὁ Μονογενὴς, εἴσω τέ πώς ἐστι τῶν τῆς θεό- 
τητος ὅρων. Θεὸς γὰρ ἐκ Θεοῦ τεχθήσεται, χαθάπερ 
οὖν ἄνθρωπος ἐξ ἀνθρώπου τυχὸν, καὶ οὐ διαψεύσεται 
τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡ τὰ πάντα ὑπερχειμένη φύσις, 


τὸν αὐτῇ μὴ πρέποντα τεχοῦσα γαρτόν. Ἐπειδὴ δὲ (c 


δυσσεδῶς τε xal ἀνοήτως φασὶν, οὐ τὴν τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρὸς ἐξυδρίζεσθαι φύσιν ἐν Υἱῷ, μὴ τῆς προσ- 


ue 
essendi rationem tribuentes. Atqui unum nolis 
Deum divine Scripture praedicant, Filium cum 
Patre et Spiritum collocantes, quasi per substan- 
tialem et omnimodam identitatem sancta Trinitate 
in unam deitatis collata rationem. Non cst ergo a 
natura Genitoris alienus Unigenitus, sed nec om- 
nino Filius esse revera censebitur si ex Geniloris 
substantia non effulsit ; nec enim alia est in omnui- 
bus vere filiationis definitio ac modus. Si auteu 
Filius non est, sequitur ut ne Pater quidem sit 
cliam Deus. Quomodo ergo verax erit. Paulus de 
ipso dicens : « Ex quo omnis paternitas in coelo et 
in terra nominatur *. » Nam si non genuil ex 
seipso divina ratione Filium, quomodo in ipao est 


B paternitatis initium, quod per imitationem ad eos 


quicunque in celo et in terra sunt permanat ? At- 
qui Pater revera est Deus : Filius ergo secundum 
naturam est Unigenitus, et intra deitatis rationes 
constitutus. Alioqui enim Deus ex Deo gignetur,. 
sicuti forsan homo ex homine ; neque tamen fru-. 
stirabitur Dei ac Patris summa illa natura, gignendo-- 
fetum nequaquam sibi convenientem. Sed quoniam 
stulte et impie przdicant Dei ac Patris naturant 
minime lzdi in Filio, cui minus congrua ab non- 
nullis gloria tribuatur, sed jure inerito potius indi- 
gnari, quod in ipso 'maginem suam contemptam cer-- 
nat, interrogandi sunt. demum, quonam pacto velint 
imaginem Patris esse ac dici Filium. Sed responsiv- 
nem przveniamus Q,9Qjipsi potius, et imaginum spe- 
cies, quoad fleri potest, prius distinguamus ; sic enim 
clarior et apertionfutura est bujus questionis ratio» 


τχούσης ἀπολαύοντι δόξης πρός Twv: ὡς εἰχόνος δὲ μᾷλλον ἰδίας ἡτιμασμένης ἐν αὐτῷ χαλεπαίνειν, 
εἰκότως γε δὴ ποιοῦντα xal καλῶς " ἐρωτητέον αὐτοὺς, χατὰ τίνα τρόπον εἰχόνα βούλονται τοῦ 
Πατρὸς εἶναί τε xai λέγεσθαι τὸν Υἱόν. Μᾶλλον δὲ αὐτοὶ «bv. παρ᾽ kxclvou φθάσαντες λόγον προδια- 


στέλλωμεν τῆς εἰχόνος τὰ εἴδη, 


χατά Ya τὸν ἐγχωροῦντα λόγον " 


οὕτω γὰρ ἂν γένοιτο σαφής; 


τε χαὶ λίαν εὐχρινεστέρα τῶν ζητουμένων ἡ εὕρεσις: 


Οὐχοῦν μία μὲν ἤδη καὶ πρώτη τῆς χατὰ φύσιν 
ταυτότητος ἐν ἀπαραλλάχτοις τοῖς ἰδιώμασιν ἡ εἰ- 
XV , ὡς ἐξ ᾿Αδὰμ ὁ "Αθελ, ἢ Ἰσαὰχ ἐξ 'A6paág. 
Δευτέρα δὲ πάλιν ἡ κατὰ μόνην τὴν τοῦ χαραχτῆρος 
ἐμφέρειαν, xal τὸ ἀχριδὲς τοῦ εἴδους ἐκτύπωμα, 
χαθάπερ ἡ τοῦ βασιλέως ἐν ξύλῳ γραφὴ, ἣ xaX xa" 
ἕτερόν τινα πεποιημένη τρόπον, ὡς πρὸς αὐτὸν, 
ἄριστά τε xai ἐντεχνέστατα. Εἰχὼν δὲ ἑτέρα λαμ- 
δάνεται πάλιν πρὸς ἤθη, καὶ τρόπους, xai πολι- 
τείαν, xat θέλημα τὸ ἐπί τισιν ἀγαθοῖς ἣ φαύλοις, 
ὡς ἐοιχέναι λέγεσθαι τυχὸν τὸν μὲν ἀγαθοεργοῦντα 
τῷ Παύλῳ, τὸν δὲ μὴ τοιοῦτον, τῷ Κάϊν. Τὸ γὰρ ἐν 
τοις ἴσοις ὁρᾶσθαι φαύλοις τε xol ἀγαθοῖς, τὴν 
ὁμοίωσιν ἑχάστῳ πραγματεύεται χαὶ περιτίθησιν 
εἰχότως, Εἶδος δέ πως εἰχόνος ἐστὶν ἕτερον, xal τὸ 
ἐν ἀξιώματι, καὶ τιμῇ, xai δόξῃ, xol ὑπεροχῇ, 
ὥσπερ ἂν εἴ τις τυχὸν τήν τινος ἀρχὴν διαδέχοιτο, 
καὶ πάντα δρῴη μετ᾽ ἐξουσίας, ἅπερ ἂν ἐχείνῳ προτ- 
f/490t τε xal πρέποι. Εἰχὼν δὲ ἑτέρως, ἢ καθ᾽ ἑτέραν 
τινὰ ποιότητα πράγματος, ἣ ποσότητα, σχῆμά ss 


«^ Ephes, iw, 13 


Igitur una quidem est ac prima naturalis identi- 
tatis in proprietatibus iisdem imago, sicuti Abel 
ex Adam, aut Isaac ex Abraham. Altera, qua: con- 
sistit in sola characteris effigie, et exacta form 
expressione, veluti regis in ligno pictura, aut alia 
quadam ratione przclare et artificiose facta. Pra- 
terea imago dicitur respectu vit: ac morum eL 
voluntatis erga virtutem ac honestatem, ac studii : 
ita ut probus vir Paulo similis esse dicatur; im- 


D probus vero, Cain. ldem enim virtutis aut vitii 


studium similitudinem unicuique jure conciliat. 
Est et aliud quodammodo genus imaginis, quod in. 
dignitate, honore, gloria et excellentia versatur, 
wt si quis, exempli gratia, alicujus principatumexci- 
piat,omniaque cum potestate faciat quae illum decent, 
Praterea imago dicitur, quie versatur in alia qua- 
dam rei qualitate aut quantitate, figuraque et propot- 
tione, ut summatim dicam. Doceant ergo nos illi 
divina imaginis subtilissimi, inquisitores, utrum 
tandem substantialem et naturalem similitudinem 
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Unigenito tribuendam esse putent, atque ita Patris A xat ἀναλογίαν * δεῖ yàp ἤδη συλλήδδην εἰπεῖν, Διδᾶ- 


jmaginem esse dicant Verbum illud quod ex ipso 
prodiit, sicuti nimirum Abel ex Adam, qui totam 
in se Patris servat naturam, et integram humani- 
tatis in se rationem babet ? An zgre istud ferent, 
quippe qui Deum revera de Deo secundum naturam 
esse Filium fateri cogautur, suoque more cum 
veritate pugnantes, ad secundum genus imaginis 
sese conferent, quod in sola forma, charactere 
et figura spectatur. Sed arbitror eos hic hasuros. 
Nemo enim tam stultus est qui sibi in. animum 
inducat, Deum quantitate aut figura circumscribi, 
et charactere comprehendi, aut denique res incor- 
poreas quz» corporum suni pati. Àn ergo ratione 
studii ac moram similem esse dicunt ipsum, οἱ 


hanc ei imaginem affingere non verentur ? Quo- B 


modo ergo secundum naturam Deus esse censetur 
js, qui sola voluntate est ipsi similis, cum aliud 
quiddam in se proprie exsistat? Subsistere 
quippe ipsum utique fstebuntur. 231 Αἱ 
quid in eo plus demum esse videbitur, quam 
creatura? Nunquid enim angelos quoque cre- 
demus conari δά voluntatem divinam seipsos per- 
ficere, cum aliud quiddam natura sint a Deo? Quid 
vero, si de nobis etiam «dictum illud intelligatur? 
Ánenim res supra naturam temere invadere, et 
41:28 fieri non possunt appetere ipse nos docet Uni- 
genitus his verbis : « Estote misericordes, sicut et 
Pater vesterille coelestis misericors est *'? » Hoc 
enim procul dubio nihil est aliud quam nobis uti- 
que suscipiendam csse Patris imaginem que con- 
sistit in voluntatum identitate. At Paulus etiam 
imitator fuit Christi, qui, ut illi nugantur, imago 
est Patris, in sola voluntatum sinlilitudine consi- 
stens. Sed relictis, epinor, hisce miseris argutiis, 
aliud quiddam majus ac preclarius excogitaturi 
sunt, dicentque Unigenitum esse Dei ac Patris 
imaginem, quoad voluntatum identitatem, quoad 
dignitatem, gloriam ac potestatem divinam, et 
creandi vim, ac miracelorum operationem, et 
universorum dominationem, et.in quantum judex 
constitutus est, atque ab angelis, et hominibus, 
omuique, ut verbo dicam, creatura adoratur. 
Quibus ex omnibus Patrem nobis ostendens in 


seipso, non dicit « ex substantia, » aed « chara- D 


cicrem » esse 4 substantie ejus **. » Igitur, ut 
modo dicebamus, mihil eorum quae dicta sunt 
Filius est secundum naturam, sed in universum ab 
iis, juxta stultissimam vestram sententiam, exclu- 
detur : neque Deus verus, neque Filius, non rex, 
non Dominus, non opifex, non potens , neque adeo 
natura bonus est proprie : sed in nuda ac sola 
gloriatione Deo convenienti cernitur : et quod in 
tabulis est. colorum inductio, quz sola varietate 
decusalferl, cum veri nibil habeat : hoc et in 
Filio Dei ac Patris dignitatum pulchritudo nudis ac 
&olis nominibus efflorescit , extrinsecus autem 


** Lue. vi, ὅδ. ** Hebr, i, ὅ. 


σχέτωσαν τοίνυν οἱ τῆς θείας εἰχόνος ἀχριδέστατοι 
ζητηταὶ, πότερόν ποτε τὴν οὐδιώδη χαὶ φυσιχὴν 
ἀπονέμειν ὁμοίωσιν οἴονται δεῖν τῷ Μονογενεῖ, xat 
οὕτως εἰχόνα φασὶν ὑπάρχειν τοῦ Πατρὸς τὸν ἐξ 
αὐτοῦ προελθόντα Λόγον, ὡσπερανεὶ καὶ τὸν “Λόελ 
ἐξ "AóXp, ὅλην ἀποσώζοντα τοῦ τεχόντος τὴν φύσιν 
ἐν ἑαυτῷ, καὶ ὁλόχληρον τῆς ἀνθρωκότητος φοροῦντα 
τὸν λόγον; Ἢ ἔδυσχερανοῦσι μὲν ἐπὶ τούτῳ λίαν, 
ὡς Θεὸν ὄντως Ex Θεοῦ γατὰ φύσιν ὁμολογεῖν 
ἀναγχαζόμενοι τὸν Υἱὸν, ἐπὶ δὲ τὸ μάχεσθαι τῇ ἀλη - 
θείᾳ συνήθως ἐχνεύοντες, ἐπὶ τὸν δεύτερον τῆς 
εἰκόνος βαδιοῦνται τρόπον, ὃς ἐν μόνῃ νοεῖται 
μορφῇ xoi χαραχτῆρι, xal σχήματι. ᾿Αλλ᾽ οἶμαι 
μὲν τοῦτο λέγειν ἀποναρχήσειν αὐτούς. Οὐ γὰρ 
πεποσῶσθαι τὸ Θεῖον, ἣ χαὶ σχήματι περιγραπτὸν, 
xal χαρακτῆρι μετρούμενον, ἣ χαὶ ὅλως τὰ σωμάτων 
ὑπομένειν τὰ ἀσώματα, ὑπολήψεταί τις, οὗ δ' εἰ 
σφόδρα φαίνοιτο ληρῶν. "Ap' οὖν ὡς πρὸς Ἦθη, xal 
τρόπους, χαὶ θέλημα μεμορφῶσθαι λέγουσιν αὐτὸν, 
xai ταύτην αὐτῷ περιτιθέντες οὐχ αἰσχύνονται τὴν 
εἰχόνα; Πῶς οὖν ἕτι χατὰ φύσιν vosiva: Θεὸς ὁ ἐν 
μόνῳ τὸ [γΡ. τῷ θέλειν τὴν πρὸς αὐτὸν ἔχων 
ὁμοίωσιν, ἕτερον δέ τι χαθ᾽ ἑαυτὸν ἰδίως ὑπάρχων; 
Ὑφεστάναι γὰρ πάντως ὁμολογήσουσιν αὐτόν. Εἶτα 
εἰ τὸ πλέον ἐν αὐτῷ παρὰ τὴν χτίσιν φανεῖται λοι- 
πόν ; Ἢ γὰρ οὐχὶ χαὶ ἀγγέλους πιστεύσομεν πρὸς τὸ 
θεῖον ἑαυτοὺς ἐπείγεσθαι διαπράττειν θέλημα, ἕτε- 
ρόν τι παρὰ τὸν Θεὸν χατὰ φύσιν ὑπάρχοντας ; Τί δὲ 


C ὅταν καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν νοῦῆται τὸ εἰρημένον ; "Apa γὰρ 


τοῖς ὑπὲρ φύσιν παραλόγως ἐπιπηδᾷν, xai τῶν 
ἀδυνάτων ἐφίεσθαι διδάσχει λέγων αὐτὸς ὁ Μονο- 
eve" « Γίνεσθε οἰχτίρμονες, καθὼς xai ὁ Πατὴρ. 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος οἰχτέρμων ἐστί; » Τοῦτο γὰρ ἦν 
ἀνενδοιάστως εἰπεῖν, χρῆναι δεῖ [fo. δὴ 1 πάντως 
ἡμᾶς τὴν ἐν ταυτότητι θελημάτων ἀναλαμθάνειν 
εἰχόνα τοῦ Πατρός. Μιμητὴς δὲ xot ὁ Παῦλος &yt- 
νετο τοῦ Χριστοῦ, τῆς, ὡς ἐχεῖνοι ληροῦντές φασιν, 
ἐν θελήμασι μόνοις εἰχόνος τοῦ Πατρός. ᾿Αλλὰ χαὶ 
τούτων μὲν ἀπαναστήσονται, κατὰ τὸ εἰχὸς. τῶν 
ἀθλίων νοημάτων, ὥσπερ δέ τι μεῖζον ἐπινοοῦντες 
χαὶ ἄμεινον, ἐχεῖνο δὴ πάντως ἐροῦσιν' Εἰχών ἐστι 
τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς ὁ Μονογενὴς, ὅσον ἐν ταυτότητι 
θελημάτων, ὅσον ἐπὶ ἀξίωμα, xot δόξαν, χαὶ δύναμιν 
τὴν θεοπρεπῇ, ὅσον εἰς ἐνέργειαν τὴν ἐπὶ τῷ χτίζειν 
xai θαυματουργεῖν, ὅσον εἰς τὸ βασιλεύειν χαὶ 
πάντων χρατεῖν, ὅσον εἰς τὸ χρίνειν xai προσχυνεῖς- 
σθαι πρός τε ἀγγέλων χαὶ ἀνθρώπων, χαὶ πάσης 
ἀπαξαπλῶς τῆς χτίσεως. Διὰ τούτων ἁπάντων ἡμῖν 
ἐν ἑαυτῷ δειχνύων τὸν Πατέρα, οὐχ « Ex τῆς ὑπο- 
στάσεως » φησὶν, ἀλλὰ « χαραχτήρ » ἔστι « τῆς 
ὑποττάσεως αὐτοῦ. » Οὐχοῦν, ὅπερ ἔφημεν ἀρτίως, 
οὐδέν ἐστι τῶν εἰρημένων κατὰ φύσιν ὁ Υἱὸς, ἔξω 
δὲ πάντων ἀθρόως κείσεται, χατά γε τὸν παρ᾽ ὑμῶν 
ἀνοητότατον λόγον, οὔτε δὲ Θεὸς ἀληθινὸς, οὔτε 
Υἱὸς, οὐ βασιλεὺς, οὐ Κύριος, οὐ δημιουργὸς. οὗ 
δυνατὸς, οὔτε μὴν ἐν θελήμασιν ἀγαϑὸς χατὰ φύειν 
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ἰδίως ἐστίν" ἐν ὃΣ γυμνοῖς xai μόνοις τοῖς θεοπρε- A instar quorumdam colorum superinducitur, imo 


πέσιν ὁρᾶται χαυχήμασι, xal ὅπερ ἐστὶ ταῖς àv 
“πίναξι γραφαῖς ἡ τῶν χρωμάτων ἐἑπιδολὴ, μόναις 
αὐταῖς τῶν ὁρωμένων ποιχιλίαις ἐξωραΐζουσα, φο- 
ροῦσα δὲ ἀληθὲς οὐδέν τοῦτο χαὶ ἐν Υἱῷ τῶν τοῦ 
Θεοῦ xai Πατρὸς ἀξιωμάτων τὸ χάλλος" ἐν μὲν 
Ψιλοῖς χαὶ μόνοις ὀνόμασι περιανθίζεται, ἔξωθεν - δὲ 
ὥσπερ. χρωμάτων τινῶν ἐπαλείφεται δίχην " σχια- 
γραφεῖται 6E μᾶλλον ἡ θεία φύσις ἐν αὐτῷ, καὶ ὡς 
bv Ψιλῷ φαίνεται τύπῳ. Εἶτα πῶς οὐχ ἄντιχρυς 
ἀπάσαις φανήσεσϑε ταῖς ἁγίαις πολεμοῦντες Γραφαῖς, 
ἵνα δὴ xai διχαίως ἀχούσητε * « Σχληροτράχηλοι, 
xaY ἀπερίτμητοι χαρδίσις καὶ τοῖς ὠσὶν, ὑμεῖς ἀεὶ 
τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε, ὡς οἱ πατέρες 
ὑμῶν, xat ὑμεῖς. » Πότε γὰρ οὐ Θεὸν ἀληθινὸν ὀνο» 


vero natura divina in ipso adumbratur, ac veluti 
figura tenus tantum spectatur. At quomodo nou 
cum omnibus Scripturis manifeste pugnare com- 
periemini, ita ut jure audiatis : « Dura cervice, et 
incireumcisi cordibus et auribus, vos semper 
Spiritui sancto resistitís; sicut patres vestri, ita 
et vos **. » Quando enim non Deum verum nomi- 
nant 939 Filium, aut quandonam ipsum ab 
essentia Genitoris: excludunt ? Quis vero dicere 
ausus est eum neque natura opificem, neque reger, 
Deque cunctipotentem esse, aut adorabilem ? Divi- 
nus quippe Psaltes tanquam ad ipsum Unigenitum 
ait alicubi : « Sedes tua, Deus, in sxculum se- 
culi **. » Thomas autem similiter, prudentissimus 


págoust τὸν Υἱὸν, f| πότε τῆς τοῦ τεχόντος οὐσίας D ille discipulus, et Deum simul et Dominum appel- 


ἕξω φέρουσιν αὐτόν ; Τίς δὲ ὁ τολμήσας εἰπεῖν, ὡς 
οὔτε φύσει δημιουῤγὸς, οὔτε βασιλεὺς, οὔτε παντο- 
χράτωρ ἣ προσχυνητός, ἐστιν ; Ὁ μὲν γὰρ θεσπέ- 
σιος Μελῳδὸς ὡς πρὸς αὑτόν πού φησι τὸν Movo- 
γενῇ " « 'O θρόνος σου ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος. » θωμᾶς δὲ πάλιν ὁμοίως ὁ νουνεχέστατος 
μαθητὴς, χαὶ Θεὸν ὁμοῦ, χαὶ Κύριον ἀποχαλεῖ, 
Παντοχράτωρ δὲ χαὶ δημιουργὸς, διὰ πάσης ἁγίου 
χαλεῖται φωνῆς, xaX ὡς οὐχ ἐπαχτὸν ἔχων χαθ᾽ ὑμᾶς 
τὸ ἀξίωμα, ἀλλ᾽ ὡς τοῦτο χατὰ φύσιν ὑπάρχων, 
ὅπερ εἶναι λέγεται, διά τε τοῦτο προσχύνεϊται παρά 
τε τῶν ἁγίων ἀγγέλων, xaX πρὸς ἡμῶν, καίτοι 
μηδενὶ προσχυνεῖν ἑτέρῳ τῆς θείας λεγούσης χρῆναι 
Γραφῆς, πλὴν μόνῳ Κυρίῳ τῷ Θεῷ. El μὲν οὖν 
ἐπίχτητον αὐτῷ καὶ δοτὸν ἐνυπάρχειν τὸ θεοπρεπὲς 
ἀξίωμα πεπιστεύχασιν, εἶτα τῷ τοιούτῳ προσχυνεῖν 
ηἴονται δεῖν, ἴστωσαν παρὰ τὸν χτίστην τῇ χτίσει 
λατρεύοντες, πρόσφατόν τε χαὶ νέον ἑαυτοῖς Cwrpae 
φοῦντες Θεὸν, περ ὄντως τὸν χατὰ φύσιν γινώσχον- 
τες. Εἰ δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς οὐσίας ἔξω χεῖ- 
σθαι λέγοντες τὸν Υἱὸν, καὶ Υἱὸν αὐτὸν χαὶ Θεὸν 
ὁμολογοῦσιν ὑπάρχειν ἀληθινὸν, xal βασιλέα, xai 
χύριον, xat δημιουργὸν, καὶ οὐσιωδῶς ἐν ἑαυτῷ τὰ 
τοῦ Πατρὸς ἔχειν ἴδια xal ἐξαίρετα " βλεπέτωφσαν 
ὅποι ποτὲ πάλιν αὐτοῖς τὸ τῶν τῆδε δοχούντων ἀπο- 
κινδυνεύσει τέλος. Οὐδὲν γὰρ ὅλως ἐν τῇ θείᾳ φύσει 
τὸ ἀξιόπιστον εὑρεθήσεται, δυναμένης ἤδη χαὶ τῆς 
πὧν γενητῶν φύσεως ὑπάρχειν τοῦτο xav' ἀλήθειαν, 
ὅπερ ἂν νοοῖτο xal αὐτῆ. ᾿Αποδέδειχται γὰρ, κατά 
(€ τὸν παρὰ τοῖς δι᾽ ἐναντίας ἀδρανέστατον λόγον, 
τῆς μὲν θείας φύσεως οὐχ ὑπάργων ὁ Μονογενὴῆς, 
ἔχων δ᾽ οὖν ὅμως ἀληθινῶς ἐν ἑαυτῷ τὰ ἐχείνης 
ἐξαίρετα. Εἶτα τίς οὐχ ἀποφρίξει, καὶ μόνον ἀχούων 
τὴν τῶν δογμάτων δυσσέδειαν Πάντα γὰρ ἄνω τε 
καὶ χάτω στρέφεται λοιπὸν, τῆς μὲν τὰ πάντα ὑπερ- 
χειμένης φύσεως χαταθαινούσης ἐπὶ τὸ συντάττεσθαι 
tol; γενητοῖς, αὐτῆς δὲ τῆς χείσεως εἰς τὸ ὑπερ 
ἔχεινα xal οὐχ ὡρισμένον αὐτῇ παραλόγως ἀναπηδώ- 
σης μέτρον. Οὐχοῦν, ὡς ὀλχάδος ἐν πελάγει βαπτι- 
ζομένης, τῆς τῶν τοιούτων δογμάτων ἀτοπίας 
ἀποννχόμενοι, σπεύδωμεν ὡς ἐπ᾽ ἀσφαλῆ καὶ ἀχύ- 


€? Act. vin, δῖ, “' Psal. χεῖν, 7. 


lat. Omnipotens vero et Creator ab omnibus san-^ 
clis vocatur, idque non quasi dignitatem illam 
habeat, ut vos vultis, ascititiam, sed quod hoc 
secundufh naturam exsistat quod esse dicitur, 
atque idcirco adoratur cum a sanctis angelis, tum 
ἃ nobis, quamvis Scriptura divina neminem ad- 
orandum esse statuat praterquam solum Dominum 
Deum. Si: ergo ascititiam et aliunde invectam esse 
credunt in eo divinam dignitatem, et, tamen ad- 
orandum esse putant, sciant se creaturam adorare 
pra Creatore, novumque ac recentem Deum sibi 
delineare, potius quam naturalem agnoscere. Sin 
autem a Patris substantia Filium excludentes, et 
Filium ipsum et Deum verurmf esse fatentur, regem- 
que, ac dominum, et opificem, et qu: Patris exiiia 
sunt ac propria substantialiter habere in seipso, 
videant quonam demum eorum recidat opinio qui 


. αἷς sentiunt. Nihil enim certi in natura divina 


reperietur, cum rerum creatarum natura id eliam 
revera esse queat, quod ipsa. Demonstratum enim 
est adversariorum admodum infirma oratione divi- 
nx nature non esse Unigenitum, vere tamen habere 
in seipso qu:ecunque ejus sunt eximia. At quis non 
coborrescet, si vel solam dogmatum impietatem 
sudiat? Omnia enim &ursum ac deorsum vertun- 
tur, cum natura illa omnium suprema eo depressa 
sit, ut inter creaturas numeretur, οἱ ipsa creatura 
ad supremum nec sibi constitutum modum Lemere 
evehatur. Quocirca, velut in profundo navi de- 
mersa, ex bujuscemodi dogmatum absurditate 
emergentes, ad tutum et quietum veritatis portum 
contendamus , Deique ac Patris imaginem Filium 
esse fateamur, non fragilibus quibusdam dignita- 
tibus obductum, neque solis preerogativis Deo con- 
venientibus conspicuum, sed substantialiter et 
omni ex parte perfectissimo Genitori responden- 
tem, et per omnia exsistentem secundum natu- 
ram suam id quod Pater esse censetur, 233 ni- 
mirum Deum verum vere de Deo, omnipotentem, 
creatorem, bonum, adorandum, et si quid amplius 
addi potest quod Deo conveniat. Tunc enim osten. 
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dentes eum in omnibus similem esse Deo ac A μονα λιμένα τὴν ἀλήθειαν, καὶ εἰχόνα τοῦ Θεοῦ xai 
Patri, etiam vere dici ab eo demonstrabimus, quod Πατρὸς ὀμολογῶμεν τὸν Υἱὸν, οὐχ ἐπιχήροις ὥσπερ 


« Qui non honorificat Filium, neque Patrem ho- 
norificat, qui misit illum. » De hoc enim quaestio 

nobis est, et eo spectat 42 mox facta est dispu- 
tatio. 


τισὶ περιπεπλασμένον ἀξιώμασιν, oj0X μόνοις τοῖς 
θεοπρεπέσι χατηγλαϊσμένον ἀξιώμασιν, ἀλλ᾽ οὐσιω- 
δῶς πρὸς τὴν τοῦ τεχόντος ἀχρίδειαν ἀπτχριδωμένον, 
χαὶ ἀπαραλλάχτως ὑπάρχοντα χατὰ φύσιν, ὅπερ ἂν 


νοοῖτο xai ὁ γεννήσας αὐτὸν, τουτέστι Θεὸν ἀληθινὸν, ἐκ Θεοῦ xavà ἀλήθειαν, παντοχράτορα, δημιουργὸν» 
δεδοξασμένον, ἀγαθὸν, προσχυνητὸν, χαὶ εἴ τι τοῖς εἰρημένοις ὡς Θεῷ πρέπον παρέζευχται. Τότε γὰρ 
δὴ χατὰ πάντα προσεοικότα δειχνύοντες τῷ Θεῷ xal Πατρὶ, καὶ ἀληθεύοντα παραστήσομεν, ὡς « Εἰ 
μὴ τις βούλοιτο τιμᾷν τὸν Υἱὸν, οὐδὲ τὸν Πατέρα τιμᾷ τὸν ἀποστείλαντα αὐτόν. » Περὶ τούτου γὰρ 


ἡμῖν ἡ ζήτητις, καὶ ἡ τῶν ἀρτίως ἐξητασμένων χεχίνηται βάσανος. 


V, 24. Amen, amen dico vobis, quia qui verbum 
meum. audit, el eredit ei qui misit me, habet vitam 
eternam, εἰ in. judicium non venit, sed transiit a 
morle ad vitam. 

Postquam in superioribus abunde ostendit mi- 
seros Judaeos non in solum Filium peccare, cum 
audent reprehendere quz docendo loqueretur, aut 
apud ipsos operaretur, sed in ipsum etiam Patrem 
stulte peccare, et, si ad vim dictorum respicias, 
eorum audaciam coercuit, ac proposita futurorum 
spe melius vivere perauasit, ad obsequium tandem 
eos adigit. Artificiosa vero hic oratione rursus uti- 
tir. Nam cum Judzos adhue laborare nosset, hoe 
est de se scandalizari, fidem rursus ad Dei ac 
Patris personam refert, non quasi seipsum exclu- 
dat, sed quod propter identitatem substantiae 
etiam in Patre honorificetur. Credentes vero nop 


Ἀμὴν, ἀμὴν Aéyo ὑμῖν, ὅτι ὁ τὸν Aóryov μου 
ἀχούων, καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντί με,ἔχει ζωὴν» 


Β αἰώνιον, καὶ εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται, ἀ.1.1ὰ μετα- 


δέδηκεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν. 

᾿Αποδείξας ἤδη διὰ τῶν προλαδόντων ἀρχούντως, 
ὡς οὐχ εἰς μόνον ἁμαρτάνουσι τὸν Υἱὸν οἱ τάλανε: 
Ἰουδαῖοι, τολμῶντες ἐπιτιμᾶν οἷσπερ ἂν λέγη διδά- 
σχων, ἣ xoi ἐργάζηται παρ᾽ αὐτοῖς, ἀλλὰ xal εἰς 
αὑτὸν ἀμαθαίνοντες πλημμελοῦσι τὸν Πατέρα, καὶ 
ὅσον fxev εἰς τὴν τῶν εἰρημένων ἐνέργειαν, msp:- 
στείλας τῷ φόδῳ τὸ θράσος, xai ζῇν ἀναπείσας ἔπι- 
ειχέστερον τῇ τῶν ἐσομένων ἐλπίδι, λοιπὸν σαγη- 
νεύει πρὸς εὐπείθειαν. Οὐχ ἀτέχνως δὲ πάλιν τὸν 
ἐπὶ τούτοις ἐποιήσατο λόγον. Ἐπειδὴ γὰρ οἷδεν ἕτι 
νοσοῦντας τοὺς ᾿Ιουδαίους, σχανδαλιζομένους τουτέστι 
κερὶ αὐτοῦ, πάλιν ἀναφέρει τὴν πίστιν εἰς τὸ πρόσ- 
ωπον τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς, οὐχ ὡς ἑαντὸν ἕξω τιθεὶς, 


solum zternz vitz fore participes, sed et judicii C, ἀλλ' ὡς διὰ τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας xaX ἐν Πατρὶ 


vitaturos periculum, justificatos nimirum affirmat, 
metum spe mistum injiciens. Sic enim efficacior 
el expressior in auditorum animis futura erat 
oratio. 


«ἰμώμενο:. Τοὺς δέ γε πιστεύοντας, οὐ μετόγους 
ἔσεσθαι μόνον τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἀλλὰ «χαὶ τὸν ἐν 
«ἧς χρίσεως διαφεύξεσθαι χίνδυνον, διχαιουμένου:ς 
δηλονότι διισχυρίζεται, χεχερασμένον ἐλπίδι προ- 


«τείνων τὸν φόδον. Οὕτω γὰρ ἦν ἐνεργέστερόν πῶς xol δειχτιχώτερον τοῖς ἀχροωμένοις ἀπεργάσασθαι 


«ov λόγον. 

Υ͵ 45. Amen, amen dico vobis, quia venit hora, et 
nunc est, quando mortui audient vocem Filii Dei : 
et qui audierint, vivent. 

Cum dixisset credentes a morte transituros ad 
vitam, modo seipsum promissionis illius effecto- 
rem, totiusque rei consummatiorem significat, simul 
etiam Judzis indicans mirabilem revera eam qua 
spectata est in paralytico virtutem, verumtamen 
mirabiliora his a Filio patratum iri, qui non mor- 
bum duntaxat et morbi infirmitates ex humanis 
corporibus depellat, sed et ipsam 234 mortem, 
ei incubantem corruptionem  evertat. Idipsum 
enim est quod paulo ante dietum est ** : « Pater 
diligit Filium, et omnia demonstrat ci quz ipse 
facit ; et majora his demonstrabit ei opera, ut vos 
miremini. » Admiratio enim illa major in resur- 
rectione mortuorum spectatur. Simul etiam illud 
asiruens, ex quo verisimile erat non mediocrem au- 
ditoribus allatum iri admirationem, nimirum exci- 
tatüurum se mortuos, et eos in judicium adductu- 
rum, mani(este przedicat, ut ex eo quod se coram 
eo stituros aliquando, et rationem de singulis red- 


*! Supra, vers. 90, 


᾿Αμὴν, ἀμὴν Aépyo ὑμῖν, ὅτι ἔρχεται ὥρα, xal 
γὺν ἐστιν, ὅτε οἱ vexpol ἀχούσουσι τῆς φωγῆς 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσονται. 

'Ex θανάτου πρὸς ζωὴν μεταδήσεσθαι τοὺς πὶι- 
στεύοντας εἰπὼν, ἑαυτὸν εἰσφέρει τῆς ἐπαγγελίας 
ἐργάτην, xal ὅλου τοῦ πράγματος ἀποτελεστὴν, ὁμοῦ 
μὲν ἐχεῖνο τοῖς Ἰουδαίοις ὑπαινιττόμενος, ὅτι θαυ- 
μαστὴ μὲν ὄντως ἐστὶν ἡ ἐπὶ τῷ παραλελυμένῳ δύνα- 
μις, ἀξιολογωτέρων δ᾽ οὖν ὅμως ἀναδειχθέσεται δὴ - 


Ὁ μιουργὸς ὁ Υἱὸς, οὐκ ἀῤῥώστημα μόνον, οὐδὲ τὰς £x vó- 


σου μαλαχίας τῶν ἀνθρωπίνων ἐξελαύνων σωμάτων, 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν ἔδη τὸν θάνατον xal τὴν ἐπισχέψασαν 
ἀνατρέπων φθορὰν (τοῦτο γὰρ ἦν τὸ χαὶ μιχρῷ πρό- 
τερον εἰρημένον" « Ὁ Πατὴρ φιλεῖ τὸν Υἱὸν, xol πάντα 
δείχνυσιν, ἃ αὐτὸς ποιεῖ, xaX μείζονα τούτων δείξει αὖ- 
τῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε. » Τὸ γὰρὲν τῷ θαυ"ἀ- 
ξεσθαι μεῖζον,ἐν τῇ τῶν νεχρῶν ἀναπτάτει φαίνεται") 
ὁμοῦ δὲ πάλιν ἐχεῖνο χατασχευάξων, ὅπερ ἣν εἰχὸς 
οὐχ ἐν ὀλίγῳ μέτρῳ καταπτοήσειν τοὺς ἀχροωμένους" 
ὅτι γὰρ xaX ἀναστήσει τοὺς νεχροὺ;, xa: πρὸς χρίσιν 
ἄξει τὸ ποίημα, διαγορεύει σαφῶς, ἵνα τῷ προσδοχᾷν 
αὐτῷ παραστήσεσθαί ποτε, χαὶ τὸν ἐφ᾽ ἑχάττοις 
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ἀποδώσειν λόγον, ὀχνηρότεροι μέν πως εἰς τὴν ἐπὶ A dituros sperabant, persequendi audacia retardatà, 


«τὸ διώχειν αὐτὸν εὑρίσχοιντο τόλμαν,, δέχοιντο δὲ 
προθυμότερον fn τὸν τῆς διδασχαλίας τε xoi ὑφ- 
ηγήσεως λόγον. Εἰς ταῦτα μὲν οὖν ὁ τοῦ χεφαλαίου 
σχοπὸς ὁρᾶται xal συντείνεται. Τὸ δὲ πρὸς λέξιν, 
ἡμᾶς ἀναγχαῖον ἀπολευχάναι λοιπόν. Ὁ μὲν οὖν 
χοινὸς, ὡς ἔοιχεν, ἔχει λόγος, ὡς ἧξει ποτὲ χαιρὸς, 
χαθ᾽ ὃν ἁχούσονται τῆς τοῦ διανιστῶντο; φωνῆς ol 
νξεχροί " παρεῖναι ὃὲ xal νῦν οὐδὲν ἧττον ὑπολαμδά- 
νουσιν αὐτὸν, ἣ ὡς Λαζάρου τυχὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἀχουπομένου φωνῆς, ἣ καὶ νεχροὺς εἶναι λέγοντες 
τοὺς οὕπω διὰ τῆς πίστεως εἰς αἰώνιον ἀναχεχλημέ- 
γους ζωὴν, οὗ δὴ χαὶ πάντως εἰς αὐτὴν ἔμελλον 
ἀναδήσεσθαι, τὴν τοῦ Σωτῆρος διδασχαλίαν παρα- 
δεξάμενοι, Καὶ σώζει μὲν ὄντως τῆς θεωρίας ὁ τρό- 


alacrius tandem doctrinz et institutionis sermo- 
nem audirent. Eo itaque capitis illius scopus per- 
tinet. Quod autem ad verba spectat, explicandum 
nobis superest. Communis expositio est, venturum 
aliquando tempus quo mortui suseitantis vocem 


. audient : sed et nunc adesse nihilominus ipsum 


existimant, aut quasi Lazaro, exempli gratia, Sal- 
valoris vocem audituro, sut etiam quod mortui 
dicantur ii qui nondum per fidem ad xternam vo- 
cati sint vitam, quique ad eam suscepta Salvatoris 
doctrina erant evehendi. Et hzc quidem explicandi 
ratio pre se fert aliquam verisimilitudinem, sed 
veritatem neutiquam. Quare dictorum vim revol- 
ventes animo, convenientiorem eis sensum aptabi- 


Tog tb ἐν πιθανότητι σχῆμα, τὸ δὲ ἀχριδὲς οὐ πάνυ, B inus, et lectionem hunc in modum patefaciemus. 
Διὸ δὴ πάλιν τὴν τῶν λεγομένων ἀναμασσώμενοι δύναμιν, τὸν πρεπωδέστερόν πως αὐτοῖς ἐφαρμόσο- 


μεν νοῦν, διαστελοῦμεν δὲ οὕτω τὸ ἀνάγνωσμα. 

c ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἔρχεται ὥρα, xaY 
νῦν ἐστιν, ὅτε οὐ νεχροὶ ἀχούσουσι τῆς φωνῆς τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. » Ὥρα δηλονότι πάλιν, ὅτε xal ol 
ἀχούσαντες ζήσονται. Διὰ μὲν οὖν τῶν ἐν ἀρχῇ, τὸν 
τῆς ἀναστάσεως σημαίνει χαιρὸν, χαθ᾽ ὃν εἰς ἀπο- 
λογίαν τῆς ἐν χόσμῳ ζωῆς ἀναστήσεσθαι τοὺς χεχοι- 
μημένους διὰ τῆς τοῦ διδάσχοντος ἐχδιδάσχει φωνῆς, 
ἵνα καθάπερ ἤδη προεῖπον, ὥσπερ τινὰ χαλινὸν τὸν 
ἐντεῦθεν αὐτοῖς ἐπινοήσας φόδον, χαλῶς δὴ σφόδρα 
χαὶ ἐπιστημόνως ἀναπείσῃ βιοῦν. Διὰ δὲ τῶν ἐν 
ὁστέροις τὸν τοῦ χρῆναι πιστεύειν αὐτῷ δείχνύσι 
παρόντα xatgby, ἀλλὰ χαὶ τῆς εὐπειθείας μισθὸν τὴν 
αἰώνιον ἔσεσθαί φησι ζωὴν, μονονουχὶ τοιοῦτόν τι 
δηλῶν" "H&eze πάντες εἰς κρίσιν, ὦ οὗτοι, xazà τὸν 
τῆς ἀναστάσεως δηλονότι χαιρὸν, ἀλλ᾽ εἰ πιχρὸν ὑμῖν 
τὸ χολάζεσθα: δοχεῖ, καὶ ἀπεράντους λελυπημένῳ τῷ 

"xplvovtt τὰς δίχας ὑπέχειν, μὴ παρατρέχειν ἐᾶτε 
τὸν τῆς εὐπειθείας χαιρὸν, ἀλλ᾽ ἕτι παρόντος ἐπι- 
δραττόμενοι, πρὸς τὴν αἰώνιον ζωὴν ἀναθαίνειν ἐπεί- 
γεσθε. | 

Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, o0- 
toc καὶ τῷ Υἱῷ δέδωκε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ, xal 
ἐξουσίαν ἔδωχεν αὐτῷ καὶ χρίσιν ποιεῖν, ὅτι 
Υἱὸς ἀνθρώπου ἐστίν. 

Ὅρα δὴ μοι πάλιν χαὶ τὴν ἐν τούτοις οἰχονομίαν, 
ἵνα τοῦ λόγου θαυμάσῃς τὸ σχῆμα. xal μὴ τοῖς ἐξ 
ἀμαθίας περιπίπτων σχανδάλοις, αὐτὸς ἐπὶ σεαυτῷ 
χαλέσεις τὴν ἀπώλειαν. ΓΑνθρωπος ὑπάρχων, ὅσον 
εἰς τὴν φύσιν τοῦ σώματος, ὁ Μονογενὴς, χαὶ ὡς εἷς 
ἐξ ἡμῶν ἐπὶ τῆς γῆς Ext μετὰ capxb; ὁρώμενος, καὶ 
τοῖς Ἰουδαίοις πολυτρόπως τὰ «phe σωτηρίαν εἰσ- 
ἡγούμενος, δύο πραγμάτων θεοπρεπῶν ἑχυτῷ περι- 
τέθειχε τὴν λαμπρότητα. Ὅτι γὰρ χαὶ ἀναστήσει 
τοὺς νεχροὺς, xai χριθησομένους παραστήσει τῷ 
οἰχείῳ βήματι, διεθεθαιοῦτο σαφῶς ᾿ ἀλλ᾽ ἣν χαὶ σφό- 

Φ 
δρα εἰχὸς δυσχεραίνειν Ez τούτῳ τοὺς ἀχροωμένους, 
ἐγχαλοῦντας ἤδη, χαὶ διώχειν εὐλόγως αὑτὸν ὑπο- 
πτεύοντας, ὅτι Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν Θεὸν, ἴσην 


ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. ᾿Αναχεράσας τοίνυν ifousla 


*5 Supra, v, 18. 


« Àmen, amen dico vobis, quia venit hora, οἵ 
nunc est, quando mortui audient vocem Filii 
Dei. » Hora videlicet rursum est, quando et qui 
audierint, vivent. Prioribus igitur verbis resur- 
rectionis tempus signiflcat, quo ad reddendam ra- 
tionem vitze in hoc mundo peracte suscitatum hi 
mortuos edocet, ut eos, quemadmodum prius jam 
dixi, hujus rei formidine quasi freno quodam in 
recta et honesta vivendi ratione contineat. Poste- 
rioribus autem verbis tempus ei credendi nunc 
adesse declarat, sed et. obedientie premium zter- 
nam vitam fore ait, tale quidpiam propemodum si- 
gniflicans : Venietis omnea ad judicium, tempere 
resurrectionis videlicet, sed si vobis acerbum vi- 
detur offensum judicem a vobis interminabiles 
poenas repetere, nolite 895 obediendi tempus prz- 
termittere, sed illud jam presens arripientes, ad 
eternam vitam ascendere nitimini, 


* 


' V,96,9271. Sicut enim Pater habet vitam in semet- 
ipso , sic dedit et Filio habere vitam in: semetipso; 
εἰ potestatem dedit ei judicium facere, quia Filius 
hominis est. 

Animadverte rursus horum verborum disposi- 
tionem, ut dicendi formam mireris, ct ne prz 


p imperitia in offensiones incurrens, ipse tibi evi- 


tium arcessas. Homo cum esset Unigenitus, quoad 
corporis naturam, et sicut unus ex nobis in terra 
cum carne adhuc appareret, ac Judxis multiplici 
ratione exponeret ea quie ad salutem pertinent, 
duarum magnarum rerum et Deo convenientium 
claritatem sibi conciliavit, Nam et a se mortuos 
suscitatum iri, et judicandos ad suum tribunal δι - 
ductum iri palam affirmabat : sed probabile erat 
auditores eam rem zgre admodum laturos, cum 
jam eum reprehenderent, et jure insectari sibi 
persuaderent, quoniam Patrem suum dicebat Deun, 
equalem se faciens Dco **. Divina itaque potesta- 


Mw 
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(e et oplindord sermonem tCeniporans humanitati A xot λαμπρότητι τῇ θεοπρεπεῖ τὸν ἁρμόζοντα τῇ ἀν- 


vonvententem, ira axperitatem subducit, mitius 
quodammodo ae aubmissius quam oportebat di- 
Cons ; € Bieut enl Pater liabet vitam in semetipso, 
aie eb lille dedit habero vitam in seujetipso. » No- 
Ue Ὁ, Inquit, €i cum vestri nunc aimilis sim, 
Qe videar homo, tuortuos me suscitaturum promit- 
to, 06€ ln. Judicium adducturum — minitor : dedit 
quippe mibi Pater potestatem. vivillcandi, dedit 
eub Judicandl potestatem. Postquam autem Ju- 
deorum: lubrieas aures. his verbis curavit, illico 
δῦ Ad sequentia convertit, et causam statim expo- 
weus, eh quam ait se. potestatem illam accepisse, 
Biwirum humanitatem, que ἃ seipsa nibil habet, 
wuljicit : « Quia. Filius. hominis est. » Quod enim 


θρωπότητι λόγον͵ ὑποχλέπτει τὸ βαρὺ τῆς ὀργῆς, 
ἐπιειχέστερόν πως χαὶ ὑφειμένως, ἢ ἧπερ ἐχρῖν, 
λέγων ᾿ς Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, 
οὕτω καὶ τῷ Υἱῷ δέδωχε ζωὴν ἔχειν ἐν ξαυτῷ. » Μὴ 
θαυμάζετε, φησὶν, εἰ xa0' ὑμᾶς νῦν ὑπάρχων, xii 
ὁρώμενος ἄνθρωπος, ἀναστήσειν ὑπισχνοῦμαι τοὺς 
γεχροὺς, xal εἰς χρίσιν ἄγειν ἀπειλῶ " δέδωχέ uo: τὸ 
δύνασθαι ζωογονεῖν ὁ Πατὴρ, δέδωχέ μοι τὸ χρίνεῖν 
ἐπ᾿ ἐξουσίας. Ἐπειδὴ δὲ διὰ τούτων thv εὐόλισϑον 
«ὧν Ἰουδαίων τεθεράπευχεν ἀχοὴν, φρυντίδα ποιεῖται 
Ὑοργὴν xai τῆς τῶν ἐφεξῆς ὠφελείας, xat τὴν αἰτίαν 
εὐθὺς τοῦ δεδέχθαι λέγειν ἑαυτὸν ἐξηγούμενος τὶν 
οὐδὲν ἔχουσαν ἐξ ἑαυτῆς ἀνθρωπότητα, προΐσχεται 
λέγων « Ὅτι τἰὸς ἀνθρώπου ἑττίν. » "Ott γὰρ χοὶ 


vdà alt aecundutu naturam suam Unigenitus, ne- B ζωὴ χατὰ φὐδιν ἐστὶν ὁ Μονογενὴ:, χαὶ οὐ Qut ti; 


que vitam ab alio participet, sed. eo. modo quo 
later vivilleet, superum est, opinor, imupresen- 
Garin dicece, ewm. iw libri hujus initio fuse de 
ido doputatum sit ad eum locum : « Quod factum 
eM (à Que vità erat **, s 

V, $3, 19, Noto mirari het, quia wwit bora in 
(^4 eé"ubes qui ἣν wentimentis sunt, audiet reonm 
luu Bu. δὲ preehent qui 896 bona jevrent, in 
UMOUCONSNONSN πὲ o qui wie mele eura, ἐκ 
E MN 

Mà quebem verbi IVSRTINCUNBES Ἐπ᾿ τὐΓ ΔΓΜ 
QR Hugplivet, qu, wt ἀνιύλικὶ de wetter Pae- 
(Me gent, « ue ases τὰ just. 0 SOR al- 
that, ww UN. Dei desee die ena, v juhca- 


(rw euis us ἡ νὰ I^, e neis unicui- 6 


qwe CMM ANS Gg. — Repebtiae— Cmn 
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Mí» ἀὐλὰ Ὁ Ὁ ΔΝ ΑΝ, SS) CIC h δὰ φην τλλτοδ 
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(Meu. aug CA. Meque was quam inie- 
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" ραν 8 se s UN 


«ap ἑτέρου μέτοχος, ζωογονεῖν tz οὕτως, ὥσπερ χὰ 
ὁ llacbp, περιττὸν οἶμαι: λέγειν πρὸς τὸ παρὸν, ἐπ- 

εἶπερ ἐμὶν οὐ ϑραχὺς ἐν τούτῳ δεδα-τάντται λόνος 
àv ἀρχξ τοῦ βιδλίου, προχει μένου £v,702, « Ὃ γέ- 
Tov ἐν αὐτῷ ζωὴ Tv. » 

Mà φαυιμώζατε τοῖτο, ὅτι ἔρχεται ὥρα, ἐν ἡ 
πῶντες εἰ ἐν τοῖς ᾿"»ημείοις ἀχούΐσουσι τῆς cv- 
yuc αὐτοῦ, καὶ ἐξεεύσονται οἱ cà ἀγαθὰ ποιή- 
σαντες εἰς ἀνώσταςιν ζωῆς οἱ δὲ tà cava xpá- 
ξαντες. εἰς ádrécracrr κρίσϑως. 

Σχαχνς μὲν διὰ τούτων τις ἀτξντων ἀναστά- 
Sue τὸν χα: εἰν, ἔτε, χηϑάπερ fale ὃ (erro; 
ἐπέττειλς Πσῖλο;, « Ἀντὸὺς ὃ ύρτος ἐν χελεύσματι, 
ἐν φωνξ ἀ:χατιἕλου, ἐν τδιξιγτ Θετ χετσδέσεται 
ἀπ᾿ οὐδεν, νυ χεῖνα: v εἰχουμέντν ἂν δἄχαιοσύνγ, 
x3 ἀπυδώθων εἰ. ἀπυυξεῖν ἔχ τον mx τὰ ig 
αὐτου. Nrusxvevu Σ᾽ τῶν Zuesl διὰ εἴς τῶν αὐτῶν 
ἀπαυρλέφιως τὸν ἀπ χέεττχττν cu» αθαπν bi- 
wu» εἰς τὺ Ein un SXTSe;. Ku WE gi 

vivus ἔσται τέτατο. BUM -- ἐν εἰς ὁ Ξαρᾶλυτος kw τοὶ 
τς χες ἀξιος quida, xz: Awaclí$mn 
τς ς bhborrtI Law τὸ τῆν cxfe€c dwrzzcizu τῆν 
lg D τῶν πο στο τχοι 5 lic.mÍx Ail τε xxi dle 
arvuciàrk ἐπξιξειχις εἰ τῶν ÜÉnic. avc. iig 
viaw χΣὶ phil. τὸς ilius ἄνα: εετιχθν εξσότως 
τὸ xxl ἀ στ τ πος ὡς ἐτ' bx τὸ Tz2£EN 
x-CCMS tz.casiu τὸ uuo ἘΣ: ocn oil he 
AR. A. TXvAD IIl. ME 21 τς Uu εἰσίν 
rwn AAAZEXTXD ὦ τοῦτον πστττιξεξν.  χεὶ 


τοῖς δαροωμένεις ἐπιτέττετν, ἐξ ppl dalgrx 
ἀξυνον, τὰ iz iR ài £x euis If* «ἀλλ᾽ εξ - 


τὶ k3l x TXS.2nm σιετΣ: ek PT Pxfl40 x£3-XTITNY- 
rab. Pvoaixxbs aln τὸ SBIIE τοῦτες bz. αἂτι- 
ται. Ἔν τὶ κει ἜΣ τῇ xil ἔνεςυεῖΣ ilm neTxD, xj 
bum dx nLixqeo ijoecT^zmxXTs τοῖς xEzvpVAn 
ἀλλὰ xa! alc X τοὺς τῷ md, ξεέσποτ: Ξένος, 
XRi dyraty WT AM zz i. Ka: €: τοῦ: zt- 
τὸ AQ i3méc en € Ὅτι ἔρχεπα: €22.5 5 
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ἀναπεῖσαι ποὺς γένεσιν; Εἶεν γὰρ ἂν οὔτω τῆς αὖ- A peccatores quidem, et quotquot improbe vixerint, 


ςῆς ἐνεργείας ἑχάτερα, χαὶ μιᾶς ἐξουσίας τὸ ἐπὶ 
ἀμφοῖν ἀξιάγαστον ἀποτέλεσμα. Ἐπιλέγει δὲ χρησί- 
μως, ὅτι προελεύσονται τῶν μνημάτων, οἱ μὲν Em 
αἰσχροῖς ἁλόντες, καὶ πονηρίᾳ συμδιοτεύσαντες, τὴν 
ἀτελεύτητον ὑφέξονται [ὑφέξοντες δίχην" οἱ δὲ δια- 
πρεπεῖς ἐν ἀρεταῖς τῆς ἐπιειχείας μισθὸν ἀντιχομιού- 
μένοι τὴν αἰώνιον ζωήν" ὁμοῦ μὲν, χαθάπερ ἤδη 
προείπομεν, ἑαυτὸν διανομέα τῶν ἑχάστῳ πρεπόν- 
πων χαὶ διὰ τούτων εἰσφέρων, ὁμοῦ δὲ ἀναπείθων, 


ut zternas poenas luant, bonis autem et virtutibus 
conspicuis, ut sempiternam vitam probitatis prze- 
mium referant, simulque, ut jam prius diximus, 
seipsum judicem eorum qus cuique debentur his 
quoque verbis significans, ac preterea suadeins 
aut metu malorum improbitatem fugere et ad me- 
liorem frugem se transferre, aut 3eternz vite de- 
sSiderio quodammodo stimulatos virtutem vehe- 
mentius cupere. 


ἃ τῷ φόδῳ τοῦ παθεῖν τὰ δεινὰ, παραιτεῖσθαι τὸ φαῦλον, xal συνελαύνεσθαί πως εἰς τὸ βιοῦν ἐθέλειν ἤδη 
σωφρονέστερον, | ἐφέσει νυττομένους τρόπον τινὰ τῇ περὶ τὴν αἰώνιον Qukv, συντονωτέραν ποιεῖσθαι 


σπουδάζειν τὴν ἐπ᾿ ἀγαθοῖς προθυμίαν. 
ΚΕΦΑΛ. Θ΄. 


937 CAP. IX. 


Ὅτι κατ᾽ οὐδὲν ἐλάττων τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ὁ B Quod nihilo minor sit Deo ac Patre Filius, sed in 


Yióc, dAA' Ἰσοσθενὴς κατ᾽ ἐνέργειαν civ. ég' 
ἅπασίν ἐστιν, ὡς Θεὸς éx Θεοῦ. 


Οὐ δύναμωι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ' ἐμαυτοῦ οὐδέν. 
Καθὼς ἀκούω, xplro, xal ἡ χρίσις ἡ ἐμὴ δικαία 
ἐστίγ' ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀ.λ.1ὰ τὸ 
θέλημα τοῦ πέμψαντός pe Πατρός. 

Ἐπίστησον πάλιν τοῖς λεγομένοις ἀχριδέστερον, 
χαὶ δέχου τοῦ θεωρήματος ὡς ἐν περινοίᾳ τὴν δύνα- 
piv. Οὐχ εἰδότες Ἰουδαῖοι τῆς μετὰ σαρχὸς olxovo- 
μίας τὸ βαθὺ μυστήριον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν ἑνοιχοῦντα 
τῷ ix Παρθένου ναῷ Θεὸν Λόγον ἐπιγινώσχοντες, 
ζήλῳ πολλάχις πεπλανημένῳ, xal οὐ τῷ xav' ἐπί- 


(9091, ὡς ὁ Παῦλός φησιν, εἰς ἀγριότητα τρόπων. 


xal ἀνημέρους ὀργὰς ἐξεχαίοντο᾽ xal δὴ xal χατά- 


omnibus agendis pari potestate preeditus, ut Deus 
de Deo. 


V, 90. Non possum ego a meipso facere quid- 
quam. Sicut audio, judico : el judicium meum 
justum 6st; quia non quero voluntatem meam, sed 
voluntatem cjus qui misit me Pairis. 


Attende rursum acrius in ea qu» dicuntur, et 
vim horum verborum intellectu percipe. Cum Ju- 
dzi altum incarnationis mysterium ignorarent, sed 
neque scirent Deum Verbum inhabitare in templo 
Virginis, erroneo plerumque zelo, et non secun- 
dum scientiam, ut Paulus ait **, in morum ferita- 
tem et immanes iras ezardescebant : adeoque la- 
pidibus ipsum obruere nitebantur, quod, homo cum 


λεύειν ἐπεχείρουν αὑτὸν, ὅτιπερ ἄνθρωπο; ὧν, ἕαυ- (; esset, seipsum Deum faceret, ac praterea, quod 


τὸν ἐποίει Θεὸν, xaX πάλιν, ὅτι Πατέρα ἴδιον ἔλεγε 
τὸν Θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. Ἐπειδὴ δὲ 
ἦσαν οὕτω δυσμαθεῖς, xal θεοπρεπῶν μὲν ὅλως οὐχ 
ἀνεχόμενοι λόγων, μιχρὰ δὲ περὶ αὐτοῦ χαὶ φρο» 
γοῦντες καὶ Xéyets [ἴσ΄.ς λέγοντες], οἰχονομιχῶς ὁ 
Σωτὴρ συννηπιάζει μὲν αὐτοῖς, χεχραμένην δ᾽ οὖν 
ὅμως ἐποιεῖτο τὴν ἐξήγησιν, οὔτε τοὺς τῷ Θεῷ πρέ- 
ποντας λόγους ὁλοτελῶς παραιτούμενος, οὔτε μὴν 
εἰς ὁλόχληρον τῶν ἀνθρωπίνων ῥημάτων ἀποφοιτῶν " 


εἰπὼν δέ τι τῆς θεϊχῃς ἐξουσίας ἄξιον, παραχρῆμα 


χολάζει τὸν ἀπαίδευτον τῶν ἀχροωμένων θυμὸν, 
ἐπαγαγών τι χαὶ ἀνθρώπινον, καὶ πάλιν ἀνθρώπινόν 
τι διὰ τὴν οἰχονομίαν εἰπὼν, οὐκ ἐν μικροῖς ὁρᾶσθαι 
μόνοις τὰ x30' ἑαυτὸν, Θεὸν ὄντα χατὰ φύσιν ἐπι- 
δειχνύων διὰ τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον ἰσχύος xal λόγων 
πολλάχις, Τοιαύτην τινὰ χαὶ νῦν ἐν τοῖς ἀρτίως ἡμῖν 
προχειμένοις εὑρήσεις τὴν τέχνην. Τί γὰρ ἔφη φθά- 
σας; « Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεχροὺς, 
χαὶ ζωοποιεῖ" » εἶτα πάλιν, « "Ὅτι ἔρχεται ὥρα, ἐν 
f πάντες οἱ ἐν τοῖς -μνημείοις ἀχούσοντα! τῆς φωνῆς 
αὑτοῦ" » χαὶ πρὸς τούτοις, ὅτι xal ἐξελεύσονται χρι- 
θησόμενοι, xal ἀναλόγως ὡσπερανεὶ ἐργάται τὴν 
ἀντιμισθίαν ἀποληψόμενοι. Ὁ δὲ δύνασθαι λέγων 
οὕσπερ ἂν ἐθέλει ζωογονεῖν, xat οὕτως ὡς ὁ Πατήρ᾽ 
πῶς ἂν οὐχὶ τὴν Θεῷ πρέπουσαν δύναμιν ἑχυτῷ 
vontzo περιτιθείς ; Ἔσται δὲ ὅτι χαὶ πάντων χριτὴς 
ὁ διαῤῥήδην εἰπὼν, πῶς οὐχ ἂν ἐχταράξαι διχαίως 
τοὺς ἄνθρωπον Éct γυμνὸν οἰομένους ὑπάρχειν αὑτόν - 
* hom, χ, 9. 


Patrem suum Deum vocaret, eequalem seipsum fa- ' 
ciens Deo. Cum autem essent adeo hebetes, ac 
divinos sermones ulique non ferrent, deque ipso 
tenuiter admodum sentirent ac loquerentur, sin- 
gulari consilio Salvator ad eorum pueritiam sese 
demittit, temperata nihilominus expositione uti- 
tur, cum nec convenientes Deo sermones plano 
repudiet, nec ab humanis vocabulis in totum re- 
fugiat : sed divina potestate dignum aliquid locu- 
tus, statim aliquid humanum, subjicit quo inso- 
lentem eorum animum reprimat; et rursus ubi 


' Propter incarnationis dispensationem aliquid hu- 


manum protulit, virtute et voce humana majori 
&epe ostendit se, Deus cum sit seaundum natu- 
ram, in eo tantum humilitatis statu non versari. 
istiusmodi quamdam artem etiam in iis quze modo 
proposita sunt reperies. Cur enim antea dixit : 
« Sicut enim Pater suscikat mortuos, et vivificat ; » 
item : « Quia venit hora, in qua omnes mortui 
vocem ejus audient ; » preeterea, et quod proce- 
dent judicium subituri, et pro suís meritis mer« 
cedem recepturi * At qui dicit posse se quos velit 
vivificare, non secus ac Pater : quomodo non cen 
sebitur divinam sibi gloriam arrogare? Qui vero 
palam asserit se universorum fore judicem, quo- 
modo non jure percellet eos qui merum hominem 
2938 ipsum esse putant? Cum enim Hebraei es- 
seit, ac divinis eruditi Litteris, probabile erat eos 
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non ignorare Deum-fore totius orbis judicem, apud A "Hv γὰρ δὴ, χατὰ τὸ εἰχὸς, Ἑδραίους ὄντας aix, 


quos illud szpenumero canebatur : « Exsurge, 
Deus, judica terram "*. » Et rursum : « Quoniam 
Deus judex esi ''. f"Quia ergo stultos bosce Ju- 
daorum populos sciebat eam ob rem indignari, ab 
ira solita eos avocat humano more, dicens : « Non 
possum ego a meipso facere quidquam. Sicut au- 
dio; judico. » Prima igitur fronte videtur Judzo- 
rum mentem irridere; imbecillitatis enim cu- 
jusdam, non autem libere potestatis. opinionem 
pre se fert oratio, quamvis ità non sit revera; 


quippe cum zqualis sit per omnia Patri Filius, . 


eadem virtule ac potestate praeditus est naturall- 
ter. Ait autem non posse facere se quidquam ἃ 
seipso, sed sicut audierit judicare, alio rursus 


xai toig ἱεροῖς παιδαγωγουμένους Γράμμασιν, οὖν 
ἀγνοῖσαι παντελῶς, ὅτι Θεὸς ἔσται τῆς οἰχουμένης 
χριτῆς, ἐπεὶ xal παρ᾽ αὐτοῖς πολλάκις ἐψάλλετο" 
«€ ᾿Ανάστα, ὁ Θεὸς, χρῖνον τὴν γῆν. » Καὶ πάλιν" 
« Ὅτι ὁ Θεὸς χριτής ἐστιν. » Ἐπεὶ οὖν τοῦτα; 
ἀσχάλλοντας ἔδει τοὺς ἀνοήτους τῶν Ἰουδαΐων 1205, 
τῆς αὑτῆς συνήθους ὀργῆς ἐξέστησε λέγων &v0puz- 
wuttpov* « Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾽ ἐμαυτῷ 
οὐδέν. Καθὼς ἀχούω, χρίνω. » Ὅσον μὲν οὖν ἔστι, 
bx τοῦ προχείρου λαθόντας, εἰπεῖν, διαγελᾷ τῶν 
Ἰουδαίων τὸν νοῦν ἀσθενείας γάρ τινος, χαὶ οὐ Ἐξ» 
τας [γρ. πάντως] ἐλευθέρας ἐξουσίας ὡπόλτ,ψιν zàx- 
τεται τοῦ λόγου τὸ σχῆμα, ἔχει δὲ οὐχ οὕτω xr 
ἀλήθειαν" ἐπείπερ ἴσο; ὧν ὁ Υἱὲς χατὰ πάντα τῷ 


modo sibiipsi eamdem voluntatem ac virtutem p Πατρὶ, τὴν αὐτὴν ἐνέργειάν τε καὶ ἐξουσίαν ἔης: 


ostendens esse quz Deo ac Patri. Neque enim ulla 


,in re operari censebitur solus ac seorsim Pater 


absque Filio, cum ipsum habeat robur ac virtu- 


tem. Quapropter « Omnia certe facta sunt per ip- . 


sum, et sine ipso factum est nihil * ; » neque rur- 
sus aliquid per seipsum faciet Filius, ita ut. cum 
eo non sit Pater. Idcirco enim ait : « Ego a meipso 
facio nihil : Pater autem in me manens, ipse facit 
opera??. » Neque porro censebimus Filium quasi 
ex infirmitate a Patre corroborari, sed ei rursus 
omnium potestatem tribui; non enim esset ultra 
natura Deus si adventitiam haberet in se deitatis 
pulchritudinem. Sed nec ipse Pater absoluta bo- 
norum eminentia prefulgebit, si nature suz cha- 
racterein liabcat virtute ac potestate aliena carea- 
tem. Quaretur enim pro ratione imaginis el ar- 
chetypi, qui res antedicias largiatur, atque ita 
demum in quzxstionem inünitam sermo abibü, et 
in profundum blasphemiarum pelagus excurret. 
Sed quoniam, ex substantia Patris cum sit Filius, 
omnia Genitoris secundum naturam propria sibi 
asciscit, et substantialiter in unam cum ipso dei- 
tatem, propter nature identitatem, concurrit, est 
ipse quidem in Patre, ac rursum habet Patrem in 
seipso : idcirco szpe inculpate ac vere suorum 
operum potestatem tribuit Patri, non quod seipsum 
id pesse neget, sed quod ad unius operationem deita- 
tis omnia referat. 939 Una autem deitas in Patre 
est, ac Filio, sanctoque Spiritu. Quod autem non 
inferior sit Patre Filius virtute, aut operatione, 
sed per omnia similis οἱ zquipotens, antea de- 
monstravimus, ad illum Joeum : « Non potest Fi- 
lius a se facere quidquam, nisi quod viderit Pa- 
trem facientem : quecunque eniui ille fecerit, hzec 
et Filius similiter facit. » 


vhe, καὶ δι᾽ ἑτέρων ἡμῖν ἀποδέδειχται, προχειμένου ῥητοῦ " « Οὐ δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ξαυτοῦ οὐδὲν, 
ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα᾽ ἃ γὰρ ἂν ἐχεῖνος ποιῇ, ταῦτα xai ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. » 


Sed quoniam,divinis dogmatibus citra ullam se- 
gnitiem incumbere 2quum esse statuo, age rursum, 
nautarum more, totam capitis rationem instar funis 
colligamus. Sic enim videre licet Filium suam non 
incusare naturam, dum ait non posse a seipso fa- 
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φυσιχῶς. Λέγει δὲ μὴ δύνασθχ! τι ποιεῖν ἀφ᾽ Ezvzw, 
κρίνειν δὲ οὕτως, ὥσπερ ἂν ἀχούσαι" τρόπῳ πάλιν 
ἑτέρῳ, χαὶ ἰσογνώμονα xai ἔτοσθενῇ͵ δειχνύων ἐπ» 
τὸν τῷ Θεῷ καὶ Πατρί. Οὐδὲ Ὑὰρ ἑἐνεῤγὰς περὶ τι 
τῶν ὄντων δίχα τοῦ Υἱοῦ νοοῖτ᾽ ἂν μόνος xai χα 
ἑαυτὸν ὁ Πατὴρ, ἰσχὺν ἔχων αὑτὸν xaY δύναμιν. A3 
δὴ « Πάντα δι᾽ αὐτοῦ, χαὶ χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ 
ἕν" » οὐδ' d) πάλιν ἐξεργάπεταξ τι xal ἑαυτὸν ὁ 
Υἱὸς, μὴ οὐχὶ συνόντος αὐτῷ τοὺ Πατρός. Διὰ γάο 
ποι τοῦτο xal qnot « ᾿Απ᾿ ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδέν᾽ ὁ 
δὲ Πατὴρ ὁ ἐν ἐμοὶ μένων ποιεῖ τὰ ἔργα αὑτό;. ν 
Καὶ οὐ δήλου διαχεισόμεθα δυναμοῦσθαι μὲν ὡς ἐξ 
ἀσθενείας παρὰ τοῦ Πατρὸς τὸν Y'ibv, χορηγεῖσθαι δὲ 
πάλιν αὐτῷ xai τὴν ἐφ᾽ ἅπασιν ἐξουσίαν οὐ rip 


C ἂν οὐχέτι Tv χατὰ φύσιν Θεὸς, ἐτεαχτὸν ὥσκερ ἔχων 


τὸ τῆς θεότητος; χάλλος. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸς ὁ Πατὶ. ἐν 

ἀχράτοις τῶν ἀγαθῶν ὑπεροχαῖς ἕτι πείδεται, δυνὰ- 
“μεως τῆς παρ᾽ ἑτέρου xai ἐξουσίας δεέρενον ἔχων 
τὸν τῆς ἰδίας φύσεως χαραχττ, ρα λάγον. Sucitiss- 
ται γὰρ ἀναλόγως τῇ εἰκόνι καὶ τῷ ἀρχετόπῳ τῶν 
εἰρημένων ὁ χορηγὸς, οὕτω τε λοιπὸν εἰς ἀπέραντον 
«ζήτησιν ὁ λόγος ἡμῖν οἰχήσεται, καὶ εἰς βαθὺ 8λι6- 
φημιῶν ἐχδραμεῖται πέλαγος. ᾿Αλλ᾽ ἐπείπερ ix τῖς 
τοῦ Πατρὸς οὐσίας ὑπάρχων ὁ Υἱὸς, πάντα τὰ τῷ 
γεννήσαντος ἴδια χατὰ φύσιν ἐπάγεται, xal οὐσιω 
δῶς ἀνατρέχει πρὸς μίαν αὑτῷ θεότητα, διὰ τὸ τῆς 
φύσεως ἀπαράλλαχτον ( ἔστι μὲν αὐτὸς àv Παιρὶ, 
ἔχει δ᾽ αὖ πάλιν ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα)" διά τοι τοῦ 
πολλάχις ἀκατηγορήτως τε xal ἀληθῶς ἀνατίθησι sj 
Πατρὶ τῶν οἰχείων ἔργων τὴν δύναμιν, οὐχ ἔξω αὖ 

δύνασθαι τιθεὶς ἑαυτὸν, ἀλλὰ τῇ ἐνεργείᾳ τῆς μιᾶς " 

τῆτος τὰ πάντα προσνέμων. Μία δὲ ἡ θεότης ἐν Πεστβ,, 

xat Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. Ὅτι δὲ οὐχ ἐλάττων ied 

τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ἢ χατὰ δύναμιν, ἣ xav ἐνέργειαν 

τὴν ἐπέ τισιν, ἀλλ᾽ ὅμοιος χατὰ πάντα χαὶ ἰσοσθε- 


Ἐπειδὴ δὲ τὴν ἐν τοῖς θείοις δόγμασιν ἀξιεραστο- 
τάτην σπουδὴν, ὄχνου παντὸς ἀναφαίνεσθαι xptit- 
τονα, δίχαιόν τε xal πρέπον ὑπολαμδάνω " φέρε δὲ 
πάλιν τοῖς ἐν τῇ θαλάττῃ ναυτῇλοις ποιοῦντες τὰ 
παραπλήσια, σχοινίου τινὸς δίχην, ὅλον εἰσαῦθις τὸν 


m» 


9. 7} Joan. xiv, 10. 





$89 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. Il. 


320 


τοῦ κεφαλαίου λόγον ἀναμηρυσώμεθα. Ἔστι γὰρ Α cere quidquam, sed po:ius Judxorum reprehen- 


οὕτως ἰδεῖν, οὐ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως χατηγοροῦντα 
τὸν Υἱὸν δι᾽ αὐτοῦ τοῦ λέγειν μὴ δύνασθαΐ τι ποιεῖν 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ μᾶλλον τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀπό- 
νοιαν ἐξελέγχοντα, xal αὐτὸν δὲ τὸν διὰ Μωσέως 
πατήσαντας νόμον διαῤῥήδην ἐπιδειχνύοντα. Τὸ γὰρ 
εὐθὺς ἐπεισάγεσθαι τῷ, « Οὐ δύναμαι ἐγὼ πο'εῖν 
ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐδὲν, » τὸ « Καθὼς ἀχούω, χρίνω, » 
λοιδορίας μὲν ἁπάσης τῆς ἐπὶ τὸ μὴ δύνασθαι δρᾷν 
ἐξ οἰχείας δυνάμεως ἐλευθεροζ τὸν Υἱόν" φιλοπάτορα 
δὲ xaY συνεθελητὴν τῷ γεννήσαντι χατὰ πάντα σα- 
. φῶς ἀποφαίνει. Εἰ γὰρ ὡσπερεὶ τυχὸν ἀτονῆσας τὴν 
£x Πατρὸς ἐδανείζετο δύναμιν, ὡς οὐχ ἐξαρχοῦσαν 
ἔχων ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, πῶς οὐκ ἔδει μᾶλλον εἰπεῖν, Οὗ 
δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐδὲν, λαμδάνω δὲ 
τὸ δύνασθαι παρὰ τοῦ Πατρός ; Νυνὶ δὲ τοῦτο μὲν 
09x εἰπὼν, ἐπενεγχὼν δὲ μᾶλλον τῷ μὴ δύνασθαί τι 
δρᾷν ἀφ᾽’ ἑαυτοῦ, τὸ χρίνειν οὕτως, ὥσπερ ἂν xal 
ἀχούσαι, δῆλος ἂν εἴη λοιπὸν, οὐχ ἐπ᾽ ἀσθενείᾳ τῇ 
xav ἐνέργειαν τὴν ἐπί τισι τὸ μὴ δύνασθαι συντε- 
θειχὼς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ μὴ ἐνδέχεσθαι παραθαίνειν αὖ- 
τὸν χατά τι γοῦν τὸ θέλημα τοῦ Πατρός. Μιᾶς γὰρ 
θεότητος τῆς ἐν Πατρὶ xal Υἱῷ νοουμένης, ἔσται δή- 
πὸ. πάντως xal θέλημα ταυτὸν, οὔτε δὲ ἐν Πατρὶ, 
οὔτΞ μὴν ἐν Υἱῷ, ἢ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι στασιά - 
ζουτά ποτε χαθ᾽ ἑαυτῆς ἡ θεία φύσις νοηθήσεται, 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἄν δόξαι τῷ Πατοὶ τυχὸν, τοῦτο πάσης 
ἐστὶ τῆς θεότητος θέλημα. ᾿Αναγχαίως τοιγαροῦν ὁ 
γιὸς, συνευδοχητὴν ὥσπερ τινὰ χαὶ συγχατανεύοντα 


τῷ Πατρὶ, πρὸς τὴν ἐφ᾽ ᾧπερ ἂν δόξεις ψῆφον ἑαυτὸν (C 


εἰσφέρει, μὴ δύνασθαί! τι δρᾷν ἐξηγούμενος, ὃ μὴ 
πάντως ἐστὶ χατὰ γνώμην τοῦ Πατρός. Τοῦτο γὰρ 
huit. σημαίνει τὸ, « ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ" » ὥσπερ ἂν εἰ λέ- 
γοι μὴ δύνασθαι δρᾷν ἁμαρτίαν, οὐχ ἄν τῳ δόξαι 
διχαίως ἀσθενείας ὑπομεῖναι γραφὴν, ἐξηγεῖσθαι δὲ 
μᾶλλον ἀξιάγαστόν τι χαὶ θεοπρεπὲς τῆς οἰχείας 
φύσεως ἰδίωμα" ὅτι γὰρ ἄτρεπτός τε χαὶ ἀναλλοίω- 
τος ὑπάρχει,δηλοξ, Οὕτως ὅταν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μὴ δύνα- 
σθαΐ τι ποιεῖν ὁμολογῇ, χαταπλαγησόμεθα μᾶλλον, 
φύπεως ἀτρέπτου xapnby ὁρῶντες τὸ ἄτρεπτον, ἤπερ 
οὐχ εὐχαίρως ὡς ἀσθενείας σημαντιχὸν τὸ « μὴ 
δύνασθαι » λογιούμεθα. Ταῦτα δὲ πάλιν ἡμῖν ἀνα- 
λόγως μὲν τοῖς εἰρημένοις εἰρήσθω μέτροις" ἐρευ- 
νάτω δὲ ὁ φιλομαθὴς τὰ βελτίονα. Διερμηνεῦσαι μὴν 
χαὶ ἑτέρως τὸ ῥητὸν οὐχ ὀχνήσομεν, βραχύ τι τῶν 
τῆς θεότητος ὅρων χαὶ τῆς τοῦ Μονογενοῦς ὑπερ- 
OyT;; τὸν λόγον ὑποδιδάξοντες, xaX ἐπείπερ ἄνθρωπος 


dere stultitiam, et aperte ostendere ab iis concul- 
cari legem ipsam Mosaicam. Quod eniin his verbis , 
« Non possum ego facere a meipso quidquam, » 
statim subjungitur illud, « Sicut audio, judico, » ab 
omni convicio Filium liberat quo nihil ex sua vi 
posse facere dicitur : Patri vero obsequentem, 
eique in omnibus rebus astipulatorem esse 
aperte demonstrat. Nam si pre infirmitate quodam- 
modo a Patre virtutem acciperet, quasi a seipso 
sufficientem non habeat, qui non potius dicere de- 
bebat, Non possum ego facere a mceipso quid- 
quam; sed accipio potestatem a Patre? Jam vero 
cum istud non dixerit, sed posteaquam significavit 
non posse a seipso facere quidquam, intulerit po- 
tius judicare se sicut audierit, manifestum est 
non ob infirmitatem in nonnullis faciendis dixisse 
se non posse, sed quod ne ulla quidem in re Pa- 
tris voluntatem possit prztergredi. Nam cum una 
in Patre et Filio deitas intelligatur, erit utique 
eadem etiam voluntas, neque vero in Patre, neque 
adeo in Filio sanctoque Spiritu dissentire unquam 
a se natura divina censebitur, sed quod Patri pla- 
cuerit, hoc tota vult deitas. Necessario itaque Fi- 
lius consentire se et annuere Patri quzcunque res 
ei placuerit significat, docens non posse facere 
quidquam quod utique non sit juxta Patris sen- 
tentiam. Hoc enim significat illud « a meipso, » 
ul si diceret non posse 9/g() facere peccatum, 
nemo existimaverit eum imbecillitatis jure accu- 
sari, sed mirabilem quamdam ac divinam potius 
nature suz explicare proprietatem : ostenderet enim 
se mutationis et alterationis immunem exsistere. 
]ta cum ἃ seipso non posse facere se quidquam 
profitetur, mirabimur potius immutabilis naturg 
fructum immutabilem cernentes, quam illud, « non 
posse, » iufirmitatein. significare intempestive pu- 
tabimus. Il»c autem rursum nobis pro ratione 
eorum quas ante dicta sunt sufficiant; scrutetur 
porro discendi studiosus meliora. Explicare tamen 
dictum illud alio modo non gravabimur, paululum 
quiddam de deitatis rationibus et Unigeniti excel- 
lentia dicendo minuentes, et quoniain homo revera 
factus est, Fifiusque vocatus, vim theorematum ad 


D dispensationem cum carne transferentes, cognata- 


que et conjuncta superioribus sequentia demon- 
strantes. 


γέγονέ τε ὄντως xa χεχρημάτινεν ὁ Υἱὸς, ἐπὶ τὴν μετὰ σαρκὸς οἰκονομίαν τὴν τῶν θεωρημάτων μεταῤ- 
ῥυημίζοντες δύναμιν, συγγενῆ τε xaX συνημμένα τοῖς προαποδεδομένοις χαὶ τὰ ἐφεξῆς ἀποδειχνύοντες. 


Οὐχοῦν ὅτι καὶ ἀχούσονται τῆς φωνῇς αὐτοῦ πάν- 
τῆς οἱ ἐν τοῖς μνημείοις, xal ὅτι χαὶ χριθησόμενοι 
προελεύσονται διεμαρτύρατο σαφῶς. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ 
εἰς τὸν περὶ τοῦ χρίνειν αὑτὸν τὴν οἰχουμένην ἐχ- 
δέδηχε λόγον, οὐ μόνον ὅτι χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ, χαθ᾽ 
ὃ ἔσεσθαί φησι τὴν τῶν νεχρῶν ἀναδίωσιν, δίκαιος 
ἔσται χριτὴς ἐπαγγέλλεται, ἀλλὰ γὰρ ἤδη xat τὰ ἐν 
κῷδε τῷ βίῳ πράγματα κρίνειν ὀρθῶς καὶ διχαίως 
διισχυρίζξεται. Τί δὲ ἣν τὸ χρινόμενον, χαὶ ἐπὶ τίσιν 
ὁ λόγος, ἄχους λοιπόν’ "EysvvfOr, δι᾽ ἡμᾶς ἐχ γυναι. 


Igitur clare testificatus est mortuos omnes ejus 
vocem audituros, et ad judicium processuros. Quo- 
niam autem semel eo provectus est ut dixerit se 
orbem judicaturum, non solum profltetur se ju- 
stum judicem fore eo tempore quo futuram att rc- 
surreetionem, verum etiam hujus vitz actiones 
recte ac juste judicaturum confirmat. Quodnam 
autem judicandum sit, et de quibus sermo sit, 
attende modo. Natus est propter nos ex muliere; 
ut enim Paulus ait : « Non apprehendit angelos, 
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sed semen Abrahz, unde debuit per omnla fra- A xóg: ὡς γὰρ ὁ Παῦλός φησιν, « Οὐχ ἀγγέλων ἐπι- 


tribus assimilari '*. » Cum autem factus sit homo, 
et in servi forma, factus quoque est sub lege is qui 
legislator est, ut Deus ac Dominus "*-7*. Quare inter- 
dum loquitur, ut qui sub lege est, interdum ut qui 
supra legem, et citra reprehensionem habet utrius- 
que faciendi potestatem. Disserit autem nunc cum 
Judzis, ut legis custos et homo, ut qui przter- 
gredi nesciat mandata divina, nihilque ex sen- 
tentia sua facere queat, quod non divine legi 
congruat. Ideoque ait : « Non possum ego a nre 
ipso facere quidquam; sicut audio, judico. » Cum 
vero teslificalur nom posse a seipso facere quid- 
quam, quod utique non sit etiam legi placitum, et 
- ye judicare sicut audierit, suggerente nimirum 


λαμδάνεται, ἀλλὰ σπέρματος ᾿Αθραάμ." ὅθεν ὥφειλε 
χατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆνα:. » Ἐπειδὴ δὲ 
γέγονεν ἄνθρωπος, χαὶ ἐν τῇ τοῦ δού)ου μορφῇ, 
γέγονε χαὶ ὑπὸ νόμον ὁ νομοθέτης ὡς Θεὸς χαὶ Κύ- 
ριὸς. Λαλεῖ τοιγαροῦν ποτὲ μὲν ὡς ὑπὸ νόμον, ποτὲ 
δὲ αὖ πάλιν ὡς ὑπὲρ νόμον, xal ἀχατηγόρητον ἐπ᾽ 
ἀμφοῖν ἔχει τὴν ἐξουσίαν. Διαλέγεται δὲ νυνὶ πρὸς; 
Ἰουδαίους, ὡς νομοφύλαξ xaX ἄνθρωπος, ὡς obx 
εἰδὼς παραδαίνειν τὰς ἄνωθεν ὁρισθείσας ἐντολὰς, 
οὐδὲ ἀπὸ γνώμης οἰχείας ἀνεχόμενός τι ποιεῖν, ὃ μὴ 
τῷ θείῳ νόμῳ δυνδοχεῖ. Διὰ τοῦτό φησιν" « Οὐ δύνα- 
μαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐδέν * χαθὼς ἀχούω, 
χρίνω. » Ἑαυτῷ δὲ τὸ μὴ δύνασθαί τι ποιεῖν ἀφ᾽ 
ἑαντοῦ μαρτυρῶν, ὅ μὴ πάντως ἐστὶ xal θελητὸν τῷ 


lege, Judeorum inobedientiam arguit, eorumque B νόμῳ, χρίνειν τε οὕτω xal διχάζειν τοῖς πράγ- 


prefractos mores retegit. 9/441 Hoc enim recte 
subinnuunt illa verba : « Non possum a meipso 
facere quidquam, » hoc est: Vos dala vobis iman- 
data temere prietergredientes, a vobis ipsis cuncta 
^ facere audetis, el de singulis rebus judicia divinis 
jussis minime consentanea facitis, Docetis enim 
doctrinam mandata hominum, et voluntatem ve- 
stram pro lege vobis przscribitis. Quxnam ergo sit 
horum verborum ratio, aut quomodo seipsum juste 
judicantem significet, rursum dicetur. Curavit in 
Sabbato paralyticum, miserius est hominis diu- 
lurna egritudine laborantis, rectum nimirum bo- 
numque de ipso ferens judicium. Decebat enim 
etiam in Sabbato misereri jacentis, neque vere- 
cundia Sabbati misericordiam coercere, vanissimzx 
religionis obtentu. Quemadmodum autem Pater in 
Sabbato erga creaturas- operatur, ulique per Fi- 
lium : ita. et Filius. Neque enim placuit miseri- 
cordia carere in Sabbato propter Sabbatum, cum 
sciret Dominum esse Filium hominis. Non enim 
homo propter Sabbatum factus est, sed Sabbatum 
propter hominem. ltaque rectum quidem est ac 
Lonum Salvatoris de his judicium, qui propter 
Sabbatum misericordiam erga jacentem non in- 
hibuit, sed quod efficere poterat, ut Deus, fons 
quippe bonitatis est natura divina, illud etiam in 
Sabhato prestitit. Judicium autem eorum qui ea re 
offendebantur propter Sabbatum , atque idcirco 


C 


μᾶσιν, ὥσπερ ἂν ἀχούσαι, διαγορεύοντος δηλονότι 
τοῦ νόμου, τὰς τῶν Ἰουδαίων ἀπειθείας ἐξ- 
ελέγχει, χαϊ[τῶν]τρόπων αὐτῶν ἀπογυμνοῖ «b ἐξύήνιον, 
Τοῦτο γὰρ δὴ xaX ὑπεμφαίνει χαλῶς τεθειμένον στὸ, 
«00 δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐδὲν, » ἀντὶ 
τοῦ, Ὑμεῖς ἀφυλάχτως τὰς δοθείσας ὑμῖν παραθαί- 
νοντες ἐντολὰς, πάντα πράττειν ἀφ᾽ ἑαυτῶν, ὡς ἐξ 
ἀχινδύνου λοιπὸν ἐθαρσήοατε, xat τὰς ἐφ᾽ ἐχέστῳ 
τῶν πραγμάτων χρίσεις, οὐχ ἀχολουθούσας τοῖς δεό- 
θεν διατεταγμένοις ποιεῖσθαι σπουδάζετε. Διδάσχετε 
γὰρ διδασχαλίαν ἐντάλματα ἀνθρώπων, χαὶ νόμον 
ὡρίσασθε τὸ οἰχεῖον θέλημα. Τίς οὖν ὁ τῆς διασχευῆῇς 
τῆς ἐν τούτῳ τρόπος, ἣ πῶς ἑαυτὸν μὲν εἰσάγει 
κρίνοντα δικαίως, ἐχείνους δὲ οὐδαμῶς, ᾿εἰρήσεται 
πάλιν. Τεθεράπευχεν ἐν Σαῤθάτῳ τὸν παράλντον, 
ἠλέησεν ἄνθρωπον μαχροὺς ἐγ νοσήματι χατατρί- 
ψαντα χρόνους, ὀρθὴν δηλονότι xai ἀγαθὴν ἐπ᾽ αὐτῷ 
τὴν χρίσιν ἐξενεγχών. "Ἔδει γὰρ ἐποιχτείρειν xat ἐν 
Σαδθάτῳ τὸν χείμενον, καὶ συστεῖλαι μὲν τὸν ἔλεον 
οὐδαμῶς αἰδοῖ τῇ περὶ τὸ Σάδθατον, εἰκαιοτάτην 
ἐπιτηδεύοντας τὴν εὐλάῤδειαν. “Ὥσπερ δὲ ἐν Xa66óáxo 
xai ὁ Πατὴρ ἐνεργὸς περὶ τὴν τῶν χτισμάτων ἐνέρ- 
γειάν ἐστι, πάντως δὲ δι᾽ Υἱοῦ, οὕτω χαὶ αὐτός. Οὐδὲ 
γὰρ ἀποστερεῖσθαι “δεῖν τὸν ἐλέου δεόμενον ἐν Σαδ- 
6& διὰ τὸ Σάδόατον ἐδοχίμαζεν, ἐπεὶ Κύριον ἔδει 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον " οὐ γὰρ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ 
Σάδθατον ἐγένετο, ἀλλὰ τὸ Σάθόατον διὰ τὸν ἄνθρω- 
πον. Οὐχοῦν ὀρθὴ μὲν ἐπὶ τούτοις χαὶ ἀγαθὴ τοῦ 


mortem quzrebant ejus ἃ quo nulla in re violatum ἢ Σωτῆρος fj χρίσις, οὐ διὰ τὸ Xá66azov τὴν ἐπὶ τῷ 


crat, quomodo non divinis legibus valde repugnat 
(scriptum est enim: « Innocentem et rectum non 
interficies  » ), et ab eorum crudelitate potius 
quam ex sacris Litteris profectum est? Audi ita- 
que Jesum emphatice dicentem ad eos qui ob ejus 
beneficia indignantur, et sancta ejus incusant ju- 
dicia, suis duntaxat insistentes, idque pro lege 
liabent quod sibi placuerit quamvis legi repugnet : 
« Non possum ego a meipso facere quidquam, » hoc 
est, jurta legem Mosaicam cuncta facio, nihil a 
meipso facere possum; « sicut audio, judico. » 
Quid enim lex sibi vult : « Non accipies personam 


κειμένῳ φιλανθρωπίαν ἀποχωλύσαντος, ἀλλ᾽ ὅπερ 
οἶδεν ὡς Θεὸς ἐνεργεῖν (πηγὴ γὰρ ἀγαθότητος ἡ θεία 
φύσις ἐστὶ), τοῦτο xal ἐν Σαδδάτῳ ποιήσαντος. Ἡ δέ 
γε χρίσις ἡ ἐπ᾽ αὐτῷ λυπουμένων διὰ τὸ Xá66atov, 
χαὶ διὰ τοῦτο φονώντων χατὰ τοῦ μηδὲν ἀδιχήσαντος, 
πῶς οὗ λίαν ἐστὶ τοῖς μὲν θείοις ἀπάδουσα νόμοι; 
(γέγραπται γάρ" « ᾿Αθῶον χαὶ δίχαιον οὐχ ἀπο- 
χτενεῖς 0), ἐξ ὠμότητος δὲ μᾶλλον τῆ: ἀπ᾽ αὐτῶν, 
xai οὐχ Ex τῶν ἱερῶν ηὑρημένη Γρχαμμάτων; Δέχον 
τοίνυν τὸν ἐπὶ τούτοις μετ᾽ ἐμφάσεώς τινος λέγοντα 
τὸν Ἰησοῦν πρὸς τοὺς ἐφ᾽ οἷς εὐεργετεῖ χαλεπαί- 
νοντας, xai τοῖς μὲν ὁσίοις αὑτοῦ χρίμασιν ἐπισχής« 


bi Hebr, n, 16. 1". Philipp. 41, 7; Galat, 1v, 5, '* Exod, xxin, 7 ; Dan. xui, 53. 
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πτοντας, ἀχολουθοῦντας δὲ μόνοις τοῖς ἑαυτῶν, xai A in juicio, quoniam judicium Dei est 18.) Cur 


τὸ δόξαν ἔχειν ὀρθῶς νόμον ὥσπερ ὁριζομένους, xàv 
ἀπάδῃ τῷ νόμῳ’ « Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾽ ἐμαυ- 
τοῦ οὐδὲν, » ἀντὶ τοῦ, Πάντα χατὰ νόμον πράττω, 
«by ὁρισθέντα διὰ Μωσέως, οὐδὲν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ποιεῖν 
ἀνέχομαι, « χαθὼς ἀχούω, κρίνω. ν» Τί γὰρ ὁ νόμος 
βούλεται ; « Οὐ λήψῃ πρόσωπον ἐν χρἴσει, ὅτι ἡ χρίσις 
τοῦ Θεοῦ ἐστι. ,» Τί νῦν ἐμοὶ χολᾶτε, φησὶν, ὅτι ὅλον 
ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν Σαδδάτῳ, Μωσέα μὴ xpl- 
νοντες, xai ἐν Za66átt περιτέμνεσθαι δεῖν τὰ βρέφη 
διαταξάμενον; « Μὴ χρίνετε κατ᾽ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν 
δικαίαν χρίσιν χρίνετε. » Εἰ περιτομὴν λαμδάνει ἄν- 
θρωπος ἐν Σαδθάτῳ, ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόμος Μωσέως, 
ἀπερισχέπτως ἀσχάλλετε τεθεραπευμένον ὅλον iv 
Σαδδάτῳ θεώμενοι. Οὐχοῦν ἐγὼ μὲν ἔχρινα διχαίως, 
ὑμεῖς δὲ οὐχέτι" πάντα γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτῶν ποιεῖτε. 
« Ἐγὼ οὐ δύναμα: motzly ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐδέν" καθὼς 
ἀχούω, χρίνω, χαὶ ἡ χρίσις ἡ ἐμὴ διχαία ἐστίν. 
Οὐ γὰρ ζητῶ τὸ ἐμὸν θέλημα, χαθάπερ ὑμεῖς, ἀλλὰ 


mihi nunc itaque succensetis, inquit, quia totum 
2/42 hominem in Sabbato curavi, cum Moysem 
non reprehendatis qui jussit infantes etiam in 
Sabbato circumcidi? « Nolite judicare secundum 
faciem, sed justum judicium judicate ?*. » Si cir- 
cumciditur homo in Sabbato, ne Mosaica lex sof- 
vatur, temere excandescitis, quod totum hominem 
in Sabbato curatum videatis. Quapropter ego juste 
quidem judicavi, vos vero non item : omnia quippe 
ἃ vobis facitis. « Ego non possum a meipso facere 
quidquam : sicut audio judico, et judicium meum 
justum est. Non. enim quiero voluntatem meam, 
sicuti vos, sed ejus qui misit me Patris.» Quis au- 


B tem. modas missionis, et qua ratio sit eur missus 


dicatur, cum pluribus antea dixerimus, hic przeter- 
mittemus; verumtamen observandum est imprimis, 
Dei ac Patris voluntate legem bic ab eo signifi- 
cari. 


τὸ τοῦ πέμψαντός με Πατρός. » Τίς δὲ ὁ τρόπος τῆς ἀποστολῆς, xal ὁ τοῦ πεπέμφθαι λόγος, διὰ πολλῶν 
ἤδη πρότερον εἰρηχότες, τὸ λέγειν ἔτι περὶ τούτων παρήσομεν. Πλὴν ἐχεῖνο χρησίμως ἐπιτηρητέον, Du 


θέλημα τοῦ Θεοῦ xo Πατρὸς τὸν νόμον εἶναί φηόιν. 
Ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία 
μου οὐχ ἔστιν ἀ.ἰηθής. "Α.1.1:ος ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν 
περὶ ἐμοῦ, καὶ οἶδα ὅτι ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία 
ἣν μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. 
Ὃ σοφώτατος Σολομὼν, τὰ ἐφ᾽ οἴσπερ ἄν τις xal 
μάλα εἰχότως ἐπισεμνύνοιτο, χαὶ ἀξιοζήλωτον τὸν 


V,91, 54. δὲ ego testimonium perhibeo de meipso: 
testimonium meum non est verum, Alius est qui. te- 
stimonium perhibet de me : et scio quia verum esi 
testimonium quod perhibet de me. 

SaptentissImus Salomon, ea colligens ex quibus 
laudem sibi quisque parare et mores suos recte 


οἰχεῖον ἀποφαίνει τρόπον, συλλέγων τε ἅμα xai C commendare possit, eaque bonis ad discendum 


προτιθεὶς τοῖς ἐπιειχεστέροις εἰς τὸ μαθεῖν, « Δί- 
xatoz, φησὶ, χατήγορης ἑαυτοῦ ἐν πρωτολογίᾳ. » Καὶ 
πάλιν * « Ἐγχωμιαζέτω σε ὁ πέλας, καὶ μὴ τὸ σὸν 
στόμα * ἀλλότριος, xai μὴ τὰ σὰ χεΐλη. » "Ἔστι γὰρ 
ὄντως φορτιχὸν, xoi χρῆμα τοῖς ἀχροωμένοις δυσ- 
φορητότατον, τὸ μὴ διὰ τῆς ἑτέρων ἐπαινεῖσθαι φωνῆς 
ἐθελῆσαί τινας, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖ: ἀνέδην ἐπιμαρτυρεῖν τὰ 
χάλλιστα xal ἑξαίρετα. ᾿Απιστοῖτο δ᾽ ἂν εἰχότως ὁ 
ποιοῦτος λόγος. Πεφύχαμεν γὰρ ὥσπερ τισὶ φυσιχοῖς 
τε xat ἀναγχαίοις φιλαυτίας ὀλχοῖς χαλεῖσθαι σπου- 
δχίως εἰς τὸ, φαῦλον μὲν ἑαυτοῖς ἐπιγράφειν οὐδὲν, 
ἀεὶ δὲ περιτιθέναι, χαὶ o) πάντως ἀληθεύοντας, τὰ 
ἐφ᾽ οἷς ἂν otra! τις ὁρᾶσθαι χόσμιός τε χαὶ ἀγαθός. 
Ἐπειδὴ τοίνυν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 


ἑαντῷ τὸ τὰ δίχαια χρίνειν ἐπεψηφίζετο, μὴ δύνασθαί D 


τι δρᾷν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ διαῤῥήδην εἰπὼν, xavóva δὲ ὥσπερ 
ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς πραχτέοις ποιεῖσθαι τὴν τοῦ Θεοῦ 
βούλησιν, xal τοῦτο λέγων, αὐτὸς ἐφ΄ ἑαυτῷ μάρτυς 
εἰσδέδηχεν, εἰ χαὶ ἦν ἀληθὴς, ἀναγχαίως χαὶ τῆς 
παρὰ τῶν Φαρισαίων εὑρεσιλογίας φροντίσας, ὅπερ 
ἔμελλον ἐρεῖν ἀμαθαίνοντες (οὐ γὰρ ἤδεσάν πως χατὰ 
φύσιν ὄντα Θεὸν), εἰς μέσον ἄγει προλαδὼν, καί φησιν" 
Ἕρεῖτε δὴ πάντως, ταῖς τῶν πολλῶν συνηθείαις 
ἑπόμενοι, xaX τὴν Ἰουδαίοις πρέπουσαν ὑπόυοιαν οὐχ 
ἐχδαΐνοντες * « Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς * 4j μαρ- 
τυρία σου οὐχ ἔστιν ἀληθής * » ἀλλὰ πρὸς τοῦτο πάλιν 
ἀνταχούσεσθε, φησῖν' ᾿Ανέχομαι, φησὶ, δυσφημούν- 
των ἔτι, χαλεπαίνω δὲ λίαν οὐδαμῶς, τὰ ἐξ ἀμαθίας 


7 Deut. xvi, 19, 7? Deut. 1, 16: Joan. vir, 24. 55 Prov. xvin, 17. 
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proponens : « Justus, inquit, &ui ipsius accusator 
est in principio sermonis **.» Item : « Laudet te vi- 
cinus, e£ non os tuum : alienus, et non labia 
tua *t, » Gravis-enim profecto auditoribus, ac per- 
molesia re$ est, cum se quidam aliorum voce lau- 
dari nolunt, sed eximia queque impudenter sibi 
arrogant. Sed minus vera videri potest istiusmodi 
oratio. Solemus enim naturalibus ac necessariis 
veluti quibusdam proprii amoris funibus trahi, ut 
nihil pravi nobis ascribere velimus, sed ea potius 
quamvis falso arrogemus quibus probi honestique vi- 
deamur. Quoniam ergo Dominus noster Jesus Chri- 
stas justum judicium sibi tribüit, aperte diceas non 
posse a seipso facere quidquam, sed in omnibus 
rebus agendis Dei voluntatem tanquam regulam 
sibi proponere ; οἱ cum hoc diceret, ipse de seipso 
testimonium iniit, tametsi verax erat, prospiciens 
tamen quid: stulti Phariszi nugaturi essent, nec 
enim noverant ipsum esse natura Deum, antevertit 
eos et ait : Dicetis utique 943 vulgi consuetudi- 
nem secuti, nec ultra Judzorum suspiciones erecti : 
« Tu de teipso lestaris : testimonium tuum non 
est verum ; » sed vicissim audietis, inquit: Vestra 
maledicta patior, inquit, nec succenseo vobis eb 
ea verba qua prae familiari vestra eructatis insci- 
tia. Suppono recte hoc a vobis dici. Esto; repu- 
diote meum teslimenium : alius est qui de me 
testatur. Signifieat.autem his verbis Deum ἃς Pa- 
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uci culestem, qui mullis jam modis Filium suum A τῇς ὑμῶν [αἱ. ὑμῖν] φιλαιτάτης ἐρευγομένων ῥῆμα:; 


sibi consubstantialem esse testificatus est, cujus (6- 
stimonium verum esse scire se porro asserit, osten- 
dens ulique suum eliam calculum certissimum ac 
verissimum esse, Ne rursus enim ansam aliquam 
liereticis male cogitandi praeberet, aut eorum calum- 
niz pateret, quasi falsa de seipso dicere s» fatere- 
tur, posteaquam decoro et consueludini se accom- 
modans asseruit fidem ut idoneo testi habendam 
non esse ei qui seipsum laudat et commendat, denuo 
redit, ut Deus, ad dignitatem sibi debitam, et scire 
se ait testimonium Patris verum esse, perinde 
ac si diceret : Ego Deus verus cum sim, novi, 
inquit, meipsum, Pater autem nihil ad gratiam de 
me dicet. Ego enim is sum natura, quem ipse 
verax quoque comprobarit. Quapropter illic con- 
sensio qu:rdam erat quasi per condescensionem, el 
ex hypolletica magis quam vera oratio: in eo 
vero quod ait scire se testimonium Patris esse ve- 
rum, auctoritatis ac fidei Deo convenientis decla- 
ralio. Observandum est autem rursus Poirem 
quoad propriam bypostasim alium esse a Filio, 
non autem, ut noanullia imperitis haereticis placuit, 
Filiopatrem esse statuendum. 


Δίδωμι καθ᾽ ὑπόθεσιν καλῶς παρ᾽ ὑμῶν εἰρῆσθαι xal 
τοῦτο. Ἕστω, τὴν ἐμὴν παραχρούεσθε φωνὴν, ἄλλο: 
ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ Σημαΐνει δὲ δ:ὰ τούτου 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖ; ὄντα Θεὸν xal Πατέρα, xarà 
πολλοὺς ἤδη τρόπους τὸ γνήσιον τῆς οὐσίας ἔπι- 
μαρτυρήσαντα τῷ ἰδίῳ γεννήματι, οὗ xal εἰδέναι 
τὴν μαρτυρίαν φησὶν, ὡς ἔστιν ἀληθῆῇς, ἀξιοπιστο- 
τάτην ὄντως xai ἀληθῆ, xal τὴν ξαυτοῦ ψῆφον 
ἐπιδειχνύς. Ἵνα γὰρ μὴ καταδεξάμενος ὥσπερ τὸ 
ψευδῆ λέγειν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἑαντοῦ, χώραν τινὰ πάλιν 
χαχονοίας, xai παρείσδυσιν τοῖς ἑτεροδοξεῖν εἰθισμέ- 
νοις παράσχοι χαθ' ἑαντοῦ, ἀναγκαίως ἐπιδοὺς τῷ 
πρέποντι χαὶ τῇ συνηθείᾳ τὸ μὴ χρῆναι πάντως ὡς 
ἀληθῆ πιστεύεσθαι τὸν ἑαυτὸν ἐπαινοῦντα xai àmo- 
δεχόμενον, ἀνατρέχει πάλιν, ὡς Θεὸς, ἐπὶ τὴν ἑαυτῷ 
χρεωστουμένην ἀξίαν, xat εἰδέναι φησὶ τὴν τοῦ Πα- 
τρὸς μαρτυρίαν, ὡς ἔστιν ἀληθὴς, μονονουχὶ τοῦτο 
διδάσχων, ὅτι Θεὸς ὧν ἀληθινὸς, οἶδα, φησὶν, ἐμαυ- 
τὸν, χεχαρισμένον δὲ οὐδὲν ὁ Πατὴρ &gst περὶ ἐμοὺ 

ἔχω γὰρ οὕτω κατὰ φύσιν, ὥσπερ ἂν οὖν χαὶ αὐτὶ: 
ἀληθὴς ὧν ἐπιψηφίσαιτο. Οὐχοῦν ἐν ἐχείνῳ μὲν συγ- 
χαταθατικῇ τις ὥσπερ συναίνεσις ἦν, καὶ ὑποθετιχς 
μᾶλλον ἧπερ ἀληθὴς ὁ λόγος" kv δὲ τῷ εἰδέναι λέγειν 


τὴν τοῦ Πατρὸς μαρτυρίαν ἀληθῇ, τῆς Θεῷ πρεπούσης ἀξιοπιστίας ἐπίδειξις. Σημειωτέον δὲ πάλιν, ὅτ: 
xav ἰδίαν ὑπόστασιν ἄλλος ἐστὶν ὁ Πατὴρ παρὰ τὸν Υἱὸν, xa οὐχ ὥσπερ ἔδοξέ τισι τῶν ἀπαιδεύτων αἶρε- 


τιἰχῶν, Υἱαπάτωρ εἰσφέρεται. 
V, 53. Vos misistis ad Joannem, et testimonium 


perhibuit veritati. 


Quemadmodum aniea turpe et stultissimum esse C 


dicebamus, suarum aliquem laudum praeconem 
videri, licet ob multam virtutem mentiri nolit, sic 
et non vocatum ad testiicandum accodere, et 
quasitoribus ultro se offerre, non dissimilis est 
insaniae. Videtur enim nec abs re, istiusmodi homo 
haud multum curare veritatem, sed quod. tanto 
studio QA se ad testilcandum ingerit, non rei 
naturam, sed animi sui sententiam aperire. Arti(i- 
ciosissime itaque Dominus noster Jesus Christus, 
imo vero ut Deus, Phariseorum criminationem 
privertens, ait: « Vos misistis ad Joannem ; » non 
ultro se ingessit ad sententiam de me ferendam 
Baptista. Non potest id ei objici ; liberum testi- 
monium tulit, Vos misistis qui rogarent, et testi- 


Ὑμεῖς áxscrádxare πρὸς ᾿Ιωάννην, καὶ ge 
μαρτύρηκχε τῇ ἀληθείᾳ. 

Ὥσπερ ἀρτίως αἰσχρὸν εἶναι διεδεδαιούμεθα, χαὶ 
τῆς ἐσχάτης εὐηθείας οὐχ ἀμοιρεξν τὸ τῶν οἰχείων 
κλεονεχτημάτων θαυμαστὴν ὁρδαθβαῖ «ρα, καὶ εἰ 
παραιτοῖτο τὸ ψεύδεσθαι διὰ πολλὴν δρετῆν' οὕτως 
ἀδελφὴν ὥσπερ ἔχει xai γείτονα τὴν ἄτοκϊεν ἰχεΐνῳ, 
τὸ μὴ χεχλημένους ἐπὶ τὴν ἐπέ τισι μαρτορῖαν ἰέναι 
τινὰς, αὐτομόλους δὲ τοῖς διχάζουσιν, ἤγουν τοῖς 
διερωτᾷν ἐθέλουσιν ἀναπείθεσθαι. Δόξαι γὰρ ἂν ὁ 
τοιοῦτος, xai οὐχ ἀπὸ σχοποῦ, μὴ πάντας ἐπείγεσθαι 
λέγειν τὸ ἀληθὲς, τὸ δὲ λίαν προθύμως ἐθελῆσ:ι 
μαρτυρεῖν, οὐχ ὅπερ ἔχει τοῦ πράγματος dj φύσις, 
ἑαυτῷ δὲ μᾶλλον τὸ δοχοῦν ἀποφαένεσθαι. Ἐντεχνό- 
ovata τοίνυν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, 
μᾶλλον δὲ ὡς Θεὸς, xal τὴν ἐπὶ τούτοις τῶν Φαβι- 
σαίων προανατρέπων αἰτίαν, φησίν - « Ὑμεῖς ἐκ- 


monium perhibuit veritati. Ab iis enim rogatua qui D ἐστάλχατε πρὸς Ἰωάννην᾽ » οὐχ αὐτόχλητος, φησὶ, 


ad ipsum missi fuerant, utrum esset ipse Christus, 
confessus est, et non negavit **. Confessus est 
non esse Christum, sed missum me esse ante ipsum. 
Testimonium ergo perhibuit veritati, Christus enim 
est veritas **. ' 


πρὸς τὴν ἐπ᾽ ἐμοὶ ψῆφον ὁ Βαπτιστής. "Ἔξω ctc t8 
τούτῳ χείσεται γραφῆς, ἐλευθέραν ἐποιήσατο τὴν 
μαρτυρίαν. Ὑμεῖς ἐρωτῶντες ἀπεστείλατε, καὶ με" 
μαρτύρηχε τῇ ἀληθείᾳ. Ἐρωτώμενος γὰρ taf 
ἐχείνων, οἴπερ ἦσαν πρὸς αὐτὸν ἀπεσταλμένοι, εἰ 


αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, ὡμολόγησε, καὶ οὐχ ἥρνήσατο. Ὡμολόγησεν, ὅτι Ἐγὼ οὔχ εἰμι ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὅτι 
'᾿Απεσταλμένος εἰμὶ ἔμπροσθεν ἐχείνου. Μεμαρτύρηχεν οὖν τῇ ἀληθείᾳ ἀλήθεια γὰρ ὁ Χριστός. 


V, 54. Ego autem non. ab homine testimonium 
accipio : sed hec dice ut vos salvi sitis. 

Non rejicit Joannis testimonium tanquam inutile, 
neque frustra esse veritatis testem asserit. Alioqui 
cnim absurde facere visus esset, si fldem ei dero- 


** Joan. 1, 20. ** Joan. xiv, 6. 


Ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνθρώπου τὴν μαρευρίαν 
᾿αμδάνγω, ἀλλὰ ταῦτα Aéro, ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε. 
Οὐχ ὡς ἄχρηστον ἀποπέμπεται τὴν Ἰωάννου 
φωνὴν, οὐδὲ ἀργὸν ἀποφαίνει τῆς ἀληθείας τὸν 
μάρτυρα. Ἢ γὰρ ἂν ἔδοξε διχχίως αὐτός τι xal 
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ἑαυτοῦ τῶν ἀτότιυν ἐργάζεσθαι, τοῦ χρῆναι πιστεύε- A gasset, quem miserat ut clamaret : « Parate viam 


σθαι παραλόγως ἐχπέμπων ὃν αὐτοῖς ἔπεμψε βοᾶν" 
« Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς 
τρίδους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν » ἀλλ᾽ ὡς ἀμέτρῳ δυσηχοῖα 
τῶν Ἰουδαίων μαχόμενος, ἐπὶ τὰ μείζω τε χαὶ ἀξιο- 
λογώτερα χωρεῖ, οὐχ ἀναγχαίως μὲν ἐξ ἀνθρώπου 
φωνῆῇῆς τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ δέχεσθαι μαρτυρίαν εἰπὼν, 
μᾶλλον δὲ ἀπὸ τῆς πρεπούσης ἐξουσίας τῷ κατὰ 
φύσιν ὄντι Θεῷ, καὶ ἀπὸ τῆς ἐν ταῖς θεοσημείαις 
ὑπεροχΐς, λαμπροτέραν ποιήσασθαι τὴν ἀπόδειξιν. 
᾿ἈΑνθρώπου μὲν γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε παραχρούσαιτ᾽ ἄν τις 
φωνὴν, ὡς οὐχ ἀληθεύουσαν, εἰ xal τις εἴη τυχὸν τῶν 
ἐν ἁγίοις κατατεταγμένων. Ὃ δὴ καὶ ποιεῖν οὐ 
κατοχνοῦντές τινες, τοῖς τῶν προφητῶν ἀντέπραττον 
λόγοις, ἼΔλλα ἡμῖν λαλεῖτε, βοῶντες, χαὶ ἀναγγέλ- 


λετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν. "Ext τε πρὸς τούτοις, Β 


«αὶ τῶν ἐξ ᾿Ιεροσολύμων, fiot τῆς Ἰουδαίων χώρας, 
εἰς τὴν Αἰγυπτίων καταπεφευγότες τινὲς ( ᾿Αζαρίας 
δὲ fjv υἱὸξ Ὠσηὲ, xai Ἰωάννης υἱὸς Kapnb, καὶ 
πάντες οἱ ἄνδρες οἱ ὑπερήφανοι, χαθὰ γέγραπται), 
διαῤῥήδην ταῖς Ἱερεμίου προφητείαις ἀπειθοῦντες, 
ἔφασχον" «Ῥεύδῃ, οὐχ ἀπέστειλέ σε Κύριος πρὸς 
ἡμᾶς εἰπεῖν * Μὴ εἰσέλθητε εἰς Αἴγυπτον. » Ἡ δὲ διὰ 
τῶν θαυμάτων ἀπόδειδις, ποίαν ἂν λάδοι τὴν ἄντι- 
λογίαν ; χαὶ τὸ τοῖς τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἔπιμαρ-. 
τυρεῖσθαι πλεονεχτήμασι, ποῖον ἔτι δώσει τοῖς φιλεγ- 
πλήμοσι τῆς δυσυροπίας τὸν τρόπον ; Καὶ γοῦν ὁ 
Νικλόδ μος (εἷς δὲ ἦν οὗτος τῶν παρ᾽ ἐχείνοις Χχαθηγη- 
τῶν, χαὶ ἐν τοῖς τὸ ἄρχειν λαχοῦσι χατατεταγμένος), 


ἀναντίῤῥητον τὴν ἀπὸ τῶν θανμάτων ἐποιεῖτο quap- c 


πυρίαν λέγων * « "Pa661, οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐλή- 
λυθας διδάσχαλος " οὐδεὶς γὰρ δύναται τὰ σημεῖα 
ταῦτα ποιεῖν ἃ σὺ ποιεῖς, ἐὰν μὴ f) ὁ Θεὸς μετ᾽ αὖ- 
τοῦ. » Ὡς οὖν οὐχ ἐχδαίνοντος τὴν Ἰουδαίων χαχό- 
νοιαν τοῦ χαὶ αὐτὸν ἀπιστεῖσθαι τὸν ἅγιον Βαπτι- 
στὴν, ὅσον ἧχε τὴν eig λόγους μαρτνρίαν εἰσάγοντα, 
πάλιν, ὡς ἐν ἤθει, φησί " ε Μεμαρτύρηχε μὲν τῇ 
ἀληθείᾳ, καίτοι παρ᾽ ὑμῶν ἐρωτώμενος, ὁ μακάριος 
Βαπτιστής “ ἀλλ᾽ ἐπείπερ ὑμῖν ἀνεπιχείρητον οὐδὲν, 
χαὶ ῥιψοχινδύνως ἐπὶ πᾶσαν ἱέναι λοιδορίαν χατεί- 
ϑισται, καὶ τὴν ἐχείνου, xazà τὸ εἰχὸς, παρεχρούσασθε 
φωνήν, Ἐπειδὴ ὃὲ ὀρθῶς ὑμῖν ἔχειν xai τοῦτο δοχεῖ, 
ἔστω δὴ, πεέθομαι τυχὸν, νατανούω sov ὑμῖν, ἀποστῆ- 
σομαι δι᾽ ὑμᾶς χαὶ τῆς Ἰωάννον φωνῆς, xal τὴν 


Domini, rectas facite semitas Dei nostri **; » sed 
pugnans eum obstinatione Judaeorum, ad majora et 
digniora procedit, asseritqué non ex voce quidem 
hominis de seipso testimonium accipere, sed po- 
testate potius naturali Deo convenienti, et mira- 
culorum prastantia clarius se demonstrasse. [ἢ- 
terdum quippe hominis testimonium repudiaveris, 
licet in numero sanctorum collocati. Quod nonnulli 
facere non veriti prophetarum verbis obluctabantur 
clamantes : Aliena nobis loquimini, et alienum 
errorem nobis nuntiátis. Azarias jtem Osee fllius, 
οἱ Joanan δ᾽ ας Caree, qui cx Judga in. /Egyptuin 
fügerunt, omnes quidem viri superbi, sicut scri- 
ptum est **, Jeremiz prophetiis palam refragantes, 
aiebant : « Mentiris, non misit te Dominus ad nos 
ui diceres : Nollte in /Egyptum ingredi δ,» De- 
monstratio vero qus per miracula fit, quomodo 
refelli poterit, et Dei ac Patris prarogativis pro- 
bari, quam maliguitatis 8 δ rationem probebit 
reprehendendi eupidis? Nicodemus quippe, unus 
ex doctoribus e£ principibus Judsorum, miraculo- 
rum testimonium certissimum et iodubitatum esse 
credebat, dicens : « Rabbi, scimus quia a Deo vc- 
nisti inagister ; nemo enim potest bzec signa facere 
qua tu facis, nisi faerit Deus eum eo *'. » Quasi 
ergo ne ipse quidem Bsptista malevolorum Judso- 
rum incredulitatem effugiat, qui verbis tenus testi- 
monium protulit, rursum eorum mores quodam- 
modo perstringit dicens: Testimonium quidem 
perhibuit veritati **, licet a vobis interrogatus bea- 
tus Baptista; sed quia nihil intentatum vobis est, 
et in omne genus convicii ruere scletis, illius quo- 
que vocem, ut probabile est rejecistis. Sed quoniam 
rectum istud esse quoque putalis, esto certe : pareo 
lubens, annuo vobiscum, Joannis vocem in vestri 
gratiam rejiciam, et. illius testimonium vobiscum 
repudiabo. Habeo supernum testem, Patrem nimi- 
rum. Rursus autem ostendens assentiri se ex con- 
ditione, utiliter subiungit : Sed hzec dico, ut vos 
salvi sitis, id est, istiusmodi verba ad vos feci, non 
quod ita se veritas habeal, sed ex conditione, ut 
νοῦ pimirum omni ratione salvi sitis. Atque hic 
certe secundi libri nobis finis erit. 


ἐχείνου μαρτυρίαν μεθ᾽ ὑμῶν παραγράψομαι. "Ἔχω τὸν ἄνωθεν μαρτυροῦντα Πατέρα. Διδάσχων ὃὲ πάλιν, 
ὅτι συναίνεσιν ὑποθετικὴν ὁ λόγος ὠδίνει, χρησίμως, ἐπήνεγχε * « Ταῦτα δὲ λέγω, ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε" » ἀντὶ 
τοῦ, Τοὺς τοινύνους πρὸς ὑμᾶς ἐποιησάμην λόγους, οὐχ οὕτως ἐχούσης τῆς ἀληθείας, ἀλλ᾽ ὑποθετικῶρ, 
ἵνα ὑμεῖς διὰ παντὸς σώζησθε τρόπου. Καὶ μέχρι δὴ τούτου πὸ δεύτερον ἡμῖν βιδλίον στήσεται. 


* Matth, in, ὅ. ** Jerem. σα, 2. 


** Jbid. 57 Joan. m, 1. 


88. Joan. 1, $2. 
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QUAE IN LIBRO Ill CONTINENTUR. 


À'. Ζήτησις ἀκριδὴς, διατὶ μὴ μόνον Aoxvoc, 


. Discussi lucerna solum, sed ar- 
' ei fucems beatus Bap ἀλλὰ καιόμενος xal φαίνων ὃ μαχάριος Ba- 


dens εἰ [ucens beatus Baptista dictus sit α Chri- 
sto, proposito dicto, « llle erat Iucerna. ar- 
dens, » etc. . ] 
Il. Quod imago Dei ac Patris sit. Filius. Ubi Juderi 
etiam reprehenduntur quod non intelligant que a 
Moyse &nigmatice scripta sunt, proposito dicto, 
0 Neque vocem ejus unquam audistis, » οἴ. - 


111. Quod Salvatoris adventum Moyses significabat, 
ez Deuteronomio de Christo. 

IV. Quod plerumque Christi migrationes es 
erusalem | significent translatum iri gratiam. in 
entes ; ubi sermo quoque est de quinque panibus 
ordeaceis, et duodecim — pisciculis, proposito 

dicto, « Et post hec abiit Jesus trans mare Tibe- 
riadis, » 


V. Qwod character. substantie Dei ac Patris sit 
Unigenitus, et non alius ab ipso character eut. sit 
aul intelligatur, proposito dicto, « Quam Filius 
hominis dabit vobis, » eic. 


Vf. De manna, quod typus erat. Christi. adventus, 
et donorum spiritualium per ips&m : proposiio 


dicto, « Dixit ergo eis Jesus, Amen, amen dico - 


vobis, non Moyses dedit vobis panem de colo. » 





αειστὴς εἴρηται παρὰ Χριστοῦ, xpoxeuitroo 
ῥητοῦ, « Ἐκεῖνος ἦν ὁ λύχνος. ὁ καιό . 

Β΄. Ὅτι «εἰκών ἔστι tov Θεοῦ xal Πατρὸς ὁ Υἱὸς, 
ἂν d καὶ πρὸς ᾿Ιουδαίους ἔλεγχος, ὡς p 
ψοοῦντας τὰ διὰ Μωσέως αἰνιγματωδῶς μᾶ.1- 
JAov εἰρημένα, προχειμέγνου ῥητοῦ, * Οὔτε 
φωνὴν αὐτοῦ πώποες ἀχηχόατε, » καὶ τὰ ἑξῆς. 

T*. Ὅτι τοῦ Σωτῆρος ἄφιξιν ἐσήμαιγεν ὁ Μωσῆς, 
ἐχ τοῦ Δευτερονομίου περὶ Χριστοῦ. 

Δ'. Ὅτι πο.λλάχις αἱ Χριστοῦ μεταδάσεις ἀπὸ τῆς 
"IepovcaAiju τὸ μετατεθήσεσθαι τὴν χάριν ἐπὶ 
τὰ ἔθνη δηλοῦσιν" ἐν αὐτῷ δὲ καὶ Aóroc περὶ 
tov xérct& ἄρτων xpiüirov, xal τῶν δώδεχα 
ὀψαρίων, προκειμένου ῥητοῦ, « Kal μετὰ tavta 
áznAOsv ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς σῆς τῆς 
Τιδεριᾶδος. » 

E. "Ott χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως τοῦ Θεοῦ καὶ 
Πατρός ἐστιν ὁ Μονογενὴς, καὶ οὐχ ἕτερος παρ᾽ 
αὐτὸν, ἣ ἔστιν, ἣ νοεῖται χαρακτὴρ, προχει- 

Qv ῥητοῦ, «Hy ὁ Yióc τοῦ ἀνθρώπου ὑμῖν 
δι, » xal τὰ ἑξῆς. 

ζ΄. Περὶ τοῦ μάννα, ὅτι τύπος ἦν τῆς Χριστοῦ 
παρουσίας, καὶ τῶν δι' αὐτοῦ χαρισμάτων 
πνευματικῶν, προχειμένου ῥητοῦ, « Εἶπεν οὖν 
αὐτοῖς ὁ "Incovc, Ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ 
Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὗ- 
parov. » 


ΕΙΣ TO ΚΑΤᾺ IOANNHN ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ. 
ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ. t 
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Discussio exacta, cur no 

dens, et lucens, 
Christo. 


Vix jam absoluto libro secundo, divinarum con- 
᾿ templationum altissimumet vastum pelagus emensi, 
. et vix ad finem tanquam ad portum appulsi, in 
lerra propemodum scapham religare ccperamus, 
cum ecce maris alterius initium nobis occurrit ad 
sequentia properantibus, quod magno studio tranare 
cum ipse rei scopus nobis persuadet, tum illud 
dictum hortatur : « Bonorum enim laborum glo- 
riosus est fructus**, » Age ergo, animi praesentia 
8 Sap. i1, 1Κ, 


bealtis Baptista dictus sit a 


7 ΚΕΦΑΛ. A' 


solum lucerna , sed ar- ἃ ζήτησις dxpi&hic, διατί μὴ μόνον λύχνος, ἀ.1.1ὰ 


καιόμδνος xai vov ὁ μαχάριος Βαπειστὴς 
εἴρηται παρὰ Χριστοῦ. 


ἍΔρτι χαὶ μόλις τὸν ἐπὶ τῷ δευτέρῳ βιδλίῳ στή- 
σαντες χάλαμον, χαὶ τῶν θείων θεωρημάτων τὸ 
πλατύ τε χαὶ βαθὺ διανηξάμενοι πέλαγος, καταίρειν 
τε οὕτῳ νομίσαντες, ὡς εἰς λιμένα τὸ τέλος, xal 
μονονουχὶ τῆς ἠπείρου τὸ σχάφος ἑξάπτοντες, θαλάτ- 
τῆς ὁρῶμεν ἑτέρας ἀρχὴν, τὸν ἐπὶ τοῖς ἐφεξῆς 


δηλονότι δρόμον, ὃν καὶ ὅτι προσήχοι μετὰ πάσης 


ἡμᾶς ἐξανύειν σπουδῆς, xal αὐτὸς δυσωπεῖ τοῦ πρά- 
γρματος ὁ σχοπὸς, ἀναπείθει δὲ οὐδὲν ἧττον χαὶ τὸ 
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ὑπό τοῦ λεγόμενον᾽ ε« ᾿Αγαθῶν γὰρ πόνων καρπὸς À rursum 'erecti, bono et misericordi Deo nos gu 


εὐχλεής, » Φέρε δὴ οὖν εἰς εὔτολμον πάλιν áva6al- 
νοντες φρόνημα, τῷ μὲν ἀγαθῷ καὶ φιλανθρώπῳ 
Θεῷ τὰ καθ' ἡμᾶς οἰαχοστροφεῖν ἐπιτρέπωμεν * ἀνα- 
πετάσαντες γὰρ καθάπερ ἱστίον τῆς διανοίας τὸ 
πλάτος, xat τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν ἐγχολπούμενοι 
καθάπερ ix πρύμνης οὐρίαν ἠχὴν, εἰς βαθεῖαν ἐχ- 
τρέχωμεν ζήτησιν. Χριστὸς γάρ ἐστιν ὁ διδοὺς ἐν 
θαλάσσῃ ὁδὸν, xai ἐν ὕδατι τρίδον. Ἰζατέληξε μὲν 
οὖν τὸ δεύτερον ἡμῖν βιθλίον, ἐν τῷ, « Ἐγὼ δὲ οὐ 
παρὰ ἀνθρώπου τὴν μαρτυρίαν λαμδάνω, ἀλλὰ ταῦτα 
λέγω, ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε. » ᾿Αρξώμεθα δὲ τοῦ τρίτον, 
ὅτοιχηδὸν ἐπισυνάπτοντες τὰ ἐφεξῆς περὶ τοῦ ἀγίου 
βαπτιστοῦ, λέγοντος τοῦ Χριστοῦ" - 

᾿Εχδῖγος ἦν Ó Aóxroc ὁ καιόμενος καὶ φαί- 
ver' ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιασθῆναι πρὸς 
ὥραν ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ. 

Aüywp παρειχάζει τὸν ἅγιον Βαπτιστὴν, ἅτε δὴ 
κατὰ τὸ προσεῖναι πεφυχὸς ἀνθρώπῳ μέτρον, προ- 
αναλάμψαντα μὲν τῆς παρουσίας αὐτοῦ, πλὴν οὐκ 
ἰδίῳ κεχρημένον φωτί * οὐ γὰρ ἴδιον ἐν τῷ. λύχνῳ νὃ 
φῶς, ἀλλ᾽ ἔξωθέν τε xal ἑπάχτὸν xai προστεθειμό- 
νον" οὕτω δ᾽ ἂν ἴδοις καὶ τὸν ἐν ἁγίοις παρὰ Χριστοῦ 
φωτισμὸν ἐν Πνεύματι.. Διὸ δὴ καὶ λίαν εὐγνωμονέ» 
στατα χαὶ φρονοῦντες xal πράττοντες, αὐτοὶ δι᾽ οἱ- 
χείας ὁμολογοῦσι φωνῆς « Ὅτι ix τοῦ πληρώματος 
αὑτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑλάδομεν. » Φῶς μὲν γάρ ἔσει 
χατὰ φύσιν ὁ Movoytvhc , ἅτε δὴ xal ix φωτὸς ἀνα» 
λάμψας, τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας φημί" μετέχει δὲ 


bernandos tradamus. Nostre quippe mentis lati- 
tudinem ceu velum explicantes, et gratia Spiritus 
non secus ac a prora secundo vento in sinum sus- 
cepto, in profundam quastiopem excurramus. 
Christus enim est qui viam in. mari ostendit, et 
semitam in aqua. 9&6 forti. Desiit itaque liber 
secundus in illis verbis : « Ego autem non ab ho- 
mine testimonium accipio, sed hzc dico ut vos 
salvi sitis **. » Aggrediamur vero tertium conjun- 
gentes ordine qux sequuntur de sancto - Baptista, 
dicente Christo : 


V, 35. Ille erat lucerna ardens et lucens : 
vos awtem voluistis ad horam exsullare in [uce 
ejus. 

Lucerne comparat saneium Baptistam, quippe 
qui, quantum in hominem cadere potest, Christi - 
adventui preluxerk, verumtamen proprio lumine 
usus noB est: noon enim proprium est in lucerna 
]jumen, sed extrinsecus advenit, et asciscitur : 
istiusmodi queque videre licet in sanctis illumina- 
tionem a Christo in Spiritu. Ünde ipsi gratissimi 
animi sensu palam istud proftentur : « Quia de 
plenitudine ejus nos emnes accepimus *!.)Lux enim 
est seeundum naturam Unigenitus, quippe qui ex 
luce quoque, Patris nimirum effulserit substantia : 
ejus autem particeps creatura est, et quisquis 


ἡ χτίσις αὐτοῦ" χαὶ πᾶν εἴ τι τὴν τοῦ λογικεύεσθαι C ratiocinandi sapiendique vi przditus est, vas quo- 


xai φρονεῖν ἐπάγεται δύναμιν, σχεῦος ὥσπερ ἐστὶν 
εἰς τὸ δύνασθαι θείου πληροῦσθαι φωτὸς, ἄριστα 
διηρτισμένον ὑπὸ τοῦ πάντων ἀριστοτέχνου Θεοῦ, 
Λύχνος οὖν ὁ μακάριος Βαπτιστὴ;, κατὰ τὸν ἤδη προ- 
αποδοθέντα λόγον. Τοῦτο δὲ λέγων ὁ Σωτὴρ olxovo- 
μικῶς τοὺς ἀνοήτους Φαρισαίους καλεῖ πρὸς ὑπό- 
βνησιν τῆς τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς φωνῆς λέγοντός που 
περὶ αὐτοῦ" « Ἡτοηίμασα λύχνον τῷ Χριστῷ μου. » 
Σφόδρα δὲ χρησίμως τε xai ἀναγχαίως τοῖς ἤδη 
προειρημένοις. ἐπάγει γυνὶ τὰ τοιαῦτα Χριστός. 
Ἐπειδὴ γὰρ xücav ἀποχλείων τοῖς Ἰουδαίοις ἀφορ- 
μὴν ἀπειθείας, καὶ πανταχόθεν αὐτοὺς συνελαύνων 
εἰς τὸ χρῆναι πιστεύειν αὐτῷ, συναινεῖν ἔδοξέ πως 
εἰς τὸ μὴ δέχεσθαι τὴν παρ᾽ αὐτοῦ μαρτυρίαν, 
εἰπών᾽ « Ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνθρώπου τὴν μαρτυρίαν 
λαμδάνω, » ἵνα μὴ δοχοῖεν ὄντως τε xal ἀληθῶς 
οὕτω διακεῖσθαι περὶ τοῦ Προδρόμου τὸν Κύριον, 
ὥσπερ οὖν ἔχει τοῦ λόγου τὸ σχῆμα, χρησίμως εἰς 
τὸ παρὸν, οὐχ ἑαυτόν τι λέγοντα περὶ αὐτοῦ, διὰ δὲ 
τῆς τοῦ Πατρὸς φωνῆς εἰσφέρει βοώμενον. "Qro γὰρ 
δεῖν αἰδοξ μάλιστα τῇ πρὸς Θεὸν καὶ Πατέρα, τὸν 
ἀντιτείνοντα δυσιοπεῖν, ἤγουν ἤδη γυμνότερον θεο- 
μαχοῦντα δειχνύειν, ὡς καὶ αὐτοῖς τοῖς τοῦ Θεοῦ καὶ 
Πατρὸς ἀνέδην ὑπαντιάξζοντα λόγοις. « "Hv οὖν, 
φησὶν, ἐχεῖνος ὁ λύχνος" ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλ- 
λιασθῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ. » Ἔδει γὰρ 
οὗ μόνον τοῦ πρέποντος ἀποφοιτῶντας εὐχόλωυς, xal 


"5 joan. v, 94. *! Joan. 1, 16. 


dammodo est ab sapientissimo illo universi ar- 
Chitecto Deo preclare formatum ut divina luce 
impleri queat. Lucerna itaque est beatus Baptista, 
ut jam prius dietum est. Hoc autem dicendo Sal- 
vator singulari quodam consilio stultos Phariszos 
ad memoriam revocat ejue quod alicubi Deus ac 
Pater de ipso ait : « Paravi lucernam Christo 
meo*?*, » Valde autem utiliter ac necessario iis 
qua jam prius dicta sunt hsec subjungit Christus. 
Nam cum visum esset ut omnem incredulitatis 
occasionem Judais intereluderet, et ad ei ereden- 
dum illos undique cogeret, quodammodo assentiri 
ac dicere se ab ipso testimonium non accipere : 
« Ego vero ab homine testimonium non accipio ; » 


D ne putarent Dominum reapse ac vere erga prae 


cursorem eo modo aflici quo loqui videbatur, uti- 
literimpresentiarum significat nihil a se loqui de 
ipso, sed voce Patris. Putabat enim Dei ac Patris 
metu potissimum persuasum iri eos qui contradi- 
cerent, aut cerle apertius demum yroditum iri 
Dei hostes, ut qui Dei ac Patris sermonibus impu- 
denter refragarentur. « Erat 949 igitur, inquit, 
ille lucerna : vos autem voluistis ad.horam exsultare 
in luce ejus.» Ostendere quippe decebat non solum - 
a recti studio Phariseos facile deerrare, οἱ pre - 
multa impietate fidei voluntatem exeutere, sed et 
eos leves ac fastidiosos esse, nec ullatenus studio 


** Psal. cxxxt, 17. 


05 


5, CYRILLI ALEXANDR!NI ARCIHEP. 


288 


besorum imhzrere selitos, sed vix gustatis, εἰ Δ διὰ πολλὴν ἀνοσιότητα τρόπων, τὸ ἐθελῆσαι πεστέν- 


verbis tenus laedatis sanctis bominibus, non ve- 
Fferí sistim alios affectus capere. Hoc enim arbi- 
er signilicari cum dicunlur ad horam exsultare 
voluisse in Iuco ejus. Suspiciebant enim principio 
sanctum Baptstam, αἱ in rebus divinis assidee 
versastem , ut Dei amantem, ut pietatis omnis 
exemplum ; sed qui eum suspiciebant, üdem ipsum 
denuo imsectamiur, nec ferre possuns dicente : 
« Parate viam Domini, rectas facite semitas Dei 
nostri*?. » Hoc enim utique facere per increduli- 
tatem comperiuntur. Jam ergo, ut arbitror, trita 
et familiari loci bujus exponendi ratione servata, 
ejus sententiam pro virili explicavimus. Sed quo- 
niam felvatoris oratio ad alios animi sensus nos 
vocat, atque ad subtiliores conceptus propemodum 
nos adigere videlur, non simpliciter lucernam esee 
Joannem signifieans, sed ardentem et lucentem, 
necessarium existimamus, dietorum vi et ratione 
aeriori mentis acie perspecta , pulebritudinem ve- 
ritatis indagare. Locum autem ipsum denuo pro- 
feremus. « Mie erat lucerna, » inquit. Su(fliciebat 
wel hoc unam, ad significandum sanctum Bapti- 
siam : adeo ut auditores ad memoriam revocari 
possent ejus, quse de ipso facta est, prophetize, in 
hune modum : « Paravi lucernam Christo meo. » 
Cum autem mom (antum «e lucerne » dicat, sed 
adjiciat, « ardens et iucens , » patet utique non 
ad prophete. votem duntaxat auditorem revocari , 


εἰν ἐξωθουμένους ἀποδεῖξαι τοὺς Φαρισαίους, ἀλλὰ 
καὶ ἀψιχόρους ὄντας ἐλέγχειν, xal προσεδρεύειν μὲν 
τῇ ἐφέσει τῶν ἀγαθῶν οὐδαμόθεν πατειθιαμένους, 
ἀπογευομένους δὲ μόλις, χαὶ ὅσον Ev ῥῆἧμασιν 
ἐπαινέσαντας μόνον τοὺς, οἶπερ ἂν δέξειαν εἶναι 
GE Xv, ταχὺ πρὸς τὰ» ἐναντίαν ἔξεν μεταχωρεῖν οὐχ 
αἰσχυνομένους. Τοῦτο γὰρ οἶμαι σημαίνειν, τὸ ἔθε- 
λῆσαι πρὸς ὥραν ἀγαλλιασῦτναι ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ. 
᾿Απεθαύμαξον μὲν γὰρ ἐν ἀρχαῖς τὸν ἅγιον Βαπτι- 
στὴν, ὡς ἀσκητὴν, ὡς φιλόθεον, ὡς εὐλαδείας ἀπά- 
σῆς ὑτωγραμμὸν, ἀλλ᾽ οἱ τιμῶντες τῷ θαύματι, xá- 
λεν ὑόρίζουσιν, οὖχ ἀνεχόμενοι λέγοντος * ε Ἔτοιμά- 
σατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους 
«ou Θεοῦ ἡμῶν. » Τοῦτο γὰρ δὴ χαὶ ποιοῦντες σαφῶς 
διὰ τῇς ἀπειθεία:; ἁλίσχονται. "ἤδη μὲν οὖν, καθάπερ 
ὑπολαμδάνω, τὸν εὑτριδὴῇ xaX χατειθισμένον τοῖς 
πολλοῖς τῆς ἑρμηνείας τρόπον τοῦ xpoxituévoo tnpf;- 
σαντες, τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ θεωρίαν, χατὰ τὴν ἐνοῦσαν 
ἡμῖν ἐξεθέμεθα δύναμιν. Ἐπειδὴ δὲ τοῦ Σωτῆρος ó 
λόγος, εἰς βαθείας ἡμᾶς κατατείνων ἐννοίας καὶ πιχρο- 
τέρων ἄψασθαι νοημάτων μονονουχὶ καὶ ἐπαναγχά- 
(ov ὁρᾶται, οὐχ ἁπλῶς ὅτι λύχνος Tv Ἰωάννης ση- 
μαίνων, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ χαιόμενος, xat φαίνων ἄναγ- 
καῖον ἡγούμεθα, προσδαλόντας ὀξνωπέστερον τῇ τῶν 
εἰρημένων δυνάμει, τῆς ἀληθείας τὸ χάλλος ἰχνηλα- 
«εἶν. Αὐτὸ δὲ δὴ πάλιν εἰς μέσον ἣμὲν παροισθήσεται 
«ὃ ῥητόν “ε Ἔχεῖνος ἣν ὁ λύχνος, » φησίν. Ἐξήρχει 
καὶ διὰ τούτου μόνου κατασημῆναι τὸν ἄγεον Βα- 


sed etiam ad typsm quemdam legalem, qui, velut C φροτιοτὴν, ὥστε xoi εἰς ἔννοιαν τοὺς ἀχρουμένους 


in umbra et figura, Joannem facem preíereatem, 
fioc est testimonium de Christo Domino perhiben- 
tem, przinonstrabat, Rursum autem Pharissos qui 
falsa persuasione sapientie inflati erant, utpote 
qni in scriptis Mosaicis assidue versarenter, os- 
tendit imperitos esse, et opinione potius sapientes 
quam legis peritos. IHic itaque totius orationis hu- 
jus scopus est. Existimo vero, ipso quoque oraculo 
divino in medium 2950 prolato, ostendendum jam 
vobis esse, beatum Baptistam non lucernam sim- 
pliciter esse, sed et ardentem et lucentem. Cum 
ergo Deus que ad sanctum. tabernaculum perti- 
nent statueret, perfectis aulzis decem, sacrorum 
antistitem Moysem sic alloquitur : « Et tu pricipe 


filiis Israel, et sumant sibi oleum de elivis, mun- P 


dum, purum, expressum ad lumen, ut. ardeat lu- 
cerna semper m tabernaculo testimonii, extra ve- 
lum testamenti. Accendel eam Aaron et filii ejus, ἃ 
vespera usque ad mane, coram Domino, legitimum 
sempiternum in progenies vestras a filiis Israel. 
Kt tu adduc ad teipsum Aaron. fratrem. tuum, et 
filios ejus ex filiis Israel , αἱ mihi sacerdotio fen- 
gentur*, » Haetenus divinum oraculum, quod 
Jam nobis quoad feri potest explicandum est. 
Oteum defecatem ac purum significare videtur 
purissimam et simplicissimam Spiritus sancti na- 
Wram, quie ineffabili modo instar olei nos pene- 


δ foa. 31, δ. "* Lovit. xxiv, 0-0. 


ἀναδραμεῖν τῆς πεοὶ αὐτοῦ προφητείας, ἐχούεης 
ὧδε * ε Ἡτοίμασα λύχνον τῷ Χριστῷ μου. » Ἐπειδὴ 
δὲ προστίθησι τῷ « λύχνον » εἰπεῖν, « 6 χαιόκενος, 
καὶ φαίνων, » δῆλος ἂν εἴη δήπουθεν οὐχ εἰς μόνην 
τὴν τοῦ προφῆτου φωνὴν ἀναφέρων τὸν ἀχροατῆν, 
ἁλλὰ καὶ εἰς νομικὴν τινα διατύπόκκν, ὡς ἐν σχή- 
ματι πάλιν xeY σκιᾷ τὴν Ἰωάννου δᾳδουχίαν προ- 
αὐαπλάττουσαν, ἣν καλῶς ἐποιήσατο μαρτυρῆσας τῷ 
Δεσπότῃ Χριστῷ. Ὡς δὲ τοῖς Μωσαϊκοῖς ὁμιλοῦντας 
λόγοις καὶ τοῦτο ἐνδελεχῶς τοὺς οἰησίφρονας Φαρι- 
σαίοις ἐξελέγχε: πάλιν ἀμαθαίνοντας, χαὶ δοχήσες 
μᾶλλον ὄντας σοφοὺς, ἥπερ ὄντας νομομαθεῖς. Οὗτος 
μὲν οὖν σύμπας ἐστὶν ὁ τοῦ λόγου σχοπός. Δεῖν δὲ 
ἡμᾶς ἀναμφιλόγως ὑπολαμδάνω, καὶ τὸ θεῖον αὐτὸ 
παρακχομίζοντας λόγιον, ἐπιδεικνύειν ἤδη λύχνον οὐχ 
ἀπλῶς, ἀλλὰ καὶ καιόμενον καὶ φαένοντα τὸν μαχά- 
φιον Βαπτιστήν. Ὅτε τοίνυν τὰ περὶ τῆς ἁγίας 
φχηνῖς διετύπου Θεὸς, μετὰ τὴν αὐλαίων «τῶν δέχα 
συμπλήρωσιν, λέγει πρὸς τὸν ἐεροφάντην Μωσέα * 
« Καὶ σὺ σύνταξον τοῖς νἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ λαδέτωσάν 
σοι ἔλαιον ἐξ ἐλαίων, ἄτρονγον, xx0apóv, χεχομμένον, 
εἰς φῶς καῦϑαι, ἵνα χαίηται ὁ λύχνος διὰ παντὸς Ev 
τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ἔξωθεν τοῦ χκαταπετάσμα- 
«0g, τοῦ ἐπὶ τῆς διαθήχης. Καύσει αὐτὸν ᾿λαρὼν, 
χαὶ υἱοὶ αὐτοῦ, ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωΐ ἐναντίον 
Kuplou, νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν παρὰ 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ σὺ προσαγάγον πρὸς σεαυτὸν, 
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τόν τε ᾿Ααρὼν τὸν ἀδελφόν σου, xal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ A Lrans, nutrit, conservat, οἱ auget, non secus ac 


ix τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἱερατεύξιν μοι. » Τὸ μὲν οὖν 
θεῖον λόγιον ἐν τούτοις ἡμῖν ἑστάτω, χωρητέον δὲ 
ἤδη πρὸς τὴν ἐνδεχομένην σαφήνειαν αὐτοῦ. Τὸ 
ἔλαιον τὸ ἄτρυγόν τε xal χαθαρὸν, Éotxev ὑποδηλοῦν 
τὴν χαθαρωτάτην xal ἀθόλωτον τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
φύσιν, ἥτις ἐν ἡμῖν ἐλαίου δέχην ἀπερινοήτως εἰστρέ- 
χύνσα ἀποτρέφει, χαὶ συνέχει καὶ αὔξει τὸν ἐν ψυχῇ 
φωτισμὸν, χαϑάπερ ἐν λύχνῳ χείμενον. Οὕτω δὲ καὶ 
τὸν θεσπέσιον Βαπτιστὴν τῆς περὶ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν μαρτυρίας τὸ φῶς ἐχλάμψαι πιστεύομεν, οὐκ 
ἑτέρωθεν τὴν τοῦ δύνασθαι φωταγωγεῖν χομισάμενον 
δύναμιν, ἣ διὰ τοῦ ἐλαίον τοῦ ver too, δυνατῶς xs xal 
ἐπιτιδείως ἔχοντος εἰς τὸ φῶς χαῦσαι τὸ θεῖον ἐν 
ἡμῖν, ὃ δὴ καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ὡς ἐν αἰνίγματι χατ- 
εμήννυς λέγων’ « Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, xat 
τί θέλω εἰ ἤδη ἀνήφθη ; » Λύχνος οὗν ὡς ἐν τύπῳ 
πάλιν ὁ χαιόμενος, xai φαίνων διὰ παντὸς ἐν τῇ 
σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου ὁ μαχάριος ἦν Βαπτιστής. Καὶ 
τὸ μὲν ἐν σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου φαίνειν αὐτὸν, an- 
μαίνει χαὶ καλῶς, ὅτι δεχτὸς ἐν ἐχχλησίαις ὁ παρ᾽ 
αὐτοῦ φωτισμὸς, xat οὐχ ἔξω χείσεται τῆς ἱερᾶς ^e 
καὶ θείας τοῦ Σωτῆρος αὐλῆς. T6 γε μὴν ἕξω τοῦ 
χαταπετάσματος ὁρᾶσθαι τὸν λύχνον, Éotxev ὑποδη- 
λοῦν, ὅτι τὸν ἁπλούστερόν τε χαὶ εἰσαγωγιχὸν εἰσοίσει 
φωτισμὸν, « Μετανοεῖτε, λέγων " Ἦγγιχε γὰρ ἡ 
βασ'λεία τῶν οὐρανῶν. » Τῶν δὲ ἔσω τοῦ χαταπετά- 
σματος ἀποχεχρυμμένων, δηλαδὴ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
μυστηρίων, οὐδὲν ὅλως ἐπιδειχνύει, Οὐ γὰρ ἐδά»- 
πτισεν εἰς μετουσίαν ἁγίου Πνεύματος, οὐδὲ εἰσ- 
ἠνεγχεν ὁ παρ᾽ αὐτοῦ φωτισμὸς εἰς τὸ ἔσω τοῦ 
χαταπετάτματος, "Hv γὰρ ἐπὶ τῆς ἔξω σχηνῆς; 
« τῆς ἐχούσης ἔτι τὴν στάσιν, » χατὰ τὴν τοῦ 
Παύλον φωνῆν. Ἐπειδὴ δέ φησιν, ὅτι « xa) χαύ- 
σει αὐτὸν ᾿Ααρὼν, χαὶ viol αὐτοῦ, ἀπὸ ἑσπέρα; ἕως 
πρωϊ ἐναντίον Κυρίου, νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γε- 
νεὰς ὑμῶν,» τοιῶσδε πάλιν νοῆσαι προσήχειν οἶμαι 
τὸ εἰρημένον. 'Aapüy χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, τοὺς ἐν ταῖς 
ἐχχλησίαις χατὰ χαιρὴὸν ἱερουργοῦντας ὑποσημαΐί- 
νουσι, τουτέστι τοὺς ἐν αὐταῖς διδασχάλους, xai τῶν 
θείων θυσιαστηρίων λειτουργούς * οὗτοι τὸν λύχνον 
τὸν γοητὸν,͵ τουτέστι τὸν Ἰωάννην ἀεὶ διαλάμποντα 
τηρεῖν ἐπιτάττονται" τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, « Καύσουσιν 
αὐτὸν ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωΐ, » 'U γὰρ σύμπας 
καιρὸς ἐν ᾧ προσῆχε τὸ τοῦ λύχνου φαίνεσθαι φῶς, 
τὸ μῆχός ἐστι τῆς νυχτὸς, δι' οὗ σημαίνεται τοῦ παρ- 
ὄντος αἰῶνος τὸ μέτρον. Φῶς γὰρ, τὸν μέλλοντα νοοῦ- 
μεν αἰῶνα * χαίεταί γε μὴν, ἦτοι λαμπρὸς ὁ λύχνος 
διαφυλάττεται, δεχτὴν ἀεὶ τοῖς πιστεύουσιν εἰς Χρι- 
στὸν τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ δᾳδουχίαν ποιούμενος, χαὶ δτιπέρ 
ἔστιν ἀληθὴς τὰ τοιαῦτα λέγων περὶ Χριστοῦ, διὰ 
φωνῆς τῶν χατὰ καιροὺς ἱερέων ἐπιμαρτυρούμενος. 
Ἵνα δέ σε διδάξῃ Θεὸς, ὅτι διὰ τούτον τὸν τοῦ Σωτῖ- 
ρὸς ἀνετύπον προάγγελον, εὐθὺς ἐπισυνάπτει τὴν 
τῶν ἱἑερατενόντων ἐπιλογήν. ᾿Αναδήσῃ δὲ πάλιν, ὅλον 
τοῦ χεφαλαίου τὸν λόγον ἀναμασσώμενος, εἰς τοιαύτην 
τινὰ θεωρίαν, καὶ οὐχ ἄχομψον, ὥς γέ μοι δοχεῖ" Ἐπὶ 


oleum in lucerna positum, illuminationem in sni- 
ina. Sic autem divinum Baptistam testimonii de 
Salvatore nostro lucem eluxisse credimus, ut non 
aliunde illuminandi vim susceperit, aut pet oleum 
illud intelligibile possit in nobis lumen illud ac- 
cendere,quod Salvator ipse znigmatice significa- 
"αι his verbis : « Ignem veni miltere in. terram, 
et quid volo nisi ut ardeaL*^ ?.» Lucerna ergo rurgug 
illaardens ac lucens jugiter in . tabernaculo testi- 
monii erat beatus Baptista. Et quidem quod ipsa lu- 
cet in tabernaculo testimonii, recte quoque signifj- 
cat receptam essein ecclesiis ejus illuminationem, 
nec extra sacram et divinam Salvatoris aulam posi- 
tum iri. Quod tamen lucerna extra velum cerneretur, 
signiflcare videtur simpliciorem et przparatoriam 
allaturum esse illuminationem, dicendo : « Poni- 
tentiam agite : appropinquavitenim regnum coelo- 
rum **, » Sed eorum quz sunt intra velut abscon- 
dita, mysteriorum Christi nimirum, nullum plane 
osteudit. Non enim baptizavitin participationem 
sancti Spiritus , nec ejus illuminatio in tabernaculi 
interiora intulit, Erat enim in exteriori taherna- 
culo, « quod statum adbuc habebat *!, » justa 
Pauli dictum. Quod autem dicit : « Et accen- 
det eam Aaron, δὲ fllii ejus, a vespera usque 
251 ad mane, coram Domino; legitimum seimpi- 
ternum in progenies vesiras , » hoc modo rursus 
intelligendum puto. Aaron et fii ejus significant 
eos qui sacro munere funguntur in ecclesiis, hoc 
est, doctores et divinorum sacrificiorum ininislros. 
Hi lucernam intelligibilem ,' hoc est Joannem per- 
petuo relucentem servare jubentur ; hoc enim cst 
quod dicitur : « Accendent eam a vespera usque 
δὰ mane. » Totum enim tempus in quo debebat 
lucerng lumen fulgere, nocturnum est spatium, 
quo przsentis sxculi significatur intervallum. Lucis 
quippe nomine futurum szxculum intelligimus ; ac- 
cenditur vero, sive ardens lucerna servatur, dum. 
facit ut accepta sit semper credentibus in Christum 
illa ejus przelustratio, et verc haec de Christo dicere 
sacerdotum voce comprobatur. Ut autem doceret 
te Deus Salvatoris prenuntium per hanc lucernam 


significari , electionem sacerdotum statim subjici:. 
D Porro si totam capitis rationem consideratius cx- 


penderis , ad istiusmodi contemplationem non in- 
scitam ut reor ascendes. Post ordinationem taber- 
naculi positum est de lucerna preceptum , et post 
illud statim sacerdotum nominatio et functio. Iu 
fine quippe legis e& prophetarum precursoris vox 
effulsit in. deserto, ut scriptum est, clamantis : 
« Parate viam Domini , rectas facite semitas Dei 
nostri ** ; » post quem statim facta esl sanctorum 
apostolorum ordinatio et institutio per Christum. 
Elegit enim Christus duodecim , quos et apostolos 
nominavit. Absoluta hie lucernz: observaüone, Sal- 
vatoris vocem rursum videamus : « llle erat lucer- 


*5 Luc. xi, 49. ** Matth. iv, 17. 57 Hebr. ix, 8. ?* 1aa. x1, $; Matth. ini, ὅ. 
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πᾶ, inquit, ardens ac lucens : vos autem voluistis A τέλει τῇς σχηνῆς, ἡ ἐπὶ τῷ λύχνῳ διάταξις εἰσενήνε- 


ad horam exsultare in luce ejus **. » Imperitiam , 
et prefractam indelem Phariszis objicit, ostendit- 
que rursum 605 incomparabili laborare imperitia , 
qui quz scire proftebantur, minime intelligerent, 
et ab exacta legis cognitione multum abessent , 
sed ea prorsus ignorarent qux typice Jegislator 
priüguravit per Moysem. His enim verbis, « Lu- 
cerna erat ille, ardens ac lucens,» confundit eos, 
ut videtur, quasi nondum intelligant legalia znig- 
mata umbrasque veteres. Cum autem addit, « vos 
vero voluistis exsultare ad horam in 9549 lumine 
ejus, » signiflcat rursum eos divinz sententie sua 
plaeita semper anteponere , solamque suam libidi- 
nem sequi solitos. Cum enim legislator, inquit , 
lucernam accendi et perpetuo lucere jusserit, vos 
ipsam non semper lucere voluistis, sed ad horam 
tantum, hoc est, in brevissimum tempus. Princi- 
pio enim mirati, exstinxistis quantum in vobis erat 
lacernz lumen, prater omnem rationem insultantes 
ei qui divinitus missus est; neque solum ipsi bapti- 
zari ab eo noluistis, sed et quominus alios bapti- 
zaret vetuistis. Misistis quippe ad eum , dicentes : 
« Quid igitur baptizas * * » hoc est, cur illuminas 
in poenitentiam , et cognitionem Christi? Quapro- 
pter stultíitiz: et provaricationis accusat stultos 
Scribas atque Phariseos Salvator, dum Joannis 
vocibus rursum suffragatur. Quod cum praeclare 
beatus Lucas intelligeret, illorum increpat insa- 
niam , dicens : « Et omnis populus audiens (verba 
Salvatoris nimirum), justificaverunt Deum, bapti- 
και! boptismo Joannis. Phariszi autem et legispe- 
riti consilium Dei spreverunt in semetipsis , non 
baptizati ab eo *. » 


χται, μεθ᾽ ἂν εὐθὺς dj τῶν ἱερέων προδολή τε xal 
χρῖσις. "Emi γὰρ τέλει τοῦ νόμου xai τῶν προφη- 
τῶν, f, τοῦ προδαδίξοντος ἐξέλαμψε φωνῇ βοῶντος 
iy τῇ ἐρήμῳ, χαθὰ γέγραπται" € "Etotpácaxe τὴν 
ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν" » μεθ᾽ ὃν εὐθὺς ἢ τῶν ἁγίων ἀποστόλων διὰ 
Χριστοῦ χειροτονία vz xal ἀνάδειξις - ἐξελέξατο Ὑὰρ 
ὁ Κύριος δώδεχα, οἷς xal ἀποστόλους ὠνόμασεν. 
Ἐν τούτοις ἡμῖν τῆς ἐπὶ τῷ λύχνῳ θεωρίας συμπε- 
περασμένης, ἴδωμεν πάλιν τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν 

« Ἐχεῖνος f» ó λύχνος, φησὶν, ὁ χαιόμενος xai 
φαίνων * ὑμεῖς ὃὲ ἠθελῆσατε ἀγαλλιασθῆναι ποὺς 
ὥραν ἕν τῷ φωτὶ αὐτοῦ. » Ἕξιν ἀμαθὴ χαὶ δυσάγω- 
τὸν εἰς ὑπαχοὴν τοῖς Φαρισαίοις ἐγχαλεῖ χαὶ διελέγ- 
χει πάλιν, ὡς ἀσύγχριτον νοσοῦσι τὴν ἀπαιδευσίαν, 
οὐδὲ ἅπερ εἰδέναι χατεπαγγέλλονται νοεῖν ἰσχύοντες, 
καὶ πολὺ μὲν λίαν τῆς ἀχριδοῦς νομομαθείας᾽ ἐξ- 
ῳχισμένοι, ἀγνοοῦντες δὲ χατὰ τὸ παντελὲς, ἄπερ ὡς 
ἐν σχήμαπιν ὁ νομοθέτης προανετύπου διὰ Μωσέως. 
Διὰ μὲν γὰο τοῦ λέγειν, ὅτι « Ὁ λύχνος ἣν ἐγεῖνος 
ὁ χα!όμενος xal φαίνων, » δυσωπεῖ, χατὰ τὸ εἰχὸς, 
ὡς οὔπω νενοηχότας τὸ ἐν νομιχοῖς αἰνίγμασι, xai 
κάλαι σχιχγραφούμενον. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν * « Ὑμεῖς 
δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιασθῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτὶ 
αὐτοῦ, » τῆς ἄνωθεν ψήφου τὸ οἰχεῖον ἀεὶ προτάτ- 
τοντας θέλημα πάλιν εἰσφέρει, xai οἴσπερ ἂν βού- 
λωνται μόνοις ἀχηλουθεῖν εἰθισμένους. Τοῦ γὰρ νομο- 
θέτου, φησὶ, διὰ παντὸς φαίνειν τε χαὶ χαέεσθαι τὸν 
λύχνον διατεταχότος͵ οὐχ εἰς ἀεὶ φαίνειν αὐτὸν ὑμεῖς 
ἠθελήσατε, ἀλλὰ πρὸς μόνην ὥραν, τουτέστι πρὸ; 
ὀλίγον χομιδῇ τὸν xztpóv. Ἐν ἀρχῇ γὰρ θαυμάταν- 
τες χατεσδέσατε,͵ τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, τοῦ λύχνου to 
φῶς, ἀλογώτατα μὲν ἐπισχήπτοντες τῷ θεόθεν ἀπ- 


εἐσταλμένῳ, καὶ οὐ μόνον αὐτοὶ τὸ βαπτίζεσθαι παραιτούμενοι, ἀλλὰ χαὶ τοῦ βαπτίζειν ἑτέρους ἀποχω- 
λύοντες. ᾿Απεστείλατε γὰρ πρὸς αὐτὸν λέγοντες " «Τί οὖν βαπτίζεις ; » τουτέστι, Τί φωτίζεις εἰς μετάνοιαν 
καὶ ἐπίγνωσιν τοῦ Χριστοῦ ; Οὐχοῦν εὐηθεξίας ἅμα xol παρανομίας ἐπήνεγχε γραφὴν τοῖς ἀνοῆτοις Γρα;:-- 
ματεῦσι xai Φαρισαίοις, ταῖς Ἰωάννου πάλιν ἐπαγωνιζόμενος φωναῖς ὁ Σωτήρ. “Ὁπέρ, οἶμαι, συνεὶς, 
ἄριστά τε διειληφὼς χαὶ ὁ μαχάριος Λουχᾶς, τῆς ἐχείνων ἀπονοίας χαταθοᾷ, λέγων *« Καὶ πᾶς ὁ 
λαὸς ἀχούσας (τῶν τοῦ Σωτῆρος ῥημάτων δηλαδὴ), ἐδικαίωσαν τὸν Θεὸν βαπτισθέντες τὸ βάπτιαμα Ἰωάν- 
νου. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ νομιχοὶ, τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ ἠθέτησαν ἐν ἑαυτοῖς, μὴ βαπτισθέντες ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ. » 

V, 36, 37. Ego autem testimonium habeo majus Ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν μαρτυρίαν μείζω τοῦ "Iudr- 
Joanne. Opera enim qua dedit mihi Pater, ut perfi- — vov. Τὰ γὰρ ἔργα, ἃ δέδωχέ μοι ὁ Πατὴρ ἵνα τε- 
ciam ea, ipsa opera, que ego facio, testimonium perhi- p ειώσω αὑτὰ, αὑτὰ τὰ ἔργα d ποιῶ μαρτυρεῖ 
bent de me , quia Pater misit me. Et qui misit πιὸ περὶ ἐμοῦ, ὅτι ὁ Πατήρ μὲ ἀπέσταιϊχε. Καὶ ὁ 
Pater, testimonium perhibuit de me. πέμψας μὲ Πατὴρ, αὐτὸς μεμαρτύρηχε περὶ. 
ἐμοῦ. ᾿ 

Εἰ χαὶ λύχνος ἦν ἐχεῖνος, φησὶ, χαὶ διὰ νομικῶν 
συνταγμάτων ζωγραφούμενος, χαὶ διὰ φωνῇς τῶν 
᾿ἁγίων προφητῶν προδοώμενος, ὡς ἀναδειχθήσεταί 
ποτε τοῦ κατ᾽ ἀλήθειαν προαναλάμπων φωτὸς, xoi 
διαγγέλλων ἐν ὑμῖν, ὅτι προσήχει τὴν ὁδὺν εὐτρεπῇ 
ποιεῖσθαι τοῦ Kuplou χαὶ Θεοῦ * ἀλλ᾽ ἐπείπερ ὑμῖν οὐκ 
ἀξιόπιστος ἴσως ὁρᾶται, καίτοι τοσοῦτος ὑπάρχων Ev 
ἀρετῇ, διὰ τὴν ἐνοῦσαν ὑμῖν ἀχάλινόν τὸ xal ἐχτοπωτά- 
τὴν ἀπόνοιαν, ἐπὶ τὸ μεῖζον ἤδη χωρῶ, xaf' οὗ, χατὰ 


Tametsi lucerna erat ille, inquit, cum legalibus 
libris descripta, tum sanctorum prophetarum voce 
prenuntiata , que vero lumini przlucere debebat , 
et vobis nuntiare parandam esse viam Domini ac 
Dei : tamen quoniam vobis, inquit, minus idoneus 
testis videtur , tanta licet virtute przeditus , ob ef- 
frenatam nimiruim el immanem stultitiam, ad majus 
nunc me confero, in quod, ut videtur, nihil denuo 
dicturi estis , ipsam veritatis, etiam inviti pulchri- 

? Joan. v, 55. 


Ἢ Joan. 1,35, * Luc. vii, 29,530. 
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tb εἰχὸς, ἐρεῖτε πάλιν οὐδὲν, αὐτὸ τῆς ἀληθείας τὸ A tudinem veriti. Non jam enim , inquit , hominu 


χάλλος παρὰ βούλησιν τὴν ἑαυτῶν δυσωπούμενοι. Οὐ 
γὰρ λόγοις ἔτι xai ταῖς ἐξ ἀνθρώπων ψήφοις mor 
μνύνομαι, οὐδὲ τὰς Ex ῥημάτων ψιλῶν συλλέγειν ἐπ᾽ 
ἐμαυτῷ μαρτυρίας οἰήσομαι δεῖν, ἀξιολογωτέροις δὲ 
xai πολὺ μείζοσι τῶν εἰρημένων ἐπιτρέψω τὰ xat' 
ἐμαυτὸν, xat ἐξ αὐτῆς ἤδη χαταλαμπρύνω τῆς tv 
ἔργοις μεγαλειότητος, ὅτι Θεὸς χατὰ φύσιν elut, xal 
Ex Θεοῦ πέφηνα Πατρὸς, ἀδιχῶ δὲ οὐδὲν τοὺς ἐμοὺς, 
ἐφ᾽ ὅπερ ἂν βούλωμαι μεταῤῥυθμίζων νόμους, xat 
ἐχ τῆς χατὰ τὸ γράμμα παχύτητος εἰς πνευματιχὴν 
θεωρίαν μεταστοιχειῶν τὰ τοῖς ἀρχαιοτέροις αἰνιγμα- 
τωδῶς εἰρημένα. Κατανοείτω δὲ πάλιν ὁ φιλομαθὴς, 
ὅτι λέγων ὁ Σωτὴρ διὰ τῶν ἔργων ἐπιμαρτύρεσθαι 
χαλῶς εἰς τὸ εἶναι χατὰ φύσιν Θεὸς, ἐχδιδάσχει σα- 
φῶς, ὡς οὐχ ἂν εἴη τῶν ἐνδεχομένων ἀπαραλλάχτως 
ἐνυπάρχειν τινὶ τὴν Θεῷ πρέπουσαν ἐνέργειάν τε χαὶ 
δύναμιν, εἰ μὴ αὐτὸς χατὰ φύσιν ὑπάρχοι Θεός. 
Μαρτυρεῖται γὰρδιὰ τῶνἔργων, οὐ καθ᾽ ἕτερον, οἶμαι, 
τρόπον, ἀλλὰ χατὰ τοῦτον αὐτόν. Ei γὰρ τῶν τοῦ 
γεννήσαντος ἔργων ὁρᾶται τελειωτὴς, χαὶ ἅπερ ἂν 
ἐχείνῳ χαὶ μόνῳ φαίνοιτο πρεπωδέστερα, ταῦτα χαὶ 
αὐτὸὺς ἐξ οἰχείας ἰσχύος ἀποπληροῖ " πῶς οὐχ ἂν γένοιτο 
παντί τῳ σαφὲς, ὅτι τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ φύσιν ἀπεχλη- 
ρώσατο, χαὶ τοῖς τοῦ τεχόντος ἰδιώμασι διαλάμπων, 
ὡς ἐξ αὐτοῦ τὴν ἴσην αὐτῷ δύναμίν τε χαὶ ἐνέργειαν 
ἔχει; Ἐϊληφέναι ys μὴν παρ᾽ αὑτοῦ τὰ ἔργα φησὶν, fi 
διὰ τὸ τῆς ἀνθρωπότητος σχῆμα, καὶ τὴν τοῦ δούλου 
μορφὴν, ταπεινότερόν πως ἥπερ ἐχρῆν, xal τοῦτο 
λαλῶν οἰχονομιχῶς, 3 τὴν £x Θεοῦ xat Πατρὸς εὐδο- 
χίαν τε xdi συναίνεσιν, τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς παραδό- 
ξως ἐπιτελουμένοις, τῷ τῆς δόσεως ἀποσεμνύνων 
ὀνόματι. Οὕτω γὰρ καὶ ἀπεστάλθαι διισχυρίζεται, 
ἅτε δὴ αἱ χενώσας ἑαυτὸν, χαθὰ γέγραπται, τῆς 
ἀκράτως πρεπούσης ἀξίας τῷ Θεῷ, διὰ τὴν εἰς ἡμᾶς 
ἀνάπισιν Ἐταπείνωσε γὰρ ἑαυτὸν, καὶ τὴν τοῦ 
τεταπεινῶσθαι σμιχροπρέπειαν οὐχ ἐν ἑτέροις εὑρή- 
ὅομεν τρόπηις, ἣ ἐφ᾽ οἷσπερ ἂν ὡς ἄνθρωπος ἔσθ᾽ ὅτε 
λαλῇ. Τούτῳ συνάδει τὸ διὰ τοῦ Ψαλμῳδοῦ πάλιν ὡς 
ἐξ αὐτοῦ δι' ἡμᾶς ἀνθρωποπρεπῶς εἰρημένον" ε« Ἐγὼ 
δὲ χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ 
ἅγιον αὐτοῦ, διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα Κυρίου. » 
Ὁ γὰρ βασιλεύων ἀεὶ μετὰ τοῦ Πατρὸς, ὁ σύνθρονός 
τε χαὶ σύνεδρος, ὡς Θεὸς Θεῷ τῷ γεννήσαντ', χεχει- 


Β 


sermonibus ac suffragiis glorior , neque de meipso 
testimonium ex nudis vocabulis colligendum esse 
puto, sed dignioribus ac longe majoribus res meas 
commendo, 9593 et ex ipsa tandem operum ma- 
gniflcentia ostendo me Deui esse secundum natu- 
ram, et ex Deo Patre genitum esse : nec facio cui- 
quam jnjuriam, dum meas leges in quodcunque 
placuerit transmuto, et a litterali crassitie ad spiri- 
talem conteinplationem quz veteribus znigmatice 
dicta sunt transfero. Observet porro denuo quicun- 
que est discendi cupidus, Salvatorem, cum ait operi- 
bus egregie probari se Deum secundum naturam 
esse, clare docere fleri non posse ut divina vis el 
operatio per eadem similis insit alicui, nisi Deus 
ipse sit secundum naturam. Comprobatur enim pec 
opero, non alio, ut opinor, modo, quam isto. Si 
enini Patris opera facere videlur, si quacunque 
illi ac soli conveniunt, bzc ipse quoque propria 
virtute adimplet : quomodo cuivis non manifeste 
pateblt, eamdem eum illo sortitum esse naturam, 
et Patris proprietatibus prefulgere, ut qui ex ipso 
natus eamdem cum ipso vim et operationem ha- 
bet ? Verumtamen ab eo se opera dicit accepisse, 
aut propter bumanitatem et servi formam, lbumi- 
lius quodammodo quam par erat, idque ratione 
dispensationis de se loquens, aut Patris comproba- 
tionem et assensum jn faciundis miraéulis dona- 
tionis nomine adornans. Sic enim missum quoque 
ge asserit maxime cum exinanierit seipsum, sieut 
scriptum est *, dignitate illa qux Deo admodum 
convenit, propter dilectionem in nos. Humiliavit 
enim semetipsüm, el humiliationis vilitatem alia 
ratione constare non comperiemus, quam quod in- 
terdum ut homo loquatur. Huic suffragatur quod 
per Psalmisiam rursus sub ejus persona propter 
nos humano more dictum est : « Ego autem con- 
stitutus sum rex ab eo super Sion montem sanctum 
ejus, predicans preceptum Domini *. » Nam qui 
cum Deo Patre semper regnat, qui in eodem throno 
considet, ut Deus cum Deo Patre, regem se con- 
stitutum fatetur ac dominum, qux habebat ut Deus, 
accipere se dicens, cum factus est homo, cui ho- 
mini regnandi potestas natura non inest, sed cum 


ροτονῇσθαί φησιν el; βασιλέα xal χύριον, ἅπερ εἶχεν p ipsum dominationis nomen, tum res ipsa utique 


ὡς Θεὸς λαμδάνειν εἰπὼν, ὅτε πέφηνεν ἄνθρωπος, 


ascititia est. 


ᾧ τὸ βασιλεύειν χατὰ φύσιν οὐκ ἕνεστεν, ἀλλὰ γὰρ xal τὸ τῆς κυριότητος ὄνομά τε xat πρᾶγμα πάντω; 


ἐπαχτόν. 
ΚΕΦΑΛ. "Ὁ. 


Ὅτι εἰκών ἐστι τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ὁ Υἱός. Ἐν 
ᾧ καὶ πρὸς Ιουδαίους ξιΐεγχος, ὡς μὴ roovytac 
τὰ διὰ Μωσέως αἰνιγματωδῶς μᾶ.1.1λον' εἰρη- 
μένα. . 

Οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώποτε dxnxóace, οὔτε sl- 
δος αὑτοῦ &vopáxate, καὶ τὸν Λόγον αὐτοῦ οὐχ 
ἔχετε ἐν ὑμῖν μένοντα, ὅει ὃν ἀπέσταιϊκεν éxsiroc, 
τούτῳ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. 


* Philipp. n, 7. * Psal. n1, 6. 
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imago Dei ac Patrissit Filius. Ubi Judei etiam 


od 
ὧν intelligant qug a Mogse 


reprehenduntur, quod nou 
fijarate scripia sunt. 


V, 51, 58. Neque vocem ejus unquam audistis, ne- 
que speciem ejus vidistis ; et Verbum ejus non habe- 
tis in vobis manens : quia quem misit. ille, huic vos 
non creditis. 
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Nemo simplicem loci bujus sensum esse videbit, A Οὐχ ἁπλῆν ἄν τις ἴδοι νοημάτων διασχενὴν τῷ 


sed multos eosque abstrusos intellectus, qui sim- 
plicium auditorum mentes facile admodum effugiant, 
et acrioribus tantum ingeniia capiuntur. Qoid 
enim causz est, inquiet forsan aliquis, ut cum Je- 
sus dicat ab eperatione Deo congruenti se babere 
testimonium, ad rem tamen a proposito longe alie- 
nam se convertat, cum ait Pbariszos neque Dei 
ac Patris vocem unquam audisse, neque speciem 
ejus vidisse, sed neque Verbum illius babere ma- 
nens in ipsis? Ego certe ei quivis alius dubitatio- 
nem istiusmodi non abs re fore dixerit. Quem igi- 
tur sensum proposito loco aptaturi simus, et quid 
novi excogitaturi, veritati prorsus insistentes, Spi- 
ritus virtute el. gratia exponere conabor. Solet Sal- 
vator Christus sepe disserens utiliter cum stultis 
Pbariszis, in eorum corda penitus intueri, et pro 
eo ac Deum decet qua taciti volvunt animo perspi- 
cere, bisque potissimum respondere, et verba de 
jis facere, tamen increpare; verborum seriem om- 
uino non egreditur, sed illorum consiliis et cogita- 
tionibus stalim occurrit, hinc etiam ostendens se 
Deum secundum naturam esse, ut qui agnoscat oc- 
culta, οἱ corda serutetur etrenes. Si quis autem 
velit, raanifestissimam hujusce rei demonstrationem 
ab aliis evangelistis, Luca nimirum, et aliisaeci- 
piel. Scriptum est in aliis Evangeliis, Phariszeos et 
legis doctores ex omni circumquaque Judza con- 
gregatos fuisse. « Et ecce viri, inquit, portantes in 
lecto 3555 hominem, qui erat paralyticus : et quae- 
rebant eum inferre, et ponere ante eum. Et non 
invenientes qua parle illum inferrent prz turba, 
ascenderunt super tectum, et per 1egulas submi- 
serunt eum cum lecte in medium ante Jesum. Quo- 
rum fidem ut vidit, dixit paralytico : Homo, remit- 
tuntur tibi peccata tua. Et coeperunt cogitare Scribze 
et Phariszi dicentes : Quis est hic qui loquitur 
blasphemias? Quis potest dimittere peccata, nisi 
solus Deus? Ut cognovit autem Jesus cogitationes 
eorum, respondens dixit ad illos : Quid cogitatis in 
cordibus vestris ? Quid est facilius dicere, Dimit- 
tuntur tibi peccata tua : an dicere : Surge et am- 
bula * ? » Vides ut non exspectans dum loquendo 
responderent aut admurmurarent, eorum cogitatio- 


προτεθέντι πάλιν ἐπεισχεομένην ῥητῷ, ἀλλὰ xaxguy- 
μένων θεωρτ κάτω» ἐσμὸν, πολὺ δὴ λίαν εὐχόλως 
οὖν τῶν ἀξττέτως ἐκαχροωμένων καρικπεύοντα νοῦν, 
μόνοις δὲ τάχα τοῖς πιχρότερον ἐξετάζουσιν ὁρᾶσθαι 
χαταδεχόμενον. Τί γὰρ δὴ τὸ πεπειχὸς, ἐρεΐτις τυ- 
χὸν, ἀπὸ τῆς Ücozpemou; ἐνεργείας μαρτυρεῖσθαι 
λέγοντα τὸν Ἰησοῦν, ὡς ixi τι τῶν παραχειμένων 
ἐλθεῖν τὸ πολὺ λέαν ἀπεσχοινισμένον, τὸ μῆτε ἀχη- 
χοένα:, φτμῖ, τοὺς Φαρισαίους πώποτε τῆς τοῦ Θεοῦ 
χαὶ Πατρὸς φωνῖις, μήτε μὴν τεθεᾶτθαι τὸ εἶδος «5- 
τοῦ, ἀλλὰ μτδΣ τὸν Αόγον ἔχειν ἑνοικοῦντα αὐτοῖς 
τὸν ἐχείνου. Καὶ συνθήτομαΐ γε, xal £i; τις, οἶμαι, 
τῶν ἄλλων, ὡς οὐχ ἔξω τοῦ πρέποντος γένοιτ᾽ ἂν d 
τοιαύτη παρά τινων ἐπαπόρησις. Ποῖον οὖν ἄρα τοῖς 


B προχειμένοις ἐφαρμότομεν νοῦν, τί δὲ πάλιν εὑρεσι- 


λογοῦντε: ἐξαρτύσομεν, trc ἀληθείας ἐχόμενοι παν- 
ταχῇ, διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος ἐνεργείας τε xal χάρι- 
τος ἐξειπεῖν πειράσομαι: Ἔθος τῷ Σωτῆρι Χριστῳ, 
ποιουμένῳ πολλάχις τὰς ἐπωφελεῖς διαλέξεις πρὸς 
τοὺς ἀσυνέτους μάλιστα Φαρισαίους, εἷς τὸ τῆς χαρ- 
δίας αὑτῶν ἀτενίζειν βάθος, χαὶ περισκέπτεσθαι θεο- 
πρεπῶς τὰ ἐν λογισμοῖς ἀφώνως ἔτι χατὰ τὸν νοῦν 
στρεφόμενά τε καὶ ἀναχινούμενα, xal πρὸς ταῦτα 
μάλιστα καὶ τὰς ἀποχρίτεις mouwisÜa:, χαὶ τοὺς λό- 
γοὺυς ἔσθ᾽ ὅτε, καὶ τοὺς ἐλέγχους τοὺς ὃπ᾽ αὑτοῖς, καὶ 
οὐ πάντως τῶν οἰχείων ῥημάτων ἀνεξίτητον διατηρεῖ 
τὸν slppóv: ἀλλὰ πρὸς ὅπερ ἂν ἐχεῖνοι βουλεύωνται, 
χαὶ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐννοῶσι, δριμὺς ὑπαντᾷ, καὶ bài 
τούτου δειχνὺς, δτικέρ ἐστι χατὰ φύσιν Θεὸς, ὡς 
γινώσχων τὰ ἐν τῷ βάθει χείμενα, καὶ καρδίας ἐρευ- 
γῶν χαὶ νεφρούς. Δεχέσθω δὲ, εἴ τῳ δοχεξ, τὴν ἐπὶ 
τοῖς εἰρημένοις ἐναργεστάτην ἀπόδειξιν παρὰ τῶν 
ὁτέρων εὐαγγελιστῶν, Λουχᾶ δὴ, φημὶ, xal τῶν σὺν 
αὐτῷ. Γέγραπται τοίνυν àv ἑτέροις Εὐαγγελίοις, ὡς 
ἦσάν ποτὲ συνεληλυθότες ἀπὸ πάσης τῆς περιχῶρου 
τῆς Ἰουδαίας Φαρισαῖοι xai νομοδιδάσχαλοι * « Καὶ 
ἰδοὺ ἄνδρες, φησὶ, φέροντες ἐπὶ χλίνης ἄνθρωπον, ὃς 


v παραλελυμένος, xal ἑξήτουν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν xal 


θεῖναι ἐνώπιον αὐτοῦ. Καὶ μὴ εὑρόντες διὰ ποίας 
εἰσενέγχωσιν αὐτὸν διὰ τὸν ὄχλον, ἀναδάντες ἐπὶ τὸ 
δῶμα, διὰ τῶν χεράμων χαθῆχαν αὐτὸν σὺν τῷ χλινε- 
ξίῳ εἰς τὸ μέσον, ἔμπροσθεν τοῦ Ἰησοῦ. Καὶ ἰδὼν 
«hv πίστιν αὐτῶν, εἶπε τῷ παραλυτιχῷ Ανθρωπε, 


niLus occurrat, ut Deus. Aliud exemplum istiusmodi D ἀφέωντα! sot αἱ ἁμαρτίαι σον. Kai ἤρξαντο διαλογί- 


apud eumdem reperies. Sic enim beatus Lucas ait: 
« Factum. e«t autem et in alio Sabbato ut intraret 
in synagogam, et doceret. Et crat ibi homo, et 
manus ejus dextera. erat orida, Observabant autem 
Scribe et Phariszi si in Sabbato curaret, ut inveni- 
rent unde accusarent eum. Ipse vero sciebat cogi- 
tationes eorum : et ait homini qui babebat manum 
aridam : Surge, et sta in medium. Et surgens, ste- 
tit. Ait autem. ad illos Jesus : Interrogabo vos, si 
licet Sabbato benefacere, an male * ? » Vides rursum 
hic ut perspecto corde eorum quistulte ipsum cri- 
minari nitebantur, ista dixerit * Tale quid porro a 


* Lue. v, 18-26. * Luc. vi, 6-9. 


ζεσθαι οἱ Γραμματεῖς xai οἱ Φαρισαῦΐοι, λέγοντες * 
Τίς ἐστιν οὗτος, ὃς λαλεῖ βλασφημίας ; Τίς δύναται 
ἁμαρτίας ἀφιέναι, εἰ μὴ εἷς ὁθεός ; Ἐπιγνοὺς δὲ ὁ 
Ἰησοῦς, φησὶ, τοὺς διαλογισμοὺς αὑτῶν, ἀποχριθεὶς 
εἶπε πρὸς αὐτούς * Τί διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν; Τί ἐστιν εὐχοπώτερον εἰπεῖν, ᾿Αφέωνταί σοι 
αἱ ἁμαρτίαι σου, ἣ εἰπεῖν, "Ἔγειραι xai περιπάτει ;» 
Ὁρᾷς ὅπως οὐ περιμείνας τὴν ἐν προφορᾷ ῥημάτων 
ἀπόχρισιν, ἤτοι γογγυσμὸν, πρὸς τὰς ἐν αὐτοῖς ἐν- 
γοίας ὡς Θεὸς ἀποχρίνεται. Εὑρήσεις δὲ πάλιν καὶ 
ἑτέραν πράγματος εἰχόνα, χατὰ τοῦτο διηρτισμένην 
τὸ σχῆμα. Λέγει γὰρ οὕτως δ᾽ μαχάριος Λουχᾶς " 
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« Ἐγένετο δὲ ἐν ἑτέρῳ Xa66ávo εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς À Salvatore in Phariseorum mentibus olservatum in 


τὴν Συναγωγὴν, xai Odcxstv. Καὶ fjv. ἄνθρωπος 
ἐχεῖ, χαὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά. Παρετηροῦντο 
δὲ αὑτὸν οἱ Γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι, εἰ ἐν τῷ 
Za66&vo θεραπεύσει, ἵνα εὕρωσι χατηγορίαν xat' 
αὐτοῦ. Αὐτὸς δὲ fiber τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν * καὶ 
εἶπε τῷ ἀνδρὶ τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν χεῖρα * Ἔγειραι, 
xai στῆθι εἰς τὸ μέσον. Καὶ ἀναστὰς, ἔστη. Εἶπε δὲ 
Ἰησοῦς πρὸς αὐτούς" Ἑπερωτήσω ὑμᾶς, εἰ ἔξεστι 
τῷ Σαδδάτῳ ἀγαθοποιῆσαι, f) χακοποιῆσαι. » Ὁρᾷς 
δὴ πάλιν ἀναχεκαλυμμένως ἐν τούτοις, ὡς εἰς αὐτὴν 
ὁρῶν τὴν καοδίαν τῶν ἀνοήτως αἰτιᾶσθαι πειρωμένων 
αὐτὸν, ἐποιήσατο τοὺς λόγονς. Τοιοῦτόν τι πάλιν χαὶ 
ἐπὶ τῷ προχΞιμένῳ ῥητῷ τεθεωρῆσθαι παρὰ τοῦ Σιὺ- 
τῆρος ἐν ταῖς τῶν Φαρισαίων διανοίαις ὑποτοπήσομεν. 
"Ὄψει δὲ τὴν εὐθεῖαν ἢ τὴν τοῦ πράγματος θέσιν οὐκ 
ἀπολαχτίσαντα τὸν λόγον, Exaata τῶν ἤδη προειρη- 
μένων ἀναμηρύσασθαι πατοχνήσας οὐδαμῶς. Γέγονε 
«olvuv ἐν ἀρχῇ πρὸς ἐχείνους ὁ πολύς τε xal μακρὸς 
οὑτοσὶ λόγος, ἐπὶ τῷ τεθεραπευμένῳ χατὰ τὸ Σάδδα- 
τον, χαὶ διὰ φοικίλων εὑρημάτων xal συλλογισμῶν 
ἀναπείθειν ἐπειρᾶτο Χριστὸς τοὺς, οἵπερ ἧσαν ἐπὶ 
τῇ τοῦ Σαδόάτου λύσει δυστρόπως ἀσχάλλοντες, ὡς 
ἕξεστι χαὶ ἐλεεῖν ἐν Σαδδάτῳ, xal εἰς πάντας ἐργά- 
ζεσθαι τὸ ἀγαθὸν, καὶ πρὸς τούτοις, ὅτι πράγματας 
ἀξιολογωτάτου σκιὰν 6 νόμος ἐποιεῖτο τὴν κατὰ τὸ 
Σάδόατον ἀργίαν, ἄλλως τε xai, ὅσον ἧχεν εἰς τὴν 
ἐχείνων ψῆφον, καραλύσας τὴν τοῦ Ex66&tou τιμὴν, 
ἣ xal τὸν νόμον ὡς διὰ τούτον δὴ μάλιατα παραόε- 


proposito dicto suspicamur. Quod si ea qus prius 
dicta sunt repetere noa gravaberis, videbis a recta 
ligea, δαί rei ordine sermonem non recedere. Lon- 
giorem itaque initio cum ipsis deeoqui Sabbato 
euratus faerat disputationem suscepit, variisque ra- 
lionibus et argumentis probare Christus. conabatur 
iis qui Sabbatum esse violatum perperam indigna- 
bantur, licere misereri in Sabbato, et omnibus 
benefacere, et. praterea, legem sabbaticum otium 
wmbram statuisse rei dignissimse, presertim cum 
soluto, 956 ut illi volunt, Sabbato, sivelege per hoe 


"maxime violata, sese missum etiam 8 Patre con- 


firmaret, et testimonium ab ipso habere, et omni& 
opera consentiente Patre facere, clare exponeret. 
Adversus bsec, ut probabile est, illud excogitant, 
maxime cum legis littere inbzxrerent, et Mosaica 
precepta semper allegarent, et in eorum lectione 
exercitatos se venditareut : Quidnam illud est quod 
ab eo dicitur? et quomodo consensurus ei est Deus 
ac Pater legem solventi * Ecquando vero testimonium 
perhibuit, aut quam sententiam de ipso tulit? Ex Mo- 
gaicis enim scriptis ognovimus descendisse Deum in 
montem Sina, visam esse patribus nostris speciem 
ejus. Vox ejus, inquit, ad auditum pervenit, lucutusest 
toti congegrationi : servare jussit diem Sabbati, clare 
procipiens in bunc modum : « Memento diem Sab- 
batorum sanctilicare eam. Sex diebus operaberis, 
et facies omnia epera (ua : septima autein. die, 


δηχὼς, xai ἀπεστάλθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, C Sabbata sancta. Domino Deo tuo. Non facies in ea 


xai λίαν εὐτόνως διισχυρίζετο, xal προσέτι μαρτυρεῖ- 
σθαι παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ συνευδοχήσειν ἐφ᾽ ἅπασιν, οἷσ- 
περ ἂν ἐργάδαιτο, διελάλει σαφῶς. Πρὸς ταῦτα, χατά 
γε τὸ ἐν λογισμοῖς πιθανὸν, διενθνμοῦνται πάλιν οἱ 
Φαρισαῖοι καθ᾽ ἑαυτοὺς, ἅτε δὴ τοῖς νομιχοῖς προσ- 
εδρεύοντες γράμμασιν, ἀεί τε τὰς διὰ Μωσέως ἐντολὰς 
προϊσχόμενοι, xal ἀνεγνωχέναι λέγοντες, τίς ὁ παρὰ 
τούτου λόγος * πῶς δὲ αὐτῷ συνευδοχήσει παραλύοντι 
τὸν νόμον ὁ θεὸς χαὶ Πατήρ; πότε δὲ μεμαρτύρηχεν, 
$4 τίνα Ψῆφον ἐποιήσατο κερὶ αὐτοῦ ; "Ex μὲν γὰρ 
τῶν Μωσαϊχῶν συνταγμάτων ἐγνώχαμεν, ὅτι κατα- 
ὀέθηχεν ὁ Θεὸς ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ, ὥφθη τοῖς πα- 
τράσι τὸ εἶδος αὐτοῦ. ᾿Αχουστὴ, φησὶ, γέγονεν ἡ 
φωνὴ αὐτοῦ᾽ λελάληκεν ὅλῃ τῇ Συναγωγῇ, τηρεῖν ἐχέ- 


ullum opus ". » Neque ab alio, inquiunt, hac au- 
divinus : vocem divinitus emissam ipsi patres au- 


.dieruut, et post illos factus est in nobis Dei sermo. 


Hic auem. quinam est? Talia volventes animo cum 
vidisset, acerbe illis insauiam objicit, dicens : 
« Neque vocem ejus unquam audistis, neque spe- 
ciem ejus vidistis : eL Verbum ejus. non babetis in 
vobis manens : quia quem misit ille, huic vos non 
creditis*. » Quse enim per id temporis figurate facla 
sunt, et. per quz Dei in montem Sina descensus 
ipsis formabatur, illi omnium prorsus ignari pro 
imaginibus rerum spiritaiiuum non capiebant, sed 
et corporis oculis cerni posse naturam divinam et 
voce corporea uti sibi persuaserant. Quod autem 


λευσε τὴν ἡμέραν τοῦ Σαδδάτον, σαφῶς διαστείλας D verum sit id quod de ipsis a Salvatore dictum est, 


él * « Μνήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν Za66ávwv ἁγιάζειν 
αὐτήν. Ἔξ ἡμέρας ἐργᾷ, καὶ ποιήσεις πάντα τὰ 
ἔργα σου" τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἐδδόμῃ, Σάῤδατα ἅγια 
Kophp «ip Θεῷ σου. Οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον. 
Καὶ οὐχ ἑτέρου, φησὶ, ταῦτα λέγοντος ἡ χούσαμεν, 
αὐτήνοος ἦν τῆς θεόθεν φωνῆς ἡ τῶν πατέρων πλη- 
θὺς, καὶ μετ᾽ ἐχείνους ἐν ἡμῖν ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ. 
Τίς δὲ οὗτός ἐστιν ; Ταῦτα πάλιν ἐπείπερ ἐνθυμουμέ- 
νους ἐθεάσατο, κιχρῶς ἀμαθαίνοντας ἐξελέγχει, λέ- 
γον" « Οὔτε φωνῇς αὐτοῦ πώποτε ἀχηκόατε, οὔτ᾽ 
«ἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε, καὶ τὸν Λόγον αὐτοῦ οὐχ ἔχετε 
ἐν ὑμῖν μένοννα, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐχεῖνος, τούτῳ 


* xod. xx, 8. " Joan. v, 51, 58. 


et quod neque Dei ac Patris vocem unquam audie- 
vint, neque adeo corporeis oculis speciem ejus 
quisquam viderit, boc est ullum ei omni ratione 
similem, operz pretium duco ad spiritalem indaga- 
tionem ea quie in Exodo scripta sunt proferre. Sunt 
autem istiusmodi : « Et eduxit Moyses populum in 
oecursum Dei 6 castris : εἰ astiterunt sub monte 
Sina. Mons autem Sina fumabat totus, eo quod de- 
scenderat 9577 super eum Deus ia igne. Εἰ ascen- 
debat fumus, tanquam fumus fornacis. Et ebsLupuit 
onnis populus valde. Fact sunt autein voces tube 
precedentes, fortes valdc. Moyses lequebatur ; Deus 
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autem respondebat ei voce*.» Et istiusmodiquidem A ὑμεῖς οὐ πιστευετε. » Τὰ γὰρὲν τύπῳ γεγονότα κατ' 


est sapientissimi Moysis oraculum. Sed nunc, opinor, 
ostendendum nobis est Judzos in opinionem de Deo 
valde ridieulam 6966 delapsos, qui putarint cum 
ejus speciem se vidisse, tum vocem qua natura 
divina praedita sit re vera audisse. Age itaque, Sal- 
valoris gratia et benignitate conlisi, litterz legalis 
crassitiem ad spiritalem contemplationem subtilius 
transferamus. Sic enim apparebit quoque verum 
illud esse quod ad Phariszos de Deo dictum est : 
« Neque vocem ejus unquam audistis, neque epe- 
ciem ejus vidistis. » 


&xeivo τοῦ χαιροῦ, xal δι᾽ iy αὐτοῖς ἡ ἐπὶ τὸ ὄρος 
τὸ Σινᾶ χάθοδος ἐσχηματίζετο τοῦ Θεοῦ, ταῦτα πάλιν 
εἰδότες οὐδὲν, οὐκ εἰς εἰχόνας πραγμάτων ἐδέχοντο 
νοητῶν, ἀλλ᾽ ὄντες [al. ὄντως] καὶ τοῖς τοῦ σώματος 
ὀφθαλμοῖς ὁρατὴν εἶφαι δύνασθαι τὴν θείαν (povto 
φύσιν, καὶ φωνῇ σωματιχῇ χεχρῆσθαι πεπιστεύχει- 
σαν. "Utt δὲ ἀληθὴς ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῦ Σωτῆρος ὁ λόγος 
ἦν, καὶ οὔτε φωνῆς ἀχηχόασί ποτε τοῦ Θεοῦ χαὶ Πα- 
«ρὺς, οὔτε μὲν ὄψει τῇ διὰ σώματος τεθέαταί τις εἷ- 
δος αὐτοῦ, τουτέστι τὸν ὅμοιον αὐτῷ χατὰ πάντα λόγον, 
χρῆναι πάλιν ἐπιδεῖξαι σαφῶς ὑπολαμδάνω τὰ ἐν τῇ 


Ἐξόδῳ γεγραμμένα παραθέντα πρὸς Épeuváv τε καὶ βάσανον πνενματιχήν. Ἔχει δὲ οὕτως * « Καὶ ἐξήγαγε 
Μωσῆς τὸν λαὸν εἰς τὴν συνάντησιν τοῦ Θεοῦ ἐχ τῆς παρεμδολῆς, xal παρέστησαν ὑπὸ ὄρος τὸ Σινᾶ. Τὸ 
δὲ ὄρος τὸ Σινᾶ ἐχαπνίζετο ὅλον διὰ τὸ χαταδεδηχέναι τὸν Θεὰν ἐπ᾽ αὐτοῦ ἐν πυρί. Καὶ ἀνέδαινεν ὁ  xa- 
πνὸς,͵ ὡς καπνὸς χαμίνου. Καὶ ἐξέστη πᾶς ὁ λαὸς σφόδρα. Ἐγίνοντο δὲ αἱ φωναὶ τῆς σάλπιγγος προ" 
δαίνουσαι, ἰσχυραὶ σφόδρα. Μωσῆς ἐλάλει, ὁ δὲ Θεὸς ἀπεχρίνατο αὐτῷ φωνῇ.» Ὧδε μὲν οὖν ἡμῖν τὸ τοῦ 
πανσόφου Μωσέως λόγιον ἔχει. Δεῖν δὲ οἶμαι, καὶ νῦν εἰς γελοιοτάτην χατολισθαίνοντας περὶ Θεοῦ δόξαν 
τοὺς Ἰουδαίους ἐλέγχειν, χαὶ αὐτὸ τεθεᾶσθαι τὸ εἶδος οἰηθέντας αὐτοῦ, xal ἀχοῦσαι τῆς ὄντως ἐνούσης τῇ 
θείᾳ φύσει φωνῆς. "Aye δὴ τοίνυν τῇ τοῦ Σωτῆρος ἐπιθαρσοῦντες χορηγίᾳ καὶ χάριτι, τὴν τοῦ νομιχοῦ 
παχύτητα γράμματος εἰς πνευματιχὴν θεωρίαν ἀπολεπκτύνωμεν. Οὕτω γὰρ ᾿μάλιστα φανεῖται καὶ dino; 
τὸ πρὸς Φαρισαίους εἰρημένον περὶ Θεοῦ" « Οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώποτε ἀχηχόατε, οὔτε εἶδος αὐτοῦ 


ἑωράχατε. » 


Quod igitur populus in occursum Dei. educitur, Β Τὸ μὲν οὖν διὰ Μωσέως ἐξάγεσθαι τὸν λαὸν εἰς 


sicut scriptum est, manifestum signum fuerit, et 
figura non posse aliquos ad Deum absque institu- 
tione et scientia venire, scd lege potius quasi ma- 
nu ad agnitionem eorum quz cupiunt deductos, 
perdiscere. Mosem quippe pro lege capiemus, juxta 
illud quod a quodam dictum est : « Habent Moysen 
et prophetas δ. » Quod autem populus astat sub 
monte, cum jam' descendisset Deus et in ipso es- 
set, animi studium etalacritatem eorum qui vocan- 
tur in servitutem significot, qui non reauent ullo 
modo res supra vires aut altiores natura sua ag- 
gredi opitulante ipsis Deo. Hujusmodi sunt nimi- 
rum, qui Salvatoris sunt participes. ldeoque qui 
virtutem colunt humana majorem : « Quis nos se- 
parabit, inquiunt, a charitate Christi? Tribulatio, 
an angustia, an persecutio, an fames, an nuditas, 
an periculum, an gladius !! 7.» Omnia quippe mala 
tolerabilia sunt piis hominibus propter dilectionens 
Christi, et licet tribulatio ut mons erigatur, omne 
periculum animose illi superabunt, eta dilectione 
Dei non recedent. Cum autem descendere dicatur 
Deus, tamen non in planitie, sed supra quodam- 
modo, et in raonte apparet, ut tale quiddam apud 
1e cogites, niumirem licet natura divina nostris 
sentibus condescendens, seipsam nobis intelligen- 
dam przbeat, altiorem tamen esse quam ut eam 
exprimere dicendo aut assequi cogitando possimus. 
Sublimitas enim et eminentia divinorum dogmatum 


per montem significatur, quem fumo totum ep- D 


pletum 956 dicit. Acres enim sunt profecto, nec 
admodum clari apud nos de deitate sermones, qui 
mentis oculum fumo vellicant. Quapropter Paulus 
ille sapientissimus, in speculo et aenigmate videre 


ἀπάντησιν τοῦ Θεοῦ, χαθὰ γέγραπται, σημεῖον ἂν 
Ὑένοιτο σαφὲς, χαὶ λόγος ὡς ἐν αἰνέγματι, τοῦ μὴ 
δύνασθαί τινας ἀπαιδαγωγήτως τε «καὶ ἀνεπιστήτως 
ἱέναι πρὸς Θεὸν, νόμῳ δὲ μᾶλλον, χειραγωγουμένους 
εἰς ἐπίγνωσιν ὧν ζητοῦσι, μαθεῖν. Μωσῆς γὰρ εἰς 
νόμον ἡμῖν νοηθήσεται, χατὰ τὸ εἰρημένον ὑπό τινος" 
« Ἔχουσι Μωσέα, καὶ τοὺς προφήτας. » Ἢ δέ γε 
παράστασις ἡ ὑπὸ τὸ ὄρος, καταδεδηχότος ἤδη xal 
ὄντος ἐν αὐτῷ τοῦ Θεοῦ, τὴν ἑτοιμότητα τῆς vó- 
Xe καὶ τὸ γοργὸν εἰς δουλείαν τῶν χαλουμένων 
ὑποδηλοῖ, οὐκ ἀνανευόντων τρόπον -ινὰ, xal τοῖς 
ὑπὲρ δύναμιν xol ὑψηλοτέροις ἃ κατὰ τὴν φύσιν 
προσθαλεῖν, συμπαρόντος αὐτοῖς τοῦ Θεοῦ. Τοιοῦτοι 
δὴ πάντως τοῦ Σωτῆρος οἱ μέτοχοι. Διὸ δὴ χαὶ τὴν 
ὑπὲρ ἄνθρωπον μελετῶντες ἀνδρείαν, ε Τίς ἂν ἡμᾶς 
χωρίσαι, φασὶν, ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; θλί- 
qne, ἢ στενοχωρία, ἣ διωγμὸς, ἣλιμὸς, ἢ γυμνότης, 
ἣ κίνδυνος, ἣ μάχαιρα ; » Πάντα γὰρτοϊς εὐσεδοῦσιν 
οἰστὰ τὰ δεινὰ διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ἀγάπησιν" xàv 
ὡς ὄρος ἡ θλίψις ἐγείρηται, παντὸς ἐχεῖνοι χινδύνου 
χατανεανιεύσονται, xai τῆς πρὸς θεὸν φιλίας τὴν 
γνώμην οὐχ ἀποστήσουσι. Κατελθεῖν δὲ λεγόμενος, 
οὐχ εἰς χθαμαλόν τινα χῶρον, ἀλλ᾽ ἄνω πάλιν πον 
xai ἐν ὄρει φαίνεται Θεὸς, ἵνα δή τι τοιοῦτον ἐννοή- 
σῆς κατὰ σαυτὸν, ὅτι xÀv ταῖς ἡμετέραις διανοίαις 
ἡ θεία φύσις συγχαταθαίνουσα, ἑαυτὴν ἡ μῖν προσάγῃ 
πρὸς χατανόησιν, ἀλλ᾽ ἔστι πάλιν ἐν τοῖς πολὺ λίαν 
ὑπὲρ ἡμᾶς, καὶ λόγοις, χαὶ θεωρήμασι. Τὸ γὰρ ὑψη- 
λόν τε xal ὑπέρτονον τῶν περὶ αὐτῆς δογμάτων διὰ 
τοῦ ὅρους σημαίνεται, ὃ καὶ σύμπαν ἡμῖν τῷ καπνῷ 
καταμελαίνεσθαι λέγει. Δριμεῖς γὰρ ὄντως καὶ οὐ 
σφόδρα λαμπροὶ παρ᾽ ἡμῖν οἱ περὶ θεότητος λόγοι, τὸν 
τῆς διανοίας ὀφθαλμὸν χαπνοῦ [δίκην] ἀμύττοντες. Διὸ 


* Exod. xix, 17-19. "9 Luc. xvi, 39, !! Rom. vin, 35. 
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«το, Παῦλος μὲν ὁ σοφώτατος ἐν ἐσόπτρῳ xal A nos testatus est "". Et alicubi Psalmista "3" Deum 


ἐν αἰνίγματι βλέπειν ἡμᾶς διεμαρτύρατο. Τεθειχέ- 
ναι δὲ σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, τὸν Θεὸν δηλονότι, 
φησί που πάλιν ὁ Μελῳδὸς, τῷ τοῦ σχότους ὀνόματι 
τὴν περὶ αὐτὸν ἀχαταληψίαν ὑποδηλῶν, ἧσπερ ἂν εἰς 
τύπον ληφθείη χαλῶς ὁ περὶ τὸ πῦρ ἐν τῷ ὄρει 
καπνός. Ἔν πυρὸς δὲ σχήματι κάτεισι τὸ Θεῖον αὐτὸ, 
κατ᾽ ἐχεῖνο δὴ μάλιστα χαιροῦ, πρεπόντως τε xal 
ἀναγχαίως τῇ τοῦ πράγματος φύσει. "Ἔδει γὰρ, ἔδει, 
«ὃν sl; δουλείαν χαὶ σύνεσιν διὰ τοῦ μέλλοντος ópi- 
σϑήσεσθαι νόμον χαλοῦντα τὸν Ἰσραὴλ, φωτιστὴν 
ὁρᾶσθαι xal χολαστήν' ἄμφω δὲ ταῦτα τελεῖται διὰ 
πυρός. € ᾿Αλλὰ xa φωναὶ, φησὶν, αἱ τῆς σάλπιγγος 
ἐγίνοντο προθαίνουσαι ἰσχυρότεραι σφόδρα, » ἵνα 
φάλιν ἡμῖν τοιαύτη τις νοημάτων ἐξυφαίνηται δύνα- 
μις ἐξεφωνήθη μὲν γὰρ xai ὁ νόμος παρὰ Θεοῦ, 
φλὴν οὐ συντόνως ἐν ἀρχῇ διὰ τὴν τῶν παιδαγωγου- 
μένων ἀσθένειαν, ἀλλ᾽ ἰσχνοφώνως, ἵν᾿ οὕτως εἴπω, 
καὶ οὐχ ὅλην ἔχων τὴν τοῦ σαλπίζοντος δύναμιν. Διὸ 
δὴ καὶ βραδύγλωσσον ἑαυτὸν ὠνόμαζεν ὁ Μωσῆς. 
Προδαίνοντος δὲ τοῦ χαιροῦ, χαὶ kx τῆς χατὰ τὸ 
γράμμα σκιᾶς εἰς πνευματικὴν ἀναφέροντος λατρείαν 
τοὺς πιστεύοντας εἰς Χριστὸν, ἰσχυρότεραι σφόδρα 
«ἧς θείας σάλπιγγος ἐξέδραμον αἱ φωναὶ, τοῦ σωτη- 
ρίου τε χαὶ ἐδαγγελικοῦ χηρύγματος πᾶσαν τρότοον 
«tvà περιηχοῦντος τὴν οἰχουμένην. Οὐ γὰρ, καθάπερ 
ὁ λεπτοδόης τε χαὶ σμιχροχῆρυξ νόμος εἰς μόνην τὴν 
Ἰουδαίων ἡχούσϑη χώραν, fj xa ἀπὸ Δὰν ἕως Βηρ- 
σαθεὲ κατηγγέλλετο, μᾶλλον δὲ εἰς πᾶσαν ἐξῆλθε τὴν 
yv ὁ φθόγγος αὑτοῦ, καθὰ γέγραπται. Τί δὲ δὴ πάλιν 
ἐπὶ τούτοις ; «€ Μωσῆς ἐλάλει, φησὶν, ὁ δὲ Θεὸς 
ἀπεκρίνατο αὐτῷ φωνῇ. » Δριμὺς᾽ ἔστω πάλιν τῶν 
εὐμαθεστέρων ὁ νοῦς, ἐπιτηρείτω δὲ ἀχριδῶς τὴν 
«τοῖς θείοις λογίοις ἐνοῦσαν ἀσφάλειαν. Λαλεῖ μὲν γὰρ 
ὁ Μωσῆς, ἀποχρίνεται δὲ Θεὸς τούτῳ φωνῇ, οὐχ 
ἰδίᾳ πάντως. φωνῇ (τοῦτο γὰρ οὔ φησιν), ἀλλ᾽ ἁπλῶς 
τε χαὶ ἀπολελυμένως φωνῇ, τῇ διὰ χτύπου ῥημάτων 
ἀνθρωπινώτερον παραδόξως ἀποτελουμένῃ. Περὶ τί 
γὰρ ἂν τῶν ἔργων ἀτονήσαι Θεός ; τί δ᾽ οὐχ ἂν ἐξ- 
ανύσῃ θελήσας, xai λίαν εὐχόλως ; Ἐλάλει τοιγαροῦν 
ὁ Μωσῆς, ὁ δὲ Θεὸς ἀπεχρίνατο αὐτῷ φωνῇ. Καὶ ὁ 
μὲν τύπος ἐν τούτοις. Ἴδωμεν δὲ τὴν ἀλήθειαν. 
“Ἔχεις ποιγαροῦν ἐν ἁγίοις Εὐαγγελίοις λαλοῦντα τὸν 
Κύριον" « Πάτερ, δόξασόν δου τὸν Υἱόν" » ἀποχρινό- 


tenebras posuisse latibulum suum ait, tenebrarum 
nomine comprehendi se non posse significans, cu- 
jus ineomprehensibilitatis typum esse fumum illum 
ignis in monte, recte dicemus. In forma autem 
ignis Deus ipse descendit : quod eo tempore po- 
tissimum necessarium erat et rei natur: congrue- 
bat. Deeebat enim, decebat eum qui per legem fu- 
turam [sraelem ad servitutem οἱ scientiám vocabat, 
illuminare, οἱ dirigere : qux duo efficiuntur per 
ignem. « Sed et voces, inquit, tube factz sunt 
precedentes, fortiores valde :*; » ut hinc rursus 
nimirum intelligas, legem quidem prolatam esse 
quoque a Deo, non tamen contenta voce initio, ob 
eorum qui erudiebantur imbecillitatem, sed exili, ut 
ita dicam, nec totis viribus tubicinis. Proindeque 
seipsum : etiam . tardiloquum Moses . nominabat. 
Processu vero temporis, fidelibus ex litterali umbra 
ad spiritalem cultum revocatis, longe vehementio- 
res ex tuba divina voces eruperunt, salutari et 
evangelico praeconio universum orbem quodammo- 
do personante. Non enim sicuti lex gracilis illa ac 
tenuis przeco in sola Judeea exauditus est, aut etiam 
a Danusque ad Bersabee nuntiatus est, sed in om- 
nem terram exivit sonus eorum, ut scriptum est 1", 
Quid perro his additur? « Moses loquebatur, inquit, 
Deus autem respondit ei voce **, » Hie rursum 
acrius attendant studiosi , et accurate observent 
divinorum oraculorum soliditatem. Loquitur enim 
Moses : huic.respondet Deus vote; non propria uti- 
que voce (non hoe enim dicit ), sed simpliciter, et 
absolnte,« voce, »quse verborum sono humano more 
mirabiliter est edita. (uid enim difficile est Deo ? 
imo quid efficere non potest facile, si modo velit? 
Loquebatur itaque Moses, Deus autem respondit ei 
voce. Sed hzc quidem figurate : videamus porro ve- 
ritatem. Habes in Evangeliis loquentem Dominum : 
« Pater, clarifica Filium tuum !*; » respondet autem 
459 voce Pater: « Et clarificavi, et iterum cla- 
rificabo ". » Sed non esse revera vocem Dei ac Pa- 
tris Salvator. ostendit, dicens iis qui tunc aderant : 
« Non propter me hac vox venit, sed propter 
vos !*, » Vides quo pacto vocem factam esse clare 
asseruit: siquidem putandum non est voce qua 


μενον δὲ διὰ φωνῆς τὸν Πατέρα" « Καὶ ἐδόξασα, καὶ p) sono editur usam esse naturam divinam, licet no- 


κάλιν δοξάσω. » Οὐχ εἶναι δὲ τὴν φωνὴν ἀληθῶς τοῦ 
Θεοῦ xal Πατρὸς ὁ Σωτὴρ ἔδειξεν, εἰπὼν τοῖς τὸ 
τηνιχάδε παροῦσιν * Οὐ δι᾽ ἐμὲ fj φωνὴ αὕτη γέγονεν, 
ἀλλὰ δι᾽ ὑμᾶς. » Ὁρᾷς ὅπως γεγενῆσθαι σαφῶς 
διισχυρίσατο τὴν φωνὴν, ἐπεὶ μὴ τῇ διὰ χτύπρυ χε- 
χρῆσθαι φωνῇ τὴν θείαν οἴεσθαι φύσιν ἀχόλουθον, 
κἂν ταῖς ἡμετέραις συσχηματίζηται χρείαις, καὶ 
λαλῇ καθ᾽ ἡμᾶς οἰχονομιχῶς. Ταῦτα πάλιν ἡμῖν 
ἀναγχαίως εἰσεχομίσθη πρὸς τὸ παρὸν τῷ λόγῳ τὰ 
θεωρήματα. Χρῆναι γὰρ πάντως ἑλογισάμεθα, τοῖς 
ἐντευξαμένοις ἀληθεύοντα φαίνεσθαι τὸν Ἰησοῦν, 
ὅταν εὑρίσχηται λέγων πρὸς Ἰουδαίους περὶ τοῦ 


stris conformetur usibus, et singulari dispensatione 
loquatur, sicuti nos. Hxc rursus ἃ nobis imprz- 
sentiarum observata sunt. Jesum quippe véracem 
existimandum esse putamus, cum de suo Genitore 
ad Judzeos dicere comperiatur: « Neque vocem 


ejus unquam audistis, neque speciem ejus vidistis, 


et Verbum ejus non habetis in vobis manens, quia 
quem misit ille, buic vos non creditis !*. » Jam 
vero, Phariseos immani fastu turgidos divinum 
Verbum in se et apud sc esse finxisse, ideoque ad 
mirabilem quamdam se pervenisse sapientiam 
asseruisse, id spiritus ipse quoque Christi testabi- 


1i*[ Cor. xiu, 12; !*' Psal. xvi, 14. "2 Deut. xi, 49. '* Psal. xvi, ὅ. ἢ Deut, , xn, 19. 


14 Joan. xt, 98. "1 Ibid. 16 lbid. 20. 
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23) 


tur, per prophetam Jeremiam dicens ad eos: A ἰδίου γεννήτορος * « Οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώποτε à 


« Quomodo dicetis, quia sapientes nos sumus, οἱ 
Verbum Domini nobiscum est ? Frustra factus eat 
junc«s mendax Seribis, confusi sunt sapientes, 
perterriti et capti sunt, sapientia quenam est in 
eis, quia Verum Demini reprebaverunt **. » Que- 
modo enim vivens, et subsistens Dei Verbum non 
reprobasse deprehendentur, qui fidem non susce- 
perunt, sed Dei ac Pátris characterem. dedecore 
affecerunt, et verissimam ejus speciem per divinam 
potentiam ac virtutem contemplari dedignati sunt? 
Aliter enim comprehendere divinam οἱ ineffabilem 
naturam non possumus, quam per ea qua perficit 
et operatur. Quapropter a magnitudine et pulehri- 
tudine creaturarum. similitudine quadam Paulus 


χόατε, οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε, xal τὸν λόγον αὐ- 
τοῦ οὐχ ἔχετε ἐν ὑμῖν μένοντα, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν 
ἐχεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. » "Oi δὲ πάλιν ᾿ 
οἱ Φαρισαῖοι πρὸς ἐχτόπους ἀλαζονείας ἀναφυσώμε- 
vot, τὸν θεῖον εἶναι σὺν αὐτοῖς τε xal ἐν αὐνοῖς 
ἐπλάττοντο λόγον, διά τε τοῦτο πρὸς ἀξιάγαστον 
ἐλάσαι σοφίαν ἀνοήτως διισχυρίζοντο, μαρτυρήσει 
καὶ αὐτὸ τὸ πνεῦμα Χριστοῦ, διὰ τοῦ προφήτου λέ- 
γον Ἱερεμίου πρὸς αὐτούς * « Πῶς &pelvs, ὅτι Σοφοΐ 
ἔσμεν ἡμεῖς, καὶ λόγος Κυρίου μεθ᾽ ἡμῶν ἐστιν: 
Ei μάτην ἐγενήθη σχοῖνος ψευδὴς Γραμματεῦσιν, 
j7x5v6ncav σοφοὶ, ἐπτοήθησαν xat ἑάλωσαν, σοφία 
Sl; ἐστιν ὃν αὑτοῖς, ὅτι τὸν λόγον Κυρίου ἀπεδοχί- 
μαᾶσαν. » Πῶς γὰρ τὸν ζῶντα καὶ ἐνυπόστατον τοῦ 


ire nos jubet ad parentis rerum contemplationem. B Θεοῦ Aóyov ἀποδοχιμάσαντες οὐχ ἁλώσονται, τὴν 


Preterea Salvater ad sui comprehensionem deducit, 
his verbis : « Si non facio opera Patris mei, nólite 
credere mihi : si autem facio, et δὶ mihi aon vultis 
credere, operibus meis credite *! » Jure autem repre- 
hendebat suum discipulum (Philippus is eral) quod 
existimaret aliter posse Deum ac Patrem spectari, 
cum liceret immutabilem ejus imaginem contem- 
plari, quz accutate in seipsa Genitorem ezprimit. 
960 lteoque dicebat : « Tanto tempore vobiscum 
sum, et non cognovisti me, Philippe * Qui vidit me, 
vidit et Patrem **. » 


εἰς αὐτὸν οὐ παραδεξάμενοι πίστιν, ἀλλὰ τὸν τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἀτιμάσαντες χαραχτῆρα, καὶ τὸ 
ἀληθέστατον ὥσπερ εἶδος αὐτοῦ διὰ τῆς θεοπρεποῦς 
ἐξονσίας τε xal δυνάμεως θεωρῆσαι ἐπραιτησάμενοι; 
Ἀαταληπτὴ γὰρ ἡμῖν οὐχ ἑτέρως κατὰ 9b ἐνδεχόμε- 
voy ἡ θεία τε xal ἄῤῥητος φύσις, ἣ δι᾽ ὧν ἐπιτελεῖ 
καὶ ἐργάζεται. Διὰ γάρ τοι τοῦτο, καὶ ἀπὸ μεγέθους 
καὶ καλλονῆς χτισμάτων ἀναλόγως ἐπὶ τὴν τοῦ γενε- 
σιουργοῦ θεωρίαν ὁ μὲν Παῦλος ἡμᾶς ἱέναί προστάτ- 
«ev ξεναγεῖ δὲ πάλιν εἰς τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ κατάλεψιν 
ὁ Σωτὴρ, « Εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρός μου, 


λέγων, μὴ πιστεύετέ μοι εἰ δὲ ποιῶ, χᾶν ἐμοὶ ᾿μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις uou πιστεύετε. » Κατητιᾶτο 
δὲ καὶ λίαν εὐλόγως τὸν οἰχεῖον μαθητὴν (Φίλιππο; οὗτος ἦν), ὡς ἑτέρως δύνασθαι πρὸς τὴν ἐπὶ τῷ Θεῷ 
καὶ Πατρὶ θεωρίαν ἐλθεῖν ἀξητήτως ὑποτοπήδαντα, καίτοι παρὸν ἐπ᾽ ἐξουσίας αὐτῷ τὴν ἀπαραποίητον 
εἰχόνὰ κατασχέπτεσθαι, δειχνύουσαν ἀχριδῶς ἐν ἑαυτῇ τὸν γεννήσαντα. Διὸ δὴ χαὶ ἔφασχε " « Τοσούτω 
χρόνῳ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι, καὶ οὐχ ἔγνωχάς με, Φίλιππε; Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πατέρα...» ] ' 
V, 59-40. Scrutamini Seripturas, quia vos putatis C Ἐρευνᾶτε εὰς Γραφὰς, ὅτι ἐν αὑταῖς δοχεῖτε 
ἐπ ipsis vilam diernam habere : et illa eunt que μεῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν, καὶ αὗταί εἰσι» ai ap. 
testimonium perhibent de me. Et non vultis venire ad ευροῦσαι περὶ ἐμοῦ. Kal οὐ θέλετε àABeir £póc 


sne, ut vitam habeatis. 

Communis et trita hujus textus expositio docet 
imperandi modo Phariszis a Salvatore dictum esse, 
ut scrutarentur Scripturas, in quibus lestimania 
de ipso colligant ad vitam: verum quoniam in 
medio copula, et, posita, illa verba eonjengit: 
« Non vultis venire ad me, » manifestum est aliud 
quiddam signiflcare, cognatum quidem antedictis, 
sed in quo nonnihil sit diversi. Si enim illud impe- 
randi modo sit intelligendum, quomodo necessa- 
rium non esse dicemus, hac loquendi forma, verbi 
gratia, totum dicere: « Scrutamini Seripturas, 
quia vos putatis in Ipsis vitam zeternam habere, et 
ille sunt qua testimoniam perhibent de me; » 
postquam autem eas perscrutati fueritis, « venite 
ad me; » sedeos invitos venire, quamvis manu 
deductos, incusat dicens: « Et non valtis venire 
ad me. » Legemus itaque utilius et convenientius 
lis qua ante dicta sunt, non utique imperandi 
modo, sed assentiendi potius atque indicandi. Erit 
. porro leci hujus sententia talis : cum videret eos 
er Mosis scriptis plurima imperite adversus se- 


£6 ἵγω ζωὴν ἔχητε. 

Ἧ μὲν λεία καὶ ἱππήλατος τοῖς πολλοῖς xol τε- 
τριμμένη διάνοια τοῦ ῥητοῦ, προσταχτιχῶς εἰρῆσθαι 
νομίζειν παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πρὸς τοὺς Φαρι- 
σαίους ἀναπεῖθει τὸ χρῆναι, τὰς θείας ἐρευνῶντας 
Γραφὰς, τὰς περὶ αὐτοῦ μαρτυρίας πρὸς ζωὴν ἐρανί- 
ζεσθαι. Ἐπειδὴ δὲ σύνδεσμον ἐν τῷ μεταξὺ θεὶς, φημὶ 
δὲ τὸ, Καὶ, συνάπτει τὸ, «Ob θέχετε ἐλθεῖν πρός pe» 
δῆλος ἂν εἴη λοιπὸν ἕτερόν τι σημαίνων, συγγενὲς 
μὲν τοῖς εἰρημένοις, ἔχον δὲ τι βραχὺ τὸ ἐξηλλαγμέ- 
νον. Εἰ γὰρ ἔδει νοεῖσθαι προσταχτιχῶς, πῶς οὐχ 
εἶναι φήσομεν ἀναγχαῖον, χατὰ τόδε τὸ σχῆμα τυχὸν 
τὸ σύμπαν εἰπεῖν" € Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὅτι ἐν 
αὐναῖς δοχεῖτε ζωὴν αἰώνιον ἔχειν, χαὶ αὗταί εἰσιν 
αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ" » ἐρευνήσαντες δὲ, 
« ἔλθετε πρός pe ; ν ἀλλ' ὡς μὴ ἐθέλοντας ἐλθεῖν, 
καίτοι διὰ τῆς ἐρεύνης ἐπὶ τοῦτο χειραγωγουμένους, 
καταιτιᾶται, λέγων * « Καὶ οὐθέλετε ἐλθεῖν πρός με.» 
᾿Αναγνωσόμεθα τοίνυν, ἐπὶ τὸ χρησιμώτερον βλέττον- 


τες, καὶ τὸ τοῖς προαποδοθεῖσιν ἀχολουθοῦν, οὐ πάν- 
466 προσταχτιχῶς, ἀλλ᾽ 


Φ 


ὡς συνέσει [al. συναινέσει) 
μᾶλλον καὶ ὑποστιγμῇ. Ἔσται δὲ πάλιν τοῦ πρύχει- 


** Jerem. vin, 9, 10. *! Joan. x, 51, 58. ** Joan. xiv, 9. 
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μένου τοιοῦτος ὁ νοῦς. Ἐπειδὴ γὰρ ἐθεάσατο vpéyov- A ipsum colligere, nihilque aliud querere, aut eiiam 


τας ἐπὶ τὰ Μωσέως συγγράμματα, xaX συλλέγοντας 
ἐχεῖθεν ἀπαιδεύτως τὰς τῶν ἀντιλογιῶν ἀφορμὰς, 
ζητοῦντας δὲ ἕτερον οὐδὲν, ἣ xaX δεχομένους, ὅπερ 
ἂν αὐτοῖς τὸ χρῆναι πιστεύειν περιποιῇ διὰ τοῦτο 
πάλιν ἀναγκαίως ἄχρηστον ἀὐτοῖς χαὶ ἀνόνττον τὸν 
tnc ἐπὶ τούτοις ἐρεύνης ἀποφαίνει πόνον, καὶ ὡς 
μεγάλῳ τε χαὶ ἐπωφελεστάτῳ πράγματι μεμελετῆ- 
χασιν oU χατὰ λόγον χεχρῆσθαι τὸν πρέποντα δι-» 
ἐλέγχει σαφῶς.Τί γὰρ, εἶπέ μοι, τὸ χρήσιμον, ὅτι 
τὰς μὲν θείας, φησὶν, ἐρευνᾶτε Γραφὰς, οἰόμενοι δι" 
αὐτῶν εἰς αἰώνιον ἀναδήσεσθαι ζωὴν ; Ἐπὰν δὲ ταύ- 
τας ἐμοὶ μαρτυρούσας εὑρίσχητε, χαὶ ζωὴν ὀνομα- 
ζούσας ἐμὲ τὴν αἰώνιον, οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός με, 
ἵνα ζωὴν ἔχητε. Οὐχοῦν ὅθεν ἔδει σώζεσθαι, φυσὶν, 
ἐχεῖθεν τὰ μέγιστα τὰς ἑαυτῶν ζημιοῦντες οὐ νοεῖτε 
ψυχὰς, πρὸς μὲν μόνον τὸ ἀντιλέγειν x Μωσαϊχῶν 
ἀχονώμενοι λόγων, τὰ δὲ ἐφ᾽ οἷς ἦν ὑμᾶς τὴν ἀϊώνιον 
ἀποχερδαίνειν ζωὴν, οὐδ᾽ ὅσον εἰς νοῦν τὸν ἑαυτῶν 


suscipere quo ad eredendum inducerentur, idcireo 
necessario illis rursum declarat inutilem istam 
scrutandi diligentiam, manifesteque arguit eos re 
magna et utilissima non eo quo decet modo uti. 
Quid enim prodest, quiso, inquit, quod divinas 
scrutamini Scripturas, credentes per ipsüs vos ad 
eternam vitam evectum iri? Quippe cum eas de 
me testificari comperiatis meque vitam :eternam 
nominare, non vultis tamen ad me venire ut vitam ^ 
habeatis. lgitur, unde vos salvari oporteret, inquit, 
inde masimam animorum jacturam vos accipere 
non intelligitis, quos librorum Mosaicorum lectio 
ad contradicendi studium solum acuit, quie vero 
ad &eternam vitam conducunt, 261 ne in animum 
quidem vestrum admittitis. Caeterum multa in lege 
et sanctis prophetis de vita secundum naturam, 
hoc est de Unigenito contineri, nemo, ut opinor, 
discendi studiosus ignorat. 


εἷσοιχίξοντες. Ὅτι δὲ πολὺς ἕν τε τῷ νόμῳ καὶ τοῖς ἁγίοις προφήταις ὁ λόγος περὶ τῆς χατὰ φύσιν ζωῆς, 
τουτέστι τοῦ Μονογενοῦς, πᾶσιν οἶμαι τοῖς φιλομαθέσιν ὑπάρχειν καταφανές. 


. δόξαν παρὰ ἀνθρώπου οὐ Jau6dro, dAJ 
ἔγνρωχα ὑμᾶς͵, δει τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ οὐχ 
ἔχετε ἐν Bavtoic. ] 
Αἰσθάνεται πάλιν, μᾶλλον bb ὁρᾶ θεοπρεπῶς, τὸ 
δυσκειθὲς xal δυσήνιον τῶν Φαρισαίων xaxabaxvó- 
μένον στῖφος. xal οὐ πάντως ἐφ᾽ οἷς ἡτιᾶτο τὰς 
θείας ὡς οὗ δεόντως ἐρευνῶντας Γραφὰς, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῷ μᾶλλον εἰπεῖν « Οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός με. » "A 


V, 41, 42. Claritatem ab hominibus non accipio, 
sed cognovi vos, quia dilectionem Dei non habetis in 
vobis. 

Sentit rursus, imo vero videt modo Deo conve- 
nieuti contumacem οἱ preíractam  Phariszeorum 
turbam commoveri, non quod eos divinas Scriptu- 
ras minus recte scrutari objecerat, sed ex eo potius 
quod dixerat, « Non vultis venire ad me. » Qua 


γὰρ αὐτοὶ νοσηῦσιν εὐχόλως, ταῦτα δύνασθαι xpa- C enim ipsi z»gritudine laborabant, eamdem quoque 


τεῖν xal ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος πιστεύουσιν * (povyto γὰρ 
65, χατὰ τὸ εἰχὸς, Ex πολλῆς xai τοῦτο παθόντες 
ἀνοίας, φιλαρχεῖν ἤδη χατ᾿ αὐτῶν τὸν Κύριον, καὶ 
τὰς παρὰ πάντων τιμὰς ἑαυτῷ πραγματεύεσθαὶ 
θέλειν, διὰ τοῦ χαλεῖν εἰς μαθητείαν αὐτοὺς. Τοιαύ- 
τὴν τινὰ τὴν ὑπόνοιαν λαθόντες εἰς νοῦν, ἐχπεσεῖσθαι 
μὲν ὅσον οὐδέπω τῆς χατὰ τοῦ ἔθνους ἐξουσίας προσ- 
£bóxer) αὐτοί" διεπρίοντο δὲ οὐ μιχρῶς τὸν χληρο- 
νόμον ὁρῶντες ἀπαιτεῖν ἐθέλοντα τὸν τοῦ ἀμπελῶνος 
χαρπόν. Διὸ δῇ πάλιν, ὅσον ἧχεν εἰς ὀργὴν χαὶ τοὺς 
, ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις φθόνους, μονονουχὶ λέγουσι τὸ 
ἐν ταῖ; εὐαγγελικαῖς παραθδολαῖς * εΔεῦτε, ἀποχτεί- 
νωμεν αὐτὸν, χαὶ σχῶμεν τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ. » 
"Àvatpüv τοιγαροῦν τὴν ἐξ εἰχαιότητος ἐν αὐτοῖς 
χατεσπαρμένην ὑπόνοιαν, xai τὰ ἐχ φθόνου xol 
βασχανίας προαποῤῥιζῶν βλαστήματα, γυμνῇ λέγει 
τῇ φωνῇ ᾿ « Δόξαν παρὰ ἀνθρώπου οὐ λαμθάνω. » 
Οὐ γὰρ xaX, φησὶν, εἰς μαθητείαν τὴν παρ᾽ ἐμοὶ 
[αἱ. ἐμοῦ ] τοὺς ἀχροωμένους, f| τὰς παρ᾽ ὑμῶν, 
ἣ τὰς παρ᾽ ἑτέρων τιμὰς, καθάπερ ὑμεῖς, θηρώμε- 
νος, οὐδὲ τοῦτον τῆς διδασχαλίας ἀντιχομισαίμην ἂν 
τὸν μισθὸν, πληρεστᾶτην ἔχων τὴν δόξαν ἐξ ἐμαυτοῦ, 
xal ὑστεριζούσης τῆς παρ᾽ ὑμῶν" ἀλλ᾽ εἴρηχα μὴ 
θέλειν ὑμᾶς ἔρχεσθαι πρός με διὰ τὸ γνῶναι σαφῶς, 
ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. Ἔρη- 


reperiri in Salvatore putabant. Existimabant enim, 
ut videtur, idque prz singulari insania, Dominum 
eorum ambire jam principatum, et honores sibi ἃ 
cunctis aucupari ex eo quod ipsos ad discendum 
Invitaret. Cum eam suspicionem animo concepis- 
sent, jamjam deturbatum iri se de sus gentis im- 
perio credebant : non mediocriter autem dirumpe- 
bantur, cum viderent haeredem fructum vines velle 
repetere. Quapropter si eorum iram et livorem 
spectemus, illud propemodum clamant quod in 
evangelicis parabolis scriptum est: « Venite, occi- 
damus eum, et habebimus horeditstem ejus **. » 
Tollens itaque suspicionem eorum levem ac tem- 
porariam, et germina livoris ac malignitatis prias 
eradicans, palam et aperte ait : « Claritatem ab 
hominibus non accipio. » Non enim in disciplinam 
meam, inquit, auditores provoco, honores aut ἃ 
vobis aut ab aliis, sicuti vos, affectans, neque do- 
ctring mércedem istam reportaverim q«i absolu- 
tissimam a meipso claritatem habeo, qua longe 
inferior est illa vestra : sed dixi vos ad me venire 
nolle, propterea quod aperte novi dilectionem Dei 
vos ín vobis non habere. Expertes enim cum sitis 
dilectionis Dei, inquit, quomodo peteritis ad ne 
Filium Dei unigenitum accedere ? 


pot γὰρ ὄντες τῆς εἰς Θεὸν ἀγάπης, φησὶ, πῶς ἂν ἀφίχοισθε πρός με, τὸν ix Θεοῦ πεφηνότα Θεὸν 


μονογενῆ ; 
??! Matth. xxi, 58. 
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V, 45. Ego veni in nomine Patris mei, et nou A 


accipitis me* si alius. veneril in nomine suo, illum 
accipietis. 

Ne Phariszi putarent inferri sibi a 292 Domino 
convicia com ait : « Non habetis dilectionem Dei 
in vobis, » id quod diclum est verum esse de. 
monstrans, statim ad superiora isiud quoque re- 
fert. Quod enim, inquit, non mentiar, dum vos 
Dei dilectione carere dico, unica re vobis decla- 
rabo. Ego siquidem «Veni in nomine Patris mei **: » 
cuncta enim ad gloriam Dei Patris facere vos 
hortor : vos autem incredulitate vestra coelitus ve- 
nientem, οἱ ex Deo procedentem repellitis : acci- 
pietis vero, ut. Deus enim futura novi, falsinomi- 
nem illum, qui Deo ac Patri gloriam non referet, 
et a vobis fidem exiget, sed eam suo nomini tribuet. 
Hine arbitror beatum quoque Paulum vere illud 
de Judzis οἱ iniquitatis filio dicere: « Eo quod 
charitatem veritatis non receperunt, ut salvi (ie- 
rent, ideo mittet illis. Deus operationem erroris, 
ut credant mendacio, ut judicentur omnes qui non 
crediderunt veritati, sed consenserunt iniquitati **. » 
Hinc igitur patet Pliariszeos ἃ Salvatore vanis ser- 
monibus ictos non fuisse, cum dictum illud rei suo 
tempore future prophetia inferat. 
«fj ἀδιχίᾳ. » ᾿Απόδειξις τοίνυν τοῦ μὴ λόγοις εἰχαίοις 
τὸ εἰρημένον ἐστὶ,. πράγματος ἐσομένου xas' οἰχεῖον 

V, 44. Quomodo vos potestis credere, qui gloriam 
ab invicem accipitis : εἰ gloriam qu& a solo Deo est 
non quarilis ? 

Phariszos gloris humana dominandique cupidos 
arguit, obscure subinnuens ipsos male admodum 
agere, qui animi sui morbos Deo temere affingunt 
omnis plane morbi nescio. Deinde ex eo quod 
inanis glorie cupiditati mordicus inherent, rei 
preclarissima, fidei nimirum in ipsum jacturam 
illos facere ostendit. Quod certe Paulus etiam no- 
bis clare dixisse videtur; « Si enim adhuc, in- 
quit, hominibus placerem, Christi servus non 
essem **, » Solent igitur qui humanos honores 
venantur, superna gloria et illa qua a Deo solo 
proficiscitur, ut ait Salvator, necessario quodam- 
modo excidere. Hic solum Deum rursus ait, ipsum 
diis gentium comparans, nec ab illius unius honore 
seipsum exeludens. Sancte namque et consubstan- 
tialis Trinitatis plenitudo, quemadmodum ; jam 
saepe diximus, in unam deitatis naturam et gloriam 
coalescit. 

263 V, 45. Nolite putare quia ego accusaturus 
sim vos apud Patrem : est qui accusat vos Moyses, in 
quo vos speralis. 

Postquam dixit Phariseos ambitiosam magis 
quam piam vitam colere, atque idcirco in obsti- 
nationem incredibilem delapsos, etiam ab ipso 
Moyse ipsos accusatum iri dicit, quo tamen sole- 
bant mirifice gloriari. Et certe, czco illo a nati- 
vitate dicente : « Numquid et vos vultis discipuli 


** Joan, v, δ. ** li Thess. i1, 10, 11. 
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᾿Εγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός μου, 
καὶ οὗ Aau6Cáreté us: ἐὰν ἄλλος 810g ἐν τῷ ἐγνό- 
ματι τῷ ἰδίῳ, ἐχεῖγον «ζήψεσθε. 

Ἵνα μὴ δοχοῖεν οἱ Φαρισαῖοι διαλοιδορεῖσθαι μᾶ» 
λον αὑτοῖς τὸν Κύριον, διὰ τοῦ λέγειν " « Οὐχ ἔχετε 
τὴν ἀγάπην ἐν ἑαυτοῖς τοῦ Θεοῦ" » πρᾶγμα δειχνὺς 
ἁληθὲς τὸ εἰρημένον, περοτίθησιν εὐθὺς τοῖς ἀνω- 
τέρω xai τοῦτο. Ὅτι γὰρ, φησὶν, ob διαψεύδομαι, 
τῆς πρὸς τὸ Θεῖον ἀγάπης ἐρήμους ὑμᾶς ὑπάρχειν 
εἰπὼν, δι᾽ ἑνὸς ὑμῖν παραστήσω πράγματος. Ἐγὼ 
μὲν γὰρ ἦλθον ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός pov. » 
Πάντα γὰρ εἰς δόξαν τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς ἐπείγε- 
σθαι πράττειν ὑμᾶς ἀναπείθω * ἀλλὰ ταῖς ρτειθείαις 
ἀπετινάξασθε μὲν τὸν ἄνωθεν fixovta , καὶ θεόθεν 
ὁρμώμενον * λήψεσθε δὲ πάντως (οἷδα γὰρ ὡς Θεὸς 
τὰ ἐσόμενα) τὸν ψευδώνυμον, οὐ τῷ Θεῷ καὶ τῷ 
Πατρὶ τὴν δόξαν ἀνατιθέντα, χαὶ τὴν παρ᾽ ὑμῶν 
ἀπαιτοῦντα πίστιν, ἀλλ᾽ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ πραγμα- 
τευόμενον. Ἐντεῦθεν, οἶμαι, συνεὶς xat ὁ μαχάριος 
Παῦλος, ἀληθές τί φησι περί τε τῶν Ἰουδαίων χαὶ 
τοῦ τῆς ἀνομίας υἱοῦ * « ᾿Ανθ᾽ ὧν τὴν ἀγάπην τῆς 
ἀληθείας οὐχ ἐδέξαντο εἰς τὸ σωθῆναι αὐτοὺς, διὰ 
τοῦτο πέμψει αὑτοῖς ὁ Θεὸς ἐνέργειαν πλάνης εἰς τὸ 
πιστεῦσαι αὑτοὺς τῷ ψεύδει, ἵνα χριθῶσιν ἅπαντες 
ol μὴ πιστεύσαντες τῇ ἀληθείᾳ, ἀλλ᾽ εὐδοχήσαντες 


βεδλῆσθαι τοὺς Φαρισαίους καρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
χαιρὸν προφητείαν εἰσφέρον. 


Iloc δύνασθε πιστεύειν, δόξαν πορ᾿ dA Aider 
δαμδάνοντες, τὴν δὲ δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου 
Θεοῦ οὗ ζητεῖτε ; 

Φιλαρχοῦντας ἤδη, χαὶ τὰς ἐξ ἀνθρώπων τιμὰς 
φοιουμένους περὶ πολλοῦ τοὺς Φαρισαίους ἐλέγχξ'. 
λεληθότως ὑπαινιττόμενος, ὄτιπερ σφόδρα ποιοῦσι 
καχῶς, τὰ νοσήματα τῆς οἰχείας ψυχῆς περιτιθέντες 
ἀδούλως τῷ χχτὰ μηδένα τρόπον νοσεῖν εἰδότι Θεῷ. 
Εἶτα τῆς φιλοδοξίας ἀπρὶξ ἐχομένονς, δι᾽ αὑτὴν τὰ 
χάλλιστα ζημιοῦσθαί φησι, τὴν πίστιν δὴ λέγων τὴν 
εἰς αὐτόν. Ὅπερ δὴ καὶ ὁ Παῦλος ἡμῖν ὁρᾶται 
εἰπὼν σαψῶς ᾿ « El γὰρ ἕτι, φησὶν, ἀνθρώποις ἦρε- 
σχον, Χριστοῦ δοῦλος οὐχ ἂν ἥμην. »-Πέφυχε τοίνυν 
ὥσπερ ἐξ ἀνάγχης cup6alvecy τοῖς τὰς ἐξ ἀνθρώπων 
θηρωμένοις τιμὰς, τὸ τῆς ἄνωθεν ἀποπίπτειν δόξης, 
xai παρὰ Θεοῦ τοῦ μόνου, χαθά φησιν ὁ Σωτήρ. 
Μόνον δὲ πάλιν φησὶ τὸν Θεὸν, τοῖς τῶν ἐθνῶν ἀντι- 


Ὁ διαστέλλων, xai οὐχ ἔξω τιθεὶς ἑαυτὸν τῆς τοὺ 


μόνου τιμῆς. ᾿Αναδαίνει γὰρ, καθάπερ ἤδη“ πολλάχις 
εἰρήχαμεν, εἰς μίαν θεότητος φύσιν τε χαὶ δόξαν, τῇς 
ἁγίας τε. καὶ ὁμοουσίον Τριάδος τὸ πλήρωμα. 

Μὴ δοκχεῖτε, ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω ὑμῶν πρὸς 
τὸν Πατέρα" ἔστιν ὁ χατηγορῶν ὑμῶν Μωσῆς, 
εἰς ὃν ὑμεῖς ἠ.ἰπίχατε. 

Φιλοδόξως μᾶλλον, ἥπερ εὐσεθῶς διαζῇν ἐπείγε- 
σθαι τοὺς Φαρισαίους εἰπὼν, διά τε τοῦτο πρὸς 
ἄμετρον ἀπείθειαν ἀποχλῖναι διδάξας, xal ἐξ αὐτοῦ 
qnot χκατηγορηθήσεσθαι Μωσέως, ἐφ᾽ ᾧπερ ἦν ἔθος 
αὐτοῖς χαὶ λίαν εὐτόνως ἀποσεμνύνεσθαι. Καὶ γοῦν 
λέγοντός ποτε τοῦ ἐχ γενετῆς τυφλοῦ πρὸς αὐτοὺς 


** (δ....1, dU. 
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περὶ Χριστοῦ * «€ Μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε μαθηταὶ αὐτοῦ A ejus fleri? » statim occlamaut: « Tu discipulus il- 


qsvés0ac ; ν» διαῤῥήδην εὐθὺς ἀναχεχραγότες φασί" 
« Σὺ μαθητὴς cl ἐχείνου, ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωσέως 
ἐσμὲν μαθηταί. » Κατηγορήσει τοίνυν, φησὶ, καὶ 
αὑτὸς ὑμῶν ὁ Μωσῆς, ἐφ᾽ ᾧ πᾶσαν ἔθεσθε τὴν ἐλ- 
πίδα, καὶ τῆς ἐνούσης ὑμῖν ἀπονοίας καταδοήσει 
παρὰ Θεῷ, μετὰ τῶν ἄλλων χαταφρονούμενος. Καὶ 
οὗ δή που νομιοῦμεν ἀνεγχλήτους εἶναι παρὰ Χριστῷ 
τοὺς ἀπειθοῦντας αὐτῷ, διὰ τὸ φάναι πρὸς Ἴου- 
δαίους " « Μὴ δοχεῖτε ὅτι ἐγὼ χατηγορήσω ὑμῶν 
πρὸς τὸν Πατέρα. » Τί γὰρ δὴ xal ἐροῦμεν, ὅταν 
᾿ἀχούωμεν λέγοντος * « Πᾶς οὖν ὅστις ὁμολογήσει ἐν 
ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω χἀγὼ 
ἐν αὑτῷ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς * 
ὅστις δ᾽ ἂν ἀρνήσηταί με ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 


lius sis; nos autem Moysi discipuli sumus 37. » 
Accusalbit' igitur, inquil, etiam vos ipse Moyses, 
in quo spem vestram omnem posuislis, el vestruui 
furorem redargust apud. Deum , una cum aliis 
contemptus. Neque vero putabimus inculpatos esse 
apud Christum infideles illos, ex eo quod ad Ju- 
daos dixit: « Nolite putare quod accusaturus sim 
vos apud Patrem. » Quid enim dicemus cum au- 
diamus dicentem : « Omnis ergo quicunque confi- 
lebitur me coram hominibus, confitebor et ego eum 
coram Patre meo qui in ccelis est; qui autem ne- 
gaverit me coram hominibus, negabo eum coram 
Patre meo, qui in ccelis est **. » Numquid jure 
putabimus accusatum iri apud Deum ac Patrem 


ἀρνήσομαι χἀγὼ αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός pou p per negationem eos qui per Christum negati fue- 


τοῦ ἐν οὐρανοῖς ; » "Ap' οὐχ εὐλόγως ὑπονοήσομεν 
κατηγοοηθήσεσθαί ποτε παρὰ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ διὰ 
τῆς ἀρνήσεω;, τοὺς οἷσπερ ἂν τοῦτο συμδαίνῃ διὰ 
Χριστοῦ; ᾿Αλλ᾽ ὑπάρχειν οἶμαι τοῦτο παντί τῳ 
σαφές. Οὐκοῦν οὐχ ἐλεύθεροι τοῦ χατηγορεῖσθαι 
πάντως εἰσὶν Ἰουδαῖοι, διὰ μαχρᾶς ἀπειθείας ἀρνη- 
σάμενοι τὸν Χριστὸν, ἀλλ᾽ εὐφνέστατα πάλιν ὁ πρὸς 
αὑτοὺς ἔχει λόγος. Ἐπειδὴ γὰρ τὰς παρ᾽ αὐτοῦ vou- 
θεσίας ἀποσειόμενοι, καὶ ἐν τῷ μηδενὶ κατατάττον- 
«ες λόγῳ τὴν θείαν τε xal οὐράνιον διδασχαλίαν 
αὐτοῦ, ἐπὶ τὸ χρῆναι φυλάττειν ἀεὶ τὰ Μωσέως βαδέ- 
ξουσιν, ὡς xal γυμνότερον ἤδη βηῶντας ὁρᾶσθαι" 
« Ἡμεῖς οἴδαμεν, ὅτι Μωσεῖ λελάληχεν ὁ Θεὸς, 
τοῦτον δὲ οὐχ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν " » ἀναγκαίως δὴ 


σφόδρα καὶ εἰς αὐτὸν πλημμελοῦντας ἐλέγχει, τὸν C leat. 


rint ? Nemini, τ reor, obscurum istud est. Ab lac 
igitur accusatione Judzi utique non sunt immunes, 
qui longa incredulitate Christum negarunt, scd 
h:ec oratio scite admodum eis convenit. Nam cuin 
ejus monitis repudiatis divinaque et coelesti ejus 
doctrina pro nihilo habita, ad observanda Mosaica 
prsecepta se convertant, ita ut videre liceat ipsos 
aperte clamantes: « Nos scimus quia Moysi locu- 
tus est Deus, hunc autem nescimus unde sit ** : » 
idcirco nunc eos necessario demonstrat in ipsum 
quoque Moysen peccare, quo se mirifice jactant, 


- nec ullo accusatore alio opus fore ait, unicamque 


Moysis legem suffecturam ad eos jure accu- 


sandos, etiamsi judicis, boc est Christi, vox. si- 
"ς 


ἐφ᾽ ᾧ μεγαλαυχῶσι Μωσέα, καὶ δεηθήσεσθαι μὲν οὐδαμῶς ἑτέρου χατηγοροῦντός φησιν, ἐξαρχέσειν δὲ 
μόνον αὑτοῖς: χαὶ τὸν δι᾽ ἐχείνου νόμον, δι᾽ ὧν ἀπειθοῦσιν αὐτῷ πρὸς “τὸ χρῆναι λοιπὸν εὐλόγως χατηγο- 
ρεἶσθαι πεσοῦσι, χἂν fj τοῦ χρίνοντος ἀργήσῃ φωνὴ, τουτέστι Χριστοῦ," 


Εἰ γὰρ ἐπιστεύετε Μωσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί. 
Περὶ γὰρ ὁμοῦ éxsivoc ἔγραψεν. 

Ὑπὸ τοῦ πανσόφου Μωσέως χκατηγορηϑήσεσθαι 
«τοὺς Ἰουδαίους εἰπὼν, xal τὴν ἐπὶ ταῖς εἰς αὐτὸν 
ἀπειθείαις ὑπομεῖναι γραφὴν, ἐπιφέρει xal ταῦτα 
χρησίμως τὸ μὴ μάτην αὐτοῖ; ἐπισχῆψαι διδάσχων, 
ἣ xaX ἄλλως τὴν ἐπὶ τῷ λοιδορεῖσθαι φιλεῖν ὑπόληψιν 
παραιτούμενος. Πρᾶγμα γὰρ λέγων οὐ διεψευσμένον 
ὁρᾶται. "Ἔστω τοίνυν, φησὶ, τοὺ; ἐμοὺς ὅτι παρα- 
κρούεσθε λόγους, χαρτερήσω xal ἀπειθούμενος, 
Καταδέξασθε Μωσέα τὸν ἑαυτῶν " δότε- τῷ παρ᾽ 
ὑμῶν θαυμαζομένῳ τὴν πίστιν, χαὶ γνώσεσθε πάντες, 
ὃν οὐχ εἰδότες ἀτιμάζετε. ᾿Αναῤῥήξατε τοὺς τύπους 
ὠδίνοντας τὴν ἀλήθειαν. Ἐγὼ γὰρ ἐν τοῖς ἐχείνηυ 
σχιαγραφούμενος βιδλίοις. Οὐχοῦν καὶ αὐτὸς ὑμῶν 
χατηγορήσει, φησὶν, ὁ Μωσῆς, ὅταν ἀπειθοῦντας ἴδῃ 
τοῖς περὶ ἐμοῦ συγγράμμασιν. 

Ἔδει μὲν οὖν ἴσως ἡμᾶς xai τὸν ἐν τοῖς προχειμέ- 
νοις διερμηνεύσαντας νοῦν, ἱέναι πάλιν ἐπὶ τὰ ἐφ- 
εξῆς͵ ἐπιτρέψαντας τοῖς ὄντως φιλομαθέσιν ἀναξητεῖν 
-πἃς ἐπὶ Χριστῷ διὰ Μωσέως εἰχόνας. Πλήρη μὲν 
γὰρ τῶν εἰρημένων τὰ ἐχείνου συγγράμματα, καὶ 
πολὺς ὁ λόγος ὁ παρ᾽ αὐτῶν [ al. περὶ αὐτῶν], δυσ- 


3* Joan. 1x, 98. ** Matth. x , 29. 
PATROL, G8. LXXIIH. 


QA, V, 49. Si enim crederetis Moysi, crederetis 
forsitan et mihi. De me enim ille scripsit. 

Cum dixerit a sapientissimo Moyse Judzxos ac- 
cusatum iri, et incredulitatis postulatum iri, hsec 
etiam utiliter subjuugit , docens se non frustra 
eos increpare, aut certe opinionem convicii a se 
removens. Rem enim veram dic?re videtur. Esto 
igitur, inquit, sermones meos rejicite : sustinebo, 
et minus mihi credi patiar. Vestrum Moysen susci- 
pite : fidem adhibete ei quem suspicitis, et agno- 
scetis eum quem prz inscitia contemnitis. Typos 
rescindite quí veritatem parturiunt. Ego enim in 


D illius libris adumbratus sum. Quocirca ipse quo- 


que vos Moyses accusabit, inquit, cum viderit vos 
iis quz de me scripta sunt non credere. 


Opera pretium quidem forsitan esset, propositi; 
textus explanata sententia, ad. reliqua. deincepa' 
progredi, figurarum Mosaicarum disquisitione stu. ' 
diosis relicta. Pleni enim sunt figuris hujusmodi 
libri Mosaici, multaque in iis afferuntur, sed in- 
tellectu difficilia, et subtilibus atque occultis cou- 


*** Joan, ix , 29. 
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templationibus referta. Sed ne scriptis Mosaicis A yepeldg 8' οὖν ὅμως τῆς εἰς τὸ συνιέναι μεστὸς, 


difficultates affingendo inertie succumbere tamque 
praeclarum laborem defugere videamur, ad ea nos 
quoque demitlemus, gnari ejus quod scriptum 
est: « Dominus dabit verbum. evangelizantibus 
virtute multa ?**. » Cum antem de his multa scri- 
pta sint, υἱ diximus, et per multas figuras sa- 
pientissimus Moyses Christi mysterium predixe- 
rit, non arbitramur immensam quamdom eorum 
congeriem obtrudendam esse lectoribus, sed, uno 
e cunctis selecto, celare demonstrare conabimur 
Salvatorem tum vere locutam esse, cum ad Jud:eos 
dixit : « Si crederetis Moysi, crederetis forsitan et 
mihi. De me enim ille scripsit. » 


ὅτι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀληθὴς ἦν ὁ λόγος, ὃν ἐποιεῖτο πρὸς Ἰουδαίους εἰπών " 
Μωσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί. Περὶ γὰρ ἔμον ἐκεῖνος ἔγραψεν. » 


965 CAP. Π].. 


Quod Salvatoris adventum Moyses nuntiaril, 
Ex Deuteronomio, de Christo. 

« Preplhetam vobis ex fratribus tuis, sicut me, 
suscitabit tibi Dominus Deus tuus. Ipsum audietis. 
Secundum omnia qua pcetiisti a Domino Deo tuo 
in Choreb in die convocationis, dicentes : Non 
adjiciemus audire vocem Domini Dei tui, et ignem 
bunc magnum non aspiciemus ultra, neque moria- 
mur. Et ait Dominus ad me : Recte omnia que 
Jocutus es. Prophetam suscitabo eis ex fratribus 
eorum, sicut te : οἱ dabo verbum meum in ore 
ejus : et loquetur eis, secundum quod mandabo ei. 
Et homo, qui non-eudierit quzzcunque locutus fue- 
rit propheta ille in nomine meo, ego vindictam 
sumam de eo 5. » Repetitionem quamdam et quasi 
recapitulationem librorum Mosaicorum Deuterono- 


mium continet. Ideoque dici non potest mos ex 


ipao typum et imaginem sacerdotii legalis accipere. 
Quia tamen desipere non solemus quotquot recte 
sapimus propter Christum, lectoribus dicemus po- 
Siti quoque textus sententiam reserantes. Ecce 
rursum aperte nobis pradicatur Christi myste- 
rium, ex similitudine Moysis per subtilissimam 
contemplationem artificiose figuratum : « Prophe- 
tam quippe vobis, inquit, suscitabit Dominus Deus 
nosler, ex fratribus tuis, sicut me. » Explicans 
autem ipse illico, qualis ex ejus similitudine in- 
duceretur contemplatio, sapienter intulit : « Se- 
cundum omnia quacunque petiisti a Domino Deo 
tuo in monte Sina, im die congregationis, dicen- 
tes : Non adjiciemus audire vocem Dornini Dei no- 
stri, el ignem hunc magnum non aspiciemus 
ultra, neque moriamur. » Seipsuin enim tunc me- 
diatorem dictum esse confirmat, cum Judazorum 
congregatio nondum res supra naturam intueri 
posset, ideoque prudenter id quod vires suas supe- 
rabat renueret. lllud autem erat Dei visio nimirum, 
insolita specie perterrens, ct tubarum sonitus 
immanes atque intolerabiles. Igitur mediatio Moy- 


αν Psal, nLxxvri, 11. ?* Deut. xvur, 15-19, 


λεπτῶν δὲ σφόδρα, xal κεχρυμμένων θεωρημάτων 
ἀνάπλεως. "Iva δὲ μὴ δοχῶμεν ὄχνῳ μὲν τῷ xpateiy 


ἐπιτρέψαι, ἱδρῶτα δὲ οὕτω τὸν ἀξιάναστον οὐχ εὖ- 
λόγως ἀναδύεσθαι περιτιθέντες ἁπλῶς τοῖς Μωσαϊχοῖς 
συγγράμμασι τὴν δυσχέρειαν, ἑαυτοὺς xal πρὸς 
τοῦτο καθήσομεν, τὸ γεγραμμένον εἰδότες " « Κύ- 
ριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάμει 
πολλῇ. ν Μαχροῦ δὲ ὄντος τοῦ περὶ τούτων λόγου, 
καθάπερ εἰρήχαμεν, καὶ διὰ πολλῶν σχημάτων τοῦ 
πανσόφου Μωσέως τὸ ἐπὶ Χριστῷ προαναμέλποντος 
μυστήριον, οὐχ ἀμέτρητ᾽ τινα τοῖς ἐντενξομένοις 
ἐπισωρεύειν ὄχλον οἱησόμεθα δεῖν, ἀλλ’ ὃν ἑλόντες ix 
κάντων, σαφῆ τὴν ἀπόδειξιν ποιεῖσθαι σπουδάσομεν, 
ε Εἰ ἐπιστεύετε 


ΚΕΦΑΛ Γ΄. 
Ὅτι τοῦ Σωτῆρος ἄριξιν ἐσήμαινεν ὁ Μωσῆς. 
'Ex τοῦ Δευτερογομίου, περὶ Χριστοῦ- 

« Προφήτην ὑμῖν ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου, ὡς ἐμὲ, 
ἀναστήσει σοι Κύριος ὁ Θεός σον’ αὐξοῦ ἀχούσεσθε. 
Κατὰ πάντα ὅσα ἡτήσω παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, ἐν 
Χωρὴδ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐχχλησία: λέγοντες “ Οὐ προσ- 
θήσομεν ἀχοῦσαι τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 
xai τὸ πῦρ τὸ μέγα τοῦτο οὐχ ὀψόμεθα ἔτι, οὐδὲ 
μὴ ἀποθάνωμεν. Καὶ εἶπε Κύριος tob; μέ" Ὀρθῶς 
πάντα, 6sa ἐλάλησας (1). Προφήτην ἀναστήσω absol; 
ix τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, ὥσπερ σὲ, xal δώσω τὸ ῥηῃμά 
μον ἐν τῷ στόματι αὑτοῦ, χαὶ λαλήσει αὐτοῖς χαθότι 
ἂν ἐντείλωμαι αὐτῷ. Καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἂν μὴ ἀχούσῃ, 
6sa ἂν λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ 
ἐχδιχήσω ἐξ αὐτοῦ. » Ἐπανάληψίν τινα xal ἀναχε- 
φαλαίωσιν τῶν Μωσαϊχῶν βιδλίων τὸ Δευτερονόμιον 
ἔχει. Διὸ δὴ τύπον ἐξ αὐτοῦ χαὶ εἰκόνα τὴν ἐχ νομι- 
χῆς ἱερουργίας οὐχ ἕνεστιν ἑλόντας εἰπεῖν. “Ὅμως 
ἐπείπερ ἀδυνετεῖν οὐχ εἰθίσμεθα πάντες νοοῦντες 
ὀρθῶς διὰ Χριστὸν, τοῖς ἐντευξομένοις ἐροῦμεν, χαὶ 
τὸν ἐν τοῖς προχειμένοις ἀναμοχλεύοντες νοῦν. Ἰδοὺ 
δὴ πάλιν ἀχαταχαλύπτως ἡ μῖν τὸ ἐπὶ Χριστῷ λαλεῖ- 
ται μυστήριον, ἐξ ὁμοιότητος τῆς xarà Μωσέα διὰ 
λεπτοτάτης θεωρίας ἐντέχνως μεταπλαττόμενον. 
« Προφήτην γὰρ ὑμῖν ἀναστήσει, φησὶ, Κύριος ὁ 
Θεὸς ἡμῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου, ὡς ἐμέ. » Διερμη" 
νεύων δὲ αὐτὸς, xal μάλα γοργῶς, ὁποίαν εἰσφέρει 
τὴν ἐξ εἰχονισμοῦ τοῦ χατ᾽ αὐτὸν θεωρίαν τὸ διηγ- 
γελμένον, ἐπιφέρει σοφῶς * « Κατὰ πάντα͵ ὅσα ἡτήσω 
παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σοὺ ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ τῇ ἡμέρᾳ 
τῆς ἐχχλησίας, λέγοντες * Οὐ προσθήσομεν ἀχοῦσαι 
τῆς φῳνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, xai τὸ πὺρ τὸ 
μέγα τοῦτο οὐχ ὀψόμεθα Ext, xai οὐ μὴ ἀποθάνω- 
μεν.» ῬἙαυτὸν μὲν γὰρ τὸ τηνιχάδε μεσίτην εἰρῆσθαι 
διϊσχυρίζεται, τοῖς ὑπὲρ τὴν φύσιν προσθαλεῖν ἀτο- 
νούσης ἔτι τῆς Ἰονδαίων συναγωγῆς, χαὶ τὰ ὑπὲρ 
δύναμιν διὰ τοῦτο σωφρόνως παραιτουμένης. Τοῦτο 
ὃὲ fjv θεοπτία δηλονότι, ταῖς οὐχ ἐξ ἔθους φαντασίαις 
τὴν ὄψιν ξενίζουσα, xal σαλπίγγων ὑπερφυῆ xai 


AA) LXX et Vulg. ἐλάλησαν, locuti sunt, et sic iufra col. 430 C. 
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ἀφόρητα τοῖς ἀκροωμένοις ἀπηχήματα. Obxoov ἀσθε- A sis divina decreta populo mjniswantis ad leyan- 


νείας τοῖς τηνιχάδε φάρμαχα dq Μωσέως ἀνεδείχνυτο 
μεσιτεία, διαχονοῦντος τῇ συναγωγῇ τὰ θεόθεν τεθε- 
σπισμένα. Μεταλήψῃ δὲ πάλιν τὸν τύπον ἐπὶ «hv 
ἀλήθειαν, χαὶ τὸν μεσίτην Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων διὰ 
τούτων ἐννοήσεις Χριστὸν, διαχονοῦντα τοῖς εὐμαθε- 
στέροις διὰ φωνῆς ἀνθρωπίνης, ὅτε δι᾽ ἡμᾶς ἐχ γυναιχὰς 
ἐγεννήθη, τὴν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἀπόῤῥητον θέλη- 
σιν, γνωριζομένην αὐτῷ δὴ καὶ μόνῳ, χαθὸ χαὶ Υἱὸς 
ἐξ αὑτοῦ xal σοφία νοεῖται, πάντα εἰδὼς, καὶ τὰ βάθη 
«οὔ Θεοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς 
οὐχ ἦν ἀχράτῳ καὶ γυμνῇ προσδαλεῖν τῇ θείᾳ τε xal 
ἀῤῥήτῳ δόξῃ τῆς τὰ πάντα ὑπερχειμένης οὐσίας" « Οὐ- 
δεὶ; γὰρ ὄψεται τὸ πρόσωπόν μον, φησὶ, xal ζήσε- 
TGt * ν» ἀναγχαίως ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος ταῖς 
ἡμετέραις ἀσθενείαις συνεσχηματίζετο, τὸ ἀνθοώπι- 
voy δὴ τοῦτο χατὰ τὸν ἄῤῥητον τῆς οἰχονομίας λόγον 
ἠμφιεσμένος σῶμα, xal τὴν ἄνωθεν ἡμῖν, τουτέστι 
τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς φανερὰν ἐποίει βουλὴν, λέγων * 
« Πάντα ὅσα ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρὸς, ταῦτα ἀναγ- 
γέλλω ὑμῖν. » Καὶ πάλιν, ὅτι «€ Ἐγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ obx 
ἐλάλησα, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με Πατὴρ, αὐτός μοι ἔντο- 
λὴν δέδωκε τί εἴπω, xa τί λαλήσω. » Θὐχοῦν χατὰ 
μὲν τῆς μεσιτείας εἰχόνα, τύπος ἂν νοοῖτο Χριστοῦ 
χαὶ πάλαι Μωσῆς, τὰ θεόθεν διωρισμένα τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ εὖ δὴ χαὶ μάλα διακονούμενος " ἀλλ᾽ ἡ μὲν 
Μωσέως μεσιτεία διαχονιχὴ, ἐλευθέρα δὲ ἡ διὰ Χρι- 
στοῦ καὶ μυσνιχωτέρα, φυσιχῶς τῶν μεσιτευομένων 
ἐπιθιγγάνοντος, καὶ πρὸς ἄμφω διήχοντος, τήν τε με- 
σιτευομένην ἀνθρωπότητα, καὶ Πατέρα Θεόν. "Hv 


dum hominum qui tunc temporis erant infirmita- 
tem instituta est. Hic typum rursus ad veritatem 
trausferes, et mediatorem Dei et 998 hominum 
Christum per hzc intelliges, ministrantem docili- 
bus humana voce, quando propter nos ex muliere 
natus est, Dei ac Patris'voluntatem ineffabilem, 
ipsi certe uni €ognitzm, in quantum et Filiug ex 
ipso, et. sapientia intelligitur, cuncta cognoscens, 
etiam profunda Dei*'. Cum enim corporeis oculis 
divinam οἱ ineffabilem deitaiis omnia superantis 
gleriam puram ae nudam cernere noun possemus : 
« Non enim videbit homo faciem meam, inquit, rt 
vivet** ; » jdeirco necessario unigenium Dei Ver- 
bum nostris infirmitatibus conformatum est,. mor- 


p !ali hoc corpore secundum ineffabilem dispensa- 


tionis rationem indutum, et supernam nobis, hoc 
est Dei ac Patris, voluntatem menifestavit, dicens : 
« Oninia quecunque audivi ἃ Patre meo, nota facio 
vobis **. » ltem : « Ego ex meipso non sum locu- 
4us, sed qui misit me Pater, ipse mihi mandatum 
dedit quid dicam , et quid loquar **. » Igitur quod 
ad mediationis quidem spectat imaginem, typus 
Christi censendus est Moyses, quí divina decreta 
filiis Ierael utique ministrabat, sed Moysis quidem 
«ediatio ministratoria erat, Christi vero mediatio 
libera et mystica, utpote qui naturaliter ea quo- 
rum mediatorest attingit, et ad ambo pertinet, hu- 
manitatem nimirum, cujus medíator est, et Pa- 
trem Deum. Est enim natura Deus ut ex Deo Uni- 


piv γὰρ' φύσει Θεὸς ὡς ix Θεοῦ Μονογενῆς, otovet C genitus, a. substantia Genitoris non separatus, ei 


ffe τοῦ γεννήσαντος οὐ χεχωρισμένος οὐσίας, xal 
αὑτῇ προσπεφυχὼς,, χαθὸ νοεῖται xal ἐξ αὐτῆς. "Hv 
δὲ xai ἄνθρωπος, καθὸ γέγονε σὰρξ ἑαυτὸν ἡμῖν ἐξ- 
ομοιῶν, ἵνα δι᾿ αὐτοῦ συνάπτηται Θεῷ τὸ πολὺ χατὰ 
φύσιν διῃρημένον. Ὅταν οὖν λέγῃ Μωσῆς" « "Ave- 
στήσει Κύριος ὑμῖν τὸν προφήτην ὡς ἐμὲ, » νοήσεις 
οὐχ ἑτέρως, f) ὄνπερ τρόπον ἀρτίως εἰρήκαμεν" ἐπεὶ 
xai αὐτὸς τὸν ἐπὶ τούτῳ λόγον ἐπισφραγίζει λέγων 
ὁ Θεός" « ᾿Ορθῶς πάντα ὅσα ἐλάλησαν. Προφήτην 
αὐτοῖς ἀναστήσω ὥσπερ σὲ, χαὶ θήσω τὰ ῥήματά 
μου ἐπ᾽ αὑτῷ, καὶ λαλήσει αὐτῷ κατὰ πάντα, ὅσα 
ἂν ἐντείλωμαι αὐτῷ.--- Φέρει γὰρ τὰ πάντα τῷ ῥήν- 
ματι τῆς δυνάμεως ὁ Υἱὸς, » ὡς ὁ Παῦλός φησι, xat 
“πὰς τοῦ Πατρὸς ἡμῖν ἀναγγέλλει φωνὰς, ἅτε δὴ παρ" 
αὐτοῦ μεσίτης χεχειροτονημένος, κατὰ τὸ ἐν ῬῬαλ- 
μοῖς ἀδόμενον, ὡς ἐξ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ" « ᾿Εγὼ δὲ 
χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἐπὶ Σιὼν ὅρος τὸ 
ἅγιον αὐτοῦ διαγγέλλων τὸ πρόφταγμα Kuplov. » Ei 
δέ τῳ δοχεῖ, χαὶ ἐξ ἑτέρων ἐννοιῶν ἐπὶ τὸν τῆς 
ὁμοιότητος ἀναδιδάζξεσθαι «τρόπον, ἐχλήψεται μὲν 
νομοθέτην τὸ « ὡς ἐμὲ, » καὶ παροίσει πρὸς ἀπόδεν- 
ξιν τὸ « Ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις * Οὐ μοιχεύσεις " 
ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, Οὐκ ἐπιθυμήσεις. » Ἐχλήψεται 
δὲ πάλιν ὁμοίως τὸ « ὡς ἐμὲ, » χειραγωγὸν olovst 
τινα, xaX χαθηγούμενον, λέγων, εἰς τὸ δύνασθαι νοεῖν 
τὰ ἐν θελήσει Πατρὸς, χαὶ δι᾽ ὧν ἂν γένοιτο τῆς εἰς 


8: [ Cor. i, 10. 3 Exod. xxxii, 90. 
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ipsi inexsistens, in quantum ex ipsa etiam intelli- 
gitur. Est vero etiam hoino, quatenus caro factus 
est, seipsum nobis similem faciens, ut per ipsum 
id quod natura longe dissitum erat, Deo conjun- 
geretur. Cum ergo dicit Moyses : « Suscitabit Do. 
minus vobis prophetam sicuti nme *5, » aliter non 
intelliges quam quo modo antea diximus : nam et 
ipse Deus id confirmat, dicens : « Recte omnia quse 
locuti sunt : prophetam suscitabo eis, sicut te , 
et dabo verba mea in ore ejus; et loquetur eis. 
quecunque mandavero οἱ 35, ῬΡογίδί enim omnia 
verbo virtutis sux Filius, quemadmodum Paulus 
ait 3, et Patris voces nobis annuntiat, maxime cum 
ab ipso mediator sit constitutus, juxta ittud Psal- 


D mist tanquam ex persona Christi : « Ego autem 


constitutus sum rex ab eo super Sion montcm 
sanctum ejus predicaus preceptum Domini **. » 
Quod si cui libeat aliis quoque contemplationibus 
similitudinis illius modum inquirere, his 967 qui- 
dem verbis, « sicut me, » legislatorem intelliget 
et ad id demonstrandum illud proferet : « Dietuu] 
est antiquis : Non moechaberis : eyo autem dic 
vobis : Non concupisces **. » Similiter, his ver. 
bis, « sicut me,» ducem veluti quemdam esse 
intelliget ad ea percipiendà que in voluntate 
sunt Patris, et per qua rcgni coelestis iter pa- 


xv, 15. ** Joan. xii, 495. ? Deut. xvii, 13, 


** Deut. xvin, 18. "7 Hebr. 1, ὅ. 9 Psal. 5, ὃ. ?* Maub. v, 27-28 
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449 legabe inditetionis magister etiam veteri- 
bus ezetitit , ulvique suis addens oraculis : « Ut 
multo tempore vivas, et íaducst te Dominas Deus 
(eue in lerram quom juravit patribus tuis **. » 
Quonism vero subjunzit : « F4. bomo qui noa 26- 
éierít quacunque locutus fuerit prepbeta ille in 


nomine meo, ego vindictam sumam de eo, » igna-, 


fi Judei, εἰ estrema deritie obürmoati eltro se 
suis capitibus exitium arcessere tsndem intelli- 
gant, bre quippe divine subjacebunt , sum ín 
Christum petelantie stipendium, omnium nempe 
emsino bonorum jacturam repertantes : « Si enim 
eredidissent Moysi, credidissest et Chrísto ; de ipso 
enim ille scripsit. » 


V, 41, Si autem illius litteris non creditis, quo- 
modo verbis meis eredetis? 

Magnam in his verbis obscuritatem esse non 
hnimnerito quis existimet, Poterit enim, neque id 
abs re, falso suspicari, Mosaica scripta Salvatoris 
verbis antecellere. 14 enim quodammodo pra se 
ferre videtur oratio, el nisi rem accuratius in- 
trospiciamus, Moysis scriptis plus auctoritatis tri- 
buit, quam verbis Salvatoris. Nam cum dicat : « Si 
autem illius litteris non creditis, quomodo verbis 
meis credetis ?» illius scripta suis sermonibus pra- 
eiare, quodaminodo cogitandum relinquit. Sed ipsa 
tel natura extrema insanis plenam esse hanc expli- 
cationem ostendet. Quomodo enim scripta Mosai - 
ca verbis Salvatoris prestare censebuntur, cum 
illa figure tantum essent et umbrz, Christi autem 
verba sint veritas? Et certe difficile forsan haud 
esset longum ea de re sermonem texere, sed quz 
valde manifesta sunt, nec aliunde, sed a seipsis 
produntur, male an secus se habeant, superflue 
dici puto. Cur eonim istiusmodi subtilitatihus ex- 
plicandis quispiam Immoretur, et, 468 intem- 
pestiva prolixitate, que nihil difficultatis in se ha- 
bent in minutas quodammodo partes secet? Eorum 
igtur que ἃ Salvatore dicuntur sensus est hujus- 
modi, δ] legem, Inquit, Moysis scriptam cum ha- 
beatis, ed in cjus écriptis assidue. versemini, pro 
milillo tamen. ducitis ea. prietergredi, ingenti obli- 
viene mergentes quod δῶρο legistis : quomodo 
erga meus sermones squiores fueritis, aut quo- 
wedo prompilores et alacriores ad ea suscipienda 
que dico vos probueritis, qui non. spe nec sem- 
per aesidolia, sed volut in trauscureu ca auditis, 
οἱ vix aemel iu aures. corporis adiisistis Ὁ Aut 
enim hoo modo ea. intelliges, aut certo (utilis enim 
ac bona est in. hia euriositas) scripta. Mosaica di- 
ἐν iuiitutiouou quamdam, et typicam formam 
(Qui mysteriorum eontiaere, e que iu ipsis 
eiumbeentur elementa veluti quedam csse cogni- 
Un «QU. de quibus anten prolixius diximus, Εἰ- 


*, t6. 


ἀμέλει x3 τοῖς &pyavr-ipecz ὃ μκακάρνες Maeshc τῆς 
dà νύμου ταιδατωνία: διδάσχαλος ἀνεςφαΐνετο, καν- 
ταχίῖ, o; ἰδίοις ἐπιτυβεὶς λονίοις τὸ, « Ἵνα πολὺν 
ζέσῃς χρόνον, καὶ εἰσάξι πε Κύριος ὁ Θεός σου εἰς 
τὴν γῖν, ἣν ὥμοσε τοῖς πετράπι σου.» Ἔπειδὶ, δὲ τοῖς 
εἰρη μένοις ἐπήνεγχε “ε Καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἂν μὴ 
ἀκούη, ὅσα ἂν λαλέση 6 προφήτης ἐχεξνος ἐπὶ τῷ 
ὁνόματί μου, ἐγὼ ἐκδικήσω ἐξ αὐτοῦ, » ἀμαθαΐἕνοντες 
Ἰουξαΐο:, καὶ πρὸς ἐσχάτην δυτηχοῖαν τὸν οἱχεῖον 
ἀποτραχύνοντες νοῦν, αὐτόχλητον ἤἄδη βλεπέτωσαν 
ταῖς ἑαυτῶν χεςαλαῖς ἐπαντλοῦντες τὸν ὄλεθρον. 
ἜἜσονται γὰρ ὑπὸ θείαν ὀργὴν, ὀψώνια τῆς εἰς Χρι- 
στὸν παροινίας τὸ ἐν ὁλοχλήρῳ τῶν ἀγαθῶν ζημία 
γενέσθαι λαμόάνοντες « Εἰ γὰρ ἐπίστενον Μωσῇ, 


D ἐπίγτενον ἂν τῷ Χριστῷ περὶ γὰρ αὑτοῦ ἐχεῖνος 


ἔγραψεν. » 

El δὲ τοῖς ἐκείνου γράμμασιν οὐ πιστεύετε, 
αῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασι πιστεύσετε; 

Πολλὴν ἄν τῳ xai λίαν εἰκότως ὁ λόγος ἔχειν [δόξειε] 
τὴν ἀσάφειαν. Οἰχήσεται γὰρ καὶ οὐχ ἀπὸ σχοποῦ, 
πρὸς ὑπονοίας οὖχ ἀληθεῖς, ὑπερχεῖσϑθαι τὰς Μωσέως 
συγγραφὰς τῶν τοῦ Σωτῆρος ῥημάτων ὑπολαδών. Ἔχει 
γὰρ τινα τοιοῦτον ὁ λόγος τὸν σχηματισμὸν, καὶ 
ὅσον ἔστιν οὐχ ἐξ ἀχριδοῦς θεωρίας ἑλόντας εἰπεῖν, 
ἀξιολογωτέραν τῶν τοῦ Σωτῆρος ῥημάτων τοῖς Μω- 
σαϊχοῖς συγγράμμασιν ἐχπορίζει τὴν ὑπόληψιν. Διὰ 
γὰρ τοῦ λέγειν * ε Εἰ δὲ τοῖς ἐχείνου γράμμασιν οὗ 
πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασιν πιστεύσετε ; » 


C τὸ ἐν ἀμείνοσι χεῖσθαι τὰς ἐχείνου συγγραφὰς f| tv οἷς 


ἂν εἶεν οἱ παρ᾽ αὐτοῦ λόγοι, δίδωσί πως ἐννοεῖν. 
Ἀλλ᾽ αὐτὴ τοῦ πράγματος ἡ φύσις τῆς ἐσχάτης 
εὐηθείας ἀνάπλεων τὴν οὕτως ἀπίθανον ἐπιδείξει 
διάνοιαν. Πῶς γὰρ ἂν νοοῖτο τὰ Μωσέως γράμματα 
τῶν τοῦ Σωτῆρος διενεγκόντα ῥημάτων, ὅπου τύποι 
μὲν ἦσαν τὰ δι᾿ ἐχείνου καὶ σχιαὶ, ἀλήθεια δὲ τὰ διὰ 
Χριστοῦ ; Καὶ μαχρὸν μὲν fiv ἴσως οὐ χαλεπὸν ἐπὶ 
τούτῳ δαπανῆσαι λόγον " τὰ ξὲ λίαν ἐναργῆ, xa οὐ 
θύραθεν, ἀλλ᾽ ἐξ ἑαντῶν, οὐχ ἔξωθεν τοὺς ἐλέγχους 
λαμβάνοντα, περιττὸν οἶμαι λέγειν, ὡς οὐχ ἂν ἔχοι 
καχῶς, ἣ καλῶς. Τί γὰρ ἄν τις τοῖς τοιούτοις ἐπι- 
διατρίψαι λεπτομυθῶν, xal τὰ μηδαμόθεν δυσχερῇ 
χκαταχερματίζων εἰς οὐχ εὐχαίρους πολυλογίας ; "Eyet 
τοίνυν τὸ διὰ τοῦ Σωτῆρος λεγόμενον τοιοῦτόν τινα 
νοῦν El νόμον, φησὶ, τὸν διὰ Μωσέως ἔχοντες γε- 
γραμμένον, ἄνω τε χαὶ χάτω τὰ ἐχείνου μελετῶντες 
γράμματα παρ' οὐδὲν ποιεῖσθε τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς παρά- 
θασιν, ἐχτόπῳ λήθῃ βαπτίζοντες τὸ πολλάχις &v- 
εγνωσμένον͵ πῶς ἂν γένοισθε περὶ τοὺς ἐμοὺς εὑ- 
γνωμονέστεροι λόγους, ἣ πῶς ἂν ἑτοιμότεροι xal 
εὐπειθέστεροι πρὸς τὰς ἐμὰς ἀναφανεῖσθε φωνὰς, οὐ 
πολλάχις οὐδὲ ἀεὶ προσεδρεύοντες, ἀλλ᾽ ὡς ἐχ παρα- 
δρομῆς ἀχροώμενοι, xal μόνον ἅπαξ ἔσθ᾽ ὅτε ταῖς 
«κοὐ σώματος; àxoal; εἰσοιχίζοντες ; Ἢ rào κατὰ τὸ 
σχῆμα τόδε τοῖς εἰρη μένοις προσδαλεῖς, ἣ ἑτέρως 
ἐπαθλήσεις" χρηστοιλαθὴς γὰρ λίαν ἡ ἐν τούτοις πε; τ- 
εογία καὶ ζήτησις * οὐχοὺῦν τὰ μὲν Νωσέος γράμματα 
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παιδαγωγίαν τινὰ, xai τὸν διὰ τύπου σχηματισμὸν A nis autem institutionis legalis Christus, ut scriptum 


τῶν ἐπὶ Χριστῷ μυστηρίων εἰσφέρει, xa οἱονεὶ στοι- 
χεϊά τινα τῆς περὶ αὐτοῦ γνώσεως, τὰ ἐν ἐχείνῳ 
αχιαγραφούμενα, ἃ xal διὰ τῶν ἤδη προεξητασμέ- 
νων πλατύτερον ὑπεδείξαμεν. Τέλος δὲ παιδεύσεως 
. νομιχῆῇς ὁ Χριστὸς, χατὰ τὸ γεγραμμένον, πλήρωμα 
νόμου xai προφητῶν ὁ Χριστός. Οἱ τοίνυν, φησὶ, τὰ 
στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ μὴ παραδε- 


est 15. plenitudo legis et prophetarum Christus. 
Qui ergo, inquit, elementa initii sermonum Dei non 
suscipiunt, et legem per litteram quasi mauu du- 
centem stulte repellunt, quo pacto demum per- 
fectiorem cognitionem assequentur? aut quomodo 
id quod majus est capient, qui quod parvum ac 
inferius est non capiunt? 


ξάμενοι, xaX τὸν δι' ἐμφανεστέρου τοῦ γράμματος χειραγωγοῦντα νόμον ταῖς εὐηθείαις ἐξωθούμενοι, - 
πὼς ἂν ἔτι τῆς τελειοτέρας ἐφίχοιντο γνώσεως ; Ἢ πῶς ἂν αὐτοῖς εὐπαράδεκτον ἔτι μεῖζον, χωρηθέντος 


οὐδαμῶς τοῦ μιχροὺ τε χαὶ ὑποδεδηχότος ; 
ΚΕΦΑΛ. Δ'. 


Ὅτι πο.λιλάκις αἱ Χριστοῦ μεταθδάσεις ἀπὸ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ τὸ μετατεθήσεσθαι τὴν χάριν 
ἐπὶ τὰ ἔθνη ÓnJAovotr. Ἔν αὐτῷ δὲ xal Adpoc 
περὶ τῶν πέντε ἄρτων τῶν χριθίγων xal τῶν 
δῴδεχα ὀψαρίων. 


CAP. IV. 


Quod plerumque Christi migrationes ex Jerusalem 
significent translatum iri gratiam in gentes. Ubi 
sermo quoque est de quinque panibus hordeaceis, 
et duodecim pisciculis. 


Kal μετὰ ταῦτα áznA0srv ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς Β VI, 1. Et post. hoec abiit Jesus trans mare Tibe- 


θαλάσσης τῆς Τιδεριάδος. 

Πρῶτον ἐχεῖνο χρῆναι τοῖς ἀχροωμένοις εἰ πεῖν 
ὑπολαμθάνω ἀνσγκαῖΐον, ὅτι τὰς Ex τῶν Ἱεροσολύ- 
μων μεταδάσεις ^ Κύριος οὐ δίχα τινὸς ἀναγχαιοτά- 
«ἧς αἰτίας ὁρᾶται ποιῶν. Οἰχονομεῖ δέ τι σχεδὸν ἐφ᾽ 
ἑχάστῃ, καὶ ἐν τῇ τῶν πραγμάτων φύσει, χαθάπερ 
ἐν πίναχι, καταγράφει μυστήρια. Ὁποῖος μὲν οὖν 
τῆς μεταστάσεως ὁ σχοπὸς, xaX τί τὸ ἐντεῦθεν ὕπο- 
δηλούμενον, ἐν οἰχείῳ χαιρῷ χαταφανῇ χαταστήσο- 
μεν, ἐχδεδηχότων εἰς πέρας τῶν προχειμένων ἡμῖν 
χεφαλαίων. Ἕχαστα γὰρ διελόντες κατὰ βραχὺ, xai 
τὸ ix τῶν Γραμμάτων διερμηνεύσαντες χρήσιμον, 
οὕτω τε τοῖς ἐντευξομένοις παραθέντες εἰς νόησιν, 
τελευταίαν ἐποίσομεν τὴν ἐπὶ τῷ παντὶ θεωρίαν τὰ 
πολυμερῶς εἰρημένα χεφαλαιωδέστερον ἐπιτέμνον- 
τες. Ὃ δὲ νῦν ἐν χερσὶν ὑπάρχει, τοῦτο xal πρῶτον 
εἰπεῖν οἰῆσομαι δεῖν. « Μετὰ ταῦτα, φησὶν, ἀπῆλθεν 
ὁ ησοῦς πέραν τῇ; θαλάσσης τῆς Τιδεριάδος. » 
Μετὰ ποῖα ταῦτα, ζητητέον οὐ παρειμένως. Παρά- 
δοξος τοίνυν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἱατρὸς ἀνεδείχθη 
Χριστός. Τεθεράπευχεν ἄνθρωπον τριάχοντα xal 
ὀχτὼ ἔτη ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ, οὐ φάρμαχον ἐπι- 
θεὶς, οὐ νοσημάτων ἀποχρουστιχὸν ἐπινοήσας βοή- 
θημα, λόγῳ δὲ μᾶλλον, ὡς Θεὸς, ἐξουσίᾳ παντουργῷ 
xal θεοπρεπεῖ τῷ νεύματι. « Ἐγερθεὶς, γὰρ, φησὶν, 
« ἄρον τὸ χλινίδιόν σον, xal ὕπαγε εἰς τὸν οἶχον σου. » 
Ἐπειδὴ δὲ Σάδθατον ἦν, χαλεπαίνουσιν ἀμαθῶς οἱ 
τὴν παχύτητα νοσοῦντες τοῦ γράμματος Ἰουδαῖοι, οἱ 


riadis. 

l'rimum auditoribus illud dicendum puto, Donn- 
num Hierosolvmis non sine gravi et necessaria 
causa migrare. Quoties autem id facit, aliquid 
eximium fere molitur, et in rerua natura tan- 
quam in tabula mysteria depingit. Quonam  igi- 
tur spectet. migratio, et quid illa signiücet, suo 
2989 tempore docebimus, cum ad caleem capitum. 
pervenerimus. Singulis eniin divisis, et Scriptuia- 
rum utilitate exposita, atque hoc pacto auditoribus 
ad intelligendum proposita, extremam totius rei con- 
templationem afferemus, quas varie traciata fue- 
rint summatim dividentes. Quod autem in manibus 


C jam nobis est, primum omnium declarandum exi- 


stimo. « Post hac, inquit, abiit Jesus trans mare 
Tiberiadia. » Qusenam sint ea dequibus ait, post 
bec, diligenter investigandum est. Christus Hiero- 
solymis mirabilem medicum se prebuit. Sanavit 
hominem, qui octo et triginta Lotos annos cgrola- 
bat, non adhibito pharmaco, nulla medice artis 
ope, sed solo verbo, utpote Deus, omnipotenti vir- 
tute, el nutu Deo convenienti : « Surgens enim, 
inquit, tolle grabatum tuum, et revertere in do- 
muin tuam **.» Sed quoniam Sabbatum crat, 
Judai stulte indigpantur, cum crassitiei litteralis 
morbo teneantur, et inconsiderantia sua, vehe- 
mentius quam sgrotus ille morbo stringantur, 
adeoque bonorum omnium penuria laborent. llli 


πλέον ἣ ἐχεῖνος ταῖς συντρόφοις αὐτῶν ἀλογίαις D mente paralytici , et moribus dissoluti , in quos 


συνδεδεμένοι, οἱ πάντων ὁμοῦ τῶν ἀγαθῶν ἀδρανῆ 
νοσοῦντες ἀργίαν, οἱ παράλυτοι τὸν νοῦν, xal τὴν 
ἕξιν ἐχλελυμένοι, πρὸς οὖς ἂν εἰχότως xa λέγοιτο" 
« Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι, xal γόνατα παραλε- 
λυμένα. » Χαλεπαίνουσι δὲ τὴν ὀφειλομένην τῷ 
Σαδθάτῳ τιμὴν χρῆναι λέγοντες xal, παρ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ νομοθέτου φυλάττεσθαι ^ χαταδιχάζουσιν ὡς 
παραθδαίνοντος τοῦ Χριστοῦ, ὡς γεγραμμένον οὐ 
δεχόμενοι" « ᾿Ασεθὴς ὁ λέγων βατιλεῖ * Παρανομεῖς. ν 
Ἐπὶ τούτοις ἔλεγχοι μὲν ἧσαν παρὰ τοῦ Σωτῆρος 
δριμεῖς " λόγος δὲ διεσχευάζετο πολύς τε χαὶ μαχρὸς, 


*1-? Rom. x, 4. ** Joan. v, 8. 


* [sa. XXXV, Ὁ. 


illud jure quadraverit: « Confortamini, manus re- 
missz , et genya dissoluta **. » Indignuantur vero, 
Sabbati bonorem ab ipso quoque legislatore ser- 
vandum esse dicentes : Christum condemnant, qua- 
si pravaricatorem, cum non capiant quod scriptum 
est : « Impius est qui dicit regi : Injuste agis **. » 
Hos acriter Salvator redarguit : multisque proba- 
vit cum cessationem in Sabbato typice a lege con- 
sltutain, tum Filium hominis dominum esse Sab- 
baü *': at quibus nulla erat cura boni, scd ad 
omnem propensi malitiam, in doctorem insurgunt, 


** Job xxxiv, 18. 9 Luc. vi, 5. 
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ἀπὶ 


οἱ ezdem ejas machinantar qui sapientia dis in- A ὅτι τυπιχῶς τοῖς ἀρχαιοτέροις ἡ κατὰ τὸ Yáf6atoy 


fundere volebat, mala ei pro bonis , e scriptum 
est 5, retribuentes. Postquam igitur hsc ab eo 
facta sunt ac dicia, discedit Hierosolvrois velut ex 
necessitste quadam Dominus , cemque prope esset 
Psecha Judsorum, ut in sequentibus paulo post 
reperiemus , ipsum mare Tiberiadis trajecit, sive 
paludem ita dictam in regione Judaeorum. Quoniam 
vero mox diximus quidnam eum potissimum impu- 
lit, et recedere coegit in alia loca, 370 eaque 
tanto spatio Hierosolymis distantia, illud esse ni- 
mirum, quod prope esset Pascha Judzorum, osten 
demlum arbitror Jesum recte utique eo tempore 
flierosolymis reperiri noluisse. Igitur lex Mosaica 
Judzos ex omni circumquaque regione Hierosoly- 
mam proficisci jubebat, ut ibi typicum Scenope- 
gie festum peragerent. Et quidem hinc spiritalis 
homo sanctorum omnium congregationem in Chri- 
stum intelliget, cum ex universo terrarum orbe 
post mortuorum resurrectionem in supernam civi- 
(atem conveniebt , illam ceelestem Jerusalem , ibi 
gratias acturi verze Scenopegiz , hoe est perenni- 
tatis. corporum , soluta corruptiome videlice£ εἰ 
morte in mortem lapsa. Quod si rei veritatem 
historicam spectemus, certum est ianumeram mul- 
titudinem ascendere solitam Jerusalem, et proba- 
bile est Phariszos eo maxime tempore apud popa- 
jum valuisse, simulantes se legem defendere , et 
coram tanta inultitudine adversus eum declaman- 


ἀργία νενομοθέτττο, xai ὅτι χύριός ἔστι τοῦ Σαδ- 
6&tou ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου" ἀλλ᾽ ot πρὸς μτξν μὲν 
τῶν ἀγαθῶν ἐπιτήδειοι, πρὸς δὲ πάσας ἑτοιμότατοι 
δυστροπίας χαταστασιάζουτι τοῦ διδάσχουτος ἅπερ 
ἔδει μαθεῖν, καὶ φονῶσιν ἤδη χατὰ τοῦ σοφοῦν ἐθέ- 
λοντος, πονηρὰ, χατὰ τὸ γεγραμμένον, ἀντὶ ἀγαδῶν 
ἀποδιδόντες αὐτῷ. Μετὰ τοίνυν ταῦτα τὰ πεπραγ- 
μένα τε xaV εἰρημένα ἀπανίσταται τῶν Ἱεροπολύ- 


guov ὡς ἐξ ἀνάγκης ὁ Κύριος, καὶ ἐπείπερ ἣν ἐγγὺς 


κὃὸ Πάσχα τῶν Ἰουδαίων, ὡς ὅὄλέγον ἐν τοῖς ἐφεξῆς 
εὑρήσομεν, xal αὐτὴν διέπλευσε τὴν Τιδερ:άδος θά- 
λασσαν, ftot λίμνην, οὕτω χαλουμένην Ev τῇ χώρᾳ 
[al. ἐχ τῆς χώρας] τῶν Ἰουδαίων. Ἐπειδὲ; δὲ τὸ τί 
μάλιστα χατασοθῆσαν αὐτὸν, xal μεταχωρεῖν ἀνα- 
πεπειχὸς, εἰς ἑτέρους τε οἴχεσθαι τόπους, xal toc- 
οὔτον τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀπεσχοινισμένους, ἐχεΐνο δὴ 
μάλιστα ὑπάρχειν ἀρτίως εἰρήκαμεν, τὸ ἐγγὺς εἶναι 
τὸ Πάσχα τῶν Ἰουδαίων, δεικνύναι πρέπειν ὗπο- 
λαμδάνω, χαλῶς δὴ λίαν τὸ ἐν τοῖς ᾿Ἱεροσολύμοις 
εὑρίσχεσθαι xas' ἐχεῖνο χαιροῦ παραιτησάμενον τὸν 
Ἰησοῦν. Οὐχοῦν νόμος-ὁ διὰ Μωσέως ἀπὸ πάσης 
τῆς περιοιχίδος ἀνατρέχειν εἰς Ἱεροσόλυμα τοὺς 
Ἰουδαίους ἐχέλευεν, ἐχεῖ τὴν ἐν τύπῳ τῆς σχηνοπὴ- 
ylac ἐπιτελέσοντας ἑορτήν. Καὶ νοήσεε μὲν ἐντεῦθεν 
ὁ πνευματικὸς τὴν ἁπάντων τῶν ἁγίων ἐπισυναγὼω- 
γὴν εἰς Χριστὸν, ὅτε δὴ xoi ἀπὸ πάσης τῆς οἰχουμέ- 
νης μετὰ τὴν τῶν νεχρῶν ἀναδίωσιν εἰς τὴν ἄνω συν- 
ενεχθήσονται πόλιν τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσαλὴμ, ἄνα- 


tes qui legem przetergrediebatur , aut qui eaim prae- (; θήσοντες ἐχεῖσε τὰ χαριστήρια τῆς σχηνοπηγίας τῆς 


tergredi videbatur. Difficile enim utique nen est 
plebecule multitudinem innumeram concitare, 
cun quis ipsam injuria affectam predicat, et inci- 
tare nititur adversus eos etiam qui nullam inju- 
riam intulerunt. Instar enim aquis aut ignis teme- 
rario impetu fertur huc et illuc, et nibil non inva- 
dit quod injurie cesser. Hxc igitur cum Domi- 
nus non ignoraret, cum suis discipulis Hierosoly- 
mis se subducit, et abit trans mare Tiberiadis. 
Quod autem Judaeos, ἃ quibus ad czedem deposce- 
batur, recte devitet, ex his rursum agnoscemus. 
Ipse enim beatus evangelista id declarat his verbis : 
« Post hsc autem. ambulabat Jesus in Galilea : 
non enim volebat in Judza ambulare, quia quzre- 
baat eum Judzi interficere **. » Sed inquiet forsan 
aliquis : Fateor ipsum in Jud»a nolle versari, ne 
mortem iminaturam subeat : sed utrum festum 
quoque fugiat , nondum intelligo. Igitur qui fratres 
putabantur , ad Christum accedunt in Galilea , di- 
centes : « Transi hinc, el vade in Judam, ut et 
discipuli tui videant opera (ua qua facis !. » Ad 
quos Dominus : Q'7E « Vos ascendite ad diem 
festum liunc : ego non ascendo ad diem festum 
isum, quia meum tempus nondum impletunr 
est *. » Clarum igitut. οἱ manifestum est Salva- 
&wen discessisse Hierosolymis, non quod sponte 
Üiinc profectus sit, sed quod incredulorem nefan- 


p Psal, xxxv, 81. ** Joan. vii, 4. 


! jbid. ὅ. 


ἀληθοῦς, τουτέστι τῆς τῶν δωμάτων συμπήξεώς τε 

xat διαμονῆς, λελυμένης δηλονότι τῆς φθορᾶς, x 

τοῦ θανάτου πεσόντος εἰς θάνατον, Τὸ δὲ ὅσον εἰπεῖν 
εἰς τὸ ix τῆς ἱστορίας γίνεσθαι πεφυχός, ἀριθμὸν 
σὺκ ἤδει τῶν ἀναθαινόντων εἰς Ἱερουσαλὴμ t πληθὺς, 

καὶ ἣν δὴ μάλιστα xot! ἐκεῖνο χαιῤσῦ πολλὰ δύνα- 

σθαι τοὺς Φαρισαίους εἰχὸς, συναγορεύειν τῷ νόμῳ 
προσποιουμένους, χαὶ ὡς ἐν πλήθει τοσούτῳ χατα- 
δοῶντας τοῦ παραδαίνοντος, ἣ καὶ παραθαίνειν 
οἱηθέντος αὐτοῖς. Οὐδὲν γὰρ ὅλως τὸ χαλεπὸν, τὸν 
ἀμέτρητον τῶν ἀγελαίων ἀναῤῥιπίζειν ἑσμὸν, ὅταν 
τις αὐτὸν ἠδιχῆσθαι λέγῃ xal παροτρύνειν ἐπιχειρῇ 
καὶ χατὰ τῶν λυπούντων οὐξέν. Ὕδατος γὰρ δίκην, 

ἣ χαὶ πυρὸς ἀδιαχρίτοις καὶ ἀπροαδουλεύτοις ὁρμαῖς 
διαῤῥιπτεῖται πανταχῆ, καὶ πρὸς ἅπαντα χωρεῖ τὰ 
παθεῖν ἀνεχόμενα. Ταῦτα τοίνυν οὐκ ἀγνοήσας ὁ 
Κύριος ὑπεχχλέπτει μὲν τῆς Ἱερουσαλὴμ ἅμα τοῖς 
μαθηταῖς ἑαυτὸν, ἀφιχνεῖται δὲ τῆς θαλάσσης πέραν 
τῆς Τιδεριάδος" ὅτι δὲ φονῶντας παραιτεῖται «τοὺς 
Ἰουδαίους, καλῶς δὴ μάλα ποιῶν, εἰσόμεθα πάλιν 
xai διὰ τούτων. Λέγει γὰρ αὑτὸς ὁ μαχάριος Εὐαγ- 
γελιστῆς ᾿ « Καὶ μοτὰ ταῦτα περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς 
ἂν τῇ Γαλιλαίᾳ οὐ γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περι- 
πατεῖν, ὅτι ἐζήτουν αὑτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποχτεῖναι. » 
Ὅτι μὲν οὖν καραιτεῖται τὸ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περι- 
πατεῖν, ἵνα μὴ πρόωρον ὑπομείνῃ τὸν θάνατον, συγ- 
χατανεύσω, φησὶν, pel τις τυχὸν, ἀλλ᾽ εἰ καὶ φεύ- 


! jbid. 8. 


451 IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. lil. 4538 
γει τὴν ἑορτὴν, οὕπω μανθάνω. Οὐχοῦν οἱ μὲν νομι- A da consilia detestaretur, οἱ persecutorum feritatem 


σθέντες ἀδελφοὶ προσίασι λέγοντες ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ 
τῷ Χριστῷ « ᾿Ανάῤηθι ἐντεῦθεν, xal ὕπαγε εἰς τὴν 
Ἰουδαίαν, ἵνα xaX αἱ μαθηταί σου βλέπωσι τὰ ση- 
μεῖα ἃ ποιεῖς. » Πρὸς αὐτοὺς δὲ ὁ Κύριος" « Ὑμεῖς 
ἀνάδητε εἰς τὴν ἑορτήν᾽ ἐγὼ οὐχ ἀναδαίνω εἰς τὴν 
ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὁ ἐμὸς χαιρὸς οὕπω πεπλήριυ- 
ται. » Πρόδηλον οὖν ἄρα χαὶ σαφὲς, ὅτι τῶν Ἵεροδο- 
λύμων ἐχκεχώρηχεν ὁ Σωτὴρ, οὐκ αὐθαίρετον τὴν 
ὡς ἐξ ἐχεῖθεν ἀποδημίαν στειλάμενος, ἀλλὰ xat τὰς 
τῶν ἀπειθούντων βδελυρίας ἐχμυσαττόμενος, xa 
τῶν διωχόντων τὴν ἀγριότητα τῆς εὐστοχίας περι- 
πλανῶν, καὶ τέχνῃ τοῦ φθόνου τὸ βέλος ἀποχρουόμε- 
νος. Ὑπεχνεύει ὃὲ πάλιν, καίτοι παθεῖν ἰσχύων οὖ- 
δὲν, εἴγε xat παρῆν, ἵνα τύπον ἡμεῖς ἀναγράψη χα- 


λὸν, οὐ δειλίας μᾶλλον, ἀλλ᾽ εὐλαδείας xal ἀγάπης D 


The εἰς τὰν πέλας. Εἰτόμεθα γὰρ, ὡς £x τύπου πρὸς 
ἐπίγνωσιν χρηπτίμου χειραγωγούμϑνοι πράγματος, 
ὅτι διωχόντων ἡμᾶς voy ἐχθρῶν, xaY εἰ μηδὲν ὁρῷτο 
παντελῶς ἐν τῷ παρεῖναι τὸ βλάδος. ἀλλ᾽ ἐξιστάμενοί 
πως, καὶ διὰ τούτου σοφιζόμενοι τὰς τῶν ἐφόδων 
ἀχμὰς, ὑπεχτρέχοντές τε τὸ παραυτίχα θερμὸν, ἐξ- 


prudentia sua defugeret ac invidis telum arte 
depelleret. Rursus autem se subducit, licet nihil 
pali posset etiam eum adesset, ul exemplum nobis 
preclarum statueret, non timiditatis, sed pietatis 
et charitatis in proximum. Ilinc enim exemplo qua- 
si quodam ad rei utilis cognitionem deducti disce- 
mus, quod, inimicis nos persequentibus, licet nihil 
damni presentia nostra nobis allatura videatur, si 
tamen declinemus, et hoc pacto primos impetus 
retundamus , eorumque furori nos subtrahamus , 
iram eorum tandem sedatam offendemus, et corum 
injuriam resecabimus, adjuvantes magis cos qui 
nobis infesti sunt, quam adjuti : quod quidem est , 
ut apparet, nostra non quazrere, scd quz sunt alio- 
rum. Officium itaque charitatis est, non utique 
resistere iis qui malum in nos moliuntur. neque 
ex eo quod nihil nobis mali, ne si adsimus quidem, 
inferri possit, eorum animum exaccrbare, dum se 
viribus nostris inferiores indignantur. « Charitas 
igitur, ut Paulus ait, non qusrit qua sua sunt *, ! 
quz in Christo quidem erat manifeste. 


ἠύοις fn τεριτευξόμεθα ταῖς τῶν ἀδιχούντων ὀργαῖς, καὶ τὸ θράσος τῆς χαθ᾽ ἑαυτῶν πλεονεξίας 
ὑποτεμνόμεθα, ὠφελοῦντες μᾶλλον τοὺς οἵπερ ἂν γένοιντο περὶ ἡμᾶς οὐχ ἀγαθοὶ, xai ἀδίχως, ἥπερ 
ὠφελούμενοι, ὅπερ ἐστὶν ἐναργῶς, μὴ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦντες, ἀλλὰ xal τὰ ἑτέρων. Ἔργον οὖν ἀγάπης, 
c) τοῖς ἐθελοχαχοῦαι μὴ ἀντεγείρεσθαι πάντως, μηδὲ ἀποχέχρη μένους τῷ δύνασθαι πάσχειν οὐδὲ χἂν παρ. 
ὄντες ἁλισχώμεβα, δριμύτερον ὥτπερ iv ἐχείνοις ἀπεργάζεσθαι τὸν θυμὸν, πλεονεχτεῖν οὐκ ἔχοντα τοῦ 
μισουμένου τὴν δύναμιν. « Ἢ τοίνυν ἀγάπη, καθάπερ φησὶν ὁ Παῦλος, οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς,» ἥπερ ἦν ἐν 


«Χριστῷ χαθαρῶς. 


"jo δὲ δὴ πάλιν ἐνερείσας γεγραμμένοις τῆς C Verum si penitus ea qua hic scripta sunt mentis 


διανοίας τὸ ὄμμα, θαυμάσεις ἀρίστην εὑρίσχων 
οἰχονομίαν ἐν ταῖς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀποστάσεσι, 
ταῖς ἐχ τῶν Ἱεροσολύμων φημί. ᾿Εξελαύνεται μὲν 
γὰρ ὑπὸ τῆς τῶν Ἰουδαίων ἀπονοίας πολλάχις, χατα- 
λύων ἕξ παρὰ τοῖς ἀλλογενέσι, χαὶ ἀνασώζεσθαί πως 
δονεῖ παρ᾽ ἐχείνοις, xai τῆς δεούσης ἀπολαύειν τιμῆς" 
τὴν ἀμείνω ψῆφον τῇ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίᾳ διὰ τούτου 
διδοὺς. χαὶ τὸ μισόθεον τῶν ἐξ Ἰσραὴλ διὰ τῆς ἑτέ- 
ρων εὐλαθδείας ἐξ:λέγχεσῦσι ποιῶν, χαὶ τὸ ἐν ἐχείνοις 
ὠμὸν διὰ τῆς ἐν τούτοις ἡμερότητος ἐπιδειχνύων, 
ἵνα δὴ διχ πάντων φαίνοιντο λοιπὸν χεχρεωστημένως 
Ἦδη καὶ χαλῶς τῖς εἰς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίας 
ἐξωθούμενοι, ᾿Αποπηδήσας δὲ τῶν Ἱεροσολύμων ὁ 
Kóptoc, οὐχ εἰς μίαν τῶν περιοιχίδων χαταλύει 
πόλιν, xal £y ταῖς ὁμόροις αὐλίζεται χώμαις, πέραν 
δὲ ἄπεισι τῆς θαλάσσης τῆς Τιδεριάδος, μονονουχὶ 
δι᾽ ἐμφανεστάτου πράγματο; ἀπειλῶν τοῖς ὅτι προσ- 
ἦχοι διώχειν σὐτὸν δυσσεδῶς ἡρημένοις, ὅτι τοσοῦτον 
αὐτῶν ἀποστήσεται, xal παντὸς τοῦ ἔθνους ἑαυτὸν 
ἀπονοσφιεῖ, ὡς χαὶ ἄδατον αὑτοῖς τρόπον τινὰ τῆς 
πρὸς αὐτὸν ἐπιστροφῆς χατασχευάσαι τὴν ὁδόν" 
βατὴ γὰρ οὐδαμῶς τοῖς ἀνθρώπων ποσὶν ἡ θάλασσα. 
Τοιοῦτον δέ τι χαὶ ἐν τοῖς ἐφεξῆς πρὸς αὐτούς που 
λέγων εὑρεθήσεται" « Ζητήσετέ με, xot οὐχ εὑρή- 
σετε, xal ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. » 
Λειοτάτη μὲν γὰρ, καὶ εὐπόρεντος, καὶ οὐδὲν ἔχουσα 
τὸ τραχὺ τοῖς διὰ πίστεως πρὸς αὐτὸν ἰοῦσιν ἡ διὰ 


51 Cor. xiu, ὅ. * Joan. vini, 91. 


oculis introspexeris , in isto ab Hierosolymis re- 
cessu prastantissimam dispensationem mirabcrisg. 
Judaeorum quippe vesania sape ejicitur : sed ad 
alienigenas divertendo , tutum sibi apud illos per- 
fugium essc putat, et sc, ut decebat, honorifice 
traclari : quo facto gentium Ecclesi potiorem 
calculum tribuit, et impietatem Judzeorum aliorum 
pietate redarguit, ct illorum crudelitatem horum hu- 
manitate demonstrat , ut merito videantur de pro- 
missione patribus facta dejecti. Porro cum Domi- 
nus recessit Hierosolymis, non in unam aliquam 
ex civilatibus vicinis divertit, aut in finitimis pa- 
gis moratur, sed abit trans mare Tiberiadis, ut 
reipsa quodammodo impiis persecutoribus suis 979 


D interminari videatur, tam proeul ab iis se abitu- 


rum et ab omni gente recessurum , ut inaccessum 
quodammodo conversionis ad ipsum iter przstitu- 
rus sit : invium quippe bumanis pedibus est mare. 
Tale quiddam etiam in sequentibus dicere compe- 
rietur : « Quaretis me, et non invenietis ; et quo 
ego vado, vos non potestis venire *. » Planissima 
cnim et facilis est, nec asperitatis quidquam habet 
via justitize venientibus ad ipsum per fidem : aspe- 
ra vero οἱ ardua, imo vero inaccessa prorsus iis 
qui exacerbant ipsum, ut per unum sanclorum 
prophetarum scriptum est : « Ideo, inquit , rectae 
vie Domini, et justi ambulabunt in eis: qui au- 
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ut 


tem impii sent , in&rmabestor in illis *. » ltaque A τῆς διχαι τύντς GI, ἐκτετραχυμένη δὲ xa ἀνάντης, 


imterjectum illad maris spatium significat Judzis 
dificile quodammodo, imo vero invium esse iter 
sd ipsum, quandoquidem impis quoque animz 
vias interciuderc se protetur Deus aped propbe- 
tam, dicens : « [deo, inquit , ego sepiam viam ejus 
j^ sudibus , et semitam suam non inveniet *. » 
Quod igitur ibi fosez, idipsum etiam hic mare 
signi&cat, quod improbos ab eo cai contamelia δὲ 
$eparat, et a flagitiosis sanctum dispescit. Sed et 
videtur alised quoddam nobis typus ille parere 
mysteriam. Nam cum ex /Egypto educeretnur Israel, 
iasequcbater nimium quantam exasperatus Pbarao, 
ei inopinata gentis illius felicitate exstimulatus, 
pra invidia 1c dolore extrema quaque parabat : 


μᾶλλον δὲ καὶ ἀδιόδευτος παντελῶς τοῖς καροργί- 
ζουϑδιν αὐτὸν, χατὰ τὸ εἴρτ μένον δι᾽ ἑνὸς τῶν ἁγίων 
προφητῶν" « Mtt tuia: αἱ ὁδοὶ τοῦ Κυρίου, χεὶ 
δίχατοι πορεύσονται ἐν αὑταῖς, οἱ δὲ ἀσεδεῖς ἀσϑενή- 
eousty ἐν αὑταῖς, » Θὐχοῦν τὸ δυσήνυτον ὥσπερ. 
μᾶλλον δὲ χαὶ ἀνήνυτον τοῖς Ἰουδαίοις, τῆς ὡς ix' 
αὐτὸν νοουμένης ὅδοῦ, τὸ μεταξὺ τῆς θαλάσσης κατε- 
σημαΐνει διάστημα, ἐπεὶ καὶ τῆς δυσσεδούσης Ψυχῆς 
ἀναφράττειν ἐκανγέλλεται τὰς ὁδοὺς ἐν προφήτῃ 
Θεὸς λέγων « Διὰ τοῦτο, ἰδοὺ ἐγὼ φράσσω τὴν ὁδὸν 
αὑτῆς ἐν σχόλοψι, χαὶ τὴν τρίδον αὑτῆς o0 μὴ εὕρῃ » 
Ὅπερ οὖν ἐν ἐχείνοις ἐδήλουν οἱ σχόλοπες, τοῦτο x3l 
iw τούτοι; ἢ θάλασσα τῶν ἀτυλάχτως ἐμπαρο:- 
νεῖν ἑλομένων τὸν ἑἐμκαροινηθέντα χωρίζουσα, 


insequebatur autem coacturus, ut sibi persnadebat, B καὶ διιστῶσα τῶν οὐχ ὁσίων τὸν ὅσιον. "Eouxt 


iterum in servitutem eos qui sero ae vix illam ex- 
cusserant. Et traduetus quidem est a Deo per mare 


mediuin : verum cum aeriter insequeretar, nec iram . 


sedarí prorsus pateretur, sed impotenti animo Deo 
stulte bellum inferret , in mediis fluctibus cum om- 
nibus copiis obrutus est, solusque servatus est 
Israel. Sed prodeat jam nobis in medium ille Mo- 
ses qui Judzorum vesaniam prius deflevit, et di- 
cat ad eos gre ferens impia in Christum faci- 
nora : «Generatio prava, et adultera, bzeccine 
reddis Domino "? » Eum qui te per mare et 
fluctus traduxit , ultra mare abigis, et insequi 
non vereris? Tu» jam subst partes, Judxe: 
473 mare te tandem opprimet. Mors enim eos 
qui persequuntur manet, non qui fugiunt, et quod 
tunc in illis, id nune in Christo quoque et impiis 
Judzis videre est. Psallit vero alicubi divinus ille 
noster David : « Non me demergat tempestas aquz, 
neque absorbeat me profundum *, » quibus verbis 
gravissimum Synagoge Judseorum naufragium 
subindicat, et ignorantiz profundo simul demergi 
aversatur. Sed /Egyptii quidem et eorum rex cor- 
porum tantummodo jacturam fecerunt. Judzi re 
przstabiliori multati gravius puniuntur : anima 
quippe jacturam faciunt, pro ratione suorum fa- 
, einorum premia reportantes. Jure enim punitus 
, est Pharao, utpote qui liberum populum servitute 
premere tentaret ; contra vero juste punitur 
Israel , qui servire aniversi Domino dedignaretur ; 
et quem ille apud ipsum tyrannidis locum tenebat, 
hunc ipse erga Deum superbiz tenere deprehenli- 
tur. Notanduin. porro hic paludem Tibcriadem 
mara, vocari, pro more Scripturz divine : « Con- 
gregationes enim aquarum maría vocavit* » 
Opifex. Saepe autem hoc vocabulum externi. scri- 
ptores promiscue usurpant, ita ut nonnulli palu- 
dem marís nomine nuncupare non dubitent. 


δέ τι xal ἕτερον ἡμῖν ὡς iv ὠδῖσιν ὁ τύπος 
χεχρυμμένον ἔχειν μυστήρων. Ὅτε γὰρ τῆς 
Αἰγυπτίων ἐξεκέμπετο χώρας ὁ Ἰσραὴλ, ἡχολούῦ- 
Oct μὲν λίαν ἐχτεθηγμένο; ὃ Φαραὼ, ἐπὶ δὲ ταῖς 
ἀδοχήτοις εὐπραγίαις «τοῦ ἔθνους ἐξοιστρούμενος, 
τὰ ἐχ φθόνου καὶ λύπης ἀποτολμᾷν νόμῳ τῷ μάχης 
ἐπείγετο" ἢχολούθει δὲ δύνασθαι παλινδρημεῖν εἰς 
δουλείαν ἀναγχάζειν οἰόμενος τοὺς ὀψὲ καὶ μόλις 
τῆς ὑπ᾽ αὑτῷ θητείας ἐχδεδυχότας. ᾿Αλλὰ διεδίξαζε 
μὲν τὴν διὰ θαλάσσης μέσης Θεὸς, ὁ δὲ διώχων ἕἐν- 
τόνως, καὶ yaÀdsa: μὲν τὴν ὀργὴν μηδαμῶς ἀνεχό- 
pevo;, θεομαχεῖν δὲ παραλόγως ἀναπεπεισμένος ἐξ 
ἀχράτον θυμοῦ, χατὰ μέσην αὐτὴν πανστρατιᾷ 
χατεπνίγετο, διεσώζετο δὲ μόνος ὁ Ἰσραήλ. ᾿Αλλ᾽ 
ἠχέτω xal νῦν εἰς μέσον ἡμῖν ὁ τὰς τῶν Ἰουδαίων 
ἀπονοίας προαναθρηνήσας Μωτῆς, xal λεγέτω πρὸς: 
αὐτοὺς ἑπὶ ταῖς εἰς Χριστὸν ἀσεδείαις ἀγανακτῶν" 
« Γενεὰ πονηρὰ xal μοιχαλὶς, ταῦτα Κυρίῳ ἂντ- 
αποδίδοτε; » Τὸν διενεγχόντα διὰ θαλάσσης μέσης xal 
κυμάτων σφοδρῶν πέραν ἐλαύνεις θαλάσσης, καὶ 
διώχων οὐχ ἐρυθριᾶς ; Σὸν οὖν ἄρα τὸ παθεῖν, Ἰου- 
δαῖε, σὲ χαταπνίξει λοιπὸν ἡ θάλασσα. Τῶν γὰρ 
διωχόντων, οὐ τῶν διωχομένων ὁ θάνατος, xal ἐν 
ἐχείνοις fiv τότε xal νῦν ἐπὶ Χριστοῦ xal τῶν ἀν- 
οσίων Ἰουδαίων. ῬῬάλλει δέ που xal ὁ θεσπέσῳς 
ἡμῖν Δαδίδ' « Μή με χαταποντισάτω χαταιγὶς ὅδα- 
τος, λέγων, μτδὲ χαταπιέτω με βυθὸς, » τὸ παγχά- 
λεπὸν τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς ὑπεμφαίνων ναυ- 


D ἅγιον, xaX τὸ σὺν ἐχείνοις ἐναποπνίγεσθαι τῷ τῆς 


ἀγνωσίας βυθῷ παραιτούμενος. ᾿Αλλ᾽ Αἰγυπτίοις μὲν 
χαὶ τῷ παρ᾽ ἐχείνοις χρατοῦντι τότε περὶ σώματος 
ἐχ γῆς ὁ χίνδυνο; fv, Ἰουδαῖοι δὲ παθόντες εἰς τὰ 
τιμιώτερα μειζόνως κολάζονται. ψυχῆς γὰρ ὑπομέ- 
νουσι ζημίαν, ἀναλόγως τοῖς ἰδίοις χαχουργήμασι τὰ 
ἐπίχειρα χομιζόμενοι. Ἐχολάξετο μὲν γὰρ εὐλόγως 
ὁ Φαραὼ, πλεονεχτεῖν εἰς δουλείαν τὸ ἐλεύθερον 2n 
χειρῶν" τιμωρεῖται δὲ πάλιν ἐξ ἀντιστρόφον διχαίΐως 


ὁ Ἰσραὴλ τὴν ὑπὸ τῷ πάντων Δεσπότῃ δουλείαν οὐχ εἰσερχέμενος, ἀλλ᾽ ὅπερ ἦν ὡς ἐν δυνάμει πλεονεξίας 
ἐκεῖνος αὐτῷ, τοῦτο χαὶ αὐτὸς ix πολλῆς ἀλαζονείας εἰς Θεὸν εὑρισχόμενος. Σημειωτέον δὲ, ὅτι τὴν 
Τιδεριάδα λίμνην θάλασσαν ἀποχαλεῖ͵ τοῖς τῆς θείχς Γραφῆς ἑπόμενος λόγοις" « Τὰ γὰρ συστήματα 
τῶν ὁδάτων θαλάσσας ἐχάλεσεν » ὁ Δημιουργός. ᾿Αδιαφορεῖ δὲ πολλάχις καὶ ὁ παρὰ tcl; ἔξω λόγος, ὡς 
καὶ λίμνην ἴσθ᾽ ὅτε τὴν θάλασσαν ὀγνομάξειν οὐ παραιτεῖσθαί τινὰς. 


* Osee xiv, 10. * Osee 11, 6. 


* Deut, xxxi, 5. 


* Psal. Lxvin, 106. * Gen. 1, 10. 
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Ἡκχολούθει δὲ αὐτῷ ÓyJAcc ποιλὺς, ὅτι ἐθεώρουν A — V1, 9-4. Seguebatur autem eum multitudo magna, 


τὰ σημεῖα, d ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων. 'Av- 
ῇ.1θε δὲ εἰς τὸ ὄρος ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο 
μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. "Hy δὲ ἐγγὺς τὸ Πάσχα 
ἡ ἑορεὴ τῶν Ἰουδαίων. 

Ὅτε γὰρ τῶν Ἱεροσολύμων ἐχπεφοίτηχεν ὁ Χρι- 
στὸς, χατὰ τὸ ἐν προφήταις εἰρημένον " « "Eyxaza- 
λέλοιπα τὸν οἶχόν μου, ἀφῆκα τὴν χληρονομίαν μου,» 
ὅτε τὸν ἀπειθῇ xal δυσήνιον τῶν Ἰουδαίων ἀπολαχτί- 
σᾶς λαὸν, τοῖς ἀλλογενέσιν ἑαυτὸν ἐχαρίζετο, τότε 
πολὺς μὲν ὄχλος ἀχολουθεῖ. ΓἌνεισι δὲ εἰς ὄρος αὐτὸς, 
κατ᾽ ἐχεῖνο δὴ πάντως, ὅπερ εἴρηχε φθάσας " « Κἀγὼ 
ἐὰν ὑψωθῶ Ex γῆς, πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαντόν. » 
Ὑφώθη μὲν γὰρ Ex τῆς γῆς, καὶ εἰς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν 

᾿ἀναδαίνων σταυρόν. ὙὝψώθη δὲ πάλιν ἑτέρως, χαθά- 
περ εἰς ὅρος ἀναδεδηχὼς τὴν θεοπρεπῇ τιμήν τε 
xax δόξαν. Οὐ γὰρ ὡς ἄνθρωπον ἀτιμάζομεν κατὰ τὸν 
"spa, ἀλλ᾽ ὡς Θεὸν, xal Σωτῆρα, xai Κύριον 
προσχυνοῦμεν ἡμεῖς. Παρ᾽ ἐχείνοις μὲν γὰρ ταπεινός 
τις ὑπάρχειν, καὶ οὐδὲν ὅλως χατὰ τὸ παντελῶς ἕνο- 
μίζετο * xai γοῦν Σαμαρείτην ἀποχαλοῦντες οὐχ 
ἔφριττον, σεμνότερον δέ πω; ἁτιμάζοντες τὸν τοῦ 
«τέχτονος αὑτὸν ἀπεχάλουν υἱόν παρὰ δέ γε τοῖς πι- 
στεύουσιν εἰς αὐτὸν, ὡς μεγαλουργὸς καὶ Θεὸς, ὡς 
τῶν παραδόξων ἐργάτης ἀποθαυμάζεται. ᾿Αχούῃς γὰρ, 
ὅπο:ς εὐσεόῆς τοῖς ἀχολουθήσασιν ἐνυπάρχει σχοπός. 
Ὅτ: γὰρ ἐθεώρουν τὰ ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων σημεῖα, 
διὰ τοῦτο δὴ μάλα θερμῶς ἕπεσθαι δεῖν ὑπελάμβανον, 
ὡς ἀπὸ τῶν τελουμένων ἀναλόγως ἐπὶ τὴν τοῦ τελοῦν- 


quia widebant signa qua faciebat super his qui in- 
firmabantur. Subiit ergo in montem Jesus, et ibi se- 
debut cum discipulis suis. Erat autem proxi 
Pascha dies (estus Judaeorum. 

Cum enim Hierosolymis Christus discessisse!, 
juxta illud propheticum : « Reliqui domum meau, 
dimisi hereditatem meam !*; » cum, prafracto et 
contumaci Judzorum populo rejecto, alienigenis 
sese przebuisset, tunc magna secuta est euin turba. 
Ipse vero in montem ascendit, juxta id quod dixit: 
« Et ego si exaltatus fuero de terra, omnes traham 
ad meipsum **. » Exaltatus enim est de terra, ctiam 
cum in erucem pro nobis ascendit. ltem exaltatus 
alio quoque inodo est, cum ad honorem et gloriam 
Deo dignam ascendit. Non enim Israelitarum more 
D0s.eum ut bominem respuimus, sed ut Deum ac 
Servatorem Dominumque adoramus. Apud illos 
quippe vilis ac pro nibilo 274 plane habebatur : 
unde Samaritanum ipsum appellare non vereban- 
tur **,et qui verecundius ci illudebant, fabri filium 
vocitabant !*. Apud fideles vero, ut magnarum re- 
rum patrator ac Deus, ut mirabilium effector suspi- 
citur. Audi enim, ut qui sequebantur eum pio af- 
fectu ducerentur. Quia enim signa videbant qua 
super infirmis faciebat, idcirco magno sludio se- - 
quendum esse putabant, velut a miraculorum ra- 
tione ad agnitionem ejus a quo flebant progre- 
dientes, et ἃ potestate Deo convenienti Dei Filium 


τος ἐπίγνωσιν ποδηγούμενοι, xal ἀπὸ τῆς θεοπρεποῦς (C, esse colligentes. eum qui tanta virtute przditus 


ἐξουσίας τὸν ταύτην ἠμφιεσμένον φυσιχῶς ἐννοοῦν- 
«ες Ylóv. Διὰ ταύτης δὲ χρῆναι βαδίζειν ἡμᾶς τῆς 
ὅδοῦ πρὸ; τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ πίστιν ἐχέλευσεν ὁ Σωτήρ. 
« Τὰ γὰρ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, φησὶν, αὐτὰ τὰ ἔργα, ἃ 
γὼ ποιῶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. ν Καὶ πάλιν" € Εἰ οὐ 
ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρός μου, μὴ πιστεύετέ μοι" 
εἰ δὲ ποιῶ, χἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις μου 
“πιστεύετε. « "Ὥσπερ οὖν ἀπὸ μεγέθου; χαλλονῆς τῶν 
χτισμάτων ὃ γενεσιουργὸς αὐτῶν θεωρεῖται θεὸς, οὗ- 
«ὡς ἀπὸ τῆς θεοσημείας, χατὰ τὴν ἴσην τῶν νοη- 
pé&teov διασχευὴν, ὁ τῶν σωμάτων ὁρᾶται τελειωτὴς, 
καὶ ἢ τῶν ἀχολουθούντων πίστις διχαίως ἂν θαυμά- 
Cervo. Οἵἷμαι δ' ἔγωγε περιεργοτέραν τινὰ χαὶ οὐχ 
ἃἀπλὴν τοῖς εἰρημένοις ἐγχεχρύφθαι διάνοιαν. 'Opo- 


esset. Istud vero iter nos jussit Chrisus in- 
sistere, ad fidem contendentes. « Opera enim 
qu:e ego facio, inquit, ipsa opera qua ego facio te- 
stimonium perhibent de me'*. » Item : « Si non 
facio opera Patris miei, nolite credere inihi : si 
autem facio, et si mibi non vultis credere, operi- 
bus meis credite !*. » Sicut ergo a magnitudine 
speciei creaturarum auctor el opifex earum Deus 
agnoscitur, sic a miraculis, eodem intelligendi 
modo, corporum perfector ceruitur, et sequentium 
fides jure laudatur. Porro subtiliorem quemdam 
nec simplicem in bis latere sensum arbitror. Vide- 
mus enim evangelistam dicere, non tantum cupide 
spectare miracula Christi asseclas, ted οἱ quie 


ps» γὰρ λέγοντα τὸν εὐαγγελιστὴν, οὐχ ὅτι μόνον D signa illi jure mirarentur, indicat. Addit enim, 


ἦταν φιλοθεάμονες οἱ ἀχολουθήσαντες τῷ Χριστῷ, 
ἀλλὰ χαὶ ποίων ἦσαν σημείων διχαιότατοι θαυμα- 
φιαί. Προστίθησι γὰρ, ὅτι « “Ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθε- 
woo vtury , » ἵνα διὰ τούτων ἐναντίως ἔχουσαν τῇ τῶν 
ἽἼο.δαίων τὴν τῶν ἀχολουθούντων ἀποδείξῃ διάνοιαν. 
Οἱ μὲν γὰρ ὅτι τὸν παράλυτον ἀσθενοῦντα τεθερά- 
«£Ux£ , δυσσεδῶς χαλεπαίνουσιν, οἱ δὲ οὐ μόνον ἐπὶ 
«τούτοις παρόντα θαυμάζουσιν, ἀλλὰ χαὶ ἀποδημοῦντι 
συνεχτρέχουσιν, ὡς θαυματουργῷ χαὶ Θεῷ. Φύγωμεν 
«οἴνυν τὴν Ἰουδαίοις πρέπουσαν ἁμαθίαν, οἱ Χρι- 
στὸν Δεσπότην ἐπιγραφόμενοι, προσεδρεύσωμεν αὐτῷ 
διὰ τῆς ὑπομονῆς, ὅπερ ἕδρων τλη παθῶς οἱ σοφώτα- 


46 Jerem. xi. 7. 1! Joan. xii, 32. 


!* Kom. vii, 55. 


' Joan, 8, 18. 


« Quz faciebat super his qui infirmabantur, » ut 
hinc fidelium animum contrarium esse menti Ju- 
dzorum ostenderet. lli enim quod paralyticum sa- 
narit, impie succensent : illi vero, non ob ista pra-- 
scntem mirantur, sed et abeuntem prosequuntur ut 
mirabilium patratorem ac Deum. Fugiamus itaque 
dignam Judzis inscitiam, quotquot Christo Domino 
nomen dedimus, adhzreamus ei per patientiam, 
quod sapientissimi discipuli constanter faciebant, 
nec avellamur unquam aut ordinem deseramus, 
sed reipsa una cum Paulo cxclamemus : « Quis nos 
separabit a charitate Christi '*? » Sequamur igitur 


'3 Mattb. xut, 55..— !* Joan. i1, 56. !* Joan. x, 58. 
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eum cum persecutionem patientem, tum hostium A τοι μαθηταί * χωρίζεσθαι μὲν xal λεικοταχτεῖν àv- 


immanitatem fugientem, ut el in montem ascen- 
jamus, et ibi sedeamus cum ipso, hoc est ad splen- 
didam et preclarissimam gratiam efferamur, re- 
gnando cum eo, quemadmodum nimirum ipse 275 
dixit : « Vos qui secuti estis me, » it tentationibus 
meis nimirum, « in regeneratione, cum sederit 
Filius hominis in sede majestatis suz, sedebitis et 
vos super sedes duodecim, judicantes duodecim tri- 
bus Isract ". » Hoc enim significari arbitror, eum 
discipuli assidere Christo dicuntur, postquam in 
montem conscendissent. 


ἐχόμενοι μηδαμῶς, αὑτοῖς δὲ λοιπὸν ἀναδοῶντες τοῖς 
πράγμασι, τὸ νεανιχῶς ὑπὸ τοῦ Παύλου λεγόμενον " 
ε Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ: | 
᾿Αχολουθήσωμεν τοίνυν αὐτῷ, xal διωχομένῳ, xal 
φεύγοντι τὰς τῶν μαχομένων αὐτῷ δυστροπίας,, tva 
xaX εἰς ὅρος ἀναθαίνωμεν, καὶ ἐχεῖ χαθίσωμεν σὺν 
αὐτῷ, τουτέστιν, εἰς περιφανῆ χαὶ εὐχλεεστάτην 
ἀναπηδήσωμεν χάριν, διὰ τοῦ ευμδασιλεύειν αὐτῷ, 
χαθάπερ οὖν ἔφασχεν αὑτὸς " ε Ὑμεῖς οἱ ἀχολουθέ- 
σαντές po: » ἐν τοῖς πειρασμοῖς μου, « ἐν τῇ παλιγγε- 
νεσίᾳ, ὅταν χαθίσῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου 


δόξης αὐτοῦ, καθήσεσθε xai ὑμεῖς ἐπὶ δώδεχα θρόνους, χρίνοντες τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. » 
Ταύτας: γὰρ οἶμαι τὰς θεωρίας εἰσφέρειν τὸ καὶ προσεδρεύειν λέγεσθαι τῷ Σωτῆρι τοὺς μαθητὰς, xal ἀν» 


£)05v:2; kv ὄρει συγχαθῆσθαι. 


VI, 5, 6. Cum sublevasset ergo oculos. Jesus, et B 


vidisset quia multitudo mazima venit ad eum, dixit 
ad Philippum : Unde ememus panes , ut manducent 
hi ? Hoc autem dicebat tentans eum : ipse enim scie- 
bai quid esset facturus. Respondit ei Philippus. 


Praeclarum hic rursos, et sanetissimis bomini- 
bus suis discipnlis convenientissimum documentum 
Christus statuit, docens in maximis quoque angu- 
stiis intrepide exercendam esse hospitalitatem , et 
cunctationem omnem procul repellendam , imo ad 
cam virtutem toto animo properandum : quo quid 
majus apud cos esse potest qui norunt ac volunt 
$upernam sibi amicitiam ut deccl comparare? 
Quippe, cum turba non pauca et innumerabilis 


multitudo in ea loca aquarum instar confluxisset, C 


jussit illico parari unde cibum ipsi caperent. Neque 
vero dubium erat quemvis licet ditissimum ab ex- 
cipienda tanta multitudine deterritum iri: sed nihil 
admodum arduum esse Cliristus sighificat, in pau- 
cos studium nostrum conferre, sed ea quoque qua 
exspectationem superant generose vult nos aggredi, 
cjus flducia ad quodvis bonum capessendum con- 
lirmatos. Si ergo historia rei spectetur, extra $co- 
pum non tendit eorum qu: dicta sunt vis et ratio, 
scd iis rursum ad spiritalem contemplationem trans- 
latis, et typica crassitie recisa, nunc apertius dici- 
mus Deum ex monte quodammodo, hoc est, e 
sublii ac divina przscientia previdere eos qui 
studio hono ac fide investigant ipsum, juzta id quod 
a Paulo dictum est: « Quos enim przscivit et prz- 
destinavit conformes imaginis Filii, hos et voca- 
vit'*. » Sublevat ergo Christus oculos, quo signi- 
ficat eos qui diligunt ipsum dignos esse qui a Deo 
respiciantur, 976 quemadmodum nempe bene- 
dicendi modo dictum est ad Israel : « Sulilevet ocu- 
los suos Dominus ad te, et det tibi pacem "". » 
Sed uon inspectione sola constat ea gratia, veruin 
alio quodam addito beatus evangelista Dominum 
ostendit turbz providere, cibos atque dapes prz- 
parando : ut hinc rursus intelligas id quod scriptum 
est in Proverbiis: « Non occidet Dominus fame 


"Luc. xxi, 20. !^ Rom. vui, 29. 


Ἑπάρας οὖν τοὺς 070aApovc ὁ "Incevc, xal 
θεασάμενος ὅτι πο.ιϊὺς ὄχ.ϊος ἔρχεται πρὸς αὑτὸν, 
Aéryei πρὸς Φίλιππον " Πόθεν ἀγοράσομεν ἄρτους, 
ἵνα φάγωσιν οὗτοι; Τοῦτο δὲ ξ.1εγε πειράζων αὖ- 
τόν" αὑτὸς γὰρ ᾧδει ci ÉpeAAs ποιεῖν. ᾿Απεχρίθη 
αὐτῷ Φίλιππος. 

Μάθημα δὴ πάλιν ἄριστόν τε χαὶ ἀνδράσι τοῖς 
ἱερωτάτοις πρεπωδέστατον τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ix- 
ἐνόησεν ὁ Χριστὸς, χαὶ ἐν δυσχωρίαις ἀχράτοις νιχᾷν 
ἀναπείθων τὴν ἐπὶ τρόπῳ τῷ φιλοξένῳ δειλίαν, χαὶ 
ὄχνον μὲν τὸν ἐπὶ τούτῳ διαῤῥίπτειν που μαχρὰν, 
θερμοτέροις δὲ μᾶλλον ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ἀφιχνεῖσθαι 
χινήμασιν᾽ οὗ τέ ἂν γένοιτο μεῖζον, παρά γε τοῖς 
εἰδόσι xal θέλουσι δι᾽ ὧν ἂν πρέπει τὴν ἄνωθεν ἑαυ- 
τοῖς ἐξωνεῖσθαι φιλίαν ; "Ὄχλου γὰρ δὴ πρὸς αὐτὸν 
ἱόντος οὗ μιχροῦ, xal ἀναριθμῆτον πληθύος ὑδάτων 
δίχην ἐπεισχεομένης τοῖς τόποις, ἐν οἷς ηὐλίζετο, 
πρὸς τὸ ἑτοιμάζεσθαι τρέφειν αὐτοὺς παραχρῆμα. 
διεχελεύετο. Καὶ ἣν μὲν ὄντως οὐχ ἀπειχὸς, xal τοῦ 
σφόδρα πλουσίου χαταναρχήσειν τὴν προθυμίαν, τῷ 
πλήθει τῶν ὁρωμένων χαταπτοουμένην εἰς φόθδον τὸν 
ἐπὶ τῷ μὴ δύνασθαι φιλοξενεῖν * ἀλλ᾽ οὐδὲν ὅλως 
δειχνύει τὸ μέγα τοῦ Χριστὸς, ὅταν εἰς ὀλίγους γίγνη- 
ται παρ᾽ ἡμῶν ἡ φιλαδελφία, χατανεανιεύεσθαι δέ 
πως καὶ τῶν παρ᾽ ἐλπίδα βούλεται, τῇ εἰς αὐτὸν πεποι- 
θήσει βεδαιουμένους πρὸς τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀγαθοῖς 
εὐτολμίαν. Κατὰ μὲν οὖν τῆς ἱστορίας τὸν λόγον, οὐχ 
ἀπὸ σχοποῦ συντείνεται τῶν εἰρημένων dj δύναμις, 
μεταθαλόντες δὲ πάλιν αὐτὰ πρὸς θεωρίαν πνευμα- 


D τιχὴν, xai τὸ ἐν τύπῳ παχὺ περιχείροντες OyTua, 


γυμνότερον ἮὮδη φαμὲν, ὡς διὰ προθυμίας ἀγαθῆς xat 
πίστεως τοὺς ἐπιζητοῦντας αὐτὸν, χαθάπερ ἐξ ὄρους, 
ἐξ ὑψηλῆς δηλονότι xal θεοπρεποῦς τῆς προγνώσεως 
προαναδλέπει Θεὸς, χατὰ τὸ εἰρημένον παρὰ τοῦ 
Παύλου * « O9; γὰρ προέγνω χαὶ προώρισε συμμόρ- 
φους τῆς εἰχόνος τοῦ Χίου, τούτους xaX ἐχάλεσεν. » 
Ἐπαίρει τοίνυν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁ Χριστὸς, οἱονεὶ 
τῆς θείας ἐπισχέψεως ἀξίους ὄντας ἐπιδειχνύων τοὺς 
ἀγαπῶντας αὐτόν * ὥσπερ οὖν ἀμέλει χαὶ ἐν εὐλογίας 
τρόπῳ πρὸς τὸν Ἰσραὴλ ἐλέγετο᾽ « Ἑπάραι Kopux 
τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ἐπὶ σὲ, xal δῴη σοι εἰρήνην. » 
᾿Αλλ' οὐ μέχρι μόνης τῆς ἐπισχέψεως ἡ ἐπὶ τοῖς τεμῶ- 


!* Num. vir, 96. 
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σιν αὐτὸν δρίξεται χάρις, ἀλλὰ xal τι ἕτερον προσ- A animam justam **. » Seipsum enim apponet tau- 


“ιθεὶς ὃ μαχάριος εὐαγγελιστῆς, οὐχ ἀπονοήτως 
ἔχοντα τῶν ὄχλων δειχνύει τὸν Κύριον, ἀλλ᾽ εἰς τρο- 
φὰς ἤδη xal πανδα:σίας εὐτρεπιζόμενον * ἕνα δὴ πάλιν 
διὰ τούτου vofjig τὸ ἐν Παροιμίαις φερόμενον * « Οὐ 
λιμοχτονήσει Κύριος ψυχὴν δικαίαν. » 'Εαυτὸν γὰρ 
παραθήσει, καθάπερ ἄρτον ἐξ οὐρανοῦ, καὶ τὰς τῶν 
φοδουμένων αὐτὸν ἀποτρέψει ψυχάς. Πάντα δὲ αὐτοῖς 
ἑτοιμάζει τὰ ζωαρχῇ, καθάπερ οὖν ὃν Ἑαλμοῖς ἐλέ 

γξτο « Ἡτοίμασας τὴν “ροφὴν αὐτῶν, ὅτι οὕτως ἡ 
ἐτοιμασία σου. » Καὶ αὐτὸς δὲ πού φησιν ὁ Χριστός" 
ε᾿Αμὴν, ἀμὴνλέγω ὑμῖν" Ὃ ἐρχόμενος [πρὸς μὲ] οὐ μὴ 
πεινάσῃ πώποτε.» Ἐπιδώσει γὰρ, χαθάπερ ἤδη προ- 
εἴπομεν, τὰς ἐξ οὐρανοῦ δηλονότι τροφὰς, χαὶ τὴν 
πολυειδῇ τοῦ Πνεύματος ἐπιδαψιλεύσεται χάριν. Εὐ- 
πρεπίζεταέ γε μὴν πρὸς τὸ δοῦνα! τοῖς προσιοῦσι τὰς 
τροφὰς, οὐδξ περιμείνας τὴν αἴτησιν. Τὸ γὰρ τί 
προσευξόρεϑα, χαθ᾽ 8 6st, οὐκ οἴδαμεν, αὐτὸς δὲ ὀρέγει 
προλαθὼν, ἅπερ ἡμᾶς εἰς ζωὴν συνέχει τὴν αἰώνιον. 
Λέγε: τοίνυν phe Φίλιππον " « Πόθεν ἀγοράσομεν 
ἄρτους: » Διατί πρὸς Φίλιππον, χαΐτοι τῶν ἄλλων 
παρεστώτων τε χαὶ προσχαρτερούντων αὐτῷ μαθητῶν, 
ἀναγκαῖον ἰδεῖν. Οὐχοῦν ζητητιχὸς μὲν ὁ Φίλιππος 
xaX φιλομαθὴς, ὀξὺς δὲ οὐ λίαν εἰς τὸ δύνασθαι συν 

τέναι θερμῶς τὰ θεοπῤεπέστερα. Τοῦτο δ᾽ ἂν μάθοις, 
ἔχεῖνο χατὰ σαυτὸν ἀναλογισάμενος, ὅτι χρόνους 
ἄχολουθήσας τῷ Σωτῆρι μαχροὺς, xal ποιχίλως τὰ 
περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ συλλέγων μαθήματα, xol 
πλουσιωτάτην διά τε πραγμάτων χαὶ λόγων ἐρανιζό- 


μενος ἑαυτῷ [al. ἐπ᾽ αὐτῷ] τὴν κατάληψιν, ὡς οὐδὲν (C 


οὕπω μαθὼν, ἐν τελευταίοις τῆς οἰχονομίας χαιροῖς 
λέγει πρὸς τὸν Ἰησοῦν" « Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν 
Wlatépa, καὶ ἀρχεῖ ἡμῖν. » ᾿Αλλ' ὡς ἀκαχοήθως εἰπὼν 
εὖ μᾶλα μετεπαιδεύετο. « Τοσούτῳῳ γὰρ χρόνῳ μεθ᾽ 
Üpisv εἶμι, xal οὐχ ἔγνωχάς με, Φίλιππε; » φησὶν 
ὃ Χριστός. Ὡς οὖν παχυτέρῳ πρὸς νόησιν, καὶ βρα- 
δύτερόν πὼς ἧπερ ἐχρῆν πρὸς τὴν τῶν θειοτέρων 
ἰόντι κατάληψιν προτείνει τὴν πεῦσιν, γυμνάζων elg 
“ἔστιν τὸν μαθητήν. Τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ « πειρά- 
ζων, » ἐν τούτοις, εἰ χαὶ, χαθάπερ ὁ μαχάριος εὑ- 
αγγελιστὴς διϊσχυρίσατο, αὐτὸς δὲ fiber τί ἔμελλε 
ποιεῖν. Τὸ δὲ ε Πόθεν ἀγοράσομεν » λέγων, τῶν σὺυν- 
ὄντων αὐτῷ τὸ ἀφιλοχρέματον, χαὶ τὴν ἔἐχούσιον διὰ 
Θεὸν πτωχείαν ἐπιδειχνύει, οὐδ᾽ ὅσον εἰς τὸ πρίασθαι 
τὰς &va[xalag ἐχόντων τροφάς " ὁμοῦ δέ τι τούτῳ 
προσεργάζεται, xal διὰ τέχνης οἰχονομεῖ. Τὸ γὰρ 
« πόθεν, » οὗ μάτην», ὡς πρὸς οὐδὲν ὅλως ἐπιχομίέξε- 
6αθαι μελετήσαντας, ἀλλὰ χαὶ εἰς ἄγαν ἀφιλαργυρεῖν 
εἰϑιαμένους φησίν. ᾿Αποχλείσας δὴ οὖν καὶ ἀπυτε- 
μὼν εὐφυεστάτως τὴν ἐπ᾽ ἀργυρίοις ἐλπίδα, μονον- 
Οὐχὶ xaX ἀναπείθει λοιπὸν ἐπ᾽ ἐχεῖνο βαδίζειν, ὅτι 


quam panem de ccelo, ct eorum a quibus timetur 
animas nutriet. Cuneta vero ipsis praeparat qus 
8d vitam sufficiunt quemadmodum in Psalmis di- 
citur : « Parasti cibum illorum : quoniam ita est 
preparatio tua *'. » Et ipse Christus ait alicubi : 
« Amen, amen dico vobis : qui venit ad me, non 
esuriet **. » Dabit enim, ut jam prius diximus, ca. 
lestes nimirum escas, et multiformem illam Spiri- 
tus gratiam affatim distribuet. Accedentibus porro 
ad se cibos piwparat, nec exspectat dum petant. 
Quid enim petere nos deceat nescimus : sed ipse 
preveniendo largitur qux ad vitam zeternam con- 
servant. Dixit ergo ad Philippum : « Unde ememus 
panes? » Cur ad Philippum, cum alii astarent disci- 
puli, eique assiduos comites sese prestarent, operz 
pretium est animadvertere. Sciscitator nempe erat, 
ac discendi avidus, sed in percipiendis rebus divi- 
nis haud multum acutus. IIoc autem patebit, si 
apud te reputes quod cum longo tempore Salvato- 
rem secutus sit, ac deejus deitate multa documenta 
susceperit, et abundantissimam cum rebus, tum 
verbis ejus cognitionem bauserit, quasi tamen nibil 
adhuc didicisset, in extremis dispensationis tempo- 
ribus ait ad Jesum: « Domine, ostende nobis Patrem, 
et sufficit nobis**. » Sed a Salvstore utique docetur 
ut qui simpliciter nec malitiose id locutus esset. 
« Tanto enim tempore vobiscum sum, et non cogno- 
visti me, Philippe **? » inquit Christus. Quod enim 
imgenio crassiori esset, ac tardios quodammodo 
quam decebat res divinas caperet, idcirco inter- 
rogationem proponit, discipulum ad fidemexercens. 
floc enim significat, illa vox, e tentans, » tametsi, 
ut asserit beatus evangellsta, ipse sciebat quid'esset 
facturas. Cum autem ait, « Unde ememus, » disci- 
pilorum pecuniarum contemptum, et voluntariam 
477 propter Deum paupertatem indicat, qui ne 
haberent quidem unde necessarios cibos emerent : 
simulque aliud quiddam singulari consilio molitur. 
Illud enim vocabulum, «unde,» non frustra pobpi- 
tur, quasi dictum sit ad eos qui nihil plane afferre 
curaverant, sed et qui pecuniam prorsus contem- 
nere solebant. Spe igitur in pecuniis posita scite 
3dmodum exclusa et amputata, illos eo propemo- 


D dum adigit ut in animum inducant cibos ineffabili 


virtute ac potentia Domino ereandos esse, si, ni- 
hil cum cibariorum sit, alere tamen velit multi- 
tudinem qua ad cum confluxerat. Hoc enim unum 
restabat, et ad solam spem deinceps respicere eos 
» fer- 
reum ulcus necessitatis. 


δεῖσει τὸν Κύριον, εἰ μηδενὸς ἐνόντος αὐτοῖς ἀποτρέφειν βούλοιτο τοὺς πρὸς αὑτὸν ἐρχομένους. ἀφάτῳ 
δυνάμει xa ἐξουσίᾳ θεοπρεπεῖ δημιουργῆσαι τροφάς. Τοῦτο γὰρ ἦν Ecc τὸ λειπύμενον, xal εἰς μόνας ὁρᾷν 


τὰς ἐντεῦθεν ἐλπίδας ἐχάλει λοιπὸν χατὰ τοὺς παρ᾽ Ἕλλησι ποιητὰς,. . .. 


Διαχοσίων δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρχοῦσιν αὖ- 
τοῖς, tra ἕκαστος βραχύ τι λάθῃ. 


** Prov. x, ὅ. "νι Psal. Lxiv, 10. 


13 Joan, vi, 59. 


. σιδήρεον ξιχος ἀνάγκης. 


VI, 7. διοεπίοτιι denariorum panes mon swf- 
ficiunt. eis , ut unusquisque modicum quid  acci- 


piat. 


*! Joan, xiv, 8. ?* ibid. 9. 
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Angusius quidem Philippi animus mom percipit Δ 


perro Jesum cuncta posse, idque facile, sed ubi 
audiit, « Unde ememus, » statim 24 eum tentandum 
rapitur, εἰ pecunias tanium somniat, cwm nom 
sliter rem pro sua natura perfectum iri putaret, 
quam sí communi trítaque lege, sumptus nimirum 
magnos faciendo. Quapropter si discipulorum pe- 
cwniarum contemptum respiciamas , et omnium 
rerum penariam, ipsamque Pbilippi mentem, cui 
nondum immensa illa Salvatoris nostri dignitas 
patebat, exerceri utique non potest*erga multitu- 
dinem ca liberalitas. Sed non ita fit: imo exitum 
sortitur quodcunque Servatori placuerit. Quod 
enim impossibile est apud homines, possibile est 
apud Deum **, et rerum naturalium ordine undi- 
que potior est Dei virtus, quz mirabiliter cuncta 
facere potest, etiam quacunque mentem nostram 
excedunt, 


V, 8, 9. Dicit ei unus ex discipulis ejus, Andreas 
frater Simonis Petri : Est puer wnus hic, qui habet 
quinque panes hordeaceos el duos pisces : sed hac quid 
sunt inter tantos ? Dixit vero Jesus. 


Consentanea Philippo sentit et cogitat, οἱ afli- 
nem quodammodo de Servatore Christo habere 
opinionem ipse quoque arguitur. Cum enim virtu. 
tem ejus non agnoverit, neque adeo ex 9768 prz- 
cedentibus miraculis perceperit Jesum cuncta 
posse, idque facillime, indicat quidem penes pue. 
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᾿Αδρανῶς ὁ Φίλιππος οὐχ Exi τὸ πάντα δύνασθαι 
χαὶ λίαν εὐχόλως τὸν Ἰτιοοῦν ἀναθαίνει πάλιν. ἀλλὰ 
τὸ « Πόθεν ἀγοράσομεν » ἀχούσας πειραστικῶς παρα- 
χρῆμα συναρπάχεται, xal εἰς μόνην ὁρᾷ τὴν διὰ χρη- 
μάτων ὁδὸν, οὐχ ἑτέρως ἀνυσθήσεσθαι τὴν τοῦ πράγ- 
ματος ἐννοήσας φύσιν, εἰ μὴ θεσμῷ τῷ χοινῷ, καὶ 
τῷ παρὰ κᾶσι κατειθισμένῳ " τοῦτο δὲ ἣν ἢ Ex δαπά- 
γης φιλοτιμία. Oüxouv ὅσον εἴς τε τῶν μαθητῶν τὸ 
ἀφὶλοχρήματον, xa τὸ ἐεχτῆσθαι μηδὲν, χαὶ εἰς ao- 
τὴν δὲ τοῦ Φιλίππου τὴν διάνοιαν, οὔπω τελείως 
πρὸς τὸ ἑξαίσιον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀφορῶσαν ἀξίωμα, 
tl; ἀδύνατόν κως περιτρέκεται λοιπὸν dj ἐπὶ τοῖς 
ὄχλοις φιλοτιμία. Τοῦτο δὲ οὗ γέγονε, διεξάγεται δὲ 
τοῦ Σωτῆρος εἰς πέρας ἡ βούλησις. Τὸ ἀδύνατον ἄρχ 
παρὰ ἀνθρώποις δυνατὸν παρὰ τῷ Θεῷ, καὶ τῆς ἐν- 
οὔσης ἀχολουθίας ἐν τῇ φύσει τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς τραγ- 
μάτων, πανταχόθεν ἀμείνων ἡ θεία φαίνεται δύναμις, 
πάντα παραδόξως ἑξανύειν ἰσχύουσα, xai ὅσα τὸν ἐν 
ἡμῖν ἐξάλλεται νοῦν. 

Αέγει αὑτῷ εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, "Ay- 
δρέας ὁ ἀδειφὸς Σίμωνος Πέτρου" Ἔστι παιδά- 
ριον ὧδε, ὃ ἔχει πέντε ἄρτους χριθίνους, καὶ δύο 
ὀψάρια" ἀ.1.λὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοσούτους ; Εἶχε 
δὲ ὁ Ἰησοῦς. 

᾿Αδελφὰ τῷ Φιλίππῳ xal φρονεΐ xaX λογίζεται, χαὶ 
συγγενῇ πως ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐπὶ τῷ Σωτῆρι 
Χριστῷ διάληψιν xal αὐτὸς ἐξελέγχεται. Οὐ γὰρ ἐν- 
νοήσας τὴν δύναμιν, οὔτε μὴν ἐχ τῆς τῶν φθασάν- 
των μεγαλουργίας ἐπὶ τὸ πάντα δύνασθαι τὸν Ἰησοῦν 
καὶ λίαν εὐπετέστατα παιδαγωγούμενος, Xatap[m vue: 


rum esse pisciculos, verumtamen hzret in fide: ( μὲν τὰ παρὰ τῷ παιδαρίῳ χείμενα, πλὴν ἀτονήσας 


Mac enim quid sunt, inquit, inter tantos ? Atqui, 
nec enim jam remissé loquendum nobis est, sed 
ad eorum qua mirabiliter jam facta. sunt strenue 
revocanda est memoria, cogitandum cibos c nihilo 
creare, et paucoá admodum pisces repertos divi- 
nitus multiplicare, alienum non esse ab co qui 
aqua naturam in vinum mutavit, qui paralyticum 
sanavit, et tam diuturnum isorbum uno verbo fu- 
gavit. Qui enim illa potuit, quomodo non istud 
quoque efficiet ? Quare imbecillius quodammodo 
quam decebat par illud discipulorum respondit. 
Caeterum, hic observandum est denuo non inutile 
sepe sanctis esse, quod videntur leviter ceeidisse, 
sed liabet aliquid annexum, quod rei nature con- 
ducit, erga quam infirmitas corum notetur. Nau 
eum memorati sancti discipuli secum putaverint 
et aperte dixerint, ille quidem, ducentorum dena- 
riorum panes non suífceturos iis, ut unusquisque 
modicum quid accipiat; hic vero, de quinque pa- 
nibus ac duobus piscibus, quid bxc inter tantos ἢ 
extollunt quodammodo his verbis miraculu:n, οἱ 
Salvatoris potentiam illustriorem reddunt, signifl- 
cando jamjam satiatum iri multitudinem, et vis 
incredulitatis in.bonum de Christo testimonium 
cedit. Quibus enim ex rebus confessi sunt tantam 
pecunie summam ad turbas vcl modice re(cien- 


* Luc, xvin, 37. 


ὁρᾶται περὶ τὴν πίστιν * ταῦτα γὰρ τί ἔστι, φησὶν, 

εὶς τοσούτους ; Καίτοι, χρὴ γὰρ ἤδη λέγειν οὖχ 
ὑπεσταλμένως, μᾶλλον δὲ δεῖ πρὸ; ἀνάμνησιν ἱέναι 
γοργῶς τῶν ἤδη παραδόξως τετελεσμένων, λογίζε- 
σθαι δὲ ὅτι ξένον ἦν ἔργον ἢ καὶ ἀλλότριον οὐδαμῶς 
τοῦ μετασχευάσαντος εἰς οἶνον τὴν τοῦ ὕδατος φύσιν, 


. ποῦ θεραπεύδαντος τὸν παράλυτον, χαὶ τὴν οὕτω μα- 


D 


κρὰν ἀῤῥωστίαν ἑνὶ χατασοδήσαντος λόγῳ, xal ix 
τοῦ μὴ ὄντος δημιουργῆσαι τροφὰς, χαὶ ὀλίγας χο- 
μιδῇ τὰς ηὑρημένας πολυπλασιάσαι θεϊχῶς. Ἢ γὰρ 
ἐν Exelvot; ἐξουσία, πῶς οὐχ ἂν ἔχοι xal τὸ ἐν τού- 
τοις δραστιγόν ; Οὐχοῦν áópavéatspov- t£v πως, ἧπερ 
ἐχρῆν ἡ τῶν μαθητῶν ἀπεχρίνετο ξυνωρίς Πλὴν 
ἀθρητέον ἐν τούτῳ πάλιν ἐχεῖνο" τὰ γὰρ δοχοῦντα 
τοῖς ἁγίοις χαὶ διεπταΐῖσθαι χατὰ βραχὺ, τοῦ χρησίμον 
πολλάχις οὐχ &yuorpst , ἀλλ᾽ ἔχει τί συμπεπλεγμένον, 
ὃ τῇ τοῦ πράγματος φύσει λυσιτελεζ, περὶ fv ἄν 
γένοιτο τῆς δοχούσης ἀσθενείας αὑτῶν τὰ ἐγχλήματα. 
Δογισάμενοι γὰρ οἱ μνημονευθέντες ἅγιο! μαθηταὶ, 
χαὶ σαφῶς εἰρηχότες, ὁ μὲν ὅτι διαχοσίων δηναρίων 
ἄρτοι οὐχ ἀρχοῦσιν αὐτοῖς, ἵνα ἕχαστος βραχύ τι 
λάδῃ * ὁ 6b, περί τε τῶν πέντε ἄρτων, xal τῶν δύο 
ἰχθύων, ὅτι ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοσούτους ; αἵρουσί 
πως εἰς ὕψος τὸ θαῦμα, χαὶ περιφανεστάτην ἀπεργά- 
ζονται τὴν τοῦ Σωτῆρος ἰσχὺν, τὴν ὅσον οὐδέ πω 
χηρεσθηπομένην πληθὺν διὰ τῶν οἰχείων χατασημῆ- 
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ναντες λόγων, xat περιτέτραπται τῆς ἀπιστίας ἡ δύνα- A das non suffecturam, iisdem ipsis ineffabilem illas 


pic , εἰς ἀγαθὴν μαρτυρίαν τὴν ἐπὶ Χριστῷ. Ac ὧν 
γὰρ τοῖς ὄχλοις οὐκ ἐξαρχέοειν ὡμολογήχασι πρὸς 
βραχεῖαν ἀπόλαυσιν τῶν τοσούτων ἀργυρίων τὸ μέ- 
τρον, διὰ τούτων αὐτῶν τὴν ἀπόῤῥητον τοῦ ἑστιῶντος 
χαταστρέφουσι δύναμιν͵, ὅτε δὴ καὶ ἐνόντος οὐδενός " 
τί γὰρ ἦν εἰς τοσούτους τὰ παρὰ τῷ παιδαρίῳ χατὰ 
«ὃν ᾿Ανδρέου λόγον ; τὰ τῆς εἰς τοὺς ὄχλους ἀγάπης 
xai σφόδρα πλονοίω; ἐχθέδηχε. Τοιαύτην τινὰ χατὰ 
τὴν ἔρημον καὶ τὴν τοῦ πανσόφου Μωσέως ὀλιγο- 
κιστίαν εὑρήσομεν. “Ἔχλαιον μὲν γὰρ οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, 
καὶ πρὸς βδελυρὰν ἐπιθυμίαν τῶν ἐν Αἰγύπτῳ τρα- 
φᾳεζῶν κχατηρεθισμένοι, λέδητας μὲν ἀχαθάρτους 
ἐφαντάζοντο χρεῶν, χρομμύων δὲ χαὶ σχορόδων χαὶ 
«Ὡς ἐν τοῖς ὁμοειδέσι χυδαιότητος, εἰς; ἐχτοπωτάτην 


saturantis virtutem deprzdicant, quando certe 
eliam cum nilil plane adesset (nam quid inter 
tantos erant illa, qua penes adolescentulum su- 
pererant,ut Andreas aicbat, charitatis erga turbas 
oflicia abundantissime superavit. Talem quoque 
fidei tenuitatem sapientissimi Moysis in deserto 
comperiemus. Flebant enim Israelitz | et nefanda 
inensarum /Egyptiarum cupiditate impuros carnium 
lebetes, ceparum et alliorum et istiusmodi vilium 
rerum somniabant, immani voluptate capti, et di- 
vinorum bonorum eontemptu in aequestrem et 
doctorea 979 suum Moysen insurgebant. Sed 
non ignorabat Deus quibus de rebus in fletum 
erumperent, et certe promisit se carnes illis da- 


ἐχνεύοντες ἡδονὴν, καὶ τῶν θείων ἀλογήσαντες ἀγα- B turum. Sed quoniam promissio illa febat in de- 


θῶν, ἐπεφύοντό πως xal τῷ μεσιτεύοντι xal παιδαγω- 
γοῦντι Μωσεῖ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἠγνόει Θεὸς τὰ ἐφ᾽ οἷς 
ἀνοιμώζειν d πληθὺς ἠπείγετο, xal δὴ χαὶ ἐπιδώσειν 
αὐτοῖς κρέα κατεπηγγέλλετο. Ἐπειδὴ δὲ ἣν ἐν ἐρήμῳ 
τῆς; φιλοτιμίας ἢ ὑπόσχεσις, xal δυσήνυτόν πως, 
ὅσον ἧχεν εἰς ἀνθρώπινον νοῦν, ἐδόχει τὸ πρᾶγμα, 
πρόσεισιν ἀναδοῶν ὁ Μωσῆς « 'Ἑξαχόσιαι χιλιά- 
δες πιζῶν ὁ λαὸς, ἐν οἷς εἶμι ἐν αὐτοῖς, χαὶ σὺ 
εἶπες, Κρέα δώσω αὐτοῖς, xal φάγονται μῆνα ἧμε- 
ρῶν. Μὴ πρόδατα χαὶ βόες σφαγήσονται αὐτοῖς, 
καὶ ἀρχέσει αὐτοῖς; » Καὶ τί πρὸς ταῦτα θεός; 
« Νὴ χεὶρ Κυρίου οὐχ ἀρχέσει ; » Περὶ τί γὰρ 
ἂν xai ἀδυνατήσαι Θεός : Οὐχοῦν ἐρεῖ τις εὐλόγως 
καὶ ἐπὶ τοῖς παρὰ Φιλίππου xal ᾿Ανδρέον λόγοις " 
Μὴ χεὶρ Κυρίου οὐχ ἀρχέσει; Δεχόμενοι δὲ xoi 
ἡμεῖς εἰς παραδείγματος τρόπον τὴν τοῦ πράγμα- 
toC φύσιν, νοσημάτων ἔσχατον xal παντὸς ἐπέχεινα 
“καχοῦ τὴν ὀλιγοπιστίαν ἡγώμεθα, xàv ἐργάζηται 
θεὸς, ἣ καὶ δράσειν ἐπαγγέλληται, πίστει δὴ κάντως 
ἀπεριεργάστῳ γινέσθω δεχτὸν, xaX μὴ τῷ οὐ δύνα- 
σθαι νοεΐν, ὅκυ"-ς ἔσται: τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς, ἐπ᾽ ἀσθενείᾳ τῇ 
ἐπέ τισι, χατηγορείσθω τὸ Θεῖον. Πρέποι δ᾽ ἂν τῷ 
ἀγαθῷ, xai σώφρονι, xai βεθηχότα καλῶς φοροῦντι 
“«ὖν λογισμὸν, χἀχεῖνο λαμθάνειν εἰς νοῦν, ὡς χαὶ ὁ 
“τοῦ σώματος ὀφθαλμὸς, οὐχ ὅσον àv βούλοιτό τις, 
: τοσοῦτο δὴ πάντως xat χατόψεται, ἀλλ᾽ ὅσον ἐνδέχεται, 
καὶ τὸ τῇς φύσεως ἐφίησι μέτρον " τὰ δὲ ἐν ὕψει 
“πολλῷ λίαν ἀνατεθειμένα, χἂν ὅλως φαντάζηται, δια- 
- Ἐρένειν οὗ δύναται, λεπτοτάτην ἐπ᾽ αὑτοῖς xal μόλις 
ἃἁρπάζων τὴν θεωρίαν. Οὕὔτω μοι νόει xol τὸν ἀν- 
θρώπινον νοῦν" μέχρι γὰρ τῶν δοθέντων ὄρων αὐτῷ 
παρὰ τοῦ πεποιηχότος ἐφιχνεῖται, xat ἐχτείνεται, xàv 
ὅλως ὑπάρχῃ χεχαθαρμένος ^ ὄψεται γὰρ οὐδὲν τῶν 
ὑπερχειμένων,͵ παραχωρήσει δὲ, xal οὐχ ἑχὼν τοῖς 


serlo, et si captum mentis humana consideres, ea 
res impossibilis quodammodo videbatur, accedit 
clamans Moyses : « Sexcenta millia peditum hie 
sunt, in quibus sum in eis; ct tu dixisti: Dabo eis 
carnes comedere, e! comedent mensem dierum. 
Numquid oves ct boves occidentur illis, et sufficict 
illis? » Quid autem ad hxc Deus? « Numquid manus 
Domini non sufficiet *^? » Quid enim non possit 
Deus ? Quocirca de Philippi et Andrez sermonibus 
jure dicet aliquis : Numquid manus Domini non 
sufüciet ? Nos autem, rei natura exempli vice as- 
sumpta, morborum et malorum extremum incre- 
dulilatem esse ducamus, et, si quid Deus, aut fa- 
ciat, aut facturum se promittat, fide simplici 
eonfestim illud suscipiatur, nec ex co quod quo 
pacto futura sint ea qui? nos superant, prz ime- 
becillitate cogitando assequi non possumus, Deus 
accusetur. Bonum porro et sapientem ac sanum 
decet in animum inducere, corporis oculum, non 
quantum quis velit perspicere, sed quantum fieri 
potest, et nature nostra fert mediocritas : sed 
qui valde sublimia sunt, licet quis. mentis aciem 
vehementius intendat, discernere non posse. lia 
quoque considera mentem hominis ad certos usque 
fines intelligendo protendi, licet utique purgata ait. 
Nihil enim quz supra nos posita sunt perspicit, 
sed supernaturalibus rebus cedit, vel invita, cum 
nullatenus eas possit comprehendere. Fide itaque, 


p non indagine qua: suprà nos sunt capiuntur, et ut 


laudatur qui credit, ita culpa nou caret quicunque 
in contrarium incidit. Cujus rci tests ipse rursum 
Salvator nobis erit, his verbis : « Qui credit in Fi- 
lium, non judicatur; qui autem non credit, jam 
judicatus est *'. » 


ὑπὲρ τὴν φύσιν, οὐδαμόθεν ἔχων αὐτῶν περιδράττεσθαι. Πίστει τοίνυν τὰ ὑπὲρ ὑμᾶς, καὶ οὐ ζητήσει 
λαμόάνεται, xal θαυμάζεται μὲν ὁ οὕτω πιστὸς, ἀνεπιτίμητος δὲ οὐδαμῶς ὁ τοῖς ἐναντίοις περιπεσών. 
Καὶ ἐπὶ τούτῳ πάλιν αὐτὸς ἡμῖν ὁ Σωτὴρ μαρτυρήσει λέγων * « Ὁ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν οὐ xplvevat, ὁ 


δὲ μὴ πιστεύων, ἤδη χέχριται. 

Διειληφότες δὲ ἅπαξ τὸν λόγον τὸν ἐπὶ τῶ χρῆναι 
μὴ ἀπιστεῖν τῷ Θεῷ, φέρε δή τι πάλιν Ex τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων ἀναλεξάμενο: παραθῶμεν εἰς μέσον, xai 


8. Num. xi, 1-25. 3) Joan. ur, 18. 


Sed cum jam semel de incredulitate in Deum 
non suscipienda disseruerimus, age, rursum e sa- 
cris Litteris nonnihil in medium proferamus, et 
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quo pacto incredulitatem secuta sit animadversio, A 


ad lectorum utilitatem exponamus. Redeo itaque ad 
Moysen illum sacrorum antistitem. Jussus est 
oliun, cum in deserto populus intolerabili siti pre- 
meretur, socium sibi Aaronem adhibere, 980 et 
virga saxum percutere, ut aquarum fontes educe- 
ret. Sed cum Domini jussis haud multum crederet, 
ei pre humanitate pusillo esset animo: « Audite 
me, inquit, increduli: numquid ex petra hac edu- 
cemus vobis aquam ? Et extollens Moyses manum 
suam, percussit petram semel et bis, et exsiliit 
aqua multa. Et dixit Dominus ad Moysen et Aaron: 
Quia non credidistis sanctificare me in conspectu 
filiorum Israel, propterea non inducetis vos syna- 
gogam hanc in terram quam dedi eis **. » Num- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIIEP. 


4&9 
τὴν ἐπὶ ταῖς ἀπιστίαις χόλασιν ἐκλαμπρύνωμεν πρὸς 
ὠφέλειαν τῶν ἐντευξομένων. O2xoüv kx' αὐτὸν εἶμι 
πάλιν τὸν ἱεροφάντην Μωσέα. Ἐχελεύετό ποτε χατὰ 
τὴν ἔρημον ἀφορήτῳ δίψει χαταδαρυνθέντας τοῦ λαοῦ, 
χοινωνὸν μὲν ποιεῖσθαι τὸν ᾿Ααρὼν, κατακρούεσθαι 
δὲ τῇ ῥάθδῳ τὴν πέτραν, ἵνα καὶ ὑδάτων ἀνομδρήσῃ 
πηγάς. ᾿Αλλ᾽ οὐ σφόδρα τοῖς τοῦ προστάττοντος &va- 
πεπεισμένος λόγοις, ὀλιγοφψυχῆσας δέ πως διὰ τὸ 
ἀνθρώπινον «᾿Ακούσατέ μου, φησὶν, οἱ ἀπειθεῖς “ μὴ 
ix τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξομεν ὑμῖν ὕδωρ; Καὶ ἐπ- 
á&pa; Μωσῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, ἐπάταξε τῇ ῥάδδιρμ τὴν 
πέτραν ἅπαξ xai δὶς, xai ἐξῆλθεν ὕδωρ πολύ. Kol 
εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν καὶ ᾿Ααρών- "Lv. οὐκ 
ἐπιστεύσατε ἁγιάσαι με ἐναντίον νῶν viov "Iapatà: 
διὰ τοῦτο οὐχ εἰσάξετε ὑμεῖς τὴν συναγωγὴν ταύτην 


quid ergo binc cuivis patebit, quam gravis sit B εἰς τὴν γῆν, fjv δέδωκα αὐτοῖς. » "Ap' οὖν ἐντεῦθεν 


merces incredulitatis ? Quod si Moyses ille tantus 
vir cum esset, reprehensus est, cuinam Deus igno- 
scet, aut quis indignationem ejus effugiet qui adeo 
personarum acceptor non est **, ut ne ipsum qui- 
dem Moysen immunem esse voluerit, ad quem di- 
clum est : « Novi te prater omnes, et gratiam in- 
veniati apud me *^, » 

VI, 10. Facite homines discumbere. Erat autem 
fenum multum in. loco. Discubuerunt ergo viri ππ- 
mero quasi quinque millia. 

Solitam suam benignitatem Salvator exercet, el 
ab asperis increpationibus abstinet. Nec enim 
acerbius insectatur discipulos, licet niminm pusillo 
animo ac fide oscitantes ; sed rebus ipsis potius 
instruit ad comprehensionem eorum quie nondum 
credunt. Illud enim, « Facite homines discumbere, » 
non mediocrem habet emphasim, et istiusmodi 
quiddam ab Jesu dici tantum non indicat : O tardi 
ad percipiendam meam virtutem, et inteligendum 
quinam ille sit qui loquitur : Facite homines dis. 
cumbere », ut cum nihil penes vos sit, inde tamen 
videntes eos saturatos, miremini. « Facite homi- 
nes discumbere. » Hoc eniin eis superest. Non enim 
denarii ducenti comparandis iis quze turbis neces- 
saria sunt suffecerint, sed quod nummi praestare 
nequeunt virtute mea asscequar, quz ad esse cun- 
cia vocavit, et res e nihilo produxit. An vero Elias 
propheta ille viduxe vas oleo replere, et hydriam 
indeficientis cibi matrem eflicere potuit *': qui 
autem illi ut id posset tribuit, non poterit multi- 


00x ἂν γένοιτο παντί τῳ σαφὸς, ὅπως ἐστὶ χαλεκὰ 
«ἧς ἀπιστίας τὰ ὀψώνια ; Καὶ εἰ τοσοῦτος ὑπάρχων 
ἐπετιμήθη Μωσῆς, τίνος ἔτι φείσεται Θεὸς, τίνι δὲ 
οὐχ ἐποίσει τὸ" ἐφ᾽ οἷς ἂν ἀπιστήσῃ θυμὸν ὁ οὕτως 
ἀπροσωπόληπτος, ὡς μηδὲ αὐτὸν ἐθελῇσαι δυσωπεν 
σθαι Μωσέα, πρὸς ὃν εἴρηται" Οἷδά σε παρὰ πάντας, 
xai χάριν εὗρες παρ᾽ ἐμοί; 

Ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους ἀναπεσεῖν. "Hy δὲ 
χόρτος ποιλὺς ἐν τῷ τόπῳ. ᾿Ανέπεσον οὖν ἄγδρες 
τὸν ἀριθμὸν ὡσεὶ πενταχισχίλιοι. | 

Πραότητα μὲν τὴν συνήθη τετίμηχεν ὁ Σωτὴρ, xai 
τὸ μὲν δριμὺ τῶν ἐλέγχων ἀφίστησιν. Οὐχ ἐπιτιμᾷ 
γὰρ δηχτιχῶς καὶ λίαν νυστάξουσι τοῖς μαθηταῖς, 
ὅσον ἧχεν εἰς τὸ ἐπ’ αὐτῷ μιχρόψυχόν τε xal Quyó- 
πιστὸν ^ παιδαγωγεῖ δὲ μᾶλλον διὰ πραγμάτων αὖ- 
τῶν εἰς χατάλγηψιν ὧν οὕπω πιστεύουσι. Τὸ γὰρ, 
« Ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους ἀναπεσεῖν, » οὐ μετρίαν 
ἔχει τὴν ἔμφασιν, μόνον δὲ οὐχὶ καὶ τοιοῦτόν τι M- 
γοντα δειχνύει τὸν Ἰησοῦν" Ὦ βραδεῖς εἰς τὸ τὴν ἐ μὴν 
συνιέναι δύναμιν, καὶ νοΐσαι τίς ὁλαλῶν, ἀναχλένατε 
τοὺς ἄνδρας, ἵν᾽ Ex μηδενὸς τοῦ map! ὑμῖν χειμένου 
χαταχορεσθέντας ὁρῶντες θαυμάζητε. « ᾿Αναχλίνατε 
τοὺς ἄνδρας. » Τοῦτο γὰρ αὐτοῖς τὸ λεῖπόν ἐστιν. Οὐ 
γὰρ δηνάρια μὲν διαχόδια τὰ ζωαρχῇ τοῖς ὄχλοις 
περιποιεῖν ἂν ἴσχυσε, χρὴ μάτων δὲ τῶν ἐν ἀνθρώποις 
τὸ μεῖον ἐν τῷ 60vas0as σώζειν, ἡ ἐμὴ κεκτήσεται 
δύναμις, d) πάντα πρὸς τὸ εἶναι χαλοῦσα, xai τῶν 
ἐξ οὐχ ὄντων δημιουργός. θὺδὲ Ἠλίας μὲν ὁ προφή- 
τῆς ἀνενδεᾶ τὸν ἐλαιοφόρον τῆς χήρας ἐτίθει χαυψά- 
χὴν, μητέρα τε ἀνεχλείπτου τροφῆς τὴν ὑδρίαν ào- 


plicare nihilum, ct quod in manibus est, ut. sim- D τελεῖ; ὁ δὲ χἀχείνῳ τὸ δύνασθαι διδοὺς, οὐχ ἂν ἐξ- 


pliciter dicam, ineffabilis benignitatis fontem, atque 
inopinatze grati: caput οἱ radicem efficere ? Talia 
281 ergo in animo Christum habuisse non est 
improbabile, cum empaatice quodammodo loque- 
retur. Notat vero etiam utiliter beatus evangelista 
fenum multum in eo loco fuisse, demonstrans aptuin 
fuisse locum in quo viri discumberent. Observa 
autem quo pacto multitudine promiscue congregata, 
cumque mulieres una cum liberis suis adessent, 
s0los tamen viros numerarit, legis, ut opinor, 


ίσχυσε πολυπλασιάσαι τὸ μηδὲν, xal τὸ προστυχὸν 
ἁπλῶς τῆς ἀῤῥήτου φιλοτιμίας ἐργάσασθαι πηγὴν, 
xai ἀδοχήτου χάριτος ἀρχὴν τε χαὶ ῥίζαν ; Τοιαῦτα 
μὲν οὖν ἐννοῆσαι τυχὸν οὐχ ἀπίθανον διὰ «fc ἐμφά- 
σεως οἷονεὶ λέγοντα τὸν Χριστόν. ἙἘπισημαίνεται δὲ 
χρησίμως ὁ μαχάριος εὐαγγελιστὴς, ὅνι xal y6pso; * 
ἣν ἐγ τῷ τόπῳ πολὺς, ἐπιτηδείως ἔχοντα τὸν χῶρον 
πρὸς τὸ χαὶ δεῖν ἀναχλίνεσθαι τοὺς ἄνδρας ἐπιδει- 
χνύς. Ἐπιτήρει δὲ ὅπως ἀναμεμιγμένης εἰς ἑαυτὸν 
τῆς τῶν τρεφομένων πληθύος, χαὶ γυναιχῶν δηλονότι 


** Num. xx, 10-12, * Rom, rn, 11, οἱ alibi. 3) Exod. xxxur, 11. ?! HI Reg. vi, 9-06. 
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παρουσῶν σὺν τέχνοις, μόνους τοὺς ἄνδρας ἀπηρι- A consuetudinem secutus. Deo enim jubente Μογοὶ 


θμήσατο, ταῖς χατὰ νόμον, ὡς οἶμαι, συνηθείαις 
ἀχολουθῶν. Διατάττοντος γὰρ τοῦ Θεοῦ, χαὶ πρὸς 
τὸν ἱεροφάντην λέγοντος Μωσέα" « Λάδετε ἀρχὴν 
πάσης συναγωγῆς vlov 'Iopahà xavà συγγενείας, 
xut' οἴχους πατριῶν, κατὰ ἀριθμὸν ἐξ ὀνόματος, 
χατὰ χεφαλὴῆν αὐτῶν " πᾶς ἄρσην ἀπὸ εἰχοσαξτοῦς, 
xai ἐπάνω“ » ἀπετελεῖτο τὸ προσιαχθὲν, xoi μα- 
χρὸν μὲν ὀνσμάτων ὁ προφήτης συνετίθει κατάλογον, 
θηλειῶν δὲ παντελῶς [χαὶ! μειραχιώδους ἡλιχίας ἀλογή- 
“ας ὁρᾶται, χαταγράψφει δὲ ὄχλον τὸν ἡδήσαντα. Τίμιον 
γὰρ καὶ ἐν βιδλίῳ Θεοῦ πᾶν ὅσον ἀνδρῶδες χαὶ νεα- 
vixbv, xai οὐ νηπιάζον εἰς φρόνησιν τὴν ἐπ᾽ ἀγα- 
θοῖς: Οὐχοῦν καὶ συνήθειαν διὰ τούτου τετίμηκχε 
νομιχὴν, xal θεώρημά τι πάλιν διαπλάττει πνευμα- 


τιχόν. Ἢ γὰρ οὐχ εὐλόγως ἐροῦμεν εἰς ὅλην τοῦ P 


προχειμένου τὴν διάνοιαν βλέποντες, ὅτι τὸν μὲν 
ὑόδριστὴν καὶ ἀλαζόνα τῶν Ἰουδαίων λαὸν καὶ ἐχ- 
τρέπεται διχαίως, καὶ χαταλιμπάνει Χριστὸς, προσ- 
δέχεται δὲ καὶ λίαν ἡδέως τοὺς προσιόντας αὐτῷ, 
xai «at; οὐρανίοις καταπιαίνει τροφαῖς, ἄρτον óp£- 
γῶν τὸν νοητὸν, τὸν στηρίζοντα χαρδίαν ἀνθρώπον ; 
᾿Αποτρέφει δὲ οὐχ ἐπιπόνως αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἱλαρῶς τε 
καὶ ἀνειμένως, καὶ μετὰ πολλῆς τῆς ἐν εὐλαδείᾳ 
τέρψεως. Τοῦτο γὰρ ἡμῖν ἡ ἐπὶ τῷ χόρτῳ τῶν ὄχλων 
κατάκλισις σημαίνει, ὡς ἤδη x«i πρέπει ἐχάστῳ 
τῶν τῆς τοιαύτης ἠδυυμένων χάριτος τὸ ἐν Ῥαλμοῖς 
kxzlvo λέγειν" « Κύριος ποιμαίνει με, καὶ οὐδέν με 
ὑστερήσει, εἰς τόπον χλόης ἐχεῖ με κατεσχήνωσεν. » 


his verbis: « Sumite principium omnis congrega- 
tionis filiorum lsrael secundum cognationes, se- 
cundum domos patriarum eorum, secundum npume- 
rum ex Domine eorum, secundum caput eoruin : 
omnis inasculus a viginli annis el-supra !* ; » fecit 
propheta quod jussus est, longumque nominum 
catalogum instituit, in quo feminarum et puerilis 
statís nullam prorsus rationem habuisse videtur, 
sed eos tantum enumerat qui pubertatem excesse- 
rant. Honoratur enim in libro quoque Dei quidquid 
virile et juvenile est, nec in cognitione bonorum 
inbecillum. Igitur et consuetudinem legis hic ser- 
vàvil, el spiritale documentum aliquod instituit, 
Annon enim, si textus propositi sententiam omnem 
penitius scrulemur, recte dicemus Christum inso- 
lentem δὲ superbum Judaeorum populum juste 
avergari ac repellere, quotquot autem ad eum ac- 
cedunt lubentissime suscipere, et coelestibus sagi- 
uare cibis, spiritali pane videlicet, qui cor hominis 
conlirmat, porrecto??? Alit autem eos, non gravate, 
sed bilari et effusa mente, ac multa cum voluptate 
pietati conjuncta. lloc enim nobis significat ille 
turbarum in feno discubitus, ut jam unicuique co- 
rum qui tali gratia donati fuerint illud Psalmista 
dicendum sit: « Dominus pascit me, et nihil mihi 
deerit ; in loco pascu» ibi me collocavit **. » In 
multa enim voluptate et deliciis, largiente Spiritu 
sanctorum inens educatur, juxta illud quod : scri- 


Ἐν πολλῇ γὰρ τέρφει xai τρυφῇ ταῖς διὰ τοῦ Πνεύ- (; ptum est in Cantico canticorum : « Comedite, pro- 


ματος χορηγίαις ὁ τῶν ἁγίων ἐχτρέφεται νοῦς, κατὰ 
«τὸ εἰρημένον ἐν τῷ “ΛἌσματι τῶν ἀσμάτων" ε Φάγετε, 
xai πίετε, καὶ μεθύσθητε, οἱ πλησίον. » Πολλῶν δὲ 
ὄντων καὶ ἀναμὶξ, καθάπερ ἤδη προειρήκαμεν, τῶν 
ἀναχειμένων ἀνδρῶν ἐπεμνήσθη μόνων, ἀποσιωπή- 
σας Ὑνναῖεκας xa τέχνα χρησίμως τῷ θεωρήματι. 
Διδάσχει γὰρ ἡμᾶς, ὡς δι᾽ αἰνίγματος, ὅτι τοῖς ἀνδρι- 
ζομένοις, εἰς τὸ ἀγαθὸν δηλονότι, πρεπωδέστερόν 
“τως xal οἰχειότερον ἣ παρὰ τοῦ Σωτῆρος χορηγηθῆ- 
σεται τροφῇ. xat οὐχὶ τοῖς ἐχθηλύνεσθαι πεφυχόσιν 
εἰς ἕξιν οὐκ ἀγαθὴν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς νηπιάζουσι ταῖς 
φρεαὶν, ὡς διὰ τοῦτο μηδὲν συνιέναι δύνασθαι τῶν 
ἀναγχαίων εἰς γνῶσιν. 


ximi, οἱ bibite, οἱ inebriamini *, » Cum autem 
multi. promiscue agerent, ut jam prius diximus, 
discumbentium virorum duntaxat. meminit, mulic- 
ribus el pueris utiliter ad nostram doctrinam silcn- 
Lio przteritis. Docet quippe nos tanquam in zni- 
gmale, in sludio boni viriliter agentibus conve- 
nientius quodammodo et magis proprie cibum a 
Salvatore suppeditatum iri, non autem iis qui vi- 
tiosis inoribus 989 suut effeminati, sed nec iis 
qui mente .sunt pueri, ut ldcirco nihil capere 
possint eorum qua sunt ad salutem necessaria. 


"E4a6gv οὖν τοὺς ἄρτους ὁ Ἰησοῦς, xal ebya- Ὁ VI, 11. Accepit ergo Jesus panes, εἰ cum gratias 


φρισεήσας διέδωχδ τοῖς μαθηταῖς " ol δὲ μαθηταὶ 
τοῖς ἀναχειμέγοις " ὁμοίως καὶ éx τῶν ὀψαωρίων, 
ὅσον 40sJAov. 
Εὐχαριστεῖ μὲν εἰς τύπον ἡμέτερον, xai τῆς ὀφει- 
λούσης ἡμῖν ἐνυπάρχειν εὐλαδείας ὑπογραμιμόν. 
᾿Ανατίθησι ὃὲ πάλιν, ὡς ἄνθρωπος, τῇ θείᾳ φύσει 
τὴν ἐπὶ τῷ παραδόξῳ δύναμιν. Κατείθισται γάρ πως 
Οὗτος ὁ τρόπος αὐτῷ, xal ὠφελοῦντι πρὸς ὑπογραμ- 
μὸν εὐλαθείας, χαθάπερ εἰρήχαμεν, τοὺς ἐφ᾽ οἷς ἀνα- 
δειχθῇ τῶν χαλλίστων εἰσηγητὴς, χαὶ οἰχονομιχῶς 
χκαταχρύπτοντί πως τὸ θεοπρεπὲς ἀξίωμα, πρὶν 
ἐπιστῆναι τοῦ παθεῖν τὸν χαιρόν ἣν γὰρ δὴ xal διὰ 
φροντίδος αὐτῷ τὸ λαθεῖν ἐπείγεσθαι τὸν ἄρχοντα 


* Num. 1, 2, 5. 3 Psal. cun, 15. 


**! Psal. xxiit, 9. 


egisset, distribuit discipulis ; discipuli autem dis- 
cumbenlibus : similiter e$ ex piscibus quantum vole- 
bant. 

Gratias agit, exemplum nobis prxbens ejus que 
in nobis esse debet pietatis. Tribuit autem rursus 
ut homo naturz divinse miraculi virtutem. 1d enim 
ei (amiliare est sive ad pietatis exemplum, ut dixi- 
mus, eos adjuvet, quos przclaris rebus informan- 
dos susceperit, sive ratione dispensationis dignita- 
tem Deo convenientem celet quodammodo, prius- 
quam patiendi tempus advenerit : imprimis enim 
scculi bujus principem latere volebat. Quapropter 
alias quoque voces hominibus convenientes pra se 


9 Cant, v, 4. 
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fert, sed animis auditorum rursum medetur, sa- Α τοῦ αἰῶνος τούτου. Διά τοι τοῦτο xal ἐν ἑτέροις τὰς 


pientissime quandoque inferens, ut cum ait: « Pa- 
ter, gratias ago tibi, quoniam audisti me ** » Cernis 
ut humano morc loquatur, unde simpliciorum 
mens turbari queat. At cum hoc dicat ut home, 
dispensationis rationem statim explicat, et quo 
consilio latere «clit, atque ita simpliciorum imbe- 
cillem animum tractat et confirmat. « Ego enim 
sciebam, » inquit, « quia semper me audis ?'. » 
Quam ob rem hzc dicis? Propter circumfusam 
turbam hzc dizi, ut credant, inquit, quia tu me 
misisti. Numquid ergo hinc manifestum est quod, 
cum nobis multis modis opituletur, et oceultum 
incarnationis consilium esse velit, humilius quan- 
doque de se loquatur ? Ut igitur illud ibi, « Gratias 
ago tibi, » juxta rationem dispensationis accipitur, 
ita hic quoque intelligitur panibus benedixisse. 
Notandum vero, pro Εὐχαριστήσας Matthzeum di- 
xisse, Εὐλογῆσας, sanctorum tamen evangelistarum 
editionem nequaquam discrepare. Utrumque enim 
unum et idem esse Paulus ostendit, dicens, omnem 
cibum esse bonum, et nihil esse rejiciendum, San- 
ctificatur enim per verbum Dei et orationem ὅδ ; 
utique vero benedicitur id quod per precationem 
sanetificatur, quam super mensis perpetuo facere 
solemus. Porro cum nihil intactum prztermitten- 
dum 983 nobis sit quod conducat, agedum In 
quinque panes qui penes adolescentulum erant, et 
in duos pisciculos pauca quzdam dicamus. Habet 
enim rationem quamdam mysticam eorum que 
reperta sunt, cum ipsa forma, tum numerus. Cur 
enim, studiosus forsan dicet aliquis, non quatuor 
potius panes, et tres pisces? Aut cur non quinque, 
et quatuor pisciculi ? Quid vero cogebat eorum 
Aotare numerum, ac non simpliciter potius οἱ ab- 
solute dicebat, ex paucis omnino repertis innume- 
ram hominum qui sequebantur multitudinem sa- 
tiatam 6686 3 Αἱ quod beatus evangelista taut accu- 
rate ea recenset, aliquid nobis cogitandum przbet, 
quod etiam indagare est necessarium. Quinque 
ergo panes esse ait, eosque hordeacegs, duos au- 
tem p:sciculos, quibus Christus diligentes sc pa- 
scitur. Existimo vero ego, servato nihilominus 
erudito cuique suo judicio, per quinque panes 
hordeaceos quinque sapientissimi Mosis libros 
denotari, hoc est universam legem, utpote quz 
per litteram et historicum sensüm crassiorem quem- 
dam cibum infert. Hoc enim ex eo significatur quod 
essent hordeacei. Per pisciculos autem, piscatorum 
cibum, hoc est, delicatiora illa Salvatoris doctrinz 
scripta : duos autem cum ait, apostolicam et evan- 
gelicam in nobis przedicationem effulgere significat 
Utraque enim hzc sunt piscatorum inventa, et 
spiritales libri. Miscens itaque veteribus nova 
Salvator, per legem et Novi Testamenti doctrinam 
fidelium animas nutrit ad vitam, nimirum zlcr- 
nam. Quod autem discipuli piscatores essent, uti- 
*! joan. xi, 41. 


9 ibid. 43. ** I Timo:h. iv, 5. 


μὲν ἀνθρώποις πρεπούσας σχηματίζεται φωνὰς, ὡς 
ἄνθρωπος ᾿ θεραπεύει δὲ πάλιν τῶν ἀχροωμένων τὸν 
νοῦν, σοφωτάτην ἔσθ᾽ ὅτε ποιούμενος τὴν ἐπαγωγὴν, 
ὡς ἐν τῷ, « Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι ἤχουσάς μου.» 
Ὁρᾷς, ὅπως ἀνθρωποπρεπὴς ὁ λόγος, χαὶ τὴν τῶν 
ἀχεραιοτέρων διάνοιαν ἐχταράξαι δυνάμενος ; 'AXY' 
ὅτε τοῦτό φησιν, ὡς ἄνθρωπος, τότε δὴ πάλιν εὐθὺς 
τῆς οἰχονομίας ἐξηγεῖται τὸν τρόπον, χαὶ τὸν ἐπὶ τῷ 
βούλεσθαι λανθάνειν σχοπὸν, ἄριστα δὴ λέαν olxovo- 
μῶν, xat ἀνατειχίζων παραλελυμένον τῶν ἀπλουστέ- 


. ρῶν τὸν νοῦν. « Ἐγὼ γὰρ fjós:v, φησὶν, ὅτε πάντοτέ 


μου ἀχούεις. » Τίνος οὖν Évexa τοιαῦτα λαλεῖς ; Διὰ 
τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσι, 
φησὶν, ὅτι σύ με ἀπέστειλας. " Ap! οὖν οὐχ ἂν γένοιτο 
διὰ τούτων καταφανὲς, ὅτι πολυτρόπως ἡμᾶ-: ὧὠφε- 
λῶν, καὶ τὸν χεχρυμμένον τῆς μετὰ σαρχὸς olxovo- 
μίας, ὡς ἂν αὑτῷ πρέποι, διανύων σχοπὸν, ταπεινό- 
πτερά πως, ἣ ἐν οἷς ἐστιν ἀληθῶς, ἔσθ᾽ ὅτε λαλεῖ; 
Ὡς οὖν ἐν ἐχείνῳ οἰκονομιχῶς 1ó,« Εὐχαριστῶ Got, » 
λαμθάνεται, οὕτως xai ἐνταῦθα τὸ, εὐλογήσας ἐπὶ 
τῶν ἄρτων, νοεῖται. Σημειωτέον δὲ, ὅτι ἀντὶ τοῦ 
εὐχαριστῆσας, τὸ Εὐλογήσας εἴρηχεν ὁ Ματθαῖος, 
διαφωνήσει δὲ οὐδαμῶς τῶν ἁγίων ἡ ἔχδοσις. "Ev 
γὰρ ἀποδείξει τὸ συναμφότερον ὁ Παῦλος εἰπὼν, ὅτι 
πᾶν βρῶμα καλὸν, χαὶ οὐδὲν ἀπόδλητον. '᾿Αγιάζεται 
γὰρ διὰ λόγου Θεοῦ xal ἐντεύξεως " εὐλογεῖται δὲ 
πάντως τὸ ἁγιαζόμενον διὰ τῆς ἐν ἐντεύξει προσευ- 
X7, ἣν ἐπὶ τραπέζαις ἀεὶ ποιεῖν εἰθίσμεθα. Ἐπειδὴ 


c δὲ ἀζήτητον τῶν συμφερόντων οὐδὲν χαταλιμπά- 


νεσθαι πρέπει, φέρε δή τι βραχὺ χαὶ εἰς τοὺς πέντε 
λέγωμεν ἄρτους, οἴπερ ἧσαν παρὰ τῷ παιδαρίῳ, 

καὶ εἰς τὰ δύο ὀψάρια. Λόγον γὰρ ὠδίνει μυατιχὴν 

τῶν πὐρημένων αὐτό τε τὸ εἶδος, καὶ μὴν χαὶ ὁ 
ἀριθμός. Διὰ τέ γὰρ, τυχὸν ἐρεῖ τις τῶν φιλομαθε- 
στέρων, οὐχὶ μᾶλλον τέσσαρες οἱ ἄρτοι, καὶ τρεῖς ol 
ἰχθύες ; Διατί δὲ μὴ πέντε, χαὶ τέσσαρα ὀψάρια; Τί 
δὲ ἦν ὅλως τὸ ἀναγχάζον χαὶ τῶν ηὑρημένων ἐξηγεῖ- 
σθαι τὸν ἀριθμὸν, χαὶ οὐχὶ μᾶλλον ἁπλούστερόν τε 
xaX ἀπολύτως εἶπεν ἐξ ὀλίγων χομιδῇ τῶν ηὐρημέ- 
νων τὴν ἀμέτρητον τῶν ἀχολουθούντων ἀποτετράφθαι 
πληθύν;; Τὸ δὲ λίαν ἐσπουδασμένως xal περὶ τούτων 
ἐξηγεῖσθαι τὸν μαχάριον εὐαγγελιστὴν, δίδωσί τι 
πάντως ἐννοεῖν, ὃ xal ζητεῖν ἀναγχαῖον. Οὐχοῦν 


D πέντε μὲν εἶναί φησι τοὺς ἄρτους, xal τοῦτο χριθέ- 


νους, δύο δὲ τὰ ὀψάρια, xal διὰ τούτων ἀποτρέςει 
Χριστὸς τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν. Οἶμαι δὲ ἔγωγε * xal 
σχοπείτω τὸ χρεῖττον ὁ φιλομαθής " ὅτι διὰ μὲν τῶν 
πέντε ἄρτων τῶν χριθίνων, τὸ πενταμερὲς τοῦ παν- 
σόφου Μωσέως βιδλίον σημαίνεται, τουτέστι σύμπας 
ὁ νόμος, παχυτέραν ὥσπερ εἰσφέρων τὴν διὰ τοῦ 
γράμματος χαὶ τῆς ἱστορίας τροφήν" τοῦτο γὰρ 
ὑποδηλοῖ, τὸ ἀπὸ χριθῆῇς * διὰ δὲ τῶν ὀψαρίων ἡ διὰ 


,"üvy ἁλιέων τροφὴ, τουτέστι τὰ τρυφερώτατα τῶν 


ποῦ Σωτῆρος μαθημάτων συγγράμματα * καὶ δύο 
ταῦτά φησιν, ἀποστολιχὸν ἐν ἡμῖν χαὶ εὐαγγελιχὸν 
διαλάμπει χήρυγμα. Ἄμφω δὲ ταῦτα τῶν ἁλιέων 
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τοιγαροῦν ὁ Σωτὴρ τοῖς παλαιοῖς τὰ νέα, δ'ὰ νόμου 
xav μαθημάτων Διαθήχης καινῆς τῶν εἰς αὐτὸν 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. ΠῚ. 


εὑρήματα, χαὶ λογογρχφίαι πνευματιχαί. ᾿Αναμίξας A que manifestum est. Nam licet. omnes piscatores 
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non essent, tamen quoniam inter eos tales quida 
erant, ideirco a veritate non aberrat quod di- 


πιστευόντων τὰς ψυχὰς ἀποτρέφει πρὸς ζωὴν, δῆλον΄ — cimus. 
ὅτι τὴν αἰώνιον. Ὅτι γὰρ ἐξ ἁλιέων οἱ μαθηταὶ, πρόδηλον δήπου xat σαφές " εἰ γὰρ μὴ πάντες τυχὸν, 
ἀλλ᾽ ἐπείπερ εἰσὶν ἐν αὐτοῖς οἱ τοιοῦτοι, οὕτω τῆς ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἀληθείας ὁ λόγος ἡμῖν οὐχ ἐξ- 


οἰχήσεται. 

Ὡς δὲ ἐγεπιἪλήσθησαν, .16γδεε τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ" Συναγάγετε τὰ περισσεύσωντα κιϊάσ- 
ματα, ἵνα μή τι ἀπόληται. Συνήγαγον οὖν, καὶ 
ἐγέμισαν δώδεχα κοφρίγους κλασμάτων, éx τῶν 
πέντε ἄρτων τῶν κχριθίγων, ἅπερ ἐπερίσσευσε 
τοῖς βεδρωχόσι. ' 

Δόξειε μὲν ἄν τῳ φειδοῖ τῶν περισσευμάτων τοῖς 


VI, 12,15. Ut autem impleti sunt, dixit discipulis 
suis : Colligite que superaverunt fragmenta, ne per- 
eant. Collegerunt ergo, et. impleverunt. duodecim 


cophinos fragmentorum, ex quinque panibus hordea- 


ceis, que superfuerunt his qui manducaverant. 


Existimaverit aliquis Christum parcimonia qua- 


ἑαυτοῦ. μαθηταῖς ἐπιτάξαι Χριστὸς συλλέγειν αὑτά. D dam discipulis suis jussisse ut reliquias collige- 


'AXX', οἶμαι, παστισοῦν ἐννοήσαι πρεπόντως, ὡς οὐχ 
“ἂν εἰς τοῦτο μιχρολογίας χαταδαίνειν ἠνέσχετο * xal 
τί λέγω Χριστός ; ἀλλ᾽ οὐδὲ εἷς τις τῶν xa0' ἡμᾶς, 
Τί γὰρ ἣν ἐχ πέντε χριθίνων, τὸ περιλελεῖφθαι 
προσδοχώμενον ; ᾿Αλλ᾽ ἔχει πολλὴν οἰχονομίαν ὁ 
λόγος, καὶ τὸ θαῦμα τοῖς ἀκροωμένοις διαφανὲς ἐρ- 
γάζεται. Τοσαύτη γάρ τις ἐνέργεια θεοπρεποῦς 
ἐξουσίας περὶ τὸ πρᾶγμά ἔστιν, ὡς μὴ μόνον ἐχ 
πέντε τὸν ἀριθμὸν κριθίνων xat ὀψαρίων δυοῖν δῆμον 
οὕτω χαταχορεσθῆναι πολὺν, ἀλλ᾽ ἔτι πρὸς τοῦτο xal 
συγχομισθῆναι λειψάνων χοφίνους δώδεχα. ΓΆλλως τὲ 
καὶ ἑτέραν τινὰ, χατὰ τὸ εἰχὸς, τὸ θαῦμα τὴν ὑπό- 
νοιαν ἀπεχρούσατο, τῇ τῶν λειψάνων εὑρέσει βεόαι- 
ούμενον εἰς πίστιν τοῦ πάντω: τε xat ἀληθῶς τροφῆς 
γενέσθαι πλεονασμὸν, χαὶ οὐχὶ μᾶλλον φαντασίας 
ἐπίδειξιν ἀπατώσης xal τὸν τῶν ἑστιωμένων, xal 
«ὧν διαχονούντων αὐτοῖς ὀφθαλμόν. Τὸ δέ γε μεῖζόν 
«ε xal ἀξιολογώτερον, xaX λίαν ἡμᾶς ὠφελοῦν, ἐχεῖνό 
ἔστι χατανόει γὰρ ὅπως προθυμοτάτους ἡμᾶς διὰ 
«o0 θαύματος ἀπεργάζεται πρὸς τὸ βούλεσθαι xal 
λίαν ἀσμένως φιλοξενεῖν, μονονουχὶ δι᾿ αὐτῶν ἡμῖν 
&va6ofjsac τῶν γεγενημένων ὡς οὐχ ἐπιλείψει τὰ 
παρὰ Θεοῦ τὸν χοινωνιχὸν, χαὶ τῷ φιλαλλήλῳ χαί- 
ροντα τρόπῳ,, καὶ τὸ γεγραμμένον ἀποπληροῦν ἔθε- 
λήσαντα" « Διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου. » 
“Ὄχνῳ μὲν γὰρ τῷ περὶ τοῦτο χατειλημμένους τοὺς 
κΚαθητὰς εὑοίσχομεν ἐν ἀρχῇ, ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἧσαν 
οὕτω διαχείμενοι, πλουσίαν αὐτοῖς ὁ Σωτὴρ τὴν ἀπὸ 


rent. Sed quivis, opinor, 9/4 facile cogitabit 
non tam restriclum fuisse Christum, et quid 
dico Christum ? ne unum quidem e nobis. 
Quid enim ex quinque panibus hordeaceis re- 
liqui exspectari poterat ? At singulari consilio id 
dicitur, et manifestam in auditorum mentibus ad- 
mirationem parit. Tanta enim vis divinze potestatis 


est in ea re, ut non solum ex quinque panibus 


hordeaceis et pisciculis duobus tanta multitudo 
populi satiata sit, sed preterea duodecim quoque 
cophini reliquiarum superfuerint. Quin miraculum 
istud reliquiarum abundantia confirmatum aliam 
quamdam suspicionem depulit, ne videlicet inani 
specie convivarum et ministrorum oculi deludi 
viderentur, sed revera cibos superesse, Sed ma- 
ximum et ulilissimum illud esse notabis, quod 
hoc miraculo Christus ad hospitalitatem sectandam 
alacriores efficit, ipso facto propemodum inclamaus 
Deum non defuturum ei qui qux habet libenter 
confert in alios, ct beneficentia oblectatur, et quod 
scriptum est implere nititur: « Frange esurienti 
panem tuum ?*. » Discipulos enim comperimus 
initio fuisse in hoc paulo tardiores, sed cum íta 
affecti essent, magnam reliquiarum copiam Salva- 
tor eis colligendam tradidit. His autem docemur, sí 
modicum quid in Dei gloriam impenderimus, ube- 
riorem nos ab eo vicissim gratiam recepturos, juxta 
illud quod dictum est a Christo: « Mensuram bo- 


τῶν λειψάνων ἐτίθει συγχομιδήν. Διδάσχει δὲ ἡμᾶς p nam et confertam, et coagitatam, et supereffluentem 


διὰ τούτων, ὅτι xal βραχύ τι δαπανῶντες εἰς δόξαν 
Θεοῦ, πλουσιωτέραν ἀντιληψόμεθα χάριν, χατὰ τὸ 


εἰρημένον παρὰ Χριστοῦ" « Μέτρον χαλὸν πεπιεσμέ-᾿ 


νον, xai σεσαλευμένον, ὑπερεχχυνόμενον, δώσουσιν 
εἰς τὸν κόλπον ὑμῶν. » Οὐχ ὀχνητέον τοιγαροῦν εἰς 
χοινωνίαν τὴν ἐξ ἀγάπης τῆς εἰς ἀδελφοὺς, ἱτέον δὲ 
μᾶλλον εἰς εὐτολμίαν ἀγαθήν. xat ὄχνον μὲν, xal 
δειλίαν τὴν ἀφιλοξενεῖν ἀναπείθουσαν, ὡς ποῤῥω- 
τάτω ποιησώμεθα, βεδαιούμδνοι δὲ πρὸς ἐλπίδα διὰ 
τῆς πίστεως τοῦ κατὰ μιχρὰ πολυπλασιάζειν δύνα- 
σθαι τὸν Θεὸν, ἀνοίξωμεν τοῖς δεομένοις τὰ σπλάγχνα, 
χατὰ τὴν τοῦ νόμου διάταξιν " « ᾿Ανοίγων γὰρ, 
φησὶν, ἀνοίξεις τὰ σπλάγχνα σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ 


83.192. vu, 7. δ Luc. vi, 38, 
PaTROL. Gn. LXXIII. 


*! Deut. xv, 8. 


dabunt in sinum vestrum **. » Non est igitur osci- 
tanter agendum in excipiendis cum charitate fra- 
tribus, sed audendum potius, et excutiendus cest 
metus qui nos ab hospitalitate avocat, et in spe 
firmati potius per fidem qua Deum exigua quique 
multiplicare posse credimus, aperiamus viscera 
indigentibus, ut lex przecipit : « Aperiens enim, 
inquit, aperies viscera tua fratri tuo qui indiget 
te **. » Quando enim misericors videbere, si durus 
in hac vita permanseris 3 Quandonam vero man- 
datum implebis, si tempus effluere patiaris quo tt 
illud actu praestare possis? Recordare Psalmistse 
dicentis : « Quoniam non.est in morte qui tnemor 
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sit Lui : in iuferno autem, quis confitebitur tibi *** » A ἔπξιζεομένῳ ἐν od. » Πότε vip ξλεέπων 656191. 


985 Quis enim mortuoruin fructus efit, aut quo- 
“Ὁ meiinerit Dei precepta ejus implendo, quis- 
quis in. iufernuio descenderit ? « Conclusit enim 
[us «uper eum, » ut. scriplum est". Ideoque 
sapientissimus ille Paulus nos erudicbat scrilens 
his verbis: « D6bm tempus labemus, operemur 
bonuin **. » Ε liaec quidem, quod ad sensum histo- 
ricum attinet, uuliter dici poterunt. Verum cum 
ralione magis spiritali intelligentes ea. quae dicta 
sunt, nec eniin aliter facium oportuit, per quinque 
hordeaceos panes Mosis Pentateuchum, per duos 
autem pisciculos sapientia sanctorum apostolorum 
scripta significari dixerimus, inysticam rursus ac 
spiritalem quamdam observationew his quz prius 
retuliinus consentaneam excogitandam esse puto. 
Igitur jussit quidem Salvator turbas recumbere, 
eb cum panes bencedixisset οἱ pisciculos, appo- 
suit, discipulorum nempe ministerio. Postquam 
autem  imirabiliter saturati suot qui comederant, 
colligere jubet qua supererant, et implentur co- 
phini duodecim, singulis, ut credibile est, discipu- 
lis unus : totidem enün ipsi quoque crant. Quid 
ergo hinc intelligemus, nisi quod dominus convivii 
fidelium Christus est, et qui ad eum accedunt di- 
vinis ac caelestibus doctr.nis alit, cum legalibus, 
tum cvangelicis et apostolicis : sed non utique ipse 
per 86 id facere videtur, sed discipuli gratiam no- 
bis gupernam ministrant : « Non enim sunt ipsi 
qui loquuntur, » ut. scriptum est, « scd Spiritus 
Patris, qui loquitur In ipsis **. » At mercede non 
carebit sanctorum apostolorum iste labor. Nam cuim 
spiritales nobis escas apposuerint, et accepta a 
Servatore bona. ministraverint, uberrimam retri- 
butionem accipientaet plenissimam a Deo munili- 
centia gratiam consequentur. [ἃ enim ex eo signi- 
licari puto, quod post labores et ministerium con- 
vivis exhibitum, fragmentorum cophinus uniauique 
mandato Christi. collectus est.. Caeterum. dubium 
non est idipsuin post illos ad sanctarum Ecclesia- 
rum prisules quoque transiturum, 


Ox ὃς δι αμεῖνας τὸν ἐν τῷδε τῷ bito χρόνον, Πότε 
δὲ corpos τὴν ἔντολῖν, τὸν τοῦ δύνχαθαι δρᾷν 
ivipytig τπαριππεύεεν ἐπιτρέταυν χαιρόν, Μέμντσο 
λέγοντος τοῦ Μεμυζυῦ" ε Ὅτι οὖχ ἔστιν Ev τῷ θανάτῳ 
ὁ μνημονεύων σον, Ev δξ τῷ 32r, τίς ἐξομολογή σεταί 
0^; » Ποῖος γὰρ ἔτι τῶν νεχρῶν ὁ χαρπὸς, ἣ πῶς 
ἔτι μεμνή εταί τις Θεοῦ διὰ τοῦ zar, poov ἐντηλὴν, τῶν 
ἐν [al. εἰς ie» χαταξεθτχότων ; ε Συνέκλεισε 
γὰρ ὁ Θεὸς xaz' αὑτοῦ, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. Má- , 
τοι τοῦτο, χαὶ ὁ σοφώτατος ἡμᾶς ἐπαΐίδενε Παῦλος * | 
«Ἕως χαιρὺν ἔχομεν, ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν, » ἐπι- 
στέλλων τισί. Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν εἰς τὸ Ex zr ἔστο- 
ρίας λελέξεται χρήσιμον. "Eni δὲ πνευματιχώτε- 
pov ἐχλαμθάνοντες τὰ εἰρημένα, χρῆν γὰρ οὕτω, xat 


Β οὐχ ἑτέρως, διὰ μὲν τῶν πέντε χριθένων τὸ Μωσαῖ- 


χὸν ἔφημεν ὑποδηλοῦσθαι βιδλίον, διὰ ὃὲ τοῖν δυοῖν 
ὀψαρίοιν, τὰ σοφὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων δσυγγράμ- 
ματα᾿ χρῖνναι πάλιν ὑπολαμθάνω, χαὶ ἐπὶ τῆς τῶν 
λειψάνων συλλογῆς, μυστιχόν τι xal πνευματιχὸν 
ἐπινοῆσαι θεώρημα, τῇ τῶν εἰρημένων ἀχολουθί 
συντρέχον. Οὐχοῦν ἐχέλευε μὲν ὁ Σωτὴρ ἀναπίπτειν 
μὲν τοὺς ὄχλους, εὐλογήσας δὲ τοὺς ἄρτους, χαὶ τὰ 
ὀψάρια παρετίθει, διὰ τῆς τῶν μαθητῶν ὑπουργίας 
δηλαδή. Ἐπειδὴ δὲ χατεχορέσθήσαν παραδόξως οἱ 
βεδρωχότες, συλλέγειν ἐπιτάττει τὰ λείψανα, χαὶ 
πληροῦνται χόφινοι δώδεχα, εἷς ἑχάστῳ τῶν μαθητῶν, 
χατὰ τὸ εἰχός * ἧσαν γὰρ τοτοῦτοι xaX αὐτοί, Τί οὖν 
ἕτερον ἐντεῦθεν ὑπονοήσομεν, ἣ πάντως ἐχεῖνο, xa! 
οὐχ ἐψευσμένως., ὅτι πανηγυριάρχης μὲν τῶν ἐπ᾿ αὐτῷ 
πιστευόντων ἐστὶν ὁ Χριστὸς, xai τοὺς πρὸς αὐτὸν 

ἰόντας ἀποτρέφει τοῖς θείοις τε χαὶ οὐρανίοις, ὄτιλον 

ὅτι μαθήμασι, νομιχοῖς τε χαὶ προφητιχοῖς, εὐαγγελι- 
χοῖς τε xal ἀποστολιχοὶς " ἀλλ᾽ οὐ πάντως αὐτὸς ὁρᾶ» 
ται τούτων ὁ αὐτουργὸς, διακονοῦσι δὲ ἡμῖν τὴν 
ἄνωθεν χάριν οἱ μαθηταί" « Αὐτοὶ γὰρ obx εἶσιν oi 
λαλοῦντες,» χατὰ τὸ εἰρημένον, «ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Πατρὺς τὸ λαλοῦν ἐν αὐτοῖς. » ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀμισθὶ τοῖς 
ἁγίοις ἀποστόλοις ὁ πρὸς τοῦτο γενέσεται πόνος. 
llapa0évveg γὰρ ἡμῖν τὰς πνευματιχὰς δῆλον ὅτι τρο- 
φὰς, καὶ τὰ παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῖν ἀγαθὰ διαχονη- 


σάμενοι, πλουσιωτάτην ἀποίσονται τὴν ἀντίδοσιν, χαὶ πληρεστάτην εὑρήσουσι παρὰ Θεοῦ τῆς φιλοτιμία; 
τὴν χάριν. Οἷμαι γὰρ τοῦτο, χαὶ οὐχ ἕτερόν τι, δηλοῦν τὸ μετὰ τοὺς πόνους, καὶ τὴν ὑπουργίαν τὴν 
ἐπὶ τοῖς δαιτυμόσι δεδαπανημένην, χόφινον ἑχάστῳ συνειλέχθαι μεστὸν διὰ προστάγματος τοῦ Χριστοῦ. 
Ὅτι δὲ μετ᾽ ἐχείνους τὰ ἐχ τοῦ τύπου διαβήσεται xol εἰς τοὺς τῶν ἁγίων ἡγουμένους Ἐχχλησιῶν, οὐχ 


ἀμφίθολον. 


Vl. 14. Illi ergo homines cum vidissent quod Je- p Οἱ οὖν ἄνθρωποι, ἰδόντες ὃ ἐποίησεν ὁ "IncoUc 


quà [ecerat signum , dicebant quia, IHic ext vere pro- 
pheia 886 qui venturus est iu mundum. 

Bignum mirantur qui que majestati sunt divinze 
matimiaro norunt, quique ratione potius liumana 
reguntur, quam belluina temeritate laborant , cu- 
jusimodi erant. impii Judiei, qui cum ex Christi 
operibus juvari debuissent, sanitate mentis exci- 
deruut. Jum enim Jesum quoque lapidandum esse 
Maluerum , quod eum wiracula sepius edere vi- 
Aereut, lilorum igtur insania longe meliores sunt , 


Caal, vi, 6. Job in, 23. ^ Galat, vi, 95. 


σημδῖον, ἔλεγον, ὅτι Οὗτός ἐστιν d An0oc ὁ xpo- 
φήτης ὁ ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμον. 

Θαυμάζουτι τὸ σημεῖον οἱ δοχιμάζειν εἰδότες τὰ 
θεοπρεπῆ, xai ἀνθρωπίνῳ μᾶλλον λογισμῷ διοι- 
χούμενοι, ἧπερ χτηνώδὴ νοσοῦντες τὴν ἀδου- 
λίαν, ὁποῖοί τινες ἧσαν οἱ δυσσεθεϊς Ἰουδαῖοι, δέον 
ὠφελεῖσθαι τῇ τῶν τελουμένων περιφανείᾳ, xal 
τὸ χρίνειν ὀρθῶς δύνασθαι ζημιούμενοι. Χρῆναι 
γὰρ ἔδη xai καταλιθοῦσθαι τὸν Ἰησοῦν ἐδοχίμαζον͵ 
τῶν παραδόξων ὅτι δὴ πολλάχις ὁρῷτο δημιουργχόζο 


δ Mattb. x, 0. 
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'Apslvoug τοιγαροῦν xat οὐ xatá τι μέρος βραχὺ τῆς A qui hunc in modum mirantur, et qui uno isto eo- 


ἐχείνων ἀπονοίας, οἱ τῇδε θαυμάζοντες, xal ἐφ᾽ ἑνὶ 
τούτῳ, χαὶ μεγάλῳ σημείῳ σωφρόνως ἀναπεπεισμέ- 
νοι λοιπὸν, ὄτιπερ εἴη πάντως αὐτὸς ὁ χαὶ ἕξειν εἰς 
χόσμον ἐν προφήτου τάξει προχεχηρυγμένος. Ἐπιτή- 
ρει δέ, ὅση πάλιν ἐντεῦθεν ὁρᾶται διαφορὰ, γένους 
τέ φημι τοῦ ἐξ Ἰσραὴλ, καὶ τῶν ἔξω τῆς Ἰουδαίας 
χειμένων. Οἱ μὲν γὰρ, xaíxot πολλῶν xal οὐχ ἀν- 
αξίων elg τὸ θαυμάζεσθαι γεγονότες θεωροὶ, σχληροὶ 
μὲν οὐχ ὅπως εἰσὶ, χαὶ ἀπάνθρωποι μόνον, ἀλλὰ δὴ 
χαὶ φονῶσιν ἀδίχως, τὸν ὅτι προσῆχοι διασώζειν αὐτοὺς 
προθυμούμενον, ἀτιθάσσοις ἀπονοίαις, πόλεώς τε τῆς 
ἑαυτῶν, xai χώρας ἐλαύνοντες. Οἱ δὲ τῆς "Iepouca- 
λὴμ ἐξωχισμένοι, xal διὰ τούτου τὸ ἀλλογενὲς ὑπεμ- 
φαέίνοντες, ἑνὶ χαὶ μόνῳ σημείῳ δοξάζουσι, xal ἀνεν- 


que magno signo adducti sunt ut credant omnino 
jpsum esse quem sacre Littere praedixerunt in 
mundum venturum instar prophetze. Observa porro 
quantum rursus hinc cernatur discrimen generis 
Israelitici, et eorum qui extra Judzam positi erant. 
llli enim quamvis multa nec admiratione indigna 
spectaverint, non tamen duri sunt et inhumani 
solum , sed et injuste czedem ei machinantur, qui 
eorum saluti magnopere studet, agresti furore ip- 
sum cum ex urbe sua, tum regione tota abigentes. 
Qui vero dissiti sunt ab Jerusalem, atque idcirco 
alienigenarum rationem pr: se ferunt, uno eoque 
solo signo sic afficiuntur, ut indubitata fide opinio- 
nem de ipso suscipiendam statuant. Ex his omni- 


δοιάστω; τῇ πίστει παραδέχεσθαι δεῖν τὰς ἐπ᾽ αὐτῷ p bus igitur patet. suopte judicio condemnatum esse 


διαλήψεις εὐγενῶς δοχιμάζουσιν. "Amb δὴ τούτων 
ἁπάντων, αὐτοχατάχριτος μὲν, χαὶ αὐτόχληρος εἰς τὸ 
χρῆναι λοιπὸν ἀποῤῥίπτεσθαι διχαίως ὁ Ἰσραὴλ ἀν- 
εδείχνυτο, φειδοῦς δὲ τῆς ἄνωθεν, xal ἀγαπήσεως τῆς 
χρεωστούμενον. 

ἸΙησοῦς οὖν γγοὺς, ὅτι μέλλουσιν ἔρχεσθαι, 
καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν, ἵνα ποιήσωσι βασιλέα, ár- 
ἐχώρησε πάλιν εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς μόνος. 

᾿Αξιεπαινετωτάτην μὲν ἄν τις ἐποίησε τὴν ψῆφον, 
xai σφόδρα δικαίως, τοῖς ἀπὸ τοῦ μεγάλου θαύματος 
ἀναπεπεισμένοις εὐχόλως, ὅτι δὴ πρέποι τὰ πάντων 
ἐξαίρετα προσεῖναι Χριστῷ, χαὶ τὴν ἀχροτάτην ὡς ἐν 
μοίρᾳ τιμῆς ἀνατίθεσθαι. Τὸ γὰρ ἐθέλειν αὐτὸν εἰς 
βασιλέα προχειρίξεσθαι, τί ἂν ἕτερον, ἣ τοῦτο on- 
μαίνῃ; ᾿Αγαπθείη δ᾽ ἄν τις μετὰ τῶν ἄλλων xal τοῦτο᾽ 
ὑπογραμμὸς γὰρ ἡμῖν ἀφιλοδοξίας εὑρίσχεται Χρι- 
στὺς, xal τοὺς ὅτι προσῆχοι τιμᾷν ἑλομένους αὐτὸν 
ἀποφεύγων, καὶ βατιλείαν τὴν ἀνωτάτω τῶν ἐν ἡμῖν 
παραιτούμενος, εἰ xal ἀξήλωτον αὐτῷ ἀληθῶς τὸ 
πρᾶγμα, διὰ τὸ πάντων βασιλεύειν μετὰ Πατρός" 
ὁ: χοῦ δὲ καὶ δίδωσι νοεῖν τοῖς εἰς ἐλπίδα τὴν μέλλου- 
σαν ἀποδλέπουτιν, ὅτι μιχρὺν αὐτοῖς τὸ ἐν χόσμῳ 
μέγα, xaX ὅτι τὰς ἐν τῷδε τῷ βίῳ ἤγουν χόσμῳ τι- 
μὰς, χἂν αὐτομολῶσι, μὴ προσίεσθαι χαλὸν, ἵν᾽ εἰς 
ἐχείνην ἀναδαίνωσι τὴν παρὰ Θεοῦ᾽ ἀπρεπὲς γὰρ 
ὄντως τὸ ἐν τούτοις διαλάμψαι φιλεῖν, τοὺς οἵ γε 
πρὸς θείαν ἐπείγονται χάριν, χαὶ δόξαν διψῶσι τὴν 
αἰώνιον. Παραιτητέον τοιγαροῦν τὴν ὑπεροψίας ἀδελ-- 
φὴν χαὶ γείτονα, φιλοδοξίαν, χαὶ οὐ πολλῷ τῷ μέτρῳ 
τῶν ἐχείνης ὄρων ἀπεσχοινισμένην. Καὶ τὸ μὲν ἐπι- 
cavi; ἐν τιμῇ χατὰ τὸν παρόντα βίον, ὡς ἀδιχοῦν 
φεύγωμεν, ζητῶμεν δὲ μᾶλλον τὸ ἐν ταπεινώσει σε- 
μνὸν, παραχωροῦντες ἀλλήλοις, χαθάπερ ἡμᾶς χαὶ ὁ 
μαχάριος Παῦλος ἐνουθέτει, λέγων * « Τοῦτο φρονείτω 
ἔχαστος ἐν ὑμῖν αὐτοῖς, ὃ xaX ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς 
ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸὺν ἡγήσατο τὸ 
εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ᾽ ἑχυτὸν ἐχένωσς, μορφὴν δούλου 
λαδὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, xat σχή- 
ματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. ᾿Εταπείνωσεν ἑαυτὸν 
χενόμενος ὑπήῆχοος μέχρι θανάτου, θανάτου ὃὲ σταυροῦ, 
Διὸ χαὶ ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωτΞ, xal ἐχαρίσατο αὐτῷ 


ἐς Philipp. τι, ὕ-Ὁ, ἐν 


Israelem ac juste repudiatum , gentibus vero rcpo- 
sitam esse supernam misericordiam , ct dilectio- 
nem per Christum. . 
διὰ Χριστοῦ τὸ χρῆναι λαχεῖν ἤδη τοῖς ἐξ ἐθνῶν 


Vl. 15. Jesus ergo cum cognotisset quia venturi 
essenL, ut raperent eum, ei [acerent eum regem, 
[ugit iterum in montem ipse solus. 

Jure utique laudandam eorum sententiam quig 
censuerit, qui magno illo miraculo facile ad cre- 
dendum adducti sunt , esse in Christo eximia cun- 
cta, el supremum omnium bonorem ei deferen- 
dum. Quod enim eum volunt in regem creare, quid 
aliud quam istud signiticet ? Sed inter extera hoc 
eliam quivis mirabitur, quod nimirum Christus 
nobis exemplum bic contemnendz glorie seipsum 
tradit, eos fugiendo qui bonorem deferunt, regnum - 
hoc mortale respuendo, licet invidendum id ei re- 
vera non 98" sit, propterea quod omnibus cum 
Patre imperat : simulque cogitandum iis praebet 
qui in futuram spem respiciunt, parvum iig esse 
quod in mundo magnum est, nec pulcbrum esse 
hujus vitze aut seculi honores suscipere licet ultro 
delerantur, ut ad illum qui a Deo est honorem 
ascendant : indecorum enim est his eos clarere vel- 
le, qui ad divinam gratiam enituntur, aeternamque 
gloriam sitiunt. Respuenda est itaque ambitio ar- 
roganti soror et vicina, nec multum dissita. Et 
quod honore maxime illustre est in hac vita fugia- 
mus ut damnosuui, quzeramusque potius bumilitatisg 
sanctimoniam, alter alteri cedentes, ut beatus Pau- 
lus monebat, dicens : « Hoc sentite unusquisque in 
vobis quod et in Christo Jesu, qui cum in forma 
Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se 
equalem Deo, sed semetipsum exinanivit, formam 
servi accipiens, in similitudine hominum factus , et 
habitu inventus ut homo. Humiliavit semetipsum, 
factus obediens usque ad mortem, mortem autem 
crucis. Propter quod et Deus exaltavit ipsum, et 
dedit ei nomen quod est super omne nomen **. » 
Cernis ut voluntaria bumiliatio clarum habeat ἢ Ὁ 
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neu, et spiritus demissio multorum nobis bonorum A ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. » Ὁρᾷς ὅπως ἡ ἑκούσιος 


sit radix? In forina quidem cum esset Dei ac Pa- 
tis, humjliavit seipsum Unigenitus homo factus 
I propter nos; sed tametsi in bac vita cum carne ap- 
paruit, humilis tamen non permansit: in pristinam 
quippe dignitatem et gloriam divinam, licet homo 
factus sit, redit. Idipsum quoque de nobis intelli- 
gendum est. Si nos enim de hujus szculi fastu ad 
humilia demittamus , tunc certe supernam gloriam 
vicissim recipiemnus, eoque evehemur, ut dii simus 
per gratiam , ratione similitudinis cum vero natu- 
ralique Filio filiorum Dei appellationem sortiti. At- 
que ut propositis rebus aliquid affine dieam , etiam 


ipsum , si obveniat, honorun terrenorum culmen ac, 


" esterorum fontem et originem recusemus, si coele- 


ταπείνωσις λαμπρὸν ἔχει πὸ τέλος, xal ῥίζα πολ- 
λῶν ἡμῖν ἀγαθῶν τὸ μέτριον ἀναφαίνεται φρόνημα; 
Ἐν μορφῇ μὲν ὑπάρχων τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, τετα- 
πείνωχεν ἑαυτὸν ὁ Μονογενὴς ἄνθρωπος γενόμενος 


. &' ἡμᾶς" ἀλλ᾽ εἰ καὶ πέφηνεν ἐν τῷδε τῷ δίῳ μετὰ 


σαρχὸς, ἀλλ᾽ οὐχ ἔμεινε ταπεινός " ἀνατρέχει γὰρ εἰς 
τὸ ἀρχαῖον ἀξίωμα, καὶ εἰς δόξαν τὴν θεοπρεπῆ, χαὶ 
εἰ γέγονεν ἄνθρωπος. Τὸν αὐτὸν δὴ τοῦτον νοήσαι 
τις τρόπον, χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν. Ὅταν γὰρ ἑαυτοὺς τῶν 
διαχένων ὑψωμάτων τοῦ παρόντος βίου χαταχομί- 
ζωμεν εἰς ταπεινὰ, τότε δὴ πάντως χαὶ τὴν ἄνωθεν 
ἀντιχομιούμεθα δόξαν, χαὶ εἰς τὸ εἶναι θεοὶ κατὰ 
χάριν ἀναδησόμεθα, καθ᾽ ὁμοιότητα λαμδάνοντες τὴν 
ὡς πρὸς τὸν ἀληθῶς xat χατὰ φύσιν Υἱὸν, τὸ χαλεῖσϑαι 


stia sapimus, et supernis servimus potius quam B τέχνα Θεοῦ, Καὶ ἵνα τι τοῖς προχειμένοις εἴπω τὸ 


terrenis. Porro spiritalibus contemplationibus non 
earet oratio; ideoque rursum dicemus, repetita quo- 
dammodo ratione eorum qua facta sunt, ct rebus 
propositis denuo recensitis : sic enim id quod 
288 dicendum est manifestum nobis erit, prz- 
sertiique a beato evangelista additum esse : « Se- 
cessit in montem solus *', » quasi necessarium et 
inevitabile quiddam significet. Igitur Judzorum im- 


manitatem Christus fugiens, discessit ex Jerusa- 


lem : quod manifeste est : « Reliqui domum meam, 


. dimisi hxreditatem meam 5, » Tramato mari Tibe- 


riadis, et ab illorum furore procul dissitus, se- 


cessit in montem una cum disgipulis : quo signifl- 


cari diximus invium et interclusum quodammodo 


συγγενὲς, xaX αὐτὴν, εἰ πρόσεισι, τὴν ἐπὶ γῆς ἀχρό- 
τῆτα παραιτώμεθα τὴν ἁπάσης μητέρα τιμῆς, εἰ 
φρονοῦμεν τὰ ἐπουράνια, xaX τοῖς ἄνω πολιτευόμεθα 
μᾶλλον, ἤπερ τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς. Πνευματιχῶν δὲ θεω- 
ρημάτων ὁ λόγος ἡμῖν οὐχ ἀμοιρεῖ᾽" διὸ δὴ πάλιν 
ἐροῦμεν, ὅλην ὥσπερ ἀναχεφαλαιούμενοι τῶν γεγε- 
νημένων τὴν δύναμιν, καὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς τῶν προχε:- 
μένων ἀναμηρυσάμενοι λόγον * οὕτω γὰρ ἡμὶν ἔσται 
χαταφανὲς τὸ ῥηθήσεσθαι μέλλον, μάλισθ᾽ ὅτι προστέ- 
θειχεν ὁ μαχάριος εὐαγγελιστῆς, ὥσπερ ἀναγκαῖόν τι 
xai ἀπαραίτητον ὑποδηλῶν, τὸ ὅτι « ᾿Ανεχώρησεν εἰς 
τὸ ὄρος αὐτὸς μόνος. » Οὐχοῦν τὴν τῶν Ἰουδαίων 
ἀπανθρωπίαν παραιτούμενος, ἀπεδήμει μὲν τῆς "Ie- 
ρουσαλὴμ ὁ Χριστὸς, ὅπερ ἐστὶν ἐναργῶς" « "Eyxa- 


Judieis iter ad ipsum , et Christum recessisse ob C ταλέλοιπα τὸν οἶχόν poo, ἀφῆχα τὴν χληρονομίαν 


passionem, usque ad tempus. congruum nimirum, 
eumque illástrem atque conspicuum fore cum suis 
discipulis, cum relicta Judza ad gentes migraverit 
gratiam ad illas transferens. De monte vero aspexit 
eos qui sequebantur, ac praterea eorum alimoni:ze 
providit. Quo rursum diximus typice significari 
cum inspectionem illam supernam sanctis debitam, 
juxta illud : « Oculi Domini super justos ** ; » tum 
providentiam quam Deus impertit colentibus se. 
Preterea magna multitudo populi admirabiliter 
nutrita est ex quinque panibus et duobus pisci- 
culis : quo quidem intelligi statuimus scripta san- 
ctorum veterum ac novorum per apostolos apponi 
jis qui Christum diligunt ; quin et discipulorum 
chorum , et secundum eos sanctarum Ecclesiarum 
Dei przesules , uberem ministerii erga nos fructum 
Feportaturos : tvpus enim ille ad omnes initio spe- 
etabat. Postremo spectatores signum mirantur, et 
statuunt Jesum in regem rapere. Quod cum nos- 
set , solus secedit in montem, ut scriptum est. Post- 
quàm enim eum gentes ut miraculorum effectorem 
ac Deum suspexerunt, postquam eum regem cuhicti 


nuncoparunt ac Dominum, tune quoque assumptus - 


est solus in ccelum, nemine ipsum omnino se- 
quente. Prinitie enim mortuorum cum esset **, 
ἀϑεεπάϊι solus in montem magnum ac verum , juxta 


loan. vi, 15. ** Jerem. xui, 7. 


μου.» Διαπεραιωσάμενος τὴν Τιδεριάδος θάλασσαν, 
χαὶ πολὺ λίαν τῆς ἐχείνων ἀπονοίας ἀπεσχοινισμένος, 
ἀνεπήδα πρὸς ὄρος ἅμα τοῖς μαθηταῖς - ἃ δὴ καὶ 
ὑποδηλοῦν εἰρήχαμεν τό τε ἄδατον ὥσπερ xaX ἀνήνυ- 
τον τοῖς Ἰουδαίοις τῆς ὡς ἐπ᾽ αὐτὸν ὁδοῦ, χαὶ τὴν 
ἐξ ὀργῆς τῆς ἐπὶ τῷ πάθει γενομένην ἀναχώρησιν 
τοῦ Χριστοῦ μέχρι χαιροῦ δηλονότι πρέποντος, xat 
ὅτι περιφανὴς ἔσται Χριστὸς, ἅμα τοῖς ἑαυτοῦ μα- 
θηταῖς, ὅταν ἐχδαίνῃ τὴν Ἰουδαίαν καὶ πρὸς τὰ ἔθνη 
βαδίζῃ μετατιθεὶς ἐπ᾽ ἐχεῖνα τὴν χάριν. "Amb δέ γε 
«οὔ ὄρους τοὺς ἑπομένους αὐτῷ διεσχέπτετο, χαὶ 
προσέτι τούτῳ διενοεῖτο περὶ τροφῆς. Καὶ τοῦτο δὲ 
πάλιν ἐλέγομεν καθάπερ ἐν τύπῳ σημαίνειν, χαὶ τὴν 
ἄνωθεν τοῖς ἁγίοις χρεωστουμένην ἐπισχοπὴν, χατὰ 
τό" « Ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ διχαίους, » xal ὅτι τῶν 
σεδομένων αὑτὸν οὐχ ἀπρονοήτως ἔχει Θεός. Εἶτα 
παραδόξως ὁ πολὺς ἀπετρέφετο δῆμος, διά τε τῶν 
πέντε ἄρτων, καὶ τοῖν δυοῖν ὀψαρίοιν " ἐφ᾽ ᾧ δὴ χρῆ- 
ναι νοεῖσθαι διωριζόμεθα τῶν ἁγίων συγγράμματα 
καλαιῶν ve xal νέων, τὴν δι᾽ ἀποστόλων παράθεσιν 
τοῖς ἀγαπῶσι Χριστόν" πρὸς δὲ τούτοις, ὅτι καὶ τὸν 
τῆς εἰς ἡμᾶς διαχονίας χαρπὸν πλούσιον χομιεῖται παρὰ 
Θεοῦ τῶν μαθητῶν ὁ χορὸς, καὶ μετ᾽ ἐχείνους, ol τῶν 
ἁγίων τοῦ Θεοῦ προεστῶτες Ἐχχλησιῶν. ἐπὶ γὰρ πάν- 
τας ἐν ἐχείνοις ὁ τύπος ἦν ἐν ἀρχῇ. Εἶτα θαυμάζουσιν 
οἱ θεωροὶ τὸ σημεῖον, χαὶ ἁρπάζειν εἰς βασιλέα βου- 


** Psal. xxxi, 16. ** [(ΟΓ. xv, 90. . 
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λεύονται τὸν Ἰησοῦν. "O δὴ xaX συνεὶς, ἀναχωρεῖ A illud Psalmista : « Quis ascendet in montem Do- 


μόνος εἰς τὸ ὄρος; ὡς γέγραπται. Ὅτε γὰρ παρὰ τοῖς 
ἔθνεσιν, ὡς μεγαλουργὸς χαὶ Θεὸς, ἐθαυμάσθη Χρι- 
στὸς, ὅτε πάντες αὐτὸν ἐπεγράψαντο βασιλέα χαὶ 
Κύριον, τότε χαὶ ἀνελήφθη μόνος εἰς τὸν οὐρανὸν, 
οὐδενὸς αὐτῷ τὸ παράπαν ἀχολουθήσαντος. ᾿Απαρχὴ 
γὰρ τῶν νεχρῶν ἀναδέδηχε μόνος εἰς τὸ ὄρος τὸ μέγα 
xa ἀληθέστερον, xaxà τὸ εἰρημένον διὰ τοῦ Ψαλμῳ- 
δοῦ * « Τίς ἀναδήσεται εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου, ἣ τίς 
στήτεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ; ᾿Αθῶος χερσὶ, xal 
χαθαρὸς τῇ καρδίᾳ. » ᾿Αχολουθήσει γὰρ ὁ τοιοῦτος 
τῷ Χριστῷ, καὶ εἰς ὄρος τὸ νοητὸν ἀναδήσεται, χατὰ 
τὸν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας χαιρόν. ᾿Αναχεχώ- 
ρῆχε δὲ εἰς τὸ ὄρος, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀναδέδηχεν εἰς τὸν 
οὐρανὸν, οὗ τὸ βασιλεύειν τῶν πεπιστευχότων αὐτῷ 
παρα!:πούμενος, ἀλλ᾽ ὑπερτιθέμενος τὸν τῆς βασιλείας 
τῆς ἐχφανεστέρας καιρὸν, εἰς τὴν ἄνωθεν 05; ἡμᾶς 
ἐπιστροφὴν, ὅτε καὶ ἐν δόξῃ τῇ τοῦ Πατρὸς χαταθή- 
σεται, οὐχέτι διὰ σημείων, χαθάπερ καὶ πρότερον 


mini, aut quis stabit in loco sancto ejus? luno- 
cens manibus, et mundus corde **, » Christum 
enim sequetur qui hujusmodi est, et in montem 
intellectualem ascendet, circa tempus regni ccelo- 
rum. Secessit porro in montem, boc 989 est, 
ascendit in celum, non quod regnum in fideles sus- 
cipere nolit, sed quod regni illustrioris tempus 
differat dunec caelitus ad nos revertatur, cum iu 
gloria Patris descendet, non jam ex signis, ut 
prius revera et secundum naturam Dominus agni- 
tus, sed ex majestate Deo eonvenienti rex citra 
dubitationem ullam declaratus. Itaque, dicam enim 
rursus, quz prius allata sunt in pauca contra- 
hens, cum per signa creditus et agnitus est Deus, 
Judaico populo relicto, tunc omnes ipsum quoque 
in regem assumere nituntur. In celos autem so- 
lus ascendit, congruo teinpori clariorem regni de- 
clarationem reservans. 


ἐπιγινωσχόμενος, ὅτιπερ ὄντως ἐστὶ xal χατὰ φύσιν Κύριος, ἀλλ᾽ Ex δόξης θεοπρεποῦς, ὅτιπερ ὑπάρχει. 

βασιλεὺς ἀνενδοιάστως ὁμολογούμενος. Οὐχοῦν, ἐρῶ γὰρ αὖθις ἐν ὀλίγῳ συνενεγχὼν τῶν εἰρημένων τὸ 
πλάτος, ὅτε διὰ σημείων ἐπιστεύθη, χαὶ ἐπεγνώσθη Θεὸς, τῶν Ἰουδαϊχῶν ἐχφοιτήσας λαῶν, τότε δὴ πάν- 
τες αὐτὸν καὶ εἰς βασιλέα λαμθάνειν ἐπείγονται * ἀναδαίνει δὲ μόνος εἰς οὐρανοὺς καιρῷ τῷ πρέποντι τὴν 


τῇς βασιλείας ἐχφανεστέραν ἐπίδειξιν ἀποταμιευόμενος. 


Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο, κατέδησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
ἐπὶ τὴν θάλασσαν" καὶ ép6ávcec εἰς πλοῖον ἤρ- 
χοντο εἰς τὸ πέραν τῆς θυλάσσης εἰς Καφαρναούμ. 

Παραδόξως ἀποτελεσθέντος τοῦ πρώτου σημείου, 
ῥίζα πάλιν ἑτέρου, χαὶ πρόφασις, ἡ ἐπ᾽ ἐχείνῳ φυγὴ 


VI, 16,17. Ut autem sero factum est, descenderunt 
discipuli ejus ad mare ; εἰ cum ascendissent navim, 
venerunt trans mare in Capharnaum. 

Primo signo mirabiliter edito, radix denuo alte- 
rius et occasio, illius fuga et secessio singulari 


vs χαὶ ἀναχώρησις, οἰχονομιχῶς εὑρίσχεται" xal xo- — consilio reperitur, et procedit, ut scriptum est **, 
ρεύεται, χατὰ «b γεγραμμένον, Ex δυνάμεως εἰς δύ- C de virtute in virtutem miraculorum editor. Nam 
vaptv ὁ θαυματουργός. Ἐπειδὴ γὰρ ἐξητεῖτο μὲν εἰς — Cum quereretur in regem ab iis qui magno illo 
βασιλέα παρὰ τῶν ἐπ᾽ ἐχείνῳ τῷ μεγάλῳ καταπε-  Tairaculo attoniti erant, ipse vero mundi honores, 
«λητζμένων θαύματι, παρῃτεῖτο δὲ αὐτὸς τὰς ἐντῷ — ut. prius ostendimus, recusaret : abeundum utique 
χόσμε fuic, xxvi τοὺς ἤδη προαποδοθέντας λόγους, fuit ex locis istis, imo vero ex omni illorum regione 
ἔδει δὴ πάντως xal τόπων αὐτὸν, μᾶλλον δὲ ἀπά-  discedendum. Ut ergo discessisse videretur, et 
σῆς τῆς ἐχείνων ἀπανίστασθαι χώρας. Ἵνα τοίνυν — quxerentium emolliret vehementiam, jubet disci- 
xal ἀποπλεῦσαι δοχῇ, xaX τὸν τῶν ἐπιζητούν- pulos prius discedere, ipse vero remanet, ad 
τῶν ὑποχαυνώσῃ τόνον, προαποδημεῖν ἐπιτάττει — signum aliud deinceps edendum opportune se 80" 
τοῖς μαθηταῖς, ἀπομένει δὲ αὐτὸς εὐαφόρμως ἐπὶ — cingeus : nibil enim ei prius erat quam ut quavis 
τὸ ἑξῆς σημεῖον ἐρχόμενος " ἦν γὰρ δὴ καὶ λίαν — ex re et occasione mentem apostolorum ad fidem 
ἐσπουδασμένον αὐτῷ τὸ διὰ πάσης ἀφορμῆς καὶ πράγ-, firmaret. Nam cum orbis doctores esse deberent, 
ματος βεδαιοῦν εἰς πίστιν τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τῶν ἀπο- οἱ quasi luminaria quadam, juxta Pauli senten- 
στόλων τὸν νοῦν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλον ἔσεσθαι τῆς tiam, mundo prefulgere, necessario ipsos ad utilia 
οἰχουμένης διδάσχαλοι, xal ὥσπερ τινὲς φωστῆρες, quseque manu ducebat. Hoc enim erat non tantum 
διαλάμψειν ἐν χόσμῳ, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, — de illis bene mereri, sed et de aliis qui ab ipsis in 
&vayxalav αὑτοῖς τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ὠφελεῖν πεφυ- — ejus certa cognitione instruendi veniebant. Sed 
κόσιν ἐποιεῖτο χειραγωγίαν. Τοῦτο γὰρ ἦν οὐχ ὅπως — quam ob causam, inquiet forsan aliquis, post illud 
ἐχείνοις χαρίζεσθαι μόνοις, ἀλλὰ xaX τοῖς παρ' αὐτῶν — miraculum, statim probatur posse quoque Jesuin 
, παιδαγωγηθήσεσθαι μέλλουσιν εἰς τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ — supra mare 9490 incedere? At hujus rei verisi- 
κατάληψιν ἀπλανῇ. ᾿Αλλὰ τοῦ δὴ χάριν, ἐρεῖ τις τυ. — millimam causam quisquis ille est audiet. Nempe 
χὺν, μετὰ τὴν ἐπ᾽ ἐχείνῳ μεγαλουργίαν εὐθὺς, τὸ — quod cum turbas alere ipse vellet, Phifippus autem 
δύνασθαι xat ἐπ᾽ αὐτῆς ἱέναι θαλάσσης τὸν Ἰησοῦν — et Andreas id ab ipso fieri non posse suspicaren- 
εἰσφέρεται; Πιθανὴν δὲ σφόδρα τὴν αἰτίαν ὁ τοιοῦτος — tur, et ille quidem diceret grandem pecunie sum- 
ἀνταχούσεται. Ἐπειδὴ γὰρ τοὺς μὲν ὄχλους αὐτὸς — mam vix-eis suffecturam, hic moneret quinque 
ἀποτρέφειν ἐδούλετο, ἀτονήσειν δέ πως αὐτὸν͵ περὶ — panes el pisciculos duos penes unum puerum re- 
τοῦτο Φίλιππός τε xal ᾿Ανδρέα; ὑπέλαύον, ὁ μὲν ἀρ- — pertos, nihil tamen in tot bomines istud esse, omni- 


5! Psal. xxin, ὅ. '* Psal. 1xxxui, 8. 
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busque suis sermosibus nibil przter naturz nostra A γυρίων οὐχ ἐλάχιστον ἀριθμὸν μόλις αὑτοῖς ἐξαρχέ- 


ordinem poise ipsum putarent : ut illiberalem banc 
2 se opinionem removeret, et labantein apostolorum 
mentem doceret rerum natera non probiberi quo- 
minus quacunque velit mirabiliter faciat, ne ipso 
quidem necessitatis ordine vel leviter impediente, 
pedibus suis bumidam aquarum naturam subjecit, 
cum Lwmanis corporibus non possit maluralitec 
subesse : omnia quippe sunt, ut Deo, possibilia. 
Ut ergo serum diei faetum est, et quarentium di- 
ligentiam nox resolvit, descendit quidem ad iare 
sanctorum discipulorum chorus. Statim quippe 
illud tranarunt Deo ac magistro in omnibus et 
sine mora parentes. . 


τῶν ὑδάτων φύσιν, χαίΐίτοι τοῖς ἀνθρωπίνοις σώμασιν 


σειν εἰς ὀλίγην χομιδτ, τὴν ἀπόλαυτιν εἰρηχὼς,, ὁ δὲ 
civit μὲν ἄρτους, xax 67áp:a δύο παρ᾽ ἑνὶ τῶν παιδίων 
γύρταϑαι διδάσχων, ui, μὲν εἶνα! τε τὸ τύργ μένον 
εἰς ὄχλον οὕτω πολὺν, xal ἀπὸ πάντων, ὡς ἕπος 
εἰπεῖν, τῶν οἰχείων ῥτ μάτων μτδὲν ξξω δύνασθαι τῆς 
χρεωστουμέντς ἀχολουθέας τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς πράγμα- 
σιν ἐνόμισαν αὑτὸν, ἀναγχαίως, ἴνα τῇς οὕτω σμιχρο- 
πρεποὺς ὑπολίγεως ἑαυτὸν ἀπαλλάξῃ, xat ἁτονοῦντά 
“πως ἔτι τῶν ἀποστόλων τὸν νοῦν ἀνα πείθτ, δύνασθαι μα- 
θεῖν, ὅτι πάντα παραδόξως ἅπερ ἂν ἐθελήσαι ποιεῖ τῇ 
τῶν πραγμάτων φύσει μὴ χωλυόμενος, μέτε μὴν χατά 
τι γοῦν ὅλω: παρατοδιζούστης αὐτῷ τῖςς ὡς ἐξ ἀνάγχης 
ἀχολουθίας, ὑπὸ πόδας ἐτίθει τοὺς ἑαυτοῦ τὴν ὑγρὰν 
ὑποχεϊσθαι[οὐ] μελετήσασαν" πάντα γὰρ $v ὡς θεῷ 


δυνατά, 'Owlac τοιγαροῦν ἤδη γεγενημένης, xal τῶν ζττούντων αὐτὸν τὴν ἀχρίδειαν παραλύοντος τοῦ 
χαιροῦ, χαταδαίνει μὲν ἐπὶ θάλασσαν τῶν ἁγίων μαθητῶν ὃ χορός. ᾿Απέπλει γὰρ παραχρῆμα τῷ θεῷ 


xaX διδασχάλῳ πάντα, xal ἀμελητὶ πειθόμενος. 


VI, 17,48. Ei tenebre jam facte erant :et non B. Καὶ σχοτία ἤδη ἐγεγόνει, καὶ οὕπω ἐ.ληλύθει 


tcneral ad eos Jesus. Mare autem vento magno flante 
urgebat. 

Multa uno eodemque tempore constituuntur uti- 
liter, et rerum eventus discipulos ad Salvatorein 
majore studio querendum adigunt. Turbant quippe 
profundz noctis tenebre, que fumi instar aquis 
innatant, et. ne pateat quo cursus dirigendus sit 
impediunt. Nec minus turbat ventorum vis magno 
siridore fluctibus ingruens, ct in altum undas 
prater morem erigens. Sed interea Jesus nondum 
9d eos venerat: iu boc enim erat periculum, et 
timor inde augebatur, quod Christus navigantibus 
non adessct. Igitur necesse est tempestate jàactari 
eos qui non sunt cum ipso, sed qui resecti sunt 
quodammodo, aut qui ab eo discedere videntur 
divinarum 491 legum contemptu, et per pecca- 
tum, ab eo qui salvare potest, separantur. Qua- 
propter si grave sit in spiritalibus tenebris ver- 
sari, et si molestum est in acerbum voluptatum 
mare demergi, suscipiamus Jesum:id enim nos 
cuim a periculis, tum a peccato mortifero vindica- 
bit. Figura autem eorum quz dicta sunt in iis 
qui hic acciderunt apparebit : nam veniet utique 
ad discipulos. 


Vl, 19,90. Cum remigassent ergo quasi sladía 
viginti quinque aut triginta, vident Jesum ainbulan- 
iem supra mare, et proximum navi fieri, et timue- 


πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς. Ἤ τε 0dJacca ἀνέμου 
μεγάλου πνέοντος διηγείρετο. 

Πολλὰ χατὰ ταυτὸν οἰχονομεῖται χρησίμως, xol 
συνελαύνει τοὺς μαθητὰς εἰς θερμοτέραν τοῦ Σωτῆ- 
ρος τὴν ἐπιζήτησιν τὰ συμδαίνοντα. Θορυδεῖ μὲν 
γὰρ βαθὺς ὧν τῆς νυχτὸς ὁ σχότος, χαὶ τοῖς μὲν ὕδασι 
μαινομένοις καπνοῦ δίχην ἐπινηχόμενος, τὴν δὲ ὅποι 
λοιπὸν ἀπευθύνεσθαι χρῆν ἀφαιρούμενος γνῶσιν. Ἐχ- 
ταράττει δὲ οὐ μιχρῶς xai πνευμάτων ἀγριόττς, 
ῥοιζηδὸν τοῖς χύμασιν ἐπεμθαίνουσα, χαὶ πρὸς ὕψος 
ἤδη τὸ ἀσύνηθες διανιστῶσα τὸν χλύδωνα. ᾿Αλλὰ χαὶ 
τούτων ἤδη γεγενημένων, οὔπω ἐληλύθει πρὸς αὐτοὺς 
ὁ Ἰησοῦς " ἐν τούτῳ γὰρ ἣν μάλιστα τὸ χινδύνευμα, 
xai τὸ τοῦ φόδου πλέον τὸ μὴ παρεῖναι Χριστὸν τοῖς 


C πλέουσιν ἐνειργάζετο. Οὐχοῦν ἀνάγχη χειμάξεσθαι 


τοὺς μὴ συνόντας; αὐτῷ, διατεμνομένους δέ πως, ἣ 
καὶ δοχοῦντας ἀποδημεῖν, διὰ τοῦ τῶν θείων ἐξοέχεσθαι 
νόμων, xaX χωριζομένους διὰ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ δια- 
σώζειν ἰσχύοντος. Θύχοῦν εἰ βαρὺ τὸ ἐν σχότῳ γενέ- 
σθαι τῷ νοητῷ, xat εἰ χαλεπὸν τὸ ἐν θαλάσσῃ πιχρᾷ 
τῶν ἡδονῶν χαταπνίγεσθαι, προσδεξώμεθα τὸν Ἰησοῦν" 
τοῦτο γὰρ ἡμᾶ:, xax χινδύνων ἀπαλλάξει, xal τῆς εἰς 
θάνατον ἁμαρτίας. Ὁ δὲ τύπος τῶν εἰρη μένων ἐν τοῖς 
γεγονόσιν ὀφθήσεται * ἥξει δὴ οὖν πάντως ἐπὶ τοὺς 
μαθητάς. . 

'EAnAaxótec οὖν ὡς σταδίους εἴχοσι πέντε, ἣ 
tpiáxovca , θεωροῦσι τὸν Ἰησοῦν περιπατοῦντα 
ἐπὶ τῆς θωϊάσσης, καὶ ἐγγὺς τοῦ πιϊοίου γενό- 


runt. llle autem dicit eis : Ego sum, nolite timere. D μενον, xal ἐροδήθησαν. Ὁ δὲ .1έγει αὑτοῖς " Ἐγώ 


Cum longo intervallo a continente abessent, et 
mula jam vix salutis spes seperesset : medium 
quippe jam mare tenclant, tunc sane optatissimus 
cis Christus apparet. Gr&tissima enim periclitan- 
bus futura tunc salus. erat, cum spem eis vitze 


|]tm omnem metus abstulisset. Apparet autem eis. 


preter exspectationem : hoc. enim ita disponeba- 
xf ad eorum utilitatem. Stupent vero Jesum per 
ire medium el supor aquis ipsis gradientem 
inspicatl, οἱ ad metum addunt. admirationem. 


εἰμι, μὴ φοδεῖσθε. 

Ὅτε μαχροῖς διαστήμασι τῆς ἠπείρου χωρίζονται, 
xai παθόντας ἦν εἰχὸς διασώζεσθαι μηδαμῶς, μέσην 
γὰρ εἶχον ἤδη τὴν θάλασσαν, τότε δὴ μάλα τριπόθη- 
πος αὐτοῖς ἐπιφαίνεται ὁ Χριστός. "Hv γὰρ οὕτω 
καὶ χαριεστάτην τοῖς χινδυνεύουσιν ἐπιδοῦναι τὴν 
σωτηρίαν, πᾶσαν αὐτοῖς τὴν ἐπὶ τὸ ζῆν ἐλπίδα προ- 
αποτεμόντος ἤδη τοῦ φόθου. Ἐπιφαίνεται δὲ παρα- 
δόξως αὐτοῖς - τοῦτο γὰρ ἣν μάλιστα τὸ πρὸς ὧφέ- 
λείαν οἰχονομούμενον. Καταπλήττονται δὲ διὰ μέσης 
θαλάσσης, καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν ὑδάτων ἰόντα βλέποντες τὸ 
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Ἰησοῦν, καὶ προσθήχην τῷ φόδῳ τὸ θαῦμα λαμδά- A Sed reipsa Christus eos. statim liberat, dicens : 


νουσιν. ᾿Απαλλάττει δὲ αὐτοὺς τῶν συμδεδηχότων 
παραχρῆμα Χριστός « Ἐγώ εἰμι, μὴ φοδεῖσθε, » 
λέγων. Ἔδει γὰρ, ἔδει πάντα μὲν ἐχποδὼν οἴχεσθαι 
θόρυξον, παντὸς δὲ χινδύνου φαίνεσθαι χρείττονας, 
τοὺς οἷς ἤδη παρῆν ὁ Χριστός. Εἰσόμεθα τοίνυν, xai 
διὰ τούτου πάλιν, φρόνημα μὲν ἔχειν ἐν πειρασμοῖς 
εὔτολμόν τε καὶ νξεανιχὸν, ὑπομονῇ δὲ χεχρῆσθαι συν- 
τόνῳ τῇ εἰς Χριστὸν ἐλπίδι βεθαιουμένους εἷς εὐθαρ- 
σίαν τὴν ἐπὶ τῷ πάντα διασωθήσεσθαι, xà» πολλοί 
πινες ἡμᾶς ol Ex τοῦ πειράζεσθαν περικλύζωσι φόδοι. 
ἙἘπιτήρει γὰρ ὅπως οὐχ εὐθὺς ἀποπλεύσασιν, οὐδὲ 
ἐν ἀρχῇ τῶν χινδύνων, τοῖς ἐν τῷ σχάφει Χριστὸς 
ἐπιφαίνεται, ἀλλ᾽ ὅτε σταδίοις ἀπενοσοίξοντο τῆς 
ἠπείρου πολλοῖς. Οὐ γὰρ εὐθὺς ἀρχομένης τῆς ἐκ- 
ταρασσούσης ἡμᾶς περιστάσεως ἡ τοῦ διασιξοντος 
χάρις ἐπιφοιτᾷ, ἀλλ᾽ ὅταν ἀχμάσῃ μὲν ὁ φόόος, φαί- 
vrzat δὲ ἔδη χατὰ xpázo; ὁ χίνδυνος, καὶ ἐν μέσοις, 
ἵν᾽ οὕτως εἴπω, τοῖς χύμασι τῶν θλίψεων εὑρισχώ- 


« Ego sum, nolite timere. » Procul euim cessura 
erat onis turbatio, et omni periculo superiores 
futuri erant ii quibus Christus aderat. Hiuc ergo: 
rursus quoque discimus tentationes virili et 
constanti animo suslinendas esse, firmissima- 
que in Christum spe posita, erecto in ipsum 
animo (etiamsi undique tentationnin metus nos 
alluerent), salutem omnino consecuturos. Observa. 
enim ul non statim a terra solventibus, nec in 
principio periculorum Cliristus in navigio appa- 
reat, sed cum stadiis multis a continente distarent. 
Non enim statim ac ingruit perturbatio servantis 
gratia nobis occurrit, sed cum invaluerit metus ac 
periculum, et in mediis, ut ita dicam, tentationum 


B fluctibus reperimur, tunc etiam inopinato Cbristus. 


apparet, metumque coercet, et omni periculo li- 
berat, ineffabili virtute infesta qu:xeque in tranquil- 
litatem et gaudium transferens. 


μεθα ^ τότε δὴ xa ἀδοχήτως ἐπιφαίνεται Χριστὸς, xaX περιστέλλει μὲν τὸν φόδον, χινδύνον δὲ ἀπαλλάττει 
παντὸς, ἀφάτῳ δυνάμει μετατιθεὶς τὰ δεινὰ, καθάπερ εἰς γαλήνην τὴν εὐθυμίαν. 


Ἤθε.1ον οὖν Aa6siv αὐτὸν εἰς πιλοῖον, καὶ εὖ- 
θέως ἐγένετο τὸ πλοῖον ἐπὶ τῆς γῆς, εἰς ἣν ὑπῆγον. 

Οὐ χινδύνων μόνον ἀπαλλάττει τοὺς πλωτῆρας ὁ 
Κύριος παραδόξως αὐτοῖς ἐπιλάμψας, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ 
πόνου χαὶ ἱδρώτων ἐλευθεροῖ, δυνάμει τῇ θεοπρεπεῖ 
τῇ xav ἀντίπεραν γῇ προσερείσας τὸ σχάφος. Οἱ μὲν 
γὰρ προσεδόχων, ἐρέττοντες, ἔτι μόλις δύνατθαι διεχ- 
πλεῖν, ὁ δὲ xal τούτων ἐξίστησι τῶν πόνων αὐτοὺς 
πολλῶν, ἐν ὀλίγῳ γχομιδή τῷ xatpip (5) θαυμάτων δημι- 
ουργὸς πρὸς πληροφορίαν αὐτοῖς ἀναδειχνύμενος. 
Οὐχοῦν ὅταν ἡμῖν ἐπιφαίνηται, χαὶ ἐπιλάμπῃ Χρι- 
στὸς, ἀχονιτὶ κασορθώσομεν xal τὸ μεῖξον 1| κατ᾽ 
ἐλπίδα τὴν ἐν ἡμῖν, χαὶ οἱ διὰ τοῦ μὴ ἔχειν αὐτὸν 
χινδυνεύοντες, οὐδενὸς ἔτι προσδεηθησόμεθα πόνου 
πρὸς τὸ δύνασθαι χατορθοῦν τὰ λυσιτελῆ, παρόντος 
αὐτοῦ.. Δύσις οὖν ἄρα παντὸς χινδύνου Χριστὸς, xal 
χατορθωμάτων ἔχθασις τῶν ὑπὲρ ἐλπίδα τοῖς προσ- 
δεχομένοις αὐτόν. Ἑπειδὴ δὲ τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν 
προχειμένων ἀναμέρος ἐποιησάμεθα λόγον, ἄγε δὴ 
πάλιν ταῖς τῶν ἤδη φθασάντων ἀχολουθέαις, xal τὸν 
ἐν τούτοις συνείροντες νοῦν, πνευματιχὴν ἐξυφήνω» 
μὲν θεωρίαν. Οὐχοῦν ὥσπερ εἰς ὄρος ἀναδεδηχέναι 
κὸν οὐρανὸν ἐλέγομεν τὸν Ἰησοῦν ἀναληφθέντα, δη- 
λονότι μετὰ τὴν bx νεχρῶν ἀναδίωσιν ἀλλ᾽ ὅτε 


2099 Vi, 21. Voluerunt ergo accipere eum ín 
navim, el statim navis fuit ad terram iu quam ibant. 

Non a periculis tantum navigantes Dominus li- 
berat inopinato eis apparens, sed omni labore 
quoque et sudore vindicat, cum virtute Deo con- 
venienti in adversam ripam navigium appellit. Illi 
enim vix ac ne vix quidem remigando tranare se 
posse putabant, bic ipsos etiam laboribus istis 
liberat, multis exiguo admodum tempore ad cer- 
tiorem fidem editis miraculis. Cum ergo nobis 
apparuerit et illuxerit Christus, nullo negotio quod 
spe nostra majus est etjam perficiemus, et qui 
periclitamur ex eo quod ipsum non habemus, nullo 


amplius labore utilia quaque perficiemus, ipso 


praesente. Christus itaque solutio cuncti periculi, 
el operum spem omnem excedentium perfectio 
suscipientibus ipsum. Cum autem de rebus pro- 
positis seorsiin jam dixerimus, age rursus horum 
quoque sensum superioribus conjungendo spirita- 
lem contemplationem texamus. lJgitur diximus 
Jesum in eolum tanquam jn montem ascendisse 
assumptum, nimirum post resurrectionem a mor- 
tuis; sed postquam istud fleri contigit, tunc soli 
et seorsim discipuli locum tenentes sequentium 


τοῦτο γενέσθαι aug 6£6nxc, τότε μόνοι, καὶ καθ᾽ ἑαυ- D omni quoque tempore doctorum ecclesiasticorum, 


ποὺς ol μαθηταὶ τύπον ἐπέχοντες τῶν ἐφεξῆς xal 
χατὰ πάντα χαιρὸν διδασκάλων ἐχχλησιαστιχῶν, 
χαθάπερ τινὰ θάλασσαν τὸν ἐν τῷ παρόντι βίῳ διανή- 
χονται χλύδωνα, συχνοῖς χαὶ μεγάλοις περιπίπτοντες 
πειρασμοῖς, χαὶ τοὺς ἐπὶ τῷ διδάσχειν χινδύνους οὐχ 
εὐχαταφρονήτους ᾿ὑπομένοντες παρὰ τῶν ἀνθεστηχό- 
τῶν τῇ πίστει, xal μαχομένων τοῖς εὐαγγελιχοῖς δη- 
λονότι χηρύγμασιν" ἀλλὰ xal τοῦ φόδου πεπαύσονται, 
χαὶ χινδύνον παντὸς, χαταλήξουσι δὲ χαὶ τῆς ἐν πόνοις 
-πλαιπωρίας, ὅταν αὑτοῖς χαὶ εἰσαῦθις ἐπιφαίνηται 
Χριστὸς ἐν δυνάμει θεοπρεπεῖ, καὶ πᾶσαν ἔχων ὑπὸ 
πόδας τὴν οἰχουμένην. Τοῦτο γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὸ 


(!) Deesse videtur πολλῶν. 


prasentis vitae procellam ceu mare quoddam. ena- 
vigant, in crebras magnasque tentationes inci- 
dentes, et docendi pericula ab adversariis (fidei 
et evangelicie praedicationis hostibus gnaviter susti- 
nentes : sed a metu et laborum difficultate cessa- 
bunt, cum ipsis denuo Christus apparebit in vir- 
tute Deo convenienti, οἱ subjectum suis pedibus 
orbem terrarum habena. Hoc enim significari ar- 
bitror, cum dicitur ambulare supra mare : naim 
mare in Scriptura divina plerumque pro mundo 
capitur, juxta illud Psalmistz : « lloc mare ma- 
gnum et spatiosum : illic reptilia quorum non est 
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numerus **, » Cum ergo ingressus fuerit Cliristus A ἐπὶ θαλάσσης περιπατεῖν, ἐπεὶ xat εἰς χόσμου τύπον 


in gloria Patris sui, sicut. scriptum est **, tunc 
sanctorum apostolorum navis, hoc est Eccle- 
sia, et. qui navigant in ea, id est qui per fidem 
4:93 et dilectionem in Deum supra res humanas 
feruntur, cito et absque ullo labore in terram in 
quam tendunt appellent. Propositum enim eis est 
jn regnum colorum tanquam in tutissimum por- 
tum appellere. Horum autem omnium sensum Sal- 
vator confirmat, ad suos discipulos dicens, modo 
quidem : « Modicum, et non videbitis me, » et ite- 
rum : «modicum et videbitis me *** : 
« Pressuram habebitis in mundo : sed confid:te. 
Ego vici mundum **. » Ceterum noctu de monte de- 
scendit Dominus, et suis discipulis insomnibus 
occurrit ; unde fit uL non sine metu videant acce- 
dentem : exhorrescunt enim, ut necessario quid- 
dam hinc intelligendum quoque nobis appareat. 
Descendet enim de ccelo, mundo veluti noctu quo- 
dammodo dormiente, et in multa peccata stertente. 
Mdcirco enim ad nos alicubi quoque ait : « Vigilate 
ergo, quia neseitis qua hora Dominus vester ventu- 
rus est **, » Nec minus id ex virginum parabola 
discemus. Quinque enim prudentes virginés esse 
ait, stultas vero, quinque : « Moram autem faciente 
sponso dormitaverunt omnes, et dormierunt ; me- 
dia autem nocte clamor factus est : Ecce sponsus 
venit; exite obviam ei 57. » Cernis ut media nocte 
4ponsus nobis adventare nuntietur? Quis autem 
Hle sit clamor, et quinam occursus divinus ille 
Paulus declirabit dicens, alias quidem, ipsum Do- 
miuum in missione, in voce archangeli, in tuba 
Dei descensurum de ccelo **; alias vero, de sanctis 
«qui resurrexerint : « Quia et nos qui vivimus, qui 
residui sumus, simul cum ipsis in nubibus rapie- 
mur obviam Christo in aera, et sic semper cum 
Domino erimus **. » Quod autem discipuli metu 
perculsi fuerunt, licet venientem aspicerent, et 
laborantes atque vigilantes deprehenierentur, si- 
gnificat tremendum quidem judicem in omnes 
venturum, adeoque xistuin de se timorein omnibus 
incussurum, quippe qui per ignem probandus sit, 
licet il'ius adventum semper exspectet, nec virtu- 
tum labores abjecerit, sed bonis vigiliis et sobrie- 
tati sit innutritus. Navigium autem cum suis disci- 
pulis non ingreditur tanquam cum iis navigaturus, 
sed illud potius in terram impellit. Non enim Chri- 
stus apparebit amplius colentibus se ad virtutem 
eos perfecturus, sed jam 994$ perfectis exspecta- 
tum finem impositurus. 


ὁ Κύριος, ἐφορμίζει δὲ μᾶλλον τῇ χέρσῳ τὸ axágoc. 


» modo vero, ^ 


πολλάχις ἡ θάλασσα παρὰ τῇ θείᾳ λαμθάνεται Γραφῇ 
χατὰ τὸ ἐν Ψαλμοῖς εἰρημένον" « Αὕτη ἡ θάλασσα 
ἡ μεγάλη, χαὶ εὐρύχωρος * ἐχεῖ ἑρπετὰ, ὧν οὐχ ἔστιν 
ἀριθμός.» Ὅταν οὖν εἰσέλθῃ Χριστὸς ἐν δόξῃ τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ, χαθὰ γέγραπται, τότε τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων τὸ σχάφος,, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἡ Ἐχχλησία, xal 
οἱ πλέοντες ἐν αὐτῇ, τοῦτ᾽ ἔστιν, οἱ διὰ πίστεως, χαὶ 
ἀγάπης τῆς εἰς θεὸν, ἄνω τῶν ἐν χόσμῳ γεγονότες 
πραγμάτων, ἀμελητὶ καὶ δίχα πύνου παντὸς καταλύ- 
σουσιν εἰς γῆν, εἰς ἣν ὑπῆγον. Hv γὰρ αὐτοῖς ὁ σχοπὸς, 
καθάπερ εἰς εὔδιον καταλῦσαι λιμένα, τὴν τῶν obpa- 
νῶν βασιλείαν δηλαδή. Βεθαιοῖζ δὲ τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς 
εἰρημένοις διάνοιαν ὁ Σωτὴρ, λέγων πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ 
μαθητὰς, ποτὲ μὲν ὅτι «Μιχρὸν, xa οὐχέτι θεωρεῖτέ 


B pe, » xal πάλιν, € μιχρὸν, xal ὄψεσθέ με, » ποτὲ δὲ 


πάλιν, « θλίψιν ἕξετε ἐν τῷ χύσμῳ᾽ ἀλλὰ θαρσεῖτε, 
ἐγὼ vevixrxa τὸν χόσμον. » Κάτεισί γε μὴν διὰ vo- 
χτὸς ἀπὸ τοῦ ὄρους ὁ Κύριος, xal τοῖς ἑχυτοῦ μαθη- 
ταῖς ἀγρυπνοῦσιν ἐπιφοιτᾷ " xat γοῦν ἰόντα προσθδλέ- 
πουσι δειλίας οὐ δίχα " χαταφρίττουσι γὰρ, ἵνα δή τι 
τὸ ἀναγχαῖον εἰς νόησιν xal διὰ τούτων ἡμῖν ἀναφαί- 
νηται. Καταδήσεται yàp E& οὐρανοῦ χαθάπερ ἐν νυχτὶ, 
χοιμωμένου τρόπον τινὰ τοῦ χόσμου, χαὶ εἰς πολλῇ" 
ῥέγχοντος ἁμαρτίαν. Διὰ γὰρ τοῦτο, xat πρὸς ἡμᾶς 
πού φησι "ε Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐχ οἴδατε ποίαν 
ὥραν ὁ Κύριος ὑμῶν ἔρχεται. » Διδάξει δὲ οὐδὲν ἦτ- 
τον ἡμᾶς xal ἡ ἐπὶ ταῖς παρθένοις παραδολὴ τὸ λε- 
γόμενον. Πέντε μὲν γὰρ τὰς φρονίμους εἶναί φῃσι, 
μωρὰς δὲ τὰς πέντε. «᾿Αλλὰ βραδύνοντος τοῦ νυμφίου 

ἐνύσταξαν πᾶσαι xal ἐχάθευδον - μέσης δὲ νυχτὸς 

χραυγὴ γέγονεν * Ἰδοὺ ὁ νυμφίος, ἐξέρχεσθε εἰς ὑπ- 

ἄντησιν.» Ὁρᾷς ὅπως διὰ μέσης νυχτὸς ὁ ννρμνίος 
ἡμῖν ἀγγέλλεται ; Τίς δὲ λοιπὸν ἡ χραυγὴ, χαὶ ὁ τῆς 
ἀπαντήσεως τρόπος, σαφηνιεῖ λέγων ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, ποτὲ μὲν ὅτι εαΑὐτὸς ὁ Κύριος ἐν χελεύσματι, 
ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου, ἐν σάλπιγγι θεοῦ χαταδήσεται 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ "» ποτὲ δὲ πάλιν περὶ τῶν ἐγηγεῤμένων 
ἁγίων " « "Oz: xal ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι, 
ἅμα αὐτοῖς ἐν νεφέλαις ἁρπαγησόμεθα εἰς ἀπάντη- 
σιν τοῦ Κυοίου εἰς ἀέρα, καὶ οὕτω πάντοτε σὺν Κυ- 
ρίῳ ἐσόμεθα. » Τὸ δὲ φόδῳ βεδλῆσθαι τοὺς μαθητὰς, 
χαίτοι θεωροῦντας ἐρχόμενον, xal ἐν πόνῳ xat Eypn- 
γόρσει κατειλημμένους, Exelvo δηλοῖ, ὅτι φούερὸς 


D μὲν ἐπὶ πάντας ἥξει χριτὴς, καταπλήξει ὃὲ πάντας 


ἐφ᾽ ἑαυτῷ, χαὶ ὁ δίκαιος, ὡς διὰ πυρὸς δοχιμαζόμενος, 
καίτοι προαναθλέπων ἀεὶ τὸν ἀφιξόμενον, xat οὐχ 
ὀχνήσας εἰς πόνους τοὺς ἐπ᾽ ἀρετῇ, νήψει τε ὁμοίως 
χαὶ ἀγαθῇ γρηγόρσει συντεθραμμένος. Οὐ συνεισ- 
ἐρχεται δὲ τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, ὡς συμπλεύσων 
Οὐ γὰρ συνεργήσων ἔτι πρὸς χατόρθωσιν ἀρετῆς 


τοῖς αὑτὸν σεθομένοις ἐπιφανεῖται Χριστὸς, ἀλλὰ τοῖς ἤδη χατωρθωμένοις πέρας ἐπιθήσων τὸ προσδοχώ- 


μένον. 

VI, 92, 95. Altera die, turba qua stabat trans 
mure, vidit quia navicula alia non erat ibi nisi una 
illa in quam ingressi [uerant discipuli ejus, et quia 


Τῇ ἐπαύριον ὁ 6yAoc ὁ ἑστηχὼς πέραν τῆς θα" 
ῳάσσης, ἴδων ὅτι πιϊοιάριον ἄ.1.10 οὐκ ἦν ἐκεῖ, 
&l μὴ ἕν àxeivo εἰς ὃ dvé6ncar οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ, 
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“τιλοῖον ὁ ᾿Ιησοῦς, ἀ.1.1" οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπη.1- 
θον. "AAJa δὲ 4406 πιλοιάρια ἐκ Τιδεριάδος, ἐγγὺς 
τοῦ τόπου, ὅπου ἔξαγον τὸν ἄρτον εὐχαριστή- 
σαντος τοῦ Κυρίου. 

Οὐ λανθάνει τὸ παράδοξον, τὸ ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς θα- 
λάσστς, φημὶ, περιπατῆσαι τὸν Ἰησοῦν, καίτοι διὰ 
νυχτὸς, xai ἐν σχότῳ γεγενημένον, xal λεληθότως 
οἰχονομηθέν. Ὑπαισθάνεται δὲ τῶν ἀχολουθεῖν εἰω- 
θότων ὁ δῆμος, διὰ πολλῆς τινος, ὡς ἔοιχε, τῆς 
ἐπιτηρήσεως πληροφορούμενος, ὅτι μήτε συμπλεύσοι 
toig ξαυτοῦ μαθηταῖς, μήτε μὴν ἑτέρῳ δια- 
πορθμεύσαι τῷ σκάφει. Μόνον γὰρ ἣν ἐχεῖσε τὸ τῶν 
ἀποστόλων, ὃ δὴ xal λαθόντες προῴχοντο. Οὐδὲν οὖν 
ὅρα λανθάνει τῶν ἀγαθῶν, χἂν λεληθότως ὑπό του 
«ελῆται τυχὸν, xal ἀληθὲς ἐντεῦθεν ὀψόμεθα τὸ, 
«Οὐδὲν χρυπτὸν, ὃ οὗ φανερωθήσεται, οὐδὲ ἀπό- 
χρυφον, ὃ οὐ μὴ γνωσθῇ, καὶ εἰς φανερὸν ἔλθῃ. » 
Xprnval φημι τοιγαροῦν τὸν τοῖς ἴχνεσιν ἀχολου- 
θεῖν ἐθέλοντα τοῦ Χριστοῦ, χαὶ χατὰ τὸ ἐγχωροῦν 
ἀνθρώπῳ πρὸς τὸν ἐν ἐχείνῳ διωπλάττεσθαι τύπον, 
μὴ φιλοχόμπως ἐπείγεσθαι διαζῇν, μηδὲ εἰς θήραν 
ἐπαίνων ἐξέλχεσθαι ποιοῦντα τὴν ἀρετὴν, μηδὲ εἰ 
“παράδοξόν τινα xal λίαν ἐξησχημένον ἐπανέλοιτο 
βίον, οὐ μετρίως δοξάζεσθαι διὰ τοῦτο φιλεῖν, ἀλλὰ 


IN JOANNIS EVANGELIUM 118. ΠΙ. 


καὶ ὅτι οὗ συνῆ.1θ6 toic μαθηταῖς αὐτοῦ elc τὸ A non introisset cum discipulis suis Jesus in navint, 


ἀπά 


sed soli discipuli ejus abiissent. Alice vera supervene- 
runt nates a Tiberiade juxia locum ubi manduca- 
verant. panem, gratias agente Domino. 


Non latet miraculum quo supra mare nimirum 
graditur Jesus, licet noctu et in tenebris factum 
sit, et clam ordinatum. Subsentit enim turba eorum 
qui sequi solebant, multis, ut credibile est, obser- 
vationibus edocta, nec cum suis discipulis navi- 
gasse, nec alio navigio tranasse. Unicum enim ibi 
erat navigiolum apostolorum, quo assumpto prius 
discesserant. Nihil ergo boni latet, quamvis clam 
Ab aliquo forte fiat; et verum hinc esse videbimus 
illud : « Nihil est opertum quod non revelandum 
sit : et occultum, quod non sciendum, et in noti- 
tiam venturum sit **^, » Aio itaque oportere eum 
qui vestigia Christi sequi cupit, et quantum vires 
humans patiuntur, ad illius exemplum formari, 
non ad ostentationem vitam componere, nec virtu- 
tem exercendo laudes venari, neque si admirabi- 
lem et pietatis laboribus addictam vitam institue- 
rit, immodice propterea gloriari, sed solis Deitatis 
oculis patere velle, qu: operta recludit, et. quod 
clanculum gestum est clare patefacit. 


μόνοις ὁρᾶσθαι θέλειν τοῖς τῆς θεότητος ὀφθαλμοῖς ἀπογυμνούσης τὰ χρυπτὰ, xal τὸ λεληθότως ἐπίτελε- 


σθὲν εἰς ἐμφανεστάτην ἀγούσης χατάληψιν, 
Ὅτε οὖν εἶδεν à ὄχιος ὅτι Ἰησοῦς οὐχ ἔστιν 
ἔχεϊ, οὐδὲ οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ, ἐνγέδησαν αὐτοὶ elc 


τὰ πιλοιάρια, xal 400v εἰς Καφαρναοὺμ ζητοῦν- ἢ 


tec τὸν Ἰησοῦν. 

᾿Αχολουθοῦσιν οὗτοι θαυμασταὶ μὲν ἴσως τῶν en- 
μείων ὑπάρχοντες, οὐ μὴν εἰς τὸ χρῆναι πιστεύειν 
τὴν ἐξ σὐτῶν ὠφέλειαν δεχόμενοι, ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὰ 
«ip παραδοξοποιῷ τὴν ἀντίδοσιν διὰ τοῦ xal μόνον 
αὑτὸν ἐπαινεῖν οὐκ ἀνεθέλητον προσχομίζοντες. Φρε- 
νὸς δὲ τοῦτο νόσημα πιχρὴν, χαὶ ψυχῆς οὐδαμόθεν 
ini τὴν τοῦ συμφέροντος αἴρεσιν παιδαγωγεῖσθαι 
χατειθισμένης. Αἴτιον δὲ τούτων αὐτοῖς, τὸ μόνον 
ἐπιτέρπεσθαι ταῖς τῆς σαρχὸς ἡδοναῖς, xat τροφῇ 
μᾶλλον τῇ εὐτελεστάτῃ xai προτχαίρῳ προθύμως 
ἐκιπηδᾷάν, ἤγουν xolg πνευματιχοῖς ἐπιτρέχειν ἀγα- 
θοξ;, xai πειρᾶσθαι χερδαίνειν, ὅσα πρὸς ζωὴν ἀπὸο- 
τρέφει τὴν αἰώνιον. Τοῦτο δ᾽ ἂν μάθοις ἀχριθῶς, καὶ 
διὰ τῶν ἐφεξῆς. .. 

Καὶ εὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσσης, εἶπον 
αὐτῷ - 'Pa661, πότε ὧδε γέγονας; 

Εἰς διάθεσιν μὲν ὁ λόγος τὴν ἐξ ἀγαπώντων σχη- 
ματίζεται, χαὶ ὑποπλάττεταί πως τὸ γλυχὺ, πλὴν 
ἀνόητος χομιδῇ, xal ᾿μειραχιώδης ἐξελέγχεται " οὐ 
γὰρ ἔδει τῷ τοσούτῳ περιτυχόντας διδασχάλῳ, μά- 
παιόν τι λέγειν, καὶ μαθεῖν ἐπείγεσθαι τὸ μηδέν. Τὶ 
γὰρ ἔδει ςιλοπευστεῖν, πότε μὲν αὐτὸς ἀφίχοιτο 
τυχόν; τί δὲ fiv εἰχὸς τοῦτο μαθόντας ὠφεληθή- 
σεσθαι; Σοφὰ τοιγαροῦν παρὰ σοφῶν ζητητέον, xal 
ποοτετιμήσθω λόγων ἀπαιδεύτων ἡ ἐν συνέσει σιγή. 
"Alat: μὲν γὰρ δὩρτύσθαι δεῖν ἐπιτάττει τὸν λόγον 


49 Mattb. x, 90. 


VI, 94. Cum ergo vidisset turba quia Jesus non 
esset ibi , neque discipuli ejus , ascenderunt in nati- 
culas, el venerunt Capharnaum quarentes Jesum. 


Sequuntur hi admirantes quidem forsan miracula, 
non tamen ad credendum utilitatem ex ipsis capien- 
teg, sed remunerationem veluti quamdam referentes 
miraculorum editori ex eo solum quod ipsum non 
invitum laudarent. Mentis autem iste gravis erat 
morbus, et eapessendo hono nequaquam assueta. 
Cujus 995 causa hzc erat, quod carnis volupta- 
tibus tantum oblectarentur, et vilissimum ac tem- 
porarium cibum arriperent potius quam spiritalia 
bona capesserent, et lucrari conarentur qui:ecunque 
ad vitam nutriunt zeternam. Hoc autem paulo post 
liquido patebit. 


VI, 95. Et cum invenissent eum. trans mare, di- 
xerunt ei : Rabbi, quando huc venisti? 

Amicorum speciem habet oratio , et nonnihil 
prz se fert suavitatis : verumtamen stulta admo- 
dum et juvenilis comperitur : non decebat enim 
eos qui tanto magistro occurrebant vanum quid- 
dam dicere, nibilque ab eo exquirere. Quid enim 
opus erat sciscitari quandonam ipse adventasset ἢ 
aut quid binc utilitatis. accepturi erant, postquam 
didicissent? Sapientia igitur el exquisita petenda 
sunt a sapientibus, et prudens silentium ineptis 
sermonibus est anteponendum. Sale quippe con- 
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diendum esse nostrum sermonem jubet discipu- A ἡμῶν ὁ Χριστοῦ μαθητῆς “ Exepoc δέ τις εἰς τοῦτο 


los*' ; et alius quidam e sapientibus eo nos invitat 
hís verbis : « Fili, si quidem tibi est sermo in- 
telligentie, responde : sin minus, manus tua sit 
fn ore tuo**, » Quo pacto vero linguz imperitz vi- 
tium damnetur, alío quoque ex loco agnoscemüs. 
« Si quis enim putat , inquit, se religiosum esse, 
mon refrenans linguam suam, sed seducens cor 
suum, hujus vana est religio**. » 

VI, 96. Respondit εἰς Jesus, et dizit: Amen dico 
vobis : quartis me, non quía vidistis signum, sed 
quia manducastis ex panibus , et saturati estis. 


Alferemus aliquid commune, verumtamen exi- 
guo tritum usu. Solent magno ingenió praediti do- 
ctores irasci pleruitque cum inane quiddam et 
jnutile ab ipsis quxritur; neque vero id ex arco- 
gintia facere comperiemus, sed quod interrogan- 
tium imperitiam moleste ferant, De nobis itaque 
nostrique similibus non insulse dictum illud esse 
arbitror. Salvator autem vehementius objurgat eos 
qui talia quassierant, utpote stulte loquentes et impe- 
rite quarentes non ca ex quibus boni probique eva- 
derent, sed ipsum ob mercedem corpoream, illam- 
que vilissimam sequerentur. Quid enim 296 cibo 
Mio quotidiano, nec admodum exquisito vilius? 
Colenda cst igitur pletas in Christum οἱ dilectio, 
non ut aliquid recipiamus corporeum, sed ut salu- 
tem per ipsum lucremur : et ne blandis quidem 
verbis eum compellemus, sicut illi Rabbi dicebant, 
verborum comitatem ad impetrandas divitias et 
pecuniarum abundantiam componentes. Nam qui 
Istiusmodi quiddam aggreditur, non ignorabit tan- 
dem incurrere 8e in. Christum, qui acerbe reprc- 
hendat, et occultam |. in. ipso imnalitiam revelet, 
Porro consentaneum est dispensationem in his 
rursum mirari, Nam cum przdicto morbo corre- 
ptos eos videret, non secus ac peritus et solers 
medicus duplex eis excogitavit. remedium, aucto- 
vitali miraculi reprehensionis utilitatem adhibens. 
Signum igitur reperiemus in eo quod intima eo- 
rum noverat, In eo vero quod proprie dicit eos mi- 
vaculorum editorem nolle quarere. propter pieta- 
tom, reprehensionem  spectabis; prodest autem 


προτρέπει τῶν σοφῶν *. «€ Τέχνον, εἰπὼν, εἰ μὲν ἔστι 
Got λόγος συνέσεως, ἀποχρίθητι " εἰ δὲ μὴ, χεὶρ ἔστω 
ἐπὶ στόματί σου. » Ὅπως δὲ φαῦλόν ἐστι τὸ ἐπ᾽ 
ἀπαιδεύτῳ γλώττῃ χαταγινώσχεσθαι, χαὶ δι᾽ ἑτέρου 
γνωσόμεθα *. « EL τις γὰρ, φησὶ, δοχεῖ θρῆσχο: εἶναι 
ἐν ὑμῖν, ph χαλιναγωγῶν γλῶτταν αὐτοῦ, ἀλλὰ 
ἀπατῶν χαρδίας αὐτοῦ, τούτου μάταιος ἡ θρησχεία. » 


᾿Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν" ᾿Αμὴν, 
"λέγω ὑμῖν" ζητεῖτέ με, οὐχ ὅτι εἴδετε σημεῖον, 
ἀ...1} ὅτε ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων, καὶ ἐχορτά- 
σθητε. . 

Ἐροῦμεν δὴ τι χοινὸν, πλὴν ἔθει μιχρῷ τετριμ- 
μένον. Πεφύχασί πως αἱ μεγάλαι τῶν διδασχάλων 
ἕξεις οὐ μετρίως χαλεπαίνειν πολλάχις, ὅταν τι τῶν 
εἱκαίων καὶ ἀνωφελῶν ἐξετάξωνται " χαὶ οὐ δή που 
τοῦτο παθόντας αὐτοὺς ἐξ ἀλαξονείας ebpf;soucv, 
ἀλλὰ μᾶλλον ταῖς τῶν ἐρωτώντων ἀμαθίαις ἐπιστυ- 
γνάζοντας. Ἐπὶ μὲν οὖν ἡμῶν τε χαὶ τῶν xa0* ἡμᾶς 
οὐκ ἀχόμψως εἰρῆσθαι τοῦτο ὑπολαμδάνω. Θερμὸν 
δὲ τοῖς ἐχεῖνα διερωτήσασιν ἐπιφέρει τὸν ἔλεγχον ὁ 
Σωτὴρ, ὡς λαλοῦσιν ἀπαιδεύτως, χαὶ ἀσυνέτως 
διεσχεμμένοις, οὐχ ὅτι προσήχοι ζητεῖν τὰ ἐφ᾽ οἷς 
ἄν γένοιντο xaXol τε χαὶ ἀγαθοὶ, ἀλλ᾽ ἐπὶ μισθῷ 
σωματιχῷ, χαὶ τούτῳ εὐτελεστάτῳ χαταχολουθεῖν 
αὑτῷ. Τί γὰρ ἂν γένοιτο τροφῆς τῆς ἐφημέρου, καὶ 
οὐχ ἐν πολυτελείᾳ, τὸ ἔλαττον: Ἐπιτηδευτέον τοι- 
γαροῦν τὴν εἰς Χριστὸν εὐλάθειαν xaX ἀγάπησιν, οὐχ 


C ἵνα τι τῶν σωματιχῶν εὑρίσχωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν δι" 


αὐτοῦ σωτηρίαν ἀποχερδαίνωμεν, χαὶ μὴ λέγωμεν 
μὲν ἀγαθχ πρὸς αὐτὸν, ὥσπερ οὖν ἐχεῖνοι τὸ 'Pa661, 
ἐμπορίας ὃὲ ἄλλως ὑπόθεσιν xat ἀπλήστου χρτιμάτων 
αυγχομιδής, τὴν χρηττολογίαν μὴ ἀρτύωμεν. Ἥγουν 
ὁ τοιούτοις ἐπιχειρῶν, οὐχ ἀγνοήσει λοιπὸν ὅτι πι- 
χρῶς ἐλέγχοντι προσθάλλει τῷ Χριστῷ, xat τὴν χε- 
χρυμμένην ἐν αὑτῷ καχίαν ἀποχαλύπτοντι. Θαυμάτα: 
Σ πάλιν ἀχόλουθον χαὶ τὴν ἐπὶ τούτοις οἰχονομίαν. 
Ἐπειδὴ γὰρ νόσῳ κατειλη μένους ἐθεᾶτο τῇ προει- 
ρημένῃ, χαθάπερ τις ἀριστοτέχνης χαὶ ἐπιστήμων 
ἰατρὸς, διπλοῦν αὐτοῖς ἐπενόησε φάρμαχον, ἀξιολο- 
γωτάτῳ σημείῳ τὸν ἐπωφελῇ παραπλέξας ἔλεγχον. 
Τὸ μὲν οὖν σημεῖον εὑρήσομεν ἐν τῷ εἰδέναι τὰ ἐν 
αὐτοῖς, ἐν δὲ τῷ χυρίως μὴ δι᾽ εὐσέδειαν ζητεῖν 


duobus modis. Nam ex eo quod liquido novit intima, D ἐπείγεσθαι λέγειν αὐτοὺς τὸν θαυματουργὸν, θεωρή- 


eorum consilia, scire se quoque ostendit eos stul- 
tox esae. qui divinum oculum latere posse sibi 
persuadeant, infossa interim cordi malitia, el 
blanditiis ἰδ compositis. lloc enim erat cos 
adinonere demum. ut. ab isto morbo caverent, se- 
que ἃ nou parvo peccato espediront : injurius 
enim profecto, et iniquus est, qui hanc habet de 
Deo opinionem ; ex eo vero quod utiliter peccantes 
arguit, eos ab ulteriore cursu in malum quodam- 
modo revocat, Serpit enim, et manat. latius cum 
Wibil est quod prohibeat, sed deprebensum prope- 
Wwedum erubescit, et funiculi more in seipsum 


* Geleqgs, iv, δ. Ὁ Eocli, v, 14. Jac. i, 36. 


σεις τὸν ἔλεγχον " ὠφελεῖ δὲ διττῶς. To μὲν γὰρ 
ἐξεπίστασθαι σαφῶς τὰ ἐν αὐτοῖς βουλεύματα, xal 
γνωρίζειν ἀχριδῶς ἀσυνέτους ὄντας ἐπιδειχνύει, ὅτι 
δὴ λήσονται τὸν θεῖον ὀςθαλμὸν οἱομένους, χαταχώ- 
σαντες μὲν ἐν χαρδίᾳ τὴν πονηρίαν, ἐπιτηδεύοντες 
δὲ τὸ ἐν γλώττῃ γλυχύ. Τοῦτο δὲ fv ἀναπείθοντος 
ἤδη, νότου μὲν τῆς ἐπὶ τούτοις ἀποτοιτᾶν, ἁμαρτίας δὲ 
λέγειν οὐ μικρᾶς "ὑδριστὴς γὰρ ὄντωξ, χαὶ χαταπα- 
ράνομος,, ὁ ταῦττν ἔχων ἐπὶ Θεῷ τὴν διάλτιν "τῷ ὃὲ 
χρησίμως ἐλέγχειν ἡμαρτηχότας, ἀνασειράζων [Ὁ.-ρά- 
Om] τρόπον τινὰ τοῦ χαχοῦ τὸν ἐπέχεινα δρόμον. 
Ἕρπε: μὲν γὰρ, xal ἐχτείνετα: τὸ χωλύον ἔχον οὐδέν " 


TI 
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φωραθὲν δέ πως μονονουχὶ χαὶ αἰσχύνεται, xat A contrahitur. Prodest ergo Dominus, etiam cum in- 


σχοινίου δίχην εἰς ἑαυτὸ συστέλλεται. Ὠφελεῖ τοι- 
γαροῦν xai ἐλέγχων ὁ Κύριος, καὶ 6v ὧν ἄν τις αὐὖ- 
πὸν, ὅτι πλήττοι νομίσειε, διὰ τούτων αὐτῶν εὐεργε- 
τοῦντα θεάσαιτο. Νοητέον ἐντεῦθεν, ὅτι x&v θωπεύ- 
σ΄ τινες, ἣ χρηστοῖς περισαίνωσι λόγοις τοὺς τῶν 
Ἐχχλησιῶν ἡγουμένους, μὴ ὀρθοποδῶσι δὲ περὶ τὴν 
πίστιν, οὐ συναρπάζεσθαι ταῖς χολαχείαις ἀχόλουθον 
αὐτοὺς, οὐδὲ ὥσπερ τινὰ μισθὸν τῶν ἐπαίνων ἀντι- 
χιχρᾷν τοῖς ἐπανορθώσεως δεομένοις, τὴν ἐφ᾽ οἷς ἂν 
πταίωσι σιωπὴν ᾿ ἐλέγχειν δὲ μᾶλλον ἐχ παῤῥησίας, 
χαὶ μεταχωρεῖν ἀναπείθειν ἐπὶ τὸ ἄμεινον, ἤγουν 
διὰ τούτου χἂν ἑτέρους ὠφελεῖν, κατὰ τὸ εἰρημένον 
ὑπὸ τοῦ Παύλου * « Τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον 
πάντων ἔλεγχε, ἵνα χαὶ οἱ λοιποὶ φόδον ἔχωσι. » Τὰ 
μὲν οὖν ἐν τοῖς προχειμένοις ἡμῖν ἀναμέρος ἐν τού- 
τοις ἀχολουθία γε μῆν, xal ἀναγκαίως ἐπενηνεγμένα 
τοῖς ἤδη προτεθεωρημένοις, ἀναδείχνυσθαι δεῖν ὑπο- 
Aap6ávo xaX αὐτά. Οὐχοῦν ἐν ἐχείνοις ἐλέγομεν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν τὴν ἐχ τοῦ ὄρους χάθοδον, τὴν δευ- 
τέραν ἡμῖν χαὶ αὖθις ἐσομένην ἐχ τῶν οὐρανῶν 
ἐπιδημίαν ἀνατυποῦν, xal ὡς ἐν συναιρέσει τοῦ 
παντὸς θεωρήματα προσετίθεμεν, ὅτι χαὶ ἀγρυ- 
πνοῦσι, χαὶ ἐν τῷ πονεῖν ὑπάρχουσιν ἔτι τοῖς ἑαυτοῦ 
μαθηταῖς ἐπιφαίνεται, καὶ δειλίας ἀπαλλάξας παρα- 
χρῆμα τὸ σχάφος ἐτίθει πρὸς γῆν. Καὶ τί τὸ ἐκ τού- 
πων ὡς ἐν τύποις ἡμῖν ζωγραφούμενον, ἐν ἐχείνοις 
ἐσαφηνίζομεν. ᾿Αλλ' ἐπιτήρει νῦν, ὅτι μετὰ τὸ χατελ- 
θεῖν ἐχ τοῦ ὄρους τὸν Ἰησοῦν, ὑστερίζουσί τινες περὶ 


crepat, et quibus ferire putatur, iisdem ipsis be- 
neficia conferre cernitur. Hinc statuendum est, 
Ecclesiarum prasulibus, tametsi quidam eis assen- 
tentur, aut blandiantur, sed in. fide recte non in- 
cedant, illorum adulationibus cedendum non esse, 
nec de eorum delictis tacendum, ut premium vel- 
uli quoddam laudum quas acceperint, iis retri- 
buant quibus correctione opus est: sed libere po- 
tius increpandos, et ad meliorem frugem re- 
voeandos, adeoque caeteros quoque hinc juvandos, 
juxta illud Pauli dietum : « Peccantes coram om- 
nibus argue, ut et celeri timorem habeant. » 
Sed de rebus propositis sigillatim hactenus. 
997 Consentaneum tamen arbitror ut quz priori- 
bus observationibus subjuncta sunt, ea ipsa rursunr 
exhibeam. lgitur ibi diximus Salvatoris nostri de 
monte descensum figuram esse secundi et denuo 
futuri de coelis adventus, et omnia veluti comple- 
ctendo addidimus apparere ipsum discipulis suis, 
cum vigilantibus, tum laborantibus, et metu soluto 
navigium in terram statim deponere. Quid vero 
hinc typice nobis significatum sit, ibi declaravimus. 
Sed observa nunc quosdam pone sequi, et ultimos: 
ad Jesum venire, postquam de monte «descendit. 
Veniunt enim postero die, quod non temere evan? 
gelista addidit, et cum occurrissent Christo , blan- 
dis sermonibus ipsum aggrediuntur ; sed eos Chri- 
stus arguit, acrem e£ ferventem increpationem δά" 


τὴν ἀχολούθησιν, καὶ τελευταῖοι βαδίζουσιν ἐπ᾽ αὑτόν. C hibens, ut illud rursus in animum induceremus, 


"ἔρχονται γὰρ τῇ £raóptov* οὖχ ἀπαρατηοήΐτως xal 
τοῦτο προστεθειχότος τοῦ εὐαγγελιστοῦ εἶτα περι- 
τυχόντες, χρηστοῖς χολαχεύειν ἐπιχειροῦσ: λόγοις, 
ἐπιπλήττει δὲ αὐτοῖς ὁ Χριστὸς, ζέοντα χαὶ δριμὺν 
ἐπάγων τὸν ἔλεγχον, ἵνα πάλιν ἐχεῖνο διενθυμώμεθα, 
ὅτι μετὰ τὸ ἀφιχέσθαι τὸν Κύριον ὡς ἡμᾶς ἐξ o5- 
ρανῶν, εἰχαιοτάτη λοιπὸν χαὶ ἀνωφελὴς ἀνθρώποις 
7j τῶν ἀγαθῶν ἐπιζέτησις, καὶ τὸ ἀκολουθεῖν ἐθέλειν 
αὐτῷ χαιρὸν οὐχ ἔγχει τὸν πρέποντα. ᾿Αλλὰ xàv 
προσίωσί τινες, προσηνεστάτοις αὐτὸν χαταμαλθάξειν 
οἰόμενοι λόγοις, οὐχέτι χρηστῷ περιτεύξονται, χαὶ 
πράμ τῷ χρίνοντι, ἀλλ᾽ ᾿ἐλεγχτιχῷ τε χαὶ πληχτιχῷ. 
ἣν γὰρ τῶν ἐλεγχομένων θωπείαν, καὶ αὐτὸν δὲ τὸν 
ἔλεγχον ἐν τοῖς τοῦ Σωτῆρος θεωρήσεις λόγοις, ὅτε 
δὴ xal φησι " « Πολλοὶ ἐροῦσί μοι ἐν ἐχείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ,» τῇ τῆς χρίσεως δηλονότι *. « Κύριε, Κύριε, 
οὐ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεδάλομεν ; ᾿Αλλὰ τότε, 
φησὶν, ὁμολογήσω αὑτοῖς, ὅτι ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδέ- 
ποτε ἔγνων ὑμᾶς. » Οὐ γὰρ ἐζητήσατέ με, φησὶ, 
χαθαρῶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ἐν ἁγιασμῷ διαπρέπειν ἢγαπή- 
ξατε * ἔγνων γὰρ ἂν διὰ τούτων ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἐπείπερ 
εἰς ἐμπορίας εὕρεσιν, τὴν ἐν δοχήσει χαὶ ἐν ψιλαῖς 
ὑπονοίαις εὐλάδειαν ἐποιήσασθε, χαὶ ἡγνονχέναι 
δικαίως ὁμολογῶ * ὅπερ οὖν ἐν τούτοις εἶναί φαμεν 
τὸ « Κύριε, Κύριε,» τοῦτο xal ἐνθάδε τὸ « 'Pa66l. » 
Οὐχοῦν ὅτῳ τὸ χολάξεσθαι πιχρὸν, μὴ καταπιπτέτω 
πρὸς ἀνανδρείαν, μηδὲ ἀσθενείτω ποιχίλως εἰς τὸ 


postquam Dominus ad nos de coelis venerit, va- 
nissimom demum et inutilem fore bonorum posttu- 
lationem, neque nos tempestive jam eum secuturos. 
Sed et tametsi quidam accesserint sperantes ipsum 
blandissimis verbis delinire, non jam facilem ac 
mitem judicem reperturos, sed asperum ac seve- 
rum. Adulationem quippe eorum qui arguentur, et 
in-repationem ipsam in Salvatoris verbis conspiciens, 
cum nimirum ait : « Multi dicent mihi in illa die, » 
judicii scilicet : « Domine, Domine, nonne in no- 
mine tuo daemonia ejecimus? Sed tunc, inquit, 
confitebor illis, quia amen dico-vobis, nunquam 
novi vos **. » Non enim pure me quzsistis, inquit, 
sed nec sanctimonia splendere studuistis : hine 
enim vos agnoscerem, sed cum ad lucrum facien- 
dum imaginariam et inanem pietatis speciem prz 
vobis tuleritis, idcjrco vos mili quoque ignotos esse 
profiteor : quod igitur bic esse dicimus, « Domine, 
Domine, » idipsum ibi quoque, « Rabbi. » Quocirca 
cuicunque grave et acerbum est puniri, ne in igna- 
viam delabatur, neque variis modis infirmum prze- 
beat se ad peccatum, bonitatem Dei respiciens, sed 
praparet opus suum, ut scriptum est 66. in exitum 
suum, et praparetur in agrum, hoc est donec in 
hoc mundo est. Agrum enim mundum Salvator in- 
terpretatus est. Prieparetur vero ad probationem 
999 sanctitatis et justitie coram Dci tribunali 


* | Tun. v, 90. ὁ" Matth, vir, 25, 34. ** Prov. xxiv, 27. 
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Non enim cernet. judicem intempestive benignum, A πλημμελεῖν, εἰς χρηστότητα βλέπων τὴν Ev Θεῷ, 


sed neque verbis ad misericordiam compositis ce- 
dentem, cui tui impigre obtemperandum fuit ad 
salutem vocanti, cum bonitatis tempus id permitte- 
ret, et priorum delictorum venia petenda, et beni- 
gnitas Dei Salvatoris imploranda. 


ἀλλ᾽ ἑτοιμαξέτω τὸ ἔργον αὐτοῦ εἰς τὴν ἔξοδον αὑτοῦ, 
καθὰ γέγραπται, γαὶ παρασχεναζέσθω εἰς τὸν ἀγρὸν, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ἕως ἐστὶν ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ. ᾿Αγρὸν 
γὰρ τὸν χόσμον ἡρμένευσεν ὁ Σωτήρ. Παρασχευα- 
ζέσθω δὲ πρὸς ἀπόδειξιν ἁγιασμοῦ, χαὶ διχαιοσύνῃς 


ἐπὶ τοῦ θείου βέματος. Οὐ γὰρ ἀχαίρως ὄντα φιλάνθρωπον θεωρήσει τὸν διχαστὴν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς εἰς 
ἔλεον εἴχηντα λόγοις, τὴν ᾧπερ ἐχρῆν ἀμελητὶ χαταπείθεσθαι χαλοῦντι πρὸς σωτηρίαν, ὅτε xal ὁ τῆς 
ἡμερότητος ἐπεδίδου καιρὸς, καὶ τὴν ἐπὶ τοῖς ἤδη προεπταισμένοις ἐξχιτεῖν ἀμνηστίαν, χαὶ τὴν Ex Θεοῦ 


τοῦ σώζοντος φιλανθρωπίαν ἐπιζητεῖν, 

ΥἹ, 27. Operamini non cibum qui perit, sed qui 
permanet in. vitam alernam, quem Filius hominis 
dabit vobis, 

Isiiusinodi quiddam et generalius quodammodo 
Paulus disserens nos edocet his verbis : « Qui se- 
minat in carne sua, de carne et metet corruptio- 


'"Eprátzc0s μὴ τὴν βρῶσιν τὴν àázoAAvp£rny, 
ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν aio 
vtov. 

Τοιοῦτόν τι πάλιν ἐπὶ τὸ χαθόλου xal γενιχώτερόν 
πως ἐχπλατύνων τὸν λόγον, ὁ Παῦλος ἡμᾶς ἐχδιδά- 
σχει [αἱ. ἐχπαιδεύε:] λέγων ^. « Ὁ σπείρων εἰς τὴν 


nem : qui autem seminat in spiritu, de spiritu me- B cápxa, ἐκ τῆς σαρχὸς θερίσει φθοράν * ὁ δὲ σπείρων 


let. vitam ieternam "', ». Seminare enim iu carne 
sua dicil cos qui carnis voluptatibus totas, ut 
alunt, laxantes habenas, przcipites feruntur quo 
voluntas impellit, utile a noxio nullatenus discer- 
nentes, nec ullo modo legislatoris praeceptis obser- 
vandis assueti, sed ad solam eamque temporariam 
voluptatem inconsiderate delati, rebus qux viden- 
wur nihil quidquam przferentes. Rursus vero semi- 
nare asserit in spiritu ea quibus nos clarere vult 
Spiritus sanctus, cum toto animi studio οἱ tanta 
cura virtutes colunt, ut nisi ratio natura eos ne- 
cessarium carni alimentum przbere cogeret, ne id 
quidem facerent. Arbitror itaque non decere ut ad 
cupiditatem carnem curemus, scd necessariis po- 
Hus incumbamus, eaque colamus qua ad aternam 
ac divinam vitam conferunt, Corporis enim demi- 
rari delicias, nihilque ventris ingluvie potius ha- 
bere, belluinum est prorsus, et extrema non caret 
ralonis inopia. Sed honestis incumbere, et id ma- 
xime studere ut virtutibus inclarescas, atque spiritus 
legibus aubjaceas, eaque de Deo cupidissime arri- 
pore quie nos ad salutem conducere possunt, ejus 
utique fatebor esse qui suam. novit naturam, nec 
ignorat se animal rationis compos ad imaginem 
299 Creatoris conditum, Itaque, ut. ipse alicubi 
Salvator, ait: « Ne solliciti simus quid manduca- 
bimus, aut quid bibemus, aut quo operiemur **:, 
sed reputantes cibo auimam esse potiorem, et 


εἰς τὸ πνεῦμα, Ex τοῦ πνεύματος θερίσει ζωὴν aio- 
νιον.» Σπείρειν μὲν γὰρ εἰς τὴν σάρχα φησὶ τοὺς oi- 
γε ταῖς τῆς σαρχὸς ἡδοναῖς ὅλας ὥσπερ ἐπιτρέψαντες 
τὰς ἡνίας, δρομαῖοι βαδίζουσιν ἐφ᾽ ὅπερ ἂν βούλων- 
ται, διαχρίνοντες μὲν οὐδαμῶς τό σφισι λυσιτελὲς, 
ἀπὸ τοῦ χατασίνεσθαι χαὶ ἀδιχεῖν πεφυχότος, δοχιμά- 
(ety δὲ ὅλως τὸ τῷ νομοθέτῃ 0oxouv οὐδαμόθεν χατει- 
θισμένοι, ἐπὶ δὲ μόνον τὸ ἧδύ τε xal πρόσχαιρον 
ἀπερισχέπτως χατασυρύμενοι, χαὶ τῶν ὁρωμένων 
προχρίνοντες οὐδέν. Σπείρειν δὲ πάλιν εἰς τὸ πνεῦμα 
διϊσχυρίζεται, τὰ ἐφ᾽ οἷς ἂν βούλοιτο διαπρέπειν 
ἡμᾶς τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὅλον μὲν τῆς ἑαυτῶν διανοίας. 
δαπανῶντας τὸ σπούδασμα, συντόνῳ δὲ οὕτως ἀποχε- 
χρημένους φροντίδι πρὸς γεωργίαν τῶν ἀγαθῶν, ὡς 
εἰ μὴ τις αὐτοὺς χατήπειξε λόγος φυσιχός τε χαὶ 
ἀνυπέρθετος τὰς ἀναγχαίας τῇ σαρχὶ χαρίζεσθαι 
«ροφὰς, οὐδ᾽ ἂν εἰς τοῦτό ποτε χαταθαίνειν ἠνέσχοντο. ᾿ 
Οἴμαι τοίνυν προσήχειν ἡμᾶς, τῆς μὲν σαρκὸς εἰς 
ἐπιθυμίαν μηδεμίαν ὅλως τίθεσθαι πρόνοιαν, προσχεῖ- 
σθαι δὲ μᾶλλον τοῖς ἀναγχαιοτάτοις, χαὶ ἐπιτνδεύειν 
ἐπείγεσθαι, τὰ ὅσαπερ ἡμᾶς εἰς τὴν αἰώνιόν τε χαὶ 
θείαν ἀναφέρει ζωήν. Τὸ μὲν γὰρ τὰς τοῦ σώματος 
ἀποθαυμάζειν τρυφὰς, xal μηδὲν ἐγεῖσθαι τὸ ἄμει- 
νὸν τῶν περὶ γαστέρα πλεονασ μῶν [al. πλησμονῶν), 
θηριῶδες ὄντως, χαὶ τῆς ἐπὶ τοῖς ἐσχάτοις ἀλογίας 
οὐχ ἀμοιροῦν. Τὸ δὲ προσχεῖσθαι τοῖς ἀγαθοῖς, χαὶ 
λίαν ἐπείγεσθαι δια πρέπειν ἐν ἀρεταῖς xal τοῖς τοῦ 
πνεύματος ὑποχεῖσθαι νόμοις, προσίεσϑαί τε χαὶ λίαν 


eorpus amictu, id imprimis attendamus. quo pacto p ἀσμένως τὰ περὶ Θεοῦ πρὸς σωτηρίαν ἐφοδιάξειν 


$6 habeant qui prsstant in nobis, Licet enim 
corpus beue se habeat, et congruis alimentis pin- 


gwescat, nibil tamen inde ad miseram animam uti-- 


litatis redit: sed e contrario damni plurimum con- 
ediater. la igaem quippe stermum detrudetur, 
Cu heCOss0 sil €06 Qui nibil boni egerint, idcirco 
Wuhiti ; Corpere autem ratione convenienti frenato, 
Wque spiritus legibus subdito, wtrumque simul 
sttveri, Abxardissimum est igitur nos temporaris 
δὲ jenjem periture tantum curs impendere, 

à piae decesu velimus quod appetat: 


9 Math. v δι. 


ἡμᾶς ἰσχύοντα, δοίην ἂν ἔγωγε πρέπειν ὄντως τῷ τὴν 
ἰδίαν ἐπιγινώσχοντι φύσιν, xal ὅτι ζῶον πεποίηται 
λογικὸν xav' εἰχόνα τοῦ χτίσαντος οὐχ d vvorxóct. 
Οὐχοῦν ὡς αὐτός ποῦ φησιν ὁ Σωτὴρ, «Μὴ μεριμνῶ.- 
psv τί φάγωμεν, ἣ τί πίωμεν, ἣ τί περιδαλώμεθα" » 
λογιζόμενοι δὲ ὅτι χρείττων ἐστὶ τῆς τροφῆς ἡ Ψυχὴ, 
χαὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος, ὅπως ἂν ἔχοι χαλὼς τὰ 
τιμιώτερα μᾶλλον τῶν ἐν ἐμὲν ἐνδυμώμεθα. Εὐπε:- 
θοῦντος [Ic. εὖ παϑόντος)] μὲν γὰρ τοῦ σώματος, xat 
τοῖς οὐτῷ χαυταλλίλοι; πισινομένου τροφαῖς, Üvn3st; 
piv οὐδεὶς τὰ ἀθλίχ φυχῆ " ix δὲ τῶν ἐναντίων, χαὶ 
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πολύ τι τὸ βλάδος ἀνατελεῖ * χατοιχήσεται γὰρ elc τὸ A perfunctorie vero curare animam, aut eam omnino 


πῦρ τὸ αἰώνιον, ἐπείπερ üváyxr τοὺς οὐδὲν τῶν 
ἀγαθῶν εἰργασμένους, τῆς ἐπὶ τούτοις εἴσω γενέσθαι 
δίκης" λογισμῷ δὲ τῷ πρέποντι χαλιναγωγηθέντος τοῦ 
σώματος, xal τοῖς τοῦ πνεύματος ὑπεζευγμένου νό- 
pou, σώζεσθαι πάντως ἀνάγχη τὸ συναμφότερον. 
"Eat τοίνυν τῶν ἀτοπωτάτων, τῆς μὲν mpooxalpou 
καὶ ὅσον οὐδέπω φθαρησομένης σαρχὸς οὕτως ἡμᾶς 
προνοεῖν, ὡς οἴεσθαι δεῖν οὐδενὸς ὅλως ἀπολιμπάνε- 
“σθαι τῶν φιλαιτάτων αὐτῇ" ἐν παρέργου δὲ τάξει 
'λαδεῖν, ἣ xaX τῷ μηδενὶ παρισοῦν τὴν ἐπὶ ψυχῇ 
φροντίδα, χαίτοι τοσοῦτον οἶμαι προσήχειν ἐπεί- 
γεσθαι μᾶλλον ἡμᾶς προσχεχλίσθαι τοῖς ἐπὶ ψυχῇ 
φροντίσμασιν, ὅσον xal ἐν ἀμείνοσι, f| χατὰ σάρχα 
ἐστίν. Οὕτω γὰρ ὄντως, xai τῶν ἡττωμένων προ- 
τάττοντες τὸ ὡς ἐν. συγχρίσει νιχῶν, χαὶ διχαίαν τὴν 
ἐπὶ τούτοις ὁρίζοντες ψῆφον, ὅσιοί vs xal σοφοὶ γενη- 
σόμεθα διχασταὶ, xal οὐχ ἑτέροις τισὶ τὴν ἐχ λο- 
γισμῶν ἀγαθῶν ὀρθότητα χαριούμεθα, μᾶλλον δὲ ταῖς 
οἰχείαις ἐπιθησόμεθα χεφαλαῖς. Ἐργαζώμεθα τοίνυν, 
χαθά φησιν ὁ Σωτὴρ, μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυ- 
μένην χωρήσασα γὰρ εἰς γαστέρα, καὶ εἰς ὀλίγον 
xo ιδῆ τὸν χαιρὸν πρὸς εὐτελδεστάτην ἡξονὴν τὸν 


corporis cure postponere, licel tanto studiosius 
prospiciendum sil animze, quanto illa carni ante- 
cellit. Sic enim quod superius est inferiori przepo- 
nentes, justamque de iis sententiam ferentes, 
sancti et sapientes judices evademus, nec aliis 
recte statuendi palmam tribuemus, ea nostris ca- 
pitibus reservata. Operemur itaque, sicuti Salvator 
ait; non cibum qui perit : postquam enim in ven- 
trem lapsus est, et brevissimo tempore mentem 
vilissima voluptate frustratus est, in sellam deji- 
citur, et ex alvo rursus egeritur. Cibus autem ille 
spiritalis, cor firmans, heminem corroborat in vi- 
tam zlernam, quem ipse quoque Christus largi-. 
turum se nobis pollicetur, cum ail: « Quem Filius 
hominis dabit vobis ; » divinitati humanitatem si- 
mul connectens, et conjungens totum dispensa- 


tionis in hoc mundo cum carne mysterium. Sub- 


innuit autem mysticum et spiritalem cibum, per 
quem corpore et animo sanctificati vivimus in ipso. 
Sed apertius in sequentibus istud dicentem specta- 
bimus. Quapropter loco ac tempori expositio re- 
servetur. 


νοῦν διαπαίξασα πρὸς ἐφεδρῶνα χωρεῖ, xai ἐχ γαστρὸς αὖθις μετοχετεύεται. Ἡ δὲ βρῶσις ἡ πνευματικὴ τὴν 
χαρδίαν στηρίζουσα, συνέχει τὸν ἄνθρωπον εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἣν xa χορηγήσειν αὐτὸς ἡμῖν ὁ Χριστὸς 
ἐπαγγέλλεται, λέγων’ « Ἣν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑμῖν δώσει" » συναναπλέξας ὁμοῦ τῷ θεοπρεπεῖ τὸ 
ἀνθρώπινον, καὶ συζεύξας ὅλον τῆς οἰχονομίας τῆς μετὰ σαρχὸς τὸ Ev χόσμῳ μυστήριον. Ὑαινίττεται 
δέ πως τὴν μυστιχήν τε xol πνευματιχωτέραν τροφὴν, δι' ἧς xal σῶμα, καὶ ψυχὴν ἁγιαζόμενοι διαζῶ- 
μεν ἐν αὐτῷ. Γυμνότερον δέ πως ἐν τοῖς ἐφεξῆς τοῦτο λέγοντα θεωρήσομεν. Τετηρήσθω τοιγαροῦν ὁ 


λόγος τῷ χρεωστουμένῳ χαιρῷ τε καὶ τόπῳ. 
ΚΕΦΑΛ. E'. 
Ὅτι χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως τοῦ Θεοῦ καὶ 


Πατρός ἐστιν» ὁ Μογογεγνγὴς, καὶ οὐχ ἕτερος παρ' 
αὐτὸν, ἣ ἔστιν, ἣ νοεῖται χαρακτήρ. 


Ἣν 8 Yléc τοῦ ἀνθρώπου ὑμῖν δώσει" τοῦτον 
τὰρ ὃ Πατὴρ ἐσφράγισεν ὁ Θεός. 

Οὐχ δγνόησε πάλιν, ὡς Θεὸς, τὰ Ex τῆς Ἰουδαϊχῆς 
ἀμαθίας ἐσόμενα τυχὸν ἐγχλήματα, καὶ τὰ ἐφ᾽ οἷς 
ἐξαγριοῦσθαι πολλάχις αὐτοὺς ἀπαιδεύτως συμδέ- 
6nxtv. "Ἤδει δὲ ὅτι λογιοῦνται xa0' ἑαυτοὺς, εἰς 
μόνην ὁρῶντες τὴν σάρχα, χαὶ τὸν ἐν αὐτῇ Θεὸν 
Λόγον οὐχ ἐννοήσαντες" Τίς οὗτος ἄρα ἐστὶν ὁ τοῖς 
ϑεοπρεπέσι λόγοις ἐπιπηδῶν ; Τίς γὰρ ἂν ἀνθρώποις 
χορηγήσηται τροφὴν, τὴν εἰς ζωὴν συνέχουσαν τὴν 
αἰώνιον ; Φύσεω:; μὲν γὰρ ἀνθρωπίνης παντελῶς ἀλ- 
λότριον τὸ τοιοῦτόν ἐστι, μόνῳ δ᾽ ἂν πρέποι τῷ ἐπὶ 
πάντας ὄντι θεῷ. Προαπολογεῖται τοιγαροῦν ὁ Σωτὴρ, 
καὶ δυσωπεῖ ταῖς εὐχαίροις τῶν λόγων ἐπαγωγαῖς, 
τὴν προσδοχωμένην αὐτῶν ἀθυρογλωττίαν. Ἐπιδώ- 
σειν μὲν γὰρ τὴν βρῶσιν αὐτοῖς τὴν εἰς ζωὴν ἀπο- 
τρέφουσαν τὴν αἰώνιον, τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου φησὶν, 
ἐσφραγίσθαι γε μὴν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἑαυτὸν παρα- 
χρῆμα διϊσχυρίσατο᾽ ἣ τὸ Ἐσφραγίσθαι πάλιν ἀντὶ 
τοῦ Κεχρῖσθαι τεθειχὼς, κατασφραγίζεται γὰρ ὃ 
χριόμενος, ἤγουν ὅτι μεμόρφωται φυσιχῶς πρὸς τὸν 
Πατέρα δειχνύς. Ὅμοιον οὖν ὡς εἰ ἔλεγεν " Οὐχ 
ἀδυνατήσω βρῶσιν ὑμῖν ἐπιδοῦναι τὴν μένουσαν εἰς 
αἱώνιον ζωὴν τε xal τρυφὴν ἀναφέρουσαν. Bl γὰρ 
xat ὁρῶμαι καθάπερ εἷς ἐξ ὑμῶν, ἄνθρωπος δηλονότι 


300 CAP. V. 


Quod character substantia Dei ας Patris sit Unige- 
nilus, nec alius ab ipso character aut sit aut in- 
telligatur. 


VI, 27. Quem Filius hominis dabit vobis. Hunc 
enim Pater signavit Deus. 

Non ignoravit rursum, qua Deus, futuras ex 
Judzeorum inscitia criminationes; et quas ob res 


ipsos sspe exasperari contigit. Sciebat vero apud 


se cogitaturos, cum solam viderent carnem, neque 
Deum Verbum in ea esse putarent : Quis iste qui 
divine sibi majestatis verba arrogat? Quis enim 
hominibus cibum largietur-illum qui in vitam con- 
ducit :sternam ? Alienum quippe istud plane est ab 
hominis natura, solique Deo supremo convenit. 
Praevenit ergo responsionem Salvator, et eorum 
sermones excipiendo,effrenem eorum linguam coer- 
cet. Ait enim Filium hominis daturum cibum 
eis, illum nempe qui in vitam aternam alit; ve- 
rumtamen a Patre seipsum signatum esse confe- 
stim asseruit ; signatum vero se, vel pro unetum 
esse posuit: consignatur enim qui ungitur, vel 
quod ostendit se naturaliter esse Patri conforma- 
tum. Idem igitur est ac si diceret: Non erit mihi 
difficile cibum vobis dare permanentem, qui ad 
vitam et delicias conducat sempiternas. Nam etsi 
tanqüam unus vestrum appaream, homo nimirum 
cum carne, uncius sum tamen el signatus a Deo 
Patre in omnimodam similitudinem cum ipso. Cer- 
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consentaneum enim est, imo necessarium plane À γείαν ὁμοιότητα περιτιθεὶς οὐκ ἐρυθριᾷς. "Ev μόνος 


nt hinc generationem tollatis plane, etiamsi nolitis. 
Sod quod credendum sit genitum esse ex Patre 
Filium, multa jam diximus, et suo tempore dice- 
mus; nunc satius est id quod in manibas habemus 
aggredi, proposita blateronibus illis bac interroga- 
tione : Àn non quod datur etiam auferri posse di- 
cent, et quod advenit, utique removeri ac deperdi 
fatebuntur ? Nunquid enini quidvis interdum respui 
contingit, quod a natura in aliquibus radices non 
egerit? At. manifestum illud est, tametsi nemo 
illorum annuat. Fieri ergo poterit ut illa similitu- 
dine Filius nudetur. Sola enim agendi efficacia ut 
ex Patre accepta ad ejus similitudinem signatus 
est, ut asseritis, quippe qui naturalibus preroga- 
tivis innixus non sit, sed »lius omnino censeatur 
et exsistat a Genilore, et ab ejus essentia plane 
resectus. Recte enim sapienterque videlicet Patri 
cavistis, dicentes nihil ex seipso Filio dedisse, si- 
militudine sola excepta, ne quid in ipso passionis 
esse censeretur. Hoc quippe est arcanum illud 
vestrum stultissimum. Ignoratis enim, ut apparet, 
Deum ac Patrem qui omnia facit citra passionem, 
gignere quoque absque passione, et igne potiorem 
esse : cogimur enim exemplo rüdiori uti, qui calo- 
rem ex seipso gignit citra passionem ullam aut 
corpoream decisionem. Audiant itaque illi in com- 
miniscendo strenui , quique temere blasphemiis 
uli impietatem non esse, sed pietatem potius 
existimant : si sola similitudinis conjunctione Fi- 
lium cum Patre collocatum essc dicunt, 8044 nul- 
lum jam in eo stabile bonum (fore, sed et omnino 
periculum esse ne in totum natura Deus esse de- 
sinst. quin etiam fieri posse ut in deteriora mute- 
tur. Etenim ad. illum quoque Tyriorum principem 
dicta sunt quz et diaboli persona: tribuere cogimur : 
« Tu es signaculum similitudinis "*; » sed ab ea si- 
militudine is excidisse comperitur ad quem dictum 
illud est. Jan ergo hinc apertissime vides solzm 


cum Deo similitudinem inconcussam intellectua- ' 


libus substantiis non afferre status firmitatem, sed 
neque sufficere ut in suis bonis perpetuo maneant, 
quod ad conditoris naturam recte signati sint. 
Cadunt enim ipse quoque ac deorsum feruntur, 


in deleriorem szpe mentem quam initio traductze. D 


Quod cum ita sit, fieri potest ut Filius, sola ope- 
randi identitate ad Patris similitudinein c^ctus, 
peque naturali fundamento, sed solo voluntatis 
motu firmatus, mutationem quoque patiatur, aut 
nisi patiatur, id a laudabili voluntate ac proposito 
babitures sit quod non patitur, non autem ἃ na- 
turali firmitate qua Deus. Quid igitur, o boni ? Filius 
desiit tandem esse revera Deus? At si, ut vultis, 
istiusmodi esse comperietur, cur ipsum adoramus? 
cur una cum Deo et Patre conglorificatur? cur 
supra virtutes supernas ut Deus sedet? Nobiscum 
igitur ignorant ipsa quoque saucta Seraphim, oul- 


*? Ezech. xxvii, 18. 


οὖν ἄρα χαραχτῆρσι Θεὸς ἔσται xa0' ὑμᾶς ὁ YU, 
xai φύσει μὲν οὐδαμῶς, κατὰ ὃὲ τὸ μεμορφῶσθαι 
μόνον, καὶ ἐσχηματίσθαι χαλῶς πρὸς τὴν τοῦ τεχέ»» 
τὸς ἐμφέρειαν. Τάχα δὲ οὐχέτι τεχόντο; ὅλως ὧρα 
γὰρ ὑμᾶς διὰ τούτων ἀναιρεῖν χαὶ τὴν γέννητν, 
μᾶλλον δὲ ἀνάγκη πᾶσα, χαὶ εἰ μὴ βούλεσθε. Περὶ 
μὲν οὖν τοῦ χρῆναι πιστεύειν γεγεννῆσθαι τὸν YO 
&x Πατρὸς, πολὺς ἡμῖν ἤδη δεδαπάνηται λόγος, ἢ χαὶ 
kv οἰχείῳ χαιρῷ δαπανηθήσεται " πρεπωδέστερον ἐξ 
πως ἐπὶ τὸ ἐν χερσὶ βαδιούμεθα, τοῖς ἀθυρογλευτ: εἶν 
ἀτυλάχτως εἰωθόσιν ἐχεῖνο προτείνοντες εἰς ἐρώτι- 
σιν" "Ap οὐχὶ πάντως τὸ botbv ἐροῦσι xal ἀφαιρε- 
τὸν, xa τὸ προσγεγονὃὺς ὅλως ἐγχωρεῖν ὁμολογοῦσι 
καὶ ἀποδάλλεσθαι ; Ἢ γὰρ οὐχὶ καὶ ἀποπτύετθαι 


B πᾶν ὁτιοῦν ἔσθ᾽ ὅτε συμδαίνει, ὃ μὴ κατὰ φύπν 


ἐνεῤῥιζώθη τισίν; ᾿Αλλ᾽ ἔστι δῆλον, xXv εἰ μὴ τις 
ἐχείνων συννεύσειεν. “Ἔσται δὴ οὖν, χατά γε τὸν b 
τοῖς ἐνδεχομένοις λόγον, γυμνός ποτε τῆς ὁμοιώσεως 
ὁ Υἱός " μόνην γὰρ, ὥς φατε, xav' ἐνέργειαν τὴν ὡς 
ἐχ Πατρὸς πρὸς αὐτὸν ἐσημάνθη, τὸ kx qusuw 
πλεονεχτημάτων οὐχ ἔχων ἀσφαλὲς, ἀλλ᾽ ἕτερός τις 
παντελῶς νοούμενος xai ὑπάρχων παρὰ τὸν γεννήῆ- 
σαντα, xal ὁλοσχερῶς ἀποχεχομ μένος τῆς οὐσίας 
αὐτοῦ. Καλῶς γὰρ δὴ σφόδρα ποιοῦντες, καὶ σόοτω- 
τάτοις τὰ πράγματα προαναδλέποντες λογισμοῖς, 
ἡσφαλίσασθε τὸν Πατέρα, μηδὲν ἐξ ἑαυτοῦ λέγοντες 
ἐπιδοῦναι τῷ Υἱῷ, πλὴν ὁμοιώσεως ἀξιῶσαι μόνης, 
ἵνα μὴ τι πάθος νοῆται περὶ αὐτόν. Τοῦτο γὰρ ὑμῶν 


Q τὸ ἀπόῤῥητον εὔηθες. Ἠγνοήσατε γὰρ, κατὰ τὸ 


εἰχὸς, ὅτι πάντα ποιῶν ἀπαθῶς ὁ Θεὸς καὶ I12:70, 

γεννήσει xal ἀπαθῶς, xal πυρός ἔστι πρείττων᾽ 

χαταφέρει γὰρ καὶ εἰς ταύτην ἡμᾶς ὁ λότος vow 

χρείαν, obx ἐν πάθει, xol ἀποκοπῇ τῇ πατὰ σῶμα 
νοουμένῃ γεννῶντος τὴν ἐξ αὐτοῦ πκύρώδ!ε '᾿λυσοί- 
τωσαν τοίνυν οἱ πρὸς μόνας ὑπονοίας veevumi, x3 
τὸ δυσφημεῖν ἀφυλάχτως χρῆμα μὲν οὐχ ἀνόδων, 
ἀρετὴν δὲ μᾶλλον εἶναι λογιζόμενοι, ὅτιπερ εἰ iv 
μόνῃ τῇ xa0' ὁμοίωσιν οἰκειότητι συντετάχθαι oec 
τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, ἐν οὐδεμιᾷ τῶν ἀγαθῶν ἀσφά- 
λείᾳ κείσεται, ἀποχινδυνεύσει δὲ πάντως καὶ εἰς τὸ 
εἶναι φύσει Θεὸς, ἐπιδέξεται δὲ, χατά γε τὸ ἐϑδεχόμε- 
νον, xai τὴν εἰς τὰ χείρω παρατροπήν. Καὶ τῷ 
δὴ xal πρὸς ἐχεῖνον ἐλέγετο τὸν τῶν Τυρίων ἐγού- 
μενον, ἃ χαὶ λόγος ἡμᾶς ἀναγχαῖος ἀναπεῖθει xpet- 
ἀπτεῖν τῷ τοῦ διαδόλου προσώπῳ « Σὺ εἴ ἀποσφρό- 
γισμα ὁμοιώσεως" » ἀλλ᾽ εὑρίσκεται τῆς ὁμοιώσπα, 
ἀποπεσὼν, ὁ πρὸς ὃν ὁ τοιοῦτος εἴρηται λόγος. Ὁρᾷς. 
οὖν ἤδη, χαὶ μάλα σαφῶς ἀπὸ δὴ τῶν τοιούτων 
ὡς οὐχ ἀσφαλὲς εἰς ἀχλόνητον στάσιν τοῖς νοητοῖς 
«τὸ ἐν ὁμοιότητι χεῖσθαι μόνῃ τῇ πρὸς Θεὸν, ἀλλ 
οὐδὲ ἀπόχρη πρὸς ἀπαραποίητον διαμονὴν τὴν ἐφ᾽ 
οἵσπερ ἂν εἶεν ἀγαθοῖς, τὸ χατεσφραγίσθαι χαλῶς 
πρὸς τὴν τοῦ ποιήσαντος φύσιν. Καταπίπτει γὰβ 
χαὶ αὐτὰ, xal φέρεται χάτω μεταχωροῦντα πολλά" 

χις εἰς αἰσχίονα γνώμτν, fep fjv ἐν ἀρχαῖς. "EVE 

χεται δὴ οὖν κατὰ τὸν οὕτως ἔχοντα λόγον, κατὰ 
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διαμαρτύρεται Γραφὴ, χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως A ipsa 302. naturaliter, in quonam ipse signatur, 


τοῦ Θεοῦ xoi Πατρός ἐστιν ὁ Υἱὸς, ἐν αὐτῇ τε ὧν 
δηλονότι, xal ἐξ αὐτῆς φυσιχῶς, αὐτὸς ἐν τίνι χατα- 
ση μαίνεται, ἣ διὰ τίνος ἑτέρου σφραγιεῖ χαραχτῆρα 
τὸν ἴδιον ὁ Πατήρ; Οὐ γὰρ δὴ τις ἐρεῖ τὸν Πατέρα 
pt; εἶναι πάντως ἐν εἴδει θεοπρεπεῖ, ὅπερ ἐστὶν ὁ Υἱὸς 
ἡ μορφὴ τοῦ τεχόντος αὐτὸν, ὅν εἴπερ τις θεάσαιτο 
νοητῶς, αὐτὸν δηλονότι χατόψεται τὸν Πατέρα. Διὰ 
γάρ το! τοῦτο, xal ἑαυτὸν εἶναί φησιν ἐν αὐτῷ φυ- 
σιχῶς, xàv ἐξ αὑτοῦ νοῆται διὰ τὸ ἰδιοσύστατον, 
ὥσπερ οὖν χαὶ τὸ ἀπαύγασμα τυχὸν, ἐν τῷ ἀπαυγά- 
ζοντι, xal Ex τοῦ ἀπαυγάζοντος, καὶ ἕτερόν τι κατά 
γ8 τὸν ἐν νοήσει λόγον, xai πάλιν οὐχ ἕτερον, ὡς 
πρὸς αὐτὸ θεωρούμενον, διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ λέγεσθαι, 
xaX ἐν αὐτῷ πάλιν ὑπάρχειν. Καὶ οὐ δή που, χατὰ 
τὸ ἐν μερισμῷ xal ἀποχοπῇ τῇ χαθόλου, xal xaz' 
οὐσίαν τὰ τοιαῦτα λαμθάνεται * ἐμπεφυχότα γὰρ κατὰ 
τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας τοῖς ἀφ᾽ ὧν εἰσι, xal ἐξ 
αὐτῶν εἶναι πιστεύονται, προχύπτοντα μέν πως 
κατὰ τὴν ἔχφανσιν τὴν ὡς ἐν νοήσει πρὸς ἕτερόν 
τι χαὶ ἰδικῶς, πλὴν οὐ μεμερισμένως. Σφραγίξεται 
τοίνυν παρὰ τοῦ Πατρὸς, οὐ γυμνὸς, ἣ ἄσαρχος ὁ 
Ex τῆς οὐαίας αὐτοῦ Λόγος, ἀλλὰ μᾶλλον δι᾽ αὐτοῦ τὰ 
πρὸς ὁμοίωσιν ἀναγόμενα τὴν ὡς πρὸς θεὸν χατὰ τὸ 
ἐυδεχόμενον, ὥσπερ οὖν ἐν ἐχείνῳ νοοῦμεν, ἐν τῷ 
τινας λέγειν * € Ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ 
προσώπου σου, Κύριε. » Πρότωπον μὲν γὰρ τοῦ 
Θεοῦ xai Πατρὸς τὸν Υἱὸν εἶναί φησιν, ὅπερ ἐστὶ 
πάλιν ὁ χαρακτήρ" φῶς ὃὲ τὸ ἐξ αὐτοῦ, τὴν διὰ τοῦ 
Πνεύματος; ἐπὶ τὴν χτίσιν διήχουσαν χάριν, δι᾽ ἧς 


ὡς πρὸς Θεὸν ἀναπλαττόμεθα διὰ πίστεως, οἱονεὶ 


σημάντρῳ τινὶ τὴν πρὸ: τὸν Υἱὸν συμμορφίαν ἀνα- 
λαμθάνοντες δι᾽ αὐτοῦ, ὅς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Πατρὸς, 
ἵνα σώζηται χαλῶς ἐν ἡμῖν τὸ χαθ᾽ ὁμοίωσιν καὶ 
εἰχόνα {αἤενησθαι τοῦ χτίσαντος. Ἑπειδὶ; δὲ ὁμο- 
λογουμένως πρόδωπόν ἔστι τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὁ 
Yibg, εἴη δήπου πάντως αὐτὸς χαὶ ὁ χαραχτὴρ ἐν 
(p σφραγίζει Θεός. ᾿Αλλὰ, Ναὶ, φησὶν ὁ δι᾽ ἐναντίας, 
ὅτι μὲν διὰ τοῦ Πνεύματος χατασφραγίξει Θεὸς 
τοὺς ἁγίους πιστεύομεν, πλὴν οὐδὲν ὅλως τὰ παρὰ 
σοῦ πρὸς τὴν προχειμένην εὑρίσχεται ζήτησιν διὸ 
δὴ πάλιν ἀναλαθόντες ἐροῦμεν. 'H σφραγὶς ἡ ἀπὸ 
σιδήρου τυχὸν, 1| xal χρυσοῦ νοουμένη, ἐγχαράττει 
τὴν ὁμοίωσιν τὴν ἑαυτῆς ταῖς ὕλαις, ταῖς ἐφ᾽ αἷς 
ἂν γένοιτο, ἀποδαλοῦσα μὲν ἐξ ἑαυτῆς οὐδὲν, μόνην 
δὲ xaT' ἐνέργειαν τὴν Ex τοῦ προστεῦλζῳθαι χατα- 
σημαίνουσα τὰ δεχόμενα * οὕτω νοοῦμεν ἐσφραγίσθαι 
παρὰ ποὺ Πατρὸς τὸν Υἱὸν, οὐδὲν ἐχόντα τῆς οὐσίας 
αὑτοῦ, ἀπολαύσαντα δὲ μόνης τῆς ἀχριδοῦς ὁμοιώ- 
σεως, xal ἕτερόν τι παρ᾽ αὐτὸν ὑπάρχοντα, χαθάπερ 
εἰχόνα πρὸς τὸ ἀρχέτυπον. Ὦ παρανοίας ἀμέτρου, xal 
ῥυψοχινδύνου φρονήματος Ὧς εὐκόλως ἐπελάθου τῶν 
ἄρτι γεγυμνασμένων! Χαραχτῆρα μὲν γὰρ τοῦ Πα- 
τρὸς τὸν Υἱὸν εἰρήχαμεν, σφραγίζεσθαι δὲ ἐν αὐτῷ 
τὸ ἀλλότριον, xa οὐχ αὐτὸν, ἵνα μὴ αὐτὸς ἑαυτοῦ 
νοοῖτο χαραχτήρ. Σὺ δὲ ἡμῖν οὐχ ὀρθῶς τὸν ἐπὶ τού- 
τοῖς ἀπολαχτίσας λόγον, μόνην σὐτῷ τὴν xav' ἐνέρ- 


73 Psal, iv, 7. 


aut per quem alium Pater characterem suum si- 
gnaturus est ? Nemo enim certe Patrem dicet non 
esse in forma Deo convenienti, id est Filio, qui 
forma est sui Geniloris, quem si quis intellectu 
conspexerit, ipsum utique Patrem videbit. Idcirco 
enim seipsum quoque ait in ipso esse naturaliter, 
quamvis ex ipso intelligatur propter propriam hy- 
postasim : quemadmodum, exempli gratia, splen- 
dor in eo est quod splendorem emittit, et ex eo, 
atque diversum quiddam cogitatione putatur, et 
rur&us non diversum, si ad illud comparatum spe- 
ctetur, propterea quod ex ipso et in ipso rursus 
exsistit. Neque vero juxta divisionem aut abscis- 
sionem substantialem isthzc capiuntur: nam cum 


B iis a quibus sunt secundum substantiz identitatem 


insint, etiam ex ipsis creduntur esse, et in aliud 
quiddam abire videntur intellectui, et seorsim, sed 
non separatim. Signatur itaque a Patre, non nu- 
dum aut carnis expers quod ex ejus substantia 
est Verbum, sed potius per ipsum signantur ea 
que ad similitudinem cum Deo quoad fieri potest 
revocantur, quemadmodum in illo intelligimus 
quod quidam dicunt: « Signatum est super nos 
lumen vultus tui, Domine ?*, » Vultum enim Dei 
ac Patris Filium esse dicit, id est characterem. 
Lumen vero ex ipso, gratiam quz per Spiritum 
promanat in creaturam per quam ad Deum refor- 
mamur per fidem, signaculo veluti quodam con- 
formitatem cum Filio recipientes per ipsum, qui 
est imago Patris, ut servetur in nobis, quod ad 
similitudinem et imagineu Creatoris facti sumus. 
Cum autem procul dubio vultus sit Dei ac. Patris 
Filius, erit utique ipse quoque character in quo 
signat Deus. Esto vero, inquit adversarius: Deum 
quidem sanctos consignare per Filium [Spiritum] 
credimus; verumtamen quz abs te sunt allata nihil 
plane ad proposilam quzstionem faciunt ; proinde- 
que ea denuo repetemus, Sigillum e ferro, verbi 
gratia, vel auro sui similitudinem iis rebus imprimit 
qua eo insigniuntur, ita tamen ut suiipsius nihil 
amittat, sed solo impressionis acti ea in quibus 
recipitur insigniat : sic intelligimus signatum esse 
3 Patre Filium, quippe qui nihil substantiz ipsius 
habeat, sed sola exacta similitudine fruatur, aliud- 
que ab 309 ipso exsistat, non secus acimago ratione 
archetypi. Ὁ furorem immanem, ac przceps judi- 
cium! Quam facile oblitus es eorum qux modo 
disceptata sunt! Characterem etenim Patris Filium 
esse diximus, signari vero in ipso aliquid alienum ac 
non ipsum, ne ipse suiipsius character censeatur. 
Tu autem perperam iis repudiatis, solam ei in 
agendo similitudinem affingere non vereris. In solis 
ergo characteribus Deus erit, ex vesira sententia, 
Filius, et natura quidem neutiquam, sed in eo quod 
recte formatus et effectus est. duntaxat ad Geni- 
toris effigiem. Sed ne forsan quidem Geniloris : 
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consentaneum enim est, imo necessarium plane Α yetav ὁμοιότητα περιτιθεὶς οὐκ ἐρυθριᾶς. "Ev μόνοις 


ot hinc generationem tollatis plane, etiamsi nolitis. 
Sed quod credendum sit genitum esse ex Patre 
Filium, multa jam diximus, et suo tempore dice- 
mus ; nunc satius est id quod in manibus habemus 
aggredi, proposita blateronibus illis bac interroga- 
tione : Àn non quod datur etiam auferri posse di- 
cent, et quod advenit, utique removeri ac deperdi 
fatebuntur? Nunquid enim quidvis interdum respui 
contingit, quod a natura in aliquibus radices non 
egerit? Αἱ manifestum illud est, tametsi nemo 
illorum annuat. Fieri ergo poterit ut illa similitu- 
dine Fdlius nudetur. Sola enim agendi efficacia ut 
ex Patre accepta ad ejus similitudinem signatus 
est, ut asseritis, quippe qui naturalibus preroga- 
tivis innixus non sit, sed alius omnino censeatur 
et exsistat a Genilore, et ab ejus essentia plane 
reseetus. Recte enim sapienterque videlicet Patri 
cavistis, dicentes nihil ex seipso Filio dedisse, si- 
militudine sola excepta, ne quid in ipso passionis 
esse censeretur. Hoc quippe est arcanum illud 
vestrum stultissimum. Ignoratis enim, ut apparet, 
Deum ac Patrem qui omnia facit citra passionem, 
gignere quoque absque passione, et igne potiorem 
esse : cogimur enim exemplo rüdiori uli, qui calo- 
rem ex seipso gignit citra passionem ullam aut 
corpoream decisionem. Audiant itaque illi in com- 
miniscendo strenui, quique temere blasphemiis 
uli impietatem non esse, sed pietatem potius 
existimant : si sola similitudinis conjunctione Fi- 
lium eum Patre collocatum esse dicunt, 3044 nul- 
lum jam in eo stabile bonum fore, sed et omnino 
periculum esse ne in totum natura Deus esse de- 
sinat. quin eliam fleri posse ut in deteriora mute- 
tur. Etenim ad illum quoque Tyriorum principem 
dicta sunt quz et diaboli personz tribuere cogimur : 
« Tu es signaculum similitudinis "*; » sed ab ea si- 
militudine is excidisse comperitur ad quem dictum 
illud est. Ja ergo hinc apertissime vides solzm 


cum Deo similitudinem inconcussam intellectua- ' 


libus substantiis non afferre status firmitatem, sed 
neque suflicere ut in suis bonis perpetuo maneant, 
quod ad conditoris naturam recte signati sint. 
Cadunt enim ipse quoque ac deorsum feruntur, 


in deleriorem szpe mentem quam iuitio traductze. D 


Quod cum ita sit, fieri potest ut Filius, sola ope- 
randi identitate ad Patris similitudinem evectus, 
peque naturali fundamento, sed solo voluntatis 
motu firmatus, mutationem quoque patiatur, aut 
nisi patiatur, id a laudabili voluntate ac proposito 
babituras sit quod non patitur, non autem a na- 
turali ürmitate qua Deus. Quid igitur, o boni? Filius 
desiit tandem esse revera Deus? At si, ut vultis, 
istiusmodi esse comperietur, cur ipsum adoramus? 
eur una cum Deo et Patre conglorificatur? cur 
Supra virtutes supernas ut Deus sedet ? Nobiscum 
igitur ignorant ipsa quoque sancta Seraphim, mul- 


th. xxvi, 19. 


οὖν ἄρα χαραχτῆρσι Θεὸς ἕσται xa0' ὑμᾶς ὃ Ylük, 
xai φύσει μὲν οὐδαμῶς, χατὰ δὲ τὸ μεμορφῶσθαι 
μόνον, καὶ ἐσχηματίσθαι χαλῶς πρὸς τὴν τοῦ τεχόν- 
tog ἐμφέρειαν. Τάχα δὲ οὐχέτι τεχόντος ὅλως“ ὥρα 
γὰρ ὑμᾶς διὰ τούτων ἀναιρεῖν xal τὴν γέννησιν, 
μᾶλλον δὲ ἀνάγκη πᾶσα, χαὶ εἰ μὴ βούλεσθε. Περὶ 
μὲν οὖν τοῦ χρῆναι πιστεύειν γεγεννῆσθαι τὸν Υἱὸν 
£x Πατρὸς, πολὺς ἡμῖν ἤδη δεδαπάνηται λόγος, ἣ χαὶ 
ἐν οἰχείῳ χαιρῷ δαπανηθήσεται " πρεπωδέστερον δὲ 
πως ἐπὶ τὸ ἐν χερσὶ βαδιούμεθα, τοῖς ἀθυρογλωτὶ εἶν 
ἀφυλάχτως εἰωθόσιν ἐχεῖνο προτείνοντες εἰς ἐρώτη- 
σιν" ἾΑρ᾽ οὐχὶ πάντως τὸ δοτὸν ἐροῦσι xal ἀφαιρε- 
τὸν, xal τὸ προσγεγονὸς ὅλως ἐγχωρεῖν ὁμολογοῦσι 
xai ἀποδάλλεσθαι ; Ἢ γὰρ οὐχὶ xaX ἀποπτύεσθαι 
πᾶν ὁτιοῦν ἔσθ᾽ ὅτε συμδαίνει, ὃ μὴ χατὰ φύσιν 
ἐνεῤῥιζώθη τισίν; ᾿Αλλ᾽ ἔστι δῆλον, χἂᾶν εἰ μή τις 
ἐχείνων συννεύσειεν. "Ἔσται δὴ οὖν, κατά γε τὸν ἐν 
τοῖς ἐνδεχομένοις λόγον, γυμνός ποτε τῆς ὁμοιῴσεως 
ὁ Υἱός - μόνην γὰρ, ὥς φατε, xav' ἐνέργειαν τὴν ὡς 
ix Πατρὸς πρὸς αὐτὸν ἐσημάνθη, τὸ ix φυσιχῶν 
πλεονεχτημάτων οὐχ ἔχων ἀσφαλὲς, ἀλλ᾽ ἕτερός τις 
παντελῶς νοούμενος xai ὑπάρχων παρὰ τὸν vevvi- 
σαντα, χαὶ ὁλοσχερῶς ἀποχεχομμένος τῆς οὐσίας 
αὐτοῦ. Καλῶς γὰρ δὴ σφόδρα ποιοῦντες, xai σοφω- 
τάτοις τὰ πράγματα προαναθλέποντες λογισμοῖς, 
ἠσφαλίσασθε τὸν Πατέρα, μηδὲν ἐξ ἑαυτοῦ λέγοντες 
ἐπιδοῦναι τῷ Υἱῷ, πλὴν ὁμοιώσεως ἀξιῶσαι μόνης, 
ἵνα μή τι πάθος νοῆται περὶ αὐτόν. Τοῦτο γὰρ ὑμῶν 


C τὸ ἀπόῤῥητον εὔηθες. Ἡγνοήσατε γὰρ, κατὰ τὸ 


εἰχὸς, ὅτι πάντα ποιῶν ἀπαθῶς ὁ θεὸς xal Πατῆρ, 
γεννήσει xaX ἀπαθῶς, xal πυρός ἔστι χρεΐττων᾽ 
χαταφέρει γὰρ καὶ εἰς ταύτην ἡμᾶς ὁ λόγος τὴν 
χρείαν, οὐκ ἐν πάθει, χαὶ ἀποχοπῇ τῇ κατὰ σῶμα 
νοουμένῃ γεννῶντος τὴν ἐξ αὐτοῦ πύρωσίν. ᾿Αχουέ- 
τωσαν τοίνυν οἱ πρὸς μόνας ὑπονοίας νεανιχοὶ, xai 
τὸ δυσφημεῖν ἀφυλάχτως χρῆμα μὲν οὐχ ἀνόσιον, 
ἀρετὴν δὲ μᾶλλον εἶναι λογιζόμενοι, ὅτιπερ εἰ ἕν 
μόνῃ τῇ xa0' ὁμοίωσιν οἰχειότητι συντετάχθαι φασὶ 
τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, ἐν οὐδεμιᾷ τῶν ἀγαθῶν ἀσφα- 
λείᾳ χείσεται, ἀποχινδυνεύσει ὃΣ πάντως χαὶ εἰς τὸ 


εἶναι φύσει θεὸς, ἐπιδέξεται δὲ, xavá γε τὸ ξυδεχόμε- 


νον, xai τὴν εἰς τὰ χείρω παρατροπήν. Καὶ γὰρ 
δὴ καὶ πρὸς ἐχεῖνον ἐλέγετο τὸν τῶν Τυρίων ἐγού- 
μενον, ἃ xat λόγος ἡμᾶς ἀναγχαῖος ἀναπείθε: προσ- 
ἀπτειν τῷ τοῦ διαθόλου προσώπῳ « Σὺ εἴ ἀποσφρά- 
γισμα ὁμοιώσεως" » ἀλλ᾽ εὑρίσχεται τῆς ὁμοιώσεως 
ἀποπεσὼν, ὁ πρὸς ὃν ὁ τοιοῦτος εἴρηται λόγος. "Opis 
οὖν ἤδη, χαὶ μάλα σαφῶς ἀπὸ δὴ τῶν τοιούτων, 
ὡς οὐχ ἀσφαλὲς εἰς ἀχλόνητον στάσιν τοῖς νοητοῖς 
τὸ ἐν ὁμοιότητι χεῖσθαι! μόνῃ τῇ πρὸς Θεὸν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἀπόχρη πρὸς ἀπαραποίητον διαμονὴν τὴν ἐφ᾽ 
olonsp ἂν εἶεν ἀγαθοῖς, τὸ χατεσφραγίσθαι χαλῶς 
πρὸς τὴν τοῦ ποιήσαντος φύσιν. Καταπίπτει γὰρ 
χαὶ αὐτὰ, xai φέρεται χάτω μεταχωροῦντα πολλά- 
χις εἰς αἰσχίονα γνώμην, ἥπερ ἣν ἐν ἀρχαῖς. Ἐνδέ- 
χεται δὴ οὖν κατὰ τὸν οὕτως ἔχοντα λόγον, χατὰ 
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ἰδίᾳ νοούμενος ὑπάρξει. Ποιησόμεθα δὲ οὐχ ἁπλῶς A vero statere didrachmum erat. Verum ipse nobis 


τὸν ἐπὶ τούτῳ λόγον, ἀλλ᾽ Ex παραδείγματος γομιχοῦ 
βεδαιώσομεν πανταχόθεν τοῖς ἑτεροδόξοις τὴν Ex τῆς 
ἀληθείας ἐπιτειχίζοντες δύναμιν. Οὐχοῦν προσχομί- 
ζεῖιν ὁ νόμος τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ διετάξατο λύτρον τῆς 
οἰκείας ἕκαστον χεφαλῆς, “ὁ ἥμισυ τοῦ διδράχμον. 
Ἐν δὲ ἑνὶ στατῆρι τὸ δίδραχμον fv. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν 
τούτῳ πάλιν αὐτὸς ἡμῖν ἐσχιαγραφεῖτο Χριστὸς, ὁ 
ὑπὲρ πάναων, ὡς παρὰ πάντων, λύτρον ἑαυτὸν προσ- 
αὐγαγὼν τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, καὶ νοούμενος μὲν, ὡς 
Ev μιᾷ δραχμῇ, πλὴν τῆς ἑτέρας οὐ χεχωρισμένως, 
διὰ τὸ ἐν νομίσματι τῷ ἑνὶ, καθάπερ ἤδη προειρήχα- 
μεν, τὰς δύο χεῖσθαι δραχμάς. Οὕτω δ᾽ ἂν νοοῖτο xol 
ΥἹὸς πρὸς Πατέρα, καὶ Πατὴρ αὖ má, ὡς πρὸς 
Y iov, ἐν μιᾷ ἄμφω τῇ φύσει, διῃρημένω: δὲ ἀναμέ- 


rursum Christus hic adumbrabatur, qui pro omni- 
bus ut ab omnibus seipsum redemptionem Deo ac 
Patri obtulit; et in una drachma intelligitur qui- 
dem, non tamen ab altera separatus, propterea 
quod in uuo illo nummo, ut antea diximus, due 
sunt drachmae. [ἃ de Filio quoque censenduni, 
respectu l'atris, et de Patre vicissim, respectu Filii : 
qui ambo quidem in una natura, distincti vere 
umbo seorsim, cum uterque in propria sit hypo- 
€tasi , sed non omnino separatim, neque alter 
sbsque altero. Et sicut sunt in nummo uno duz 
drachme zqualis penderis nec ullo modo minoris, 
ita quoque censebis de omnimoda substantia Filii 
cum Deo ac Patre squalitate, aut Patris cum 


poc ἑχάτερος, ὡς ὑπάρχων ἰδιοσυστάτως, πλὴν οὐ B Filio, et hoe pacto demum in omnibus quacunque 
τἄντη διαχεχομμένως, οὐδὲ δίχα τοῦ ἑτέρου τὸ ἔτε- — de ipso dicuntur sanam doctrinam accipies. 

ρον. Καὶ ὥσπερ ἦσαν ἐν ἑνὶ τῷ νομίσματι δύο δραχμαὶ, τὸ ἐν ποσότητι μέτρον ἰσομοϊροῦν ἀλλήλαις xal 
οὐδαμόθεν ἐλαττούμενον ὄχουσαι, οὕτω νοήσεις τὸ ἐν μηδενὶ παραλλάττον τῆς οὐσίας τοῦ ΥἹοῦ πρὸς θεὸν 
xai Πατέρα, ἣ αὖ πάλιν ὀχείνου πρὸς αὐτὸν, ὑγιᾶ τε λοιπὸν τὸν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς περὶ αὐτοῦ λαλουμένοις 


ἐκδέξῃ λόγον. 

Εἴπον οὖν ἀδτῷ" Τί κοιῶμεν, tva. ἐργαζώμεθα 
τὸ ἕρτον τοῦ Θεοῦ ; ᾿Απεχρίθη ᾿Ιησοῦς, καὶ εἶπεν 
αὑτοῖς. ᾿ 

Οὐκ ἐξ ἀγαθῆς διανοίας f) πεῦσις, ἀλλ᾽ οὐδὲ, ὥσ- 
περ ἄν τις ὑκοτοπήσαι τυχὸν, Ex φιλομαθείας αὖ- 
«τοῖς πρόεισιν ἡ ἐρώτησις, γέγονε δὲ μᾶλλον ix 
πολλῆς ἄγαν τῆς ἀλαζονείας ὁ λόγος. Ὥσπερ γὰρ 
οὐδὲν πρὸς οἷς ἤδεσαν ἀξιοῦντες ἔτι μαθεῖν μονονουχὶ 
τοιοῦτόν τί φασιν“ “Ἅλις, ὦ οὗτος, ἡ μὲν τῶν [al. e] 
διὰ Μωσέως * ἴσμεν οὐκ ἔλαττον, ἥπερ ἐχρῆν, τὰ ἐφ᾽ 
οἷς ἂν δεήσαι συντείνεσθαι τὸν τῶν θείων ἔργων ἐπι- 
στήμονα. TU δὲ ἄρα τὸ χαινὸν ἐποίσεις αὐτὸς, volc 
xoc Mijflio καιροῦ διατεταγμένοις ; τί δὸ διδάξεις τὸ 
ξένον δ᾽ Aie διὰ τῶν θείων ἡμῖν προεσημάνϑη λόγων ; 
Οὐκοῦν ἐξ ἀπονοίας μᾶλλον, ἤπερ ὄντως ἐκ φιλομα- 
θοῦς πρϑαιρέσεως ἡ ἐρώτησις. Ἔχεις τι «τοιοῦτο καὶ 
αρὰ τῷ μαχαρίῳ Ματθαίῳ " νεανίας μὲν γάρ τις, 
οὐχ εὐκορισεάτῳ χτημάτων περιουσίᾳ περιχεόμῆνος, 
ὑπαινίττετό πως εἰς τὸ χρῆναι λοιπὸν τὴν ὑπὸ Θεῷ 
δουλείαν εἰσέρχεσθαι. Ἐπειδὴ δὲ ἧχεν εἰς τὸν "In- 
σοῦν, σπουδαίως" ἀνεπυνθάνετο, τί χρὴ δρᾷν αὐτὸν, 
ἵνα καὶ τῆς αἰωνίου ζωῆς εὑρίσχοιτο χληρονόμος, 
Hiph; αὐτὸν δὲ ὁ Κύριος" Τὰς ἐντολάς κου πάντως 
οἶσθα, φησίν * « Οὐ φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐχ 


ἑπιορκήσεις, ν» καὶ ὅσα τούτοις συνήρμοσται. ᾿Αλλ᾽ D omnia observavi a juventute mea : 


ὡς τούτων οὐδενὸς Exslvoc ἔτι δεόμενος, ἢ xat μαθη- 
μάτων ἐξήγησιν πολὺ τῆς ἐνούσης ἕξεως ὑστερίζου- 
σαν, οὐ καταδεχόμενος *« Ταῦτα, φησὶ, πάντα ἐχ νεό- 
&wtóg μου τετήρηκα τί δὲ ἔτι ὑστερῶ; » “Ὅπερ οὖν 
ἐκεῖνος ἀμαθίᾳ συζεύξας τὴν ὑπεροψίαν τὸ, « Τί ἔτι, 
φησὶν, ὑστερῶ ; » τοῦτο χαὶ οὗτον διὰ πολλὴν ἄγαν 
ἀλαζονείαν τε ὁμοῦ xat δοχησισοφίαν λέγουσι " « Τί 
“«οιῶμεν, ἵνα ἐργαζώμεθα τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ; » "Aya- 
θὸν οὖν ἄρα τὸ μέτριον φρόνημα, καὶ ψυχῆς ἔργον 
εὐγενοῦς, τὸ τοῖς διδάσχουσιν ἐπιτρέπειν τὸ λυσιτε- 
λὲς ἐξεπίστασθαι μᾶλλον, παραχωρεῖν τε οὕτω μαθή- 


τὸ Exod. xx, 15-16; Matth. xix, 18. 1 ibid. 20, 


», 


' Ni, 98,29. Dixerunt ergo ei : (uid faciemus αἴ 
operemur opera Dei? Respondit Jesus, et dizit eis. 

Non bona mente, nec, quod quis forsan suspice- 
tur, discendi studio igterrogant Jesum, sed pr» 
insigaui arrogantia. Quasi enim nihil prster ea 
qua norant discere deinceps vellent, tale quidpiam 
propemedum dicere videntur :.Sufficiunt nobis, o 
quisquis es, scripta Mosajca c seimus non minus 


«uam oposteat quibus in rebus divinorum operum 
C gnarum cenniti deceat. Quid ergo novi afferes ad ea 


qui tunc temperis constituta sunt ? quid nos doctu- 
rus es quod eraculis divinis non sit nobis antea si- 
gnatum? Quapropter ex vecordia potius quam di- 
scendi studio istud quzritant. Tale quid etiam apud 
beatum Matthzum habes, Quidam enim adolescens, 
caduca opum eopia circumfusus, serviendi Deo 
siudium prse se ferebat. Cum autem accessisset 
ad Jesum, sciscitabatur quid sibi faciendum esset - 
ut ei vitam zeternam possideret. Ad. quem Domi- 
nus : Preecepta utique nosti, inquit : « Non occides, 
non adulterabis,non falsum dices testimonium 18, » 
el qu» sequuntur. Bed ille.quasi nullius horum 
expers esset, aut doctrinam veluti 806 suis mo- 
ribus longe inferiorem rejiceret : « Hac, inquit, 
quid adhuc 
mihi deest '*? » Quod ille itaque arrogantiam im- 
periti: conjungens ait, « Quid adhuc mihi deest? » 
hoc isti .quoque prz singulari fastu et inani sa- 
pientiz persuasione dicunt : « Quid faciemus ut 
operemur opus Dei? » Bona res igitur est spiritus 
humilis, et generose mentis opus, magistrorum 
arbitrio relinquere quid scire opere pretium sit, 
eamque amplecti doctrinam, quam rectam esse 
existimant, utpote quorum cognitio major esl; 
Quomodo enim magistrorum locum tenebunt, si 
nihil amplius eruditionis in cis sit, quam in disci- 
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pulis, cum vix illi magistros assequi possint, A μασιν, ἕνεστιν ἂν οἷσπερ ἂν ἔχειν οἴονται χαλῶς, ἅτε 


juxta. illud Salvatoris : « Non est discipulus super 


magistrum. » Et : « Sufficit discipulo ut sit. sicut 
insgister ejus **. » 


δὴ καὶ τὸ μεῖζον ἔχουσιν ἐν γνώσει. Πῶς γὰρ ἂν ὅλως 
χαὶ ἐν διδασχάλου παραληφθήσονται τάξει, μὴ οὐχὶ 
πάντως ἑλόντες τὸ ἐν συνέσει πλεονεχτοῦν, ἢ ὥσπερ 


ἂν ἔχοι τῶν παιδευομένων ὁ νοῦς, ὅτε xal εἰς τὸ ἐχείνων μέτρον χαταλήξει μόλις αὐτοῖς ἡ εἰς τὸ μεῖζον 
ἐπίδοσις, κατά γε τὸ ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος εἰρημένον" « Οὐχ ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον" » xal, 
« ᾿Αρχετὸν τῷ μαϑητῇ, ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσχαλος αὐτοῦ. » 


VI, 99. Hoc est opus Dei, utoredaiis ἐπ eum quem 
«nisit ille. 

Acerbissime rursum Dominus, licet latenter 
adhuc et subobscure, in sciscitatorum dementiam 
ánvehitur : existimabit enim aliquis, si verba illa 
simpliciter accipiat, nibil aliud Jesum eis imperare, 
quam decere ut ipsi credant. Sed si dictorum sen- 


Τοῦτό ἐστι «0 ἔργον τοῦ Θεοῦ, ἵνα πιστεύσητε 
δὶς ὃν ἀπέστει.ζεν ἐκδῖγος. Φ 

Πληχτιχώτατα πάλιν ὁ Κύριος, εἰ καὶ λεληθότως 
ἔτι, xol ἐπεσχιασμένως ταῖς τῶν ἐρωτώντων &xo- 
νοίαις ἐπιπηδᾷ " οἰήσεται μὲν γάρ τις ὅσον ἔχεν 
εἰπεῖν εἰς ἁπλότητα λόγον, μηδὲν ἕτερον αὐτοῖς ἐκι- 
φάττειν τὸν Ἰησοῦν, f] ὅτι προσήχοι πιστεύειν αὐτῷ, 


sum attentius consideret, ad aliud quiddam refer- B Περισχεπτόμενος δὲ τῶν εἰρημένων τὸν νοῦν, xal 


vi comperiel. Rectissime enim interrogatorum de- 
menti2 convenientem sermonem instituit. llli enim, 
quasi per legem abunde facere didicisseut quod 
gratum sit Deo, Salvatoris nestri doctrinam impie 
Tejiciunt, dicentes ::« Quid faciemus ut operemur 
opus Dei *!? » Sed ostendere debebat eos a vero 
Dei cultu longe adhuc remotos esse, nibilque ve- 
rorum bonorum nosse, qui-cum legis litterzs adbz- 
rerent, typis et figuris plenam mentem habeant. 
Proindeque multa cum emphbasi, cultui legali fidei 
fructum opponens, ait : « Hoc est opus Dei, ut cre- 
datis in eum quem misit ille. » Hoc est, non quod 
xOS putatis, inquit, ad solos typos respicientes : 
sed discite, etiam inviti, legis auctori boum victi- 
mas non placere, nee oves immolari Deo id $309 
volenti aut exigentl. Quid vero thus futurum est, 
licet suavi fumo aerem repleat; aut quid hircus 
proderit, inquit, et exquisite cinnamemi .oblatio- 
nes? Non manducabit earnes taurorum Deus, sed 
neque sanguinem hircorum potabit. Cognovit out- 
nia volatilia celi, et pulchritudo agri cum ipso 
est **, Odit vero et repulit festivitates vestras, nec 
iu conventibus vestris odorahitur, ut ipse ait ali- 
cubi ** ; neque porro ad patres vestros de lholocau- 
siis et victimis locutus-est. Igitur non hoc est 
opus Dei, sed illud potius, ut credatis in eum quem 
misit ipse. Etenim legali et typico cultu revera 
potior est salus per fidem, et condemnante prze- 
cepto gratia justificans. Opus est itaque piz ani- 
mz, illa in Christum fides, et ejus sermonibus 
erudiri velle multo prestabilius est quam umbris 
typicis adhzrere. lllud porro magis mirabere, 
quod cum Christus eos negligere soleat qui ten- 
tandi causa interroganti, id singulari consilio nune 
respondet, tametsi nihil inde suscepturos utilitatis 
sciebat, in eorum condemnationem. Quemadmo- 
dum alibi quoque ait : « Si non venissem, et lo- 
cutus fuissem eis, peccatum non haberent; nunc 
autem excusationem non habent de peccato suo**.» 


πρὸς ἕτερόν «t βαδίζουσαν θεωρήσει τὴν ἀναφοράν. 
Καλῶς γὰρ δὴ σφόδρα ποιῶν, ταῖς τῶν ἐρωτώντων 
ἀπονοίαις πρέποντα τὸν ἐπὶ τούτοις διεσχευάζετο 
λόγον. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ, ὡς ἅλις διὰ νόμου μανθά»- 
νοντες τῷ Θεῷ θυμῆρες ἐργάζεσθαι, ἀθετοῦσι δυσδε- 
6i τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν διδασχαλίαν" « Τί ποιῶ- 
μεν, λέγοντες, ἵνα ἐργαζώμεθα τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ ; » 
'AXX ἔδει xal πολὺ τῆς Θεῷ φιλαιτάτης λατρείας 
ἀπεσχοινισμένους ἔτι δειχνύειν αὐτοὺς, χαὶ οὐδὲν 
ὅλως: ἐγνωχότας τῶν ἀληθῶς ἀγαθῶν, τοὺς οἵ γε τῷ 
γράμματι τῷ νομικῷ προσεδρεύοντες, τύπων ἁπλῶς 
χαὶ σχημάτων μεστὸν ἔχουσι τὸν νοῦν. Διά τοι τοῦτο 
μετὰ πολλῆς τινος τῆς ἐμφάσεως λέγει ταῖς χατὰ 
νόμον λατ-ρείαις τὸν ἐχ τῆς πίστεως ἀντιδιαστέλλων 
καρπόν" « Τοῦτό ἐστι τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, ἦα πι- 
στεύσητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐχεῖνος. » Τοῦτό ἐστιν 
οὐχ ὅπερ ὑμεῖς ἐνομίδατε, φησὶν, εἰς μόνως ὀρῶν- 
«ες τοὺς τύπους, ἀλλ᾽ ἴστε δὴ πάλιν, κἂν μὴ βυύλη- 
σθε μαθεῖν, ὡς ὁ νομοθέτης οὐ ταῖς παρ' iple 
θυσίαις ἠρέσθη ποτὲ, μηλοσφαγεῖ δὲ ode 

«t xai ἀπαιτοῦντι τοῦτο Θεῷ. Τί δ᾽ ἂν εἴη λιδανωτὸς, 
κἂν εὐόσμοις εἰς ἀέρα περιελίττηται καπνοῖς - τί ὃ ὁ 
τράγος ὀνήσει, φησὶ, χαὶ αἱ δυσπόριστοι τοῦ χιννα- 
μώμου προσαγωγαί; Οὐ φάγεται χρέα ταύρων θεὸς, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ αἷμα τράγων πίεται. “Ἔγνω πάντα τὰ πε- 
τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὡραιότης ἀγροῦ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐστί. Μεμίσηχε 6b, xal ἀπεώσατο τὰς ἑορτὰς ὑμῶν, 
χαὶ οὐ μὴ ὀσφρανθῇ ἐν ταῖς πανηγύρεσιν ὁμῶν, ὡς 


D αὐτός πού φησιν " ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐλάλησε πρὸς τοὺς κα- 


τέρας ὑμῶν περὶ ὁλοχαυτωμάτων χαὶ θυσιῶν. Οὐχοῦν 
οὐ τοῦτό ἐστι τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μᾶλλον, 
ἵνα πιστεύητε εἰς ὄν ἀπέστειλεν αὐτός. Καὶ γὰρ δὴ 
καὶ ὄντως ἀμείνων ἐστὶ τῆς νομιχῆς, καὶ ὡς ἐν τύπῳ 
λατρείας ἡ διὰ πίστεως σωτηρία, καὶ τῆς χαταχρι- 
γούσης ἐντολῆς ἡ δικαιοῦσα χάρις. Ἔργον οὖν ἄρα 
τῇ φιλοθέῳ ψυχῇ πίστις ἡ εἰς Χριστὸν, xai ἀξιολο- 
γώτερον σφόδρα τὸ ἐπείγεσθαι μᾶλλον τοῖς περὶ ab- 
τοῦ κατασοφοῦσθαι λόγοις, ἤγουν ταῖς ἐν τύπῳ προσ- 
εδρεύειν σχιαῖς. ᾿Αποθαυμάσεις δὲ πάλιν χἀχεῖνο 


πρὸς τούτοις " ἔχων γὰρ ἐν ἔθει Χριστὸς λόγον ποιεῖσθαι μηδένα τῶν διερωτώντων πειραστιχῶς, αὐτὸ 
πρὸς τὸ παρὸν οἰχονομιχῶς ἀποχρίνεται * εἰ χαὶ ᾷδει πάλιν ὠφεληθησομένους οὐδὲν, εἰς χατάχριμα 
αὐτοῖς "ὥσπερ οὖν xol ἐν ἑτέροις φησίν" « Εἰ μὴ ἦλθον, χαὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ εἶχον" γυνὶ 
δὲ πρότασιν οὐχ ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. » 


9 Mattli.x,25,25.. 4: Joan. νἱ,88, "Psal. xix, Π.. ** [s2,.1,15, 14; Amos v, 21, 99. ** Joan. xv, 23. 
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Εἶπον οὖν αὐτῷ" Τί ποιεῖς σημεῖον, ἵνα ἴδω: αὶ V1, 50,51. Dixerunt ergo ei: Quod. tu facis. si- 


psv, xal πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργάζῃ; Ol πατέρες 
ἡμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ, κατὰ τὸ 
γεγραμμένον" "Apcor ἐκ τοῦ οὐραγοῦ ἔδωχεν 
αὑτοῖς φαγεῖν. 
Ἐχκχαλύπτετάι χατὰ βραχὺ τῶν Ἰουδαίων ἡ γνώμη, 
χαίτοι λανθάνουσά πως, xai ἐν ἀφανεστέροις ἔτι 
χκαταχεχωσμένη τοῖς λογισμοῖς. "Ἔφασχον μὲν γὰρ 
ἐξ ἀπονοίας" « Τί ποιῶμεν, ἵνα ἐργαζώμεθα τὸ ἔρ- 
yov τοῦ Θεοῦ, » ἅτε δῇ, χαθάπερ ἤδη προείπομεν, 
ἐξαρχοῦσᾳαν ἔχοντες τὴν διὰ Μωσέως ἐντολὴν, εἰς τὸ 
δύνασθαι πρὸς πᾶσαν. αὐτὸν ἀπευθῦναι σοφίαν, δι᾽ 
ἧς ἂν εἰδεῖεν τὸ εὐάρεστον τῷ Θεῷ. ᾿Αλλ᾽ ἡγνοεῖτό 
πως χαΐτοι τοιοῦτος ὧν ἐν αὐτοῖς ὁ αχοπὸς, ἀπο- 
γυμνοῦται δὲ νυνὶ, xal χατὰ βραγὺ πρόεισιν εἰς 
τὸ ἐμφανέστερον * ε Οὐ γάρ ἔστι χρυπτὸν, χατὰ 
τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, ὃ οὐ φανερωθήσεται. Τί τοί- 
νυν ἤδη; φασί" « Τί ποιεῖς σὺ σημεῖον ; » Τετίμηται, 
φηαὶ͵ xal λίαν εἰχότως ὁ μαχάριος Μωσῆς παρ- 
εδέχθη πρὸς μεσιτείαν Θεοῦ xal ἀνθρώπων. Καὶ γὰρ 
δὴ καὶ. ἀρχοῦν ἔδωχε σημεῖον" ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμψ 
«τὸ μάννα πάντως οἱ σὺν αὐτῷ. Σὺ δὲ δὴ λοιπὸν, 
ἐπείπερ εἷς τόπον ἡμῖν εἰσέρχῃ τὸν ἐχείνου μείζονα, 
καὶ τοῖς πάλαι διωρισμένοις ἐπιδιατάττειν οὐ παρ- 
αιτῇ. ποίοις ἡμᾶς πιστώσεις σημείοις, ἣ τί δει- 
χνύων. τῶν ὅσα θαυμάζεσθαι πρέπει χαινοτέρων 
ἡμῖν καιδευμάτων εἰστρέχεις εἰσηγητής ; ᾿Αληθὴς 
δὲ διὰ τούεων, xal αὐτὸς ὁ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἀναδείχνυται λόγος " ὅτι γὰρ ᾧοντο χρῆναι ζητεῖν, 
οὐχ ἵνα θαυμάζωσιν αὐτὸν, ἐφ᾽ οἷς ἄν τις δράσαι 
θεοπρεπῶς, ἀλλ' ἐπείπερ ἔφαγον ἐχ τῶν ἄρτων, χαὶ 
ἐχορτάσθησαν, ἐξ ὧν ἤδη, φασὶν, ἐλέγχονται. Ση- 
μεῖον γὰρ ἀπαιτοῦσι τὸν Ἰησοῦν, οὐχ ἁπλῶς 9b 
τυχὸν, ἀλλ᾽ ὅπερ, ὡς ᾧοντο, πεποίηχεν ὁ Μωσῆς, 
οἷν ἡμέραν, ἀλλ᾽ ἐν ὅλοις τοῖς ἔτεσι tea- 
μέρ - ἐξ Αἰγύπτου λαὸν διαθρέψας κατὰ 
τὴν ἔρημον, διὰ τῆς τοῦ μάννα χορηγίας. Παντελῶς 
γὰρ, ὡς φαίνεται, τῶν ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ μνστηρίων 
εἰδότες οὐδὲν, οὐ τῇ θείᾳ τοῦ πεποιηχότος δυνάμει 
τὴν ἐπ᾽ ἐχείνῳ θαυματουργίαν ἀναχεῖσθαι πρέπειν 
διελογίζοντο, ἀνοήτως δὲ σφόδρα τὴν Μωσέως ἐπ᾽ 
αὑτῷ χαταστέφουσι χεφαλήν. Αἰτοῦσι τοιγαροῦν τὸ 
ἴσον ἐχείνῳ παρὰ Χριστοῦ σημεῖον, οὐδὲν ὅλως τὸ 
θαῦμα διδόντες τῷ πρὸς ἡμέραν αὐτοῖς ἐπιδειχθέντι 


gnum, ul videamus, εἰ credamus tibi? quid opera- 
ris? Patres nostri manducaverunt manna in deserto, 
sicut scriptum est : Panem de e«elo dedil eis man- 
ducare. 

Prodit se paulatim Judzorum animus, quamvis 
occultus adbuc, et obscuris consiliis infossus. Di- 
cebant enim pra vecordia: « Quid faciemus ut 
operemur opus Dei?» praesertim cum, ut jam an- 
tea diximus, suflicere sibi putarent precepta Mo- 
saica, ut ad emnem sapientiam dirigi possent, pcr 
quam voluntatem Dei perspectam haberent. Sed 
quodammodo latebat istud eorum propositunr : 
nunc autem denudatur, ac setisim patefit : « Nihil 
est enim epertum, » ut Silvator ail; « quod non reve- 
labitur **.» — «Quid ergo, inquiunt, quodnam tu si- 
gnum facis? » Honoratus est, idque jure merito, 
beatus Moyses : 910 assumptus est mediator Dei 
et hominum **, Etenim signum dedit idoneum : 
mandycaverunt utique in deserto manna, qui cum 
ipso erant. Tu vero cum tibi majorem dignitatem 
arreges, et ad illa vetera precepta nova non ve- 
rearis adjungere, quibusnam $ignis fidem nobis 
facies, aut quonam mirsculo novam doctrinam 
nobis invehis? Hinc autem ipse quoque Salvatoris 
nostri sermo verus esse ostenditur : ex iis enim 
qu: jam dicunt arguuntur signum quzrere, non 
ut ipsum ex operibus divinis admirentur, sed quo- 
niam panes ederunt, et satiati sunt. Signum enim 
non quodcunque petunt ab Jesu, sed quod, ut pu- 
tabant, feeit ille Moyses, qui non in unum diem, 
sed totis quadraginta annis populum ex JEgypto 


.eductum in deserto inanna aluit. Nam cum nullum, 


ut videtur, diving Scripture nossent mysterium, 
non divine ejus a quo factum est virtuti miracu- 
jum illud tribuendum putabant, sed pre multa 
vecordia ad ipsum Moysen illud referebant. Pe- 
tunt itaque simile huic a Christo signum, nec 
quidquam esse miraculi putant in eoquod in unum 
diem factum est signo, sed in longum tempus ali 
postulant : sic enim adductum iri se tandem, ut 
Salvatoris virtutem summam esse fateantur, et 
hinc probandam ejus doctrinam. Manifestum est 
igitur, licet id haud multum clare dicant, eos st- 


σημείῳ, xai εἰ μέγα τυχὸν εὑρίσχοιτο, χρῆναι δὲ p gna nihili plane ducere, sed eorum adwirationem: 

καὶ εἰς μαχρὸν ἐχτείνεσθαι χρόνον τῆς τροφῆς τὴν — pre se ferendo impure ventris voluptati consu- 

ἐπίδοσιν" οὕτω γὰρ ἂν, xat μόλις δυσωπήσειν αὐτὸς — lere. 

el; τὸ κατανεύειν, xat συμψηφίζεσθαι λοιπὸν ἀξιολογωτάτην εἶναι τοῦ Σωτῆρος τὴν δύναμιν, εὐπαρά- 

δεχτόν τε διὰ τούτου τὴν διδασκαλίαν. Πρόδηλον οὖν ἐστ:, xal εἰ μὴ σφόδρα φασὶν ἐναργῶς, ὅτι σημείων 

μὲν ἀλογοῦσι παντελῶς, προφάσει δὲ τοῦ θαυμάζειν αὐτὰ τὴν ἀχάθαρτον τῆς γαστρὸς. ἡδονὴν θεραπεύειν 
ἐπείγονται. 
CAP. VI. 

De manna, quod typus erat Christi: adventus, εἰ 
gratiarum. spiritaNum qua per 1psum tradun - 
Iur. 

Vl, 352. Dixit ergo eis Jesus, Amen, amen d:co 
vobis: Non Moyses dedit vobis panem de celo. 


ΚΕΦΑΛ. G'. 

Περὶ tov udvva, ὅτι τύπος ἦν τῆς Χριστοῦ 
παρουσίας, καὶ τῶν δι αὑτοῦ χαρισμάτων 
πνευματιχῶν. 

Εἶχεν οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" ᾿Αμὴν, ἀμὴν .1έγω 
ὃμῖν" Οὐ Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ 
οὐγανοῦ. 


* Matth. χ, 206. 541 Tim. 1», ὃ. 
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Acerbe quoque nunc eos Salvator ut insanos A — Πληχτικώτατα xai νῦν ὁ Σωτὴρ ἀσυνέτους 57-3; 


increpat, et scriptorum Mosaieorum cumprimis 
ignaros. Seire 311 quippe debebant Mosem Dei 
.ad populum ministrum fuisse, et rursus filiorum 
Israel ad Deum, neque per se miraculum ul- 
lum patrasse, sed ministrum tantum fuisse eo- 
rum quz ad utilitatem revocatorum ex servitute, 
bonorum omnium largitori facere placuisset. Quod 
igitur impie illi sentiebant, hoc statim Christus 
auiputat. Hominibus enim tribuere qua soli naturae 
divinze conveniunt ac debentur , quomodo extremae 
denmentiz plenum non sit ac impietatis ? Cum vero 
miraculi auctorem Mosen esse megaverit,, et illius 
potestati istud subduxerit , manifestum est utique 
gloriam illam sibi Patrique tribuere, licet id pro- 
pter auditorum inscitiam manifeste dicere nolit. 
Metus enim erat profecto , anaxitpe cum talibus 
verbis injuria Mosi facta videretur, eos rursus in- 
citatum et inflammatum iri, veritatem rei nequa- 
quam inquirentes , neque dignitatem loquentis 
agnoscentee , sed unum Mosis bonorem sibi propo- 
nentes, temere forsan et inconsiderate , quando- 
quidem ipse cum superiore conferretur. Diseamus 
itaque majori cum ralione et discretione pietatem 
erg» sanctos patres nostros colere, et reddere , ut 
scriptum est, « Timorem , cui timorem; et cui 
honorem , honorein ΚΓ. » Non enim faciemus iaju- 
riam, si quod cuique convenit cum ratione tribua- 
mus, quandoquidem prophetarum spiritus prophe- 
tis quoque subjiciuntur **; sed cum de Salvajore 
nostro- Christo verba f&unt , tunc nobis quoque di- 
cendum est: «Quis im. pubibus zquabitur Do- 
mino, aut quis vimadis eni. Domino inter filios 
Pei **? » 


«αἷς ὑποτάσσεται" ὅταν. ü δή τις λόγος εἰσέρχηται περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χοιστοῦ, τότε 
ἡμᾶς ἀναγκαῖον, ὅτι, « Τίς ἐν etas ἰσωθήσεται τῷ Κυρίῳ, ἣ τίς ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ 


Θεοῦ : 


V1, 32, 33. Sed Paler meus dat vobis panem de 
celo verum. Panis enim Dei est, qui de calo descen- 
dit , et dat vitam mundo. 


Non solum removendi erant ab ea divinz pote- 
statis opinione quam illi Moysi affingebant , osten- 
dendumque eum fuisse miraculorum potius mini- 
strum quam auctorem , sed et ipsum miraculum, 
licet 312 inusitatum, elevandum, etcomparatione 
cum majori nihil esse penitus ostendendum. Finge 
ergo rursus istiusmodi quiddam clamare Christum : 
lies magnas, o Judzi, exiguarum ac vilissimarum 


loco habetis, et universorum Domini liberalitatem : 


angustis admodum finibus comprehenditis. Non 
parum enim desipitis, cum manna persuadetis vo- 
bis esse panem illum de colo, licet unam Judzo- 
rum gentem duntaxat aluerit in. deserto, cum.in- 
numerz alie per totum orbem gentes spars» sint ; 
et tam restrieta erga homines benignitate Deum 


8 Jom, xii, 7. E Cor xiv, 52. 


ἐλέγχει, xal πολὺ λίαν ἡγνοηκότας τὰ ἐν τοῖς Mo- 
σαϊχοῖς συγγράμμασι. Χρὴν γὰρ δήπου λίαν αὑτοὺς 
ἐξεπίστασθαι σαφῶς, ὅτι διηχόνει μὲν ὁ Μωσῆς τὰ 
παρὰ Θεοῦ πρὸς τὸν λαὸν, καὶ αὖ πάλιν τὰ ἐξ υἱῶν 
Ἰσραὴλ πρὸς Θεὸν, καὶ αὐτουργὸς μὲν αὐνὸς iz 
οὐδενὶ τῶν θαυμάτων ὑπῆρχεν, ὑπηρέτης 56 μᾶλλον, 
καὶ ὑπουργὸς ὧν ἂν βούλοιτο δρᾷν ἐπ᾿ ὠφελείᾳ τῶν 
ix δουλείας ἀναχεχλημένων ὁ κάντων αὑτοῖς τῶν 
ἀγαθῶν χορηγός. "Ὅπερ οὖν fjv ἐν ὑπονοίᾳ δυσσεθεῖ 
καρ' ἐχείνοις, τοῦτο xal μάλα γοργῶς ὑποτέμνεται 
Χριστός. Τὸ γὰρ δὴ τὰ μόνῃ πρέποντᾶ τε χαὶ χρεω- 
στούμενα τῇ θείᾳ φύσει, ταῖς ἀνθρώπων ἀνατιθέναι 
τιμαῖς, καὶ οὐχὶ μᾶλλον αὑτῇ, πῶς οὐχ ἂν εἴη λοι- 
«by μωρίας τε ὁμοῦ xai δυσσεδείας ἀνάπλεων ; 
᾿Αποστήσας δὲ τὸν ἱεροφάντην Μωσέα τοῦ θαύματος, 
χαὶ τῆς ἐχείνου χειρὸς ὑπεξελὼν τὸ παράδοξον, 
δῆλος ἂν εἴη δήπουθεν ἑαυτῷ μᾶλλον ἀνατιθεὶς μὲτὰ 
Ἡατρὸς τὴν δόξαν, εἰ xai παραιτοῖτο λέγειν ἐναργέ- 
στερον, διὰ τὴν τῶν ἀκροωμένων ἀκαιδευσίαν. "Hv 
γὰρ καὶ ὄντως ἐλπίδος οὐ μαχρὰν, ἅτε δὴ Μωσέως 
διὰ τῶν τοιούτων ἐξυθρισμένον ῥημάτων, ἀποταν- 
ροῦσθαι πάλιν αὐτοὺς, καὶ εἰς ἀχράτους ὀργὰς ἀνα- 
καίεσθαι, τὸ μὲν ἀληθὲς ὅπως ἂν ἔχοι διερευνῶντας 
οὐδαμῶς, οὐδὲ τὴν τοῦ λαλοῦντος ἀδίαν ἐπιγινώ- 


΄σχοντας, ἐπὶ δὲ μόνον ἀπερισχέπτως ἰόντας τὸ χρῆ- 


ναι τιμᾶσθαι Μωσέα, καὶ οὐκ εὐλόγως τυχὸν, ὅτε καὶ 
πρός τι τὸ ὑπερτεροῦν συγχρίνοιτο.κ. Μανθάνωμεν 
τοίνυν, εὐχρινέστερόν τε xal λογιζώτερον,, τὴν εἰς 
ποὺς ἁγίους ἡμῶν πατέρας ἐπιτηδεύειν εὐλάδειαν. 
καὶ ἀποδιδόναι, κατὰ τὸ γεγραμμένον, e Τῷ vi 
φόθον, τὸν φόδον " τῷ τὴν τιμὴν, τὴν τιμῆν. 0 Δδιχή- 

sousv γὰρ οὐδαμῶς, τὸ ἐχάστῳ πρέπει ἀναλότως 

προσάπτοντες, ἐπεὶ χαὶ πνεύματα προφητῶν qowph- 






λ1' ὁ Πατὴρ μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν. Ὃ γὰρ ἄρτος τοῦ 
Θεοῦ ἐστιν ὁ καταδαίγων ἐχ τοῦ οὐραγοῦ, xal 
ζωὴν διδοὺς τῷ χόσμφῳ. . 

Ἕδει μὴ μόνον ἀποστῆσαι Μωσέα τῆς θεοπρεποὺς 
ἐξουσίας, κατά γε τὴν ἐνοῦσαν ἐν ἐχείνοις διάληψιν. 
καὶ τῆς ἐπ᾽ ἐχείνῳ θαυματουργίας ὑπηρέτην ἀναδεῖ- 


D ξαι μᾶλλον, ἣ χορηγὸν, ἀλλ᾽ ἤδη xal αὐτὸ χαΐτοι 


παραδόξως; γεγενημένον χατασμιχρύνειν τὸ θαῦμα, 
χαὶ ἀντιπαραθέσει τῇ πρὸς τὸ μεῖζον ἐπιδειχνύειν 
ὑπάρχον ὅλως οὐδέν. Δέχου γάρ μοι πάλιν τοιοῦτῶν 
τι βοῶντα Χριστόν. "Ev μιχροῖς, ὦ οὗτοι, xal εὐτε- 
λεστάτοις τὰ μεγάλα λογίζεσθε, καὶ τὴν τοῦ πάντων 
Δεσπότον φιλοτιμίαν ἐν ὀλίγοις χομιδῇ διωρ'σασῦς 


μέτροις. ᾿Αμαθαίνοντες γὰρ ob χατά τι βραχὺ τὸ 


μάννα λογίζεσθε τὸν ἄρτον εἶναι τὸν ἐξ οὐρανοῦ, 
καίτοι μόνον ἐν ἐρήμῳ τὸ τῶν Ἰουδαίων ἀποθρέψαν 
γένος, ἀναριθμήτων ὄντων ἑτέρων, τῶν ἀνὰ πᾶσαν 
τὴν οἰκουμένην ἐθνῶν " καὶ συνεσταλμένην οὕτω vi 


82 Psal, ux xxvii, 7. 


^ 
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Elaxov οὖν αὐτῷ" Τί ποιεῖς σημεῖον, ἵνα ἴδω- αὶ V1, 30,51. Dixerunt ergo ei : Quod. tu facis. si- 


psv, xal πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργάζῃ; Ol πατέρες 
ἡμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ, καξὰ τὸ 
γεγραμμένον" Ἄρτον ἐκ τοῦ οὐραγοῦ ἔδωχεν 
αὑτοῖς φαγεῖν. 

Ἐχχαλύπτεται χατὰ βραχὺ τῶν Ἰουδαίων ἡ γνώμη, 
χαίτοι λανθάνουσά πως, xal ἐν ἀφανεστέροις ἔτι 
χκαταχεχωσμένη τοῖς λογισμοῖς. "Ἔφασχον μὲν γὰρ 
ἐξ ἀπονοίας" « Τί ποιῶμεν, ἵνα ἐργαζώμεθα «b Ép- 
yov τοῦ Θεοῦ, » ἅτε 6h, καθάπερ ἤδη προείπομεν, 
ἑξαρχοῦσᾳαν ἔχοντες τὴν διὰ Μωσέως ἐντολὴν, εἰς τὸ 
δύνασθαι πρὸς πᾶσαν αὐτὸν ἀπευθῦναι σοφίαν, δι’ 
ἧς ἂν εἰδεῖεν τὸ εὐάρεστον τῷ Θεῷ. ᾿Αλλ᾽ ἡγνοεῖτό 
πως χαίτοι τοιοῦτος ὧν ἐν αὐτοῖς ὁ αχοπὸς, ἀπο- 
γυμνοῦται ὃὲ νυνὶ, xal χατὰ βραγὺ πρόεισιν εἰς 
τὸ ἐμφανέστερον" « Οὐ γάρ ἐστι χρυπτὸν, χατὰ 
τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, ὃ οὐ φανερωθήσεται. Τί τοί- 
νυν ἤδη; φασί" « Τί κοιεῖς σὺ σημεῖον ; » Τετίμηται, 
φησὶ, xai λίαν εἰκότως ὁ μαχάριος Μωσῆς" παρ- 
εδέχθη πρὸς μεσιτείαν Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων. Καὶ γὰρ 
δὴ καὶ ἀρχοῦν ἔδωχε σημεῖον" ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ 
τὸ μάννα πάντως οἱ σὺν αὐτῷ. Σὺ δὲ δὴ λοιπὸν, 
ἐπείπερ εἰς τόπον ἡμῖν εἰσέρχῃ τὸν ἐχείνου μείζονα, 
wai τοῖς πάλαι διωρισμένοις ἐπιδιατάττειν οὐ παρ- 
αιτῇ, ποίοις ἡμᾶς πιστώσεις σημείοις, ἣ τί δει- 
μνύων. τῶν ὅσα θαυμάζεσθαι πρέπει χαινοτέρων 
ἡμῖν παιδευμάτων εἰστρέχεις εἰσηγητής ; ᾿Αληθὴς 
δὲ διὰ τούτων, χαὶ αὐτὸς ὁ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἀναδείκνυται λόγος " ὅτι γὰρ ᾧοντο χρῆναι ζητεῖν, 
οὐχ ἵνα θαυμάζξωσιν αὐτὸν, ἐφ᾽ οἷς ἄν τις δράσαι 
θεοπρεπῶς, ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἔφαγον Ex τῶν ἄρτων, xat 
ἐχορτάσθησαν, ἐξ ὧν ἤδη, φασὶν, ἐλέγχονται. Ση- 
μεῖον γὰρ ἀπαιτοῦσι τὸν Ἰησοῦν, οὐχ ἁπλῶς *b 
τυχὸν, ἀλλ᾽ ὅπερ, ὡς ᾧοντο, πεποίηχεν ὁ Μωσῆς, 
οὐχ εἰς. μίαν ἡμέραν, ἀλλ᾽ ἐν ὅλοις τοῖς ἔτεσι τεσ- 
σαρόδδῆντα τὸν ἐξ Αἰγύπτου λαὸν διαθρέψας κατὰ 
τὴν ἔρημον, διὰ τῆς τοῦ μάννα χορηγίας. Παντελῶς 
γὰρ, ὡς φαίνεται, τῶν ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ μυστηρίων 
εἰδότες οὐδὲν, οὐ τῇ θείᾳ τοῦ πεποιηχότος δυνάμει 
τὴν ἐπ᾽ ἐχείνῳ θαυματουργίαν ἀναχεῖσθαι πρέπειν 
διελογίζοντο, ἀνοήτως δὲ σφόδρα τὴν Μωσέως ἐπ᾽ 
αὑτῷ χαταστέφουσι χεφαλήν. Αἰτοῦσε τοιγαροῦν τὸ 
ἴσον ἐχείνῳ παρὰ Χριστοῦ σημεῖον, οὐδὲν ὅλως τὸ 
θαῦμα διδόντες τῷ πρὸς ἡμέραν αὐτοῖς ἐπιδειχθέντι 


gnum, ul videamus, et. credamus | tibi? quid opera- 
ris? Patres nostri manducaverunt manna in deserto, 
sicut scriptum est : Panem. de eelo dedil. eis man- 
ducare. 

Prodit se. paulatim Judeorum animus, quamvis 
occultus adbuc, et obscuris consiliis infossus. Di- 
eebant enim pra vecordia: « Quid faciemus ut 
operemur opus Dei?» praesertim eum, ut jam an- 
tea diximus, suflicere sibi putarent precepta Mo- 
$3ica, uad emnem sapientiam dirigi possent, pcr 
quam voluntatem Dei perspectam haberent. Sed 
quodammodo latebat istud eorum propositunr : 
nunc autem denudatur, ac setisim patefit : « Nihil 
est enim epertum, » ut Sálvator ait; « quod non reve- 
labitur 55.) — «Quid ergo, inquiunt, quodnam tu si- 
gnum facis? » Honoratus est, idque jure merito, 
beatus Moyses : 910 assumptus est mediator Dei 
et hominum **, Etenim signum dedit idoneum : 
mandycasverunt utique in deserto manna, qui cum 
ipso erant. Tu vero cum tibi majorem dignitatem 
arreges, οἱ ad illa vetera precepta nova nou ve- 
rearis adjungere, quibusnam signis fidem nobis 
facies, aut quonam miraculo novam doctrinaui 
nobis invehis? Hinc autem ipse quoque Salvatoris 
nostri sermo verus esse ostenditur : ex iis enim 
qus jam dicunt arguuntur signum quzrere, non 
ut ipsum ex operibus divinis admirentur, sed quo- 
niam panes ederunt, et satiati sunt. Signum enim 
non quodcunque petunt ab Jesu, sed quod, ut pu- 
tabant, feeit ille Moyses, qui non in unum diem, 
sed totig quadraginta annis populum ex /Egypto 


.eductum in deserto manna aluit. Nam cum nullum, 


ut videtur, divine Scripture nossent mysterium, 
hon divinz ejus a quo factum est virtuti miracu- 
lum illud tribuendum putabant, sed pre multa 
vecordia ad ipsum Moysen illud referebant. Pe- 
tunt itaque simile huic a Christo signum, ncc 
quidquam esse miraculi putant in eo quod in unum 
diem factum est signo, sed in longum tempus ali 
postulant : sic enim adductum iri se tandem, ut 
Salvatoris virtutem summam 6556 fateantur, et 
hine probandam ejus doctrinam. Manifestum est 
igitur, licet id haud multum clare dicant, eos si- 


σημείῳ, καὶ el μέγα τυχὸν εὑρίσχοιτο, χρῆναι δὲ p gna nihili plane ducere, sed eorum adwirationem 
xaX εἰς μαχρὸν ἐχτείνεσθαι χρόνον τῆς τροφῆς τὴν — prie se ferendo impure ventris voluptati consu- 
ἐπίδοσιν" οὕτω γὰρ àv, χαὶ μόλις δυσωπήσειν αὐτοὺς — lere. 

elc τὸ κατανεύειν, xat συμψηφίζεσθαι λοιπὸν ἀξιολογωτάτην εἶναι τοῦ Σωτῆρος τὴν δύναμιν, εὐπαρά- 
δεχτόν τε διὰ τούτου τὴν διδασκαλίαν. Πρόδηλον οὖν ἐστ:, χαὶ εἰ μὴ σφόδρα φασὶν ἐναργῶς, ὅτι σημείων 
μὲν ἀλογοῦσι παντελῶς, προφάσει δὲ τοῦ θαυμάζειν αὐτὰ τὴν ἀχάθαρτον τῆς γαστρὸς. ἡδονὴν θεραπεύειν 
ἐπείγονται. | 

CAP. VI. 


De manna, quod iypus erat Christi. adventus, vt 
gratiarum | apiritahum qua per ipsum tradun - 
tur. 

VI, 32. Dixit ergo eis Jesus, Amen, amen d:co 


vobis: Non Moyses dedit vobis panem de celo. 


ΚΕΦΑΛ. G*. 


Περὶ τοῦ μάννα, ὅτι τύπος ἦν τῆς Χριστοῦ 
παρουσίας, καὶ τῶν δι' αὐτοῦ χαρισμάτων 
πγευματιχῶν. 


Elxsv οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" ᾿Αμὴν, ἀμὴν Aéqo 
ὁμῖγ" Οὐ Μωσῆς δέδωχεν ὑμῖν τὸν ἄρτον éx τοῦ 
obf νοῦ. 


"Matth. χ, 20. **1Tim. 1», ὃ. 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


δὲ 


contra Mosem obmurmurant, ac divini muneris A φαγεῖν ἐπεθύμουν, xal εἰς τὴν σννήθη τῶν ἄρτων 


poenitent, cum ingentes alioquin gratias agere de- 
berent. Per Egyptum itaque obtenebratio, et hujus 
seeuli status quodammodo significatur, et'nos in 
mundanam vitam, velut in regionem quamdam 
ascripti, acerbam in ea patiinur servitutem, dum 
hihil Deo acceptum ,| sed uni diabolo gratissima 
queque facimus, et in voluptates impurs carnis 
ceu lutum quoddam ac conum fetidissimum desi- 
limus, inanem ac stultum laborem, et z2tumnesum, 
ut ita dicam, voluptatis studium colentes : sed 
si quando nobis Dei lex in mente loquatur, et acer- 
bam: in his servitutem conspiciamus, tunc certe, 
tunc omnis improbitatis relinqueadzm desiderio 
capti, ad ipsum Christum tanquam ad libertatis 
principium ac januam tendimus, οἱ per pretiosum 
sanguinem securitate et gratia ceu viatico instructi, 
carnis in bac vita perturbationes tanquam infestum 
el procellosum mare quoddam relinquentes, et 
extra tumultum omnem mundanum positi, 314 ad 
mores tandem convertimur puriores atque sanctio- 
res, velut in desertum quemdam locum secedentes. 
Sed quoniam exercitatione virtutis non caret, qui 
per legem ad eam eruditur, si quando nos horum 
potiti comperiamur, tunc tentationibus ad proba- 
tionem occurrentibus, carnalium cupiditatum pun- 
git nos interdum recordatio; tum vellicante nos 
vebementius libidine, prs ts»dio sspe conqueri- 
mur, revocante nos.ad libertatem divina lege, adeo- 


ἐπιθυμίαν ὑπεσύροντο. Ἐγόγγυζόν τε οὕτω χατὰ 
Μωσέως καὶ εἰς μετάγνωσιν τῆς παρὰ Θεοῦ δωρεᾶς 
καταπίπτουσι, δέον ἐπὶ τούτοις οὐ μετρίως εὔὖχαρι- 
στεῖν. Αἴγυπτος μὲν τοίνυν σχοτασμὸς ἂν εἴη, καὶ 
γοηθήσεταί πως εἰς τὴν τοῦ παρόντος αἰῶνος χατά- 
στασιν, xat εἰς ἕξιν τὴν χοσμιχὴν, fjv. ὥσπερ τινὲ 
χώραν ἐπιγραψάμενοι, πιχρὰν ὑπομένομεν ἐν αὐτῇ 
τὴν θητείαν, ἐργαζόμενοι μὲν τὸ παράπαν οὐδὲν τῷ 
Θεῷ, μόνῳ δὲ τῷ διαδόλῳ τελοῦντες τὰ θυμηρέστατα, 
xa χαθάπερ εἰς πηλὸν, ἢ δυσώδη βόρδορον, τὰς τῆς 
ἀχαθάρτου σαρχὸς καταπηδῶντες ἡδονὰς, ἄμισθόν τε 
καὶ ἀνόνητον τληπαθοῦντες πόνον, χαὶ ἀταλαίπω- 
ρον, ἵν' οὕτως εἴπω, τὴν φιληδονίαν ἐπιτηδεύοντες" 
«ἀλλ᾽ ὅταν ἡμῖν ὁ τοῦ Θεοῦ νόμος κατὰ νοῦν προσλαλῇ, 
καὶ πικρὰν ἤδη βλέπωμεν τὴν ἐν τούτοις δουλείαν, 
τότε δὴ, τότε τὴν ἐξ ἀἁπάαης φαυλότητος ἀποδημίαν 
διψήσαντες, ὥσπερ εἰς τὴν τῆς ἐλευθερίας ἀρχὴν, 
xa θύραν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐρχόμεθα τὸν Χριστὸν, καὶ τὶν 
δι᾽ αἵματος τοῦ τιμίου λοιπὸν ἀσφάλειάν τε xal χάριν 
ἐφοδιαζόμενοι, καθάπερ τινὰ θάλασσαν ταραχώδῃ, xai 
συγχεχυμένην, τὰς ἐν τῷδε τῷ βίῳ περιστάσεις ἀφέν- 
τες σαρχιχὰς, ἔξω τε παντὸς θορύδου Ὑεγονότες 
χοσμιχοῦ, πρὸς ἕξιν ἤδη τὴν ἀϊλοτέραν xa χαθα- 
ρωτέραν ἐρχόμεθα, οἷάπερ εἰς ἔρημον χαταλύοντε; 
χῶρον. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἀγύμναστος πρὸς ἀρετὴν ὃ 
διὰ νόμου πρὸς αὐτὴν παιδαγωγούμενος, ὅταν ἐν 
τούτοις ἤδη γεγονότες εὑρισχώμεθα, τότε τοῖς boxe 
μάζουσι περιπέπτοντες πειρασμοὶς, ὑπομνήσει dj 


que priorum et familiarium voluptatum. fame c τῶν σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν ἔσθ᾽ ὅτε χαταδαχνόμεθα, 


quadam incitati, rejectis temperantiz laberibus, 
non jam malam esse videmus amplivs mundanam 
illam servitutem. Potest enim prefecto carnie 
voluntas animum ab omni studio bonorum avellere. 
Dixit autem Dominus ad Moysen : « Ecce ego pluo 
vobis panes de coelo "". » Potes jam hic clarissime 
id videre quod in Psalmis canitur : « Panem coeli 
dedit eis, panem angelorum manducavit homo **. » 
Sed patet, opinor, cunctis, virtutum quz in colis 
sunt intellectualium nullum alium panem et cibum 
esse censendum, quam illum ex Deo ac Patre Uni- 
genitum. lpse igitur est veram illud manna, ille 
panis de ccelo, qui omni creatura rationali a Deo 
Patre praebetur. Sed ut rerum propositarum ordi- 


nem ingrediamur, observa quo pacto divina super- D 


naque gratia naturam humanam inveteratis quoque 
morbis laborantem ad se pertrahat, variisque modis 
conservet. Trahit enim lapidis instar sensus carnis 
in animum incidens, eumque ad suam voluntatem 
tyrannice adigit : sed nos rursum Christus freno 
veluti quonam reducit ad meliorem cupiditatem, 
et in&rmos ad pietatem revocat. Ecce euim, ecce 
vrolapsis in voluptates corporeas alimenta se datu- 
rum pollicetur, cousolationem videlicet per Spiri- 
tum, manna intellectuale. Per hoc enim ad omnem 
patientiam firmamur, atque id lucramur, ut ex 
infirmitate non. prolabamur in vitia. Firmabat igi- 

* Exod. xvi, ὁ. 9 Psal, uxsxvu, 35. 


εἶτα πολὺ λίαν ἡμᾶς χατασυρούσης τῆς ἐπιθυμίας, 
χαταδοῶμεν ἐξ ἀχηδίας πολλάχις, χαΐτοι πρὸς ἐλευ- 
θερίαν ἀναχεχληχότος ἡμᾶς τοῦ θείου νόμου, ἐν λιμῷ 
δὲ ὥσπερ γεγονότες τῶν ἀρχαιοτέρων, ai πετειϑι- 
σμένων ἡδονῶν, xaX πρὸς πόνους ἤδη » 
ἐγχρατείαις ὀλιγωρήσαντες, οὐχέτει φαύλην bunte 
τὴν ἐν χόσμῳ δουλείαν. Καὶ γὰρ ὄντως, ἐχανὸν τὸ 
ἐν τῇ σαρχὶ θέλημα πρὸς ἅπασαν ὀλιγοφψυχίαν τὴν 
ἐπ᾽ ἀγαθοῖς ἑλχῦσαι τὸν νοῦν. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς 
Μωῦσῆν *« Ἰδοὺ ἐγὼ ὕω ὑμῖν ἄρτους Ex τοῦ o)pa- 
νοῦ. » Ἔχεις ἤδη χαὶ μάλα σαφῶς ἐν τούτο:ς ὁρᾷν 
τὸ ἐν Ψαλμοῖς μελῳδούμενον * « "Aproy οὐρανοῦ 
ἔδωχεν αὐτοῖς, ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος.» 
'AXX ἔστιν, οἶμαι, πᾶσι διαφανὲς, ὅτι τῶν Ev τοῖς 
οὐρανοῖς δυνάμεων λογιχῶν, οὐχ ἕτερος ἂν νοοῖτο χαὶ 
ἄρτος, ναὶ τροφὴ, παρὰ τὸν ix Θεοῦ Πατρὸς Mow- 
γενῆ. Αὐτὸς οὖν ἄρα τὸ μάννα τὸ ἀληθὲς, ὁ ἄρτος ὁ 
ἐξ οὐρανοῦ, ὁ πάσῃ χτίσει λογικῇ παρὰ Θεοῦ Πατρὸς 
χορηγούμενος. Εἰς δέ γε τῶν προχειμένων τὴν cái? 
εἰσδαίνοντες, ἐχεῖνό φαμεν᾽ χατανόησον ὅπως ἡ θεία 
«t xai ἄνωθεν χάρις, xal νοσοῦσαν ἔσθ᾽ ὅτε τὰ συν" 
θη, τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἀνθέλχει πρὸς ἑαυτὴν x& 
ἀνασώζει ποιχίλως. Κατωθεῖ μὲν γὰρ λίθον δίχην 
ἐπιπίπτον τῷ νῷ τὸ φρόνημα τῆς σαρχὴς, xal προ(- 
τὸ ἴδιον θέλημα τυραννιχῶς ἐχδιάζεται, ἀντιπεριάτγει 
δὲ πάλιν ἡμᾶς ὁ Χριστὸς, χαθάπερ τινὶ χαλινῷ, πρὸς 
τὴν τῶν ἀμεινόνων ἐπιθυμίαν, καὶ εἰς ξξιν ἀναχομίζει 





.- 


IN JOANNIS EYANGELIUM LIB. Ni. 


«οὺς νενοσηχότας τὴν φιλόθεον. Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ τοῖς A tur nos in pietate etiam elim manna illod intelle- 


χατολισθαίνουσιν εἰς σωματιχὰς ἡδονὰς, τὰς ἐξ οὐρα- 


etuale, Cbristus nimirum. 


νῶν χορηγήσειν ὑπισχνεῖται τροφὰς, τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος παράχλησιν, δηλονότι τὸ μάννα τὸ νοητόν͵ 
Διὰ γάρ τοι τούτου πρὸς πᾶσαν ὑπομονὴν διαχρατούμεθα, xai τὸ μὴ πίπτειν ἐξ ἀσθενείας, ἐφ᾽ ἃ μὴ 
προσῆκεν, ἀποχερδαίνομεν. Ἐστήριζε τοίνυν ἡμᾶς εἰς εὐσέδειαν καὶ πάλαι τὸ μάννα τὸ νοητὸν, τοῦτ᾽ 


ἔστι Χριστός. | 

Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ διὰ τὴν χρείαν, ὡς ἐν ἐχδάσει 
τοῦ λόγου γεγόναμεν, οὐχ ἀζήτητον αὐτὸν οἶμαι πρέ- 
πεῖν ἐᾷν, ἐπείπερ ἔχει πολὺ τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν. 
Θὐχοῦν ἐρεΐτις εὐλόγως, ὅτου δὴ χάριν ὁ φιλάνθρω- 
Tóc τε xal φιλάρετος οὕτω Θεὸς, δέον μὲν φθάσαι 
τὴν αἴτησιν, ὑστερίζει περὶ τὴν ὑπόσχεσιν * [οὐ]χολάζεε - 
TS μὴν τοὺς οὕτω διεστραμμένους, καίτοι χολάσας ἐν 
«οἷς ἐφεξῆς, ὅτε τὴν ἴσην νοσοῦντες ἐπιθυμίαν, xal 


ἄρτους εἰς πλησμονὴν, xal χρεῶν ἐφαντάζοντο λέ-. B 


ὄητας, xal δυσωδεστάτων χρομμύων εἰσεδέχοντο 
πόθον. Ἕν γὰρ τοῖς ᾿Αριθμοῖς εὑρήσαμεν ὅτι καὶ 
τετιμώρηνταί τινες, καὶ Μνήματα τῆς ἐπιθυμίας ὁ 
χῶρος ἐκλήθη, ἐν ᾧπερ ἐστρατοπέδευον τότε “ε Ἐχεῖ 
γὰρ ἔθαψαν, φησὶ, τὸν λαὸν τὸν ἐπιθυμητήν. » Οὐ- 
χοῦν πρὸς μὲν τὸ πρῶτον ἐροῦμεν, ὅτε δὴ πάντως 
ἐχρῆν περιμεῖναι τὰς ἐπιθυμίας, οὕτω τε λοιπὸν εὖ- 
xalpux ἀναδεχνυσθαι χορηγόν. Χαριεστάτη γάρ πώς 
ἔστι τοῖς εὖ παθοῦσιν ἣ δόσις, ὅταν αὐτῆς τινες 
προαναφαΐνωνται, xal προδαδίζωσιν ἡδοναὶ, διψῆν 
ἀναπείθουσαι τὸ οὔπω παρόν" αἰσθήσεως δὲ τῆς χα- 
ριεστέρας ἀμοιρῆήσειεν ἂν ἡ τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴ, 
μὴ ταῖς εἰς τὸ εὖ παθεῖν ἡδοναῖς προσυντεινομένη 
καὶ χάμνουσα. ᾿Αλλ᾽ ἴσως αἴτησιν μὲν οὐδαμῶς γε- 


Sed quoniam ab instituto sermone utilitatis gra- 
tia semel digressi sumus, non arbitror indiscus- 
sum illum esse relinquendum, cum plurimum fru- 
ctum habeat illa disquisitio. Itaque non abs re 
quaeret aliquis, quam 315 ob causam misericors 
ille ac tam bonus Deus, cum petitionem przvenire 
deberet, non nisi rogatus polliceatur, neque prin- 
cipio puniat eos. quibus adeo perversa mens erat, 
sed postea punierit cum simili cupiditate laborantes, 
panes, ei carnium lebetas, et graveolentes czpas. 
in memoriam revocarent, eorumque desiderio tene- 
rentur. In Xumeris enim reperiemus quosdam pu- 
nitos fuisse, et Cupiditatis monumentum. nuncupa- 
tum esse locum, in 400 olim castra metati fuerant. 
« lbi enim, inquit, sepelierunt populum cupi 
dum **, » Ad primum ergo dicemus, convenienter 
illorum petitiones exspéctasse, atque ila exhibere 
se largitorem. Tunc enim gratissimum est benefb- 
ciem, cum iHud voluptates quzdam. przcedunt, 
qua nos ad illud vehementer cupiendum, licet non- 
dum adsit, impellant ; sed suavitatis. sensu care- 
mus, cum animus noster nulla beneficii accipiendi 
voluptate ad illud expetendum prius est jucitatus. 


γενῆσθαι, τὴν ὡς παρ᾽ ἐχείνων ἐρεῖς, γογγυσμὸν δὲ C, Sed dices forsan preces neutiquam illos.adhibuisse, 


μᾶλλον, καὶ μετάγνωσιν, xal χαταδοήν. Τοῦτο γὰρ 
ὄντως καὶ ἀληθέστερον εἰπεῖν. Πρὸς δὴ καὶ τοῦτό 
φαμεν, ὅτι πρέκοι μὲν ἂν τοῖς μὲν τελείοις τὴν ἕξιν, 
ἢ δι᾽ ἐντεύξεως αἴτησις * ἰσομοιρήσει δέ πως αὐτῇ 
zgi ὁ τῶν ἀσθενεστέρων ἐξ üxnblac, ἢ ὅπως ἂν γέ- 
νοιτο, γογγυσμός * χαλεπαίνει δὲ οὐ πάντως φιλάν- 
θρωπος ὧν ὃ πάντων Σωτή »ν. Ὅνπερῃ γὰρ τρόπον τοῖς 
ἔτι χομιδῆ νηπίοις ὁ χλαυθμὸς ἔσθ᾽ ὅτε συντελεῖ πρὸς 
αἴτησιν τῶν χρησίμων αὐτοῖς, καὶ καλεῖται πρὸς 
ἔρευναν 1j τεχοῦσα διὰ τούτου πολλάχις τῶν ἐν fjbo- 
vais τῷ βρέφει, οὕτω τοῖς ἔτι νηπίοις, χαὶ βεδηχόσιν 
οὔπω πρὸς σύνεσιν, ὁ ἐξ ἀχηδίας, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, 
χλαυθμὸς αἰτήσεως ἔχει δύναμιν τὴν ὡς πρὸς Θεόν. 
Κολάζει δὲ οὐχ ἐν ἀρχῇ, χαίτοι καὶ ταῖς γηῖναις 


sed murmurasse potius, et poeuituisse, et vociferatos 
esse. Hoc enim dictu quoque profecto verius. Ad 
hoc etiam dicimus, convenire quidem iis qui per- 


Aecti sunt moribus, petitiones per obsecrationem : 


sed infirmiorum murmurstionem, éx tzdio aut 
aliunde profectam, parem iis fore petitionibus, ne- 
que vero Salvatorem universi, eum sit hominum 
amantissimus, id moleste accipere. Quemadmodum 
enim infantibus ejulatus interdum prodest ad ea 
petenda quz utilia sunt ipsis, et ex eo mater quid 
gratum sit infanti s:epe conjicit : sic in nobis in- 
fantibus adhuc, et nondum ad scientiam provectis, 
ejulatus petitionis apud Deum locum obtinet. Noa 
punit autem principio, licet nos quoque voluptatibus 


ἐπιθυμίαις ἡττωμένους ὁρῶν, ἀλλ᾽ kv μέσοις ἤδη τοῖς D terrenis succubuisse videat, sed mediis demum 


χρόνοις, δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην, ὥς γέ puo: φαίνεται. 
Οὔπω μὲν γὰρ τὸ μάννα λαθόντες οἱ νεωστὶ τῆς Αἷ- 
τυπτίων ἀποδημήσαντες, οὐδὲ τὸν ἄρτον ἔχοντες τὸν 
ἐξ οὐρανοῦ, τὸν στηρίζοντα χαρδίαν ἀνθρώπον, κατα- 
πίπτουσιν εἰχότως εἰς ἐπιθυμίας σαρχικχὰς, διάτοι. 
τοῦτο xal συγγινώσχονται * οἱ δὲ ἤδη τοῦ Kupftu 
χκατατρυφήσαντες͵ χαθὰ γέγραπται, τῶν πνευματικῶν 
ἀγαθῶν τὰ σαρχιχὰ προτιμήσαντες, διχαιοτάτην ἤδη 
τὴν δίχην ὑπέχουσι, χαὶ προσέτι τῷ παθεῖν kxlon- 
μὸν τῆς συμφορᾶς τὴν μνήμην ἀποπληρώσονται. 
Μνήματα γὰρ τῆς ἐπιθυμίας ὄνομα χεῖται τῷ τῆς 
«κολάσεως τόπῳ. « Καὶ ἐξελεύσεται ὁ λαὸς, χαὶ συλ- 


35 Num. xi, 94. ** Psal. ciii, 15. 


** Psal. xxxvi, 4. 


temporibus, ob istiusmodi causam, ut mihi videtur. 


. Cum enim Israeliue qui nuper ex ZEgypto disces- 


serant nondum manna accepissent, nec illum de 
colo panem haberent qui firmat cor hominis **, 
in cupiditates carnis merito incidunt : proindeque 
veniam accipiunt ; qui vero Domino insultant, wt 
scriptum est **^, spiritalibus bonis carnalia praefe- 
rendo, Justissimam demum poenam subeunt, et suo 
supplicio illustre calamitatis monumentum relin. 
quent. Monumentum enim cupiditatis punitionis 
$16 locus nuncupatus est. « Et exibit populus, 
et colligent quod diei ia. diem?**. » Sensibile mapaa 


* Exod. xvi, 4. 
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pro figura intellectaalis capiemus. Εἰ intellectuale Α λέξουτι τὸ τῆ: ἡπέρα; εἰς ἡμέραν. » Ἑὶς τύτον τοῦ 


quidem ipsuso nobis Christum significat, sensibile 
wero cra:siorem legis disciplinam subinnuit. ἴα 
diem itaque non abs re colligebatur, et in posterum 
diem servari legislator probibebot, zenigmaüce ve- 
teribus significans, tempore salutis affulgente, quo 
in mundo eum carne Unigenitus appariturus esset, 
cessaturas plane legis figuras, et frustra inde cibos 
collectum iri, ipsius nobis veritatis deliciis fruea- 
dis utendisque appositis, « Et eril in die sexto, 
et parabunt quodcunque intulerint : et erit duplum 
quod collegerint**'. » Observa rursus, sensibileman- 
na up licere collizi die septima, sed quod pridie 
comparaium εἰ collectum sit, comedi oportere. 
Beptima enim dies Salvatoris nostri adventus 
tegmpus significat, quo in sanctificatione Sabbatum 
celebramus, a percatorum  cessantes operibus, et 
«ὦ alendam quidem et corroborandam fidem cogni- 
tionem quoque jam per legem collectam assumen- 
les, non tamen ita ut necessario nobis ea colligenda 
sit, cum nobilior cibus jam sit appositus, et de 
colo panem habeamus. in dupla vero mensura 
ante sanctam illam diem septimam manna colligi- 
tur, ut binc rursus intelligas, lege ad finem tem- 
poris conclusa, et incipiente jam sancta illa die 
septima, hoc est adventu Christi, in dupla quodam- 
modo mensura ealestia bona repertum ipi, et du- 
piam veluti quamdam gratiam, quz prater utili- 
tatem legis, evangelicam quoque disciplinam in- 
vehat. Quod ab ipso quoque Domino doceri cep- 
sendjum est, cum ait. velut in parabole specie : 
« Ideo oinnis scriba doctus in regno celorum, si- 
milis est homini diviti, qui profert de thesauro suo 
nova et vetera "δ: » vetera quidem, ex lege: noya 
autem, per Christum. « Et dixit Moyses et Aaron 
ad omnem synagogam filiorum lsrael: Vespere 
cognoscetis, quia Domitius eduxit vos de terra 
JEgypti: mape videbitis gloriam Domini, in eo 
quod dabit vobis Dominus vespere carnes edere 
et mane panes ad satietatem "7, » Moses pollicetur 
Israelitis, 3177 datum iria Deo sub vesperam 
coturnicum vim, et hinc asserit cos clare cogni- 
turos ex /Egypto se a Deó eduetos. « Mane igitur, 
inquit, aperte videbitis gloriam Domipi, in eo quod 


μάννα τοῦ νοητοῦ τὸ αἰσθττὸν λογιούμεθα. Καὶ τὸ 
μὲν μάννα τὸ νοητὸν αὑτὸν div χαταῦστμαίνει τὸν 


Apis, τὸν δέ γε παχυτέραν τοῦ νόμου παἰδευτιν 


τὸ αἰσθητὸν ὑπχινέττεται. Ἔφέμερος οὖν εὐλόγως 
1, sovxou:ct, χαὶ ἀποχωλύει πτρεῖν 6 νομοθέτῃ: εἰς 
τὴν αὔριον, ὡς δε αἰνιγνπάτων τοῖς ἀργαιοτέροι:ς 
ὑποδηλῶν, ὅτι τοῦ σωτηρίου λοιπὸν ἀναλάμψαντος 
χρόνου, χαθ᾽ ὅν ἐν χότμῳ μετὰ σαρχὸς τιέτηνεν ὁ 
ἈΜονογενῆς, χαταργηθήσονται πάντως οἱ 6i τοῦ 
γόμου τύποι, χαὶ τὸ συλλέγειν ἕς : τροφὰς ἐχεῖθεν, 
εἰχαῖον, αὐτῆς fon παραχειμένης τίς ἀλτθεί2: 
ἡμῖν εἰς τρυφὴν, xal ἀπέλαυτιν. « Kao ἔσται τῇ 
ἡμέρ τῇ ἔχτῃ, xal ἑτο:μάσουσιν, ὃ ἐὰν εἰσενέγχωσι, 
χαὶ ἕσται διπλοῦν ὃ ἐὰν συναγάγωσιν. » Ἐπι:τήρει 


Β δὴ πάλιν, ἵνα voc, ὅτι οὐχ ἐᾷ συλλέγειν τῇ ἡμέρῃ 


«jj ἑόδόμῃ τὸ μάννα τὸ αἰσθττὸν, τὸ δὲ ἔδη πορισθὲν 
χαὶ συνειλεγμένον χατὰ τὴν πρὸ abre ποιεῖσθαι 
χελεύει τροφήν. Ἢ μὲν γὰρ ἐδδόμη, σημαΐνει τῆς 
102 Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας τὸν χρόνον, xaü' ὃν ἐν 
ἁγιασμῷ σαδθατίζομεν, τῶν "bh; ἁμαρτίας ἔργων 
ἀποπαυσάμενοι, χαὶ δεχόμενο: μὲν εἰς τροφὴν, xai 
τηροφορίαν τῆς πίπστε 5, χαὶ τὴν ζδη. συγχεχομι- 
σμένην διὰ τοῦ νόμου γνῶσιν, οὐ μὴν ὡς ἐξ ἀνάγχης 
ἔτι συλλέγοντες, λαμπροτέρας Ton παραχειμένης 
τροφῆς, χαὶ τὸν ἄρτον ἔχοντες τὸν ἐξ οὐρανοῦ. Ἔν 
διπλῷ δὲ τῷ μέτρῳ πρὸ τῆς ἁγίας ἑσδόμτς τὸ μάννα 
συλλέγεται" xai μοι πάλιν νοΐσεις ἐντεῦθεν, ὅτι 
χαταχλειομένου τοῦ νόμου πρὸς τὸ ἐν τῷ χρόνῳ τέλος, 
καὶ ἀρχομένης ἤδη τῆς ἁγίας ἑδδόμης, τοῦτ᾽ ἔστι, 
τῆς ἐπιδηυίας Χριστοῦ, ἐν διπλῷ τρόπον τινὰ τῷ 
μέτρῳ γενήσεται τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν ἡ εὕρεσις, 
καὶ διττή τις dj χάρις, πρὸς volg ix νόμου Yernot- 
pot, xai τὴν εὐαγγελιχὴν εἰσάγουσα παΐδευσιν. 
Ὅπερ ἂν xal αὐτὸς νοοῖτο διδάσχων ὁ Κύριος, ὅτε 
φησί που χαθάπερ ἐν εἴδει παραβολῆς" « Διὰ τοῦτο 


“γραμματεὺς μαθητευθεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, 


ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ πλουσίῳ, ὅστις ἐχδάλλει Ex 
τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ νέα χαὶ παλαιά" » παλαιὰ μὲν 
τὰ Ex νόμου, νέα δὲ τὰ διὰ Χριστοῦ. « Καὶ εἶπε Μω- 
σῆς xal ᾿λαρὼν πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν 
Ἰσραήλ Ἑσπέρας γνώσεσθε, ὅτι Κύριος ἐξήγαγεν 
ὑμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, πρωῖΐῖ ὄψεσθε τὴν δόξαν Κυ- 
ρίον, ἐν τῷ διδόναι Κύριον ὑμῖν ἑσπέρας χρέξ 


accipietis panes ad satietajem **. » lic rursum aj- D φαγεῖν, καὶ ἄρτους τὸ πρωΐ εἰς πλησμονὴν. » Ἐπαγ- 


tende, quzsso, distincte singula : coturnicum etenim 
abundantia legem quodammodo significat : non 
enin effertur volaui, sed prope terram avis illa 
volat. Tales vero esse videbig eos, qui per legen 
erudiuntur in terrestriore οἱ typico Dei cultu, gi 
nimirum sacrificia respicias, et aspersiones, atque 
purifjcationes Judaicas. Paulum enim bia terra 
«quodajnmodo elevari, ot in altum efferri videntur, 
in ea tamen sunt, et circa ipsam : in lege quippe 
ioa est illud perfecte bonum, et intellectu sublime. 

sub vesperam praebetur : ubi per vesperam 
Mere obscuritas rursum nobis signiücatur, vel 


7 Wxod. avi, δ. ** Mattb. xui, 52. 


" Exod. xvj, 12. 


γέλλεται τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ὁ Μωσῆς χορηγηθή- 
σεσθαι μὲν παρὰ Θεοῦ τὴν ὀρτυγομήτραν, τὸ πρὸς 
ἑσπέραν, ἐπιγνώαεσθαι δὲ διισχυρίξεται διὰ τούτου 
σαφῶς, ὅτι Κύριος ἀνήγαγεν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου. 
1 pot γε μὴν διαῤῥήδην ὄψεσθε, φησὶ, τὴν δόξαν 
Κυρίον, ἐν τῷ λαθεῖν ἄρτους εἰς πλησμονήν. » Καί 
μοι πάλιν, τὴν ἐφ᾽ ἐχάστῳ τῶν εἰρημένων &vvés: 
διαφοράν" ἡ μὲν γὰρ ὀρτυγομήτρα σημαίνει πως τὸν 
γόμον - χβαμαλοπετὲς γὰρ ὄντως ἀεὶ, xal περὶ γῆν 
τὸ στρουθίον. Οὕτω δ᾽ ἂν ἴδοις χαὶ τοὺς διὰ νόμου 
παιδαγωγουμένους εἰς χθαμαλωτέρα" διὰ τύπων 
θεοσέδειαν, ὅσον δὲ ἧχεν εἰς θυσίαν φημὶ, καὶ περιῤ- 


? ilid.7,8. 
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οὗτοι τῆς γῆς ἀνοχλίζονταί πως, xai ἀναδαίνειν 
δοκοῦσιν αὐτῆς, εἰσὶ δ’ οὖν ὅμως ἐν αὐτῇ, χαὶ περὶ 
αὐτὴν * οὗ γὰρ ἐν νόμῳ τὸ τελείως ἀγαθὸν, xal ὑψη- 
λὸν εἰς σύνεσιν. Χορηγεῖταί γε μὴν ἐν ἑσπέρᾳ" ἤτοι 
τὸ ἐν τῷ γράμματι σχοτεινὸν τοῦ λόγου πάλιν ἡμῖν 
διὰ τῆς ἑσπέρας σημαίνοντος, ἢ τὴν ἀφεγγῆ ποῦ 
χόσμου κατάστασιν, o0Tx9 τὸ φῶς ἔχοντος τὸ ἀληθινὸν, 
τουτέστι Χριατὸν, ὃς ἐνανθρωπήσας φησίν " « Ἐγὼ 
φῶς εἰς τὸν χόσμον ἐλήλυθα. » Γνώσεσθαι δὲ λέγει 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραΐλ, ὅτι Κύριος ἀνήγαγεν αὐτοὺς ἐξ 
Αἰγύπγον γνῶσις γὰρ μόνη τῆς χαθόλου διὰ Χριστοῦ 
σωτηρίας, ἐν τοῖς Μωσαϊκοῖς ὁρᾶται συγγράμμασιν, 


IN JOANNIS EVANGELIUM LID. 11]. 


ῥαντήρια, καὶ καθάρσεις Ἰουδαῖχάς, Ὀλίγον γὰρ A tenebrosus ille mundi status, cum nondum verain 


ou) 


lucem haberet, Christum nimirum, qui postquam 
homo factus est, ait : « Ego lux in mundum veni**. » 
Cognituros autem ait filios Israel, ex /£gypto se 


 eductos a Domino : sola enim cognitio generalis 


per Christum salutis in Mosaicis scriptis continetur, 
oum nondum ipsa gratia coram adesset. ldipsum 
enim significabat quoque addens : « Mane videbitis 
gloriam Domini,in eoquod dabit vobis panes ad satie- 
latem. »Solutis enim nocturnis legis tepebris,et intel- 
ligibili Sole nobis omnibus exorto, Domini presentis 
gloriam conspicamur, panem illum coelestem in satie- 
tatem accipientes, ipsum, ut depuo dicam, Christum, 


οὕπω παρούσης αὐτοπροσώπως τῆς χάριτος. Αὐτὸ γὰρ δὴ τοῦτο xal ὑπεδήλον προστιθεὶς τό" ε Πρωῖ 
ὄψεσθε τὴν δόξαν Κυρίου ἐν τῷ διδόναι ὑμῖν ἄρτους εἰς πλησμονήν. » Λελυμένης γὰρ ὥσπερ ἐν τάξει 
νυχτὸς τῆς νομικῆς ἀχλύος, χαὶ ἡλίου τοῦ vonto κᾶσιν ἡμῖν ἀνατείλαντος, φὴν δάξαν Κυρίου παρόντος 
ἤδη κατοπτριζόμεθα, τὸν ἄρτον εἰς πλησμονὴν τὸν ἐξ οὐρανοῦ χαμιζόμενοι, αὐτὸν δὲ ἤδη πάλιν φημὶ 


«ὃν Χριστόν. 


« Ἐγένετο δὲ ἐσπόρα, χαὶ ἀνέθη ὀρτυγομήτρα, xoX B 


ἐχάλυψε τὴν“παρεμδολήν. Τὸ πρωΐ ἐγένετο xaxa- 
πανομένης τῆς 6pósou κύχλῳ τῆς παρεμδολῆς, xol 
ἰδοὺ ἐπὶ πρόσωπον τῆς ἐρήμου λεπτὸν ὡσεὶ χόριον 
λευχόν. » Ὅρα δὴ πάλιν τὴν τῶν νοημάτων διασχευήν. 
Περὶ μὲν γὰρ τῆς ὀρτυγομήτρας φησὶν, ὅτι ἐχάλυψε 
τὴν παρεμθολῆν περὶ τοῦ μάννα πάλιν, ὅτι πρωΐ 
χαταδέθηχε, χαταπανομένης τῆς δρόσου, χύχλῳ τῆς 
παρεμθολῆς ἐπὶ πρόσωπον τῆς ἐρήμου * ἡ μὲν γὰρ 
διὰ νόμου παίδευσις, ἡ ἐν τύποις φημὶ καὶ σχήμασιν, 
ἣν τῷ τῆς ὀρτυγομήτρας εἴδει παραθδεθλήχαμεν, chv 
«ὧν Ἶουδαίων χαλύπτει συναγωγὴν " « Κεῖται γὰρ,» 
ὡς ὁ Παῦλός φησι, εχάλυμμα ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν, 
καὶ πώρωσις ἀπὸ μέρους. » Ἐπὰν μέν τοι γένηται 
πρωΐ, τουτέστιν ἀνίσχοντος ἤδη, χαὶ τὴν οἰχουμένην 
ὅλην περιαστράπτοντος τοῦ Χριστοῦ, ἐπὰν χαὶ ἡ 
δρόσος χαταλήγῃ λοικὸν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἡ παχέξα, καὶ 
ἀχλυώδηξ πῶν νομικῶν ἐπιταγμάτων εἰσήγησις " 
« Τέλος γὰρ νόμου, xaX προφητῶν ὁ Χριστός * » τότε 
δὴ πάντως τὸ ἀληθὲς ἡμῖν, χαὶ ἐξ οὐρανοῦ χαταδήσε- 
ται μάννα, εὐαγγελιχὴν δὲ δηλονότι διδασχαλίαν φα- 
μὲν, οὐχ ἐπὶ τὴν Ἰσραηλιτῶν συναγωγὴν, ἀλλὰ χύχλῳ 
«τῆς παρεμδολῆῇς, εἰς πάντα δηλονάτι τὰ ἔθνη, xal 
ἐπὶ πρόσωπον τῆς ἐρήμου, τοῦτ᾽ ἔστι τῆς ἐξ ἐθνῶν 
Ἐχχλησίας, περὶ ἧς εἴρηταί cou * ε« Ὃτι πολλὰ τὰ 
τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἣ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. » 
Ἐπὶ γὰρ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἡ τοῦ νοητοῦ μάννα 
χατασχεδάννυται χάρις, f χαὶ τῷ χορίῳ παραδάλ- 
λεταε, xai λεπτὸν ὀνομάζεται. ΑἈεπτὴ γὰρ ὄντως, xat 


« Facta est au£em vespera, et ascendit coturnix, et 
cooperuit castra. Factum est mane conquiescente rore 
ip cireuitu castrorum : et ecce super faciem deserti 
miputum lanquam coriandrum album '. » Consi- 
dera rursum qua sit horum verborum ratio atque 
sensus. De coturnicibus enim ait castra eas ope- 
muisse ; de manna vero, mane depluisse, conquie- 
&cente rore, in circuitu castrorum, super faciem 
deserti: disciplina enim legalis, qug typis nimirum 
«t figuris constat, quam coturnicum speciei compa- 
*aviiuus, Judzerum congregationem operit. « Posi- 
Sum enim est, » ut Paulus ait, « velamen super cor 
eorum, et escitas ex parte *. » ULergo mane factuin 
fuerit, 816 hoc est exoriente demum, et univer- 
sum orbem Christo illustrante, ubi ros cessaverit, 
hoc est crassa et tenebrosa legalium przcoptorum 
Institutio, « Finis enim legis et prophetarum Chri- 
stus *, » tunc certe verum illud nobis et coeleste 
manna depluet, id est evangelica doctrina, non in 
congregationem Israelitarum, sed circum castra, 
in omnes gentes videlicet, et super faciom deserti, 
hoe est Ecclesie gentium, de qua dictum est ali- 
€ubi : « Quia multi filii desert:&. quam ejus quae 
habet virum *. » In omnem enim orbem intelligi- 
bilis manna dispersa est gratia, que coriandro 
«queque comparatur, et minutum nominatur. Te- 
nuis enim est profecto vis divini sermonis, que 
perturbationum ardores refrigerat, carnalium mo- 
tnum sestus sedans, et in cordis profunda pene- 


ἀκοψυχτικὴ τῶν ἐν ζέσει παθῶν ἡ τοῦ ϑείου λόγου p) trans. Frigidissimam enim esse aiunt natura co- , 


δύναμις, τὴν ἐκ σαρχιχῶν χινημάτων πύρωσιν ἐν 
ἡμῖν χατευνάζουσα, χαὶ εἰς τὸ βάθος τῆς χαρδίας 
εἰοδύνουσα. Ῥυχροτάτην δὲ εἶναέ φασι, xol αὑτῆς 
«ἧς πόας, τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ χορίου, τὴν ἐνέργειαν τὴν 
ἂν ποιότητι φυσιχῇ. Ἰδόντες δὲ αὐτὸ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, 
εἶπον ἕτερος τῷ ἑτέρῳ *. Τί ἐστι τοῦτο; Οὐ γὰρ ἤδει- 
cav τῇ ἦν, ἀσυνήθεις ὄντες τοῦ παραδόξως γεγενὴ- 
μένου, χαὶ οὐχ ἔχοντες Ex πείρας εἰπεῖν ὅπερ ἂν εἴη 
σαφῶς, ἘΠ ἐστι τοῦτο; πρὸς ἀλλήλους φασίν " αὐτὸ 


riandri virtutem. Videntes autem id filii Israel, 
dixerunt alter alteri: Quid eat hoc? :Nesciebant 
enim quid esset, inusitati spectaculi rudes ; cum- 
que nondum adhuc experimento id didicissent, 
alter alteri dicunt : Quid est hoc ? et idipsum quod 
interrogando dictum est, nomen rei fáciunt, atque 
Syrorum lingua vocant manna, hoc est, ut rursus di 
cam : Quid est hoc? Hinc porro intelliges, Christum 
a Judeis minus agnitum iri. Quod enim typice sus 


8. ἤρφῃ. xiv, 46. ! Exod, xvi, 45, 14. 311 Cor. πὶ, 45; Rom, xj, 25. ᾿ Rom. x, &. *Isa. μιν, 4. 
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mitur, id experientia quoque ipsa veritate firma- A δὲ δὴ τοῦτο τὸ ὡς ἐν ζητήσει ῥηθὲν, ὄνομα ποιοῦνται 


tum ostendit. 


τῷ πράγματι, καὶ τῇ Σύρων ἀποχαλοῦσι γλώττη 


μάννα, τοῦτ᾽ ἔστι, πάλιν᾽ Τί ἐστι τοῦτο; Kal νοήσεις ἐντεῦθεν, ὡς ἔμελλε παρὰ τῶν Ἰουδαίων ἀγνοη- 
θήσεσθαι Χριστός. Τὸ γὰρ ὡς ἐν τύπῳ χρατοῦν, καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς ἔδειξε τῆς ἀληθείας ἰσχύσαν ἡ πεῖρα. 


« Dixit autem Moyses ad eos : Nemo relin- 
quat de eo in mane. Et non exzaudierunt Moy- 
sem : sed reliquerunt quidam de eo in mane: 
et ebullivit vermes, et computruit. Et indignatus 
est adversus eos Moyses*. » Matutinum tempus 
rursum hic clarum et splend:dissimum Salvatoris 
adveutus tempus significat, cum, soluta qnodam- 
modo legis umbra et diabolica qu: inter gentes 
invaluerat caligine, instar lucis exortus est nobis 
Unigenitus, et spiritale diluculum apparuit. Jubet 


«Εἶπε δὲ Μωσῆς πρὸς αὐτούς * Μηδεὶς χαταλικπέτω 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωΐ. Καὶ οὐχ ἤχουσαν Μωσῇ, ἀλλὰ 
κατέλιπον ἀπ᾽ αὐτοῦ τινες εἰς τὸ πρωξ, xal ἐξέζεσε 
σχώληχας, χαὶ ἐπώζεσε, xal ἐπικράνθη ἐπ᾽ αὐτοῖς 
Μωσῆς. » Τὸ πρωΐ πάλιν iv τούτοις, τὸν λαμπρὸν 
ἡμῖν, καὶ διαφανέστατον τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας 
κατασημαίνει χαιρὸν, ὅτε λελυμένης τρόπον τινὰ τῆς 
«t χατὰ νόμον σχιᾶς, xai τῆς ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἀχλύος 
διαδολικῇς, φωτὸς ἡμῖν δίκην ἀνέτειλεν ὁ Μονογενὴς, 
xai ὄρθρος ἐδείχθη πνευματιχός. Ἐπιτάττει τοίνυν ὁ 


igitur beatus Moses typicum manna non servare in B μαχάριος Μωσῆς τὸ ἐν τύπῳ μάννα μὴ xatal- 


tempus matatinum. Exorto enim supra dicto tem- 
pore, superflue tandem ei intempestive prorsus 
sunt legales umbrse, propter presentem jam 
veritatem. Bem autem profecto inutilem esse, 
postquam Christus infulsit, legalem justitiam 
919 Paulus ostendit, dicens de ipso : « Propter 
quem omnium jacturam feci, » legalium nimirum * 
gloriationum, « et arbitror stercora esse, ut Chri- 
stum lucrifaciam, et inveniar in illo non habens 
meam justitiam quz ex lege est, sed illam quz ex 
fide est Christi Jésu. » Cernis itaque ut sapienter ca- 
verit non esse relinquendum usque ad matutinum 
tempus? Qui autem ad matutinum tempus serva- 
runt, typus utique sunt incredulitatis Judzorum, 


quibus vehemens illud ac contumax litterze legalis C 


observanda studium putredinia ac vermium causa 
futura est. Audis enim υἱ legislator ob istbzc ad- 
modum indignetur : « Et dixit Moyses ad Aaron : 
Accipe vas aureum unum, et injice in illud ple- 
num gomor Man; et repones illud ante Deum, ut 
servetur *. » Hic tempus est profecto pre summa 
admiratione dicere : « O altitudo divitiarum, et 
sapientiz, et scientiz Dei *! » Incomprehensibilis 
enim est révera scientia in Scripturis divinis abs- 
condita, εἰ alta profunditas, ut scriptum est * : » 
« Quis inveniet ipsam ? » Vide itaque quo pacto 
postremam hujus loci partem claudimus. Nam cum 
ipse nobis verum manga exhibitus sit Christus, 


πάνειν εἰς τὸ mpot. 'AvatsÜnavrog γὰρ ἡμῖν τῶ 
μνημονευθέντος ἀρτίως χαιροῦ, περιτταὶ λοιπὰν xgl 
ἄχαιροι παντελῶς αἱ χατὰ τὸν νόμον σχιαὶ, διὰ τὴν 
ἤδη παροῦσαν ἀλήθειαν. Πρᾶγμα δὲ ὄντως ἀχρεῖσε, 
ἀναλάμψαντος ἤδη Χριστοῦ, τὴν ἐν νόμῳ διχαιο- 
σύνην ὁ Παῦλος ἀπέδειξε λέγων περὶ αὐτοῦ « Ac ὃν 
τὰ πάντα ἐζημιώθην, » τὰ ἐν νόμῳ δηλονότι καυχή- 
pata, «xal ἡγοῦμαι σχύδαλα εἶναι͵, ἵνα Χριστὸν 
χερδάνω, xal εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ μὴ ἔχων ἐμὴν διχαιο» 
σύνην τὴν ἐν νόμῳ, ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. » Ὁρᾷς οὖν, ὅπως ὡς σοφὸς ἐφυλάξατοτὸ μὴ 
καταλιμπάνειν εἰς τὸ πρωΐ; Τύπος δ᾽ ἂν εἶεν οἱ πρὸς 
τὸ πρωΐ τηρήσαντες, τῆς ἀπειθήσειν μελλούσης αὐτῷ 
πληθύος Ἰουδαϊχῆς, οἷς χαὶ τὸ ἐντόνως ἐθέλειν τὸν 
ἐν γράμμασι τηρῆσαι νόμον, καὶ σαπρίας, χαὶ σχωλή- 
χων ἔσται παραίτιον. ᾿Αχούεις γὰρ ὅπως ἐχπιχραί- 

νεται λίαν ὁ νομοθέτης ἐπ᾽ αὐτοῖς " eel εἶκε Μωσῆς 

πρὸς "Aapüv* Λαδὲ στάμνον χρυσοῦν ἔνα, wa ἔγ.- 
δαλε εἰς αὐτὸν πλῆρες τὸ γόμορ My, zx ἀκοδή- 
σεις αὐτὸ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ εἰς διασήρηασμ. » EO- 
χαῖρον ὄντως xal ἐπὶ τούτῳ δὴ λίαν ἃ ποθαυμάζοντας 
λέγειν * « "D βάθους πλούτου, καὶ σοφίας, καὶ γνώτοως 
Θεοῦ! » ᾿Αχατάληπτος γὰρ ὄντως ἡ ἐγχεχρυμμένῃ 
σύνεσις ταῖς θεοπνεύατοις Γραφαῖς, χαὶ βαθὺ βάϑος, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον " ε Τίς εὑρήσει αὐτό; » "Ops 
τοίνυν ὅπως ἡμῖν χαὶ ὁ τελευταῖος ἐπὶ τούτοις διήρτι- 
σται λάγος. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς ἡμῖν τὸ μάννα τὸ 
ἀληθινὸν ἀνεδείχθη Χριστὸς, ὡς ἐν εἰχόνι τοῖς ἄρχαια- 


veteribus sub hac imagine adumbratus, nunc do- p τέροις διὰ τύπου δηλούμενος, ἀναγχαίως διὰ τοῦ 


cet necessario, quanam et quanta virtute et gloria 
plenum illum esse oporteat, qui manna illud in- 
telligibile in seipso recondit, et Jesum in interiora 
sui cordis admittit, per rectam fidem in ipsum, et 
charitatem perfectam. Audis enim in vase aureo 
plenum gomor illo Man positum esse, οἱ per ma- 
Bum Áaron coram Deo repositum esse reservan- 
dum. Sanctus enim et vere Dei amans animus, per- 
fecte in seipso Christi sermonem parturiens, et 
thesaurum coelestem penitus capiens, pretiosum 
quidem vas erit, tanquam ex auro, sed per supre- 
mum omnium pontificem offeretur Deo ac Patri, 


προχειμένου διδάσχει, τίνος ἔσται xai πόσης &vé- 
πλεὼως ἀρετῆς τε xal δόξης, ὁ τὸ μάννα τὸ νογὼν 
ἀποθησαυρίζων ἐν ἑαυτῷ, xai εἰς τὰ ἀσώκατα τῆς 
ἑαυτοῦ καρδίας εἰσφέρων τὸν Ἰησοῦν, διὰ «ἧς εἰς 
αὐτὸν πίστεώς τε ὀρθῆς, xal ἀγάπης ὀλατελοῦς. 
᾿Αχούεις γὰρ ὅπως ἐν σχεύει χρυσῷ πλῆρες τὸ γόμορ 
τοῦ Μὰν ἑνετέθη, χαὶ διὰ χειρὸς ᾿Ααρὼν εἰς διατή- 
ρῆσιν ἐναντίον τοῦ Θεοῦ χατετέθη. Ἢ γὰρ δαία xol 
θεοφιλὴς ὄντως ψυχὴ, τελείως ἐν ἑαυτῇ τὸν dz 
Χριστῷ λόγον ὠδίνουσα, χαὶ ὅλον λαξὼν τὸν οὐρά- 
νιον θησαυρὸν, σχεῦος μὲν ἔσται τίμιον, ὡς ἀπὸ 
χρυσοῦ, προσενεχθήσεται δὲ διὰ τοῦ πάντων ἀρχω» 


* Exod. xvi, 19, 20. “ Philip. 11, 8. " Exod. ivi 93. 5 Rom. xi, 55, 58. * Eccle. vii, 95. 
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ρέως τῷ Θεῷ xat Πατρὶ, xax εἰς ὄψιν ἀνεχθήσεται A et iu conspectum adducetur ejus qui omnia conti- 


τοῦ τὰ πάντα συνέχοντό; τε xai διασώζοντος εἰς 
διατήρησιν, χαὶ τὸ φθειρόμενον, ὅσον εἰς οἰχείαν 
φύσιν, οὐχ ἑῶντος χαταφθείρεσθαι. Καταγράφεται 
τοιγαροῦν ὁ δίχαιος, ὡς ἐν σχεύει χρυσῷ τὸ νοητὸν 
ἔχων μάννα, τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν, ἀναδαίνων εἰς ἀφ- 
θαρσΐαν, ὡς ἕν ἐπισχέψει Θεοῦ, xal μένων εἰς διατή- 
ρησιν, εἰς μαχραίωνα δηλονότι βίον, χαὶ ζωὴν τὴν 
ἀπέραντον. ᾿Αφραΐνοντας τοιγαροῦν οὐ μετρίως τοὺς 
Ἰουδαίους, οἰομένους τε, ὅτι παρὰ τοῦ πανσόφου 
Μωσέως τοῖς ἀρχαιοτέροις χορηγήθη τὸ μάννα, xat 
μέχρι τούτων ἱστῶντας τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ λόγον, ἐννοοῦντας 
δὲ παντελῶς τῶν δι᾽ αὐτοῦ προσημαινομένων οὐδὲν, 
εὐλόγως ἐλέγχει λέγων ὁ Κύριος " « ᾿Αμὴν λέγω 
ὑμῖν, οὗ Μωσῆς δέδωχεν ὑμῖν τὸ μάννα.» "Eózt 


γὰρ μᾶλλον ἐχεῖνο διενθυμεῖσθαι χαὶ νοεῖν, ὅτι μόνην Β 


εἰς τοῦτο τὴν διὰ τῆς μεσιτείας ὑπουργίαν εἰσενήνο- 
μεν ὁ Μωσῆς ἦν δὲ τὸ δῶρον οὐχ ἀνθρωπείας εὖ- 
ρεμα χειρὸς, ἄλλ᾽ ἔργον τῆς ἄνωθεν χάριτος, ἐν τοῖς 
παχυτέροις χαταγραφούσης τὸ νοητὸν, χαὶ τὸν ἄρτον 
ἡμῖν σημαινούσης τὸν ἐξ οὐρανοῦ, τὸν ὅλῳ τῷ χόσμῳ 
διδόντα τὴν ζωὴν, χαὶ οὐχ ἕν ὡς χατὰ πρόχλησιν 
ἀποτρέφοντα γένος τὸ ἐξ Ἰσραήλ. ᾿ 
Εἶπον οὖν πρὸς αὑτὸν, Κύριε πάντοτε δὸς 
ἡμῖν τὸν ἄρξον τοῦτον. ΕἾπε δὲ αὐτοῖς ὁ 'In- 
σοῦς. 
᾿Απογυμνοῦται σαφῶς διὰ τούτων, καὶ πολὺ λίαν 
ἐπιθυμήσας λαθεῖν, ὁ τῶν Ἰουδαίων σχοπὸς, χαὶ ὅτι 
μὴ θέμις ψεύδεσθαι τὴν ἁλήθειαν χατίδοι τις ἂν, οὐχ 
ὅτι σημείων γεγόνασι θεωροὶ, διὰ τοῦτο χαὶ ἀχολου- 
θεῖν αὐτοὺς ἐπείγεσθαι λέγουσαν, ἀλλ᾽ ὅτι φαγόντες 
&x τῶν ἄρτων ἐχορτάσθησαν. Ἐπὶ πολλῇ δ᾽ ἂν εἰχό- 
«ως δυσμαθείᾳ χαταγινώσχοιντο, χαὶ χρῆναι λέγειν 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ὄντως ὑπολαμξάνω ε Ἰδοὺ λαὸς μωρὸς, 
καὶ ἀχάρδιος " ὀφθαλμοὶ αὐτοῖς, xal οὐ βλέπουσιν, 
ὦτα αὑτοῖς, καὶ οὐχ ἀχούουσι. » Διὰ γάρ τοι πολλῶν, 
ὥσπερ οὖν ἔξεστι χαταθεάσασθαι, λόγων ἀφιστῶντος 
αὑτοὺς τῶν σωματιχῶν ἐννοιῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ, χαὶ ἀναπτεροῦντος διὰ τῆς πανσόφου δι- 
δασχαλίας εἰς θεωρίαν πνευματιχὴν, οὐχ ἀναδαίνουσι 
τῶν τῇ σαρχὶ χρησίμων, χαὶ ἄρτον ἀχούοντες τὸν 
ζωὴν διδόντα τῷ χόσμῳ, τὸν ἀπὸ γῆς ἔτι φαντάζον- 
ται, Θεὸν ἔχοντες τὴν χοιλίαν, χατὰ τὸ γεγραμμένον, 
καὶ τοῖς περὶ γαστέρα χεχρατημένοι χαχοῖς, ἵνα 
δικαίως ἀχούσειαν " ε Ὧν ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὖ- 
τῶν. » Ἐοιχότα δὲ λίαν τὸν τοιοῦτον εὑρήσεις λόγον, 
τῷ διὰ γυναιχὸς ἐχείνης τῆς Σαμαρείτιδος. Μαχρὸν 
γὰρ ἐπ᾽ αὑτῇ δαπανῶντος λόγον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ, καὶ περὶ ὑδάτων τῶν νοητῶν ἐχδιδάσχον- 
406, λέγοντός τε σαφῶς * ε Πᾶς ὁ πίνων Ex τοῦ ὕδατος 
«ούτου διψήσει πάλιν, ὃς δ' ἂν πίῃ Ex τοῦ ὕδατος, οὗ 
ἐγὼ δώσω αὐτῷ, γενήσεται kv αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλ- 
λομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον" » συνηρπάζετο διὰ τὴν 
ἐνοῦσαν αὐτῇ δυσμάθειαν, xai τὴν νοητὴν ἀφεῖσα 
πηγὴν, οὐδέν τε τὸ σύμπαν περὶ αὐτῆς ἐννοήσασα, 
ἐπὶ τὴν τῶν αἰσθητῶν ὑδρευμάτων χορηγίαν χατο- 
λισθαίνουσα, φησί" εΚύριε, δός μοι τοῦτο τὸ ὕδωρ, 


49 Joan. vi, 52. "' Jerem. v, 21. 


** Philip. 11, 19. 


net alque conservat, et quod natura sua corru- 
ptioni subjacet, corrumpi non sinit. Describitur 
ilaque justus intellectuale manna in vase aurco 
babens, id est Christum, ad incorruptionem eve- 
ctus, velut in Dei conspectu, et manens in con- 
servalionem, in longgevum tempus scilicet ac vitam 
eternam. Judeos igitur non parum insanientes, 
qui putarent a sapientissimo illo Mose veteribus 
traditum esse manna, et eatenus 440) sistentes 
nihilque prorsus intelligentes eorum quz per eum 
presignificata sunt, jure arguit dicens : « Amen 
dico vobis, uon Moyses dedit vobis manna '*. » 
lllud enim cogitandum potius erat, Mosem media- 
tionis ministerium solum ad hoc contulisse : do- 
num autem illud, non ab homine profectum, sed 
supernz gratiz opus, quz rudioribus figuris intel- 
lectuale illud adumbraret, et celestem nobis pa- 
nem signiflcaret, qui dat vitam universo inundo, 
nec unum duntaxat Israelitarum genus pra ceeterís 
vocatum alit. 


VI, 51. Dixerunt ergo ad eum : Domine, sempa 
da nobis panem hunc. Dixit auiem eis Jesus, 


Ex his verbis manifestum fit Judzorum consi- 
lium, quamvis illud celare admodum vellent : 
apparetque mentiri non posse veritatem, qux non 
idcirco jllos Christum sequi asserit, quod signo- 
rum spectatores fuerint, sed quod panibus satiati 
sint. Jure autem ob multam inscitiam damnabun- 
tur, et de iis profecto dicendum arbitror : « Ecce 
populus stultas et sine corde : oculi eis, et non 
vident : aures eis, et non audiunt '!. » Nam cum 
multis sermonibus, ut videre est, Salvator noster 
Christus eos a corporeis cogitationibua avocet ac 
sapientissima doctrina ad spiritalem contemplatio- 
nem attollat, a carnis commodis non recedunt, et 
panem audientes, qui dat vitam mundo, terrenum 
adhuc somniant, quibus Deus venter ext, ut scri- 
ptum est '*, quique ventris libidini ita sunt addi- 
cti, ut jure audiant : « Quorum gloria in confusione 
ipsorum 15. » Mirifice vero hzc cum Samaritanz 
illius verbis consentiunt, Nam cum Salvator no- 
ster Christus multa cum ea de spiritalibus aquis 
dissereret, et clare diceret : « Omnis qui bibit ex 
aqua hac, sitiet iterum : qui autem biberit ex aqua 
quam ego dabo ei, fle in eo fons aqu salientis 
in vitam zternam ** : » prz inscitia alio raptus est 
ejus animus, et intellectuali fonte relicto, nihilque 
de ipso plane cogitans, ad sensibilem adaquatio- 
nem delapsa infit : « Domine, da mihi hanc aquam, 
ut non sitiam, neque veniam huc haurire **. » ἢ} - 
lius itaque sermonibus 391 Judzorum affinis est 
oratio. Ut enim illa natura sua iubecillis erat, sic 
etiam bi, opinor, nibil virilis, ut ita dicam, ac ju- 
35 ibid. 15. 


13ibid. ':*Joan. iv, 13, 14. 
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venilis ad intelligendum babent, sed ventris libi- A T/z μὴ Ζεγῶ, arzt ἔρχωμα: ἐνθάδε ἀντλεῖν. » Συγ- 


dinibus quodamtimodo etfeminati, εἰ scripti. pro- 
pbetici in seipsis ostendunt veritatem : « Fatuus 
ením fatua loquetur, et cor ejus vana intelli- 
ge ic.» 


Ὑενῖ,ς οὖν ἄρα τοῖς παρ᾽ ἐχεΐνης λόγοις ὁ τῶν "Lo 
δαΐων. "0272 γὰρ Exzivr, διὰ τὴν τύσιν ἐμαλαχίζετο, 
τὸν αὑτὸν, o1 aat, xal οὗτοι τρότωον, τὸ μὲν ἄρσεν, 57 
οὕτως εἴταυ, καὶ νεανιχὸν εἷς φρόνησιν ἔχουτιν οὐξα- 


μῶς, ἐχθτλύνονται δέ πως εἰς ἀνάνδρους ἐπιθυμίας τὰς ἐπὶ γαστρὶ, xal τὸ (1) γεγραμμένον ἐφ᾽ iav 


δεικνύουσιν ἀληθές“ « Ὃ γὰρ opos μωρὰ λαλῆσει, 

VI, S5. Ego sum panis vite. 

Solet Salvator Christus cum diviniora et jam 
ante prenuntiata mysteria exponit, enigmatice 
quodaminodo nec multum aperte eorum narratio- 
nem texere. Tam sanctum quippe sermonem qui- 
busvis nullo discrimine profanis et impiis aperte 
propoui non vult conculcandum, sed licet zni- 
ginatum involucris quodammodo tegat, non tamen 


καὶ ἢ x1pb:a αὑτοῦ μάταια vof3st. 


Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς Gonc. 

Ἔθος τῷ Σωτῆρι Χριστῷ «τὰς τῶν θειοτέρων, χαὶ 
τῶν ἔδη προχατι, γγελμένων μυστηρίων ποιουμένῳ 
δι, γήσεις αἰνιγματώδη πῶς χαὶ οὐ σφόδρα διαφανῆ 
τὰ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐξυταίνειν διηγήματα. Οὐ γὰρ ἄχατα- 
χάλυπτον προχεῖσθαι τοῖς ἐθέλουσιν ἁπλῶς βεδήλοις 
τε καὶ ἀνοσίοις εἰς χαταπάττμα τὸν οὕτω σεπτὸν ἐφ- 
(pst λόγον, ἐπιχρύψας δέ πως ταῖς δι᾽ αἰνιγμάτων 


ea obscura esse sinit intelligentibus: quod si ali- B ἐπιθολαῖς οὐχ ἀσυμφτανῇ μὲν τοῖς συνετοῖς ἐργάζεται" 


quos auditores imperitos videat, et eorum quz di- 
cuntur nihil plane capientes, perspicue quid sibi 
velit exponit, et omni sermonis discussa caligine, 
nudam, apertam et manifestam mysterii cognitio- 
nem exhibet, atque ita nullum eis excusandz in- 
credulitatis locum relinquit. Quod autem soleat, ut 
diximus, adumbrato ac tecto sermone sepe uti, ipse 
quoque docebit in Psalmorum libro, dicens : « Ape- 
riam in. parabolis os meum **, » Idipsum quoque 
vere a nobis dici conlirmabit 1saias ille propheta 
beatus, clamans: « Ecce rex justus regnabit, et 
principes cum judicio praerunt. Et erit homo oc- 
cultans sermones suos !*. » legem enim justum 
regnaturum super nos ait illum, qui dicit : « Ego au- 
tem. constitutus sum rex ab eo super Sion montem 
sanctum ejus, predicans preceptum Domini !*. » 
Cum judicio vero, hoc est recta in omnibus ra- 
tione victuros principes, sanctos discipulos intel- 
ligit, qui Salvatorem quoque Christum saepe ser- 
Inones 8uos occultantem adierunt, dicentes : « Edig- 
sere nobis parabolam **. » Quin οἱ ipse aliquando 
interrogatus cur in parabolis turbis loqueretur, 
manifestissimam causam  exposuisse comperitur, 
dicens : « Ut videntes, inquit, non videant, et au- 
dientes non audiant, neque intelligant 3". » Digni 
enim non eránt, Deo utique, qui justa judicat, ita 
Jo illis, ut videtur, statuente. 8219 Plurimis ita- 
que ultio citroque ἃ Salvatore allatis, postquam 
auditores nihil intelligere vidit, apertius taudem 
ait: « Ego sum panis vita, » et immodice eorum 
vecordiw propemodum  insultat, dicens : O qui sola 
inscitia reliquos. omnes incomparabiliter vincitis, 
cum paneu de coelo daturum se vobis Deus dixerit, 
tantamque vobis promissionem fecerit, solo tamen 
illo cibo, mauna scilicet, divinam liberalitatem 
metiimini, et eatenus supernam gratiam sistere non 
vereuini, ignorantes οἱ parum vobis esso quod 
biliec ἃ Deo accipitis, οἱ ipsimet Deo, quod illa 
vobis largitur. Nolite igitur, inquit, credere panem 


ἐπὰν δέ τινας τῶν ἀχροωμέγων ἀμαθαίνοντας 
βλέπῃ, καὶ νοοῦντας τὸ παράπαν τῶν λαλουμένων 
οὐδὲν, ἀπολευχαίνει σαφῶς, ὅπερ ἂν ἐθέλοι δηλοῦν, 
xai πᾶσαν ὥσπερ ἄχλὺν τὴν 69 τῷ λόγῳ περιελὼν, 
γυμνὴν, καὶ εὐτύνοπτον παρατίθησι τοῦ μυσεηρίου 
τὴν γνῶσιν, ἀναπολόγητον αὑτοῖς καὶ διὰ τούτου τὴν 
ἀπιστίαν ἀποτελῶν. Ὅτι δὲ ἦν σύνηθες αὑτῷ, χαθά- 
περ εἰρήχαμεν ἐπεσχιασμένῳ xal λεληθότι μάλιστα 
χεχρῆσθαι τῷ λόγῳ, καὶ αὐτὸς μὲν διδάξει λέγων 
ἐν βίδθλῳ ψαλμῶν" « ᾿Ανοίξω ἐν mapabolal; τὸ 
στόμα μον. » Βεδαιώσει δὲ οὐδὲν ἧττον τὴν bs 
τούτοις ἡμῖν ἐξήγησιν, xal διεσφαλμένην οὐδαμῶς 
ἀποδείξει χαὶ ὁ μαχάριος προφήτης Ἡσαΐας ἀνα- 
δοῶν᾽ ε Ἰδοὺ δὴ βασιλεὺς δίκαιος βασιλεύσει, καὶ 
ἄρχοντες μετὰ χρίσεως ἄρξουσι. Καὶ ἔσται ὁ ἄνθρω- 
πος χρύπτων τοὺς λόγους αὑτοῦ. » Βασύλάα γὰρ δί- 
χαιϊον ἐφ᾽ ἡμᾶς βεδασιλευχέναι φησὶ τὸν λέγοντα" 
« Ἐξγὼ δὲ χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἐπὶ Σιὼν 
ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ, διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα Κν- 
ρίον. » Κρίσει δὲ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὀρθότητι τῇ κατὰ πᾶν 
συμδιοτεύοντας ἄρχοντας, τοὺς ἁγίους φησὶ μαθητὰς, 
οἵ xai τῷ Σωτῆρι Χριστῷ χρύπτοντι πολλάχις τοὺς 
λόγους αὐτοῦ προσήεσαν λέγοντες" « Φράσον ἡμῖν 


. thv xa pa 60Xfv. » Ὅτε χαὶ αὐτὸς, « Διατί τοῖς ὄχλοις 


λαλεῖς ἐν παραθολαῖς ; » ἀχούσας ποτὲ, σαφεστάτην 
αἰτίαν εὑρίσχεται διειπών" « "Ozt βλέποντες, φησὶν, 
οὐ βλέπουσι, xal ἀχούοντες, οὐχ ἀχούουσιν, οὐδὲ 
συνιῶσιν. » Οὐ γὰρ ἦσαν ἄξιοι, πάντως δήπου, χατὰ 


D τὸ εἰχὸς, τοιαύτην ἐπ᾽ αὐτοῖς ὁρισαμένου τὴν Ψῆφον 


τοῦ τὰ δίχαια χρίνοντος Θεοῦ. Μυρίας τοιγαροῦν 
ὁ Σωτὴρ ἐπινοήσας τοῖς λόγοις τὰς περιστροφὰς, 
ἐπείπερ ἐθεᾶτο συνέντας οὐδὲν τοὺς ἀχροωμένονς, 
γυμνότερον fn φησίν. « Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς 
ζωῆς, » μόνον δὲ οὐχὶ ταῖς ἀμετρήτοις αὐτῶν ἁλογίαις 
ἐνάλλεται λέγων" Ὧ πρὸς μόντν ἀπαιδευσίαν ἀσύγ- 
xpttov ἔχοντες τὴν χατὰ πάντων ὑπεροχὴν, χορηγΐ 
σειν ὑμῖν ἄρτου: ὁξ οὐρανοῦ διειπόντος τοῦ Θεοῦ, 
xal τοσαύτην ἐφ᾽ ὑμᾶς; πεποιημένου τὴν ὑπόσχεσιν, 
ἐν τῇ τοῦ μάννα τροφῇ τὴν θείαν ὡρίσασθε φιλοτι- 


(1) Ed. Aub., χατὰ τὸ γεγραμμένον, ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, etc. Ενιτ. 


V deo. azxu, 6, 


44, Δ βχλὶ. Lxxvu, 4. 


5 [58. xxxut, 6L. 


' Pol. v, 6. ** Matth. xiu, ὅδ. *! Luc. vint, 
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μίαν, καὶ μέχρι τούτων ἱστῶντες οὐχ ἐρυθριᾶτε τὴν A illum esse panem de eclo. Ego chim sum panis 


ἄνωθεν χάριν, ἀγνοοῦντες ὅτι μιχρὸν xal ὑμῖν τὸ 
λαθεῖν τὰ τοιαῦτα παρὰ Θεοῦ, xal αὐτῷ δὲ τῷ Θεῷ 
τὸ χαρίζεσθαι. Μὴ τοίνυν ἐχεῖνον, φησὶ, τὸν ἄοτον 
εἶναι τὸν ἐξ οὐρανοῦ πιστεύετε. Ἐγὼ γάρ εἶμι ὁ 
ἄρτος τῆς ζωῆς, ὁ πάλαι μὲν ὑμῖν ὡς ἐν ὑποσχέ- 
Get προχατηγγελμένος, χαὶ ὡς ἐν τύπῳ δηλούμενος " 
παρὼν δὲ νυνὶ, xal χρεωστουμένην ὑπόσχεσιν ἀπο- 
πληρῶν. Εἰμὶ δὲ ἄρτος ζωῆς, οὐχ ἄρτος σωματιχὸς, 
μόνα τὰ Ex λιμοῦ περιχόπτων πάθη, xal χαταφθο- 
(Xs τῆς ἐντεῦθεν ἀπαλλάττων τὴν σάρχα, ἀλλ᾽ ὅλον 
ἐξ ὅλου τὸ ζῶον εἰς ζωὴν ἀναπλάττων τὴν αἰώνιον, 
xai θανάτου χρείττονα τὸν εἰς τὸ εἶναι πεποιημένον 
ἄνθρωπον ὑποδειχνύς. Ὑπαινίττεται δὲ διὰ τούτων 
τὴν διὰ τῆς ἁγίας σαρχὸς ζωὴν τε xal χάριν, δι᾽ ἧς 
ἐν ἡμῖν τὸ τοῦ Μονογενοῦς ἴδιον ἐπεισχρίνεται, 
«οὔτ᾽ ἔστιν ἡ ζωή. Ἰστέον δὲ ὅτι ( δεῖν γὰρ οἶμαι 
φιλομαθῶ; τὸ εἰς ὠφέλειαν τελοῦν θηρᾶσθαι σπου- 
δάζειν) ἐφ᾽ ὅλοις μὲν ἔτεσι τὸν ἀριθμὸν τεσσαρά- 
xovca τὸ τυπιχὸν τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ἐχορηγήθη μάννα 
παρὰ Θεοῦ, συνόντος ἔτι Μωσέως αὐτοῖς " ἐπειδὴ δὲ 
εἰς τὸ χοινὸν τοῦ βίου χατήντηχε τέλος, καϑηγητὴς δὲ 
ἤδη xai στρατηγὸς τῶν Ἰουδαϊκῶν ταγμάτων ἀπ- 
ἐδείχθη Ἰησοῦς, διεδίδαζε μὲν αὐτοὺς τὸν. Ἰορδάνην, 
καθὰ γέγραπται, περιτεμὼν δὲ μαχαίραις πετρίναις, 
xaX εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας εἰσχεχομιχὼς, ἄρτῳ 
λοιπὸν ἀποτρέφεσθαι παρεσχεύαζε, στήσαντος ἤδη 
τοῦ μάννα τὴν χορηγίαν τοῦ πανσόφου θεοῦ. Obx- 
οὖν (ὁ τύπος γὰρ ἤδη μετασχευασθήσεται πρὸς τὸ 
ἀληθέστερον) ὅτε συνεστάλη Μωσῆς, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
ὅτε τῆς χατὰ νόμον λατρεία: ἤργησαν οἱ τύποι, ἀν- 
εδείχθη δὲ Χριστὸς ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ ἀληθὴς Ἰησοῦς « Αὐ- 
τὺς γὰρ διέσωσε τὸν λαὸν Ex τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν" » 
«τότε διέδημεν τὸν Ἰορδάνην, τότε τὴν ἐν πνεύματι 
᾿φπεριτομὴν διὰ τῆς διδασχαλίας τῶν δυοχαίδεχα λίθων 
ἐδεξάμεθα, τοῦτ᾽ ἔστι τῶν ἁγίων μαθητῶν, περὶ ὧν ἐν 
τροφήταις γέγραπται" « Ὅτι λίθοι ἅγιοι χυλίονται 
ἐπὶ τῆς γῆς. » Οἱ γὰρ δὴ πᾶσαν περινοστοῦντές τε xal 
καταθέοντες τὴν οἰχουμένην ἅγιοι λίθοι, αὐτοὶ δὴ 
πάντως εἰσὶ, δι᾽ “ὧν xal περιετμήθημεν περιτομῇ 
ἀχειροποιήτῳ τῇ ἐν πνεύματι, διὰ Πνεύματος δη- 
λαδῇ. Ὅτε τοίνυν εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν ἐχλήθημεν 
βασιλείαν διὰ Χριστοῦ * τοῦτο γὰρ οἶμαι δηλοῦν, xat 
οὐχ ἕτερόν τι πάλιν τὸ εἰσθῆναί τινας εἰς τὴν γῆν 


vite , vobis olim quidem proimissus ac typiee 
prosignificatus : sed qui nunc praesens adest, ac 
debitam vobis promissionem adimplet. Sum autem 
pauis vita, non panis corporeus, qui solis famis 


incommodis mederi potest, et ne corpus iis ene- 


cetur, inrpedire : sed qui totum prorsus animal in 
vilam :ternam reformo, el hominem ad vitam 
creatum morte superiorem efficio. Innuit auten 
his verbis vitam illam et gratiam quise per sanctam 
suam carnem tribuitur, per quam in nobis id quod 
proprium est Unigeniti introducitur, vita nimirum. 
Sciendum est vero, nam studiose investigaudum 
arbitror- quod. conducit, quadraginta totis annis 
typicum illud i»anna suppeditatum a Deo fuisse 


D Israelitis, Moyse adhuc cum eis degente : sed post- 


quam vitz finem attigit, et dux Judaici populi Jo- 
sue constitutus est, ipsos quidem per Jordanem 
trajecit, sicut scriptum est **, cultrisque saxeis 
populo circumciso, et in terram promissionis in- 
ducto, cessavit ille omnis sapienti: auctor Deus 
manna largiri, et pane demum eos alere corpit. 
(taque (jam enim typus δα rei vetitatem conver- 
tetur) cum excessit Moyses, hoc est, postquam le- 
galis cultus typi cessarunt, et nobis przepositus est 
Christus ille verus Josue: « ἴρ86 enim salvum fe- 
cit populüm suám a peccatis eorum 35, » tunc 
Jordanem trajecimus, tunc spiritalem circumci- 
sionem per doetrinam duódecim illorum lapidum, 
id est sanctorum apostolorum, suscepimus, de 
quibus scriftum est in prophetis: « Quia lapides 
sancti volvuntur. $98 super terram **. » Hi enim 
sancti lapides sunt qui totum orbem terracum cir- 


. eumeunt ae percurrunt, per quos circumcisi quo- 


que sumus, circumcisione non manufacta, scd 
spiritali, per Spiritum nimirum. Postquam igitur 
ad coleste regnum vocati fuimus per Christum 
(hoc enim rursum signifieari arbitror, ex eo quod 
nonnulli in promissionis terram ihgressi sunt), tunc 
non amplius manna illud typicum nobis traditur : 
non enim Mosaicis amplius litteris nutrimur, sed 
"panis de ccelo, id est Christus, qui nos in &ternam 
vitam nutrit, cum per gratiam sancti Spiritus, tum 
sue carnis participatione, qu:e nobis Dei partíici- 


τῆς ἐπαγγελίας" τότε μάννα μὲν υὐχέτι τὸ τυπιχὸν p pationem indit, et mortalitatem ex vetere maledicto 


ἐφ᾽ ἡμᾶς - οὐ γὰρ τοῖς Μωσαϊχοῖς ἔτι τρεφόμεθα 


profectam abolet. 


γράμμασιν, ἄρτος δὲ λοιπὸν ὁ ἐξ οὐρανοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸς, ἁποτρέφων ἡμᾶς εἰς μαχραίωνα ζωὴν, 
διά τε τῆς ἐπιχορηγίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xai μεθέξει τῆς ἰδίας σαρχὸς, ἐντιθείσης ἡμῖν τὴν τοῦ 
Θεοῦ μετοχὴν. xal νεχρότητα τὴν Ex τῆς ἀρχαίας ἀφανιζούσης ἀρᾶς. 


Ὁ ἐρχόμενος πρός με, οὗ μὴ πειγνάσῃ, καὶ ὁ 
σιστεύων εἰς ἐμὲ, οὐ μὴ διψήσῃ πώποτε. 

Κέχρυπταί τι πάλιν ἐν τούτοις, ὅπερ εἰπεῖν ἀναγ- 
καῖον. "E0og τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, ταῖς τῶν ἁγίων 
δόξαις 0) σφόδρα φιλονεικεῖν, ἀλλ᾽ Ex. τῶν ἐναντίων 
xal ἀξιαγάστοις αὐτοὺς χαταστέφειν τιμαῖς. Ἐπὰν 
μέντοι τινὲς τῶν ἀμαθεστέρων, ὅσην ἔχει xav ἐχεί- 
γων τὴν ὑπεροχὴν οὐχ ἐπιγινώσχοντες τὴν ἀμείνω 


VI, 35. Qui venit ad me non esuriet : et qui credit 
in me, non sitiet unqyam. 

Nonnilil rursum in his verbis latet, quod operz 
pretium est expohere. Solet Salvbtor Christus san- 
ctorum laudibus haud valde obhiti, sed e eontrario 
mirabili eos ornare gloria. Verumtamen si quando 
nonnulli rudiores, ignari quantum ipse iis ante- 
cellat, potiorem illis gloriam deferant, twnc eos 


* Josue uj, 4 seqq. Mattb. 1,241. ?* Zachar. ix, 16. 
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percommode ad saniurem mentem revocat, dum A προσαγάγωτι δόξαν αὑτοῖς, τότε δὴ ἀφόδβα χρησί- 


cogitandum iis objicit, quis ille si Unigenitus, et 
quod omnino necesse sit, ut incomparabiliter iis 
antecellat. At id obscure quodammodo et citra 
fastum ullum facit; sed ex inspectione rerum aut 
comparatione de ejus prastantia statuere possunt. 
Exempli gratia, disserebat aliquando cum Sama- 
ritana muliere, cui daturum se etiam aquam vi- 
ventem pollicebatur : sed cum id mulier prorsus 
non caperet : « Numquid tu major es, inquiebat, 
paure nostro Jacob, qui dedit nobis hunc pu- 
teum ? ** » Cum autem Salvator ei persuadere vel- 
let se eo quoque majorem, et louge digniorem 
esse cui fldes haberetur, aquarum inter se diffe- 
rentiam affert, dicens : « Omníis qui bibit ex aqua 
hac sitiet iterum: qui autem biberit ex aqua quam 
ego dabo ei, fiel in eo fons aqui salientis in vitam 
eternam **. » Quorsum vero, nisi ut persuadeat 
. eum qui potiora tribuit, utique potiorem et pre- 
stantiorem esse eo cum quo sit comparatio? Tali 
docendi genere etiam nunc utitur. Nam 3244 quia 
Judei ipsum quodsmmodo spernebant, et singu- 
lari fastu Moysen Jlegislatorem identidem jacta- 
bant, ejusque precepta magis quam Christi se- 
quenda esse plerumque asserebant, et Moysen su- 
" praomnes ipsumque Salvatorem nostrum Christum 


honoris obtinere principatum inde maxime probari 


putabant, quod manna populo praebuisset, et e 
ΒΆΧΟ aquarum scaturiginem eduxisset, necessario 
demum ad consuetam methodum revertitur: neque 
vero palam et aperte dicit se Moyse przstantiorem 
esse, propter auditorum effrenatam audaciam et 
furorem: sed ad rem ipsam qus admirationem 
praebebat convertitur, ei ἃ comparstione majoris 
minus indicat: « Qui enim venit ad me, inquit, 
non esuriet : et qui credit in me, non sitiet un- 
quam *'. » Esto enim, inquit, ipse quoque vobis 
assentiar datum esse manna per Moysen : sed qui 
comederunt, esurierunt. Dicam vero datam esse 
vobis ex petra aquam « doloris: » sed qui bibe- 
runt, sitierunt, et istorum largitio temporarium 
usuin przbuit : « Qui autem ad ine venit, non esu- 
riet unquam : et qui credit ir me, non sitiet un- 
quem. » Quidnam ergo Christus pollicetur ? Nihil 
quidem corruptibile, sed eulogiam potius illam que 
est in participatione sanctz carnis ac sanguinis, 
quae integrum hominem ad incorruptionem revo- 
cat, ita ut nullo eorum indigeat qua mortem ar- 
cent a corpore, cibo nimirum et potu. Videtur 
autem hic rursus aquam nominare sanctificationem 
per Spiritum, aut ipsummet divinum sanctumque 
Spiritum, qui in Scripturis divinis sepe ita nomi- 
natur. Vivificat igitur sanctum Christi corpus eos 
in quibus fuerit, et in incorruptione conservat, no- 
stris commistum corporibus. Corpus enim non al- 
terius cujusdam, sed ipsius vitzte secundum natu- 
ram intelligitur, totam habens in seipso uniti Verbi 


*! Joan. 1v, 12, ** Ibid. 12. 5) Joan. vi, δῦ. 


pos φρονεῖν μεταπείθει τὰ πρεπωδέστερα, τίς μὲν 
ἔστιν ὁ Μονογενὴς διενθυμουμένους, καὶ ὅτι δὴ πάν- 
τως ἀσυγκρίτως διοίσει ταῖς ὑπεροχαῖς. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
σφόδρα σαφῆ τὸν ἐπὶ τούτοις ποιεῖται λόγον, is- 
εσκιααμένον δέ κως, xal δίχα χόμπον παντὸς, àt) 
δὲ τῆς ἐν πράγμασι θεωρίας, ἦτοι συγχρίδεως, ct 
ἐπὶ χρείττοσιν ἁρπάζοντες ψῆφον. Οἷον, φέρε εἰπεῖν, 
διελέγετό ποτε κρὸς τὴν Ex τῆς Σαμαρείας vovoixs, 
fj καὶ δώσειν ὕδωρ τὸ ζῶν ἐπηγγέλλετο" συνεῖτα ἃ 
οὐδὲν τῶν εἰρημένων ἢ γυνή" ε« Μὴ σὺ μείζων εἶ 
κοῦ Πατρὸς ἡμῶν Ἰαχὼδ, ἔφη, ὅς ἔδωχεν ἡμῖν τὸ 
φρέαρ; » Ἐπειδὴ δὲ μεταπείθειν αὐτὴν ὁ Σωτὴρ 
ἑδούλετο, ὄτιπερ εἴη χαὶ χρείτξτων αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἐν 
ὀλίγοις τισὶν ἀξιοπιστότερος μέτροις, ἐπὶ τὴν τῶν 
ὑδάτων βαδίζει διαφοράν, λέγων" « Πᾶς 6 πίνων ix 
τοῦ ὕδατος τούτου, διψήθει πάλιν Oc δ' ἂν elg ἐκ 
τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, γενήσεται ἕν αὐτῷ 
«ηγὴ ὕδατος ἀλλομένου sic ζωὴν αἰώνιον. Kol τί τὺ 
ἐντεῦθεν, ἢ πάντως ἐχεῖνο νοεῖν. ὄναπείθει, bre 
ἀνάγκη τὸν τῶν ἀμεινόνων χορηγὸν, κεῖσθαι B 
πάντως καὶ ἐν ἀμείνοσιν, ἣ ἐν οἷσπερ ἂν εἴη τυχὸν 
ὃ πρὸς ὃν fj σύγχρισις ; τοιοῦτόν τινα τρόπον ὑφηγή- 
σεώς τε xat διδασχαλίας ἐπιτηδεύει καὶ νῦν. Ἐπειδὴ 
γὰρ κατεσοδαρεύοντό πως αὐτοῦ, καὶ μεγαλοφρενεῖν 
ἀπετόλμων Ἶουδαῖοι, Μωσέα τε τὸν νομοθέτην ἄνω 
τε xai χάτω προϊσχόμενοι, xat τοῖς δι' ἐχείνου μᾶλ- 
λον ἀχολουθεῖν, ἧπερ τοῖς διὰ Χριστοῦ χρῆναι πολ- 
λάχις διισχυρίζοντο, τὴν τοῦ μάννα χορηγίαν, χαὶ 


C τὴν ix πέτρας τῶν ὑδάτων ἐχδρομὴν, ἀξιολογωτάτην 


ἀπόδειξιν λογιζόμενοι, τῆς κατὰ πάντων πλοοτιρίας, 
καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, λοιπὸν 
ἀναγχαίως ἐπὶ τὴν συνήθη χεχώριμα μέθοδον, καὶ 
γυμνότερον μὲν οὔ φησιν, ὅτι χρεΐττων dia Ἰδωσέος, 
διὰ τὸ τῶν ἀχροωμένων ἀχάλινον θρᾷσος, wi sb πολὺ 
λίαν εἰς ὀργὴν ἐχχεχαυμένον " Es? αδτὸ δὲ sius τὸ 
θαυμαζόμενον ἔρχεται πρᾶγμα, καὶ ἀπὸ συγκρίσεως 
τῆς πρὸς τὸ μεῖζον, ἐλέγχει μιχρόν" ε« Ὁ γὰρ ἐρχύ" 
μενος πρός με, φησὶν, οὐ μὴ πεινάσῃ, xol ὁ e 
στεύων εἰς ἐμὲ, οὐ μὴ διψήσῃ ᾿πτώπορε. » Καὶ yàp 
φησὶ, καὶ αὐτὸς ὑμῖν ἐγὼ συνθήσομαι δεδόσθαι τὸ 
μάννα διὰ Μωσέως, ἀλλ᾽ οἱ φαγόντες ἐπείνασαν. 
Ἐρῶ δὲ ἔτι, χαὶ ἐχ πέτρας ὑμῖν « ὠδῖνος » ἐξεδῦθη 
τὸ ὕδωρ, ἀλλ᾽ οἱ πιόντες ἐδίψησαν, xal πρόσχαιρόν 


Ὁ τίνα χομιδῇ τὴν ἀπόλαυσιν ἡ τῶν εἰρημένων ἐν’ 


εποίησε δόσις" « Ὁ δέ γε πρός με βαδίζων, οὗ p 
πεινάσῃ πώποτε, xal ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, ob μὴ ἂ- 
fjv πώποτε. » Τί δὴ οὖν ἄρα Χριστὸς ἐπαγγέλλεται; 
φθαρτὸν μὲν οὐδὲν, εὐλογίαν δὲ μᾶλλον τὴν ἐν μεῖα- 
λήψει τῆς ἁγίας σαρχός τε χαὶ αἵματος, ὁλοχλέρως 
εἰς ἀφθαρσίαν ἀναχομιζούσης τὸν ἄνθρωπον, ὃς 
οὐδενὸς ἐπιδεῖσθαι τῶν ὅσα τὸν τῆς σαρκὸς àxtisi- 
νει θάνατον, τροφῖς δὲ δηλονότι φημὶ xal sme. 
"Eotxe δὲ πάλιν ὕδωρ ὀνομάζειν ἐν τούτοις, τὸν δὲ 
Πνεύματος ἁγιατμὸν, ἢ αὐτὸ τὸ θεῖόν τε xa ἄγαν 
Πνεῦμα, οὕτω πολλάκις παρὰ ταῖς θοίαις ὠνομασμές 
νον Γραφαῖ;. Ζωοποιεῖ τοιγαροῦν τὸ ἅγιον 30M 
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Χριστοῦ τοὺς ἐν οἷς ἄν γένοιτο, καὶ συνέχει πρὸς À virtutem, et eadem, ut ita dicam, qualitate pra«di- 


ἀφθαρσίαν, τοῖς ἡμετέροις ἀναχιρνάμενον σώμασι. 
Σῶμα γὰρ οὐχ ἑτέρου τινὸς ἀλλ᾽ αὐτῆς νοεῖται τῆς 
χατὰ φύσιν ζωῆς, ὅλην ἔχον ἐν ἑαυτῷ τὴν τοῦ ἐν- 
θέντος Λόγου δύναμιν, xal πεποιωμένον ὥσπερ, 
μᾶλλον δὲ ἤδη χαὶ ἀναπεπλησμένον τῆς ἐνεργείας 
αὑτοῦ, 6C ἧς τὰ πάντα ζωοποιεῖται, xat πρὸς τὸ εἶναι 
φυλάττεται. Ἐπειδὴ δὲ ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, 
ἴστωσαν ἔδη λοιπὸν οἱ βεθαπτισμένοι xal τῆς θείας 
ἀπογευσάμενοι χάριτος, ὅτι βαδίζοντες μὲν ὀχνηρῶς 
xat μόλις ἐν ταῖς ἐχχλησίαις, ἀποφοιτῶντες δὲ εἰς 
χρόνους μαχροὺς τῆς εὐλογίας τῆς διὰ Χριστοῦ, χαὶ 
«hv ἐπιζήμιον εὐλάδειαν πλαττόμενοι, διὰ τοῦ μὴ 
βούλεσθαι μετέχειν αὐτοῦ μυστιχῶς, ὅτι τῆς αἰωνίου 
ζωῆς ἑαυτοὺ; ἐχπέμποισι, ξωοποιεῖσθαι παραιτού- 


tum, imo vero ejus vi et efficacia. repletum, per 
quam omnia vivificantur, et in suo esse conservan- 
tur. Qu: cum ita sint, intelligant demum quicun- 


que baptizati sunt, divinamque gratiam gustarunt, — 


si cunctanter et vix ecclesias adeant, et longo tem- 
porum spatio eulogiam qus per Christum frequen- 
tae desinant, et ex eo quod nolunt ei mystice 
communicare, damnosum metum ac religionem 
pratexant, wterna vita seipsos 328 excludere, 
dum vivificari renuunt : et recusatiounem illam, 
tametsi a metu ac religione profecta videtur, in 
laqueum cedere οἱ scandalum. Eniti quippe magis 
eos omni studio ac viribus deceret, ut a peccato 
statim mundentur, honestumque ac probum vitz 


μενοι, περιτρέπεται δὲ εἰς παγίδα χαὶ elg σχάνδα- B institutum amplexi, ad vitz participationem demum 


λον, xaítot χαρπὸς εὐλαθείας δοχοῦσά πως εἶναι, 
παρ᾽ αὐτοῖς ἡ παραίτησις, Χρῆν γὰρ δὴ μᾶλλον 
ἐπείγεσθαι τὴν ἐνοῦσαν αὐτοῖς εἰσχομίζειν δύναμίν 
τε xol προθυμίαν, ὅπως ἂν φαίνοιντο γοργοὶ πρὸς 
ἀποχάϑαρσιν ἁμαρτίας, χαὶ πειρᾶσθαι μᾶλλον ἀστειο- 
τάτην ἐπιτηδεύειν τοῦ βίου τὴν ἀγωγὴν, τρέχειν 
τ οὕτω λοιπὸν xal σφόδρα τεθαῤῥηχότως εἰς με- 
τάληψιν τῆς ζωῆς. ᾿Αλλ᾽ ἐπείπερ ἐστὶ ποιχίλος εἰς 
ἀπάτην ὁ ξατανᾶς, σωφρονεῖν μὲν αὑτοὺς οὐδαμόθεν 
ὅτι πρέποι λογίζεσθαι συγχωρεῖ, χατασπιλώσας δὲ 
τοῖς χαχοῖς, χαὶ αὐτὴν ἀποφρίττειν ἀναπείθει τὴν 
χάριν" δι ἧς Ἦν εἰχὸς, ὥσπερ ἐξ οἴνου καὶ μέθης 
τῆ; ἐπὶ φαυλότητα χαλούσης ἡδονῆς ἀνανήφοντας, 
τὸ συμφέρον ὁρᾷν τε xal περισχέπτεσθαι. ᾿Αποῤῥή- 


magna cum f(iducia properent. Sed cum Satanz 
varizx ad decipiendum sint artes, ad saniorem men- 
tem eos revocari non sinit, verum postquam eos 
malis inquinavit, ipsam quoque gratiam cogit ex- 
horrescere, per quam a voluptate quee ad vitium 
inducit, tanquam a vino et erapula ad sobrieta- 
tem revocati, quid utile sit perspicere queant. 
Ruptis igitur illius vinculis, et excusso jugo ty-- 
rannico, in timore Domino serviamus, ut scriptum 
est ?*, et carnis voluptatibus per temperantiam 
superatis, ad divinam ac celestem gratiam acce- 
damus, et ad sanctam Christi participationem 
ascendamus. Sic enim sic fraudem diabolicam 
superabimus, οἱ divinz facti consortes naturg **. 


ξαντες τοίνυν τὸν Exclvou δεσμὸν, ἀποσεισάμενοί τε C ad vitam et immortalitatem evehemur. 
τὸν ix πλεονεξίας ἡμῖν ἐπιῤῥιφέντα ζυγὸν, δουλεύσωμεν ἐν qó6 τῷ Κυρίῳ, καθὰ γέγραπται: χαὶ τῶν 


«ἧς σαρχὸς ἡδονῶν 


ἀμείνους ἤδη δι᾽ ἐγχρατείας ἀναδειχνύμενοι, προσίωμεν τῇ θείᾳ τε xal οὐρανίῳ 


χάριτι, xo εἰς ἁγίαν μετάληψιν ἀναδαίνωμεν τοῦ Χριστοῦ, Οὕτω γὰρ, οὕτω, καὶ ἀπάτης διαξολιχῇς 
περιεσόμεθα, θείας τε φύσεως γεγονότες χοινωνοὶ, πρὸς ζωὴν χαὶ ἀφθαρσίαν ἀναδησόμεθα. 


'AAA" εἶπον ὑμῖν, ὅτι καὶ éopáxacé με, xal οὐ 
σιστεύετδ 

ἀιὰ πολλῶν μὲν αὑτοὺς χαταγωνίζεται λόγων, xot 
ἐχ παντὸς συνελαύνει τρόπου πρὸς τὴν διὰ πίστεως 
σωτηρίαν. 'AXX οὐχ ἢγνόησςε πάλιν, ὡς θεὸς, ὅτι 
πρὸς ἀδελφὴν ὥσπερ τινὰ! χαὶ συνήθη δραμοῦνται 
τὴν σύντροφον ἀπιστίαν, περιόψονται δὲ ὡς οὐδὲν 
τὸν χαλοῦντα πρὸς ζωήν. Ἵνα τοίνυν εἰδεῖεν οὐχ 
Ἡγνοηχότα τὸν Ἰησοῦν, ὁποῖοί τινες εὑρεθήσονται 
πάλιν, μᾶλλον δὲ, ὅπερ ἐστὶ πρεπωδέστερον εἰπεῖν, 
ὑπὸ θείαν ὄντας ἑαυτοὺς ἐχμάθοιεν ὀργὴν, ἐπιφέρει 
πάλιν" € ᾿Αλλ᾽ εἶπον ὑμῖν, ὅτι xal ἑωράχατέ με, 
xaX οὐ πιστεύετε. » Προέγνων, φησὶ, καὶ προεέρηχα 
σαφῶς, ὅτι δὴ πάντως διαμενεῖτε καὶ σχληροὶ, χαὶ 
τῆς ὑμῖν φιλαιτάτης ἀπειθείας ἀπρὶξ ἡμμένοι, τῶν 
ἐμῶν ἀμέτοχο: χαρισμάτων καταλειφθήσεσθε. Καὶ 
πότε τοιοῦτόν τι εἴρηχεν ὁ Χριστός ; ᾿Αναμιμνήσχου 
λέγοντος πρὸς τὸν μαχάριον προφήτην Ἡσαίαν " 
« Πορεύθητι, χαὶ εἶπον τῷ λαῷ τούτῳ" ᾿Αχοῇ ἀχούσετε, 
καὶ οὐ μὴ συνῆτε, xat βλέποντες βλέψετε, καὶ οὐ μὴ 
ἴδητε. Ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου.» Ἢ 
γὰρ οὐχ ἀληθὴς χαὶ διὰ τῶν ἐν χερσὶ χειμένων ἡμῖν 


3* Psal. i1, 11. ** lI Petr. 1, 4. 
PaTBOL. Gn. LXXIII. 


VI, $56. Sed dixi vobis, quia et vidistis me, et 
non creditis. 

Multis eos oppugnat rationibus, et omni modo 
ad salutem impellit. Sed non ignorabat rursum, 
utpote Deus, ad familiarem et solitam incredulita- 
tem properaturos, et pro nihilo habituros vocantem 
ad vitam. Ut ergo scirent Jesum non ignorasse quales 
futuri essent , imo vero, quod dictu convenientius 
est, intelligerent irz divinz se obnoxios teneri, in- 
fert rursus : « Sed dixi vobis, quíaet vidistis me, et 
non creditis.» Prius agnovi, inquit, et palam pradixi 


D in duritie vestra vos utique permansuros, et vestrae 


inobedienti: mordicus adbzrentes divinz gratiz 
expertes relictum iri. Ubinam vero tale quidpiam 
dixit Christus? Recordare apud Isaiam prophetam 
dicere : « Vade, et dic populo huic : Auditu audietis 
et non intelligetis : et videntes videbitis, et non vidce 
bitis. 39G Incrassatum enim est cor populi bu- 
jus '*.» An non enim ex iis qua nobis occurrunt ora- 
tio vera esse ostendetur ? Viderunt Dominum Deum 
esse secundum naturam , cum innumeram mulli- 
tudinem hominum quinque hordeaccis panibus et 


? [sa, vi, 9, 10; Matth. xni, 14, 15. 
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duobus aluiwpisciculis. Sed cum viderint, non cre- A πραγμάτων ὁ λόγος ἀναδειχϑήσεται; Εἶδον, εἶδον 


dunt, propter-csecitatem quae eorum mentibus nu- 
bis instar incubuit. Erant enim procul dubio digni 
qui id patereatur, quandoquidem innumeris pecca- 
tis irretiti , el Qrmissimis iniquitatum catenis con- 
strici, ne ipsum quidem qui advenit , potentissi- 
mum liberatorem suscipiunt. Propter hanc causam 
« incrassatum est.cor populi bujus. » Quod autem 
ex signi magnitudine Jesum Deum esse secundum 
maturam Judeerum multitudo perspiceret , hinc 
maxime poteris agnoscere. Admirati enim àd quod 
factum erat, ut in superioribus scribit evangelista, 
rapere eum volebant, ut regem facerent. Nulla 
igitur excusatio dementiz Judzis relinquitur. Átto- 
niti enim, nec abs re, divinis miraculis, et ad vir- 
tutem ejus qui prodigia illa faciebat , ex operi- 
bus deducti, ab obsequio przstando propemodum 
abhorrent , et a rectis moribus desilientes, ultro 
se in ipsum quodammodo perditionis fundum prz- 
cipitant. 


Θεὸν ὄντα xavà φύσιν τὸν Κύριον, ὅτε τὴν ἀριθμοῦ 
χρείττονα τῶν ἔπ᾽ αὐτὸν ἰόντων πληθὺν πέντε χρι- 
θίνοις διέθρεψεν ἄρτοις, xaX δύο διακλάσας ὀψάρια. 
᾿Αλλ' ἑωραχότες οὐ πιστεύουσι, διὰ τὴν kx τῆς θείας 


. ὀργῆς ταῖς διανοίαις αὐτῶν, ἀχλύος δίκην, ἐπισχή- 


dacav πώρωσιν. Ἦσαν γὰρ δήπου xaX ἀναμφιλόγως 
ἄξιοι τοῦτο παθεῖν, ἐπείπερ ἀμέτροις ἐνεχόμενο: 
πταίσμασι, καὶ ἀῤῥήχτοις χατεσφιγμένοι σειραῖς 
παρανομημάτων, οὐδὲ αὐτὸν ἐπιδημήσαντα τὸν lc» 
θεροῦν ἰσχύοντα παραδέχονται. Διὰ ταύτην « ἐπα- 
χύνθη » τὴν αἰτίαν ε f) χαρδία τοῦ λαοῦ τούτον. » 
Ὅτι δὲ διὰ τῆς τοῦ σημείου μεγαλειότητος Θεὸν ὄντα 
κατὰ φύσιν ἐθεώρει τὸν Ἰησοῦν ἢ τῶν Ἰουδαίων 
πληθὺς, δι’ ἐχείνου δὴ μάλιστα αυνιέναι δυνέσῃ. 


B ᾿Αποθαυμάσαντες γὰρ τὸ γεγενημένον, ὥτπερ οὖν 


ἐν τοῖς ἀνωτέρω φησὶν ὁ εὐαγγελιστὴς, ἐζήτουν ἀρ- 
πάζειν αὐτὸν, ἵνα ποιήσωσι βασιλέα. Σχῶψις τοιγαρ- - 
οὖν οὐδεμία τῆς ἀπονοίας περιλιμπάνεται col; "Io 
δαίοις. Καταπληττόμενοι γὰρ, xal λίαν εἰκότως, τὸς 


θεοσημείας, καὶ ἀναλόγως ἐπὶ τὴν τοῦ τερατοποιοῦντος δύναμιν ἀπὸ τῶν ἔργων ἐρχόμενοι, μονονσηὶ 
χαταφρίττουσι τὴν εὐπείθειαν, χαὶ τῶν ἀγαθῶν ἐξάλλονται τρόπων, εἰς αὐτὸν ὥσπερ καταχυξιστῶντες 


ἐδέως τὸν τῆς ἀκωλείας πυθμένα. 


VI, 37. Qmne quod dat mihi Pater , ad me veniet. 
Non simpliciter dicere Cbristum oportebat : 


Πᾶν ὃ δίδωσο᾽ ó Πατὴρ, πρός με ἥξει. 
Οὐχ ἁπλῶς εἰπεῖν ἔδει τὸν Χριστὸν, ὅτι xoi« Ἑωρά- 


« Vidistis me, et non creditis; » sed necessario κατέ με, xal οὐ πιστεύετε,» ἀλλ᾽ ἣν ἀναγχαῖον, xxi 
addere debuit causam czcitatis, ut se in divinam τὴν τοῦ πεπωρῶσθαι πρόφασιν τοῖς εἰρημένοις i- 
iram incurrisse discerent. Quapropter noa secus — aveyxsiv, ἵνα δὴ μάθοιεν ὑπὸ θεέαν πεσόντε; ὀργέν. 
ac peritus aliquis medicus, et inürmitatem eis Οὐχοῦν ὡσπερεί τις ἀριστοτέχνης ἰατρὸς, xal τὴν 
ostendit, et morbi causam aperit, non ut postquam ἀῤῥωστίαν αὐτοῖς ἐκιδειχνύει, xal τῆς ἀῤῥωστία; 


id didicerint, ibi otiosi haereant , sed ut omni ra- 
tione universorum Dominum deliniant ob ea justis 
de causis infensum. Nec enim injuste succensuis- 
set unquam , sed nec ipse qui justa jadicare novit 
istiusmodi de illis judieium tulisset, nisi ratio omni 
ex parte inculpata ad id eum provocasset. Porro 
Salvator his verbis venturum ad se quodcunque 
dederit Deus ac Pater asseruit , non quasi ipse sibi 
afferre potis non sit, nam vel 397 solo nutu id 
facillime peregerit, virtute potentie , et quod ei 
subjecta sint omnia , sicut Paulus ait *! ; sed quia 
necessario quodammodo dicendum videtur eos qui 


ἀναχαλύπτει τὴν πρόφασιν, οὐχ ἕγα μαθόντες ἐπ᾿ 


C αὐτῷ δὴ τούτῳ μένοιεν ἡσυχῇ, ἀλλ᾽ δα διὲ καντὸ; 


ἐχμειγίασοιντο τρόπου λελυπημένον t€ αὐτοῖς τὸν 

ἀπάντων Δεσπότην, ἐπ᾽ εὐλόγοις δὲ Meri ταὶς 
αἰτίαις " οὐ γὰρ ἂν ἀδίχως ἀλυπήθῃ ποιὰ, QE) οὐδ᾽ 
ἂν ὁ τὰ δίχαια χρίνειν εἰδὼς, τοιαύτην τινὰ ὧν ἐπ᾽ 
ἐχείνοις ἐποιήσατο χρίσιν, εἰ μὴ λόγος ἐκάλει πρὸς 
τοῦτο, τὸ χατηγορεῖσθαι δεῖν πανταχόθεν διαπηδῶν. 
᾿Αφίξεσθαί γε μὴν πρὸς αὐτὸν ὁ Σωτὴρ διὰ τούτων 
διεσχυρίσατο πᾶν ὅπερ ἂν ἐπιδοέη ὁ Θεὸς καὶ Πατὰ, 
οὐχ ὡς; αὐτὸς ἀτονήσας εἰς τὸ προσχομίζειν δαυτῷ 
(ἐξήνυσε γὰρ ἂν ἐθελήσας xal τοῦτο λέαν εὐπετῶς 


in ignorantia versantur, per naturam divinam illu- κχατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὑτὸν, καὶ ὑποτά 
minari, rursus ut homo eorum qui Deo magis ὄχι αὐτῷ τὰ πάντα χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνήν) 
conveniunt , operationem tribuit Patri; id enim ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἀναγχαῖόν πως εἶναι δοχεξ χαὶ ᾳρῖ- 
facere solet, queinadmodum szpe antea diximus. πωδέστερον, τὸ διὰ τῆς θείας φύσεως φωταγωγεῖσθαι 
Cum autem δἰῖϊ sibi a Deo et Patre allatum iri D λέγειν τοὺς ἐν ἀγνωσίᾳ, πάλιν ὡς ἄνθρωπος ἀνατί 


onme quod dat ipsi, fidelem gentilium populum 
jamjam adfuturum videtur innuere. Quod quidem 
interminantis est , eos gratia privatum iri, et in 
eorum locum gentiles omues per Dei ac Patris bo- 
nitatem adducendos tanquam ad Salvatorem et 
vivificum illum secundum naturam Filium, ut eu- 
logiz quz ab ipso facti participes, naturz quidem 
divinz jam redderentur participes, atque ita ad 
vitam et incorrupüionem revocarentur, et in pri- 


91 | Cor. xv, 37. 


θησι τῷ Πατρὶ τὴν ἐπὶ τοῖς θεοπρεπεστέροις ivip- 
Ὑειαν" ἔθος γὰρ αὐτῷ τοῦτο ποιεῖν, ὥσπερ οὖν 
ἀμέλει πολλάχις εἰρήκαμεν. Εἰχὸς δὲ ὅτι προσαχϑή- 
σεσθαι λέγων ἑαυτῷ παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς πᾶν 
ὃ δίδωσιν αὐτῷ, παρεσόμενον ἤδη xai ὅσον οὐδέκω 
πιστεύοντα τὸν ἐξ ἐθνῶν ὑπαινίττεται δῆμον. Τοῦν 
δὲ ἣν ἀπειλοῦντος εὐφνῶς, ὅτι χαὶ ἀποπεσοῦνται «ἧς 
χάριτος αὑτοὶ, xal ἀνταναδήσονται πάντες οἱ ἐξ 
ἐθνῶν, προταγόμενοι διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ xal Πατρὶς 
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ἡμερότητος, ὡς Σωτῆρι καὶ ζωοποιῷ κατὰ φύσιν A scum naturz habitum reformarentur. (Quemadmo- 


ὑπάρχοντι τῷ Χίῳ, ἵνα τῆς εὐλογίας μετεσχηχότες 
τῆς ἀπ᾿ αὐτοῦ, χοινωνοὶ μὲν ἤδη τῆς θείας ἀποτε- 
λοῖντο φύσεως, ἀναχομίζοιντο δὲ οὕτως εἰς ἀφθαρ- 
oíav xal ζωὴν, xai εἰς τὸ ἀρχαῖον τὴς φύσεως 
μεταπλάττοιντο σχῆμα. “Ὥσπερ οὖν εἴ τις ἰατρῷ 
προσάξαι τὸν ἄῤῥωστον, ἵνα τὴν ἐπισχήψασαν ἀπο- 
χρούσαιτο νόσον, οὕτω προσφέρειν ἐροῦμεν τῷ Υἱῷ 
τὸν Θεὸν χαὶ Πατέρα, τοὺς οἴπερ ἂν φαίνοιντο τῆς 
παρ᾽ αὑτοῦ σωτηρίας ἄξιοι. Πιχρὸν οὖν ἄρα καὶ 
ὀλέθριον χομιδῇ τοῖς ἔχουσιν fj σχληροχαρδία. Διά τοι 
τοῦτο, χαὶ προφητιχὸς τοῖς Ἰουδαίοις ἐπισχήπτει 
λόγος, « Περιτμήθητε τῷ Θεῷ, » διαῤῥήδην ἀναδοῶν, 


« xa περιτέμεσθε τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν, ἄνδρες. 


Ἶουδαῖοι, xai οἱ χατοιχοῦντες Ἱερουσαλήμ. » ᾿Αλλ᾽ 


dum ad medicum zgrotus adducitur ut infestum 
morbum depellat, ita Deum ac Patrem ad Filium 
adducere dicimus eos qui digni suut salute ab ipso 
consequenda. Acerba itaque et perniciosa res est 
admodum cordis durities. Proindeque propheta 
Judzos his verbis increpat : « Circumcidimini Deo, 
et cireumcidite duritiam cordis vestri , viri Juda, 
et habitatores Jerusalem **. » At non illis, sed vo- 
bis potius Deus ac Pater circumcisionem cordis 
servavit**, quz per Spiritum sanctum nimirum per- 
ficitur in Judzo nimirum illo qui est in abscon- 
dito. Equum est igitur ab illorum incredulitate 
recedere, et omni studio cordis vitare duri- 
tiem, animique facilitatem potius colere, si Dei ob 


οὐχ ἐχείνοις, ἡμῖν δὲ μᾶλλον ὁ Θεὸς xal Πατὴρ τὴν B illa indignationem, ut exitium afferentem fugimus. 
iv xapbig τετήρηχε περιτομὴν, τὴν διὰ Πνεύματος ἁγίου δηλονότι, χατὰ τὸν ἐν τῷ χρυπτῷ τελουμένην 
Ἰουδαῖον. Aíxatov οὖν ἄρα τῆς ἐχείνων ἀπειθείας ἀποπηδᾷν, xaX παραιτεῖσθαι σπουδάζειν τὴν σχλη- 
ροχαρδίαν, εἰς τρυφερὰν δὲ μᾶλλον μεταποιεῖσθαι διάνοιαν, εἰ τὴν ἐπ᾿ ἐχείνοις ὀργὴν ὡς ὀλέθριον παρ- 


αιτούμεθα. 

Καὶ τὸν ἐρχόμενον πρός με, οὐ μὴ ἐχδάλλω 
ὅδξω. 

Οὐχ ἀνόνητον ἔσεσθαί φησι τοῖς πρὸς αὐτὸν ἰοῦσι 
τὴν διὰ κίστεως ἐπιστροφήν. Ἔδει γὰρ ὄντως ἀξι- 
εραστότατόν τι χρῆμα, xal μυρίων παραίτιον ἀγαθῶν, 
τὶ») ἐχ Θεοῦ xai Πατρὸς ἐπιδεῖξαι προσαγωγήν. 
"Ectat τοίνυν, φησὶ, χαὶ ὑπάρξε: τὰ χάλλιστα τοῖς 
διὰ τῆς ἄνωθεν χάριτος ὡς ἐμὲ χαλουμένοις χαὶ 
βαδίζουσιν. « Οὐ γὰρ ἐκδάλω ἔξω τὸν ἐρχόμενον" » 
τοῦτ᾽ ἔστιν, Οὐ χαθάπερ τι σχεῦος ἄχρηστον ἀποπέμ- 


ψομαι, κατὰ τὸ εἰρημένον δι᾽ ἑνὸς τῶν προφητῶν᾽ C 


« Ἡτιμώθη Ἶεχονίας, ὡς σχεῦος, οὗ οὐχ ἔσται 
χρεία αὑτοῦ, ἀπεῤῥίφη, xaX ἐξ:6λήθη εἰς γῆν, ἣν 
οὖχ ἤἥδει. Γῆ, γῆ, ἄχουε λόγον Κυρίου * γράψων τὸν 
ἄνδρα τοῦτον ἐχχήρυχτον ἄνθρωπον. » Οὐχοῦν οὐχ 
ἐχκηρυχβήσεται, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὡς ἄτιμος ἔξω 
ῥιφήσεται, ἢ χαὶ ἀμέτοχος ἀπομενεῖ τῆς ἐμῆς φιλο- 
τιμίας, ἀλλ᾽ εἰς ὑποθήχην εἰσχομισθήσεται, χαὶ ἐν 
ταῖς οὐρανίαις χαταλύσει μοναῖς, εἴσω τε πάσης 
ἐλπίδος τῆς ὑπὲρ νοῦν ἀνθρώπινον ἑαυτὸν γεγονότα 
κατόψεται᾽ « Ὀφθαλμὸς γὰρ οὐχ εἶδε, xal οὗς οὐχ 
ἤχουσε, xai ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, ἃ 
ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. » Εἰχὸς δὲ 
δὴ πάλιν ὑποδηλοῦν τὸ, « Οὐ μὴ ἐχδάλω ἕξω τὸν 
ἀρχόμενον πρός με,» τὸ μὴ παραδοθήσεσθαι τῇ 
χρίσει τὸν πιστεύοντα χαὶ τῇ θείᾳ προσερχόμενον 
χάριτι. Τὸ γὰρ, ἕξω, τοιοῦτόν τι σημαῖνον εὑρήσεις, 
ὧς ἐν ἐχείνῃ τῇ παραδολῇ, τῇ παρὰ τῷ μαχαρίῳ 
Masa * « Ὁμοία γὰρ, φησὶν, ἐστὶν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν, σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν, 
καὶ ix παντὸς γένους συναγαγούσῃ " ἣν ἀναόδιθά- 
σαντες, χαὶ ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν ἑλχύσαντες, συνέλεξαν 
«τὰ χαλὰ εἷς ἄγγη, τὰ δὲ σαπρὰ ἕξω ἕθαλον. » Τὸ 
μὲν γὰρ εἰς τὰς θείας xal οὐρανίους αὐλὰς συγχομι- 
αθήσεσθαι τοὺς ἀγαθοὺς, διὰ τοῦ συλλελέχθαι λέγειν 
τὰ χαλὰ slg ἄγγη νοήσομεν. Διὰ δὲ τοῦ τὸν ἀχρεῖον 
ἔξω βεδλῇσθαι, τὸ πάντων ἀποπεσεῖσθαι τῶν ἀγα- 


** Jerem. iv, ὁ. 35 Rom. 11, 29. ?* Jerem. xxi, 38.506, 35 1 Cor. 11, 9. 


-- 


Vl, $7. Et eum qui venit αὐ me non cjiciam 
foras. 

Non inutilem fore dicit iis qui ad ipsum veniunt 
conversionem per fidem. Decebat quippe revera 
estendere accessum illum ex Deo ac Patre rem esse 
optatissimam et innumeris bonis plenam. Erunt 
igitur , inquit, przclarissima bona iis qui per su- 
pernam gratiam ad me vocantur et veniunt. « Eum 
enim qui venit non ejiciam 398 foras, » hoc est 
non sicut inutile vas quoddam abjiciam, ut dictum 
est ab uno prophetarum : « Inhonoratus est Jecho- 
nias, sicut vas cujus nullus est usus : projectus 
est , et ejectus in terram quam ignoravit. Terra, 
terra , addi sermonem Domini : scribe virum istum 
hominem abdicatum **. » Proinde non expelletur, 
inquit, neque ut ignominiosus foras projicietur, 
aut certe expers mez benignitatis remanebit, sed 
in horreum inferetur, et in celestibus mansioni- 
bus habitabit, et spe omni humana mente majori 
(rui se aspiciet. « Oculus enimnon vidit, etin cor ho- 
minis non ascendit , quz pr:eparavit Deus diligen- 
tibus se **. » Preterea his verbis, « Eum qui venit 
ad me non ejiciam foras, » signilicare videtur fide- 
lem, et quicunque divina gratia munitus accedit, 
non vraditum iri judicio. Vocem enim , « foras , » 


D istiusmodi quiddam significare comperies, ut in 


illa parabola, qux est apud beatum Matthaeum : 
« Simile enim est, inquit, regnum colorum 
sagen:e miss: in mare, et ex omni generc piscium 
congreganti : quam , cum impleta esset , educen- 
tes, et. secus littus sedentes, elegerunt bonos in 
vasa, malos autem foras miserunt **. » Nam quod 
collecti sunt boni, et in vasis reconditi , bonos in 
divinas et coelestes aulas comportatum iri signifi 
cat. Quod autem inutiles foras ejecti sunt, signifi- 
cat impium omnibus bonis spoliatum iri , et. in 
judicium deferendum. Quapropter cum dicat Cbri- 


86 Matth. xiij, 47, 48. 
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$tus ; « Eum qui venit ad me, non ejiciam foras, » A θῶν, xaV εἰς χρίσιν χατοιχήσεσθαι- τὸν ἀσεθῇ 0:w- 


sic intelligemus , populum nimirum qui per fidem 
ad eum accedit, supplicia evasurum. Sapientissime 
porro mibi videtur his verbis interminari iis qui 
in tantam dementiam eruperunt, nisi quamprimum 
ad obsequium revocentur, eos ab omni bono rcpul- 
sum iri, et ab ejus amicitia vel invitos deturbatum 
iri. Quibus enim de causis pollicetur se non foras 
ejecturum eum qui venit, iisdem ipsis ejecturum 
se utique eum qui non venit , significat. 

ἐχδάλλειν ἕξω τὸν ἐρχόμενον ἐπαγγέλλεται, διὰ 


σημαίνει. 


ρήσομεν. Οὐχοῦν ὅταν λέγῃ Χριστὸς, « Τὸν ἐρχό- 
pevov πρός με, οὐ μὴ ἐχδάλω ἔξω, » τὸ μηδαμόθεν 
περιπεσεῖσθαι χολάσει τὸν διὰ πέστεως αὐτῷ προσ- 
ἰόντα λαὸν παραδεξώμεθα. Σοφώτατα δέ μοι δοχεὶ 
τοῖς ἐχτόπως ἀπονοουμένοις διὰ τούτων ὑπαπει- 
λεῖν, ὡς, εἰ μή τις αὐτοὺς τὴν ταχίστην ἀγαθὴν 
πρὸς εὐπείθειαν μεταποιῆσαι βουληθείη, ἔξω μὲν 
χείσηονται παντὸς ἀγαθοῦ, τῆς δὲ εἰς αὐτὸν φιλίας 
xai οὐχ ἑχόντες ἀποδημήσουσι. Δι ὧν γὰρ οὐχ 


«οὐτων αὐτῶν ὅτι πάντως ἐχδαλεῖ τὸν οὐχ ἰόντα 
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CAPITA 


QUAE IN LIBRO QUARTO CONTINENTUR. 


J. Quod nulla in re minor sit Deo ac Patre Filius, 
propterea quod ex ipso secwidum naturam ezsisiil, 
licet ei subjici dicatur a nonnullis : proposito di- 
cio , « Quia descendi de celo , non ut faciam vo- 
tuntatem. meam, sed. voluntatem ejus qui misit 
me. » Ubi preterea de pretiosa Christi cruce mti- 
lissime disseritur, 


ll. Quod vivificum sit sanctum Christi corpus , pro- 
posito dicto, « Ego sum panis vita , » et reliquis, 
ubi velut de pane loquitur suo illo corpore. 


Hl. Quod cite aliunde accepte Filius nen sit parti- 
ceps , imo vero vita secundum naturam , ut ex vita 
secundum naturam Deo et Patre genitus, propo- 
sito dicto : « Sicut. misit me vivens Pater, et ego 
vino propler Patrem ; et qui manducat me, et ipse 
vivel propler qme. » 

IV. Quod sanctum. tabernaculum quod. ín deserto 
populo preferebatur, figura Christi erat, et arca 
μα in eo labernaculo eral , et lucerna, adeoque 
altaria cum ihymiamatis , tum oblationum, ipsum 
significabdnt Cliristum, proposito dicto, « Ad quem 
ibimus ? Verba vite agierne habes. » 


V. De festo Scenopegie. Quod spei qua sanctis de- 
betur consummationem significet, et resurrectio- 
nem a mortuis, proposito dicto , « Erat autem in 
proximo dies [estus Judeorum , Scenopegia. » 


V1. Dissertatio de cessatione in die Sabbati, ubi 
quid illa significet, muliis modis indicatur, pro- 
posito dicto, « Si circumcisionem accipit homo in 
Sabbato , mihi indignamini , quia totum hominem 
sanum feci in Sabbato. » 

Vl.. Dissertatio de circumcisione quee fiebat. octava 
die, quid ea significetur multis is indicans , 
proposito dicto, « δὲ circumcisionem accipit ho- 
$10, » elc. 


A'. Ὅτι κατ᾽ οὐδὲν ἐλάττων toU 6600 xal Πατρὸς 
ὁ Ylóc, διὰ τὸ ἐξ αὑτοῦ κατὰ φύσιν ὑπάρχειν, 
κἂν ὑποτάττεσθαι .1έγηται παρά τινων, προκει- 
μέγου ῥητοῦ" « Ὅτι καταδέδηκα ἐκ τοῦ οὐρα- 
vov, οὐχ iva ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀ.1λὰ τὸ 
θέλημα τοῦ πέμψαντός us. » Ἐν αὑτῷ δὲ τούτῳ 
καὶ Aóyoc χρησιμώτατος περὶ τοῦ τιμίου σταυ- 
po? τοῦ Χριστοῦ. . 

Β΄. Ὅτι ζωοποιὸν τὸ ἅγιον σῶμα V, Xpo- 
x&ipévrov ῥητοῦ * « Ἐγώ εἶμι ὁ ἄρτος ric ζωῆς,» 
καὶ τῶν ἐφεξῆς, ἐν οἷς ὡς “περὶ ἄρτου φησὶ 

n tov ἰδίου t toc. , . μτ 

Τ᾿, Ὅτι οὐ ζωῆς τῆς zap' étépov μᾶετοχός στιν 
ὁ Υἱὸς. μᾶ.1:λον δὲ xard φύσιν ζωὴ, ἃς tx ζωῆς 
τῆς κατὰ φύσιν octo) θεοῦ καὶ 
Πατρὸς, προκειμένου ῥητοῦ" « Καθῶς 
μὲ ὁ ζὼν Πατὴρ, κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Harápa, καὶ 
ὁ τρώγων με, xàxeivoc ζήσει δι" ἐμέ. » 

Δ'. Ὅτι τύπος ἦν τοῦ Χριστοῦ προηγουμένη τοῦ 
Jaov κατὰ τὴν ἔρημον ἡ ἀγία σκηνὴ, καὶ ἡ 
κιδωτὸς δὲ ἡ ἐν αὐτῇ, καὶ ἡ «λυχνία, καὶ τὰ 
θυσιαστήρια δὲ, τότε θυμιάματος καὶ τὸ τῶν 
καρπωμάτων, αὐτὸν ἐσήμαινε τὸν Χριστὸν, spo- 
κειμέγου ῥητοῦ" « Ποῦ ἔχομεν ἀπειθεῖν ; Ῥήν 

E pasa ζωῆς αἰωνίου ἔχεις. » 

'. Περὶ τῆς ἑορτῆς τῆς Σχηνοπηγί ὅτι τῆς 
ὀφειλομένης τοῖς ἁγίοις ἐλπίδος ἀποκατάστοι 
σιν δηλοὶ, xal τὴν ἐχ νγεχρῶν ἀναθδίωσεν, spo- 
κειμένου ῥητοῦ" ε Ἦν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν 
Ἰουδαίων, Σχηγοπηγία.» - 

Q'. Λόγος περὶ τῆς ἀργίας τῆς κατὰ Σάδδατον, 
τίνος ἐστὶ σημαντικὴ πολυτρόπως ἐπεδεικγὺς. 
xpoxsiuévou ῥητοῦ" « El περιτομὴν 
ávOpxoxoc iy Σαδδάτῳ, ἐμοὶ xo.Jare , óc. dor 
ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν Za66dto. » 

Ζ'. Λόγος περὶ τῆς ἐν ὀγδόῃ περιτομῆς, τέγος ἐστὶ 
σημαγτικὴ πολυτρόπως ἐπιδεικνὺς. x, 
vov ῥητοῦ" « El περιτομὴν Ἰαμθδάγνει ἄνθρωπος,» 
καὶ τὰ ἐφ: :εξῆς. ΄ 
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ΚΕΦΑΛ. Α΄. ! 


Ὅτι κατ᾽ οὐδὲν ἐϊάττων τοῦ Θεοῦ κω. Πατρὸς 
ὁ Υἱὸς, διὰ τὸ ἐξ αὑτοῦ κατὰ φύσιν ὑπάρχειν, 
κἂν ὑποτάττεσθαι .έγηται παρά τινων. 


Ὅτι καταθέδηχα ἐκ τοῦ οὐραγοῦ, οὐχ Tra ποιῶ 
τὸ θέιϊημα τὸ ἐμὸν, ἀ.1.λὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαν- 
τός με. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός 
(€, ἵνα πᾶν ὃ δέδωχέ μοι, μὴ ἀποιλέσω ἐξ αὐτοῦ, 
ἀλλὰ ἀναστήσω αὑτὸ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 

Δόξειεν ἄν τῳ κατὰ τὸ πρόχειρον σχῆμα δυσχερὴς 
ὁ λόγος, χαὶ σχανδάλου τοῦ περὶ τὴν πίστιν οὐ λίαν 
ἀπηλλαγμένος, ὡς ἐντεῦθεν ἤδη προσδοχᾶν δυσχατ- 
αγωνίστοις ἡμᾶς περιπεσεῖσθαι προδλήμασι τοῖς ἐχ 
τῶν δι" ἐναντίας. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ὅλως ἐν τούτῳ τὸ χα- 
λεπόν" πάντα γὰρ ἐνώπια τοῖς συνιοῦσι, xal ὀρθὰ 
τοῖς εὑρίσχουσι γνῶσιν, τοῦτ᾽ ἔστι τοῖς εὐσεδῶς με- 
λετῆσασι διερμηνεύειν τε χαὶ νοεῖν τὰ ἐν ταῖς θείαις 
Γραφαῖς μυστήρια. ᾿Απόδειξιν τοίνυν ὥσπερ τινὰ χαὶ 
πληροφορίαν ἐναργῆ τοῦ μὴ ἐχθληθήσεσθαι ἕξω τὸν 
ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν, ἐν τούτοις ἡμῖν τοῖς λόγοις 

vivat Χριστός. Ταύτης γὰρ δή τοι, φησὶν, ἕνεχα 
τἧς αἰτίας κατέδην ἐξ οὐρανοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἄν- 
θρωπος γέγονα, χατὰ τὴν εὐδοχίαν τοῦ Θεοῦ xat ΠΙα- 
τρὸς. μόνον δὲ οὐχὶ χαὶ ἀδουλήτοις ὁμιλῆσαι πράγμα- 
σιν o0 παρῃτησάμην, ἄχρις ἂν ἑξανύσαιμι τοῖς εἰς 
ἐμὲ πιστεύουσι τὴν αἰώνιον ζωὴν, χαὶ τὴν ἐχ νεχρῶν 
ἀναθίωσιν, καταργήσας τοῦ θανάτου τὸ χράτος. Τί 
δὲ fjv ἄρα τὸ ἀνεθέλητόν τε xaX θελητὸν τῷ Χριστῷ ; 
Ἢ παρὰ τῶν Ἰουδαίων ἀτιμία, λοιδορίαι, καὶ ὕδρεις, 
xat αἰχίαι, xal μάστιγες, xaX ἐμπτύσματα, καὶ πρὸς 
τούτοις ἔτι συχοφαντίαι, χαὶ τὸ τελευταῖον ἐφ᾽ ἅπα- 
σιν, ὁτῆς σαρχὸς θάγατος. Ταῦτα μὲν γὰρ δι᾽ ἡμᾶς 
ἐχὼν ὑπέμεινεν ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ εἴπερ ἐνεδέχετο μὴ 
παθόντα χατορθοῦν τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν σπουδαζόμενον, οὐχ ἂν 
ἠθέλησε παθεῖν ἐπειδὴ δὲ πάντως τε χαὶ ἀπαραιτήτως 
ἔμελλον Ἰουδαῖοι χατατολμᾷν τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ γεγονότα, 
καταδέχεται τὸ παθεῖν, ποιεῖται δὲ θελητὸν χαὶ ἀθέ- 
λητον, διὰ τὰ Ex τοῦ πάθους χρήσιμα, συνευδοχοῦντος 
αὑτῷ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, χαὶ χρῆναι πάντα προ- 
θύμως ὑπενεγχεῖν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων σωτηρίας avY- 
χατανεύοντος. Ἐν γὰρ δὴ τούτῳ μάλιστα τὴν ἄμετρον 
τῆς θείας φύσεως ἀγαθότητα χατοψόμεθα, ὡς xal 
αὐτὸ & ἡμᾶς αἱρετὸν ποιεῖσθαι ἀπόδλητον οὐ παρ- 
α:τουμένης. Ὅτι δὲ χαὶ ἀνεθέλητον μέν πώς ἐστι τῷ 


430 CAT. I. 


Quod .nulía in. re winor sit Deo ac Patre Filius,. 
propterea quod ex ipso secundum naturam ezsi- 
slit, licet ei subjici dicatur a nonnullis. 


V1, 58, 59. Quia descendi de celo, non ut. faciam. 
voluntatem meam , sed voluntatem ejus qui misit! me. 
Hec est autein voluntas ejus qui misit me, ut omne 
quod dedit mihi, non perdam ex eo , sed resuscitem 
illud in novissimo die. 

Locus hic alicui prima fronte difficilis videbitur, 
nec procul a scandalo circa fidem , ut hinc jam in 
adversariorum objectiones. inexpugnabiles incur- 
suri videamur. Sed nihil in eo plane est. arddi : 
cuncta enim obvia sunt intelligentiDus , el recta 
his qui cognitionem inveniunt, hoc est iis qui pie 


B conantur interpretari et intelligere mysteria quae 


divinis Scripturis continentur. Demonstrat igitur 
quodammodo et 331 clare probat his verbis Chri- 
stus eum qui ad ipsum venit foras non ejectum iri. 
Hanc enim ob causam, inquit, « descendi de cce- 
lo, » id est homo factus sum, juxta Dei ac Patris, 
beneplacitum, et tantum non res voluntarias ag- 
gredi non renui , donec vitam eternam in me cre- 
dentibus et resurrectionem a mortuis devicto mor- . 
tis imperio implevi. Quidnam autem est , quieso in 
Christo voluntarium ac non voluntarium ? Ludibria . 
per Judzos illata, convicia , injuriz , flagella ,ver- 
bera, sputa, ad hzc calumnie, et omnium po- 
stremum , mors corporis. Hzc enim Christus pro- 
pter nos volens sustinuit; sed si fieri potuisset ut . 
citra passionem uHam opus nostra salutis imple- 
ret, pati certe noluisset : sed quia Judei omnino 
el inevitabiliter ausuri erant quod in eum patra- 
runt, passionem suscipit, et voluntarium facit quod 
prater voluntatem erat , propter utilitatem quie ex 
passione promanatura erat, Deo ac Patre consen- 
tiente et omnia libenter pro salute omnium pati 
comprobante. In hoc enim potissimum immensam 
illam natur: divine bonitatem contemplabimur, 
utpote quz quod repudiandum sit, idipsum pro- 
pter nos expetendum facere non recuset. Quo- 
niam autem involuntaria quodammodo est Christo 
Salvatori in cruce passio, propter nos autem vo- 
luntaria, hinc quoque Dei ac Patris beneplacitum 


Σωτῆρι Χριστῷ τὸ ἐπὶ τῷ σταυρῷ πάθος, θελητὸν δὲ p agnosces. Nam cum ad cam ascensurus esset, 


δι’ ἡμᾶς xaY τὴν εὐδοχίαν τοὺ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, 
: συνήσεις ἐντεῦθεν. Μέλλων γὰρ ἀναθαίνειν ἐπ᾽ αὐτὸν, 
τὰς πρὸς Θεὸν ἐποι:ῖτο διαλέξιις, ὡς ἐν προσευχῆς 


Patrem supplex videlicet alloquebatur, dicens : 
«l'ater mi, si possibile est, transeat a me ca'ix 
iste: vcrumtamen noa sicul ego volo, scd sicut 


99} 


S. ΟΥΒΙΠΣΙ ALEXANDRINI ARCHIEP. 


tu *'. » Quod enim qua Deus Verbum erat immor- A δηλονότι σχέματι λέγων * « Πάτερ, el δυνατὸν, παρελ- 


tale et incorruptibile, et ipsa secundum naturam 
vita, mortem exhorrescere nescierit, manifestum 
esse cunctís arbitror. Verumtamen qua exsistit in 
carne, qua propría sunt carni pati permittit, et 
mortem instantem pertimescere sinit, ut homo re- 
vera appareat. Proindeque ait : « Si possibile est , 
transeat a me calix iste. » Si fieri potest , inquit, 
o Pater, ut mortem minime patiendo vitam iis re- 
stituam qui in mortem ceciderint : si me non 
moriente, secundum carnem nimirum, interire 
mors potest, transeat , inquit , iste calix : verum- 
tamen quando aliter fieri nequit , non sicut ego 
volo, sed sicut tu. Vides ut 9339 rursum natura 
bominis etiam in ipso Christo, quantum ad eam 
pertinet , viribus deflci comperiatur, sed per uni- 
tum sibi Verbum ad fiduciam Deo diguam et gene- 
rosam animi vim revocetur, ul jam non quod 
sibi libuerit, sed Dei voluntatem ac propositum 
sequatur, eoque magno studio properet, quo nos 
Creatoris lex invitat. Quod vere quidem a nobis 
dici, ex eo quod subjungitur intelliges : « Spiritus 
enim, inquit, promptus est, caro autem infirma ?*.» 
Non ignorabat enim Christus a dignitate divina 
longe alienum esse morti succumbere, ejusque 
metu aflici ; proindeque causam stalim intulit, di- 
cens , carnem inürmam quidem esse a natura ; ve- 
rumtamen spiritum promptum exsistere, qui lsedi 
omnino nesciat. Vides ut involuntaria Cbristo, pro- 
pter carnem , et passionis ignominiam mors erat ; 
voluntaria tamen , donec ad finem universo mundo 
prosperum perduceretur Patris placitum, id est 
salus omnium ac vita? Àn non enim istud nobis si- 
gnificare videtur, cum ait hanc esse voluntatem 
Patris, ut nihil eorum perdat qua ad se adducen- 
tur, sed resuscitet in novissimo die? Etenim, 
Sicut prius ostendimus, ad Filium ut vitam ac 
Salvatorem adducit eum qui vitx? ac salutis indi- 
get, benignus cum sit et hominum amans Deus 
&c Pater. 


θέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο, πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ 
θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ. » τι μὲν γὰρ fj Θεὸς ἦν ὁ Λόγος ἀθά- 
γατός τε xat ἀδιάφθορος, χαὶ αὐτὸ χατὰ φύσιν ζωὴ, 
χαταπτήσσειν οὐχ ἤδει τὸν θάνατον, πᾶσιν, οἶμαι, προ- 
δηλότατον. Ἐπιτρέπει γε μὴν, ὡς ἐν σαρχὶ γεγονὼς, 
ὑπομένειν τὰ ἴδια τῇ σαρχὶ, καὶ γεγονότα λοιπὸν kr 
θύραις ὑποπτήσσειν ἐᾷ τὰν θάνατον, ἵνα φαίνηται 
χατὰ ἀλέθειαν ἄνθρωπος. Διὰ τοῦτό φησιν" « Ei δυ- 
γατὸν, παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο. » Εἰ 
ἐνδέχεται, φησὶν, ὦ Πάτερ, μὴ παθόντα τὸν θάνατον 
κατορθῶσαι τοῖς εἰς αὐτὸν πεσοῦσι τὴν ζωὴν, εἰ 
ἀποθνήσχειν θάνατος μὴ τεθνεῶτος ἐμοῦ, κατὰ τὴν 
σάρχα δὲ δηλονότι, παροιχέσθω, φησὶ, τὸ ποτήριον" 
πλὴν ἐπειδήπερ οὐχ ἂν γένοιτο, φησὶν, ἑτέρως, οὐχ 
ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ. Ὁρᾷς ὅπως ἀτονοῦσα μὲν 
πάλιν fj ἀνθρώπου φύσις, χαὶ ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῷ, 
τὸ ὅσον εἰς ἑαντὴν, εὑρίσχεται" ἀναχομίζεται δὲ διὰ 
τοῦ ἐνωθέντος αὐτῇ Λόγου πρὸς εὐτολμίαν θεοπρεπῆ, 
xat εἰς φρόνημα νεανιχὸν μεταπαιδεύεται, ὡς μὴ τοῖς 
ἰδίοις τὸ δοχοῦν ἐπιτρέψαι θελήμασιν, ἀλλὰ σχοπῷ 
μᾶλλον ἀκολουθεῖν τῷ θείῳ, καὶ πρὸς ἐκεῖνο τρέχειν 
ἐπείγεσθαι, πρὸς ὅπερ ἂν ἡμᾶς ὁ τοῦ πεποιηχότος 
ἀναχαλῇ νόμος. Ὅτι δὲ τὰ τοιαῦτά φαμεν ἀληθεύον- 
τες, xal ἐξ αὐτοῦ μαθήσῃ τοῦ συνεζευγμένου" « Τὸ 
μὲν γὰρ πνεῦμα, φησὶ, πρόθυμον, ἣ δὲ σὰρξ ἀσθε- 
νῆς. » Οὐ γὰρ ἠγνόησε Χριστὸς, ὅτι τῆς θεοπρεποῦς 
ἀξίας πολὺ δὴ λίαν ἀπελιμπάνετο [αἱ. ἀπολιμπάνεται] 
τὸ δοχεῖν ἡττῆσθαι θανάτῳ, χαὶ τῆς ἀπ᾿ αὐτοῦ δειλίας 
αἰσθάνεσθαι" διὰ τοῦτο θερμοτάτην τοῖς εἰρημένοις 
ἐπήνεγχε τὴν ἀπολογίαν, ᾿ἡσθενηχέναι μὲν τὴν σάρχα 

διὰ τὸ αὐτῇ πρέπον καὶ φύσει προσὸν, εἰπών * πρό- 

θυμὸν δ᾽ οὖν ὅμως ὑπάρχειν τὸ πνεῦμα, τὸ παθεῖν 

οὐδὲν τῶν ἀδιχούντων εἰδός. Ὁρᾷς δπωξ ἀθδούλητος 
τῷ Χριστῷ, διά τε τὴν σάρχα xal τὴν x τοῦ πάθους 
ἀδοξίαν, ὁ θάνατος ἣν " θελητὸς δ᾽ οὖν ὅμως, ἄχρις ἂν 
εἰς αἴσιον διεξάγηται πέρας τῷ χόσμῳ παντὶ [αἱ. 
παντὸς ] τὸ ἐν εὐδοχίᾳ τοῦ Πατρὸς, τοῦτ᾽ ἔστιν, fj Gur 
τηρία πάντων χαὶ ἡ ζωή; Ἢ γὰρ οὐχὶ πάντως 
δήπου χαὶ ἀληθῶς τὸ τοιοῦτον ἡμῖν κατασημαένων 


ὁρᾶται, τοῦτο λέγων εἶναι τὸ θέλημα τοῦ Πατρὸς, ἵνα τῶν προσαγομένων ἀπολέσῃ μηδὲν, ἀλλ᾽ ἀναστήσῃ 
αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ ; Ὡς γὰρ ἤδη φθάσαντες προεδείξαμεν, ὡς ζωῇ καὶ Σωτῆρι, τῷ Υἱῷ, τὸν ξωῆς 
xai σωτηρίας ἐπιδεᾶ προσχομίζει φιλάνθρωπος ὧν ὁ Θεὸς xat Πατήρ. 


Sod sentio me rursum veritatis hosti contraria D 


loqui. Nec enim iis que modo allata sunt suffra- 
gabitur, sed reclamabit ; et nos his vocibus inces- 
sel : Quonam, heus tu, rursum evagaris ? observa- 
tiones et multiplices quidem rationum allega- 
t'ones comminisceris, sed a veritate sermonem 
abducis. Pudet enim te scilicet, inquit, fateri 
Filii subjectionem involuntariam. Numquid enim 
hine nobis quoque patebit , ipsum nequaquam prz- 
futurum rerum ordinationi, sed voluntati Patris 
potius subjectum iri ? Novit enim hoc pacto se in- 
feriorem illo esse, non zqualem, ut quodammodo 
adigatur involuntaria facere qui sunt. voluntaria, 

facere utique non quod sibi lubeat , scd Patri. 


b. xxvi 89. " Dig, 41. 


'AAX' αἰσθάνομαι πάλιν ἀπάδοντα λέγων τῷ τῆς 
ἀληθείας ἐχθρῷ. Συγχατανεύσει μὲν γὰρ τοῖς ἀρτίως 
ἡμῖν εἰρημένοις οὐδαμῶς " &va6ofjce: δὲ μέγα, xal 
διαπρύσιόν τι χεχραγὼς ἀφίξεται " Ποῖ δὴ πάλιν ἡμῖν 
περιπλανᾷς, ὦ οὗτος, τὰ θεωρήματα, xal πολυπλό- 
xouc μὲν ἐπινοεῖς νοημάτων ἐπεισφορὰς, ἐξέλχεις δὲ 
«ἧς ἀληθείας τὸν λόγον ; Ερυθριᾷς γὰρ, χατὰ τὸ εἰχὸς, 
ὁμολογῆσαι, φησὶ, τὴν ἀχούσιον ὑποταγὴν τοῦ Υἱοῦ. 
Ἢ γὰρ οὐχ ἔσται χαὶ διὰ τούτων ἡμῖν χαταφανὲς, ὅτι 
χατάρξει μὲν αὐτὸς χαὶ χαθηγήσεται τῆς ἐν τοῖς πρά- 
Yua3ty οἰχονομίας οὐδαμῶς, ὑπόχειται 65 μᾶλλον τοῖς 
θελήμασι τοῦ Πατρός ; Οἷδε γὰρ οὕτως ἑαυτὸν τῆς πρὸς 
αὑτὸν ἰσότητος ἡττώμενον, ὡς xal ἀνχγχάζεσθαι τρό- 
κὸν τινὰ, xal τὰ ἀνεθέλητα ποιεῖσθα: θελητὰ, xal 
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πράττειν οὐ πάντως τὸ αὑτῷ δοχοῦν, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ A Neque vero mihi dixeris, inquit, dietis. nostris 


«ip Πατρί. Καὶ μὴ λέγε μοι πάλιν, φησὶν, εἰς τὴν ἐν- 
ανθρώκησιν περιέλχων τὸ εἰρημένον, ὡς ἄνθρωπος 
ὑποτάσσεται. Ἰδοὺ γὰρ, ὡς ὁρᾷς, Θεὸς ὧν ἔτι γυμνὸς 
Λόγος, καὶ ἀσύμπλοχος τῆς σαρχὸς, καταδέδηχεν 
ἐξ οὐρανοῦ, xai πρὶν ὅλως τὴν τοῦ δούλου περιτε- 
θῆναι μορφὴν, ὑπετάττετο προὔχοντι δηλονότι xal 
χατάρχοντι τῷ Πατρί. Δεινοῖς μὲν ἡμῶν, ὦ γενναῖε, 
χαθάπεροϊει δὴ πάντως, χαὶ λίαν εὑτροχωτάτοις χαθ- 
ἱππεύεις λόγοις, οὐ μὴν δι᾽ εὐθείας ἰοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐχ- 
τὸς ὁδοῦ τῆς βασιλιχῆς τε χαὶ τετριμμένης ἔχσεσο- 
ὀτμένοις, ἀφεὶς δὲ, ὡς ὁ παρ᾽ Ἕλλησιν ἔχει λόγος, 
τὴν ἁμαξιτὸν, ἐπὶ χρημνοὺς ἐπείγῃ χαὶ πέτρας. 


Διατείνεσθε μὲν γὰρ εἰκῇ πρὸς ἡμᾶς, τὸ πείθεσθαι ᾿ 


τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, ἄνω τε xal χάτω λέγοντες, ὡσ- 
ανεὶ xal τινος τῶν ὀρθὰ φρονεῖν εἰωθότων, φὅτι χρὴ 
πρεσδεύειν τὸ ἐναντίον ἐνθυμουμένου, xat οὐχὶ δὴ 
μᾶλλον καὶ συναγορεύειν ὑμῖν ἐπὶ τούτῳ διεγνωχό- 
τος. Οὐ γὰρ στασιάζουσάν ποτε xoQ' ἑαυτῆς τὴν 
ἁγίαν τε xaX ὁμοούσιον Τριάδα νοΐσομεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
εἰς διαφόρους χατασχίζεσθαι γνώμας, ἣ χαὶ χαταμε- 
ρίζεσθαί πως εἰς τὸ ἰδίᾳ δοχοῦν, ἣ τὸν Πατέρα τυ- 
χὸν, ἣ τὸν Υἱὸν, ἣ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ᾿ἀλλὰ συμφέ- 
ρεσθαι μὲν ἐφ᾽ ἅπασιν, ὡς ἐχ μιᾶς δὲ δηλονότι θεό- 
τητος, ἕν ἀεὶ πάντως χαὶ τὸ αὐτὸ θέλημα ἐν ὅλῃ τῇ 
ἁγίᾳ χεῖσθαι Τριάδι. ᾿Αργείτω τοιγαροῦν ὁ μαχρὸς 
ἡμῖν περὶ τούτων λόγος, χαὶ ἡσνχαζέτω τὸ φιλονει- 
χεῖν ἀναπεῖθον ἐφ᾽ οἷς ἤχιστα χρή. Οὐδενὸς γὰρ br 
τούτῳ χαλεπαίνοντος, περιττὸν ὑμῖν ἔτι τὸ διατεί- 
νεσθαι, Ἐπειδὴ δὲ δωστροπώτατα φρονεῖν τε xat νοεῖν 
εἰθισμένοι, τὸ συμφέρεσθαι τοῖς θελήμασι τοῦ Πα- 
τρὸς τὸν Υἱὸν, τὴν ὡς ἐξ ἀνάγχης ὑποταγὴν ὀνομά- 
ζετε, πρὸς τοῦτο δὴ πάλιν τὰ εἰκότα πρὸς ὑμᾶς δια- 
λεξόμεθα. Ἐν ἁπλότητι μὲν γὰρ εἰ προενομίσθη παρ᾽ 
ὑμῶν ἢ τοιαύτη φωνὴ, χἂν εἰχότως ἐφησυχάζοντες, 
τὸ περὶ τὴν λέξιν ἀδιάφορον οὐ πάντως ἐἑδασανίζο- 
μεν " ἐπειδὴ δὲ μετὰ πολλῆς τινος τῆς χαχοηθείας 
προχεχομισμένην ὁρῶμεν, ἀναγχαίως ἀντιταξόμεθα, 
τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου ᾿Ινεύματος, xal οὐ τοῖς ἐνοῦσιν 
ἡμῖν θαρσήσαντες λόγοις. Μάλιστα μὲν γὰρ οὐχ ἀπο- 
λύτω;, οὐδὲ εἷς πᾶσαν ἁπλῶς ὑπόθεσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἐπὶ παντὸς πράγματος, μὴ πάντως τῶν οἰχείων 
ἔχεσθαι θελημάτων ὁ Υἱὸς διισχυρίσατο, φυλάξαι γε 
μὴν τὸ τοῦ Πατρὸς λέγει χατὰ πράγματος ὡρισμέ- 
vou, διὰ τὰς αὰς, ὥς γέ μοι παρέστη νοεῖν, eüpsot- 
λογίας, προνοήσας τῆς ἡμετέρας φιλίας, ὡς Θεός. 
ὙὝπομένει δὲ τὸ ἀδούλητον, καὶ ποιεῖται θελητὸν δι" 
ἡμᾶς * πάθος δέ φημι τὸ ἐπὶ τῷ σταυρῷ, δηλονότι 
συναρέσαν οὕτω χαὶ τῷ γεννήσαντι, χαθάπερ ἡμῖν 
ἤδη προείρηται. Καὶ γοῦν ἔξεστιν ὁρᾷν παρατεθεῖσαν 
εὐθὺς τὴν ἀπόδειξιν, χαὶ παραχειμένην ἐναργῶς τὴν 
ὑπόθεσιν, ἐφ᾽ f, καθάπερ αὐτός φησι, τῶν μὲν οἱ- 
χείων ἀπέστη θελημάτων, ἀποπληροῖ δὲ τὸ τοῦ Πα- 
τρός. « Τοῦτο γάρ kott, φησὶ. τὸ θέλημα τοῦ Πα- 


ad incarnationem detortis, qua homo est , subjiei, 
933 Ecce enim, ut vides, Deus nudus cum esset, 
adhuc Verbum, necdum carni unitum, « descendit 
de cclo?*, » et antequam servi forma indueretur, 
subjectum erat Patri, przstautiori scilicet ac su- 
periori. Acerrimis, ut existimas, vir egregie, in nos 
verbis inveheris, non tamen sedia. progredientibus, 
sed extra regiam tritamque viam detoriis,. et 1Γ6-- 
licta communi, ut. fert Grecorum proverbium, in 
abrupta loca et saxa precipitas. Frustra enim 
nobiscum contenditis, dum subjectum esse Patri . 
Filium tam amice contenditis, quasi ullus ex iis . 
qui recte sentiunt contrarium asserere in animum 
induxerit, ac non potius in. hoc astipulari vobis . 
velit. Non enim a seipsa dissidere sanctam et con- . 
substantialem Trinitatem nobis unquam persuaóe- 
bimus, sed nec in discrepantes sententias dividi, 
aut etiam Patrem, sive Filium, vel Spiritum san- 
ctum seorsim quemque variis. sententiis distrahi, . 
sed consentire quidem in omnibus, ut ex una. 
deitate scilicet una semper et eadem voluntas in, 
tota sancta Trinitate consistat. Pluribus itaque 
non est nobis utendum, et ab iis in quibus con- 
tentione opus non est, abstinendum. Nam cum, 
nemo eam ob' rem. indignetur, superflua demum.. 
nobis est contentio. Sed cum vos qui perverse. 
sapere et sentire soliti estis, consensionem illam. 
Filii cum voluntate Patris, ceu necessariam quam- 
dam subjectionem nominetis, nonnulla baud abs 
re de eo vobiscum disseremus. Nam si in simplici- .. 
tate hzc a vobis dicta essent, merito tacuissem, . 
nec vocis illius disquisilionem aggressus essem: . 


- eum autem eam maligne allatam videamus, neces- 


sario repugnabimus, virtute sancti Spiritus, non. 
nostris sermonibus. confisi. Omnine enim Filius. 
non absolute, neque quavis simpliciter de causa, 


' sed nec in omni re non facere quod sibi placuerit 


asseruit, verumtamen servare se Patris volunta- 
tem ait in re certa ac definita, propter tuas, ut. 
Buspicor, nugas, nobis. providens, ut Deus, Susii-.. 
net autem rem prater veluniatem, et voluntariam. 
facit illam propter nos : passionem in cruce dico,. 
cum ita scilicet Patri placuisset, ut jam antea. 


D diximus. Et certe 834& videre licet causam mas 


nifeste expositam, ob quam, uL ait ipse, ἃ volun: 
tate sua recessit, et Patris adimplet. « Hzc est 
eniin, inquit, voluntas Patris, ut omne quod dedit 
mihi non perdam ex eo, sed resuscitem illud in 
novissimo die*^, » Et quidem involuntariam siinul 
et voluntariam Christo fuisse passionem in cruce 
manifeste jam prius. dictum est sed accuratius 
idipsum rursus investigabimus, lectoribus verita- 
tem explanantes. 


τρὸς, (va πᾶν ὃ δέδωχέ μοι, μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἀναστήσω αὐτὸ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. ν Καὶ ὅτι μὲν 
ὄντως ἀνεθέλητόν τε ὁμοῦ xal θεδητὸν τῷ Μονογενεζ τὸ ἐπὶ τῷ σταυρῷ πάθος ὁρᾶται, προείρηται μὲν ἤδη 
σαφῶς. Διαληψόμεθα 0b xai ἐσαῦθις ἀχριδεστέραις ἐρεύναις, τοῖς ἐντευξημένοις ἁπλοῦντες τὴν ἀλή- 


θειαν. 


* Joan. v1, 38, ** Ibid., 29. 
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Prius autem ad discutiendam aggrediar illam-A Βαδευῦμαι ξξ πρότερον ἐπὶ ξέτησιν τῆς λεγομένης 


quam dics subjeciionem, presepposito nimi- 
fum, nee a vobis in dubium revocato, sancte Tri- 
fítatis voluntates ín unam volentatem ac. senten- 
tíam semper concerrere. Dicant ergo nobis acres 
illi sophists, utrum in subjeetionis nomine ae re 
essentia Filii consistat, idque ei sit matura, quem- 
s3dmodum homini, exempli gratia, bumanitas : an 
prius exsistens ipse ut in propria ratione, subji- 
cíatur Patri; cujusmodi, verbi grata, de angelo 
aut alia quadam intellectuali virtute potest in- 
telligi. Nam cum sint istbze, sc subsistant, sub- 
jectionis modum capiunt. Si ergo eo quod subji- 
citar Patri, essentiam Filii constitutam dicitis, 
subjectio utique erit, non autem Filius. At quo- 


modo, η΄, non summa istud insania videbitur? B 


Subjectio eniin $psa quomodo subsistere per se 
eensebitar, nec ulli rei inexsistere? Qus enim 
Inhzrent, necessario accidunt rebus prius sub- 
Jectis, non secus : et circa substantias potius 
spectantur, quam substantiis convenire, aut per 
se subsistere, Et quemadmodum cupiditas, ver- 
bi gratia, quse nos ad aliquid impellit, non per se 
exsistit, sed ingeneratur potius ín eo qui ad eam 
suscipiendam matura estidoneus : ito subjectio, 
qua voluntatum propensionem quamdam ad pa- 
rendum alicui significat, non in propria natura 
esse intelligetur, sed ut passio, aut voluntas, aut 
cupiditas inest potius alicui. Alioquin subje- 
ctionis nomen se res de nullo proprie dictum 
Indiscriminatim censeatur, sed neque malum aut 
bonum esse agnoscatur, nisi adjunctum habeat 
cujus sit suhjectio. Subjicitur enim aliquis Deo, 
sed et diabolo : et quemadmodum sapientis no- 
men medium est ( sapiunt enim quidam in malo 
faciendo, ct sapientes rursus gloriam percipient, 
838 qui sapiunt nimirum in bonis), ita subjectio 
mediam quamdam signifleationem habet,non veram 
certo. ac. determinate. Subjectio enim incertum 
quiddam utique signiflcat. Erit ergo incerta quo- 
que Filil natura, si ἃ vobis censeatur esse subjectio. 
Cujus enim sit subJectlo, si nihil addaturaliud , nemo 
vere dicere potest.Quod autem ipsa per se non exsi- 
atat secundum propriam rationem subJectio, cum 
rudius quodammodo, et ex creaturarum inductione 
elarius. demonstratum. sit, syllogismo quodam 
idipsum insuper conürmabimus. Si enim in sub- 
jectlono essentiam — hominis constitutam esso dici- 
mus, verbi gratia, non esse utique ipsum in eo 
quod non subjicitur. concludemus. Quomodo crgo 
& Peslinista dictum est ad quemdam, quasi esset 
quidem Jam atque exsluteret, sed nondum subjectus 
esset : « Subditus esto. Domino, et ora eum **, » 
Videsne ergo ut stultissimum sit. putare. ipsam 
ebjectlonem per so aubsistere ἢ Igitur necesse cst 
^ Wu Confleri cum esso, tum exsistere Filium 
Wepria natura, deinde hoc pacto dicere ae l'atri 


à Xx" 


C 


D 


παρ᾿ ὑμῶν jy, προυκοχειμένου δηλονότι, χαὶ 
ἀγενδοιάστως ἐμολογοσιένου παρ᾽ ὕμων, ὅτι συντρέ- 
χε: τῆς ἁγίας Τριάδες εἰς μέαν βουλήν τε καὶ γνώ- 
μην ἀεὶ τὰ θελήματα. Λεγέτωσαν τοένυν ἡμὲν οἱ 
δεινοὶ σγχφιπσταὶ, πότερόν ποτε ἐν τῷ τῆς ὑποταγῆς 
ὀνόματί τε xai Ξράνματ: τὸ εἶναί ἔστι τοῦ Υἱοῦ, xal 
τοῦτο αὐτῷ ςύσις, ὥττπεερ ἀνθρώπω τυχὸν dj ἀνθρω- 
κότης, ἢ ὑπάρχων πρότερον αὐτὸς ὡς ἐν ἰδίῳ λόγῳ 
ὑποτάττεται τῷ Πατρὶ, ὥσπερ οὖν ἂν εἴ τις νοήΐσαι 
τυχὸν bz ἀγγέλου xaX ἑτέρας τινὸς δυνάμεως λο- 
γιχῆς. “Ὄντα γὰρ ταῦτα χαὶ ὑφεστῶτα, τὸν τῆς ὑπο- 
ταγῖς δέχεται τρόπον" εἰ μὲν οὖν ἐν τῷ ὑποτάττε- 
σθαι τῷ Πατρὶ τὸ εἶναί φατε τοῦ Υἱοῦ, ὑποταγὴ 
μᾶλλον ἔσται, καὶ οὖχ Υἱός. Εἶτα πῶς o0 λίαν, εἶπέ 
μοι, ληροῦντες ἀναφανήσεσθε λοιπόν ; Ὑποταγὴ γὰρ 
αὐτὴ xa0' ἑαυτὴν πῶς ἂν ὑφεστᾶναι νοοῖτο, μὴ ἐν- 
υπάρχουσα τῶν ὄντων τινί; Τὰ γὰρ τοιαῦτα προῦπο- 
χειμένων ἀναγκαίως τῶν ἐν οἷς γίνεσθαι φιλεῖ συμ- 
θαίνειν ἔθος, χαὶ οὐχ ἑτέρως" θεωροῦνται ὃὲ μᾶλλον 
περὶ τὰς οὐσίας, ἦτο: ταῖς οὐσίαις συμδαΐνοντα, 
ἤγουν ὑφεστῶτα xa0' ἑαυτά. Καὶ ὥσπερ ἐπιθυμία 
τυχὸν, fj ἐπίτι τῶν ὄντων καλοῦσα xal φέρουσα, οὐχ 
ἂν ὑπάρξαι χαθ᾽ ἑαυτὴν, ἐντίχτεται δὲ μᾶλλον τῷ 
δέγεσθαι πεφυχότι᾽ οὕτως ἡ ὑποταγὴ, θελημάτων 
τινὰ ῥοπὴν ὑπεμφαίνουσα πρὸς τὸ δεῖν ὑποτάττε- 
σθαί τισιν, οὐχ ἐν ἰδίᾳ φύσει νοηθήσεται, ἀλλ᾽ ὡς 
πάθος, ἣ θέλησις, f] ἐπιθυμία τυχὸν ἐνυπάρξαι μᾶλ- 
λον τῶν ὄντων τινί. Ἄλλως τε τὸ τῆς ὑποταγῆς ὄνο- 
μά τε xal πρᾶγμα, xav' οὐδενὸς ἂν νοοῖτο χυρίως 
ἀδιαχρίτως ἐχφωνηθὲν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅτι φαῦλόν ἔστιν 
ἢ ἀγαθόν τις διαγνώσεται, εἰ μὴ προσχείμενον ἔχοι 

τὸ τίνος ἐστὶν ὑποταγή. Ὑ ποτάττεται μὰν γάρτις τῷ 
Θεῷ, ἀλλὰ xat τῷ διαδόλῳ" καὶ ὥσπερ τὸ σοφὸς ὄνομα 
μέσον τί ἐστι (σοφοὶ γάρ εἰσι τοῦ νιαχοποιῆ σαὶ τινες) » 
σοφοὶ δὲ πάλιν χληρονομήσουσι δόξαν, ἔχοντες 
δὲ δηλονότι τὴν σοφίαν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς * οὕτως ἡ ὑπο- 
ταγὴ μεσότητά τινα μᾶλλον ἔχει, χαὶ οὐχ ἀλήθειαν 
ὡρισμένως. "Λδηλου γὰρ τίνος ὅλως ὑποταγὴ ἔσται. 
Τοιναροῦν, xa ἐπ᾽ ἀδήλοις ἡμῖν f) τοῦ Υἱοῦ φύσις, 
εἰ νοοῖτο παρ᾽ ὑμῶν ὑποταγή. Τίνος γὰρ ὑποταγὴ, 
προπχειμένου μηδενὸς, οὐχ ἂν δύναιτό τις ἀψευδέσας 
εἰπεῖν. Ὅτι δὲ αὑτὴ xa0' ἑαυτὴν οὐχ ὑπάρξει ποτὲ 
χατ᾽ ἴδιον λόγον ἡ ὑποταγὴ, παχύτερόν πως xal 
ἐναργέστερον ἐπ᾽ αὐτῶν ἤδη τῶν ποιημάτων χαταγα- 
Ὑόντες τὸν λόγον, θεωρήσομεν δὴ τινα ἐπὶ τούτοις 
συλλογισμόν. El γὰρ ἐν τῷ ὑποτάττεσθαι τὸ εἶναι 
δώσομεν τῷ ἀνθρώπῳ τυχὸν, τὸ μὴ εἶναι πάντως 
αὑτὸν ἐν τῷ μὴ ὑποτάττεσθαι λογιούμεθα. Πῶς οὖν 
ἐλέγετο πρός τινα παρὰ τοῦ Μελῳδοῦ, ὡς ὄντα μὲν 
ἤδη χαὶ ὑπάρχοντα, οὐ μὴν Exc xal ὑποτεταγμένον" 
€ "Ymotáyn0: τῷ Κυρίῳ, χαὶ ἱχέτευσον αὐτόν. » 
Ὁρᾷς οὖν ὅπως ἀνόητον χομιδῇ τὸ αὐτὴν ὑφεστᾶναι 
καθ᾽ ἑαυτὴν οἴεσθαι τὴν ὑποταγήν ; Οὐχοῦν ἀνάγχη 
συνομολογεῖν ὑπάρχειν τε xal εἶναι τὸν Yiby ἐν ἰδίᾳ 
φύσει πρότερον, εἶθ᾽ οὕτως ὑποτάττεσθαι λέγειν τῷ 
llx:p!. Ti οὖν, εἰπὲ po:, τὸ ἀνλγχάζον ἐστὶ, τὸν ix 
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τῆς οὐσίας ὄντα τοῦ γεννήσαντος, τὸν ἀπαραποίητον A subjectum esse. Quid igitur, obsecro, adigit eum 


«ἧς αὐτοῦ φύσεως χαραχτῆρα, τῆς πρὸς αὐτὸν ἀπο- 
πίπτειν ἰσότητος, διὰ τὸ πειθήνιον; Ἡμεῖς μὲν γὰρ 
ὁρῦλ φρονοῦντες, χαὶ λέγοντες, ὁμοούσιον ὄντα τῷ 
γεγεννηχότι γινώσχομεν, καὶ τὴν ἐφ᾽ ἄπασιν laozt- 
μίαν αὐτῷ περιτίθεμεν, καὶ κατ᾽ οὐδένα τρόπον τῆς 
θεοπρεποὺῦς ἀξίας ἡττᾶσθαι λογιούμεθα. Σὺ δέ μοι 
σχόπει χατὰ τίνα. τρόπον ἐχδαλεῖς τῆς ἰσομέτρου 
πρὸς τὸν Πατέρα τιμῆς, διὰ τὴν λεγομένην ὑποταγὴν, 
τὸν τοῖς ἴαοις ἐπαγλαϊζόμενον ἀγαθοῖς διὰ τὴν ταυ- 
τότητα τῆς οὐσίας. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο, φησὶ, τοῖς 
παρ᾽ ἡμῶν ἐπαγωνιεῖται λόγοις, τὸ πείθεσθαι τῷ 
Πατρὶ τὸν Υἱὸν, χαὶ θελημάτων μὲν τῶν ἰδίων οὐ 
σφόδῥα φροντίζειν, εἴχειν δὲ μᾶλλον τοῖς τοῦ Πατρὸς, 
ὡς ὑπερχειμένου δηλονότι χαὶ μείζονος. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸ 


δὴ τοῦτο κατὰ τὴν σὴν, ὦ οὗτος, φωνὴν, ὅπερ οἴει Β 


τοὺς Goug ὠφελήσειν λόγους, πάλιν ἕτερον εὑρήσεις 
οὐδὲν, ἣ τῆς ἐνούσης ὑμῖν ἀμαθίας χαρπόν. Εἰ μὲν 
γὰρ τὸ, τίς ἀμείνων ἐν ἀξιώματι, καὶ τὸ μεῖζον ἔχων 
ὃν δόξῃ, διεχρίνομεν, ἔδοξεν ἄν πως καὶ τότε δὴ 
μόλις εὔχαιρόν τινα λόγον ἔχειν ὑμῖν τὸ θρυλλούμε- 
γον. Ἐπειδὴ δὲ ὁ τῆς ὁμοουσιότητος ἐξετάζεται τρό- 
“τος, πῶς οὗ μετρίως ἀσυνετοῦντες ἁλώτεσθε, τὸ μεῖζον 
ἂν αὑτῇ χατὰ τοῦ ἰδίου Γεννήματος ἀπονέμοντες τῷ 
Θεῷ xa Πατρί; Τὸ μὲν γὰρ μεῖζον, fjcot τὸ ἔλαττον, ἣ 
ὅπερ ἂν λέγηταί τι τοῖς τοιούτοις ὁμοειδὲς, οὐκ αὐτὰ 
χυρίως οὐσίας εἶναι δώσομεν" ὥσπερ οὖν ἐλέγομεν 
καὶ ἐπὶ τῆς ὑποταγῆς, ἀλλ᾽ ἔξωθέν εἶσι χαὶ τῶν περὶ 
τὰς οὐσίας. Τὸ γὰρ ἤδη προὐφεστηχὸς xal ὑπάρχον, 
ἐπιδέξεται τυχὸν, ὡς ἐν συγχρίσει τῇ πρὸς ἕτερον, 
τὸ μεῖζον ἣ ἔλαττον" μὴ ὑποχειμένου δέ τινος xal 
προὐῦὐφεστηχότος περὶ ὃν τὰ τοιαῦτα γίνεσθαι φιλεῖ, 
«ὡς ἂν εἶεν αὐτὰ xa0' ἑαυτὰ, χαίτοι χατὰ τὴν τοῦ 
συμδεδηκχότος τάξιν νοούμενά τε xal ὁριζόμενα ; 
Οὐκοῦν ὅταν τὸ ἔλαττον f| τὸ μεῖζον ἡμῖν ὀνομάζηται, 
τῆς οὐσίας μὲν οὐχ ἄψεσθε τοῦ Μονογενοῦς, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τῆς τοῦ Πατρὸς, μόναις δὲ ταῖς ἔξωθεν ὑπερ- 
οχαΐς, ἤτοι μειονεχτήμασι, χατασεμνυνεῖτε μὲν ὥσπερ 
οὖν οἴεσθε τὸν Πατέρα, δ'αλοιδορηθήσεσθε δὲ τῷ Υἱῷ, 
καίτοι διαῤῥήδην ἀχούοντες βοῶντος: αὐτοῦ" «'O μὴ 
τιμῶν τὸν Υἱὸν, οὐδὲ τὸν Πατέρα τιμᾷ, » xa ὅτι 
προσῆχοι πάντας τιμᾷν τὸν Υἱὸν, χαθὼς τιμῶσι τὸν 
Πατέρα. ᾿Ισοστάθμῳ γὰρ χρῆναι περιδάλλεσθαι δόξῃ 
τὰ μηδαμόθεν εἰς ἔχφυλον ἀλλοτριότητα μερισθῆναι 
δυνάμενα, λαχόντα δὲ μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν οὐσίαν, 
χαλῶς γε σφόδρα ποιῶν ἐδίδασχεν ὁ Χριστὸς, οὐ παρ᾽ 
ἀνθρώπων τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ μαρτυρίαν Xa6slv ἐχδεξά- 
μενος, καθάπερ ἔφασχεν αὐτὸς, ἀλλὰ τῶν ὄντων 
ἀπάντων ἀξιόχρεώς τε xal ἀξιώτερος αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
μάρτυς εἰσδεθηχώς. 'Epct δὲ δὴ πάντως ἀληθῇ χατὰ 
φύσιν ὑπάρχων ἀλήθεια, χαθάπερ οὖν ἔξεστι xal ἐξ 
αὐτῆς ἡμᾶς δοχιμάζειν τοῦτο τῆς τῶν πραγμάτων 
ποιότητος. Τὸ μὲν γὰρ μεῖζον, ἧτο: τὸ ἔλαττον χω- 
ρήση ἂν εἰχότως, οὐ xav αὐτῆς τῆς τινων οὐσίας, 
ἀλλὰ κατά τινων τῶν περὶ τὰς οὐσίας τῶν ὄντων. 
Οἷον δὲ δή τί φημι" ᾿Ανθρωπὸος ἑτέρου τυχὸν ἀνθρώ" 
TOU, χαθ᾽ ὅπερ ἂν ἄνθρωπος νοοῖτο xal λέγοιτο, 
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qui genitus est ex substantia Patris, illum verum 
et immutabilem nature ipsius characterem, zqua- 
litate cum ipso excidere, propter obedientiam. Nos 
enim qui recte sentimus ac loquimur, consubstan- 
tialem esse eum Patri agnoscimus, et honoris in 
omnibus aequalitatem ei tribuimus, nec ullo modo 
minorem esse dignitate Deo convenienti putabimus. 
Tu vero, considera quo pacto zqualitate honoris 
cum Patre propter illam quam dicitis subjeclionem 
eum spoliabis, qui propter identitatem substantiz 
bonis zequalibus oblectatur. Sed hoc ipsum, inquit, 
nostram confirmabit sententiam, quod Filius Patri 
obtemperat, et suz? voluntatis rationem haud mul- 
tum habere, sed Patri potius obsequi, ut. superiori 
nimirum et majori. Sed hoc ipsum, ut tuis verbis 
utar, o bone, quod putas opitulaturum tux senten- 
tia, nihil aliud esse rursum comperies, quam 
inscitize vestre fructum. Etenim si quaereremus 
quis dignitate potior, et gloria major sit, ratione 
aliqua vestra sententia niti videretur. Sed cum. 
modus consubstantialitatis inquiratur, quomodo 
non vehementer insanire comperiemini, qui Deum 
ac Patrem, quoad ipsam suo genimine majorem 
asseritis ἢ Majus enim, vel minus, aut quodcunque 
simile eis est, 336 proprie substantias esse non 
concedemus, sicuti de subjectione quoque diximus, 
sed extrinsecus quodammodo advenire, et ex 
eorum esse numcro que sunt circa substantias. 
Quod qim jam prius subsistit et exsistit, majus ac 
minus,exempli gratia, alterius comparatione susci- 
pit. Quod si nullum subjectum sit , nihilque prius 
exsistat circa quod ista fleri solent, quomodo 
erunt ipsa per se, quz alioquin in accidentium 
numero censentur atque statuuntur? Quare, cum 
minus nobis aut majus nuncupatur, ncc Unigeniti, 
nec Patris substantiam tangetis, sed externa tàn- 
tum excellentia seu depressione Patrem quidem, 
ut putatis, ornabitis, Filio vero contumeliam infe- 
retis, quamv,s aperte clamantem ipsum audiatis : 
«Qui non honerificat Filium, neque Patrem honori- 
ficat  ; »et quod omnes honorificare debent Filium, 
sicuti Patrem honorificant, Eadem enim gloria 
ornari debere quz nullatenus a se invicem separari 


D queunt, sed unam eamdemque sortita sunt sub- 


stantiam, recte admodum Christus docebat, cum 
diceret se non ab hominibus de seipso testimo- 
nium accepisse, sed omnium dignissimum ac locu- 
pletissimum testem ad- przebendum de se testimo- 
nium accessisse. Omnino autem is vere loquitur, 
qui natura sua veritas est : quod ex ipsa quoque 
rerum qualitate probari potest. Majus enim aut 
minus jure dicitur non de ipsa rerum substantia, 
sed de rebus quz sunt circa substantias. Verbi gratia, 
Hono, qua homo est ac intelligitur, majus nequa- 
quam habebit aut minus: nec enim homo, in quantum 
homo, minor est homine, neque rursum uwu3jor 1n 
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quantum bomo;in omnibus enim zqualis ratio A οὐδαμόθεν ἕξει τὸ μεῖζον, ἣ ἔλαττον * οὔτε γὰρ ἐλάτ- 


naturz cernitur. [dem sentiendum de angelis et 
^ quavis alia creatura. lgitur de ipsis substantiis 
nequeunt ista prorsus intelligi, sed substantiis 
accidunt, aut aliquibus eorum quz sunt circa ipsas, 
«quemadmodum superius ostendimus. Qsemodo 
ergo Pater Filio major erit : qui natura Deus est, 
Deo secundum naturam? Nam quod ex ipso geni- 
tus sit Filius, id vos etiam invitos adiget ei con- 
substantialitatem tribuere. Hoc igitur przsuppo- 
sito tanquam certo et indubitato, Filium nimirum 
Deum esse secundum naturam, 337 quzramus, si 
lubet, utrum ei honorem tribuentes  zequalem cum 
60 ex quo est, gloriam quoque praterea allaturi 
simus Genitori, an contrarium facturi, inferioribus 


των ἄνθρωτος ἀνθρώπου xat ἄνθρωπος, οὔτε μείζων 
χαθὸ πάλιν ἄνθρωπος. "Ico; γὰρ ἐφ᾽ ἅπασιν Ó τῆς 
φύσεως θεωρεῖται λόγος * ὁ αὑτὸς δ᾽ ἂν σώζοιτο λόγος, 
χαὶ ἐπ᾽ ἀγγέλων, f; xaX ἐπὶ παντὸς τοῦ πεποιημένου, 
χαὶ ἐν τῇ χτίσει χατηριθμημένου. Οὐχοῦν ἀχώρητα 
παντελῶς ἐπ᾽ αὐτῶν τὰ τοιαῦτα τῶν οὐσιῶν εὑρίσχε - 
ται, συμδαίνει δὲ ταῖς οὐσίαις, ἤγουν τισὶ τῶν περὶ 
αὐτὰς, χαθάπερ ἐν τοῖς ἀνωτέρω δεδώχαμεν. Πῶς 
οὖν ἔσται μείζων ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, φύσει Θεὸς 
ὑπάρχων τοῦ χατὰ φύσιν Θεοῦ ; Τὸ γὰρ ἐξ αὐτοῦ 
γεγεννῆσθαι τὸν Υἱὸν, ἀναγχάσει δὴ πάντω: χαὶ οὐχ 
ἑχόντας ὑμᾶς ἀποδοῦναι τὸ ὁμοούσιον αὑτῷ. Προῦπο- 
χδιμένου τοιγαροῦν, χαὶ ἀναμφιλόγως εἰσδαίνοντος 
«o0 κατὰ φύσιν εἶναι Θεὸν τὸν Υἱὸν, ἐπιζητῶμεν, εἰ 


ac minoribus honoribus Filio contumeliam infe- B δοχεῖ, πότερόν ποτε τὴν μὲν ἴσην αὐτῷ τιμὴν ἀπονέ- 


rentes, cum re vera exsistat. Gloria enim est Patri, 
quod talem genuit Filium qualis ipse est secundum 
naturam. Sed contrarium prorsus ei accidet, quod 
Deus avertat! si non servet sibi convenientem 
naturz splendorem Filius, minus habens gloriz 
quam par sit, aut eorum saltem quz ei necessario 
inesse debeant, ut usquequaque perfectissimus ac 
verus exsistat Deus. Cum ejus itaque naturz sit 
Filius, si Patrem honorat, noli ridere, o bone, 
neque pone ultro te offeras, stulte vituperans id 
quod minime oporteat. Ob hoc enim suspici debet, 
quod Patrem honorat ac diligit : omne enim virtu- 
lis genus fontem veluti quemdam ac radicem habet 
supremam illam omnium substantiam : in qua bona 
. primum se produnt, tum ad nos defluunt, qui ad 
ilius imaginem facti sumus. Propterea legislator 


nobis quoque honorandum esse patrem ac matrem 


pracepit, quin etiam przeclara premia addidit, cum 
sciret, opinor, rem esse omnium maximam , et ab 
omnibus sannis adeo remotam, ut et vitz diutur- 
᾿ mitatem afferre videatur. Quemadmodum ergo nos 
ex eo quod subjecti sumus, et parentibus obsequi- 
mur, ab ipsis natura diversi non efficimur, sed cum 
simus id quod sunt, ex hominibus nimirum homi- 
nes, et perfectam humanitatis rationem retinentes, 
obsequium instar praclare cujusdam virtutis coli- 
mus, ita de Patre et Filio censendum est. Nam 


cum sit id quod est, ex Deo Deus nimirum, per- 


fectus ex perfecto, character immutabilis substan- 
tiz Genitoris, nihil quidem aliud cogitabit quam 
quod ipae quoque cogitaverit cujus 681 consilium 
ac Verbum : sed eadem plane cum Patre volet, iis- 
dem, ut ita dicam, consubstantialitatis legibus 
2d omnia volendum cum Patre bona, una cum ipso 
constrictus, Noli ergo, quisquis es, o bone, offendi, 
cum dicentem audies : « Descendi de colo, non 
ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem ejus 
quí misit me **, » Quod enim diximus initio, boc 
rursum dicemus. De re certa et manifesta hzc 
"dixit Christus. Cum enim doceret velle se pro 
emnibus mori, propterea $238 quod ita natura 


* Joan. vi, 58. 


μοντες, ὡς πρὸς τὸν ἐξ οὗπέο ἐστι, xai μὴν καὶ δό- 
ξαν περιθήσομεν τῷ γεγεννηχότι, ἢ τὸ &vavslov ἐξ- 
εἐργασόμεθα, τοῖς χατωτέρω καὶ ἐλάττοσιν ἐξυδρίζον- 
τες τὸν γεγεννημένον, ἐπείπερ ὄντως ἐστὶ xal ἅλη- 
θέστερον. Δόξα μὲν γὰρ τῷ Πατρὶ τὸ γεννῆσαι τοι- 
οὔτον, ὁποῖός περ ἂν ὑπάρχοι χατὰ φύσιν αὐτός. Συμ- 
δήσεται δὲ πάντως τὸ ἐναντίον, εὐφημεῖν γὰρ ἀχό- 
λουθον, εἰ μὴ διασώζοι τὴν αὐτῷ πρέπουσαν εὐφνΐαν 
ὁ Υἱὸς, τὸ μεῖον ἔχων f] χατὰ τὴν δόξαν, ἣ κατά τι 
γοῦν τῶν ὅσα προσεῖναι πάντως ἐχρῆν, ἵνα δὴ φαί- 
νοιτο διὰ πάντων παντέλειός τε xal ἀληθινὸς ὑπάρ- 
χων Θεός. Ἔχων δὲ οὕτω φύσεως, εἰ τιμᾷ τὸν Πα- 
τέρα, μὴ γελάσῃς, ἄνθρωπε" μηδὲ ὀφλήσεις δίχην 
xaxüvuy ἀμαθῶς, ὅπερ ἥχιστα χρῆν. Ἔστι γὰο 

δήπου θαυμάζειν αὐτὸν χαὶ ἐπὶ τούτῳ πρέτον, ὅτι 

xai τιμᾷ καὶ ἀγαπᾷ τὸν γεννήσαντα κἂν γὰρ εἶδος 

ἀρετῆς, πηγὴν ὥσπερ τινὰ xal ῥίζαν ἔχει τὴν ἀνωτάτω 
πασῶν οὐσίαν * ἐχφανέντα δὲ πρῶτον by ἐχείνῃ τὰ 
ἀγαθὰ, xal εἰς ἡμᾶς χαταῤῥεῖ, τοὺς οἴπερ ἐσμὲν 
γεγονότες χατὰ τὴν ἐχείνης εἰχόνα. Διὰ τοῦτο xai 
ἡμῖν ὁ νομοθέτης τιμᾷν ὅτι χρὴ πατέρα καὶ μητέρα 
διήγγελλεν, ἀλλὰ χαὶ γέρα τούτοις ἐπετίθει τὰ χάλλι» 
στα" μέγιστον, οἶμαι, δὴ πάντων τὸ πρᾶγμα εἰδὼς, 
χαὶ λοιδορίας ἀπάσης τοσοῦτον ἀπηλλαγμένον, ὡς καὶ 
μακραίωνος βίου φαίνεσθαι πρόξενον. Ὅθνπερ οὖν 
τρόπον ἡμεῖς διὰ τὸ ὑποτάττεσθαι χαὶ χαταπείθεσθαι 
τοῖς γεννήσασιν, οὐχ ἕτεροί τινες κατὰ τὴν φύσιν 
ὡς πρὸς αὐτοὺς ἀποτελούμεθα, ἀλλ᾽ ὄντες ὅπερ εἰσὶν 
ἐξ ἀνθρώπων ἄνθρωποι, χαὶ τέλειον ἔχοντες καὶ 
ἀποσώζοντες τὸν τῆς ἀνθρωπότητος ὄρον, ἐπιτηδεύο- 
μὲν ὡς ἐν τάξει λαμπρᾶς ἀρετῆς τὸ πειθήνιον " 
οὕτω νοήσεις ἐπί τε Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ. Ὧν γὰρ 
ὅ ἐστιν, ἐχ Θεοῦ Θεὸς δηλονότι, τέλειος ἐχ τελείου, 
χαραχτὴρ ἀπαραποίητος τῆς τοῦ γεννήσαντος οὐσίας, 
λογιεῖται μὲν ἕτερον οὐδὲν f| ὅπερ ἂν χαὶ αὐτὸς 
λογίσαιτο τυχὸν, οὗπέρ ἐστι xal βουλὴ, xal Λόγος ". 
ἐθελήσει δὲ πάντως τὰ αὑτὰ τῷ Πατρὶ, τοῖς αὐτοῖς, 
ἵν᾿ οὕτως εἴπω, τῆς ὁμοουσιότητος νόμοις εἷς τὸ 
πάντα συνεθέλειν τὰ ἀγαθὰ τῷ Πατρὶ συνδιαχρατού- 

μενος. Σχανδαλίζου τοιγαροῦν, ἄνθρωπε, μηδαμῶς, 

ὅταν ἀχούτῃς λέγοντος " « Καταδέδηχα ἐκ τοῦ οὐρα- 
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νοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέ- A divina velit : nolle autem, propter crucis passio- 


λημα τοῦ πέμψαντός με. » "O γὰρ ἐλέγομεν ἐξ ἀρ- 
χἧῇς, τοῦτο πάλιν ἐροῦμεν. Κατὰ πράγματος ὡρισμέ- 
vou χαὶ ἐναργοῦς τὸν ἐπὶ τούτῳ λόγον ἐποιήσατο 
Χριστός. Διδάσχων γὰρ, ὅτι τὸ ὑπὲρ πάντων τεθνᾶ- 
ναι θελητὸν μὲν ἔχει διὰ τὸ οὕτω βεδουλῆσθαι τὴν 
θείαν φύσιν, ἀνεθέλητον δὲ διὰ τὰ ἐπὶ τῷ σταυρῷ 


nes, et quod ad carnem attinet quze mortem aver- 
satur, islbzec loquitur. Et quidem multis verbis 
ostendimus involuntariam quodammodo videri in 
Christo, quatenus hoino e$t, crucis passionem, sed 
ex ipsa quoque rerum natura idipsum animadver- . 
tere consentaneum est. 


πάθη, xai τὸ ὅσον fxev εἰς τὴν cápxa παραιτουμένην τὸν θάνατον, τὰ τοιαῦτά φησι. Καὶ μαχρὸς μὲν 
ἡμῖν ἀνάλωται λόγος, ὅτι καὶ ἀνεθέλητόν πως ὁρᾶται τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, καθόπερ ἦν ἄνθρωπος, τὸ ἐπὶ τῷ 
σταυρῷ πάθος, χαὶ ἐξ αὐτῆς ἀχόλουθον ἡμᾶς τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως χατιδεῖν. 


Φαμὲν οὖν, ὅτι τῆς Ἰουδαϊχῆς ἔργον ἣν ἀπονοίας, 


τὸ πάντη τε xal πάντως σταυρωθήσεσθαιτὸν Χριστὸν, 
καὶ τοῦτο ἀνυπερθέτως ἔμελλεν ἔσεσθαι παρ᾽ αὐτῶν, 
οὐχ ἀμελέτητον ἐχόντων τὴν τόλμαν τὴν ἐπὶ τούτοις, 
ἀφ᾽ ὧν ἤδη πεπράχεσαν εἴς τε τοὺς ἁγίους προφήτας, 


Dicimus itaque ἃ Judaico furore proficisci quod 
Christus omnino crucifigendus esset, idque sine 
mora ab ipsis factum iri, qui ad istam audaciam 
ex dis qua jam erga prophetas et illius temporis 
sanctos patraverant, exercitati erant. Cum autem 


xaY τοὺς ofmep ἦσαν xav' ἐχεῖνο χαιροῦ γεγονότες B aliter id quod in mortem ceciderat non posset ad 


ἅγιοι. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἑτέροις [ἴσ΄. ἑτέρως] ἦν τὸ 
πεπτωχὸς εἰς θάνατον, ἐξαναστῆναι πάλιν εἰς ζωὴν, 
εἰ μὴ γέγονεν ἄνθρωπος ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λό- 
γος" ἔδει ὃὲ κάντως γεγονότα παθεῖν, τὸ ἀνεθέλητον 
ἐποιήσατο θεληῃτὸν, χαὶ τοῦτο τῆς θείας φύσεως διὰ 
τὴν εἰς ἡμᾶς καταδεξαμένης ἀγάπην. Ἦ γὰρ πάν- 
των τεχνῖτις σοφία, τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ Υἱὸς, «b ἐχ διαδο- 
Aute δυστροπκίας σχευωρηθὲν, φημὶ δὲ τὸν ἑαυτοῦ 
χατὰ σάρχα θάνατον, ὁδὸν ἡμῖν σωτηρίας xaX θύραν 
ἀνέδειξε ζωῆῇῆς, xal ἀντέστραπται τῷ διαδόλῳ τὰ ἐν 
ἐλπίσι, χαὶ μόλις ἔγνω παθὼν, ὅτι σχληρὸν αὐτῷ 
τὸ θεομαχεῖν. Δοχεῖ δέ μοι χαὶ ὁ θεσπέσιος Μελῳδὸς 
τοῖς περὶ τούτων συμφέρεσθαι λόγοις, xal τι τοιοῦτον 
ὑποδηλοῦν, ὅτε φησὶν ὡς περὶ Χριστοῦ χαὶ τοῦ διαδό- 
Àou* € Ἐν τῇ παγίδι αὐτοῦ ταπεινώσει αὐτόν. » 
Παγίδα μὲν γὰρ συνεπήξατο τῷ Χριστῷ τὸν θάνατον 
ὁ διάδολος, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τεταπείνωται τῇ οἰχείᾳ πα- 
γίδι. Λέλυται γὰρ θάνατος ἐν θανάτῳ Χριστοῦ, xal 
χατηργήθη τύραννος ὁ πεπεῖσθαι μὴ προσδοχῶν. 
Καὶ μαχρὸν μὲν fjv ἐπὶ τούτοις ἐπιθεῖναι λόγον οὐ 
χαλεπὸν" ὃ δὲ ἣν ἐν χερσὶν, αὐτὸ δὴ πάλιν ἐροῦμεν. 
Εἰ μὴ χυρίως τε χαὶ ἀληθῶς θελημάτων ἦν ἔργον 
Ἰουδαϊχῶν, χαὶ τῶν ἐν ἐχείνοις ἀνοσίων τολμημά- 
των χαρπὸς ὁ θάνατος τοῦ Χριστοῦ, χρῖμα δὲ fjv τὸ 
θεῖον, ὥσπερ οἴονταΐ τινες, τὸ πάντως ἄγον εἰς τοῦτο " 
πὼς οὐχ ἔδει λοιπὸν χαὶ ὡς ἐξ ἀνάγχης πληροῦσθαι 
τὸ δόξαν δι᾽ ἀνθρώπων δὴ πάντως, καὶ οὐχ ἑτέρως ; 
Εἶτα πῶς ἄν, εἰπέ μοι, διχαίως ἔτι χολάζοιντο ταῖς 


vitam rursum excitari, nisi unigenitum Dei Ver- 
bum homo factum esset, et jam factum utique 
pati oporteret, involuntarium fecit voluntarium, 
natura divina propter dilectionem in nos id sus- 
cipiente. Universorum enim opifex illa sapientia, 
id est Filius, quod diaboli arte structum erat, mor- 
tem, inquam, suam secundum carnem, iter nobis 
salutis ac vitze januam effecit, et retro versa est 
spes diaboli, vixque tandem agnovit durum sibi 
esse cum Deo pugnare. Quibus assentiri mihi vi- 
detur Psalmista divinus, et istiusmodi quiddam in- 
nuere cum ait tanquam de Christo et diabolo: 
«lulaqueo suo humiliabit eum**, » Laqueum 
enim Christo, id est mortem, strgxit diabolus : sed 
in ipso laqueo suo est humiliatus. Destructa enim 
mors est in morte Christi, et deletus est tyrannus 
qui ruinam non exspectabat. Plura de his dicere 
non est difficile : sed quod in manibus nobis est, : 
iterum dicemus. Si Christi * mors a Judeorum au- 
dacia proprie ac vere profecta non esset, sed judi- 
cio divino, ut quidam existimant, eo impulsi essent, 
quomodo necesse non esset ejus voluntatem uti- 
que per homines tantum impleri? At quomodo, 
quaso, jure punirentur qui inevitabilibus Dei de- 
crelis. parent? Quomodo miser ille, per quem 
Christus traditus est, meliorem sortem nactus 
essel, si non esset natus bomo ille**? Nam si vo- 
luntaria in Salvatore passio, et nequaquam involun- 


ἀπαραιτήτοις τοῦ Θεοῦ ψήφοις ὑπηρετοῦντές τινες; D taria alio quodammodo censenda sit, quam pcenam 


Πῶς δὲ δείλαιος xal ἐν ἀμείνοσιν, εἰ μὴ Evevvt 0n ὁ 
ἄνθρωπος ἐχεῖνος δι᾽ οὗ παρεδόθη Χριστός; Εἰ γὰρ 
θελητὸν τῷ Σωτῆρι τὸ πάθος, χαὶ ἀνεθέλητον οὐδα- 
μῶς xa0' ἕτερόν τινα τρόπον νοοῖτο, ποίαν ἂν εὐλό- 
Tos εἰσπράττοιτο δίχην, θελημάτων Δεσποτιχῶν, 
xaX τῶν ἐσομένων ἀπαραιτήτως, ὑπηρέτης ἀναδεδει- 
Ὑμένος ; Ἢ γὰρ οὐχ ἅπασιν ἔσται διαφανὲς, ὅτι πάν- 
τως ἔδει γενέσθαι τὰ τῇ θείᾳ τε χαὶ ἀῤῥήτῳ δο- 
xouvta [al. δόξαντα] φύσει, γενέσθαι δὲ πάντως διά 
τινων ; ᾿Αλλ᾽ ἔστι χαὶ διὰ τούτων, xal διὰ πλειόνων 
ἑτέρων συνιδεῖν ὡ;, ἐπείπερ ἐᾷ οὐρανοῦ. χαταδέθδηχεν 
ὁ Υἱὸς, τὸν ὑπὲρ ἁπάντων ὑπέμεινε θάνατον, ἑχών τε 


* Psal. x, 10. ** Μαι}}. xxvi, 24. 


jure pendere cogeretur, qui voluntatis Dominicae 
339 et eorum qus certissime et inevitabiliter fu- 
tura erant minister est constitutus? Numquid 
enim cunctis manifestum est, omnino fleri debere 
que divine et ineffabili nature placuerint, et 
fleri quidem per aliquos? At cum ex his, tum 
ex pluribus aliis videre est, Filium, quando- 
quidem descendit de ccelis, pro omnibus mortem 
pertulisse, volentem simul et. invitum, ut. omnes 
in novissima die suscitaret, cum ita Ipsi quoque 
Patri placuerit, propter utilitatem omnium : ne- 
quaquam tamen seipsum idcirco diverse natur» 
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aut vel minima in re Patre minorem censeri A ὁμοῦ xaX ἄχων, ἵνα πάντας ἀναστήσῃ τῇ ἐσχάτῃ 


velle. 


ἡμέρᾳ, δόξαν οὕτω xaX αὑτῷ τῷ Πατρὶ διὰ τὸ πᾶτι 


συμφέρον" ἑτεροφνᾶ δὲ οὐδαμῶς, | χατά τι γοῦν ἡττώμενον τοῦ γεγεννηχότος ἑαυτὸν νοεῖσθαι διὰ τού- 


«των βούλεται. 

Adversarium itaque pudore suffusum iri demum , 
et hisquaz dicimus nonrepugoaturum existimo. Quod 
si insistat porro, et diutius rixari velit, illud addo. Si 
descendit de ccelo Filius, non ut suam voluntatem im- 
pleret, ut ipse ait **, sed Patris : nec tibi forsan arri- 
debuntquze paulo ante ea de re docuimus,annon dicere 
necesse erit, eorum voluntates invicem quodam- 
modo esse oppositas, et in contrarium dividi vo- 
luntatem? At manifestum rursus est , si nibil est a 
quo distinguatur, unam certe ia ambobus esse vo- 
luntatem ; sin autem suam, ut ἃ Patris voluntate 
diversam, prztervehitur, hanc autem adimplet , 
quomodo non stulte asseremus eam unam esse, ac 
non aliam ab alia diversam? Videamus ergo qui- 
bus in rebus sit Patris voluntas : sic enim quonam 
alia quoque pertineat agnoscemus. ltaque Patris 
quidem est voluntas, ut Salvator ipse dixit, ut 
omne quod dedit non perdat ex eo, « sed resuscitet 
illud in novissimo die". » Et bonam quidem atque 
benignam esse erga homines nemo in(ciabitur : 
διά si cogitationes nostras ad contrariam illam 
Filii voluntatem transferamus, neque benignum, ne- 
que bonum plane comperiemus, qui contraria Patri 
omnino sentiat, nequc servare nos, neque adeo a 
morte suscitare velit. Quomodo igitur est pastor 
bonus? aut quomodo benignitatis sux erga nos si- 


Τὸν μὲν οὖν bv ἐναντίας ὑπερυθριάσειν ἤδη, x1 
«οἷς περὶ τούτων ἡμῖν οὐχ ἀντιτάξεσθαι λόγοις ὑτο- 
λαμδάνω. Ἐνισταμένῳ δὲ πάλιν, καὶ φιλονειχεῖν Gr 
πρέποι διεγνωχότι μαχρότερον, Exstvó φημι" Εἰ x22- 
δέδηχεν ἐξ οὐρανῶν ὁ Υἱὸς, οὗ τὸ οἔχεζον ἀποπλτρὼ- 
cuv θέλημα, χαθάπερ αὐτός φησιν, ἀλλὰ τὸ τοῦ 
Πατρὸὺς, καί aot τῆς ἀρτίως ἡμῖν εἴρη μένης ἐπὶ τούτῳ 
θεωρίας οὐχ ἡδεῖς οἱ λόγοι φανοῦνται τυχόν" áp' οὐχ 
&vavxaloy εἰπεῖν ἀντιτετάχθαι πως αὐὗτοῖς τὰ θελή- 
ματα, καὶ διωρίσθαι κατὰ τὸ ἐναντίον τὴν βούλησιν; 
'AXX ἔστι δὴ πάλιν ὁμολογούμενον. El μὲν γὰρ τὸ 


p διεῖργον οὐδὲν, μία δήπου πάντως ἐν ἀμφοῖν ἡ 607- 


σις * εἰ δὲ ὡς ἑτέραν τινὰ παρὰ τὴν τοῦ Πατρὸς ὑτ- 
άρχουσαν, παρελαύνει μὲν τὴν ἑαυτοῦ, πλτροῖ G 
ἐχείνην, πῶς οὐχ ἀσυνέτως ἐροῦμεν μίαν εἶναι, χαὶ 
οὐχ ἑτέραν ὡς πρὸς ἑτέραν ; Ἴδωμεν τοίνυν ἕν τίσιν 
ἐστὶν ἡ θέλησις τοῦ Πατρός " οὕτω γὰρ δὴ xai τὴν 
ἑτέραν, ὅποι ποτὲ βλέποι, διαγνωσόμεθα. Οὐχοῦν ἡ 
μὲν βούλησις τοῦ Πατρὸς, ὡς αὐτὸς εἴρηχεν ὁ Zo- 
τὴρ, ἵνα πᾶν ὃ δέδωχεν αὐτῷ μὴ ἀπολέσῃ ἐξ αὐτοῦ, 
« ἀλλ᾽ ἀναστήσῃ αὐτὸ Ev τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρ.» Καὶ ἀγαθὴ 
μὲν ὅτι xal φιλάνθρωπος, οὐδεὶς ἀντερεῖ" μεθιστάντε:; 
δὲ πρὸς τὴν ἐναντίως ἔχουσαν βούλησιν τοῦ Υἱοῦ τὰς 
ἐννοίας, οὔτε φιλάνθρωπον, οὔτε μὴν ὅλως εὑρήσομεν 
ἀγαθὸν, φρονοῦντα δὴ πάντως τἀναντία τῷ Πατρὶ, 
xal οὔτε διασώζειν ἡμᾶς, οὔτε μὴν ἐχ θανάτου δι- 


gnum posuit, quod animam pro nobis tradit? Nam C ανιστᾷν ἐθέλοντα, Πῶς οὖν ἐστι ποιμὴν ἀγαθὸς, πῶς 


si descendit de colis ut istud volens ac lubens 
impleret, qut it ut id quod ei traditur a Patre non 
perdendo, sed in novissimo die excitando suam 
voluntatem non impleat ? Quod si istud ipse non 
vult, sed Patris voluntati potius obsequitur, dum 
servat, et 94 excitateos qui perierant videlicet, 
et morti succubuerant, quomodo non vere asserc- 
mus neque bonum esse, neque adeo benignum erga 
homines Filium ? Cesset igitur Christi hostis, cum 
ejus objectio accusetur undique blasphemix, ncc 
acerbis sermonibus de his porro nobis oblatrare 
pergat. 


Vl, 40. Hac. enim est voluntas Patris mei qui D 


misit me, ut omnis qui videt Filium, et credit. in 
eum, habcat vitam eternam , εἰ ego resuscitabo eum 
in. notissimo die. 

Bona voluntate Patris jam definita, iterum eum 
explicat, ct auditoribus amplius conspiciendam 
exhibet, idem denuo repetens, Qua ratione enim 
adducantur ad se homiues, ct quid iude lucri. re- 
portaturi sint qui adducuntur, clare exponit. lat 
igitur Pater Filio qui vivilicare potest ea qua vitae 
indigent; dat autem, unicuique nimirum, veiàut 


* Joan. vi, 58. " lbid. ** 


δὲ σημεῖον ἡμῖν τῆς ἐνούσης αὐτῷ φὐανθρωπίας 
ἐτίθει, τὸ διδόναι τὴν ψυχὴν ὑπὲρ ἡ μῶν; Ἐ μὲν Ὑὰρ 
καταδέδηχεν ἐξ οὐρανῶν, ἵνα τοῦτο πληρώσῃ xaü 
ἐχούσιον βούλησιν, πῶς οὐ τὸ ἴδιον θέλημα τλερυΐ, 
μὴτε ἀπολλύων τὸ προσαγόμενον, ἀλλὰ χαὶ knczi; 
χατὰ τὴν ἐσχάτην ἡμέραν; El δὲ οὐχ ἔστιν ἐν θελήσει 
τοῦτο αὐτῷ, ὑπηρετεῖ ὃ μᾶλλον τοῖς θελήμασι τοῦ 
Πατρὸς, χαὶ διασώζων, χαὶ διανιστὰς, τοὺς ἀπολωλότας 
δηλονότι xai τῷ θανάτῳ χεχρατημένους - πῶς οὐχ 
ἀληθεύσομεν, οὔτε ἀγαθὸν, οὔτε μὴν ἑτέρως φιλάν- 
θρωπον εἶναι διαδεδαιούμενο: τὸν Ὑἱὶόν ; Παυέσϑω 
τοίνυν ὁ Χριστομάχος πανταχόθεν αὐτῷ πρὸς δυσςῆ- 
μίαν χατηγορουμένου τοῦ προδλήματος, xal mixpol; 
ἡμᾶς περὶ τούτων μὴ χαθυλαχτείτω λόγοις. 

Τοῦτο γὰρ ἐστι τὸ 0 tnpa τοῦ πέμψαντός pt 
Πατρὲς, ἵνα πᾶς ὃ θεωρῶ» τὸν Υἱὸν, xal xe 
στέυων εἰς αὐτὸν, ἔχῃ ζωὴν αἰώγιον " καὶ dracti- 
σω αὑτὸν ἐγὼ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 

Ὁρισάμενος ἔδη τὸ ἀγαθὸν θέλημα τοῦ Πατρὸς, 
ἀπολευχλίνει πάλιν αὐτὸ, χαὶ πλατύτερον εἰς ἐπί- 
σχεγιν τοῖς ἀχρουμένοις προτίθησι Ó:k τοῦ χαὶ 
ἐσαῦθις ἀναλαδεῖν. Ti; γὰρ ἂν γένοιτο τῆς προῦ- 
ἀγωγῆς ὁ τρόπος, χαὶ τί τὸ ix. τοῦ προσῖιχθα: χερ- 
δανουσί τινες, ἐξτγεῖται λαμπρῶς. Δίδωσε τοίνυν ὁ 
᾿Ἰατὴρ τῷ Υἱῷ ζωοποιεῖν ἰσχύοντ: tà ζωΐς ἐπιδεᾶ" 
6031 δὲ οὕτως, ὡς διὰ γνώσεως, ἑκάστῳ δηλονότι, 
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τὴν ἐφ᾽ Υἱῷ χατάληψιν ἀληθῆ, xai τὸ δύνασθαι A intelligat ipsum verum esse Deum qui de Patre 


συνιέναι καθαρῶς, ὄτιπερ εἴη Θεὸς ὁ ἐχ Θεοῦ Πατρὸς 
ἀληθινοῦ, ἵν᾽ οὕτως διατιθεὶς, xal ταῖς ἐπ᾽ αὐτῷ θεω- 
ρίαις χατηγλαϊσμένος, ἐπὶ τὸ ἐχ τῆς πίστεως ἀνα- 
φέροιτο γέρας, τοῦτ᾽ ἔστι τὴν μαχραίωνα ζωὴν, xat 
τὸν ἀμέρυτον ἐν μαχαριότητι βίον. Προσάγει μὲν οὖν 
ὁ Πατὴρ διὰ γνώσεως καὶ θεοπρεποῦς θεωρίας τῷ 
Υἱῷ, τοὺς οἷς ἂν τὴν θείαν ἐπιψηφίσαιτο χάριν. 
Ζωοποιεῖ δὲ λαδὼν ὃ Υἱὸς, καὶ τὸ ἴδιον ἀγαθὸν τοῖς 
ἐξ οἰκείας φύσεως χαταφθείρεσθαι πεφυχόσιν ἐντι- 
θεὶς, καὶ καθάπερ σπινθῆρας πυρὸς ἐγκαταχύσας αὖ- 
τοῖς τὴν ζωοποιὸν τοῦ Πνεύματος δύναμιν, ὅλους δι᾿ 
ὅλου μεταπλάττει πρὸς ἀθανασίαν. ᾿Αχούων δὲ πάλιν, 
ὅτι προσχομίζει μὲν ὁ Πατὴρ, τὸ δὲ ἀναδιοῦν δύνα- 
σθαι χορηγεῖ τοῖς ποοστρέχουσιν ὁ Υἱὸς, μὴ πρὸς 


vero sit, ut ita affectus, οἱ ejuscemodi circa ipsum 
contemplationibus illustratus, ad fidei premium 
evehatur, longeevam illam nimirum vitam, ac sem- 
piternam felicitatem. Pater itaque per cognitio- 
nem et contemplationem Deo convenientem cos 
quibus divinam dare gratiam decreverit, ad Fi- 
lium adducit. Recipiens autem illos Filius vivificat, 
et proprium sibi bonum iis qui natura sua cor- 
ruptioni subjacent inserens, ac tanquam ignis 
scintillas,vivificam nempe spiritus virtutem iis in- 
serens, totos de integro ad iminortalitatem trans- 
format. Rursus autem, cum audies Patrem ad- 
ducere quidem, sed Filium resurgendi vim acce- 
dentibus ad se tribuere, in absurdas eogitationes 


ἐχτόπους ἀποδημήσεις ἐννοίας, ὡς ἰδίᾳ xal μεμε- C abduci noli, ut. seorsim ac divisim quemlibet fa- 


ριπσμένως οἴεσθαι ποιεῖν Exátepov, πρὸς ὅπερ ἂν ἔχοι 
φύσεως ἐπιτηδειότητος, δέχου δὲ πάλιν εἰς νοῦν ὅτι 
συνεργάτης μὲν ἔστιν ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ, xat ὁ Υἱὸς 
αὖ πάλιν τῷ Πατρὶ, καὶ ὅλης, ἵν᾿ οὕτως εἴπω, τῆς 
ἁγίας Τριάδος ἐστὶν ἔργον ἡ χαθ᾽ ἡμᾶς σωτηρία, xal 
ἡ ἐχ θανάτου πάλιν εἰς ζωὴν ἐπάνοδος. ᾿Αρχούντως 
δὲ ἴσθι χαὶ τὸν Πατέρα πρὸς πᾶσαν ἔχειν ἰσχύν τε 
χαὶ χρείαν, ὁμοίως δὲ χαὶ τὸν Υἱὸν, χαὶ προσέτι τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα ἔρχεται δὲ διὰ πάσης τῆς ἁγίας Τριά- 
δος τὰ εἰς ἡμᾶς ἀγαθὰ, χαὶ τὰ πάντα ἐν πᾶσιν ὁ 
Θεὸς χαὶ Πατὴρ ὁλοχλήρως εὑρίσχεται δι᾽ Υἱοῦ ἐν 
Πνεύματι. Ἐπιτηρητέον δ᾽ οὖν ὅμως χἀχεῖνο, ὡς πολύ 
v: τὸ ἀξιόλογον ἐν τῷ πιστεύειν εἰς τὸν Υἱὸν εὑρέ- 
σχεται. Ζωὴν γὰρ ἔχει τὸ γέρας. Εἰ δὲ ἐν Υἱῷ Θεὸς 
ὁ χατὰ φύσιν ἐπιγινώσχεται, τίς ἂν ἀνάσχοιτο λοιπὸν 
τῶν ἔξω φερόντων αὑτὸν τῇς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, καὶ 
ἀπύλωτον ἐχόντων εἰς τὴν ἐπὶ τούτῳ δυσφημίαν τὸ 
στόμα; Δι᾿ ὧν δὲ δύνασθαι διανιστᾷν εἰς ζωὴν τὸ 
κεκτωχὸς εἰς θάνατον ἐπαγγέλλεται, διὰ τούτων αὖ- 
viv , οὐδεμιᾶς ἤδη μεσολαδούσης ἐξαλλαγῆς, εἰς 
«αὐυτότητα Φυσιχὴν ἀναδαίνει τῷ γεγεννηχότι. Ζωῆς 
γὰρ ἔργον ἴδιον τὸ ζωοποιεῖν' χαὶ ἐπείπερ ζωὴ χατὰ 


φύσιν ἐστὶν ὁ Πατὴρ, ζωὴ πάντως καὶ ὁ χατὰ φύσιν᾽ 


ἐξ αὐτοῦ νοηθήσεται, τουτέστι ὁ Μονογενής. 
ἙἘγόγγυζον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι 
εἶπεν" Ἐγώ εἶμε ὁ ἄρτος ὁ καταδὰς &x τοῦ οὐ- 
ρανοῦ. 4 
"Αγαναχτοῦσι πάλιν οἱ τῶν εἰρημένων παρὰ Χρι- 


cere id existimes ad quod natura sit idoneus : sed 
in animum rursus inducito, Patrem quidem co- 
operari Filio, et Filium vicissim Patri, et salutem 
nostram, atque adeo ad vitam reditum , totius, ut 
ita dicam, sancte Trinitatis opus esse. Scias vere 
Patrem omni virtuti ac rei parem esse, Filiumque 
similiter, ac sanctum Spiritum; per sanctam vero 
Trinitatem bona in nos promanare, Deum ac Pa- 
trem in solidum reperiri omnia in omnibus per 
Filium in Spiritu. 3/41 Observandum tamen est 
fidei in Filium magnum esse oper: pretium. Huic 
enim praemii loco vita est proposita. Quod si in 
Filio secundum naturam Deus agnoscitur, quig 
jam ferat eum a substantia Patris excludi, et bla- 
sphemis peti vocibus? At per quae se posse more 
tuos ad vitam revocare profitetar, per hzc ipsa, 
nullo interjecto discrimine, ad identitatem naturse 
cum Genitore ascendit. Vivificare enim vite pro- 
prium est opus, et cum vita secundum naturam sit 
Pater, utique is qui ex ipso secundum naturam 
est, id est Unigenitus, vita quoque esse censebi- 
tur. 


Vi, 41. Murmurabant ergo. Judei de illo, quia 
dizisset : Ego sum panis vivus qui de celo descendi. 


Rursum stomacbantur, cum nihil plane intelli- 


στοῦ συνέντες οὐδέν" πέφυχε δέ πως ἐν τούτοις ὁρᾶ- p gant eorum quz a Christo dicuntur: in his enim 


θαι κατὰ τὸ πλεῖστον ὁ ἀπαίδευτος νοῦς "οὐ γὰρ ἔχων 
περιδράττεσθαι τῶν ἐννοιῶν, δι᾽ ὧν ἦν εἰκὸς μετα- 
ποιηθήσεσθαΐ πως ἐπὶ τὸ ἄμεινον, εἰς ἀχαίρους ὀλι- 
γοψυχίας ἐχτελευτᾶ. Ἢ γὰρ οὐχὶ xal ἀληθὲς ἐπ᾽ αὖ- 
τοῖς δὴ πάλιν τοῖς Ἰουδαίοις τὸ εἰρημένον εὑρῆσο- 
μεν; Χαλεπαΐνουσι γὰρ διὰ ποίαν αἰτίαν ; τίς ὃὲ 
αὑτοὺς εἷς τοῦτο χέχληχε λόγος ; γογγύζουσι δὲ 
διατί ; Καίτοι μᾶλλον ἐχρῆν φιλομαθέστερον τοῖς εἰ- 
ρημένοις ἐπιστῆσαι τὸν νοῦν, xat ἐξ αὐτῶν ἤδη χατα- 
σχέπτεσθαι τῶν πραγμάτων τὴν ἀλήθειαν, διά τε 
«ἧς ἐν τοῖς ἀποτελεσθεῖσι μεγαλουργίας εἰς δοχι- 
μωτάτην ἱέναι σύνεσιν, πότερόν ποτε διαψεύδοιτο 
Χριστὸς, ἄρτον ἑαυτὸν, καὶ τοῦτο ἐξ οὐρανοῦ χατα- 
δεδηκότα χαλῶν, ἤγουν ἀληθεύει, χαὶ τοῦτο" ἔχων 


animi imperitia ut plurimum cernitur, qui cum non 
possit ea cogitando assequi, per quz mutandus sit 
in melius, in absurdas angustias decidit. Nunquid 
enim de Judaeis id vere dici comperiemus ? Cur 
indignantur enim ? quz ratio buc eos impulit? cur 
murmurant ? Cum alioqui studiosius dictis atten- 
dere deberent, et ex ipsis demum rebus dispicere 
veritatem atque ex miraculorum magnitudine cer- 
tissime explorare utrum mentiretur Christus, dum 
seipsum panem qui de ccelo descendit nominabat, an 
vere loqueretur, iisque moribus przditus reperire- 
tur. Sic enim recte judicando, ad rei utilis disqui- 
sitionem przclare erudiri possent. Sed cuni nibil 
qurant, indignantur, quamvis ex iis que antea 
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dixit Christus seipsum revera panem vitze el verum A αὐτοῖς τὸν τρόπον ἁλίσχοιτο. Οὕτω γὰρ Tv χρίνοντα- 


ostenderit, seque manna quod in deserto per (igu- 
ram et typice patribus eorum dstum fuit compara- 
rit. « Qui enim venit ad me, inquit, non esu- 
riet unquam * : » quippe cum ii qui manna illud 
manducarunt, brevi etcaduca voluptatis corporese 
usura potiti sunt : qui autem ad ipsum per fidem 
veniunt, non similem cum his utilitatem, sed po- 
tius perpetuam benedictionem, gratiam nimirum 
percepturi sint. Fallitur itaque Judzorum animus, 
terrena tantum spectando; et hoc erat utique quod 
de ipsis canebatur : « Übscurentur 8.4.8) oculi eo- 
rum ne videant : οἱ dorsum eorum semper incur- 
va'5*, » ut cum nullatenus ad divinorum myste- 
riorum cognitionem oculos attollant, mili male 
pereant, propter eorum dementiam et incredulita- 
tem immanem. Sed si scripta Mosaica mente re- 
volvamus, paternam veluti quamdam Judsmorum 
hzreditatem esse comperiemus de optimis ac pra- 
stantissimis quibusque murmurare: verum cum 
illis olim, tum hjs nunc male cessisse ostendit. 
Murmurabant illi in deserto, et ingrati animi voces 
adversus Deum jactabant, sed a serpentibus per- 
ierunt **, ut alicubi quoque sapiens Paulus testa- 
tus est! : murmurant etiam hi contra Christum, 
et legislatori atque Jhedemptori longa incredulitate 
contumeliam inferunt : « Sed 'mandabit draconi, 
et mordebit eos **, » ut scriptum est, et omni- 
vors belluz dapes apponentur. Finem quippe habet 
tristissimum incredulitas, 


ὀρθῶς παιδαγωγεῖσθαι χαλῶς πρὸς τὴν τοῦ cupci- 
ροντος εὕρεσιν. ᾿Αλλὰ ζητοῦντες οὐδὲν χαλεπάίνουσι, 
καίτοι διὰ τῶν ἤδη παρῳχηπότων, ἄρτον ὄντως Cui; 
καὶ ἀληθινὸν ἐπιδείξαντος ἑαυτὸν τοῦ Χριστοῦ, ἀν- 
τιδιαστέλλοντόξ τε τῷ ἐν τύπῳ xal σχιᾷ χορηγη- 
θέντι μάννᾳ χατὰ τὴν ἔρημον τοῖς πατράσιν αὐτῶν. 
« Ὁ γὰρ ἐρχόμενος πρός με, φησὶν, οὗ μὴ πεινάσῃ 
πώποτε "» ὡς τῶν ἐχεῖνο φαγόντων τὸ μάννα, fec- 
χεῖάν τινα xol εδαπόδλητον χομιδῇ τὴν ἀπόλευειν 
ἐσχηχότων περὶ τὴν σάρχα * τῶν δὲ πρὸς αὐτὸν ἰόντων 
διὰ τῆς πίστεως, οὐχ εἰς ὁμοίαν τοῖς τότε τὴν ὄνησιν 
ἀναδησομένων, χαρτυσομένων δὲ μᾶλλον διηνεχῆ 
τὴν εὐλογίαν τὴν χάριν. Σφάλλεται τοίνυν τῶν Ἰω- 
δαίων ὁ νοῦς, μόνα βλέπων τὰ ἐπὶ τῆς γῆς " xol τοῦτο 


B Tiv ἄρα τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀδόμενον « Σχοτισθέτωσαν οἱ 


ὀφθαλμοὶ αὑτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, χαὶ τὸν νῶτον αὖ- 


καχῶς ἀπόλοιντο διὰ τὰς σφῶν αὐτῶν ἀπονοίας, xl 
«b λίαν ἀχρατὲς εἰς ἀπείθειαν. ᾿Αναμιμνησκόμενα 
δέ πως τὰ ἐν τοῖς Μωσαϊχοῖς συγγράμμασι, πατρῷεν 
ὥσπερ τινὰ τοῖς Ἰουδαίοις χλήρον ἐνόντα τὸν ἐπὶ τοῖς 
ἀρίστοις τε xal ἀγαθοῖς γογγυσμὸν εὑρήσομεν ἀλ)' 
εἰς πιχρὸν καταλῆγον τὸ πρᾶγμα τέλος, xal πάλαι 
μὲν ἐν ἐχείνοις fj πεῖρα, καὶ νῦν ἐπὶ τούτοις οὐξὲν 
ἧττον ἐπέδειξεν. Ἐγόγγυζον ἐχεῖνοι χατὰ τὴν ἔρι- 
μον, χαὶ ἀχάριστον ἐποιοῦντο κατὰ Θεοῦ τὴν χατα- 
6ohv, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλοντο, καθάπερ τοῦ 
καὶ ὁ σοφὸς διεμαρτύρατο Παῦλος - Γογγύζουσι καὶ 


οὗτοι χατὰ Χριστοῦ, wal τὸν νομοθέτην καὶ Λυτρωτὴν ταῖς οὕτω μαχραῖς ἀπειθείαις δόρίζουσιν * « "AX 
ἐντελεῖται τῷ δράκοντι, xal δήξεται αὐτοὺς, » χατὰ τὸ γεγραμμένον * προχείσονται δὲ θοίνῃ τῷ παμφάγῳ 
θηρί. Καταλήγει γὰρ ὡς ἐξ ἀνάγκης ἀεὶ πρὸς τέλος fj ἀπείθεια τὸ παγχάλεπον. 

VI, 42. Et dicebant : Nonne hic est Jesus filius Ο Καὶ ἔλεγον" Οὐχ οὗτός ἐστε ησοῦς ὁ Υἱὸς 


Joseph, cujus mos movimus patrem οἱ matrem? 
Quomodo ergo dicit hic, Quia de celo descendi ἢ 


O magnam inscitiam , et immodica temulentia 
obscuratum animum ! « Jncrassatum est, ut scri- 
ptum est, cor populi hujus "ὃς. » Nihil enim pro- 
fecto cernit eorum quz clare percipere deberet, et 
digna risu sentit et loquitur. Satius enim esset 
cos, cum ex scriptis Mosaicis,tum sanctorum pro- 
phetarum pr:zeconiis agnoscere Christum non abs- 
que carne, nec sine corporis amictu ad nos ven- 
turum, sed in humana forma appariturum, et in 
communi hoc omnium babitu inventum iri. Pro- 
inde sanctam Virginem habituram in utero, et par- 


ituram Filium, propheta nobis denuniiat**, et D 


Dominus beato Davidi juravit veritatem, et non 
(rustraturum eam promisit, « Quoniam ponet de 
fructu lumbi sui super sedem ejus, » ut scriptum 
est "δ, ac preterea exituram virgam de radice Jesse 
praedixit **: hi vero ee dementiz delatos se non 
sentiunt, ut quoniam noverant. 9443 matrem se- 
cundum carnein ejus quem cum carne venturum 


^ Joan, vi, 35. δ᾽ Psal. xvi, 24, 9 Num. xxi, 8, 9. 
vi, 0; Maub, 45, 15. "* Isa. vi, 14. " Psal, cxxat, dd. 


Ἰωσὴφ, ob ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα, xal τὴν 
μητέρα; Πῶς οὖν Aéret, ὅτε 'Exc τοῦ οὐρανοῦ naca- 
666nxa ; 
"D πολλῆς ἀμαθίας, καὶ ἀχράτῳ μέθῃ κχατεσχοτι- 
μένης διανοίας! « Ἐπαχύνθη, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 
ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτον. » Éctopst γὰρ ὄντως οὐδὲν, 
ὧν ἔδει συνιέναι λαμπρῶς, χαὶ γέλωτος ἄξια χαὶ 
φρονεῖ χαὶ φθέγγεται. Χρῆν γὰρ δήπου μᾶλλον αὖ- 
τοὺς τὴν τοῦ πανσόφου Μωσέως ἐχμελετῶντας συγ. 
γραφὴν, τοῖς τε τῶν ἁγίων προφητῶν ἐντρυφῶντας 
χηρύγμασιν ἐκεῖνο νοεῖν, ὡς οὐ δίχα σαρχὸς, οὐδὲ 
τῶν διὰ σώματος περιδλημάτων, ὡς ἡμᾶς ἀφίξε- 
σθαι προσεδοχᾶτο Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἐν ἀνθρωπείᾳ μοργῆ 
φανήσεσθαι προεχηρύττετο, xal ἐν τῷ χοινῷ δὴ 
τούτῳ πάντων εὑρεθήσεσθα: σχήματι. Διά τοι τοῦτ᾽ 
τὴν μὲν ἁγίαν Παρθένον ἕξειν ἐν γαστρὶ, τέξεσθαι 
δὲ καὶ Υἱὸν, προφητιχὸς ἡμῖν ἀναφωνεῖ λόγος " ὁμόδες 
δὲ τῷ μαχαρίῳ Δαδὶδ ἀλήθειαν εὑρίσχεται Κύριος, 
ἣν δὴ xaX ἀθετήσειν οὐδαμῶς ἐπηγγέλλετο, « "0n θέ- 
σει τὸν Ex χαρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ θρόνου αἱ» 
τοῦ,» καθὰ γέγραπται " ἐξελεύσεσθαι δὲ χαὶ ῥάδδος ü 
τῆς ῥίξης Ἰεσσαὶ προαπηγγέλλετο -ol δὲ εἰς τοσαύτον 


* [Cor. x,9. 5 Amos, ix, ὅ. “3 ls 
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ἀλογίαν ἐχτρέχοντες οὐχ αἰσθάνονται, ὡς εἴπερ el- A prophet: przedixerant, idcirco nulle modo creden- 


δεῖεν τὴν χατὰ σάρχα μητέρα τοῦ μετὰ σαρχὸς 
ἀφίξεσθαι κροχεχηρυγμένου, διὰ τοῦτο χρῆναι δὴ 
πάντως ἀπειθεῖν οἰομένων, ὅτι χαταδέδηχεν kx τῶν 
οὐρανῶν. El γὰρ μὴ κατὰ σῶμα τοῦτο γεγονὸς εὑρή- 
σομεν, ἀλλ᾽ ἦν ὡς ἐν οἰχείῳ ναῷ τῷ ἐχ Παρθένου 
σώματ: Λόγος ὁ θεῖος, ἄνωθεν Ex Πατρὸς ὡς πρὸς 
ἡμᾶς ἀφιγμένος, xai διὰ τὴν ἁπάντων σωτηρίαν 
« σπέρματος 'A6paip ἐπιδραξάμενος, ἵνα χατὰ 
πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῇ, » xai χαλέσῃ πρὸς 
υἱοθεσίαν τὴν ὡς πρὸς Θεὸν τὴν ἀνθρώπου φύσιν, 
Θεὸς ἅμα καὶ ἄνθρωπος ἀναδεδειγμένος. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
συνέντες τὴν μετὰ σαρχὸς οἰχονομίαν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰουδαῖοι, ἀπὸ τοῦ τὴν μητέρα γινώσχειν αὐτοῦ 
καὶ τὸν πατέρα, χαΐτοι μὴ ὄντα πατέρα, οὐχ ἐρυ- 


dum putarent ipsum descendisse de ccelo. Licct 
enim istud non ut fit in corpore factum  reperia- 
mus, erat tamen in Virginis corpore, ut in proprio 
templo Verbum illud divinum, quod ecelitus zd nos 
pervenit, et propter omnium salutem e Ábrahaz 
semen apprehendit, ut per omnia fratribus assimi- 
laretur "7, et vocaret in adoptionem filiornm Dei 
hominis naturam, Deus simul et homo declaratus. 
Sed cum Judai Salvatoris nostri dispensationem il- 
lam incarnationis non perciperent, quia tamen ma- 
trem ejus, et patrem, quamvis paler non esset, agno- 
scebant, succensere non verentur et indignari, qued 
Chrislus se de ccelo descendisse diceret. Hic utilis- 
simum nobis exemplum se rursus offert. Hinc cnim 


θριῶσιν ἀσχάλλοντες, ὅτι χαταθῆναι λέγοι Χριστὸς B discimus nocere plurimum, non intellectualibug 


ἐξ οὐρανοῦ. Toro; δὲ πάλιν ἡμῖν ὠφελείας ἀνατέλλει 
χὰν τούτῳ πολλῆς. Παιδευόμεθα γὰρ διὰ τούτων ἐν 
«οἷς χαθ᾽ ἡμᾶς͵ ὅτι πολλὴν ἂν ἡμῖν προσοίσῃ ζημίαν 
«ὸ μὴ μᾶλλον τοῖς νοητοῖς τῆς χαρδίας ὄμμασι τὴν 
ἐνοῦσαν τοῖς ἁγίοις περιαθρεῖν ἀρετὴν, xal εἰς τὴν 
ἐγχεχρυμμένην αὐτοῖς δόξαν ἀφορᾷν, ἀλλ᾽ ix τῆς 
περὶ τὸ σῶμα σμιχροπρεπείας πολλάχις οὐδενὸς, ἐν 
τάξει τιθέναι τὸ μέγα παρὰ Θεῷ χαὶ τίμιον. Οὕτω 
περὶ τῶν ἁγίων ἐν προφήταις ὁ Θεός πού φησιν, ὡς 
ἂν ἑνὶ χατὰ πάντων ἁπλώσας τὸν λόγον" « Εὐλογημέ- 
νος ὁ ἄνθρωπος, ὃς κέποιθεν ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, xal 
ἔσται Κύριος ἑλπὶ; αὐτοῦ, xaX ἔσται ὡς ξύλον εὐ- 
θηνοῦν παρ᾽ ὕδατι, xal ἐπὶ ἰχμάδα βαλεῖ ῥίξαν 
αὐτοῦ, ἕν ἐνιαυτῷ ἀδροχίας οὐ φοδηθήσεται, xal οὐ 
διαλείψει ποιῶν χαρπόν. Βαθεῖα ἡ χαρδία παρὰ 
πάντα, xal ἄνθρωπός ἐστι, χαὶ τίς γνώσεται αὐτόν - 
Ἐγὼ Κύριος ἐτάζων καρδίας, δοχιμάζων νεφρούς. » 
. ὕὍταν τοίνυν ἡμεῖς τὸν ἐγνωσμένον παρὰ Θεῷ. xal 
ἂν ταῖς ἀρτίως εἰρημέναις τεθαυμασμένον ἀρεταῖς, 
αἷς ἀλαζονείαις χατασμιχρύνωμεν, εἰς μόνην αὑτοῦ 
εἰν ἐξωφανῆ xal ἐπίχηρον ἀποδλέποντες σάρχα, 
xaX τὴν ix τοῦ σώματος ἀδοξίαν πρόφασιν τῆς ἐπ᾽ 
αὐτῷ σμιχροψυχίας ποιησάμενοι, πῶς οὐχὶ τἀναντία 
φρονοῦντες τῷ πάντων ἁλωσόμεθα βασιλεῖ, δίχην τε 
οὕτως ὑφέξομεν οὐ μετρίαν, ἔσθ' ὅτε τὸ ὑψηλὸν 
λέγοντες ταπεινὸν, χαὶ τὸ φῶς τιθέμενοι σχότος, καὶ 
7b γλυχὺ πιχρὸν ὁριζόμενοι; Φυλαχτέον τοιγαροῦν 
τοῖς ἁγίοις τὰς αὐτοῖς πρεπούσας τιμὰς, χαὶ θεω- 


cordis oculis virtutem sanctorum perspicere, et in 
latentem eorum gloriam penitus oeulos defigerc, 
sed ex neglectu corporis pro nibilo sspe babere 
id quod magnum apud Deum et venerandum est. 
lta de sanctis apud prophetas alieubi Deus sub 
unius persona de omnibus loquens: « Benedictus 
homo qui confidit in Domino, et erit Dominus 
spes ejus, et erit tanquam lignum fructiferum secus 
aquas, et ad humorem mittet radicem suam; et in 
anno siccitatis non timebit, et facere fructum non 
desinet. Profundum est cor super omnia, et homo 
cst, et quis cognoscet eum ? Ego Dominus scrutans 
corda, et probans renes "3. » Si ergo nos cognitum 
apud Deum et przdictis virtwtibus conspicuum 
hominem superbe despexerimus, externam tantum 
ejus et caducam carnem intuentes, et ex. corporis 
ignobilitate angustum animum esse statuerimus, 
numquid ab universorum rege dissentire compe- 
Tiemur, nec parve pons obnoxii erimus, qued 
magnum est quandoque dicentes parvum, et lucem 
tenebras ponentes, et quod dulee est amarum sta- 
tuentes δ᾽ ? Servandi sunt itaque sanctis sui Βοπο- 
res, et interna potius nobilitate, quam earnis ra- 
tionibus sunt zestimandi. Sed inter mos plurimi 
eum qui abjectus sit in hoc mundo, licet virtu- 
tibus conspicuus sit, nullo henore aut S4&& gloria 


. dignum ducunt, sed ad solam opum copiam, et 


corruptibüem ae jamjam perituram gloriam haud 


ρητέον μᾶλλον αὐτοὺς διὰ τῆς ἔσωθεν xai χεχρυμ- D multum zquis oculis respicientes, rectene an pev- 


Βένης εὐχλείας, ἣ ἐν οἷς ἂν εἶεν διὰ τὴν aápxa. 
᾿Αλλὰ γὰρ οἱ πλεῖστοι τῶν ἐν ἡμῖν, τὸν μὲν ἐν χό- 
ὅμῳ ταπεινὸν, τιμῆς μὲν ὅλως ἣ καί τινος δόξης 
ἀξιοῦν οὐχ ἀνέχονται, χἂν ὑπάρχοι διαπρεπὴς ἐν 
&petal;- εἰς δὲ μόνην ἀποδλέποντες τὴν bx πλούτου 
πλεονεξίαν, χαὶ τὴν εὐδιάτρθορόν τε χαὶ ὅσον οὐδέπω 
«πεθνηξομένην εὔχλειαν ἐνορῶντες οὗ σφόδρα διχαίοις 
ὄφθαλμοῖς, παρ᾽ οὐδὲν ποιοῦνται τὸ χρίνειν ὀρθῶς. 
Τοὺς γὰρ δὴ τοιούτους, xai λίαν εἰκότως διαγελᾷ 
τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητὴς, λέγων * ε« Ὑποχριταί" ἐὰν 
Ὑὰρ εἰσέλθῃ εἰς τὴν συναγωγὴν ὑμῶν ἀνῇρ xpuoo- 
δαχτύλιος ἐν ἐσθῆτι λαυπρᾷ, εἰσέλθῃ δὲ xal πτωχὸς 


“1 Hebr. i1, 16. 


9 Jerem. xvii, 5, 6, 10. 58 155. v, 90 


peram judicent nihil morantur. Hos enim merito 
irridet Salvatoris discipulus dicens : e Hypocritz, 
etenim si introierit in conventum vestrum vir 
aureum annulum babens, in veste candida : intro- 
lierit autem et pauper in sordido habitu, deinde 
dixeritis, inquit, diviti, ut in dextero loco sedeat, 
pauperi autem : Tu sta illic ; aut sede sub scabello 
pedum meorum, nonne judicastis apud vosmet- 
ipsos** 7» Atqui hinc observare consentaneum est 
quam justze querimoniz sint obnoxii qui externa 
specie, non internis virtutibus hominem suspiciunt. 
Divitiz enim, et earum splendor, alienam quain- 


«o Jac. n ?, 1-4. 
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dam οἱ adulterinam gloriam possessoribus affe- 4 ἐν ῥυπαρᾷ ἐσθῆτι, εἶτα λέγητε, φησὶ, τῷ μὲν πλου- 


runt: cordis autem et bonorum operum claritas, 
verz sunt ac native divitis, que non simul cum 
carne manent, aut cum ea simul exstinguuntur, 
scd quandiu animus in hac vita moratur, cum eo 
babitant, et cum discedit, simul abeunt quo re- 
ctori hujus universi placuerit : « Multze enim sunt 
mansiones apud Patrem **, » ut audivimus. Hono- 
randi sunt igitur von qui opibus clari sunt, ac 
terrenis gloriolis ceu pictura sunt obducti, sed illi 
potius quibus operum splendor immarcescibilem 
nobilitatem conciliat, et in quibus internum decus 
emicat omni specie bonorum illustratis. 


Gl πρὸς τῷ δεξιῷ χαθέζεσθαι τόπῳ, τῷ 65 πτωχῷ᾽ 
Στῆθι ἐχεῖ, ἣ χάθου ὑπὸ «b ὑποπόδιόν μου, οὐ δι- 
εχρίθητε ἐν ἑαυτοῖς ; » Καίτοι σχοπεῖν ἐντεῦθεν ἀχό- 
λουθον, πόσης ἂν εἶεν εὐλόγου μομφῆς (1) ὑπαΐτιοι 
γεγονότες, οἱ τοῖς ἕξωθεν περιδλήμασι, xo οὐχὶ 
«οἷς ἔσωθεν ἀγαθοῖς, τὸν ἄνδρα θαυμάζοντες. Πλοῦτος 
piv γὰρ, καὶ τὸ ix πλούτου λαμπρὸν, ἀλλοτρίαν 
τινὰ xal νόθην τοῖς χεχτημένοις προσοίσειεν àv 
εἰχότως τὴν δόξαν * ἡ δὲ ἐν χαρδίᾳ λαμπρότης, χαὶ 
τὸ ἐν ἔργοις ἀγαθοῖς διαφανὲς, γνήσιος ἂν εἷεν χαὶ 
ἐμπεφυχὼς τοῖς ἔχουσι πλοῦτος, οὗ συναπομένω" 
τῇ capxi, xai σὺν αὑτῇ χατασηπόμενος, ἀλλ᾽ 


ἐνδημούσῃ μὲν ἔτι τῇ Ψυχῇ χατὰ τὸν βίον συνῳχισμένος, ἐχδημούσῃ δὲ πάλιν συναφιστάμενος, ὅπου- 
περ ἂν ὁ τοῦ παντὸς νεύσειεν ἡγεμών. ε Ἰ]ολλαὶ γὰρ μοναὶ παρὰ τῷ Πατρὶ,» χαθάπερ ἣ᾿χούσαμεν. 
Τιμητέον τοιγαροῦν οὐχὶ πάντως ἣ ἀναγχαίως τὸν ἐν πλούτῳ διαφανῆ, xal τοῖς ἐπὶ γῆς δοξαρίοις χαθάπερ 
ἃ» πίνακι καταχεχρωσμένον, ἐχείνους δὲ μᾶλλον, οἷς fj τῶν ἔργων φαιδρότης ἁμάραντον ἀποτίχτει 
διὰ Θεοῦ τὴν εὔχλειαν, χαὶ τὸ ἔσωθεν ἐναστράπτει χάλλος διὰ πάσης ἰδέας ἀγαθῶν ἐχλελαμπρυσμένους: 


VI, 45,44. Respondit Jesus, εἰ dizit εἷς : Nolite B 


murmurare invicem : nemo potest venire ad me, nisi 
Pater qui misit me traxerit eum : et ego resuscitabo 
eum in novissimo die. 


Judzi despiciunt Jesum, Patrem qui in colis 
est ignorantes, nec ullatenus agnoscentes eum Fi- 
lium esse omnium Domini, sed ad solam matrem 
et Joseph respicientes. Proindeque vehementius 
quodammodo eis occurrit, et ad ipsam rursum di- 
vinam dignitatem utiliter 9/55 assurgit, per ea- 
dem ipsa quibus noverat ut Deus quid intra se 
murmurarent, et in. animo haberent, cogitandum 
eis relinquens a veritate seipsos excidere, et ab- 
jecte admodum de eo sentire. Qui enim omnino 
corda novit, et cogitationes scrutatur, nibilque 
ignorat quod mente versetur, quomodo non gloria 
divina exornandus sit, οἱ supra hominum parví- 
tatem in tantum efferendus, quantum supra liomi- 
nes Deus attollitur ? Cogitationem itaque mutis 
adhuc formis infossam, et murmurationem occultis 
querimoniis inter eos exortam ob predictam cau- 
sam patefaciens : « Nolite murmurare invicem ** , » 
inquit. Tum ostendens Christi mysterium bonum 
esse divinitus hominibus traditum, et cognitionem 
ejus superne gratie opus esse, ad ipsám nemi- 
nem posse pervenire ait, nisi Patris admonilioni- 
bus pertractum. Iiic autem nihil aliud rursus 
agebat quam ut persuaderet oportere fletu et 
acerbissimo dolore eorum qus deliquerant veniam 
quirere, rogare ut ad salutem per fidem in Chri- 
stum quodammodo pertrahantur, consilio Patris 
et auxilio divino iter eis planum ac facile red- 
dente, quod ipsi peccando immodice exasperave- 
rant. Caeterum excitaturum se a mortuis fidelem 
utiliter asserebat, binc iterum crassis et indoctis, 
se Deum esse secundum naturam, ac verum, 


*! Joan. xiv, 9. *' Joan. τι, 43. 


(1) Aubertus, μορφῆς, et in marg. δίχης. Em. 


'Axexplün Ἰησοῦς, xal εἶπεν αὑτοῖς" Mà 
γογγύζετε μετ᾽ ἀλλήλων οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν 
πρὸς μὲ, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ ὁ πέμψας ps d. 
κύσῃ αὑτὸν, κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἂν τῇ ἐσχάτῃ 
ἡμέρᾳ. 

Κατασμιχρύνουσιν Ἰουδαῖοι τὸν Ἰησοῦν, τὸν μὲν 
iv τοῖς οὐρανοῖς ἀγνοοῦντες Πατέρα, xai ὅτι εἴη 
χατὰ φύσιν Υἱὸς τοῦ πάντων δεσπόζοντος, οὐδαμόθεν 
ἐπιγινώσχοντες, εἰς δὲ μόνην ἀποδλέποντες τὴν ἐπὶ 
τῆς γῆς μητέρα, χαὶ τὸν Ἰωσήφ. Διὰ τοῦτο θερμό- 
τερόν πως αὐτοῖς ὑπαντᾷ, καὶ παραχρῆμα κάλιν ἐπ᾿ 
αὐτὸ τὸ θεοπρεπὲς ἀξίωμα χρησίμως ἀναπηδᾷ, δι᾿ 
ὧν οἵδεν, ὡς Θεὸς, καὶ τὸ λάθρα ψιθυρισϑὲν, xal εἰς 
νοῦν αὐτοῖς ἀναδεδηχὸς, διὰ τούτων αὐεῶν ἐπιτρέ- 
πων ἐννοεῖν, ὅτι τῆς ἀληθείας ἐκπίπτουσι, καὶ μικρὰν 
χομιδῇ τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ διάληψιν ἐποιήσαντο. Twv γὰρ 
ὅλως εἰδότα χαρδίας͵ ἐξετάζοντά τε τὰ ἂν v χινὴ- 
ματα, καὶ οὐδὲν ἡγνοηχότα τῶν ἂν φυχαῖς ἤσϑλευ» 
μάτων, πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἐχρῆν δόξῃ μὲν ἤδη χατὰ» 
στέφειν τῇ θεοπρεπεῖ, ἀναχομίζεεν δὲ εἰς τοσοῦτον 
τῆς ἐν ἀνθρώποις σμιχροπρεπείας, ὅσον δὴ ὑπερ- 
κέοιτο τῆς ἐπὶ γῆς ὁ Θεός ; ᾿Αναχαλύπτων τοίνυν τὸν 
ἐν ἀφθόγγοις ἔτι μορφαῖς χαταχεχωσμένον λογισμὸν, 
xaY τὸν λάθρα διαψιθυρισθέντα γογγυσμὸν ἐν αὐτοῖς 
φανερὸν χαθιστὰς δι᾽ αἰτίαν ἤδη τὴν εἰρημένην᾽ 
« Μὴ γογγύζετε μετ᾽ ἀλλήλων. » Εἶτα δειχνὺς, ὅτι 
θεοδίδαχτον ἐν ἀνθρώποις ἀγαθὸν τὸ περὶ αὑτοῦ 
μυστήριον, χαὶ τῆς ἄνωθεν χάριτος ἔργον ἐστὶν ἡ 
περὶ αὐτοῦ γνῶσις, μηδὲ δύνασθαί φησιν ὡς αὐτὸν 


D ἀφιχέσθαι, μὴ οὐχὶ ταῖς τοῦ Πατρὸς νουθεσίαις xa- 


εὐἰλχυσμένον. Ἦν δὲ τοῦτο πάλιν ἕτερον ποιοῦντος 
οὐδὲν, ἣ σχοπεῖν ἀνα πείθοντος, ὅτι δεήσοι μὲν αὐτοὺς» 
χλαίοντας xal πιχραινομένους, ἐφ᾽ οἷς μὲν ἤδη 
λελυπήχεσαν ἐλευθεροῦσθαι ζητεῖν, ἀνέλχεσθαι δὲ 
πως xal εἰς σωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς εἰς αὑτὸν, 
διὰ βουλῆς τῆς Πατρὸς xai τῆς ἄνωθεν ἐπιχουρίας, 
χατευμαριζούσης αὐτοῖς τὴν ἐν τούτοις ὁδὸν, x 
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λεία» ὥσπερ ἀποτελούσης, τὴν, ἐπείπερ ἡμάρτανον, A ostendens : vivificandi enim, et mortuum ad vitam 


ἀφειδῶς ἐχτετραχυμένην. ᾿Αναστήσειν γε μὴν ix 
γεχρῶν τὸν πιστεύοντα χρησίμω; διεδεύδαιοῦτο, xal 
διὰ τούτου πάλιν Θεὸν ὄντα χατὰ φύσιν xal ἀληθινὸν 
τοῖς ἀνοήτοις ἑαυτὸν παριστάς * τὸ γὰρ ὅλως δύνα- 
σθαι ζωοποιεῖν xai παλινδρομῆσαι πρὸ; ἀναδίωσιν 


iterum revocandi potestas $0li quidem natura 
diving jure eongruit, nec ulli creaturse est ascri- 
benda. Viventis enim est vivi&care, non ejus qui 
ab altero vitze gratiam accipit. 

ἀναγχάσαι τῷ θανάτῳ χεχρατημένον, μόνῃ μὲν ἂν 


πρέποι διχαίως τῇ τοῦ Θεοῦ φύσει, προσγράφοιτο δὲ τῶν γενητῶν οὐδενί. Τοῦ γὰρ ζῶντός ἐστι τὸ 
ζωοποιεῖν, καὶ οὐχὶ τοῦ παρ᾽ ἑτέρου δανειζομένου τὴν χάριν. 


Ἔστι γεγραμμένον ἐν τοῖς προφήταις" Kal 
ἔσονται πάγτες διδαχτεοὶ Θεοῦ. 

Τὴν συνυπάρχουσαν τοῖ;ς ἀχροωμένοις ἀπόνοιαν 
ἐννοήσας ὡς Θεὸς, οὐχ ἀμαρτύρητον ἐᾷ τὸν ἐπὶ 
τούτῳ λόγον, ἄνωθεν δὲ διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν 


προχεχηρυγμένον ἤδη xat προαναφωνηθέντα δει- 
χνύει, xal τὰς τῶν ἀντερεῖν ὅτι πρέποι πάλιν αὐτῷ 


Vi, 45. Est scriptum in prophetis : Εἰ eruwut 
omnes docibiles Dei. 

Auditorum contumaciam ut Deus agnoscens, 
testimonio affirmat quod dixit, et jam olim per 
sanctos prophetas predictum et pranuntiatum 
ostendit, causas omnes przevertens ei contradi- 
cendi, et Judeorum iuscitiam nihilominus rcte- 


διενθυμουμένων προαναιρῶν ἀφορμὰς, xaX τὴν bvou- B gens, ex eo quod istud ignorare demuo compe- 


ca» αὑτοῖς ἀμαθίαν οὐδὲν ἧττον ἀπογυμνῶν, διὰ τοῦ 
καὶ τοῦτο δὴ πάλιν ἀγνοοῦντας ὁρᾶσθαι, καίτοι νόμῳ 
παιδαγωγουμένους πρὸς τὴν τῶν ἐσομένων χατά- 
ληψιν. ᾿Αναπείθει τοένυν xat οὐχ ἑχόντας ἤδη συν- 
γεύειν" οὐ γὰρ ἣν εἰχὸς, xal ταῖς τῶν ἁγίων προ- 
φητῶν ἀντιστήσειν φωναῖς, ὅτι τοῖς ἀξίοι; ἐνηχήσει 
ὁ θεὸς xa Πατὴρ τὸ περὶ αὐτοῦ μυστήριον, καὶ ἀπο- 
καλύψει «τὸν ἴδιον Υἱὸν, ἀποῤῥήτως ἑχάστῳ προσ- 
λαλῶν, καὶ θεοπρεπῶς τὴν ἐπὶ τούτοις σύνεσιν 
ἐντιθείς. ᾿Ανωτέρω δὲ λέγων « Οὐδεὶς δύναται ἐλ- 
θεῖν πρὸς μὲ, ἐὰν μὴ ὁ Βατὴρ, ὁ πέμψας ps, ἑλχύσῃ 
αὐτὸν, » οὐχ ἀναγχαστιχὴν, οὐδὲ βιαιοτάτην οὖσαν 
ἐπιδειχνύει τὴν ξλξιν, προστιθείς" 

Hac οὖν ὁ ἀχούσας παρὰ τοῦ Πατρὸς, καὶ ua- 
Oc», ἔρχεται πρὲς μέ. ᾿ 

Ὅπου γὰρ àxoh, καὶ μάθησις, xai τὸ ἐκ παιδεύ- 
σέως ἀγαθὸν, διὰ πειθοῦς δηλονότι, χαὶ οὐχ ἐξ ἀν- 
άγχης ἡ πίστις. ᾿Αντιληπτιχὴ δὲ μᾶλλον, ὡς ἐξ 
ἀγάπης τοῖ: ἀξίοις ἡ ἐπὶ Χριοτῷ δύνεσις χορηγεῖται 
παρὰ Ἰίατρᾶς, ἥπερ ἀναγχαστιχὴ " περισώζεσθαι 
τὰρ ὁ δογματιχὺς ἀναγχάζει λόγος τὸ αὐτεξούσιον 
xai αὐτοκροαίρετον τῇ τοῦ ἀνθρώπου Ψυχῇ, ἵνα 
διχαίους μὲν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς ἀπαιτῇ τοὺς μισθοὺς, 
σφαλλομένη δὲ τοῦ πρέποντος, xai τὸ τῷ νομοθέτῃ 
δοχοῦν kx ῥᾳθυμίας ἐχόαίνουσα, τὴν ἐπὶ τὸ χολά- 
ζεσθαι δίχην εὐλογωτάτην ἀποχομίζοιτο. Ἰστέον ἐὲ 
ὅτι χἂν λέγοιτό τινας ἐχπαιδεύειν ὁ Πατὴρ τὸ ἐπὶ 
Χριστῷ μυστήριον, ἀλλ᾽ οὐ μόνος ἐνεργήσει περὶ 
«οὔτο, ἐπιτελέσει δὲ μᾶλλον ὡς διὰ σοφίας ἰδία; αὐτὸ 
τοῦ Υἱοῦ. ἙἘννοεῖν γὰρ ἀχόλουθον, ὡς οὐ δίχα σοφίας 
ἢ κατὰ σύνεσιν ἕν τισιν ἀποχάλυψις ἔσται παρὰ τοῦ 
Πατρός. Σοφία ὃὲ τοῦ Πατρός ἐ:τιν ὁ γΥίός. Οὐχοῦν 
ὡς διὰ σοτίας ἐνεργέσεε τοῦ ἰδίου γεννήματος τὴν 
ἂν τοῖς ἀξίοι; ἀποχάλυψιν ὁ Πατῆρ.Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, 
ἀληθῶς δὲ δὴ πάντως, xat οὐχ ἑτέρω;, οὐχ ἄν τις 
ἁμάρτοι, πάνθ᾽ ὅσα πέρ ἐστι τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς 
ἐνεργήματα τὰ ἐπί τισιν, ἤτοι θελήματα, πάση; 
εἶναι λέγων τῆς ἁγίας Τριάδος, ὁμοίως δὲ xai τὰ 
αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ, xal τὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Διὰ 
τάρτοι ταύτην, ὡς ἐγᾧῷμαι, τὴν αἰτίαν, τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρὸς ἀποχαλύπτειν λεγομένου τὸν ἴδιον Υἱὸν, xal 


** Joan. γι, 44. 
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riuntur, quamvis 844g lege ad rerum futurarum 
comprehensionem eruditi. Kos igitur vel invitos 
cogit assentiri : nec enim consentaneum erat pro- 
pbetarum quoque vocibus repugnaturos, quibus 
praedictum est Deum ac Pawem ejus mysterium 
dignorum auribus instillaturum, et Filium suum 
revelaturum, arcana ralione quemlibet alloquendo, 
divinitusque horum cognitionem infundendo. Cum 
autein superius ait : « Nemo potest venire ad me, 
nisi Pater qui misit me, traxerit eum **, » attra- 
ctionem illam non vi neque necessitate fieri signi- 
ficat, addens: 


Vl, 45. Omnis qui audivit a Patre, et didicit, 
venit ad me. 

Ubi enim sudifio, et disciplina, et eruditionis 
fructus est, &des uique persuasione, bon vi sc 
necessitae, &. Gpitulatrit autem potius illa est 
qus ex charitste dignis a Patre prestotur Christi 
cogDilio, quam coacliva : etenire veritatis dogma 
libertatem voluntatis et. arbitrü hominis animo 
servare nos Aadigit, ut ob virtutes justa prsemia 
deposcat ; sin autem a recto defexerit, οἱ legisla- 
toris voluntatem pre inertia prosetergreseus fuerit, 
justissimam penam recipiat. Sciendum porro,tam - 
etsi Pater aliquos edocere dicatur Chriai neyste- 
rium, non tamen solum ia boc operari, sed per- 
agere potiua tanquam per suam sapientiam, Filium 


p nimirum. lotelligere quippe convenil non absque 


sapientia revelationem illam secundum scientiam 
in nullo fore a Patre. At sapientia Patris est Filiug. 
lgitur ut per sapientiam, proprium geuimen yide- 
licet, revelationem in iis qui digni fuerint opera- 
bitur Pater. Et ut. simpliciter ac vere dicam, si 
quis omnia qui Deus ac Pater erga nonnulla vult 
et operatur, et Filius similiter, ac sanctus Spiritus, 
commuuia totius Trinitatis esse dixerit, non erra- 
bit. Ob banc enim causam, ut existimo, cum Deus 
ac Pater Filium suum revelare dicitur, et ad 
ipsum eos vocare qui prompto animo ad fidem 
veniunt, ipse quoque Filius hoc facere deprehen- 
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ditur, nec minus sanctus Spiritus. Salvator. enim A xaàst» km αὐτῷ τοὺς εἰς «b πιστεύειν ἑτοιμοτέργες, 


beato Petio. fidem. in. ipsum magna cum fiducia 
protitenti ait : « Deatus es, Simon Barjona, qtia 
caro et sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus 
qui in colis est **. » Ipse autem istud 347 alibi 
facere cernitur. Beatus quippe Paulus triumphat, 
dum de Christi mysterio clamat : « Neque enim 
ego ab homine accepi illud, neque didici, sed p«r 
revelationem Jesu Christi **. » Quinetiam. videre 
licet Spiritum sanctum nihilominus nobis reve- 
lare Cliristum. Unde sapientissimus ille Joannes 
scribit : « Et vos unchonem quam accepistis ab 
eo, mancat in vobis, et non necesse habetis ut 
aliquis doceat vos : sed sicut unctio ejus docet vos 
de omnibus **. » Et ipse alicubi Salvator ait. de 


Paracleto, hoc est Spiritu : « Adhuc inulta habeo B 


vobis dicere, sed non potestia- portare modo; cum 
a2utem venerit ille Spiritus veritatis, docebit vos 
omnem veritatem. Non euim loquetur a semetipso, 
sed quzecunque audiet,loquetur,et quae ventura sunt 
annuntiabit vobis *". » Cura. enim sit Spiritus veri- 
tatis, illuminabit eos in quibus fuerit, ei ad veri- 
13i. comprehensionem deducet. Atque heec dici- 
mus, non quasi Patrem a Filio, aui a Paire 
Filium, sed neque Spiritum &anctum a Patre et 
Filio dividentes plane atque separantes : sed quo- 
niam una revera Peitas est, οἱ ita in sancta et 
consubstantiali Trinitate considerata praedicatur, 
qua cuilibet tribuuntur et peculiariter ascribi 
videntur, cum operationes, tum consilia totius 
Trinilatis esse decernentes. Non enim per seipsam 
separatim divina et inseparabilis natura operatur, 
quod ad unam Deitatis rationem attinet, quamvis sit 
in propria quisque hypostasi : est enim Pater id 
quod est, et Filius similiter, ac sanctus Spiritus. 
Gbservandum porro nomina qua ad aliud refe- 
runtur, alterum ex altero cognosci, et unius signi- 
ficationem in signilicatione alterius spectari. Igitur 
necesse est plane per Patrem indicari Filium, et 
vicissim per Filium Patrem : cum altero enim al- 
terum simul intelligitur, et si quis noverit Patrem 
natura Deum, utique Filium ex ipse genitum in- 
telliget, et vicissim. Qui enim confessus fuerit Fi- 
lium, non ignorabit Genitorem. Quare quatenus 
Pater est Deos, atque ita intelligitur et praedicatur, 
cognitionem de suo genimine auditoribus infun- 
dit : qua vero Filius ex ipso secundum naturam 
nominatur ac revera est, Patrem significat. [dcirco 
ad Patrem ait : « Manifestavi nomen tuum homi- 
nibus **. » Quia enim cognitus est apud fideles 
3548 Filius, manifestatum esse nomen Patris ait. 


Cognitionem autem sui geniminis nobis immittere , 


Deus ac Pater censendus est, non voce fragoris 
ex alio aut tonitrui instar orbem circumsonante, 
sed divina seilicet nobis illustratione prafulgente 
ad intelligentiam Scripture divinitus inspiratz : 


ad quod nobis adjutorem quoque Filium esse com- 


xai αὑτὸς ὁ Υἱὸς τοῦτο ποιῶν εὑρίσχεται, χαὶ τὸ 
Πνεῦμα δὲ οὐδὲν ἧττον τὸ ἅγιον. Πέτρῳ μὲν γὰρ τῷ 
μαχαρίῳ φησὶν ὃ Σωτὴρ, τὴν εἰς αὐτὸν πέστιν εὐθαρ- 
σέστατα διωμολογηχότι" « Μαχάριος εἴ, Σίμων Βὰρ 
Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ χαὶ αἷμα οὐχ ἀπεχάλυψέ om, ἀλλ᾽ ὁ 
Πατήρ poo ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Αὐτὸς δὲ τοῦτο τοιῶν 
ἐν ἑτέροις ὁρᾶται. Καὶ γοῦν ἐφ᾽ ἑαυτῷ καλῶς δὲ λίαν 
$ Παῦλος ἀποσεμνύνεται, περὶ τοῦ χατὰ Χρσεὶν 

μυστηρίου βοῶν « Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρ᾽ ἀνθρώπω 
παρέλαθον αὐτὸ, ?) ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι᾽ ἀποχαλύψεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » ἽἼδοις δ᾽ ἂν ὅτι καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον οὐδὲν ἧττον ἡμῖν ἀποχαλύπτει Χριστόν. "Ez 
στέλλει γοῦν ὁ σοφώτατος Ἰωάννης “ « Καὶ ὁμεῖς τὸ 
χρίσμα ὃ ἐλάδετε ἀπ᾽ αὐτοῦ, μένει ἕν ὑμῖν, χαὶ οὗ 
χρείαν ἔχετε, ἵνα τις διδάσγῃ ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ὡς τὸ αὖ- 
τοῦ χρίσμα διδάσχει ὑμᾶς περὶ πάντων. » Καὶ αὐτὸς 
δέ πού φησιν ὁ Σωτὴρ, ὡς περὶ τοῦ Παραχλήτου, 
τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ Πνεύματος * ε Ἔτι πολλὰ ἔχω ὑμῖν 
λέγειν, ἀλλ᾽ 60 δύνασθε βαστάζειν ἄρτι" ὅταν δὲ 
ἔλθῃ ἐχεῖνο τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας. ὁδηγήσει yd; 
ἐν τῇ ἀληθείᾳ πάσῃ. OO γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ 
ὅσα ἀχούει λαλήσει, χαὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν." 
Πνεῦμα γὰρ ἀληθείας ὑπάρχον, φωταγωγήσει 105; 
ἐν οἷς ἂν γένοιτο, χαὶ ἐπὶ τὴν τῆς ἀληθείας χειραγω- 
γήσει χατάληψιν. Καὶ ταῦτά φαμεν, οὐχ ὡς κατασχί- 
ζοντες εἰς ἀλλοτριότητα, xaX εἰς τὸ διῃρημένως χατὰ 
τὸ πᾶν, ἢ τὸν Πατέρα τιθέντες τοῦ ΥἹοῦ, ἤγουν τὸν 
Υἱὸν τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ 
Πατρὸς, χαὶ τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ᾽ εἴπερ μία Θεότης ἐστί τε 
ὄντως, xaX οὕτω χηρύττεται ἐν τῇ ἁγίᾳ xal ὁμοουσίῳ 

θεωρουμένη Τριάδι, τὰ ἑχάστῳ προσαπτόμενα, χηὶ 

ἰδίω; ἀνατεθεῖσθαι δοχοῦντα, πάσης dwn διοριζό- 

μενοι τῆς Θεότητος, βουλάς τε καὶ ἐνεργείας. 'Evep- 

γήσει γὰρ δι᾽ ἑαυτῆς οὐ μεμερισμένως ἡ ϑεία τι xol 

ἀδιαίρετος φύσις͵ ὅσον ἧχεν εἰς τὸν ἕνα τῆς Θεότετος 

λόγον, εἰ καὶ ὑφέστηχε τῶν νοουμένων ἔχαστον ἰδω- 
συστάτως " ἔστι γὰρ ὅ ἐστιν ὁ Πατὴρ, καὶ ὁ Yi; 
ὁμοίως, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Πρὸς δὲ γε τοῖς εἰρη- 
μένοις περιαθρητέον χἀχεῖνο" τὰ πρός τὶ ταὺς ἔχοντα 
τῶν ὀνομάτων, αὐτὰ δι᾽ ἀμφοῖν γνωρίξεται, xal τὴν 
τοῦ ἑνὸς δήλωσιν ἐν τῇ τοῦ ἑτέρου χατίδοι τις ἄν. 

Οὐχοῦν ἀνάγχη μὲν πᾶσα διὰ Πατρὸς ἀποχαλύξτι- 
σθαι τὸν Υἱὸν, δι Υἱοῦ δ' αὖ πάλιν τὸν Πατέρα" 


D συνεισάγεται γὰρ πάντως θατέρῳ τὸ ἕτερον, καὶ εἴ 


τις εἰδείη Πατέρα τῇ φύσει τὸν Θεὸν, ἑννοήσει δὴ 
πάντως τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα Υἱόν - ὥσπερ οὖν 
ἀμέλει χαὶ τὸ ἕτερον. Ὁ γὰρ Υἱὸν ὁμολογῶν οὐκ 
ἀγνοήσει τὸν γεγενννχότα. Οὐχοῦν ἧ μὲν ἔστι Πατὴρ 
ὁ Θεὸς, οὕτω τε νοεῖται: xal χηρύττεται, τὴν περὶ 
τοῦ ἰδίου γεννήματος τοῖς ἀχροωμένοις ἐντίθησι 
γνῶσιν * f δὲ Υἱὸς ὁ ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν ὀνομάζεται, 
xaX ἔστιν ἀλτθῶς, διαγνέλλει τὸν Πατέρα. Διά :5: 
10056 ψησιν, ὡς Tob; αὐτόν" « ἙἘφανέρωσά σου τὸ 
ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις. » Ἐπειδὴ γὰρ ἐγνώσθη παρὰ 
τοῖς πεπιστευχήσιν ὁ Υἱὸς, πεφανερῶσθα! qnot τὸ 
τοῦ γεννήσαντος ὄνομα, Νογθείτ δ᾽ ἂν τὴν περὶ τοῦ 


2. Math, avi, 11, ** Galat. 1, 12. “1 Joan. n, 25, * Joan. xvi, 12, 15. ** Joan. xvn, 6. 
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ἰδίου γεννήματος γνῶσιν ἐντιθεὶς ἡμῖν ὁ Θεὸς xaY A peries. Scriptum enim est alicubi de sanctis disci- 


Πατὴρ. οὐ φωνῆς ἄνωθεν καταῤῥὝῥηγνυμένης, xs 
βροντῆς τινο; δίχην περιχτυπούσης τὴν οἰχουμένην, 


pulis, quia tunc aperuit oculos eorum, ut intelli- 
gerent nimirum divinas Scripturas **. » 


ἀλλὰ ϑείας δηλονότι φωταγωγίας ἀναλαμπούσης ἐν ἡμῖν, πρὸς χατανόησιν τῆς θεοπνεύστου Γραφῖς" 
εὑρῆσεις δὲ πάλιν xaY πρὸς τοῦτο ἡμῖν ἐνεργὸν τὸ») Υἱόν. Γέγραπται γάρ που περὶ τῶν ἁγίων μαθητῶν, 
ὅτι τότε διήνοιξεν αὑτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, εἰς τὸ νοεῖν δηλονότι τὰς ἁγίας Γραφάς. 


Οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα ἑώραχξ τις, εἰ μὴ ὃ ὧν 
παρὰ θεοῦ, οὗτος ξώραχε τὸν TIacé, a. 

Προανασχοπήσας πάλιν, ὦ; θεὸς, ὅτι παραδέξονται 
μὲν οὐδαμῶς τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος ἀποχάλυψιν, 
οὖδὲ τὴν ἄνωθεν μὲν ἐν φωταγωγίαις Ἐννοήΐσουσι 
σύνεσιν, ἀπαιτήσουσι δὲ διὰ πολλὴν δυδφδουλίαν xal 
αὐτὸ τὸ χρῆναι θεωρεῖν τὸν Πατέρα, χαὶ, ἵνα οὕτως 
εἴπωμεν, δι᾽ αὐτοπροσώπου παιδεύεσθαι θέας, ὅπερ, 
ὡς ζοντο, tot; πατράσιν αὐτῶν ὑπέρχθη ποτὲ, χατα- 


Vl, 46. Non quia Patrem vidit quisquam, nisi is 
qui est a. Deo, hic vidit Patrem. 

Praevidens rursum, ut Deus, revelationem Spi- 
rilus sancti non suscepturos , ueque supernait 
Hlam  iluminationem  intellecturos, sed prz 
multa temeritate petituros ut Patrem Jiceret 
contemplari, atque, ut ita dicamus, ipsomet ejus 
aspectu erudiri, quod, ut existimabant, patribus 
eorum olim contigit, cum in montem Sina Dei 


φοιτώσης ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ τῆς δόξης vou Θεοῦ * ἢ gloria descendisset : eos denuo revocat, ac. freno 


προαναπειράζει πάλιν, xai ὥσπερ τινὶ χαλινῷ mep:- 
τρέπει πρὸ; τὸ χρῆναι μὴ παχεῖαν ἔχειν ἐπὶ τῷ Θεῷ 
τὴν διάληψιν, μηδὲ δρατὴν ἔσεσθαΐ ποτε τὴν ἀθέατον 
οἴεσθαι φύσιν. « Οὐδεὶς γὰρ πώποτε, φησὶ, τεθέαται 
τὸν Πατέρα. ν "Eotxe δὲ πάλιν καὶ αὐτὸν ὑπαινίτ- 
τεαθαι τὸν ἱεροφάντην Μωσέχ. ἴβοντο μὲν γὰρ &vof;- 
φως δὴ σφόδρα καὶ τοῦτο φρονοῦντες Ἰουδαῖοι, διὰ 
τὸ εἰσελθεῖν εἰς τὸν γνόφον, αὐτὸν τεθεᾶσθαι τὴν 
ἄῤῥητον τοῦ θεοῦ φύσιν, xal τοῖς τοῦ σώματος Óo- 
θαλμοῖς κατιδεῖν ὅπερ ἐστὶ χατὰ φύσιν τὸ ἀχήρατον 
κάλλος. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μή τι γυμνύτερον λέγων ἐπὶ τῷ 
πανσόφῳ Mesi, δοχῇ πως: αὐτοὺς ἐπὶ τὸ σύνηθες 
παροτρύνειν πάθος, ἀδιορίστω: τε ἅμα χατὰ πόντων 
καὶ ὡς ἐπ᾽ ἐκείνῳ φησίν * εΟὐχ ὅτι τὸν Πατέρα ξώ- 


veluti quodam ἃ tam crassa de Deo sententia re- 
trahit, docetque non esse putandum invisibilem 
naturam corporeis oculis cerni unquam posse Ἶ5. 
« Nemo enim, inquit, Patrem vidit unquam ?!. » 
Videtur autem ipse rursus SMÁoysces hic quoque 
subinnui. Existimabant enim, idque stultissime, 
Judzi, ex eo quod in caliginem ingressus erat, 
ipsum ineffabilem Dei spectasse naturam, et cor- 
poris oculis vidisse incorruptam illam natura sua 
pulchritudinem. Sed ne si apertius quiddam de 
sapientissimo illo Moyse diceret, videretur eos ad 
solitam animi perturbationem acuere, indetern:i- 
nate de omnibus et quasi de illa ait : « Non quia 
Patrem vídit quisquam. » Nollte enim, inquit, 


paxé τις. » Mh γὰρ δὴ τὰ ὑπὲρ τὴν φύσιν ἀπαιτεῖτε, C poscere qua naturam excedunt, et quie creaturis 


φησὶ, μηδὲ εἰς τὸ πᾶσι vol; γεγονόσιν ἀνέμξατον 
παραλόγοις φέρεσδθε ταῖς ópuat;. ᾿Απέδραᾳ τε γὰρ 
xaX διαλέληθεν ἡ θεία xal ἀπερινόητος φύσις, οὐχ 
ὅπιος τοὺς ἐν ἡμῖν ὀφθαλμοὺς ὄντας μόνους, ἀλλ᾽ 
ἤδη καὶ τοὺς ἀπάσης τῆς κτίσεως. Ἕν γὺρ τῷ, 
Οὐδεὶς, τὰ πάντα περισχοινίζετα!, ἑαυτὸν δὲ val 
μόνον εἶναί τε ἐχ Θεοῦ, καὶ τεθεᾶσθαι τὸν Πατέρα 
διοριζόμενος, ἔξω τίθτσι δηλονότι τῶν πάντων, xa" 
ὧν ἂν voolto τὸ Οὐδεὶς ἀποφατιχῶς. Ἐπειδὴ δὲ ἕξω 
πάντων ἐστὶ, xal οὐδενὸς ὁρῶντος τὸν Πατέρα, μόνος 
αὐτὸς τοῦ βλέπειν οὐχ ἁμαρτάνει, πῶς obx ἂν νοοῖτο 
λοιπὸν οὐχ ἐν τοῖς πᾶτιν ὑπάρχων, ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν, 
ἀλλ᾽ ἔξω τῶν πάντων, ὡς ὑπὲρ πάντα ; Καὶ εἰ πάν- 
τῶν εἶναι λεγομένων παρὰ τοῦ θεοῦ, χαὶ μηδενὸς 
ὁρῶντος; τὸν Πατέρα" τὰ γὰρ πᾶντα x τοῦ Θεοῦ, 
κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνήν" μόνος αὐτὸς θεωρεῖ, 
15, Παρὰ Θεοῦ, ληψόμεθα νοοῦντες ὀρθῶς ἐπ᾽ αὐτοῦ 
δὴ xai μόνου, τὸ "Ex τῆς οὐσίας τοῦ Ιατρός. Ei γὰρ 
μὴ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ὅτου δὴ χάριν, χαθάπερ 
ἤδη προείπομεν, πάντων εἶναι λεγοιλένων παρὰ Θεοῦ, 
μόνος αὐτὸς ἐπὶ τὴν τοῦ γεννήσαντος ἀναθαΐνει θέαν, 
διὰ τὸ civat παρὰ Θεοῦ ; Οὐχοῦν εἰρήσεται μὲν ἐπὶ 
τῶν ποιημάτων χαταχρηστιχώτερον" παρὰ θεοῦ γὰρ 
τὰ πάντα δημιουργητῶς, διὰ τὸ παρῦχθα!: δι᾽ αὐτοῦ 
πρὸς γένεσιν" ἐπὶ ὃὲ τοῦ Υἱοῦ, χαθ᾽ ἕτερόν τΞ xal 
ἀληθέστερον τρόπον,τὸ παρὰ Θεοῦ, ὡς ἐξ αὑτοῦ χατὰ 


omnibus invia sunt temerario impetu ne flagitetis. 
Fugit enim divina et mcomprehensibilis illa natura 
non modo nostros, sed et creaturarum omnium 
oculos. Hac enim dictione, Nemo, omnia com- 
plectitur; ctm. autem se cum ex Dco esse, tain 
vidisse Patrem statuit, seipsum ex omnibus nimi- 
rum excludit, de quibus intelligenda vox ifla est, 
Nemo, negative. Cum ergo extra oinnia sit, et ne- 
mine Patrem vidente, solus eum ipse videat : 
3/49 numquid in omninm numero non esse ccn- 
sendus esl, ut unus ex ipsis, sed extra omnia, 
ut supra omnia? Et si, cum a Deo omnia exsistere 
dicantur, ac nemo Patrem videat, omnia enim a 
Deo, ut Paulus ait "*, solus ipse eum videt : illud, 
À Deo, recte. intelligemus de ipso solo, quasi 
dicat, Ex substantia Patris. Si enim ita non est, 
quam ob causam, ut antea diximus, cum omnia 
plane a Deo esse dicantur, solus ipse ad Patris 
visionem ascendit, propterea quod est a Deo? 
Quapropter de creaturis abusive quidem dicetur, 
A Deo enim sunt omnia opificii ratione, propterea 
quod in ortum per eum educta sunt. De Filio vero, 
alio quodam ac veriore modo, illud, 4A Deo, pro 
Ex ipso secundum naturam, dicetur. Quare cum 
nec in omnitim numero sit positus, sed extra omnia 
exsistat, el supra omnia cum Patre, non in cadem 


** Luc. xxiv, 4. 7? Exod. xxxi, 20. 7! Joan. 1, 18. 7* Cor. xi, 42. 
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sut vel mimima is re Patre smimorem cemseri Α ὁμοῦ xai ἤχων, ὟΣ πάντες ἀν:πτίξη τῇ ἐσχάτῃ 


*eile. 


ἐμέρα, δόξαν οὕτω x3: αὑτῷ τῷ Πατρὶ διὰ τὸ πᾶσι 


συμφέρον" ἐτερυφνῖ δὲ οὐδαμῶς, ἣ κατά τι γοῦν ἡττώμενον τοῦ γεγενντι κότος ἔπυτὸν wocisÜai διὰ τού- 


qw? ῥνύλετδι. 

Adversarium itaque pudore suffasum iri demum , 
et bisquae dicimus non repogaaturum existimo. Quod 
si ínsístat porro, et diutius rixari velit, illud addo. Si 
descendit de ccelo Filius, non ut suam voluntatem im- 
pieret, at ipse ait **, sed Patris: nec tibi forsan arri- 
debunt qua paulo ante ea de re docuimus, annon dicere 
wecesse erit, eorum voluntates invicem quodam- 
iodo esse oppositas, et in contrarium dividi vo- 
luntatem? At manifestum rursus est , si nibil est a 
quo dístinguatur, unam certe in ambobus esse vo- 
]untatem; sin autem suam, ut Δ Patris voluntate 
diversam, pratervehitur, banc autem adimplet , 
quomodo nou stulte asseremus eam unam esse, ac 
non aliam ab alia diversam? Videamus ergo qui- 
bus in rebus sit Patris voluntas : sic enim quonam 
alia quoque pertineat agnoscemus. ltaque Patris 
quidem est voluntas, ut Salvator ipse dixit, ut 
omne quod dedit non perdat ex eo, « sed resuscitet 
illud in novissimo die". » Et bonam quidem atque 
benignam esse erga homines nemo in(lciabitur : 
sed sí cogitationes nostras ad contrariam illam 
Filii voluntatem transferamus, neque benignum, ne- 
que bonum plane comperiemus, qui contraria Patri 
omnino sentiat, neque servare nos, neque adeo a 
morte suscitare velit. Quomodo igitur est pastor 
bonus? aut quomodo benignitatis suze erga nos si- 


To» μὲν οὖν δι᾽ ivavciag ὑκερυθριάσειν ἤδη, xii 
«οὖς πεοὶ τούτων tul οὐχ ἄντιτάξεσθαι λόγοις ὑτο- 
λαμθάνω. Ἕνισταμένῳ ὃδὲ) πάλιν, καὶ φιλονειχεῖν ὅτι 
πρέτω: διεγνωχότι μαχρότερην, Exstvó φημι Ei χατα- 
6£6rxzv ἐξ οὐρανῶν ὁ Υῶς, o3 τὸ οἔχεξον ἀτοοτιληρώ- 
σων θέλημα, χαθάπερ αὑτός φησιν, ἀλλὰ τὸ τοῦ 
Πατρὴς, καὶ cot 15; ἀρτίως ἡμῖν εἰρημένης ἐπὶ τούτω 
θεωρίας οὐχ ἡδεῖς οἱ λόγοι φανοῦνται τυχόν" ἄρ᾽ οὐχ 
ἀναγχαῖον εἰπεῖν ἀντιτετάχθαι Two; αὐτοῖς τὰ θελή- 
ματα, xal διωρίσθαι κατὰ τὸ ἐναντίον τὴν βούλησιν: 
᾿Αλλ᾽ ἔστι δὴ πάλιν ὁμολογούμενον. El μὲν γὰρ τὸ 


p διεῖργον οὐδὲν, μία δήπου πάντως ἐν ἀμφοῖν ἡ θέλτ- 


σις “ εἰ δὲ ὡς ἑτέραν τινὰ παρὰ τὴν τοῦ Πατρὸς ὑτ- 
άρχουσαν, παρελαύνει μὲν τὴν ἑαυτοῦ, πλτροῖ δὲ 
ἐκείνην, πῶς οὐχ ἀσυνέτως ἐροῦμεν μίαν εἶναι, xal 
οὐχ ἑτέραν ὡς πρὸς ἑτέραν ; Ἴδωμεν τοΐνυν Ev τίσιν 
ἐστὶν ἡ θέλησις τοῦ Πατρός" οὕτω γὰρ δὴ καὶ τὴν 
ἑτέραν, ὅποι ποτὲ βλέπο:, διαγνωσόμεθα. Οὐχοῦν fj 
μὲν βούλησις τοῦ Πατρὸς, ὡς αὐτὸς εἴρηχεν ὁ Σω- 
τὴρ, ἵνα πᾶν ὃ δέδωχεν αὐτῷ μὴ ἀπολέσῃ ἐξ αὐτοῦ, 
€ ἀλλ᾽ ἀναστήσῃ αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρ.» Καὶ ἀγαθὴ 
μὲν ὅτι καὶ φιλάνθρωπος, οὐδεὶς &vrepet- μεθιστάντε- 
δὲ πρὸς τὴν ὀναντίως ἔχουσαν βούλησιν τοῦ Υἱοῦ τὰς 
ἐννοίας, οὔτε φιλάνθρωπον, οὔτε μὴν ὅλως εὑρήσομεν 
ἀγαθὸν, φρονοῦντα δὴ πάντως τἀναντία τῷ Πατρὶ, 
καὶ οὔτε διασώζειν ἡμᾶς, οὔτε μὴν ἐχ θανάτου δι- 


gnum posuit, quod animam pro nobis tradit? Nam C ανιστᾷν ἐθέλοντα. Πῶς οὖν ἐστι ποιμὴν ἀγαθὸς, πῶς 


si descendit de colis ut istud volens ac lubens 

jmpleret, qut fit ut id quod ei traditur a Patre non 
᾿ perdendo, sed ín novissimo die excitando suam 
voluntatem non impleat ? Quod si istud ipse non 
vult, sed Patris voluntati potius obsequitur, dum 
servat, et 9/40 excitateos qui perierant videlicet, 
et morti succubuerant, quomodo non vere assere- 
mus neque bonum esse, neque adeo. benignum erga 
homines Filium? Cesset igitur Christi hostis, cum 
ejus objectio accusetur undique blasphemiz, nec 
acerbis sermonibus de his porro nobis oblatrare 
pergat. 


δὲ σημεῖον ἡμῖν τῆς ἐνούσης αὐτῷ φιλανθρωπίας 
ἐτίθει, τὸ διδόναι τὴν ψυχὴν ὑπὲρ ἡ μῶν ; Ἐὶ μὲν γὰρ 
καταδέδηχεν ἐξ οὐρανῶν, ἵνα τοῦτο πληρώσῃ καθ᾽ 
ἐχούσιον βούλησιν, πῶς οὐ τὸ ἴδιον θέλημα πληροῖ, 
μὴτε ἀπολλύων τὸ προσαγόμενον, ἀλλὰ xal ἀνιστὰς 
χατὰ τὴν ἐσχάτην ἡμέραν ; El δὲ οὐχ ἔστιν ἐν θελήσε!: 
τοῦτο αὑτῷ, ὑπηρετεῖ δὲ μᾶλλον τοῖς θελήμασι τοῦ 


Πατρὸς, χαὶ διασώζων, καὶ διανιστὰς, τοὺς ἀπολωλότας 


δηλονότι xal τῷ θανάτῳ χεχρατημένους " πῶς οὐχ 
ἀληθεύσομεν, οὔτς ἀγαθὸν, οὔτε μὴν ἑτέρως φιλάν- 
θρωπον εἶναι διαδεδαιούμενοι τὸν Yióv ; Παυέσθω 
τοίνυν ὁ Χριστομάχος πανταχόθεν αὐτῷ πρὸς δυσφη- 
μίαν κατηγορουμένου τοῦ προδλήματος, καὶ πιχροῖς 
ἡμᾶς περὶ τούτων μὴ χαθυλαχτείτω λόγοις. 


VI, 40. Hec. enim est. voluntas. Patris mei qui Ὦ Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός μὲ 


misit me, wt omnis. qui videt Filium, et credit in 
eum, habeat vitam aternam , et. ego resuscitabo eum 
ἐν novissimo die. 

Dona voluntate Patris. Jam definita, iterum. eum 
explicat, οἱ auditoribus amplius conspiciendam 
exhibet, idem. denuo repetens. Qua ratione enim 
adducantur ad se homines, ct quid inde lucri re- 
portaturi sint. qui adducuntur, clare exponit. Dat 
Igitur Pater Filio qui vivificare potest ea quie vite 
indigent; dat autem, unicuique nimirum, veram 
Fiill cognitionem instillando, cíliciendoque ut clare 


* Joan. vi, 38. ^ Ibid , 39. 


Πατρὸς, iva πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν Υἱὸν, xal x«- 
στένων εἰς αὐτὸν, ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον " xal ἀναστή- 
σω αὐτὸν ἐγὼ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 

Ὁρισάμενος ἤδη τὸ ἀγαθὺὸν θέλημα τοῦ Πατρὸς, 
ἀπολευχαίνει πάλιν αὐτὸ, χαὶ πλατύτερον εἰς ἐπί- 
σχεψιν τοῖς ἀχροωμένοις προτίθησι διχ τοῦ xal 
ἐσαῦθις ἀναλαδεῖν. Τίς γὰρ ἂν γένοιτο τῆς «pos- 
ἀγωγῆς ὁ τρόπος, xal τί τὸ ἐχ τοῦ προσῆχθαι xzp- 
δανοῦσί τινες, ἐξηγεῖται λαμπρῶς. Δίδωσι τοίνυν ὃ 
Πατὴρ τῷ Υἱῷ ζωοποιεῖν ἰσχύοντ! τὰ ζωῆς ἐπιδεᾶ " 
δίδωσι δὲ οὕτως, ὡς διὰ γνώσεω;, ἑκάστῳ δηλονότι, 
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οὐχ ἐδέχοντο, ἀναγχαίαν tou τύπου πρὸς τὸ ἀληθξς A illum panem qui de ceelo descendit, sed quem ex- 


ποιεῖται τὴν σύγχρισιν, ἵν᾽ οὕτως εἰδεῖεν οὐχ ἐκεῖνον 
5a τὸν ἄρτον τὸν ἐξ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ὃν fj τοῦ πράγμα- 
τος πεῖρα τοιοῦτον χατὰ φύσιν ὄντα δειχνύει. Οἱ μὲν 


γὰρ ὑμέτεροι, φησὶ, πατέρες τε χαὶ πρόγονοι φαγόντες . 


τὸ μάννα, τῇ toU σώματος φύσει τὸ χρέος ἀποδεδώ- 


χασι, πρόσχαιρον δι᾽ ἐχείνου τὴν ζωὴν ἀποχερδάναν- | 


τες, χαὶ ἐφήμερον τὴν ἐξ αὐτοῦ τροφὴν τῇ capxi προσ- 
χομίζουτες, τὸ μὴ παραυτίχα τεθνάναι μόλις ἐπραγ- 
ματεύοντο. Εΐη δ᾽ ἂν ἐναργεστάτῃ, φῃξὶν, ἀπόδειξις 
τοῦ μὴ ἄρτον elvat τὸν ἐξ οὐρανοῦ κατὰ τὸ ἀληθέστε- 
ρον, τὸ μηδαμόθεν εἰς ἀφθαρσίαν ὠφελεῖσθαι 6 αὐ- 
τοῦ τοὺς μετεσχηχότας. Σημεῖον δὲ πάλιν ὁμοίως τοῦ 
κυρίως τε xal ἀληθῶς ἄρτον εἶναι ζωῆς τὸν Υἱὸν, τὸ 
καὶ αὐτῶν ἀναδείχνυσθαι χρείττονας τῶν ἐχ θανάτου 


δεσμῶν τοὺς ἅπαξ μετεσχηχότας, xat ἀναχεχραμένους Β 


τρόπον τινὰ διὰ τῆς χοινωνίας αὐτῷ. Ὅτι γὰρ πάλιν 
εἰς εἰχόνα μᾶλλον, ἣ σχιὰν, τοῦ Χριστοῦ τὸ μάννα 
λαμδάνεται, καὶ τὸν ἄρτον ὑπεδήλου τῆς ζωῆς, αὐτὸ 
δὲ οὐχ ἦν ὁ τῆς ζωῆς ἄρτος, εἴρηται μὲν ἡμῖν διὰ 
πολλῶν, Συνεργεῖ δέ πως xoX ὁ Ῥαλμῳδὸς ἐν πνεύ- 
ματι βοῶν' « “Ἄρτον οὐραγοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς. ἄρτον 
ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος.» Δοχεῖ μὲν γάρ πως ὁ λόγος 
ἐπὶ τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ εἰρῆσθαι παρὰ τοῦ Πνευματο:»ό- 
ρου, ἔχει δὲ οὐχ οὕτω τὸ ἀληθὲς, ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ μᾶλλον 
ὁ τῶν εἰρημένων σκοπὸς συντείνεται. Ἢ γὰρ οὐχ 
εὔηθες xal ἀνόητον χομιδῇ, τοὺς ὄντας κατὰ τὸν 
οὐρανὸν ἁγίους ἀγγέλους, χαΐτοι φύσιν λαχόντας τὴν 
ἀσώματον, παχυτέρας μετίσχειν οἴεσθα: τροφῆς, xal 


δεῖσθαι βοηθημάτων εἰς τὸ διαχρατεῖσθαι πρὸς ζωὴν, C 


ὁποίωνπερ ἂν xaX τουτὶ τὸ Ex γῆς ἐπιθυμήσαι σῶμα ; 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲν, οἶμαι, χαλεπὸν ἐννοεῖν, ὡς ἐπείπερ εἰσὶ 
πνεύματα, τοιαύτης ἂν δέοιντο χαὶ τροφῆς, πνευμα- 
τιχῆς δηλονότι xai νοητῆς. Πῶς οὖν ἄρξος ἀχγέλων 
τοῖς τῶν Ἰουδαίων προγόνοις χεχορηγῆσθαι λέγεται, 
εἰ ἀληϑεῦει ταῦτα βοὼν ὁ προφήτης ; ᾿Αλλ᾽ ἔστι δῇ- 
λον, ὡς ἐπείκερ ἦν τὸ μάννα τὸ τυπιχὸν εἰς εἰχόνα Χρι- 
στοῦ, τοῦ συνέχοντός τε χαὶ διαχρατοῦντος εἰς τὸ εἶναι 
τὰ πάντα, χαὶ ἀποτρέφοντος μὲν ἀγγέλους, ζωογονοῦν- 
τος δὲ τὼ ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ὡς ἐν σχιαῖς ὑποδηλούμενον 
ὀνόματι τῷ τῆς ἀληθείας ὁ προφήτης ἀπεχάλει, τῷ μὴ 
δύνασθαι τοὺς ἁγίους ἀγγέλους γεωδεστέρας μετίσχειν 
τροφῆς, καχείας ὥσπερ ἐννοίας, τῆς ἐπὶ τῷ μάννᾳ φημὶ, 
καὶ οὐχ ἐχόντας ἐξέλχων τοὺς ἀχροωμένους, ἀναχομί- 
ζων δέ κως εἰς λόγον πευματιχὸν, τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ δηλον- 
ὅτι τῷ Χριστῷ, ὃς καὶ αὐτῶν ἄρτος τῶν ἁγίων ἐστὶ» 
ἀγγέλων. Οὐχοῦν οἱ μὲν φαγόντες τὸ μάννσ, φησὶ, 
τετελευτήχασιν, ὡς οὐδεμιᾶς δηλονότι ζωῆς μετου- 
σίαν παρ᾽ αὐτοῦ δεξάμενοι. Οὐ γὰρ ἦν ὄντως ζωο- 
ποιὸν, λιμοῦ δὲ μᾶλλον ἐπίχουρον σαρχικαῦ, xal ὡς 
ἐν τύπῳ ἀληθεστέρου παραληφθέν. Οἱ δὲ τὸν ἄρτον 
ἐν ἑαυτοῖς εἰσχομίζοντες sre ζωῆς, γέρας ἕξουσι τὴν 


perientia talem secondum naturam esse declarat. 
Vestri enim, inquit, patres e& majores manducan- 
do manna corpori eonsulebant temporariam ex 
loc cibo vitam pereipientes, ei diurnam escam 
carni afferentes, vix cousequebantur ne statim in- 
teriret. Quod autem cibus ad immortalitatem iis. 
qui illo vescebantur nequaquam conduceret, argu- 
mentum cerlissimum 68, panem de coelo revera il- 
luin von esse. Contra vero, signum est Filium pro- 
prie ac vere vita panem esse, quod qui semel cjus 
3551 facti sunt, et ei per communionem quodam- 
modo immisti sunt, ipsis quoque mortis vinculis 
reddustur potiores. Quod enim pro imagine vel 
umbra Christi manna sumatur, et panem vilze 
signilicel, sed vilze panis nom sit, multis antea 
diximus. Nobis autem quodammodo suflragatur 
Psalmista clamans in spiritu : « Panem coli dedit 
eis ; panem angelorum manducavil homo “δ. » Vi- 
detur enim id de lsraelitis a Propheta dictum 
6886 : sed non ita est, imo vero ad ios potius per- 
tinet, Nonne enim stultum ἃ. dementiz plenis- 
simum est existimare sanctos angelos, qui in ccelo 
sunt, licet incorpoream sortiti sint naturam, cras- 
&iore cibo vesci, et iis adjumentis ad vitam con- 
servandam opus babere, qua terrenum hoc corpus 
expetit? At difficile non est intelligere quod, cum 
sint spiritus, cibo quoque spirituali et intellectuali 
indigent. Quomodo ergo panis angelorum majori- 
bus Judeorum traditus esse dicitur, si vere haec a 
Propheta dicuntur? Atqui manifestum est quod 
cum manna esset Lypus et figura Christi, qui omnia 
in esse continet 80 corroborat, οἱ nutrit. quidem 
angelos, terrena vero vivificat, veritatis nomine 
id quod tanquam in umbra signiflcatur Propheta 
vocabat, ex eo. quod non possint angeli terreno 
illu cibo uti, auditores etiam invitos a rudi et 
crassa illa manna consideratione abstrahens, et 
ad rationem spiritalem ipsius Christi nimirum, 
qui et ipsorum sanctorum angelorum panis es!, 
reducens. Quare, qui manducaverunt manna, in- 
quit, mortui sunt, utpote qui nullam ab eo vitz 
participationem acceperint. Non erat enim pro- 
fecto vivificum, sed adversus famem corporis re- 


D medio erat, et veri manna typus. Qui vero panem 


in se vitxQ suscipiunt, praemium immortalitatem 
habebunt, et corruptionis, czeterorumque malorum 
expertes ad φίογηυ et perpetuum illud vite Chri- 
stiang spatium ascendent. Nec obstat quod iis qui 
facti sunt Christi participes necessario mors gu- 
standa sit. Nam licet bumanitus eis mors accidat, 
tamen, ut Paulus ait "5, vivunt Deo victuri. 


ἀθανασίαν, φθορᾶς τε xal τῶν kx ταύτης χαχῶν παντελῶς ἀλογήσαντες, πρὸς ἀμήρυτόν τε καὶ ἀτελεύτη. 
τον βίου τοῦ χατὰ Χριστὸν ἀναδήσονται μῆχος. Διαλυμανεῖται δὲ τοῖς περὶ τούτων ἡμῶν λόγοις οὐδὲν 
τὸ χαὶ ἀπογεύεσθαι δεῖν θανάτον σαρχιχοῦ διὰ τὸ φύσει πρέπον, τοὺς ἐν μεταλήψει γεγονότας τοῦ Χρι- 
στοῦ, ὅτι χἂν εἰ τῷ δὴ τούτῳ περιολισθαίνοντες «Ee: πάθωσι τὸ ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽, ὡς ὁ Παῦλός nt, 


ζῶσι τῷ Θεῷ ζήσειν μέλλοντες. 


* Psal. Lixvri, 23. 7* Rom. vi, 10. ἡ 
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dixit Christus seipsum revera panem vitze et verum A αὑτοῖς τὸν τρόπον ἁλίσχοιτο. Οὕτω γὰρ fv χρΐνοντας 


ostenderit, seque manna quod in deserto per figu- 
ram et typice patribus eorum datam fuit compara- 
rit « Qui enim venit ad me, inquit, non esu- 
riet unquam "δ : » quippe cum ii qui manna illud 
manducarunt, brevi etcaduca voluptatis corporeae 
usura potiti sunt : qui autem ad ipsum per fidem 
veniunt, non similem cum bis utilitatem, sed po- 
tius perpetuam benedictionem, gratiam nimirum 
percepturi sint. Fallitur itaque Judzorum animus, 
terrena tantum spectando; et hoc erat utique quod 
de ipsis eanebatar : « Übscurentur 8.4.8 oculi ee- 
rum Βα videant : et dorsum eorum semper incur- 
wa'5, » ut. cum nullatenus ad divinorum myste- 
riorum cognitionem oculos attollant, máli male 


ὀρθῶς παιδαγωγεῖσθαι χαλῶς πρὸς τὴν τοῦ συμφέ- 
povtoc εὕρεσιν. ᾿Αλλὰ ζητοῦντες οὐδὲν χαλεπάέξνουσι, 
καίτοι διὰ τῶν ἤδη παρῳχηπότων, ἄρτον ὄντως ζωῆς 
καὶ ἁληθινὸν ἐπιδείξαντος ἑαυτὸν τοῦ Χριστοῦ, &v- 
«ἰδιαστέλλοντός τε τῷ ἐν τύπῳ καὶ σχιᾷ χορηγη- 
θέντι μάννᾳ κατὰ τὴν ἔρημον τοῖς πατράσιν αὐτῶν. 
« Ὁ γὰρ ἐρχόμενος πρός με, φησὶν, οὗ μὴ πεινάση 
ταύποτε * ν ὡς τῶν ἐχεῖνο φαγόντων τὸ μάννα, βρε- 
χεῖάν τινα xal εὐαπόδλητον χομιδῇ τὴν ἀπόλαυσιν 
ἐσχηχότων περὶ τὴν σάρκα" τῶν 6b πρὸς αὑτὸν lóvan 
διὰ τῆς πίστεως, οὐχ εἰς ὁμοίαν τοῖς τότε τὴν ὄνησιν 
ἀναδησομένων, χαρτυσομένων δὲ μᾶλλον διηνεχῆ 
τὴν εὐλογίαν τὴν χάριν. Σφάλλεται τοίνυν τῶν "Ioo- 
δαίων ὁ νοῦς, μόνα βλέπων τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ^ xal τοῦτο 


pereant, prepier eorum dementiam et incredulita- P ἣν ἄρα τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς &bópevov- « Σχοτισθέτωσαν ol 


tom immanem. Sod si scripta Mosaica mente re- 
volvamus, paternam veluti quamdam Judzorum 
hereditatem esse comperiemus de optimis ac prz- 
stantissimis quibusque mucmurare: verum cum 
illis olim, tum hjs nunc male cessisse ostendit. 
Murmurabant illi in deserto, et ingrati animi voces 
adversus Deum jactabant, sed a serpeatibus per- 
ierunt **, ut alicubi quoque sapiens Paulus testa- 
tus est! : mormurant etiam bi coatra Christum, 
et legislatori atque Redemptori longa incredulitate 
contumeliam inferunt : « Sed 'mandabit draconi, 
et mordebit eos **, » ut. scriptum est, et omni- 
τοῦ belluz? dapes apponentur. Finem quippe babet 
wistissimum incredulitas. 


ὀφθαλμοὶ αὑτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, xol τὸν νῶτον αὖ- 
«ὧν διὰ παντὸς σύγχακψον,» ἕνα μηδαμόθεν πρὸς 
«ἣν τῶν θείων μυστηρίων ἀνανεύοντες γνῶσιν, καχοὶ 
καχὼς ἀπόλοιντο διὰ τὰς σςῶν αὐτῶν ἀπυνοίας, χαὶ 
«ὃ λίαν ἀχρατὲς εἰς ἀπείθειαν. ᾿Αναμιμνησκόμενα 
δέ πως τὰ ἐν τοῖς Ἀωσαϊχοῖς συγγράμμασι, πατρῷον 
ὥσπερ τινὰ τοῖς Ἰουδαίοις χλῆῇρον ἐνόντα τὸν Exi τοῖς 
ἀρίστοις τε χαὶ ἀγαθοῖς γογγυσμὸν εδρῆσομεν " ἀλλ᾽ 
εἰς πκιχρὸν χαταλήγον τὸ πρᾶγμα τέλος, καὶ πάλαι 
μὲν ἐν ἐχείνοις ἡ πεῖρα, xal νῦν ἐπὶ τοὕτοις οὐδὲν 
ἧττον ἐπέδειξεν. "Erórrotov ἐχεῖνοι χατὰ τὴν ἔρτ- 
μον, xal ἀχάριστον ἐποιοῦντο κατὰ Θεοῦ ckv χατα- 
δοὴν, ἀλλ' ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλοντο, καθάπερ rov 
καὶ ὁ σοφὸς διεμαρτύρατο Παῦλος " Γογγύζουσι xai 


οὗτοι χατὰ Χριστοῦ, ναὶ τὸν νομοθέτην χαὶ Αντρωτὴν ταῖς οὕτω μαχραῖς ἀπειθείαις δδρέζουσιν " « "AI" 
ἐντελεῖται τῷ δράκοντι, καὶ δήξεται αὐτοὺς, » χατὰ τὸ γεγραμμένον * προχείσονται δὲ θείνη τῷ παμφάγῳ 
θηρί. Καταλήγει γὰρ ὡς ἐξ ἀνάγκης ἀεὶ πρὸς τέλος ἡ ἀπείθεια τὸ παγχάλεπον. 

Vi, &à. Et dicebant : Nonne kic est Jesus. fílius C.— Kal. Eleyor- Οὐχ οὗτός ἔστιν Ἰησοῦς ὁ Υἱὸς 
Joseph, cujus mos moeimus patrem et matrem? — "fuck, οὗ dpsic οἴδαμεν τὸν πατέρα, xal τὴν 


Quomodo ergo dicit kic, Quia de celo descendi ? 


O magnam inscitiam, et immodica temulentia 
obscuratum animum ! : Jncrassatum est, ut scri- 
ptum est, cor populi bujus *, » Nibil enim pro- 
fecto cernit eorum quas clare percipere deberet, et 
digna risu sentit et loquitur. Satius enim esset 
cos, cum ex scriptis Mosaicis,tum sanctorum pro- 
phetarum przconiis agnoscere Christum non abs- 
que carme, nec sime corporis amictu ad mos ven- 
tarum, sedia humana íorma appariturum, et ia 
communi hoc omnium babitu inventum iri. Pro- 
inde sanctam Virginem habituram im utero, et par- 
iram Filium, 
Dominus beato Davidi jaravit veritatem, et aon 
fresiratwrum eam promisit, « Quoniam ponet de 
frectu lumbi sui super sedem ejus, » αἱ scriptam 
est **, ac praeterea exituram virgam de radice Jesse 
predixü 5: δὶ vero eo dementie delatos se noa 
seatiuat, ut quoniam noverant. S453 matrem se- 
eandum caracm cjus quem cum carae venturum 


μητέρα; Πῶς οὖν A£ret, Oct "Ex τοῦ οὐραγοῦ xaca- 
6£€nxa ; | 
"D zo); ἀμαθίας, xal ἀχράτῳ μέθῃ χατεσχοτι- 
μένης διανοίας! «'EzayovÓr, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 
1j χαρδέα τοῦ λαοῦ τούτου. » θεωρεῖ γὰρ ὄντως οὐδὲν, 
ὧν ἔδει συνιέναι λαμπρῶς, χαὶ γέλωτος ἄξια xal 
φρονεῖ xal φθέγγεται. Χρῆν γὰρ δύ που μᾶλλον αὖ- 
τοὺς τὴν τοῦ πανσότου Mesi; ἐχμελετῶντας συγ- 
Ὑραφὴν, τοῖς τε τῶν ἁγίων προφητῶν ἐντρυφῶντας 
χηρύγμασιν ἐχεῖνο νοεῖν, ὡς οὐ δίχα σαρχὸς, οὐδὲ 
τῶν διὰ σώματος περιδλημάτων, ὡς ἐμᾶς ἀτίξε- 
σθαι προσεδοχὅτο Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἐν ἀνθρωπείς μορφῇ 
φανήσεσθαι: Ξροεχηρύττετο, xal ἐν τῷ χοινῷ δὴ 


propheta ποδὶς denumiat", et D ςούτῳ πάντων εὑρεθέτεσθα: σχήματι. Διά τοι τοῦτο 


τὴν μὲν ἁγίαν Παρθένον ἕξειν ἐν γαστρὶ, τέξεσθαι 
δὲ χαὶ Υἱὸν, προφητιχὸς tuiv ἀναφωνεῖ λόγος " ὀμόσας 
δὲ τῷ μαχαρίῳ Δαδὶὸ ἀλήθειαν εὑρίσχεται Κύριος, 


ἂν Ch καὶ ἀθετήσειν οὐδαμῶς ἐπηγγέλλετο, « Ὅτι θέ- 


Gtt τὸν ἐκ καρτοῦὺ τῆς ὀπεύος αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὖ- 


τοῦ,ν καθὰ γέγραπται" ἐξελεύσεσθαι δὲ χαὶ ῥάδδος ix 
τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ προεπ-τυγῶλετο “οἱ δὲ εἰς τοσαύτην 


- w.S5. Psal oxvut, 86. 5 Num. x1, 8, 9. " (δε. x, 9. ^ - 
lh. 13, 15. δι ba. vn, ΤᾺ δὲ Psal. ςτλχι, uu. * baci, εὖ Amos, iz, S. —- 
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φησὶν, ἡ πισοῦσα τῶν ἀνθρώπων z22:;. léyova γὰρ À resurget. Factus enim idcirco sum vobis similis, 


διὰ τούτου xaÜ' ὑμᾶς, ἄνθρωπος δηλονότι £x σπέρμα- 
το: ᾿Αδραὰμ, ἵνα χατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιιυθῶ, 
Xuvcl; ób τοῦτο χαλῶς, ὅπερ ἀρτίως ἡμῖν ἔφη Χρι- 
στὸς, xai αὐτός φησιν ὁ μαχάριο: Παῦλος " « Ἔπε 
οὖν τὰ παιδία χεχοινώνηχεν αἴματο; χαὶ σαρχὸς, 
χαὶ αὐτὸς παρα πληπίως μετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ 
ποὐ θανάτου χαταργήσῃ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ 
θανάτου, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν διάθδολον. » Οὐ γὰρ ἣν ἐτέ- 
ρως τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου χαταργηθῆνα! 
ποτε, χαὶ αὐτὸν δὲ τὸν θάνατον, εἰ μὴ δέδιυχεν ἑαυτὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, εἷς ὑπὲρ πάντων ἀντίλυτρον " 
ἦν γὰρ ὑπὲρ πάντας. Διὰ τοῦτο xal ἐν Ἑαλμοῖς πού 
φήσιν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ὥσπερ ἅμωμον ἱερεῖον ἀνα- 
τιθεὶς τῷ Θεῷ xal llatgl * « θυσίαν xai προσφορὰν 
οὐχ ᾿ἰθέλησας, σῶμα δὲ χατη ρτίσω μοι. ᾿θλοχαυτώματα 
χαὶ περὶ ἁμαρτίας οὐχ ηὐδόχτσας ᾿ τότε εἶπον Ἰδοὺ 
ἥχω. Ἐν χεφαλίδι βιόλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, τοῦ 
ποιῆσαι τὸ θέλημά σπου, ὁ Θεός μου, 1,600) fünv. » 
Ἐπειδὴ γὰρ αἷμα ταύρων καὶ τράγων, xal σποδὸς 
δαμάλεων οὐχ ἐξήρχει πρὺς ἀποχάθαρσιν ἁμαρτίας, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡ τών ἀλόγων σφαγὴ χατήργησεν ἄν ποτε 
τοῦ θανάτου τὸ χράτος, αὐτὸς εἰσθλένει Χριστὸς τρό- 
πον τινὰ τὰς ὑπὲρ ἁπάντων ὑφέξων δέκας. « Τῷ γὰρ 
μωυλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἀθημεν, 10; ὁ προφήτης φησὶ, 
« καὶ τὸς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς ἀνηνέγχεν ἐν τῷ au- 
ματι αὐτοῦ εἰς τὸ ξύλον. » Ἐσταυρώθη δὲ ὑπὲρ πάν- 
των, χαὶ διὰ πάντας, ἵνα ἑνὸς ὑπὲρ κάντων ἀποτεθνη- 
κότος, οἱ πάντες ζήσωμεν ἐν αὐτῷ " οὐ γὰρ ἣν δυνα- 
τὸν χρατεῖαθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ θανάτου, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν 
τῆς χατὰ φύσιν ζωῆΐῆς κατεχράτησεν ἡ φθορά. Ὅτι 
δὲ ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμον ζωῆς τὴν ἑαυτοῦ προσήγαγε 
cápxa Χριστὸς, καὶ διὰ τῶν αὐτοῦ γνωσόμεθα λόγων" 


« Πάτερ γὰρ, φησὶν, ἅγιε, τήρησον αὐτούς. » Καὶ. 


πάλιν" «€ Ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἀγιάζω ἐμαυτόν. » ἕαυ- 
4» δὲ φηδιν ἁγιάζειν ἐν τούτοις, οὐχ εἰς ἀγιασυαὸν 
ὠφελῶν τὸν ἐν χαθάρσει ψυχῆς ftot πνεύματος, ὡς 
ἐφ᾽ ἡμῶν νοούμενον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν τοῦ ἀγίου Πνεύ- 
ματος μέθεξιν * ἦν γὰρ ἐν αὐτῷ τὸ Πνεῦμα φυσιχῶς" 
ἣν τε xal ἔστιν ἅγιος ἀεὶ, χαὶ ἔσται χατὰ τὸ διηνεχές" 
τὸ δὲ ἀγιάζω φησὶν ἐν τούτοις, ἀντὶ τοῦ, ἀνατίθημι 
xai προσάγω χαθάπερ ἅμωμον ἱερεῖον εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας. Ἡγιάζετο γὰρ, ἦτοι χατὰ νόμον ἐχαλεῖτο 
ἅγιον τὸ τῷ θυσισατηρίῳ προσχομιζόμενον. Δέδωχε 


homo nimirum ex semine Abraham, ut per omnia 
fratribus assimiler 79. Quod cum recte intelligeret 
quoque beatus ipse Paulus ait : « Quia ergo pueri 
communicaverunt carni et sanguini, et ipse simi- 
liter participavit eisdem, ut per mortem destrue- 
rel eum qui habebat mortis imperium, id est dia- 
bolum **. » Nee enim aliter unquam destrui poterat 
ἱβ qui mertis babet imperium, adeoque mors ipsa, 
nisi dedisset seipsum Christus pro nobis,unus red- 
emptionem pro omnibus : erat enim supra omnes. 
Proindeque in Psalmis ait alieubi seipsum pro no- 
bis quasi hostiam immaculatam offerens Deo ac 
Patri : « Sacrificium et oblationem noluisti, corpus 
autem perfecisti mihi. Holocausta et pro peccato 
non postulasti : tunc dixi : Ecce venio. In capite 
libri scriptum est de me, ut facerem voluntatem: 
tuam, Deus meus, volui δ. » Cum enim xanguis 
taurorum et hircorum, et juvencarum cinis non 
su(fliceret ad expiandum peccatum, sed nec bruto- 
rum animalium cedes mortis imperium destruere 
unquam posset, ipse Christus iufert se quodam- 
modo peenas passurus pro omnibus. « Livore enim 
ejus sanati sumus, ut ait propbeta **, οἱ peccata 
nostra in corpore suo ipse pertulit super lignum **.» 
Crucifixus autem est pro omnibus et propter om- 
nes, ut uno pro cunctis mortuo, omnes vivamus 
jn ipso: nec enim fieri poterat dt morti obnoxia 
esset, aut corruptioni succumberet secundum 
naturam vita. Quod autem pro mundi vita suam 
354 carnem Christus obtulerit, ex ejus porro 
verbis agnoscemus : « Pater enim, inquit, ssnete, 
serva eos**. » Et rursus : « Pro eis ego sanetifico 
meipsum **. » Hic autem sanctificare seipsum oit, 
non sanctificatione et purgatione animz aut spi- 
ritus, quemadmodum nos sanctilicari dicimur, 
sed neque participatione sancli Spiritus : erat 
enim in eo Spiritus naturaliter, eratque' et est 
sanctius, et in perpetuum erit; sed Sanctifico 
ait, pro consecro et offero quasi hostiam im- 
maculatam in odorem suavitatis. Saneti(ieaba- 
tur enim, sive sanctum juxta legem vocabatur id 
quod super altare offerebatur. Dedit ergo suum 
corpus Christus pro vita omnium, el per ipsum 


τοιγαροῦν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ζωῆς τὸ ἴδιον σῶμα ἢ) rursus in nobis vitam inserit : quenam autem pa- 


Χριστὸς, ἐνοιχίζει δὲ πάλιν ἡμῖν δι᾿ αὐτοῦ τὴν ζωὴν * 
χαὶ ὅπως, ἐρῶ χατὰ δύναμιν. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ ζωοποιὸς 
τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐνῴχηχε τῇ σαρχὶ, μετεσχεύασεν αὖ- 
τὴν εἰς τὸ ἴδιον ἀγαθὺν, τοῦτ᾽ ἔστι τὴν ζωὴν, xal 
ὅλως αὐτῇ χατὰ τὸν ἄῤῥητον τῆς ἑνώσεως λόγον 
συμδεδηχὼς ζωοποιὸν ἀπέδειξε, καθάπερ οὖν ἐστι 
χατὰ φύσιν αὐτός. Διὰ τοῦτο ζωοποιεῖ τοὺς μετέχον- 
τας αὑτοῦ tb diua Χριστοῦ " ἐξελαύνει: γὰρ τὸν θά- 
νατον, ὅταν ἐν ταῖς ἀποθνήσχουσι γένηται, χαὶ ἐξ- 
ἔστησι φθοράν, τὸν τὴν φθορὰν ἀφανίζοντα λόγον τε- 
leo; ὠδῖνον ἐν ἑαυτῷ. 

ΛΔλ᾽ ἐρεῖ τις τυχὸν, εἰς τὴν τῶν χεχοίμη “ἔγνων 

9 fom. viri, 49. 539 Hebr. iw, 14. 
21. "Joan. avri, H4. " dbid., 19. 


cto, dicam pro viribus. Postquam enim vivificum 
illud Dei Verbum ia carne inhabitavit, in suum 
bonum eam, lioc est ad vitam reformavit, et om- 
nino ei ineffabili unionis modo conjunctum, vivi- 
ficam reddidit, non secus ac ipsum est secundum 
naturam. Proinde Christi corpus vivifieat eos qui 
ejus sunt participes : expellit enim mortem cum 
fuerit in morti obnoxiis, et corruptionem removet, 
rationem in seipso pariens, quse corruptionem per- 
fecte deleat. 


Sed dicet forsan aliquis, resurrectionem mor- 


8: Psal, xxxix, 7-9; Hebr. x, 5 7.. ** Isa. 110, 9... € I Petr. in, 
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tuoruih. meutis oculo attente considerans : Enim- A ἀναδίωσιν τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμῶν ἀπερείσα:" 


vero qui ldem in Christum non wusceperent, nec 
facti sunt ejus participea, resurrectionis tempore 
non reviviscen!. Quid ergo? nonne omnis creatura 
quscupque in mortem lapsa est, revocabitur ad 
vitam ? Ita sane : resurget omnis caro : suscitatum 
enim iri mortuos propheta prienuntiat. Ad omnem 
quippe humanitatem illud per resurrectionem Chri- 
sli uysterium pertinere statuimus, et in ipso ac 
primo nostram omnem naturam corruptione libe- 
ratam esse credimus. Omnes enim resurgent juxta 
similitudinem ejus qui propter nos excitatus est, 
εἰ qui omnes sieuti erat homo in seipse continet, 
Et quemadmodum in primo Adamo inclusi sumus 
in mortem, sic in eo rursum qui primogenitus est 


propter nos ἃ mortuis cuneti resurgent : «Sed qui B 


bona quidem egerint, in resurrectionem vites,» ut 


scriptum est : « qui vero mala egerint, in resurre- 
ctionem judicii **. » Resurgere vero ad penam, et 
ad sola supplicia excitari, morte ipsa longe acer- 


bius esce judieo. Magis itaque 355 proprie vita 


utique in Christo censenda est illa quse samnctita- 
te, felicitate alque perpetua animi voluptate con- 


stat : nam et hanc veram esse vitam agnescit sa- 
piens ille Joannes dicens : « Qui credit in Filium, 


habet vitam zeternam : qui autem ineredulus est 
Filio, non videbit vitam, sed ira Dei manebit su- 
per eum **, » Ecce enim, ecce non visuros vitam 
incredulos affiripat, quamvis omnis creatura red- 


itum ad vitam et resurrectionem preestoletur. 
Manifestum est igitur illam sanelis paratam in 
gloria et sanctitate vitam Jure merito Salvatorem 
nuncupare, quam secioturos eos qui ad viviflese 
carnis participationem veniunt, nedao sáss mentis 
ainbigit. 


Sed quoniam seipsum Salvator δῶρα jam antea 
panem nuncupavit, videamus rursus num aliquid 
eorum quie pronuntiata suut in mentem nobis hoc 
vocabulo revocare,et qux sacris Litteris continen- 
tur in memoriam reducere velit, in quibus sub (igu- 
ra panis eliam olim significabatur. Scriptum igitur 
est in Numeris : « Et ait Dominus ad Moysen , di- 
cens : Loquere filiis Israel, et dices ad eos : [n in- 
grodiendo vos iu terram in quam ego induco vos 
illuc, et erit, quando comedetis vos de panibus 
terra, demetis demptionem, segregationem Domi- 
no, primitias conspersionis vestrze. Panem segre- 
gabiis demptionem ipsam, sicut demptionem ab 
area, sic demite ipsum, primitias conspersionis 
vestrae : οἱ dabitis Domino demptionem in proge- 
n'es vestras "Γ΄. » Obscure itaque, et crasso veluti 
sub amictu ista lex figdrabat : sed praedicebat rur- 
sus panem utique illum verum qui de celo descen- 
dit, hoc est Christum, et qui dat vitam mundo **, 
Aaimadverte enim quo pacto homo sicuti nos pro- 
pter similitudinem nostri factus, delibatio veluti 


«1: 


** Joan. v, 29 ; Matti. τιν, 46. 


Ol γὰρ πίστιν μὲν τὴν εἰς Χριστὸν οὗ παραδεξάμενα, 
μέτοχο! τε οὐ γεγονότες αὐτοῦ, κατὰ τὸν τῆς ἄναστά- 
σεως οὐχ ἀναδιώσονται χρόνον. Τί δὲ ; οὐχὶ παλινδρο- 
μήσει πρὸς ζωὴν σύμπαν τὸ ποίημα τὸ πεπιωχὸς 
εἰς θάνατον ; ᾿Αλλὰ ναὶ πρὸς ταῦτα ἐροῦμεν, ἀναδ:ὦ- 
σεται πᾶσα cápE- ἐγερθήσεσθαι γὰρ τοὺς νεχροὺς 
6 προφητιχὸς προαγορεύει λόγος. Λογιούμεϑα rip 
ἐπὶ πᾶσαν διήχειν τὴν ἀνθρωπότητα τὸ διὰ τῆς évrrii- 
σεως τοῦ Χριστοῦ μυστήριον, καὶ ἐν αὐτῷ καὶ pua 
πᾶσαν ἀπολελύσθαι πιστεύομεν τῆς φθορᾶς τὴν ἡ μετέ- 
ραν φύσιν. Πάντες γὰρ ἀναστήσονται, καθ᾽ ὁμοιότητα 
τοῦ δι' ἡμᾶς ἐγηγερμένου, xal πάντας ἔχοντο; b 
ἑαυτῷ, καθάπερ ἦν ἄνθρωπος. Καὶ ὥσπερ ἕν τῷ προ- 
τοπλάστῳ κατεχλείσθημεν εἰς θάνατον, οὕτως ἐν τῷ 
πρωτοτόκῳ πάλιν τῷ δι᾽ ἡμᾶς, Ex νεχρῶν ἀναδιώϑον. 
ται σύμπαντες" ἀλλ᾽ c οἱ μὲν τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες 
εἰς ἀνάστασιν ζωῆς,"»κχαθὰ γέγραπται, «ol δὲ τὰ φαῦλα 
κράξαντες, εἰς ἀνάστασιν χρίσεως. » Δοίην δ᾽ ἐν 
ἔγωγε καὶ οὐ τῷ τυχόντι μέτρῳ, θανάτου πιχρότερον 
τὸ ἀναστῆναι πρὸς χόλασιν, καὶ εἰς μόνας αἰκίας τὸ 
ἀναδιῶναι λαδεῖν. Κυριώτερον τοιγαροῦν ζωὴν ὄντως 
τὴν ἐν Χριστῷ νοητέον, τὴν ἐν ἁγιασμῷ, καὶ paxz- 
ριότητι, καὶ ᾿ἀδιαπτώτῳ θυμηδίᾳ " ἐπεὶ καὶ ταύτην 
ἁληθῶς οὖσαν τὴν ζωὴν ἐξεπίσταται καὶ ὁ σοφὸς 
Ἰωάννης, λέγων᾽ « Ὁ πιστεύων εἰς τὸν ΥὍῶὸν ἔχει ζωὴν 
αἰώνιον, ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ οὐκ ὄψεται civ Co*v, 
ἀλλ᾽ fj ὀργὴ τοῦ Θεοῦ μενεῖ ἐπ᾽ αὐτόν. » Ἰδοὺ γὰρ, 
ἰδοὺ τὸν ἐν ἀπειθείᾳ κατειλημμένον τὴν ζωὴν οὐκ 
ἔψεσθαί φησι" καίτοι τοῦ παντὸς ποιήματος παλιν- 
δρομήσειν εἰς ζωὴν, καὶ ἀναστήσεσθαι φροσϑοκωμέ- 
νου. Πρόδηλον οὖν, ὅτι τὴν τοῖς ἁγίοις ηύτρεπισμέ- 
γην, τὴν ἐν δόξῃ φημὶ καὶ ἁγιασμῷ, ζωὴν εἰκότως 
ἀπεκάλεσεν ὁ Σωτὴρ, ἂν ὅτι διώπεν  εῖσει πρὶς 
μετάληψιν ἰόντας τῆς ζωοποιούσης Gxpüx, οὐδενὶ 
κῶν εὖ φρονούντων ἀμφίδολον. 

Ἐπειδὴ δὲ διὰ πολλῶν ἔδη τῶν προκειμένων ἄρτον 
ἑαυτὸν ἀπεχάλεσεν ὁ Σωτὴρ, Popev πάλιν, εἰ μὴ τι 
τῶν προχατηγγελμένων εἰς νοῦν ἀναφέρεσθαι τὸν 
ἡμέτερον καὶ διὰ τούτου βούλεται, καὶ τῶν ἐν τοῖς 
ἱεροῖς χειμένων ἀναμιμνήσχει Γραμμάτων, ἐν οἷς 
ὡς ἐν ἄρτου σχήματι καὶ πάλαι χατεσημαΐίνετο. Té- 
γρᾶπται τοίνυν ἐν τοῖς ἀριθμοῖς * « Καὶ ἐλάλησε K»- 
pus πρὸς Μωσῆν, λέγων Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραδλ, 


p καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι ὑμᾶς 


εἰς τὴν γῆν, εἰς fiv ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς ἐχεῖ, xal ἔσται 
ὅταν ἑαθίητε ὑμεῖς ἀπὸ τῶν ἄρτων τῆς γῆς, ἀφελεῖτε 
ἀφαίρεμα, ἀφόρισμα Κυρίῳ ἀπαρχὴν φυράματος 
ὑμῶν. ἽΛρτον ἀφαίρεμα ἀφοριεῖτε αὑτὸ, ὡς ἀφαίρεμα 
ἀπὸ ἅλω, οὕτως ἀζοριεῖτε αὐτὸν, ἀπαρχὴν φυράμα- 
τος ὑμῶν, χαὶ δώσετε τῷ Κυρίῳ ἀφαέρεμα εἰς τὰς 
γενεὰς ὑμῶν. » Αἰνιγματωδῶς μὲν οὖν, xal παχεῖαν 
ὥσπερ τὴν ἀπὸ τοῦ γράμματος περιττολὴν ἔχων ὁ 
vópo; τὰ τοιαῦτα διετύπου " προανεφώνει δὲ πάλιν 
τὸν ἄρτον ὄντως τὸν ἀληθινὸν τὸν ἐξ οὐρανοῦ χατα- 
φοιτῶντα, τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν, χαὶ ζωὴν διδόντα τῷ 
χύσμῳ. "Evvót: γὰρ ὅπως ἄνθρωπος καθ᾽ ἡμᾶς διὰ 


* Num. xv, 18-21. ** Joan. vi, 53. 
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τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν γεγενημένος, ἀπαρχή τις Δ quadam nostrse mass, et demptio, ut scriptum 


ὥσπερ τοῦ ἡμετέρου φυράματος, xal ἀφόρισμα, κατὰ 
τὸ γεγραμμένον, ἀνετέθῃ τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ πρωτό- 
τοχος ἐχ νεχρῶν ἀναδεδειγμένος, xai ἀπαρχὴ τῆς 
ἀπάντων ἀναστάσεως εἰς αὐτὸν ἀναδαίνων τὸν οὐρα- 
νόν. Ἐλήφθη μὲν γὰρ ἐξ ἡμῶν, σπέρματος γὰρ 
᾿Αδραὰμ ἐπελάδετο, καθάπερ ὁ Παῦλός φησιν, ἀν- 
ετέθη δὲ ὡς ἐξ ἁπάντων, xal ὑπὲρ πάντων, ἵνα τοὺς 
πάντας ζωοποιήσῃ, χαὶ χαθάπερ ἐξ ἅλωνος δράγμα 
45 πρῶτον ἀναφέρηται τῷ Θεῷ xat Πατρί. Ὥσπερ 
δὲ ὑπάρχων χατ᾿ ἀλήθειαν φῶς, ἐπετίθει τοῖς ἑαυτοῦ 
μαθηταῖς τὴν ἀπὸ τοῦ πράγματος χάριν" ε Ὑμεῖς 
γάρ ἔστε, φησὶ, τὸ φῶς τοῦ χόσμου * » οὕτω καὶ ἄρ- 
«oc ὑπάρχων ὁ ζῶν, καὶ ὁ πάντα ζωογονῶν, xai πρὸς 
«b εἶναι συνέχων, χαθ᾽ ὁμοιότητα πάλιν, χαὶ διὰ 
σκιᾶς τῆς χατὰ τὸν νόμον, ὡς ἐν ἄρτοις δώδεχα τὸν 
ἱερὸν ἀνετύπου τῶν ἀποστόλων χορόν. Λέγει γὰρ 
οὕτως ἐν τῷ Λενιτιχῷ᾽ « Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
ἹΜωσῆν λέγων - "Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ 
λαδέτωσάν σοι ἔλαιον ἐλάϊνον, χαθαρὸν κεχομμένον 
εἰς φῶς" καῦσαι λύχνον διὰ παντὸς ἔξωθεν τοῦ χατα- 
«ετάσματος ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. » Εἶτά φησιν 
ἐπὶ τούτοις, ε Καὶ λήψεσθε σεμίδαλιν, χαὶ ποιήσετε 
αὐτὴν δώδεκα ἄρτους, δύοιδεχάτων ἔσται ἄρτος ὁ εἷς. 
Καὶ ἐπιθήσετε αὐτοὺς δύο θέματα - ὃξ ἄρτους τὸ ἕν 
θέμα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τὴν χαθαρὰν ἕναντι Κυρίου, 
καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὸ θέμα, λίόανον χαθαρὸν xal 
ἅλας, καὶ ἔσται εἷς ἄρτους εἰς ἀνάμνησιν προχείμενα 
τῷ Κυρίῳ. » Αὐχνον μὲν οὖν τὸν ἐν τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ, 


est ^^, oblatus est Deo ae Patri, primogenitus ex 
mortuis faetus **, et primitie resurrectionis ** om- 
nium in ipeum ccelum ascendens : assumptus enim 
est ex nobis, etenim Abrahe semen apprehendit, 
sicuti Paulus ait **, oblatus sutem estut ex om- 
nibus, et pro omnibus, ut omnes vivificaret, ac 
tanquani) ex area primus manipulus offerretur Deo 
ac Patri. Quemadmodum autem cum sit ipse vera 
lux, gratiam istam discipulis $56 adjecit: « Vos 
enim estis, inquit, lux mundi 55 : » sic cum sit pa- 
nis ille vivus, et qui cuncta vivificat, ac in esse 
continet, juxta similitudinem rursus, et per um- 
bram legalem duodecim quodammodo panibus sa- 
etum apostolorum chorum designabat. Sic enim 
ait in Levitico : «Et locutus est Dominus ad Moysen 
dicens : Precipe filiis Israel : et sumant tibi oleum 
de ulivis mundum expressum ad lumen : ut ardeat 
lucerna semper extra velum in tabernaculo testi- 
monii. » Addit praterea : « Et sumetis similaginem 
εἰ facietis eam duodecim panes : de duabus deci- 
mis erit unus panis. Et imponetis eos duas posi- 
tiones ; sex panes unam positionem super mensam 
mundam ante Dominum. Et imponelis super posi- 
tionem thus mundum, et 88]: et erunt in panes 
ad commemorationem proposita Domino **. » Lu- 
cernam igitur, qu: in tabernaculo sancto erat, et 
extra velum lucebat, divinum Joannem esse antea 
diximus, qu: oleo quidem purissimo fovebatur, 


καὶ ἔξωθεν τοῦ χαταπετάσματος χαταφωτίζοντα, «bv (* hoc est illuminatione spiritali: Extra velum autem, 


μαχάριὸν Ἰωάννην ἐν τοῖς προλαδοῦσιν εἶναι δεδώ- 
χάαμεν, τρεφόμενον μὲν ἐλαίῳ τῷ καθαρωτάτῳ, τοῦτ᾽ 
ἔστι, τῷ διὰ τοῦ Πνεύματος φωτισμῷ, "E&o γε μὴν 
τοῦ xatámttásuato,, ἐπείπερ ἐστὶν ὁ λόγος αὐτῷ 
χατηχιητοριός" « Ἑτοιμάσατε γὰρ τὴν ὁδὸν Κυρίου, 
Qno, εἰδείας ποιεῖτε τὰς τρίδους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. » 
Τὰ δὲ ἔσω τοῦ καταπετάσματος, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ ἀπο- 
χεχρυμμένον περὶ Χριστοῦ μυστήριον, οὐ λίαν ἐχ- 
φαίνει. ε Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι 
εἰς μετάνοιαν, ὁ δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, ἰσχυρότε- 
(óc μού ἐστιν, οὗ οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα 
βαστάσαι. Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ 
καὶ πυρί.» Ὁρᾷς οὖν ὅπως χαταλάμπει μὲν αὐτὸς, 
ὡς ἐν ἁπλουστέρῳ τῷ λόγῳ χαλῶν εἰς μετάνοιαν, τά 
YS μὴν ἔσω τοῦ καταπετάσματος ἀπογυμνοῦν ἐπι- 
τρέπει τῷ βαπείζοντι διὰ πυρὸς χαὶ Πνεύματος ; 
Kal πλατύτερον μὲν τὰ περὶ τούτων διειλήφαμεν, 
προτεθέντος ἡμῖν ῥητοῦ, χατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ βιδλίον" 
« "Exsivo; ἦν ὁ λύχνος ὁ χαιόμενος xal φαίνων. » 
᾿Βψάμεθα δέ πὼς ἐκ παραδρομῆς ἀρτίως, ἑπείπερ 
ἦν ἀναγχαῖον, μετὰ τὴν Ἰωάννου πάροδον, γείτονα 
δεικνύειν καὶ εὐθὺς χειμένην τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
ἡμῖν τὴν ἀνάῤῥησιν. Δεὰ γὰρ ταύτην, οἶμαι, τὴν ai- 
τίαν ὁ λόγος προχατασημήνας αὐτὸν, τὴν ἐν τοῖς δώ- 
δεχα ἄρτοις θεωρίαν ἡμῖν παρατίθησι. « Ποιήσετε 
γὰρ, φησὶ, δώδεχο ἄρτους * δύο δεχάτων ἕσται ὁ ἄρτος 


* Num. xv, 19. 
xxiv, 1-7. ** 


Matth. i1, ὅ ,158. x1, ὅ. ** Mattb, in, 11. !' Joan. v, δῦ. 


quoniam doctrina ejus preparativa erat : « Parate 
enim viam Domini, inquit, rectas facite semitas 
Dei nostri **. » Quw enim erant intra velum, hoc 
est, occultum de Christo mysterium haud multum 
patefacit* « Ego, enim, inquit, baptizo vos aqua ín 
penitentiam : qui autem post me venturus es, 
fortior me est, cujus non sum dignus calceamenta 
portare. lpse vos baptizabit in Spiritu et igne "5. » 
Vides quo pacto effulgeat quidem ut in simpliciore 
doctrina vocans ad poenitentiam : verumtamen ea 
que sunt intra velum denudanda relinquat ei qui 
per ignem et Spiritum baptizat? Bed de bis fusius 
in principio libri disseruimus ad istum locum : 
« Erat ipse lucerna ardens et lucens *'. » Nunc 


D autem velut in transcursu ea attigimus, quoniam 


necesse erat ostendere statim post Joannis irans- 
itum sanctorum apostolorum przdicationem sequi. 
Ob hanc enim causam, ut existimo, Seriptura ipso 
prenuntiato duodecim nobis panum contempla- 
tionem exhibet. « Facietis enim, inquit, duodecim 
panes, de duabus decimis crit panis unus **, » So- 
Jet Scriptura divina denarium numerum perfectum 
semper aecipere οἱ plenissimum agnoscere, 357 
numerorum enim sequentium series et ordo revo- 
lutione quadam et multiplicatione ejusdem numeri 
quo voluerit progreditur, atque extenditur. Ex- 


380 Coloss. 1, 18. *! I Cor. xv, 290. "* Hebr. 1, 16. *? Matth. v, 18. **' Levit. 


98 Levit. xxiv, 9. 
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dam et adulterinam gloriam possessoribus aífe- 4 ἐν ῥυπαρᾷ ἐσθῆτι, εἶτα λέγητε, φησὶ, τῷ μὲν πλου- 


runt: cordis autem et bonorum operum claritas, 
vera sunt ac native divitis, quz non simul cum 
carne manent, aut cum ea simul exstinguuntur, 
scd quandiu animus in hac vita moratur, cum eo 
habitant, et cum discedit, simul abeunt quo re- 
etori hujus universi placuerit : « Multze enim sunt 
mansiones apud Patrem *', » ut audivimus. Hono- 
randi sunt igitur non qui opibus clari sunt, ac 
terrenis gloriolis ceu pictura sunt obducti, sed illi 
potius. quibus operum splendor immarcescibilem 
nobilitatem eonciliat, et in quibus internum decus 
emicat omni specie bonorum illustratis. 


σἰῳ πρὸς τῷ δεξιῷ καθέζεσθαι τόπῳ, τῷ δὲ πτωχῷ " 
Στῆθι ἐχεῖ, f) χάθου ὑπὸ τὸ ὑποπόδιόν μου, οὗ δι- 
εχρίθητε ἐν ἑαυτοῖς ; » Καίτοι σχοπεῖν ἐντεῦθεν ἀχό- 
λουθον, πόσης ἂν εἶεν εὐλόγου μομφῆς (1) ὑπαίτιοι 
γεγονότες, οἱ τοῖς ἔξωθεν περιδλήμασι, xa οὐχὶ 
«οἷς ἔσωθεν ἀγαθοῖς, τὸν ἄνδρα θαυμάζοντες. Πλοῦτος 
μὲν γὰρ, καὶ τὸ ix πλούτου λαμπρὸν, ἀλλοτρίαν 
τινὰ xal νόθην τοῖς κεχτημένοις προσοίσειεν ἂν 
εἰχότως τὴν δόξαν " ἡ δὲ ἐν χαρδίᾳ λαμπρότης, xal 
τὸ ἐν ἔργοις ἀγαθοῖς διαφανὲς, γνήσιος ἂν εἶεν χαὶ 
ἐμπεφυχὼς τοῖς ἔχουσι πλοῦτος, οὐ συναπομένων 
τῇ σαρχὶ, xal σὺν αὑτῇ χατασηπόμενος, ἀλλ᾽ 


ἐνδημούσῃ μὲν ἔτι τῇ ψυχῇ κατὰ τὸν βίον συνῳχισμένο;, ἐχδημούσῃ δὲ πάλιν συναφιστάμενος, ὅπου- 
περ ἂν ὁ τοῦ παντὸς νεύσειεν ἡγεμών. « Πολλαὶ γὰρ μοναὶ παρὰ τῷ Πατρὶ, » χαθάπερ ἢχούσαμεν. 
Τιμητέον τοιγαροῦν οὐχὶ πάντως ἣ ἀναγχαίως τὸν ἐν πλούτῳ διαφανῆ, xal τοῖς ἐπὶ γής δοξαρίοις χαθάπερ 
ἐν πίνακι καταχεχρωσμένον, ἐχείνους δὲ μᾶλλον, οἷς fj τῶν ἔργων φαιδρότης ἁμάραντον ἀποτίχτει 
διὰ Θεοῦ τὴν εὔχλειαν, xal τὸ ἔσωθεν ἑναστράπτει χάλλος διὰ πάσης ἰδέας ἀγαθῶν ἐχλελαμπρυσμένους: 


VI, 45, 44. Respondit Jesus, εἰ dizit eis: Nolite B 


murmurare invicem : nemo potest venire ad me, nisi 
Pater qui misit me traxerit eum : et ego resuscitabo 
eum in novissimo die. 


Judzi despiciunt Jesum, Patrem qui in coelís 
est ignorantes, nec ullatenus agnoscentes eum Fi- 
lium esse omnium Domini, sed ad solam matrem 
et Joseph respicientes. Proindeque vehementius 
quodammodo eis occurrit, et ad ipsam rursum di- 
vinam dignitatem utiliter 3/55 assurgit, per ea- 
dem ipsa quibus noverat ut Deus quid intra se 
murmurarent, et in. animo haberent, cogitandum 
eis relinquens a veritate seipsos excidere, et ab- 
jecte admodum de eo sentire. Qui enim omnino 
corda novit, et cogitationes scrutatur, nibilque 
ignorat quod mente versetur, quomodo non gloria 
divina exornandus sit, et supra bominum parvi- 
tatem in tantum efferendus, quantum supra homi- 
nes Deus attollitur? Cogitationem itaque mutis 
adhuc formis infossam, et murimurationem occultis 
querimoniis inter eos exortam ob przdictam cau- 
sam patefaciens : « Nolite murmurare invicem ** , » 
inquit. Tum ostendens Christi mysterium bonum 
esse divinitus hominibus traditum, et cognitionem 
ejus supernz gratie opus esse, ad ipsám nemi- 
nem posse pervenire ait, nisi Patris admonitioni- 
bus pertractum. Hic autem nihil aliud rursus 
agebat quam uL persuaderet oportere fletu et 
acerbissimo dolore eorum quz deliquerant veniam 
quierere, rogare ut ad salutem per fidem in Chri- 
stum quodammodo pertrahantur, consilio Patris 
et auxilio divino iter eis planum ac facile red- 
dente, quod ipsi peccando immodice exasperave- 
rant. Caeterum excitaturum se ἃ mortuis fidelem 
utiliter asserebat, hinc iterum crassis et indoctis, 
se Deum esee secundum naturam, ac verum, 


*! Joan. xiv, 9. *! Joan, vi , 435. 


᾿Απεκρίθη ᾿Ιησοῦς, xal εἶπεν αὐτοῖς" Μὴ 
yorrótece μετ᾽ ἀ.λ:λήλων οὑδεὶς δύναται ἐ.λθεῖν 
πρός μ8, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ ὁ πέμψας μὲ ἐ.1- 
κύσῃ αὐτὸν, κἀγὼ ἀγαστήσω αὑτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
ἡμέρᾳ. 

Κατασμιχρύνουσιν Ἰουδαῖοι τὸν Ἰησοῦν, τὸν μὲν 
ivy τοῖς οὐρανοῖς ἀγνοοῦντες Πατέρα, xai ὅτι εἴη 
χατὰ φύσιν Υἱὸς τοῦ πάντων δεσπόζοντος, οὐδαμόθεν 
ἐπιγινώσχοντες, εἰς δὲ μόνην ἀποδλέποντες τὴν ἐπὶ 
«ἧς γῆς μητέρα, χαὶ τὸν Ἰωτήφ. Διὰ τοῦτο θερμό- 
τερόν πως αὐτοῖς ὑπαντᾷ, χαὶ παραχρῆμα πάλιν ἐπ᾽ 
αὐτὸ τὸ θεοπρεπὲς ἀξίωμα χρησίμως ἀναπηδᾷ, δι᾿ 
ὧν οἶδεν, ὡς Θεὸς, χαὶ τὸ λάθρα ψιθυρισθὲν, xal εἰς 
νοῦν αὐτοῖς ἀναδεδηχὸς, διὰ τούτων αὐτῶν ἐπιτρέ- 
πων ἐννοεῖν, ὅτι τῆς ἀληθείας ἐχπίπτουσι, καὶ μιχρὰν 
χομιδῇ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ διάληψιν ἐποιἧσαντο. Tuy γὰρ 
ὅλως εἰδότα χαρδίας,͵ ἐξετάζοντά τε τὰ ἐν νῷ χινῆ- 
ματα, xal οὐδὲν ἡγνοηχότα τῶν ἐν ψυχαὶς βουλεν- 
μάτων, πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἐχρῆν δόξῃ μὲν ἤδη χατὰ» 
στέφειν τῇ θεοπρεπεῖ, ἀναχομίζειν δὲ εἰς τοσοῦτον 
τῆς ἐν ἀνθρώποις σμιχροπρεπείας, ὅσον δὴ ὕπερ- 
κέοιτο τῆς ἐπὶ γῆς ὁ Θεός ; ᾿Αναχαλύπτων τοίνυν τὸν 
ἐν ἀφθόγγοις ἔτι μορφαῖς χαταχεχωσμένον λογισμὸν, 
χαὶ τὸν λάθρα διαψιθυρισθέντα γογγυσμὸν ἐν αὐτοῖς 
φανερὸν χαθιστὰς δι᾽ αἰτίαν ἤδη τὴν εἰρημένην" 
« Mh γογγύζετε μετ᾽ ἀλλήλων. » Εἶτα δειχνὺς, ὅτι 
θεοδίδαχτον ἐν ἀνθρώποις ἀγαθὸν τὸ περὶ αὑτοῦ 
μυστήριον, χαὶ τῆς ἄνωθεν χάριτος ἔργον ἐστὶν ἧ 
περὶ αὐτοῦ γνῶσις, μηδὲ δύνασθαί φησιν ὡς αὐτὸν 


D ἀφιχέσθαι, μὴ οὐχὶ ταῖς τοῦ Πατρὸς νουθεσίαις xa0- 


εἰλχυσμένον. Ἦν δὲ τοῦτο πάλιν ἕτερον ποιοῦντος 
οὐδὲν, ἣ σχοπεῖν ἀναπείθοντος, ὅτι δεήσοι μὲν αὐτοὺς, 
χλαίΐοντας xal πιχραινομένους, ἐφ᾽ οἷς μὲν ἤδη 
λελυπήχεσαν ἐλευθεροῦσθαι ζητεῖν, ἀνέλχεσθαι δέ 
πως χαὶ εἰς σωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς εἰς αὑτὸν, 
διὰ βουλῆς τῆς Πατρὸς xai τῆς ἄνωθεν ἐπιχουρίας, 
χατευμαριξζούσης αὐτοῖς τὴν ἐν τούτοις ὁδὸν, xai 


(1) Aubertus, μορφῆς, οἱ in marg. δίχης. Em. ' 
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ἀχειραγώγητος νοῦς, ὅπερ Xv αὐτὸν ἀνατρέχῃ, τοῦτο ἃ id fuerit. quod mox diximus? In bunc morbum 


πάντως ἐξυδρίζει ταῖς ἀπειθξείαις, xa ὡς χίοδηλον 
ἐχτρέπεται τὸ νιχῶν, ἐξ ἀπαιδεύτου θράσους, xot 
ti; ἐσχάτην ἀναδαίνων ὑπεροψίαν. Τὸ γὰρ μηδενὶ 
παραχωρεῖν ἐθέλειν, μηδὲ οἴεσθαί τι μεῖζον ὑπάρχειν 
αὑτοῦ, πῶς οὐχ ἂν εἴη λοιπὸν, ὅπερ ἀρτίως εἰρήχα- 
μεν; Τούτῳ περιπεσόντας τῷ πάθει xat τοὺς Ἴου- 
διαίους εὑρήσομεν, εἰς τὴν τοῦ πράγματος ἀφορῶντες 
φύσιν. Δέον γὰρ αὐτοὺς παραδέχεσθαι μὲν ἀμελλητὶ 
τοῦ Σωτῆρος τοὺς λόγους, προτεθαυμαχότας ἤδη διὰ 
πολλῶν τὴν θεοπρεπῇ δύναμιν αὐτοῦ, xal τὴν ἐφ᾽ 
ἅπασιν ἄμαχον ἐξουσίαν, ἐπὶ δὲ τοῖς δυσεφίχτοις 
φιλοπευστεῖν, xal παιδεύεσθαι μᾶλλον παραχαλεῖν 
περὶ ὧν ἂν φαΐνονται δυσχερλίνοντες " πάλιν τὸ πῶς 
ἀνοήτως ἐπὶ Θεοῦ λέγουσιν, ὥσπερ οὐχ εἰδότες, ὅτι 
δυσφημίας ἀπάσης ἀνάπλεως ὁ λόγος ὁρᾶται. Τὸ 
Ὑὰρ πάντα δύνασθαι χατορθοῦν ἀχονιτὶ πρόσεστι 
τῷ c^ Ψυχικοὶ δὲ ὄντες, καθάπερ φησὶν ὁ paxá- 
p:oc Παῦλος, οὐχ ἐδέχοντο τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
Θεοῦ, μωρία δὲ αὐτοῖς τὸ συνετὸν οὕτως ὁρᾶται 
μυστήριον. Δεῖ τοιγαροῦν ἐντεῦθεν ἡμᾶς ὠφελουμέ- 
γους, χαὶ ἐξ ὧν ἕτεροι πταίουσι τὸν οἰχεῖον ἐπανορ- 
θοῦντας βίον, ἐν ταῖς παραλήψεσι τῶν θείων μυστη- 
εἴων πῖστιν μὲν ἔχειν ἀξήτητον, μηδενὶ δὲ τῶν λε- 
γυμένων ἐπιφέρειν τὸ πῶς ᾿ Ἰουδαϊχὸν γὰρ τὸ ῥῆμα, 
xai χολάσεως δὲ τῆς ἐσχάτης διὰ τοῦτο παραίτιον, 
ἐπεὶ xai ὁ τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῇ: ἡγούμενος, 
Νιχόδημος δὲ οὗτος ἦν, τὸ « Πῶς δύναται ταῦτα γενέ- 
σθαι;» λέγων, ὅτε τῶν θείων χατηχροᾶτο λόγων, ἐγε- 


Judzos incidisse comperiemus , si rei naturam 
attendamus. Nam cum Salvatoris sermones in. 
cunctanter suscipere deberent, cujus divinam 
virtutem, οἱ invictam in oinnibus potentiam 
multis jam signis antea perceptam admirati 
fuerant, et derebus arduis sciscitari, eorum- 
que intelligentiam  quazrere quz difficultatem 
afferre videbantur : rursum illud « quomodo , » 
stulte de Deo proferunt, quasi nescirent hoc lo- 
quendi genus omni scatere blasphemia. Cuncta 
enim citra laborem perficiendi potestas in Deo est : 
sed cum animales essent, sicuti beatus Paulus ait, 
non percipiebant ea quz sunt Spiritus Dei ὃ : sed 
stultitiam esse putabant sapientissimum illud my- 
sterium. Hinc igitur utilitatem capientes, et per 
qua ceteri cadunt, per hzc ipsa vitam nostram 
emendantes, in susceptione divinorum mysteriorum 
fidem habere quidem nos oportet curiositatis ex- 
pertem, neque cum aliquid dicitur, subjicere illud 
quomodo : Judaicum enim est illud vocabulum , et 
exiremi proinde causa supplicii. Nam et princeps 
ille Synagoge Judzorum Nicodemus, cum au- 
ditis sermonibus divinis diceret : « Quomodo 
possunt hae fleri? » jure derisus est, his verbis : 
« Tu es magister in Israel, οἱ bzc ignoras *? » 
Aliorum igitur stultitia ad rei utilis investigationem 
359 sapientiores facti, de iis quz» Deus operatur 
jiud quomodo usurpare caveamus, sed ci potius 


ᾶτο δικαίως &xoósaz* εΣὺ εἶ ὁ διδάσκαλος τοῦ Ἰσραὴλ, C, Operum suorum viam perspectam esse fateri stu- 


xa! ταῦτα οὗ γινώσχεις ; » Ἐντεχνέστεροι τοίνυν πρὸ; 
«ἣν τοῦ συμφέροντος θήραν χαὶ διὰ τῆς ἑτέρων ἀτο- 
«ας εὑρισχόμενοι, τὸ, πῶς, λέγειν ἐφ᾽ οἷς ἂν ἐργά- 
ζηται Θεὸς παραιτώμεθα, ἀνατιθέναι δὲ μᾶλλον με- 
λετῆσιυμεν αὐτῷ, τῶν ἰδίων ἔργων τὴν ὁδὸν ἐξεπί- 
ατασθαι. “Ὅνπερ γὰρ τρόπον εἴσεται μὲν οὐδεὶς 
«ὃ τί χατὰ φύσιν ἐστὶν 6 θεὸς, διχαιοῦται δὲ πιστεύων 
ὅτι ἔστι, χαὶ τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν μισθαποδότης 
γίνεται" οὕτω; ἀγνοήσει μὲν πάλιν τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν 
τελουμένων παρ᾽ αὐτοῦ τρόπον, ἀνατιθεὶς δὲ τῇ πί- 
στει τὴν ἔχθασιν, χαὶ τὸ πάντα δύνασθαι συναινῶν 
tip ὑπὲρ πάντας Θεῷ, χομιεῖται τῆς οὕτως ἀγαθῆς 
διαλήψεως οὐ χαταφρονητὸν τὸν μισθόν. Οὕτω γὰρ 
ἡμᾶς διαχεῖσθαι χαὶ αὐτὸς ἐθέλων ὁ πάντων Δεσπό- 
τῆς, διὰ τοῦ προφήτου φησὶν Ἡσαΐου" «Οὐ γάρ εἰσιν 
αἱ βουλαί μου,ὥσπερ αἱ βουλαὶ ὑμῶν οὐδὲ ὥσπερ αἱ ὁδοὶ 
ὁμῶν, αἱ ὁδοί μου, λέγει Κύριος. ἀλλ᾽ ὡς ἀπέχει δοὐρα- 
νὸ; ἀπὸ τῆς γῆς, οὕτως ἀπέχουσιν al ὁδοί μου ἀπὸ τῶν 
ὁδῶν ὑμῶν, χαὶ τὰ διανοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοίας 
pou. » Ὃ δὲ τοσοῦτον ἡμῶν χατά τε σοφίαν xal 
δύναμιν ὑπερχείμενος, πῶς οὐχὶ χαὶ ἐργάσεται πα- 
ραδόξως, xaX τὴν ἡμετέραν ὑπεραλεῖται χατάληψιν; 
Βουλοίμην δ᾽ ἂν ἔτι χαὶ λογισμὸν ἐπὶ τούτοις οὐχ 
ἄχομψον, ὥς γέ μοι φαίνεται, παρεισενεγχεῖν. Οἱ 
μὲν γὰρ χατὰ τόνδε τὸν βίον τῆς χαλουμένης μηχα- 
νιχῆς τὴν ἐπιστήμην ExaveAXópevot, μέγα τι πολλά- 
xt; χατορθοὺν ἐπχγγέλλοντα!, xa τῶν μὲν ἀχροω- 


* | Cor. n, 11. * Joan. rit, 9, 10. 


deamus. Quemadmodum enim nemo novit quid sit 
natura Deus, sed justiflcatur credens eum esse, et 
qu:erentes eum mercedem. ab ipso aecipere : ita 
rursus modum quo ab ipso quseque Bunt ignorabit 
quidem, sed utcunque res cadat fidei permittendo, 
et supremum Deum cuncta posse fatendo, tam 
recti judicii non leve premium reportabit. lta quip- 
pe nos affectos esse cum ipse universorum Dominus 
velit, per [saiam prophetam infit : « Non enim sunt 
cogitationes mez sicut cogitaliones vestrae, nec 
sicut vie mez, vie vestrae, dicit Dominus; sed 
sicut distat ccelum ἃ terra, sic distant viz mez a 
viis vestris, el cogitationes vestrz a cogilatione 
mea *. » Qui autem sapientia et potentia tam supra 


D nos eminet , qui non et mirabiliter operabitur et 


nostrum captum excedet? Lubet autem non insul- 
sam, meo judicio, comparationem bic subjicere. 
Qui inter nos machinalem scientiam exercent, ma- 
gnum quiddam sspe se facturos profitentur, et 
cujus faciendi ratio mentes nostras fugit priusquam 
illam spectaverimus : sed artem ipsam consiie- 
rantes, etjam anle experimentum ipsum fidem 
adhibemus, pudetque iis oblectari. Quomodo igitur, 
inquiet aliquis, non gravissimorum criminum rei 
jure tenebuntur, qui praestantissimum rerum om- 
nium artificem Deum incredulitate sua elevare 
audent, qui de iis quz operatur, quomodo, quzrer: 


δ ]sa. Lv, 8,9. 
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ditur, nec minus sanctus Spiritus, Salvator enim A χαλεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ τοὺς εἰς τὸ πιστεύειν ἑτοιμοτέργος, 


beato Petto. fidem in ipsum magna cum fiducia 
protitenti ait : « Deatus cs, Simon  Barjona, quia 
caro et sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus 
qui in celis est **. » Ipse autem istud 3457 alibi 
facere cernitur. Beatus quippe Paulus triumphat, 
dum de Christi mysterio clamat : « Neque enim 
ego ab homine accepi illud, neque didici, sed per 
revelationem Jesu Christi *", » Quinetiam videre 
licet Spiritum sanctum nihilominus mobis reve- 
lare Christum. Unde sapientissimus ille Joannes 
scribit : « ΕΣ vos unctionem quam accepistis ab 
eo, maneat in vobis, οἱ non necesse habetis ut 
aliquis doceat vos : sed sicut unctio ejus docet vos 
de omnibus Ν᾽.» Et ipse alicubi Salvator ait de 
Paracleto, hoc est. Spiritu : 
vobis dicere, sed non potestia- portare modo; cum 
autem venerit ille Spiritus veritatis, docebit vos 
omnem xeritatem. Non euim loquetur a semetipso, 
sed quzcunque audiet, loquetur,et qua ventura sunt 
annuntiabit vobis*. » Cum enim sit Spiritus veri- 
tatis, iluminabit eos in quibus fuerit, et ad vefi- 
talis. comprehensionem deducet. Atque heec dici- 
mus, non quasi Patrem a Filio, aut a Patre 
Filium, sed neque Spiritum sanctum a Paire et 
Filio dividentes plane atque separantes : sed quo- 
niam una revera Deitas est, et ita in sancta et 
cousubstantiali Trinitate considerata pradicatur, 
qua cuilibet tribuuntur et peculiariter ascribi 
videntur, cum operationes, tum consilia totius 
Trinititis esse decernentes. Non enim per seipsam 
separatim divina el inseparabilis natura operatur, 
quod ad unam Deitatis rationem attinet, quamvis sit 
in propria quisque hypostasi : 688 enim Pater id 
quod est, et Filius similiter, ac sanctus Spiritus. 
Gbservandum porro nomina quzx ad aliud refe- 
runtur, alterum ex altero cognosci, et unius signi- 
ficationem in significatione alterius spectari. Igitur 
necesse est plane per Patrem indicari Filium, et 
vicissim per Filium Patrem : cum altero enim al- 
terum simul intelligitur, et si quis noverit Patrem 
natura Deum, utique Filium ex ipse genitum in- 
telliget, et vicissim. Qui enim confessus fuerit Fi- 
lium, non igRorabit Genitorem. Quare quatenus 
Puter est Deus,atque ita intelligitur et praedicatur, 
eegnitionem de suo genimine auditoribus infun- 
dit : qua vero Filius ex ipso secundum naturam 
nominatur ac revera est, Patrem significat. Idcirco 
ad Patrem ait : « Manifestavi nomen tuum homi- 
nibus **. » Quia enim cognitus est apud [fideles 
3548 Filius, manifestatum esse nomen Patris ait. 
Cognitionem autem sui geniminis nobis immittere 
Deus ac Pater censendus est, non voce fragoris 
ex alto aut tonitrui instar orbem circumsonante, 
sed divina scilicet nobis jllustratione prafulgente 
ad intelligentiam Scripture divinitus inspirate : 
ad quod nobis adjutorem quoque Filium essc com- 


** Matth. xvi, 17, ** Galat. à, 12. 


« Adhuc inulta habeo B 


xai αὐτὸς ὁ Υἱὸς τοῦτο ποιῶν εὑρίσχεται, καὶ τὸ 
Πνεῦμα δὲ οὐδὲν ἧττον τὸ ἅγιον. Πέτρῳ μὲν γὰρ τῷ 
μαχαρίῳ φησὶν Ó Σωτὴρ, τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν εὐθαρ- 
σέστχτα διωμολογηχότι᾽ « Μαχάριος εἶ, Σίμων Βὰρ 
Ἰωνᾷ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐχ ἀπεχάλυψέ act, ἀλλ᾽ ὁ 
Πατήρ μου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Αὐτὸς δὲ τοῦτο ποιῶν 
ἐν ἑτέροις ὁρᾶται. Καὶ γοῦν ἐφ᾽ ἑαυτῷ καλῶς δὴ λίαν 
$ χῦλος ἀποσεμνύνεται, περὶ τοῦ χατὰ Χριστὸν 

μυστηρίου βοῶν « Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρ᾽ &vOpaszm 

παρέλαθον αὐτὸ, ἣ ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι᾽ ἀποκαλύψεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ἴδοις δ᾽ ἂν ὅτι χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον οὐδὲν ἧττον ἡμῖν ἀποχαλύπτει Χριστόν. Ἕτι- 
στέλλει γοῦν ὁ σοφώτατος Ἰωάννης *. « Καὶ ὑμεῖς τὸ 
χρίσμα ὃ ἐλάδετε ἀπ᾽ αὐτοῦ, μένει ἐν ὑμῖν, xal οὐ 
χρείαν ἔχετε, ἵνα τις διδάσχῃ ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ὡς τὸ αὖ- 
τοῦ χρίσμα διδάσχει ὑμᾶς περὶ πάντων. » Καὶ αὐτὸς 
δέ πού φησιν ὁ Σωτὴρ, ὡς περὶ τοῦ Παραχλήτου, 
τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ Πνεύματος * « Ἔτι πολλὰ ἔχω ὑμῖν 
λέγειν, ἀλλ᾽ ὀὺ δύνασθε βαστάξειν ἄρτι ὅταν δὲ 
ἔλθῃ ἐκεῖνο τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς 
ἐν τῇ ἀληθείᾳ πάσῃ. Οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ 
ὅσα ἀχούει λαλήσει, χαὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν.» 
Πνεῦμα γὰρ ἀληθείας ὑπάρχον, φωταγωγήσει τοὺς 
ἐν οἷς ἂν γένοιτο, καὶ ἐπὶ τὴν τῇς ἀληθείας χειραγω- 
γήσει χατάληψιν. Καὶ ταῦτά φαμεν, οὐχ ὡς χατασχί- 
ζοντες εἰς ἀλλοτριότητα, χαὶ εἰς τὸ διῃρημένως χατὰ 
τὸ πᾶν, fj τὸν Πατέρα τιθέντες τοῦ Υἱοῦ, ἤγουν τὸν 
Υἱὸν τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ 
Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ᾽ εἴπερ μία θεότης ἐστί τε 
ὄντως, xa οὕτω χηρύττεται ἐν τῇ &y(a xal ὁμοουσίῳ 

θεωρουμένη Τριάδι, τὰ ἐχάστῳ προσαπτόμενα, χαὶ 

ἰδίω; ἀνατεθεῖσθαι δοχοῦντα, πάσης εἶναι διοριζό- 

βενοι τῆς Θεότητος, βουλάς τε xal ἐνεργείας. "Evep- 

Ὑήσει γὰρ δι᾽ ξαυτῆς οὐ μεμερισμένω; fj ϑεῖΐα τε χαὶ 
ἀδιαίρετος φύσις͵ ὅσον ἧχεν εἰς τὸν ἕνα τῆς Θεότττος 
λόγον, εἰ καὶ ὑφέστηχε τῶν νοουμένων ἔχαστον ἰδιο- 
συστάτως " ἔστι γὰρ ὅ ἐστιν ὁ Πατὴρ, καὶ ὁ Υἱὸς 
ὁμοίως, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Πρὸς δέ γε τοῖς stpy- 
μένοις περιαθρητέον χἀχεῖνο" τὰ πρός τί πως ἔχοντα 
τῶν ὀνομάτων, αὑτὰ δι᾽ ἀμφοῖν γνωρίζεται, καὶ τὴν 
τοῦ ἑνὸς δήλωσιν ἐν τῇ τοῦ ἑτέρου χατίδοι τις ἄν. 

Οὐχοῦν ἀνάγχη μὲν πᾶσα διὰ Πατρὸς ἀποχαλύπτε- 
σθαι τὸν Υἱὸν, δι᾽ Υἱοῦ δ' αὖ πάλιν τὸν Πατέρα" 


D συνεισάγεται γὰρ πάντως θατέρῳ τὸ ἕτερον, καὶ εἴ 


46 1 Joan. n , 2*. 


τις εἰδείη Πατέρα τῇ φύσει τὸν Θεὸν, ἑννοήσει δὴ 
πάντως τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα Ylóv: ὥσπερ οὖν 
ἀμέλει xai τὸ ἕτερον. Ὃ γὰρ Υἱὸν ὁμολογῶν οὖκχκ 
ἀγνοήσει τὸν γεγεννηχότα. Οὐχοῦν f] μὲν ἔστι Πατὴρ 
ὁ Θεὸς, οὕτω τε νοεῖται χαὶ χηρύττεται, τὴν περὶ 
τοῦ ἰδίου γεννήματος τοῖς ἀχροωμένοις ἐντίθτσι 
γνῶσιν * T] δὲ Υἱὸς ὁ ἐξ αὑτοῦ χατὰ φύσιν ὀνομάζεται, 
xai ἔστιν ἀληθῶς, διαγγέλλει τὸν Πατέρα. Διά τα: 
τοῦτό ψησιν, ὡς πρὸς αὑτόν * « Ἐφανέρωσά σου τὸ 
ὄνομα τοῖς ἀνθρώποιξ. » Ἐπειδὴ γὰῤ ἐγνώσθη παρὰ 
τοῖς πεπιστευχόσιν ὁ Υίὸς,͵ πεφανερῶσθαί φησι τὸ 
τοῦ γεννήσαντος, ὄνομα, Norüeir, δ᾽ ἂν τὴν περὶ τοῦ 


4 Joan. xvi, 12, 15. ** Joan. xvin, 6. 
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ἰδίου γεννήματος γνῶσιν ἐντιθεὶς ἡμῖν ὁ Θεὸς χαὶ A peries. Scriptum enim est alicubi de sanctis disci- 


Da:top, οὐ φωνῆς ἄνωθεν χαταῤῥηγνυμένης, xsi 
βροντῆς τινο; δίχην περιχτυπούσης τὴν olxoupévny, 


pulis, quia tunc aperuit oculos eorum, ut. intelli- 
gerent nimirum divinas Scriptaras **. » 


ἀλλὰ θείας δηλονότι φωταγωγίας ἀναλαμπούσης ἐν ἡμῖν, πρὸς χατανόησιν τῆς θεοπνεύστου Γραφῖς " 
εὑρήσεις δὲ πάλιν καὶ πρὸς τοῦτο ἡμῖν ἐνεργὸν τὸ» Υἱόν, Γέγραπται γάρ mov περὶ τῶν ἁγίων μαθητῶν, 
ὅτι τότε διήνοιξεν αὑτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, εἰς τὸ νοεῖν δηλονότι τὰς ἁγίας Γραφάς. 


Οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα ἑώραχξ τις, εἰ μὴ ὃ ὧν 
παρὰ Θεοῦ, οὗτος ἑώραχε τὸν ITacé a. 

IIpoavaaxonfjsag πάλιν, €; θεὸς, ὅτι παραδέξονται 
μὲν οὐδαμῶς τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος ἀποχάλνψιν, 
οὐδὲ τὴν ἄνωθεν μὲν ἐν φωταγωγίαις ἐννοΐσουσι 
σύνεσιν, ἀπαιτήσουσι δὲ διὰ πολλὴν δυσδουλίαν χαὶ 
αὐτὸ τὸ χρῆναι θεωρεῖν τὸν Πατέρα, xax, ἵνα οὅτως 
εἴπωμε), 5 αὐτοπροσώπου παιδεύεσθαι θέας, ὅπερ, 
ὡς ᾧοντο, zol; πατράσιν αὐτῶν ὑπέρχθη ποτὲ, χατα- 
φοιτώσης ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινὰ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ " 
προαναπειράζει πάλιν, xai ὥσπερ τινὶ χαλινῷ περ!- 
τρέπει πρὸ; τὸ χρῆναι μὴ παχεῖαν ἔχειν ἐπὶ τῷ Θεῷ 
τὴν διάληψιν, μηδὲ ὁρατὴν ἔσεσθαΐ ποτε τὴν ἀθέατον 
οἴεσθαι φύσιν. « Οὐδεὶς γὰρ πώποτε, φησὶ, τεθέαται 
τὸν Πατέρα. » "Eotxe δὲ πάλιν xal αὐτὸν ὑπαινῖτ- 
“εσθαι τὸν ἱεροφάντην Μωσέα. "ζοντο μὲν γὰρ àvof,- 
o; δὴ σφόδρα xal τοῦτο φρονοῦντες Ἰουδαῖοι, διὰ 
τὸ εἰσελθεῖν εἰς τὸν γνόφον, αὐτὸν τεθεᾶσθαι τὴν 
ἄῤῥητον τοῦ θεοῦ φύσιν, xal τοῖς τοῦ σώματος δφ- 
θαλμοῖς κατιδεῖν ὅπερ ἐστὶ χατὰ φύσιν τὸ ἀχήρατον 
χάλλος. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ τι γυμνότερον λέγων ἐπὶ τῷ 
πανφσόφῳ Μωσεῖ, δοχῇ πως αὐτοὺς ἐπὶ τὸ σύνηθες 
παροτρύνειν πάθος, ἀδιορίστως τε ἅμα χατὰ πόντων 
καὶ ὡς ἐπ᾽ ἐκείνῳ φησίν *. «Οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα ἑώ- 


VI, 46. Non quia Patrem vidit. quisquam, nisi is 
qui est a Deo, hic vidit Patrem. 

Previdens rursum, ut Deus, revelationem Spi- 
ritus sancli non susceptluros, neque supernam 
Hlam  illuminationem — intellecturos, sed prz 
multa temeritate petituros ut Patrem Jiceret 
contemplari, atque, ut ita dicamus, ipsomet ejus 
aspectu erudiri, quod, ut existimabant, patribus 
eorum olim contigit, cum in montem Sina Dei 


D gloria descendisset : eos denuo revocat, ac. freno 


veluti quodam a tam erassa de Deo sententia re- 
tralit, docetque non esse putandum invisibilem 
uaturam corporeis oculis cerni unquam posse "9. 
« Nemo enim, inquit, Patrem vidit unquam 7". » 
Videtur autem ipse rursus Moyses hic quoque 
subinnui. Existimabant enim, idque stultissime, 
Judei, ex eo quod in caliginem ingressus erat, 
ipsum ineffabilem Dei spectasse naturam, et cor- 
poris oculis vidisse incorruptam illam natura sta 
pulehritadinem. Sed ne si apertius quiddam de 
sapientissimo illo Moyse diceret, videretur eos ad 
solitam animi perturbationem acuere, indetern:i- 
nate de omnibus et quasi de illa. ait : « Non quia 
Patrem vidit quisquam. » Nolite enim, inquit, 


pax τις. » Μὴ γὰρ δὴ τὰ ὑπὲρ τὴν φύσιν ἀπαιτεῖτε, C poscere qux naturam excedunt, et quie creaturis 


φησὶ, μηδὲ sl; τὸ πᾶσι Tol; γεγονόσιν ἀνέμέατον 
παραλόγοις φέρεσθε ταῖς ὁρμαῖς. 'Anfópa τε γὰρ 
χαὶ διαλέληθεν ἡ θεία χαὶ ἀπερινόητος φύσις, οὐχ 
ὅπως τοὺς ἐν ἡμῖν ὀφθαλμοὺς ὄντας μόνους, ἀλλ᾽ 
ἤδη καὶ τοὺς ἁπάσης τῆς κτίσεω:. Ἕν yàp τῷ, 
Οὐδεὶς, τὰ πάντα περισχοινίζετα!, ἑαυτὸν δὲ χαὶ 
μόνον εἶναί τε Ex Θεοῦ, xal τεθεᾶσθαι τὸν Πατέρα 
διοριξόμενος, ἔξω τίθτισι δηλονότι τῶν πάντων, καθ᾽ 
ὧν ἂν νοοῖτο τὸ Οὐδεὶς ἀποφατικῶς. Ἐπειδὴ δὲ ἔξω 
πάντων ἐστὶ, xal οὐδενὸς ὁρῶντος τὸν Πατέρα, μόνος 
αὐτὸς τοῦ βλέπειν οὖχ ἁμαρτάνει, πῶς οὖχ ἂν νουῖτο 
λοιπὸν οὐχ ἐν τοῖς πᾶτιν ὑπάρχων, ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν, 
ἀλλ᾽ ἕξω τῶν πάντων, ὡς ὑπὲρ πάντα ; Καὶ εἰ πάν- 
τῶν εἶναι λεγομένων παρὰ τοῦ Θεοῦ, χαὶ μηδενὸς 
ὁρῶντος τὸν Πατέρα" τὰ γὰρ πᾶντα Ex τοῦ θεοῦ, 
κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνήν μόνος αὐτὸς θεωρεῖ, 
15, Παρὰ θεοῦ, ληψόμεθα νοοῦντες ὀρθῶς ἐπ᾽ αὐτοῦ 
δὴ xai μόνου, τὸ "Ex τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός. Εἰ γὰρ 
μὴ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ὅτου δὴ χάριν, χαθάπερ 
ἤδη προείπομεν, πάντων εἶναι λεγομένων παρὰ θεοῦ, 
μόνος αὑτὸς ἐπὶ τὴν τοῦ γεννήσαντος ἀναθαΐνει θέαν, 
διὰ τὸ εἶναι παρὰ Θεοῦ ; Οὐχοῦν εἰρήσεται μὲν ἐπὶ 
τῶν ποιημάτων χαταχρηστιχώτερον" παρὰ θεοῦ γὰρ 
τὰ πάντα δημιουργητῶς, διὰ τὸ παρῦχθα: δι᾽ αὐτοῦ 
πρὸς γένεσιν" ἐπὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ, χαθ᾽ ἕτερόν τ xa 
ἀληθέστερον τρόπον,τὸ παρὰ Θεοῦ, ὡς ἐξ αὑτοῦ χατὰ 


omnibus invia sunt temerario impetu ne flagitetis. 
Fugit enim divina et mcomprehensibilis illa natura 
non fnodo mosiros, sed et creaturarum omnium 
oculos. Mac enim dictione, Nemo, omnia conm- 
plectitur; cim. autem se cum ex Dco csse, tain 
vidisse Patrem statuit, seipsum ex omnibus nimi- 
rum excludit, de quibus intelligenda vox illa est, 
Nemo, negative. Cum ergo extra oinnia sit, et ne- 
mine Patrem vidente, solus eum ipse videat : 
3/49 numquid in omninm numero non esse ccn- 
sendus esl, ut unus ex ipsis, sed extra omnia, 
ut supra omnia? Et si, cum a Deo omnia exsistere 
dicantur, ac nemo Patrem videat , omnia enim a 
Deo, ut Paulus 411 75. solus ipse eum videt : illud, 
À Deo, recte. intelligemus de ipso solo, quasi 
dicat, Ex substantia Patris. Si enim ita non est, 
quam ob causam, ut antea diximus, cum omuia 
plane a Deo esse dicantur, solus ipse ad Patris 
vísionem ascendit, propterea quod est a Deo? 
Quapropter de creaturis abusive quidem dicelur. 
Α Deo enim sunt omnia opificii rationc, propterea 
quod in ortum per eum educta sunt. Dc Filio vero, 
alio quodam ac veriore modo, illud, A Deo, pro 
Ex ipso secundum naturam, dicetur. Quare eui 
nec in omniam numero sit positus, sed extra omnia 
exsistal, el supra omnia cum Patre, non in cadem 
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nos qui participes ejus fuerimus, omnino transfor- A 05v, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν ἀθανασίαν, τοὺς μετεσχτχότες 


mabit. Neque vero eam Οὐ rein mirari velis, aut 
Judaeorum more apud te, quomodo, quarere : sed 
cegita potius, aquam natura sua frigidam esse, 
sed in lebetem infusam, cum igui adinota fuerit, 
tum sug; propemodum nature immemorem, in po- 
tioris virtutem migrare: eodem quoque inodo nos, 
licet ob carnis naturam corruptibiles simus, ve- 
rumtamen mistione vere vilz deposita nostra 
iufirmitate ad id quod proprium illius est refor- 
mari, id est, vitam. Oportebat enim, oportebat, 
non solum per sanctum Spiritum in vite novita- 
tei animam refurmari, sed et crassum ac terre- 
num corpus hoc crassiore et cognata participa- 
Lione sanctilicari, et ad incorruptlionem vocari. 


αὐτῆς. Καὶ μὴ θαυμάσῃς ἐπὶ τούτῳ, μτδὲ εἴπῃς xazi 
σεαυτὸν Ἰουδαϊχῶς τὸ πῶς " ἐννόει 6b μᾶλλον ὅτι ζυ- 
χρὸν τῇ φύσει τὸ ὕδωρ ἐστίν ἀλλ᾽ ὅταν εἰς M6ra 
χεχυμένου ὁμιλήσῃ πυρὶ, τότε τῆς μὲν ἰδίας μονον»» 
yi καὶ ἐπιλανθάνεται φύσεως, εἰς δὲ τὴν τοῦ vevam; 
χότος ἐνέργειαν ἀποφοιτᾷ. Τὸν αὑτὸν οὖν ἄρα ni 
ἡ μεῖς τρόπον, εἰ χαὶ φθαρτοὶ διὰ τὴν φύσιν ἐσμὲν τῇ; 
σαρχὸς, ἀλλὰ τῇ μίξει (a) τὴν ἑαυτῶν ἀφέντες ide 
νειαν, εἰς τὸ ἐχείνης ἴδιον ἀναστο:χειούμεθα, τῶν 
ἔστι τὴν ζωὴν. "Ἔδει yàp , ἔδει, μὴ μόνον διὰ τῷ 
ἁγίου Πνεύματος εἰς ζωῆς χκαινότητα τὴν dup 
ἀνακχτίζεσθαι, ἀλλὰ γὰρ xal τὸ παχὺ τοῦτ» χαὶ 
γεῶδες σῶμα διὰ παχυτέρας xal συγγενοῦς ἁγιάξι- 
σθαι μεταλήψεως, χαὶ χαλεῖσθαι πρὸς ἀφθαρτίεν. 


Sed nequaquam existimet veternosus et δά perci- B Οἰέσθω δὲ μηδαμῶς ὁ νωθρὸς εἰς σύνεσιν ὯἸουδαῖο; 


piendum segnis Judirus, novam nobis mysterio- 
rum excogilatam esse rationem. Etenim in vetustis- 
simis scriptis, Mosaicis, inquam, eam prafiguratam 
videbit, et vim ac. signiücationem veritatis przfe- 
rentem, cum in nudis etiam figuris versaretur. 
Quid enim, quaso, exterininatorem inbibuit? aut 
quil impedivit quominus illorum majores una 
cum /Egyptiis perirent, cum mors omnium victrix 
adversus  primogenitos armaretur? Nonne om- 
nibus manifestum est quod, cum divinz legi ob- 
temperantes agnum sacrificassent, ac degustatis 
illias carnibus aanguine januarum postes oblevis- 
Sent, eos uL sanctifica. os necessario mors prater- 
ibat? Exterminuator enim, id est mors carnis 


νεωτέρων ἡμῖν μυστηρίων ἀνηυρῆσθα: τρόπον. θεω- 
plot: γὰρ ἐν ἀρχαιοτάτοις συγγράμματι, ςημὶ ἃ 
vol; Μωσαϊχοῖς, προχαταγραφόμενον ἤδη, χαὶ τῆς 
ἀληθείας φοροῦντα τὴν δύναμιν, ὅτε xal ἐν ψιλοῖς 
ἐτελεῖτο τοῖς σχήμασι. Τί γὰρ ἐδυσώπτ, σεν, εἰπέ μοι, 
τὸν ὁλοθρευτήν; τί δὲ καὶ τοὺς προγόνους τοὺς ἐχεί- 
νων μὴ συναπολέσθαι τοῖς Αἰγυπτίοις παρεσχεύασεν, 
ὅτε xatà τῶν πρωτοτόχων ὁ πάντα νιχῶν ἐξωκλί- 
ζετο θάνατος ; ἾΑρ᾽ οὐχὶ πᾶσιν ἂν γένοιτο συμφανὲς, 
ὡς; ἐπείπερ τῷ θείῳ νόμῳ χατα πειθόμενοι τεθύχσι 
τὸν ἀμνὸν, καὶ τῶν ἐχείνου σαρχῶν ἀπογευσάμενοι 
xatíypisav τῷ αἵματι τὰς φλιὰς, παρελαύνειν a2- 
τοὺς, ὡς ἡγιασμένους, ὁ θόνατος ἠναγχάζετο; I12p- 
ετέτακτο μὲν γὰρ χατὰ πάσης τῆς ἀνθρωξείας φύ- 


adversus hominis naturam universam arma ce- C σεως ὁ ὀλοθρευτὴς, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ τῆς σαρχὸς 0áva- 


perat, propter primi homigum parentis transgres- 
sionem. Tunc enim primum audivimus : « Terra 
es, et in lerram reverteris 12, » Sed quoniam ss- 
vissimum illum tyrannum Christus eversurus erat, 
per sanctam suam carnem in nobis exsistens ut 
vita, mysterium illud veteribus prefiguratum fuit, 
ideoque carnes agni gusiabant, et sanctificati san- 
guine servabantur, eosque ita volente Deo exter- 
minator angelus prateribat, qui fuerant agni par- 
ticipes. Cur itaque succenses,Judze, ad figurarum 
demum vocatus veritatem, quando Christus ait : 
« Nisi manducaveritis carnem Filii hominis, et 
biberitis ejus sanguinem, non habebitis vitam in 
vobis? » Atqui majori cum fiducia ad mysteriorum 
coim prehensionem accedere te oporteret, 868 qui 
libris Mosaicis institutus, et veteribus figuris ad 
fidem indubitatam quasi manu deductus es. 


Vi, 55. Qui manducat meam carnem, et bibit 
meum sanguinem, habet vitam elernam : el ego re- 
guscilabo eum in novissimo die. 

Hic ctiam mirari sanctum evangelistam maxime 
convenit, « Et Verbum caro factum est !*, » palam 
clamantem : non enim factum esse in carne, sed 
carnem factum 6556 incunctanter dixit, ut, osten- 


9? Gen. wr, 49, '* Joan. 1, 14. 


(u) Buople .$&; àr0o24 τωΐς. 


τος, διὰ τὴν ἐν τῷ πρωτοπλάστῳ καράδασιν. Τότε 

γὰρ πρῶτον ἡἠχούσαμεν ^ « Γῇ εἶ, xoà εἰς γὴν ἀτ- 

ελεύσῃ.» ᾿Αλλ’ ἐπείπερ ἔμελλε τὸν οὔτω δεινὸν ἀ)α- 
τρέψειν τύραννον ὁ Χριστὸς", διὰ τῆς ἀγίας ἰαυτοῦ 
σαρχὸς, ἐν ἡμῖν γινόμενος ὡς ζωὴ, προανετυποῦτο 
τοῖς πάλαι τὸ μυστήριον, καὶ ἀπεγεύοντο τῶν t0) 
προθάτου χρεῶν, ἁγιαζόμενοί τε τῷ αἵματι διεσώ» 
ζοτο, παρατρέχοντος αὐτοὺς, χατὰ βούλησιν θεοῦ, τοῦ 
ὀλοθρεύειν τεταγμένον, τοὺς οἴπερ ἧσαν μέτοχοι τοῦ 
ἀμνοῦ. Τί τοιγαροῦν χαλεπαίνεις, Ἰουδαῖε, πρὸς τὴν 
ἐχ τῶν τύπων ἤδη χαλούμενος ἀλήθειαν, ὅταν λέγῃ 
Χριστός * « Ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπον, xal πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετε ζωὴν ἐν 
ἑαυτοῖς ;» Καίτοι μᾶλλον ἐχρῆν εὐθαρσέστεράν πως 
ἐπὶ τὴν τῶν μνστηρίων ἱέναι χατάληψιν, διὰ τῶν 
Μωσαϊχῶν προπαιδαγωγηθέντα βιδλίων, καὶ δὲ 
σχημάτων ἀρχαιοτάτων ἐπὶ τὸ χρῆνα! πιστεύειν ἀνξν 
δοιάστως χειραγωγούμενον. 

Ὁ τρώγων μου τὴν cdpxa , καὶ πίνων pov τὸ 
αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώ»ιοΥ, κἀγὼ ἀναστήσω abtir 
ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 

Κἀν τούτῳ δὴ μάλιστα θαυμάσαι προσήχει τὸν 
ἅγιον εὐαγγελιστὴν, « Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » 
διαῤ έδην ἀναχεχραγότα " οὗ γὰρ ὅτι γέγονεν U 
σαρχὶ, ἀλλ᾽ ὅτι γέγονε σὰρξ, οὗ κατενάρχησεν εἰπεῖν 
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ἵνα δείξῃ τὴν ἕνωσιν. Καὶ οὐ δή πού φαμεν, ἣ τὸν ἐκ A deret unionem, Neque vero dicimus, aut ex Patre 


Πατρὸς Θεὸν Λόγον εἰς τὴν τῆς σαρχὸς μεταπεποιῦ- 
σθαι φύσιν, ἤγουν τὴν σάρχα μεταχιυρῆῇσαι πρὸς Aó- 
γον" μένει γὰρ ἑχάτερον, ὅπερ ἐστὶ τῇ φύσει, xal 
εἷς ἐξ ἀμφοῖν ὁ Χριστὸς, ἀποῤῥήτως δὲ χαὶ ὑπὲρ 
νοῦν τὸν ἀνθρώπινον ἡἠνωμένος ὁ Λόγος τῇ ἱἰδίχ 
σαρχὶ, χαὶ ὅλην ὥσπερ εἰς ἑαυτὸν μεταστήσας xav 
ἐνέργειαν τὴν ἐν τῷ δύνασθαι ζωοποιεῖν τὰ ζωῆς 
δεόμενα" τῆς μὲν ἡμετέρας φύσεως ἐξήλασε τὴν φθο- 
ρὰν, ἐξέστησε δὲ xal τὸν πάλαι διὰ τὴν ἁμαρτίαν 
ἰσχύσαντα θάνατον. Οὐχοῦν « ὁ τρώγων τὴν » ἁγίαν 
σάρχα Χριστοῦ, ε ζωὴν αἰώνιον ἔχει" » ἔχει γὰρ ἡ 
σχρξ tv ἑαυτῇ τὸν Λόγον χατὰ φύσιν ὄντα ζωήν. Διὰ 
γὰρ τοῦτό φησιν, ὅτι « Ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ 
ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. » ᾿Αντὶ δὲ τοῦ εἰπεῖν, ὅτιπερ Αὐτὸν, 


Deum Verbum in carnis mutatum csse naturam, 
aut carnem in Yerbum transisse : manet enim 
utrumque id quod est natura, et unus ex utroque 
Christus; sed ineffabili οἱ hominibus incompre- 
hensibili modo uniium propri:z carui Verbum, et 
totam quodammodo in seipsum transferens se- 
cundum virtutem qua vivificare potest ea qui 
vite indigent, a nostra quidem natura corruptio- 
nem àmovisse, ac preterea mortem, qua olim 
propter peccatum invaluerat abegisse. « Qui man- 
ducat» ergo sanctam Christi carnem, « habet vitam . 
&elernam : » habet enim caro in seipsa Verbum, 
quod vita est secundum naturam. Idcirco namque 
ait, « Ego resuscitabo eum in novissimo die. » Jam 


τὸν ἐσθίοντα δηλόνοτι, τὸ ἐμὸν &vasifisec σῶμα, τὸ B vero pro, Eum, qui manducat nimirum, meum cor- 


᾿Εγὼ τέθεικεν, οὐχ ὡς ἕτερος ὧν παρὰ τὴν ἰδίαν 
σάρκα, χαὶ οὐ πάντως τῇ φύσει * διατέμνεσθαι γὰρ 
elg Υἱῶν δυάδα μετὰ τὴν ἕνωσιν οὐχ ἀνέχεται. Ἐγὼ 
τοιγαροῦν, φησὶν, ὁ ἐν αὐτῷ γεγονὼς, διὰ τῆς ἐμῆς 
δηλονότι σαρχὸς, «ἀναστήσω » τὸν ἐσθίοντα « τῇ ἐσχάτῃ 
ἠμέρχ. » Ἦν γὰρ δὴ καὶ ἀμήχανον μὴ οὐχὶ πάντως 
νιχῃσαι τὴν φθορὰν, καὶ χρατῆσαι θανάτου τὸν κατὰ 
φύσιν ὄντα ζωήν. Διὰ τοῦτο χἂν βιάξηται τὸ ἀνθρώ- 
πῖνον σῶμα πρὸς τὸ καταφθείρεσθαι δεῖν ὁ διὰ τῆς πα- 
ραδάσεως ἐπιπηδήσας θάνατος, ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἐν ἡμῖν 
ὁ Χριατὸς διὰ τῆς ἰδίας γίνεται σαρχὸς, ἀναστησό- 
μεθα πάντως * ἀπίθανον γὰρ, μᾶλλον δὲ χαὶ ἀδύνατον 
μὴ ζωοποιεῖν τὴν ζωὴν τοὺς ἐν οἷς ἂν γένοιτο. Ὥσ- 
περ γὰρ εἴ τις σπινθῆρα λαδὼν ἀχύροις ἐγχαταχώσαι 
πολλοῖς, ἵνα αωζόμενον ἔχῃ τὸ τοῦ πυρὸς σπέρμα" 
οὕτω καὶ ἐν ἡμῖν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ῥὶ Χριστὸς 
διὰ τῆς ἰδίας σαρχὸς ἐναποχρύπτει τὴν ζωὴν, xai 


ὥσπερ τι σπέρμα τῆς ἀθανασίας ἐντίθησιν, ὅλην τὴν. 


ἐν ἡμῖν ἀφανίζον φθοράν. « ^ 


γὰρ σὰρξ μου ἀληθής ἐστι βρῶσις, καὶ τὸ 
αἷμά μου ἀληθής ἐστι πόσις. 

“Αντιδιαστέλλες πάλιν τῇ τοῦ μάννα χορηγίᾳ τὴν 
μυστιχὴν εὐλογίαν, χαὶ τοῖς ἐχ πετραίων λαγόνων 
νάμασι τοῦ ποτηρίου τὴν γνῶσιν. Ὅπερ δὲ ἤδη xal δι᾽ 
ἑτέρων εἴρηχε φθάσας, τοῦτο πάλιν ἐνταῦθά φησι, 
πολυτρόπως τὸν αὐτὸν ἐξυφαίνων λόγον. Οὐ γὰρ δὴ 
χρῆναι λίαν ἀποθαυμάζειν αὑτοῖς τὸ μάννα παρεγ- 
{υδ, προσδέχεσθαι δὲ μᾶλλον αὐτὸν, ὡς ἄρτον ἐξ οὐ- 
ρανοῦ, καὶ χορηγὸν τῆς αἰωνίου ζωῆς.« Οἱ μὲν γὰρ 
πατέρες ὑμῶν, φησὶν, ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
καὶ ἀπέθανον" οὗτο; δέ ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ Ex τοῦ οὐρα- 
vao καταθαίνων, ἵνα τις ἐξ αὑτοῦ φάνῃ, xat μὴ ἀπο- 
ϑάνη.: Ἢ cv γὰρ τοῦ μάννα τροφὴ πρὸς ὀλίγον, φησὶ, 
κομιδῇ τὸν χαιρὸν τὴν τοῦ σώματος χρείαν δια παί- 
ξασα, xai τὸ ix τῆς ἐνδείας δυσωπήσασα βλάθδος, 
ἠσθένησε πάλιν οὐχ ἐντιθεῖσα τοῖς βεδρωχόσι τὴν 
αἰώνιον ζωήν. Οὐκ ἦν οὖν ἄρα βρῶσις ἀληθὴς, καὶ 
ἄρτος ἐξ οὐρανοῦ τοῦτ᾽ ἔστ' * τὸ δὲ ἅγιον σῶμα Χρι- 
οτοῦ, πρὸς ἀθανασίαν χαὶ ζωὴν αἰώνιον ἀποτρέφον, 
βρῶτις ὄντως ἔσται ἀλτθής. ᾿Αλλ᾽ ἔπιον xat ὕδωρ ἐκ 


9 7υ.η. vi, 49. 


pus resuscitabit, « Ego resuscitabo, » dixit : non 
quasi alter exsistens a sua carne, ac non plane 
alter secundum naturam : nam post unionem in 
Filiorum dualitatem secari non potest. Ego igitur, 
inquit, in eo exsistens, per meam carnem videli- 
cet, «resuscitabo eum,» qui manducat nimirum,« in 
novissimo die. » Fieri enim prorsus nequit ut qui 
secundum naturam vita est corruptiouem non su- 
peret, ac vincat mortem. Proinde licet mors quae 
per prevaricationem nos invasit humanum corpus 
corruptionis necessitati subjiciat, tamen quia 
Christus per suam ipsius carnem in nobis est, 
omnino resurgemus : incredibilem enim est, imo 
vero impossibile, ut vita eos in quibus fuerit non 
vivificet. Quemadmodum enim scintillam multis 
paleis inserimus ut semen ignis servemus, sic 
etiam Dominus poster Jesus Christus per carnem 
suam in nobis vitam integit, ac veluti quoddam 
semen immortalitatis inserit, quod totam quz in 
nobis est corruptionem abolet. 

364 VI, 56. Caro enim mea verus est cibus, et 
sanguis meus verus est polus. 

Distinguit rursus mysticam eulogiam a manna 
largitione, et calicis communicationem ab aquis e 
petrarum scissuris scaturientibus. Quod autem jam 
antea aliis quoque verbis dixit, hic denuo repetit, 
multis modis eumdem sermonem contexens. Monet 
enim non oportere eos manna vebementer mirari, 


p sed se potius suscipiendum esse tanquam panem 


de coelo, atque vternz vite largitorem. « Patres 
enim vestri, inquit, comederunt manna in deserto, 
et mortui sunt : hic autem est panis qui de celo 
descendit, uL si quis ex ipso manducaverit, non 
moriatur !*. » Cibus enim manna, ad breve admo- 
dum, inquit, temporis spatium necessitate corporis 
delinita, et damno famis amoto, factus est. rursus 
invalidus, cum vitam zternam non infunderet 
manducantibus. Non erat igitur cibus verus, et 
panis de celo nimirum : sanctum. autem Christi 
corpus ad immortalitatem et vitam aeternam nu- 
triens, cibus profecto verus erit. Sed illi quoque 
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352 Vl, 51,52. Ego sym panis vivus qui de celo A ᾿Εγώ εἶμι Ó ἄρτος ὁ ζῶν ὁ £x tov οὐρανοῦ xara- 
descendi. Si quis manducaverit ex hoc pane, vivet iu. 6dc. "Eáv τις φάγῃ ἐχ τούτου τοῦ ἄρτον, ζήσεται 


deernum. εἷς τὸν αἰῶνα. 
« Eadem vobis scribere, mibi quidem haud pi- « Τὰ αὐτὰ λέγειν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν oóx ὄχυτρδν, 


grum, votis autem necessarium ?*, » inquit alicubi ὑμῖν 6E ἀσφαλὲς, » ἐπιστέλλει τισὶν ὁ θεσπέστος 
divinus ille Paulus, ex ipsis, opinor, Salvatoris Παῦλος, ἐξ αὐτῶν, οἶμαι, καὶ τοῦτο τῶν τοῦ  Xurthpes 
vcrbis id edoctus. Qmemadmodum enim feris ulce- πεπαιδευμένος ῥημάτων. “Ὅν περ γὰρ τρόπον τοῖς 
ribus non uno medicamento opas est, sed multi- ἀτριαίνουσι τῶν τραυμάτων οὐχ ἑνὸς δεῖ φαρμάκοω 
plici remedio, eoque jugi et continuo tandem προσδολῆς, πολυειδοῦς δὲ μᾶλλον τῆς θεραπείας xel 

expugnaptur : sic animo contumaci ac prefracto οὐχ ἅπαξ τυχὸν προσχομιζομένης, ἀλλὰ τῇ συνεχεῖς 
crebra et continua ἃ magistris subsidia adhibenda τῆς ἐπαγωγῆς ἐχπολιορχούσης τὸ πάθος - οὕτως οἷ- 
esse reor; nec enim una tantum admenitie deli- μαι δεῖν χαὶ ἀπηνεστάτῃ ψυχῇ, χαὶ νῷ χατεσχληχότι, 
niet, sed identidem licet iisdem verbis repetita. συχνὰς ἐπαρτύεσθαι, xai ἀλλεπαλλήλους ξένα: ci; 
Svpe itaque Salvator eumdem sermonem Judzis ἔχ τῶν διδασχάλων ἐπιχουρίας * χαταμαλθάξαι γὰρ 
inculcans varie proponit, modo quidem :zenigmate ἂν εἴη μὴ διὰ μιᾶς καὶ πρώτης ὑφηγήτεως, ἀλλά γε 
et obscuritate multa involutum, modo rejecta tu- B διὰ τῆς καὶ ἐσαῦθις προσχομιζομένης αὐτῷ, xai εἰ 
nica nudum et apertum, ut nisi erediderint, con- διὰ τῶν αὐτῶν ἔρχοιτο λόγων. Πολλάκις τοιγαροῦν ὃ 
demnationem non effugiant, sed mali male per- Σωτὴρ τὸν αὐτὸν τοῖς Ἰουδαίοις ἀναχυχλήσας λόγον 
eant, in. suam ips? peruieiem gladium siringentes. παρατίθησι ποιχέλως, ποτὲ μὲν αἰνιγματώδη, xal 
Nihil igitur eccultans demum Christus ait: « Ego ἀσαφείᾳ πολλῇ χατημφιεσμένον, ποτὲ δὲ διπλδης 
sum panis vivus, qui de celo descendi. » lllud ἀπάσης ἀπηλλαγμένον, ἀφειμένον τε xal ἄνετον, ἵνα 
manna typus erat, inquit, et umbra, et imago. Au- λοιπὸν ἀπειθήσαντες, μηδενὸς ἔτε δέοιντο πρὸς χατά- 
dite palam nunc, et aperte :« Ego sum panis vivus. χρισιν, χαχοὶ δὲ ἀπόλοιντο xaxé&x, αὑτοὶ τῆς ἑαυ- 
Si quis manducaverit ex hoc pane, vivet in zter- τῶν χατωθοῦντες τῆς ἀπωλείας τὸ ξίφος. Οὐδὲν τοι- 
num. » Qui ex íllo manducarunt, mortui sunt; non γαροῦν ἐπιχρυψάμενος ἕτι φησὶν ὁ Χριστός" « Ἐγώ 
erat enim vivificus. Qui autern manducat hunc pa- εἶμι ὁ ἄρτος ζῶν ὁ Ex τοῦ o9 paso) χαταθδᾶς. » Ἐχεῖνο 
nem, id est, me, sive carnem meam, vivet in τύπος ἦν,φησὶ, xat σχιὰ, xal εἰχών. ᾿Αχούσατε διαῤ- 
ternum. Cavendun, itaque ne ebdurescamus pie- ῥήδην ἤδη χαὶ οὐ χεχαλυμμένως" ε Ἐγώ εἶμι ὁ 
tatis sermonibus, Christo nos non semel, sed mul- ἄρτος ὁ ζῶν. Ἐάν τις φάγῃ ἐχ τοῦ ἄρτσυ τούτου, 
toties ad se vocante. Dubium quippe non est, quin T ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. » Ot ἐξ ἐχείνου φαγόντες 
gravissimorum criminum rei futuri sint qui extre- ἀπέθανον * οὐ γὰρ ἦν ζωοποιός. Ὁ δὲ τοῦτον ἐσθίων 
ina. ducti vecordía et per immanem incredulitatem τὸν ἄρτον, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐμὲ, ἤτοι τὴν σάρχα τὴν ἐμὴν, 

rerum optimarum mogistro impudenter insultare ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. Παραφυλαχτὲον τοιγαροῦν, 

non verentur. Quare de Judzis ἱπῆὶ : « Si nom καὶ πσραιτητέογ ὁμοῦ τὸ σχληρύνεσθαι τοῖς εἰς εὖ - 
venissem , et locutus fuissem eis, peccatum non σέδειαν λόγοις, οὐχ ἅταξ ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ πολλάκις 
haberent : nunc autem excusationem non habent μεταπείδθοντος τοῦ Χριστοῦ. Εἴη γὰρ ἂν οὖχ &yst- 
de peccato β015. » Nam qui auribus acceptum λονον, ὡς ἔνοχοι πάντες ἔσονται παγχαλέποις ἐγχλῇ- 
verbum salutis in cor non adiniserunt, mitiorem μασιν, οἱ πρὸς ἐσχάτην ἐχνενευχότες ἀπόνοιαν, xal 
forsan reperient judicem, nullo modo audisse cau- δι᾽ ὑπερμέτρου τῆς ἀπειθείας ἐμπαροινεῖν οὗ παραι» 
santes, licel 353 rationem ob id reddituri sint τούμενοι τῷ τῶν χαλλίστων εἰσηγητῇ. Διὰ τοῦτό φησὶ 
quod querere neglexerunt. Sed qui sspe iidem περὶ τῶν Ἰουδαίων, « Εἰ μὴ ἦλθον, καὶ ἐλάλησα αὖ- 
admonitionibus ac sermonibus ad investganda τοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ εἴχοσαν * νυνὶ ὃὲ πρόφασιν οὐκ 
quie sibi prosint erudiuntur, seipsos autem rebus ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὑτῶν. » Οἱ μὲν γὰρ οὐδα- 
- optimis stulte defraudant, acerbissime punientur, μῶς διὰ τῆς ἀχοῆΐς εἰς χαρδίαν εἰσῳχισμένοι τῆς 
ac velut in offensum judicem incurrent, dementiz D σωτηρίας τὸν λόγον, ἡμερωτέρῳ τυχὸν περετεύξονται 
ste excusationem, qua eum placare possint, repe- τῷ χριτῇ, τὸ μηδόλως ἀχοῦσαι προτείνοντες, εἰ xal 
rire non valentes. ὅτι μάλιστα τὸν ἐπὶ τῷ μὴ ζητῆσαι μαθεῖν ἀποδώ- 
σουσι λόγον, Οἱ δὲ χαὶ πολλάχις διὰ τῶν αὐτῶν νουθεσιῶν τε xal λόγων εἰς τὴν τοῦ συμφέροντος θήραν 
ἐχπαιδαγωγούμενοι, σφᾶς δὲ αὐτοὺς ὅτι χρὴ τῶν χαλλίστων ἀποστερεῖν ἀνοήτως λογιζόμενοι, πιχροτάτην 
ἀποτίσουσι χόλασιν, xai οἷον λελυπημένῳ περιπεσοῦνται τῷ χρίνοντι, πρόφασιν τῆς ἀπονοίας δυσω- 
ποῦσαν αὐτὸν ἀνευρίσχειν οὐχ ἔχοντες. | 

VE, 52. Et panis quem ego dabo, caro mea est pro Kal ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω ἡ σάρξ μού ἑσειν, 
mundi vita. ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς. 

Morior, inquit, pro omuibus, ut omnes vivifi- ᾿Αποθνήσχω, φησὶν, ὑπὲρ πάντων, ἵνα πάντος 
cem per meipsum, et carnem omnium carne mea ζωοποιήσω δι᾽ ἐμαυτοῦ, xax ἀντίλυτρον τῆς ἁπάντων 
redemi. Morietur enim mors in morte mea, et me- σαρχὸς τὴν ἐμὴν ἐποιησάμην. Τεθνήξεται γὰρ ὁ θά- 
cum simul qua corruit, inquit, hominum natura — vato; ἐν θανάτῳ τῷ ἐμῷ, xal συναναστήσεταί μοι, 


" Philip. i1, 4. "* Joan. xv, 22. 
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ἀκούσεται πότε σαυτὸν παραστήσεις τῷ Χριστῷ ; A usque deterreant, labi autem cessalurus $i$ RUA- 


Εἰ γὰρ μέλλεις ἀεὶ χκαταπτοεῖσθαι τοῖς ὀλισθήμασιν, 
ὀλισθαίνων δὲ οὐχ ἄν ποτε παύσῃ « Τίς γὰρ συν- 
ἦσει παραπτώματα; » χατὰ τὸν ἅγιον Ψαλμῳδὸν, 
ἀμέτοχος εὑρεθήσῃ παντελῶς τοῦ ἀϊδίως σώζοντος 
ἁγιασμοῦ. Οὐχοῦν λογιῇ μὲν εὐσεδέστερον σύννομον 
ἐπιτηδεύειν βίον, μεταλήψῃ δὲ οὕτω τῆς εὐλογίας, 
eb θανάτον μόνον, ἀλλὰ xa τῶν ἐν ἡμῖν νοσημάτων 
ἀπυχρουστικὴν εἶναι πιστεύσας " χαταχοιμίζει γὰρ 
&v ἡμῖν γεγονὼς ὁ Χριστὸς τὸν ἐν τοῖς μέλεσι τῆς 
σαρχὸς ἀγριαίνοντα νόμον, καὶ ἀναζωπυρεῖ μὲν τὴν 
εἰς Θεὸν εὐλάδειαν, ἀπονεχροῖ δὲ τὰ πάθη, μὴ λογι- 
ζόμενος ἡμῖν τὰ ἐν οἷς ἐσμεν παραπτώματα, θερα- 
πεύων δὲ μᾶλλον ὡς νενοσηχότας. Καταδεσμοῖ γὰρ 
τὸ συντετριμμένον, ἐγείρει τὸ πεπτωχὸς, ὡς ποιμὴν 


ἀγαθὸς, καὶ τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ τεθειχὼς ὑπὲρ τῶν B 


προδάτων. 


ΚΈΦΑΛ. T". 
Ὅτι οὗ ζωῆς τῆς παρ᾽ ἑτέρου 
Pero ἃ κατὰ οὖσιν ζωὴ, ὡς ἐκ ζωῆς 
γῆς ᾿κατὰ κατὰ φύσιν 6c, τοῦ Θεοῦ καὶ 
ἀαερός. 


Καθὼς ἀπέσεειέ us ὁ ζῶν Πατὴρ, κἀγὼ ζῶ διὰ 
εὸν Πατέρα, καὶ ὁ τρώγων μι, xáxsiroc ζήσεται 
óv ἐμέ. 

᾿Ασυμφανέστερῃς μὲν τῶν προχειμένων ὁ νοῦς, 
καὶ οὗ τῇ τυχούσῃ δνεχερείᾳ χατημφιεσμένας * πλὴν 
οὐ παντελῶς ἀποσχιρτήσει πρὸς τὸ δυσεύρετον, 
καταληφθήσετάι γὰρ καὶ ἁλώσιμος ἔσται τοῖς ὀρθῶς 
ἐθέλουσι νοεῖν. “Ὅτε τοίνυν ἀπεστάλθαι φησὶν ἑαυτὸν 
$ Υἱὸς, τότε τὸ σεσαρχῶσθαι δηλοῖ, xal ἕτερον 
οὐδέν" σεσαρχῶσθαι δὲ ὅταν λέγωμεν, ἄνθρωπον 
δλοχλήρως γενέσθαι φαμέν. “Ὥσπερ τοίνυν ἄνθρω- 
Tv us, quoi, πεποίηχεν ὁ Πατὴρ, xal ἐπείπερ tx 
«ἧς κατὰ φύσιν ἐγεννήθην ζωῆς, Θεὸς ὧν Λόγος ζῶ, 
παὶ ἄνθρωπος γεγονὼς τῆς ἐμαυτοῦ φύσεως τὸν 
ἐμὸν ἐμπλῆσας ναὸν, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ σῶμα " τὸν αὐτὸν 
δὴ τρόπον χαὶ ε Ὁ τὴν ἐμὴν ἐσθέων σάρχα ζήσει δι᾽ 
ἐμέ. » "EXafov μὲν γὰρ τὴν ἀποθνήσχουσαν σάρκα, 
ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἐνῴχηχα ταύτῃ, ζωὴ χατὰ φύσιν ὑπ- 
ἄργψων, διὰ τὸ Ex ζῶντος εἶναι Πατρὺς, πᾶσαν εἰς 
ζιδὰν ἀνεστοιχείωσα τὴν ἐμαυτοῦ. Οὐ νενίχημαι τῇ 
φθορᾷ τῆς σαρχὸς, νενίχηχα δὲ μᾶλλον αὐτὴν ὡς 
Θεῖς. Ὥσπερ οὖν, ἐρῶ γὰρ αὖθις ὀχνήσας οὐδὲν διὰ 


C 


quam : « Quis enim delicta intelliget? » nt sanctus 
ait Psalmista !!, » vacuus omnino comperiere 
sanctificationis illius qua in seternum nos servat. 
Quare pie apud te statuas recte honesteque degere, 
atque ita eulogias particeps fias, credens eam non 
mortis solum, yerum etiam morborum nostrorum 
depellendorum vi pollere: Christus enim exsistens 
in nobis, sopit saevientem in nostris membris car- 
nis legem, et pietatem in Deum exsuscitat, pertur- 
bationes mortiflcat, delicia in quibus sumus nobis 
non imputans, sed polius ut segrotos sanans. Con- 
fractum enim alligat, 396 erigit lapsum, ceu 
pastor bonus, et qui animam suam ponit pro 
ovibus suis. 


. CAP. MI. 


μάτοχός d ἐστι» ὁ Quod vile aliunde accepte particeps mon sit Filius, 


sed vila potius secundum naluram, wi ἐξ vita 
secundum naturam, Deo nimirum ac Paire, ge- 
nitus. 


VI, 58. Sicut misit me vivens. Pater, et ego vivo 
propler Pairem, et qui manducat me, et ipse viret 
propter me. 

Obscurior est propositi textus aententia, nec 
vulgari difficultate involuta : verumtamen non est 
plane quaerentibus invia, comprehendetur enim 
ab iis qui recte sentire voluerint. Cum ergo seip- 


, Sum missum esse Filius ait, tunc nihil aliud quam 


se incarnatum esse significat; cum autem incar- 
natum esse dicimus, bominem prorsus factum as- 
serimus. Quemadmodum igitur, inquit, bominem 
me fecit Pater, et quia ex vita secundum naturam 
sum genitus, Deus exsistens Verbum vivo, et bomo 
factus mea ipsius natura meum templum, id est 
corpus, implevi : sic etiam « Qui manducat meam 
carnem, vivel propter me. » AÁssumpsi enim car. 
nem mortalem, sed quoniam in bac inbabitavi, 
vita secundum naturam exsistens, propterea quod 
ex vivente sum Patre, tolam ad vitam meam trans- 
formavi. Non succubui eorruptioni, sed ipsam de- 
vici potius, ut Deus. Quemadmodum ergo, nec 
enim id propter utilitatem denuo repetere grava- 


*b χρῆσιμον, εἰ xal γέγονα, φησὶ, σάρξ τοῦτο γὰρ p bor, licet factus sim earo, inquit ( hoc enim si- 


τὸ ἀπεστάλθαι σημαίνει" ζῶ πάλιν διὰ τὸν ζῶντα 
Neriga , τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν τοῦ τεχόντος εὐφυΐαν ἐν 
ἐμαυνῷ διασώζων, οὕτω καὶ ὁ διὰ τῆς μεταλήψεως 
«ἧς ἐμῆς σαρχὸς ἐμὶ δεχόμενος ἐν ἑαυτῷ ζήσεται, 
πάντως ὅλως ἴ αἱ. ὅλος } εἰς ἐμὲ μεταστοιχειούμενος, 
τὸν ζωογονεῖν ἰσχύοντα διὰ τὸ ὥσπερ kx. ῥίξης εἶναι 
τῆς ζωσποιοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ Θεοῦ xa Πατρός. 
Σεσαρχῶσθαι δὲ λέγει παρὰ τοῦ Πατρὸς, καίτοι τοῦ 
μὲν Σολομῶνος λέγοντος" ε Ἡ σοφία ᾧκχοδόμησεν 
ξαυτῇ olxov* » τοῦ δὲ μαχαρίου Γαδριὴλ τῇ τοῦ 
Ἠνεύματος ἐνεργείᾳ τὴν τοῦ θείου σώματος ἀνατι» 
βέντος κοέπσιν, ὅτε τῇ ἁγίᾳ προσελάλει Παρθένῳ" 


1* Prov. ix, |. 
Ga. LXXIII. 


!1* Psal]. xem, 15. 
PATROL. 


gnificat missum esse), vivo rursus propter viven- 
tem Patrem, genitoris videlicet naturalem in me- 
ipso dotem servans: sic etiam qui per carnis mes 
participationem me suscipit, in seipso vivet, uti- 
que totus in me transformatus qui vivilicare valeo 
propterea quod sum ex radice vivifica, hoc est 
Deo ac Patre. Ait autem incarnatum se esse a Pa- 
tre, quamvis Salomon dicat: « Sapientia sedifica- 


vit sibi domum **; » οἱ beatus Gabriel virtuti Spi- 


ritus corporis divini stracturam tribuat, sanctam 
Virginem bis verbis compellans : « Spiritus enim 
sanctus, inquit, superveniet in te, el virtus Altis- 
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fuorut mentis oculo attente considerans : Enim- A ἀναδίωσιν τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμὸν ἀπερεῖσα:" 


vero qui ldem in Christum non uusceperent, nec 
facti sunt ejus participea, resurrectionis tempore 
non revivisoen!,. Quid ergo? nenne omnis creatura 
quaeunque lu mortem lepsa est, revocabitur ad 
vitam ? Ha sane : resurget omnis caro : suscitatum 
enim iri mortuos propheta prenuntiat. Ad omnem 
quippe humenitatem illud pet resurrectionem Chri- 
ssi nysterium pertinere statuimus, et in ipso ac 
primo nostraso omnem naturam cerruptione libe- 
raism esse credimus. Omnes enim resurgent juxta 
similitudinem ejus qui propter nos excitatas est, 
et qui omnaes-sieuti erat homo in seipse continet. 
Et quemadmodum ia primo Adamo inclusi sumus 
in mortem, sie in eo rursum qui primogenitus est 


propter nos 8 mortuis cuneti resurgent : «Sed qui B 


bona quidem egerimt, in resurrectionem vite,» πὶ 
scriptum est : « qui vero mala egerint, in resurre- 
ctionem judicii **. » Resurgere vero ad poenam, et 
δὰ sola supplieia excitari, morte ipsa longe acer- 
bius esee judieo. Magis itaque 355 proprie vita 
utique in Christo censenda est illa quse sanctita- 
te, felicitate atque perpetua animi voluptate con- 
stat : nam et hanc veram esse vitam aguescit sa- 
piens ille Joannes dicens : « Qui credit in Filium, 
habet vitam zeternam : qui autem incredulus est 
Filio, non videbit vitam, sed ira Dei manebit su- 
per eum **, » Eoee eniin, ecce non. visuros vitam 
incredulos affiripat, quamvis omnis creatura red- 
itum «ad vitam et resurrectionem .preestoletur. 
Maaifestum est igitur illam sanelís paratam in 
gloria et sanctitate vitam Jure merito Salvatorem 
nuncupare, quam sécioturos eos qui ad viviflcze 
carnis participauonem veniunt, ποάδο sins mentis 
ambigit. 


Sed quoniam seipsum Salvator svpe jam antea 
panem nuncupavit, videamus rursus aum aliquid 
eorum qui? pronuntiata suut in mentem nobis hoc 
vocabulo revocare,et qua sacris Litteris continen» 
tur in memoriam reducere velit, in quibus sub figu- 
ra panis eliam olim significabatur. Scriptum igitur 
est in Numeris : « Et ait Dominus ad Moysen, di- 
cens : Loquere filiis Israel, et dices ad eos : [n in- 
grodieudo vos in terram in quam ego induco vos 
illuc, et erit, quando comedetis vos de panibus 
terras, demetis demptionem, segregationem Domi- 
no, primitias conspersionis vestrae. Panem segre- 
gabilis demptionen ipsam, sicut demptionem ab 
area, sic demite ipsum, primitias conspersionis 
vostra? : ct dabitis Domino demptionem in proge- 
nies vestras *'. » Obscure itaque, et crasso veluti 
sub amictu ista lex figdrabat : sed priedicebat rur- 
8:5 panem utique illum verum qui de celo descen- 
dit, lioc est Christum, et qui dat vitam mundo **, 
Animadverte enim quo pacto homo sicuti nos pro- 
por similitudinem nostri factus, delibatio veluti 


** Joan. v, 29; Matth, xxv, 6. ** Joan. in, 36. 


Οἱ γὰρ πίστιν μὲν τὴν εἰς Χριστὸν οὐ παραδεξάμενοι, 
μέτοχο! τε οὐ γεγονότες αὐτοῦ, κατὰ τὸν τῆς ἀναστά- 
σεως οὐκ ἀναδιώσονται χρόνον. Τί δὲ ; οὐχὶ παλενδρο- 
μήσει πρὸς ζωὴν σύμπαν τὸ ποίημα τὸ πεποωχὸς 
εἰς θάνατον ; ᾿Αλλὰ ναὶ πρὸς ταῦτα ἐροῦμεν, ἀναδιώ- 
σεται πᾶσα σάρξ" ἐγερθήσεσθαι γὰρ τοὺς νεχροὺς 
ὁ προφητιχὸς προαγορεύει λόγος. Λογεούμεθα γὰρ 

ἐπὶ πᾶσαν διήχειν τὴν ἀνθρωπότητα τὸ διὰ τῆς ἀναστά- 

σεως τοῦ Χριστοῦ μυστήριον, καὶ ἐν αὐτῷ καὶ πρώτ 

πᾶσαν ἀπολελύσθαι πιστεύομεν τῆς φθορᾶς τὴν ἡ μετέ- 
pav φύσιν. Πάντες γὰρ ἀναστήσονται, χαθ᾽ ὁμοιότητα 
τοῦ δι' ἡμᾶς ἐγηγερμένου, καὶ πάντας ἔχοντος ἐν 
ἑαυτῷ, καθάπερ ἣν ἄνθρωπος. Καὶ ὥσπερ ἐν τῷ πρω- 
τοπλάστῳ κατεχλείσθημεν εἰς θάνατον, οὕτως ἐν τῷ 
πρωτοτόκῳ πάλιν τῷ δι᾽ ἡμᾶς, Ex νεχρῶν ἀναδιώσον- 
ται σύμπαντες" ἀλλ᾽ € οἱ μὲν τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες 
εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, »χαθὰ γέγραπται, coL δὲ τὰ φαῦλα 
κράξαντες, elg ἀνάστασιν χρίσεως. » Δοίην δ᾽ ἂν 
ἔγωγε καὶ οὐ τῷ τυχόντι μέτρῳ, θανάτου πικρότερον 
τὸ ἀναστῆναι πρὸ: κόλασιν, καὶ εἰς μόνας αἰχίας τὸ 
ἀναδιῶναι λαδεῖν. Κυριώτερον τοιγαροῦν ζωὴν ὄντως 
τὴν ἐν Χριστῷ νοητέον, τὴν ἐν ἁγιασμῷ, χαὶ μαχα- 
ριότητι, καὶ ᾿ἀδιαπτώτῳ θυμηδίᾳ ἐπεὶ καὶ ταύτην 
ἀληθῶς οὖσαν τὴν ζωὴν ἐξεπίσταται καὶ ὁ σοφὸς 
Ἰωάννης, λέγων « Ὁ πιστεύων εἰς τὸν ΥἹὸν ἔχει ζωὴν 
αἰώνιον, ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ οὐχ ὄψεται τὴν ζωδν, 
ἀλλ᾽ ἢ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ μενεῖ ἐπ᾽ αὐτόν. » Ἰδοὺ γὰρ, 
ἰδοὸὺ τὸν ἐν ἀπειθείᾳ κατειλημμένον τὴν ζωὴν οὐχ 
ὄψεσθαί φησι" καίτοι τοῦ παντὸς ποιήματος πάλιν- 
δρομήσειν εἰς ζωὴν, καὶ ἀναστήσεσθαι μέ- 
vou. Πρόδηλον οὖν, ὅτι τὴν τοῖς ἁγίοις ηύτρεπισμέ- 

γην, τὴν ἐν δόξῃ φημὶ καὶ ἁγιασμῷ, ξωὴν εἰκότως 

ἀπεχάλεσεν ὁ Σωτὴρ, ἣν ὅτι διώκειν δεῆσει πρὸς 

μετάληψιν ἰόντας τῆς ζωοποιούσης. σαρχὰς, οὐδενὶ 
κῶν εὖ φρονούντων ἀμφίδολον. 

Ἐπειδὴ δὲ διὰ πολλῶν ἤδη τῶν προχειμένων ἄρτον 
ἑαυτὸν ἀπεχάλεσεν ὁ Σωτὴρ, ἴδωμεν πάλιν, εἰ μὴ τι 
τῶν προχατηγγελμένων εἰς νοῦν ἀναφέρεσθαι τὸν 
ἡμέτερον καὶ διὰ τούτου βούλεται, καὶ τῶν ἐν τοῖς 
ἱεροῖς χειμένων ἀναμιμνήσχει Γραμμάτων, ἐν οἷς 
ὡς ἐν ἄρτου σχήματι καὶ πάλαι κατεσημαίνετο. Γέ- 
γραπται τοίνυν ἐν τοῖς ἀριθμοῖς * « Καὶ ἐλάλησε Κύ- 
ριος πρὸς Μωσῆν, λέγων" Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ, 


Ὁ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι ὑμᾶς 


εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς Exst, καὶ ἔσται 
ὅταν ἐσθίητε ὑμεῖς ἀπὸ τῶν ἄρτων τῆς γῆς, ἀφελεῖτε 
ἀφαίρεμα, ἀφόρισμα Κυρίῳ ἀπαρχὴν φυράματος 
ὑμῶν. ΓΑρτον ἀφαίρεμα ἀφοριεῖτε αὐτὸ, ὡς ἀφαέρεμα 
ἀπὸ ἅλω, οὕτως ἀφοριεῖτε αὐτὸν, ἀπαρχὴν φυράμα- 
τος ὑμῶν, xal δώσετε τῷ Κυρίῳ ἀφαίρεμα εἰς τὰς 
qev&&g ὑμῶν. » Αἰνιγματωδῶς μὲν οὖν. xal παχεῖαν 
ὥσπερ τὴν ἀπὸ τοῦ γράμματος meptstolhw ἔχων ὁ 
γόμος τὰ τοιαῦτα διετύπου “ προανεφώνει δὲ πάλιν 
τὸν ἄρτον ὄντως τὸν ἀληθινὸν τὸν ἐξ οὐρανοῦ χατα- 
φοιτῶντα, τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν, χαὶ ζωὴν διδόντα τῷ 
χόσμῳ. Ἕννόει γὰρ ὅπως ἄνθρωπος «a8! ἡμᾶς διὰ 


9" Num. xv, 18-21. ** Joan. vr, 535. 
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τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν γεγενημένος, ἀκαρχὴ τις Δ quadam nostrse massa, et demptio, ut scriptum 


ὥσπερ τοῦ ἡμετέρου φυράματος, xal ἀφόρισμα, κατὰ 
τὸ γεγραμμένον, ἀνετέθῃ τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ πρωνό- 
τοχος &x νεχρῶν ἀναδεδειγμένος, xat ἀπαρχὴ τῆς 
ἁπάντων ἀναστάσεως εἰς αὐτὸν ἀναδαίνων τὸν οὐρά» 
νόν. Ἐλήφθη μὲν γὰρ ἐξ ἡμῶν, σπέρματος γὰρ 
᾿Αδραὰμ ἐπελάδετο, καθάπερ ὁ Παῦλός φησιν, ἀν- 
ἐτέθη δὲ ὡς ἐξ ἁπάντων, καὶ ὑπὲρ πάντων, ἵνα τοὺς 
πάντας ζωοποιήσῃ, χαὶ χαθάπερ ἐξ ἅλωνος δράγμα 
τὸ πρῶτον ἀναφέρηται τῷ Θεῷ xai Πατρί. Ὥσπερ 
δὲ ὑπάρχων κατ᾽ ἀλήθειαν φῶς, ἐπετίθει τοῖς ἑαυτοῦ 
μαθηταῖς τὴν ἀπὸ τοῦ πράγματος χάριν" ε Ὑμεῖς 
γάρ ἔστε, φησὶ, τὸ φῶς τοῦ χόσμου * » οὕτω καὶ ἄρ- 
τὸς ὑπάρχων ὁ ζῶν, καὶ ὁ πάντα ζωογονῶν, καὶ πρὸς 
τὸ εἶναι συνέχων, χαθ᾽ ὁμοιότητα πάλιν, xai διὰ 
σχιἃς τῆς χατὰ τὸν νόμον, ὡς ἐν ἄρτοις δώδεχα τὸν 
ἱερὸν ἀνετύπου τῶν ἀποστόλων χορόν. Λέγει γὰρ 
οὕτως ἐν τῷ Λενιτιχῷ" ε Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
Μωσῆν λέγων " "Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ 
λαδέτωσάν σοι ἔλαιον ἐλάϊνον, χαθαρὸν κεχομμένον 
εἰς φῶς " καῦσαι λύχνον διὰ παντὸς ἔξωθεν τοῦ xata- 
“«ετάσματος ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. » Εἶτά φησιν 
ἐπὶ τούτοις, ε Καὶ λήψεσθε σεμίδαλιν, xal ποιήσετε 
αὐτὴν δώδεκα ἄρτους, δύοιδεχάτων ἔσται ἄρτος ὁ εἷς. 
Καὶ ἐπιθήσετε αὐτοὺς δύο θέματα - B5 ἄρτους τὸ ἕν 
. θέμα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τὴν χαθαρὰν ἔναντι Κυρίου, 
xoi ἐπιθήσετε ἐπὶ τὸ ὑέμα, λίφανον χαθαρὸν xal 
ὅλας, καὶ ἔσται εἰς ἄρτους εἰς ἀνάμνησιν προχείμενα 
τῷ Κυρίῳ. ν Αύχνον μὲν οὖν τὸν ἐν τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ, 


691", oblatus est Deo ae Patri, primogenitus ex 
mortuis faetue 35, et primitite resurrectionis ** om- 
nium in ipeum clum ascendens : assumptus enim 
est ex nobis, etenim Abrahz semen apprehendit, 
sicuti Paulus ait **, oblatus sutem 66. υἱ ex om- 
nibus, et pro omnibus, ul omnes vivificaret, ac 
tanquam ex area primus manipulus offerretur Deo 
ac Patri. Quemadmodum autem cum sit ipse vera 
lux, gratiam istam discipulis 856 adjecit: « Vos 
enim estis, inquit, lux mundi ** : » sic cum sit pa- 
nis ille vivus, et qui cuncta vivificat, ac in esse 
continet, juxta similitudinem rursus, et per um- 
bram legalem duodecim quodammodo panibus sa- 
etum apostolorum chorum designabat. Sic enim 
ait in Levitico : «Et locutus est Dominus ad Moysen 
dicens : Precipe filiis Israel : et sumant tibi oleum 
de ulivis mundum expressum ad lumen : ut ardeat 
lucerna semper extra velum in tabernaculo testi- 
monii. » Addit praterea : « Et sumetis similaginem 
et facietis eam duodecim panes : de duabus deci- 
mis erit unus panis. Et imponetis eos duas posi- 
tiones ; sex panes unam positionem super mensam 
mundam ante Dominum. Et imponetis super posi- 
tionem thus mundum, et sal; et erunt in panes 
ad commemorationem proposita Domino **. » Lu- 
cernam igitur, quee in tabernaculo sancto erat, et 
extra velum lucebat, divinum Joannem esse antea 
dizimus, que oleo quidem purissimo fovebatur, 


καὶ ἔξωθεν τοῦ χαταπετάσματος χαταφωτίζοντα, τὸν (Σ hoc est illuminatione spiritali: Extra velum autem, 


μαχάριόν Ἰωάννην ἐν τοῖς προλαδοῦσιν εἶναι δεδώ- 
χαμεν, τρεφόμενον μὲν ἐλαίῳ τῷ χαθαρωτάτῳ, τοῦτ᾽ 
ἔστι, τῷ διὰ τοῦ Πνεύματος φωτισμῷ. Ἔξω γε μὴν 


«οῦ χαταπετάσματος, ἐπείπερ ἐστὶν ὁ λόγος αὐτῷ. 


χατηχητινός" ε Ἑτοιμάσατε γὰρ τὴν ὁδὸν Κυρίου, 
φηδὶν, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. » 
Τὰ δὲ ἔσω τοῦ χαταπετάσματος, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ ἀπο- 
χεχρυμμένον περὶ Χριστοῦ μυστήριον, οὐ λίαν Ex- 
φαίνει. c Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι 
εἰς μετάνοιαν, ὁ δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, ἰσχυρότε- 
εἧς μού ἐστιν, οὗ οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα 
βαστάσαι. Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ 
καὶ πυρί. » Ὁρᾷς οὖν ὅπως χαταλάμπει μὲν αὐτὸς, 
ὡς ἐν ἁπλουστέρῳ τῷ λόγῳ χαλῶν εἰς μετάνοιαν, τά 
γε μὴν ἔσω τοῦ χαταπετάσματος ἀπογυμνοῦν ἐπι- 
τρέπει τῷ βαπείζοντι διὰ πυρὸς xai Πνεύματος ; 
Καὶ πλατύτερον μὲν τὰ περὶ τούτων διειλήφαμεν, 
προτεθέντος ἡμῖν ῥητοῦ, χατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ βιδλίου" 
« "Exsivo; ἣν ὁ λύχνος ὁ καιόμενος xai φαίνων. » 
᾿Ἡψάμεθα δέ πὼς ἐκ παραδρομῆς ἀρτίως, ἐπείπερ 
ἣν ἀναγχαῖον, μετὰ τὴν Ἰωάννου πάροδον, γείτονα 
δεικνύειν καὶ εὐθὺς χειμένην τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
ἡμῖν τὴν ἀνάῤῥησιν. Δεὰ γὰρ ταύτην, οἶμαι, τὴν αἷ- 
τίαν ὁ λόγος προκατασημήνας αὐτὸν, τὴν ἐν τοῖς δώ- 
δεχα ἄρτοις θεωρίαν ἡμῖν παρατίθησι. « Ποιήσετε 
γὰρ, φησὶ, δώδεχο ἄρτους * δύο δεχάτων ἔσται ὁ ἄρτος 


* Num. xv, 19. 
xxiv, 0-7. ** — Matth. 1, ὅ 188. x1, 5$. 


quoniam doctrina ejus preparativa erat : « Parate 
enim viam Domini, inquit, rectas facite semitas 
Dei nostri "δ. » Qua enim erant intra velum, hoc 
vest, occultum de Christo mysterium haud multum 
patefacit * « Ego, enlm, inquit, baptizo vos aqua tn 
poenitentiam : qui autem post me venturus es*, 
fortior me est, cujus non sum dignus calceamenta 
portare. 1ρ86 vos baptizabit in Spiritu et igne **. » 
Vides quo pacto effulgeat quidem ut in simpliciore 
doctrina vocans ad penitentiam : verumtamen ea 
quas sunt intra velum denudanda relinquat ei qui 
per ignem et Spiritum baptizat? Sed de his fusius 
in principio libri disseruimus ad istum locum: 
« Erat ipse lucerua ardens et lucens *'. » Nunc 


D autem velut in transcursu ea attigimus, quoniam 


necesse erat ostendere statim post Joannis trans- 


itum sanctorum apostolorum przdicationem sequi. 


Ob hanc enim causam, ut existimo, Scriptura ipso 
prenuntiato duodecim nobis panum contempla- 
tionem exhibet. « Facietis enim, inquit, duodecim 
panes, de duabus decimis erit panis unus "4, » So- 
let Scriptura divina denarium numerum perfectum 
semper aecipere οἱ plenissimum agnoscere, 857 
numerorum enim sequentium series et ordo revo- 
lutione quadam et multiplicatione ejusdem numeri 
quo voluerit progreditur, atque extenditur. Ex- 


** (0l . ,18. *!I1Cor. xv, 90. "5 Hebr. 1,16. ** Matth. v, 14. ** Levit. 
m, 8} * Mattb, in, 14. " Joan. v, ὅδ. ** Levit, xxiv, δ. 
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non est. lgitur eum dicatis in Filio Patrem exsi- ἕτερόν τι πάντως ἐστὶ παρὰ «à ἐν ofc γίνεται, μετα. 


stere, velut in materia scilicet, ut quoniam vita est 
secundum naturam, ipse quoque vivificare possit, 
siulte vitam esse concedetis, ac non potius vilss 
ab alio acceptze participem, et relatione, non sub- 
staumtialiter ad largitoris dignitatem excitatum. Et 
quemadmodum nemo calefsctum ferrum ignem re- 
cte vocaverit, licet ignis vim habeat, propterca quod 
ab eo calefactum est ; aut sicut nemo san: men- 
tis grammaticum grammaticam nominaverit, pro- 
pterea quod alios in ea quoque arte possit insti- 
tuere : ita nullus, opinor, sanse mentis vitam Fi- 
lium appellaverit, ex eo quod possit alios quoque 
vivillcare, cum ex eorum sententia a nalura non 
babeat ut sit vita, sed ex virtute Patris insitum, 
sive propter inhabitantem Patrem. Quid sutem 
prohibuerit, queso, Filium ut unum ex nobis in- 
telligi, corruptibili nempe natura przditum, si vivit 
propter Patrem, hoc est vita a Patre aecepta, ut 
jli existimant ?* Corrumpi enim plane sequeretur, 
nisi in seipso viventem Patrem haberet. Et si vere 
eum loqui fatemur, cum ait : « Ego in Patre et Pa- 
ter in me est **, » habet quidem ipse in seipso Pa- 
treni qui vita est secundum naturam : sed est ipse 
in Patre, quamvis vita non sit secundum naturam. Ft 
ne blasphemiam loquar, licet ad revincendam Dei 
bostium impietatem proferenda sit, deprehendetur 
Pater in seipso vita destitui, id 470) est habere cor- 
ruptionem , sive nataram corrupübilem.Quod enim 


rei natura ita nes cogat sentire de Filio, quseren- C 


dum nobis iterum, οἱ per multas observationes 
eundum, quandoquidem propositum nobis est ac- 
curate et subtiliter, ut par est, quzstionem expen- 
dere. 


αχενάζουσα πρὸς ἑαυτὴν τὸ μὴ φύσει τοιοῦτον. 
Οὐχοῦν ὅταν ἐν Υἱῷ λέγητε τὸν Πατέρα ὑπάρχει", 
ὥσπερ ἐν ὕλῃ τυχὸν, ἵνα, ἐπείπερ ἐστὶ ζωὴ χατὲ 
φύσιν, ζωογονεῖν δύνηται xat αὐτὴς, ἀνοήτως ἔτι ζωὴ 
εἶναι δώσετε, xat οὐχὶ μᾶλλον ζωῆς τῆς παρ᾽ ἑτέρου 
ἱέτοχον, σχέσει δὲ μᾶλλον, καὶ o)x οὐσιωδῶς εἰς d 
τοῦ χορηγοῦντος ἀναχεχλημένον ἀξίωμα. Kal ὥσειρ 
οὐχ ἄν τις εὐλόγως τὸν θερμανθέντα αἰδηρον &xoxe 
λέσειε πῦρ, χἂν τὴν τοῦ πυρὸς ἐνέργειαν ἔχῃ, διὰ τὸ 
ἐξ αὑτοῦ τεθερμάνθαι * ἣ χαὶ πάλεν obx ἄν τις νοῦν 
ἔχων ὀνομάσαι γραμματιχὴν τὸν γραμιιατιχὸν, διὰ 
τὸ xal ἑτέρους δύνασθαι χειραγωγεῖν εἰς τὴν kmort- 
μὴν οὕτως οὐχ ἂν, οἶμαι, τὶς τὰ εἰκότα φρονῶν, 
ζωὴν ὀνομάσαι τὸν Υἱὸν διὰ τὸ καὶ ἑτέρους δύνασθαι 
ζωογονεῖν, οὐ χατὰ φύσιν ἔχοντα xav' ἔἐχείνους τὸ 
εἶναι ζωὴ, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς τοῦ Πατρὸς ἐνεργείας ἐν- 
εσπαρμένον, ἤτοι διὰ τὸν ἐνοιχοῦντα Πατέρα. Τί δ᾽ 
ἂν, εἰπέ μοι, xal διαχωλύσαι λοιπὸν, ὡς ἐξ ἡμῶν Eva 
νοεῖσθαι τὸν Υἱὸν, φθαρτῆς δηλονότι φύσεως, εἰ CR 
διὰ τὸν Πατέρα, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν &x τοῦ ctxóvto; ζωὴν 
χορηγούμενος, ὡς νοοῦσιν αὑτοί; Ἐφθάρη τὰρ ἂν 
χατὰ τὴν τῶν νοημάτων ἀναλογίαν, εἰ μὴ ἔσχεν ἐν 
ἑαυτῷ τὸν ζῶντα Πατέρα. Καὶ εἰ συγχωροῦμεν ἀλη» 
θεύειν λέγοντι " ε Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν 
ἐμοὶ,» ἔχει μὲν αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα ζωὴν 
ὄντα κατὰ φύσιν * ἔστι δὲ αὐτὸς ἂν ἔξατρὶ, καίτοι ζωὴ 
χατὰ φύσιν οὐκ Qv. Καὶ σιωπῶ τὸ δύσψημον, εἰ καὶ 
λέγειν ἐχρῆν εἰς ἔλεγχον τῆς τῶν θεομάχων ἀσεθείας" 
ἁλώσεται γὰρ ἔχων ὁ Πατὴρ ἐν ἑαυτῷ τὸ ζωῆς ἔρι- 
pov, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν φϑορὰν, ἤτοι φύσιν τὴν φθειῥο- 

μένην. Ὅτι γὰρ ἡ τοῦ πράγματος φύσις οὕψως νοεῖν 

ἡμᾶς ἀναγκάσῃ περὶ τοῦ Υἱοῦ, ξητχᾶον ἡμῖν τοὶ 

ἐσαῦθις, xat διὰ κοιχίλων ἑτέον θοιορημάνων, ἐπεῖ- 


περ ἡμῖν σχοπὸς ταῖς προσηχούσαις ἀχριδείαις χαταλεπτύνειν τὸ ζητούμενον. 


Vitam secundum naturam Deum ac Patrem esse 
dicis. Recte : ita quippe se habet : sed est in Filio 
quoque. ld enim ex verbis etiam vestris sequitur. 
Percontari velim igitur deinceps , et ex vobis 
discere, quidnam operaturus sit erga Filium? cum 
in ipso exsistat ?* An suo genimini suam vitam im- 
pertietur, ceu. experti et Bon habenti vitam ex se- 


Ζωὴν εἶναι φὴς κατὰ φύσιν τὸν Gaby καὶ Ἐατίξα. 
Καλῶς * ἔχει γὰρ οὕτως, ἀλλ᾽ ἔστι καὶ ἐν Υἱῷ. Τοῦ 
γὰρ καὶ ὁ παρ᾽ ὑμῶν δίδωσι λόγος. Ἐροΐμην δ᾽ i 
εἰχότως ἤδη λοιπὸν, ἐχεῖνο μανθάνειν ἐπιϑυμῶν, d 
ἐνεργήσει περὶ τὸν Υἱὸν, ὑπάρχων ἐν αὐτῷ; με 
μεταδώσει τῆς ἑαυτοῦ ζωΐς τῷ lbltp vevvi paret, ws- 
θάπερ δεομένῳ, xal οὐχ ἔχοντι τὴν ζωὴν ἐξ αὐιοῦ; 


ipso ? Et quomodo necesse prorsus non erit intel- D Καὶ πῶς οὐχ ἀνάγχη 313a νοεῖν ἔρημον εἶναι ζωῆς 


ligere expertem esse vitz Filium ? At quod vitz 
est expers, quidnam aliud demum sit quam corru- 
pribile? At non impertietur vitam suam genimini : 
vita enim est, licet eam ab ipso non accipiat. Quo- 
modo igltur quidam ultra cavillantur temere de- 
blaterantes, atque idcirco vivere Filium dicunt, 
quia Patrem in se habet qui vita est secundum na- 
turam ? Nam si vivit etiam absque Patre, ut qui sit 
etipse vita substantialiter, non jam vivit propter 
Patrem, id est, propter vitz participationem ex 
Patre. Sin autem largitorem propris vitse Patrem 
habeat, vita propria destitutus ipse apparebit : eam 
enim alteri acceptam babet, et quod initio diceba- 
mus, animal potius est quam vita, et corruptibilis 


89 Juan. xiv, 1]. ες 


τὸν Υἱόν; Τὸ δὲ ζωῆς ἔρημον, τέᾶν ἕτερον af css. 
$ φθαρτόν; ᾿Αλλ᾽ οὐ μεταδώσει *r,; ἑαυτοῦ (uic τῷ 
Ὑεννήματι" ζωὴ γὰρ, καὶ εἰ μὴ δέχοιτο παρ᾽ αὐτί. 
Πῶς οὖν ἕτι συχοφαντοῦσέ τινες ἀθυρογλωττοῦνεξ 
ἀφυλάχτως, καὶ διὰ τοῦτο λέγουσι ξῇν τὸν Υἱῶἔι, 
ἐπείπερ ἔχει ζωὴν ὄντα χατὰ φύσιν ἕν ξαντῷ ὧν 
Πατέρα; Ei μὲν γὰρ ζῇ καὶ δίχα τοῦ Πατρὸς, ὃς 
ὑπάρχων οὐσιωδῶς καὶ αὐτὸς ζωὴ, οὐκέτ: ζῇ διὰ τὸν 
Πατέρα, τοῦτ᾽ ἔστι, διὰ τὴν ix Πατρὸς μετάληψιν. Wi 
δὲ χορηγὸν τῆς ἰδίας ζωῆς ἔχει τὸν Πατέρα, ζωὸν 
ἰδίαν οὐχ ἔχων αὐτὸς ἀναδειχθήσεται " δανείζεται Tig 
τὴν παρ᾽ ἑτέρου, xai ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ἐλέγομεν, ζῶν 
μᾶλλόν ἐστιν, ἢ ζωὴ, xal φθαρτῖς ἔδη φύσεως, I 
οὖν ἑαυτὸν ἀπεχάλει ξωήν; Ἢ γὰρ ἑξέσται καὶ flv 
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ἀχειραγώγητος νοῦς, ὅπερ ἂν αὐτὸν ἀνατρέχῃ, τοῦτο A id. fuerit quod mox diximus? In bunc morbum 


πάντως ἐξυδρίζει ταῖς ἀπειθείαις, xal ὡς χίδδηλον 
ἐχτρέπεται τὸ νιχῶν, ἐξ ἀπαιδεύτου θράσους, xol 
εἷς ἐσχάτην ἀναδαίνων ὑπεροψίαν. Τὸ γὰρ μηδενὶ 
παραχωρεῖν ἐθέλειν, μηδὲ οἴεσθαί «t μεῖζον ὑπάρχειν 
αὑτοῦ, πῶς οὐχ ἂν str λοιπὸν, ὅπερ ἀρτίως εἰρήχα- 
μεν; Τούτῳ περιπεσόντας τῷ πάθει χαὶ τοὺς "Iou- 
δαίους εὑρήσομεν, εἰς τὴν τοῦ πράγματος ἀφορῶντες 
φύσιν. Δέον γὰρ αὐτοὺς παραδέχεσθαι μὲν ἀμελλητὶ 
τοῦ Σωτῆρος τοὺς λόγους, προτεθαυμαχότας ἤδη διὰ 
πολλῶν τὴν θεοπρεπῆ δύναμιν αὐτοῦ, xal τὴν ἐφ᾽ 
ἄπασιν ἄμαχον ἐξουσίαν, ἐπὶ δὲ τοῖς δυσεφίχτοις 
φιλοπευστεῖν, xal παιδεύεσθαι μᾶλλον παραχαλεῖν 
περὶ ὧν ἂν φαίνονται δυσχεραίνοντες * πάλιν τὸ πῶς 
ἀνοήτως ἐπὶ Θεοῦ λέγουσιν, ὥσπερ οὐχ εἰδότες, ὅτι 
δυσφημίας ἀπάσης ἀνάπλεως ὃ λόγος ὁρᾶται. Τὸ 
γὰρ πάντα δύνασθαι χατορθοῦν ἀχονιτὶ πρόσεστι 
τῷ Θεῷ φυχικοὶ δὲ ὄντες, καθάπερ φησὶν ὃ uaxá- 
ρος Παῦλος, οὐχ ἐδέχοντο τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
Θεοῦ, μωρία δὲ αὐτοῖς τὸ συνετὸν οὕτως ὁρᾶται 
μυστήριον. Δεῖ τοιγαροῦν ἐντεῦθεν ἡμᾶς ὠφελουμέ- 
νους, xal ἐξ ὧν ἕτεροι πταίουσι τὸν olxeloy ἐπανορ- 
θοῦντας βίον, ἐν ταῖς παραλήψεσι τῶν θείων μυστη- 
ρίων πίστιν μὲν ἔχειν ἀξήτητον, μηδενὶ δὲ τῶν λε- 
γομένων ἐπιφέρειν τὸ πῶς " Ἰουδαϊκὸν γὰρ τὸ ῥῆμα, 
καὶ χολάσεως δὲ τῆς ἐσχάτης διὰ τοῦτο παραίτιον, 
ἐπεὶ xa ὁ τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς ἡγούμενος, 
Νιχόδημος δὲ οὗτος ἦν, τὸ « Πῶς δύναται ταῦτα γενέ- 
σθαι:» λέγων, ὅτε τῶν θείων χατηχροᾶτο λόγων, ἐγε- 


Judzos ineidisse comperiemus , si rei naturam 
attendamus. Nam cum Salvatoris sermones in 
cunctanter suscipere deberent, cujus divinam 
virtutem, οἱ invictam in oimnibus potentiam 
multis jam signis antea perceptam admirati 
fuerant, et derebus arduis Sciscitari, eorum- 
que intelligentiam  quzrere quz diflicultatem 
alferre videbantur : rursum illud « quomodo, » 
stulte de Deo proferunt, quasi nescirent hoc lo- 
quendi genus ommi scatere blasphemia. Cuncta 
enim citra laborem perficiendi potestas in Deo est : 
sed cum animales essent, sicuti beatas Paulus ait, 
non percipiebant ea qus sunt Spiritus Dei ὃ : sed 
stultitiam esse putabant sapientissimum illud my- 
sterium. Hinc igitur utilitatem capientes, et per 
qua czteri cadunt, per hec ipsa vitam nostram 
emendantes, in susceptione divinorum mysteriorum 
fidem habere quidem nos oportet curiositatis ex- 
pertem, neque cum aliquid dicitur, subjicere illud 
quomodo : Judaicum enim est illud vocabulum, et 
exiremi proinde causa supplicii. Nam et princeps 
ille Synagoge Judzeorum Nicodemus, eum au- 
ditis sermonibus divinis dicerel : « Quomodo 
possunt hae fleri? » jure derisus est, his verbis : 
« Tu es magister in Israel, et bzc ignoras *? » 
Aliorum igitur stultitia ad rei utilis investigationem 
339 sapientiores facti, de iis 425 Deus operatur 
jud quomodo usurpare caveamus, sed ci potius 


λᾶτο δικαίως ἀχούσας" «Σὺ εἶ ὁ διδάσκαλος τοῦ Ἰσραὴλ, C, operum suorum viam perspectam esse fateri stu- 


xal ταῦτα οὗ γινώσχεις ; » Ἐντεχνέστεροι τοίνυν πρὸς; 
τὴν τοῦ συμφέροντος θήραν χαὶ διὰ τῆς ἑτέρων ἀτο- 
πίας εὑρισχόμενοι, τὸ, πῶς, λέγειν ἐφ᾽ οἷς ἂν ἐργά- 


ζηται Θεὸς παραιτώμεθα, ἀνατιθέναι δὲ μᾶλλον. με-- 


λετήσωμεν αὐτῷ, τῶν ἰδίων ἔργων τὴν ὁδὸν ἐξεπί- 
στασθαι. Ὅνπερ γὰρ τρόπον εἴσεται μὲν οὐδεὶς 
«ὁ τί χατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Θεὸς, διχαιοῦται δὲ πιστεύων 
ὅτι ἔστι, xol τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν μισθαποδότης 
γίνεται" οὕτως ἀγνοήσει μὲν πάλιν τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν 
τελουμένων παρ᾽ αὐτοῦ τρόπον, ἀνατιθεὶς δὲ τῇ πί- 
στει τὴν ἔχδασιν, xal τὸ πάντα δύνασθαι συναινῶν 
τῷ ὑπὲρ πάντας Θεῷ, χομιεῖται τῆς οὕτως ἀγαθῆς 
διαλήψεως οὐ χαταφρονητὸν τὸν μισθόν. Οὕτω γὰρ 
ἡμᾶς διαχεῖσθαι xaX αὑτὸς ἐθέλων ὁ πάντων Δεσπό- 
τῆς, διὰ τοῦ προφήτου φησὶν Ἡσαΐου" «Οὐ γάρ εἶσιν 
αἱ βουλαί μου,ὥσπερ αἱ βουλαὶ ὑμῶν, οὐδὲ ὥσπερ αἱ ὁδοὶ 
ὑμῶν, αἱ ὁδοῖ μου, λέγει Κύριος. ἀλλ᾽ ὡς ἀπέχει ὁ οὐρα- 
νὸ; ἀπὸ τῆς γῆς, οὕτως ἀπέχουσιν αἱ ὁδοί μου ἀπὸ τῶν 
ὁδῶν ὑμῶν, χαὶ τὰ διανοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοίας 
μου.» Ὅ δὲ τοσοῦτον ἡμῶν χατά τε σοφίαν xal 
δύναμιν ὑπερχείμενος, πῶς οὐχὶ χαὶ ἐργάσεται πα- 
ραδόξως, xal τὴν ἡμετέραν ὑπεραλεῖται χατάλνψιν ; 
Βουλοίμην δ᾽ ἂν ἔτι xai λογισμὸν ἐπὶ τούτοις οὐχ 
ἄχομψον, ὥς γέ μοι φαίνεται, παρεισενεγχεῖν. Οἱ 
μὲν γὰρ κατὰ τόνδε τὸν βίον τῆς καλουμένης μηχα- 
νιχῆς τὴν ἐπιστήμην ἐπανελόμενοι, μέγα τι πολλά- 
xt; χατορθοῦν ἐπχγγέλλοντα!, χαὶ τῶν μὲν ἀχροω- 


8 | Cor. n, 14. * Joan. π|, 9, 10. 


deamus. Quemadmodum enim nemo novit quid sit 
natura Deus, sed justificatur credens eum esse, et 
quierentes eum mercedem. ΔΒ ipso accipere : ita 


' vursus modum quo ab ipso quique Bunt ignorabit 


quidem, sed utcunque res cadat fidei permittendo, 
et supremum Deum cuncta posse fatendo, tam 
recti judicii non leve premium reportabit. lta quip- 
pe nos affectos esse cum ipse universorum Dominus 
velit, per [saiam prophetam infit : « Non enim sunt 
cogitationes mea sicut cogitaliones vestre, nec 
sicut vie mez, vie vestre, dicit Dominus; sed 
sicut distat ccelum a terra, sic distant vie mez a 
viis vestris, et cogitationes vestrze a cogilatione 
mea *. » Qui autem sapientia et potentia tam supra 


D nos eminet , qui non et mirabiliter operabitur et 


nostrum captum excedet? Lubet autem non insul- 
sam, meo judicio, comparationem bic subjicere. 
Qui inter nos machinalem scientiam exercent, ma- 
gnum quiddam sepe se facturos profitentur, et 
cujus faciendi ratio mentes nostras fugit priusquam 
illam spectaverimus : sed artem ipsam conside- 
rantes, eliam ante experimentum ipsum fidem 
adhibemus, pudetque iis oblactari. Quomodo igitur, 
inquiet aliquis, non gravissimorum criminum rei 
jure tenebuntur, qui praestantissimum rerum otn- 
nium artificem Deum incredulitate sua elevare 
audent, qui de iis quz operatur, quomodo, quzrer : 


δ Isa. Lv, 8, 9. 
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non verentur, quamvis universa sapienti: largito- A μένων διαλανθάνει τὸν νοῦν πρὸ τῇς θεωρίας τῶν ὄδριυ- 


fem eum esse noverint, οἱ ex omni divina Scriptura 
cunctipotentem esse didicerint? Quod si perstas, 
0o Judze, usurpare illud quomodo, ego vicissim 
tuam imperitiam imitans tibi reponam : Quomodo 
egressus es ex Egypto? Quomodo, quieso, in ser- 
pentem versa est virga Mosaica? Quomodo manus 
lepra infecta est, et in. pristinum statum rursuin 
rediit, ut scriptum est? Quomodo in sanguiuis 
naturara versa est aqua? Quomodo per medium 
mare sicco pede iransisti? Quomodo amara illa 
aqua de Merra per lignum versa est in dulcem? 
Quomodo tibi aqua e petrarum uberibus cffluxit? 
Quomodo propter te manna decidit ? Quomodo 
porro Jordanis immotus steiit? Aut quomodo solo 


μένων ἣ μέθοδος * εἰς δὲ τὴν ἐνοῦσαν αὐτοῖς ἀποδλέ- 
ποντες τέχνην, χαὶ πρὸ πείρας αὐτῆς ποιούμεθα τῇ 
πίστει δεχτὸν, τὸ ἀντιτείνειν ἔτι δυσωπούμενοι. Πῶς 
οὖν, ἐρεΐ τις, οὐχ ἂν εἶεν εἰκότως δεινοῖς ἐγχλήμασιν 
ἔνοχοι, τὸν ἁπάντων ἀριστοτέχνην Θεὸν ταῖς ἀπειθείαις 


7 ἀτιμάζειν κατατολμῶντες, οἱ τὸ πῶς ἐφ᾽ ὧν ἂν ἐρ- 


γάζηται λέγειν οὐ παραιτούμενοι, καίτοι σοφίας áxá- 
σῆς χορηγὸν ἐγνωχότες αὐτὸν, xai ὅτι πάντα δύναται 
διὰ πάσης παιδευόμενοι τῆς θείας Γραφῆς ; Εἰ ἃ 
ἐπιμένεις, Ἰουδαῖς, λέγων τὸ πῶς, ἐρῶ σοι χἀγὼ τὴν 
σὴν ἀμαθίαν μιμούμενος " Πῶς ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου, 
Πῶς δὲ, εἰπέ pot, χαὶ εἰς ὄφιν μετετράπη ῥάδδος ἢ 
Μωσαϊχὴ ; Πῶς ἐλεπρώθη μὲν f) χεὶρ, ἀποχατεστάθη 
δὲ αὖθις, ὡς γέγραπται; Πῶς εἰς τὴν αἵματος φύσιν 


clamore 360 Jerichuntis inexpugnabiles muri B μετέστη τὸ ὕδωρ ; Πῶς διῆλθες διὰ μέσης θαλάσστς, 


corruerunt? Nec te loquentem deficiet illud quo- 
modo. Multis enim deprehenderis jam antea attoni- 
tus esse miraeulis, de quibus,si tuum illud quomo- 
do subinde inferas, omni plane Scripture divina 
fidem derogabis, et omnia sanctorum prophetarum 
scripta, adeoque ipsius Moysis ante omnia sacros 
libros evertes. Decebat itaque potius, Christo cre- 
dentes, ejusque dictis incunctanter assentientes, 
ad discendum potius eulogi:e modum eniti, quam 
temere et inconsiderate temulentorum more dicere: 
« Quomodo potest hie nobis dare carnem suam ad 
manducandum *? » Ita singularem fastum prz se 
ferunt cum particula Aic utuntur : istud enim voca. 
bulum eorum arrogantiam tacite indicat." 


ὡς διὰ ξηρᾶς; Πῶς δὲ διὰ ξύλου τὸ πικρὸν τῇ;ς Μεῤ-- 
ῥᾶς ὕδωρ εἰς γλυχὺ μετεσχευάζετο ; Πῶς δέ σοι xoi 
ὕδωρ ἐκ τῶν πετραίων ἀνεδόθη μαστῶν : Πῶς ἐπὶ 
σὲ κατηνέχθη τὸ μάννα ; Πῶς δὲ κατὰ χώραν ἔστη 
πάλιν ὁ Ἰορδάνης; Ἢ πῶς χατεσείσθη διὰ μό- 
νῆς χραυγῆς τῆς Ἱεριχοὺς τὸ ἀπόρθητον τεῖχος ; Καὶ 
οὐχ ἐπιλείψει λέγοντά σε τὸ πῶς. Πολλὰ γὰρ ἤδη 
προτεθαυμαχὼς ἁλώσῃ μεγαλουργήματα,, οἷς εἴπερ 
ἑπάγεις τὸ πῶς, ὅλῃ παντελῶς ἀπειθήσεις τῇ θείᾳ 
Γραφῇ, χαὶ πάντας τῶν ἁγίων προφητῶν ἀνατρέψεις 
τοὺς λόγους, καὶ αὐτοῦ δὲ πρὸ πάντων τοῦ Μωσέως 
τὰ ἱερὰ συγγράμματα. Οὐχοῦν ἔδει μᾶλλον, πιστεύον- 
τας τῷ Χριστῷ, xai τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις 


* ἀμελλητὶ χατανεύοντας μανθάνειν ἐπείγεσθαι μᾶλλον 


«ἧς εὐλογίας τὸν τρόπον, οὐχ ἀπερισχέπτως ἑἐμπαροινεῖν λέγοντας" « Πῶς δύναται οὗτος ἡμὲν δοῦναι 
τὴν σάρχα αὐτοῦ φαγεῖν ; » Οὕτω xai τὸ οὗτος ἐν ὑπεροψίᾳ φασί" τοιοῦτον γὰρ πάλιν αὐτοῖς τὸ ὑπέρ- 


ογχον ὑπαινίττεται ῥήῇμα. 


Vl, 54. Amen, amen dico voois, nisi manduca- C ᾿ἀμὰὴ», ἀμὴν Aéro ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν 


veritis carnem Filii hominis, et biberitis ejus sangui- 
nem, non habebitis vitam in vobis. 

Patiens certe ac multum misericors Christus 
est, ut ex ipsis quoque rebus propositis videre 
licet. Nihil enim curans cum angustis incredulo- 
rum animis contendere, rursus eis vivificam myste- 
rii cognitionem apponit, et eorum a quo oflfenie- 
batur, qua Deus, fastum superans, sterne vitz 
iter edocet. Et modum quidem quo carnem suam 
86 manducandum traditurus esset nondum enxpli- 
cat : sciebat enim eos in tenebris versari, nec illud 
srcanum ullo modo capere posse. Quantum autem 
boni ex ejus manducatione eventurum esset utili- 
ter ostendit, ut sempiterna quodammodo voluptate 
proposita ad vites desiderium vebementius iis insiti- 
gatis credendum esse monstraret. Sequitur enim 
ut qui jam crediderint, intelligere quoque valeant. 
Sic enim propheta Isaias : « Si enim non credide- 
ritis, ioquit, non intelligetis ". » Oportebat igi- 
tur fide prius in ipsis fundata eorum quz ignorant 
scientiam introduci, nec inquisitionem fide prio- 
yem spectari. Hanc, opinor, ob causam jure pra- 
termittens quonam modo suam cis carnem daturus 


* Joan. «1,53... " dsa. vin, 9. 


σάρκα τοῦ Υἱοῦ toU ávüpoxov, xal πίητε αὑτοῦ 
τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. | 

Μαχρόθυμος ὄντως καὶ πολυέλεος ὃ Χριστὸς, &a- 
περ οὖν ἕξεστι χαὶ ἐξ αὐτῶν ἤδη τῶν προχειμένων 
ἰδεῖν. Φιλονειχήσας γὰρ οὐδαμῶς ταῖς τῶν ἀπειθούν- 
των μιχροφνχίαις, πάλιν αὑτοῖς τὴν ζωοποιὸν τοῦ 
μυστηρίου γνῶσιν ἐπιδαψιλεύεται, χαὶ νικήσας ὡς 
Θεὸς τὴν τῶν λυπούντων ἀλαζονείαν, τὰ δι᾽ ὧν εἰς 
μαᾳχραίωνα βίον ἀναδήσονταί φησι. Καὶ τίνα μὲν τρό- 
vov αὐτοῖς τὴν σάρχα δώσει φαγεῖν, οὔπω διδάσχει" 
ἴδει γὰρ ὄντας ἐν σχότει, καὶ νοεῖν οὐδαμόθεν ἰσχύον- 
τας τὸ ἀπόῤῥητον. Ὅσον δὲ αὐτοῖς bx τοῦ φαγεῖν 
ἀγαθὸν ἐχθήσεται, παραδειχνύει χρησίμως, ἵνα τάχα 
πως αὐτοὺς ταῖς εἰς τὸ βούλεσθαι (fv ἀπεράντοις 
ἡδοναῖς ἑτοιμότερον πείθων, τὸ πιστεύειν διδάξειε. 
Πεπιστευχόσι γὰρ ἤδη xol τὸ μανθάνειν δύνασθει 
πρεπόντως ἀχολουθεῖ * ἐπεὶ χαὶ οὕτω φησὶν ὁ 
κροφήτης 'Hoatac* « Ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε, οὐδ᾽ 
οὐ μὴ συνῆτε. » Οὐχοῦν ἔδει προεῤῥιζῳμένης ἐν 
αὐτοῖς τῆς πίστεως, δευτέραν ἐπεισχρίνεσαθαι τὴν 
ἐφ᾽ οἷς ἀγνοοῦσι σύνεσιν, καὶ οὐ πρεσδυτέραν τὸς 
κίστεως ὁρᾶσθαι τὴν ζήτησιν. Διὰ ταύτην, οἶκαι, 
τὴν αἰτίαν παρεὶς εἰκότως ὁ Κύριος τὸ 1 
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τέραν ἂν τὴν τοῦ χρίνοντος ὑπέμειναν χίνησιν. Ἔγνω- A poenam luant? Tale quiddam ipse quoque de lis 


χότες δὲ xal πολλάχις μυσταγωγούμενοι, εἶτα ταῖς 
ἀπειθείαις ὑδρίζοντες, πῶς οὐκ ἂν εἰχότως παντὸς ἀν- 
ηθημένου λοιπὸν ἐλέου χολάζοιντο, xat πιχροτάτην ἀπο- 
τἰσειαν τῷ παρ᾽ αὐτῶν ἡτοιμασμένῳ [γρ. ἣτιμασμένῳ] 
τὴν δίχην ; Τοιοῦτόν τι xal αὐτὸς ἐπ᾽ αὐτοῖς εἴρηχεν 
ὁ Σωτήρ᾽ « Εἰ γὰρ μὴ ἦλθον, φησὶ, καὶ ἐλάλησα αὖ- 
τηῖς, ἀμαρτίαν οὐχ εἴχοσαν. Νυνὶ δὲ πρόφασιν οὐχ 
ἔχουσι &spl τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. » Παραφυλαχτέον 
τοιγαροῦν, μᾶλλον δὲ παραιτητέον ὡς θανάτου πρό- 
ξανον τὸ δυσήχοον, καὶ ζωῆς παρεχτιχὴν τὴν πίστιν 
ἡγώμεθα τὴν ἐφ᾽ οἷς ἂν διδάσχῃ Χριστός. Διαφευξό- 


Salvator dixit : « Si enim non venissem, inquit, 


et locutus essem eis, peccatum non haberent. 
Nunc autem excusationem non habent de peccato 
suo *'. » Cavenda igitur, imo vero fugienda ceu 
mortis pararia inopedienlia, ct fidem de iis qua 
Christus docet vite conciliatricem putemus. Sic 
enim cum illis nequaquam puniemur. Addit porro 
Christum hzc in Capharnaum dixisse, ut accurate 
cuncta exposuisse appareat. Qui enim locum et vi- 
cum novit, quomodo aberraverit in explicandis iis 
qua docuit ? 


μαϑα γὰρ οὕτω τὸ μετ᾽ ἐχείνων κολάζεσθαι. Προστίθησι δὲ ὅτι xal ἐν Καφαρναοὺμ ταῦτα λελάληχεν ἃ 
Χριστὸς, ἵνα φαίνηται μεμνημένος ἀχριδῶς. Ὁ γὰρ εἰδὼς χαὶ τόπον χαὶ χώμην, πῶς ἂν ἁμάρτοι περὶ τὴν 


ξῶν διδαχθέντων ἐξήγησιν ; 


Πολλοὶ οὖν ἀκούσαντες ἐχ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ἢ Vl, 61, 62. Mulii ergo audientes ex. discipulis 


εἶπον" ExAnpóc ἔστιν ὁ Aóroc οὗτος, τίς δύνα- 
εαι αὑτοῦ ἀκούειν; Εἰδὼς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν éavtQ, 
ὅτε γογγύζονσι περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, 
εἶπεν αὐτοῖς. 

Τοῦτο τοῖς ἀνοήτοις ἔθος * ἀεὶ γὰρ τῶν μαθημάτων 
καταιτιῶνται τὰ λεπτότερα, xai τὴν ὑψηλοτέραν 1) 
κατ᾿ αὐτοὺς θεωρίαν ἀμαθῶς διασύρουσιν, ἐπεὶ μὴ 


νοοῦσιν αὐτοί χαίτοι μᾶλλον ἐχρῆν μανθάνειν ἐπεί- 


γεσθαι, xa τοῖς λαλουμένοις συναπολεπτύνεσθα: φι- 
λεῖν, οὐχ ὲχ τῶν ἐναντίων τῶν οὕτω σοφῶν χατεξ- 
ἀνίστασθαι λόγων, καὶ σχλτιρὸν ἀποχαλεῖν, ὃ χαὶ θαυ- 
μᾶάζεσθαι πρέπει. Πάσχουσι γἀρ τι τοιοῦτον, ὁποῖόν 
περ ἄν τις ὑπομένοντας βλέποι τοὺς τῶν ὀδόντων 
ἐστερημένους * ἐχεῖνοι μὲν γὰρ τρυφερωτέροις ἐπι- 
τρέχοντες σιτίοις, ἀτιμάζουσι πολλάκις τὰ τῶν ἐδω- 
δίμων χρηστότερα, χαὶ τὸ χρεῖττον ἔσθ᾽ ὅτε χαχύνου- 


σιν, οὐχ ὁμολογοῦντες τὴν νόσον, ὑφ᾽ ἧς αὐτὸ παραι- e 


᾿ φεῖσθαι βιάζονται. Οἱ δὲ ἀμαθίᾳ σύντροφοι, xa φρε- 
γὰς τῆς ἀγαθῆς ἡττώμενοι, καταφρίττουσι τὴν γνῶ- 
σιν, ἣν ἔδε: xal σφόδρα πολλοῖς χαταθηρᾶσθαι πόνοις, 
καὶ διὰ συντόνου μᾶλλον ἐξανύειν σπουδῆς. ᾿Ανὴρ 
μὲν οὖν ὁ πνευματιχὸς τοῖς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν bv- 
τρυφήσει λόγοις, ἀναδοήσει δ᾽ ἂν χαὶ διχαίως " « Ὡς 
γλυχέα τῷ λάρυγγί μου τὰ λόγιά σου, ὑπὲρ μέλι xal 
χηρίον τῷ στόματί μου. » Ὁ δὲ ψυχιχὸς Ἰουδαῖος 
μωρίαν εἶναι λογιούμενος ἀσυνέτως τὸ πνευματιχὸν 
μυστήριον, xa διὰ τῶν τοῦ Σωτῆρος ῥημάτων ἐπὶ 
τὴν ἀνθρώπῳ πρέπουσαν σύνεσιν ἀναθαίνειν παρα- 


ejus, dixerunt : Durus est hic sermo, εἰ quis potest 
eum audire ? Sciens autem. Jesus apud — semet- 
ipsum quia murmurarent de hoc discipuli ejus, dixit 
eis. 

Hzc indoctorum est consuetudo : subtiliorem 
doctrinam condemnant , et altiori quam ut eam ca- 
pere possint contemplationi detrahunt, quia non 
intelligunt ipsi; cum studium potius ad discendum 
afferre deberent, et una cum iis qua dicuntur 
mentem acuere, non e contrario tam sapienti do- 
ctrinze resistere, et durum vocare sermonem quem 
admirari debebant. ldem enim illis accidit quod 
edentulis qui, molliores cibos arripientes, exquisi- 
Aissima szpe contemnunt edulia, et quod bonum 
est interdum vituperant, celantes morbum qui eos 
id aversari cogit. Ilmperitig vero alumni, et qui 
pravo sunt ingenio , a cognitione abhorrent , quom 
multis utique laboribus et vehementi studio venari 
potius deberent. Vir itaque spiritalis Salvatoris 
nostri sermonibus summopere oblectabitur, et jure 
exclamabit : « Quam dulcia faucibus meis eloquia 
tua, super 97/4 mel et favum ori meo **! » Anima- 
lis vero Judeus inepte sibi persuadens spiritale 
mysterium stultitiam esse, et verbis Salvatoris ad 
intelligentiam bomini convenientem ascendere mo- 
nitus, ad solitam tamen insaniam usque delabitur, 
malum quidem bonum dicens, et bonum malum, 
juxta prophete dictum **. Patrissare vero et ma- 


χαλούμενος, ἐπὶ τὴν σύντροφον ἀεὶ χαταπίπτει μω- p jorum suorum stultitiam imitari hic quoque depre- 


ρίαν, τὸ μὲν πονηρὸν καλὸν λέγων, τὸ δὲ καλὸν mo- 
γηρὺν, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. Πατρώζει δὲ 
πάλιν, καὶ τῆς τῶν προγόνων ἀμαθίας ἀπομιμούμενος 
x&v τούτοις ἁλώσεται. Οἱ μὲν γὰρ τὸ μάννα παρὰ 
Θεοῦ χορηγούμενοι, καὶ τῆς ἄνωθεν μετίσχοντες εὑ- 
λογίας ἐπὶ τὴν τυνήθη χυδαιότητα κατεφέροντο, χαὶ 
τὰς ἐν Αἰγύπτῳ δυσωδίας ἐζήτουν, χρόμμνα, xal 
πράσα, χαὶ χρεῶν λέδητας ἐπιθυμοῦντες ἰδεῖν " οἱ 
δὲ τὴν ζωοποιὸν τοῦ Πνεύματος χάριν δέχεσθαι παρα- 
καλούμενοι, καὶ τὸν ἄρτον τὸν ἀληθινὸν, τὸν £x Θεοῦ 
Πατρὸς ἔχοντα τρέφεσθαι διδασχόμενοι, πρὸς τὴν 
. ἑαυτῶν ἐχνεύουδι πλάνην, φιλήδονοι μᾶλλον ὄντες, 


V Joan. xv, 9332 8" Psal. ΟΥΥ, 105. 


9 ]sa, v, 20. 


hendetur. llli enim manna a Deo suscepto , et be- 
nedictionis superna facti participes, ad solitam 
delapsi vecordiam fetores Agyptios desiderabant , 
allia, et cepas, et carnium lebetes$ videre cupien-. 
teg : hi vero ad vivificam Spiritus gratiam suse. 
piendam invitati , et panem illum verum , qui ex 
Dco Patre venit comedere edocti, ad suum errorem 
sc conferunt, voluptatis amantes potius quam Dei. 
Et quemadmodum horum majores ipsum manna 
cibum damnabant, dicentes : « Anima autem nostra 
exaruit in manna hoc **; » sic etiam bi rursus 
panem illum verum abjiciunt , non veriti dicere : 


9 Num, ΧΙ, ἢ, 6. 
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non verentur, quamvis universe sapientis largito- A μένων διαλανθάνει τὸν νοῦν πρὸ τῇς θεωρίας τῶν bpro- 


fem eum esse noverint, et ex omni divina Scriptura 
cunctipotentem esse didicerint? Quod si perstas, 
0 Judze, usurpare illud quomodo, ego vicissim 
tuam imperitiam imitans tibi reponam : Quomodo 
egressus es ex Agypto? Quomodo, quzso, in ser- 


μένων ἡ μέθοδος * εἰς δὲ τὴν ἐνοῦσαν αὐτοῖς ἀποόλέ- 
ποντες τέχνην, χαὶ πρὸ πείρας αὐτῆς ποιούμεθα τῇ 
πίστει δεχτὸν, τὸ ἀντιτείνειν Exc δυσωπούμενοι. Πῶς 
οὖν, ἐρεῖ τις, οὐχ ἂν εἶεν εἰχότως δεινοῖς ἐγχλήμασιν 
ἔνοχοι, τὸν ἀπάντων ἀριστοτέχνην θεὸν ταῖς ἀπειθείαις 


pentem versa est virga Mosaica?* Quomodo manus “ ἀτιμάζειν χατατολμῶνκες, οἱ τὸ πῶς ἐφ᾽ ὧν àvip- 


lepra infecta est, et in pristinum statum rursum 
rediit, ut scriptum est? Quoinodo in sanguinis 
naturam versa est aqua? Quomodo per medium 
mare sicco pede transisti? Quomodo amara illa 
aqua de Merra per lignum versa est in dulcem? 
Quomodo tibi aqua e petrarum uberibus cffluxit? 
Quomodo propter te manna decidit? Quomodo 
porro Jordanis immotus stelit* Aut. quomodo solo 


γάζηται λέγειν οὗ παραιτούμενοι, καίτοι σοφίας áxá- 
σης χορηγὸν ἐγνωχότες αὐτὸν, χαὶ ὅτι πάντα δύναται 
διὰ πάσης παιδευόμενοι τῆς θείας Γραφῆς ; Εἰ & 
ἐπιμένεις, Ἰουδαῖε, λέγων τὸ πῶς, ἐρῶ σοι χἀγὼ τὶν 
σὴν ἀμαθίαν μιμούμενος * Πῶς ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτον; 
Πῶς δὲ, εἰπέ μοι, χαὶ εἰς ὄφιν μετετράπη ῥάδδος f 
Μωσαϊχή ; Πῶς ἐλεπρώθη μὲν ἡ χεὶρ, ἀποχατεστάθη 
δὲ αὖθις, ὡς γέγραπται ; Πῶς εἰς τὴν αἵματος φύσιν 


clamore 390 Jerichuntis inexpugnabiles muri B μετέστη τὸ ὕδωρ ; Πῶς διῆλθες διὰ μέσης θαλάσσης, 


corruerunt? Nec te loquentem deflciet illud quo- 
modo. Multis enim deprebenderis jam antea attoni- 
tus esse miraeulis, de quibus,si tuum illud quomo- 
do subinde inferas, omni plane Scripture divina 
fidem derogabis, et omnia sanctorum prophetarum 
scripta, adeoque ipsius Moysis ante omnia sacros 
libros evertes. Decebat itaque potius, Christo cre- 
dentes, ejusque dictis incunctanter assentientes, 
ad discendum potius eulogi:ee modum eniti, quam 
temere et inconsiderate temulentorum more dicere: 
« Quomodo potest hic nobis dare carnem suam ad 
manducandum *? » Ita singularem fastum prz se 
ferunt cum particula Aic utuntur : istud enim voca. 
bulum eorum arrogantiam tacite indicat." 


ὡς διὰ ξηρᾶς; Πῶς δὲ διὰ ξύλου τὸ πιχρὸν τῆς Μεῤ-- 
ῥᾶς ὕδωρ εἰς γλυχὺ μετεσχευάζετο ; Πῶς δέ σοι χαὶ 
ὕδωρ ἐκ τῶν πετραίων ἀνεδόθη μαστῶν ; Πῶς ἐπὶ 
σὲ κατηνέχθη τὸ μάννα ; Πῶς δὲ χατὰ χώραν ἔστη 
πάλιν ὁ Ἰορδάνης; Ἢ πῶς κχατεσείσθη διὰ μό- 
νης χραυγῆς τῆς Ἱεριχοῦς τὸ ἀπόρθητον τεῖχος ; Καὶ 
οὐχ ἐπιλείψει λέγοντά σε τὸ πῶς. Πολλὰ γὰρ fq 
προτεθαυμαχὼς ἁλώσῃ μεγαλουργήματα, οἷς εἴπερ 
ἐπάγεις τὸ πῶς, ὅλῃ παντελῶς ἀπειθήσεις τῇ θείᾳ 
Γραφῇ, χαὶ πάντας τῶν ἁγίων προφητῶν ἀνατρέψεις 
τοὺς λόγους, καὶ αὑτοῦ δὲ πρὸ πάντων τοῦ Μωσέως 
τὰ ἱερὰ συγγράμματα. Οὐκοῦν ἔδει μᾶλλον, πιστεύον- 
τας τῷ Χριστῷ, xal τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις 


* ἀμελλητὶ χατανεύοντας μανθάνειν ἐπείγεσθαι μᾶλλον 


«ἧς εὐλογίας τὸν τρόπον, οὐχ ἀπερισχέπτως ἐμπαροινεῖν λέγοντας. « Πῶς δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι 
τὴν σάρχα αὐτοῦ φαγεῖν ; » Οὕτω xa τὸ οὗτος ἐν ὑπεροψίᾳ φασί" τοιοῦτον γὰρ πάλιν αὐτοῖς τὸ ὑπέρ- 


ογχον ὑπαινίττεται ῥῆμα. 


Vl, 54. Amen, amen dico vooís, misi mandauco- C Ἀμὰν, ἀμὴν Aéro ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν 


veritis carnem Filii hominis, et biberitis ejus sangui- 
nem, non habebitis vitam in vobis. 

Patiens certe ac multum misericors Christus 
est, ut ex ipsis quoque rebus propositis videre 
licet. Nihil enim curans cum angustis incredulo- 
rum animis contendere, rursus eis vivificam myste- 
rii cognitionem apponit, et eorum a quo oflfen:le- 
batur, qua Deus, fastum superans, cerne vitz 
iter edocet. Et modum quidem quo carnem suam 
sd manducandum traditurus esset nondum emxpli- 
Cat : sciebat enim eos in tenebris versari, nec illud 
arcanum ullo modo capere posse. Quantum autem 
boni ex ejus manducatione eventurum esset utili- 
ter ostendit, ut sempiterna quodammodo voluptate 
proposita ad vitze desiderium vehementius iis insti- 
gatis credendum esse monstraret. Sequitur enim 
ut qui jam crediderint, intelligere quoque valeant. 
Sic cnim propheta Isaias : « Si enim non credide- 
ritis, inquit, non intelligetis *. » Oportebat igi- 
tur fide prius in ipsis fundata eorum quz ignorant 
scientiam introduci, nec inquisitionem fide prio- 
yem spectari. Hanc, opinor, ob causam jure pra- 
termittens quonam modo suam cis carnem daturus 


* Joan. vi, ὅδ. 7 Isa. vii, 9. 


σάρκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, xal «ίητε αὐτοῦ 
τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ὃν ἑαυτοῖς. 

Μακχρόθυμος ὄντως χαὶ πολυέλεος ὁ Χριστὸς, ὥσ- 
περ οὖν ἕξεστι xal ἐξ αὐτῶν ἤδη τῶν προχειμένων 
ἰδεῖν. Φιλονεικήσας γὰρ οὐδαμῶς ταῖς τῶν ἀπειθούν- 
των μιχροψυχίαις, πάλιν αὑτοῖς τὴν ζωοποιὸν τοῦ 
μυστηρίου γνῶσιν ἐπιδαψιλεύεται, χαὶ νικήσας ὡς 
Θεὸς τὴν τῶν λυπούντων ἀλαζονείαν, τὰ δι᾿ ὧν εἰς 
μαᾳχραίωνα βίον ἀναθήσονταέ φησι. Καὶ τίνα μὲν τρό- 
πον αὑτοῖς τὴν σάρχα δώσει φαγεῖν, οὔπω διδάσχει" 
ἤδει γὰρ ὄντας ἐν σχότει, χαὶ νοεῖν οὐδαμόθεν ἰσχύον- 
τας τὸ ἀπόῤῥητον. "Ocov δὲ αὐτοῖς ix τοῦ φαγεῖν 
ἀγαθὸν ἐχδήσεται, παραδειχνύει χρησίμως, ἵνα τάχα 
πως αὐτοὺς ταῖς εἰς τὸ βούλεσθαι ἦν ἀπεράντοις 
ἡδοναῖς ἑτοιμότερον πείθων, τὸ πιστεύειν διδάξειε. 
Πεπιστευχόσι γὰρ ἤδη xol τὸ μανθάνειν δύνασθαι 
πρεπόντως ἀχολουθεῖ “ ἐπεὶ χαὶ οὕτω φησὶν ὁ 
προφήτης Ἡσαῖας" « Ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε, οὐδ᾽ 
οὐ μὴ συνῆτε. » Θὐχοῦν ἔδει προεῤῥιζῳμένης iv 
αὐτοῖς τῆς πίστεως, δευτέραν ἐπεισχρίνεσθαι τὴν 
ἐφ᾽ οἷς ἀγνοοῦσι σύνεσιν, xal οὐ πρεσδυτέραν tic 
πίστεως ὁρᾶσθαι τὴν ζήτησιν. Διὰ ταύτην, οἶμαι, 
τὴν αἰτίαν παρεὶς εἰχότως ὁ Κύριος τὸ λέγειν αὑτοῖς, 
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«(va τρόπον ἐπιδώσει τὴν cápxa αὐτοῦ φαγεῖν, ἐπὶ A esset. manducandam, eos ad credendum invitat 


τὸ χρῆναι πιστεύειν m pb τῆς ἐρεύνης χαλεῖ, Τοῖς γὰρ 
ἤδη πεπιστευχόσι διαχλάσας τὸν ἄρτον ἐδίδου, λέγων" 
« Λάδετε, φάγετε" τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά pov. » Ὁμοίως 
6k xal εἰς πάντας τὸ ποτήριον περιενεγχών"ε Λάδετε, 


prius quam inquirant. Credentibus enim jam cum 
fregisset panem, dedit, dicens : « Accipite, com- 
edite : hoe e&t corpus meum *.» Similiter autem et 
calicem cum in omnes cireumtulisset : « Accipite, 


mlexe, » φησὶν, « ἐξ αὐτοῦ πάντες τοῦτο γάρ ἐστι τὸ — bibite, » inquit, « ex eo omnes : hic enim est sun- 


αἷμά μου τῆς Διαθήχης, τὸ ὑπὲρ πολλῶν ἐκχυνόμενον 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν.» Ὁρᾷς ὅπως τοῖς μὲν ἀνοηταίνου- 
σιν Ext, καὶ τὸ πιστεύειν ἀζητήτως ἐξωθουμένοις, οὐχ 
ἐξηγεῖται τοῦ μυστηρίου τὸν τρόπον, τοῖς δὲ ἤδη xs- 
πιστευκόσι σαφέστατα διειπὼν εὑρίσχεται ; ᾿Αχουέ- 
τωσαν τοίνυν οἵ τὴν πίστιν τὴν εὶς Χριστὸν ἐξ ἀνοίας 
οὔπω παραδεξάμενοι" « "Av. μὴ φάγητε τὴν σάρχα 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, 
οὐχ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. » ᾿Αμέτοχοι γὰρ παντελῶς 
xaY ἄγευστοι μένουσιν τῆς ἐν ἁγιασμῷ xol μαχα- 
ριότητι ζωῆς, οἱ διὰ τῆς posture εὐλογίας οὐ παρα- 
δεξάμενοι τὸν Υἱόν. Ζωὴ μὲν γὰρ xavà φύσιν ἐστὶ, 


guis meus Testamenti, qui pro multis effundetur in 
remissionem peccatorum *. » Vides quo pacto insi- 
pientibus et citra curiositatem credere nolentibus, 
961 mysterii modum non explicet, sed jam ere- 
dentibus clarissime illud expromere comperia- 
tur? Audiant igitur qui dem in Christum prz 
vecordia nondum suscepere : « Nisi manducave- 
ritis carnem Filii hominis, et biberitis ejus san- 
guinem, non habebitis vitam in vobis 39. » Exper- 
tes enim et vacui plane vitae qus in sanctificatione 
ac felicitate est remanent, qui per mysticam eulo- 
giam non susceperunt Filium. Vita enim est secun- 


καθὸ xai ἐχ ζῶντος ἐγεννήθη Πατρός * ζωοποιὸν δὲ — dum naturam, in quantum et ex vivente Patre ge- 
οὐδὲν ἧττον xal τὸ ἅγιον αὐτοῦ σῶμα, συνενηνεγμένον — nitus est : sed nihilominus etiam sanctum ejus 
τρόπον τινὰ xai ἀῤῥήτως ἐνωθὲν τῷ τὰ πάντα Quo- — corpus conjunctum aliquo modo et Verbo cuncta 
γονοῦντι Λόγῳ * διὸ αὐτοῦ λελόγισται, xal ὡς εἷς — vivificanti ineffabiliter unitum : idcirco ejus esse 
νοεῖται σὺν αὐτῷ. ᾿Αδιαίρετος γὰρ μετὰ τὴν ἐναν- — reputatur, ac velut unum cum ipso censetur. In- 
θρώπησιν, πλὴν ὅσον εἰς τὸ εἰδέναι τὸν ἐχ θεοῦ Ila- — divisum enim est post incarnationem, preeterquarm 
τρὸς ἧχοντα Λόγον, καὶ τὸν Ex τῆς Παρθένου ναὸν, οὗ φυοὰ Verbum ex Deo Patre exsistens, el templum 
ταυτὸν μένοντα τῇ φύσει, οὐ γὰρ ὁμοούσιον τῷ ἐκ — ex Virgime assumptum, intelligunter idem mon 


Θεοῦ Λόγῳ τὸ spa , ἕν δὲ τῇ συνόδῳ xal ἀπερι- 
vofytp συνδρομῇ ᾿ xai ἐπείπερ ζωοποιὸς γέγονε τοῦ 
Σωτῆρος ἡ σάρξ, ἅτε δὴ τῇ κατὰ φύσιν ἡνωμένη ζωῇ, 


τῷ ἐχ Θεοῦ δηλονότι Λόγῳ, ὅταν αὐτῆς ἀκογευσό- ς 


μεθα, τότε τὴν ζωὴν ἔχομεν ἐν ἑαυτοῖς συνενούμενοι 
καὶ ἡμεῖς αὐτῇ, χαθάπερ οὖν αὐτὴ τῷ ἑνοικήσαντι 


esse natura : non enim consubstantiale est corpus 
Christi Verbo divino, sed unum congressu et con- 
cursu incemprehensibili : et quoniam vivifica 
faeta est caro Balvatoris, utpofe vitste. secundum 
natur&m, Verbo nimirum divino, unita, cum illana 
degustabimus, tugc vitam habebimus iu nobis, ei 


Δόγψ. Διὰ γάρ τοι τοῦτο xa kv τῷ τοὺς νεχροὺς — quoque simul umiti, quemadmodum ipsa Verbe 
διανιστᾷν οὐ λόγῳ μόνον, οὐδὲ tolg θεοπρεπέσιν — inhabitenti. Hanc cnim ob causam etiam in susci- 
ἐπιτάγμασιν ὁ Σωτὴρ ἐνεργὸς εὑρίσκεται, ἀλλὰ συν’ — Jandis mortuis, non verbis tantum et nutu Deo 
ἐργάτην ὥσπερ τινὰ πρὸς τοῦτο δὴ μάλιστα τὴν — convenienti Salvatorem operatum esse comperi- 
ἁγίαν αὐτοῦ λαμδάνειν Ἠπείγετο σάρχα, ἵνα δειχνύῆ — mus, sed carnem suam quasi cooperatricem ad. 
ζωοποιεῖν δυναμένην, xal ὡς Bv. ἤδη γενομένην πρὸς hoc potissimum adhibuisse, ut ostenderet illam 
αὐτόν * xaX γὰρ fjv ὄντως ἴδιον αὑτοῦ, xa οὐχ ἕτερον — viviflicare posse, ac velut unum quid cum ipso jam 
«b σῶμα. Kal γοῦν ὅτε τὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου χόριον {[δοίδιη esse : enimvero proprium ejus, nec alte- 
διανίστη λέγων * « Ἢ παῖς, Eyerpat, » ἐχράτησε τῆς — mius corpus est. Unde, cum principis Synagoge 
χειρὸς αὐτῆς, καθὰ γέγραπται " ζωοποιῶν μὲν ὡς filiem suscitavit. dicens : « Filia, surge, » appre- 
Θεὸς, τῷ παντουργῷ προστάγματι" ζωοποιῶν δὲ αὖ — hendit manum ejus, ut scriptum est'' : eam nempe 
κάλιν, xoi διὰ τῆς ἀφῆς τῆς ἁγίας δαρχὸς, μίαν *t — emnipolenti suo jussu ut Deus, et rursus taetu 


xai συγγενῆ δι᾽ ἀμφοῖν ἐπιδείχνυσι τὴν ἐνέργειαν. p eanctae carmis viviicando, unam esse el eamdem 


᾿Αλλὰ xal ὅτε εἰσεπορεύετο εἰς πόλιν καλαυμένην 
Nat» , καὶ ἐξεχομίζετο μονογενὴς υἱὸς τεθνηκὼς τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ, πάλιν ἥψατο τῆς σοροῦ, λέγων" « Νε- 
ανίσχε, σοὶ λέγω, ἐγέρθητι. » Καὶ οὐ μόνῳ δίδωσιν 
ἐνεργεῖν τῷ λόγῳ τὴν τῶν νεχρῶν ἀναδίωσιν, ἄλλ᾽ 
ἴνα δείξῃ ζωοποιὸν τὸ ἴδιον σῶμα, καθάπερ οὖν ἤδη 
προείπομεν, τῶν τεθνεώτων ἅπτεται, καὶ δι' αὐτοῦ 
τὴν ζωὴν ἐντιθεὶς τοῖς ἤδη χατεφθαρμένοις. Καὶ εἰ 
διὰ μόνης ἁφῆς τῆς ἁγίας σαρχὸς ζωοποιεῖται τὸ 
ἐφθαρμένον, πῶς οὐχὶ πλουσιωτέραν ἀποχερδανοῦ- 
μεν τὴν ζωοποιὸν εὐλογίαν, ὅταν αὑτῆς χαὶ ἀπογευ- 
σώμεθα ; Μετακοιήσει γὰρ πάντως εἰς τὸ ἴδιον &ya- 


utriusque — demonstrat opcraüonem, Praeterea 
cum in civitatem Naim advenisset, οἱ efferretur 
filius ille matris unicus, rursus tetigit loculum, 
dicens : « Adolescens, tibi dico, surge !*. » Itaque 
non solo verbo mertuos excitari vult, sed ut os- 
tendat vivificum esse auum corpus, ut. jam antea 
diximus, mortuos tangit, οἱ per ipsum vitam jam 
corruptis immittit. Quod si solo taciu sancto 
carnis id quod corruptum est vivificatur, quomodo 
vivificam iliam eulogiam non uberiorem conseque- 
mur, cum eam quoque degustabimus? 362 ἴῃ 
suum enim ipsius bonum, hoc est immortalitatem, 


* Matth. xxvi, 96. *lbid., 29. “2. Joan. vi, 54. !! Marc. v, 55-51; Luc. vu, 49-56. '* Luc. vi1,. 
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Bos qui participes ejus fuerimus, omnino transfor- A θὸν, τοῦτ᾽ ἔστι, «hv ἀθανασίαν, τοὺς μετεσχηχότας 


mabit. Neque vero eam ob rem mirari velis, aut 
Judaorum more apud te, quomodo, quzrere : sed 
ccgita potius, aquam nalura sua frigidam esse, 
sed in lebelem infusam, cum igui adinota fuerit, 
tum suze propemodum natura immemorem, in po- 
Horis virtutem migrare: eodem quoque inodo nos, 
licet ob carmis naturam corruptibiles simus, ve- 
runtamen mistione vere vila deposita nostra 
iufirmitate ad id quod proprium illius est refor- 
mari, id est, vitam. Oportebal enim, oportebat, 
non solui per sanctum Spiritum in vite novita- 
tem animam refurmari, aed et crassum ac terre- 
num corpus hoc crassiore et cognata participa- 
tione sanctilicari, et ad incorruptionem vocari. 


αὐτῆς. Καὶ μὴ θαυμάσῃς ἐπὶ τούτῳ, μηδὲ εἴπῃς χατὰ 
σεαυτὸν Ἰουδαϊχῶς τὸ πῶς " ἐννόει δὲ μᾶλλον ὅτι ψυ- 
χρὸν τῇ φύσει τὸ ὕδωρ ἐστίν " ἀλλ’ ὅταν εἰς λέδητα 
χεχυμένον ὁμιλήσῃ πυρὶ, τότε τῆς μὲν ἰδίας μονονου- 
XV καὶ ἐπιλανθάνεται φύσεως, εἰς δὲ τὴν τοῦ νενιχη- 
κότος ἐνέργειαν ἀποφοιτᾷ. Τὸν αὐτὸν οὖν ἄρα xal 
ἡ μεῖς τρόπον, εἰ καὶ φθαρτοὶ διὰ τὴν φύσιν ἐσμὲν τῆς 
σαρχὸς, ἀλλὰ τῇ μίξει (a) τὴν ἑαυτῶν ἀφέντες ἀσθὲ- 
νειαν, εἰς τὸ ἐχείνης ἴδιον ἀναστοιχειούμεθα,, τοῦτ᾽ 
ἔστι τὴν ζωήν. "Ἔδει γὰρ; ἕδει, μὴ μόνον διὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος εἰς ζωῆς καινότητα τὴν ψυχὴν 
ἀνακχτίζεσθαι, ἀλλὰ γὰρ xol τὸ παχὺ τοῦτο xol 
γεῶδες σῶμα διὰ παχυτέρας χαὶ συγγενοῦς ἁγιάζε- 
σθαι μεταλήψεως, καὶ χαλεῖσθαι πρὸς ἀφθαρσίαν. 


Sed nequaquam existimet veternosus et ad perci- B Οἰέσθω δὲ μηδαμῶς ὁ νωθρὸς εἰς σύνεσιν Ἰουδαξος 


piendum segnis Judirus, novam nobis mysterio- 
rum excogitatam esse rationem. Etenim in vetustis- 
simis scriptis, Mosaicis, inquam, eam prafiguratam 
videbit, et vim ac significationem veritatis prafe- 
rentem, cum in nudis etiam figuris versaretur. 
Quid enim, quasso, exterminatorem inbibuit? aut 
quil impedivit quominus illorum majores una 
cum /Egyptiis perirent, cum mors omnium victrix 
adversus primogenitos armaretur? Nonne om- 
nibus manifestum est quod, cum divinz legi ob- 
temperantes agnum sacrificassent, ac degustatis 
illius carnibus aanguine januarum postes oblevis- 
Sent, eos uL sanctifica. os necessario mors przter- 
ibat? Exterminator enim, id est mors carnis 


νεωτέρων ἡμῖν μυστηρίων ἀνηυρῆσθαι τρόπον. θεω- 
ρήσει γὰρ ἐν ἀρχαιοτάτοις συγγράμματι, φημὶ δὲ 
«ol; Μωσαϊχοῖς, προχαταγραφόμενον ἤδη, xai τῆς 
ἀληθείας φοροῦντα τὴν δύναμιν, ὅτε χαὶ ἐν Ψιλοῖς 
ἐτελεῖτο τοῖς σχήμασι. Τί γὰρ ἐδυσώπη σεν, εἰπέ μοι, 
τὸν ὁλοθρευτήν; τί δὲ καὶ τοὺς προγόνους τοὺς ἐχεί- 
νων μὴ συναπολέσθαι τοῖς Αἰγυπτίοις παρεσχεύασεν, 
ὅτε χατὰ τῶν πρωτοτόχων ὁ πάντα νιχῶν ἐξωπλί- 
ζετο θάνατος : ἾΑρ᾽ οὐχὶ πᾶσιν ἂν γένοιτο συμφανὲς, 
ὡ; ἐπείπερ τῷ θείῳ νόμῳ κχκαταπειθόμενοι τεθύχασι 
τὸν ἀμνὸν, καὶ τῶν ἐχείνου σαρχῶν ἀπογευσάμενοι 
κατέχριδαν τῷ αἵματι τὰς φλιὰς, παρελαύνειν αὖ- 
τοὺς, ὡς ἡγιασμένους, ὁ θόνατος ἡναγχάζετο; Παρ- 
ετέτακτο μὲν γὰρ χατὰ πάσης τῆς ἀνθρωπείας φύ- 


adversus hominis naturam universam arma ce- C σεως ὁ ὀλοθρευτὴς, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ τῆς σαρχὸς θάνα- 


perat, propler primi homiaum parentis transgres- 
sionem. Tunc enim primum audiyimus : « Terra 
es, et in terram reverteris 1), » Sed quoniam 88- 
vissimum illum tyrannum Christus eversurus erat, 
per sanctam suam carnem in nobis exsistens ut 
vita, mysterium illud veteribus praefiguratum fuit, 
ideoque carnes agni gustabant, et sanctificati san- 
guine servabantur, eosque ita volente Deo exter- 
minator angelus preteribat, qui fuerant agni par- 
licipes. Cur itaque succenses,Judze, ad figurarum 
demum vocatus veritatem, quando Christus ait : 
« Nisi manducaveritis carnem Filii hominis, et 
biberitis ejus sanguinem, non habebitis vitam in 
vobis? » Atqui majori cum fiducia ad mysteriorum 
coinprehensionem accedere te oporteret, 963 qui 
libris Mosaicis institutus, et veteribus (iguris ad 
fidem indubitatam quasi manu deductus es. 


Vi, 55. Qui manducat meam carnem, et bibit 
meum sanguinem, habet vitam alternam : et ego re- 
suscitabo eum in novissimo die. 

Hic etiam mirari sanctum evangelistam maxime 
convenit, « Et Verbum caro factum est !*, » palam 
clamantem : non enim factum esse in carne, sed 
carnem factum esse incunctanter dixit, ut osten- 


? Gen. in, 19. 


(a) Supple τῆ; ἀληθοὺς ζωῆς. 


!*^ Joan. 1, 14. 


τὸς, διὰ τὴν ἐν τῷ πρωτοπλάστῳ καράδασιν. Τότε 
γὰρ πρῶτον ἢχούσαμεν ^ « Γῆ εἶ, xaX εἰς γὴν ἀπ- 
Ἐλεύσῃ. » ᾿Αλλ ἐπείπερ ἔμελλε τὸν οὕτω δεινὸν ἀν α- 
τρέψειν τύραννον ὁ Χριστὸς, διὰ τῆς ἁγίας ἑεκυτοῦ 
σαρχὸς, ἐν ἡμῖν γινόμενος ὡς ζωὴ, προανετυποῦτο 
τοῖς πάλαι τὸ μυστήριον, καὶ ἀπεγεύοντο τῶν τοῦ 
mpo6ázou χρεῶν, ἁγιαζόμενοί τε τῷ αἵματι διεσώ- 
(axo, παρατρέχοντος αὑτοὺς, κατὰ βούλησιν Θεοῦ, τοῦ 
ὁλοθρεύειν τεταγμένον, τοὺς οἵπερ ἧσαν μέτοχοι τοῦ 
ἀμνοῦ. Τί τοιγαροῦν χαλεπαίνεις, Ἰουδαξε, πρὸς τὴν 
ix τῶν τύπων ἤδη χαλούμενος ἀλήθειαν, ὅταν λέγῃ 
Χριστός * « Ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου, καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετε ζωὴν ἐν 
ἑαυτοῖς ;» Καίτοι μᾶλλον ἐχρῆν εὐθαρσέστερόν πως 
ἐπὶ τὴν τῶν μυστηρίων ἱέναι χατάληψιν, διὰ τῶν 
Μωσαϊχῶν προπαιδαγωγηθέντα βιδλίων, καὶ διὰ 
σχημάτων ἀρχαιοτάτων ἐπὶ τὸ χρῆνα: πιστεύειν ἄνεν- 
δοιάστως χειραγωγούμενον. 

Ὁ τρώγων μου τὴν σάρχα, καὶ aliveow μου τὸ 
αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον, κἀγὼ ἀγαστήσω αὑτὸν 
ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 

Κἀν τούτῳ δὴ μάλιστα θαυμάσαι προσήχει τὸν 
ἅγιον εὐαγγελιστὴν, « Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » 
διαῤῥήδην ἀναχεχραγότα * οὐ γὰρ ὅτι γέγονεν ἐν 
σαρχὶ, ἀλλ᾽ ὅτι γέγονε σὰρξ, οὗ κατενάρχησεν εἰπεῖν 
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:ugoov, ὅτι vb Πνεῦμά ἐστιν ἡ ἀλήθεια. » Ἰδοὺ γὰρ A stus palam przdicet : «Ego sum veritas "".» Rursus 


Πνεῦμα τὴν ἀλήθειαν ὀνομάζει, καίτοι βοῶντος διαῤ- 
ῥήδην Χριστοῦ" « Ἐγώ εἰμ: ἡ ἀλήθεια. » Παῦλος ὃὲ 
πάλιν ἡμῖν ἐπιστέλλων φησίν « Οἱ ἐν σαρχὶ ὄντες θεῷ 
ἀρέσαι οὐ δύνανται" ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐστὲ ἐν σαρχὶ, ἀλλ᾽ 
ἐν Βνεύματι Θεοῦ, εἴπερ Πνεῦμα Θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν. 
ΕἸ δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν a2- 
τοῦ. El δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεχρὸν διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν, τὸ δὲ Πνεῦμα ζωὴ διὰ διχαιοσύνην, » Ἰδοὺ 
γὰρ δὴ πάλιν ἐν τούτοις τὸ τοῦ Θεοῦ Πνεῦμα χατοιχεῖν 
kv ἡμῖν ἀκοψφηνάμενος, αὐτὸν εἴρηχεν ἐν ἡ μῖν εἶναι τὸν 
Σριστόν. ᾿Αδιαέρετον γὰρ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, 
κατά v& τὸν ἐν ταυτότητι φύσεως λόγον, εἰ xat νοοῖτο 
ὑπάρχειν ἰδιοσυστάτως. Διὰ τοῦτο πολλάχις ἀδιαςο- 
pel, ποτὲ μὲν τὸ Πνεῦμα, ποτὲ δὲ ἑαυτὸν ὀνομάζων. 


'AJLU εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινες, ol οὐ πιστεύουσιν». B 


"Host γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς, τίνες εἰσὶν οἱ μὴ 
πιστεύοντες, καὶ εἰς ἐστιν ὁ παραδώσων αὐτόν. 
Καὶ ἔλεγε" Διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖγ', ὅτι οὐδεὶς 
ϑύναταε ἐλθεῖν xpóc με, ἐὰν μὴ 1 δεδομένον 
αὐεῷ ἐκ rov Πατρός μου. 

"Ev τούτῳ δὴ πάλιν ἐστὶ διαῤῥήδην ὁρᾷν πληρου- 
μενον "ὃ δι᾿ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν προχεχηρυγμέ- 
νον" « "Axof δὲ ἀχούσετε, χαὶ οὐ μὴ συνῆτε, xal 
βλέποντες βλέψετο, xal οὐ μὴ ἴδητε. Ἐπαχύνθη γὰρ 
1j xapbia τοῦ λαοῦ τούτου, xai τὰ ὦτα αὑτῶν 
ἐβάρυναν, χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐχάμμυσαν, 
μὴ ποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς αὑτῶν, καὶ τῇ xap- 
δίᾳ συνῶσι, xal ἐπιστρέψωσι, χαὶ ἰάσομαι αὐτούς. » 


Αὐτήχοοι γὰρ τῶν τοῦ Σωττρος γιγνόμενοι διδαγμά- C 


τῶν, xal οὗ παρ᾽ ἑτέρου vb; τῶν ἁγίων μανθάνον- 
τες, διὰ φωνῆς δὲ μᾶλλον τοῦ πάντων Δεσπότου μν- 
νιαγωγούμενοι, ἀλλὰ γὰρ χαὶ τοῖς τοῦ σώματος 
ὁρῶντες αὐτὸν ὀφθαλμοῖς, ταῖς σφῶν αὐτῶν ἀνοίαις 
ἐξεπαχύνοντο, καὶ τὸν τῆς διανοίας καταμύσαντες 
ὀφθαλμὸν, «b» τῆς διχαιοσύνης ἥλιον ἀπετρέποντο, τὸν 
kx ες ebay veo; παιδεύσεως φωτισμὸν οὐ παρα» 
δεχόμενοι" πονηροὶ γὰρ ἦσαν, χαὶ πολλοῖς ἤδη τοῖς πα- 
βρῳχηκόσιν ἕνοχοι πταίσμασι. Διὰ τοῦτο χαὶ πώρωσιν 
ἀπὸ μέρους γεγενῆσθαι τῷ Ἰσραὴλ ὁ σοφὸς ἡ μὲν διε- 
μαρτύρατο Ἰἰαῦλος. Ἐπεὶ 6x χαὶ οὐ τῆς τυχούσης opo- 
viatuc τὸν ἐν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ χρυπτόμενον ἔπι- 
᾿φνῶναι Θεὸν, μὴ δύνασθαί φησι πρὸς αὐτὸν ἑέναι τὸν 
οὔπω λαύδόντα σύνετιν δὲ δηλονότι παρὰ τοῦ Θεοῦ xal 


autem Paulus nobis scribens, ait : « Qui in carne 
sunt Deo placere non possunt; vos autem in 
carne non estis, sed in Spiritu Dei, si tamen Spi- 
ritus Dei habitst in vobis. Si quis autem Spiritum 
Christi non habet, hic non est ejus. Si autem Chri- 
stus in vobis est, corpus quidem mortuum est 
propter peccatum, Spiritus autem vivit propter 
justitiam **, » Ecce enim rursus hic Dei Spiritum 
habitare in nobis asserens, ipsum in nobis dixit 
esse Christum. Indivisus enim est a Filio Spiritus 
ejus, secundum rationem identitatis nalura, licet 
in propria hypostasi intelligatur exsistere. Proin- 
deque indifferenter loquitur, nodo Spiritum, modo 
semetipsum nominans. 

VI, 63, 66. Sed sunt quidam ex vobis qui non cre- 
dunt. Sciebat enim αὐ initio Jesus, qui essent non 
credentes, et quis traditurus esset. eum. Et dicebat : 
Propterea dixi vobis, quia nemo potest venire ad me, 
nisi fuerit ei datum a Patre meo. 


llic rursus clare videre licet impletum esse id 
quod per unum e sanctis prophetis prenuntiatum 
est : « Aure audietis, et non intelligetis : et viden. 
tes videbitis, el non perspicietis. Incrassatum est 
enim cor populi hujus : et aures suas gravaverunt, 
el oculos coinpresserunt, ne forte videant oculis 


suis, et auribus audiant, et corde intelligant, et 


convertant se, et sanabo illes **. » Nam cum ab 
ipsomet Salvatore, non ab alio quovis sanctorum 
precepta baurirent, necnon voce Domini omnium 
instiluerentur, adeoque corporis oculis ipsum cer- 
Rerent, dementia tamen sua incrassati, et mentis 
eculo eapti, justitie solem fugiebant, evangelicae 
doctrins illuminationem non suscipientes : improbi 
quippe erant, et multis jam przteritis obstricti 
peccatis: proindeque czscitatem ex parle con- 
tigisse in Israel, sapiens nobis Paulus testatus 
est. Cum autert non vulgaris sapientiz sit 
Deum in bumana forma latentem agnoscere, 
3779 non posse venire ad se ait eum qui cogni- 
tionem videlicet a Deo et Patre nondum acceperit : 
neque id abs re. Si enim « omne datum optimum, 
et omne donum perfectum desursum est, descendens 


Ἡατρὸς, καὶ μάλα εἰχότως. Εἰ γὰρ « πᾶσα δόσις D a Patre luminum ** : » quomodo non donum quo- 


ἀγαθὴ, xaX πᾶν δώρημα τέλειον ἄνωθέν ἐστι, xava- 
δαῖνον ix τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων’ » πῶς ἂν οὐχὶ 
ψᾶλλον καὶ τὸ ἐπιγνῶναι Χριστὸν δῶρον ἂν γένοιτο 
τῆς τοῦ Πατρὸς δεξιᾶς; xal ἡ τῆς ἀληθείας χατά» 
ληζις πῶς οὐχ ἂν νοοῖτο πάξης ἐπέχεινα χάριτος - 
"Oct γὰρ ἂν φαίνοιτο τῶν ἀνωτάτω πρόξενος ἀγαθῶν, 
«τοσούτῳ μᾶλλον ἂν πρέποι τῇς θείας αὐτὴν ἡρτῦσθαι 
φιλοτιμίας. Οὐ δίδωσί γε μὴν αὑτοῖς ἀχαθάρτοις ὁ 
δατὴρ τὸ ἐπιγνῶναι Χριστὸν, οὐδὲ τοῖς εἰς ἐχτόπους 
ἀπειθείας ἀποροιτᾷν μελετήσασι τὴν ἐπωφελεστάτην 
«οὔ Πνεύματος Evlnot χάριν ^ οὐ γὰρ ἔδει βορδόρῳ τὸ 
«μον ἐπιχεῖθθαι μύρο»ν. Καὶ γοῦν ὁ μαχάριος προ- 


5! Joan. xii, 6. δι Dom, vil, 8-10. " [κ᾿ v1, 9, 10. 


que dexterz Patris erit Christi agnitio, et verita- 
tis comprehensio quomodo non gratiam omnem 
excedere censebitur? Quanto eniin suprema nobis 
largiri bona videmus, tanto magis ipsam a divina 
liberalitate pendere convenit. lmpuris porro iis 
Pater non dat Christum agnoscere, nec in imma- 
nem incredulitatem abire conantibus utilissimain 
Spiritus gratiam immittit : non enim decebat pre- 
tiosum unguentum in ceenum infundi. Unde beatus 
propheta Isaias boni cujusvis operis studio prius 
purgandos esse precipit cos qui ad Christum acce- 
dere velint, his verbis : « Quzrite Deum, etin in- 


^ Rom. ΣΙ, 92. *5 Jac. 1, 17. 
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de petra biberunt aquam. Quid autem inde conse- A πέτρας ἐκεῖνοι. Kat τί τὸ ἐντεῦθεν, φησὶ, ποία δὲ τοῖς 


.eutum est, inquit, et qua utilitas bibentibus? 
mortui enim sunt. lllud igitur non erat verus 
potus, sed verus, ut vere loquamur, potus esse com- 
peritur pretiosus sanguis Christi, qui 1otam ra- 
dicitus exstirpat corruptionem, οἱ mortem in 
humana carne inhabitantem subvertit, Sanguis 
enim utique est non vulgaris alicujus hominis, sed 
ipsiusmel vitai secundum naturam. Quocirca nos 
corpus et menibra Christi nuncupamur, ut qui per 
eulogiam ipsum in nobis suscipimus Filium. 

: Vl, 57. Qui manducat. meam carnem, et. bibit 
meum sanguinem, in me manet, et ego in illo. 

Multifariam nos his verbis instituit, e£ quoniam 
doctrina ista ab imperitis facile capi nequit, co- 


πεπωχόσιν ἡ ὄνησις ; τετελευτήχασι γάρ. Ἦν οὖν ἄρα 
χἀχεῖνο πόσις οὐχ ἀληθὴς, ἀληθὴς δὲ κατ᾽ ἀλήθειαν 
εὑρίσχεται πόσις τὸ τίμιον αἷμα Χριστοῦ, ὅλην Ex 
βάθρων ἀποῤῥιζοῦν τὴν φθορὰν, χαὶ ἀναμοχλεῦον 
τὸν ἐν τῇ ἀνθρωπείᾳ capxi χατοιχήσαντα θάνατον. 
Αἷμα γάρ ἔστιν οὐχ ἑνὸς τῶν τυχόντων ἁπλῶς, ἀλλ᾽ 
αὑτῆς τῆς κατὰ φύσιν ζωῆς. Διὰ τοῦτο xal σῶμα xal 

μέλη Χριστοῦ χρηματίζομεν, ὡς διὰ τῆς εὐλογίας αὖ- 

«κὸν ἐν ἑαυτοῖς δεχόμενοι τὸν Υἱόν. 


Ὃ τρώγων μου τὴν σάρκα, καὶ πίγων μου τὸ 
αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, κἀγὼ ἐν αὐτῷ. 

Πολυτρύπως ἡμᾶς διὰ τούτων μυσταγωτγεῖ, xal 
ἐπείπερ ἐστὶ δυσέφιχτός πω; τοῖς ἀμαθεστέροις ó 


gnitionem per fidem potius requirens quam cu- B λόγος, τὴν ἀπὸ τοῦ πιστεύειν σύνεσιν ἐφ᾽ ἑαυτῷ μᾶλ- 


riosam inquisitionem, eadem ultro citroque ver- 
sando variis modis explanat, et rei utilitatem 
omni ex parie nobis exponit, preeclarum ejus de- 
siderium fundamentum veluti quoddam et basim 
fidei statuens. « Qui enim manducat meam carnem, 
inquit, et bibit meum sanguinem, in me manet, et 
ego in illo. » Quemadmodum enim δὶ quis ceram 
365 cere conjunxerit, utique alteram in altera 
esse videbit: eodein quoque,opinor,modo, qui Sal- 
vatoris nostri carnem suscipit, οἱ bibit ejus pre- 
tiosum sanguinem, ut ipse ait, unum quiddam cum 
eo reperitur, commistus quodammodo et immistus 
ei per illam participationem, ita ut in Christo qui- 
dem ipse reperiatur, et Yicissim Christus in ipso. 
lta nos quoque Christus in Evangelio secundum 
Matth»um quodammodo edocebat, bis verbis: 
« Simile est regnum colorum fermento, quod ac- 
ceptum mulier abscondit in farine salis tribus, 
douec fermentatum est totum 35. » Quaenam autem 
sit illa mulier, quze sata tria, aul quid satum omnino 
significet, suo loco dicetur: de solo fermento lo- 
quemur jinprzsentiarum. Quemadmodum ergo 
Paulus ait , « Modicum fermentum totam massam 
fermertare '", » sic minima eulogia totum nostrum 
corpus in se miscet, propriaque replet efficacia : 
atque ita Christus in nobis exsistit, et nog vicissim 
in ipso: etenim vere dici potest fermentum qui- 
dem esse in tota massa, et simili ratione massam 


λον ἀπαιτῶν, ἣ ζήτησιν ἄνω τε xal χάτω τῶν ab- 
τῶν ἐλίττων, ἐξευμαρίξει ποιχίλως, xal παντα- 
χόθεν ἡμῖν τὸ Ex τοῦ πράγματος χαταλαμπρό- 
γει χρήσιμον, θεμέλιον ὥσπερ τινὰ xal χρηπῖδα 
«jj πίστει τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ χαλλίστην ἐπιθυμίαν χατα- 
πηγνύς. « Ὁ γὰρ τρώγων μου, φησὶ, τὴν σάρ- 
xa, xai πίνων pov τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, χἀγὼ tv 
αὐτῷ. » Ὥσπερ γὰρ εἴ τις χηρὸν ἑτέρῳ συνάψειε 
κηρῷ, πάντως δήπου xal ἕτερον iv. ἑτέρῳ γεγονότα 
κατόψεται᾽ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον xal Ó τὴν 
σάρχα δεχόμενος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, xal 
φίνων αὐτοῦ τὸ τίμιον αἷμα, xa0& φησιν αὐτὸς, ἕν 
ὡς πρὸς αὐτὸν εὑρίσχεται συναναχιρνάμενος ὥσπερ 
καὶ ἀναμιγνύμενος αὐτῷ διὰ τῆς μεταλήψεως, ὡς ἐν 
Χριστῷ μὲν αὐτὸν εὑρίσχεσθαι, Χριστὸν δὲ αὖ πάλιν 
ἂν αὐτῷ. Οὕτω πως ἡμᾶς xal ἐν τῷ χατὰ Ματθαΐῖον 
Εὐαγγελίῳ Χριστὸς ἐπαιδαγώγει λέγων ε Ὁμοία ἐστὶν 
ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, fiv λαθοῦσα γυνὴ 
ἔχρυψεν εἰς ἀλεύρου Φᾶτα. «pla , ἕως οὗ ἐζνυμῴθη 
ὅλον. » Τίς μὲν οὖν ἡ γυνὴ, τίς δὲ τῶν καλουμένων 
σάτων ἡ τριὰς, ἣ καὶ τί τὸ σάτον ὅλως ἐστὶν, tv 
οἰχείῳ λελέξεται τόπῳ’ πρὸς δέ γε τὸ «αρὸν εἰς 
μόνην ἐροῦμεν τὴν ζύμην. Ὥσπερ οὖν ὁ Παῦλός 
φησιν, ὅτι « Μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ, » 
οὕτως ὀλιγίστη πάλιν εὐλογία σύμπαν ἡμῶν εἰς 
ἑαυτὴν ἀναφύρει τὸ σῶμα, xal τῆς ἰδίας ἐνεργείας 
ἀναπληροῖ, οὕτω τε ἐν ἡμῖν γίνεται Χριστὸς, χαὶ 
ἡμεῖς αὖ πάλιν ἐν αὐτῷ " xal γὰρ δὴ καὶ ἀληθεύων 


in toto fermento. Habes paucis eorum qua dicta p ἐρεζ τις ὅτι καὶ ἐν παντὶ μὲν ἔστιν ἡ ζύμη τοῦ φυ- 


sunt sententiam. Sed si vile a&elernze amore flagra- 
mus, si largitorem immortalitatis in nobis habere 
cupimus, ne, quod quidem negligentiores faciunt, 
eulogiam suscipere recusemus, caveanmusque neve 
laqueum nobis et tendiculam diabolus insigniter 
fraudulentus struat, damnosam nempe religionem 
ac metum. Altenim scriptum est, inquies: « Qui 
manducat ex. hoc pane, et de calice bibit indigne, 
judicium sibi manducat et bibit !*. » Ubi vero pro- 
bavi meipsum, indignum me esse video. Quando- 
nam ergo dignus eris, o quisquis hac dicis ; quan- 
donam teipsum Christo sistes? Nam si te peccata 


"* Mattb. xii, 33. 471 Cor. v, 6. 


ράματος, xal τὸ φύραμα δὲ χατὰ τὸν ἴσον λόγον iv 
ὅλῃ γένεται τῇ ζύμῃ. “Ἔχεις ὡς ἐν βραχέσι τῶν εἰρη- 
μένων τὸν νοῦν. ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἑσμὲν τῆς αἰωνίου ζωῆς 
ἐρασταὶ, εἰ τὸν τῆς ἀθανασίας χορηγὸν ἐν ἑαυτοῖς 
ἔχειν εὐχόμεθα, μὴ χατά τινας τῶν ἀμελεστέρων τὸ 
εὐλογεῖσθαι παραιτώμεθα, μηδὲ παγῖδα καὶ βρόχον 
ἡμῖν ἐξαρτυέτω τὴν ἐπιζήμιον εὐλάδειαν ὁ βαθὺς εἰς 
πανουργίαν διάδολος. Ναὶ γὰρ γέγραπται, φησίν" 
« Ὁ ἐσθίων Ex τοῦ ἄρτον, xal πίνων Ex τοῦ ποτηρίου 
ἀναξίως, χρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει, καὶ πίνει" » ξοχιμά» 
σας δὲ τὰ χατ' ἐμαυτὸν, οὐχ ἄξιον ὄντα βλέπω. Πότε 
τοίνυν ἄξιος ἔσῃ, xal παρ᾽ ἡμῶν ὁ τοῦτο λέγων 


16. | Ccr. xi, 99. 
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«τοῦ ἡλίου τὸ φῶς, ἡδὺ δέ πώς ἔστι τὸ ἀφεγγέσιν ἐγ- A corporis lumen solis offeit, et in obscuris locis 


χαθιδρύεσθαι τόποις, οὕτω τοῖς νοσοῦσι τὰ κατὰ τὸν 
νοῦν ἀπεχθῆ μὲν τῶν μαθημάτων τὰ περισχελέστερα, 
καὶ τὰ δυσευρέτοις ἐννοίαις ἐπεσχιασμένα, βδελυρώ- 
τατα, xiv πολὺ τὸ ὠφέλιμον ἔχοι, προσφιλῆ δὲ μᾶλ- 
λον τὰ μιχρὰ, xai ἡδίονα, xÀv μηδὲν ἔσθ᾽ ὅτε περι- 
ποιῇ τὸ λυσιτελές. Ἢ γὰρ οὐχ ἐχ τῶν προχειμένων 
τὸ εἰρημένον ἀληθὲς ὃν εὑρήσομεν ; Τὸ θεῖον καὶ 
μέγα μυστήριον παρατιθέντος Χριστοῦ, καὶ διὰ 
ποιχίλων θεωρημάτων ἀνοιγνύντος τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ 
κατάληψιν, xai μονονουχὶ περιστέλλοντος ἤδη τὸ 
καταπέτασμα τοῦ ναοῦ, καὶ τὴν ἐσωτέραν σχηνὴν 
ἐχχαλύπτοντος, χαταμυσάττονται μὲν τὸν οὕτω σο- 
φόν τε καὶ οὐράνιον λόγον, ἀπονεύουσι δὲ πάλιν εἰς 


ἀμαθίαν χτηνοπρεπῆ, xal ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω, 


versari gratum est, ita qui mente laborant doctri- 
nam arduam aversantur, et qua difficili sensu 
obscurata sunt, ea fastidiunt, licet in se utilitatig 
multum habeant, minuta vero quaque suscipiunt 
lisque oblectantur, licet nibil interdum utilitatis 
afferant. Nonne enim istud verum esse ex hoc 
textu. comperiemus? Cum divinum et magnum 
mysterium Christus exponeret, variisque contem- 
plationibus aditum ad ejus comprehensionem pate- 
faceret, ac velo templi propemodum collecto inte- 
rius tabernaculum revelaret, tam sapientem ac 
celestem sermonem fastidiose rejiciunt, et in bel- 
luinam ignorantiam recidunt, retroque abeunt, ut 
ait evangelista, nec amplius ambulare cum eo vo- 


καθάπερ φησὶν ὁ εὐαγγελιστὴς, xai τὸ περιπατεῖν D lunt; hoc. enim revera est, retro cadere. Idcirco 


ἕτι cov αὑτῷ παραιτούμενοι " τοῦτο γὰρ ὄντως ἐστὶ 
τὸ, ὀπίσω πεσεῖν. Διὰ τοῦτο, xai διὰ τοῦ προφήτου 
φησὶ πάλιν Ἱερεμίον πρὸς τὴν ἀγνώμονα xaX φιλό- 
νεῖχον "lepoucalhu, τὴν τῶν ἀπειθούντων δηλονότι 
τροφόν" « Eb ἀπεστράφης με, λέγει Κύριος, xal 
ὀπίσω πορεύσῃ. » Καὶ γὰρ δὴ κατὰ λόγον τὸν ἀληθῆ 
τῇ τῶν ἀγαθῶν ἀποστροφῇ τὸ ὀπίσω πίπτειν ἀχο- 
λουθεζ. Θεὸς δὲ τὸ xdv ἀγαθόν. Οὐχοῦν ἀπῆλθον εἰς 
τὰ ὀπίσω, καὶ πεπτώχασιν ἀνόπιν οἱ δείλαιοι, τῷ 
Σωτῆρι μὴ συμδαϑίζοντες ἔτι, πρὸς ἑτέρας δὲ ὥσπερ 
«τραπόμενοι τρίδους, xal εἰς τὰ συνήθη xatacupó- 
μενοι πάθη. ᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν πάλιν, εἰ μὴ xai τούτου 
τὸν τύπον ἐν τοῖς τοῦ Μωσέως εὑρίσχομεν λόγοις. 
Οὐκοῦν ὅτε μαχρὰς διϊππεύσαντες ὁδοὺς, καὶ τὴν 


per prophetam quoque Jeremiam ad ingratam et 
contentiosam Jerusalem, illam nempe incredulo- 
rum nutricem, ait : « Tu aversata es me, dicit 
Dominus, et retrorsum ibis **. » 281 Etenim, ut 
vere dicamus, qui a bonis avertitur, sequitur ut 
retro cadat. Deus autem omne bonum est. gitur 
abierunt retro, et aversi ceciderunt miseri, nom 
amplius cum Salvatore ambulantes, sed ad alias 
vias quodammodo conversi , et in suos retrusi 
morbos. Sed videamus iterum numquid ejus quo. 
que typum in scriptis Mosaicis reperiamus. Cum 
decursis longis itineribus, et vasta illa solitudine 
peragrata terram ipsam promissionis propemodum 
tetigissent, missi sunt, Deo ita mandante, qui eam 


ἀγρίαν ἐχείνην διελάσαντες ἔρημον, ἐπ᾽ αὑτῇ λοιπὸν C explorarent, Jesus nempe filius Nave, et una cum 


ἦσαν τῆς ἐπαγγελίας τῇ γῇ, χατασχεψόμενοι ταύτην 
κατὰ θεῖον ἀπεστέλλοντο πρόσταγμα Ἰησοῦ; τε ὁ 
«οὔ Nauf, xai σὺν αὐτῷ τινες ἕτεροι. Ὡς δὲ δι- 
οπτεύσαντες ἅπασαν ἐπὶ Μωσέα πάλιν ἀνεχομίζοντο, 
προπελάλῳρ, τῇ συναγωγῇ πιχρὰ μέν τινες" «T1 
γὰρ, ἔφασκον, ἣν χατεσχεψάμεθα αὐτὴν, χαλεποὺς 
ἔχει τοὺς οἰκήτορας, χαὶ υἱοὺς γιγάντων ἑωράκαμεν 
ἐκεῖ, » χαὶ ὅσαπερ fv τοὺς ἀχροωμένους ὀῤῥωδεῖν 
ἀναπείθοντα προστιθέντες διετέλουν. Ἰησοῦς δὲ μετ᾽ 
ἐχείνους πολλοῖς μὲν ἐπαίνοις χαταστέφειν ἐπειρᾶτο 
τὴν γῆν " παρεχάλει δὲ λέγων " « Ἡ γῆ, ἣν χατεσχεψά- 
psa αὐτὴν, ἀγαθὴ σφόδρα" εἰ αἱρετίζει ἡμᾶς Κύ- 
ριος, εἰσάξει ἡμᾶς εἰς αὐτήν. ν» ᾿Αλλὰ τῶν Ἰουδαίων 
αἱ πρόγονοι χαταλιθοῦν μὲν ὅτι πρέποι τὸν Ἰησοῦν 
διετείνοντο τοῦ δὲ πάντα ἰσχύοντος Θεοῦ τὸ μηδὲν 
δύνασθαι χαταψηφιζόμενοι, χαθίσαντες ἔχλαιον, χαθὰ 
τέγραπται, καὶ παροξύνουσι μὲν ἐπὶ τούτοις εἰχότως 
τῶν ἀπάντων Δεσπότην. Ἐπειδὴ δὲ ἧσαν ἀπειθεῖς 
φὅτω xai ὑδρισταὶ, τῆς ἐπαγγελίας ἀποπεπτώχασιν" 
ε Ὡς γὰρ ὥμοσα, φησὶν, ἐν τῇ ὀργῇ μου, εἰ εἰσελεύ- 
σονται εἰς τὴν χατάπαυσίν μου.» Εἶτα τί τὸ ἐπὶ 
τούτοις: Παλινδρομεῖν αὐτοῖς χαὶ ὀπίσω βαδίζειν 
ἐσαῦθις ἐπιτάττει Θεός. Λέγει γὰρ πρὸς Μωσέα" 
εδύριον ἀκάραντες ἐπιστράφητε ὑμεῖς ὁδὸν θάλασσαν 
Ἔρυθράν. » Ἐπειδὴ γὰρ εἰσελθεῖν οὐχ ἐδουλήθησαν, 
εὶς ἣν ἐκλήθησαν γῆν, πέμπονται πρὸς ὑποστροφὴν, 


45 Jerem. xv, 6, ** Num. xit, 25, ὅδ. * Num. xiv, 7, 8. 4 lbid. 1. “7 Psal. xciv, 14. 
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ipso alii quidam. Cum autem eam totam perlustras- 
sent, ad Mosem reversi congregationi horroris 
plena quidam retulerunt : « Terra enim, inquie- 
bant, quam lustravimus, ssvos habet incolas, et 
fllios gigantum ibi vidimus, » et quecunque me- 
tum et horrorem auditoribus incutere poterant, 
addere non cessabant **. Jesus vero post illos multis 
laudibus terram efferre conebatur: « Terra quam 
exploravimus, valde bona est : si eligit. nos Domi- 
nus, introducet nos in eam **. » Sed Judsorum 
majores Jesum lapidandum esse contendebant : 
cumque omnipotentem Deum nihil posse cense- 
rent, sedentes lugebant, ut scriptum est **, atque 
eam ob rem Dominum universorum jure concita- 
runt, Quoniam vero adeo iucreduli ac petulantes 
erant, promissione exciderunt ; « Juravi enim, in- 
quit, in ira mea, si introibunt in requiem meam *'.s 
Quid porro? Reverti eos et retrocedere Deus rur- 
sum praecipit. Ad Mosen enim ait: « Cras rever- 
timini per viam in mare Rubrum **. » Quia enim 
ingredi noluerunt in terram ad quam vocati sunt, 
reverti jubentur, et eamdem denuo viam revolvere 
coguntur : noluerunt enim obtemperare Jesu ser- 
monibus, neque eum terram esse bonam audirent, 
ejus consiliis acquievérunt. Quod illis igitur con- 
tigit, idipsum nunc his quoque accidit. Nam iter 
* Num. 
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simi obumbrabit tibi *' ; 
quod cum una secundum naturam deitas et in 
Patre 367 et in Filio intelligatur ac sancto 
Spiritu, non operatur quisque seorsim, sed quod 
per unum esse dicitur, utique id totius natura 
divinse est opus. Nam éum sancta Trinitas con- 
substantialitatis ratione una sit, una certe quoque 
in omnibus virtus erit. Omnia quippe sunt ex 
Patre per Filium in Spiritu. Ceterum quod szpe 
diximus rursum hic afferemus : quod quidem re- 
petere, licet grave sit, tutum nihilominus ac se- 
curum est. Solet Salvator Cliristus ea qua hu- 
manas vires excedunt Patris virtuti commode tri- 
buere. Humiliavit enim seipsum factus homo, cum- 
que servi formam susceperit, servilem conditionem 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
» ut rursus intelligas, A « Πνεῦμα γὰρ, φησὶν, ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ ob, χαὶ 
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δύναμις ὙΨίστου ἐπισχιάσει σοι" » ἵνα πάλιν bvvofic, 
ὅτι μιᾶς οὔσης τῆς χατὰ φύσιν θεόττιτος, καὶ ἐν 
Πατρὶ, xai ἐν Υἱῷ νοουμένης, xai ἐν τῷ ἀγίῳ Πνεύ- 
ματι, οὗ μεμερισμένως ἔχαστος ἐνεργήσει περί τι 
τῶν ὄντων, ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν λέγοιτο γενέσθαι καὶ 0v 
Évbz, τοῦτο πάντως ἐστὶν ὅλες ἔργον τῆς θείας φύ» 
σ:ως. Μιᾶς γὰρ οὕστης τῆς ἁγίας Τριάδος χατά γε 
τὸν τῆς ὁμοουσιότητος λόγον, μία δή που “τάντως καὶ 
ἡ ἐφ᾽ ἄπασιν ἔσται δύναμις. Πάντα γὰρ &x Blas 
6c Υἱοῦ ἐν Πνεύματι. Ὃ δὲ πολλάκις εἰρήκαμεν, 
τοῦτο πάλιν Ἐροῦμεν" τὰ αὐτὰ γὰρ λέγειν εἰ xoi 
φορτιχὸν, ἀλλ᾽ οὖν ἔχει τὸ ἀσφαλές. "Ἔθος τῷ Ze- 
τῆρι Χριστῷ τὰ ὅσαπέρ ἔστι τὴν ἀνθρώπῳ πρέπού- 
σὰν ἀναπηδῶντα δύναμιν, τῇ τοῦ Πατρὸς ἐνεργείᾳ 


non aversatur **. Verumtatnen non excludetur ab D χρησίμως ἀνατιθέναι. Τεταπείνωχε γὰρ δαντὸν &v- 


omnibus cum Patre faciendis ; operatur autem qui 
genuit ipsum omnia per Ipsum, juxta Salvatoris 
ipsius vocem : « Pater enim, inquit, in me manens, 
ipse facit opera **. » Cum igitur dispensationi cum 
carne tríbuat quod ei convenit, ad Deum ac Pa- 
trem refert ea qus vires excedunt humanas. 
Templum enim in virgine condere, vircs hominis 
transilit. Sed ad hxc rursum inquiet adversarius : 
Quorrodo aliter quid secundum naturam sit Filius 
revelasset, aut quomodo clare ostendisset majorem 
esse Patrem, quam dicendo: « Kgo vivo propter 
Patrem? » Nam si Pater vite largitor est Filio, 
quis in tantam erumpet insaniam, ut nen plane 
intelligat id quod vit:e est particeps non idem esse 
cum vita secundum naturam, aul eo qui viviflcarc 
potest ?* Adversus bec, doctrinam veritatis in aciem 
educentes, opportune dicemus: « Fatuus fatua la- 
quetur, el cor ejus vana intelliget ad perficiendum 
iniqua, et loquendum ad Dominum errorem **. » 
Quid cnim ista hereticorum sententia esse potest 
iniquius * Quomodo non summus error adversus 
Christum viviflcantem ab iis profertur, cum dicere 
nom vereantur dementissimi homines, ipsum vi- 
vere, accepta ab alio vita, non secus ac ea qum 
creata sunt per ipsum? Filius ergo animal quoque 
erit, maxime cum vite sit particeps, sed non ip- 
sarhet secundum naturam vita. Animal enim aliud 
esse plane oportet ab ea qua est in ipso vita. Quod 
si idem esse posse existirhant, dicatur omne ani- 


θρωπος γεγονώς" xal ἐπείπερ τὴν τοῦ δούλου μορ- 
φὴν χατεδέξατο, τὸ δουλοπρεπὲς οὐχ ἀτιμάζει μέτρον. 
Πλὴν οὐχ ἔξω χείσεται τοῦ πάντα ποιεῖν μετὰ τοῦ 
Πατρός" ἐνεργεῖ δὲ ὁ γεννήσας αὐτὸν δι αὐτοῦ τὰ 
πάντα, χατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνήν" « Ὁ 
Πατὴρ γὰρ, φησὶν, ὁ ἐν ἐμοὶ μένων, ποιεῖ τὰ ἔργα 
αὐτός. » ᾿Αποδιδοὺς τοίνυν τῇ οἰχονομίᾳ τῇ μετὰ 
σαρχὸς τὸ πρέπον, ἀνατίθησι τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ τὰ 
ὑπὲρ ἀνθρώπου δύναμιν. Τὸ γὰρ χτίσαι ναὸν ἂν 
παρθένῳ, τὴν ἀνθρώπου δύναμιν ἐξάλλεται. ᾿Αλλ᾽ 
ἐρεῖ πρὸς ταῦτα πάλιν ὁ δι᾽ ἐναντίας " Καὶ πῶς ἂν 
ἑτέρως τὸ τί κατὰ φύσιν ἐστὶν ἐξεχάλυψεν ὁ Υἱὸς, ἣ 
πῶς ἂν ἔδειξε σαφῶς ὅτι μείζων ἐστὶν ὁ Πατὴρ, 
εἰ μὴ διὰ τοῦ λέγειν, ὅτι ε Ζῶ διὰ τὸν Ilatépa ; » El 
γὰρ χορηγός ἔστιν ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ τῆς ζωῆς, τίς 
εἰς. τοσαύτην ἀδελτηοίαν ἑἐλάσει λοιπὸν, ὡς μὴ 

πάντως ἐννοεῖν ὅτι τὸ μέτοχον ζιοῆς οὐ ταυτὸν 

ὅσται κατὰ φύσυν τῇ ζωῇ, ftot τῷ ζωσποιεῖν ἰσχύ- 
οντι ; Πρὸς δὴ τὰ τοιαῦτα καὶ ἡμεῖς, τὸν τῆς Kisfistac 
ἀντεξάγοντες λόγον, ἐροῦμεν süxalpoz * ε« Ὁ μωρὸς 
μωρὰ λαλήσει, xol ἡ καρδία αὐτοῦ μάταια νοῆσει͵ 
τοῦ συντελεῖν ἄνομα, καὶ λαλεῖν πρὸς Κύριον πλά- 
νησιν. » Τί γὰρ ἂν γένοιτο τῆς τοιαύτης τῶν alpen- 
χῶν ἐννοίας τὸ παρανομώτερον ; Πῶς δὲ obx ἐσχάτη 

πλάνησις λαλεῖται «ap! αὐτῶν χατὰ τοῦ πάντα ζωθ- 
γονοῦντος Χριστοῦ, ὅτε λέγειν οὐχ ἐρυθριῶσιν οἱ κα- 
ραφρονέστατοι, ζῇν αὐτὸν τῆς παρ᾽ ἑτέρου μετέχοντα 
ζωῆς, καθάπερ τὰ δι᾽ αὐτοῦ γεγονότα; "Αρ᾽ οὖν ἔσται 
λοιπὸν xai ζῶον ἡμῖν ὁ Υἱὸς, ὅτε δὴ xei ζωῆς ὃπ- 


ya! vita: sed nemo, ut reór, san: mentis id fece- D ἄρχων μέτοχος, ἀλλ᾽ οὐκ αὐτὸ χατὰ φύσιν ζωή. Th 


rit : igitur neque animal nobis Unigenitus, sed vita 
secundum natersm censebifur. Quomodo enim 
verum faerit 388 illad quod ait: « Ego sum re- 
surrectio et. vita **? » Vita enim est id quod vi- 
vificat, non quod opus habet aliunde vitam acci- 
pere, sicuti nimirum sapientia intelligitur id quod 
alli sapientiam largiri, non quod sapiens fieri po- 
test. Ex vestra itaque sententia. mentietur quidem 
veritas, nec vere loquetur Christus dicens: « Ego 
^um vita **, » Przterea. mentietur splendidus ille 
sanctorum chorus, qui verba fandit per Spiritum, 


*" Luc. 1, 55. *! Philipp. 1, 7, 8. 
1v, 6. 


*! loan. xiv, 10. 


yàp ζῶον ἕτερον εἶναι δεῖ πάντως παρὰ τὴν ex 
cay ty αὐτῷ ζωήν. El δὲ νομίζουσι ταυτὸν εἶναι δύ- 
νασθαι, λεγέσθω πᾶν ζῶον ζωή * ἀλλ᾽ οὐκ àv, οἶμαι, 
τὶς οὕτω ποιήσαι σωφρονῶν" οὐχοῦν οὐδὲ ζῶον ἡμὲν ὁ 
Μονογενὴς, ἀλλὰ ζωὴ κατὰ φύσιν νοηθήσεται. Πῶς γὰρ 
ἂν καὶ ἁληθεύσαι λέγων" «᾿Εγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ 
ζωή; » Ζωὴ γάρ ect τὸ ζωσγογνοῦν, οὐ τὸ τῆς «agr 
ἑτέρου ζωῆς ἐπιδεὲς, ὥσπερ οὖν ἀμέλει xal σοφία 
νοεῖται τὸ σοφοῦν δυνάμενον, οὗ τὸ σοφοῦσθαι πε- 
φυχός. Οὐκοῦν καθ᾽ ὑμᾶς διαψεύσεται μὲν ἡ ἀλή- 
θεια, xat οὐχ ἀληθεύσει λέγων 6 Χριστός € Ἐγώ 
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Efxbc δὲ δὴ πάλιν καὶ ἕτερον ἡμῖν ὑποστμαίνεσθαι A illis in eum murmurare quasi dura doceret, et 


χρήσιμον, διὰ τοῦ λέγειν τοῖς ἑαυτοῦ μαθτταῖς τὸν 
Ἰησοῦν * « Mh xat ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν; » Ἵνα γὰρ 
μὴ νομίζοιντο χαὶ αὐτοὶ ταῖς Ἰουδαϊχαῖς ἀμαθίαις 
συνατοφέρεσθαι, καὶ συγχατολισθαίνειν τοῖς ἀπειθή- 
σασιν, ἣ χαὶ ἄλλιυς χαταδοῆ σαι μετ᾽ ἐχείνων αὐτοῦ, 
ὡς σχληρὰ μὲν διδάσχοντος, ἀδύνατα δὲ μυσταγωγεῖν 


impossibilia auditoribus suis proponeret, commo- 
dum rogavit utrum statuissent ipsi cum ilis disce- 
dere, ut eos hac interrogatione ad confessionem 
recta et inculpatz fidei provocaret, uti quoque con- 
ligit. 

ἐπιχειροῦντος τοὺς ἀχροωμένους, ἐπυνθάνετο χρῃ- 


σίμως εἰ θελητὸν αὐτοῖς εἴη τὸ μετ᾽ ἐχείνιυν ἀποφοιτᾶν, ἵνα διὰ τούτου χαλέσῃ πρὸς ὁμολογίαν τῆς 
ὀρθῆς καὶ ἀχατηγορήτου πίστεως, ὅ δὴ χαὶ γέγονεν. 


ΚΈΦΑΛ. Δ΄. 


Ὅει τύπος ἦν τοῦ Χριστοῦ προηγουμένη τοῦ 
aov κατὰ τὴν ἔρημον ἡ ἁγία σχηγὴ, καὶ ἡ 
πιδωτὸς δὲ ἡ ἐν αὑτῇ, καὶ ἡ Avyr(a, xal τὰ 
θυσιαστήρια, τό τὸ vtov θυμιάματος καὶ τὸ τῶν 
καρζτωμάτων, αὑτὸν ἐσήμαιγε τὸν Χριστόν. 
"Δπεκρίθη αὐτῷ Σίμων Πέτρος " Κύριδ, πρὸς 

εἴνα ἀπελευσόμεθα; Ῥήματα ζωῆς αἰωνίου 

iysic. 

Δι᾿ ἑνὸς οἱ πάντες λαλοῦσι τοῦ προὔχοντος, τὴν 
ἃγίαν ὄντως πρεπωδεστάτην ἀποσώζοντες ἐπιστήμτν, 
ἕνα δὴ τύπος τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς χὰν τούτῳ πάλιν εὖ- 
ρίσχοιντο σώφρονός τε xal ἀξιαγάπτου λογισμοῦ. 
Χρὴ τὰρ εἰς διδασχάλου λαχεῖν ἀχοὰς, οὐχὶ πάντας 
ἀδιακρίτως προπηδῶντας τῶν ἄλλων προαλέστερον, 
καὶ τὸ ἀγορεύειν οὐκ αὐτοῖς πρεπόντως ἁρπάζοντας, 
παραχωρεῖν δὲ μᾶλλον ἐπείγεσθαι σοφῶς τοῖς οἴπερ 
ἂν εἶεν xal βουλῇ χαὶ τάξε: προτεταγμένο!. Διὰ 
τοῦτο xal ὁ Παῦλος, « Ipocgrza:, φησὶ, δύο ἢ τρεῖς 
λαλείτωσαν, καὶ ἀνὰ μέρο:. » Οὐ [1σ΄. oi] γὰρ ἔπει- 


δήπερ τῇ τῆς προφητείας τετίμηνται χάριτι, διὰ C 


τοῦτο δὴ μᾶλλον ἐπιστημόνως τοῖς ἀχροωμένοις 
προσλαλεῖν διεχελεύετο. Οὐχοῦν ἐπιστήμη: ἣν ἔργον 
ἀγυπρεποῦς τὸ ὑπὲρ πάντων ἀπολογεῖαθαι μόνον 
ἐᾷν τὸν ᾧπερ ὑπῖρχε τὸ μεῖξον ἐν τάξει. ε Πρὸς 
«ἶνα τοιγαροῦν ἀπελευσόμεθα, » φησὶν, ἀντὶ τοῦ, Τίς 
ἡμᾶς μνοιαγωγήσει τὰ παραπλήσια ; 9) καὶ, Τίνι 
προσελθόντες τὸ χρεῖττον εὑρήσομεν ; « Ῥήματα 
ζωῆς αἰωνίου ἔχεις "» οὐ σχλτρχ, χαθάπερ ἐκεῖνοί 
e2et», ἀλλ᾽ εἰς τὸ πάντων ἐξαίρετον ἀναφέροντα, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς ἀχατάλτχτον xoi μαχραίωνα βίον, 
xci φθορᾶς ἀκάσης ἐξῳχισμένην ζωήν. Δῆλον δὲ 
᾿ϑῆπου πάντως ἡμῖν xaX διὰ τούτων ἔσται τῶν λόγων, 
ἃς ἑνὶ καὶ μόνῳ διδασχάλῳ δεῖ προσκαθέζεχθαι τῷ 
Χριστῷ, καὶ προσεδρεύειν ἀπαραλείπτως τε καὶ 
ἃπεριεκάστως αὐτῷ, χαὶ αὐτὸν ποιεῖσθαι χαθηγητὴν, 
ποϑηγεῖν εἰδότα χαλῶς εἰς ζωὴν τὴν ἀπέραντον. 
Οὕτω γὰρ, οὕτω χαὶ εἰς τὴν οὐράνιόν τε xa θείαν 
αὸλὴν ἀναδησόμεθα, χαὶ εἰς τὴν τῶν πρωτοτόχων 
Ἔκχχχησίαν εἰσαλαύνοντες, τοῖς ὑπὲρ νοῦν τὸν ἀν- 
ϑρώπενον ἐντρυφήσομεν ἀγαθοῖς. “Ὅτι γάρ ἐστιν 
ἀγαθόν τε xal σωτήριον χρῆμα τὸ μόνῳ βούλεσθαι 
χαταχολουθεῖν τῷ Χριστῷ, καὶ αὐτῷ συνεῖναι διὰ 
καντὸς͵ καὶ αὐτὴ μὲν ἀναμφιλόγως ἡ τοῦ πράγματος 
πληρογορίσει φύσις. Οὐδὲν δὲ ἧττον xal ix τῶν &o- 
χαιοτέρων Γραμμάτων εἰσόμεθα. Οὐχοῦν ὅτε τὰς Αἱ- 
γυπτίεον πλεονεξίας ἀπυδυσάμενοι πρὸς τὴν τῆ: ἐπαγ- 
χελίας γῖν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ ἠπείγοντο, οὐχ ἀτάκτους 


** | Cor σιν, 99. 


CAP. IV. 


Quod sanctum tabernaculum quod in deserto populo 
preferebatur, figura Christi erat, ei quod arca 
que in eo (tabernaculo erat, εἰ [ucerna,, adeoque 
altaria, cum thymiamatis tum oblationum , ipsum 
significabant Christum. 

VI, 69. Respondit ergo el Simon Petrus : Do- 


mine, ad quem ibimus? Verba vitm «terne habes. 


Per unum illum qui czeteros intereminebat loquun- 
tur omnes, sanctam utique et sanctís congruentem 
servantes disciplinam, ut etiam hoc pacto posteris 
exemplum pr:xberent: prudentize singularisque mo- 
destiz. Decet enim non omnes confuse nec alios 
prz aliis ad loquendum temere prosiliendo magistri 
aures obtundere, sed dicendi locum iis cedere qui 
consilio et ordine czteris przsunt. Eam ob rem 
Paulus, « Prophetz, inquit, duo aut tres dicant, 
idque vicissim **.» Quia enim prophetia gratia or- 
nati erant, ideirco suos auditores alloqui majori 
eum sapientia jubebantur. Opus igitur erat sanctis 
dign:? prudentiz, ei soli eunctorum noniine re- 
spondendi vices deferre, qui loco ct ordine major 
erat. « Ad quem igitur ibimus? » inquit, pro eo 
quod est, Quis nos similia docebit? vcl, Apud 
quem meliora inveniemus? « Verba vite. acternse 
habes, » non dura, sicuti aiunt illi, sed qua ad 
rem omnium przstantissimam deducunt, 384 hoc 
est ad :eternam et longevam vitam, et ab omni 
corruptione alienam. Ex his autem verbis discere 
prefecto poterimus, uni ac soli magistro Christo 
esse adhzrendum, eumque nobis ducem adhiben- 
dum qui nos ad vitam sempiternam rite deducere 
potest. Sic enim, sic in coelestem ac divinam íngre- 
diemur aulam, et in primogenitorum Ecclesiam 
intromissi, bonis cumulabimur qux humano inge- 
nio capi nequeunt. Rem quippe bonam ac saluta- 
rem esse, unum Christum sequi velle, cum eoque 
perpetuo versari, ipsa rei natura manifeste de- 
monstrabit. Sed nihilominus ex veteribus Scriptu- 
ris id agnoscemus. Cum /EÉgypliorum excussa 
tyrannide ad promissionis terram lsraelit:e perge- 
rent, non incertis οἱ vagis itineribus, neque qua- 
cunque vellent ferri pernusit Deus : dubium quippe 
non erat eos vagos fore si duce destituerentur. 
Quapropter scriptum cst rursus ad informationem 
nostram in libro qui Numerorum dicitur : « Et die 
qua statutum est tabernaculum , texit nubes 
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non est. lgitur eum dicatis in Filio Patrem exsi- À ἕτερόν τι πάντως ἐστὶ παρὰ «à ἐν οἷς (vetat, μετα- 


stere, velut in materia scilicet, ut quoniam vita est 
secundum naturam, ipse quoque vivificare possit, 
stulte vitam esse concedelis, ac non potius vilse 
ab alio acceptze participem, οἱ relatione, non sub- 
stantialiter ad largitoris dignitatem excitatum. Εἰ 
quemadmodum nemo calefsctum ferrum ignem re- 
Cte vocaverit, licet ignis vim babeat, propterea quod 
ib eo calefactum est ; aut sicut nemo sane men- 
tis grammaticum grammaticam nominaverit, pro- 
pterea quod alios ín ea quoque arte possit insti- 
tuere : ita nullus, opinor, sante mentis vitam Fi- 
lium appellaverit, ex eo quod possit alios quoque 
viviicare, cam ex eorum sententia a natura non 
babeat ut sit vita, sed ex virtute Patris insitum, 
sive propter inhabitantem Patrem. Quid autem 
prohibuerit, quzeso, Filium ut unum ex nobis in- 
telligi, corraptibili nempe natura przditum, si vivit 
propter Patrem, hoc est vita ἃ Patre accepta, ut 
ili existimant ? Corrumpi enim plane sequeretur, 
nisi in seipso viventem Patrem haberet. Et si vere 
eum loqui fatemur, cum ait : « Ego in Patre et Pa- 
ter in me est **, » habet quidem ipse in seipso Pa- 
tren qui vita est secundum naturam : sed est ipse 
in Patre, quamvis vita non sit secundum naturam. Ft 
ne blasphemiam loquar, licet ad revincendam Dei 
hostium impietatem proferenda sit, deprebendetur 
Pater in seipso vita destitui, id 870) est habere cor- 
ruptionem , sive naturam corruptibilem.Quod enim 
rei natura lta nos cogat sentire de Filio, queren- 
dum nobis iterum, et per multas observationes 
eundum, quandoquidem propositum nobis est ac- 
curate et subtiliter, ut par est, quzestionem expen- 
dere. 


σχευάζουσα πρὸς ἑαντὴν τὸ μὴ φύσει τοιοῦτον. 
Οὐχοῦν ὅταν ἐν Υἱῷ λέγητε τὸν Πατέρα ὑπάῤχειν, 
ὥσπερ ἐν ὕλῃ τυχὸν, ἵνα, ἐπείπερ ἐστὶ ζωὴ κατὰ 
φύσιν, ζωογονεῖν δύνηται xal αὐτὸς, ἀνοήτος ἔτι ζωὴ 
εἶναι δώσετε, χαὶ οὐχὶ μᾶλλον ζωῆζῆς τῆς παρ᾽ ἑτέρου 
μέτοχον, σχέσει δὲ μᾶλλον, xal οὐχ οὐσιωδῶς εἰς τὸ 
τοῦ χορηγοῦντος ἀναχεχλημένον ἀξίωμα. Καὶ ὥσπερ 

οὐχ ἄν εις εὐλόγως τὸν θερμανθέντα alón pov ἀποκο- 

λέσεις πῦρ, χἂν τὴν τοῦ πυρὸς ἐνέργειαν ἔχῃ, διὰ τὸ 
ἐξ αὑτοῦ τεθερμάνθαι " ἣ καὶ πάλιν οὐκ ἄν τις νοῦν 
ἔχων ὀνομάσαι γραμματικὴν τὸν γραμματιχὸν, διὰ 
τὸ καὶ ἑτέρους δύνασθαι χειραγωγεῖν εἰς τὴν ἐπιστή- 
μὴν οὕτως οὐχ Bv, οἶμαι, τὶς τὰ εἰκότα φρονῶν, 
ζωὴν ὀνομάσαι τὸν Υἱὸν διὰ τὸ καὶ ἑτέρους δύνασθαι 


Β ζωογονεῖν, οὗ χατὰ φύσιν ἔχοντα χατ᾽ ἐχείνους τὸ 


εἶναι ζωὴ, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς τοῦ Πατρὸς ἐνεργείας tv- 
εσπαρμένον, ἦτοι διὰ τὸν ἑνοιχοῦντα Πατέρα. Τί δ᾽ 
ἄν, εἰπέ μοι, καὶ διαχωλύσαι λοιπὸν, ὡς ἐξ ἡμῶν ἕνα 
γοεῖσθαι τὸν Υἱὸν, φθαρτῆς δηλονότι φύσεως, εἰ ζῇ 
διὰ τὸν Πατέρα, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν ἐχ τοῦ τεχόντο; ζωὴν 
χορηγούμενος, ὡς νοοῦσιν αὑτοί; Ἐφθάρη γὰρ ἂν 
χατὰ τὴν τῶν νοημάτων ἀναλογίαν, εἰ μὴ ἔσχεν ἐν 
ἑαυτῷ τὸν ζῶντα Πατέρα. Καὶ εἰ συγχωροῦμεν ἅλη- 
θεύειν λέγοντι " ε« Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ tv 
ἐμοὶ,» ἔχει μὲν αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα ζωὴν 
ὄντα χατὰ φύσιν * ἔστι δὲ αὐτὸς ἐν Πατρὶ, καίτοι ζωὴ 
κατὰ φύσιν οὐκ ὥν. Καὶ σιωπῶ τὸ δύσφημον, εἰ καὶ 
λέγειν ἐχρῆν εἰς ἔλεγχον τῆς τῶν θεομάχωυνν ἀσεδείας" 


C ἁλώσεται γὰρ ἔχων ὁ Πατὴρ tv ἑαυτῷ τὸ ζωῆς ἔρη- 


μον, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν φθορὰν, ἦτοι φύσιν τὴν φθειῤῥο- 
μένην. Ὅτι γὰρ ἢ τοῦ πράγματος φύσις οὕψως νοεῖν 
ἡμᾶς ἀναγχάσῃ περὶ τοῦ Υἱοῦ, ξητητέον ἡμῖν καὶ 
ἐσαῦθις, xa διὰ πκοιχίλων ἑτέον θεωρηράκων, ἐπεί- 


περ ἡμῖν σχοπὸς ταῖς προσηχούσαις ἀχριδείαις χαταλεπτύνειν τὸ ζητούμενον. 


Vitam secundum naturam Deum ac Patrem esse 
dicis. Recte : ita quippe se habet : sed est in Filio 
quoque. ld enim ex verbis etiam vestris sequitur. 
Percontari velim igitur deinceps , et ex vobis 
discere, quídnam operaturus sit erga Filium? cum 
in ipso exsistat ? An suo genimini suam vitam im- 
pertielur, ceu. experti ét non habenti vitam ex se- 


Ζωὴν εἶναι φὴς χατὰ φύσιν τὸν Θεὸν καὶ etipu. 
Καλῶς * ἔχει γὰρ οὕτως, ἀλλ᾽ ἔστι χαὶ ἐν Υἱῷ. Τοῦν 
γὰρ καὶ ὁ παρ᾽ ὑμῶν δίδωσι λόγος. ἙἘροίμην δ᾽ ἂν 
εἰκότως ἤδη λοιπὸν, ἐχεῖνο μανθάνειν ἐπιθυμῶν, τἴ 
ἐνεργήσει περὶ τὸν Υἱὸν, ὑπάρχων kv αὐτῷ; "Apa 
μεταδώσει τῆς ἑαυτοῦ ζωῆΐῇς τῷ ἰδίῳ γεννήματι, xa- 
θάπερ δεομένῳ, xaX οὐχ ἔχοντι τὴν ζωὴν ἐξ αὐτοῦ ; 


ipso ? Et quomodo necesse prorsus non erit intel- D Καὶ κῶς οὐχ ἀνάγχη πᾶσα νοεῖν ἔρημον elvat. ζωῆς 


ligere expertem esse vitze Filium ? At quod vitae 
est expers, quidnam aliud demum sit quam corru- 
ptibile? At non impertietur vitam suam genimini : 
vita enim est, licet eam ab ipso nen accipiat. Quo- 
modo igltur quidam ultra cavillantur temere de- 
blaterantes, atque idcirco vivere Filium dicunt, 
quia Patrem in se habet qui vita est secundum na- 
turam ? Nam si vivit etiam absque Patre, ut qui sit 
etipse vita substaniialiter, non jam vivit propter 
Patrem, id est, propter vitz participationem ex 
Patre. Sin autem largitorem propris vitse Patrem 
habeat, vita propria destitutus ipse apparebit : eam 
enim alteri acceptam babet, et quod initio diceba- 
mus, animal potius est quam vita, et corruptibilis 


?! Joan. xiv, 41. Tl 


τὸν Υἱόν ; Τὸ δὲ ζωῆς ἔρημον, τί ἂν ἕτερον etn λοιπὸν, 
ἣ φθαρτόν ; ᾿Αλλ᾽ οὐ μεταδώσει τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς τῷ 
γεννήματι" ζωὴ γὰρ, καὶ εἰ μὴ δέχοιτο παρ᾽ αὐτοῦ. 
Πῶς οὖν ἕτι Guxogavtoucl τινες ἀθυρογλωττοῦντες 
ἀφυλάχτως, καὶ διὰ τοῦτο λέγουσι ζῇν τὸν Υἱὸν, 
ἐπείπερ ἔχει ζωὴν ὄντα χατὰ φύσιν ἐν ξαυτῷ τὸν 
Πατέῤῥα; Εἰ μὲν γὰρ ζῇ καὶ δίχα τοῦ Πατρὸς, ὡς 
ὑπάρχων οὐσιωδῶς καὶ αὐτὸς ζωὴ, οὐκέτι ζῇ διὰ τὸν 
Πατέρα, τοῦτ᾽ ἔστι, διὰ τὴν ix Πατρὸς μετάληψιν. Εἰ 
δὲ χορηγὸν τῆς ἰδίας ζωῆς ἔχει τὸν Πατέρα, ζωὴν 
ἰδίαν οὐχ ἔχων αὐτὸς ἀναδειχθήσεται " δανείζεται γὰρ 
τὴν παρ᾽ ἑτέρου, καὶ ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ἐλέγομεν, ζῶον 
μᾶλλόν ἔστιν, ἣ ζωὴ, xal φθαρτῆς ἤδη φύσεως. Πῶς 
οὖν ἑαυτὸν ἀπεχάλει ζωήν; "II γὰρ ἑξέσται καὶ ἢμῖν 
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μυσταγωγῶν, ἀλλ᾽ ixstvo. μᾶλλον" « Ὡς γλυχέα τῷ A tentia. Quod autem tabernaculum veteribus Christi 


λάρυγγί poo τὰ λόγιά σου, ὑπὲρ μέλι xaX xr,otov τῷ 
στόματί μον. » Τῶν μὲν οὖν προχειμένων τοιοῦτο; 
ὁ νοῦς. Ὅτι δὲ ἡ σχηνὴ τοῖς ἀρχαιοτέροις εἰς τύπον 
ὧν τοῦ Χριστοῦ, γνωσόμεθα πάλιν, τοῖς περὶ αὐτῖς 
JAlpnpévot; πρὸς τὸν ἅγιον Μωσέα λεπτὴν ἐπιστή- 
σαντες τὴν διάνοιαν. Παρεχδατιχὸὺς μὲν οὖν δόξειεν 
ἂν εἶναί τῳ τυχὸν ὁ περὶ τούτων λόγος, ἀλλ᾽ ὀνήσειεν 


figura esset, rursus agnoscemus, δὶ ad ea quz ἃ 


Mose de ipso dicta sunt, ingenii nostri aciem inten- 
damus. Etsi autem digressio nonnullis forte hic 
videri possit, non parum tamen juvabit. Decet 
enim, opinor, de his subtilius disserere, rejectis 
cavillationibus eorum qui nos absque ratione rc- 
prehendunt. 


οὐ μιχρῶς. Δεῖ γὰρ, οἶμαι, περὶ τούτων προθύμως δὴ μάλιστα στενολεσχεῖν, τὰς τῶν οὐχ εὐλόγω: ima: 


σιωμένων φιλοψογίας παραιτουμένους. 

Ἔχει τοιγαροῦν τὸ θεῖον λόγιον οὕτω: ix0ms5- 
μεθα γὰρ ἀνὰ uéípo; τὴν ix τοῦ γράμματος σχιὰν, 
ὡς Evt χαταλεπτύνοντες.ε Καὶ ἐλάλησε, φησὶ, Κύριος: 
πρὸς Μωσῆν λέγων. "Ev ἡμέρᾳ μιᾷ μηνὸς τοῦ πρώ- 
«ου, νουμηνίᾳ στήσεις thv σχηνήν. » Τί τὸ πεπειχὸς 
κὸν ἁπάντων Κύριον, ἐρεῖ τις εὐλόγως τῶν φιλομα- 
θεστέρων, ἐν μιᾷ μὲν ἴστασθαι τὴν σχηνὴν ἡμέρῃ 
φεροστάξαι, χαὶ μὴ ἐν δυσὶν, fj τρισὶν, ἐν δὲ τῇ νου- 
μηνίᾳ, xai οὐ μηνὸς ἁπλῶς τοῦ τυχόντος, ἀλλὰ τοῦ 
φᾳ«ρώτου ; Πολλὴν γὰρ ὄντως ἡμῖν τὰ τοιαῦτα xal 
μάλα εἰχότως ἐμποιῆται τὴν ζήτησιν, ἐπειδὴ τῶν 
«αἰρν μένων ταῖς Γραφαῖς εἰχαΐον οὐδέν. Οὐχοῦν (ἐγνό- 
μεθα γὰρ τοῖς ἑαυτῶν περὶ τούτων λόγοις), ἡ ἀνιστα- 
μένη σκτνὴ τὸ ἅγιον σῶμα σημαίνει Χριστοῦ, xal, 
ἕνα οὕτως εἴπω, τὴν σύμπηξιν τοῦ τιμίου σχήνους 
αὐτοῦ, « Ἐν ᾧ ηὐδόχησε χατοιχῆσαι πᾶν τὸ πλήρωμα 
τῆς θεότητος σωματικῶς. » ᾿Ανίστασθαί γε μὴν ἐν 
ἡμέρᾳ κελεύει μιᾷ, χαὶ τοῦτο δὴ μάλιστα σοφῶς τε 
καὶ οἰχονομιχῶς, ἵνα διὰ τῆς μιᾶς ἡμέρας τὸν αἰῶνα 
vofic τὸν ἐνεστηχότα, χαθ᾽ ὃν καὶ μόνον γέγονεν ἄν- 
ϑρωπος. Νουμηνίαν δὲ οὐδὲν ἕτερον ἀχόλουθον ἐννοεῖν, 
3| τὴν ἀνακαινίζουσαν ἡμᾶς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίαν, 
xe9' ἣν «sk μὲν ἀρχαῖα παρῆλθε, γέγονε δὲ τὰ 
“ἄντα χαινά, » Νέος γὰρ ἡμῖν ἀνεδείχθη χαιρὸς ἐν 
Χριστῷ, τὴν μὲν παλαιότητα τῆς νομικῆς λατρείας 
ἀσθούμενος, εἰς νέαν δὲ χαὶ χαινὴν ἀναῤῥυθμίξων 
ζωὴν ϑιὰ τῶν εὐαγγελιχῶν παιδευμάτων, ἀλλὰ xal 
τοὺς πεκαλαιωμένους ἐξ ἁμαρτίας, xal ἀφανισμοῦ 
γεγονότα; ἐγγὺς ἀναχαινίζων εἰς διχαιοσύνης ἀρχὴν, 
δαὶ τὴν μὲν παλαιότητα χαταλύων τῆς ἐπεισάχτου 
φϑόρᾶς, τῇ δὲ τῆς ἀφθαρτία: χαινότητι χαταφαι- 
δρύνων τοὺς διὰ πίστεως εἰς ζωὴν ἀναδραμόντας τὴν 
αἰώνιον. « Εἴ τις γὰρ ἐν Χριστῷ, χαινὴ χτίσις, » 
κατὰ τὸ γεγραμμένον. Mr ὃὲ τῷ πρώτῳ τὴν 
θείαν ἐγείρεσθαι διατάττει σχηνὴν, ὅτε τῆς τροπῆς 
τῆς ἕαρινῇῆς ἀναλάμπε: τὸ χάλλος, ἀπονιψάμενον 
ὥσπερ τοῦ χειμῶνος τὴν χατήφειαν, ὑποθάλπεται 
δὲ μαλαχῶς λαμπροτέροις ἤδη χαὶ χαθαρωτέροις 
ἥλίοις ἡ γῆ, xaX χυπρίξουτι μὲν ἀμπελῶνες, ταῖς δὲ 
φῶν ἀνθέων εὐοσμία:ς ὁ γηπόνος ἐντρυφᾷ, χαὶ ποη- 
φορεῖ μὲν πεδία, τοῖς δὲ τῶν ἀσταχύων ὀχμοῖς ὅλα: 
φψρίττουσιν ἄρουραι, xazá τινας τῶν παρ᾽ Ἕλλησι 
ποιητῶν. “Ὅτε παρῆλθεν ὁ χειμὼν, xazà τὸ γεγραμ- 
μένον, ἐπορεύθη δὲ xai ὁ ὑετὸς ἑαυτῷ, ὅτε τῆς το- 
μῆς ἔφθασεν ὁ καιρός. » Ταῦτα δὲ πάντα νούσεις 
πνευματιχῶς, χαὶ χειμῶνα ἐν ἐχλείψε:, xal ὑετὸν 
παρελάσαντες, τοὺς ix διαδολιχῆς τυραννίδος ἐπ':- 


δι Exod. χι,, 3, ** Col. 1,8. 5511 Cor. v, 17. 


PATROL. Gn. LX XIII. 


Oraculum itaque divinum est hujusmodi. Um- 
bram enim litterz? quantum in nobis est sigillatim 
explicabimus. « Et locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens : In die una mensis primi, in neomenia 


D statues tabernaculum *'. » Quid adegit universo- 


rum Dominum, non abs re dicet 386 aliquis 
discendi cupidus, ut juberet in una quidem die 
statuere tabernaculum, non in duabus, aut tribus, 
et in neomenia, nom utique mensis cujusvis, sed 
primi ? Multas quippe quizstiones jure ista pariunt, 
cum in Scripturis divinis frustra nibil sit. Igitur, 
ut ante allatis consentanea dicamus, tabernaculum 
illud quod statuitur, corpus Christi significat, at- 
que, ut ita dicam, compagem pretiosi ejus taberna- 
culi, « in quo placuit inbabitare omnem plenitudi- 
nem divinitatis corporaliter **. » Statui porro ju- 
bet in die una, sapienti certe prudentique consilio, 
ut per diem unum illud tempus intelligas in quo 
uno factus homo est. Neomeniam vero nibil aliud 
intelligere convenit, quam Salvatoris adventum 
quo renovamur, quo « vetera transierunt, οἱ nova 
facis sunt omnia **. » Novum enim in Chris':o 
tenrpus apparuit, quod vetustate legalis cultus re- 
jectà Ὅν nevum nos vitam per doctrinam evangeli- 
eam reformat, sed et peccatis inveteratos ac in- 
teritui proximos ad justitie primordium renovat, 
et vetustatem quidem adventiti:e corruptionis de- 
struit, ac immortalitatis novitate fideles exhilarat 
ad vitam sternam properantes. « Si quis enim est 
in Christo, nova creatura est, » ut scriptum est δ᾽. 
Mense autem primo divinum tabernaculum excitari 
jubet, quando detersa quodammodo hiemis tristitia 
verni solstitii pulchritudo elucet, et clarioribus ac 


D purioribus solis radiis sensim tellus incalescit, vi- 


nez florent, agricola florum odoribus oblectatur, 
campi virescentibus herbis vestiuntur, et spicarum 
culminibus tota borrent arva, ut quidam Grecorum 
poetarum cecinerunt. « Quando transiit hiems, 
ut scriptum est, « et pluvia recessit sibi : quando 
putationis tempus advenit **. » Ifc autem omnia 
spiritali modo accipies, et hiemem atque pluvia 
recessisse, hoc est diabolic:e tyrannidis tentatio- 
nes el impotentem illum in omnes dominatum. 
Eversa enim est daemonum potestas in diebus 
Christi : nobis autem ortus est Sol lucidus, ipse 
nimirum, de quo Deus ac Pater ait: « Orietur 
vobis Sol justitie ^*, » eos qui frigidi facti sunt in 


** ibid, ** Cant. 11, 1!, 13. ** Malach., tv, 2. 
20 
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nentem vim habeat. Clarum enim. argumentum est, A κτὸν ἐχέτω τῆς ἀθανασίας τὴν ἐνέργειαν.  Etrj γὰρ 


ipsum esse de coelo panem, id esl a Deo : nam 
zternum aeterna largiri decet, non autem cibi tem- 
porarii usum, qui vel brevissimo spatio durare vix 
queat. Neque vero sapientis est putare panem illum 
esse divinitus ac superne demissum, quem tametsi 
majores nostri cemederint , morti nibilominus 
3792 succubuerunt , et vos corruptionis illius 
damnum retinetis. Nec mirum : nec enim panis 
erat ille qui reddere possit immortales. Proinde- 
que nec de calo esse jure censebitur ac dicetur. 
Nam qui de ccelo descendit, ille potest morte et 
corruptione potiores eos reddere, qui sunt ejus 
participes. Prtcrea panem hunc esse de cadlo, qui 
per Christum nimirum traditur, hoc est corpus 


ejus, indubitato argumento conf(irmabitur. Facit 9 


euim ut in eternum vivat qui eum comederit. 
Magna autem nature divine dignitas etiam hic 


cernitur, quz nihil exiguum largiri velit, sed om-, 


nia potius supernaturalia, licet captum nostrum 
ob gratie magnitudinem excedentia a simpliciori- 
bus non credantur. Qui enim fieri posset ut tam 


opulenta manus non ditissima largiri velit ? Idcirco. 


Paulus miratur dicens: « Oculus non vidit, nec 
auris audivit, nec in cor hominis ascendit, quz 
praeparavit Deus iis qui diligunt illum **. » In par- 
vis autem lex magna przfigurabat, umbram habens 
futurorum bonorum, non ipsam rerum imaginem, 
sicut scriptum eat !*; ut in manna cibo eulogia 
ila quae per Christum est, cerneretur 
enim futurorum illa veteribus przfigurabantur. 
τὴν εὐλογίαν ὁρᾶσθαι τὴν διὰ Χριστοῦ * 
γράφετο. 

VI, 60. Πιεο dixit in synagoga, docems in Ca- 
pharnaum. 

Admirabilium mysteriorum expositionem sapien- 
tissimus evengelista nobis afferens, initium ejus 
doctrine ad Salvatorem Christum mcrito refert , 
Suctorilate persona adversariis metum injiciens , 
eosque delerrens : magistrorum enim claritas 
auditorem ad credendum promptiorem s:epe facit , 
et ad assenliendum statim adigit. Ttecte autem 
subjungit illud, in synagoga, quasi diceret : Non 
unus aut alter Christum hac dicentem audierunt : 
palam de omnibus in synagoga docuisse cernitur , 
quemadmodum ipse quoque per Isaiam prophetam 
dicit : 
loco terrz tenebroso **. » Libere enim de his lo- 
quebatur, omnem Judzis excusationem prazcidens , 
et incredulos gravioris ob incredulitatem criminis 
reos faciens. Nondum enim 3'73 tam venerandum 
illud edocti mysterium jure quidem μα παῖ depre- 
cali essent, et ignorantiam causati miliore judice 
usi essent. Sed cum illud perspectum habeant, et 
saepe edocti incredulitate sua despezerint, qui fleri 
potest ut non jure sublata omni nisericordia pu- 
nianlur , et acerbissimam ei quem contempserunt 


^" JUCor.u,9.. 85 Hebr. x, f. 


35 153. xtv, )9, 


ἂν ἀπόδειξις αὔτη σαφὴς τοῦ εἶναι τὸν ἄρτον ἐξ οὐ- 
ρανοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι, παρὰ θεοῦ ᾿ ἐπεὶ xol πρέπειν 
ἐροῦμεν αἰώνια νῷ αἰωνίῳ χαρίζεσθαι. χαὶ μὴ me) 
καιροῦ [le. «posxalpou | τροφῆς ἀπόλαυσιν, εἰς 
ὁλιγιστὸν χομιδῇ τὸν χαιρὴν xai μόλις ἀντέχειν ἰσχύ- 
ουσαν. Λογιεῖται γάρ τις οὐκ ἔτι σοφῶς ἄρτον εἶνα: 
τὸν παρὰ θεοῦ xal ἄνωθεν, ὃν βεδρωχότες οἱ πρό- 

γόνοι θανάτῳ νενίχηνται, xal τὴν ἀπὸ τῆς φθορᾶς 

οὐκ ἀπεκρούσατε βλάθην. Καὶ θαυμαστὸν οὐδέν᾽ 

ἄρτος Tàp ἀπαθανατίζειν ἰσχύων ἐκεῖνος οὐχ Ty. 
Οὐκοῦν οὐδὲ ἐξ οὐρανοῦ διχαίως ἂν ὑπό τοῦ wool 
χαὶ λέγοιτο. "Hv γὰρ. δὴ καὶ ἔργον τῷ ἐχεῖθεν χαθ- 
txvov μένῳ πρέπον xat θανάτου xat φθορᾶς ἀμείνους 
ἀποτελεῖν τοὺς μετέχοντα; αὑτοῦ, ᾿Αναμφιλόγῳ δὲ 
πάλιν ἀποδείξει βεδανωθήσεται, ἄρτον εἶναι τοῦτον 
ἐξ οὐρανοῦ, τὸν διὰ Χριστοῦ δηλαδὴ, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ 
σῶμα αὐτοῦ. Ζῇν γὰρ εἰς αἰῶνα ποιεῖ τὸν ἀπογευσά- 
μενον, Πολὺ δὲ δὴ τις τὸ ἀξιόπιστον τῆς θείας φύ- 
σεως χὰν τούτοις ὁρᾶται, οὐδὲν ἀξιούσης χαρίζεσθαι 
μικρὸν, πάντα δὲ μᾶλλον ὑπερφνῆ, εἰ χαὶ τὴν ἡμετέ- 
ραν διάνοιαν ὑπερτέλλοντα, ὡς διὰ τὸ μέγεθος ἤδη 
τὴς χάριτος xal ἀπιστεῖσθαι παρὰ τῶν ἁπλουστέρων. 
Τῇ γὰρ οὕτω πλουσίᾳ χειρὶ πῶς οὐχ ἔδει προσεῖναι 
τὸ πλούσια χαρίζεσθαι θέλον ; Διὸ χαὶ ὁ Παῦλος ἀπο- 
θαυμάζει λέγων * « Ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, xal οὕς οὐχ 
ἤχουσε, xai ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, ἃ 
ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὑτόν.» "Ev μιχροῖς 
δὲ ὁ νόμος τὰ μεγάλα διετύπου, σχιὰν ἔχων τῶν μλ- 


: umbra C λόντων ἀγαθῶν, αὖχ αὐτὴν τὴν εἰχόνα τῶν πραγμά- 


των, χαθὰ γέγραπται" ὡς ἐν τῇ τοῦ μάννα τρογῇ 


σχιὰ γὰρ τῶν μελλόντων ἐχεῖνα τοῖς ἀρχαιοτέροις προχατε΄ 


. Tavta εἶπεν ἐν τῇ συναγωγῇ, διδάσκων ἐν 
Καφαργαούμ. 

Θαυμαστῶν ἡμῖν μνστηρίων ἐξήγησιν εἰσενεγχὼνγ 
ὁ σοφώτατος εὐαγγελιστῆς, ἀνατίθησιν εἰχότως τῷ 
Σωτῇοι Χριστῷ τὴν τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς διδασχαλίας ἀρχὴν, 
τῇ τοῦ προσώπου περιφανείᾳ τὸν ἀντιπράττοντα 
δυσωπῶν, καὶ τοὺς οἵπερ ἔμελλον ἀντεροῦντες ἀφ- 
ίξεσθαι προχαταπτοῶν * fj γὰρ τῶν διδασχόντων Eat 
ὅτε λαμπρότης ἑτοιμότερόν πως εἰς πίστιν τὸν 
ἀχροατὴν ἐργάζεται, καὶ Yopyotépav παρὰ τῶν παι- 
δευομένων ἀπα!:τεῖ τὴν συναίνεσιν. Εὖ δὲ δὴ λίαν 
ἐπάγει τὸ ἐν τῇ συναγωγῇ" μόνον γὰρ οὐχὶ τοῦτο 51,- 
λούμενος ὁ λόγος " ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ εἷς ποὺ τυχὰν 1) 620 


« Non in abscondito locutus sum , neque in Ὁ χατήχουσαν ταῦτα λέγοντος τοῦ Χριστοῦ * διαῤῥήδην 


ἐπὶ πάντων ἐν τῇ συναγωγῇ διδάξας ὁρᾶται, ὥσπερ 
οὖν αὐτὸς καὶ διὰ τοῦ προφήτου Ἡσαΐου φησίν᾽ 
ε Οὐχ ἐν χρυφῇ λελάληχα, οὐδὲ ἐν τόπῳ γῆς δσχο- 
τεινῷ. » Ἐξ ποιεῖτο γὰρ ἐν παῤῥτπἰ2 τοὺς περὶ τού- 
τῶν λόγους, ἀναπολόγττον τοῖς Ἰουδαίοις τὴν χρίσιν 
ἀποτελῶν, xal τοῖς ἀπειθήσασι τὰ ix τοῦ μὴ πι- 
στεύειν αὑτῷ δυδσαχθέστερα ποιῶν ἐγχλήματα. Οὕταυ 
μὲν γὰρ τὸ οὕτω σεπτὸν παιδευθέντες μνστήριον, 
εὔλογον ἂν ἐποιήσαντο τοῦ χολάζεσϑαι τὴν παραίτη- 
σιν, καὶ τὸ μηδὲ ὅλως εἰδέναι πρηϊσχόμενοι, μετριιυ- 


091 


INJOANNIS EVANGELIUM LIB. IV. 


598 


τέραν ἂν τὴν τοῦ χρίνοντος ὑπέμειναν χίνησιν. "Eyvo- A ponam luant? Tale quiddam ipse quoque de lis 


χότες δὲ xal πολλάχις μυσταγωγούμενοι, εἶτα ταῖς 
ἀπειθείαις ὑδρίζοντες, πῶς οὐκ ἂν εἰχότως παντὸς ἀν- 
ηϑη μένου λοιπὸν ἐλέου χολάζοιντο, xal πιχροτάτην ἀπο- 
αἰσειᾶν τῷ παρ᾽ αὐτῶν ἡτοιμασμένῳ [γρ. ἡτιμασμένῳ) 
τὴν δίχην ; Τοιοῦτόν τι χαὶ αὐτὸς ἐπ᾿ αὐτοῖς εἴρηχεν 
ὁ Σωτήρ᾽ « Εἰ γὰρ μὴ ἦλθον, φησὶ, xai ἐλάλησα αὖ- 
τηῖς, ἀμαρτίαν οὐχ εἴχοσαν. Νυνὶ δὲ πρόφασιν οὐκ 
ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. » Παραφυλαχτέον 
τοιγαροῦν, μᾶλλον δὲ παραιτητέον ὡς θανάτον πρό- 
ξενον τὸ δυσήχοον, xai ζωῆς παρεχτιχὴν τὴν πίστιν 
ἡγώμεθα τὴν ἐφ᾽ οἷς ἂν διδάσχῃ Χριστός. Διαφευξό- 


Salvator dixit : « Si enim "non venissem, inquit, 
et locutus essem eis, peccatum non haberent. 
Nunc autem excusationem non habent de peccato 
suo "'. » Cavenda igitur, imo vero fugienda ceu 
mortis pararia inopedientia, ct fidem de iis qua 
Christus docet vit: conciliatricem putemus. Sic 
enim cum illis nequaquam puniemur. Addit porro 
Christum hzc in Capharnaum dixisse, ut accurate 
cuncta exposuisse appareat. Qui enim locum et vi- 
cum novit, quomodo aberraverit in explicandis iis 
qu:e docuit ὃ 


μεθα γὰρ οὕτω τὸ μετ᾽ ἐχείνων κολάζεσθαι. Προστίθησι δὲ ὅτι χαὶ ἐν Καφαρναοὺμ ταῦτα λελάληχεν ὁ 
Χριστὸς, ἵνα φαίνηται μεμνημένος ἀχριδῶς. Ὁ γὰρ εἰδὼς xal τόπον xol χώμην, πῶς ἂν ἀμάρτοι περὶ τὴν 


τῶν διδαχθέντων ἐξήγησιν ; 


IIoAAol οὖν ἀκούσαγτες éx τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ἢ Vl, 61, 62. Multi ergo audientes ex. discipulis 


slzov: ExAnpóc ἐστιν ὁ Aóyoc οὗτος, τίς δύγα- 
και αὐτοῦ ἀχούειν ; Εἰδὼς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς iy ἑανεῷ, 
ὅτι γογγύζονσι περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, 
εἶπεν αὐτοῖς. 

Τοῦτο τοῖς ἀνοήτοις ἔθος * ἀεὶ γὰρ τῶν μαθημάτων 
χαταιτιῶνται τὰ λεπτότερα, χαὶ τὴν ὑψηλοτέραν ἣ 
χατ᾽ αὐτοὺς θεωρίαν ἀμαθῶς διασύρουσιν, ἐπεὶ μὴ 


νοοῦσιν αὐτοί" χαίτοι μᾶλλον ἐχρῆν μανθάνειν ἐπεί- 


γεσθαι, xaX τοῖς λαλουμένοις συναπολεπτύνεσθαι φι- 
λεῖν, οὐχ ἐχ τῶν ἐναντίων τῶν οὕτω σοφῶν χατεξ- 
ανίσιτασθαι λόγων, καὶ σχληρὸν ἀποχαλεῖν, ὃ χαὶ θαυ- 
μάζεσθαι πρέπει. Πάσχουσι γάρ τι τοιοῦτον, ὁποῖόν 
περ ἄν τις ὑπομένοντας βλέποι τοὺς τῶν ὀδόντων 
ἐστερημένους * ἐχεῖνοι μὲν γὰρ τρυφερωτέροις ἐπι- 
τρέχοντες σιτίοις, ἀτιμάζουσι πολλάχις τὰ τῶν ἐδω- 
δίμων χρηστότερα, καὶ τὸ χρεῖττον ἔσθ᾽ ὅτε χαχύνου- 


σιν, οὐχ ὁμολογοῦντες τὴν νόσον, ὑφ᾽ ἧς αὐτὸ παραι- e 


᾿ “εἶσθαι βιάζονται. Οἱ δὲ ἀμαθίφ σύντροφοι, xal φρε- 
γὸς τῆς ἀγαθῆς ἡττώμενοι, χαταφρίττουσι τὴν γνῶ» 
σιν, ἣν ἔδει xal σφόδρα πολλοῖς χαταθηρᾶσθαι πόνοις, 
καὶ διὰ συντόνου μᾶλλον ἐξανύειν σπουδῆς. ᾿Ανὴρ 
μὲν οὖν ὁ πνευματιχὸς τοῖς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐν- 
τρυφήσει λόγοις, ἀναδοήσει δ᾽ ἂν καὶ διχαίως * « Ὡς 
γλυχέα τῷ λάρυγγί μου τὰ λόγιά σου, ὑπὲρ μέλι καὶ 
χηρίον τῷ στόματί μου, » Ὁ δὲ ψυχιχὸς Ἱουδαζος 
μωρίαν εἶναι λογιούμενος ἀσυνέτως τὸ πνευματιχὸν 
μυστήριον, xal διὰ τῶν τοῦ Σωτῆρος ῥημάτων ἐπὶ 
τὴν ἀνθρώπῳ πρέπουσαν σύνεσιν ἀναδαίνειν παρα- 


ejus, dizerunt : Durus est hic sermo, εἰ quis potest 
eum audire ? Sciens aulem. Jesus apud  semet- 
ipsun quia murinurarent de hoc discipuli ejus, dizit 


Hzc indoctorum est consuetudo : subtiliorem 
doetrinam condemnant, et altiori quam ut eam ca- 
pere possint contemplationi detrahunt, quia non 
intelligunt ipsi: cum studium potius ad discendum 
afferre deberent, et una cum iis qua dicuntur 
mentem acuere, non e contrario tam sapienti do- 
ctring resistere, et durum vocare sermonem quem 
admirari debebant. ldem enim illis accidit quod 
edentulis qui, molliores cibos arripientes, exquisi- 
iissima szpe contemnunt edulia, et quod bonum 
est interdum vituperant, celantes morbum qui eos 
id aversari cogit. Imperitie vero alumni , et qui 
pravo sunt ingenio , a cognitione abhorrent , quom 
multis utique laboribus et vebementi studio venari 
potius deberent. Vir itaque spiritalis Salvatoris 
nostri sermonibus summopere oblectabitur, et jure 
exclamabit : « Quam dulcia faucibus meis eloquia 
tua, super 3'7/& mel et favum ori meo 5] » Anima- 
lis vero Judaeus inepte sibi persuadens spiritale 
mysterium stultitiam esse, et verbis Salvatoris ad 
intelligentiam bomini convenientem ascendere mo- 
nitus, ad solitam tamen insaniam usque delabitur, 
malum quidem bonum dicens, et bonum malum, 
juxta prophete dictum **. Patrissare vero et ma- 


καλούμενος, ἐπὶ τὴν σύντροφον ἀεὶ χαταπίπτει μω- p jorum suorum stultitiam imitari hic quoque depre- 


plav, τὸ μὲν πονηρὸν χαλὸν λέγων, τὸ δὲ καλὸν πο- 
γηρὸν, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. Πατρώζει δὲ 
πάλιν, καὶ τῆς τῶν προγόνων ἀμαθίας ἀπομιμούμενος 
x&v τούτοις ἁλώσεται. Οἱ μὲν γὰρ τὸ μάννα παρὰ 
Θεοῦ χορηγούμενοι, καὶ τῆς ἄνωθεν μετίσχοντες εὖ- 
λογίας ἐπὶ τὴν τυνήθη χυδαιότητα κατεφέροντο, χαὶ 
τὰς ἐν Αἰγύπτῳ δυσωδίας ἐζήτουν, χρόμμνα, xal 
πράσα, xai χρεῶν λέδητας ἐπιθυμοῦντες ἰδεῖν" οἱ 
δὲ τὴν ζωοποιὸν τοῦ Πνεύματος χάριν δέχεσθαι παρα- 
χαλούμενοι, καὶ τὸν ἄρτον τὸν ἀληθινὸν, τὸν ἐκ Θεοῦ 
Πατρὸς ἔχοντα τρέφεσθαι διδασχόμενοι, πρὸς τὴν 
ἑαυτῶν ἐχνΞεύουδι πλάνην, φιλήδονοι μᾶλλον ὄντες, 


ΔΤ Joan. xv, 22. 85 Psal. cxviit , 105, 


? [sa, v, 20. 


hendetur. llli enim manna a Deo suscepto , et be- 
nedictionis superna facti participes, ad solitam 
delapsi vecordiam fetores Jgypiios desiderabant , 
allia, et cepas, et carnium lebetes$ videre cupien-. 
tes : hi vero ad vivificam Spiritus gratiam susel. 
piendam invitati, et panem illum verum , qui ex 
Deo Patre venit comedere edocti, ad suum errorem 
86 conferunt, voluptatis amantes potius quam Dei. 
Et quemadmodum horum majores ipsum manna 
cibum damnabant, dicentes : « Anima autem nostra 
exaruit in manna hoc **; » sic etiam hi rursus 
panem illum verum abJiciunt , non veriti dicere : 


€ Num, ΧΙ, 5, 6. 
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« Durus est bie sermo *'. » Divinorum itaque my- A ἢ φ'λόθεοι. Καὶ ὥσπερ ol τούτων πρόγονοι sek αὐτῆς 


steriorum auditores sapientes esse oportet , ac pe- 
ritis nummularíis similes, qui próbam pecuniam et 
adulterinam agnoscant, neque ad ea quz fide susci- 
piuntur inextricabiles quaestiones intempestive affe- 
rant, neque rursus damnosam quandoque fidem 
temere iis adhibeant in quibus opus est indagine , 
sed unicuique eorum quz dicuntur quod congruum 
est reddant, ac per rectam veluti semitam eant , 
neutram in partem deflectentes. Regia quippe via 
gradiendum est ei qui ad fidei Christianz rectitu- 
dinein properat. 


χαττγόρουν τῆςς διὰ τοῦ μάννα τροφῆς, ἀποτολμῶντες 
λέγειν " ε 'H δὲ ψυχὴ ἡμῶν χατάξηρος ἕν τῷ μάν» 
τούτῳ ν οὕτω καὶ οὗτοι πάλιν τὸν ἄρτον ἀποπκέμ- 
“πονται τὸν ἀληθινὸν, οὖχ ἐρυθριῶντες λέγειν " ε Σχλη- 
ρός ἐστιν ὃ λόγος οὗτος. » Δεῖ τοιγαροῦν σοφοὺ; 
εἶναι τοὺς τῶν θείων μυστηρίων ἀχροατὰς, δεῖ δαεί- 
μους εἶναι τραπεζίτας, ὡς εἰδέναι τὸ δόχιμον καὶ τὸ 
παράσημον νόμισμα, xal μήτε τοῖς πέστει παραδέ- 
xtot; ἀκαίρως ἐπάγειν τὴν ἀνεξίτγτον ζήτησιν, piu 
τοῖς τῆς ζητήσεως δεομένοις ἐπασωτεύεσθαι πέϑτο 
ἔσθ᾽ ὅτε τὴν ἐπιζήμιον, ἀποδιδόναι δὲ τὸ ἑχάστῳ 


πρέπον τῶν λαλουμένων, καὶ δι᾽ εὐϑδείας ὥσπερ ἱέναι τρίδου, τὸ ἐχχλίνειν ἐπ᾽ ἄμφω παραιτουμένους. ἰῷ 
γὰρ βασιλικῇ πορεύεσθαι πρέπει τὸν εἰς ὀρθότητα «πίστεως τρέχοντα τῆς ἐν Χριστῷ. 


VI , 62,65. Hocvos scandalizat? δὶ ergo videritis 
Filium hominis ascendentem ubi erat prius. 


Pre multa inscitia quidam ex Servatoris Christi 
discipulis ejus verbis offendebantur. Nam cum di- 
centem audiissent : « Amen amen dico vobis, nisi 
manducaveritis carnem Filii hominis , et biberitis 
ejus sanguinem , non habebitis vitam in vobis *5, » 
invitari se ad belluinam aliquam crudelitatem pu- 
tabant, ita ut carnibus quidem vesci inhumaniter, 
et sorbere sanguinem juberentur, et quacunque 
vel auditu $75 solo horrenda sunt facere coge- 
rentur. Non enim mysterii illius decus noverant, 
et pulcherrimam ob ipsum exengitatam dispensa- 
tionem, sed illud apud semetipsos utique versa- 
bant : Quomodo corpus humanum glernam nobis 


Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει; Ἐὰν οὖν θεωρῆτε 


p τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναδαίνογτα, ὅπον ἣν τὸ 


πρότερον. 

'Ex πολλῆς ἄγαν τῆς ἀμαθίας τῶν ὑπὸ τῷ Σω» 
τῆρι Χριστῷ μαθητευομένων τινὲς ἐπὶ τοῖς παρ᾽ 
αὐτοῦ λόγοις ἑπσχανδαλίζοντο. Ἐπειδὴ vip ἐπηχρη» 
ὥντο λέγοντος * « ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ξὰν μὴ 
φάγητε τὴν σάρκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, xai πίητε 
αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς " » εἰς 
ὠμότητά τινα θηριοπρεπῇ χαλεῖσθαι σφᾶς ὑπελάμ- 
6avov, ὡς σαρχοφαγεῖν μὲ) ἀπανθρώπω;, αἷμα 
δὲ ῥοφεῖν ἑἐπιτάττεσθαι, xal ὅσα χαὶ μόνον ἀχοῦ- 
σαι φριχτὰ, ταῦτα ποιεῖν ἀναγχάζεσθαι. Οὐ γὰρ fibe- 
σάν πως τοῦ μυστηρίου τὸ χάλλος, xaX τὴν ηὐρημέ- 
νὴν Ex αὐτῷ χαλλίστην οἰχονομίαν * ἐπὶ δέ γε τούτῳ 
χἀχεῖνό mou πάντως χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐλογίζοντο * Πῶς: 


vitam inseret ? aut quid ad immortalitatem condu- ( ἂν ἡμῖν τὸ ἀνθρώπινον σῶμα τὴν αἰώνιον ἐμφυτεύ- 


eet id quod. ejusdem est nobiscum natur:? Chri- 


stus ergo eorum consilia intelligens : « Cuncta enim * 


nuda el aperta sunt in oculis ejus **, » ad compre- 
hensionem eorum quise ignorabant eos rursus mul- 
tis modis officiose quasi manu deducit. Vos enim, 
inquit, stulle admodum sermonibus meis offendi- 
mini. Nam si nondum ad credendum adduci potui- 
atis, quamvis meum corpus vitam vobis inditurum 
sspe docuerim, quid sentietis, inquit, cum ipsum 
quoque in ccelum evolare cernetis? Non enim  s0- 
lum polliceor me in ipsum quoque calum ascen- 
&urum, ne rursus obtrudatis illud quomodo; oculis 
vestris ipsammet rem spectabilis, ut. quicunque 
contradixerit confundatur. Si ergo spectaveritis, 
inquit, in ccelum ascendentem Filium hominis, 
quid porro dicetis * Non mediocriter enim insanire 
deprebendemini. Nam si carnem meam vitam vohis 
inserere non posse putatis, quomodo volucris in- 
star in. celum ascendet ἢ Si enim vivificare non 
possit, quia ad vivilicandum natura sua comparata 
non est, quomodo per aerem incedet, aut quomodo 
in coelos ascendet ? Naim hoc seque carni est. im- 
possibile. Quod si prseter naturam ascendat, quid 
prohibet demum «quominus etiam vivificet, licet 
nature sua vivilicare non possit * Nam qui coeleste 
elfecit id quod de terra est, vivificum quoque rcd- 


^ Joan. vi, δ᾽. "Ibid. δὲ. "Hebr. iv, 15. 


σαι ζωήν; τί δὲ ὀνήσει πρὸς ἀθανασίαν τὸ ἡμῖν 
ὁμοφνυές ; Συνεὶς τοιγαροῦν ὁ Χριστὸς τὰ kv αὐτοῖς 
βουλεύματα * « Πάντα γὰρ γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα 
kv τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, » θεραπεύει πάλιν εἰς κατά- 
ληψιν τῶν ἀγνοουμένων ἔτι πολυτρόπως χειραγωγῶν. 
᾿Ανοήτως γὰρ λίαν, ὦ οὗτοι, φησὶν, ἐπὶ τοῖς περὶ 
ἐμοῦ σχανδαλίζεσθε λόγοις. El γὰρ οὔπω ταστεύεν 
ἐγνώχατε, χαΐτοι πολλάχις μυσταγωγούμενοι, ὅτι 
ζωὴν ὑμῖν ἐνήσει τὸ ἡμέτερον σῶμα, τίνα τρόπον 
διατεθήσεσθε, φησὶν, ὅταν αὐτὸ xal εἰς οὐρανὸν &v- 
ἱπτάμενον βλέπητε; Οὐ γὰρ ὑπισχνοῦμαι μόνον, 
ὅτι χαὶ εἰς αὐτὸν ἀναδήσομαι τὸν οὐρανὸν, ἵνα μὴ 
πάλιν λέγητε τὸ πῶς" ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῖν f θέα στῆ- 
σεται, πάντα δυσωποῦσα τὸν ἀντιλέγοντα. Ἐὰν οὖν 
βλέπητε, φησὶν, εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναδαίνοντα τὸν 
Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον, τί ἐρεῖτε πάλιν ; Ἐλεγχθήσεσθε 
γὰρ οὐ μετρίως ἀφραίνοντες. Εἰ γὰρ μὴ δύνασθαι 
τὴν ἐμὴν σάρχα τὴν ζωὴν ὑμῖν ἐνθεῖναι λογίζεσθε, 
πῶς πτηνοῦ διχὴν εἰς οὐρανὸν ἀναδήσεται ; Εἰ γὰρ 
μὴ δύναται ζωοποιεῖν, ὅτι μὴ πέφυχε ζωοποιεῖν, 
πῶς ἀεροδατέσει, πῶς δὲ εἰς οὐρανοὺς ἀναδήσεται ; 
Καὶ τοῦτο γὰρ ὁμοίως ἀδύνατον τῇ capxt. Εἰ δὲ 
ἀναδαίνει παρὰ φύσιν, τί τὸ χωλῦον ἔτι xal ζωο- 
ποιεῖν αὐτὴν, xal εἰ μὴ πέφυχε ζωοποιεῖν, ὅσον 
εἰς ἰδίαν φύσιν; Ὃ γὰρ οὐράνιον ἀποδεῖξας 
“Ὁ ἀπὸ γῆς, χαὶ ζωοποιὸν ἀποτεχέσει, καὶ εἰ πέ- 
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εὧν χοιλάδω». » Kat αὖται δὲ πάλιν al ἐπαρυστρίδις A Domino universe terre, quamvis duobus ramis 


τὰς τῶν θείων χαρισμάτων χορηγίας σημαίνουσι. Δύο 
γε μὴν χλάδους ἐλαιῶν ὁρᾶσθαι περὶ αὐτὴν ὁ προφή- 
«nc Ζαχαρίας διισχυρίσατο, ἵνα νοΐς δύο τοὺς ἡλεη- 
μένους λαοὺς, οὖς xal τοὺς πιότητος ἀπεχάλεσεν 
υἱοὺς, παρεστάναι τε λέγει τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς, 
καίτοι περὶ τὴν λυχνίαν τεθεωρημένων τῶν χλάδων, 
ἐναργεστάτην ἀπόδειξιν διὰ τούτου ποιούμενος, ὅτι- 
περ dj λυχνία Χριστὸς, δι᾽ ὑπαχοῦς xat πίστεως éau- 
τῷ καραστῆσας τόν τε ἐξ ἐθνῶν, xal τὸν ἐκ τῶν "Tou- 
δαίων λαόν. Εἶτα τούτοις ἐπιλέγει, πολυτρόπως ἡμῖν 
κατασημαίνων αὐτόν" « Καὶ θήσεις τὸ θυσιαστήριον 
τὸ χρυσοῦν εἰς τὸ θυμιᾷν ἐναντίον τῆς χιδωτοῦ, xol 
ἐπιθήσεις χάλυμμα χαταπετάσματος ἐπὶ τὴν θύραν 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ περιθήσεις τὴν σχῆ- 
νὴν, xai πάντα τὰ ἐν αὐτῇ ἁγιάσεις xoxo.» Ἐπι- 
«ηρητέον γὰρ, ὅπως καὶ δι᾽ ἀμφοῖν ἡμῖν τοῖν θυσια- 
στηρίοιν ὁ Χριστὸς χαταγράφεται. ᾿Αποτεθῆναι γὰρ 
διατεταχὼς τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, ἐν ip τὸ θυ- 
μίαμα χατέναντι τῆς χιόωτοῦ, χάλυμμά τε διὰ μέσου 
ταὶς τῆς σχηνῆς περιτείνεσθαι θύραις εἰπὼν, ὡς ἂν 
μὴ τὰ ἔνδον ὁρῷτο, χαὶ τὸ τῶν χαρπωμάτων θυσια- 
ατήριον παρὰ ταῖς θύραις τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίον 
. χεῖσθαι χελεύει, οὐχ ἀσυμφανὲς, f) διαλανθάνον * 
ἕξω γὰρ ἦν τοῦ καταπετάσματος. Ὅρα τοίνυν αὐτὸν 
διὰ μὲν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας ἀναδαίνοντα τῷ Θεῷ xaX Πατρί (τοῦτο γὰρ 
ὑποδηλοῖ τὸ ϑυμίαμα) " διά τε τοῦ θυσιαστηρίου τῶν 
καρπωμάτων, ὡς θῦμα xal σφάγιον ὑπὲρ ἡμῶν 


circa illud candelabrum exstantibu$ clarissime 
ostendat Christum esse candelabrum, qui per obe- 
dientiam ac fidem cum gentium, tum Judsorum 
populum sibi fecil assisteré. Deinde, multiplici 
ratione ipsum nobis significans , subjungit : « Εἰ 
pones altare aureum , ad incensandum coram arca, 
et impones operimentum velaminis super ostium 
tabernaculi testimonii : el circeumpones tabernacu- 
lum , et omnia ejus sanctificabis in circuitu *. » 
Observandum enim, quo pacto utroque illo altari 
Christus quoque nobis describatur. 991 Postquam 
enim jussit statui altare aureum, in eoque incen- 


'$um coram arca, et operimentum interea Laberna- 


culi foribus expandi, ne quz intus latebant cerne- 
rentur , altare quoque oblationum pro foribus 
tabernaculi testimonii statui jubet, non latens aul 
absconditum : erat enim extra tentorium. Ipsuni, 
itaque vide, per altare quidem thymiamatis' ascen- 
dentem in suavitatis odorem Deo ac Patri (hoc 
enim significat incensum), per altare vero oblatio- 
num ut hostiam et victimam pro nobis oblatam. Au-- 
reum aulem altare velo tegebatur : abscondita 
enim erat Chrisli gloria : sed oblationum altare in 
propatulo erat, ubi victims. Manifesta enim Christi 
mors fuit et omnibus nofa. Non tainen citra dis- 
crimen statuitur : illud enims coram arca, hoc au- 
tem pro foribus tabernaculi. Et quod.in conspeciu 
quodammodo Dei ac Patris aureum altare colluca- 


προσαγόμενον. Ἐχρύπτετο δὲ διὰ τοῦ χαταπετά- (c, tur, adinirabilem esse Filii majestatem znigmaticc 


σματος τὸ χρυσοῦν θυσιαστήριον" χεχρυμμένη γὰρ᾽ 


ἦν ἡ δόξα Χριστοῦ, ἐμφανὲς δὲ τὸ ἕτερον «b τῶν 
χαρκωμάτων, iv ᾧ τὰ σφάγιχ' φανερὺς γὰρ ὁ Χρι- 
στοῦ θάνατος, καὶ πᾶσι γνώριμος. Κεῖταί γε μὴν οὐκ 
ἀδιακρίτως - τὸ μὲν γὰρ ἀπέναντι τῆς χιδωτοῦ, τὸ 
δὲ παρὰ ταῖς θύραις τῆς σχηνής. Καὶ τὸ μὲν ἀπέναντι 
-ἧς κιδωτοῦ τὸ χρυσοῦν χεῖσθαι θυσιαστήριον, οἱονεὶ 
τὸ ἐν ὄψει τοῦ Θεοῦ xaX Πατρὸς, θαυμαστὴν εἶναι 
τὴν δόξαν τοῦ Υἱοῦ δι' αἰνίγματος ὑποδηλοῖ, κατὰ τὸ, 
ε Οὐδεὶς γινώσχει τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πατήρ. » Τὸ δὲ 
πρὸς αὐταῖς χεῖσθαι ταῖς θύρχις τῆς σχηνῆς τὸ τῶν 
καρπωμάτων θυσιαστήριον, τύπον ἐπέχον τοῦ θανάτου 
αὑτοῦ, καὶ τῆς ὑπὲρ πάντων σφαγῆς, σημαίνει πάλιν 
μὴ ἑτέρω; δύνασθαι προσελθεῖν τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ 
ἐμᾶς, εἰ μὴ διὰ τῆς Χριστοῦ θυσίας, χατὰ τὸ εἰρη- 
μένον παρ᾽ αὐτοῦ" « Ἐγώ εἰμι dj θύρα, χαὶ οὐδεὶς 
ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ 6v ἐμοῦ.» Ἐν χύχλῳ 
ὙΣ μὴν περιτείνεσθαι τὴν σχηνὴν διατάττει τῶν ἐν 
αὐτῇ πάντων περιεχτιχὴν, ὡς μίαν ὁρᾶσθαι, xat οὐ 
πολλάς. Εἷς γὰρ ἂν ἡμῖν ὁ Χριστὸς, xal πολυτρόπως 
νοεῖται, σχηνὴ μὲν διὰ τὸ χαταπέτασμα τῆς σαρχὸς, 
κιδωτὸς δὲ τὸν θεῖον ἔχουσα νόμον, ὡς Λόγος τοῦ 
Θεοῦ χαὶ Πατρός " τράπεζα δὲ πάλιν, ὡς ζωὴ χαὶ 
-“ροφή᾽ λυχνία δὲ, ὡς φῶς νοητὸν χαὶ πνευματιχόν * 
χαὶ θυσιαστήριον θυμιάματος, ὡς εὐωδίας ὀσμὴ τῆς 
ἐν ἁγιασμῷ " καὶ θυσιαστήριον χαρπωμάτων, ὡς 
σφάγιον ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου ζωῆς. ᾿Αγιάζεται δὲ 


* Num. iv, 1]. " Matth. 1,27. !'? Joan. a, ἢ, 


innuit, juxta illud : « Nemo novit Filium, nisi Pa- 
ter *. » Quod autem pro ipsius tabernaculi foribus 
ponitur oblationum altare, mortis ejus pro omni- 
bus flguram in se habens, significat rursus nos ad 
Deum ac Patrem accedere non posse, nisi per 
Christi sacrificium , ut ab ipso dictum est : « Ego 
sunm ostium, et nemo; venit ad Patrem , nisi per 
me '*, » In circuitu vero tendi tabernaculum pra- 
cipit, quo quazcunque in eo erant comprebende- 
rentur, ita ut. unum illud tantum cerneretur. 
Unus enim est in nobis Christus , et multis modis. 
intelligitur : tabernaculum quidem, propter vela- 
men carnis : arca vero divinam legem continens, 
ul Verbum Dei ac Patris: item mensa, puta cum 


D vita sit ac cibus : candela, utpote lumen intelligi- 


bile ac spiritule : altare thymiamatis, wut odor 
suavitatis in sanctificatione : et altare oblationum, 
quatenus est pro vita mundi victima. Sanctificantur 
autem in ipso altari omnia : totus enim est san- 
cius, quocunque modo Christus intelligatur. Prz-. 
eunte igitur sancto tabernaculo lsraelitze simul pro- 
cedere et una conquiescere jubebantur, Dro nos 
rursus utiliter monente, ducem nobis itineris ad 
salutem assumendum esse Deum Verbum propter 
nos incarnatum, ejusque preceptis incunctanter 
parendo ad vitam zxternam 3929 esse ascenden- 
dum : quod cum facere noluissent qui multis ver- 
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Christo non poterit, propterea quod in eo vita ἃ οἴεσθαι πρὸς τὸ ἴδιον ἀγαθὸν, τὸ ἐν ᾧπερ ἐνῴκχησε 


habitet, hoc est Unigenitus. Spiritum voro seipsum 
appellat : Spiritus enim Deus est ; et juxta beatum 
Paulum : « Etenim Dominus Spiritus est . » Ne- 
que vero hec dicimus, quod Spiritum sanctum 
2377 non subsistere proprie dicamus : sed quemad- 
modum Filium hominis seipsum dicit, quia factus 
est homo, sic a proprio Spirita seipsum Spiritum 
appellat. Nec enim alienus est ab ipso Spiritus 
ejus. 


Ld 


Vl, 64. Verba quo ego locutws sum vobis, Spi- 
ritus et vita sunt. ) 

Totum demum summ corpus vivifica virtute 
Spiritus replet. Spiritum enim deinceps carnem 
suam nominat, ita tamen ut non propterea carnem 
esse neget : sed quia perfecte ei est unita, el totam 
ejus vivifica vim induit, idcirco Spiritum quoque 
eam nominat ; nec est quod mireris, aut ea re of- 
fendaris. Si enim qui Domino adl&ret spiritus 
cum eo unus est, quomodo nom potius proprium 
ejus corpus unum cum ipso nominabitur? Sententia 
igitur horum verborum est hujusmodi : Ex internis 
vestris cogitationibus sentio, inquit, stulte vos exi- 
stimare a me dictum esse terrenum hoc corpus 
natura sua esse vivificum. Sed non est verhorum 
meorum iste scopus : tota edissertatio mena vobig- 
€um est de Spiritu divino, et de vita sterna. Nec 
enim carnis natura vivilicum reddit Spiritum, sed 
virtus Spiritus vivilcuni corpus faeit. « Verba 
Haque quz ego locutus sum vobis Spiritus eunt, » 
idest spiritalia, et de Spiritu ; « et vita suut, » 
id est vivifica, et de.vita secundum maturam. Quee 
quidem dicit, non quod irritam carnem suam esse 
velit, sed ut veritatem nos edoceat. Sed quod 
modo diximus, opers pretium censemus denuo re- 
petere, Natura carnis per se vivilicare non polest : 
quid enim amplius esset in Deo secundum natu- 
ran? Sed nec unica et seorsim in Christo quoque 
esse censenda est: habet enim Verbum unitum, 
quod secundum naturam est vita. Cum ergo Chri- 
stus eam vivilicam nominat, non sque illi ac sibi, 
sive suo Spiritui vivificandi vim attribuit. Propter 


σῶμα. Οὐκοῦν ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀληδὴς 
ἔσται λόγος, ὅτι ἣ σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν " ἀτονήσει 
6b ἐπὶ μόνου Χριατοῦ, διὰ τὸ ἐν αὐτῇ χατοιχῆσαι τὴν 
ζωὴν, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν Μονογενῆ. Πνεῦμα δέ φησιν 
ἑαυτόν ' Πνεῦμα γὰρ ὁ θεός xaX χατὰ τὸν uaxápus 
Παῦλον * « Καὶ γὰρ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἔστιν. » Kol 
obx ἀναιροῦντες τὸ ἰδίως ὑφεστάναι τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τὰ τοιαῦτά φαμεν" ἀλλ᾽ ὥσπερ Υἱὸν ἀνθρώπεν 
φησὶν ἑαυτὸν, ἐπειδὴ γέγονεν ἄνθρωπος, οὕτω πάλιν 
ἀπὸ τοῦ ἰδίου Πνεύματος ἑαυτὸν [Πνεῦμα] ὀνομάζει. 
Οὐ γὰρ ἀλλότριον αὐτοῦ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ. 

Τὰ ῥήματα, ἃ .:ελάληχα ὑμῖν Πνεῦμά ἔστι καὶ 
ζωή ἐστιν. 

Ὅλον ἤδη τῇ ζωοποιῷ τοῦ Ἰϊνεύματος ἐνεργείᾳ νὸ 
ἴδιον σῶμα "πληροῖ. Πνεῦμα γὰρ λοιπὸν τὴν σάρχσ 
καλεῖ, xai οὐχ ἀνατρέπων τὸ εἶναι σάρχα αὐτὴν᾽ 
διὰ δὲ τὸ ἄχρως ἡνῶσθαί τε αὐτῷ, καὶ ὅλην αὐξοῦ 
«τὴν ζωογόνον ἐνδύσασθαι δύναμιν, ὀφείλουσαν ἤδη 
καλεῖσθαι καὶ Πνεῦμα" καὶ θαυμαστὸν οὐδὲν, μηδὲ 
γὰρ ἐπὶ τούτῳ σχανδαλισθῇς. El γὰρ ὁ κολλώμενος 
τῷ Κυρίῳ ἕν Πνεῦμά ἐστι, πῶς οὐχὶ μᾶλλον τὸ ἴδιον 
αὐτοῦ σῶμα ἕν ὡς πρὸς αὐτὸν ὀνομασθήσεται ; Σῃ- 
μαίνει τοιγαροῦν διὰ τῶν προχειμένων τοιοῦτόν τι 
πάλιν" "Ex sis ἐνόντων ὑμῖν διαλογισμῶν ὑπαισθά- 
νομαι, φησὶν, ἀσυνετοῦντες ὅτι διαλογίζεσθε, γεγονέ- 
ναι μοι λόγον τὸν πρὸς ὑμᾶς, ὅτι τῇ φύσει ζωοκοιόν 
ἐστι τὸ ἀπὸ γῆς σῶμα. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτως ἦν ἐν τοῖς 
ἐμοῖς ῥήμασιν ὁ σχοπός “ ὅλη γὰρ ἣν πρὸς ὑμᾶς 
περὶ τοῦ θείου Πνεύματος ἡ ἐξήγησις, xai περὶ τῆς 
αἰωνίου ζωῆς. Οὐδὲ γὰρ f) τῆς σαρχὸς φύσις ζωοποιὸν 
τὸ Πνεῦμα ἐργάζεται, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Πνεύματος δύνα- 
μις ζωοποιὸν τὸ σῶμα ποιεῖ. « Τὰ ῥήματα τοίνυν, 
ἅπερ ὑμῖν διείλεγμαι, Πνεῦμά ἔστι, » τοῦτ᾽ ἔστι 
πνευματικὰ, xai περὶ τοῦ Πνεύματος, « x3l ζωή 
ἐστιν, » ἀντὶ τοῦ ζωοποιὰ, xal περὶ τῆς κατὰ ψύσιν 
ζωῆς. Καὶ οὐχ ἀθετῶν τὴν ἰδίαν σάρχα τὰ ταῦτά 
φῆσιν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶν ἀληθὲς, τοῦτο διδάσχων ἡμᾶς. 
Ὅπερ γὰρ εἰρήχαμεν ἀρτίως, τοῦτο πάλιν ἐροῦμεν 
ἀναλαθδόντες διὰ τὸ χρήσιμον. Ἡ τῆς σαρχὸς φύσις 
αὐτὴ χαθ᾽ ἑαυτὴν οὐχ ἂν δύναιτο ζωογονεῖν " ἐπεὶ τί 
τὸ πλέον ἐν τῷ χατὰ φύσιν Θεῷ ; ᾿Αλλ᾽ οὐ μόνη χαὶ 


“καθ᾽ ἑαυτὴν, xai ἐν Χριστῷ νοηθήσεται " ἔχει γὰρ 


ἑνωθέντα τὸν Λόγον, ὅς ἐστι χατὰ φύσιν (uf. Ὅταν 


ipsum enim proprium ejus quoque corpus vivifl- p οὖν ζωοποιὸν αὐτὴν ὀνομάξζῃ Χριστὸς, οὐκ αὐτῇ 


eum est, quoniam illud in suam ipsius viin re- 
formavit. Quonam autem pacto, nec mente capi 
potest, nec lingua exprimi, sed silentio tantum ac 
flde mentem excedente debet honorari. Quod au- 
tem Filius in divinis Scripturis Spiritus quoque 
sancli nomine spe nuncupelur, ex iis quz subje- 
eta sunt agnoscemus. Scribit enim beatus Joanues 
de ipso: « Hic est qui venit per aquam οἱ san- 
guinem 378 ( Spiritum ] Jesus Cbristás : non in 
aqua solum, sed el in aqua et Spiritu. Spiritus 
est qui testificatur quoniam Spiritus est veritas '*. » 
Écce enim Spiritum veritatem nominat, cum Chri- 


* ΠῚ Cor. 11, 47. ** 1Joan. v, αὶ 


τοσοῦτον, ὅσον ἑαντῷ, εἴτε τῷ ἰδίῳ Πνεύματι τὸ 
ζωογονεῖν δύνασθαι μαρτυρεῖ. Δι᾿ αὐτὸν γὰρ καὶ τὸ 
ἴδιον αὐτοῦ σῶμα ζωοποιόν ἐστιν, ἐπείπερ αὐτὸ πρὸς 
τὴν ἰδίαν ἀνεστοιχείωσε δύναμιν. Τὸ δὲ ὅπως οὗτε 
νῷ καταληπτὸν, οὔτε γλώττῃ λεχτὸν, σιωστῇ δὲ καὶ 
πίστει τῇ ὑπὲρ νοῦν τιμώμενον. Ὅτι δὲ πολλάχις 
τῷ τοῦ Πνεύματος ὀνόματι παρὰ ταῖς θείαις Γρα- 
φαῖς καλεῖται χαὶ ὁ Υἱὸς, διὰ τῶν ὑποτεταγμένω" 
εἰσόμεθα. Γράφει τοίνυν ὁ uaxápiog Ἰωάννης περὶ 
αὐτοῦ᾽ «Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δι' ὕδατος καὶ Πνεύματος 
Ἰησοῦς Χριστὸς, οὐχ ἐν τῷ ὕδατι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν 
κῷῳ ὕδατι, χαὶ ἐν τῷ Πνεύματι. Τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ μαρ- 
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«υροῦν, ὅτι «b Πνεῦμά ἐστιν ἡ ἀλήθεια. » Ἰδοὺ γὰρ A stus palam przdicet : «Ego sum veritas *', » Rursus 


Πνεῦμα τὴν ἀλήθειαν ὀνομάζει, καίτοι βοῶντος διαῤ- 
ῥήδην Χριστοῦ" « Ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήθεια. » Παῦλος δὲ 
πάλιν ἡμῖν ἐπιστέλλων φησίν « Οἱ ἐν σαρχὶ ὄντες Θεῷ 
ἀρέσαι οὐ δύνανται" ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρχὶ, ἀλλ᾽ 
ἐν Πνεύματι Θεοῦ, εἴπερ Πνεῦμα Θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν. 
ΕἸ δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν a2- 
τοῦ. El δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν, τὸ δὲ Πνεῦμα ζωὴ διὰ διχαιοσύνην. » Ἰδοὺ 
γὰρ δὴ πάλιν ἐν τούτοις τὸ τοῦ Θεοῦ Πνεῦμα χατοιχεῖν 
ἐν ἡμῖν ἀποφηνάμενος, αὐτὸν εἴρηχεν ἐν ἡ μῖν εἶναι τὸν 
Χριστόν. ᾿Αδιαίρετον γὰρ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, 
χατά γε τὸν ἐν ταυτότητι φύσεως λόγον, εἰ καὶ νοοῖτο 
ὑπάρχειν ἰδιοσυστάτως. Διὰ τοῦτο πολλάχις ἀδιαφο- 
ρεῖ, ποτὲ μὲν τὸ Πνεῦμα, ποτὲ δὲ ἑαυτὸν ὀνομάζων. 


Ἀ.1 εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινες, ol οὐ πιστεύουσιν. B 


"Hós« γὰρ ἐξ ἀρχῆς ó Ἰησοῦς, τίνες εἰσὶν οἱ μὴ 
πιστεύοντες, καὶ τίς ἐστιν d παραδώσων abcóv. 
Καὶ ἔλεγε" Διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν, óc οὐδεὶς 
δύναται ἐλθεῖν zpóc με, ἐὰν μὴ ἢ δεδομένον 
αὐεῷ ἐκ τοῦ Πατρός μου. 

Ἐν τούτῳ δὴ πάλιν ἐστὶ διαῤῥήδην ὁρᾷν πληραυ- 
μενον νὸ Dr ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν προχεχηρνγμέ- 
νον" « ᾿Αχοῇ δὲ ἀχούσετε, xaX οὐ μὴ συνῆτε, xal 
βλέποντες βλέψετε, χαὶ οὐ μὴ ἴδητε. Ἐπαχύνθη γὰρ 
ἢ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, xai τὰ ὦτα αὑτῶν 
ἐδάρνναν, xai τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐχκάμμυσαν, 
Δὴ ποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῶν, καὶ τῇ xap- 
δίᾳ γυνῶσι, καὶ ἐπιστρέψωσι, xai ἰάσομαι αὐτούς. » 


Αὐτήκοοι γὰρ τῶν τοῦ Σωτῆρος γιγνόμενοι διδαγμά- C 


τῶν, καὶ οὐ παρ᾽ ἑτέρον τινὸς τῶν ἁγίων μανθάνον- 
τες, διὰ φωνῆς δὲ μᾶλλον τοῦ πάντων Δεῤπότου μν- 
»ταγωγούμενοι, ἀλλὰ γὰρ καὶ τοῖς τοῦ σώματος 
ὁρῶντες αὐτὸν ὀφθαλμοῖς, ταῖς σφῶν αὐτῶν ἀνοίαιφ 
ἑξεπαγύνοντο, καὶ τὸν τῆς διανοίας καταμύσαντες 
ὀφθαλμὸν, «b» τῆς διχαιοσύνης ἥλιον ἀπετρέποντο, τὸν 
ἐκ «τῆς οὐαγγελιχῆῇς παιδεύσεως φωτισμὸν οὐ παρα» 
δεχόμενοι" πονηροὶ γὰρ ἧσαν, xal πολλοῖς ἤδη τοῖς πα- 
ρῳχηκχόσιν ἕνοχοι πταίσμασι. Διὰ τοῦτο καὶ πώρωσιν 
ἀπὸ μέρους γεγενῆσθαι τῷ Ἰσραὴλ ὁ σοφὸς ἡ μῖν διε- 
μαρτύρατο Παῦλος. Ἐ πεὶ δὲ χαὶ οὐ τῆς τυχούσης φρο- 
γήσεως τὸν ἐν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ χρυπτόμενον ἐπι- 
᾿γνῶναι Θεὸν, μὴ δύνασθαί φησι πρὸς αὐτὸν ἱέναι τὸν 
οὔπω λαθόντα σύνεσιν δὲ δηλονότι παρὰ τοῦ Θεοῦ xal 


autem Paulus nobis scribens, ait : « Qui in carpe 
sunt Deo placere non possunt; vos autem in 
carne non estis, sed in Spiritu Dei, si tamen Spi- 
ritus Dei habitat in vobis. Si quis autem Spiritum 
Christi non habet, hic non est ejus. Si autem Chri- 
stus in vobis est, corpus quidem mortuum est 
propter peccatum, Spiritus autem vivit. propter 
justitiam **, » Ecce enim rursus hic Dei Spiritum 
habitare in nobis asserens, ipsum in nobis dixit 
esse Christum. Indivisus enim est a Filio Spiritus 
ejus, secundum rationem identitatis natura, licet 
in propria hypostasi intelligatur exsistere. Proin- 
deque indifferenter loquitur, inodo Spiritum, modo 
semetipsum nominans. 

- VI, 65, 66. Sed sunt quidam ex vobis qui non cre- 
dunt. Sciebat enim αὐ initio Jesus, qui essent nen 
eredentes, et quis traditurus esset. eum. Et dicebat : 
Propterea dixi vobis, quia nemo potest venire ad me, 
nisi fuerit ei datum a Patre meo. 


llie rursus clare videre licel impletum esse ἰά 
quod per unum e sanctis prophelis prenuntiatum 
est : « Aure audietis, et non intelligetis : οἱ viden. 
tes videbitis, el non perspicietis. Incrassatum est 
enim cor populi hujus : et aures suas gravaverunt, 
el oculos compresserunt, ne forte videant oculis 


Suis, et auribus audiant, et corde intelligant, et 


converiant 86, et sanabo illes **. » Nau cum ab 
ipsomet Salvatore, non ab alio quovis sanctorum 
precepta baurirent, necnon voce Domini omnium 
instituerentur, adeoque corporis oculis ipsum cer- 
nerent, dementia Laien sua incrassati, et mentis 
eculo eapti, justitia solem fugiebant, evaugelicze 
doctrinse illuminationem non suscipientes : improbi 
quippe erant, et multis jam przteritis obstricti 
peccatis: proindeque c:xcitalem ex parte con- 
tigisse in Israel, sapiens nohis Paulus testatus 
est". Cum autera non vulgaris sapientie sii 
Deum in humana [orma latentem agnoscere, 
379 non posse venire ad se ait eum qui cogni- 
tionem videlicet ἃ Deo et Patre nondum acceperit : 
neque id abs re. Si enim « omne datum optimum, 
et omne donum perfectum desursum est, descendens 


Πατρὸς, xai μάλα εἰχότως. El γὰρ « πᾶσα δόσις D a Patre luminum ** : » quomodo non donum quo- 


ἀγαθὴ, xaX πᾶν δώρημα τέλειον ἄνωθέν ἐστι, xasa- 
δαῖνον ix τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων’ » πῶς ἂν οὐχὶ 
μᾶλλον χαὶ τὸ ἐπιγνῶναι Χριστὸν δῶρον ἂν γένοιτο 
τῆς τοῦ Πατρὸς δεξιᾶς χαὶ ἡ τῆς ἀληθείας χατά» 
ληψις πῶς οὐχ ἂν νοοῖτο πάσης ἐπέχεινα χάριτος ; 
"Oct γὰρ ἂν φαίνοιτο τῶν ἀνωτάτω πρόξενος ἀγαθῶν, 
τοσούτῳ μᾶλλον ἂν πρέποι τῆς θείας αὐτὴν ἠρτῆσθαι 
φιλοτιμίας. Οὐ δίδωσί γε μὴν αὐτοῖς ἀχαθάρτοις ὁ 
Πατὴρ τὸ ἐπιγνῶναι Χριττὸν, οὐδὲ τοῖς εἰς ἐχτόπους 
ἀπειθείας ἀποφροιτᾶν μελετήσασι τὴν ἐπωφελεστάτην 
τοῦ Πνεύματος ἐνίησι χάριν " οὐ γὰρ ἔδει βορδόρῳ τὸ 
«ἰμιον ἐπιχεῖδθαι μύρον. Καὶ γοῦν ὁ μαχάριος προ- 


δι Joan. xr, 6. '* Rom, vin, 8-10. 9 fsa, v1, 9, 10. 


que dexterz Patris erit Christi agnitio, et verita- 
tis comprebensio quomodo non gratiam omnem 
excedere censebitur? Quanto enim suprema nobis 
largiri bona videmus, tanto magis ipsam a divina 
liberalitate pendere convenit. lmpuris porro iis 
Pater non dat Christum agnoscere, nec in iroma- 
nem incredulitatem abire conantibus utilissimam 
Spiritus gratiam immittit : non enim decebat pre- 
tiosum unguentum in cenum infundi. Unde beatus 
propheta isaias boni cujusvis operis studio prius 
purgandos esse praecipit cos qui ad Christum acce- 
dere velint, his verbis : « Quserite Deum, etin in- 


"^ Rom. ΧΙ, 92. Jac. 1, 17. 
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veniendo eum invocate. Et postquam vobis appro- A φήτης Ἡσαΐας, προαποχαθαίρεσθαι δεῖν ταῖς εἰς πᾶν 


pinquaverit, derelinquat impius viam suam, et vir 
iniquus cogitationes suas, et convertatur ad Do- 
minum, et misericordiam consequetur, quia mul- 
tmm dimittet peccata vestra **. » Vides ut prius 
derelinquendam esse dicat veterem viam, οἱ ab 
iniquis recedendum consiliis, ut peccatorum re- 
missionem reportemus, per fidem nimirum in 
Christo. Justificati enim sumus non ex operibus 
legis, sed per gratiam qus» ex ipso est *', et datam 
nobis superne peccatorum oblitterationem. ÀAtenim, 
dicet forsan aliquis, quid prohibuit quominus 
oblivioni tradiderit, et Judais ac Israeli nobiscum 
peccatorum remissionem largitus sit? Ita quippe 
facere decebat eum qui perfecte bonus est. Sed 
quornodo veracem se prabebit, inquit, cum ad aos 
alt : « Non veni vocare justos, sed peccatores ad 
poenitentiam **? » Quid ergo dicemus ad hac ? Solis 
]eraelitis ac primis gratia Salvatoris destinatur : 
missus enim est, ut ipse asseruit, ad solas illas 
oves quis perierunt domus Israel**, Et quidem 
credere volentibus ad :ternam quóque vitam pro- 
perare licebat. Sed qui moribus ingenuis uteban- 
tur, et veritatem indagabant, illi Dei ac Patris 
epitulatrice gratia in salutem per fidem servaban- 
tur; arrogans autem Phbariszus, et durs cervicis 
cum illis pontifices ac seniores populi credere no- 
lebant, quamvis a Moyse et 386 proplietis prius 
instituti. Sed cum ob suam vecordism indigni de- 
mum sterna vita facti essent, illuminationem quz 
ἃ Deo et Patre proficiscitut nen receperunt. Ha- 
bes istius quoque rei typum in veteribus Scriptu- 
yis. Quemadmodum enim quicunque in deserto Deo 
diffiderunt, datum non est in terram promissionis 
ingredi **, sic et iis qui per incredulitatem Chri- 
stum aspernantur, datum non est in regnum ccqlo- 
rum ingredi, cujus typus erat terra promissionis. 
« Neque tamen iniquus est Deus, qui infert iram **.» 
Cum enim justus sit secundum naturam, recta 
utique statuet, et suum judieium convenienter 
nature suz disponet, quamvis ordinationis illius 
qua: supra nos est modum non intelligamus. Utili- 
ter porro beatus evangelista dicii Jesum cuncta 
nosse, nec ignorare quinam credituri sint, et quis 


ἔργον ἀγαθὸν ἐπιθυμίαις, τοὺς ἐγγίζειν ἐθέλοντας νῷ 
Χριστῷ διὰ τῆς πίστεως ἐπιτάττει βοῶν᾽ « Ζητήσατα 
τὸν Θεὸν, xaX ἐν τῷ εὑρίσκειν αὐτὸν ἐπιχαλέσασθε. 
Ἡνίχα δ' ἂν ἐγγίζῃ ὑμῖν, ἀπολιπέτω ὃ ἀσεδὴς τὴν 
ὁδὸν αὑτοῦ, καὶ ἀνὴρ ἄνομος τὴν βουλὴν αὐτοῦ, xal 
ἐπιστραφήτω ἐπὶ Κύριον, καὶ ἐλεηθήσεται, ὅτι ἐπὶ 
πολὺ ἀφήσει τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. » Ὁρᾷς ὅπως 
προεξανίστασθαι χρῆναί φησι τῆς ἀρχαίας ὁδοῦ, καὶ 
τῶν παρανόμων ἀτανίστασθαι βουλευμάτων, ἕνα τὶν 
τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσιν χομισώμεθα, διὰ πίστεως δὲ 
δηλονότι τῆς ἐν Χριστῷ. Δεδιχαιώμεθα γὰρ οὖκ ἐξ 
ἔργων νόμου, ἄλλὰ κατὰ χάριν τὴν ἐξ αὐτοῦ, καὶ τὴν 
δωρηθεῖσαν ἡμῖν ἄνωθεν ἀμνησικαχίαν. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ 
τις τυχόν" τοιγαροῦν τί τὸ χωλῦσαν αὐτὸν ἀμνησι» 
χκαχῆσϑαι καὶ Ἰονδαίοις, καὶ τῷ Ἰσραὴλ σὺν ἡμῖν civ 
ἄφεσιν ἐπιδαψιλεύσασθαι; "Hv γὰρ δὴ καὶ οὕτως 
πρέπον τῷ τελείως ἀγαθῷ. Πῶς δὲ χαὶ ἀληθεύσει, 
φησὶν, ὅταν λέγῃ πρὸς ἡμᾶς " « Οὐχ ἦλθον καλέσαι 
δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν ; » Τί οὖν 
πρὸς ταῦτα; Μόνοις τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ καὶ πρώτοις ἡ 
διὰ νοῦ Σωτῆρος προσεπινοεῖται χάρις " ἀπεστάλη 
γὰρ, ὡς αὐτὸς διεδεδαιώσατο, πρὸς μόνα τὰ ἀπολω- 
λότα πρόθατα οἴχου Ἰσραήλ. Καὶ γοῦν τοῖς ἐθέλουσε 
κιστεύειν ἐξῆν χαὶ εἰς τὴν “ζωὴν ἀνατρέχειν τὴν 
αἰώνιον. Ἀλλ᾽ οἱ μὲν εὐγενεστέρῳ συζῶντες τρόπῳ, 
καὶ τῆς ἀληθείας ὄντες ἐρευνηταὶ, τὴν τοῦ Θεοῦ χαὶ 
Πατρὸς χάριν συνεργὸν λαθόντες εἰς σωτηρίαν διὰ 
πίστεως ἀνεσώζοντο" ὁ δὲ ἀλαζὼν Φαριδαῖος, καὶ οἱ 


C σχληροχάρδιοι μετ᾽ ἐχείνων ἀρχιερεῖς καὶ πρεσδύ- 


τεροι τοῦ λαοῦ πιστεύειν οὐκ ἤθελον, καίτοι προ- 
πεκαιδευμένοι διὰ Μωσέως χαὶ τῶν προφητῶν. 
Ἐπειδὴ δὲ διὰ τὴν ἑαντῶν δυσδουλίαν ἀνάξιοι λοιπὸν 
τῆς αἰωνίου ζωῆς ἀνεδείχνυντο, τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς οὐχ ἐχομίζοντο φωτισμόν. "Ἔχεις καὶ 
τούτου τὸν τύπον ἐν ἀρχαιοτέροις συγγράμιμασοι, 
"Ovrep γὰρ «τρόπον τοῖς χατὰ τὴν ἔρημον ἀπιστήσαδι 
τῷ Θεῷ τὸ εἰσελθεῖν εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας οὗ 
δέδοται, οὕτω xal τοῖς διὰ τῆς ἀπειθείας ἀτιμάζουσι 
τὸν Χριστὸν οὐχ ἐδόθη τὸ εἰσελθεῖν εἰς τὴν τῶν οὐ- 
βανῶν βασιλείαν, ἧς ἣν ὁ τύπος τῆς ἐπαγγελίας ἡ γῆ. 
« Καὶ οὐχ ἄδιχος ὁ θεὸς ἐπιφέρων ἑκάστῳ τὴν ὀργήν.» 
Δίχαιος γὰρ ὧν χατὰ φύσιν ὁριεῖ πάντως ὀρθὰ, xal 
τὸ οἰκεῖον ἀπευθυνεῖ χρῖμα πρεπόντως τῇ ἰδίᾳ φύσει, 


impietatis futurus sit in ipsum minister : ut rur- D x&v μὴ νοοῖμεν αὐτοὶ τῆς ὑπὲρ ἡμᾶς οἰκονομίας τὰν 


sum intelligatur esse Deus, quippe qui cuncta no- 
rit antequam flant **, 


Vl, 67. Ex hoc multi discipulorum ejus abierunt 
retro : et jam non cum illo ambulabant..- 


Dura fere sunt insipientibus quse sapientia sunt 
praedita, et quod non mediocriter eis profuturum 
putaveris, hoc plerumque noxium esse comperi- 
iur. Quemadmodum enim ii quibus oculi dolent 


** isa. Lv, 6, 7. 


wr, ὅ, 45 Dan. xen, 49. 


ὁδόν. Χρησίμως γε μὴν ὁ μαχάριος εὐαγγελιστὴς 
πάντα φησὶν εἰδέναι τὸν Ἰησοῦν, καὶ oóx ἀγνοῆσαι 
πάλιν τίνες μὲν οἱ ἀπειθήσειν μέλλοντες, τίς δὲ ὁ 
«ἧς εἰς αὐτὸν δυσσεδείας ὑπουργὸς, ἵνα πάλιν νοῆ- 
ται Θεὸς, ὡς εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὑτῶν. 

'Ex τούτου xoAlol τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἀπῆ.- 
θον εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ οὐχέτι μετ᾿ αὐτοῦ xapiusd- 
τουν. 

Σχληρά πώς ἐστι τοῖς ἀσυνέτοις ἀεὶ τὰ σοφὰ, καὶ 
ὅπερ ἂν οἴηταΐ τις οὐ μετρίως ὀνήσειν αὐτοὺς, τοῦτο 
πολλάχις ὁρᾶται καὶ ἐπιζήμιον. "Uvnep γὰρ τρόπον 
τοῖς τὴν ὄψιν ἀλγοῦσι τὴν σωματικὴν μάχεται μὲν 


*' Galat. ", 16. Μ' Matth. ix, 15. "9. Mattb. x,0. '* Num. xiv, 28-50. *! Bom. 
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νὴν ψυχήν μου εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς. » Τὸ vip A lzeos migrare, quid aliud est, obscero, quam tra- 


ECotxov μὲν διὰ τὴν τῶν διωχόντων ἀνοσιότητα γενέ- 
αϑαι Χριστὸν, μεταφοιτῆται δὲ παρὰ τοῖς Γαλιλαίοις, 
πῶς οὐκ ἔστι διαῤῥήδην ἐπιδοῦναι τὴν οἰχείαν Ψυχὴν 
εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς; Ἐχθρὰ γὰρ τὰ ἔθνη Χρι- 
στοῦ, κατά γε τὸ δουλεύειν ἑτέρῳ, χαὶ προσχυνεῖν 
τῇ κτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, διὰ τὸ μήπω τὴν εἰς 
αὐτὸν παραδέξασθαι πίστιν. Καὶ τοῦτο σαφῶς διδάξει 
λέγων αὐτός" ε« Ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, xav ἐμοῦ 
ἐστιν. » ᾿Αλλ᾽, οἶμαι δὴ, πᾶς τις ἐρεῖ πρὸ τῆς ἀληθοῦς 
θεογνωσία: χαὶ πίστεως οὐχ εἶναι τὰ ἔθνη μετὰ 
Χριστοῦ ἦν ἄρα xav' αὑτοῦ, χαὶ ἐν τῇ τῶν ἐχθρῶν 
τάξει διὰ τοῦτο χείμενα. Οὕτω δὲ ἔχοντος τούτου, 
παὶ σαφῶς διεγνωσμένου, τοσαύτη τι; παρὰ τοῖς ἐξ 
Ἰσραὴλ μυσαρότης ἐπολιτεύετο, ὡς ἐν μοίρλ χεῖσθαι 
τῇ ἀμείνονι, τὸ παρ᾽ ἐχθροῖς ὁρᾶσθαι φοιτῶντα, xal 
μεῦ' ὧν ἥχιστα χρῆν ἥδιον ποιεῖσθαι τὰ: διατριθὰς, 
ἣ ὅπερ ἦν μᾶλλον ἀχόλουθόν τε χαὶ πρεπωδέστερον 
παρὰ τοῖς συγγενέσι χατὰ τὴν σάρχα" καὶ ὅσον εἰς 
τοῦτο, καὶ ἀγαπᾷν ὀφείλουσιν. Εὐλογώτατα τοίνυν 
ἐπὶ τὰ ἔθνη μεθίστη ὁ Χριστὸς, χαὶ δι᾽ αὐτοῦ τρόπον 
τινὰ τοῦ πράγματος ἤδη λέγων, ὡς, εἰ μὴ τοῦ διώ- 
χεῖν ἀπόσχοιντο, καὶ παραλύσειν ταῖς ἀπονοίαις τὸν 
εὐεργέτην, ὁλοχλῆρως ἑαυτὸν τοῖς ἔξωθεν χαριεῖται, 
χαὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη μεταστήσει Χριστός. “Ὥσπερ δὲ τοῦτό 
φαμεν ὑπεμφαΐνειν αὐτὸν διὰ τοῦδε τοῦ πράγματος, 
οὕτω πάλιν εὑρήδομεν, xax διὰ σχήματος ἀρχαιοτέ- 
pou τὴν ix τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀποδρομὴν ἀπειλήσαντα. 

vs τοίνυν τοὺς περὶ τῶν θυσιῶν διωρέζετο νόμους, 


καϑὰ xai ἐν τῷ βιδλίῳ γέγραπται τῷ Λευϊτιχῷ, C 


προδιατυπώσας͵ ὡς ἐν εἶχόν: Χριστοῦ, προσάγεσθαι 
μόσχον εἰς τὸ δῶρον χαὶ ὁλοχαύτωμα τῷ Κυρίῳ. Πά- 
λιν ἑτέρως αὐτὸν σχηματίξει, λέγων" « Ἐλν δὲ ἀπὸ 
τῶν προδάτων τὸ δῶρον αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ, ἀπό τε τῶν 
ἀρνῶν καὶ τῶν ἐρίφων εἰς ὁλοχαύτωμα, ἄῤσεν ἅμω- 
po» προσάξει χὐτὸ, xai ἐπιθήσει τὴν χεῖοα ἐπὶ τὴν 
χεφαλὴν αὑτοῦ, χαὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἐχ πλαγίων τοῦ 
θυσιαστηρίου πρὸς βοῤῥᾶν ἕναντι Κυρίου. » Πῶς 
οὖν ἄρα χαὶ διὰ τούτων ἡ ἵν τὸ ἐπὶ Χριστοῦ μυρφοῦ- 
ται μυστήριον, ἀναγχαίω: ἐρευνητέον. Πρῶτον δὲ 
οἶμαι προσέχειν αὐτοῦ τε τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν Ἱεροσο- 
λύμοις, καὶ τοῦ θυσιαστηρίου τὴν θέσιν εἰπεῖν, (va 
οὕτιο νοῶμεν, ὅ τί ποτΞ ox δηλοῖ, τὸ μὴ xat! εὐθὺ 
τῶν εἰρημένων ὁρᾷν, τετοάφθα: 65 μᾶλλον πρὸ; βοῤ- 
ὑᾶν τὸ πρόδατον. Κεῖται τοιγαροῦν ἐν μὲν tol; νεω- 
τέροις [3p. νοτιωτέρο:ς] τῆς γῆς μέρεσι τῷν Ἰουδαίων 
ἢ χώρα, βλέπει δὲ εἰς ἑῴαν ὁ νεὼς, χαὶ ταῖς πεὸ- 
ταις τοῦ ἡλίου βολαῖς ἀνοίγει τὰς θύρας. ᾿Αλλὰ 
καὶ αὐτὸ τὸ θεῖον θυσιαστήριον, κατευθὺ τῶν ᾿Αγίων 
ἐρηρεισμένον, ὥσπερ ἐν ὄψει Θεοῦ, τοῖς ἐξ ἑῴας 
εἰσδάλλουσι τὸ πρῶτον ἐδίδου μέτωπον, τῶν δύο πλα- 
γίων τοῦ μὲν ὁρῶντος εἰς νότον, τοῦ δὲ ἐπὶ βοῤῥᾶν. 
Ὅτι δὲ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχε:, χαθάπερ εἰρέχαμεν, πληρο- 
φορηθήσῃ μαθὼν τὸ παρὰ τῷ προφήτῃ Ἱεζεχιὴλ 
xzlusvov. Ὅτι γὰρ δὴ τὰ περὶ τῆς Φαλτίου τελευτῆς 
ἐδιδάτχετο, διὰ θεωρίας δὲ δηλονότι πνευματικῆς, 
οὕτω φησί" « Καὶ elóov , xax ἰδοὺ ὡς εἰχοσιχαι πέντε 


" Luc. x:1,25.. 7! Levit, à, 10, 64. 


dere animam suam in manus inimicorum ejus? 
Gentes enim Christi sunt. inimicze, in quantum al- 
teri serviunt, et creaturam adorant prz Creatore, 
propterea quod fldem in ipsum nondum suscepe- 
runt. Quod ipse quidem aperte docebit dicens : 
« Qui non est mecum, contra me est 3". » Seid 
quivis, opinor, fatebitur ante veram Dei cognitio- 
nem ac fldem non fuisse gentes cum Christo : 
erant ergo contra ipsum, et loco proinde hostium. 
Quod cum ita se habeat, ac manifestum sit omni- 
bus, tanta erat lsrselitarum immanitas wt ei 
Satius esset ad inimicos migrare, et jucundius 
veraari cum lis quibuscum minus $96 oporteret, 
quam quod magis consentaneum videbatur, cum 
suis secundum carnem cognatis, a quibus vel hoc 
nomine saltem diligi debebat. Consultissime itaque 
ad gentes se transtulit Christus, ea re quodam- 
modo denuntians traditurum se totum alienigenis, 
nisi a persequendo abstinuerint, οἱ expellendi be- 
nefactoris finem fecerint. Quemadmodum autem 
istud re ipsa suhinnuere dicimus, ita rursus com- 
periemus ipsum seb vetustiore figura discessum 
illum ex Hierosolymorum urbe interminatum. Cum 
de sacrificiis leges statueret, ut et in Levitico 
scriptum est, typum Christi velut in imagine pr:e- 
formans, vitulum Domino in munus et holocau- 
stum afferri jussit. Rursus aliter quoque ipsum 
adumbrat, dicens : « Si autem de ovibus munus 
ejus Domino, et de agnis, et de liedis in holocau- 
$tomata; masculum immaculatum adducet illud, 
et imponet manum super caput ejus : οἱ jugula- 
bunt illud a latere altaris ad aquilonem ante 
Dominum **. » Quo pacto igitur hinc nobis adum- 
bretur Christi mysterium, necessario nobis inda- 
gandum est. Primum autem dicendum existimo 
quis fuerit situs templi Hierosolymitani et altaris, 
ut sic intelligamus quid sit quod pecus oblatum 
non recta ad altare, sed ad aquilonem tonvertere- 
tur. Judeorum regio in partibus terre sita est 
australibus; ad orientem vero templum respicit, 


eL primis solis radiis portas aperit. Sed et ipsum - 


altare divinum, ex adverso sanctorum exstructum 
velut in conspectu Dei, ingredientibus ab oriente 


D primam faciem offerebat, uno quidem latere a 


austrum respiciente, altero ad septentrionem. Ilic 
autem ita se, ut diximus, habere certo comperies, 
si acceperis id quod apud Ezechielem scriptunt 
est. Nam cum de morte Phaltize. accepisset, sic 
ait : « Et vidi, inquit, et ecce quasi viginti et quin- 
que viri, posteriora sua ad templum Domini, et 
facies suas contra : et hi adorabant solem ad 
orientem *?, » Quod si is qui solem orientem ad- 
oraret pone templum relinquebat, quomodo necesse 
non est intelligere faciem ejus ad orientem esse 
397 conversam ? In eodem vero situ ipsum quo- 
que altare divinum erat, ot diximus. lgitur ipsius 


* Ezech. vui, 16, 
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steru vitz edocti, et ad regnum colorum invi- A xai τὴν αὐτὴν αὖθ'ς ἀνελίττειν ὁδὸν ἀναγχάτζανται * 


tati, incredulitate sua. contumeliose dedignantur. 
Idcirco jure abierunt retro, sua perversitate id 
etiam damni consecuti, quod non amplius una 
eum ductore suo pergunt ad salutem. 


οὗ YXo ἠθέλησαν ἀχολουθῆσαι τοῖς 'hnscoU λόγοις, 
οὐδὲ ἀγαθὴν ἀχούοντες γῆν, ἐτίμων τῇ συναινέσει 
τὸν σύμδουλον. Ὅπερ οὖν ἐχεῖνοι πετοόνθασι, τοῦτο 
xai οὗτοι νυνί. Διδασχόμενοι γὰρ τὴν ὁδὸν τῆς aie 


νυνἱου ffc, χαὶ εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν εἰστρέχειν παραχαλούμενοι, ταῖς ἀπειθείαις ὑδρίζουσι. 
Διὰ τοῦτο διχαίως ἀπῆλθυν εἰς τὰ ὀπίσω, xai τὸ συμδαδίζειν ἔτι τῷ χαθτγουμένῳ πρὸς σωτηρίαν 


tol; ἑαυτῶν δυστροπίαις ζημιούμενοι. 

9889 VI, 68. Dixit ergo Jesusad duodecim : Num- 
quid et vos vultis abire? 

Dominus noster Jesus Cliristus sanctos discipulos 
ad discedendum non excitat, neque liberam et cul- 
pe immunem fore istam licentiam ostendit, sed nec 
temere discedere permíttit, quasi nihil inde nox 
perpessurl sint : verum graviter potius intermina- 
tur, retro quoque ipsos missum iri, nec amplius 
secum ambulaturos, sed ruituros in exitium, nisi 
potiores se Judeorum inscitia przstiterint. Ado- 
ratores enim apud Deum non multitudine zsti- 
mantur, sed reeta fide, licet exiguus sit eorum 
numerus. Proindeque multos quidem esse voca- 
tos Scriptura divina praedicat, sed susceptum iri 
tantum electos, et probatissimos esse quam pau- 
cissimos. Id enim ipse quoque nobis divinus sermo 
testatur. Idem quippe est ac si discipulis suis 
Salvator diceret : Si nostris verhis incunctanter 
ereditis, si indubitata fide mysterium suscipitis, 
si acerbum vobis videtur et cumprimis detestan- 
dum, quod mei sermones duritiei accusantur, si 
cavetis. Judaico more dicere : « Quomodo potest 
nobis hic dare carnem suam ad manducandum **? » 
lubens ego vos mecum versari conspiciam, et vo- 
biscum letus conversabor, adeoque tanquam veros 
ac legitimos amicos recipio ; sin autem idem quod 
íi qui retro ceciderunt sentitis, et una vos aman- 
do, et jure vos cum iis expello. Nec enim adora- 
tores deerunt, evangelico pracconio non unam tau- 
tun Judeam, sed totum terrarum orbem perva- 
dente, ac in unam veluti societatem omnes undique 
vocante, οἱ ad veritatis agnitionem facile congre- 
gante. « Vide ergo bonitatem et severitatem Dei, » 
ut Paulus loquitur ?* : in eos quidem qui ceciderunt, 
severitatem ; bonitatem vero rursus in eos qui 
agnituri sunt ipsum, si permanseripnt in bonitate, 
ut alicubi rursum beatus Paulus asseruit"*'*. Nam 
οἱ ipsi excidentur : qui enim naturalibus ramis 
non pepercit, nec insitis parcet "*. Intelligat ergo 
et ex his discat qui prz amentia in fide claudicat, 
nisi velit morbum illum excutere, retro quidem 
se abiturum, et duce amisso qui ad vitam zternam 
3983 deducat, in infernum detrusum iri, et suam 
temeritatem ibi defleturum : « lbi enim erit, inquit, 
etus οἱ stridor dentium 3, » Porro aliud quiddam 
hic utile subinnui videtur, cum Jesus discipulis 
suis ait : « Numquid et vos vultis abire "**? ; Ne 
putarentur enim etiam ipsi Judaica temeritate si- 
mul abripi et labi cum incredulis, aut alioqui cam 


Εἶπεν οὖν τοῖς δώδεχα ὁ Ἰησοῦς " Μὴ wel 
ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν; 

Οὐ προτρέπει πρὸς ἀπόστασιν τοὺς ἁγίους ἀποστό- 
λους ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, οὐδὲ ἐλευθέραν 
αὑτοῖς xal ἀχατηγόρητον τοῦ πράγματος ἐπιδειπνύει 
«hv ἄδειαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ποοχείρως ἀπονεύειν ἐφίησιν, 
ὡς οὐδὲν πεισομένους ἐχ τούτον τὸ βλάδος " ἀπειλεῖ 
δὲ μᾶλλον εὐφυῶς, ὡς sl μὴ φαίνοιντο χρείττους τῆς 
Ἰουδαίων ἀπαιδευσίας, ὀπίσω καὶ αὐτοὶ πεμφθή- 
σονται, χαὶ οὐχέτι σὺν αὐτῷ βαδιοῦνται, χατοιχή- 
σονται δὲ πρὸς ἀπώλειαν. Οὐ γὰρ ὁ πολὺς ἐν ἀριθμῷ 
προσχυνητὴς πάντως ἔστα, παρὰ Θεῷ καὶ τέμιος, 
ἀλλ᾽ ὁ ἐν ὀρθῇ διαπρέπων πίστει, χαὶ εἰ φαένοιτο 
βραχύς. Διὰ τοῦτο πολλοὺς μὲν εἶναι τοὺς χεχλη- 
μένους ἡ θεία λέγει Γραφὴ, παραδεχθήσεσθαι δὲ 
μόνους τοὺς, ἐχλεχτοὺς, xal δοχιμωτάτους ὀλίγους 
ὄντας χομιδῇ. Καὶ τοῦτο γὰρ αὐτὸς ὃ θεῖος ἡμῖν 
διεμαρτύρατο λόγος. Ὅμοιον τοίνυν, ὡς εἰ καὶ 
Ézacxs τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ὁ Σωτήρ" El μὲν τοῖς 
ἡμετέροις ἀμελλττὶ χαταπείθεσθε λόγοις, εἴ τὸ χατ- 
ηγοροῦν ἐνδοιάξειν ἀφέντες ἀπεριεργάστῳ πίστει 


C λοιπὸν παραδέχεσθε τὸ μυστήριον, εἰ πιχρὸν ἡμῖν 


φαίνεται, χαὶ βδελυρίας οὐ τῆς τυχούσης ἀνάμεστον 
τὸ σχληρίαν τῶν ἐμῶν χατηγορῆσαι λόγων, εἰ 
παραιτεῖσθε λέγειν Ἰουδαϊχῶς " ε Πῶς δύναται Üpgtv 
οὗτος δοῦναι τὴν σάρχα φαγεῖν; » δύομαί τε συνόντας 
ἡδέως, καὶ συνδιαιτήσομαι χαίρων, καὶ γνησίους 
ὄντας ἀγαπῶ " εἰ δὲ τοῖς ὁπίσω πεσοῦσι τὰ ἴσα φρο- 
γεῖν ἐγνώχατε, xal συναποτρέχειν ἐφίτιμι, καὶ συν- 
απελαύνιυ διχαίως. Οὐ γὰρ ἐπιλείψουσι προσχυνηταὶ, 
τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγμάτων οὐχ εἷς μόνην λαλη- 
θησομένων τὴν Ἰουδαίαν, ἀλλ᾽ εἰς πᾶσαν ἤδη περι- 
φοιτώντων τὴν οἰχουμένην, xat χαθάπερ εἰς θέασον 
ἕνα τοὺς ἀπανταχόσε χαλούντων, χαὶ συναγειρόντων 
εὐπετῶς ἐπὶ τὴν τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν. «Ἴδε τοι- 
γαροῦν χρηστότητα χαὶ ἀποτομίαν Θεοῦ, » χαθάπερ 


Ὁ ὁ Παῦλός φησι" xoi ἀποτομίαν μὲν ἐπὶ τοῖς ἀπειθ,- 


σᾶσι, χρηστότητα δὲ πάλιν ἐπὶ τοῖς μέλλουσιν ἔπι- 
γινώσχειν αὐτὸν, ἐὰν ἐπιμένουστ: τῇ χρηστότητι, καϑ- 
ἄπερ που πάλιν ὁ Παῦλος διϊσχυρίσατο. Ἐπεὶ xa 
αὐτοὶ ἐχχοπήδονται " ὁ γὰρ τῶν κατὰ φύσιν οὐ φει- 
σάμενος χλάδων, οὐδὲ τῶν ἐγχεντρισθέντων φεΐσεται. 
"le: τοιγαροῦν χαὶ παιδευέσθω διὰ τούτων ὁ χω- 
λεύων ἐξ ἀνοίας περὶ τὴν πίστιν, ὡς εἰ μὴ βούλοιτο 
tfe τοιαύτης χαταλῇξαι νόσου, βαδιεῖται μὲν εἰς τὰ 
ὀπίσω, χαὶ τὸν καθηγούμενον ἕτι πρὸς ζωὴν αἱώνιον 
οὐχ ἕχων χατοιχήσεται μὲν εἰς ἅδου στυγνὸς, ἄνοι- 
μώξει δὲ τὴν ἑαυτοῦ δυσδουλίαν * « Ἐχεῖ γὰρ ἔσται, 
φησὶν, ὁ χλαυθμὸς χαὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. » 


*" Joan. νι, "5. 19 Rom. χι, 23, " ibid. 15 ibid. 31. 15 Matth. vin, 19, 15) Joan. vi. 68. 
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Εἰκὸς δὲ δὴ πάλιν καὶ ἕτερον ἡμῖν ὑποσημαίνεσθαι A illis in eum murmurare quasi dura doceret, et 


χρήσιμον, διὰ τοῦ λέγειν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς τὸν 
Ἰησοῦν * « Mh χαὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν ; » Ἷνα γὰρ 
μὴ νομίζοιντο καὶ αὐτοὶ ταῖς Ἰουδαϊκαῖς ἀμαθίαις 
συναποφέρεσθαι, xal συγχατολισθαίνειν τοῖς ἀπειθή- 
aacty, ἣ xaX ἄλλιυς χαταδοῆσαι μετ᾽ ἐχείνων αὐτοῦ, 
ὡς σχληρὰ μὲν διδάσχοντος, ἀδύνατα δὲ μυσταγωγεῖν 


impossibilia auditoribus suis proponeret, commo- 
dum rogavit utrum statuissent ipsi cum iHis disce- 
dere, ut eos hac interrogatione ad confessionett 
recta et inculpatz fidei provocaret, uti quoque cor.- 
ligit. 

ἐπιχειροῦντος τοὺς ἀχροωμένους, ἐπυνθάνετο γρη- 


σίμως εἰ θελητὸν αὐτοῖς εἴη τὸ μετ᾽ ἐχείνων ἀποφοιτᾷν, ἵνα διὰ τούτου χαλέσῃ πρὸς ὁμολογίαν τῆς 
ὀρθῆς καὶ ἀκατηγορήτου πίστεως, ὅ δὴ χαὶ γέγονεν. 


ΚΕΦΑΛ. Δ΄. 


Ὅτι εὐπος ἦν τοῦ Χριστοῦ προηγουμάνη τοῦ 
"λαοῦ κατὰ τὴν ἔρημον ἡ dyla σχηνὴ, καὶ 
κιδωτὸς δὲ ἡ ἐν αὐτῇ, καὶ ἡ Avyxría, καὶ τ 
ϑυσιαστήρια, τό τὸ τοῦ θυμιάματος καὶ τὸ τῶν 
καρπωμάτων, αὐτὸν ἐσήμαιγε τὸν Χριστόν. 
᾿Απεχρίθη αὐτῷ Σίμων Πέτρος" Κύριδ, πρὸς 

tira ἀπελευσόμεθα; "Püpara ζωῆς αἰωνίου 

ἔχεις. 

δι᾿ ἑνὸς οἱ πάντες λαλοῦσι τοῦ προῦχοντης, τὴν 
ἁγίαν ὄντως πρεπωδεστάτην ἀποσώζοντες ἐπιστήμην, 
ἵνα δὴ τύπος τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς χὰν τούτῳ πάλιν εὑ- 
ρίσχοιντο σώφρονός τε χαὶ ἀξιαγάστου λογισμοῦ. 

Χρὴ γὰρ elc διδασχάλου λαχεῖν ἀχοὰς, οὐχὶ πάντας 

ἁδιαχρίτως προπηδῶντας τῶν ἄλλων προαλέστερον, 

καὶ τὸ ἀγορεύειν οὐχ αὐτοῖς πρεπόντως ἁρπάζοντας, 
παραχωρεῖν δὲ μᾶλλον ἐπείγεσθαι σοφῶς τοῖς οἴπερ 
ἂν εἶεν xal βουλῇ καὶ τάξει προτεταγμένοι. Διὰ 
τοῦτο καὶ ὁ Παῦλος, c Προφῆται, φησὶ, δύο f| τρεῖς 
λαλείτωσαν, xal ἀνὰ μέρος. » Οὐ [To ot] γὰρ ἐπεῖι- 


δήπερ τῇ τῆς προφητείας τετίμηνται χάριτι, διὰ C 


τοῦτο δὴ μᾶλλον ἐπιστημόνως τοῖς ἀχροωμένοις 
προσλαλεῖν διεχελεύετο. Οὐχοῦν ἐπιστήμης ἦν ἔργον 
ἀγιοπρεποῦς τὸ ὑπὲρ πάντων ἀπολογεῖσθαι μόνον 
ἐᾷν τὸν ᾧπερ ὑπῆρχε τὸ μεῖζον ἐν τάξει, « Πρὸς 
τίνα τοιγαροῦν ἀπελευσόμεθα, » φησὶν, ἀντὶ τοῦ, Τίς 
ἡμᾶς μυσναγωγήσει τὰ παραπλήσια ; ἢ καὶ, Τίνι 
προσελθόντες τὸ χρεῖττον εὑρήσομεν ; « Ῥήματα 
ζωῆς αἰωνίου ἔχεις" » οὐ σχληρὰ, χαθάπερ ἐκεῖνοί 
φάσιν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ πάντων ἐξαίρετον ἀναφέροντα, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς ἀχατάληχτον χαὶ μαχραίωνα βίον, 
καὶ φθορᾶς ἀπάσης ἑξῳχισμένην ζωήν. Δῆλον δὲ 
δὴπου πάντως ἡμῖν χαὶ διὰ τούτων ἔσται τῶν λόγων, 
ὡς ἑνὶ χαὶ μόνῳ διδασχάλῳ δεῖ προσχαθέζεσθαι τῷ 
Χριστῷ, καὶ προσεδρεύειν ἀπαραλείπτως τε xal 
ἀκερισκάστως αὐτῷ, καὶ αὐτὸν ποιεῖσθαι χαθηγητῆν, 
κοϑηγεῖν εἰδότα χαλῶς εἰς ζωὴν τὴν ἀπέραντον. 
Οὕτω γὰρ, οὔτω xa εἰς τὴν οὐράνιόν τε xa θείαν 
αὐλὴν ἀναδησόμεθα, καὶ εἰς τὴν τῶν πρωτοτόχων 
Ἔχχχησίαν εἰδελαύνοντες, τοῖς ὑπὲρ νοῦν τὸν ἂν- 
ϑρώπινον ντρυφήσομεν ἀγαθοῖς. "Ὅτι γάρ ἐστιν 
ἀγαθόν τε xal σωτήριον χρῆμα τὸ μόνῳ βούλεσθαι 
κατακολουθεῖν τῷ Χριστῷ, καὶ αὐτῷ συνεῖναι διὰ 
παντὸς, καὶ αὐτὴ μὲν ἀναμφιλόγως 1) τοῦ πράγματος 
πληρογορῆσευ φύσις. Οὐδὲν δὲ ἧττον χαὶ ix τῶν ἀρ- 
χαιοτέρων Γραμμάτων εἰσόμεθα. Οὐχοῦν ὅτε τὰς Ai- 
γνπτίνον πλεονεξίας ἀποδυσάμενοι πρὸς τὴν τῆς ἐπαγ- 
Ἡλίας γῆν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ ἠπείγοντο, οὐχ ἀτάχτους 


8 | Cor. xiv, 99. 


CAP. IV. 


Quod sanctum. tabernaculum quod in. deserto populo 
preferebatur, figura. Christi erat, ei quod arca 
que in eo tabernaculo erat, εἰ lucerna, adeoque 
altaria, cum thgmiamatis tum oblationum , ipsum 
significabant Christum. 

VI, 69. Respondit ergo ei Simon Petrus : Do- 


mine, ad quem ibimus? Verba vite eterne habes. 


Per onum illum qui cazteros inter eminebat loquun- 
tur omhes, sanctam utique et sanctís congruentem 
servantes disciplinam, ut etiam hoc pacto posteris 
exemplum prsberent prudentiz singularisque mo- 
destix. Decet enim non omnes confuse nec alios 
prz aliis ad loquendum temere prosiliendo magistri 
aures obtundere, sed dicendi locum iis cedere qui 
consilio et ordine czteris przsunt. Eam ob rem 
Paulus, « Prophetz, inquit, duo aut tres dicant, 
idque vicissim 75.» Quia enim prophetiz gratia or- 
nati erant, idcirco suos auditores alloqui majori 
cum sapientia jubebantur. Opus igitur erat sanctis 
dign:e prudentim, ei 501] eunctorum nomine re- 
spondendi vices deferre, qui loco et ordine major 
erat. « Ad quem igitar ibimus? » inquit, pro eo 
quod est, Quis nos similia docebit? vel, Apud 
quem meliora inveniemus? « Verba vitie. aternze 
habes, » non dura, sicuti aiunt illi, sed qua ad 
rem omnium przstantissimam deducunt, 34 hoc 
est ad :xternam et longevam vitam, et ab omni 
corruptione alienam. Ex his autem verbis discere 
profecto poterimus, uni ac soli magistro Christo 
esse adhzrendum, eumque nobis ducem adbiben- 
dum qui nos ad vitam sempiternam rite deducere 
potest. Sic enim, sic in celestem ac divinam ingre- 
diemur aulam, et in primogenitorum Ecclesiam 
intromissi, bonis cumulabimur qux bumano inge- 
nio capi nequeunt. Rem quippe honam ac saluta- 
rem esse, unum Christum sequi velle, cum eoque 
perpetuo versati, ipsa rei nalura manifeste de- 
monstrabit. Sed nihilominus ex veteribus Scriptu- 
ris id agnoscemus. Cum /Égyptiorum excussa 
tyrannide ad promissionis terram lsraelite perge- 
rent, non incertis οἱ vagis itineribus, neque quo- 
canque vellent ferri permisit Deus : dubium quippe 
non erat eos vagos fore si duce destituerentur. 
Quapropter scriptum est rursus ad informationem 
nostram in libro qui Numerorum dicitur : « Et die 
qua statutum est tabernaculum , texit nubes 
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tabernaculum, domum testimonii : et vespere erat A ποιεῖσθαι τὰς πορείας αὐτοὺς Θεὸς, οὐδὲ ὅποιπερ ἄν 


super tabernaculum velut species ignis usque 
mane. lta (iebat semper : nubes tegebat illud die, 
οἱ species ignis nocte. Et cum ascendisset nubes 
a tabernaculo, et postea. promovebant filii lsrael ; 
ei in loco ubicunque steterat nubes, ibi castra col- 
locabant filii Israel. Per preceptum Domini pro- 
movebunt. Et custodient filii Israel custodiam Dei, 
ei non promovebunt. Per vocem Domini in castris 
erunt, et per vocem Domini promovebunt ?*, » Vides 
ut sequi jubeantur, et castra movere simul eum 
ascendente nube, ei rursum cum ipsa subeistere e£ 
conquiescere? Adhzxrere quippe ductori suo, cum 
ipsis lsraelitis tunc temporis , tum nobis imprae- 
sentiarum non separari a Christo salutare est. 
]pseenim erat veteribus ut tabernaculum, et nubes, et 
tanquam ignis adumbratus, sed, quantum in nobis 
est, rei historiam ad spiritalem sensum transferemus. 


τις ἐθελήσαι βαδίζειν ὁ νομοθέτης ἠφίει ^ πλανηθή- 
σεσθαι γὰρ πάντως οὐκ ἔχοντας τὸν ἡγούμενον οὐκ 
ἀμφίλογον fjv. Διὰ τοῦτο γέγραπται πάλιν πρὸς 
ὑποτύπωσιν ἡμετέραν ἐν τῷ βιδλίῳ τῷ χαλουμένῳ 
τῶν ᾿Αριθμῶν " «Καὶ τῇ ἡμέρᾳ, f] ἐστάθη 4 σχηνὴ, 
ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σχηνὴν, τὸν οἶχον τοῦ μαρτυ- 
ρίου, καὶ τὸ ἑσπέρας ἦν ἐπὶ τῆς σχηνῆς ὡς εἶδος 
πυρὸς, ἕως πρωΐ. Οὕτως ἐγίγνετο διὰ παντός" ἡ 
γεφέλη ἐχάλυπτεν αὑτὴν ἡμέρας, εἶδος πυρὸς τὴν 
νύχτα. Καὶ ἡνίκα ἀνέθη fj νεφέλη ἀπὸ τῆς σχηνῆς, 
καὶ μετὰ ταῦτα ἀπῇραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἐν τῷ 
τόπῳ, οὗ ἂν ἔστη ἡ νεφέλη, ἐχεῖ παρενέδαλον ol υἱοὶ 
Ἰσραήλ. Διὰ προστάγματος Κυρίου ἀπαροῦσι. Καὶ 
φυλάξονται οἱ viol Ἰσραὴλ τὴν φυλακὴν τοῦ Θεοῦ, 
καὶ οὐ μὴ ἐξάρωσι. Διὰ φωνῆς Κυρίου παρεμδαλοῦσι, 
χαὶ διὰ προστάγματος Κυρίου ἀκαροῦσιν. » Ὁρᾷς 
ὅπως ἀκχολουθεῖν ἐπιτάττονται, xaX συναπαίρειν μὲν 


ἀπαιρούσῃ τῇ νεφέλῃ, συγχαταλύειν δὲ πάλιν αὐτῇ, καὶ συγχατευνάζεσθαι ; Τὸ γὰρ συνεῖναι τῷ ποδη- 
γοῦντι σωτήριον χαὶ τότε μὲν ἦν τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, καὶ ἡμῖν δὲ νυνὶ τὸ μὴ χωρίζεσθαι Χριστοῦ. Αὐτὸς 
γὰρ ἦν τοῖς ἀρχαιοτέροις xal ὡς σχηνὴ, xai νεφέλη, xal ὡς πῦρ μορφούμενος " μετοισθήσεται δὲ 


πάλιν, ὡς ἐφικτὸν, τῆς ἱστορίας ὁ λόγος ἐπὶ τὸ πνευματικόν. 


Posiquam «Sapientia zdificavit sibi domum,» ut 
scriptum est "7, ac verius tabernaculum, id est tem- 
: plum iilud ex Virgine sibi exstruxit, descendit in 
ipsam 385 incomprebensibili ac divina ratione qui 
est in sinu Dei ac Patris sui Deus Verbum, et bomo 
factus est ἴδ, ut jam illuminatis ac tanquam in die 
ambulantibus, juxta Pauli dictum '*, nubes fieret 
obumbrans, et perturbationum zstum qui ex infir- 


Ὅτε γὰρ εὖ Σοφία, χατὰ τὸ γεγραμμένον, ᾧχοδό- 
μησεν ἑαυτῇ οἶχον, » xal τὴν ἀληθεστέραν ἔστησε 
σχηνὴν, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν ix Παρθένου vaby, χαταδέ- 
Onxsv εἰς αὐτὴν ἀπερινοήτως τε xol θεοπρεπῶς ὁ ἐν 
κόλποις ὧν τοῦ Θερῦ xal Πατρὸς Θεὸς Λόγος, xel 
γέγονεν ἄνθρωπος, ἵνα τοῖς μὲν ἤδη πεφωτισμένοις 
xai ὡς ἐν ἡμέρᾳ περιπατοῦσι, χατὰ τὸν Παῦλον, νε- 
φέλη γένηται συσχιάζουσα, καὶ τῶν ἐξ ἀσθενείας 


mitate oritur exslinguens: ignorantibus autem C παθῶν τὸν χαύσωνα παραλύουσα tole δὲ ἀγνοοῦσιν 


adbuc et in tenebris versantibus, ignis illuminans, 
εἰ in ardorem Spiritus eos transformans. Qui 
namque boni sunt, calidos Spiritu eseq credimus : 
nec enim aliam ob causam existimo nubem inbter- 
diu supra tabernaculum apparere, ignem vero no- 
ctu. Quod autem sequitur, non suopte nutu progre- 
diendum, sed consistendum aul pergeadum δὰ 
nubis motum, figura rursum erat, ut .intelligeres 
id quod a Christo dictum est : « Si quis mihi mini- 
sirat, ine. sequatur : et ubi ego sum, illic et mini- 
ster meus erit "**, » Constantia eniun in eo sequene- 
do, eique jugiter adhzrendo signilicatur, dum ab 
ejus lalere ministrum discedere non oportere dici- 
tur. Simul autem cum Servatore Christo incedere, 


et eum sequi, non utique secundum corpus intel- D 


ligitur, sed operum virtute potius peragitur, quam 
Érmo anime respicientes sapientissimi discipuli, 
et retro abire cum incredulis ceu perniciosum re- 
cusantes, jure aiunt : « Ad quem ire possumus ? » 
quasi dicant : Tecum semper versabimur, tuisque 
mandatis obtemperabimus, ac sermones suscipie- 
mus, ne lcviter quidem culpantes aut cum vecor- 
dibus illis durum esse putantes quod ad nos edo- 
cendos protuleris, sed exclamabimus potius : « Quai 
dulcia faucibus meis eloquia tua, super mel et fa- 
vum ori meo V. » Hxc est ergo loci propositi sen- 


** Num. ix , 15-25. 
exvin, 100. 


" Prov. ix, l.. "8 Joan. 1, 14. ? Rom. xii, 13. 


ἔτι xoi πλανωμένοις, xal χαθάπερ iv vuxti xml 
exóttp διαιτωμένοις, πῦρ χαταφωτίζον, καὶ εἰς τὴν 
τοῦ Πνεύματος ζέσιν μεταποιοῦν. θερμοὺς γὰρ sives 
τῷ Πνεύματι τοὺς οἵπερ εἰσὶν ἀγαθοὶ πιστεύομεν " 
οἶμαι γὰρ οὐχ ἑτέρον τινὸς ἕνεχα φαίνεσθαι μὲν ἐπὶ 
«ἧς σχηνῆς τὴν νεφέλην ἐν ἡμέρᾳ, τὸ πῦρ δὲ τὴν 
vóxsa, ἣ τῆς ἤδη προαποδεδομένης f;ptv θεωρίας. 
Τοῖς δὲ ἕπεσθαι τοῖς προστεταγμένοις μὴ αὐτομολεῖν 
εἰς ὁδοιπορίαν ἐπετάττετο, συγχαταλύειν δὲ τῇ σχηνᾷ 
ΕΥ͂Ρ. νεφέλῃ), xai συγχαταλύειν αὐτῇ δι᾽ αὐτὴν, διὰ 
τύπου πάλιν, ἵνα vof; ἐχεῖνο τὸ εἰρημένον παρὰ 
Χριστοῦ « Ὁ ἐμοὶ διαχονῶν ἀχολονθείτω μοι, xal 
ὅπον εἰμὶ ἐγὼ, Exel καὶ ὁ διάχονος ὁ ἐμὸς ἔστω. " Τὸ 
γὰρ πεπηγὸς περὶ τὴν ἀχολούθησιν, χαὶ τὸ τῆς 
προεδρείας [γρ. προσεδρείας] ἐχτενὲς, διὰ ταῦ cup 
θαδίζειν ἀπερισπάστως αὐτῷ σημαίνεται. Τὸ δὲ aup- 
δαδίζειν τῷ Σωτᾷρι Χριστῷ καὶ ἀχολουθεῖν οὐχὶ 
πάντως χατὰ σῶμα νοεῖται, πληροῦται δὲ μᾶλλον διὰ 
«ἧς ἐν ἔργοις ἀρετῆς, ἐφ᾽ ἧ τὸν οἰκεῖον χατα πήξαντες 
νοῦν οἱ σοφώτατοι μαθηταὶ, xal τὸ ἀπελθεῖν ὀπίδω 
μετὰ τῶν ἀπειθούντων ὡς ὀλέθριον παραιτούμενοι, 
τὸ « Ποῦ ἔχομεν ἀπελθεῖν ; » ἀναδοῶσιν εἰχότως, ἀντὶ 
τοῦ, Σοὶ πάντοτε συνεσόμεθα, καὶ τῶν σῶν ἀνθεξό- 
μεθα προσταγμάτων, xai τοὺς σοὺς παραδεξόμεθα 
λόγους, οὗ χατά τι γοῦν ἑπαιτιώμενοι, xal μετὰ τῶν 
ἀπαιδεύτων σχληρὸν εἶναι νομίζοντες, ὅπερ ἂν λέγῃς 


"* Joan. xij, 26. * Psal. 
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μυσταγωγῶν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνου μᾶλλον" « Ὡς γλυχέα τῷ A tentia. Quod autem tabernaculum veteribus Christi 


λάρυγγί poo τὰ λόγιά σου, ὑπὲρ ἀέλι xax χτοίον τῷ 
στόματί μου. » Τῶν μὲν οὖν προχειμένων τοιοῦτος; 
ὁ νοῦς. Ὅτι δὲ ἡ σχηνὴ τοῖς ἀρχαιοτέροις εἰς τύπον 
ἦν τοῦ Χριστοῦ, γνωσόμεθα πάλιν, τοῖς περὶ αὐτῆς 
«εἰρημένοις πρὸς τὸν ἅγιον Μωσέα λεπτὴν ἐπιστή- 
σαντες τὴν διάνοιαν. Παρεχόατιχὸς μὲν οὖν δόξειεν 
ἂν εἶναί τῳ τυχὸν ὁ περὶ τούτων λόγος, ἀλλ᾽ ὀνήσειεν 


figura esset, rursus agnoscemus, si ad ea qua ἃ 


Mose de ipso dicta sunt, ingenii nostri aciem inten- 
damus. Etsi autem digressio nonnullis forte hiec 
videri possit, non parum tamen juvabit. Decet 
enim, opinor, de his subtilius disserere, rejectis 
cavillationibus eorum qui nos absque ratione rc- 
prehendunt. 


o0 μιχρῶς. Δεῖ γὰρ, οἶμαι, περὶ τούτων προθύμως δὴ μάλιστα στενολεσχεῖν, τὰς τῶν οὐχ εὐλόγω: ima: 


-“,ομένων φιλοψογίας παραιτουμένους. 

Ἔχει τοιγαροῦν τὸ θεῖον λόγιον οὕτως" ἐχθησό- 
μεθα γὰρ ἀνὰ μέρος τὴν ἐχ τοῦ γράμματος σχιὰν, 
ὡς ἕν: καταλεπτύνοντες.ε Καὶ ἐλάλησε, φησὶ, Κύριος: 
πρὸς Μωσῆν λέγων’ "Ev ἡμέρᾳ μιᾷ μηνὸς τοῦ πρώ- 
του, νουμηνίᾳ στήσεις τὴν σχηνήν. » Τί τὸ πεπειχὸς 
τὸν ἁπάντων Κύριον, ἐρεῖ τις εὐλόγως τῶν φιλομα- 
θεστέρων, ἐν μιᾷ μὲν ἴστασθαι τὴν σχηνὴν ἡμέρα 
προστάξαι, καὶ μὴ ἐν δυσὶν, f τρισὶν, ἐν δὲ τῇ νου- 
μηνίᾳ, xal οὐ μηνὸς ἁπλῶς τοῦ τυχόντος, ἀλλὰ τοῦ 
κρώτονυ ; Πολλὴν γὰρ ὄντως ἡμῖν τὰ τοιαῦτα xal 
μάλα εἰχότως ἐμποιήται τὴν ζήτησιν, ἐπειδὴ τῶν 
εἰρημένων ταῖς Γραφαῖς εἰχαῖον οὐδέν. Οὐχοῦν (ἐψό- 
μεθα γὰρ τοῖς ἑαυτῶν περὶ τούτων λόγοις), ἡ ἀνιστα- 
μένη σχηνὴ τὸ ἅγιον σῶμα σημαίνει Χριστοῦ, χαὶ, 
ἵνα οὕτως εἴπω, τὴν σύμπηξιν τοῦ τιμίου σχήνους 
αὐτοῦ, « Ἐν ᾧ ηὐδόχησε χατοιχῆσαι πᾶν τὸ πλήρωμα 
τῆς θεότητος σωματιχῶς. » ᾿Ανίστασθαί γε μὴν ἐν 
ἡμέρᾳ κελεύει μιᾷ, χαὶ τοῦτο δὴ μάλιστα σοφῶς τε 
χαὶ οἰχονημιχῶς, ἵνα διὰ τῆς μιᾶς ἡμέρας τὸν αἰῶνα 
νοῇς τὸν ἐνεστηχότα, xa0' ὃν χαὶ μόνον γέγονεν ἄν- 
θρωκος. Νουμηνίαν δὲ οὐδὲν ἕτερον ἀχόλουθον ἐννοεῖν, 
3| τὴν ἀνακαινίζουσαν ἡμᾶς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίαν, 
καθ᾽ ἣν « τὰ μὲν ἀρχαῖα παρῆλθε, γέγονε δὲ τὰ 
"πάντα χαινά. » Νέος γὰρ ἡμῖν ἀνεδείχθη καιρὸς ἐν 
Χριστῷ, τὴν μὲν παλαιότητα τῆς νομικῆς λατρείας 
ἐξισθούμενος, εἰς νέαν δὲ xal χαινὴν ἀναῤῥυθμίζων 
ζωὴν διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν παιδευμάτων, ἀλλὰ χαὶ 
τοὺς πεπαλαιωμένους ἐξ ἁμαρτίας, χαὶ ἀφανισμοῦ 
γεγονότα; ἐγγὺς ἀναχαινίξων εἰς δικαιοσύνης ἀρχὴν, 
καὶ τὴν μὲν παλαιότητα χαταλύων τῆς ἐπεισάχτου 
φθόρᾶς, τῇ ὃὲ τῆς ἀφθαρσίας: χαινότητι χαταφαι- 
δρύνων τοὺς διὰ πίστεως εἰς ζωὴν ἀναδραμόντας τὴν 
αἰώνιον. « Εἴ τις γὰρ ἐν Χριστῷ, καινὴ χτίσις, » 


Oraculum itaque divinum est hujusmodi. Um- 
bram enim litter: quantum in nobis est sigillatim 
explieabimus. « Et locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens : In. die una mensis primi, in neomenia 


D statues tabernaculum *!, » Quid adegit universo- 


rum Dominum, non abs re dicet 386 aliquis 
discendi cupidus, ut juberet in una quidem die 
statuere tabernaculum, non in duabus, aut tribus, 
et in neomenia, nom utique mensis cujusvis, sed 
primi * Multas quippe quzstiones jure ista pariunt, 
cum in Scripturis divinis frustra nibil sit. Igitur, 
ul ante allatis consentanea dicamus, tabernaculum 
illud quod statuitur, corpus Christi significat, at- 
que, ut ita dicam, compagem pretiosi ejus taberna- 
culi, « in quo placuit inhabitare omnem plenitudi- 
nem divinitatis corporaliter **. » Statui porro ju- 
bet in die una, sapienti certe prudentique consilio, 
ut per diem unum illud tempus intelligas in quo 
uno factus homo est. Neomeniam vero nihil aliud 
intelligere convenit, quam Salvatoris adventum 
quo renovamur, quo « vetera transierunt, et nova 
facta sunt omnia **. » Novum enim in Chris'o 
tenrpus apparuit, quod vetustate legalis cultu$ re- 
jecta ix nevom nos vitam per doctrinam evangeli- 
eem reformat, sed et peccatis inveteratos ac in- 
teritui proximos ad justitize primordium renovat, 
et vetustatem quidem adventiti?e corruptionis de- 
struit, ac immortalitatis novitate fideles exhilarat 
ad vitam :ternam properantes. « Si quis enim est 
in Christo, nova creatura est, » ut scriptum est **, 
Mense autem primo divinum tabernaculum excitari 
jubet, quando detersa quodammodo hiemis tristitia 
verni solstitii pulchritudo elucet, et clarioribus ac 


κατὰ τὸ γεγραμμένον. Μηνὶ 0b τῷ πρώτῳ τὴν ἢ purioribus solis radiis sensim tellus incalescit, vi- 


θείαν ἐγείρεσθαι διατάττει σχηνὴν, ὅτε τῆς τροπῆς 
τῆς ἑαρινῆς ἀναλάμπε: τὸ χάλλος, ἀπονιψάμενον 
ὥσπερ τοῦ χειμῶνος τὴν χατήφειαν, ὑποθάλπεται 
δὲ μαλαχῶς λαμπροτέροις ἤδη χαὶ χαθαρωτέροις 
ἡλίοις ἡ γῆ, χαὶ χυπρίζουσι μὲν ἀμπελῶνες, ταῖς δὲ 
τῶν ἀνθέων εὐοσμίαις ὁ γηπόνος ἐντρυφᾷ, xat ποη- 
φορεῖ μὲν πεδία, τοῖς δὲ τῶν ἀσταχύων ὀχμοῖς ὅλαι 
φρίττουσιν ἄρουραι, χατά τινας τῶν παρ᾽ Ἕλλησι 
ποιητῶν. “Ὅτε παρῆλθεν ὁ χειμὼν, χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον, ἐπορεύϑη δὲ xoi ὁ ὑετὸς ἑαυτῷ, ὅτε τῆς το- 
μῆς ἔφθασεν ὁ χαιρός. » Ταῦτα δὲ πάντα νοήσεις 
πνευματιχῶς, xal χειμῶνα ἐν ἐχλείψε:, xat ὑετὸν 
παρελάσαντες, τοὺς ix διαδολιχῆς τυραννίδος ἐπι- 


δι Exod. xt, 9. ** Col. 1,8. 
PATROL, Gn. LXXIII. 


5! |I Cor. v, 17. 


nez florent, agricola florum odoribus oblectatur, 
campi virescentibus herbis vestiuntur, et spicarum 
culminibus tota borrent arva, ut quidam Graecorum 
poetarum cecinerunt. « Quando transiit hiems, 
ut scriptum cst, « et pluvia recessit sibi : quando 
putationis tempus advenit "δ, » ΠΡΟ autem omnia 
spiritali modo accipies, et hiemem atque pluviain 
recessisse, hoc est diabolicee tyrannidis tentatio- 
nes et impotentem illum in ommes dominatum. 
Eversa enim est demonum potestas in diebus 
Christi : nobis autem ortus est Sol lucidus, ipse 
nimirum, de quo Deus ac Pater ait: « Orietur 
vobis Sol justitiz "5, » eos qui frigidi facti sunt in 


** Malach. iv, 2. 
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** ibid. ** Cant. 11,1!, 12. 
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tabernaculum, domum testimonii : et vespere erat A ποιεῖσθαι τὰς πορείας αὐτοὺς Θεὸς, οὐδὲ ὅποιπερ ἄν 


super tabernaculum velut species ignis usque 
mane. lta flebat semper : nubes tegebat illud die, 
οἱ apecies ignis nocte. Et cum ascendisset nubes 
a tabernaculo, et postea. promovebant filii Israel ; 
ei in loco ubicunque steterat nubes, ibi castra col- 
locabant filii Jsrael. Per praeceptum Domini pro- 
movebunt. Et custodient filii Israel custodiam Dei, 
εἰ non promovebunt. Per vocem Domini in castris 
erunt, et per vocem Domini promovebunt ?*. » Vides 
ut sequi jubeantur, et castra movere simul eum 
ascendente nube, et rursum cum ipsa subsistere e£ 
conquiescere? Adhzrere quippe ductori suo , cum 
ipsis lsraelitis tunc temporis, tum nobis imprse- 
sentiarum non separari a Christo salutare est. 
Jpseenim erat veteribus ut tabernaculum, et nubes, et 
tanquam ignis adumbratus, sed, quantum in nobis 
est, rei historiam ad spiritalem sensum transferemus. 


τις ἐθελήσαι βαδίζειν ὁ νομοθέτης ἠφίει ^ πλανηθή- 
σεσθαι γὰρ πάντως οὐκ ἔχοντας τὸν ἡγούμενον οὐχ 
ἀμφίλογον ἦν. Διὰ τοῦτο γέγραπται πάλιν πρὸς 
ὑποτύπωσιν ἡμετέραν ἐν τῷ βιόλίῳ τῷ καλουμένῳ 
τῶν ᾿Αριθμῶν * «Καὶ τῇ ἡμέρᾳ, f] ἐστάθη dj σκηνῇ, 
ἐχάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σχηνὴν, τὸν οἶχον τοῦ μαρτι 
ρίου, καὶ τὸ ἑσπέρας ἦν ἐπὶ τῆς σχηνῆς ὡς cli; 
πυρὸς, ἕως πρωΐ. Οὕτως ἐγίγνετο διὰ παντός" ἡ 
γεφέλη ἐχάλυπτεν αὑτὴν ἡμέρας, εἶδος πυρὸς τὶν 
νύχτα. Καὶ ἡνίκα ἀνέδη fj νεφέλη ἀπὸ τῆς σχηνῆς, 
καὶ μετὰ ταῦτα ἀπηραν᾽ οἱ υἱοὶ "Iopatà, καὶ ἕν τῷ 
τόπῳ, οὗ ἂν ἔστη ἡ νεφέλη, ἐκεῖ παρενέδαλον ol υἱοὶ 
Ἰσραήλ. Διὰ προστάγματος Κυρίου ἀπαροῦσι. Καὶ 
φυλάξονται οἱ νἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν φυλακὴν τοῦ Θεοῦ, 
καὶ οὐ μὴ ἐξάρωσι. Διὰ φωνῆς Κυρίου παρεμδαλοῦσι, 


χαὶ διὰ προστάγματος Κυρίου ἀκαροῦσιν. » Ὁρᾷς 
ὅπως ἀχολουθεῖν ἐπιτάττονται, xat συναπαέρειν μὲν 


ἀπαιρούσῃ τῇ νεφέλῃ, συγχαταλύειν δὲ πάλιν αὐτῇ, καὶ συγχατευνάζεσθαι ; Τὸ γὰρ συνεῖναι «p ποδη- 
γοῦντι σωτήριον καὶ τότε μὲν ἦν τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, καὶ ἡμῖν δὲ νυνὶ τὸ μὴ χωρίζεσθαι Χριστοῦ. Αὐτὸς 
γὰρ ἦν τοῖς ἀρχαιοτέροις xal ὡς σχηνὴ, xai νεφέλη, xal ὡς πῦρ μορφούμενος " μετοισθήσεται δὲ 


πάλιν, ὡς ἐφιχτὸν, τῆς ἱστορίας ὁ λόγος ἐπὶ τὸ πνευματικόν. 


Posiquam «Sapientia z:dificavit sibi domum,» ut 
scriptum est "', ac verius tabernaculum, id est. tem- 
: plum illud ex Virgine sibi exstruxit, descendit in 
ipsam 3855 incomprehensibili ac divina ratione qui 
est in sinu Dei ac Patris sui Deus Verbum, et home 
factus οἰ ἴδ, ut jam illuminatis ac tanquam in die 
ambulantibus, juxta Pauli dictum '*, nubes fieret 
obumbrans, et perturbationum zstum qui ex in(ir- 


Ὅτε γὰρ «tj Σοφία, xavà τὸ γεγραμμένον, ᾧχοδό- 
μησεν ἑαυτῇ οἶχον, » χαὶ τὴν ἀληθεστέραν Éccnes 
σχηνὴν, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν Ex Παρθένου ναὸν, καταδέ- 
Onxsv εἰς αὐτὴν ἀπερινοήτως τε xal θεοπρεπῶς ὁ ἐν 
κόλποις ὧν τοῦ θΘερῦ xai Πατρὸς θεὸς Λόγος, καὶ 
γέγονεν ἄνθρωπος, ἵνα τοῖς μὲν ἤδη πεφωτισμένοις 
χαὶ ὡς ἐν ἡμέρᾳ περιπατοῦσι, κατὰ τὸν Παῦλον, νε- 
φέλη γένηται συσχιάζουσα, καὶ τῶν ἐξ ἀσθενείας 


mitate oritur exstinguens: ignoranLibus autem C παθῶν τὸν χαύσωνα παραλύουσα " τοῖς δὲ ἀγνοοῦσιν 


adbuc et in tenebris versantibus, ignis illuminans, 
el iu ardorem Spiritus eos transformans. Qui 
namque boni sunt, calidos Spiritu esea credimus : 
nec enim aliam ob causam existimo nubem inter- 
diu supra tabernaculum apparere, ignem vero no- 
ctu Quod autem sequitur, non suopte nutu progre- 
diendum, sed consistendum aul pergeadum δὰ 
mubis motum, figura rursum erat, ut intelligeres 
id quod a Christo dictum est : « Si quis mihi mini- 
sirat, me sequalur ; et ubi ego sum, illic et mini- 
ster meus erit "**, » Constantia enun in eo sequen- 
do, eique jugiter adbzrendo signilicatur, dum ab 
ejus latere ministrum discedere non oportere dici- 
tur. Simul autem cum Servatore Christo incedere, 


ἔτι xal πλανωμένοις, xal χαθάπερ ὃν νυχτὶ καὶ 
σχότῳ διαιτωμένοις, πῦρ χαταφωτίζον, xai εἰς τὴν 
«οὔ Πνεύματος ζέσιν μεταποιοῦν. Θερμοὺς γὰρ εἶναι 
τῷ Πνεύματι τοὺς olzep εἰσὶν ἀγαθοὶ πιστεύομεν - 
οἶμαι γὰρ οὐχ ἑτέρου τινὸς ἕνεχα φαίνεσθαι μὲν ἐπὶ 
«ἧς σχηνῆς τὴν νεφέλην ἐν ἡμέρᾳ, τὸ ῦρ δὲ τὴν 
νύχτα, ἣ τῆς ἤδη προαποδεδομένης ἣ μῖν θεωρέας. 
Toi; δὲ ἕπεσθαι τοῖς προστεταγμένοις μὴ αὐτομολεῖν 
εἰς ὁδοιπορίαν ἑπετάττετο, συγχαταλύειν δὲ sf) σχηνῇ 
[γρ. νεφέλῃ], καὶ συγχαταλύειν αὐτῇ δι᾽ αὐτὴν, διὰ 
τύπου πάλιν, ἵνα νοῇς ἐκχεῖνο τὸ εἰρημένον παρὰ 
Χριστοῦ" « Ὁ ἐμοὶ διαχονῶν ἀχολουθείτω μοι, xal 
ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ἐχεῖ χαὶ ὁ διάχονος ὁ ἐμὸς ἔστω. " Τὸ 
γὰρ πεπηγὸς περὶ τὴν ἀχολούθησιν, χαὶ τὸ τῆς 


et eum sequi, non utique secundum corpus intel- D προεδρείας [yp. προσεδρείας] ἐχτενὲς, διὰ τοῦ συῳ» 


ligitur, sed operum virtute polius peragitur, quam 
Érmo anime respicientes sapientissimi discipuli, 
et retro abire cum incredulis ceu perniciosum re- 
cusantes, jure aiunt ; « Ad quem ire possumus ? » 
quasi dicant : Tecum semper versabimur, tuisque 
mandatis oblemperabimus, ac sermones suscipie- 
mus, ne leviter quidem culpantes aut cum vecor- 
dibus illis durum esse putantes quod ad nos edo- 
cendos protuleris, sed exclamabimus potius : « Quan 
dulcia faucibus meis eloquia tua, super mel et fa- 
vum ori meo V. » Hxc est ergo loci propositi sen- 


7* Num. ix , 15-25. 
cxvin, 100. 


" Prov. 1x, ἢ. "8 Joan. 1, 16. * Rom. xui, 15. 


Gabizsvy ἀπερισπάστως αὐτῷ σημαίνεται. Τὸ δὲ aup- 
δαδίζειν τῷ Σωτῆρι Χριστῷ xai ἀχολουθεῖν οὐχὶ 
κάντως χατὰ σῶμα νοεῖται, πληροῦται δὲ μᾶλλον διὰ 
τῆς ἐν ἔργοις ἀρετῆς, ἐφ᾽ f] τὸν οἰκεῖον χατα πήξαντες 
νοῦν οἱ σοφώτατοι μαθηταὶ, χαὶ τὸ ἀπελθεῖν ὀπίσω 
μετὰ τῶν ἀπειθούντων ὡς ὀλέθριον παραιτούμενοι, 
τὸ « Ποῦ ἔχομεν ἀπελθεῖν ; » ἀναδοῶσιν εἰχότως, ἀντὶ 
τοῦ, Σοὶ πάντοτε συνεσόμεθα, xai τῶν σῶν ἀνθεξό- 
μεθα προσταγμάτων, χαὶ τοὺς σοὺς παραδεξόμεθα 
λόγους, οὐ κατά τι γοῦν ἐπαιτιώμενοι, καὶ μετὰ τῶν 
ἀπαιδεύτων σχληρὸν εἶναι νομίζοντες, ὅπερ ἂν λέγῃς 


7* Joan. xu , 90. ** Psal. 
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μυσταγωγῶν, ἀλλ᾽ ixsiyo μᾶλλον" « Ὡς γλυχέα τῷ A tentia. Quod autem tabernaculum veteribus Christi 


λάρυγγί poo τὰ λόγιά σου ,-Unhp μέλι xaX χη οἷον τῷ 
στόματί μον. » Τῶν μὲν οὖν προχειμένων τοιοῦτο; 
ὁ νοῦς. Ὅτι δὲ ἡ σχηνὴ τοῖς ἀρχαιοτέροις εἰς τύπον 
ἦν τοῦ Χριστοῦ, γνωσόμεθα πάλιν, τοῖς περὶ αὐτῆς 
εἰρημένοις πρὸς τὸν ἅγιον Μωσέα λεπτὴν ἐπιστή- 
σαντες τὴν διάνοιαν. Παρεχδατιχὸς μὲν οὖν δόξειεν 
ἂν εἶναί τῳ τυχὸν ὁ περὶ τούτων λόγος, ἀλλ᾽ ὀνήσειεν 


figura esset, rursus agnoscemus, si ad ea que a 


Mose de ipso dicta sunt, ingenii nostri aciem inten- 
damus. Etsi autem digressio nonnullis forte hic 
videri possil, non parum tamen juvabit. Decet 
enim, opinor, de his subtilius disserere, rejectis 
cavillationibus eorum qui nos absque ratione rc- 
prehendunt. 


οὗ μιχρῶς. Δεῖ γὰρ, οἶμαι, περὶ τούτων προθύμως δὴ μάλιστα στενολεσχεῖν, τὰς τῶν οὐχ εὐλόγω; ima 


-ομένων φιλοψογίας παραιτουμένους. 

Ἕχει τοιγαροῦν τὸ θεῖον λόγιον οὕτως" ἐχθησό- 
μεθα γὰρ ἀνὰ μέρος τὴν ix τοῦ γράμματος σχιὰν, 
ὡς ἕν: καταλεπτύνοντες.ε Καὶ ἐλάλησε, φησὶ, Κύριος: 
πρὸς Μωσῆν λέγων "Ev ἡμέρᾳ μιᾷ μηνὸς τοῦ πρώ- 
του, νουμηνίᾳ στήσεις τὴν σχηνήν. » Τί τὸ πεπειχὸς 
τὸν ἁπάντων Κύριον, pel τις εὐλόγως τῶν φιλομα- 
θεστέρων, ἐν μιᾷ μὲν ἵστασθαι τὴν σχηνὴν ἡμέρῃ 
προστάξαι, χαὶ μὴ ἐν δυσὶν, fj τρισὶν, ἐν δὲ τῇ νου- 
μηνίᾳ, χαὶ οὐ μηνὸς ἁπλῶς τοῦ τυχόντος, ἀλλὰ τοῦ 
κρώτου ; Πολλὴν γὰρ ὄντως ἡμῖν τὰ τοιαῦτα χαὶ 
μάλα εἰχότως ἐμποιῆται τὴν ζήτησιν, ἐπειδὴ τῶν 
εἰρημένων ταῖς Γραφαῖς εἰχαῖον οὐδέν. Οὐχοῦν (ἑψό- 
μεθα γὰρ τοῖς ἑαυτῶν περὶ τούτων λόγοις), ἡ ἀνιστα- 
μένη σχηνὴ τὸ ἅγιον σῶμα σημαίνει Χριστοῦ, xat, 
ἵνα οὕτως εἴπω, τὴν σύμπηξιν τοῦ τιμίου σχήνους 
αὐτοῦ, « Ἐν ᾧ ηὐδόχησε χατοιχῆσαι πᾶν τὸ πλήρωμα 
Ve θεότητος σωματιχῶς. » ᾿Ανίστασθαί γε μὴν ἐν 
ἡμέρᾳ κελεύει μιᾷ, χαὶ τοῦτο δὴ μάλιστα σοφῶς τε 
xat οἰχονεμιχῶς, ἵνα διὰ τῆς μιᾶς ἡμέρας τὸν αἰῶνα 
νοῇς τὸν ἐνεστηχότα, χαθ᾽ ὄν χαὶ μόνον γέγονεν ἄν- 
θρωπος. Νουμηνίαν δὲ οὐδὲν ἕτερον ἀχόλουθον ξννοεῖν, 
3j viv ἀναχαινίζουσαν ἡμᾶς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίαν, 
καθ᾽ ἣν « τὰ μὲν ἀρχαῖα παρῆλθε, γέγονε δὲ τὰ 
πάντα καινά. » Νέος γὰρ ἡμῖν ἀνεδείχθη χαιρὸς ἐν 
Χριστῷ, τὴν μὲν παλαιότητα τῆς νομικῇς λατρείας 
ἐξισθούμενος, εἰς νέαν δὲ χαὶ χαινὴν ἀναῤῥυθμίζων 
ζωὴν διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν παιδευμάτων, ἀλλὰ χαὶ 
τοὺς πεπαλαιωμένους ἐξ ἁμαρτίας, xal ἀφανισμοῦ 
γεγονότα; ἐγγὺς ἀναχαινίξζων εἰς διχαιοσύνης ἀρχὴν, 
καὶ τὴν μὲν παλαιότητα χαταλύων τῆς ἐπεισάχτου 
φθόρᾶς, τῇ δὲ τῆς ἀφθαρσίας καινότητι χαταάφαι- 
δρύνων τοὺς διὰ πίστεως εἰς ζωὴν ἀναδραμόντας τὴν 
αἰώνιον. « Εἴ τις γὰρ ἐν Χριστῷ, xawh χτίσις, » 
κατὰ τὸ γεγραμμένον. Μηνὶ ὃὲ τῷ πρώτῳ τὴν 
θείαν ἐγείρεσθαι διατάττει σχηνὴν, ὅτε τῆς τροπῆς 
τῆς ἐαρινῆς ἀναλάμπε: τὸ χάλλος, ἀπονιψάμενον 
ὥσπερ τοῦ χειμῶνος τὴν χατήφειαν, ὑποθάλπεται 
δὲ μαλαχῶς λαμπροτέροις ἤδη xai χαθαρωτέροις 
ἡλίοις ἡ γῆ, καὶ χυπρίζουσι μὲν ἀμπελῶνες, ταῖς ὃὲ 
τῶν ἀνθέων εὐοσμίαις ὁ γηπόνος ἐντρυφᾷ, χαὶ ποη- 
φορεῖ μὲν πεδία, τοῖς δὲ τῶν ἀσταχύων ὀχμοῖς ὅλαι 
φρίτνουσιν ἄρουραι, κατά τινας τῶν παρ᾽ Ἕλλησι 
ποιητῶν. “Ὅτε παρῆλθεν ὁ χειμὼν, κατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον, ἐπορεύϑη δὲ xol ὁ ὑετὸς ἑαυτῷ, ὅτε τῆς το- 
μῆς ἔφθασεν ὁ χαιρός. » Ταῦτα δὲ πάντα νοήσεις 
πνευματιχῶς, xal χειμῶνα ἐν ἐχλείψε!, xal ὑετὸν 
παρελάσαντες, τοὺς Ex διαδολιχῇς τυραννίδος Em:- 


δι Exod. xv, 9. 53 Col. 11, 3. 
PaTnOL, Gn. {ΧΧ}Π|. 


55 JI Cor. v, 17. 


Oraculum itaque divinum est hujusmodi, Um- 
bram enim litter: quantum in nobis est sigillatim 
explicabimus. « Et locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens : In. die una mensis primi, in neomenia 


D statues tabernaculum *!. » Quid adegit universo- 


rum Dominum, non abs re dicet 386 aliquis 
discendi cupidus, ut juberet in una quidem dic 
statuere tabernaculum, non in duabus, aut tribus, 
et in neomenia, nom utique mensis cujusvis, sed 
primi? Multas quippe quzstiones jure ista pariunt, 
cum in Scripturis divinis frustra nihil sit. Igitur, 
ut ante allatis consentanea dicamus, tabernaculum 
illud quod statuitur, corpus Christi signiflcat, at- 
que, ut ita dicam, compagem pretiosi ejus taberna- 
culi, « in quo placuit inhabitare omnem plenitudi- 
nem divinitatis corporaliter **. » Statui porro ju- 


bet in die una, sapienti certe prudentique consilio, 


ut per diem unum illud tempus intelligas in quo 
uno factus homo est. Neomeniam vero nihil aliud 
intelligere convenit, quam Salvatoris adventum 
quo renovamur, quo « vetera transierunt, et nova 
facia sunt omnia **, » Novum enim in Chris'o 
tempus apparuit, quod vetustate legalis cultus re- 
jecta i nevom nos vitam per doctrinam evangeli- 
ext reformat, sed et peccatis inveteratos ac in- 
teritui proximos ad justitie primordium renovat, 
et vetustatem quidem adventiti:e corruptionis de- 
struit, ac immortalitatis novitate fideles exhilarat 
ad vitam sternam properantes. « Si quis enim est 
in Christo, nova creatura est, » ut scriptum est **. 
Mense autem primo divinum tabernaculum excitari 
jubet, quando detersa quodammodo hiemis tristitia 
verni solstitii pulchritudo elucet, et clarioribus ac 


D purioribus solis radiis sensim tellus incalescit, vi- 


nez florent, agricola florum odoribus oblectatur, 
campi virescentibus herbis vestiuntur, et spicarum 
culminibus tota horrent arva, ut quidam Grecorum 
poetarum cecinerunt. « Quando transiit hiems, 
ut scriptum est, « et pluvia recessit sibi : quando 
putationis tempus advenit . » Hzc. autem omnia 
spiritali modo accipies, et hiemem atque pluviain 
recessisse, hoc est diabolicee tyrannidis tentatio- 
nes et impotentem illum in ommes dominatum. 
Eversa enim est dz:monum potestas in diebus 
Christi; nobis autem ortus est Sol lucidus, ipse 
nimirum, de quo Deus ac Pater ait: « Orietur 
volis Sol justitiz ^*, » eos qui frigidi facti sunt in 


^* Malach. iv, 2. 
20 


** ibid. 88 Cant. n, 1!, 12. 
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peccatum fervore Spiritus cal«faciens in justitiam. Δ σχή πτοντας πειρασμοὺς, χαὶ τὴν xatà fávtu TAE. - 


2387 Rursus autem vineas intellectuales, et flores 
spiritales, ac preterea spicas sanctos esse censebis, 
multiplici erga Deum pielate conspicuos εἰ varios 
fructus virtutis edentes. Ut autem in summam 
^ontrabam ; ver universam terram vestit floribus et 
herbis, prata novo germine coronat, stipites infe- 
cundi hiemis injuria diu arefactos repubescere 
facit, οἱ gratiori facie reddita, solitis eos frondibus 
ac floribus ornat, efficitque ut natur:e. frugibus 
agricola magnifice glorietur. Tale quid nobis etiam 
accidere comperiemus. Qui enim quondam arefacti 
eramus propter regnans in nos peccatum, et fru- 
etuum expertes δὰ salutem, refloruimus in justi- 
tiam per Christum, et fructum jam per fidem no- 
vum ac recentem spirituum agricolx€ proferimus : 
atque ita jure intelligimus quod per unum sancto- 
rum prophetarum tanquam ex persona Christi 
dictum est : « Ipse qui loquor adsum, ut ver super 
montes "V. » Quid enim. ver in montibus, hoc est 
vernum tempus, przestet, antea jam clare diximus. 
lgitur in una quidem die utiliter jubet statuere 
tabernaculum, quod typum Christi prz se ferebat, 
ut intelligas ipsum semel mortuum esse in uno hoc 
presenti tempore. Nequaquam enim iterum nasce- 
tur, neque denuo morietur, qui natus ac mortuus 
est semel, et résurrexit a mortuis: necesse enim 
est ut inortem sequatur resurrectio, quae constru- 
ctio quedam est sancti illius tabernaculi. In neo- 
menia vero, quia novum nobis in Christo est s2- 
eulum ; que enim sunt in ipso, nova creatura 
sunt**. Primus autem mensis assumitur, nature 
humane ex morte et corruptione ad vitam et im- 
mortalitatem renovationem sigDificans, et a steri- 
litate ad fertilitatem transitum, et preteritam dia- 
boli tyrannidem, hiemis instar elapsi demum at- 
que repressi. Preterea nobis alio modo typice 
Emmanuelem ostendit dicens : « Et pones arcam 
testimonii, et teges arcam velamine **, » In supe- 
rioribus enim tolius quodammodo arce figura 
Verbum comprehendimus : erat enim domus Dei 
inhabitantis in ipsa , nimirum sanctum Christi 
corpus. Sed nihilominus idem nobis quoque pet 
arcam peculiariter designatur. Ex lignis 388 enim 
imputribilibus constructa erat, ut. intelligas ejus 
incorruptibilitatem. « Tota vero inaurata erat 
auro puro, ut scriptum est, intrinsecus οἱ extrin- 
secus **, Cuncta quippe pretiosa et regia sunt in 
eo, cum divina, tum humana, « et in omnibus ipse 
primatum tenet, » ut Paulus ait**. Aurum autem 
praestantiam et excellentiam supra omnia denotat. 
Constructa itaque arca ex lignis imputribilibus et 
inaurata divinam quoque legem reconditam habe- 
hat, ut typus esset Dei Verbi inhabitantis et uniti 
sanciz carni: verbum enim Dei etiam lex erat, 
licet non hypostaticum, sicuti Filius est. Tegitur 
autem. velamine. Deus enim Verbum incarnatum 


5" χὰ. Lu , 6. 


δ. [I Cor. v, 17, Exod, a1vi , 5t. 


εξίαν. Λέλνται γὰρ ἡ τῶν δαιμόνων ἰσχὺς ἐν ἡμέραις 
Χριστοῦ " ἥλιος δὲ ἡμῖν ἀνέτειλε λαμπρὸς, αὐτὸς δη- 
λονότι περὶ οὗ φησιν ὁ Θεὸς χαὶ Πατήρ" « Καὶ ἀνα- 
τελεῖ ὑμῖν flog διχαιοσύνης" » τοὺς ἀπεψυγμένους 
εἰς ἁμαρτίαν, τῇ τοῦ Πνεύματος ζέσει χαταθάλπων 
εἰς διχαιοσύνην. ᾿Αμπέλόυς δὲ πάλιν τὰς νοητὰς xal 
ἄνθη τὰ πνευματιχὰ, xal ἀστάχυας ἐπὶ τούτοις, τοὺς 
ἁγίους νοήσεις, πολοτρόπῳ τῇ εἰς Θεὸν εὐσεύεία 
διχπρόποντα:, xa πολυειδῇ τῆς ἀρετῆς ἀναδρύοντα 
χαρπόν. Εἰπεῖν δὲ ὡς iv συντόμῳ λοιπὸν ἀναγκαΐον' 
ἀνθοχομεῖ τὸ ἔαρ, xal χλοηφορεῖν μὲν ἄπασαν παρα- 
σχευάζει τὴν γῆν, χαταστέφει δὲ νέῳ τοὺς λειμῶνας 
βλαστῷ, χαὶ πρέμνα τὰ πάλαι ξηρὰ διὰ τὴν τοῦ χει- 
μῶνος ἀφόρητον ὕδριν ἀνηδᾷν ἀναπείθει, καὶ πρὸς 


B ὄψιν ἄγει τὰ ἀμείνονα, χαὶ φύλλῳ μὲν τῷ συνήϑει 


περιανθίζεσθαι ποιεῖ, χαρποῖς δὲ τοῖς κατὰ φύσιν 
φιλοτιμεῖσθαι παρασχευάζει τὸν ἐφεστῶτα γη πόνον. 
Τοιοῦτόν τι χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν γεγενημένον εὑρήσομεν. 
Οἱ γὰρ πάλαι ξηροὶ διὰ τὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς βασιλεύονσαν 
ἁμαρτίαν, χαὶ χαρπῶν ἔρημοι τῶν εἰς σωτηρίαν, 
ἀνεθάλομεν εἰς διχαιοσύνην διὰ Χριστοῦ, χαὶ τὸν διὰ 
πίστεως ἤδη χαρπὸν ἀρτιφανῇ τε xal νέον τῷ τῶν 
πνευμάτων γηπόνῳ προσχομίζομεν' οὕτω τε νοοῦμεν 
εἰχότως τὸ δ'᾽ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν εἰρημένον, 
ὡς Ex προσώπου Χριστοῦ" « Αὐτὸς ὁ λαλῶν πάρ- 
εἰμι, ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὁρέων. » Τί γὰρ ἐν «ol; ὄρεσιν 
ἡ p, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ ἑαρινὸς ἐργάζεται χαιρὸς, προ- 
λαδόντες ἤδη σαφῶς εἰρήχαμεν. Οὐχοῦν ἐν μιᾷ μὲν 
ἴστασθαι τὴν σχηνὴν ἡμέρᾳ προστάττει χρησίμως, 
τύπον ἐπέχουσαν τοῦ Χριστοῦ, ἵνα νοῇς ἐπ᾽ αὑτῷ, 
τὸ ἅπαξ ἀποθανεῖν ἐν ἑνὶ τούτῳ τῷ παρόντι χαιρῷ. 
Γεννηθήσεται γὰρ εἰσαῦθις οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τε- 
θνήξεται, γεγεννημένος ἅπαξ, χαὶ ἀποθανὼν, xel 
διαναστὰς Ex vexpüv' ἀχολουθεῖν γὰρ ἀνάγχη τῷ 
θανάτῳ τὴν ἀνάστασιν, σύμπηξίν τινα τοῦ ἀγίον 
σχήνους ὑπάρχουσαν. Ἐν νουμηνίᾳ δὲ, ὅτι νέος ἡμῖν 
αἰὼν ἐν Χριστῷ " χαινὴ γὰρ χτίσις τὰ ἐν αὐτῷ. Καὶ 
ὁ μὴν δὲ ὁ πρῶτος παραλαμθάνεται, τὴν ἐχ θανάτου 
xa φθορᾶς εἰς ζωὴν καὶ ἀφθαρσίαν ἐπανανέωσιν 
τῆς ἀνθρωπείας φύσεως ὑποδηλῶν, χαὶ τὴν ἐχ τῆς 
ἀχαρπίας εἰς εὐχαρπίαν ἤδη μετάστασιν, xal τῆς 
τοῦ διαδόλου τυραννίδο; τὴν παραδρομὴν, χαταλή- 
ξαντος ἤδη χειμῶνος δίχην xal συνεσταλμένον. 


p Εἴτα πάλιν ἑτέρως ἡμῖν ὡς ἐν τύπῳ xaX σχῆματι 


τὸν Ἐμμανουνὴλ ἐπιδειχνύει λέγων: ε Καὶ θέσεις 
τὴν χιδωτὸν τοῦ μαρτυρίου, xal σχεπάσεις τὶν 
χιδωτὸν τῷ χαταπετάσματι.» Ἐν μὲν γὰρ «oi; mpo- 
λαθοῦσιν ὁ Λόγος ἡμῖν ὡς ἐν ὁλοχλήρῳ χκατεγράφετο 
τῇ oxqvij: ἦν γὰρ οἶχος Θεοῦ τοῦ ἐνοιχέσαντος ἐν 
αὑτῷ, δηλονότι τὸ ἅγιον σῶμα Χριστοῦ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν 
ἧττον ἡμῖν xoi διὰ τῆς χιδωτοῦ χατὰ μέρος ὃ αὐτὸς 
σημαίνεται. Κατεσχεύχστο μὲν γὰρ Ex ξύλων ἀσή- 
πτων, ἵνα νοΐς τὸ ἀδιάφθορον αὐτοῦ. « Καταχεχρύ- 
σωτο 5: ὅλη χρυσίῳ χαθαρῷ, χαθὰ γέγραπται, ἔσωθέν 
τε xai ἔξωθεν. » Πάντα γὰρ τίμια, καὶ βασιλικὰ τὰ 
ἐν αὐτῷ, χαὶ τὸ θεῖον, xal τὸ ἀνθρώπινον, « xal ἐν 


80 Exod, xxv, 94, *' Col. 1, 18. 
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πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύει, » χατὰ τὸν Παῦλον. Εἰς τιμῆς A cum esset multos latebat, corpore suo amictum et 


δὲ τρόπον xal ὑπεροχῆς τῆς χατὰ πάντων τὸ χρυσίον 
λαμθάνεται. Κατεσχενασμένη τοιγαροῦν ἡ χιδωτὸς 
&x ξύλων ἀσήπτων, xal χεχρυσωμένη, χαὶ τὸν θεῖον 
εἶχεν ἐναποτεθέντα νόμον, εἰς τύπον τοῦ ἐνοιχήσαν- 
σὸς xal ἐνωθέντος τῇ ἁγίᾳ σαρχὶ Θεοῦ Λόγου" ῥῆμα 
γὰρ Θεοῦ χαὶ ὁ νόμος fv, εἰ καὶ μὴ ἐνυπόστατον, 
ὥσπερ οὖν ἔστιν ὁ Υἱός. Καλύπτεται δὲ τῷ zata- 
πετάσματι. Καὶ γὰρ ἣν πως καὶ ἀσυμφανὴς τοῖς 
πολλοῖς ἐνανθρωπήσας ὁ Θεὸς Λόγος, χαὶ περιθδολὴν 
ἔχων τὸ ἴδιον σῶμα, xal ὥσπερ ἐν καταπετάσματι 
διαλανθάνων τῇ ἁγίᾳ σαρχὶ, ὡς ἐντεῦθεν οὐδὲ ἐγνω- 
χότας αὐτοῦ τινας τὸ θεοπρεπὲς ἀξίωμα, ποτὲ μὲν 
χαταλιθοῦν ἐπιχειρεῖν, ἔγχλημα ποιουμένους, ὄτιπερ 
ἄνθρωπος ὧν, ἑαυτὸν εἶναι λέγοι Θεόν ποτὲ δὲ πά- 


sancia carne quasi velamine contectum, iia ut ex- 
inde nonnulli divinam ejus majestatem ignorantes 
modo eum lapidare aggrederentur, crimini dantes 
quod bomo cum esset seipsum Deum esse diceret : 
modo nihil vererentur dicere: « Nonne hic est 
Jesus filius Joseph, cujus nos novimus patrem ct 
matrem ? Quomodo ergo dicit hic, quia de coelo 
descendi?*!? » Quod ergo arex velum super injectum 
esset, Jesum apud multos ignotum fore. si;nificat. 
Erat igitur etiam arca typus ipsius. Idcirco enim 
Israelitas illa quoque przcedebat in deserto, eum 
Dei locum tunc impleret: ipse enim erat duetor 
populi. Quod testatur Psalmista, dicens: « Deus. 
cum egredereris in conspectu populi tui, cum per- 


λιν, οὐδὲν ὅλως ὑπερυθριῶντας εἰπεῖν" « Οὐχ οὗτός ἢ ἰΓΔΏΒΙΓΟΒ desertum, terra mola est: etenim caeli 


ἔστιν Ἰησοῦς ὁ υἱὸς Ἰωδὴφ, οὗ ἡμεῖς ὀΐδαμεν τὸν 
πατέρα χαὶ τὴν μητέρα ; Πῶς οὖν λέγει, ὅτι "Ex τοῦ 
οὐρανοῦ χαταδέδηχα; » Οὐχοῦν τὸ ἐπεῤῥίφθαι τῇ 


distillaverunt **.» Arca enim przcedente, Deus uti- 
que precedere dicitur. Quod hiac clarius agnosces, 
si tecum illud reputaveris. 


᾿ἀκιδωτῷ τὰ χαταπετάσματα [al. πὸ χαταπέτασμα], πὸ ἀγνοηθήσεσθαι παρὰ τοῖς πολλοῖς ὑποστμαίνει 
. κὸν Ἰησοῦν. "Hv οὖν ἄρα καὶ ἡ χιδωτὸς εἰς τύπον αὐτοῦ. Διὰ γάρ τοι τοῦτο καὶ προεδάδιζαε τῶν ἐξ 
Ἰσραὴ κατὰ τὴν ἔρημον, τὴν τοῦ Θεοῦ τάξιν ἀποπληροῦσα τότε᾽ αὐτὸς γὰρ ἦν ὁ. τοῦ λαοῦ χαθηγού- 
μενος. Καὶ μάβτυς ὁ Ῥαλμῳδὸς, λέγων" « Ὁ Θεὰς, ἐν τῷ προπορεύεσθαί σε ἐνώπιον τοῦ λαοῦ σου, ἐν 
χῷ διαδαίνειν σε τὴν ἔρημον, γῆ ἐσείσθη * xal γὰρ οἱ οὐρανοὶ ἔσταξαν. » Προελαυνούσης γὰρ xai προ- 
δαδιζούσης ἀεὶ τῆς χιδωτόῦ, Θεὸς διαῤῥήδην προπορεύεσθαι λέγεται. Σαφεστέραν δ᾽ ἂν ἔχοις τὴν ἐπὶ 


κούτῳ πάλιν ἀπόδειξιν, Exelvo διενθυμούμενος. . 


Ἐχέλευέ ποτε τοῖς ἐξ ᾿Ισραὴλ διὰ Μωσέως Θεὸς, 
δναδαΐνειν μὲν τεϑαρτηχότως ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σηεὶρ, 
ἐχπολιορχεῖν δὲ τὸν 'Auoppalov* ἀλλ᾽ εἰς ἀδρανῆ πε- 
δόντες δειλίαν οἱ χεχελενσμένοι, xat ῥώμαις ταῖς ἑαυ- 
τῶν ἀναθέντες τὸ χατορθοῦν, xat οὐχὶ μᾶλλον ταῖς ἄνω- 
ὃεν ἐπιχουρίαις ἐπιθαρσήσαντες, καθίσαντες ἔχλαιον 
παρὰ τὸ ὄρος, χαθὰ γέγραπται" Ἐπὶ τούτοις εἰχότως 
6 νομοθέτης ἐξεπιχραίνετο, καὶ ἢ πείλει λοιπὸν οὐδὲν 
ἀποίδειν ἐἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας αὐτούς. Κατα- 
ϑηχθέντες δὲ μόλις ταῖς ἀπειλαῖς, χαὶ εἰς μετάγνωσιν 
ἐνεχθέντές οὐχ εὔχαιρον, ἀναθαίνειν Exsysipouv, &x 
παραχοῆς δευτέρας, ὅπλα χατὰ τῶν ᾿Αμοῤῥαίων &p« 
&ásavtEg. ᾿Αλλὰ προηγόρευε Θεὸς τὰ ἐπτόμενα διὰ 
Μωσέως * εἶπε γὰρ αὐτοῖς " ε Οὐχ ἀναδήσεσθε, φησὶ, 
καὶ οὐ μὴ πεσεῖσθε πρὸ προσώπου τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν " 
οὗ γάρ εἶμι μεθ᾽ ὑμῶν.» Πανταχῇ δὲ νοσοῦντες τὸ δυσ- 
ἥχοον χαὶ παραδιασάμενοι ἀνέδαινον εἰς τὸ ὄρος, 
καθὰ γέγραπται. ᾿Αλλ᾽ ἡ χιδωτὸς, φησὶ, τοῦ Θεοῦ 
οὐχ ἀνέδη μετ᾽ αὐτῶν ^ ἔμεινε γὰρ ἐν τῇ παρεμ- 
δολῇ. Ὁρᾷς ὅτι, Θεοῦ λέγοντος, « Οὐχ εἰμὶ μεθ᾽ ὑμῶν,» 
o0 συναναθαίνει τοῖς ἀπειθοῦσιν ἡ χιδωτὸς, αὐτὸ σα- 
φῶς τοῖς εὐμαϑεστέροις ἐπιδεικνύουσα, τὸ τάξιν ἐπ- 
ἐχεῖιν τοῦ χαθηγεμόνος Θεοῦ ; ᾿Αλλὰ καὶ χύχλῳ τῆς 
Ἱεριχοῦς διὰ τῶν ἱερέων ἐδαστάζετο, xat τὸ ὑψηλὸν 
αὐτῆς χατέῤῥιψε τεῖχος, οὐχ ἐλεπόλεις ἐπιστήσασα 
καὶ χριοὺς, διὰ σαλπίγγων δὲ μᾶλλον xal φωνῆς * 
ὅπερ ὃν ἁληθὲς ἐν Χριστῷ πάλιν εὑρήσομεν. Αὐτὸς 


γάρ ἔστιν ὁ τοῖς ἱεροῖς ἁγίοις ἀνδράσιν ἐποχούμενος, - 


χαὶ πᾶσαν διαδόλου χαταστρέφων ἰσχὺν, οὐχ ὅπλοις, 
ἀλλὰ χραυγῇ xaX σάλπιγγι, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀποστολιχοῖς 
τε xai εὐαγγελιχοῖς χηρύγμασι, xal συναινέσει τῇ 


5. joan. vi, 492. ** Psal, ὑχτιι, 8, 5. " Nom. xiv, 5 sqq. 


jussit. olim Deus per Mosen lsraelitis, ut in 
montem Seir ad expugnandum Amorrhseum ascen- 
derent : sed timore perculsi quod in suis viribus, et 
non auailio superno spem suam ponerent; sedentes 
lugebant ad montem, ut scriptum est**. Qua re 


legislator merito ipdignatus, minabatur me qui- 


dem se eos ia promissionis terram  deductu- 
Fur, llli vix tacti minis, et intempestiva ducti 
poenitentia , denuo prxter legislatoris  man- 
datum raptis armis ascendere conabantur. 389 
Sed quid futurum essct Deus per Mosem prz- 
dixit, his verbis : « Nolite ascendere; » inquit, 
«et non cadetis ante faciem inimicorum vestro- 
rum : non enira sum vobiscum *5*, » Verum illi 
singulari contumacia vim facientes, ascenderunt 
in montem, ut scriptum est. Árca vero Dei non 
ascendit cum ipsis : mansit enim in casttis. Vides 
ut, Deo dicente : « Non sum vobiscum , » una cum 
incredulis arca non ascendat, manifeste ostendens 


D se locum ductoris Dei tenere ? Sed et circum Jeri- 


chuntem per sacerdotes portata, ejus moenia sub- 
ruit, non machinis aut arietibus admotis, sed 
tubig ac voce: quod in Christo preterea verum 
esse comperiemus. Ipse onim est, qui a sanctis 
viris portatur, et omnem diaboli vim evertit, 
non armis, sed clamore ac tuba, hoc est evange- 
lica predicatione , οἱ consensu omnium populo- 
rum in rectitudine fidei Dominum confitentis. Quod 
in mysticis quoque reruw divinarum celebratio- 
nibus impleri videmus , ponüificali tuba , hoe est 
ministrantis voce, populo praeeunte : ita vero cadit 


*! Num. xiv, 42. 
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'et conteritut. adversariorum vis : « Arma enim noe παρὰ παντὸς τοῦ λαοῦ, ἐν ὀρθότι,τ: πίστεως τὸν ἴδιον 


stra non sunt carnalia, » sicuti Paulus ait, « sed 
potentia Deo **. » Quod autem sanctis quodam- 
modo insideat et superimpositus sit Christus, de- 
clarabit quidein propheta etiam Ambacum dicens : 
« Quia ascendes super equos luos, et equitatio 
tua salus *. » Nec minus Salvator ipse docebit de 
Paulo ad Ananiam dicens : « Vade, quoniam vas 
electionis est niihi iste, ut portet. nomen meum 
coram omnibus gentibus ?*; quin etiam inferes 
mensam,» inquit, « et propones propositionem 
cjus, et inferes candelabrum, et impones lucernas 
ejus *?. » Quibus duobus Christum intelliges : men- 
2a enim quae propositos panes habet, figura Christi 
est, propterea quod in ipso cuncti ad vitam zter- 
nam aluntur , qui nimirum sanctam ejus carnem 
participant , quemadmodum ab ipso dictum est : 
« Ego sum panis qui de ccelo descendi , et vitam 
dans mundo. Si quis manducaverit ex hoc pane, 
vivet in aeternum. Et panis quem ego dabo, caro 
mea est quam ego dabo pro mundi vita. » 
Mense itaque propositio, 390 id est panes, san- 
etum Christi corpus significant, quod omnes ad 
vitam nutrit iS&ternam. Cum autem beatus David et 
qui cum eo erant fame pressi , ut scriptum est * , 
panes propositionis manducarint : videamus num 
quid etiam himc mystici significaretur. Non li- 
cebat propositionis vesci panibus, preterquam sa- 
cerdolibus selis, ex legis prescripto, sed Da- 
vid ejusque comites tametsi non erant ex tribu 
sacerdotali, sanctissimum tamen cibum attigerunt: 
ut hinc rursus fides gentium gt ex parte Israelita- 
rum signiflcaretar. Debebatar enin Christus Israe- 
litis, «t sanctioribus propter patres et legem , sed 
introducta quodammodo, quamvis propter errorem 
profana esset , alienigenarum multitudo mandu- 
cavit panem vitse, David etiam una cum ipsa astan- 
te, et locum velut implente eorum qui servaü sunt 
ex Israel, quos beatus [Isaias reliquias nomihat ὃ : 
multi enim ex iis quoque Christo crediderunt. 
Praeterea candelabrum est, ut qui toti domui luceat, 
id est mundo. « Ego sum lux mundi, » inquit *. 
Septem vero lucernas ac non unam tantum eapit : 
multis enim modis illuminat, et variis donis cre- 
dentium animas illustrat. Fit autem ex auro puro , 
propterea quod omnes Christus superat, et eo nihil 
eat pretiosius; sed et solidum habet stipitem : sic 
enim scriptum est *. Vanum enim ac leve in Christo 
nihil est. In eo vero lilia sunt, propter fragrantiam 
que esl in sanctimonia, juxta illud, « Ego flos 
campi, lilium convallium*.» Et ipsa demum infuso- 
ria divinarum gratiarum ubertatem eignilicant. 
Praeterea duos ramos olivarum circa ipsum spectari 
propheta Zacharias confirmat" , ut intelligas duo- 
rum populorum Deum misertum 6556, quos etiam 
filios pinguedinis appellat, eosque assistere ait 

** Il Cor. x, 4. 


xi), 4-06. 
11 sqq. 


V Habac. m, 8. 


*5 Act. ix , 45. 
* Jsa. x, 22; Rom. 1x, 271. * Joan. vi, 13, ^ Num, viii, 4. 


ὁμολογοῦντος Δεσπότην. Ὃ καὶ ἐν ταῖς μυστιχαὶς δο- 
ξολογίαις ὁρῶμεν ἀποπληρούμενον, προαναφωνούσγης 
τοῦ λαοῦ σάλπιγγος ἱερατιχῆς, ἢ xaX ἐν τῇ τοῦ λειτ- 
ουργοῦντος νοεῖται φωνῇ, πίπτει δὲ οὕτω χαὶ 'συν- 
τρίδεται τῶν ἐναντίων ἡ δύναμις" « Τὰ γὰρ ὅπλα 
ἡμῶν οὐ σαρχιχὰ, χατὰ τὸν Παῦλον, ἀλλὰ δυνατὰ 
τῷ Θεῷ.» Ὅτι ὃὲ τοῖς ἁγίοις ἐποχεῖται τρόπον τινὰ 
χαὶ ἐπίχειται Χριστὸς, σαφηνιεῖ μὲν λέγων χαὶ ὁ 
προφήτης ᾿Αμδαχούμ᾽'εὍτι ἐπιδήσῃ ἐπὶ τοὺς ἵππους 
σου, xal ἡ ἱππασίᾳ σου σωτηρία.» Διδάξει δὲ οὐδὲν 
ἧττον χαὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ πρὸς τὸν 'Avaviav περὶ 
τοῦ Παύλου * « Πορεύου, ὅτι σχεῦος ἐχλογῖις μού ἐστιν 
οὗτος τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά μου, ἐνώπιον πάντων 
τῶν ἐθνῶν " ἀλλὰ χαὶ εἰσοίσεις thv, τράπεζαν ἐπὶ 
τούτοις, φησὶ, χαὶ προθήσεις τὴν πρόθεσιν αὑτῆς, 


* καὶ εἰσοίσεις τὴν λυχνίαν, καὶ ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους 


αὑτῆς. » Νοήσεις δὲ δι᾽ ἀμφοῖν τὸν Χριστόν " ava gm 
ματίζεται γὰρ ἐν τραπέζης τρόπῳ, προχειμένους 
ἐχούσης τοὺς ἄρτους, διὰ τὸ ἐν αὐτῷ πάντας εἰς ζωὴν 
αἰώνιον ἀποτρέφεσθαι, μετασχόντας δηλονότι «T; 
ἁγίας αὑτοῦ σαρχὸς, χατὰ τὸ εἰρημένον παρ᾽ αὑτοῦ " 
€ Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ xata6Xe, xal 
ζωὴν διδοὺς τῷ χόσμῳ. Ἐάν τις φάγῃ τοῦ ἄρτου 
τούτον, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ 
δώσω, ἣ σάρξ μού ἐστιν, ἣν ἐγὼ δῴσω ὑπὲρ τῆς τοῦ 
πόσμου ζωῆς. » Οὐχοῦν τῆς τραπέζης ἡ πρόθεσις, 
«οὔτ᾽ ἔστιν, οἱ ἄρτοι, τὸ ἅγιον σημαίνουσι σῶμα Χρι- 
στοῦ, τὸ πάντας εἰς ζωὴν ἀποτρέφον τὴν αἰώνιον. 
ἝἘπειδὴ δὲ ὁ μαχάριος Δαδὶδ, xol οἱ σὺν αὐτῷ πει- 
νάσαντες, χαθὰ γέγραπται, τοὺς ἄρτους τῆς προθέ- 
σεως ἔφαγον, ἴδωμεν εἰ μή τι xav διχ τούτου μυστι- 
κὸν ἀνεγράφετο. Οὐχ ἐξῆν ἀπογεύεσθαι τῶν «ἧς 
“προδέσεως ἄρτων, εἰ μὴ μόνοις τοῖς ἱερεῦσι, κατὰ 
διάταξιν νομιχήν᾽ ἀλλ' οὐκ ὄντες ἐχ φυλῆς ἱερατικῇς 
Δαδίδ τε xai οἱ σὺν αὐτῷ, τῆς ἱερωτάτης ἧπιντο 
τροφῆς " ἵνα διὰ τούτου πάλιν ἡ τῶν ἐθνῶν πίστις 
χαὶ ἀπὸ μέρους τῶν ἐξ Ἰσραὴλ σημαίνηται. "Dosi- 
λετὸ μὲν γὰρ τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ὁ Χριστὸς, ὡς ἑερωτἐ- 
ροις διὰ τοὺς πατέρας καὶ τὸν νόμον, ἀλλ᾽ ἐπεισδρα- 
μοῦσα τρόπον τινὰ, καίτοι διὰ τὴν πλάνην ἀνίερο; 
οὖσα, τῶν ἀλλογενῶν ἡ πληθὺς, ἔξαγε τὸν ἄρτον τῆς 
ζωῆς, συμπαρόντος αὐτῇ τοῦ Aa615, καὶ ὥσπερ τινὰ 
τύπον ἀποπλη ροῦντος τῶν ἀνασεσωσμένων ἐξ "lopaty., 


Ὁ ὅπερ ὁ μαχάριος Ἡσαῖας ὀνομάζει χατάλειμμα * 


πολλοὶ γὰρ χαὶ ἐξ αὐτῶν πεπιστεύχασι τῷ Χριστῷ. 
Λυχνία δὲ πάλιν. ὡς ὅλῃ φαίνων τῇ οἰχίᾳ, τοῦτ᾽ Égz:, 
τῷ χόσμῳ. t Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου, » φησίν. 
Ἑπτὰ δὲ τοὺς λύχνους, xal οὐχ ἕνα λαμδάνει" φωτῖ- 
Cet γὰρ πολυτρόπως, xal διαφόροις χαταλαμπρύνει 
χαρίσμασι τὰς τῶν πιστευόντων ψυχάς. Γΐγνεται δὲ 

πάλιν ἐχ χρυσίου χαθαροῦ, διὰ τὸ ὑπὲρ πάντας, χαὶ | 
τίμιον. ᾿Αλλὰ xa στερεὸν ἔχει τὸν χαυλόν" γέγραπται 
γὰρ οὕτω. Διάχενον γὰρ, ἀλλ᾽ οὐδὲ χοῦφον οὐδὲν ἐν 
Χριστῷ, Ἔχει δὲ χρίνα διὰ «hv εὐωδίαν τὴν à» 
ἁγιασμῷ, κατὰ τὸ, € Ἐγὼ ἄνθος τοῦ πεδίου, κρῖνον 


7 Num. vin, ὅ. ! Joan. vi, 50-59, 51 Reg. 


* Cant. in, 1. * Zach. ἕν, 
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τῶν χοιλάδων. » Kai αὖται δὲ πάλιν αἱ ἐπαρυστρίδις A Domino universz terre, quamvis duobus ramis 


τὰς τῶν θείων yaptauátov χορηγίας σημαίνουσι. Δύο 
γε μὴν κλάδους ἐλαιῶν ὁρᾶσθαι περὶ αὐτὴν ὁ προφή- 
της Ζαχαρίας διισχυρίσατο, ἵνα νοΐζς δύο τοὺς ἡλεη- 
μένους λαοὺς, οὗς xal τοὺς πιότητος ἀπεχάλεσεν 
υἱοὺς, παρεστάναι τε λέγει τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς, 
χαΐτοι περὶ τὴν λυχνίαν τεθεωρημένων τῶν χλάδων, 
ἐναργεστάτην ἀπόδειξιν διὰ τούτου ποιούμενος, ὅτι- 
περ dj λυχνία Χριστὸς, δι᾽ ὑπαχοῖς χαὶ πίστεως 6au- 
τῷ παραστήσας τόν τε ἐξ ἐθνῶν, xal τὸν &x τῶν Ἶου- 
δαίων Xaóv. Εἶτα τούτοις ἐπιλέγει, πολυτρόπως ἡμῖν 
χατασημαίνων αὐτόν" « Καὶ θήσεις τὸ θυσιαστήριον 
τὸ γρυσοῦν εἷς τὸ θυμιᾷν ἐναντίον τῆς χιδωτοῦ, xal 
ἐπιθησέις χάλυμμα χαταπετάσματος ἐπὶ τὴν θύραν 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, xal περιθήσεις τὴν σχῆ- 
viv, xai πάντα τὰ ἐν αὐτῇ ἁγιάσεις χύχλῳ,» Ἐπι- 
τηρητέον γὰρ, ὅπως xal δι᾿ ἀμφοῖν ἡμῖν τοῖν θυσια- 
στηρίοιν ὁ Χριστὸς καταγράφεται. ᾿Αποτεθῆναι γὰρ 
διατεταχὼς τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, ἐν ᾧ τὸ θυ“ 
μίαμα χατέναντι τῆς χιδωτοῦ, χάλυμμά τε διὰ μέσου 
ταὶς τῆς σχηνῆς περιτείνεσθαι θύραις εἰπὼν, ὡς ἂν 
μὴ τὰ ἔνδον ὁρῷτο, χαὶ τὸ τῶν χαρκωμάτων θυσια- 
στήριον παρὰ ταῖς θύραις τῆς σχηνῆῇῆς τοῦ μαρτυρίον 
. χεῖσθαι χελεύει, οὐχ ἀσυμφανὲς,, f) διαλανθάνον " 
ἔξω γὰρ ἦν τοῦ καταπετάσματος. Ὅρα τοίνυν αὐτὸν 
διὰ μὲν τοῦ θνσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας ἀναδαίνοντα τῷ Θεῷ καὶ Πατρί (τοῦτο γὰρ 
ὑποδηλοῖ τὸ θυμίαμα) " διά τε τοῦ θυσιαστηρίου τῶν 
χαρπωμάτων, ὡς θῦμα χαὶ σφάγιον ὑπὲρ ἡμῶν 


cirea illud candelabrum  exstantibu$ clarissime 
ostendat Christum esse candelabrum, qui per obe- 
dientiam ac fidem cum gentium , tum" Judzorum 
populum sibi fecit assisteré. Deinde, multiplici 
ratione ipsum nobis significans, subjungit : « Et 
pones altare aureum , ad incensandum coram arca, 
et impones operimentum velaminis super ostium 
tabernaculi testimonii : οἱ circeumpones tabernacu- 
lum, et "omnia ejus sanctificabis in circuitu *. » 
Observandum enim , quo pacto utroque illo altari 
Christus quoque nobis describatur. 391 Postqusn 
enim jussit statui altare aureum, in eoque incen- 


'$um coram arca, et operimentum interea Laberna- 


culi foribus expandi, ne qua intus latebant cerne- 
rentur , aliare quoque oblationum pro foribus 
tabernaculi testimonii statui jubet, non latens aut 
absconditum : erat enim extra tentorium. Ipsum, 
itaque vide, per akare quidem thymiamatis'ascen- 
dentem in suavitatis odorem Deo ac Patri (boc 
enim significat incensum), per altare vero oblatio- 
num ut hostiam et victimam pro nobis oblatam. Au-- 
reum aulem altare velo tegebatuy : abscondita 
enim erat Christi gloria : sed oblationum aitare in 
propatulo erat, ubi victime. Manifesta enim Christi 
mors fuit et omnibus nota. Non tamen citra dis- 
crimen statuitur : illud enim coram arca, hoc au- 
tem pro foribus taberpaculi. Et quod.in conspeciu 
quodammodo Dei ac Patris aureum altare colluca- 


προσαγόμενον, Ἐχρύπτετο δὲ διὰ τοῦ xavamstá- c, tur, adinirabilem esse Filii majestatem znigmalice 


σματος τὸ χρυσοῦν θυσιαστήριον " χεχρυμμένη γὰρ᾽ 


ἦν ἡ δόξα Χριστοῦ, ἐμφανὲς δὲ τὸ ἕτερον ᾿τὸ τῶν 
χαρπωμάτων, ἐν i τὰ σφάγια" φανερὸς γὰρ ὁ Χρι- 
στοῦ θάνατος, xax mdst γνώριμος. Κεῖταί γε μὴν οὐχ 
ἀδιακρίτως " τὸ μὲν γὰρ ἀπέναντι τῆς χιδωτοῦ, τὸ 
δὲ παρὰ wii; θύραις τῆς σχηνής. Καὶ τὸ μὲν ἀπέναντι 
τῆς χιδωτοῦ τὸ χρυσοῦν χεῖσθαι θυσιαστήριον, οἱονεὶ 
τὸ ἐν ὄψει τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, θαυμαστὴν εἶναι 
τὴν δόξαν τοῦ Υἱοῦ 5v αἰνέγματος ὑποδηλοῖ, κατὰ τὸ, 
ε Οὐδεὶς γινώσχει τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πατήρ. » Τὸ δὲ 
πρὸς αὐταῖς χεῖσθαι ταῖς θύῤχις τῆς σχηνῆῇῆς τὸ τῶν 
χαρπωμάτων θυσιαστήριον, τύπον ἐπέχον τοῦ θανάτου 
αὐτοῦ, χαὶ τῆς ὑπὲρ πάντων σφαγής, σημαίνει πάλιν 
μὴ ἑτέρως δύνασθαι προσελθεῖν τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ 


innuit, juxta illud : « Nemo norit Filium, nisi Pa- 
ter *. ». Quod autem pro ipsius tabernaculi foribus 
ponitur oblationum altare, mortis ejus pro omni- 
bus figuram in se habens, signiflcat rursus nos ad 
Deum ac Patrem accedere non posse, nisi per 
Christi sacrificium , uL ab ipso dictum est : « Ego 
sum ostium, et nemo; venit ad Patrem, nisi pec 
me :?, » In circuitu vero tendi tabernaculum pra- 
cipit, quo quecunque in eo erant comprehende- 
rentur, ita ut unum illud tantum cerneretur. 
Unus enim est in nobis Christus, et multis modis. 
intelligitur : tabernaculum quidem, propter vela- 
men carnis : arca vero divinam legem continens, 
ui Verbum Dei ac Patris: itemm mensa, puta cuin 


ἑμᾶς, εἰ μὴ διὰ τῆς Χριστοῦ θυσίας, κατὰ τὸ εἰρη- D vita sit ac cibus : candela, utpote lumen intelligi- 


μένον παρ᾽ αὐτοῦ" « Ἐγώ εἶμι ἡ θύρα, xal οὐδεὶς 
ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι᾽ ἐμοῦ.» Ἐν χύχλῳ 
Y: μὴν περιτείνεσθαι τὴν σχηνὴν διατάττει τῶν ἐν 
αὐτῇ πάντων περιεχτιχὴν, ὡς μίαν ὁρᾶσθαι, xat οὐ 
πολλάς. Εἷς γὰρ ἐν ἡμῖν ὁ Χριστὸς, χαὶ πολυτρόπως 
νοεῖται, σχηνὴ μὲν διὰ τὸ χαταπέτασμα τῆς σαρχὸς, 
χιδωτὸς δὲ τὸν θεῖον ἔχουσα νόμον, ὡς Λόγος τοῦ 
Θεοῦ χαὶ Πατρός " τράπεζα δὲ πάλιν, ὡς ζωὴ xai 
τροφή" λυχνία δὲ, ὡς φῶς νοητὸν xal πνευματιχόν " 
xai θυσιαστήριον θυμιάματος, ὡς εὐωδίας ὀσμὴ τῆς 
ἐν ἁγιασμῷ * καὶ θυσιαστήριον χαρπωμάτων, ὡς 
σφάγιον ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου ζωῆς. ᾿Αγιάζεται δὲ 
* λιν. vi, 91. 


* Num. iv, 1]. "? Joan. x, 9, 


bjle ac spiritale : altare thymiamatis, ut odor 
suavitatis in sanctificatione : et altare oblationum, 
quatenus est pro vita mundi victima. Sanctificantur 
autem in ipso altari omnia : totus enim est san- 
cius, quocunque modo Christus intelligatur. Pra--. 
eunte igitur sancto tabernaculo lsraelitze simul pro- 
cedere et una conquiescere jubebantur, Dro nos 
rursus utiliter monente, ducem nobis itineris ad 
salutem assumendum esse Deum Verbum propter 
nos incarnatum, ejusque preceptis incunctanter 
parendo ad vitam zxternam 3929 esse ascenden- 
dum : quod cum facere noluissent qui multis ver- 
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bis institatà. fuerant, abicrunt retro, nec amplius A πάντα τὰ ἐν αὐτῇ " ἅγιος γὰρ ὅλος, χαὶ ὅπως ἂν 


cum ipso ambulabant. Sapientissime vcro beatus 
Petrus : « Quonam abire pessumus !!? » ad Salva- 
torem ait : nullatenus a Deo quippe discedere, sed 
cum eo potius versari spiritaliter, sanctis revera 
cst convenientissimum. 


νοῆται Χριστός. Καθηγουμένης τοιγαροῦν τῆς ἁγίας 
σκηνῆς, συναπαίρειν τε αὐτῇ xal συγχαταλύειν οἱ 
ἐξ Ἰσραὴλ ἐπετάττοντο, παιδεύοντος πάλιν ἡμᾶς τοῦ 
Θεοῦ καὶ διδάσχοντο; χρησίμως, ἡγεμόνα ποιεῖσθαι 
xai χαθηγητὴν τῆς εἰς σωτηρίαν ὁδοῦ, τὸν 5C ἡμᾶς 


σαρχωθέντα Θεὸν Λόγον, χαὶ τοῖς αὐτοῦ διατάγμασιν ἀμελλητὶ συννεύοντας, εἰς ζωὴν ἀναδαίνειν τὴν alo- 
νιον * ὃ χαὶ δρᾷν οὐ θελήσαντες οἱ διὰ πολλῶν μυσταγωγηθέντες λόγων, ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω, xal 
οὐχέτι μετ᾽ αὐτοῦ περιεπάτουν. Σοφώτατά γε μὴν ὁ μαχάριος Πέτρος τὸ, « Ποῦ ἔχομεν ἀπελθεῖν, » πρὸς 


τὸν Σωτῆρά φησι" τὸ γὰρ χατὰ μηδένα τρόπον ἀποφοιτᾷν τοῦ Θεοῦ, συνεῖναι 


πνευματιχῶς, ἁγίοις ὄντωφ πρεπωδέστατον. 
VI, 10. Et sos credimus , et cognovimus quia tu 
es Christus Filius Dei. 


δὲ μᾶλλον ἐπε ἔγεσθαι 


Καὶ ἡμεῖς πεπιστεύκαμεν, καὶ ἔγνωμεν. ὅτι σῦ 


&l d Χριστὸς ὁ Yióc τοῦ Θεοῦ. 


Mira est sanctorum apostolorum fides , fervida B Θαυμαστὴ τῶν ἀγίων ἀποστόλων ἡ πίστις, θερμὸς 


confessionis ratio , eximia et prazcellens consensio. 
Non enim , ut rudiores nonnulli , aut sicut illi qui 
durum vocabant Salvaioris sermonem, retro jure 
abierunt ac ceciderunt, neque vero ad credendum 
levitate sua temere provocali sunt, sed prius cer- 
tiores facti, ae vere credentes vivificorum verbo- 
vum plenum esse doctorem et celéstis doctrinze 
magistrum. Tuta vero est fides hujusmodi , 'sed 
quae talis non est, facile rejicitur, et qu:e radice, 
hoc est certitudine caret, cito ex hominis mente 
evellitur. Unde Salvator ipse in parabolis, cam 
de co qui seminabat verba faceret, « Aliud cecidit 
supra petram, » inquit, « et natum aruit, quia. 
nen habebat radicem '*, » petram znigmatice in- 
nuens mentem induratam , et quz doctrinam in- 
jectam nullo modo suscipit. Hoc enim miseris 
Judz2is pr:e multa inscitia cum accidisset, prophetae 
vece monebantur in bunc modum : « Dirumpite 
corda vestra, et non vestimenta vestra !*, » Quem- 
admodum enim, priusquam semina In terram ja- 
ciantur, agriculture lege terra proscindi debet: 
sic opinor iis qui ad suschpiendos sermones divi- 
nos accedunt, illorum desiderio prius esse quo- 
dammodo cor aperiendum : sic enim iis susceptis, 
animam ceu tellurem aliquam fecundam reddunt. 
Igitur in certitudine fidei sapientissimi discipuli 
86 cognovisse aiunt, ac prxterea confidere, ipsum 
esse Christum illum Dei Filium. Porro sapienter 


C 


τῆς ὁμολογίας ὁ τρόπος, ἀξιεραστοτάτη xal ὕπερφε- 
ρὴς ἡ τυναίνεσις. Οὐ γὰρ δὴ κατά τινας τῶν ἀμαθε- 
στέρων, ἣ xaX xaz' ἐχείνους τοὺς, οἵπερ ἀπηνῆ τὸν 
τοῦ Σευτήρος ἀπεχάλουν λόγον, ὀπίσω διχαίως ἀπ- 
ᾧχοντο, xaY πεπτώχασιν, οὔτε μὴν ἐξ ἐλαφρίας εὖ- 
συναρπάστως ἐπὶ τὸ πιστεύειν ἐχλήθησαν, πληροφο- 
ρηθέντες δὲ πρότερον, xat διαχείμενοι, κατὰ τὸ ἁλη- 
θὲς, ὅτι ῥημάτων μὲν ζωοποιῶν ἀνάμεστος fv ὁ μυ- 
σταγωγὸς, οὐρανίων δὲ παιδευμάτων εἰσηγητής. 
᾿Ασφαλὴς δὲ λίαν ἡ τοιαύτη πίστις * ἢ δὲ οὐχ οὕτως 
ἔχουσα, ῥᾳδίως ἂν εἰκότως xai ἀποπτύοιτο, xai ῥί- 
ζαν οὐχ ἔγουσα τὴν πληροφορίαν, ἑτοιμότατα ve ἀν- 
θρώπου διανοίας ἐχτρίδεται. Καὶ γοῦν αὐτὸς iv πα- 
ραβδολαῖς ὃ Σωτὴρ, ὅτε τοὺς περὶ τοῦ σπείροντος 
ἐποιεῖτο λόγους, « Ὃ δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν, φησὶ, 
xaY μὴ ἔχον ὀίζαν ἐξηράνθη,» πέτραν εἶναι λέγων 
αἰνιγματωδῶς νοῦν τὸν ἀπεσχληχότα, χαὶ τὸν ἅπαξ 
ἐγχαταθληθέντα λόγον οὐδαμόθεν ἔχοντα παραξδέξα- 
σῦαι. Τοῦτο γὰρ δὴ χαὶ πεπονθότες bx πολλῆς ἄγαν 
τῆς ἀμαθίας οἱ τάλανες Ἰουδαῖοι, « Διαῤῥίξατε τὰς 
χαρδίας ὑμῶν, χαὶ μὴ τὰ ἱμάτια ὑμῶν, » διὰ τῆς 
τοῦ προφήτου φωνῆς ἐδιδάσχοντο. “Ὅνπερ γὰρ τρό» 
«ov πρὸ τῆς τῶν σπερμάτων χαταθολῆς, ἀρότρῳ 
χρῆναι προανατέμνεσθαι τὴν γὴν ὁ τῆς γη πονίας 
συμθουλεύει νόμος" οὕτως οἶμαι δεῖν τοὺς πρὸς ἀνά- 
ληψιν θείων ἰόντας λόγων προαναπτύσσειν τρόπον 
«tà ταῖς εἰς αὐτοὺς ἐπιθυμίαις τὴν vapbíav- παρα- 
δεχθέντες γὰρ οὕτω, γῆν ὥσπερ τινὰ χαρποφόρον 


admodum conteztum huic sermonem comperies. D ἀποτελοῦσι Ψυχὴν τὴν ὠδίνουσαν. Οὐχοῦν ἐν πληρο- 


Jt credere enim, οἱ scire se aiunt, ambo in unum 
et idem conferentes. Oportebat cnim et credere 
et intelligere : neque ex eo quod res divinz fide 
393 percipiuntur, idcirco ab earum indagine in 
totum cessandum est, sed conandum potius ut ad 
mediocrem saltem earum notitiam evehamur, qua 
sit tanquam in speculo et zenigmate, sicuti Paulus 
ait !*, Rursus autem optime dicunt non primum 
se cognovisse, deinde credere, sed przmissa fide, 
cognitionem secundo loco inserunt. Fidem enim 
sequitur cognitio, non antecedit, juxta illud : « Si 
non eredideritis, non intelligetis !*. » Fide quippe 
simplici nec curiosa basis instar constituta, su- 
perzdiflcatur. deinceps cognitio, qu& paul«tim in 

!'! joan. vi, 69. 


" Luc. vin, 6. ! Joel i, 


13. 


qopla πίστεως ἐγνωχέναι φασὶν οἱ συφώτατοι yat 
«αἱ, χαὶ πρός γε τούτῳ θαρσεῖν, ὡς αὐτὸς εἴη Χριστὸς 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Σοφῶς δὲ λίαν καὶ τὸν ἐπὶ τούτῳ 
πάλιν ἐξυφασμένον εὑρήσεις λόγον. Καὶ πιστεύειν 
γὰρ, χαὶ ἐγνωχέναι φασὶ, συνενεγχόντες ἄμφω χατὰ 
ταὐτόν. Ἔδει γὰρ xaX πιστεύειν, xa νοεῖν “ xal οὐχ 
ἐπείπερ ἐστὶ move: παραδεχτὰ τὰ θειότερα, διὰ τοῦτο 
χρὴ πάντως τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐρεύνης ὁλοχλήρως ἀπο- 
φοιτᾷν, πειρᾶσθαι δὲ μᾶλλον χαὶ γοῦν εἰς μετρίαν 
ἀναβαίνειν γνῶσιν, τὴν ὡς ἐν ἐσόπτρῳ xat αἰνίγματι, 
χαθάπερ ὁ Παῦλός: φησιν. Εὖ δὲ δὴ πάλιν οὐ πρότερον 
ἐγνωχέναι φασὶν, εἶτα πιστεύειν, ἀλλὰ προθέντες τὴν 
πίστιν, δευτέραν τὴν γνῶσιν ἐπάγουσι. Μετὰ γὰρ τὴν 
πίστιν ἡ γνῶσις, χαὶ οὐ πρὸ τῆς πίστεως, χατὰ τὸ 


" [ Cor. xiu, 12. !* Isa. vit, 9. 
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γεγραμμένον, ε "Eky pij πιστεύσητε, οὐδ᾽ οὐ μὴ συν- A mensuram aetatis Christi et in virum perfectum ae 


fct. » Προχατατεθείσης γὰρ ἐν ἡμῖν χρηπῖδός τι- 
νος δίχην τῆς ἀπεριεργάστου πίστεως, ἐποίχοδομεῖ- 
vat λοιπὸν ἡ γνῶσις χατὰ βραχὺ, xal εἰς μέτρον ἡλι- 
χίας ἡμᾶς ἀναφέρουσα τῆς ἐν Χριστῷ, xa εἰς ἄνδρα 
τέλειον χαὶ πνευματιχόν. Διά τοι τοῦτο χαὶ ὁ Θεός 
πού φησιν" « Ἰδοὺ ἐγὼ ἐμδαλῶ εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν, 
λίθον ἐχλεχτὸν, ἀχρογωνιαῖον, ἔντιμον. » ᾿Αρχὴ γὰρ 
ἡυῖν χαὶ θεμέλιος εἰς ἁγιασμὸν xal διχαιοσύνην, 
Χριστὸς, διὰ πίστεως δὲ δηλονότι, καὶ οὐχ ἑτέρως * 
οὕτω γὰρ ἡμῖν ἐνοιχίξεται. Ἐπιτήρει δὲ ὅπως παν- 
ταχῇ μοναδιχῶς, καὶ προτεταγμένου τοῦ ἄρθρου, 
φασί Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς, ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, 
τῶν μὲν ἐν χάριτι χεχλημένων εἰς υἱοθεσίαν, ὡς ἕνα 
xai ἐξαίρετον ὑπεξάγοντες τὸν ἀληθῶς ΥἹὸν, οὗ xa0* 


spiritalem nos effert. Proindeque Deus alicubi ait : 
« Ecce ego immittam in fundamenta Sion lapidem 
electum, angularem ac pretiosum 15. » Initium 
enim et fundamentum Christus nobis est in san- 
clificationem ac justitiam, per fidem videlicet, ac 
non aliter : sic enim in nobis habitat. Observa au- 
tem ut ubique singulariter, et preposíto articulo 
dicant : Tu es ὁ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς, id est, ille Chri- 
stws, ille Filius Dei viventis :'illum vere Filium 
velut unicum et eximium ab iis qui gratia vocati 
sunt in adoptionem eximentes, cujus similitudine 
nos quoque filii sumus !*. Et τὸν Χριστὸν quoque 
rursus nominant ipsum, tanquam unum : verum- 
tamen sciendum Christum non dici propter se- 


ὁμοιότητα xai ἡμεῖς υἱοί, Καὶ τὸν» Χριστὸν δὲ πάλιν B ipsum, aut quasi id substantialiter exsistat quemad- 


ἀποχαλοῦσιν αὐτὸν ὡς ἕνα * πλὴν ἱστέον ὅτι Χριστὸς 
οὐχέτι χαλεῖται δι᾽ ἑαυτὸν, f ὡς τοῦτο ὑπάρχων οὔ- 
σιωδῶς. ὥσπερ οὖν ἔσται χαὶ Υἱὸς, ἀλλ᾽ εἷς μὲν ὄντως 
xaX ἐξαίρετος. Οὑδεὶς γὰρ ἐν χριστοῖς ὡς αὐτὸς, πλὴν 
χαθ᾽ ὁμοιότητα τὴν ὡς πρὸς ἡμᾶς ὀνομάζεται Χρι- 
στός. Κύριον μὲν γὰρ αὐτῷ καὶ ἀφωρισμένον ἰδιχῶς 
ὄνομά τε καὶ πρᾶγμα xav ἀλήθειαν, τὸ Υἱὸς. χοινὸν 
δὲ ὡς πρὸς ἡμᾶς τὸ Χριστός. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἐχρίσθη 
χαθὸ γέγονεν ἄνθρωπος, διὰ τοῦτο Χριστός. Οὐχοῦν 
εἰ τὸ χεχρίσθαι τῇ ἀνθρωπότητι περιθήσομεν χρεία, 
Χριστὸς ἂν νοοῖτο xa0' ὁμοίωσιν τὴν ὡς πρὸς ἡμᾶς, 
καὶ οὐχ οὕτως ὥσπερ ἐστὶ χαὶ Υἱὸς, πλὴν εἷς χαὶ μό- 
νος φυσιχῶς τε χαὶ ἐξαιρέτως, καὶ πρὸ σαρχὸς, καὶ 
μετὰ σαρχὸς, χαὶ οὐ δύο, χαθάπερ οἴονταί τινες, οὐ 
νοοῦντες, ὡς ἔοιχε, τοῦ μυστηρίου τὸ βάθος. Οὐ γὰρ 
εἰς ἄνθρωπον ὁ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς χαταπεφοίτηχε Λό- 
γος, Gc sp ἐφ᾽ ἕνα τυχὸν τῶν ἁγίων προφητῶν ἡ 


διὰ Πνεύματος χάρις, ἀλλ᾽ αὐτὸς xav' ἀλήθειαν ἐγέ-. 


γετὸ σὰρξ, κατὰ τὸ γεγραμμένον, ἄνθρωπος δηλαδή. 
᾿Αδιαίρετας τοιγαροῦν μετὰ τὴν ἕνωσιν, xat οὐχ εἰς 
δύο πρόσωπα, χατασχίζεται, χἂν ἕτερόν τι νοὥμεν 
τὸν ἐχ Θεοῦ Λόγον, xai τὴν ἐν T, κατῴχηχε σάρχα. 
Ὅλον δὲ τοῦ χοροῦ τῶν ἁγίων ἀποστόλων τὴν ἐπὶ 
κούτοις ἡμῖν βεθαιοῦντος πίστιν, δι᾽ ὧν ἐγνωκέναι 
φασὶ μοναδιχῶς, ὡς αὐτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, τοὺς 
ἕτερόν τι πρὸς τούτοις ἐπιχαινοτομεῖν ἐξ ἀνοίας οὐ 
παραιτουμένους, εἰ φρονοίημεν ὀρθῶς, οὐ παραδεξό- 
μεθα. 

᾿Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * Οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς 
τοὺς δώδεκα ἐξελεξάμην ; καὶ ἐξ ὑμῶν εἷς. διά- 
€oÀAóc ἐστιν ; "EAevs δὲ τὸν ᾿Ιυύδων Σίμωνος 
᾿Ισχαριώτην * οὗτος γὰρ ἔμε.1.λεν αὐτὸν παρα- 
διδόναι, εἷς ὧν ἐκ τῶν δώδεκα. 

Ἐπιτείνει τὸν ἔλεγχον, καὶ δριμυτέροις αὐτοὺς 
χατασφίγγει λόγοις, τὸ γαῦνον χαὶ ἀνειμένον εἰς 
ῥᾳθυμίας τὰς ἐπὶ τῷ σοφοῦσθαι θέλειν ὑποτεμνόμε- 
νος. Τοιοῦτον γάρ τι μονονουχὶ λέγων ὁρᾶται " Nfj- 
ψεως, ὦ μαϑηταὶ, χαὶ φρενῶν ὁ χαιρὸς, xaX συντό- 
vou διανοίας, εἰς τὸ σώξεσθαι θέλειν. Ὀλισθηροτάτη 
γὰρ λίαν ἡ τῆς ἀπωλεία: ὁδὸς, οὐ τὸν ἀσθενῆ μόνον 
ὑποσύρουσα γοῦν, ἀλλὰ χαὶ τὸν ἤδη δοχοῦντα βεδαίως 


16 ]sa. xxvi], 16. " lom. νη}, 16. 


modum et Filius, sed unum quidem revera et 
eximium: nullus enim inter christos est sicut ipse : 
verumtamen ob similitudinem quam babet nobis- 
cum, Christum nuncupari. Proprium enim est ei 
et eximium ac peculiare nomen, et ipsa res vere, 
Filius : commune autem nobiscum íllud nomen, 
Christus. Quia. enim unctus fuit quatenus homo 
factus est, ideirco Christus est. Quare si ungi hu- 
manitati tribuendum est, Christus unctus intelli- 
getur nostri similitudine, nec eo modo quo Filius 
est, verumtamen «unus ac solus naturaliter, et 
eximio modo, cum ante carnem, tum post carnem, 
ac non duo, sicuti quidam existimant, qui altitu- 
dinem mysterii, ut. apparet, non capiunt. Non 
enim in hominem illud ex Deo Patre Verbum 
descendit, quemadmodum in unum aliquem san- 
ctorum prophetarum gratia fpiritus, sed ipsum 
Fevera caro factum est, ut scriptum est “δ, homo 
nimirum. Indivisibile igitur est post unionem, nec 
in-duas personas finditur, licet aliud quiddam in- 
telligamus Dei Verbum et illam jn qua habitavit 
carnem. Cum autem universus sanctorum 394 
apostolorum chorus nostram de his fldem con- 
firmet, ex eo quod scire se aiunt singulariter, 
ipsum esse Christum illum Dei Filium, novatores 
qui aliud quiddam preter h:ec stulte comminisci 
non verentur non suscipiemus, si recte sapimus. 


VI, 11, "19. Respondit eis Jesus : Nonne ego vos 
t'uodecim elegi : et ex vobis unus diabolus est? Di- 
cebat autem Judam Simonis [scariotem : hic enim 
erat tradilurus. eum, cum esset unus ex duodecim. 


Reprehensionem auget, et acrioribus eos verbis 
coercet, oscitantiam et ignaviam omnem przcidens. 
Istiusmodi enim quiddam propemodum dicere vi- 
detur : Vigilantia et animi contentione, o mei disci- 
puli, nunc vobis opus est ad salutem. Valdo enim 
lubrica est perditionis via, quze non modo imbe- 
cillam mentem subruit, sed eam quoque qus jau 
lirima stare videtur. Periculosa quippe res ac mul- 


1^ Joan. 1, 16. 
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tiformis est peccatum, variis voluptatibus men- A ἑστάναι. Δεινὸν δ᾽ ὅτι χρῆμα, xal πολύμορφον ἁμαρ.. 


tem deliniene, et facillimis quodammodo cupidita- 
tibus in ea qu» minus recta sunt abstrahens; 
cujus rei vos mihi exemplum, inquit, eritis. Ne- 
münem quippe eorum qui pra levitate retro ceci- 
deruut, sicuti vos elegi bonos : noveram enim vot 
Deus vestri. cordis intima; sed unum ex vobis 
lucri studio rapuit Satanas, nec me plane fefellit 
snimus. Liberum enim est ac integrum bominibus 
in hanc aut illam partem deflectere, vitium dico 
ac virtutem. Acriori ergo illa inerepatione cos cum 
ad congruentem vigilantiam excitat, tum ellicit ut . 
singuli sibi magis caveant : nondum enin a quo 
tadendus esset, clare explicat, sed uni simplici- 
ter et indeterminate impietatis illius onere impa- 


πία, πολυτρόποις fjovai; τὸν ἀνθρώπινον xazayorn- 
“εύουσα γοῦν, χαὶ λειοτάταις ὥσπερ ἐπιθυμίαις, cl; 
ἃ μὴ προσῆχεν ἐξέλχουσα ὑπόδειγμα δέ μοι τοῦ 
λόγην, φησὶν, ἔσται τὸ χαθ᾽ ὑμᾶς. Ἐρῶ γὰρ τέως 
οὐδένα ἐχείνων τῶν ἐξ ἐλατρίας ὀπίσω πεσόντων, ὡς 
ἀγαθοὺς ὑμᾶς ἐπελεξάμτν ἔδειν γὰρ ὡς θεὸς τὰ tv 
ὑμῖν" ἀλλ᾽ ἥοπασεν ἐν ἀδείᾳ [yp. ἕνα διὰ] φιλοχερδίας 
ὁ Σατανᾶς, χαὶ οὐ διέψευσται πάντως ψῆφος ἡ ἐμή. 
Προαιρετιχὺὸν γὰρ ἐν ἀνθρώποις χαὶ αὐθαίρετον τὸ 
ἐπ᾽ ἄμφω βαδίζειν, εἴτε εἰς δεξιὸν, εἴτ᾽ οὖν εἷς ἄρι- 
στερὸν, ἀρετὴν δὲ δηλονότι xaX χαχίαν φημί. Ὅμοῦ 
τοιγαροῦν διὰ τοῦ χαὶ μειζόνως ἐπισχήπτειν αὐτοῖς, 
xat εἰς vrai ἐγείρει τὴν πρέπουσαν, xai ἐν toi; xa0' 
ἑαυτὸν, ἔχαστον ἀσφαλέστερον ἀπεργάζεται * τὸ μὲν 


cto, sollicitos omnes reddebat et ad majorem vi- B γὰρ τίς ὁ προδώσων αὐτὸν, οὕπω λέγει σαφῶς " ἑνὶ 


εἰϊληιίδαι provocabat , unoquoque anime suz 
reformidante jacturam, Quin etiam aliud quiddam 
prastabat quod ad discipulos in fide confirmandos 
conduceret. Nam quia illi scire se et. censtanter 
credere asseruerunt ipsum Filium Dei esse, res 
futuras sibi perspeciag esse declarat, ut hinc quo- 
que certam esse illorum confessionem ostenderet. 
Nulli enim alii quam upi ac soli naturali Deo 
futura nosse convenit, de quo et scriptum est : 
« Qui 395 novit omnia antequam £ant !'*. » Dia- 
bolum vero diabolicz voluntatis ministrum Π0- 
minat, neque jd falso. Sicut enim qui Domino 
adhzret upus cum eo spiritus est, ita qui et. dia- 
holo. 


δὲ ἁπλῶς χαὶ ἀορίστως τῆς ἀσεδείας ἐπιθεὶς τὸ φορ- 
τίον, εἰς ἀγῶνα καθίστη τοὺς πάντας, χαὶ πρὸς νῆ- 
Ψιν ἀχριδεστέραν ἐχάλει, χαταφρίττοντος ἐχάστου 
τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς τὴν ζημίαν. Ὅμοῦ δέ τι τούτοις 
xal ἕτερον ἀπετέλει τῇ τῶν μαθητῶν εὐπιστίξ λυ 
σιτελές. Ἐπειδὴ γὰρ εἰδέναι χαθωμολογήχασι, πεπι- 
στευχέναι τε ἀραρότως, ὅτιπερ αὗτός ἔστιν ὁ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ, φαίνεται προειδὼς τὰ ἐσόμενα, βεδαίαν 
ὥσπερ xai διὰ τούτου τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ δε:ιχνὺς ὅμολο- 
γίαν. Πρέπει γὰρ τῶν ὄντων οὐδενὶ τὸ γινώσχειν τὰ 
μέλλοντα, πλὴν ἑνὶ τῷ μόνω χατὰ φύσιν Θεῷ περὶ 
οὗ χαὶ γέγραπται" ε Ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέ- 
Ostoz αὐτῶν" » Διάδολον δὲ, τὸν τῶν διαδολιχῶν θε- 
λημάτων ἀπεχάλεσεν ὑπουργὸν, o) διεψευσμένως. 


C “Ὥσπερ Ὑὰρ ὃ χολλώμενος τῷ Κυρίῳ ἕν πνεῦμά 


Ll 


CAP, V. 


De festo Scenopegie, Quod spei que sanctis debetur ' 
restitutionem significel, et resurrectionem ἃ mor- 
Inis, proposito dicto, « Erat autem. in. prozimo 
dies festus Judeorum, Scenopegia. » 


VM, 1. Posthec autemambulabatJesusinGalilea : 
non enim volebat in Judea ambulare, quia quare- 
baM eum Judai interficere. - 

Post bzc, inquit, dicta factaque rursum versa- 
batur libenter in Galilea Christus : istud enim 
arbitror siguificari hac voce, ambulabat. Sed se 
quidem non sponte versari cum illis, verum 
uecessitatle quadam" id sibi evenire ostendit, 
causis additis. Volebant enim ipsum, inquit, in- 
terflcere Judzi : idcirco alienigenis seipsum etiam 
in longum tempus przbuit, nolens in Judza ver- 
sari. Sed mags» utique perversitatis accusari 
Israelitas inde arbitror, quod satius ille existimet 
apnd alienigenas reperiri, quam cum Judzis ver- 
sari. Quod propheta quidem Jeremias przdizxit, 
his verbis : « Dereliqui dumum meam, dimisi 
l:ereditatem meam : dedi animam meam dilectam 
in manus inimicorum ejus **. » Christum enia 
persecutorum impietate extorrem Geri, et ad Gali- 


" Dan. xiu, 42. ** Jerem. xii, 7. 


ἔστιν, οὕτω δηλονότ: χαὶ τὸ ἐναντίον. 
ΚΈΦΑΛ. Ε΄. 


Περὶ τῆς ἑορτὴς τῆς Σχηγοπηγίας, Ὅτι τῆς éper- 
Ἰομένης τοῖς ἁγίοις ἐλαίδος τὴν d Xoxacdotaotrr 
On.loi, καὶ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀναδίωσι», xpous- 
μένου ῥητοῦ" « "Hy δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν "Iov- 
Calor. ἡ Σχηνεπηγία. » 


Καὶ μετὰ ταῦτα περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν εῇ 
Γωλιλαίᾳ " ob γὰρ ἤθειιεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περι- 
πατεῖν, ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖςι dxoxtetrat. 

Μετὰ ταῦτα, φησὶ, τὰ εἰρημένα τΞ xal Ξξεπραγ- 
μένα, πάλιν ἐποιεῖτο τὰς διατριδὰς ἀσμενέδτερον 
ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ Χριστός " τοῦτο γὰρ οἶμαι τὸ περι- 


D ἐπάτει διλοῦν. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐθελούσιον αὐτῷ τὸ Tap 


ἔχείνοις εἶναι, μᾶλλον δὲ ὡς ἐξ àváyyr; συμδαῖνον 
ἐπιδειχνύει προστεθειχὼς τὰς αἰτίας. Ἤθελον γὰρ, 
φησὶν, αὐτὸν ἀποχτεῖναι οἱ Ἰουδαῖοι διὰ τοῦτο τοῖς 
ἀλλογενέσι χαὶ εἰς μαχροὺς ἑαυτὸν &yoplisto χρό- 
νους, τὸ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν παραιτούμενος. 
Αλλ᾽ οἶμαι πάλιν οὐδὲν ἧττον διὰ τούτων Ev πολλῇ 
λίαν δυστροπίᾳ χαττγορεῖσθα: τὸν Ἰσραὴλ, εἴ γε 
τοῦ διαιτᾶσθαι παρ᾽ αὐτῷ πολὺ τι χρεῖττον ἐφαί- 
νετο τὸ παρὰ τοῖς ἐξ ἐθνῶν εὑρίσχεσθαι μᾶλλον. 
"Hv 6: ápa τουτὶ τὸ διὰ τοῦ προφέτου πεφωνημέ- 
v9» Ἱερεμίον * « ἙἘγχαταλέλοιπα τὸν οἶχόν uoo, 
&ágtxa τὴν χληρονομίαν uoo, ἔδωχα τὴν ἐγαπημέ- 
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vnv ψυχήν μου εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς. » Τὸ vip A lazos migrare, quid aliud est, obscero, quam tfa- 


ECotxov μὲν διὰ τὴν τῶν διωχόντων ἀνοσιότητα γενέ- 
σϑαι Χριστὸν, μεταφοιτῆται δὲ παρὰ τοῖς Γαλιλαίοις, 
πῶς οὐχ ἔστι διαῤῥήδην ἐπιδοῦναι τὴν οἰχείαν ψυχὴν 
εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς; Ἐχθρὰ γὰρ τὰ ἔθνη Χρι- 
στοῦ, κατά γε τὸ δουλεύειν ἑτέρῳ, xal προσχυνεῖν 
τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, διὰ τὸ μήπω τὴν εἰς 
αὐτὸν παραδέξασθαι πίστιν. Καὶ τοῦτο σαφῶς διδάξει 
λέγων αὐτός: « Ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, xat' ἐμοῦ 
ἐστιν. » ᾿Αλλ᾽, οἶμαι δὴ, κᾶς τις ἐρεῖ πρὸ τῆς ἀληθοῦς 
θεογνωσίας καὶ πίστεως οὐχ εἶναι τὰ ἔθνη μετὰ 
Χριστοῦ * ἦν ἄρα xav! αὑτοῦ, χαὶ ἐν τῇ τῶν ἐχθρῶν 
τάξει διὰ τοῦτο χείμενα. Οὕτω δὲ ἔχοντος τούτον, 
xai σαφῶς διεγνωσμένου, τοσαύτη τι; παρὰ τοῖς ἐξ 
Ἰσραὴλ μυσαρότης ἑπολιτεύετο, ὡς ἐν μοέρχ χεῖσθαι 
τῇ ἀμείνονι, τὸ παρ᾽ ἐχθροῖς ὁρᾶσθαι φοιτῶντα, xol 
μεθ᾽ ὧν ἥχιστα χρῆν ἥδιον ποιεῖσθαι τὰς διατριθὰς, 
ἣ ὅπερ ἣν μᾶλλον ἀχόλουθόν τε χαὶ πρεπωδέστερον 
παρὰ τοῖς συγγενέσι χατὰ τὴν aápxa* xo ὅσον εἰς 
τοῦτο, xal ἀγαπᾷν ὀφείλουσιν. Εὐλογώτατα τοίνυν 
ἐπὶ τὰ ἔθνη μεθίστη ὁ Χριστὸς, χαὶ δι᾽ αὐτοῦ τρόπον 
τινὰ τοῦ πράγματος ἤδη λέγων, ὡς, εἰ μὴ τοῦ διώ- 
xtty ἀπόσχοιντο, χαὶ παραλύσειν ταῖς ἀπονοίαις τὸν 
εὐεργέτην, ὁλοχλήρως ἑαυτὸν τοῖς ἔξωθεν χαριεῖται, 
χαὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη μεταστήσει Χριστός. Ὥσπερ δὲ τοῦτό 
φαμεν ὑπεμφαίνειν αὐτὸν διὰ τοῦδε τοῦ πράγματος, 
οὕτω πάλιν εὑρήσομεν, xal διὰ σχήματος ἀρχαιοτέ- 
ρου τὴν tx τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ ἀποδοομὴν ἀπειλήσαντα. 
Ὃτε τοίνυν τοὺς περὶ τῶν θυσιῶν διωρέζετο νόμους, 


καϑὰ καὶ ἐν τῷ βιδλίῳ γέγραπται τῷ Λευϊτιχῷ, c 


προδιατυπώσας, ὡς ἐν εἰχόνι Χριστοῦ, προσάγεσθαι 
μόσχον εἰς τὸ δῶρον χαὶ ὁλοχαύτωμα τῷ Κυρίῳ. Πά- 
λιν ἑτέρως αὐτὸν σχηματίξει, λέγων" « ᾽Εὰν δὲ ἀπὸ 
«ὧν προδάτων τὸ δῶρον αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ, ἀπό τε τῶν 
ἀρνῶν xaX τῶν ἐρίφων elg ὁλοχαύτωμα, ἄῤσεν ἅμω- 
pov προσᾶξει αὐτὸ, χαὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν 
χεφαλὴν αὑτοῦ, χαὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἐχ πλαγίων τοῦ 
θυσιαστηρίου πρὸς βοῤῥᾶν ἕναντι Κυρίου. » Πῶς 
οὖν ἄρα χαὶ διὰ τούτων ἡ μῖν τὸ ἐπὶ Χριστοῦ μορφοῦ- 
«αι μυστήριον, &vayxaio; ἐρευνητέον. Πρῶτον δὲ 
οἶμαι προσήχειν αὐτοῦ τε τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν [Ἱεροσο- 
λύμοις, xat τοῦ θυσιαστηρίου τὴν θέσιν εἰπεῖν, ἵνα 
οὕτω νοῶμεν, 6 τί ποτε ἄρα δηλοῖ, τὸ μὴ xat! εὐθὺ 
τῶν εἰρημένων ὁρᾷν, τετράφθα: δὲ μᾶλλον πρὸ: βοῤ- 
£3» τὸ πρόδατον. Κεῖται τοιγαροῦν ἐν μὲν τοῖς νεω- 
«έροις [1p.- νοτιωτέροις] τῆς γῆς μέρεσι τῷν Ἰουδαίων 
ἡ χιύρα, βλέπει δὲ εἰς ἑῴαν ὁ νεὼς, χαὶ ταῖς mpo- 
καἰὶς τοῦ ἡλίου βολαῖς ἀνοίγει τὰς θύρας. ᾿Αλλὰ 
καὶ αὐτὸ τὸ θεῖον θυσιαστήριον, χατευθὺ τῶν ᾿Αγίων 
ἐρηρεισμένον, ὥσπερ ἐν ὄψει Θεοῦ, τοῖς ἐξ ἑῴας 
εἰσδάλλουσι τὸ πρῶτον ἑδίδου μέτωπον, τῶν δύο πλα- 
Υἱων τοῦ μὲν ὁρῶντος εἰς νότον, τοῦ δὲ ἐπὶ βοῤῥᾶν. 
Ὅτι δὲ ταῦθ᾽ οὕτως; ἔχε:, χαθάπερ εἰρήχαμεν, πληρο- 
φορηθήσῃ μαθὼν τὸ παρὰ τῷ προφήτη Ἰεζεχιὴλ 
χείμενον, Ὅτι γὰρ δὴ τὰ περὶ τῆς Φαλτίου τελευτῆς 
ἐδιδάσχετο, διὰ θεωρίας δὲ δηλονότι πνευματιχῆς, 
υὕτω φησί " « Καὶ εἶδον, χαὶ ἰδοὺ ὡς εἰχοσιχαιπέντε 


" Luc. 31,22. ᾽ Levit, à, 10, 14. 


dere animam suam in manos inimicorum ejus? 
Gentes enim Christi suat. inimics, in quantum al- 
teri serviunt, et creaturam adorant prz Creatore, 
propterea quod fidem in ipsum nondum suscepe- 
runt. Quod ipse quidem aperte docebit dicens : 
« Qui non est mecum, contra. me est *!, » Sed 
quivis, opinor, fatebitur ante veram Dei cognitio- 
nem ac fldem non fuisse gentes cum Christo : 
erant ergo contra ipsum, et loco proinde hostium. 
Quod cum ita se habeat, ac manifestum sit omni- 
bus, tanta erat lisraelitarum immanitas ut ei 
satius esset ad inimicos migrare, et jucundius 
veraari cum iis quibuscum minus $96 oporteret, 
quam quod magis consentaneum videbatur, cum 
suis secundum carnem cognatis, a quibus vel hoc 
nomine saltem diligi debebat. Consultissime itaque 
ad gentes se transtulit Christus, ea re quodam- 
inodo denuntians traditurum se totum alienigenis, 
nisi à persequendo abstinuerint, et expellendi be- 
nefactoris finem fecerint. Quemadmodum autem 
istud re ipsa suhinnuere dicimus, ita rursus com- 
periemus ipsum seb vetustiore figura discessum 
illum ex Hierosolymorum urbe interminatum. Cum 
de sacrificiis leges statueret, ut et in Levitico 
scriptum est, typum Christi velut in imagine prz- 
formans, vitulum Domino in munus et holocau- 
stum afferri jussit. Rursus aliter quoque ipsum 
adumbrat, dicens : « Si autem de ovibus munus 
ejus Domino, et de agnis, et de hxedis in holocau- 
stomata; masculum immaculatum adducet illud, 
et imponet manum super caput ejus : et. jugula- 
bunt illud a latere altaris ad aquilonem ante 
Dominum **. » Quo pacto igitur hinc nobis adum- 
bretur Christi mysterium, necessario nobis inda- 
gandum est. Primum autem dicendum existimo 
quis fuerit situs templi Hierosolymitani et altaris, 
ut sic intelligamus quid sit quod pecus oblatum 
non recla ad altare, sed ad aquilonem tonvertere- 
tur. Judzeorum regio in partibus terre sita est 
australibus; ad orientem vero templum respicit, 


et primis solia radiis portas aperit, Sed et ipsum 


altare divinum, ex adverso sanctorum exstructum 
velut in conspectu. Dei, ingredientibus ab oriente 


D primam faciem offerebat, uno quidem latere ad 


austrum respiciente, allero ad septentrionem. Ilic 
autem itá se, ut diximus, habere certo comperies, 
si acceperis id quod apud Ezechielem scriptum 
est. Nam cum de morte Phalti:e. accepisset, sic 
ait : « Et vidi, inquit, et ecce quasi viginti et quin- 
que viri, posteriora sua ad templum Domini, et 
facies suas contra : et hi adorabant solem ad 
orieuteav **, » Quod si is qui. solem orientem ad« 
oraret pone templum relinquebat, quomodo necesse 
non est intelligere faciem ejus ad orientem esse 
4397 conversam ? [n eodem vero situ ipsum quo- 
que altare divinum erat, ot diximus. gitur ipsius 


* Ezech. vui, 106. 
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templi, tum divini altaris frons erat, que ad orien- A ἄνδρες, τὰ ὀπίσθια αὐτῶν πρὸς τὸν ναὸν Κυρίον, χαὶ 


tem ingredientibus patebat : duo vero latera, unum 
δὰ austrum, alterum ad aquilonem, alio nimirum 
deficiente quod retrorsum quodammodo concipi- 
tur ad partes occiduas. Cum be igitur ita sint, 
ad aquilonem .positam comperiemus fnitimam 
Jude: Galilaeam, hoc. est gentium regionem, ut 
scriptum est : « Galilea gentium **. » Quoniam 
autem Domiaus noster Jesus Christus post salu- 
tarem passionem Judzorum regione excessurus 
crat, et in Galileam, boc est ad Ecclesiam gentiuin 
transiturus, idcirco ovis qus figurze vicem gerebat, 
a lateribus jugulabatur ut respiceret ad aquilo- 
nem, juxta. illud Fsalmist: de Christo : « Oculi 
ejus super gentes rcspiciunt *". » Cum vero san- 
Ciug evangelista dicat ipsum nolle cum Judzis 
versari, quia de eg interficiendo cogitabant, illud 
lis qua antea diximus adjungemus, nempe non 


esse formidini ascribendum bunc Christi disces-. 


Sum, sed neque idcirco ei imbecillitatem ullam 
imputandam qui omnia potest, verum ad dispen- 
sationis ordinem referendum. Debebat eniin non 
intempestive, sed suo tempore crucem pro cunctis 
subire. 


τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀπέναντι * καὶ οὗτοι προσεχύνουν 
χατὰ ἀνατολὰς τῷ ἡλίῳ. » Εἰ 86 ἀνίσχοντι τῷ ἡλίῳ 
προσχυνῶν ὀπισθομερῆ τις τὸν ναὸν ἐτίθει τοῦ ἰδίην σώ- 
μᾶτος, πῶς οὐχ ἀνάγχηῃ νοεῖν εἰς ἀνατολὰς τετράφθαι᾽ 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ; Κατὰ τοῦτο δὲ ἣν τὸ σχῆμα καὶ 
τὸ θεῖον αὐτὸ θυσιαστήριον, χαθάπερ εἰοήχαμεν. 
Οὐχοῦν αὐτοῦ τε τοῦ ναοῦ xaX τοῦ θείου θυσιαστηρίον 
μέτωπον μὲν ἦν τὸ προσδάσιμον εἰς ἀνατολάς * πλά- 
για δὲ δύο, τὸ μὲν εἰς νότον, θάτερον δὲ πρὸς βοῤῥᾶν, 
«οὔ ἑτέρον δηλονότι xal λείποντος, ὃ δὴ vocizal πως 
xaX ὀπισθοφανὲς τοῖς τῆς ἑσπέρας ἐνορῶντος μέρε- 
σιν. Οὕτω τοιγαροῦν ἐχόντων ἡμῖν τῶν εἰρημένων, ᾿ 
πρὸς αὑτῷ χειμένην εὑρήσομεν τῷ βοῤῥᾷ τὴν τῆς 
Ἰουδαίων γείτονα Γαλιλαίαν, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν τῶν 


D ἐθνῶν χώραν, κατὰ τὸ γεγραμμένον, « Γαλιλαία τῶν. 


ἐθνῶν. » Ἐπειδὴ δὲ ἔμελλεν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς μετὰ τὸ σωτήριον πάθος τῆς μὲν τῶν Ἶου- 
δαίων ἀπανίστασθαι χώρας, ἀφιχέσθαι δὲ εἰς τὴν Γα» 
λιλαίαν, τοῦτ᾽ ἔστι, πρὸς τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἔχχληέαν, 
bx πλαγίων ἐσφάζετο τὸ ἐν τύπῳ ληφθὲν εἰς θυσία; 
πρόθατον, ἵνα βλέπη πρὸς βοῤῥᾶν, κατ᾿ ἐχεῖνο τὸ 
εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Ψαλμῳδοῦ περὶ Χριστοῦ - ε Οἱ 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ bc τὰ ἔθνη ἐπιδλέπουσιν. » Ἐ πει- 


δὴ καὶ παραιτεῖσθαί φησιν ὁ μακάριος εὐαγγελιστὴς τὸ συνεῖναι τοῖς ᾿Ιουδαίοις αὐτὸν, ἐπείπερ αὐτὸν ἀν- 
ελεῖν ἐδουλεύοντο, τοῖς εἰρημένοις ἐχεῖνο προσθήσομεν, ὡς οὐ δειλίας ἔγχλημα τὴν ἀναχώρησιν λογιού- 


μεθα τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀσθενείας διὰ τοῦτο χατηγορήσομεν τοῦ πάντα ἰσχύοντος, 


οἰχονομίας ἀποδεξόμεθα τρόπον. 
ὑπομεῖναι σταυρόν. 


τὸν δὲ τῆς 


Ἔδει γὰρ οὐ πρόωρον, ἀλλ᾽ ἐν χαιρῷ τῷ οἰχείῳ τὸν ὑπὲρ πάντων 


Vil. 5.5. Dixerunt igitur ad eum [ratres ejus : 5 Εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὑτοῦ" Μετά- 


Transi hinc, et vade in Judeam, μὲ εἰ discipuli tui 
videant opera tua que (acis. Nemo quippe in occulto 
quid facit, et querit ipse palam esse. "Si hac [acis, 
manifesta teipsum mundo : mam ne fratres quidem 
ejus credebant in eum. 


Cum nondum in sancta carne iahabitare Deum 
Verbum agnoscerent qui crediti sunt fratres Sal- 
vatoris, sed neque.quo tempore hzc dicebant ipsum 
scirent factum esse hominem, anyuste adhuc de 
eo sentiunt, et longe illiberalius quam ejus gratiz 
οἱ eminentiz conveniat, quippe qui nihil amplius 
quam reliqui cernebant, et vulgari opinione de 
ipso delusi suspicabantur, et revera ipsum natum 


esse ex palre Joseph existimabant, nec mysterii D 


occultum opus'cernebant. 398 Multis enim, ut 
credibile est, clam patratis a Christo in Galilea 
miraculis, ipsum ad inanis gloriz cupiditatem hor- 


tantur, et ceu magnum et eximium quid spectato- , 


rum admirationem captare consulunt, quasi nul- 
lam aliam ob causam qualibet miracula patraret, 
quam ut apud spectatores famam sibi conci- 
liaret, et hyynanis laudibus, ambitiosorum quo- 
rumdam more, efferretur. Vide enim ut eum ipai 
hortentur ascendere in Judaam, et miracula ibi 
potius edere, non ut credant in ipsum discipuli 
ejus, sed ut videant opera qua facit. Si cnim vis 


δηθι ἐντεῦθεν, xal ὕπαγε sic τὴν Ἰουδαίαν, ἵνα 
καὶ οἱ μαθηταί σου θεωρήσωσι τὰ ἔργα͵ ἃ ποιεῖς. 
Οὐδεὶς γάρ τι ἐν κρυπτῷ ποιεῖ, καὶ ζητεῖ αὑτὸς 
ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι. Εἰ ταῦτα ποιεῖς, φαγέρωσον 
σεαυτὸν τῷ κόσμῳ. Οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελροὶ αὐτοῦ ἐπὶ 
στευον εἰς αὐτόν. 

Οὔπω τὸν ἐνοικήσαντα τῇ ἁγίᾳ σαρκὶ Θεὸν Λόγον 
ἐπιγινώσχοντες οἱ νομισθέντες τοῦ Σωτῆρος ἀδελφὰ, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰδότες χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ, καθ᾽ ὅν τὰ 
ποιαῦτά φᾶσιν, ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος, μιχρὰς ἔτι 
τὰς διαλήψεις ἔχουσι περὶ αὐτοῦ, καὶ πολὺ μετριώ- 
τερὰ τῆς ἐνούσης αὐτῷ χάριτός; τε xal ὑπεροχῆς 
φαντάζονται, πλέον μὲν τῶν ἄλλων ὁρῶντες οὐδὲν, 
«alg δὲ χοιναῖς ἐπ᾽ αὐτῷ διαπαιζόμενοι δόξαις, οἱόμε- 
vol τε χατὰ τὸ ἀληθὲς ἐχ πατρὸς γεγεννῆσθαι xax 
αὐτὸν τοῦ Ἰωσὴφ, χαὶ τὴν χεχρυμμένην οὐχ ὁρῶν- 
τες τοῦ μυστηρίου χατασχευήν. Πολλῶν γὰρ, ὡς 
£ixbe, λεληθότως θαυματουργουμένων παρὰ Χριστοῦ 
χατὰ «^v Γαλιλαίαν, xzvng ἐφίεσθαι δόξης αὐτὸν 
ἀναπείθουσι, καὶ ὡς μέγα τι χρῆμα τὸ Ex τῶν δρών- 
των ἀποδέχεσθαι θαῦμα συμύουλεύουσιν, ὡς τούτον 
γε ἕνεχα xal μόνον τὰς ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν τελουμένων 
δυνάμεις ἐνεργεῖν θέλοντος αὐτοῦ, ἵνα δὴ μόνον παρὰ 
τοῖς ὁρῶσιν ἀξιάγαστος εἶναι δοχῇ, xal τοῖς ἐξ ἀν- 
θρώπων ἐπαίνοις ἐναθρύνητα:, χατά τινας τῶν 
φιλοδοξεῖν εἰωθότων. "Opa γὰρ ὅπως αὐτῷ συμόὄου- 
λεύουσι ἀναθαίξ εἰς τὴν Ἰουδχίαν, ἕν αὐτῇ τὲ 


651 


οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα θεωρήσωσι τὰ ἔργα ἃ 
κοιδῖ, Εἰ γὰρ βούλει γινώσχεσθαι, φασὶ (τοῦτο γὰρ 
τὸ εἶναι ἐν φανερῷ, μὴ λεληθότως ἔσο μεγαλουργὸς, 
μηδὲ ἐν τῷ δύνασθαι) πάντα δρᾷν ὑπάρχων ἐχπρε- 
᾿ φῆὴς, φεῦγε τὴν παῤῥησίαν " ἔσῃ γὰρ οὕτω τῷ χόσμῳ 
γνώριμος, xal ἐν τοῖς ὁρῶσι περιφανέστερος. Λόγος 
μὲν οὖν ὁ παρ᾽ ἐχείνων ἐν τούτοις. Ἐπισημαίνεται δὲ 
γρησίμως ὁ σοφώτατος εὐαγγελιστὴς, ὡς οὕπω πε- 
κιττεύχεισαν εἰς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ" xal γὰρ ἦν 
ὄντως τῶν ἀτοπωτάτων τοῖς οὕτω Ψυχροῖς χαταγι- 
»κύσχεσθαι λόγοις, τοὺ; ἤδη διὰ τῆς πίστεως τὴν 
θεοπρεπῆ περὶ αὐτοῦ λαδόντας ἐπίγνωσιν. Ἐπεὶ δὲ 
πεπιστεύκασ: τὸ μέγα περὶ αὐτοῦ συνέντες μυστήριον,᾿ 
εἰς τοῦτο θεοσεδείας τε χαὶ ἀρετῆς ἀνατρέχουσιν, ὡς 
χαὶ ἀποστόλους χρηματίσαι, xat διαπρεπῇ χτήσασϑαι 
τὴν εὐλάδειαν. "ἔχεις xal τοῦτο διὰ τῆς προφητῶν 
προᾳδόμενον φωνῆς. Καὶ γοῦν ὁ μαχάριός φτσιν 
Ἱερεμίας, ὡς πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 
Χριστὸν, ὅτι ε Καὶ οἱ ἀδελφοί σου, καὶ ὁ οἶχος τοῦ 
πατρός σον, καὶ οὗτοι ἡθέτησάν σε, xaY αὐτοὶ ἐδόη- 
σαν, ἐχ τῶν ὀπίσω σου ἐπισυνήχθησαν, μὴ πιστεύ- 
cv; ἐν αὐτοῖς, ὅτι λαλέσηυσι πρὸς σὲ χαλά. » Οἱ 
γὰρ πρὸ τῆς πίστεως ἀθετήέσαντες ἀδελφοὶ, χαὶ διὰ 
τῶν ἀρτίως Tititv εἰρημένων, μονονουχὶ καὶ χαταδοᾷν 
ἐπιχειροῦντες αὐτοῦ, συνήχθησαν δὲ διὰ πίστεως, 
λελαλήχασί- τε χαλὰ περὶ αὐτοῦ, χαὶ προσωφελοῦντες 
ἑτέρους, χαὶ τοῖς περὶ τῆς πίστεως ἐπαγωνιζόμενοι 


ΙΝ JOANMS EVANGELIUM LiB. QV. 
μᾶλλον τερατουργεῖν, οὐχ ἵνα πιστεύσωσιν εἰς αὐτὸν A agnosci, inquiunt : hoc enim significat, esse in 
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manifesto : noli clam miracula patrare, neque cum - 
omnipotentia clareas, celebritatem fugito : sic 
enim mundo notus eris, et spectatoribus magis 
conspicuus. Hzc illi. Notat porro commode sapieu- 
tissimus evangelista, ejus fratres nondum in eum 
credidisse : absurdissimum enitn esset eos. tam fri- 
gidorum verborum reos esse, si jam per fidem leo 
congruentem de ipso cognitionem hausissent. Sed 
postquam intellecto magno illo mysterio credide- 
runt, eo pietatis ac virtutis evehuntur, ut et apo- 
stoli vocati sint, et pietatis laude mirifice inclarue- 
rint. Ildipsum prophetarum quoque voce prenun- 
tiatum. Beatus quippe Jeremias tanquam ad Domi- 
num nostrum Jesum Christum sermone converso, 
« Et fratres, inquit, tui, et domus patris tui, etiam 
ipsi spreverunt te, et ipsi clamaverunt : ex poste- 
rioribus tuis congregati sunt, ne credas in eis, 
quia loquentur ad te bona 35. » Fratres enini qui 
ante fidem spreverant, et verbis" modo allatis vo- 
ciferantes in eum propemodum insurrexerant, con- 
gregati sunt per fidem οἱ locuti sunt bona de ipso, 
ceteris opitulantes, ac fidei doctrinam tuentes. 
Porto propheta circumspecte admodum fratres cum 
dixisset, commode subjungit, « domus patris tui, » 
ne ipsi quoque ex beata Virgine nati censerentur, 
sed potius ex solo patre Joseph. 

λόγοις. Ἐπαγρύπνως δὲ λίαν ὁ προφήτης ἀδελφοὺς 


ὀνομάσας, ἐπιφέρει χρησίμως ὁ « οἶχος τοῦ πατρός aou ,» ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ γεγονότες νοοῖντό πως Ex τῆς 
μακαρίας Ἠαρθένου. μᾶλλον δὲ ὡς Ex μόνου πατρὸς τοῦ Ἰωσήφ. | 
Λέγει αὐτοῖς ὁ Incobc* Ὃ χαιρὸς ὅ ἐμὸς οὔπω 5 VIL, 6. Dizit ergo eis Jesus: Tempus meum non- 


sdpecttr, ὁ δὲ καιρὸς ὁ ὑμέτερος zártoré ἐστιν 
δτοιμος. 

ἝἘπεσχιασμένος ἀεὶ τοῦ Σωτῆρος ὃ λόγος " οὕτω 
γὰρ γέγραπται περὶ αὐτοῦ, ὅτι « Καὶ ἔσται ὁ ἄνθρω- 
πὸς χρὐπίων τοὺς λόγους αὐτοῦ. » "Ott δὲ xat τοῦτο 
χρησίμως ἐπετηδεύετο, τί: τῶν εὖ φρονούντων οὐχ 
ἐρεῖ; Οὔπω τοιγαροῦν παῤῥησίας ἀκράτου χαιρὸς, 
φησὶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀναδείξεως τἧς εἰς ἄπαντας ἀπτμ.- 
φιεσμένως, οὕτω [ yp. οὕπω] τῆς Ἰουδαίων διανοίας 
πεκαινομένης εἰς σύνεσιν, ὡς δίχα θυμοῦ χαὶ ὀργῆς 
«τοὺς παρ' ἐμοῦ δύνασθαι χωρῆσαι λόγους * ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ὅλως γνωυρίζεσθαί με τῷ χόσμῳ νῦν ἐφίησιν ὁ χαιοὺς, 
οὔπω παντελῶς ἀποφοιτώντων τῆς χάριτος Ἰουδαίων, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἐμπαροινησάντων εἰς ἐμξ, ὡς ἤδη 
χρῆναι λοιπὸν μεθορμίσασθαι πρὸς ἑτέρους. Οὔπω 
τοιγαροῦν διὰ ταῦτα τὸν ἑαυτοῦ φτσι, παρεῖναι δὲ 
λέγει τὴν ἐχείνων, χαὶ ἐν ἑτοίμῳ δὲ χεῖσθαι διὰ παν- 
τός. Ἐξεῖναι γὰρ τοῖς ἐν χόσμῳ φαμὲν τὸ δοχοῦν 
ἐπιτελεῖν παραποδίζοντος ἀναγχαίου μηδενὸς, f) xat 
εἰς πρόσχαιρον καλοῦντος οἰχονομίαν πρὸς τὸ χρῆναί 
τι δρᾷν f μὴ, συμδουλεύδυσαν, ὥσπερ οὖν fjv ἀμέλει 
χαὶ ἐπὶ Χριστοῦ. "AXAus τε τῶν τὴν ἐν χόσμῳ ζωὴν 
ἑλομένων, ἀνειμένη τίς ἐστιν ἡ δίαιτα, χαὶ φροντίδος 
τῆς ἐπιπονωτέρας ἀπηλλαγμένη, προχείμενον ὥσ- 
*:p ἀεὶ χαὶ ἡπλωμένον εἰσφέρηυσα τὸν ἐπὶ τοῖς 
ἡδίέστοις καιοῦν, χαὶ ἐφ᾽ ὅπερ ἂν βούλωνται βαδίζειν, 


** Jerem. xi, ὃ. ! 58. xxxi 3. 


dum advenit; lempus autem vestrum semper est pa- 
ratum. 

399 Nunquam non umbra veluti quadam tegi- 
tur Salvatoris oratio. Sic enim scriptum est de illo: 
« Erit homo occultans sermones suos *". » Id au- 
tem ab eo utiliter usurpatum esse, quis sanz; mentis 
non fatebitur ? Nondum itaque palam et aperte lo- 
quendi tempus est, inquit, nec omnibus manife- 
siandi, cum Jud:corum mens nondum matura sit 
ad intelligendum, ita ut citra icam ac furorem meam 
doctrinam capere queant: sed neque me nunc niundo 
manifestari tempus permittit, cum nondum Jud:i 
a gratia plane recesserint, neque porro in me tam 
petulanter insurrexerint, ut migrandum mibi sit 
ad alios. Hanc igitur ob causam nondum suum 
tempus adesse ait, sed illorum advenisse, e! omnino 
przsto esse. Dicimus quippe licere mundanis ho- 
minibus prestare quod velint, nulla necessitate 
impediente, aut ad temporariam dispensationem 
vocante quz ad aliquid agendum aut non agendum 
hortetur, sicuti nimirum in Christo. Nam munda- 
norum hominum vita remissa et a curis atque la- 
boribus aliena est, commodum et expeditum semper 
ad voluptates tempus conferens, et suis cultoribus 
quo ferri voluerint facile permittens. Quocirca non 
quodvis tempus earum rerum qua dispensationi 
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necessario subjacent, aptum esl faciendis iis quae Α ἑτοίμως τοῖς αὐτῇ χρωμένοις ἐπιτρέποναα. Οὐχοῦν 


decet, sed quod unicuique ita congruit, ut ipsius 
rei natura postulat. In [16 autem qui dissolute ac 
libere vivunt, nibil tale reperitur : sed quocunque 


' se conferre voluerint, maxima cum licentia et faci- 


litate trangeunt. 


VII, 7. Non potest mundus odisse vos : me autem 
odit, quia ego testimonium perhibeo de illo, quod 
opera ejus mala sunl. 

Scite admodum nunc quoque Salvator fratres 
terrena adhuc sapere ostendit, et alteram quodam- 
modo responsionem arte mistam affert, qua non 
modo eos ostendit quis secundum naturam sit non 
agnoscere, sed praterea tam alienos esse ab ejus 
dilectione, ut vitam mundana conformem vivere 
malint, quam virtutem colere. Absurdissimum 
quippe est eum celeris omnibus citra tergiversa- 
tionem A400 ullam qua conducant exponere, iis 
autem qui fratres ejus putabantur, non ampliori 
longe meusura ea largiri, quibus non mediocriter 
adjuti agnituri sint tandem sapientie largitorem. 
liec autem est Salvatoris Christi consuetudo. Op- 
portuna interdum occasione arrepta longas audito- 
ribus institutiones contexit. Semper igitur, inquit, 


simile sibi quisque amare solet, et morum similitudo . 


amorem mirifice conciliat. Mundus vos non odit : 
adbuc enim qua ejus sunt sapitis : me autem odit, 
cum zgre ferat a me sua vitia reprehendi. Itaque 
citra periculum quidem vos ad hoc festum acce- 
detis, ego vero non item. Disseram enim profecto, 
et qui usui sunt coram eloquar; sed voluptuosis 
9cerba est reprehensio, ot facile potest eum qui 
castigationem non admittit ad iram accendere. 
Rursus autem his quoque verbis Dominus nobis 
prodest. Nec enim utile est temere et inconsiderate 
arguere, et coram omnibus monere cum increpa- 
tione, sed quod scriptum est observare : « Noli 
arguere malos, inquit, ne te odio habeant 38, ) 
quandoquidem odium sine delrimento esse non 
potest; sed in aures potius audientium loquere, ut 
scriptum est **. Pronus enim ad peccandum multt- 
dus est : sed eorum quz vitiose fiunt castigator 


τῶν μὲν ἀναγχαίως οἰχονομίαις πραγμάτων Ómoxsi- 
μένων, χαιρὸς οὐχ ἅπας εἰς τὸ δρᾷν ἃ προαῆἧκχεν 
ἐπιτήδειος, ἀλλ᾽ ὁ πρέπων ἑχάστῳ τελουμένων, ὥσ- 
περ ἂν 1j τοῦ πράγματος ἁπαιτοίη φύσις Τῷ δὲ ἀπο- 
λύτως ἑλομένῳ βιοῦν, ἐπιχείσεται μὲν τοιοῦτον οὐ- 
δέν - ἑτοιμοτάτη OX μᾶλλον xai ἀνειμένη παντελῶς, 
ἡ ἐφ᾽ ὅπερ ἂν ἐθέλωσιν ἱέναι πάροδος. 

Οὐ δύναται ὁ κόσμος μισεῖν ὑμᾶς, ἐμὲ δὲ μι- 
σεῖ, ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὑτοῦ, ὅτι τὰ ἔργα 
αὐτοῦ zornpá εἰσιν. 

Χαριέντως σφόδρα δὲ vov ὁ Σωτὴρ χοσμιχώτεβον 
ἔτι φρονοῦντας xai διαχειμένους ἐλέγχει τοὺς ἀδεὰ- 
φοὺς, χαὶ δευτέραν ὥσπερ ἀπολογίαν τέχνῃ χεράσας 
εἰσφέρει, δι᾽ ἧς οὐχ ὅπως οὐχ ἐγνωχότας αὐτοὺς τίς 


B χατὰ φύσιν ἐστὶν ἀποδείκνυσιν, ἀλλ᾽ Éxt τοσοῦτον 


τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης ἐξιρμχισμένους, ὡς ἐλέσθα: δια- 
Civ οὐχ ἀπαᾳδόντωςς τοῖς τὸν ἐν χόσμῳ θαυμάζουϑι 
βίον, καὶ οὐχὶ μᾶλλον τὸν ἐν ἀρετῇ. "Hv γὰρ δὴ xai 
ὄντως ἀτοπώτατον τοῖς μὲν ἄλλοις ἅπασι προσλαλεῖν 
τὰ συμφέροντα, περιστολῆς ἁπάσης vr; ἐπὶ toUtp 
παρῃρημένης * τοῖς 6b εἶναι δοχοῦσιν ἀδελφοῖς, μὴ 
οὐχὶ πολλῷ xal πλείονι χαρίζεσθαι μέτρῳ, τὰ ἐφ᾽ 
οἷς ἔμελλον οὐ μετρίως ὠφελούμενοι μανθάνειν ἤδη 
τῆς σοφίας τὸν χορηγόν. Ἔθος δὲ τοῦτο τῷ Σωτῆρι 
Χριστῷ.. Δραξάμενος γὰρ εὐχαίρου προφάσεως Est 
ὅτε, μαχρὰς τοῖς ἀχροωμένοις ἐξυφαΐίνει τὰς χατ- 
ηχήσεις. ᾿Δεὶ τοιγαροῦν, φησὶ, φίλον ἑχάστῳ τὸ συγγε- 
νὲς, xal 1j τοῦ τρόπου ταυτότης, παραδόξως αυνάγει 
πρὸς διάθεσιν. 'O χόσμος ὑμᾶς οὐ μισεῖ" φρονεῖτε 
γὰρ ἔτι τὰ αὐτοῦ, ἐμὲ δὲ μισεῖ, οὐχ ἡδέως ἐφ᾽ οἷς à» 
ἀσχημονῇ παρ’ ἐμοῦ χατηγορούμενος. Οὐχοῦν ἀχιν- 
δύνως ἐπελεύσεσθε μὲν ὑμεῖς ἐπὶ τήνδε τὴν ἑορτὰν, 
ἐγὼ δὲ οὐχέτι. Διαλέξομαι γὰρ πάντως, xaligo 
παρὼν τὰ συμφέροντα, πιχρὸς δὲ τοὺς φιληδόνοις ὁ 
ἔλεγχος, xal πρὸς ὀργὴν àvaxauaxi δεινὸς τὸν ὅτι 
mpogixo, σωφρονεῖν o) χαταδεχόμενον. Ὠφελεῖ δὲ 
πάλιν xal διὰ τούτων τῶν ῥημάτων ἡμᾶς ὃ Κύρως. 
Καὶ γὰρ δὴ ποιεῖσθαι τοὺς ἐλέγχους οὐκ ἀπερισχέ- 
πτω; συμφέρει, οὐδὲ εἰς πάντας ἐχφέρειν μετ᾽ ἐπι- 
πλήξεως τὴν ὑφήγησιν, ἀλλ᾽ εἰδέναι τὸ γεγραμμένον" 
« Μὴ ἔλεγχε καχοὺς, ἵνα μὴ μισήσωσί σε, 5 ὅτι τὸ 
μῖσος οὐχ ἀζήμιον, εἰς ὦτα δὲ μᾶλλον ἀχουόντων 
ἐπείγεσθαι λαλεῖν, κατὰ τὸ γεγραμμένον. Φιλαμαρ- 


est Dominus ; δ8ρ6 autem correctio increpando fa- D τήμων μὲν γὰρ ὁ χότμος ἐστὶν, ἐπανορθωτὴς δὲ τῶν 


cienda est. Detrahere enim peccato, ejus cultores 
ohjurgare est, et vitium accusare, increpare est eo 
infectos. Cum ergo necessitas doctorem ad arguen- 
dum adigit, et curandi ratio id postulat, discipu- 
Jus vero reprehensionis impatiens vehementius ii:- 
dignatur, tunc. ex odio mala utique nascuntur. 
Idcirco Salvator aii ἃ mundo se odio haberi, ut 
qui nondum cum objurgatione admonitionem ferre 
posait, cum id propter utilitatem fieri deceat. Ani- 
mus quippe viliosis voluptatibus deditus, castiga- 
tionem prorsus ferre nequit. Ilxc autem Salvator 
ait, nou quod omnino negaret se Hierosolyma pto- 


31 
Prov. τ, 8. 8 Prov. xam, 9, 


οὐ δεόντως ἐπιτελουμένων ὁ Κύριος. Δι᾽ ἐλέγχου δὲ 
πολλάχις ποιεῖσθαι προσήχει τὴν ἐπανόρθωσιν. Τὸ 
139 ὅλως χαταλέγειν τῆς ἁμαρτίας, ἐπιτιμᾶν ἐστ: 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὴν, xai τὸ τῆς φαυλότητος χατ- 
ryopsiv, ἐπιπλήττειν ἐστὶ τοῖς ἔχουσιν αὑτήν. "Ὅταν 
οὖν ἀνάγχη μὲν εἰς τὸ ἐλέγχειν χαλῇ τὸν διδάσχοντα, 
xal ὁ τῆς θεραπείας τρόπος διὰ τούτων ἱέναι χελεύῃ. 
χαλεπαίνῃ δὲ λίαν ὁ ài τῶν ἐλέγχων ἀθουλήτως 
παιδαγωγούμενος, τότε ὁξεῖ [al. δὴ} πάντως; τὰ ix 
μίσους ἀναφύεσθαι [al. àva22:xat | χαχά. Διὰ τοῦτό 
φῆσιν ὁ Σωτὴρ ἑαυτὸν μισεῖσθαι παρὰ τοῦ xóspov, 
ὡς οὕπω χωρεῖν ἰτχύοντος τὴν μετ᾽ ἐπιπλήξεω; TX- 
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μάρτυρεξ. » Ὅτι γὰρ ἔθος τῇ ἁγίᾳ Γραφῇ, τὸν ix Δαδὶδ χατὰ σάρχα Χριστὸν, Δαβὶδ ἀποχαλεῖν, χαλε- 


“κὸν ὅλως οὐδὲν συνιδεῖν. 


Ταῦτα εἰπὼν, αὐτὸς ἔμειγεν ἐν τῇ Γα.λιλωίᾳ. Α ΥἹΙ,, 9, 10. Hec cum dixisset, ipse mansit in 


Ὥς δὲ ἀνέξησαν οἱ ἀδε.ϊφοἱ αὐτοῦ εἰς τὴ» ἐορ- 
ey, τότε καὶ αὑτὸς ἀνέδη, οὐ garspoc, dA" ἐν 
κρυπτῷ. 

Ἐμφιλοχωρεῖ τῇ Γαλιλαΐίζ, xa* τῆς Ἰουδαίων 
χώρας ἐξωστραχισμένος, ἤδιόν τε xal ἀσφαλέστερον 
διαιτᾶται Χριστὸς, ἵνα πάλιν τῶν εἶναι δοχούντων 
νομομαθῶν εὐγενεστέρα γένηται, χαΐτοι λίαν ἀπαί- 
δευτος οὖσα τῶν ἐθνῶν ἡ πληθὺς, διὰ τὴν ἔτι συν- 
ἔχουσαν πλάνην. Σημαίνει ὃὲ διὰ τούτου xal τὴν εἰς 
αὑτὸν διχαίαν ἀγάπην, xal τὴν ἐπὶ τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ 
εὐλογωτάτην ἀπέχθειαν. Πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλεν ὁ 
πάντα γινώσχων πρὶν γενέσεως αὐτῶν, οὕτω διατε- 
θήσεσθαι, ὡς ἀγάπης μὲν ἤδη τῆς θείας ἀξιοῦν τὴν 
ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, χαλουμένην οὕτως εὐπετῶς 


ἐπὶ τῷ πιστεύειν αὐτῷ-; ἀποσείεσθαι δὲ λοιπὸν καὶ D 


χαταμυσάττεσθαι διχαίω; ὡς ἀγνώμονα τὴν Ἵερου- 
σαλὴμ, ὃς γε xal πρὸ αὐτῶν τῆς ἐπιδημία: τῶν 
χρόνων, ἐπιθυμῆσαι μὲν λέγεται τοῦ χάλλους αὐτῆς 
χατὰ τὶν τοῦ Ῥάλλοντος ἀναφώνησιν, πόρνην δὲ xal 
μοιχαλίδα, xal τί γὰρ οὐχὶ τῶν τοιούτων, τὴν σχλη- 
ροτράχηλον Ἱερουπαλὴμ ἀπεχάλει ; Σαφέστατα γοῦν 
διὰ μὲν τοῦ προφήτου φησὶν Ἰεξζεχιὴλ πρὸς αὐτὴν" 
« Διὰ τοῦτο, πόρνη, ἄχους λόγον Κυρίου * » διὰ δὲ 
«Ὡς Ἱερεμίου φωνῆς ὡς μοιχαλίδα χαταιτιᾶται βοῶν, 
ὅτι « Καϑὼς ἀθετεῖ γυνὴ εἰς τὸν συνόντα αὐτῇ, 
οὕτως ἰϑέτησεν εἰς ἐμὲ οἶχος ᾿Ισραΐἣλ, λέγει Κύριος.» 
Ὡς οὖν ἤδη κατὰ πρόγνωσιν τὴν ἐχ προμηθείας 
θεοπρεποῦς, τῆς μὲν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας περι- 
αϑρήσας τὸ κάλλος, τῆς δὲ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγῆς 
τὴν ἐν φαυλότητι τρόπων αἰσχρότητα, τὴν μὲν ἤδη 
προαχαπᾷ, xat προεισοιχίζεται, χαθάπερ τινὰ νύμ- 
quy U& παστῷ, ἐπὶ δὲ τῇ ἑτέρᾳ προσαπεχθάνεται, 
τὸ τελείως ἑκατέρᾳ χρεωστούμενον χαιρῷ τηρήσας 
τῷ δέοντι. θῦτε γὰρ πρόωρον τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ὁλοχλή- 
βως ἐπάγει τὴν χόλασιν, οὗτε μὴν ὁλοσχερῶς ἑαυτὸν 
εῇ Γαλιλαίᾳ χαρίζεται πρὸ τοῦ σωτηρίου σταυροῦ. 
᾿Τότε γὰρ ἦν τοῦτο δρῶντα διχαίως ἐπ᾽ εὐλόγοις 
αἰτίαις τῆς πρὸς ἐχείνους ἀγάπης ἀποφοιτᾶν. Εἰ- 
ρηκὼς τοιγαροῦν, ὡς οὐχ ἀναδήσετα: πρὸς ταύτην 
“ἣν ξορτῆν, xa τοῖς ἀδελφοῖς ἐπιτρέψας, εἰ θελητὸν 
Πϊέναε γὰρ οὕπω τὸν οἰχεῖον διεδεθαιοῦτο χαιρὸν), 
ἄνεισι μετ᾽ αὐτοὺς, οὐχ ἕτερα μὲν λέγων, πράττων 
δὲ οἷς ἂν λέγοι τὰ ἐναντία * τοῦτο γὰο ἦν ἤδη xal 


Galilea. Ut autem ascenderunt fratres ejus ad [ε- 
stum, tunc et ipse ascendi, non. manifeste, sed in 
occulto. 

Christus ex Judzorum regione exsulans in Ga- 
lilea moratur, ibique libentius ac tutius versatur, 
ut rursus multitudo gentium, quamvis ob errorem 
quo adhuc tenebatur admodum igoara, nobilior 
tamen esset illis a lege edoctis. Hinc autem signi- 
ficat jure quoque se gentes diligere, et merito 
Israelitas aversari. Quomodo enim qui omnia novit 
antequam [fiant *, gentium Ecclesiam dilecturtus 
non esset, quz» tam prompte ad credendum acce- 
dat? aut quomodo non rejecturus et aversaturus 
essel ingratam Jerusalem , qui illius speciem ante 
ipsa eliam adventus tempera concupisse dicitur, 
juxta Psalmiste vocem **, hanc autem meretri- 
cem et adulteram, et durz cervicis, aliisque 
istiusmodi nominibus appellat * Clarissime itaque 
per prophetam Ezechielem ipsam compellat his 
verbis : « Propterea, meretrix, audi verbum Doni - 
ni 5 ; » per Jeremiam vero eam velut adulteram 
increpat : « Sicut pravaricatur mulier in cohabi- 
tantem ei , sic pravaricata est in me domus Israel, 
dicit Dominus **. » Quasi ergo per divinam prz- 
scientiam Ecclesiz gentium specie perspecta , Ju- 
deorum autem Synagogz morum turpitudine prae- 
cognita, illam prediligit sc veluti sponsam in 
thalamum introducit, alteri autem est iufensus, 
AO congruo reservans tempori id, quod utrique 
debebatur. Nec enim pramaturaim [sraelitis utique 
ponam infert, neque seipsum Galila: ante salu- 
tarem crucem penitus tradit. Tunc enim juste id 
faciendo justis de causis poterat ab illorum dile- 
ctione recedere. Cut ergo dixisset se non aseen. 
surum ad hoc festum, οἱ fratribus suis eundi po- 
testatem , si vellent, fecisset : nondum enim adve- 
nisse tempus suum asserebat : ascendit post illos, 
non quod alia loqueretur, alia faceret : hoc enim 
menliri demum esset, quamvis scriptum sit do- 
lum , id est mendacium in ejus ore inventum pror-- 
sus non esse " : sed quod hoc pacto illud przestare 
vellet quod promisit. Non. enim ascendit una fe- 
stum celebraturus, sed admoniturus potius, et 


ψεύδεσθαι, καίτοι δόλον, τοῦτ᾽ ἔστι, ψεύσματος, οὐχ D quoniam ad salvandum venit, ea dicturu» et expo- 


nópfia0a λεγομένου παντελῶς ἐν τῷ στόματι αὑτοῦ * 
ἀλλ᾽ οὕτως ἐχεῖνο δρᾷν, ὅπερ ὑπέσχετο προθυμού- 
μενος. Οὐ γὰρ ἀναθαίνει συνεορτάσων, νουθετήσων 
δὲ μᾶλλον, χαὶ ἐπείπερ εἰς τὸ σώζειν ἀφίχετο, τὰ εἰς 
Ἰωὴν ἀναφέροντα τὴν αἰώνιον ἐρῶν τε xal εἰσηγησό- 
ὕενος. τι γὰρ οὗτος ἣν ὁ σχοπὸς ἐν αὐτῷ, διδάξει 
σπςζῶς τὸ μηδὲ τοῖς ἀνιοῦσιν ἐθελῆσαι συμὄαδίξζειν 
αὐτὸν͵, ἀνελθεῖν δὲ μόλις χαὶ λεληθότως, οὐ παῤ- 
ῥησίᾳ xaX ἱλαρότητι χρώμενον τῶν ἰόντων ἐπὶ παν- 
Ἄγυριν. Καὶ γοῦν, ὅτε λοιπὸν ἐπὶ τὸ σωτήριον ἀν- 


*! Dan. xii, 49, * Psal. xniv, 12. 


93 Ezech. xyt, δῆ, 


siturus quz: ad vitam conducunt asternam. Hune 
cnim ei scopum fuisse inde manifestum est , quod 
ipse cum ascendcntüibus proficisci noluerit, sed 
clam ascend erit, nec ea libertato utatur et hilari 
tate qua qui ad festum ibant, Atqui cum ad sala- 
tarem passionem demum ascendit, non clam id 
fecit, sed pullo insidens, novum populum desi- 
gnanti , innumera puerorum multitudine praece 
dente , quz nascituri populi figura rursus erat , de 
quo scriptuin est : « Et populus qui creabitur lauda- 


ὃ} Jerein. ul, 15. 88 ]sa. Lt » 9. 
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bii Dominum **. » Exclamabant vero qui przibant A ἐθαινε πάθος, ἀνῖλθε μὲν o) χεχρυμμένως, ἀλὰ 


pueri : « Benedictus qui venit in nomine Domiui ; 
hosanna in altissimis κ΄. » Clam igitur ascendendo 
Cbristus ostendit se Hierosolymam venire non ut 
festum una cum ipsis celebraret, sed ut cum eis dis- 
sertaret : verum, ut antea diximus, nondum pror- 
sus ab Israelitis recedit, priusquam morti traditus 
id merito tandem facere videatur. Quod autem di- 
Xit se non ascensurum , postea vero ascendere non 
deirectat, invenies olim quoque typice designari 
in Exodo. Moses enim ille divinus ac sanctissimus 
in monte cum Doo versabatur, legem quam datu- 
rus erat exspecians. Sed Israelis neglecto Dei 
cultu ad confandum vitulum se contulerunt. Indi- 
gnatus eam ob rem inerilo legislator, vituperata 
eorum ΖΘ 5 levitate qui tam temere in flagitium 
iud desciveraut , minisque additis funditus eos 
perditum iri, postremo ad sanctum Mosen ait: 
«Procede, ascende binc tu, el populus tuus, 
quos eduxisti de terra /Egypti , in terram quam 
juravi Abrabam , et l1saac , et Jacob, dicens : Se- 
mini vestro dabo eam, et simul mittam ante fa- 
ciem tuam angclum meum "5. » Deinde ait Moses 
ad ipsum : « Si non tu ipse mecum simul veneris, 
ne me educas hinc. Et quomodo notuin erit vere 
quia inveni gratiam apud te et ego, et populus 
tuus , nisi simul incedente te nobiscum ? Et dixit 
Dominus ad Moysem : Et boc tibi verbum quod 
dixisti, faciam ; invenisti enim gratiam in con- 
spectu meo δ΄. » Vides ut indigue ferens defectio- 
nem lsraelis, 86 non ascensurum cut ipsis in 
promissionis terram asserat, sed angelum quemdam 
missurum dicat, verum Mosis respecto et patrum 
recordatione impulsus venia concessa rursus una 
cum eis iturum se promisit, Cum ergo negasset 
se festum celebraturum eum Judzis , utpote pe- 
tulantibus οἱ injuriis, qui inficiando Deum sper- 
nebant, ut illi conflando vitulo, non tamen eorum 
a quibus offensus erat casibus insistens, sed pro- 
missionem potius quam sanctis patribus fecerat 
adimplens, ascendit docturus, et eis expositurus 
doctrinam 823lutis, angelo tale ministerium non 
demandans, ut ne tunc quidem, sed ipse suam 
potius ad ingratorum salutem operam conferens. 


πώλῳ μὲν ἐποχούμενος εἰς τύπον τοῦ νέον λαοὶ, 
νηπίων δὲ προελαύνοντα δῖ, μον οὐχ εὐα ρέθμητον ἔχων, 
σχῆμα πάλιν ἀποπληροῦντα τοῦ τεχθηπομένου Jas, 
περὶ οὗ γέγραπται" «€ Καὶ λαὸς ὁ χτιζόμενος αἰνέσει 
τὸν Κύριον. » ᾿Ανεφώνει δὲ xal τὰ προδαξδίζογια 
βρέφη « Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν) ὀνόματι Ev- 
ρίου, ὡσαννὰ Ev τοῖς ὑψίστοις. » Οὐχοῦν διὰ v; 
λεληθότως ἀνελθεῖν, ἀποδειχνύει ὅτι συνεορτάστωι 
μὲν οὐδαμῶς, προσδιαλεχθησόμενος δὲ μᾶλλον αὐτὸς 
εἰς Ἱεροσόλυμα παραγέγονεν ὁ Χριστός " ὡς γὰρ 
ἤδη προλαδόντες εἰρήχαμεν, οὕπω παντελῶς Ui 
Ἰσραὴλ ἀπανίσταται, πρὶν ἂν θανάτῳ παραδοθὲς, 
ἀξίως fjón τοῦτο φαίνηται ποιῶν. Τοῦτο δὲ εἰπεῖν 
μὲν, ὡς οὐκ ἀναδήσεται, μετὰ δὲ τοῦτο μὴ παραιτεν 
σθαι τὸ ἀνελθεῖν, εὑρήσεις xal πάλαι τὸν τύπον 
ἀποπλη, ρούμενον ἐν βιδλίῳ τῷ ἔπίχλτν Ἑξόξῳ. Must; 
μὲν γὰρ ὁ θεσπέσιός τε xal ἱερώτατος τὰς ἐν ὦ 
ὄρει διατριθὰς ἐποιεῖτο μετὰ Θεοῦ, τὸν δοθησόμενον 
παρ᾽ αὑτοῦ περιλένων νόμον. Ἐμοσχοποίει δὲ χατὰ 
τὴν ἔρημον, τῆ: εἰς Θεὸν εὐσεδείας ὄδλιγωρέσα; ὁ 
Ἰσραήλ. ᾿Αλλ᾽ ὠργίζετο διχαίως ἐπὶ τούτοις ὁ voye- 
θέτης, χαὶ τῆς ἐλαφρίας τῶν οὕτως ἑτοίμως Eg' 3 μὴ 
προσῆχεν ἀποχλινάντων xata6Gofcac, xai ἐξανχλύ- 
σειν εἰσάπαξ ἀπειλήσας αὐτούς" ἐν τελευταίοις cri 
πρὸς τὸν ἅγιον Μωσέα" « Πορεύου, xai ἀνάξηνι 
ἐντεῦθεν, σὺ xal ὁ λαός σου, οὃς ἐξήγαγες ἐξ Δἰγύ- 
πτου, εἰς τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τῷ ᾿Αδραὰμ, χαὶ τῷ 
Ἰσαὰκ, xai τῷ Ἰαχὼδ, λέγων * Τῷ σπέρματι ὑμῶν 


( δώσω αὐτὴν, καὶ συ ἀποστελῶ πρὸ προσώκχου ov; 


τὸν ἄγγελόν μου. » Εἶτα λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Μωσῆς" 
« Εἰ μὴ αὐτὸς συμπορεύσῃ μετ᾽ ig»), μὴ ue ἀν- 
αγάγῃς ἐντεῦθεν" καὶ πῶς γνωστὸν ἔσται ἀλτϑῶς, 
ὅτι süpnxa χάριν παρὰ σοὶ, ἐγὼ καὶ ὁ λαός ew, x 
ἢ συμπορευσμβένου σοῦ μεθ᾽ ἡμῶν ; Καὶ εἶπε Κύριος 
πρὸς Μωυσῆν " Καὶ τοῦτόν σοι τὸν λόγον, ἂν εἴργει, 
ποιήσω * εὗρες γὰρ χάριν παρ᾽ ἐμοί. ν Ὁρᾷς ἕω: 
ἐπὶ μὲν τοῦ Ἰσρσὴλ ἀποστασίᾳ λυπούμενος, κα 
συναναδήσεσθαι μὲν εἰς τὴν γῆν αὐτοῖς τῆς ἐξα" 
γελίας διισχυρίξετο, συναποστέλλειν δέ τινα ἄγγελε! 
ἔφασχεν, αἰδοῖ δὲ τῇ πρὸς Mucta , xgY τῇ τῶν £z 
τέρων μνήμῃ, τὴν συγγνώμην ἐπιδιδοὺς, συμδαδιεῖ- 
σθαι πάλιν αὐτοῖ: χαθυπέσχετο. Άρντν σάμενος τοί" 
Ἰαροῦν τὸ συνεορτάζειν Ἰουδαίοις, ὡς ἀλαζόσι καὶ 


ὑδρισταῖς, ὡς διὰ τῆς ἀρνήσεως ἀτιμάζουσι Θεὸν, ὥσπερ οὖν ἐχεῖνοι διὰ τῆς μοσχοποιίας, οὐ σφίδρα 
φιλονειχήσας τοῖς τῶν λυπούντων πταίσμασιν, ἀποπληρῶν δὲ μᾶλλον τὴν εἰς τοὺς ἀἁτίους ᾳατέβει 
ὑπόσχεσιν, ἄνεισι διδάξων, καὶ τὰ εἰς σωτηρίαν αὐτοῖς παραθήσων μαθήματα, οὐχ ἀγγέλῳ τὴν wu 


τὴν ἐπιτρέψας διαχονίαν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ τότε, 
σωτηρίαν γιγνόμενος. 

Vll, 14. Judwi ergo querebant eum in die [esto, 
εἰ dicebant : Ubi est ille? 

Jjudzi querunt Jesum, non ut eo invento cre- 
dant: prevenissel enim corum indaginem , οἱ se- 
ipsum obtulisset, sicut ipseait : « Inventus sum ab 
iis qui me non qusrebant : manifestus factus sum 
non interrogantibus me*^; » sed prx» multa iniqui- 
tale in Grecorum vanitatem delapsi, et. eorum 


*5 Ps3l, οἱ, 19. ** Matth. xxt , 9. 


* Exod. xxxn, 1,2. 


αὐτουργὸς δὲ μᾶλλον xai εἰς τὴν τῶν ἀχαρίστων 


D Οἱ οὖν Ιουδαῖοι ἐζήτουν abtór ἐν τῇ δορτᾷ, 


καὶ ξλεγον" Ποῦ ἔστιν ἐκεῖγος ; 

Ἐξρευνῶσιν Ἰουδαῖοι τὸν Ἰησοῦν, οὐχ ἵνα εὑρόντες 
πισπεύσειαν " ἣ γὰρ ἂν xal τὸ ζητεῖσθαι, φθάσας 
ἑαυτὸν προσεχόμιζε χατὰ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενον" 
« Εὐρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην 
τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν " » ἀλλ᾽ bx πολλῆς ἄγαν 
τἧς παρανομίας εἰς τὴν Ἑλλήνων εἰχαιοπονίαν xat- 


Δ jbid. 15-17. 89 ]sa. υχγν, 4. 
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ολισοθαίνοντες, xai τὰ ἐχείνοις συνήθη ζηλώσαντες A mores zemulati polius, quam ea per quze superna 


μᾶλλον, ἥπερ τὰ δι ὧν εἰχὸς ἦν διὰ τῆς ἄνωθεν 
καταλαμπρύνεσθαι χάριτος. Ἑλλήνων μὲν γὰρ οἱ δο- 
χοῦντες εἶναι συνετοὶ, xat τῆς χοσμιχῆς xat δαιμο- 
νιώδους σοφίας ἀναπεπλησμένοι, μαχροὺς χαὶ πι- 
χροὺς ἀναλίσχοντες λόγους, xa χύχλους θεωρημάτων 
εἰχαίων ἑλίττοντες, ἱστόν τε ἀράχνης, χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον, ὑφαίνοντες, τὴν ἀλήθειαν, Ἦτοι τὸ ἀγα- 
θὸν, ἣ τὸ δίκαιον ὅ τί ποτε χατὰ φύσιν ἐστὶν πρόσ- 
ποιοῦνται ζητεῖν, xal μόνην ὥσπερ σχιὰν τῆς ἀλη- 
θοὺῦς γνώσεως αὐτοῖς ἀναπλάττοντες, ἄγευστοι παν- 
τελῶς τῆς ἐν ἔργοις διατελοῦσιν ἀρετῆς, xai τῆς 
ἄνωθέν τε χαὶ ὄντως σοφίας ἔρημοι διαμένοντες, ἐπ᾽ 
οὐδενὶ τῶν χρησίμων ἔσθ᾽ ὅτε τὰ μέχρι λόγων ποι- 
οὔνται γυμνάσματα. Ἰουδαῖοι δὲ πάλιν, ol τῆς ἐχεί- 
νων ἀμαθίας ἀδελφοὶ, χαὶ γείτονες, ἀναζητοῦσι τὸν 
Ἰησοῦν, οὐχ ἵν᾽ εὑρόντες πιστεύσωσιν, ὡς ἡ τῶν 
πραγμάτων ἔδειξε φύσις, ἀλλ᾽ ἵνα πολλαῖς αὐτὸν λοι- 
δορίαις χαταχοντίζοντες, τὴν ἄσδεστον ταῖς ἑαυτῶν 
χεφαλαὶς ἑποίσειαν φλόγα. Καὶ χαθ᾽ ἕτερον δὲ τρό- 
πον, εἰχα!οτάτην αὐτοὺς ποιεῖσθαι τὴν ζήτησιν οἰη- 
σόμεθα πάλιν. Μόνον γὰρ ὅτι μὴ πάρεστι: προσποιοῦν- 
ται ζητεῖν. Παρεῖναι γὰρ ἔδει, φησὶ, τοῖς ἑορτά- 
ζουσι τὸν θαυματουργὸν, τὸ ἐν τέρψει μᾶλλον ἡδὺ, 
χαὶ οὐχὶ πάντως τὴν ἐκ τοῦ θαυμάζειν ὠφέλειαν 
θηρώμενοι " νομομαθείας δὲ δόξαν ἡμφιεσμένοι, χαὶ 
πεπαιδεῦσθαι τοῖς ἱεροῖς Γράμμασιν οὐ μετρίως oló- 
μενοι, τῆς προφητιχῆς ἀμνημονοῦσι φωνῆς, ἐχούσης 
ὧδε. « Ζητήσατε τὸν Θεὸν, χαὶ ἐν τῷ εδρίσχειν αὐ- 
τὸν ἐκιχαλέσασθε" fjvixa 5 ἂν ἐγγίζῃ ὑμῖν, ἀπολιπέτω 
ὁ ἀσεδὴς τὴν ὁδὸν αὑτοῦ, χαὶ ἀνὴρ ἄνομος τὴν βου- 
λὴν αὐτοῦ, χαὶ ἐπιστραφήτω ἐπὶ Κύριον, χαὶ ἐλεη- 
θήσεται. » Ὁρᾷς ὅπως οὐχ ἐξαρχέσει πρὸς σωτηρίαν 
τὸ μόνον ζητεῖν, ἀλλ᾽ εὑρόντας ἂν ἤδη χαὶ ἐπιστρέ- 
φειν, δι᾽ ὑπαχοῆς δηλονότι χαὶ πίστεως ; θὕύτω δὲ ἦν 
ἀνασώξεαολαι τὸν ἀμαθῆ χαὶ δυσάγωγον τῶν Ἰουδαίων 
λαόν. Ἐπειδὴ δὲ χἀν τούτῳ λίαν ἀσυνετοῦντες ἁλί- 
ὄχονται, λοιπὸν εὐλόγως ἀχούσονται" «€ Ilo; ἐρεῖτε 
ὅτι Xogol ἐσμεν ἡμεῖς, xal λόγος Κυρίου μεθ᾽ ἡμῶν 
ἐστιν; El; μάτην ἐγενήθη σχοῖνος ψευδὴς Γράμμα- 
τεῦσιν. Ἠσχύνθησαν σοφοὶ, ἐπτοήθησαν, ἑάλωσαν. 
Σοφία τίς ἐστιν ἐν αὐτοῖς ; ὅτι τὸν λόγον Κυρίου ἀπ- 
ἐχδοχίμασαν. » Πῶς γὰροὺχ ἀπεδοχίμασαν, οὐ rrapa- 
δεξάμενοι, ἣ πῶς οὐκ ἀτιμάζουσι, τὸ, « Ποῦ ἔστιν 


gratia illustrandi erant. Grecorum enim sapientes, 
et mundana illa ac d:imoniaca sapientia prezditi, 
longis ac subtilibus disceptationibus, et aranem - 
tela contexta, ut scriptum est *', querere simulant 
quid veritas, quid bonum, quidve justum sit na- 
tura, 4406 et solam vere cognitionis umbram pr» 
86 ferentes, virtutis actione vacui proreus rema- 
nent, adeoque supernz ac verze sapienti: expertes 
cum sint, nudis tantumi odo se frustra verbia 
exercent : Judei vero, illorum "imperitis vicini et 
alfines, quaerunt Jesum, non ut eo invento cre- 
dant, ut ipsa rei natura declarat, sed ut, multis 
ipsum lacessentes conviciis, inexstinguibilem flam- 
mam suis capitibus arcessant. Alio quoque modo 
vanissimam ees quzstionem facere putabimus. 
Simulant enim se tantummodo illum querere, quo- 
niam abesset, Adesse quippe oportebat, inquiunt, 
festum celebrantibus miraculorum editorem, vo- 
luptatem oculorum potius quam utilitatem ex 
admiratione venantes. Sed qui legis scientiam prz 


.se ferunt, et sacrarum Litterarum cognitionem 


supra modum sibi arrogant, propheties vocis sunt 
immemores, qux ita habet : « Qusrite Deum, et 
in inveniendo eum invocale : et postquam vobis 
appropinquaverit, derelinquat impius viam suam, 
οἱ vir iniquus cogitationes suas, et convertatur ad 
Dominum, et misericordiam consequetur ὅ3. , 
Vides ut ad salutem non modo qusrere sufficiat, 
sed cum invenerimus, converti debeamus, per ob- 
edientiam nimirum ac fidem? Hoc autem pacto 
salvari poterat rudis ille ac pr:efractus Judzorum 
populus. Sed eum vel in hoc admodum vecordes 
comperiantur, jure tandem audient : « Quomodo 
dicetis quia Sapientes nos sumus, et lex Domini 
nobiscum est? Frustra factus est juncus mendax 
Scribis. Cunfusi sunt sapientes, et perterriti, et 
capti sunt. Sapientia qu: est in eis? quia verbum 
Domini reprobarunt**. » (uomodo enim nen re- 
probarunt, qui illud gon susceperunt, aut quomo- 
do non illud respuunt, qui stulte de ipso dicere 
non verentur, « Ubi est ille? » Superborum enim 
est ea vox, ille, et nondum eum colere dignan- 
tium, quamvis multis editis miraculis apud eos in 


ἐχεῖνος ; » ἀπαιδεύτως περὶ αὐτοῦ λέγειν οὐ mapav- D maxima fama et existimatione esse debeat, 
τούμενοι ; ᾿Απονοουμένων γὰρ τὸ, éxeiroc, καὶ οὔπω θαυμάζειν ἀξιούντων αὐτὸν, καίτοι διὰ πολλῇς ἄγαν 
«je μεγαλουργίας ἐχπρεπεστάτην ἔχειν ὀφείλοντα παρ᾽ αὐτοῖς τὴν ὑπόληψιν. 


Καὶ γογγυσμὸς περὶ αὐτοῦ ἦν ποιϊὺς ἐν τοῖς 
ὄχιλοις. Οἱ μὲν ÉAeyov- "Orc ἀγαθός ἐστιν" ἄλ.λοι 
δὲ EAepor * Οὗ, ἀλλὰ πιανᾷ τὸν ὄχιλον. 

Δυσθήρατον μέν πως ἀεὶ, xat δυσεύρετόν ἐστι τὸ 
ἀγαθὸν, χαὶ τὸ δύνασθαι τῆς ἀληθείας τὸ χάλλος Lyv- 
ηλατεῖν δυσχατόρθωτον τοῖς πολλοῖς, ἐξαιρέτως δὲ τοῖς 
ἀμαθεστέροις, xal οὐκ ἔχουσι τὸ ἐν συνέσει πιχρὸν, 
ol ῥοπαῖς ἀλογωτάταις λογισμῶν ἀσυνέτων ἐπὶ τὸ 
δοχοῦν αὐτοῖς εὐπετέστερον ἀποχλίνοντες, καὶ τὴν 
τοῦ παρεμπίπτοντος φύσιν δοχιμάζειν οὐχ ἀνεχόμϑε- 


δ' Jga, yix , ὅ. ** asa. Lv, 6, 7. 
PATROL. Gn. LXXIII. 


Vill, 12, Et murmur multum erat in turba de eo. 
Quidam enim dicebant : Quia bonus est; alii. au- 
tem dicebant : Non, sed seducit turbas. 

Difficile inventu bonum est veritatis decus inda- 
gare, et compluribus arduum, 4.97 sed presertim 
rudioribus, οἱ qui mentis acrimonia carent, qui 
cum stultarum rationum absurdissimis momentis 
ad id quodcunque sibi visum fuerit avidius feran- 
tur, et ejus quod se offert naturam probare nolint, 
nunquam veram rerum qualitatem assequentur, 


9? Jerem. vint, 8, 9. 
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, tametsl Paulus jubeat ut simus probi nummularii, A vot, τῆς ἀληθοῦς τῶν πραγμάτων ποιότητος οὐχ ἂν 


et nos omnia probare moneat**, ut accurato exa- 
mine ad ejus quod conducit indaginem veniamus. 
Audiant igitur, qui pre multa vecordia Jesum non 
suspiciunt, sed passim eum incusare statuunt: 
« Gustate, et videte quia bonus est Dominus "δ. » 
Quemadmodum enim ji qui gustu suavissimum 
mel probant, ex minima quam gustaverint parti- 
cula illud persentiscunt, ita qui vel minimum 
Salvatoris verba experti fuerint, agnoscent eum 
ease bonum, et agnitum 'suscipient. Inter Judzos 
itaque, qui sapientia ceteris antecellunt, Christum 
defendunt, et rectum de eo calculum ferunt, ei 
ceu bono asssentientes, secumque reputantes ne- 
minem ea facere posse quorum Deus est opifex, 
nisi Deus sit natura, aut certe Dei particepe, ac 
proinde bonus, is cui per omnia probari conve- 
niat, et per superuam confirmari gratiam, tametsi 
in Christo ita non erat, cum sit ipse virtutum 
Dominus. Absurdissimis autem sententiis inna- 
tant, et a veritate longe abhorrent, qui imposto- 
yem vocare non vereniur eum qui rectam justitiee 
viam insistit. Audiat itaque vecors Judseus : « Va 
qui dicitis malum bonum, et bonum malum : qui 
ponitig tenebras lucem, et lucem tenebras **! , 
Bonum quippe incusare, idem est ac nequitiam 
defendere, et res minus honestas debita crimina- 
tione eximere, et optimis reprehensionem impin- 
gere quam nullo modo merentur. Porro hze Judai- 
corum conviciorum reprehensiones prsedictse jam a 
prophetis erant. « Vie enim, inquit, eis, quia re- 
cesserunt a me! vastabuntur, quia impie egerunt 
in mc : ego vero redemi eos : ipsi autem adversus 
me falsa locuti sunt **. » 


ἑφίχοιντό ποτε, καίτοι τοῦ Παύλου λέγοντος" x Γένεσθε 
δόχιμοι τραπεζῖται, » χαὶ πάντα δὲ δοχιμάζειν ἡμᾶς 
ἀναπείθοντος, ὡς ἐξ ἀχριθοῦς ἐρεύνης ἐπὶ τὴν τοῦ 
συμφέροντος ἔρχεσθαι θήραν. ᾿Αχουέτωσαν τοΐνυν, 
ol ἐχ πολλχῇς παρανοίας τὸν Ἰησοῦν οὐ θαυμάζοντες, 
ἀδιαχρίτως δὲ ὅτι πρέποι κατηγορεῖν ἐγνωχότες αὖ- 
τοῦ" « Γεύσασθε, xal ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος.» 
“Ὅνπερ γὰρ τρόπον οἱ τὸ ἑξαίρετον ἐν τῇ χατὰ γεῦσιν 
ποιότητι δοχιμάζοντες μέλι, xal ἐξ ὀλίγης χομιδὴ 
«ἧς γεύσεως δέχονται τοῦ ζητουμένου τὴν αἴσθησιν, 
οὕτως οἱ εἰς πεῖραν, καὶ βραχεῖαν τῶν τοῦ διασώζονυ- 
τὸς ἰόντες λόγων, ὅτι χρηστὸς ἐπιγνώσονται xal 
μαθόντες θαυμάσουσιν. Οἱ μὲν οὖν παρὰ τοῖς Ἶου- 
δαίοις συνετώτεροι, συναγορεύουσι τῷ Χριστῷ, καὶ 


Β ὀρθὴν ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν ψῆφον ἐχφέρουσι, συναινοῦντες 


ὡς ἀγαθῷ, ἐχεῖνο δὴ πάντως, χατὰ τὸ εἰχὸς, ἐνθυμού- 
μενοι, ὡς οὐχ ἄν τῳ προσείη δύνασθαι κατορθοῦν, 
ὧν ἂν ἐργάξης ὁρῷτο θεὸς, εἰ μὴ θεὸς χατὰ φύσιν 
Üxápyot, ἤγουν Θεοῦ μέτοχος, xal διὰ τοῦτο ἀγαθὸς, 
ᾧπερ ἂν πρέποι καὶ τὸ διὰ πάντων εὐδοχιμεῖν, χεὶ 
διὰ τῆς ἄνωθεν δυναμοῦσθαι χάριτος, εἰ χαὶ οὐχ οὕτω; 
ἣν ἐν Χριστῷ " αὐτὸς γάρ ἔστιν ὁ τῶν δυνάμεων Κύ- 
ριος. ᾿Αλογωτάταις δὲ λίαν ἐπινήχονται δόξαις, xai 
«ἧς ἀληθείας ἀφεστᾶσι μαχρὰν, ol πλάνον ἀποχαλεῖν 
οὐχ ὀχνήσαντες τὸν εἰς ἀπλανῆ τῆς διχαιοσύνης xat- 
ευθύνοντα τρίδον. ᾿Αχουέτω τοιγαροῦν ὁ παράφρων 
Ἰουδαῖος" « Οὐαὶ, οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν καλὸν, xa: 
«ὁ χαλὸν πονηρὸν, οἱ τιθέντες τὸ σχότος φῶς, x2i τὸ 


C Φῶς σχότος ! » Ἐν ἴσῃ γὰρ τάξει τῷ συνειπεῖν φαυ- 


λότητι τὸ χατηγορεῖν τοῦ χαλοῦ, xat τῶν μὲν αἰσχρῶν 
τὴν εὐλογωτάτην ἀποστῆσαι χατάῤῥησιν, τοῖς δὲ ἐν 
τῇ τῶν ἀρίστων μοίρᾳ τεταγμένοις ξῶμον ἐπιῤῥέ- 
ατεῖν τὸν οὐδαμόθεν αὐτοῖς χρεωστούμενον. Προ- 


ανεφωνεῖτο δὲ xal τὰ ἐπὶ «αὐταῖς αὐτῶν ταῖς. λοιδορίαις ἐγχλήματα. « Θὺαὶ γὰρ, φησὶν, αὐτοῖς, ὅτι 
ἀπεπήδησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ 1 δείλαιοί εἰσιν, ὅτι ἡσέδησαν εἰς ἐμέ " ἐγὼ δὲ ἐλυτρωτάμην αὐτοὺς, αὗτοϊ δὲ ξετ- 


ἐλάλησαν xat' ἐμοῦ ψευδῆ. » 

Vll, ἰδ. Nemo tamen palam loquebatur de illo, 
propter metum Judaeorum. 

&08 Inter Judxos murmur erat, et propter me- 
tum Judzorum neminem ait libere loqui posse. lgi- 
tur Judzos praecipse nominat Judzorum principes, 
nolens cos, ut mihi videtur, seniores, aul sacer- 
dotes, aut alio istiusmodi nomine divinus evange- 


Οὐδεὶς μέντοι ἐν παῤῥησίᾳ ἐλάλει ὑπὲρ αὑτοῦ, 
διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων. 

Ἔν 9l; Ἰουδαίοις ὁ γογγυσμὸς, καὶ δεὰ τὸν φόδον 
τῶν Ἰουδαίων, οὐδένα δύνασθαΐ φησιν ἐν παῤῥησίᾳ 
λαλεῖν. Οὐχοὺν ἐξαιρέτως Ἰουδαίους ὀνομάζει τοὺς 
«τῶν Ἰουδαίων ἐξάρχοντας, οὐχ ἀξιώσας, ὥς γέ μοι 
φαίνεται, πρεσδυτέρου:ς αὑτοὺς, ἢ ἱερέας, $ ἕτερόν τι — 


lista nancupare, zele pietatis im eos. incitatus, D προσειπεῖν τῶν τοιούτων ὁ θεσπέσιος εϑαττελιστὴς, 


quos utique merito ceu intellectualis vineze destru- 
etores Deus accusat in prophetis diceas : « Pasto- 
res multi disruperunti vineam meam, polluerunt 
partem meam, dederunt portionem meam deside- 
rabilem in desertum invium : facta est in. perdi- 
üonem 5.» Quemodo enmim desiraciam revera 
esse vitem Dumianicam eorum flagitiis non patabi- 
mus, cum vel defendere bonum, οἱ tantummodo 
wárari id qued admirstiene dignum erat, apad 
eos integrum ac liberum noa esset ἢ Panam vero 
grsvierem Judnis ex ὃς εἰ alis imminere, quis 
tamm webs dubilaver ? Ecce enim, ecce popa- 


ζήλῳ τῷ πρὸς εὐσέδειαν πρὸς τὴν ἐπ᾿ αὐτοῖς λύπην 
ἠπονημένος, eX δὴ xal εἰχότως, ὡς τὸν νοπτὸν χατα- 
φθείροντας ἀμπελῶνα χαταιτιᾶται λέγων ἐν προφήταις 
Θεός" «Ποιμένες πολλοὶ διέφθειραν τὸν ἀμ πελωνά μοῦ, 
ἐμόλυναν τὴν μερίδα pou, ἔδωσεεν μερέδα ἐπιθυμητὴν 
pou εἰς ἔρημον ἄδατον, ἐγενήθη εἰς ἀφανισμὸν àz- 
wàslac. » Dex; γὰρ οὐχ oiv. σόμεθα χατεφθάρθαι xxx ἀλέ- 
θειαν ἀμπελῶνα τὸν Δεσποτιχὸν ταῖς αὐτῶν βδελυρέαι:, 
ὅτε καὶ τὸ συνειπεῖν τῷ ἀγαθῷ, χαὶ θαυμάπαι μόνον τὸ 
θαύματος ἄξιον ἐπισφαλὲς ἀπεδείκνυον ; φορτιπωτέ-- 
pav δὲ ὅτι τοῖς ἐνουμένοις τῶν Ἰουδαίων τὰν χόλασιν 
Φειογάζεται μετὰ τῶν ἄλλουν xul τοῦτο, τένε τῶν εὖ 


^ pEYbes. v, 21. δ Pal. xiun. 9, δ ha. v, 30. " Qate vi, 45. ** Jerem, xn, 06. 
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φρονούντων &pepl6olov; ἹΙδοὺ γὰρ, ἰδοὺ, δέδιέ τε xal A lus eos reformidat, sed juxta legem non eruditur, 


καταφρίττει μὲν αὐτοὺς ὁ λαὸς, οὐ παιδαγωγεῖται 
δὲ χατὰ νόμον; ἀλλ᾽ οὐδὲ ζῇν ἐχδιδάσχεται χατὰ 
λόγον τὸν πρέποντα, χαίτοι xai μάλα προθύμως 
οἷσπερ ἂν ἐπιτάξειαν ὑποχείμενος. ᾿Απόδειξις γὰρ 
τῆς εἰς ἄχρον ὑποταγῆς ὁ φόδος. Παρανομεῖν τοιγαρ- 
οὖν, ἣ τὸ τῷ νομοθέτῃ δοχοῦν περιαθρεῖν εὐγνωμό- 
vos ἠναγχάζετο, xal δι᾽ ὧν οὐδ᾽ ὅσον ἐπαινέσαι τὸ 
ἀγαθὸν τολμῶσιν, ἐθελούσιον μὲν οὐδαμῶς, βιαιοτά- 
τὴν δὲ ὥσπερ, xa0' ὧν ἂν ἐχεῖνοι βούλωνται, τὴν 
ἐπὶ φαυλότητι Ψῆφον ἐχφέρειν, xal τὸν Exalvou, xal 
θαύματος ἄξιον, ὡς αἰσχρὸν χαταχρίνειν. Ὅνπερ 
οὖν τρόπον ἂν ἄριστά τις ἀνὴρ θαλαττεύειν εἰδὼς, 
χαὶ τοῖς τῆς νεὼς πηδαλίοις προσχαθήμενος, χαὶ πει- 
θομένην ἔχων αὐτὴν ἀγάγοι χατὰ πετρῶν, αὐτὸς ἂν 
ὑπαίτιος νοοῖτο γεγονὼς τοῦ πταίσματος " ἣ ὥσπερ 
ἂν εἴ τις ἱππηλατεῖν εἰθισμένος, εὐδρομωτάτοις μὲν 
λίαν ἐποχοῖτο τοῖς πώλοις, εὐπαραχόμιστον δὲ αὐτῶν 
xa τὴν ἐφ᾽ ὅπερ ἂν βούλοιτο" πτῆσιν τοῖς τῶν χαλι- 
νῶν ἀναχρούσμασιν ἔχειν δυνάμενος, εἶτα λίθῳ 
προσαῤῥάξὰάς τοὺς τροχοὺς, οὐ τοῖς πώλοις τοῦ πα- 
θεῖν τὴν αἰτίαν εὐλόγως μὲν, μᾶλλον ἑαυτῷ περιθή- 
σει’ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον, οἱ τῶν Ἰουδαίων 
καθηγηταὶ, οὐχ ὅπως τιμῶντα μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ 
ὑπὲρ τοῦτο φόδῳ δουλαγωγούμενον ἔχοντες τὸν λαὸν, 
ἀπαδόντως δὲ τοῖς θείοις προστάγμασι διοιχήσαντες, 


Deque reclam vivendi mormam  edocetur, licet 
eorum mandatis prompte et alacriter obsequatur. 
Summi enim obsequii indicium est metus. Prg- 
varicari itaque, aut legislatoris nutum :quo animo 
circumspicere cugebatur, et non modo bonum lau- 
dare non audel, verum etiam in quos illi voluerint 
sententiam ferre cogitur, et laude atque admira- 
tione dignum, ut infamem damnare. Quemadmo- 
dum ergo si quis navigandi peritus, et navis ad 
cursum expedite gubernaculis insidens, eam in 
cautes ac scopulos illiserit, naufragii reus erit ; 
et quemadmodum peritus auriga pernicissimis 
equis insidens, cum eorum cursum quo velit ha- 
benis flectere posset, in saxum rotas egerit, non 


B eulpam in equos, sed in seipsum potius jure con- 


feret : sic, opinor, Judzorum principes, cum po- 


pulum non obsequentem modo, sed et servili metu 


preterea subditum haberent, verum eum non juxta 
precepta divina rexerint, jure perditionis omnium 
daturi sunt ponas. Quod autem ipsi perditionis 
populorum causa fuerint, 409 testis nobis aderit 
Jeremias propheta, dicens : « : Quia stulte pasto- 
res egerunt, οἱ Dominum non qusesierunt. Pro- 
pterea non intellexit omnis grex, et dispersi 
sunt ^», , 


&xalu; ἂν αὐτοὶ τῆς ἁπάντων ἀπωλείας εὐθύνας ἐχτίσειαν. Ὅτι δὲ αὐτοὶ τῆς τῶν λαῶν ἀπωλείας γε- 
γόνασι πρόφασις, μαρτυρήσει λέγων ὁ προφήτης Ἱερεμίας " « Ὅτι οἱ ποιμένες ἠφρονεύσαντο, xal «hy 
Κύριον οὐκ ἐξεζήτησαν, διὰ τοῦτο οὐχ ἐνόησε πᾶσα ἡ νομὴ, χαὶ διεσχορπίσθησαν. » 

Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης, ἀγέθδη ὁ "In- C Vll, 14. Jam autem die festo mediante , ascendit 


σοῦς εἷς τὸ ἱερὸν, καὶ ἐδίδασκδγ. 

Ἱεροπρεκὴς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἡ διδασχαλία * ποῦ 
γὰρ δὴ χαὶ ἑτέρωθι μᾶλλον ἐχρῆν τὴν θείαν ἀχούε- 
σθαι φωνὴν, εἰ μὴ ἐν τόποις, οἷς τὸ Θεῖον &voixely 
κιστεύηται; Πάντα μὲν γὰρ πεοριέπϑι θεὸς, καὶ οὐχ 
ἂν νουῖτο, κεριγραπτὸς τόπιρ, ὅσον δὲ εἰς ἰδίαν φύσιν, 
παντελῶς τοῖς οὖσιν ἀχώρητος" πρεπωδέστερον δ᾽ 
ὅπως χώραν αὐτὸν τοῖς ἁγίοις ἐνοιχεῖν ὑποτοπήσνμεν, 
καὶ τὸ δοχοῦν τῇ θείᾳ φύσει ἀχουστὸν ἡμῖν ἐν ἱεροῖς 
μόλιστα τόποις ἔσεσθαι νομιοῦμεν εὐλογώτατα. “Ὅπερ 
δὲ πάλιν ἐν τύπῳ xal σχιᾷ τοῖς ἀνωτέρω κατεγρά- 
φετο, τοῦτο νῦν εἰς ἀλήθειαν μετασχευάζει Χριστός. 
Φησὶ γὰρ πρὸς Μωσέα τὸν ἱεροφάντην Θεός " « Καὶ 
ἐπιθήσεις τὸ ἱλαστήριον ἐπὶ τὴν χιδωτὸν ἄνωθεν, 
καὶ εἰς τὴν χιδωτὸν ἐμδαλεῖς τὰ μαρτύρια, ἃ ἐὰν 
δῶ σοι" χαὶ γνωσθήσομαί σοι ἐχεῖθεν, καὶ λαλήσω 
σοι ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου, ἀναμέσον τῶν δύο Χερου- 
Cy. τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς κιδωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, xaxà 
πάντα, ὅσα ἐὰν ἐντείλωμαί σοι πρὸς τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραῆλ. » Ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, 
μεσούσης ἤδη τῆς ἑορτῆς, χαθὰ γέγραπται, ἐν τοῖς 
ἱεροῖς τε χαὶ ἀναχειμένοις τῷ Θεῷ τόποις παρελθὼν 
ὡς Θεὸς, ἐκεῖ τοῖς ὄχλοις προσλαλεῖ, xalzot λεληθότως 
ἀναδεδηχὼς, ὥσπερ οὖν xaX ἐπὶ τοῦ χατὰ τὴν σχηνὴν 
ἱλαστηρίου, λεληθότως μὲν ἣν ἢ Θεοῦ χάθοδος, voov- 
μένη δὲ τότε μόλις, ὅτε τοῦ λαλεῖν ἐνειστήχει χαιρός. 
Ἑνὶ δὲ χαὶ τότε τῷ μαχαρίῳ Μωσεῖ διελέγετο Θεὸς, 


5* Jerem, x, 21; *'* Exod. xxv, 16-22, 


Jesus in templum, et docebat. 

Salvatoris nostri doctrina sacra est, ae san- 
etum decet : ubi enim potius divinam vocem au«- 
diri necesse est, quam inlocis in quibus Deus habi- 
tare creditur ?* Omnia quippe Deus complectitur, neo 
cogitandum est eum loco contineri, οἱ quoad suam 
naturam, a rebus creatis comprehendi nequit : 
convenienlius tamen ipsum in sanctis locis habi- 
tare putabimus, et natur: divinz voluntatem in 
sacris potissimum locis patefactum iri, nobis jure 


merito arbitrabimur. Quod autem veteribus in 


typo et figura describebatur, id nunc Christus 
ad veritatem transfert. Deus enim ad Mosen aa- 
crorum interpretem ait : « Et impones propitia- 
torium super arcam desuper, οἱ in arcam injicies 
testimonia quz tibi dedero ; etinnotescam tibi inde, 
et loquar tibi desursum propitiatoril, inter duos 
cherubim exsistentes super arcam testimonii, se- 
cundum omnia quxcunque mandavero tibi ad fllios 
lgrael **. » Dominus vero noster Jesus Christus 
medio jam festo die, ut scriptum est*!, in sanctis 
et Deo consecratis locis astaus, ut Deus, ibi tur- 
bas affatur, quamvis clam ascendisset, sicut in 
tabernaculum propitiatorii clam Deum quidem de- 
scendebat, sed tum vix agnoscebatur, cum lo- 
quendi tempus advenisset. Cum uno vero beato 
Mose tunc quoque: loquebatur Deus, nom cum 


οι Joan, vit , 14, 
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alio: sic eliam Christus unam Judaorum adhuc A ἑτέρῳ μὴ προσλαλῶν " οὕτω xal ὁ Χριστὸς, ἕν ἔτι 


gentem edocebat, et nnum duntaxat populum al. 
loqucbatur , nondum expansa gentibus gratia. Re- 
*tissime autem evangelista non simpliciter, ingres - 
sus est, sed ascendit in templum, inquit : atqui 
magna res est, ac nequitia terrena longe eininen- 
tior , ja divinam scholam ingredi, et in sanctis 
versari locis. Rei autem typus in nobis verus est. 
Christus enim est qui templum sanctificat : eujus 
figura quondam Moses erat, qui oleo sanctificato 
tabernaculum ungebat et sanclificabat, ut scri- 
ptum est**: quanquam sanctificari A410 potius 
homo per sancta loca, quam ea sanctificare de- 
bebat : sed rerum quz figurate fiunt ratio nulla 
est propter veritatem, cujus utique gratia ea quie 
umbris constant formabantur , quemadmodum vi- 
dere quoque est in prophetis. Alius enim mere- 
trici mulieri etiam invitus conjungi jubebatur**, 
alius nudus incedere**,sed et per multos dies in 
dextrum latus recumbere**. Haec autem non ui- 
que propter. seipsa, sed propter ea quz ex ipsis 
significabantur, flebant. Sic efgo beatus quoque 
Moses tabernaculum sanctificare jubebatur, licet 
. ab eo sanctificari potius deberet, ut Christus rur- 
sus infelligatur tanquain in ipso suum sanctificare 
templum, quamvis in carne cum Judzis versetur, 


etin ea turbae alloquatur, sicuti Deus quondam. 


ex propitiatorio. 

VII, 15. Mirabantur ergo Judei, dicentes : Quo- 
modo hic liltergs scit, cum non didicerit? 

Non abs re Judei mirantur, sed speciosus quo- 
dammodo est hic eorum sermo : admirationis enim 
exigua causa non erai, cum viderent inaudita eum 
scientia et dicendi vi przditum, qui litteras non 
didicisset. Capax enim eet sapientie animus ho- 
minis, etiamsi nondum aliquis sapiens videatur, 
aptissima vero natura ad capessendam nónnulla- 
rum rerum coguitionem ac scientiam. Sed quid- 
quid utilitatis est in natura quodammodo compres- 
sum οἱ sopitum esl, nisi discendi adsit exercitalio: 
qui vero laboribus ac disciplinis excoli se patiun- 
tur, iisque totoa se dedunt, preclaris dectring ac 
sapientis opibus abundant. Stupent ergo Judei, 
cum Christo Salvatori nondum adbareant ut Deo 
sccundum naturam, sed ut nudo homini , et ejus 
uberrimanm sapientiam mirantur, maxime quod le- 
ctionis exercitatione careat , qua illa comparatur , 
aut quod ἃ nullo edoctus litteras didicerit, Atqui 
dementiz Judaice iuter cztera argumentum etiam 
istud est : alioqui enim nihil eis mirum videri 
debebat, litteris non indigere cunctorum opificem 
Sapientiam, hoc est unigenitum Dei Verbum, quod 
inter ipsos in forma hominis latebat. Observan- 
dum porro, eos qui Jesum in superioribus quzre- 
bant, dixisse : « Ubi est ille? » quippe qui ex mi- 
raculis. duntaxat ipsun) agnoscerent : sed quis 
pro certo, aut cujus , aut undenain esset, nondum 


** Exod. xL, 9. ** Osee i, 1-4. ** [sa. xx, 9.6. 46 Ezech. iv, 4 


τὸ τῶν Ἰουδαίων ἑἐπαίδενε γένος, Evi τε λαῷ mpoc- 
διαλέγεται, χοινὴν οὕπω τοῖς ἔθνεσιν ἁπλώσας τὴν 
χάριν. Εὐθὺ δὲ δὴ λίαν 6 μαχάριος εὐαγγελιστὴς οὐχ 
ἁπλῶς εἰσῆλθεν, ἀλλ᾽ε ἀνέδη, φησὶν, εἰς τὸ ἱερόν"» 
ὑψηλὸν γάρ τι χρῆμα χαὶ τῆς χαμαιζήλου φαυλότητος 
πολὺ λίαν ὑπερτεροῦν τὸ εἰς θεῖον εἰσέρχεσθαι παι- 
δευτήριον, χαὶ τοῖς ἁγίοις ἐνδιαιτᾶσθαι τόποις. Ὁ 
δὲ τοῦ πράγματος τύπος ἀληθὴς ἐφ᾽ ἡ μῶν. X pur 
γὰρ ἦν ὁ ἁγιάζων τὸ ἱερὸν, καὶ τύπος ἣν τούτου πόλαι 
Μωσῆς, τῷ ἐλαίῳ τῷ ἡγιασμένῳ τὴν σγ;ηνὴν xaza- 
χρίων, καὶ ἁγιάζων αὐτὴν, χαθὰ γέγραπται " καίτοι 
μᾶλλον ἐχρῆν ἁγιάζεσθαι διὰ τῶν ἁγίων τόπων τὸν 
ἄνθρωπον, ἧπερ ἁγιάζειν αὐτούς * ἀλλ᾽ οὐδεὶς τῶν 
ἐν τύπῳ τελουμένων ὁ λόγος διὰ τὴν ἀλήθειαν, ἧς 
δὴ xai χάριν τὰ ἐν σχιαῖς ἀνεπλάττετο, καθάπερ οὖν 
ἔστιν ἰδεῖν χαὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων προφητῶν. Ὁ μὲν γάρ 
τις πόρνῃ γυναιχὶ καὶ οὐχ ἐχὼν συνοικεῖν ἐχελεύετο, 
γυμνὸς δὲ βαδίζειν ἕτερος, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ πλευρὰν 
καταχεῖσθαι τὴν δεξιὰν οὐχ ὀλίγον ἡμερῶν ἀριθμόν. 
Ἐτελεῖτο δὲ ταῦτα διὰ τὰ ἐξ αὐτῶν, χαὶ οὐ πάντως 
δι' ἑαυτά. Οὕτω τοιγαροῦν, x21 ὁ μαχάριος Must; 
ἁγιάζειν ἐχελεύετο τὴν σχηνὴν, καίτοι μᾶλλον ἁγιά- 
ζεσθαι πρὸς αὐτῆς ὀφείλων, ἵνα Χριστὸς νοῆται πάλιν 
ὡς ἐν αὐτῷ τὸν ἴδιον ἁγιάζων ναὸν, χαΐτοι μετὰ 
σαρχὸς Ἰουδαίοις συνδιαιτώμενος, xal ἐν αὐτῷ τοῖς 
ὄχλοις προσλαλῶν, ὥσπερ οὖν Ex τοῦ ἱλαστηρίον πάλαι 
ὁ Θεός. 

᾿Εθαύμαζον. οὖν οἱ Ιουδαῖοι λέγοντες ^. Πῶς 
οὗτος γράμματα οἷδε μὴ μεμαθηχώς; 

Οὐχ ἀπηχὲ: τῶν Ἰουδαίων τὸ θαῦμα, χεχομψευ- 
μένος δέ πώς ἐστιν ὁ ἐπὶ τούτῳ λόγος" ἣν γὰρ δὴ 
καὶ εἰχὸς καταπλήττεσθαι βλέποντας, χαὶ λόγῳ, χαὶ 
Ὑνώσει διαπρέποντα ξένως, τὸν ὅτῳ πλουτεῖν Ex μα- 


᾿ϑημάτων οὐχ ἦν. Δεχτιχὸς μὲν γὰρ σοφίας ὁ ἀνθρώ- 


πινος νοῦς, καὶ εἰ μή πώ τις ὁρῷτο σοφὸς, ἔπιτη- 
δειοτάτη δὲ λίαν ἡ φύσις, πρὸς ἀνάληψιν συνέσεως τε 
χκαϊἐπιστήμης τῆς ἐπί τισιν. ᾿Αλλ' ἐν τοῖς οὐ σφόδρα 
περὶ τὰς ἐν λόγοις ἔχουσι τριδὰς συμμεμυχὸς τρόπον 
τινα, xal χατηυνασμένον ἐστὶ τὸ ἐν τῇ güott χρήσι- 
μον" ἐν δὲ τοῖς εἰωθόσι χαὶ διὰ τοιούτων ἔρχεσθα: 
πόνων, xal γυμνάσμασι τοῖς διχ λόγων ἐντρυφᾷν, 
λαμπρόν τε λίαν ἐστὶ, χαὶ εἰς νῆψιν ἕτοιμον ἀγαθὴν, 
λόγων δὲ καὶ σοφῶν εὑρημάτων παράθεσιν οὐ μετρίαν 


D ἔχον εὑρίσχεται. Καταπλήττονται τοιγαροῦν οἱ ἴου- 


6alot, προσέχοντες οὔπω μὲν ὡς Θεῷ xatà φύσιν, 
ἔτι δὲ ὡς ἀνθρώπῳ ψιλῷ τῷ Σωτῆρι, χαὶ ὅτι πλουτεῖ, 
χαὶ ἐν σοφίᾳ θαυμάζουσι, τὴν τούτου πρόξενον μά- 
λιστα, τὴν ἐν τοῖς ἀναγνώσμασι γυμνασίαν οὐχ ἔχων, 
ἣ διὰ τὸ ἀδιδάχτως εἰδέναι γράμματα. Οὐχοῦν ἀνοίας 
Ἰουδαϊχῇς καὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων χατηγόρημα " 
ἣ γὰρ ἂν οὐδὲν αὐτοῖς ἐδόχει παράδοξον τὸ μὴ δεῖ- 
σθαι γραμμάτων τὴν ἀπάντων τεχνῖτιν Σοφίαν, 
τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Λόγον, ὃς ἣν ἐν 
αὐτοῖς ἐν ἀνθρώπου διαλανθάνων σχήματι. Ἐπιτη- 
ρητέον δὲ πάλιν ἐχεῖνο χρησίμως * ζητοῦντες μὲν 
γὰρ τὸν Ἰησόῦν ἐν τοῖς ἀνωτέρω λέγουσι" « Ποῦ 
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ἔστιν ἔχεῖνος ; » ὡς ix μόνων εἰδότες αὑτὸν τῶν θαυ- A scirent manifeste. A11 Hic vero non quasi eum 


μάτων, τίς δὲ ἀχριδῶς, ἣ τίνος, ἣ πόθεν οὕπω σα- 
φῶς ἐπιστάμενοι. Ἐν δὲ τούτοις οὐχ ὅπως ἡγνοηχότες 
τι τῶν xat' αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὡς πάντα σαφῶς ἐπιστάμε- 
νοι, λέγουσιν, ὅτι xal οἷδε γράμματα μὴ μεμαθηχώς. 
Οὐχοῦν ἡ ἐπ᾽ αὐτόν τε ζήτησις παρὰ τῶν Γαλιλαίων 
ἀσημοτέρα, χαὶ παρὰ τῶν οὐχ εἰδότων αὐτὸν ἀχρι-- 
δῶ:, τὸ « Ποῦ ἔστιν ἐχεῖνος ; » ἀνεφωνεῖτο κατα- 
φρονητιχῶς * παρὰ δὲ τῶν εἰδότων, τὸ ἕτερον. 
᾿Αγριωτέραν οὖν ἄρα τῶν ἐν ἀγνοίαις οἱ μὴ ἀγνοοῦν- 
πες ἀποτίσουσι δίχην " τοῖς μὲν γὰρ τὸ μὴ εἰδέναι 
mapa ierat, τοῖς δὲ τὸ εἰδέναι χατάχριμα. Διὰ τοῦτο, 
καὶ χρεῖττον εἶναι λέγεταί τισι τὸ μὴ ἐπιγνῶναι τὴν 
ὁδὸν τῆς ἀληθείας. Ἐν γὰρ τῷ εἰδέναι μείζων ἡ 
χόλασις, ὅτε φιλήδονοι μᾶλλόν &cpev, fi φιλόθεοι. 
Ὁ μὲν οὖν Ἰηποῦς, κατὰ τὴν τῶν Ἰουδαίων ἐπαπό- 
ρησιν, fiet γράμματα μὴ μεμαθηχὼς, ἐπαιδεύθη 
δὲ Μωσῆς, καθὰ γέγραπται, πάσῃ τῇ τῶν Αἰγυπτίων 
σοφίᾳ * ἀλλ᾽ ὡς οὐδὲν ὅλως εἰδὼς, χαίτοι λίαν ὧν ἐν 
ἐχείνοις σοφὸς, τοῖς θεόθεν λόγοις εἰς ἀμείνονα γνῶ- 
σιν ἐπαιδεύετο, ἐλεγχομένης ὡς ἀδρανοῦς δηλονότι 
τῆς τοῦ χόσμου σοφίας, διὰ τῆς θειοτέρας xat χρεΐτ- 
πτονος, καθ᾽ ἣν, ἤτοι δι' ἧς τὰ ἐπὶ Χριστῷ μυσταγω- 
γούμεθα, τὴν ἄνωθεν ὄντως, καὶ παρὰ Θεοῦ χομιζό- 
μενοι σύνεσιν. Χριστὸς οὖν ἄρα τὸ ἐν πᾶσι τελείως 
ἀγαθὸν, ἕν δὲ τῶν πάντων, χαὶ fj σοφία, καὶ ἡ σύν- 
εσις, ἐφ᾽ f. τὸ λαμπρὸν οὐ διδαχτῶς, ἀλλ᾽ ἔμφυτον 
ἔχων νοεῖται. Καὶ γοῦν ὁ προφήτης περὶ αὐτοῦ φησιν 
Ἡσαΐας, ὅτι « Πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον καλὸν f 


χαχὸν, ἀπειθεῖ πονηρίᾳ τοῦ ἐχλέξασθαι ἀγαθόν. » C 


Καὶ οὐ δὴ πον νομιοῦμεν ἀφραίνοντες, ὡς ἐν διαχρίσει 
λογισμῶν, ἦτοι χατὰ τὴν τοῦ βελτίονος αἵρεσιν, τὸ 
μὲν φαῦλον ἀποτρέπεσθαι τὸ δὴ θεῖόν τε χαὶ οὐράνιον 
γέννημα, προσίεσθαι δὲ μᾶλλον τὸ ἀγαθόν. ᾿Αλλ᾽ 
ὥσπερ ἂν εἴ τις λέγοι περὶ τοῦ πυρὸς, ὅτι ἀπειθεῖ 
τῷ Ψψυχρᾷν τὸ εἶναι ψυχρὸν οὐ κχαταδεχόμενον, οὐχ 
αἴρεσιν ἐν αὐτῷ τὴν Ex θελημάτων σημαίνει, φύσεως 
δὲ μᾶλλον ἑδραιοτάτην εἰς τὸ ἴδιον στάσιν" οὕτω xat 
ἐπὶ Χριστοῦ. Φυσιχὰ γὰρ bv Θεῷ πάντα τὰ ἀγαθὰ, 
καὶ οὐχ ἔξωθεν ἐπεισχρίνεται. Οὕτω δὲ ἦν ἐν αὐτῷ 
χαὶ ἡ copa, μᾶλλον δὲ αὐτὸς ἣν ἡ πηγὴ χυρίως τε 
χαὶ ἰδικῶς σοφία, δι᾽ ἧς τὰ ἐν μεθέξει σοφὰ xac 
μέρος, οὐράνιά τε καὶ ἐπίγεια λογιχὰ κτίσματα. 


Ἀπεχρίθη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ἡ ἐμὴ 
διδαχὴ οὖκ ἔστιν ἐμὴ, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός pe. 

᾿Αληθὲς ὄντως ὑπάρχον τὸ ὑπό του τῶν σοφῶν ἀνα- 
γεγραμμένον εὑρήσομεν, ὅτι « Πνεῦμα Κυρίου πε- 
πλήρωχε τὴν οἰχουμένην, xal οὕς ἀχροάσεως ἐπ- 
αχροᾶται τὰ πάντα. » Πρὸς δέ γε τοὺς οἰομένους 
ἀνοήτως χομιδῇ, μᾶλλον δὲ ἤδη καὶ δυσσεύῶς, ὅτι 
φθεγξάμενοί τι τὸν θεῖον διαλήσονται νοῦν, ὁ θεσπέ- 
σιος Ῥαλμῳδός πού φῆσι" « Σύνετε δὴ, ἄφρονες ἐν 
τῷ λαῷ, xaY μωροί ποτε φρονήσατε. Ὁ φυτεύσας 
τὸ οὕς, οὐχὶ ἀκούει ; » Πῶς γὰρ àv ὅλως ἐνδέχοιτο 
μὴ οὐχὶ πάντως ἀχροάσασθαι τὰ πάντα, τὸν τοῖς 
δι᾿ αὐτοῦ γενομένοις χαὶ τὴν διὰ τῆς ἀχοῆῇς αἴσθη- 


aliquatenus ignorent, sed quasi totum illum co- 
gnitum babeant, fatentur nosae eum litteras, cum 
eas non didicerit. lgitur. illa questio a Galilzis 
obscurior, et ab iis qui eum exacte non noverant, 
per contemptum fiebat, his verbis : « Ubi est 
ille? » ab iis vero, qui noverant ipsum, hzc 
postrema. Graviores itaque poenas luent qui non 
ignorant, quam qui in ignoratione versantur. His 
enim ignerantia excusationi est, illis vero cogni- 
tio condemnationi. Ideoque melius esse quibusdam 
dicitur nescire viam veritatis *. Magis enim ob 
scientiam punimur, cum voluptatem potius quam 
Deum diligimus. Jesus itaque, ut inquiebant Ju- 
dai, litteras noverat, tametsi eas non didicerat, sed 


B Moses, ut scriptum est*', eruditus est omni /Egy- 


ptiorum sapientia, sed quasi nihil penitus nosset, 
. quamvis inter illos sapientia przsstaret, divinis ser- 
monibus ad meliorem cognitionem . instituebatur : 
ut imbecilla nimirum mundi sapientia proderetur 
per diviniorem et meliorem sapientiam, secundum 
quam, seu per quam Christi mysteria discimus, 
supernam et divinam cognitionem reportantes. 
Christus igitur est illud in omnibus perfecte bo- 
num, unum autem omnium, et sapientia, et scien- 
tia, cujus claritatem habet non aliunde acceptam , 
sed innatam atque insitam. Unde Isaias propheta 
de ipso ait : « Antequam sciat puer bonum aut 
malum, reprobat malitiam eligendo bonum **. » Ne- 
que vero sic desipiemus ut putemus divinum il- 
lud ac cceleste genimen cogitatione discernendo et 
eligendo id quod melius sit, malum aversari, et 
amplecti bonum. Sed quemadmodum si quis de 
igne dicat, reprobari ab eo frigus , propterea quod 
frigidum non admittat, non denotat in eo volun- 
tatis electionem, sed nature potius constantissi- 
mam suo statu firmitatem : sic etiam de Christo, 
Naturalia enim sunt in Deo cuncta bona, nec ex- 
trinsecus invehuntur. Hoc autem modo est in-eo 
, sapientia, imo vero ipsemet fons est proprie et pe- 
culiariter sapientie, per quam sapientiam habent 
participatione quadam singula, et quaecunque in 
celo ac terra sunt. rationales creatura. 


VII, 16. Respondit Jesus et dixit eis : Mea do- 
ctrina non est mea, sed ejus qui misit me. 

Verum ulique dictum illud sapientis reperie- 
mus : « Spiritus Domini replevit 419 orbem, et 
auris auditionis audit cuncta **. » Ad eos autem qui 
stulte admodum, imo vero impie existimant, divine 
menti occultum fore quod dixerint, divinus alicubi 
Psalmista ait : « Intelligite, insipientes in populo, 
et stulti, aliquando sapite. Qui plantavit aurem, non 
audiet "*? » Qui enim fleri potest ut non cuncta 
audiat, qui rebus a se factis audiendi sensum 
inseruit ? Ex hoc itaque rursus intellige Deum esse 
secundum naturam Dominum. Nec enim ignorat id 


** Jl Petr. n, 21. *! Act. vir, 88. ** 1ga. vi, 16, ** Sap. 1, 7. "* Psal. xcii, 8,9 
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quod Judei In turba clanenlum immurmurabant, A σιν ἐμφυτεύσαντα; Βλέπε τοιγαροῦν xàv τούτῳ zi- 


sed auribus pro eo δὲ Deum decebat quodammodo 
accipit, licet propter metum principum nihil libere 
de ipso loquerentur. Quoniam autem nonnulli eo- 
rum qui ad templum confluxerant mirabantur et 
apud se cogitabant, aut cerle invicem insusurra- 
bant : « Quomodo hic scit litteras, cum non didice- 
Tit "!? » necessario rursus seipsum sequalem csse 
Deo ac Patri ostendit, qui nihil plane didicit, sed 
omnium cognitionem habet ex natura sus, et ab 
alio non edoctus, propterea quod omnem intelle- 
clum excedit, οἱ omnem scientiam creaturarum 
superat. Poterat igitur aliis ex rebus ostendere, et 
fidem certam auditoribus facere, quzcunque insunt 
Genitori, eadem inesse quoque sibj propter identi- 
tatem naturalem. Quod alibi quoque faciet, dum 
ex identitate potentíz, et similis plane in omnibus 
operationis ad squalem jure merito dignitatem 
evehitur : « Qua enim Pater faeit, inquit, hzec et 
Filius similiter facit '*.» ltem: e SicutenimPatersus- 
citat mortuos et vivificat, sic etiam Filius quos vult 
vivificat **. » Sed opportunum hic erat atque eon- 
sentaneum er iis potissimum quse decebat demon- 
strationem facere. De cognitione enim et eru- 
ditione qua sine litteris preditus erat Christus 
loquebantur, qui animo illa versabant. Oportebat 
ergo id ostendere sibi inesse, non secus ac Patri. 
Quaznam igitur hujus demonstrationis ratio? Ex eo 
quod eadem cum illo przeditus est sapientia, quam- 
vis, si recte ac vere philosophemur, ipse sit Sapten- 
tia, et ex Deo Patre, eui cum sit etiam per omnia 
similis, eadem cum iflo docere se ait, modo neuti- 
que a. Patre diverso. Aut. enim ex eo quod perfe- 
ctissima ratione doctrina sua similis est doctrinse 
Patris, hanc illius esse dicit, aut ex eo quod ipse 
est sapientia Patris "** per quam cuncta loquitur 
ζ,1.3 ac sartcit, tpsius quoque doctrinam esse ait : 
simulque aliud quiddam ad eorum qui erudiuntur 
salutem non parum utile instituit. Quia enim homi- 
nem cum viderent propter terrenam carnem ejus, 
sermonem tanquam ἃ Deo non excipiebant, et 
verisimili proinde quadam incredulitate laborare 
videbantur, utiliter Deo ac Patri doctrinam tribuit, 
simul et rem veram exponens, et eos qui divinis 
decretis resistebant, 
dictis parere persuadens. Sciendum vero quod, 
cum rursus sc missum ait, non minorem se digni- 
tate Patris ostendit : non enim putandum est ser- 
vilem hanc esse missionem, licet forma servi 
indutus 75 h:ec de se inculpate pronuntiet. Missus 
est autem eo modo quo verbum ex mente, et splen- 
dor ex sole. Hxc enim ex iis in quibus sunt aliquo 
modo promicant , propterea quod foras erumpere 
videntur, vecum iis a quibus sunt, natura sua insunt 
et indivulse. Nec enim ex eo quod verbum ex mente 
prodiit, et splendor ex sole, idcirco putandum est 
illis mentem et solem essc destituta, sed potius 

"! Joan, vir, 15. 


7! Joan, v, 19. 18 Ibid. 91. 


"* ] Cor. 1, 94. 


λιν Θεὸν ὄντα xaxà φύσιν τὸν Kóptov. Τὸ γὰρ ὡς 
ἐν ὄχλῳ λάθρα διαψιθυρισθὲν παρὰ τῶν Ἰουδλίων 
οὐχ ἀγνοεῖ" δέχεται δὲ ὥσπερ ἐν ὠσὶ θεοπρεκῶς, 
χἂν διὰ τὸν φόδον τῶν ἡγουμένων μηδὲν ἐν παῤῥη- 
σίᾳ λαλῶσι περὶ αὐτοῦ. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ τεθαυμά- 
xacl τινες τῶν συνδεδραμηχότων ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ 
διελογίζοντο, χατὰ τὸ εἰχὸς, fj χαὶ ἀλλήλοις προσ- 
ἐλάλουν ρέμα" « Πῶς οὗτος γράμματα οἷδε μὴ με- 
μαθηχώς ;; ἀναγχαίως δὴ πάλιν ἴσον ἑαυτὸν ἀναδεί- 
xvucv τῷ Θεῷ xai Πατρὶ, τῷ μαθόντι μὲν τὸ ταρ- 
ἀπαν οὐδὲν, ἔχοντι δὲ τῶν ὅλων τὴν γνῶσιν φυσιχῦ; 
τε χαὶ ἀδιδάχτως, διὰ τὸ παντὸς ὑπερχεῖσθαι νοῦ, 
xai πᾶσαν τὴν ἐν τοῖς οὖσιν ὑπερανίπτασθαι φρόνη- 
σιν. "Iv μὲν οὖν xal ἐξ ἑτέρων τοῦτο δεικνύειν πρᾶ- 
γμάτων, xal πληροφορεῖν τοὺς ἀχροωμένους, & 
ὅσα ἕνεστι τῷ γεγεννηχότι, ταῦτα xal αὐτῷ προῦ- 
όντα φαίνεται, διὰ ταυτότητα φυσιχῆὴν. Ὅπερ ἐποίει 
xaX ἐν ἑτέροις ἀπὸ τοῦ δύνασθαι ταυτὰ [αἱ. ταῦτεὶ, 
xai ἀπαράλλαχτον ἔχειν τὴν ἐφ᾽ ἅπασιν ἐνέργειαν 
πρὸς τὸ ἴσον εἰκότως ἀναδαίνων ἀξίωμα" « *À γὰρ 
ἂν ὁ Πατὴρ ποιῇ, φησὶ, ταῦτα xai 6 Υἱδς ὁμοίως 
ποιεῖ. » Καὶ πάλιν" c -Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἐγείρει 
«obe νεχροὺς, καὶ ζωοποιεῖ, οὕτω xai ὁ Υἱὸς, ex 
θέλει ζωοποιεῖ. » ᾿Αλλ᾽ ἦν πως ἐν τούτοις ἐπιχαιρό- 
τατόν τε xal πρεπωδέστερον, ἐξ ὧν ἔδει μάλιπε 
κοιεῖσθαι τὴν ἀπόδειξιν. Συνέσεως γὰρ mip. v8 
φιλομαθείας τῆς δίχα γραμμάτων ὦ λόγος ἦν v 
ἐχεῖνα διενθυμουμένοις. 'Eauti «τοιγαροῦν τοῦτ 


C δειχνύειν ἐνυπάρχον ἐχρῆν, χαθάπερ ἀμέλει, χαὶ τῷ 


Ηχτρί. Τίς οὖν ὁ τῆς ἀποδείξεως τρόπος : ᾿Ατὸ τοῦ 


τὴν ἴσην ἔχειν ἐκείνῳ σοφίαν, εἰ καὶ ὅτι μέλισε 
κατὰ τὸν ἀληθῆ τε xal σώφρονα λογισμὸν, eitk 


᾿ ἐστιν dj Σοφία, xaX ἐχ Θεοῦ Πατρὸς, d xe um 


πάντα προσεοιχὼς ταυτὰ διδάσχειν ἐκείνῳ qd πεῖ 
οὐδένα τρόπον ἐξηλλαγμένως. Ἢ γὰρ Φιὰ τὸ οὐς Bj 
ἐξωμοιῶσθαι τῇ τοῦ Πατρὸς διδαχῇ, τὴν ἑαυτοῦ ὦν 
τὴν εἶναι τὴν ἐχείνου φησὶν, ἢ διὰ τὸ αὐτὸν di 
τὴν σοφίαν τοῦ Πατρὸς, δι’ ἧς τὰ πάντα λαλεῖ, χεὶ 
νομοθετεῖ, αὐτοῦ xal τὴν διδαχὴν elval φησιν" ópoo 
δέ τι πρὸς τούτῳ, xal ἕτερον οἰχονομεῖ, πρὸς δὲ τὴν 
τῶν παιδευομένων σωτηρίαν οὐ μετρίως λοσιτελοῦν. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἄνθρωπον ὁρῶντες διὰ τὴν ἀτκὸ γῆς; 
σάρχα οὐχ ἐδέχοντο τὸν λόγον, ὡς παρὰ θεοῦ, πιϑα- 


ne Dei hostes viderentur, ἢ) νὴν δέ τινα διὰ τοῦτο νοσεῖν ἐδόχουν τὴν ἀπείθειαν, 


ἀνατίθησι χρησίμως τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ τὴν διδασκ:- 
λίαν, ὁμοῦ καὶ πρᾶγμα λέγων ἀληθὲς, xal φόδῳ τῶ 
θεομάχους elvat δοχεῖν ἀντιτείνοντας ἔτι τοῖς ἄνωθεν 
ὁρισμοῖς, χαταδέχεσθαι πείθων τὰ λεγόμενα. Ἰστέον 
δὲ ὅτι διὰ τοῦ πάλιν ἀπεστάλθαι λέγειν, οὐχ ἐν &v- 
τέροις τῆς τοῦ Πατρὸς ἀξίας ἑαυτὸν ὄντα δειχνύει᾽ 
οὐ γὰρ δουλοπρεπῇ νοητέον τὴν ἀποστολὴν, εἰ xs! 
ὅτι μάλιστα τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἡμφιεσμένος, 
ἀνεγχλήτως ἂν λέγοι xol ταῦτα περὶ αὐτοῦ. 'ÀT 
ἐστάλη δὲ οὕτως ὡς λόγος ἐχ νοῦ, ὡς ἀπαύγασμα τὸ 
ἡλιαχὸν ἐξ αὐτοῦ. Ταῦτα γάρ πώς ἔστι τῶν ἐν οἷς 
εἰσιν ἐχφαντιχὰ, διὰ τοῦ προχύπτειν ἐπὶ τὸ ἔξω 


" Philipp. n, 7. 
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δοχεῖν, πλὴν τοῖς ἀφ᾽ ὧν εἰσιν ἐνυπάρχοντα φυσιχῶς A illa in his, et haee in illis esse vicissim comperie- 


xaY ἀδιαστάτως. Οὐ γὰρ ἐπειδήπερ ἐξεδόθη λόγος kx 
νοῦ, xal ἀπαύγασμα τυχὸν ἐξ ἡλίου, διὰ τοῦτο χρὴ 
πάντως οἴεσθαι τῶν ἐχόεδηχότων ὑπάρχειν ἔρημα 
τὰ γεννήσαντα, μᾶλλον δὲ χἀχεῖνα ἐν τούτοις, xal 


mus. Nec enim sine verbo mens unquam esse pot- 
erit, sed neque verbum mentem in seipso formatam 
non babens. Quod de altero simili quoque ratione 
intelligendum est.. 


ταῦτα δὲ ἐν ἐχείνοις ἐνυπάρχοντα πάλιν ὀψόμεθα. "AXovoc γὰρ οὐχ ἔσται ποτὲ νοῦς, ἀλλ᾽ οὐδὲ λόγος 
οὐκ ἔχων τὸν ἐν αὐτῷ μορφωθέντα νοῦν. ᾿Αναλόγως δὲ τούτῳ, xal τὸ ἕτερον ἐχληψόμεθα 


"Edr. τις τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιῇ, γνώσεται περὶ 
τῆς διδαχῆς, πότερον ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστιν, ἣ ἐγὼ 
ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ JAado. 

᾿Αζητήτως μὲν ἔδει, καὶ παντὸς ἐνδοιασμοῦ δίχα, 
τοὺς τῆς ἀληθείας παραδέξασθαι λόγους, καὶ τὸ ἅπαξ 
εἰρημένον, μὴ ἑτέρως ἔχειν δύνασθαι πιστεύειν, ἣ 
ὥσπερ ἂν εἶναι διωρίσατο. Πλὴν οὐκ ἀναπόδεικτον 
ἐᾷ διὰ τοὺς ἀπειθοῦντας τὸ λεγόμενον, ἐναργεστά- 
τὴν δὲ αὐτῷ xaX σαφῆ λίαν ἐπάγει τὴν λύσιν, τέχνῃ 
πολλῇ χεράσας τοῦ λόγου τὸ σχῆμα. Καὶ τίς ἡ τέ- 
χνη, τίς δὲ τῆς οἰχονομίας ὁ λόγος, ἐροῦμεν πάλιν. 
Ἐζήτουν αὐτὸν ἀποχτεῖναι διὰ τὸν παράλυτον, τὸν 
ἐν τῷ Σαδθάτῳ θεραπευθέντα φημί. Ὁμοῦ τοιγαρ- 
οὖν ἡρέμα xai ὑποσλήττει διανοουμένους ἤδη xac' 
αὑτοῦ τὸ δεινὸν, xal τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ μιαιφονίαν ὠδί- 
γοντας διελέγχει σαφῶς, ὡς ἐπιθυμεῖν ἑλομένους 
πληροῦσθαι τὸ αὐτοῖς μᾶλλον ἢ τὸ τῷ νομοθέτῃ 
δοχοῦν. Εἴσεσθε γὰρ τότε δὴ μάλιστα, φησὶ, τὴν 
παρ᾽ ἐμοῦ διδαχὴν, ὅτι τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός ἔστιν, 
ἐκὰν βούλοισθε τοῖς ἐχείνου μᾶλλον, ἥπερ τοῖς 
οἰχείοις ἀχολουθῆῇσαι θελήμασι. θέλημα δὲ τοῦ vo- 


VII, 17. Si quis voluntatem. ejus fecerit, cogno- 
scet de docirina, utrum ex Deo sit, an ego a me ipso 
loquar. 


Citra disquisitioneom quidem et dubitationem 
omnem suscipienda erat doctrima veritatis, cre- 
dendumque quod semel dictum erat aliter se 
habere non posse quam quo modo ab eo definitum 
esset. Verumtamen propter incredulos dictum 
probatione carere non sinit, sed clarissimam ci 
et manifestissimam rationem subjungit, orationis 
genus multo artificio temperans. Qusnam autem 
ars illa sit, el quz dispositionis: ratio, rursum 
dicemus. Quaserebant eum interficere, propter para- 
lyticum nimirum in Sabbato curatum. Sensim 
itaque partim eos deterret malum sibi jam pa- 
rantes, partim cadem sibi machinari manifeste 
arguit, ipsosque adeo sus cupiditati potius 
quam Dei voluntati parere. Tunc enim potissimum 
agnoscetis, inquit, doctrinam &14& meam Dei 
ac Patris doctrinam esse, cum illius potius quam 
vestram voluntatem sequemini. Est autem legis- 


μοθέτου xal Θεοῦ, τὸ μιαιφονίας ἐξίστασθαι παντε- C latoris ac Dei voluntas, a cede prorsus absti- 


Aux. Τότε γὰρ, τότε, φησὶν, οὐχ ἀδίχῳ μίσει προ» 
χατειλημμένοι, οὐδὲ τρόπῳ θηριοπρεπεῖ τιρὸς οὐχ 
εὐχαίρους ὀργὰς ἐξωθούμενοι, διαγνώσεσθε σαφῶς, 
πότερον ix. Θεοῦ ἐστιν ὁ τῆς ἑμῆς διδαχῆς λόγος, ἣ 
ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ λαλῶ. Οὐχοῦν τῷ χρησέμῳ συναναπλέ- 
ξας τὸν ἔλεγχον, χαταιτιᾶται διχαίως, ὡς οὐκ εὐλό- 
quc ἐπισχήπτοντας, οἷσπερ ἂν φαίη διδάσχων, συν- 
ευδοχοῦντος αὐτῷ xal συνεθέλοντος τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρὸς, ἣ καὶ ὅπερ ἐστὶν ἀληθὲς, συνδιδάσχοντός 
τε xal συνεξηγουμένου. Τίθησι δὲ τὸ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ, 
ἀντὶ τοῦ ἰδιαζόντως, xal ἀποχεχομμένως χατὰ τὸ 
παντελὲς τοῦ χατὰ τὴν συνεθέλησιν xal ταυτοῦου- 
λίαν τοῦ Πατρός. Καὶ οὐ δὴ πού τις οἰήσεται, τὰ 
εἰχότα φρονῶν, τῶν οἰχείων ῥημάτων αὐτὸν ὡς χι» 
ὀδήλων χατηγορεῖν, ἀλλ᾽ ὡς ἑτέρως οὐχ ἂν ἐσομέ- 
νων πώποτε, εἰ μὴ κατὰ θέλησιν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πα- 
τρὸς τὰ τοιαῦτά φησι. Λαλεῖ γὰρ ὡς διὰ λόγου καὶ 
σοφίας τοῦ ἰδίου γεννήματος " λαλεῖ δὲ πάντως οὐχ 
ἀπαδόντως ἑαυτῷ * πῶς γὰρ ἐνδέχεται ; 


Ὁ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ «λαλῶν, τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν 
ζητεῖ. 

Σημεῖον τοῦτο τίθησιν ἐναργὲς τοῦ μὴ πάντως 
ἑαυτῷ τὴν ἐχ τοῦ διδάσχειν πραγματεύεσθαι δόξαν, 
τὸ μὴ ξένοις τισὶ xal ἀλλοτρίοις τοῦ νόμου προσ- 
χρῆσθαι λόγοις " τοῦτο γὰρ ἦν τὸ λαλεῖν ἀφ᾽ ἑαντοῦ, 
καταπείθεσθαι δὲ μᾶλλον τοῖς ἤδη προτεθεσπισμένοις 
συμβουλεύειν αὑτοῖς, μόνην τοῦ γράμματος τὴν ἀνω" 
φελῇ xaX παχεῖαν ἀφιστῶντα σχιὰν, μετασχευάζξοντά 


nere. Tune enim, inquit, tunc non injusto preoc- 
cupati odio, neque moribus efferatis in iras intem- 
pestivas adacti, clare agnoseetis utrum ex Deo 
doctrina mea sit, an ego a meipso loquar. lgitur 
wtili miscens reprehensionem, jure increpat eos 
quod suam doctrinam temere accusent, quam 
Deus ac Pater comprobet, simulque doceat ac 
exponat. À meipso vero dicit, pro eo quod est pe- 
culiariter et proprie secundum perfectissimam 
conformitatem et identitatem voluntatis Patris. 
Neque vero san: mentis quispiam. putaverit sua 
ipsum verba ut adulte»xina arguere, sed quod 
non aliter quam per voluntatem Patris eventura 
sint, hec ab eo dici. Loquitur enim per suum 
genimen, ut per verbum et sapientiam. Neque 
vero sibi ipsi dissentanea loquitur : qui enim fleri 
potest ? | | 


VH, 18, Qui a semetipso loquitur, gloriam quaerit. 


Ostendit se gloriam non aucupari, docendo quod 
peregrinis quibusdam et a lege alienis sermonibus 
non utatur : hoc enim esset loqui a semetipso; sed 
eos hortetur potius veteribus prredictionibus parere, 
crassam duntaxat et inutilem littere umbram re- 
movens, et ad spiritalem contemplationem trans- 
ferens ca qua in typis adhuc latent : quod quidem 
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in Evangelio secundum Mattbzum dicit : « Non A τε. πιθανῶς εἰς πνευματιχὴν θεωρίαν τὰ iv τύποις 


veni solvere legem, sed adimplere δ. » Rursus bic 
oblique significat conversationem evangelicam lit- 
terze ad veritatem continere duntaxat transforma- 
tionem, et qui Mosaicum typum ad id quod con- 
venit transtulerit, spiritalis in se cultus cognitionem 
habere. Loquitur ergo, neque id a semetipso Chri- 
stus : hoc est, nihil alienum ab iis qux pranun- 
tiata sunt. Non enim Mosen repudiat, nec legalem 
doctrinam repudiare docet, sed in typo delineatis 
colorem veluti quemdam  illustriorem inducere 
veritatem. Apposite vero 1. αὶ Judsorum captans 
benevolentiam, Deo ac Patri honorem et gloriam 
tribuit, Cum enim Judxi Verbum quod ex Deo ac 
Patre affulsit nescientes, a solo Patre datam esse 
legem putarent, jure merito ipsum et glorificari 
servata lege asserebat, et contrarium evenire, nisi 
ut par est servaretur. Sed licet glorie Patris par- 
ticeps sit Filius, et per ipsum ad Mosen Deus ac 
Pater locutus sit, illorum tamen opinioni certo 
consilio annuit. Quod autem ἃ semetipso nihil 
loquatur quod legi non consentiat, fatetur utique 
se :zedifieandze gloriae non studere, sed ei quz legis - 
latori debetur. Observandum preterea oblique 
rursus et occulte Judaeos ab ipso reprehendi, qui 
in ea incidant qux ipsi imperite carpunt, et sibi 
potius quam universi Domino Deo gloriam vindi- 
care soleant :'quo pacto, dieam. Reljetis quippe 
legis preceptis, suam quisque cupiditatem sequeba- 


ἔτι λανθάνοντα " ὅπερ οὖν xai ἐν τῷ xaxa Ματθαῖον 
Εὐαγγελίῳ φησίν" « Οὐχ ἦλθον χαταλῦσαι τὸν νό- 
μον, ἀλλὰ πληρῶσαι. » Τοῦτο πάλιν ἐνθάδε πλαγίως 
ὑποδηλοῖ" μόνην ἔχει τοῦ γράμματος μεταμόρφωσιν 
εἰς ἀλήθειαν ἡ εὐαγγελικὴ πολιτεία, xat Μωσαϊχόν 
τις μετασχευάσας τύπον ἐπὶ τὸ πρεπωδέστερον, ἔχει 
τῆς ἐν πνεύματι λατρείας τὴν εἴδησιν. Λαλεῖ τοιγσρ- 
οὖν, χαὶ οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Χριστός" τοῦτ᾽ ἔστι, ξένον 
οὐδὲν τῶν ἤδη προδιηγγελμένων. Οὐ γὰρ ἀποπέμ- 
πεται Μωσέα, οὐδὲ τὴν ἐν νόμῳ παραιτεῖσθαι διδά- 
σχει παίδευσιν, ἀλλὰ τοῖς ἐν τύπῳ σχιαγραφηυμέ- 
νοις, χαθάπερ τι χρῶμα περιφανέστερον ἐπαλείφειν 
τὶ) ἀλήθειαν. Εὐμεταχειρίστως δὲ σφόδρα τὰς τῶν 
Ἰουδαίων εὐνοίας ἐξωνούμενος, ἀνατίθησι τῷ Θεῷ 
χαὶ Πατρὶ τιμήν τε xai δόξαν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ εἰ- 
δότες Ἰουδαῖοι τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς πεφηνόνα Λόγον, 
παρὰ μόνου τοῦ Πατρὸς ᾧοντο δεδόσθαι τὸν νόμον, 
εἰχότως αὐτὸν xai δοξάζεσθαι μὲν σωζομένου τοῦ 
νόμου, διϊσχυρίζετο, xaX τὸ ἐναντίον ὑπομένειν, εἰ 
μὴ φυλάττοιτο χατὰ λόγον. ᾿Αλλ᾽ εἰ xai τῆς δόξης 
τοῦ Πατρὸς χοινωνός ἐστιν ὁ Υἱὸς, xai δι αὐτοῦ 
πρὸς Μωσέα λελάληχεν ὁ θεὸς xat Πατὴρ, 640; ταῖς 
ἐχείνων ὑπονοίαις οἰκονομικῶς συναινεῖ. Ἕν δὲ τῷ 
μηξὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλεῖν, ὃ μὴ τῷ νόμῳ δοχεξ, οὗ 
πάντως τὴν οἰχείαν ἐπείγεσθα: δόξαν οἰχοδομεῖν 
ὁμολογεῖ, ἀλλὰ τὴν τῷ νομοθέτῃ χρεωστουμένην. 
Πρὸς δέ γε τούτῳ, κἀχεῖνο θεωρητέον " πλαγίως γὰρ 
ἔτι, χαὶ ἐπεσχιασμένως ὑποπλήττει τοὺς Ἰουδαίους, 


tur, docentes, ut scriptum est, « doctrinam man- C περιπίπτοντας μὲν οἷς ἐγχαλοῦσιν ἀμαθῶς, Eau, 


data hominum 77. » Idcirco illoa rursufn Christus 
inique agere et adversus legislatorem ipsum pec- 
care scite arguit, ex eo quod nequaquam illius 
praescripto vivere, sed sus& doetrinz parere po- 
lius auditores adigerent. Quocirca licet indefnite 
adbuc et absolute Chrislus dicat : « Qui a semet- 
ipso loquitur, gloriam propriam quzrit 18, Pbari- 
scorum arrogantie morbum retegit, ut qui dum 
sua loqui potius student , legislatoris gloriam fa- 
reutur, et in seipsos ea transferant quz Deo deben- 
tur, eique proinde necem temere machinentur. 
Eam ob rem enim illos potissimum legem violare 
arguit, inde occasione sermonis singulari consilio 
arrepla, quod servandz legi studeat, atque ita Deum 
ac Patrem honoret. 


δὲ μᾶλλον, ἥπερ τῷ πάντων Δεσπότῃ Θεῷ τὴν δόξαν 
ἁρπάζειν κατειθισμένους, καὶ ὅπως, ἐρῶ. ᾿Αποχλί- 
vovteg γὰρ τῶν τοῦ νόμου διαταγμάτων, ἐπὶ 4b 
δοχοῦν ἕχαστοι χατεφέροντο, διδάσχοντες, χαθὰ γέ- 
φραπται, ε διδασχαλίαν ἐντάλματα ἀνθρώπων. » "Eni 
τούτῳ πάλιν εὐφυῶς παρανομοῦντας ἐλέγχει Χρισιὸς, 
xai εἰς αὐτὸν πλημμελοῦντας τὸν νομοθέτην, δι᾽ ὧν 
ob τοῖς ἐχείνου διαζὴν ὁρισμοῖς, προχεῖσθαι ὃὲ μᾶλ- 
λον ταῖς παρ᾽ αὐτῶν διδασχαλίαις τοὺς ἀχροωμένους 
ἀνέπειθον. Οὐχοῦν, x&v ἀδιορίστως ἔτι, xal ἀπολελυ- 
ὑένως λέγῃ Χριστὸς, « 'O ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν, τὴν δό- 
ξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ, » τῆς τῶν Φαρισαίων ἀπονοίας 
ἐλέγχει τὴν νόσον, ὡς διὰ τοῦ μᾶλλον τὰ οἰχεῖα βού- 
λεσϑαι λαλεῖν τὴν τοῦ νομοθέτου χλέπτοντας δόξαν, 


D xai περιπλανῶντας εἰς ἑαυτοὺς τὰ τῷ Θεῷ χρεω- 


ατούμενα, ἀφυλάχτως τε διὰ τοῦτο λοιπὸν xal φονεύειν αὑτὸν ἔδη βουλεύεσθαι. Διὰ γάρ tot τοῦτο 
μάλιστα παρανομοῦντας ἐλέγχει, πρόφασιν τοῦ λόγου ποιησάμενος οἰχονομιχῶς, τὸ τηρεῖν ἐπείγεσθαι τὸν 


νόμον, διά τε τούτου τιμᾷν τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα. 


VII, 18. Qui autem γιατὶ gloriam ejus, inquit, 
qui misit eum, hic verax est εἰ injustitia in illo non 
€st. 


Quod nempe is qui quod suum est querit potius 
quam quod Dei veraz non sit, sed valde injustus ; 
non est enim verax, quippe qui legem calumnie- 
tur, et suum ei judicium ac voluntatem interpo- 
nat: jnjustissimus vero, qui legislatoris justum 


** Mattb. v, 17. 77 δὰ xxix , 45 ; Matth. xv, 9. 


Ὁ δὲ ζητῶν, φησὶν, τὴν δόξαν τοῦ πέμγαντος 
αὐτὸν, οὗτος ἀληθής ἐστι, καὶ ἀδιχία ἐν αὐτῷ 
οὐχ ἔστιν. 

Ὥς τοῦ μὴ ζητοῦντος τὸ τοῦ Θεοῦ μᾶλλον, ἀλλὰ 
τὸ οἰχεῖον, οὔτε ἦντος ἀληθοῦς, ἀλλὰ xal λίαν ἀδι- 
χωτάτου * οὐχ ἔστι μὲν γὰρ ἀληθὴς ὡς συχοφαντῶν 
τὸν νόμον, χαὶ τὸ οἰχεῖον θέλημα παρεισφέρων αὑτῷ" 
ἀδιχώτατος δὲ ὡς τὸ τοῦ νομοθέτου δίχαιον χρῖμα 


18. Joan. vii, 19. 
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παρωσάμενος, xal ἐν ἀμείνοσι τῶν δεσποτιχῶν τὰ A judicium repudiat et suum longe &1G prestare 


olxsia τιθείς" δίχαιος οὖν ἄρα xai ἀληθὴς ὁ Χριστὸς, 
οὐδενὶ τῶν εἰρη μένων ὑποπίπτων ἐγχλήματι. 

Οὐ Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν νόμον; καὶ οὐδεὶς 
ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν γόμον. Τί με ζητεῖτε ἀπο- 
κτεῖναι 

Διὰ πολλῶν εὑρημάτων ἐφ᾽ ἕνα συντρέχει σχοπὸν 
τοῦ Σωτῆρος ὁ λόγος. Πλαγίως μὲν γὰρ ἐν τοῖς προ- 
λαθοῦσιν ὑπελέγξας τοὺς Φαρισαίους, ὡς προσῆχεν, 
οἰομένους, οὐχὶ τοῖς θεόθεν διατεταγμένοις χαταπεί- 
θεσθαι δεῖν, ἀλλὰ γνώμας εἰσηγεῖσθαι τὰς ἑαυτῶν, 
θηρᾶσθαι δὲ 'μᾶλλον ἐπείγεσθαι τὴν παρὰ τῶν 
ὑπηκόων τιμὴν, χαὶ οὐ τῷ πάντων ἀνατιθέντας 
Δεσπότῃ, ἀλλ᾽ εἰς τὸ σφῶν αὐτῶν περιέλχοντας 
πρόσωπον, ὡς ἐντεῦθεν ἤδη, xaX παρανομεῖν ἀπο- 
τολμᾷν εὐπετέστερον, ἑτέρῳ πάλιν καὶ δριμυτάτῳ 
χρησάμενος τρόπῳ, γυμνὸν αὐτοῖς ἔδη xat àxavaxá- 
λυπτον ἐξαρτύει τὸν ἔλεγχον. Ἐπὶ γὰρ τῇ τοῦ Σαδ- 
θάτου λύσει χρινόμενος, xal παρανομίαν ἀδιχωτάτην 
ὑπομένων ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν γραφὴν, οὐ xa0' ἕνα λοιπὸν 
πλημμελοῦντας εἰς τὸν νόμον, ἀλλ᾽ ὅτι ἤδη σύμπαν τὸ 
τῶν Ἰουδαίων ἔθνος παρ' οὐδὲν ἔτι πεποίηται và 
Μωσέως διέλεγξε. Λέγετε γάρ μοι, φησὶν, ol τὸν 
ἐλεεῖν ἐν Σαδδάτῳ προθυμούμενον χαταχρίνοντες, ol 
βδελυρωτάτην τὴν ἐπὶ τοῖς εὖ ποιοῦσιν ὁρίζοντες 
ψῆφον, χαὶ τῶν οἰχτειρμόνων ἀνέδην χαταδιχάζοντες, 
&p' οὐχὶ διὰ Μωσέως ὑμῖν, ὃν ἀεὶ θαυμάζετε, τὸ ἐπὶ τῷ 
χρῆναι μιαιφονεῖν δέδοται πρόσταγμα ; Οὐχ ἠχούσατε 
λέγοντος, « ᾿Αθῶον xaX δίκαιον οὐκ ἀποχτενεῖς ;» Τί 
τοιγαροῦν, χαὶ τὸν ἑαυτῶν λυπεῖτε Μωσέα, προχεί- 
ρως οὕτω τὸν ὁρισθέντα δι᾿ αὐτοῦ παραθαίνοντες νό- 
pov; Ἔλεγχος δὲ τούτου χαὶ ἀπόδειξις ἐναργὴς, τὸ 
τὸν μηδὲν ἡμαρτηχότα διώχειν ἐμὲ, χαὶ ἀναιρεῖν 
ἀδίχω; ἐπείγεσθαι τὸν οὐδαμόθεν, ὅτι πρέποι τοῦτο 
παθεῖν, αὐτῷ κατηγορεῖσθαι δυνάμενον. Οὐχοῦν ἐν 
ἤθει: πολλῷ τοῦ Σωτῆρος ὁ λόγος, χαὶ πληχτιχώτατα 
μὲν iv τούξοις ταῖς τῶν Ἰουδαίων ἀπονοίαις ἐπι- 
πηδᾷ, χατολισθαίνοντας δὲ ὥσπερ ἀχαλίνοις ὁρμαῖς 
ἐπὶ τὸ χαταδιχάξειν αὐτοῦ διὰ τὴν τοῦ La66áxou 
παράθδασιν, παρανομοῦντας ἐπιδειχνύει, xal μιᾶι- 
φονεῖν ἑλομένους, διά τε τοῦτο xaX μόνον, εἰς ἁμαρ- 
«lay τὴν ἁπασῶν καταπίπτειν χείρονα. Μόνον δὲ οὐχὶ 
xai βοᾷ * Πιχρᾷ xaX ἀνουθετήτῳ περιπεσόντα νόσῳ, 
χαὶ ἀφορήτῳ λοιπὸν ἀῤῥωστίᾳ δαπανώμενον τεθερά- 
πευχα τὸν παράλυτον, ἐν ἡμέρᾳ Σαδδάτου - ἀλλ᾽ εὖ 


ποιῆσας, ὡς ἐ:᾽ ἅπασι τοῖς αἰσχίστοις ἁλοὺς χατα- D 


κρίνομαι, καὶ φόνον διὰ τοῦτο τῆς ἐμῆς χαθορίζετε 
χεφαλῆῇς. Ποῖος οὖν ἄρα, φησὶ, τιμωρίας ὑμῖν εὑρε- 
θήσεται τρόπος τῶν τολμημάτων ἑπάξιος ; Ἰδοὺ γὰρ 
παραδαίνετε μὲν xai αὐτοὶ τὸν νόμον ὁ δὲ τῆς 
παραθάσεως λόγος, οὐ τοῖς ἐμοῖς ἐγχλήμασι mapa- 
πλέσιος. Οὐ γὰρ εὖ ποιοῦντες, ὥσπερ χἀγὼ, τοῦτο 
ὃρᾷν ἀναπείθεσθε, ἀλλ᾽ εἰς φόνον ὁρῶντες, τὸν ἁπάσης 
πλημμελείας χείρονα. Ποῦ τοιγαροῦν ἐν τούτοις ὑμῖν 
ὁ Μωσῆς, δι’ ὃν ἐγὼ, καίτοι διασώζων, χρίνομαι ; 
Οὐκ αὐτὸς ὑμῖν τὸν ἐπὶ τούτῳ νόμον ὡρίσατο ; μὴ 
ἄρα δὴ πάλιν, ὡς ἐμὸν πατήσαντες λόγον, παρ᾽ οὐδὲν 
ποιεῖσθε τὶν παράδασιν φονῶντες ἀδίκως ; Τοιαῦτα 


39 Exod. xxii, 7. 


statuit : justus igitur et verax est Chri-tus, qui 
nulli horum criminum est obnoxius. 
Vll, 19, 20. Nonne Moses dedit vobis legem, δέ 


nemo ex vobis facit legem ? Quid me quaritis inter- 
ficere ? 


Multiplici ratione ad unum scopum tendit sermo 
Salvatoris. Supra enim reprehensis, ut decebat, 
oblique Pharis:eis, qui putabant nequaquam obe- 
dienlum esse divinis mandatis, sed sua placita 
obtrudenda, honoremque venandum a subditis, 
eum sibi arrogantes, non autem universi Domino 
tribuentes, adeo ut jam inde quoque ad legem 
violandum audaciores essent, alia rursus eaque 
gravissima ratione usus, nudam et apertam demuimn 
increpationem stravit. Damnatus enim Sabbati 
violati, et per summam iniquitatem ejusce rei ac- 
cusatus, non jam unum aut alterum in legem pec- 
care, sed universam demum Judzorum gentem 
Mosaica precepta nihili facere ostendit. Agedum 
enim, inquit, dicite, qu:eso, qui damnatis eum qui 
misericordiam exercere vult.in Sabbato, qui ne- 
fariam in benefacientes fertis sententiam, et mi- 
sericordes impudenter condemnatis : numquid per 
Mosen quem perpetuo suspicitis, vobis datum est 
hominis necandi mandatum? Non audistis dicen- 
tem : « [Innocentem et justum non occides '* ? » 
Cur ergo vestrum quoque Mosen offenditis, qui 
tam temere latam ab eo legem violatis? llujus au- 


C tem rei argumentum et evidens indicium est, quod, 


me insontem persequimini, et injuste necare qu:- 
ritis immerentem. Itaque multo affectu plenus est 
Salvatoris sermo, et Judzorum vecordi:e acriter 
hic insultat, et violare legem ostendit, dum effre- 
nato quasi quodam impetu eum violati Sabbati 
accusant,et czedem machinantur, atque ob id unum 
in gravissimum omnium peccatum incidere. Sed et 
illud propemodum elata voce ait: Ego paralyticum 
qui gravi et intolerabili morbo tenehatur sanavi 
4n die Sabbati, sed ob bonum factum quasi οἷν tur- 
pissimum 4417 scelus condemnor, ciedemque eam 
ob rem in meum caput molimini. (Quis ergo sup- 
plicii modus audacia vestra dignus reperietur ? 
Ecce enim legem ipsi quoque transgredimini : 
transgressionis autem vestrz ratio similis non est 
ei quod mihi imponitis. Non enim bene faciendo, 
sicut ego, ad id faciendum impellimini, sed caedes 
vobis proposita est, quovis peccalo deterior. Ubi-- 
nam ergo hic vobis Moses propter quem cgo, licet 
eum observem, judicor? Nonne ipse vobis ea de 
re legem statuit? Nonne sicuti doctrinam meam 
calcatis, ita quoque legem violare pro nihilo du- 
citis, dum czdem injuste molimini ? Talia igitur 
ad impios Phariseos jure Christus dicere poterat. 
A sua vero persona legem imprasentiarum remo- 
vet, licet ipse legislator sit, solique Patri eam tri- 
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buit, hoc pacto Judeos impudentes reprimens, Α μὲν οὖν πρὸς τοὺς ἀνοσίους Φαρισαίους εἰκότως ἂν 


apud quos illa major ipso putabatur. Etenim, ut 
sepe diximus, nondum Deum natura illum esse 
agnoscebant, sed neque dispensationis cum carne 
altum sciebant mysterium, sed Mosis gloriam po- 
tius mirabantur. 


λέγοι Χριστός. ᾿Αφίστησι δὲ πρὸς «b παρὸν τοῦ ol- 
χείου προσώπου τὸν νόμον, καίτοι νομοθέτης ὑπάρχων 
αὐτὸς, μόνῳ δὲ ὥσπερ αὑτὸν ἀνατίθησι τῷ Πατρὶ, δι' 
ἐχείνου δὴ μάλιστα δυσωπῶν ἀναισχυντοῦντας τοὺς 
Ἰουδαίους, ὃς εἶναι xaX μείζων αὐτοῦ παρ᾽ ἐχείνοις 


ὁπείληπτο. Καὶ γὰρ, ὡς πολλάχις εἰρήκαμεν, οὕπω xaz& φύσιν ὄντα Θεὸν ἐπεγίνωσχον, ἀλλ' οὐδὲ τῆς 
μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας ἤδεσάν πω τὸ βαθὺ μυστήριον, τὴν Μωσέως “δὲ μᾶλλον ἐθαύμαζον δόξαν. 


VI, 90. Respondit turba, et dixit: Damonium 
habes : quis te querit interficere? Respondit Jesus, 
et dizit eis. 

Argui se sentiunt, et acribus verbis petiti ad 
negandum se conferunt, czdis perpetrande «onsi- 
lium a se proprie non removentes, sed summo 


Ἀπεχρίθη ὁ ὄχ(ος, xal εἶπϑ * Δαιμόνεον ἔχεις" 
τίς σε ζητεῖ ἀποκχτεῖγαι; 'Axexplón ὁ "Incow, 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς. 

Αἰσθάνονται τῶν ἐγχλημάτων, xai πικροῖς ἤδη 
«οἷς ἐντεῦθεν βαλλόμενοι λόγοις, χωροῦσι πρὸς ἄρ- 
νγησιν, οὐχ αὐτὸ χυρίως τὸ μιαιφονεῖν παραιτούμενοι, 


studio caventes ne legem violare videantur ; sola B μόνον δὲ τὸ δοκεῖν παραλύειν τὸν νόμον περισπουδά- 


quippe existimatione Pharis:eorum gloria constat: 
keoque sepulchra dealbata Christus eos appella- 
bat **, foris quidem speciosa opinione scientixz re- 
dimitos, intus vero plenos cadaverum impuritate. 
Arbitror vero hac illos quoque dicere, ut sublato 
metu securitatem ei injicerent, non quod eum re- 
vera tutum ab. omni periculo facerent, sed ut in 
damnosam loquendi libertatem pertraherent, et quod 
existimarent se ei persuasuros ne latebras que- 
reret. Tunc enim, ut suspicabantur, non erat dif- 
ficile ei insidiari. Stulte enim putabant eum, quem 
ignari persequebantur, suzx perversitati cessurum, 
etiam invitum, nec dissimilem fore czteris homi- 
Bibus, quibus intima» cordis cogitationes patere 
4418 nequeunt. Fructus itaque perversitatis est 
negatio, et impietatis in Christum ratio altera. 
Unde enim sermonem ejus ut minime verum re« 
pudiare conantur, inde eum ut mendacem con- 
demnant, addentes iniquitatem sua iniquitati, ut 
scriptum est *!. 


VII, 21. Unum opus feci, et omnes miramini. 
Legemus quidem locum quasi per interrogatio- 


nem cum subdistinctione. Porro in his verbis sa- 


pientissimam dispositionem et artificium esse non 
ignorabimus. Observa enim quo pacto benignitatem 
qua usus est erga. paralyticum exponens, non te- 
mere dicat : Ego 8anavi hominem in Sabbato, ac 
proinde miramini: sed submisse potius ac mode- 
ste admodum : « Unum opus feci, » inquit, intem- 
pestivam multitudinis iram demulcens. Nec enim 
improbabile erat eos, cum segre ferrent Sabbatum 
esse violatum, lapidibus Jesum petituros. Insanum 
quippe, ex Graecorum poetarum sententia, et. in 
iram preceps semper est vulgus, et summo impetu 
quo animus jubet rapitur, effrenique audacia facile 
efferatur, et ad szva quzque audenda vehementius 
ruit. Fastu itaque omni, ut auditoribus prosit, 
repudiato, mitissimis verbis utitur, et modeste ad- 
modum ait : « Unum opus feci, et omnes miramini. » 
Ob id unum, inquit, licet ad jacentis salutem ac 


** Matth. xxii, 27. *! Isa. xxx, 14. 


στῶς ἀποχρονόμενοι " ἐν μόνῃ γὰρ οἰήσει τῶν Φαρι- 
σαίων τὸ χαύχημα * διὸ δὴ καὶ τάφους αὐτοὺς χεχο- 
νιαμένους ἀπεχάλει Χριστὸς, ἔξωθεν μὲν mepixet- 
μένους τῆς ἐκ τεχνῶν ἐπινοίας τὴν ὡραιότητα, γέ- 
μόντας δὲ τὸ εἴσω τῆς νεχρῶν ἀχαθαρσίας. Οἶμαι δὲ 
ὅτι χαὶ τὸν ἐπὶ τῷ προσδοχῇσαί τι παθεῖν ἀφιστῶντες 
φόθον τὰ τοιαῦτά φασιν, οὐ τὸ θαρσεῖν ἀληθῶς ὡς 
οὗ πείσονται διδόντες αὐτῷ, ἀλλ᾽ εἰς ἐπιχίνδυνον 
ἐξέλχοντες παῤῥησίαν, xai τὸ μὴ ἐπείγεσθαι δ'ιαλαν- 
θάνειν αὐτοὺς ἀναπείθειν οἰόμενοι. Τότε γὰρ ἦν 
δύνασθαι χαλεπὸν οὐδὲν ἐπιδουλεύειν αὑτῷ, χατά ye 
τὴν οὖσαν ἐν ἐχείνοις ὑπόνοιαν. "Qovvo γὰρ ἀμαθῶς 
οὖχ εἰδότες τὸν διωχόμενον, ὅτι ταῖς παρ᾽ αὐτῶν δυσ- 
τροπίαις ὑποχείσεται, xàv μὴ βούλητας παθεῖν, 
ἁλώσεται δὲ xa0' ἕνα τῶν οὐχ εἰδότων τὸν ἐν ταῖς 
διανοίαις αὐτῶν διαλανθάνοντα λογισμόν. Καρπὸς 
τοιγαροῦν δυστροπίας ἡ ἄρνησις, xat δυσσεδείας τῆς 
εἰς Χριστὸν ἕτερος τρόπος. Av ὧν γὰρ ἐπιχειροῦσιν, 
ὡς οὐχ ὃν ἀληθὲς ἀποχρούεσθαι τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λε- 
λεγμένον, ὡς ψευσάμενον χαταχρίνουσι, προστι- 
θέντες ἀνομίαν ἐπὶ τῇ ἀνομίᾳ ἑαυτῶν, χαθὰ γέ» 
γραπται. 

"Ev ἔργον ἐποίησα, καὶ πάντες θαυμάζετε" 

᾿Αναγνωσόμεθα μὲν τὸ προχείμενον, ὡς ἐν &£pto- 
τῆσει, xa0' ὑποστιγμὴν xal τελείαν. Τὴν iv τῷ λόγῳ 
πέχνην οὐκ ἀγνοήσομεν, σόφωτάτην ἐν ἑαυτῷ τὴν 
οἰχονομίαν ὠδίνοντι. Ἐπιτήρει γὰρ ὅπως τὴν ἐπὶ τῷ 
παρειμένῳ γεγενημένην φιλανθρωπίαν τοῖς Ἰουδαίοις 


p ἐθιγούμενος, οὐχ ἀφυλάχτως φησί " Τεθεράπευχα 


τὸν ἄνθρωπον ἐν Σαδθάτῳ, xo διὰ τοῦτο θαυμάζετε" 
ὑφειμένως δὲ μᾶλλον, χαὶ πολὺ λίαν εὐπεριστόλως, 
€ Ἕν ἔργον ἐποίησα, ν λέγει, τὴν Ex τοῦ πλήθους 
ἄκαιρον τιθασσεύων ὀργήν. Καὶ γὰρ ἣν οὐχ ἀπεικὸς 
διὰ τὴν ἐπὶ τῷ Σαδόάτῳ δηχθέντας παράδασιν, χατα- 
λιθοῦν ἤξη πειρᾶσθαι τὸν Ἰησοῦν. ᾿Αχριτόδουλον γάρ 
πως, κατὰ τοὺς παρ᾽ Ἕλλησι ποιητὰς, xal πρόχει- 
pov εἰς ὀργὴν ἀεὶ τὸ πλῆθός ἐστι, xal τελειοτάτῃ 
συμπνοίᾳ τῇ πρὸς ὅπερ ἂν βούλοιτο χεχρημένον, xal 
εἰς ἀχάθεχτον θράσος εὐκόλως ἀποταυρούμενον, 
Ὑοργότερον δέ πως, ἥπερ ἐχρῆν, εἰς τὰς ἐπὶ τοῖς 
δεινοῖς; ἀλίσχεται τόλμας. ᾿Αποστήσας τοιγαροῦν τὸν 


ἐπὶ τῷ πράγματι χόμπον διὰ τὸ χρήσιμον, πραοτά- 
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τοῖς μὲν προσχρῆται λόγοις, ἑἐπιειχῶς δὲ σφόδρα A vitam factum, quasi ob insigne profecto flagitium 


φησίν * «"Ev ἔργον ἐποίησα, xaX πάντες θαυμάζετε. » 
Ἐφ᾽ ἔνι, φησὶ, τούτῳ, καίτοι γεγονότι διὰ τὴν τοῦ 
χειμένου σωτηρίαν xal ζωὴν, ὡς ἐπ᾽ ἐχτόποις ὄντως 
τολμήμασι χαταχρίνετε τὸν μεγαλουργὸν, καὶ εἰς 
μόνην ὁρῶντες τὴν τοῦ Σαδδάτου τιμὴν, οὐ τῷ παρα- 
δόξῳ τὸ θαῦμα χαρίζεσθε - τοῦτο γὰρ ἦν ὄντως τὸ 
πρεπωδέστερον. ᾿Αλλ᾽ ὅτι λέλυταί πως χατὰ τὴν 
ἐνοῦσαν ὑμῖν ὑπόνοιαν ἀμαθῇ παράγγελμα νομιχὸν, 
οὐχ ἐπὶ μιχροῖς τισιν, ἣ χαὶ οὐδενὸς ἀξίοις, ἀλλ᾽ ἐπ’ 
ἀνθρώπου σωτηρίᾳ καὶ ζωῇ, παραλόγως ἡγάσθητε, 
δέον ἐπαίνους μᾶλλον ἀπονέμειν αὐτῷ, τῷ τὴν οὕτω 
μεγάλην χαὶ θεοπρεπῆ χατημφιεσμένῳ δύναμιν. 
᾿Απαίδευτος τοιγαροῦν χαὶ διὰ τούτων ὁ τῶν Ἰουδαίων 
ἐλέγχεται δῆμος, ἐφ᾽ οἷς οὐ προσῆχε τὴν ἐπὶ τῷ τε- 
θεραπευμένῳ δαπανήσας κατάπληξιν, χαὶ οὐχὶ μᾶλ- 
λον αὐτὴν ἀναθεὶς τῷ παραδόξως διασώζοντι Χριστῷ. 
Ἵστέον δὲ, ὅτι τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ προσδιαλεγόμενος, xat 
λέγων * «Ἕν ἔργον ἐποίησα, χαὶ πάντες θαυμάζετε, » 
πλαγίως ὑπελέγχει πάλιν, xal τοιοῦτόν τι παραδηλοῖ, 
Ἐφ᾽ ἑνὶ τούτῳ γὰρ, φησὶ, τῷ χαθ᾽ ὑμᾶς πλημμελῆ- 
ματι τὴν ἐμὴν ἀποθαυμάζξετε γνώμην, ὡς τῷ νομο- 


damnatis miraculi editorem, et Sabbati honorem 
duntaxat respicientes, rem inusitatam quam admi- 


Pari magis decehat contemnitis. Sed quia, ut im- 


perite suspicamini, legale mandatum non parvas 
neque nihili ob res, sed ob salutem ac vitam ho- 
minis quodammodo violatum est, mirainini temere, 
cum potius laudandus esset is qui tam magna 
tamque divina virtute redimitus est. Imperitus 
ergo Judaeorum populus hinc quoque proditur, 
quod nequaquam decebat ejus qui sanatus fuerat 
stupore teneri potius, quam Christum a quo inso- 
lita ratione servatus erat, admirari. Sciendum 
vere quod Judzos alloquendo, dicendeque : « Unum 
opus feci, et omnes miramini, » 419 oblique 
rursus quiddam istiusmodi subinnuit. Ob unum 
hoc, inquit, ut vobis persuadetis, peccatum, meum 
consilium miramini, quasi ausus sim legislatori 
refragari. At quo animo Deum erga vos esse pu- 
tatis, qui non semel legem offenditis, sed quorum 
alios reos facitis, ia iis legem violare pro nihHo 
ducitis? 


θέτη προσχρούειν ἀποτολμήσαντος. Εἶτα πῶς οἴεσθαι [yp. οἴεσθε] διαχεῖσθαι Θεόν, οὐ καθάπαξ αὐτοὶ λυ- 
ποῦντες τὸν νόμον, ἀλλ᾽ ὡς οὐδὲν παραδαίνοντες, τὰ ἐφ᾽ οἷς ἑτέρους κρίνετε ; 


Διὰ τοῦτο Μωσῆς δέδωχεν ὑμῖν τὴν περιτο- 
μὴν, οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ Μωσέως ἐστὶν, ἀἃ.1. ἐκ 
τῶν πατέρων, καὶ ἐν Σαδδάτῳ περιτέμγνετε ἄν - 
0po xor. 

Βαθὺς μὲν ὁ λόγος, xal δυσέφιχτόν πώς ἔστι τὸ 
ἐπὶ τῷ προχειμένῳ θεώρημα, πλὴν ἔσται χαταφανὲς 


Vil, 22. Propterea Moses dedit vobis circumci- 
sionem, non quia ex Mose est, sed ex patribus, et 
in Sabbato circumciditis hominem. 

Alta et difficilis est propositi textus explieatio: - 
verumtamen illuminantis gratia clara futura est. 
Multis itaque verbis refutata Judzorum imperitia, 


διὰ τὴν τοῦ φωτίζοντος χάριν. Διὰ πολλῶν τοιγαροῦν e monstratoque non esse in tantum furorem erum- 


κατασοφιζόμενος λόγων τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀπαιδευ- 
σίαν, xa διδάσχων πολυτρόπως, ἐπὶ τῇ τοῦ Σαδδά- 
του λύσει πρὸς ἀχαίρους ὁργὰς ὅτι μὴ προσῆχεν 
ἀποδημεῖν, διὰ τὸ Κύριον εἶναι τοῦ Σαδδάτου τὸν 
ΥἹὸν τοῦ ἀνθρώπου * λοιπὸν ὀνήσας οὐδὲν διὰ τὴν τῶν 
ἀχροωμένων χαχοθουλίαν, ἐφ᾽ ἕτερον οἰχονομίας δια- 
δαίνει τρόπον, xaY πειρᾶται δειχνύειν ἤδη cag 
αὐτὸν τὸν ἱεροφάντην Μωσέα τὸν τοῦ νόμου διάχονον, 
τὸν ἐπὶ τῷ Σαδδάτῳ παραλύοντα νόμον διὰ τὴν 
περιτομὴν, τὴν Ex τῆς τῶν Πατέρων συνηθείας μέχρι 
χαὶ τῶν αὐτοῦ διήχουσαν χρόνων, ἵνα λοιπὸν εὐλόγως 
φαίνηται xaX αὐτὸς πατρῷον ὥσπερ ἀποσώζων ἔθος, 
χαὶ ἐπείπερ ἐν Σαδόάτῳ θεὸς ἐργάζεται, διὰ τοῦτο 
καὶ ἑαυτὸν ἐνεργὸν ἐπιδειχνὺς, οὐδὲν ἡγούμενον τοῦ 


peadum ob Sabbatum violatum, propterea quod 
Filius hominis Dominus est Sabbati ** : cum nihil 
demum propter auditorum malignitatem profuisset, 
aliam rationem instituit, et clare jam ostendere 
conatur ipsum Mosem, sacrorum antistitem, illum 
legis ministrum, Sabbati legem violare propter 
circumcisionem qux» ex patrum consuetudine ad 
ejus etiam usque tempora pervenit, ut ipse quo- 
que paternum morem servare videretur, et quia 
Deus operatur in Sabbato, idcirco seipsum etiam 
operari demonstrans, nulla ratione habita Sabbati 
violati, propterea quod Patri semper astipulatur. 
ldeo enim dixit: « Pater meus usque modo ope- 
ratur, et ego operor**, » Cum itaque videritis, 


Σαδθάτου τὴν παράθασιν, διὰ τὸ συμφρονεῖν ἀεὶ τῷ D inquit, me aliquid operari in Sabbato, ne me tan- 


γεννήσαντι. Διὰ γὰρ τοῦτο xal ἔφασχεν" «'O Πατήρ 
νου, ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργάζομαι. » "Iva 
τοίνυν μὴ ἐμ, φησὶν, ἐνεργοῦντά τι κατὰ τὸ Σάδ- 
θατον βλέποντες ὡς ἐπὶ ξένῳ, καὶ παραλογωτάτῳ 
θαυμάζητε πράγματι, δέδωχεν ὑμῖν 6 Μωσῆς τὴν 
περιτομὴν ἐν Σαδδάτῳ, καὶ φθάσας ἐχεῖνος τὸν ἐπ᾿ 
αὑτῷ παρέλυσε νόμον. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν ; Οὐχ 
ἐνόμιξε πράττειν ὀρθῶς, τὸν τοῖς πατράσι διορισθέντα 
νόμον, καὶ τὸ ἐξ ἐχείνων ἔθος ἀτιμάζων διὰ τὸ Zá6- 
€axov. Διὰ γὰρ τοῦτο, ὡς ἐν Σαθδάτῳ περιτέμνεται 
ἄνθρωπος. Εἰ δὲ ὅτι προσήχοι τιμᾷν τὸ πατρῷον ἔθος ὁ 


*? Matth. xij, R8. 9 Joan. v, 17. 


quam ob insolitam ac valde inopinatam rem admi- 
remini, dedit vobis Moses circumcisionem in Sab- 
bato, et ille prior ejus legem violavit. Quam ob 
causam ? Recte facturum se non putabat, si datam 
patribus legem, et illorum consuetudinem neglige- 
ret propter Sabbatum. Idcirco enim in Sabbato cir- 
cumciditur. Quod si patrum consuetudinem colen- 
dam esse Moses putabat, eamque honore Sabbati 
potiorem esse statuebat, quid propter me frustra 
turbati estis, et velut unum eorum qui temere: 
violare legem solent, ob legislatoris contemptum 
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adiniramini? Atqui zqualia cum Patre facio, in- A Moa; ἐλογίζετο, καὶ χρεῖττον αὐτὸ τῆς εἷς Σάδδατον 


quit, et in omnibus faciendis ei assentior, 4490 et 
quoniam operatur in Sabbato, bene utique in ipso 
cessare nolo. Datam tamen a Mose circumcisionem 
asserit, quamvis non essel ex ipso, ut jam dixi- 
mus, sed ex patribus, propterea quod datum est 
patribus circumcisionis mandatum , sed subtilius 
quodammodo et accuratius ejus ritus a Mose prz- 
scriptos. Prior enim circumcisus est pater ille 
Abraham, sed non octava die, neque par turturum 
aut duo pulli columbarum eam ob rem in sacri(i- 
cium oblati sunt, juxta Mosis przceptum. 


ἐτίθει τιμῆς, τί τεθορύδησθε μάτην ἐπ᾽ ἐμοὶ, xa 
ὥσπερ τινὰ τῶν παρανομεῖν ἀφυλάχτως εἰωθότων, 


, ἐπὶ τῇ τοῦ γομοθέτου χαταφρονήσει θαυμάζετε: 


Καίτοι τῷ γεγεννηχότι, φησὶ, τὰ ἴσα μὲν δρῶ, συμ- 
φρονῶ δὲ ἀεὶ πρὸς πᾶν τὸ δοχοῦν, xaX ἐπείπερ kvsp- 
γῆς ἐστιν ἐν Σαδδάτῳ, τὸ ἀργεῖν ἐν αὐτῷ παραιτοῦ»- 
μαι χαλῶς. Δεδωχέναι γε μὴν τὴν περιτομὴν τὸν 


. Μωσέα διισχυρίξεται, καίτοι μὴ οὖσαν ἐξ αὐτοῦ χατὰ 


τὸ ἀρτίως εἰρημένον, ἀλλ᾽ Ex τῶν πατέρων * διὰ à 
δεδόσθαι μὲν τοῖς πατράσι τὴν ἐπὶ τῷ περιτέμνεσθαι 
δεῖν ἐντολήν᾽ λεπτότερον δέ πως xal ἀκριδέστερον τὰ 


ἐπ᾽ αὐτῇ διωρίσθαι διὰ Μωσέως. Περιετμήθη μὲν γὰρ ὁ προπάτωρ ᾿Αὔραὰμ, ἀλλ᾽ οὐκ ὀχταήμερος, 
οὐδὲ ζεῦγος ἐπ᾿ αὐτῷ τρυγόνων, ἣ περιστερῶν ξυνωρὶς εἰς θυσίαν ἀνέδη, χατὰ τὴν Μωσέως διά- 


ταξιν. 
CAP. VI. 


Disserlatio de cessatione in die Sabbati, ubi quid illa 
significet multis modis indicatur. 


VII, 25. Si circumcisionem accipit homo in Sab- 
bato, ut non solvatur lez. Mosis, mihi indignamini 
guia totum hominem sanum feci in Sabbato? 

Multi hunc locum sine distinctione legunt, nec 
clare distingui posse putant : idcirco de hoc prius 
dicemus. Per membra itaque legemus, dictionis 
compositionem (ransponentes, sic enim illius sen- 
sum exacte percipies. « Si ergo circumcisionem, 
inquit, homo in Sabbato accipit, mihi indignamini, 
ut non solvatur lex Mosis, quod totum hominem 
sanum fecerim in Sabbato? » Nec enim circumcisio- 
nem homo accipit in Sabbato, ut non solvatur lex Mo- 
sis : solvitur enim cessante propter circumcisionem 
Sabbato : nam ut prius jam docuimus, imo potius, 
ut ipse dixit Salvator, non ex Mose, &ed ex patri- 
hus est circumcisio **. Quare propter illam a patrí- 
bus acceptam circumcisionem solvitur quodam- 
modo lex Mosis de Sabbato. Proindeque, ut non 
solvatur lex Mosis, conjungendum est hoc pacto: 
Indignamini mihi, inquit, ut non solvatur lex Mo- 
sis, quod totum hominem sanum fecerim in Sab- 
bsto. Distinctio itaque hic statuenda est, licet ejus 
sententia diflicile comprehendatur. Hominis itaque 
curandi ratio quzedam est circumcisio, quz ipso 
quoque mandato Sabbatico superior est. Necesse 
quippe erat circumciso adhiberi quoque remedia. 
Quid ergo impedierit, aut quomodo 491 lex 
Sabbati jure vetuerit totum hominem sanari, quz 
solvi Sabbatum curande uni duntaxat particule 
permisit ? Circumciditur enim, curaturque accepto 
vulnere citra culpam in die Sabbati. Frustra ita- 
que mihi succensetis, ν᾽ οἱ δία legis accusantes qui 
meliora facio, cum non violetur lex a Mose, vel 
parva circumcisione rejecta. Ex his autem argu- 
mento ducto persuadet frustra eos offendi non 


** Joan. vii, 29. 


(1) Lege 'Icéov. Tunc sensus erit : Progredien- 
dum autem eliam est. ad eorum qua indicaia [were 
expostttonem, licet valde sint. comprehensu difficilia. 


KE9AA. (ζ΄. 

Λόγος περὶ τῆς ἀργίας τῆς κατὰ τὸ Zd66ator, 
εἰνος ἐστὶ σημαγντικὴ πολυτρόπως ἐπιδει- 
χγύς. . 

Εἰ περιτομὴν «αμδάγει ἄνθρωπος ἐν Za66áro, 
Iva μὴ 1υθῇ ὁ γόμος Μωσέως, ἐμοὶ xoJare, ὅτι 
ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν Σαδξάτῳ; 

᾿Αδιάχριτόν πώς ἔστι τοῖς πολλοῖς τὸ ἀνάγνωσμα, 
καὶ οὐ σφόδρα σαφὲς εἰς διαίρεσιν" διὰ τοῦτο πρότε- 
pov ἐροῦμεν τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ. ᾿Αναγνωσόμεθα τοιγαροῦν 
χατὰ βραχὺ, παραμείνοντες [al. παραμείδοντες] τὴν 
ἐν τῇ λέξει συνθήχην * οὕτω γὰρ νοήσεις ἀχριδῶς τὸ 
δηλούμενον.᾽ « El περιτομὴν τοιγαροῦν, φησὶ, λαμ- 
θάνει ἄνθρωπος ἐν Σαδδάτῳ, ἐμοὶ χολᾶτε, ἵνα μὴ 
λυθῇ ὁ νόμος Μωσέως, ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ 


C ἐποίησα ἐν Σαδθάτῳ; » Οὐ γὰρ δέχεται τὴν περιτο- 


μὴν ἄνθρωπος ἐν Σαδόάτῳ, ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόμος 
Μωσέως * λύεται γὰρ ἀργοῦντος διὰ τὴν περιτομὴν 
ποῦ Σαδδάτου" ὡς γὰρ προφθάσαντες ἤδη προεδι- 


'δάξαμεν, μᾶλλον δὲ ὡς αὐτὸς εἴρηχεν ὁ Σωτὴρ, οὐχ 


ἐχ τοῦ Μωσέως, ἀλλ' ix τῶν πατέρων ἐσεὶν ἥ 
περιτομή. Ὥστε διὰ τὴν Ex τῶν πατέρων περιτομὴν 
λύεταί πως νόμος ὁ Μωσέως, ὁ ἐπὶ τῷ Σαδδάτῳ 
φημί. Διά τοι τοῦτο, ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόμος Μωσέως, 
συναπτέον * Χολᾶτε γάρ μοι, φησὶν, ἵνα μὴ λυθῇ ὁ 
νόμος Μωσέως, ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν 
Σαδδάτῳ. Τὰ μὲν οὖν τῆς διαιρέσεως, ἐν τούτοις ἤδη 
περιοριστέον. Ἰστέον (1) δὲ καὶ πρὸς τὴν τῶν δηλου- 
μένων ἐξήγησιν, εἰ xal σφόδρα δυσχερῆ πρὸς κατά- 


D ληψιν. Φροντίδος τοιγαροῦν τῆς ἐπ’ ἀνθρώπῳ, φησὶ, 


τρόπος ἐστὶν ἡ περιτομὴ, χαὶ αὐτὴν νιχῶσα τὴν bri 
τῷ La66ávo διάταξιν. Ἦν γὰρ ἀνάγχη τῷ παθόντι 
καὶ θεραπεύεσθαι. Τί τοιγαροῦν τὸ ἀπεζργόυ ἐστιν, 
7| πῶς ἂν εὐλόγως διαχωλύσειε τὸ πᾶν ὑγιάζεσθαι 
σῶμα τὸ ἐπὶ τῷ Σαδδάτῳ νομοθετούμενον, ἀνέγχλη- 
τὸν ἤδη τὴν λύσιν τῇ κατὰ μέρος xai βραχὺ θερα- 
πείᾳ συγχεχωρηχός ; Π]εριτέμνεται γάρ τις, xo 
θεραπεύεται παθὼν, οὐ κατηγορούμενος ἐν Σαδδάτῳ. 
Μάτην οὖν ἄρα, φησὶν, ἐπασχάλλετε τῷ τῶν ἀμεινό- 


Ánsam errori dedit 


uod praecedit πε . 
CorrrERIUS, Monum. ριοριστέον 
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vuv ἐργάτῃ τὴν τοῦ νόμου παράθδασιν ἐπιφέροντες, A debere, quod typus istius rei Moses fuerit, quem 


ὅτε μὴ λυπεῖται νόμος, καὶ ἐπὶ σμιχρᾷ τῇ περιτομῇ 
παρὰ τοῦ Μωσέως ἐξωθούμενος. ᾿Αναπλέχεται δὲ διὰ 
τούτων συλλογισμὸς, ἀναπείθων εἰς συναίνεσιν, ὅτι 
p προσῆχοι λυπεῖσθαι μάτην αὐτοὺς, εἰ τύπος ἤδη 
παραλόγως ὅτι πρέποι νομίζοντες, καὶ εἰς τὸ χρῆναι 
ποιούμενοι νόμον. 


Μὴ κρίνετε κατ᾽ ὄψιν, ἀ.1λ:λὰ τὴν δικαίαν κρίσιν 
γρίνετε. 


Ὃ νόμος, φησὶν, ᾧ συναγορεύειν ἐπείγεσθε, δι᾽ ὃν 
οὕτω, xai εἰς ἀγρίαν ὀργὴν ἀνεχαύθητε, διαῤῥήδην 


Bod: « Οὐ λήψετε πρόσωπον ἐν χρίσει, ὅτι ἡ χρίσις. 


τοῦ Θεοῦ ἐστιν. » Οἱ τοίνυν ἐμὲ χαταχρίνοντες, ὡς 
παρανομοῦντα διὰ τὸ Σάδθατον, xaX ἐπὶ τούτῳ χαλε- 
παίνειν ὅτι χαὶ μάλα προσῆχοι διεγνωχότες, μελετή- 


cum defendendum temere putarent, etiam δὰ ho- 
micidium perpetrandum illius lege pro nihilo ha- 
bita ferebantur. 

τοῦ πράγματος γέγονεν ὁ Μωσῆς, ᾧ συναγορεύειν 


μιαιφονεῖν χατεσύροντο παρ᾽ οὐδὲν τὸν δι᾽ ἐχείνου 


VII, 94. Nolite judicare secundum faciem, sed 
justum judicium judicate. 


Lex, inquit, quam defendere nitimini, ob quam 
.tam efferata ira succensi estis, aperte clamat : 
« Non accipietis personam in judicio, quia judicium 
Dei est **, » Qui ergo me damnatis quasi violem 
Sabbatum, atque idcirco mihi potissimum succen- 
selis, reveremini legem, mandatum suscipite, « No- 


σατε τὴν εἰς τὸν νόμον τιμήν " δυσωπήθητε τὸ διηγ- B lite judicare secundum faciem, sed justum judi- 


γελμένον, « Μὴ χρίνετε xav' ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν 
χρίσιν χρίνετε. » Εἰ μὲν γὰρ ἔξω τοῦ παρανομεῖν 
τεθείχατε τὸν Μωσέα, χαὶ τῆς ἐπὶ τούτῳ χαταγνώ- 
σεως ἀμοιρεῖν εὖ μάλα ποιοῦντες λογίζεσθε, χαίτοι 
παραλύοντα τὸν ἐπὶ τῷ Σαδθδάτῳ θεσμὸν διὰ τὴν Ex 
πατέρων περιτομὴν, ἀπολύσατε τῶν ἐγχλημάτων xat 
τὸν Υἱὸν τῇ τοῦ Πατρὸς ἀεὶ συμφερόμενον γνώμῃ, 
xa τοῖς ἐχείνου συναινοῦντα θελήμασι, xal ἅπερ ἂν 
ἐργάζηται, ταῦτα χαὶ αὐτὸν ὁμοίως ποιεῖν εἰθισμένον. 
Εἰ δὲ μόνου καταδιχάζετε τοῦ Υἱοῦ, Μωσέα μὴ χρί- 
νοντες, χαίτοι τοῖς ἴδοις, φησὶν, ἐνεχόμενον, οἷσπερ 
οἴεσθε χἀμὲ διὰ τὸ Σάδδατον, πῶς οὐκ ἤδη τὸν θεῖον 
πατοῦντες ἁλώσεσθε νόμον, xal τοῖς ἄνωθεν ἐνυόρί- 
ζοντες ὅροις χαταληφθήσεσθε, αἰδόϊ τῇ περί τινας 
τὸν ἐπὶ τῷ τὰ δίχαια χρίνειν λαραφθείροντες λόγον, 
xax τῶν θείων ἐνταλμάτων ποιούμενοι χρείττονα, τὸν 
ᾧ τὴν £x προσωποληψίας αἰδὼ παρανομοῦντες χαρί- 
ζεσθε;: Ἐπιτηρείτω δὲ πάλιν ὁ συνετὸς ἀχροατὴς 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ τὴν ἀξιάγαστον τέχνην. 
Ἑνὺς νόμου γὰρ ἐγκαλούμενος λύσιν, διὰ πολλῶν 
ἄγαν παρανομοῦντας ἐλέγχει, μονονουχὶ τὸ εὐαγγελι- 
χὸν ἐκεῖνο λαλῶν - ε Τί δὲ βλέπεις τὸ χάρφος τὸ ἐν 
τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σον, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ 
ὀφθαλμῷ δοχὸν οὐ κατανοεῖς ;» Καχὸν οὖν ἄρα τὸ 
χαταχρίνειν ἑτέρους. « Ἐν ᾧ γάρ τις χρίνει τὸν ἔτε- 
pov, ἑαυτὸν χαταχρίνει, » κατὰ τὸ γεγραμμένον. 
Atátot τοῦτο, xal παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος ἐλέγετο " 
« Μὴ κρίνετε, καὶ οὐ μὴ χριθῆτε, μὴ χαταδιχάζετε, 


cium judicate. » Si enim Mosen legis przvaricato- 
rem esse negatis, et ejus rei damnari non posse 
recte putatis, licet ob circumcisionem a patribus 
acceptam Sabbati legem violet, Filium quoque ea 
culpa liberate, qui Patris sententiam perpetuo se- 
quitur, et cum ejus voluntate consentit, et qua 
Pater facit, eadem ipse quoque similiter facere 
solet. Quod si Filium tantum damnatis, Mose non 
damnato, licet iisdem obnoxio, quibus me teneri 
propter Sabbatum exíistimátis, qui fleri potest 
ut divinam legem calcare non deprehendamini, 
et. supernis decretis illudere, qui nonnullorum 
respectu divinum illud praeceptum, quo justa judi- 
care jubetur, violatis, et supra divina mandata 
collocatis eum cujus personam violando legem re- 
veremini ? Observet autem rursus prudens auditor 
Salvatoris nostri Christi mirabile artificium. Unius 
enim legis violat:?& postulatus, in multis eos prz- 
varicari arguit, illud evangelicum propemodum 
A29 inclamans : « Quid autem vides festucam in 
oculo fratris tui , trabem autem quz in oculo tuo 
est non consideras ** ? » Mala itaque res est, alios 
damnare. « ln quo enim quis judicat alterum, se- 
ipsum condemnat, » ut scriptum 65.157. Idcirco ab 
ipso quoque Salvatore dicebatur: « Nolite judicare, 
et non judicabimini ; nolite condemnare, et non 
condemnabimini **. » Et hzc quidem quod ad nos 
attinet dicta sunt. Nec enim Christus inique facit, 


xat οὗ μὴ καταδιχασθῇτε. » Καὶ ταῦτά φαμεν ἐν τοῖς p qui suas in quodcunque libuerit leges transfert, et 


xaü' ἡμᾶς. Παρανομήσει γὰρ οὐδαμῶς ὁ Χριστὸς 
τοὺς ἑαυτοῦ μετατιθεὶς, ἐφ᾽ ὅπερ ἂν βούληται, νό- 
μους, χαὶ τῆς ἀληθείας τὴν εὔχροιαν ταῖς νομιχαῖς 
ἐπιτάττων σχιαῖς - ἵνα δὴ λοιπὸν, καὶ εἰς πνευμα- 
τιχὴν μεταδάλλοιτο θεωρίαν, τὰ παχύτερόν πως τοῖς 
ἀρχαιοτέροις διατεταγμένα. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ ὁ λόγος 
ἡμῖν εἰς τὴν ἐπὶ τῷ Σαδδάτῳ, xai τῇ περιτομῇ 
χατεῤῥύηχε μνήμην, οἶμαι δὴ πάλιν οὐ μεῖον εἰσοί- 
σειν ἥπερ ἔδει τὸ χέρδος τῷ γε ὅλως φιλομαθεῖ, τὸ 
συνιδεῖν ἀχριδῶς, τοῦ μὲν ἂν εἴη σημαντιχὸς ὁ ἐν 
ἑθδόμῃ σαδδατισμὸς, τί δ᾽ αὖ τὸ ὑποδηλούμενον διὰ 
** [,uc. vi, 41. 


δι Deut. 1, 17. 81 Rom. 11, 1. 


veritatis lucem legalibus umbris inducit, ut nimi- 
rum in spiritalem quoque contemplationem transfe- 
rat ea quce crassius quodammodo veteribus prz- 
scripta sunt. Sed quoniam ad mentionem de cir- 
cumcisione et Sabbato faciendam nostra defluxit 
orstio, non minus utilitatis studiosis allaturum 
arbitror, accurate dispicere quid significet diei 
septimae sabbatismus : quid rursus illa quz flebat 
octava die circumcisione indicetur ; przerea quam 
ob causam circumcisio in ipso quoque Sabbato 
suscipiatur, quie legalem cessationem non ferat: 


8. Luc. vi, 97. 


675 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIEP. 


676 


quorum omnium rationem sigillatim, pro meis vi- A τῆς ἐν ὀγδόῃ περιτομῆς, ἔτι τε πρὸς τούτῳ τὸ μαθεῖν 


ribus conabor exponere. 


καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν fj περιτομὴ χαὶ ἐν αὑτῷ λαμ- 


δάνεται τῷ Σαδβάτῳ, τῆς χατὰ νόμον ἀργίας οὐκ ἀνεχομένη * τὸν δὲ ἐφ᾽ ἑχάστῳ λόγον, ὡς ἂν οἷός τε 


ὦ, διευχρινησάμενος, σαφῇ ποιῆσαι πειράσομαι. 
Primum autem de die septima, sive de Sabbato, 
et otio Sabbatico propositum nobis est disserere. 
Sic eniin reliqua deinceps convenientissime discu- 
tere licebit. Prinum omnium inquiramus igitur 
quo pacto nota sit lex de eo posita. Cum ex /Egy- 
ptiaca servitute liberatos Israelitas ad pristinam 
libertatem Deus per sapientissimum illum Mosen 
vocaret, et per medium mare sicco pede mirabili- 
ter transvectos ad promissionis terram eniti jube- 
ret, ut eos tandem ad expiandum se et purgandum 
prepararet atque assuefaceret, eorum concionem 


Προχεΐσεται δὲ πρῶτος ἡμῖν ὁ περὶ τῆς &O66uvc, 
ἧτοι τοῦ Σαδδάτου, xai τῆς ἀργίας τῆς ἐν αὐτῷ. 
Οὕτω γὰρ ἂν γένοιτο xaX τῶν ἐφεξῆς ποετουδεστάτη 
λίαν ἡ βάσανος. Οὐχοῦν ἤδη τὸν πρῶτον ἐπ᾽ αὐτῷ 
διορισθέντα νόμον, ὅπως τε xal τίνα τρόπον ou, 
ζητήσωμεν. Ἐπειδὴ γὰρ τῆς ἐν Αἰγύπτῳ δουλείως 
τὸν Ἰσραὴλ ἐξελὼν, πρὸς τὴν ἄνωθέν τε xal ἀρχαίαν 
ἐλευθερίαν ἐχάλει Θεὸς διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως, 
καὶ διὰ μέσης θαλάσσης ξηρῷ τρόπον τινὰ,, χαὶ 
ἀδρόχῳ ποδὶ παραδόξως διενεγχὼν ἐπὶ τὴν τῆς 
ἐπαγγελίας ἐπείγεσθαι γῆν διεχελεύετο * λοιπὸν ἀναγ᾽ 


in montem Sina vocavit, in quem cum in ignis p χαίως προαφανίζεσθαι τρόπον τινὰ, καὶ προχαθαί- 


specie descendisset, leges ad salutem dabat his 
verbis : « Ego sum Dominus Deus tuus, qui eduxi 
te de terra /Egypti, de domo servitutis. Non erunt 
tibi dii alii preter me. Non facies tibi ipsi idolum, 
neque ullam similitudinem eorum quaecunque sunt 
in colo sursum, et quacunque in terra deor- 
sum, el quacunque sunt in aquis subtus ter- 
ram. Non adorabis illa, neque coles illa. Ego sum 
Dominus Deus tuus, Deus zelotes **. » Hinc enim 
rerum utilium promulgationem inchoare decebat, et 
A423 divine cognitionis doctrina prius eos instruere, 
qui se in servitutem et. obsequium Deo dederant. 
Radix enim virtutis omnis est Dei cognitio, et 
pietatis fundamentum est fldes. Postquam ergo 


ρεσθαι προσεθίζων αὐτοὺς, συνεχάλει μὲν εἰς Ἐχ- 
γλησίαν ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ" ἐν πυρὸς δὲ εἴδει χατα- 


φοιτήσας ἐπ᾽ αὐτὸ, τὰ πρὸς σωτηρίαν ἐνομοθέτει 


λέγων" «€ Ἐγὼ εἶμι Κύριος ὁ Θεός σου, ὅστις ἐξ- 
fYay£ σε Ex γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴχου δουλείας * οὐχ 
ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. Οὐ ποιήσεις 
σεαυτῷ εἴδωλον, οὐδὲ πᾶν ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ οὐ- 
ρανῷ ἄνω, καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω, καὶ ὅσα ἐν 
τοῖς ὕδασιν ὑποχάτω τῆς γῆς. Οὐ προσχυνήσεις αὖ- 
τοῖς, χαὶ οὐ μὴ λατρεύσεις αὐτοῖς. Ἐγώ εἰμι Κύριος 
ὁ Θεός σου, Θεὸς ζηλωτής.» Ἔδει γὰρ, ἔδει τῶν 
συμφερόντων νομοθεσίας ἐντεῦθεν ἀπάρχεσθαι, xal 
τοῖς εἰς θεογνωσίαν μαθήμασι προμυσταγωγεῖν τοὺς 
ἅπαξ παραστήσαντας ἑαυτοὺς εἰς δουλείαν xai ὑπ- 


seipsum ostendit ac veluti manifestavit his verbis : C αχοὴν τῷ Θεῷ. Ῥίζα γὰρ ἁπάσης ἀρετῆς fj θεογνωσία, 


« Ego sum Deus tuus **, » fidemque prius in ipsis 
per cognitionem coluit, interdicta plane idoli cu- 
jusvis fabrica, et falsorum deorum adoratione, 
quia illud pretergredi non erat eis impune futu- 
rum, (rausgressionis quoque ponam ob oculos 
ponit, clamans : « Non assumes nomen Domini Dei 
tui in vano **, » hoc est, non impones idolo vano 
divinum illud ac tremendum nomen. « Non enim, 
inquit, mundabit Dominus Deus tuus assumentem 
nomen 'ejus in vano **, » Postquam ergo non ime- 
diocris peccati reum esse statuit eum qui alterum 
adoraverit, οἱ falso deum nuncupaverit, minasque 
addidit prout congruebat recens ad fidem addu- 
ctis, et tenera mente adhuc przditis, alteram veluti 
legem ponit; dicens : « Memento diem Sabbatorum 
sanctificare eam. Sex diebus operaberis, et facies 
omnia opera tua : die autem septimo, Sabbata 
Domino Deo tuo : non facies in eo ullum opus **. » 
Deinde quem imitaturi sint. hoc faciendo signifi- 
cans, utiliter subjicit : « In diebus enim sex, in- 
quit, fecit Dominus coelum et terram, eà mare et 
omuia qua in eis : et requievit Deus die septima. 
Propter hoc bepedixit Deus diem septimam, et 
sanctificavit eam **. » Quid ergo rursus, inquiet 
aliquis, de Sabbato lex presignabat? aut quam ob 
causam altera statim post intentatas transgresso- 


xal χρηπὶς εὐσεδείας ἣ πίστις. ᾿Ἐπιδείξας cotyapov: 
ἑαυτὸν, καὶ οἱονεὶ χαταστήσας φανερὸν ἤδη, διὰ τοῦ 
εἰπεῖν « ᾿Εγώ εἰμι Κύριος ὁ Θεός σου, » χαὶ «o7 
γεωργήσας ἐν αὐτοῖς τὴν διὰ γνώσεως πίστιν, ἀξο- 
φήσας τε παντελῶς τὴν εἰδώλου χατασχευὴν, καὶ 

προσχύνησιν τῶν ψευδωνύμων θεῶν, ὅτι τὸ παραξαί- 

νειν αὐτοῖς οὐχ ἀζήμιον, xal τὴν ix τοῦ μεθίστα- 
5θαι χόλασιν, εἰς ὄψιν ἄγει, βοῶν * « Οὐ λάψῃ τὸ bvo- 
μα Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ ματαίῳ, » τοῦτ᾽ ἔστιν, 
οὐ προσϑήσεις εἰδώλῳ ματαίῳ τὸ θεῖόν τε xal φριχω- 
δέστατον ὄνομα. « Οὐ γὰρ μὴ, φησὶ, καθαρίσῃ Κύ- 
ριος τὸν λαμθάνοντα τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἐπὶ ματαίῳ. » 
"Evoyov τοίνυν ἔσεσθαι διειπὼν οὐ μετρίῳ πταίσματι 
τὸν, ᾧπερ ἂν γένοιτο φίλον προσχυνεῖν ἑτέρῳ, καὶ 
ψευδώνυμον ἐπιγράφεσθαι θεὸν, καὶ ἀπειλήσας συμ- 
μέτρως, ἅτε δὴ καὶ ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸ πιστεύειν ἡγμέ- 
νοις, χαὶ τρυφερωτέραν ἔχουσι τὴν διάνοιαν, τίϑη- 
σιν ἐφεξῆς, xal δεύτερον ὥσπερ διετύπου νόμον, 
« Μνήσθητι, λέγων, τὴν ἡμέραν τῶν Σαδδάτων ἁγιά- 
ζειν αὐτήν. "ES ἡμέρας ἐργᾷ, χαὶ ποιήσεις πάντα τὰ 
ἔργα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἐδδόμῃ Σάδδατα Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
σου * οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον. » Εἶτα xai τίνα 

τοῦτο δρῶντες ἀπομιμήσονται χρησίμως ἐπιδειχνὺς, ᾿ 
« Ἐν γὰρ ἐξ ἡμέραις ἐποίησε, φησὶ, Κύριος τὸν o5- 
ρανὸν, καὶ τὴν γῆν, καὶ τὴν θάλασσαν, χαὶ πάντα τὰ 
ἐν αὐτοῖς, xal χατέπαυσε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐξδόμῃ. Διὰ 


" Exod. xx, 2-5. "5 Exod. xx, 2. 5" Jpid, 1. "9 1014, "5 ]bid. 8-10. * lbid. 11 ; Gen. 11, 2 
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τοῦτο ηὐλόγησε Κύριος τὴν ἡμέραν τὴν ἑόδόμην, Α ribus poenas illata est? Respondemus, non solum 


καὶ ἡγίασεν αὐτήν. » Τί οὖν ἄρα πάλιν, ἐρεῖ τις, ὁ 
ἐπὶ τῷ Σαδδάτῳ παρεδήλου θεσμός ; δεύτερος δὲ xal 
γείτων εὐθὺς μετὰ τὴν ἐπὶ ταῖς παραδάσεσιν ἀπει- 
λὴν εἰσενήνεχται διὰ ποίαν αἰτίαν: Πρὸς δὴ καὶ 
τοῦτό φαμεν, ὡς ἔδει μὴ μόνον, ὅτι πείσονται τὰ δεινὰ 
τοῖς παραθαίνουσιν ἀπειλεῖν, μηδὲ μόνῳ τῷ δείματι 
πρὸς εὐλάδειαν ἀσφαλίζεσθαι τὸν Ἰσραήλ" δουλο- 
πρεπέστερον γὰρ τὸ ἐν φόδῳ θεοσεδεῖν, ἀλλ᾽ ἐπιδεῖ- 
ξαι, χαὶ τίνων ἔσονται μέτοχοι, ἣ χαὶ εἰς ποῖον χα- 
ταλήξουσι τέλος οἱ τῆς εἰς αὑτὸν "ἀγάπης ἀπρὶξ 
ἡρτημένοι. Διορίζει τοιγαροῦν, xai δίδωσιν ὡς ἐν 
τύπῳ τῶν ἐσομένων αὐτοῖς ἀγαθῶν τὴν ὑπόσχεσιν. 
€ Σχιὰν γὰρ ἔχει ὁ νόμος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, » 
καθὰ γέγραπται, καὶ προγύμνασμά τι τῆς ἀληθείας 
«τὸ ἐν αὐτῷ σχῆμα φαίνεται. ᾿Αργεῖν δὲ χελεύει τὴν 
«ελευταίαν τῆς ἑδδομάδος ἡμέραν, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ 
Σάδδατον, xat ἀποπαύεσθαι μὲν ἔργου παντὸς, ἀνίε- 
σθαι δὲ, χαὶ ἀνάπαυσιν ἐπιτηδεύειν ἐν αὐτῷ, τὴν 
ἐπὶ τέλει τῶν αἰώνων ἐσομένην τοῖς ἁγίοις ἀνάπαυ- 
σίν τε χαὶ τρυφὴν διὰ τούτου δηλῶν, ὅτε τῆς ἐν χό- 
ὅμῳ χαταλήξαντες ζωῆς, χαὶ τοὺς ἐπὶ ταῖς ἀγαθουρ- 
γίαις ἱδρῶτας ἀπονιψάμενοι, τὴν ἄπονόν τε xa χα- 
μάτου δίχα παντὸς διαζήῆσονται οἱ ἐν Χριστῷ, χατὰ 
τὸ εἰρημένον περὶ αὐτῶν διὰ τῆς τοῦ προφήτου φω- 
vije * € Ἐπιλήσονται γὰρ τὴν θλῖψιν αὐτῶν τὴν πρώ- 
τὴν, χαὶ οὗ μὴ ἀναδῇ αὐτῶν ἐπὶ τὴν χαρδίαν, ἀλλ᾽ 
εὐφροσύνη αἰώνιος ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτῶν * ἐπὶ γὰρ 
χεφαλῇς αὐτῶν αἴνεσις, καὶ εὐφροσύνη καταλήψεται 
αὐτούς. ᾿Απέδρα ὀδύνη, λύπη, χαὶ στεναγμός. » Ka- 
ταλύσαντα τοίνυν, xai μονονουχὶ τῶν ἐπὶ τῇ δημι- 
ουργίᾳ πόνων χαταλήξαντα τὸν Δημιουργὸν ἀπομιμού- 
μενοι χαὶ αὐτοὶ, τῶν ἐν τῷδε τῷ βίῳ καμάτων ἀπο- 
παύσονται, πρὸς τρυφὴν ἀναδαίνοντες τὴν ἐπὶ τέλει 
τῶν αἰώνων δοθησομένην παρὰ Χριστοῦ. Kal εἰς 
τοῦτον οἶμαι συντετάσθαι τὸν σχοπὸν τὴν ἐν τῷ Xa6- 
δάτῳ διατεταγμένην ἀργίαν. Ἐπιτήρει δὲ ὅπως ἀπο- 
φατιχῶς μέν φησιν ὁ νομοθέτης τὸ, « Οὐ προσχυνή- 
σεις θεοῖς ἑτέροις. » Τὸν δὲ ἐπὶ τῷ Σαδδάτῳ θεσμὸν 
γείτονα τούτῳ τιϑεὶς, τὸ, « Μνήσθητι, » λέγει. Καὶ διὰ 
κοίαν αἰτίαν: Ὅτι τοῦ μὲν μὴ προσχυνεῖν θεοῖς 
ἑτέροις, ἤδη παρῆν ὁ χαιρός. Διὰ γάρ τοι τοῦτο xal 
ἐνεργοὺς εἶναι περὶ αὐτὸ παραχρῆμα διεχελεύετο, 
διὰ μνήμης δέ πως χατιδεῖν τὰ ἐσόμενα, χαὶ τὰ ἐν 


graves poenas transgressoribus interminari, neque 
solo metu lIsraelitas in pietate firmare debuisse : 
servile enim est metu Deum colere ; sed etiam do- 
cere quorumnam futuri sint participes, et quem 
exitum habituri qui ejus dilectioni firmiter in- 
bzrent. Designat igitur, ac futurorum bonorum 
promissionem 1typice largitur. « Umbram enim 
babet lex futurorum bonorum, » ut scriptuin 
est ", et figure qui ea continentur, praezxerci- 
tatio quzedam videntur esse veritatis. Ultima vero 
die hebdomadis cessare jubet, hoc est Sabbato, et 
ab omni opere abstinere, ac remisso labore 
quietem agere, 4&9 eventuram in fine seculorum 
sanctis quietem οἱ delicias hinc ostendens, cum 


B hac vita perfuncti, virtutumque sudoribus abster- 


sis, expertem laboris omnis vitam degent in 
Christo, sicuti prophetze voce dictum est de ipsis : 


: € Obliviscentur tribulationis prioris, et non ascen- 
. det super cor eorum, sed lzlitia sempiterna super 


caput eorum : super caput enim eorum laus, et 
letitia apprehendet eos: fugit dolor, et tristitia, 
et gemitus **, » Quiescentein igitur ac propemo- 
dum a creatienis laboribus cessantem opificem 
ipsi quoque imitantes ab hujus vitz laboribus ces- 
sabunt ad delicias evecti, quas in fine saeculorum 
Christus largiturus est. Et ad hunc quidem scopum 
tendere opinor cessationem illam Sabbati die ob- 
servandam. Sed adverte, queso, quo pacto legis 
auctor negative quidem ait: « Non adorabis deos 
alienos *", » Legem vero Sabbati proxime subji- 
ciens, infit : « Memento. » Quid ita? quia deos 
alienos non adorandi jam tempus aderat. ldcirco 
enim slatim id facere praecipit, memoria vero 
perspicere futura, et qua in umbris adhuc depin- 
gebantur, mente contemplari licebat. Observandum 
preterea, constitutis iis quae ad fidem spectant, 
statim promissionis in fine szeculorum mentionem 
subjicere : deinde alias sancire leges, nimirum : 
« Honora patrem tuum et matrem tuam, » et : 
« Non occides, » et extera ** : uti ne ex opere 
nos justificari putemus, neque uberem illam Dei 
munificentiam nostris laboribus, sed ex fide potius 
nobis adfore speremus. Idcirco ante pit? conversa- 


τύποις ἔτι ζωγραφούμενα ταῖς ἐννοίαις προαναθεω- D tionis leges, gratia bonorum spectatorum, fidem sta- 


pel» ἐνεδέχετο * Εἶτα πρὸς τούτῳ χἀχεῖνο meptoxe- 
πτέον᾽ εὖ γὰρ δὴ xal μάλα διατεταχὼς τὰ ἐπὶ τῇ 
“ίστει παθήματα, τίθησιν εὐθὺς, τῆς ἐπὶ τέλει τῶν 
αἰώνων ἐπαγγελίας τὴν μνήμην, εἶτα λοιπὸν τοὺς 
ἑτέρους ὁρίζει νόμους, τὸ, « Τίμα, φημὶ, τὸν πατέρα, 
σου xaX τὴν μητέρα σου, » xo τὸ, « Οὐ φονεύσεις, » 
χαὶ τὰ λοιπὰ, ἵνα μὴ ἐξ ἔργου διχαιοῦσθαι νομίζω- 
μεν, μηδὲ τῶν οἰχείων πόνων χαρπὸν τὴν ἄφθονον 
τοῦ Θεοῦ μεγαλοδωρεὰν, ἀλλ᾽ Ex πίστεως μᾶλλον 
ἑαυτοῖ; ἔσεσθαι προσδοχήσωμεν. Διὰ τοῦτο πρὸ τῶν 
νόμων τῆς xaz' εὐσέδειαν πολιτείας, γείτων εὐθὺς 
τῇ πίστει τῶν ἐν ἐλπίσιν ἀγαθῶν ἡ χάρις εἰσδέδηχε. 


tim proxime secuta est. Significat ergo Sabbatica 
cessatio sanctorum vitam in requie et sanctifica- 
tione futuram, cum, omni excussa molestia, et omni 
labore soluto, divinis bonis perfruentur. Unde beatus 
ille Paulus, eum de his loqueretur, et sabbatismi 
populi Dei modum indagare vellet, ita scrihit : « Qui- 

bus autem juravit non introire in 495 requiem 
ipsius, nisi iis qui incredulis fuerunt? Et videmus 
quia non potuerunt introire propter incredulita- 
tem **. » Cum enim quidam existimarent illam esse 
requietis terram in quam ibant qui ex /Egyptiorum 
terra excesserant, quamvis typus esset ejus qua 


* Hebr. x, 1. ?* [sa. tLxv, 10 48 ; xxxv, 10. *' Exod. xx, ὅ, ** lbid. 12, 17. ** Hebr. i11, 18. 
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danda sanctis erat a Cliristo, quam David etiam nun- Α Σημαίνει τοιγαροῦν ἡ xavà τὸ Σάδδατον ἀργία, τὴν 


rupavit « terram viventium ὁ, » conatur sapientis- 
simus Paulus ostendere illam, que Josue mandatis 
in sortem data est filiis Israel, typum fuisse ejus 
quz speratur. llla enim in veritatis typum accipi 
firmo argumento demonstrat hoc pacto : « Quo- 
niam ergo superest introire quosdam in illam, et 
ji quibus prioribus annuntiatum est, non introie- 
runt propter incredulitatem : iterum terminat 
diem quamdam, Hodie, in David dicendo, post 
tantum temporis, sicut supra dictum est : Hodie 


8] vocem ejus audieritis, nolite obdurare corda ' 


vestra, sicut jn exacerbatione. Nam si eis Jesus 
requiem pr:estitisset, nunquam de alia loqueretur 
posthac die *. » Vides ut quod adversari videbatur 
statim solvat ? Respondere enim potuisset aliquis 
Judaeorum sermones defendens : Quid ais, o bone? 
nonne Josue populum in terram promissionis in- 
troduxit? nonne quievit, et Sabbatum in ea coluit ? 
Etiam, inquit : sed per typum et rerum verarum 
imaginem. Nam si hisce solis Dei gratia et pro- 
missionis divine ratio constat, el Israelis spes 
completa est in illis, nihilque aliud legalis littera 
significat : quonam pacto demum, quasi Josue 
nondum eos in requie collocarit, rursus per bea- 
tum Davidem requietis aliud tempus definitur, 
tametsi tam longo post tempore vixerit? Igitur 
postquam sapienter admodum ac prudenter osten- 
dit ea qu: historice scribuntur typuim et imaginem 


ἐν ἀναπαύσει xal ἁγιασμῷ τῶν ἁγίων ζωὴν, ὅτε 
δὴ σύμπαν ἀποδυσάμενοι τὸ λυποῦν, χαὶ πόνου παν- 
τὸς χαταλήξαντες, τοῖς θεόθεν ἐντρυφήσουσιν ἀγα- 
θοῖς. Καὶ γοῦν ὁ μαχάριος Παῦλος, ὅτε τοὺς περὶ τούτων 
ἡμῖν ἐποιεῖτο λόγους, χαὶ τὸν ἐπὶ τῷ σαδδατισμῷ τοῦ 
λαοῦ διερευνήσασθαι τρόπον, ἄριστά τε ποιῶν ἐδοχέμα- 
ζεν, οὔτω φησί’ « Τίσι δὲ ὥμοσε μὴ εἰσελθεῖν εἰς τὴν 

κατάπαυσιν αὐτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἀπειθήσασι : Καὶ βλε- 

πομέν, ὅτι οὐκ ἠδυνήθησαν εἰσελθεῖν διὰ τὴν ἀπ:- 

στίαν.» Ἐπειδὴ γὰρ ᾧοντό τινες ἔχείνην elvat τῆς 
καταπαύσεως τὴν γῆν, εἰς ἣν ἐδάδιζον τῆς τῶν Ai- 
γυπτίων ἐχχεχωρηχότες, καίτοι ληφθεῖσαν εἰς τύπον 
τῆς τοῖς ἁγίοις δοθησομένης παρὰ “Χριστοῦ, ὧν xai 
€ γῆν ζώντων » ἀπεχάλεσεν ὁ Δαδὶδ, πειρᾶται δει- 
χνύειν ὁ σοφώτατος Παῦλος, ὅτι τύπος ἦν ἐχείνη τῆς 
προσδοχωμένης, χαταχληροδοτηθεῖσα τότε τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ τοῖς Ἰησοῦ διατάγμασιν. Ὅτι γὰρ εἰς τύπον 
τῆς ἀληθείας ἐχεῖνα λαμόάνεται, διελέγχει γοργῶς, 
ἀποδειχτιχὸν τοῖς εἰρημένοις ἐπάγων συλλογισμόν" 
λέγει δὲ οὕτως" « Ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεταί τινας εἶσελ- 
θεῖν εἰς αὐτὴν, καὶ οἱ πρότερον εὐαγγελισθέντες οὐχ 
εἰσῆλθον δι᾽ ἀπιστίαν, πάλιν ὁρίξει τινὰ ἡμέραν, 
Σήμερον, ἐν Δαδὶδ λέγων, μετὰ τοσοῦτον χρόνον, 
χαθὼς προείρηται * Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
ἀχούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν, ὡς Ev 
τῷ παραπιχρασμῷ. Εἰ γὰρ αὐτοὺς Ἰησοῦς χατέπαυ- 
σεν, οὐκ ἂν περὶ ἄλλης ἐλάλε: μετὰ ταῦτα ἡ μέρας." 
"Opdc ὅπιυς τὸ δοχοῦν ἀντιπίπτειν ἔλυσε γοργῶς ; 


essc, occultam adhuc et abditam sabbatismi ratio- c; Εἶπε γὰρ ἄν τις εὐθὺς πρὸς ἐχεῖνα, τοῖς τῶν Ἰουδαίων 


nem exponit, addens : « Itaque relinquitur sabba- 
tismus populo Dei. Qui enim ingressus est in re- 
quiem ejus, etiam Ipse requievit ab operibus suis, 
sicut a suis Deus *. » At quomodo hinc clare non 
patebit quod cessare ab operum laboribus sabba- 
tismum sanclorum intelligit, cum recte prius 
factis in hac vita splendidus sanctorum coetus 
summa cum voluptate perfruetur, 496 juxta si- 
militudinem universorum Opificis, qui requiescit 
et oblectatur in die septima, ut in Proverbiorum 
libro ait Sapientia : « Ego eram, cui adgaudebat. 
Quo:idie autem oblectabar in facie ejus in omni 
tempore, cum ketaretur orbe perfecto, et lzetaretur 
in filiis hóminum. » 


ἑπαγωνιζόμενος λόγοις * Tl οὖν, ὦ βέλτιστε, φησὶν, 
οὐχ εἰσχεχόμιχεν ὃ Ἰησοῦς τὸν λαὸν εἷς τὴν γῆν τῇ: 
ἐπαγγελίας ; o) χατέπαυσε, xal ἐσαδδάτισεν ἐν αὐτῇ; 
Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τύπῳ τῶν ἀληθινῶν χαὶ μι- 


᾿ μῆματι. El γὰρ ἐν τούτοις χαὶ μόνοις ἣ τοῦ θεοῦ 


χάρις, καὶ τῆς ἐπαγγελίας τῆς παρ᾽ αὐτοῦ τὸ μέτρον 
περιορίζεται, xal πεπλήρωται τῷ Ἰσραὴλ ἐν ἐχεῖΐνοις 
τὰ ἐν ἐλπίσι, δηλοῖ δὲ πρὸς τούτοις ἕτερον οὐδὲν τὸ 
Ὑράμμα τὸ νομιχὸν, xaX xiva δὲ τρόπον, ὡς; μή vo) 
χαταπαύσαντος αὐτοὺς Ἰησοῦ, πάλιν ἕτερος διὰ τοῦ 
μαχαρίου Δαβὶδ ὁ τῆς χαταπαύσεως ὁρίζεται χαιρὸς, 
xaítot τοσούτοις ὑστερίζοντος χρόνοις ; Σοφῶς οὖν 
ἄρα͵ καὶ λίαν εὐφρόνως τύπον ἐπιδείξας xax elxóva 
τὰ ἐν ταῖς ἱστορίαις χεΐίμενα, τὸν χεχρυμμένον ἔτι 


καὶ διαλανθάνοντα λόγον ἐπὶ τῷ Σαδδάτῳ χκαταλαμπρύνει, προστιθείς * « "Apa ἀπολείπεται σαδδατισμὸ; 
τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ. Ὁ γὰρ εἰτελθὼν εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ, xal αὐτὸς χατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν 
ἔργων αὐτοῦ, καθάπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ Θεός. » Εἶτα πῶς ἐντεῦθεν οὐχ ἂν ἔδη λοιπὸν ὁμολογοῖτο σατῶς" 
ὅτι τὸ χαταλῦσαι πόνων τῶν ἐπ' ἔργοις δηλαδὴ, σαδδατισμὸν οἷδε τῶν ἁγίων ὁ νοῦς, ὅτε τοῖς ἤδη προ- 
εἰργασμένοις ἐν τῷδε τῷ βίῳ χατορθώμασι, τὸ λαμπρὸν τῶν ἁγίων ἐντρυφήσει στῖφος, χαθ᾽ ὁμοιότητα 
τοῦ πάντων Δημιουργοῦ, χαταπαύσαντός τε χαὶ εὐφραινομένου χατὰ τὴν ἑθδόμην ἡμέραν, ὥσπερ οὖν 
àv βιόλίῳ ἰαροιμιὼν ἡ σοφία φησίν" « Ἐγὼ ἤμην ἧ προσέχαιρε. Καθ᾿ ἡμέραν δὲ τὐφραινόμην ἐν mpo3- 
ὦπῳ αὐτοῦ ἐν παντὶ χαιρῷ,, ὅτε ηὐφραίνετο τὴν οἰχουμένην συντελέσας, χαὶ ἐνηυφραίνετο Ey υἱοῖς àv- 

ϑρώπων. » 
- Mgltus, (revertar enim unde sum digressus, et D θὐχοῦν (ἐπανήξω γὰρ αὖθις ἐπὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς, xat 
Aelius aormORÍS scopum repelam,) sanctorum vilam τοῦ παντὸς λόγου τὸν σχοπὸν ἀναλήγομαι) τὴν ἄπονον 
sem Sxpertem cosaatio Sabbatica siguificat. τῶν ἁγίων ζωὴν ἡ χατὰ τὸ Σάδδατον ἀργία δη,λοξ. 
80 citre laborem bona tum temporis Δ Πάντα γὰρ δίχα πόνου τὰ ἀγαθὰ χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ 


* Hebr. iv, 0-8. * lbid. 9, 10. 
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τοῖς ἁγίοις χορηγηθήσεται παρὰ Θεοῦ, καὶ οὔτε τὴν A Deo sanctis tribuentur, neque peccatum totius 


ἀρχέχαχον ἁμαρτίαν ἐργαδόμεθα τότε, διὰ τὸ πρόῤ- 
ῥιζον αὐτὴν ἐξ ἡμῶν ἀπολέσθαι μετὰ τοῦ χατασπεί- 
ρὲιν αὑτὴν ἐν ἡμῖν εἰωθότος, χατὰ τὸ, « Οὐχ ἔσται 
ἐχεῖ λέων, οὐδὲ τῶν θηρίων τῶν πονηρῶν οὐδὲν οὐ 
μὴ ἀναθῇ ἐχεῖ, ἀλλ᾽ ἔσται ἐχεῖ ὁδὸς χαθαρὰ, καὶ ὁδὸς 
ἁγία χληθήσεται. » ᾿Αλλὰ xal πάντων ἀχονιτὶ τῶν 
ἀγαθῶν τῶν ἁγίων ὁ νοῦς ἀνθέξεται. Διὰ γάρ τοι 
τοῦτο χαὶ ὁ συλλέγων ἐν Σαδθάτῳ τὰ ξύλα λιθόλενυ- 
στὸς τελευτᾷ, ὡς ἀδιχήσας ἐν τῷ τύπιρ τὴν ἀλή- 
θειαν. Καταλύσαντες γὰρ xol εἰς ἐχείνην χαταντὴ - 
σαντες τὴν ἀνάπαυσιν, οὐχ ἐξελευσόμεθά ποτε τὸν 
ἀξιάγαστόν τε xal ἐν ἀρεταῖς διαφανῆ τρόπον, χαθ- 
περ ἐχεῖνος ἀπὸ τῆς ἰδίας σχηνῆς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν 
πυρὸς ἔτι τροφὸν xai μητέρα συλλέξομεν ἁμαρτίαν, 
ὥσπερ οὖν ἐχεῖνος τὰ ξύλα, διὰ πολλὴν ἄγαν ἀναι- 
σθησίαν, οὐ συνεὶς τὰ ἐν τύπῳ πρὸς ἀλήθειαν βλέ- 
ποντα. Διά τοι τοῦτο χαὶ τοῖς λίθοις τοῖς ἀναισθῇ- 
τοῖς, ἅτε δὴ xai ἁλοὺς ἐπ᾽ ἀναισθησίᾳ πολλῇ, παρὰ 
τῶν χολαζόντων ἐδάλλετο, γραφομένην ἔχων ἐν τῇ 
τιμωρίᾳ τὴν ποιότητα τοῦ τρόπον. “Ὅτι μὲν οὖν τότε 
“ἣν βδελυρὰν ἁμαρτίαν οὐχ ἐργασόμεθα, δῆλον, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τὸ ὠφελοῦν ἱδρῶτι χατορθώσομεν, xal ὀψόμεθα 
πάλιν ὡς ἐν αἰνίγματι xaX τοῦτο δηλούμενον ἐν βι- 
Θλίοις tol; Μωσαϊχοϊς. Δρύσου μὲν γὰρ δίχην ἑπηφίει 
τὸ μάννα τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν ἐρήμῳ Θεὸς, xax δέδω- 
χεν ἄρτον ἀγγέλων αὐτοῖς, χατὰ τὸ γεγραμμένον" 
εἶτα χαὶ νόμον ἐπ᾽ αὐτῷ διωρίζετο διὰ τοῦ προφή- 
του Μωσέως. Προσεφώνει γὰρ οὕτως - « Φάγετε σή- 


mali fontem tunc admittemus, illo radicitus ex 
nobis avulso una cum eo qui nobis illud inscrere 
solitus est, juxta illud : « Non erit ibi leo, et mala 
bestia non ascendet in eam, sed erit ibi via pura, 
et via sancta vocabitur *. » Sed et omnibus bonis 
citra laborem ullum sanctorum animus perfruetur. 
Idcireo enim is qui ligna Sabbato colligit lapidi- 
bus obruitur *, quasi qui veritatem in typo viola- 
verit, Postquam enim quieverimus, et in illam 
requiem pervenerimus, nunquam extra laudabiles 
et virtutibus preclaros mores, ut ille ex suo ta- 
bernaculo, exibimus, neque porro nutricem ac ma- 
wrem ignis, hoc .est peccatum, colligemus, sicuti 
nimirum ille ligna, pre multo stupore non intelli- 
gens res Lypicas ad veritatem tendere. Proindeque 
saxis sensu carentibus, sensus ipse maxima vacui- 
tate cum teneretur, a legis vindicibus petitus cst, 
descriptam habens in pena morum qualitatem. 
lgitur nos tunc detestandum peccatum non admis- 
$uros, sed neque cum sudore peracturos quod 
conducat, nec rursum ut in :enigmate visuros, iu 
libris quoque Mosaicis ostenditur. Roris enim 
instar Deus Israelitis in deserto manna demisit, 
panemque angelorum dedit eis, ut scriptum est *, 
legemque de eo per Mosen prophetam statuit. Sie 
enim eum allocutus est : « Comedite hodie; sunt 
enim Sabbata hodie Domino : non invenietis in 
campo. Sex diebus colligetis, septima vero die 


μερον * ἔστι γὰρ Σάδδατα σήμερον τῷ Κυρίῳ * οὐχ (c, Sabbata sunt, quia. non est in eo *. » Significat 


εὑρήσετε ἐν τῷ πεδίῳ. "ES ἡμέρας συλλέξετε * τῇ δὲ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ Σάδόατα, οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῇ. » 
"Y xoóniol γὰρ, ὅτι πρὸ μὲν τῆς τῶν αἰώνων συστο- 
λῆς, πόνῳ τὸ ὠφελοῦν xal τὸ ἀποτρέφον ἡμᾶς εἰς 
ζωὴν τὴν αἰώνιον συναγείρειν ἀχόλουθον, ὥσπερ οὖν 
ἐχεῖνοι τὴν πλατεῖαν περιθέοντες ἔρημον, ἁπαντα- 
χόθεν εἰς τροφὴν τὸ μάννα συνεχομίζοντο * ἐν δὲ τῇ 
ἑδδόμῃ. τουτέστιν, ἐπὶ τῷ τέλει λοιπὸν, ὁ μὲν τῆς 
τῶν χρησίμων συλλογῆς ἐξοίχεται καιρὸς, τοῖς δὲ 
ἤδη προπεπορισμένοις ἐντρυφήσομεν, χατὰ τὸ εἰρη- 
μένον διὰ τοῦ Ῥαλμῳδοῦ᾽ « Τοὺς πόνους τῶν χαρ- 
πῶν σου φάγεσαι.ν Ὁ μὲν οὖν νομοθέτης χαὶ Θεὸς, 
oj) ταῖς σχιαῖς ἐφηδόμενος, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὴν ἤδη τὴν 
«τοῦ πράγματος εἰχόνα προαναθλέπων, διηγγέλλετο 


enim, priusquam szcula contrahantur, labore con- 
gregandum nobis esse id quod prosit οἱ nutriat nos 
in vitam ztternam, quemadmodum illi, vastam so- 


Jlitudinem peragrantes, in cibum undique manna 


eomportabant ; sed die septima, hoc est in fine de- 
mum, 4.4.7 colligendorum bonorum tempus ces- 
saturum, nosque jam ante partis períruituros , 
juxta illud Psalmiste : « Labores fructuum tuo- 
rum comedes *. » Legis auctor igitur ac Deus, 
non quod umbris delectaretur , sed quod jam 
ipsam rei imaginem previderet , precepit non esse 
laborandum Sabbato. Sed, cum legem istam non- 
nulli superbe despexissent , et universi Dominum 
offendero pro nihilo habcrent, Sabbato quoque 


μὴ δεῖν ἐν Σαδδάτῳ πονεῖν. ᾿Αλλ᾽ ὑπερφρονήσαντές D manna colligere statuerunt : neque id facinus vo- 


τινες τοῦ διορισθέντος αὐτοῖς ἐπὶ τούτῳ νόμου, xa 
ὀιψοκινδύνως τῷ πάντων Δεσπότῃ προσχρούειν οὐ 
παραιτούμενοι, τὸ μὲν ὅτι προσήῆχοι βαδίζειν συγ- 
γομισημένους τὸ μάννα, xal ἐν Σαδδάτῳ διεγνώχε- 
σαν, χαὶ οὐχ ἐν βουλαῖς τὸ τόλμημα μόναις, ἀλλ᾽ εἰς 
ἔργον Ἦδη τὸ δοχοῦν διεξήγετο. Ἐπισχήπτει τοιγαροῦν 
διὰ τοῦτο πάλιν αὐτοῖς ὁ νομοθέτης, χαί φησιν" 
« Ἕως πότε οὐ βούλεσθε εἰσαχούειν τὰς ἐντολάς μον 
καὶ τὸν νόμον μου ; "lócxs " ὁ γὰρ Κύριος ἔδωχεν 
ὑμῖν τὴν ἡμέραν ταύτην Σάδδατα. Διὰ τοῦτο αὐτὸς 
δέδωκεν ὑμῖν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἔχτῃ ἄρτους δύο ἡμερῶν. 
Καθίσεσθε ἕχαστος εἷς τοὺς οἴχους ὑμῶν, μηδεὶς 
*]sa. xxxv, 9. * Num, xv, 55. 

xvi, 98-20. 
PATROL. Gn. LXXIII. 


* Psal. Lxxvii, 95. 


luntate solum, sed re ipsa ausi sunt. Eos itaque 
legislator rursus increpat, et ait; « Quousque non 
vultis. exaudire mandata mea et legem meam ? 
Videte : Dominus cnim dedit vobis diem hunc Sab- 
bata. Idcirco ipse dedit vobis die sexto panes duo- 
rum dierum. Scdete unusquisque in domibus 
vestris : nemo egrediatur de loco suo die septi- 
mo *. » Vides ut in typicis illis cessationibus vitam 
nobis omnis laboris ac sudoris expertem prefigu- 
rans , nibil plane facere permittat Sabbato. Colli- 
gere quippe marfna non sinit, sed insuper jubet 
domo nullatenus excedere, nec e suis quemqio 


'Exod. xvi 95 36. " Psal. exxvn, δ. * Exod. 
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locis exire. Qao quid nos discere velit rursus ex- A ὑμῶν ἐχπορευέσθω Ex τοῦ τόπου αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 


ponemus, simili loco apposito. Beatus propheta 
Jeremias Judzxos alloquebatur in hunc modum : 
« Ἰὰς dicit Dominus : Custodite animas vestras , 
et nolite portare pondera in die Sabbatorum, neque 
egrediamini portis Jerusalem, neque efferatis pon- 
dera-e domibus vestris in die Sabbatorum. Non 
egrediemini unusquisque ex loco vestro, et omne 
. opus non facietis, et sanctificate diem Sabbatorum, 
sicut pracepi patribus vestris !?^. » Quorsum isthacc? 
Ad vigilantize studium nos exhortans , servare no- 
siram animam jubet : sic enim licebit tandem ad 
speratum sabbatismum introire. Quantis vero bonis 
fruituri sint qui hunc obtinebunt , subjuuctis aliis 
clare exposuit. Onere quippe gravari non sinit 
ullos, quod iunc temporis nemo grave peccati 
pondus suscepturus sit : tempus enim est sancti- 
monies, velere peccato prorsus deleto, et unius- 
cujusque anima ad virtutis perseverantiam instau- 
rala. Quin etiam extra portos Jerusalem excedere 
non 498 permittit. Etenim juxta veram rectamque 
doctrinam splendidus sanctorum chorus coelestem 
Jerusalem firmiter inhabitabit , nec extra sanctam 
civitatem egredietur, sed in ea perpetuo morabitur, 
iu bonis divinitus collatis divina virtute sic firma- 
ius, uL ea nunquam deserere possit : « Sine poni- 
tentia enim sunt dona ct vocatio Dei, » juxta san- 
ctum Paulum !'. Quod autem rursus ait : « Non 
egjrediemini unusquisque ex loco vestro, » istius- 
modi quiddam signilicare videtur, multas nimirum 
esse re vera apud Deum ac Patrem mansiones '*, 
juxta Salvatoris vocem , cujus typum rursus san- 
ctum illud tabernaculum pra se ferebat, in quo 
Awia erant duodecim, et datum iri quidem uni- 
cuique mansionem pro dignitate et recte factorum 
ratione. Qui autem eorum tabernaculorum pos- 
sessionem semel inierint, in iis perpetuo versabun- 
tur nec bonis unquam excident qux» a Deo susce- 
perint. Cujus rei locuples nobis testis erit ipse 
quoque Isaías propheta, qui de his ita statuit : 
« Oculi tui videbunt Jerusalem : civitas dives, ta- 
berpacula quz non commoveantur, neque movebun- 
tur, paxilli tabernaculi ejus in sempiternum **, » 
Quod enim ait tabernacula in divite civitate non 


ἑθδόμῃ. » 'Opd; ὅπως τὴν ἱδρῶτος xai πόνου παν- 
τὸς ἐλευθέραν ἡμῖν προαναπλάττων ζωὴν ἐν ταῖς 
χατὰ τύπον ἀργίαις, δρᾷν οὐδὲν ὅλως ἐφίησιν ἐν 
Σαδδάτῳ ; Συλλέγειν μὲν γὰρ οὐκ kd, προσεπιτάττει 
δὲ τούτῳ, καὶ τὸ χρῆναι τὸν οἶχον ἀφέντα μτδε- 
μόσε, χωρεῖν, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν ἰδίων μὴ ἐκ πορεύεσθαι τό- 
κων. Καὶ τ' πάλιν ἡμᾶς διὰ τούτου βούλεται: μαϑεξν, 
ἐχθησόμεθα, συγγενὲς αὐτῷ xaX ὡσαύτως ἔχον παρα- 
θέντες ῥητόν, Προσελάλει totyapouv ὁ μαχάριος zp- 
φήτης Ἱερεμίας τοῖς Ἰουδαίοις ὧδέ * « Τάδε λέγχι 
Κύριος" Φυλάξατε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, καὶ μὴ αἴρεις 
βαστάγματα ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν Xa66átw», xai μὴ 
ἐχπορεύεσθε ταῖς πύλαις [al. τῶν πυλῶν] Ἵερου5- 
λὴμ, μὴ ἐχφέρετε βαστάγματα ἐξ οἰκιῶν ὑμῶν, ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῶν Σαδθάτων. Οὐχ ἐξελεύσεσθε Exasto; ix 
τοῦ τόπου ὑμῶν, χαὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε, χαὶ 
ἁγιάσατε τὴν ἡμέραν τῶν Σαδόάτων, χαθὼς ἕνετε:- 
λάμην- τοῖς πατράσιν ὑμῶν. » Καὶ τέ τὸ ἐντεῦθεν ; 
Ei; ἕξιν ἡμᾶς διανιστὰς τὴν φιλάγρυπνον, φυλάττειν 
ἐπιτάττει τὴν ἰδίαν ψυχὴν * οὕτω γὰρ ἄν ὑπάρξει 
ῥᾳδίως, καὶ τὸ δεῖν εἰσελάσαι λοιπὸν εἰς τὸν ἐν ἐλ- 
πίοι σαδθατισμόν, ᾿Αναφανεῖται δὲ 63a τοῖς coul: 
τυχοῦσι τὰ ἀγαθὰ, διεσάφει χαλῶς διὰ τῆς ἑτέρνν 
ἐπαγωγῆς. Βαστάγματι μὲν γὰρ οὐχ ἐᾷ καταδρῖθε- 
σθαΐί τινας, ὡς οὐδενὸς ἔτι χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ τὸ δυσ- 
αχθὲς τῆς ἁμαρτίας ἀναληψομένου φορτίον " ἀγ'"δ- 
τητος γὰρ ὁ χαιρὸς, οἰχομένης μὲν εἰς ἀναίρεσιν 
παντελῆ τῆς ἀρχαίας ἁμαρτίας, ἀνακαινιζομένης ἃ 
τῆς ἑχάστον ψυχῆς εἰς ἕξιν ἀχλινῶς τὴν φιδάρετον. 
'AXAX καὶ τὸ ἔξω φοιτᾶν τῶν τῆς ἽἼερου ταλὴμ οὐχ 
ἐφίησι πυλῶν. Καὶ γὰρ δὴ χατὰ τὸν ἀληθῇ τε xal 
ὀρθῶς ἔχοντα λόγον οἰκήσει παγίως ὃ λαμτιρὸς τῶν 
ἁγίων χορὸς τὴν οὐράνιον Ἱερουσαλὴμ, χαὶ τὴν ἁγίαν 
οὐχ ἐχδήσεται πόλιν, ἔσται 65. μᾶλλον διὰ παντὸς 
ἐν αὐτῇ πρὸς τὸ δύνασθαι δρχπετεύειν οὐδαμῶς τῶν 
ἅπαξ δοθέντων ἀγαθῶν τῇ θείᾳ δυνάμει Draxpres- 
μενος" « ᾿Αμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα, xat 
χλῇσις τοῦ Θεοῦ, » χατὰ τὸν ἅγιον Παῦλον. Ἕν δέ 
γε τῷ πάλιν εἰπεῖν, « Οὐχ ἐξελεύσεσθε ἕχαστος ix 
τοῦ τόπου ὑμῶν, » ἐκεῖνο δὴ μάλα σαφῶς ἔοιχεν 
ὑποδηλοῦν * πολλαὶ μὲν γὰρ ὄντως αἱ μοναὶ παρὰ τῷ 
Θεῷ xai Πατρὶ, κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, xal 
τούτου δὴ πάλιν λαμπρῶς ἀνεπλήρου τὸν τὔπον f, 


moveri, stabilitatem mansionis et habitationis in Ὁ ἁγία σχηνὴ, δέχα λαμδάνουσα τὰς αὐλὰς, χαὶ δοθὴσε- 


ea signiGeat. Preterea, « Omne opus in ea non 
facietis, inquit, et sanctificabitis diem Sabbato- 
rum. » Quo significatur, ut jam saspe diximus, 
illud cessationis et requietis , adeoque totum illud 
sanctum tempus quod in festum diem Christo 
consecratum est. Rursus autem, nobis nihil agen- 
dum esse Sabbato, sed quodammodo quiescenduin, 
ei a cujusvis operis et laboris sudore cessandum , 
ex aliis quoque locis agnoscemus. In Exodo quippe 
ait : « Sex annis seminabis terram tuam , et colli- 
85 fructus ejus ; septimo autem, remissionem 
facies, et requiem dabis illi !*.» In Levitico vero : 


** Jerem. xvii, 21,22, 1" Rom. xi, 99, 15 Joan, τιν, 9. 


^ 


ται μὲν ἑχάστῳ xatà τὴν ἀξίαν, xaX ἀναλόγω; τοῖς 
χατωρθωμένοις ἡ μονή. Οἱ δὲ ὄλως ἐν γχατασχέδει 
τῶν ἐχεῖσε σχηνωμάτων γεγενημένοι, διὰ παντὸς μὲν 
αὐτοῖς ἐνδιαιτήσονται, βαδιοῦνται δὲ οὐδαμῶς εἰς 
ἀπόπτωσιν τῶν ἐχ θείας αὐτοῖς ἀπονεμηθέντων δω- 
ρεᾶς. Καὶ ἀληθὴς ἡμῖν ὁ μάρτυς εἰσδήσεται. Λέγει 
γὰρ οὕτως ὁ προφήτης Ἡσαῖας περὶ τῶν τοιούτων 
διειληφώς * « Οἱ ὀφθαλμοί σου ὄψονται ᾿Ἱερουσαλήμ᾽ 
πόλις πλουσία, σχηναὶ, at o5 μὴ σεισθῶσιν, οὐδὲ μὴ 
χινηθῶσιν οἱ πάσσαλοι τῆς σχηνῆῇῆς αὐτῆς εἰς τὸν 
αἰῶνα χρόνον. ν "Ev γὰρ τῷ μὴ σείεσθαι λέγειν τὰς 
ἐν τῇ πλουσίᾳ πόλει σχηνὰς, τὸ ἀμετάθετον τῆς ἐν 


3 198. xxxi, 90, 3" Exod. xxii, 10), 
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αὐτῇ διαμονῆς xal ἐνδιαιτήσεως χαταδηλοῖ. ᾿Αλλὰ A « Cum introjeritis in terram, quam ego do vobis, 


xal πρὸς τούτοις ἔτι, « Πᾶν ἔργον, φησὶν, οὐ ποιῆ- 
σετε ἐν αὐτῇ, xal ἁγιάσετε τὴν ἡμέραν τῶν Σαδθά- 
των. » Καθάπερ ἤδη πολλάχις εἰρήχαμεν, ἀργίας τῆς 
ἐπ᾽ ἀμφοῖν καὶ ἀναπαύσεως ὁ xacpbz, xaX ὅλος ἄγιος 
ἀνατεθειμένος εἰς ἑορτὴν τῷ Χριστῷ. Τὸ δὲ χρῆναι 
πάλιν ἡμᾶς ἐνεργεῖν μὲν ἐν Σαδθάτι"» μηδὲν, χατα- 
λύειν δὲ ὥσπερ καὶ ἀνεῖσθαι παντὸς τοῦ πρὸς ἱδρῶτα xa- 
λοῦντος xal πόνον, xat 6v ἑτέρων ἐπιγνωσόμεθα. Ἐν μὲν 
γὰρ τῇ Ἐξάόδῳ φησίν "ε "EG ἔτη σπερεῖς τὴν γῆν σου, 
καὶ συνάξεις τὰ γεννήματα αὑτῆς * τῷ δὲ ἑδδόμῳ 
ὄφεσιν ποιήσεις, xal ἀνήσεις αὐτήν. » Ἐν δὲ τῷ 
Λευϊτιχῷ * « Ὅταν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν, ἣν ἐγὼ 
δίδωμι ὑμῖν, καὶ ἀναπαύσεται ἡ γῇ, ἣν ἐγὼ δίδωμι 
ὑμῖν, Xá66ava Κυρίῳ. "EG ἔτη σπερεῖς τὸν ἀγρόν 
σον, xal EG ἔτη τεμεῖς τὴν ἄμπελόν σου, χαὶ συν- 
ἀξεις τὸν χαρπὸν αὑτῆς ^ τῷ δὲ ἔτει τῷ ἑδδόμῳ, 
ἀνάπαυσις ἔσται τῆς γῆς, Σάδθατα Κυρίῳ. ν Τὴν 
μὲν γὰρ ἀναίσθητον τῶν πόνων οὐχ ἀνίησι γῆν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ αὐτῇ χυρίως τὸν ἐπὶ τούτοις ἐχαρίζετο νόμον, 
τὸ δὲ μὴ χρῆναι πονεῖν, διὰ τοῦ τὴν γὴν ἀνεῖναι τοῖς 
αὐτὴν χεχτημένοις ἐπραγματεύετο. Πολνυτρόπως γὰρ 
ἡμῖν τὴν ἐπὶ Χριστῷ χατεσήμαινεν ἑορτὴν, χαθ᾽ ἣν 


et requiescel terra quam ego do vobis, Sabbata 
Domino. Sex annis seminabis agrum tuum , et 
$6x annis pulabis vineam (uam, et congregabis 
fructum ejus; anno autem scptimo requies erit 
terra, Sabbata Domino '". » Non enim terram 
cessare vult, in quam laborum sensus cadere 
non polest : nec ei proprie legem hanc posuit , 
sed terram incultam relinquendo ἃς remitten- 
do, possessores ejus cessare faciebat. 4,99 Multis 
enim modis festivitatem illam in Christo nobis 
significabat, in qua qui cum Dei timore vixerint, 
perfectissimam et absolutam libertatem recipient 
in sanctificatione et ditissima Spiritus gratia. Quod 
ex praeceptis Mosaicis rursus intelligimus : « Si 
venundatus fuerit tibi frater tuus Hebrzeus aut 
Hebrea , serviet tibi sex annis, et septimo dimittes 
eum liberum !*. » Qui enim peccato quondam ser- 
viimus, et voluptate ad malum diabolo nos quo- 
dammodo mancipavimus , justificati in Christo per 
fidem, in verum et sanctum sabbatismum ascen- 
demus, libertate induti per gratiam, et bonis divi- 
nis illustrati. 


οἱ φόδῳ τῷ θείῳ συζήσαντες, εἰς παντελῆ xal ὁλόχληρο" ἐλευθερίαν ἀναδραμοῦνται τὴν ἐν ἁγιασμῷ 
xai πλουσιωτάτῃ τοῦ Πνεύματος χάριτι. Καὶ τοῦτο 05 πάλιν δι᾽ αὐτῶν εἰσόμεθα τῶν Μωσαϊχῶν ἐνταλ- 
μάτων. Ἔχει γὰρ οὕτω: * « Ὅταν πραθῇ σοι ἀδελφός σον, f| ἡ ἀδελφὴ σου, ὁ "E6patoc , fj ἡ 'E6paia, ἕξ 
ἔτη δουλεύσει σοι, τῷ δὲ ἔτει τῷ ἑόδόμῳ ἄφεσις. » Οἱ γὰρ πάλαι τῇ ἁμαρτίᾳ δουλεύσαντες, καὶ ἡδονῇ τῇ 
πρὸ; τὸ φαῦλον ἑαυτοὺς τρόπον τινὰ τῷ διαδόλῳ χαταπωλήσαντες, διχαιωθέντες ἐν Χριστῷ διὰ τῆς 
πίστεως, εἰς τὸν dT xai ἅγιον ἀναδησόμεθα σαδθατισμὸν, τὴν διὰ τῆς χάριτος ἐλευθερίαν ἧμφιε- 


σμένοι, xaX ἀγαθοῖς τοῖς θεόθεν λελαμπρυσμένοι, 
ΚΕΦΑΛ. Ζ'. 
Λόγος περὶ τῆς ἐν ὀγδόῃ περιτομῆς, τίνος ἐστὶ 
σημαγτικὴ πολυτρόπως ἐπιδεικνύς. 
᾿Ἀρχούντως ἤδη, καθάπερ ὑπηλαμδάνω, καὶ χατὰ 
δύναμιν τῆς ἐνούσης ἡμῖν διανοίας τὸν ἐπὶ τῷ Σαό- 
Cát διαπτύξαντες λόγον, ἐπὶ τὴν τούτῳ γείτονα 
περιτομὴν τὸν ἐπὶ τῇ ζητήσει μετοίσομεν πόνον, 
πανταχόθεν τὸ λυσιτελὲς ὅτι πρέποι θηρᾶσθαι δι- 
εγνωχότες. Καὶ γὰρ ἂν εἴη τῶν ἀτοπωτάτων, xal 
γελοιότητος δὲ τῆς ἐσχάτης οὐχ ἀμοιροῦν, τὸ μὴ 
πάντα πόνον ἡδέως τῆς ἐν τούτοις γνώσεως ἀμεί- 
ὄεσθαι φιλεῖν. Τί δὲ δὴ χαὶ τὸ ἐξ αὐτῆς ὡς ἐν τύπῳ 
«οἷς ἀρχαιοτέροις ὑποδηλούμενον, περιαθροῦντες πνευ- 
ματιχῶς ἐχθησόμεθα πάλιν χατὰ τὸ μέτρον τῆς ἐπι- 
χορηγίας, τοῦ παντὸς τὰ σχοτεινὰ φανεροῦντος Θεοῦ, 
xai θησαυροὺς ἡμῖν ἀποχρύφους ἀοράτους ἀνοΐγον- 
τος. Τοῖς μὲν γὰρ πρὸς ἕξιν ἤδη βεδηχόσι τὴν ἀπροσ- 
δεᾶ, γαὶ τελειοτέραν ἔχουσι τὴν διάνοιαν, ἐξέσται 
νλεῖν χαὶ λαλεῖν πολὺ τούτων βελτίονα. Ἡμεῖς δὲ τὰ 
εἰς νοῦν ἰόντα τὸν ἡμέτερον, χἂν τοῦ πρέποντος 
ὑστερίζειν δοχεῖς [7σ΄. boxst], τοῖς ἀχροωμένοις παρα- 
θήσομεν, οὐχ αἰδοῖ τοῦ μὴ δοχεῖν ἡττῆσθαί τινων 


CAP. VII. 


Dissertatio de. circumcisione in die octava, que ea 
significentur variis modis indicat. 


Postquam abunde jam, ut reor, et pro ingenii 
nostri captu doctrinam de Sabbato exposuimus, 
ad circumcisionem ei vicinam disquirendi laborem 
wansferemus, quibus constitutum est undique 
venari quod conducat. Absurdum enim esset ac 
summe ridiculum non quemvis laborem eorum 
cognitione libenter commutare vclle. Quid vero 
etiam ex ipsa figurate veteribus significetur, spiri- 
taliter considerantes, rursus exponemus, prout no- 
bis largietur qui universi tenebras illustrat Deus, 
ac thesauros absconditos et invisibiles aperit. lis 
enim qui perfectiore sunt ingenio, licebit cogitare 


D et loqui meliora. Nos autem quae in mentem nobis 


venerint proponemus, licet decorum minus tenere 
auditoribus videantur, non quod verear ne in íra- 
ternitatis studium peccem quod nulli cedere vi- 
dear, sed potius quod sciam illud Scripture : « Da 
sapienti occasionem, cl sapientior erit. Notifica 
justo, et »ddet ad recipiendum "7. » 


τὴν φιλαδελφίαν λυπήσαντες", μᾶλλον δὲ τὸ γεγραμμένον εἰδότες" « Δίδου σοφῷ ἀφορμὴν, xal σοφώτε- 
ρος ἔσται. Γνώριζε διχαίῳ, χαὶ προσθήσει τοῦ δέχεσθαι. » 


Πρῶτος τοιγαροῦν ἐπὶ τῇ περιτομῇ διωρίζετο νό- 
μος, λέγοντος πρὸς ᾿Αὐραὰμ, τοῦ Θεοῦ " « Σὺ τὴν 
διαθήχην uou διατηρήσεις, καὶ τὸ σπέρμα σου μετὰ 


" Levit. xxv, 2-4. 16 Dcut. xv, 13. "7 Prov. ix, 9, 


* 


Prima igitur de circumcisione lex posita est, 
Deo ad Abrabam dicente: « Tu testamentum meum 
conservabis, tu, et semen tuum post te in gene- 
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rationes suas, et hoc est testamentum quod po- A σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὑτῶν * καὶ ἡ διαθἤχη, ἣν διαϑήσι 


nam inter me et. vos, ct inter semen tuum post te 
in 430 generationes suas. Circumcidetur. omne 
vestrum masculinum ; et circumcidemini carnem 
preputii vestri; et erit in testamentum inter me 
et vos. Et puer octo dierum circumcidetur vobis, 
omne masculinum **, » Postquam autem legem ea 
de re statuit, jussitque omnino cos circumeidere 
carnem przputii, non impune fore ostendit legis 
transgressionem, mysterii perquam necessarii ty- 
pum id esse ostendens. Subjungit enim : « Et erit 
testamentum meum in carne vestra in testa- 
mentum ternum : et qui non fuerit circum- 
eisus, masculus, qui non circumcidetur carnem 
preputii sui octavo die, interibit anima illa de ge- 
nere $u0, quia testamentum meum dissipavit '*. » 
Divinus igitur ille Paulus asseruit circumeisionem 
datam esse patriarchae in signum quodammodo et 
tesseram fidei quze est in preeputio. Erat enim ci, 
ut videtur, imprimis propositum, ostendere voca- 
tionem per filem ac justitiam omni legali przecepto 
priorem et antiquiorem. Hoc enim pacto Israelitas 
vix adigebat ut crederent justitiam per fidem non 
esso legis transgressionem, sed reversionem potius 
in statum pristinum eliam ante quamvis legem; 
sed cum alium circumcisionis modum rursus agno- 
sceret, orationis vim ad utilitatem rei presentis 
opportune transferre deprehenditur. Judzis enim 
«onsulens ut ab illa gloriatione carnis desisterent, 
scribit rursus : «Non enim qui in manifesto Ju- 
deus est, neque qus in manifesto in carne est 
circumcisio : sed qui in abscondito Judewus est, 
et circumcisio cordis, in spiritu, non littera, cujus 
laus non ex hominibus, sed ex Deo est **. » Nun- 
quid enim his verbís etiam admonet ut alia de 
illa cogitemus, neque putemus circumcisionem pa- 
triarch:e datam esse tantummodo in signum cir- 
cumcisionis preputii', sed aliquid insuper majus 
et spiritale mente capiamus ? Quzrendum itaque 
et strenue considerandum quanam sit in spiritu 
circumcisio, et cujusnam rei signum intelligatur 
illa quee in carne perficitur, οἱ quam ob causam 
non qualibet die, sed octava circumcidatur homo. 
vtc, τίς ἡ ἐν πνεύματι περιτομὴ, τίνος δ᾽ ἂν νοοῖτο 
lav οὐκ ἀδιαφόρως, ἐν ἧπερ ἂν ἡμέρᾳ τύχοι, μόνῃ 

Nemo plane dubitat quin cum nobis propositum 
sit per mediatorem Christum Deo conjungi velle, 
prepurgari et omni modo nos przsanctificari opor- 
teat qui ad conjunctionem £31 cum sanctissimo 
Domino evehimur.,Hujus autem rei typus przcla- 
rus nobis erit id quod ad sanctissimum Mosen a 
Deo dictum est: « Descendens testare populo, et 
perifica illos hodie et cras, et lavent vestimenta 
sua, et sint parati in diem tertiam. Tertia enim 
die descendet Dominus in montem Sina *!. » Cum 
enim prius sanctiflcari nos jubet, morum probita- 
tem studiose colendam signiflcat, vestimentorum 


44 Gen. xvii, 9-12. !* (bid. 14, 15. 


*? Rom. mn, 28, 29, 


ἀνὰ μέσον ὑμῶν xal ἐμοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ az£o- 
ματός σον μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. Περι- 
«τμηθήσεται πᾶν ἀρσενιχὸν, xal περιτμνηθήσεσθε τὴν 
σάρχα τῆς ἀχροδυστίας ὑμῶν, xaX ἔσται εἰς ξιαθήχην 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν. Καὶ παιδίον ὀχτὼ ἦμε- 

ρῶν περιτμηθήσεται ὑμῶν πᾶν ἀρσενιχόν. » Ὁρισά- 

μενος δὲ τὸν ἐπὶ τούτῳ νόμον, xal ὅτι προσήχοι πάν- 

τῶς αὐτοὺς τῆς ἀχροδυστίας τὴν σάρκα περιτέμν:- 
σθαι διατεταχὼς, οὐκ ἀζήμιον ἀποφαίνει τοῦ νόμον 
τὴν παράδασιν, μυστηρίο"» τύπον ἀναγκαιοτάτου τὸ 
πρᾶγμα δειχνύς, Ἐπιλέγει γὰρ τούτοις ἐφεξῆς " 
« Καὶ ἔσται ἡ διαθήχη μου ἐπὶ τῆς σαρχὸς ὑμῶν εἰς 
διαθήχην αἰώνιον * χαὶ ἀπερίτμητος ἄρσην, ὃς οὗ 
πεοιτμηθήσεται τὴν σάρχα τῆς ἀχροδυστίας αὐτοῦ 


Β τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη 


ἐχ τοῦ σπέρματος αὐτῆς, ὅτι τὴν διαθήκην διεσχέδα- 
σεν.» 'O μὲν οὖν θεσπέσιος Παῦλος σημεῖον ὥσπερ 
τι χαὶ σφραγῖδα δεδόσθαι τῆς ἐν ἀχροδυστίᾳ πίστεως 
τὴν περιτομὴν τῷ πατριάρχῃ διισχυρίπατο. Σχοτὸς 
γὰρ ἣν, ὡς ἔοιχεν, αὑτῷ xal περισπούδαστον ἐπι- 
χείρημα, νομικοῦ πα τὸς ἐπιτάγματος προανέχουτάν 
τε xal ἀρχαιοτέραν ἐπιδεῖξαι τὴν διὰ πίστεως χλῆσίν 
τε χαὶ διχαιοσύνην. Ἐδυσώπει γὰρ οὕτω μόλις τοὺς 
ἐξ Ἰσραἣλ, καὶ συνέπειθέ πως, εἰς τὸ μὴ παράδατιν 
ἡγεῖσθαι τοῦ νόμου τὴν διὰ πίστεως διχαιοσύνην, Ez- 
αναδρομὴν δὲ μᾶλλον εἰς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ πρὸ νό- 
μου παντός " ἀλλ᾽ ἐν χαιρῷ περιενεγχὼν εἰς τὸ τέως 
ὠφελοῦν, xol τῷ παῤόντι χρήσιμον, τοῦ λόγου τὲν 
δύναμιν, ἕτερόν τινα πάλιν εἰδὼς τῆς περιτομῆς τὸν 
τρόπον εὑρίσχεται. Τὸ γὰρ ἐν σαρχὶ καυχᾶσθαι qe 
λεῖν τοῖς Ἰουδαίοις ἀπομαθεῖν συμδουλεύων, ἐπ:- 
στέλλει πάλιν" « Οὐ γὰρ ὁ ἐν τῷ φανερῷ Ἰουδαξός 
ἐστιν, οὐ δὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ ἐν σαρχὶ περιτομὴν 
ἀλλ᾽ 6 ἐν τῷ χρυπτῷ Ἰουδαῖος, καὶ περιτομᾷ xag- 
δίας ἐν πνεύματι, οὐ γράμματι, οὗ ὃ ἔπαινος οὖχ ἐξ 
ἀνθρώπων, ἀλλ' ἐκ τοῦ 8:00. » Ἢ γὰρ οὐχὶ διὰ τὸ 
των xal ὑποπείθει λοιπὸν εἰς ἑτέρας ἕννοίας i7 
ἐχείνῃ μεταδιδάζεσθα:, χαὶ οὐ μέχρι τοῦ δεδόσθαι 
σφραγῖδα τῆς ἐν ἀχροθυστίᾳ πίστεω;, τὴν περι" 
τομὴν τῷ προπάτορι, διενθυμεῖσθαι βούλεται, ἀλλά 
πι καὶ μεῖζον ἐπὶ τούτῳ νοεῖν χαὶ πνευματιχόν ; 
Ζητητέον τοιγαροῦν xal περισχεπτέον οὖκ ἀνειμέ- 


σύμδολον ἡ ἐν σαρχὶ τελουμένη, καὶ διὰ ποίαν αἱ" 
δὲ ἐν ὀγδόῃ περιτέμνεται ἄνθρωπος. 


Ἔστι τοίνυν οὐδενὶ τῶν ὄντων ἀμφίδολον, ὑ: 
ἐπείπερ ἡμῖν ὁ σχοπὸς συντείνεται πρὸς τὸ 6D: 
συνδεῖσθαι τῷ Θεῷ διὰ μετίτου τοῦ Χριστοῦ, Gi 
τοῦτο δὴ πάντως xal προχαθαΐρεσθλι πρέπει, 
προαγνίξεσθα! διχ τρόπου παντὸς τοὺς εἰς c 
χειότητα διὰ πίστεως ἀναδαίνοντας τῷ πανάγυ 
Δεσπότῃ. Ληψόμεθα 6k εἰς ἀρίστην τοῦ τοιουῖς 
πράγματος εἰχόνα, τὸ εἰρημένον παρὰ Θεοῦ πρὸς 
τὸν ἅγιον Muz£a* « Καταδὰς διαμάρτυραι τῷ λαῦ, 
χαὶ ἄγνισον αὐτοὺς σήμερον xal αὔριον, xai f» 
νάτωσαν τὰ ἱμάτια ἑαυτῶν, χαὶ ἔστωσαν ἕτοιμοι 
εἰς τὴν ἡμέραν τὴν τρίτην. Τῇ γὰρ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 


3! Exod. xix , 10, 1f. 
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χαταδήσεται Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος «b Σινᾶ,» Ἐν piv A autem lotione, ipsius corporis puritatem ostendit. 


γὰρ τῷ προαγνίζεσθαι δεῖν, τὴν διὰ τρόπων ἐπιείχειαν 
ἐπιτηδεύειν βούλεται * ἐν δὲ τῷ χρῆναι τὰ ἄμφια 
περιπλύνειν αὐτοὺς, τὴν αὐτοῦ τοῦ σώματος ὑπ- 
ἐμφαίνει χάθαρσιν, ΓἌμφιον γὰρ ὥσπερ xal περι- 
στολὴ τῆς ψυχῆς τὸ σῶμά ἐστιν. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ 
(ἀναδήσομαι γὰρ ἐπὶ τὴν τοῦ λόγου πρώτην τε καὶ ἀν- 
αγχαιοτάτην ἀρχὴν), προαγνίζεσθαι τοὺς εἰς οἰχειότητα 
τρέχοντας τῷ ἁγίῳ Θεῷ, κατὰ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λελε- 
γὙμένον * « ἽΛγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἐγὼ ἅγιος “ » σύμδολον 
ἁγνισμοῦ διὰ τῆς ἐν σαρχὶ περιτομῆς τοῖς ἀρχαιοτέ- 
pow; ὡρίζετο * xal ὅπως, ἐροῦμεν “ Τὴν τῶν χαθ᾽ 
ἡμᾶς πραγμάτων διευχρινησάμενοι φύσιν, ἁμαρτίας 
ἁπάσης προδαδίζουσαν ἡδονὴν εὑρήσομεν * xal χαλεῖ 
οις ἡμᾶς εἰς τὸ πλημμελεῖν ἐπιθυμία θερμὴ τῆς 


Corpus enim indumentum est atque amictus ani- 
ma. Quoniam ergo (nam ad sermonis initium re- 
veriar), eos prius sanclillcari oportebat qui ad 
sancti Dei conjunctionem accederent, juxta illud 
quod ab ipso dictum est : « Sancti estote, quia cgo 
sanctus sum **; » per circumcisionem carnalem 
datum est veteribus symbolum puritatis : quo pa- 
cto, dicam. Si naturam rerum nostrarum perpen- 
damus, voluptatem quodlibet peccatum praecedere 
comperiemus : ad peccandum cnim provocat fer- 
vens quidam  cupiditag semper actus praevia, 
qua animi cognitionem przripit, atque ita demum 
ad peragendas res cupitas quasi per facillimam 
viam nos inducit. Quod quidem verum esse docet 


ἐνεργείας ἀεὶ προανίσχουσα, xal thv τῆς διανοίας D Christi discipulus, his verbis : « Nemo cum ten- 


 Góvtotv προαρπάζουσα, πείθουσά τε οὕτω λοιπὸν 
ἐπὶ τὴν τῶν αἱρεθέντων διεξαγωγὴν διὰ λειοτάτης 
ἔρχεσθαι τῆς ὁδοῦ. ᾿Αληθῆ δέ πως ὄντα τὸν ἐπὶ τού- 
«οἰς ἡμῶν λόγον ἀποφαίνει λέγων ὁ Χριστοῦ μαθη- 
τὴς, οὕτω βοῶν « Μηδεὶς πειραζόμενος λεγέτω, ὅτι 
᾿Απὸ Θεοῦ πειράζομαι. Ὁ γὰρ Θεὸς ἀπείραστός ἐστι 
χαχῶν, πειράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα. "Exactog δὲ πει- 
ράζεται, ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελχόμενος καὶ 
δελεαζόμενος " εἶτα ἡ ἐπιθυμία συλλαδοῦσα, τίχτει 
ἁμαρτίαν ἡ δὲ ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα, χύει θάνα- 
«ον. » Ὁρᾷς οὖν ὅπως ἐν ἐπιθυμίαις ταῖς ἐπί τισιν 
ἢ τἧς φαυλότητος προδημιουργεῖται γένεσις, xal ἐν 
&xtómow ἡδοναῖς τὰ τῆς ἁμαρτίας προχυοφορεῖται 
σπέρματα ; Προστάττει τοιγαροῦν ὁ νομοθέτης καὶ 
Θεὸς, ἐχείνῳ δὴ μάλιστα τῷ μορίῳ τοῦ σώματος, ἐν 
ᾧ καὶ δι' οὗ τῶν ἡδονῶν ἡ γένεσις, τὸν περιτέμνοντα 
σίδηρον ἐπιφέρεσθαι, ἵνα δὴ μάθῃς, ὡς δι᾽ αἰνίγμα- 
τος, ὡς ἀμήχανον ἡμᾶς ὀφθήσεσθαί ποτε χαθαροὺς, 
εἰ μὴ τοῦ θείου λόγου τὴν τομωτάτην ἐνέργειαν ἐν 
καρδίᾳ δεξάμενοι, καὶ εἰς νοῦν λαθόντες τὴν τοῦ 
πνεύματος μάχαιραν, τὰς ἐφ᾽ ἄπασι τοῖς αἰσχροῖς 
ἐπιθυμίας ἀποπεμψόμεθχ, πράττοντες μὲν οὐδαμῶς 
τὰ ἕν ἰδίοις θελήμασι, χἂν ἡδίστην ἔχειν ὑποχρίνων- 
ται τὴν ἀπόλαυσιν, μόνον δὲ τὸ δοχοῦν τῷ Θεῷ στέρ- 
γειν xal δρᾶν ἀναπειθόμενοι. Τοιαύτην ἡμῖν cloxo- 
μιζούσης τῆς ἀληθεστέρας περιτομῆς τὴν δύναμιν, 
πρὸς τοὺς ἐπὶ μόνῃ τῇ σαρχὶ μεγαλοφρονεῖν εἰωθό- 
τας εἰχότως ἂν λέγοιτο" « Περιτμήθητε τὴν σάρχα 


τῷ Θεῷ, χαὶ περιτεμεῖσθε τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν, ἢ 


ἄνδρες Ἰούδα, xaX οἱ κατοιχοῦντες Ἱερουσαλήμ. » 
Ὃ γὰρ τὴν σάρχα περιτεμνόμενος, μόνῃ περιτέτμη- 
ται τῇ σαρχί" ὁ δὲ τὴν ἐν πνεύματι περιτομὴν διὰ 
πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν χομισάμενος, μόνῳ καὶ 
ἀληθῶς περιτέμνεται τῷ Θεῷ. Δεχόμεθα δὲ τὴν ἐν 
πνεύματι περιτομὴν, ἀναχομίζουσαν εἰς οἰχειότητα 
τὴν ὡς πρὸς Θεὸν, κατὰ τὴν ὀγδόην, τουτέστι τὴν 
ἀναστάσιμον τοῦ Σωτῆρος ἡμέραν, σημεῖον τοῦτο 
τιθέμενοι τοῦ πρόξενον εἶναι ζωῆς τὴν ἐν πνεύματι 
περιτομὴν, χαὶ συναινοῦντες τρόπον τινὰ δι᾽ αὐτοῦ 
τοῦ πράγματος, ὅτι συζησόμεθα τῷ Χριστῷ, χατὰ 
«5 εἰρημένον διὰ τοῦ Παύλου * « ᾿Απεθάνετε γὰρ, 


? Levit. xiz, 3. 9 Jac. i1, 19-105. 


*! Jerem. iv, 4. 


tatur, dicat quoniam a Deo tentatur. Deus enim 
intentator malorum est : ipse aulem neminem ten- 
tat. Unusquisque vero tentatur a concupiscentia sua 
abstractus et illectus : deinde concupiscentia, cum 
conceperit, parit peccatum : peccatum vero, cum 
consummatum fuerit, generat mortem ?**, » Vides 
igitur quo pacto in cupiditatibus nequitize gene- 
ratio prius efficiatur, el in vitiosis voluptatibus 
peccati semina tanquam in utero prius gestentur? 
Deus itaque legis auctor jubet huic maxime parti 
corporis, in qua voluptates nascuntur a circum- 
cidente ferrum admoveri, ut disceres tanquam in 
znigmate fieri non posse ut puri videamur un- 
quam, nisi accepta in corde nostro divini sermo- 
mis penetrantissima virtute, et gladio spiritus. 
vitiosas cupiditates omnes ex animo repellamus, 
nequaquam facientes ea ad qua nos voluntas adi- 
git, 439. licet suavissimam pre se ferant oble- 
etationem, sed duntaxat quod Deo placet amare εἰ 
facere volentes. Cum istud nobis verior illa cir- 
cumcisio significet, ad cos qui sola carne gloriari 
solent jure dicetur : « Circumcidiminl Deo vestro, 
et circumcidile duritiam cordis vestri, viri Juda 
et habitatores Jerusalem?*. » Cui enim caro cir- 
cumciditur, sola cireumcisus est carne; qui vero 
spiritalem circumcisionem per fldem in Christum 
accipit, oli ac vero Deo circumciditur. Accipi- 
mus autem spiritalem circumcisionem, qui nos 
ad conjunctionem cum Deo reducit, octava, hoe 
est die resurrectionis Salvatoris, signum hoc sta- 
tuentes quod vitz conciliatrix. sit illa spiritalis 
eireumcisio, οἱ ea re quodammodo fatentes nos 
cum Christo victuros, sicuti per Paulum dictum 
est : « Mortui enim estis, et vita vestra abscondita 
est cum Christo in Deo. Cum autem Christus 
apparuerit, vita vestra, tunc el vos apparebitis 
cum ipso in gloria **. » Nonne enim vere quoque 
dicet. aliquis, illum mundo moriturum qui mundi 
voluptates propter Deum repudiarit? Talis nobis 
divinus ille quoque Paulus visus est dicens : « Mihi 
autem absit gloriari nisi in cruce Domini nostri 


35 (,oloss. ni , 9, 4. 
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Jesu Christi : 
est, et ego mundo **. » Ejus enim participes (acti 
per Spiritum, qui omnem in nobis impuritatem 
absque manus opera circeumcidit, mortui sumus 
mundo, ct optimam vitam vivimus Deo. 


yog; Τοιόσδε τις καὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἡμῖν ἀνεφαίνετο λέγων" 
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Θεῷ. Ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ ἡ ζωὴ ὑμῶν, τότε 
ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. » Ἢ γὰρ 
οὐχὶ xal ἀληθεύων ἐρεΐ τις, ὅτι τῷ κόσμῳ τεθνῇξε- 
ταί τις, τὰς ἐν κόρῳ διὰ Θεὸν ἡδονὰς παραιτούμε- 
« Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο χαυχᾶσθαι, 


εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ ἐμοὶ χόσμος ἐσταύρωται, χἀγὼ τῷ χόσμῳ. » Μέτοχοε γὰρ γεγο- 
νότες αὑτοῦ διὰ τοῦ Πνεύματος, τοῦ πᾶσαν τὴν ἐν ἡμῖν ἀχαθαρσίαν ἀχειροποιήτως περιτέμνοντος, ἐγε- 


χρώθημεν τῷ χόσμῳ, ζῶμεν δὲ τὴν ἀρίστην ζωὴν τῷ Θεῷ. 


. lgitur octava die fit circumcisio propter resurre- 
ctionem Christi : neque ante octavam ; non enim 
ante resurrectionem datus est Spiritus, sed post 
jpsam, sive, ipso resurrectionis tempore, cum suis 
quoque discipulis insufflavit et dixit : « Accipite Spi- 
ritum sanctem *'. » Judzis itaque convenit illa quz 
ferro flebat circumcisio; servi enim adhuc erant, et 


Οὐχοῦν χατὰ τὴν ὀγδόην d περιτομὴ διὰ τὴν ἀνό- 
στασιν τοῦ Χριστοῦ, καὶ οὐ πρὸ τῆς ὀγδόης * οὐ τὰρ 
πρὸ τῆς ἀνλστάσπεως 1d) τοῦ Πνεύματος δόσις, ἀλλὰ 
μετ᾽ ἐχείνην ἐστὶν, ftot xac' αὐτὸν τῆς ἀναστάσεως 
τὸν χαιρὸν͵ ὅτε χαὶ τοῖς ἑχυτοῦ μαθηταῖς ἐνεφύσησε 
λέγων" « Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. » Ἰουδαίοις μὲν 
οὖν ἡ διὰ σιδῆρου πρεπωδεστέρα περιτομή" δοῦλοι 


legi adhuc vindici obnoxii : animadversionis autem B γὰρ ἔτι, xai ὑπὸ νόμον τὸν χολαστήν “ κολάσεως 


signum est ferrum. Nobis autem, utpote liberis ac 
spiritalibus, spiritalis est purgatio, qux» omnes ex 
nostris animabus sordes ejicit, et perfectionem in 
splendore pietatis per fidem infert. Per veriorem 
quippe et spiritalem circumcisionem perfecta pie- 
tatis gloriam impleri, observatis rursus iis qui 
de Abrahamo patriarcha scripta sunt, videbimus. 
A393 Scriptum enim est de illo quod erat nona- 
ginta novem annorum cum Deus circumcisionem 
utiliter imperavit ei "*, quo ceu manifesto aliquo si- 
gno docet circumcisionem esse quasi vestibulum et 
aditum quemdam perfectionis ad virtutem, imo 
vero neminem illuc plane venire unquam posse qui 
non habeat puritatem qua circumcisione carnali 
adumbrata est : perfectionis quippe symbolum est 
centenarius numerus. Ante perfectionem igitur est 
circumcisio. H»c enim pr«eundo, ad illam facile 
nos adducit. Sed non in his tantum consistunt 
spiritalis cireumclsionis commoda, verum ipsam 
duntaxat iis qui in Christo sunt liberi debitam 
comperiemus. Liber autem in Christo est quicun- 
que diaboli servitutem ct peccati jugum excussit, 
et illorum vincula dirupit, ut scriptum est **, cla- 
ramque et tyrannidis expertem justitize gloriam 
induit, justitie nimirum quz est in (fide Christi. 
Quod autem circumcisio, quz lit octava die, libe- 
ris conveniat, non autem servis, si divinam Scri- 
pturam percurramus, nullo rursus modo ambige- 
mus. Ismael, filius patriarchz ex ancilla Agar, cir- 
cumcisus quidem fuit, sed non in octava, imo po- 
tius in anno tertio decimo. Sic enim scriptum est : 
« Circumcidit Abraham ]smacl filium suum, qui 
erat tredecim annorum ?*; » ut serv:e Jerusalem 
filium, hoc est Israelem, cum octava, tum duodeci- 
ma die excidisse, divinus serio nobis ostenderet. 
Excidit enim octava die, ut qui suscipere noluerit 
resurrectionis Salvatoris, qua facta est octava die, 
praedicationem, id est Evangelium Christi, per 
quod dubium non crat capto ad fidelem adjumento 
circumcisum quoque fore in spiritu. Excidit pra- 


- 


** Calat. iw, 11. 5 Joan. xx , 32. 


1* Gen. xvir, 24. 


δὲ σημεῖον ὁ σίδηρος" ἡμῖν δὲ ὡς ἐλευθέροις. xal 
πνευματιχοῖς dj διὰ πνεύματος χάθαρσις, πάντα μὲν 
τῶν ἡμετέρων ψυχῶν ἐχπέμπονσα μολυσμὼν, τὸ δὲ 
τέλειον ἐν λαμπρότητι τῇ χατ᾽ εὐσέθειαν διὰ πέστεως 
εἰσχομίζουσα. "Ott γὰρ διὰ τῆς ἀλτθεστέρας xal 
πνευματιχῆς περιτομῆς, τῆς xav εὐσέδειαν πτελειότη» 
τὸς ἀποπληροῦται τὸ χαύχημα, περισχεψάμενοι πά- 
λιν τὰ ἐπὶ τῷ πατριάρχῃ γεγραμμένα, θεωρήσομεν. 
Γέγραπται τοίνυν περὶ τοῦ προπάτορος ᾿Αδραλᾷ, 
ὡς ἦν μὲν ἐτῶν ἐννέα xal ἐννενήχοντα τὸν ἀριθμὸν, 
ἐνομοθέτει δὲ τότε χρησίμως αὐτῷ τὴν περιτομὴν ὁ 
Θεὸς, σημεῖον ὥσπερ τι χαὶ τοῦτο τιθεὶς ἐναργὲς, 
ὅτι πρόθυρον ὥσπερ xal προεισαγωγή τίς ἐστι τῆς 
εἰς ἀρετὴν τελειότητος ἣ περιτομὴ, μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
ὅλως ἀφίξεσθαί ποτε πρὸς τοῦτό τινα σαφῶς ὑπο- 
δηλῶν, μὴ τὴν ἐχ τῆς περιτομῆς σχιαγραφουμένη» 
ἔχοντα χάθαρσιν * τελειότητος γὰρ σύμθολου ὁ ἐχα 
τὸν ἀριθμός. Πρὸ τῆς τελειότητος volvuv ἡ περιτομή. 
ἸΙροδαδίζουσα γὰρ αὕτη πρὸς ἐχείνην ἡμᾶς ἄναχ»» 
μίξει ῥαδίως. ᾿Αλλ᾽ οὐ μέχρι τούτων ἡμῖν cà ix τῆς 
περιτομῆς περιορίζεται χρήσιμα ( περιτομῇς Uh 

φημὶ, τῆς ἐν πνεύματι), ἀλλ᾽ ἤδη καὶ μόνοις abthy 
τοῖς χατὰ Χριστὸν ἐλευθέροις χρεωστουμένην εὑρή- 
σομεν. ᾿Ελεύθερος δὲ δήπου πάντως ἐστὶν ἐν Χριστῷ, 
τὴν μὲν ὑπὸ τῷ διαδόλῳ δουλείαν καὶ τὸν τῆς &pap- 
τίας ζυγὸν ἀποσεισάμενος ὁ ἄνθρωπος, χαὶ διαῤ- 
ῥήξας μὲν τοὺς ἐχείνων δεσμοὺς, χαθὰ γέγραπται, 

τὸ δὲ λαμπρόν τε καὶ ἀτυράννεντον τῆς διχαιοσύνης 


p ἀναδησάμενος καύχημα, διχαιοσύνης, φημὶ, τῆς ἂν 


πίστει Χριστοῦ. Ὅτι δὲ πρέπουσαν ἐλευθέροις μὲν 
τὴν ἐν ὀγδόῃ περιτομὴν εὑρήσομεν, δούλοις δὲ οὐχ 
ἔτι, τὴν ἱεράν τε xal θείαν περινοστοῦντες Γραφὴν, 
xat' οὐδένα πάλιν ἐνδοιάσομεν τρόπον. Οὐχοῦν ὁ μὲν 
Ἰσμαὴλ, ὁ ἐχ θεραπαίνης τῆς Ἄγαρ τῷ πατριάρχῆ 
Ὑεγεννημένος υἱὸς, περιετέμνετο μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν 
ὀγδόῃ, ἐν ἔτει δὲ μᾶλλον τῷ τρισχαιδεχάτῳ. Γέγρα- 
πται γὰρ οὕτως, ὅτι ε Περιέτεμεν 'A6paXu. Ἰσμαὶλ 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ δέχα χαὶ τριῶν ἐτῶν, » ἵνα τὸν τῆς 
δουλευούσης Ἱερουσαλὴμ υἱὸν, τουτέστι τὸν "lo- 
pat), xal τῆς ὀγδόης ἐχπεσόντα, xal τῆς δωδεχάτης, 


^ Psal. cvi, 16. " Gen. xvii, 25. 
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ὁ θεῖος ἡμῖν ἐπιδείξῃ λόγος, Ἐχπίπτει μὲν γὰρ τῆς ἃ terea duodecima : quo obscure innuitur sacrum 


ὀγδόης, ὡς οὐκ ἐθελήσας προσδέξασθαι τῆς ἐν ὁγ- 
δόῃ γενομένης ávactássug τῷ Σωτῆρ! χήρυγμα, 
τουτέστι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗπερ ἣν 
οὐχ ἀμφίθολον ὠφελουμένους εἰς πίστιν, χαὶ ἐν πνεύ- 
ματι περιτέμνεσθαι. Ἐχπίπτει δὲ πάλιν χαὶ τῆς 
δωδεχάτης, ὡς ἐν αἰνίγματι τὸν ἱερὸν τῶν ἀποστόλων 
χορὸν ταῖς ἀπειθείαις ἐξωθούμενο;, ἄγευστός τε xal 
παντελῶς ἀπείρατος τῆς παρ᾽ ἐχείνων διδασχαλίας 
διατελεῖν προθυμούμενος. Ὁ μὲν οὖν οἰχέτης ἐν 
τούτοις " ὁ δὲ Ex τῆς ἐλευθέρας ἐλεύθερος Ἰσαὰχ ἐν 
ὀγδόῃ περιτέμνεται, Οἱ γὰρ τῆς ἐλευθέρας ἐλεύθεροι 
παῖδες, τῆς ἄνω, φαμὲν, Ἱερουσαλὴμ, προσδεξάμενοι 
τὴν ὀγδόην, τουτέστι τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ, 
xai τὴν ἐν πνεύματι περιτομὴν πεπλουτήχασιν, 
ἁπάσης αὐτοὺς ἐλευθερώσασαν ἁμαρτίας, καὶ θανά- 
του μὲν ἀπαλλάττουσαν, ἐπειδὴ xol ἁμαρτίας, ἐξ 
ἧς xaX δι᾽ ἣν ὁ θάνατος, εἰς δὲ τὴν τοῦ Χριστοῦ ζωὴν 
μεθορμίζουσαν. Ὅτι δὲ πάλιν, πρὸς οἷς ἤδη φθάσαν- 
τες διειρήχαμεν, καὶ θανάτου λύσις, χαὶ φθορᾶς 
, ἀνατροπὴ, διὰ τῆς ἐν πνεύματι περιτομῆς εὑρίσχε- 
ται, θεωρήσομεν εὐχόλως, τὸ τῆς χαλουμένης Ἐξ- 
ὀδου πολυπραγμονοῦντες βιόλίον. Μωσῇς μὲν γὰρ ὁ 
μαχάριος διὰ θείου προστάγματος πρὸς Φαραὼ τὸν 
τῶν Αἰγυπτίων ἐστέλλετο τύραννον, ὅτι τῆς μαχρᾶς 
ἐχείνης δουλείας &velvac mpoafjxot τὸν Ἰσραὴλ ἀπ- 
αγγέλλων. Καὶ δὴ xat ἐδάδιζεν, ὡς ἤδη περιτευξόμε- 
νος ὧν εἰρήχαμεν χάριν " « ᾿Αλλ᾽ ἐγένετο, φησὶν, ἐν 
τῇ ὁδῷ, ἐν τῷ χαταλύματι, συνήντησεν αὐτῷ ἄγγε- 
λος, xal ἐζήτει αὐτὸν ἀποχτεῖναι. Καὶ λαδοῦσα Σεπ- 
φώρα ψῆφον, περιέτεμε τὴν ἀχροθυστίαν τοῦ υἱοῦ 
αὑτῆς, καὶ εἶπεν" Ἕστη τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ 
παιδίου μου. Καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, διότι εἶπεν " 
"Ecvn τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ παιδίου μου. » 
Ἐνταῦθά μοι τίθει τὸ οὗς ἀκχριθῶς. Μωσέα μὲν γὰρ 
ὁ λεγόμενος ἄγγελος διαχειρίσασθαι καὶ ἀποχτεῖναι 
ξητεῖ, ἀναχωρεῖ δὲ μόλις αὑτοῦ καὶ ἀπανίσταται, 
τὴν τοῦ παιδίου περιτομὴν δυσωπούμενος, ἣν διὰ ψή- 
qo) Σεπφώρα δημιουργήσασα, τὸ χρεὼν ἀποπληρῶσαί 
φῆσιν, στη γὰρ τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ παιδίου 
μου, τὸν Μωσέως ὁλοθρευτὴν ἀποσοδοῦσα, βοᾷ. ᾿Αλλ᾽ 
εἰ μή τις xol τούτοις μυστιχὴὸς ἐνεχρύπτετο λόγος, 
ποῖον ἂν, εἰπέ μοι, πιθανὸν ἐπιδέξαιτο νοῦ», τὸ τῇ 
τοῦ παιδίου περιτομῇ τὸν ἱεροφάντην σώζεσθαι Μω- 


apostolorum chorum inoredulitate sua repellere, 
nec illorum doctrinam ullo modo gustare velle. Et 
haec quidem quod ad servum attinet : φᾶς vero 
qui natus est liber ex libera, octava die circumci- 
ditur. Liberi quippe ex libera filii, supernz videli- 
cet Jerusalem, assumpta octava, id est Cliristi re- 
surrectione, spiritali quoque circumcisione sunt 
ditati, quie eos ab omni peccato liberat, et a 
morte, quandoquidem a peccato 344 vindicat 
ex quo et per quod mors est, et ad Christi vitam 
transfert. Rursus autem dissolvi mortem, et cor- 
ruptionem destrui per spiritalem circumcisionem, 
facile reperiemus, si librum Exodi studiosius scru- 
temur. Beatus quippe Moses divino jussu ad Pha- 
raonem ZEgyptiorum tyrannum missus est, denuu- 
tiaturus longa servitute liberandum esse Israelem. 
Profectus est igitur eo consilio. « Sed factum est 
in via, inquit, in diversorio, obviavit ei angelus 
Domini, et quzerebat eum interficere. Et assumpto 
Seppliora calculo cireumcidit przputium filii sui : 
el procidit ad pedes ejus, et. dixit : Stelit sanguis. 
circumcisionis infantis mei. Et recessit ab eo, 
propterea quod dixit : Stetit sanguis circumcisio- 
nis infantis mei *?^. » Ilic mibi patientem aurem 
accommoda. Mosen occidere ct interficere quarit. 
dictus angelus, et :gre discedit ab eo indignatus 
ob pueri circumcisionem quam Sepphora calculo. 
cum peregissel, munus suum iimplesse àit. Stelit, 
enim sanguis circumcisionis infantis mei, clamat, ut 
Mosis exterminatorem arceret. Sed nisi ratio quz- 
dam mystica in his lateat, quem sensum, obsecro, 
capiet, quod infantis cireumcisione Moses sacrorum. 
interpres servatur, et crudelis exterminator exhi- 
bito cruore compescitur, ac retro quodammodo 
vestigia flectit? Igitur, hoc enim primum omnium 
aggrediar, non satis fuit ad salutem beato Mosi sux 
circumcisionis bonum vel gloriatio. Sic enim po- 
fíius dicendum reor : non enim morlem qux omnes. 
passim bonos ac malos invadit, circumcisionis le- 
galis vis destruit : sed. vel nolentem et in rabiem 
actam repellit ac evertit, novi populi, hoc est. eo- 
rum qui in Christum crediderunt,spiritalis cireum- 
cisio, que per Sepphoram, id est Ecclesiam rectis- 


cán, καὶ θηρίου δίχην ἐπιπηδῶντα τὸν ὁλοθρευτὴν D sime peragitur. Quomodo igitur, inquict jure ali- 


τῇ τοῦ αἵματος ἐπιδείξει χαταλῆξαι μὲν τῆς ἐφόδου 
λοιπὸν, ἀνασειράζεσθαι δὲ ὥσπερ καὶ ὀπίσω χωρεῖν ; 
Οὐκοῦν (ἐπ᾽ Exslvo γὰρ δὴ xaX πρῶτον βαδιοῦμαι τῶν 
ἄλλων), οὐκ ἤρχεσεν εἰς σωτηρίαν τῷ μαχαρίῳ Μω- 
σεῖ τὸ Ex τῆς ἰδίας περιτομῆς ἀγαθὸν, fiot χαύχημα 
(δεῖν γὰρ οἶμαι μᾶλλον οὕτως εἰπεῖν)" οὐ γὰρ ἀνατρέ- 
tst τὸν θάνατον κατὰ παντὸς ἀδιαχρίτως ἐρχόμενον, 
πονηροῦ τε xal ἀγαθοῦ, τῆς κατὰ νόμον περιτομῆς 
ἢ δύναμις" φοδεῖ [ἴσ΄. ao6zi] δὲ xat &xovza, xat ἀνα- 
τρέπει λυσσῶντα, τοῦ νέου λαοῦ, τουτέστι, τῶν εἰς 
Χριστὸν πεπιστευχότων, ἡ ἐν πνεύματι περιτομὴ, 
διὰ τῆς Σεπφώρας, τουτέστι τῆς Ἐχχλησίας, ἄρι- 


* Exod, iv, 91, 25. 


quis, in spiritali novi populi circumcisione Israel 
etiam hujus expers salvatur? Respondemus, 
quod ad Israelitas attinet qui noluerunt admittere 
resurrectionem — Salvatoris nostri Christi , re- 
gnaturam fuisse mortem in perpetuum : sed 
postquam fideles cam susceperunt , in totam 
naturam resurrectionis permanasse graliam , 
[435 universis quodammodo porrectam per spi - 
ritalem circumcisionem, tametsi multa resurrectio- 
nis cum in his, tum in illis differentia cernitur. 
Qui enim. fidem Christi rejiciunt, el incredulitate 
sua vite largitorem offendunt, resurrectionis vim 
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tantum obtinepnunt, ut reviviscant. Reviviscent enim Α στὰ δὴ λίαν ἐπιτελουμένν. Πῶς οὖν, εἴποι τις Xv, xal 


in condemnationem qui non dilexerint Christum 
qui justificat ; sed qui resurrectionem Salvatoris 
demirantur, ejusque mandata sincere observant, 
in resurrectionem vitz, ut scriptum est ?!, ex ea 
terra jn qua sunt cgredientur. Populus igitur in 
spiritu circumcisus, suum quoque bonum in inere- 
dulos porro transmittet, Ei quippe proprie resur- 
rectionis gratia debetur : sed eam in alios trans- 
fundet, Dco totam solerlti consilio naturam servare 
volente. Ut enim Paulus ait 3" : Sicut nos aliquando 
non credidimus in misericordiam Israelis, ut per 
illorum credulitatem gratiam per Christum lucra- 
remur; ita et isti nunc non crediderunt in nostram 
misericordiam, ut et ipsi rursus misericordiam 
cousequantur, transmittente in eos Salvatore nostro 


Christo per nostram fidem resurrectionis bonum. * 


Qua enim credentibus debentur, convenientius 
toti naturz tribuuntur. Idcirco enim divinus quoque 
noster apostolus ille Paulus, resurrectionis future 
mysterium retegens, primitias quidem Christum 
resurrecturum ait?**. Primus quippe resurrexit a 
mortuis, sed deinde, inquit, « ii qui sunt Chri- 
sti, in adventum ejus **'. » Primum enim omnium 
resurrecturos ait eos qui conjuncti sunt ipsi per 
fidem, proprie ac peculiariter eis resurrectionem 
deberi ostendens, licet in totam naturam proprie 
ac vere extendatur, bonitate videlicet ac miseri- 
cordia Dei, cui mortem abolere placuit. Observa 
autem Sepphoram filium ferro non cireumcidere: 
in signum etenim punitionis ferrum accipi solet, 
οἱ iis qui sub lege castigatrice degebant convenit ; 
sed calculo, ut scriptum est **, quo Christus figu- 
ratur. Soliditas enim et perfecta in omnibus na- 
αὐτῷ Unigeniti firmitas per eum significatur. Pro- 
indeque in sanctis prophetis adamantem Christum 
Deus ac Pater vocabat, dicens : « Ecce ego impono 
adamantem in medio populi mei. Israel **. » Ada- 
mas enim hic rursus significat divinam et ineffa- 
bilem Verbi naturam adversariis nullo modo cedere 
posse. Sic divinus ille noster Josue, qui mortuo 
Mose populi dux suffectus 2.3.6 est, divino calculo 
purifüicavit filios Israel, et cum pugnandum 
esset in hostes, jussit eos prius armari quodam- 


λίαν εἰχότως, ἐν τῇ «oU νέου λαοῦ χατὰ πνεῦμα περι- 
τομῇ καὶ ὁ ταύτης ἀπείρατος Ἰσραὴλ περισώζεται : 
Πρὸς δὴ τοῦτό φαμεν, ὡς ὅσον μὲν ἧχεν εἰς τὸ μὴ 
θελῇσαι τὸν Ἰσραὴλ παραδέξασθαι τὴν ἀνάστασιν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, βεθασίλευχεν ἂν xa εἰς τὸ 
διηνεχὲς ὁ θάνατος " ἐπειδὴ δὲ οἱ πιστεύσαντες παρ- 
ἐδέξαντο, 57 αὐτοὺς εἰς ὅλην δ'έδη τὴν φύσιν ἡ τῆς 
ἀναστάσεως χάρις, προτεινομένη τρόπον τινὰ τοῖς 
ὅλοις διὰ τῆς ἐν πνεύματι περιτομῆς" εἰ xal πολλῇ τις 
ἡ τῆς ἀναστάσεως ἕν τε τούτοις χἀχεΐνοις ópizui 
διαφορά. Οἱ μὲν γὰρ τὸ πιστεύειν εἰς Xprozhvy ἐξωθοῦ- 
μενοι, χαὶ ταῖς ἀπειθείαις ὑδρίζοντες τὸν vopr, rh) 
τῆς ζωῆς, ὅσον εἰς τὸ μόνον ἀναδιῶναι τὴν ἀπὸ τῆς 
ἀναστάσεως χερδανοῦσι δύναμιν" ἀναδιώσονται γὰρ 
εἰς χατάχρισιν, οὐκ ἀγαπήσαντες τὸν διχαιοῦντα 
Χριστόν. Οἱ δὲ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἀναστάσεως θαυμα- 
σταὶ, χαὶ τῶν ἐνταλμάτων γνήσιοι φύλαχες. el; ἀνά- 
στασιν ζωῆς, χαθὰ γέγραπται, τῆς ἐν ἧπερ εἰσὶν 
ἐξοιχήσονται γῆς. Παραπέμψει τοιγαροῦν ὁ ἐν πνεύ- 
ματι περιτετμημένος λαὸς χαὶ εἰς τοὺς ἀπίστους Ert 
τὸ ἴδιον ἀγαθόν. Αὐτῷ γὰρ χυρίως ἡ τῆς ἀναστάσεως 
ὀφείλεται χάρις, παραπέμψει δὲ χαὶ εἰς ἑτέρους αὖ- 
τὴν, ὅλην Ex τέχνης ἀνασῶσαι τὴν φύσιν ἐθελή σαντος 
τοῦ Θεοῦ. Ὡς γὰρ ὁ Παῦλός φησιν, ὥσπερ ἡμεῖς; 
πειθήσαμέν ποτε τῷ ἐλέῳ τοῦ Ἰσραὴλ, ἵνα &ià τῆς 
ἐχείνων εὐπειθείας τὴν διὰ Χριστοῦ κερδάνωμεν χά- 
pw * οὕτω xai αὐτοὶ νῦν ἠπείθησαν τῷ ἡμετέρῳ 
ἐλέει, ἵνα καὶ αὐτοὶ πάλιν ἐλεηθῶσι, παρα πέμποντος 
χαὶ εἷς αὐτοὺς τοῦ Σωτῆρος ἐμῶν Χριστοῦ διὰ τῆς 
ἡμετέρας πίστεως τὸ Ex τῆς ἀναστάσεως ἀγαθόν. TX 
γὰρ τοῖς πιστεύουσι χρεωστούμενα, πρεπωδέστερον 
ὅλῃ δωρεῖται τῇ φύσει. Διὰ váp tot τοῦτο xal ὁ θε- 
σπέσιος ἡμῖν ἀπόστολος Παῦλος, τὸ περὶ τῆς ἐσομέ- 
νῆς ἀναστάσεως ἀποχαλύπτων μνστήριον, ἀπαρχὴν 
μὲν τὸν Χριστὸν ἀναστήσεσθαι λέγει. Καὶ γὰρ δὴ 
xai ἐγήγερται πρῶτος ix vexpüv, ἀλλ᾽ ἔπει. 
φησὶν, οἱ τοῦ Χριστοῦ, ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. Tp 
γὰρ τῶν ἄλλων ἁπάντων τοὺς οἰχειωθέντας αὐτῷ διὰ 
πίστεως διαναστήσεσθαι λέγει, χρεωστουμένῃην αὑτοῖς 
δὴ μάλιστα χυρίος τε χαὶ ἰδικῶς ἐπιδεικνύων τὴν 
ἀνάστασιν, εἰ γαὶ εἰς ὅλην διιχνεῖται τὴν φύσιν, ἐξ 
ἀγαθότητος δηλονότι χαὶ φιλανθρωπίας τοῦ πάντε- 
λῶς χαταργῆσαι τὸν θάνατον ἐθελήπαντος θεοῦ. 


Ἱηοάο circumcisione, gnarus haud aliter posse p Ἐπιτήρει δὲ ὅπως οὐ σιδήρῳ περιτέμνει τὸ παιδίον 


morte superiores evadere qui jamjam pugnaturi 
erant. Sic autem de ipso scriptum est : « Et dixit 
Dominus ad Jesum : Fac tibi ipsi cultros petrinos 
de petra acuta; et sedens, circumcide filios Israel. 
Et fecit Jesus cultros petrinos, et cireumcidit filios 
Israel **, » Hic enim petrz nomen solidum et in- 
fractum Dei sermonem significat. Acumen autem 
vim cuncta penetrandi et aculissimam ejus effica- 
ciam denotat, quandoquidem noster Paulus, illc 
sacris ac divinis Scripturis innutritus, « Vivum ct 
efficacem, et penetrabiliorem omni gladio ancipiti, » 
divinum sermonem appellat, « et perlingere » ipsum 


* Joan. ν, 49. δ: tom. xi, 50, $1. 
vi1, 8. !* Josuc v, 2, 5. 


? ] Cor. xv, 20. 


ἡ Σεπρώρα (χολαστὴς γὰρ ὁ σίδηρος, xaY τοῖς ὑπὸ 
νόμον τὸν χολάζοντα πρέπων), ἀλλὰ ψήφῳ, χαθὰ γέ- 
γραπται, νοουμένῃ εἰς τύπον Χριατοῦ. Τὸ γὰρ ἄθραυ- 
στον xal στερεὸν ἔ»' ἅπασι τῆς τοῦ Μονογενοῦς 
φύσεως διὰ τούτου σημαίνεται. Τοιγάρτοι χαὶ ἀδά- 
μαντα τὸν Χριστὸν ὁ Θεὸς xal Πατὴρ ἐν ἁγίοις προ» 
φύταις ἀπεχάλει λέγων " € Ἰδοὺ ἐγὼ ἐντάσσω ἀδά- 
μαντα εἰς μέσον λαοῦ μου Ἰσραήλ. » Τὸ γὰρ μηδα- 
μόθεν εἴχειν τοῖς ἀντιπίπτουσι δύνασθαι τὴν θείαν 
τε xai ἄῤῥητον τοῦ Λόγου φύσιν, ὡς ἐν σχέματι 
πάλιν ὁ ἀδάμας ἡμῖν σημαίνει. Οὕτω δὲ ἡμῖν χαὶ ὁ 
θεσπέσιος Ἰησοῦ:, μετὰ τὴν Μωσέως στρατηγίαν, xal 


31} Thess. iv, (4. 33 Exod. 1v, 35. 3) Amos 
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τὴν ἐχείνου τελευτὴν εἰς ἡγεμονίαν χεχλημένος, À ait, « usque ad divisionem animz ac spiritus **, » 


Ψήφῳ τῇ θείᾳ καθαροὺς ἀπετέλει τοὺς νἱοὺς Ἰτραήλ’ 
xai ἐπείπϑδρ τῆς τῶν πολεμίων χειρὸς χατεξανίστα- 
σθαι χρῆν, προεξοπλίζεσθαι τρόπον τινὰ διὰ τῆς 
περιτομῆς εὖ μάλα διεχελεύετο, οὐχ ἑτέρως ἔσεσθαι 
τοῦ πίπτειν ἀμείνους, καὶ θανάτου χρείττονας, τοὺς 
ὅσον οὐδέπω μαχομένους, εἰδώς. Γέγραπται δὲ οὕτως 
περὶ αὐτοῦ " « Καὶ εἶπε Κύριος τῷ Ἰησοῦ IIolngov 
σεαυτῷ μαχαίρας πετρίνας, ἐχ πέτρας ἀχροτόμου, χαὶ 
χαθίσας περίτεμε τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Καὶ ἐποίησεν 
Ἰησοῦς μαχαίρας πετρίνας, καὶ περιέτεμε τοὺς νἱοὺς 
Ἰτραήλ.» Ἐν γὰρ δὴ τούτοις ἡμῖν τὸ μὲν τῆς πέτρας 
ὄνομα, τὸ οἱονεὶ πεπηγός τε xal ἄθρανστον τοῦ 
Θεοῦ λόγου" τὸ δὲ λεγόμενον ἀχρότομον, τὴν ἐν τῷ 
χαθιχνεῖσθαι λεπτῶς εἷς ἅπαντα δύναμιν, xal τὴν 


ὀξυτάτην ἐνέργειαν αὐτοῦ δηλοῖ, ἐπεὶ καὶ Παῦλος B 


ἡμῖν, ὁ τοῖς ἱεροῖς τε χαὶ θείοις ἐντεθραμμένος Γράμ» 
ματι, «Zovta χαὶ ἐνεργὸν, xal τομώτερον ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιραν δίστομον τὸν θεῖον ἀπογαλεῖ λόγον, 
διιχνεῖσθαί τέ φησιν αὑτὸν ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ 
πνεύματος. » Ὁ δὲ οὕτως λεπτὸς καὶ τομὸς, ἐν 
καρξίαις ταῖς ἡμετέραις διὰ τοῦ ἰδίου χαθικνούμε- 
νος πνεύματος, ἀπαλλάττει μὲν ἀπάσης ἀχαθαρσίας" 
περιτεμὼν δὲ, ὡς οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, τὰ ἐφ᾽ οἷς ἐσμεν 
«ἧς ἐσχάτης βδελυρίας ἀνάπλεῳ, xal ἀμώμους xal 
ἁγίους ἐργάζεται. "Opa γάρ μοι διαφανεστάτην ἐν 
τούτοις τὴν τῆς ἀληθείας εἰχόνα. Ἔστι γὰρ ὁ μὲν 
περιτέμνων Ἰησοῦς, οἱ δὲ ὑπομένοντες τοῦτο παρ᾽ 
αὐτοῦ, πᾶν παιδίον νέον, καθὰ γέγραπται, ὅστις οὐχ 


Qui cum tam acutus et penetrans sit, οἱ pertingat 
usque ad nostrum spiritam, omni quidem nos im- 
puritate liberat, et ineffabili ratione circumcisis 
jis qua nos summa exsecratione replent, sanciíos 


et immaculatos efficit. Vide enim clarissimam in 


his, quiso, veritatisimaginem. Josue quippe circeum- 
cidii: circumciduntur autem ab eo omnes recens 
nali, ut scriptum est *", qui nesciunt hodie bonum 
aut malum. Qui enim ex Egypto recesserant incre- 
dulitatis stipendium divinam iram habuerunt, va- 
riisque penis excepti sunt in deserto, cum sanctis» 
simo Deo visum esset in terram eos non introdu- 
cere, quam juravit patribus .eorum. Qui autem 
post eos incredulitatis crimine liberati sunt, novi 
populi typum impleverunt, ut et spiritalem circum- 


eisionem per Christum susciperent, in exitium pro- 


lapso, ut modo dicebamus, vetere primoque populo, 
Israelitarum videlicet. Circumciditur porro nobilis 
et novus populus Josue mandato ultra Jordanem, 
ut scriptum est **. Ha se quippe ratio veritatis ha- 
bet. Cordis enim spiritalem circumcisionem nequa- 
quam suscipiemus, nondum Jordane trajecto, sed 
ultra sanctas undas positi. Postquam autem jussu 
Josue circumcisus est populus universus, utilitatem 
rei legis auctor aperit, &37 et ad sanctum Josue 
infit: « In bodierna die abstuli opprobrium /Egy- 
pti a vobis?**. » Quibus igitur in rebus Jsraelem 
auxilium suscepisse fatebimur, aut quodnam op- 


οἷδε σήμερον ἀγαθὸν ἣ xaxóv. Ol μὲν γὰρ τῆς Αἰγυ- c, probrium ablatum dicemus ? Servitutem nimirum, 


“πτίων ἐχδεδημηχότες, τῆς ἀπειθείας ὀψώνιον τὴν 
θείαν εἶχον ὀργὴν, ᾿καὶ πολυειδὴς αὐτοὺς χατὰ τὴν 
ἔρημον ἐξεδέχετο χόλασις, δόξαν εἰχότως τῷ πανάγνῳ 
Θεῷ μὴ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, ἣν ὥμοσε 
κοῖς πατράσιν αὐτῶν. Οἱ δὲ αὖ μετ᾽ ἐχείνους τῶν 
«ἧς ἀπειθείας ἐγχλημάτων ἐλεύθεροι, τύπον ἀνεπλή- 
pouv τοῦ νέου λαοῦ, ὡς xal τὴν ἐν πνεύματι περι- 
τομὴν διὰ Χριστοῦ λαμόάνειν, χατοιχομένου πρὸς 
ἀπώλειαν, χαθάπερ ἀρτίως ἐλέγομεν, τοῦ ἀρχαίου 
xai πρώτου λαοῦ, τουτέστι τοῦ Ἰσραήλ. Περι- 
«ἐμνεταί γε μὴν ὁ εὐγενὴς χαὶ νέος λαὸς, ἾἸησοῦ 
διατάττοντος πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καθὰ γέγραπται. 
Ἔχει γὰρ οὕτω καὶ τὰ ἐχ τῆς ἀληθείας θεωρούμενα. 
Δεξόμεθα γὰρ οὐδαμῶς τὴν διὰ τοῦ πνεύματος ἐν 
καρδίᾳ περιτομὴν, οὕπω διαδιδασθέντες ᾿Ιορδάνην, 
ἀλλ᾽ ἐπέχεινα γεγονότες τῶν ἁγίων ὑδάτων. Ἐπει- 
δὴ δὲ περιετμήθη πᾶς ὁ λαὸς διὰ προστάγματος 
"Inco0 , τὸ ix τοῦ πράγματος εὐθὺς ἀναχαλύ- 
«iet χρήσιμον ὁ νομοθέτης, xal φησι mpig τὸν 
ἅγιον Ἰησοῦν « Ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ἀφεῖλον τὸν 
ὀνειδισμὸν Αἰγύπτου ἀφ᾽ ὑμῶν. » Ἐπὶ τίσιν οὖν 
ἄρα τὸν Ἰσραὴλ ὠφελεῖσθαι δώσομεν; f| ποῖον αὐτὸν 
ὀνειδισμὸν ἀφαιρεθῆναί φαμεν ; Τὴν δουλείαν δηλον- 
ὅτι, xai τὸ ἐξ ἀσθενείας ἕτοιμον εἰς πλεονεξίαν, χαὶ 
προσέτι πόνους, τοὺς ἐπὶ πηλῷ xal πλινθείᾳ. Ὁρᾶς 
ὅσων ἀπαλλάττει χαχῶν τῆς ἐν πνεύματι νοουμένης 
περιτομῆς ἡ δύναμις. Ἐξέλχει μὲν γὰρ τῆς τοῦ δια- 


et infirmitatem vi et injuriz? expositam, praterea 
luto lateribusque fingendis labores. Vides quantis 
malis liberat spiritalis circumcisionis vis ac ratio. 
Animam hominis diaboli mànu eripit, peccato quod 
in nobis dominatur liberam ac immunem reddit, 
et quavis malorum daemonum tyrannide superiorem 
efficit. Sed et a luto atque lateribus eam vindicat. 
Non enim eam carnis voluptatibus amplius inqui- 
pari, aut terrenis laboribus immisceri patitur, sed 
morte et corruptione liberat ; nec ea tantum prz- 
$tat circumcisio, sed nos preterea nature divine 
consortes ** per Salvatoris nostri Christi partici- 
pationem reddit, Subjungit enim illius libri auctor, 
filios Israel fecisse Pascha quartadecima die mensis, 


D et comedisse de frumento terre azyma, el nova. 


Non enim aliter participibus esse licet Agni veri, 
qui tollit peccatum mundi, sed neque azymum et 
novum evangelice przdicationis cibum reperire, 
non prius trajecto mystico Jordane, et suscepta 
vivi sermonis circumcisione, et nisi opprobrium 
AEgypti, hoc est anima labem prius absterserimus, 
eo quo jam exposuimus modo. Deum autem exse- 
crari eum qui nondum circumcisus sit, ut. oppro- 
brio et omni impuritate plenum, non quod carnem 
exsecretur, quam condere dedignatus non est, sed 
vitiosis voluptatibus sane adhuc totum, ut ita lo- 
quar, hominem, et in solidum mancipatum, rursus 


δ llebr. 1v, 12, ?" Josue v, ὃ. ?^ lbid. 3) 1014. 9. ** IL Petr. 1, 4. 
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agnoscemus, cum ad sanctum Mosen et Aaron ita A θόλου χειρὸς τὴν τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν, ἐλευθέραν 


loqui comperiemus : « H:xec est lex ipsius Pascha. 
Omnis alienigena non comedet de eo: et omnem 
famulum, vel argento emptum circumcides eum: 
et tunc comedet de eo **. » Alienigenam quippe 
prorsus arcet, eum qui nondum per Gidem Christo 
conjunctus esi significans : eum autem qui peccato 
servit, el diabolo quodammodo mancipatus est, si 
prius circumcisus sit et purgatus, sacras attingere 
carnes opportune tunc sinit. Puri enim pure Chri- 
$i participes erimus, juxta illud quod in 42$ cc- 
clesiis concinne decantatur, Sancta sanctis. Equum 
enim et consentaneum est, ut, cum Salvator noster 
Christus pro nobis mortuus sit **, neque legalibus 
085 aspersionibue, sed sue sanguine purificaverit, 
ei quoque nostram vitam consecremus, ac instar 
justi debiti ei, non nobis, vivamus, 3c animarum 
nostrarum integram consecrationem ad sanctifica- 
tionem retribuamus. (uod enim pretiosus sanguis 
et mors qui pro omnibus mortuus est Christi, cum 
.ab omni malo nos liberarit, tum circumcisionem 
spiritalem nobis conciliarit, per quam supremo 
.Deo conjungimur, ex hoc etiam rursus loco vide- 
bimus. Scriptum enim est de suecessore Mosis, 
Josue nimirum, quiddam hujusmodi: « Et factum 
est post illo, et mortuus est Jesus filius Nave ser- 
vus Domini, centum decem annorum. Et sepelie- 
ruut eum ad fines sortis ejus. lbi posuerunt. cum 
.eo, in monumento, in quo sepelierunt eum ibi, 
cultros  petrinos in quibus  circumcidit filios 
lsrael *. » Sepultus eniin est mortuus beatus Josue, 
et defixi sunt apud monumentum cultri qui ad 
circumcisionis typum servierant : ut hinc rursus 
intelligamus morti Salvatoris nostri Christi spiri- 
talis. circumcisionis gratiam jinhzrere, omnium 
nobis coelestium bonorum conciliatricem atque 
parariam. Intelligemus itaque illam in octava die 
. circumcisionem, nibil Judaicum sentiendo, spirita- 
lem esse purificationem, in fide et resurrectione 
Christi, peccati cujusvis depulsionem , mortis et 
corruptionis destructionem, conciliatricem sancti- 
tatis et conjunctionis cum Christo, libertatis ima- 
ginem, familiaritatis cum Deo viam et januam. 
Satis itaque hactenus spiritalium observationum 


xal ἀνειμένην τῆς τυραννούσης ἐν ἡμῖν ἁμαρτίας 
ἀποτελεῖ, xai πλεονεξίας ἁπάσης τῆς Ex πονηρῶν 
δαιμόνων ἀμείνω δειχνύει, ᾿Αλλὰ xal πηλοῦ xal 
πλινθείας ἀνίησιν. Οὐ γὰρ ἕτι μολύνεσθαι ταὶς τῆς 
σαρχὺς ἡδοναῖς, ἣ τοῖς περὶ γῆν ἐγχαταφύρεσθαι 
πόνοις ἐᾷ, ἐλευθεροῖ δὲ καὶ θανάτου xaX φθορᾶς - καὶ 
οὐχ ἐν τούτοις ὅλα τὰ Ex τῆς περιτομῆς, ἀλλὰ xai 

θείας φύσεως ἀποτελεῖ χοινωνοὺς διὰ μετοχῆς τοῦ 

Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ. Ἐπισυνάπτει γὰρ ἐς εἰ- 

ρημένοις ὁ τοῦ βιδλίου συγγραφεὺς, ὅτι xal ἐποίησαν 

οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ Πάσχα, τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτη 
ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς, καὶ Egávocav ἀπὸ τοῦ σίτου τῆς 
γῆς, ἄζυμα καὶ νέα. Οὐ γὰρ ἔστιν ἑτέρως δύνασθαι 
μετασχεῖν τοῦ ᾿Αμνοῦ τοῦ ἀληθινοῦ, τοῦ αἔροντος τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ χόσμον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἄξυμόν τς χαὶ 
νέαν τῶν εὐαγγελιχῶν χηρνγμάτων εὑρέσθαι τροφὴν, 
μὴ προπαρελθόντας μὲν τὸν μυστιχὸν Ἰορδάνην, τὴν 
δὲ ἐχ τοῦ ζῶντος λόγου λαδόντας περιτημὴν, xai 
προαποτριψαμένους τρόπον τινὰ, χαθάπερ χηλῖδα 
Ψυχικὴν, τὸν ὀνειδισμὸν Αἰγύπτον, κατὰ τὸν ἀρτίως 
ἡμῖν διερμηνευθέντα τρόπον. Ὅτι γὰρ ὡς ὀνειδισμοῦ 
xai ἀχαθαρσίας ἀνάμεστον ἁπάσης, τὸν oUm περι 
τετμημένον χαταμυσάττεται Θεὸς, οὐ τὴν σάρχα 
βδελυττόμενὸς, ἣν οὐκ ἀπηξίωσε δημιουργεῖν, ἀλλὰ 
τὸν ταῖς εἰς τὸ φαῦλον ἡδοναῖς ὑγιῶς ἔτι xal Qo- 
χλήρως, ἵνα οὕτως εἴπωμεν, ἔχοντα διὰ τὸ μτδὲν 
ἀποθαλεῖν, διαγνωσόμεθα πάλιν, ὅταν εὕρωμεν λέ- 
γόντα πρὸς τὸν ἅγιον Μωσέα, καὶ τὸν ᾿Ααρών᾽ 
« θὗτος ὁ νόμος τοῦ Πάσχα. Πᾶς ἀλλογενὴς οὐχ ξ3:- 
ται ἀπ᾽ αὐτοῦ, xal πάντα οἰχέτην τινὸς καὶ ἀργυρώ- 
γῆτον περιτεμεῖς αὐτὸν, xal τότΞ φάγεται ἀπ᾽ αὖ- 
τοῦ.» Ἐξείργει μὲν γὰρ παντελῶς τὸν ἀλλόφυλον, 
τὸν οὔπω διὰ πίστεως προσοιχειωθέντα Χριστῷ διὰ 
τούτου δηλῶν" τὸν δέ γε τῇ ἁμαρτίᾳ δουλεύοντα, 
καὶ τῷ διαδόλῳ τρόπον τινὰ χαταπεπραμένον, κρο- 
περιτμηθέντα xal προχεχαθαρμένον τῶν ἱερῶν ἄκ-:- 

σθαι χρεῶν εὐχαίρως δὴ λίαν ἐφίησι τότε. Καϑορμὰ 
γὰρ μᾶλλον χαθαρῶς μεθέξομεν τοῦ Χριστοῦ, χατὰ 
τὸ ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις εὐρύθμως ἀναφωνούμενον, 
Τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις. αὶ γὰρ ἣν ὄντως; δίκαιόν τε xal 
πρέπον, ἀποθανόντος ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ Σωτῆρος fuv 
Χριστοῦ, xal οὐ τοῖς κατὰ νόμον ἡμᾶς περιῤῥαντη - 
ρίοις καθαρίσαντος, ἀλλ᾽ αἴματι τῷ ἰδίῳ, xaX ἡμᾶ; 


undique collegimus : quibus in duo, ut par erat, p αὐτῷ τὴν ἰδίαν ἀναθεῖναι ζωὴν, καὶ ὡς ἐν «ἀξει ὃι- 


capita distinctis cum convenientem unicuique dis- 
sertationem fecerimus : dicendum superest, quam 
ob causam spiritalis ipsa circumcisio honori quoque 
Sabbati quodammodo przvaleat. Circumcisio enim 
suscipitur etiam in Sabbato, legem de cessando in 
iie Sabbati nihil metuens. 


καίων ὀφλημάτων χαταθέσθαι λοιπὸν τὸ μὴ πολιτεύε- 
σθαι μὲν ἑαντοῖς, ἀντιδιδόναι δὲ ὥσπερ τὴν ὁλοσχερᾷ 
πρὸς ἁγιασμὸν ἀφιέρωσιν τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. 
Ὅτι γὰρ ἡμᾶ; τὸ τίμιον αἷμα xal ὁ θάνατος τοῦ 
ὑπὲρ πάντων ἀποθανόντος Χριστοῦ, xal παντὸς 
διέσωσε χαχοῦ͵ xal τῆς ἐν πνεύματι περιτομῆς γέγονε 


πρόξενον, δι᾽ ἧς τὸ συνάπτεσθαι τῷ ἐπὶ πάντας Θεῷ χερδαίνομεν, κὰν τούτῳ πάλιν ὀψόμεθα. Γέγρατται 
γάρτι τοιοῦτο ἐπὶ τῷ μετὰ Μωσέα γεγονότι στρατηγῷ, φημὶ δὲ πάλιν Ἰησοῦ τῷ τοῦ Νανῇ " « Καὶ ἐγένετο 
μετ᾽ ἐχεῖνα, xal ἀπέθανεν Ἰησοῦς ὁ υἱὸς Ναυῇ δοῦλος Κυρίου ἑχατὸν δέχα ἑτῶν. Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν πὶ ὃς 
τοῖς ὁρίοις τοῦ χλήρου αὐτοῦ. "Exsi ἔθηχαν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς μνῆμα, εἰς ὃ ἔθαψαν αὐτὸν ἐχεῖ, τὰς μαχαίρας 
τὰς πετρίνας, ἐν αἷς περιέτεμε τοὺς υἱοὺς Ἰσραῆλ.» Ἐθάπτετο μὲν γὰρ τεθνεὼς ὁ μαχάριος Ἰησοῦς " παρ- 


ἐπήγνυντο ὃξ χρησίμως αἱ μάχαιραι τῷ μνημείῳ, 


*! Exod. xii, 45, εἰ, 55 Rom. v, 9. 


πρὸς τὸν τῆς περιτομῆς ὑπουργήσασαι τύπον (vi 


* Josue xxiv, 29 sqq. 
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πάλιν ἡμεῖς διὰ τούτου συνῶμεν, ὅτι τῷ θανάτῳ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ τῆς ἐν πνεύματι περιτομῖς 
παραπέπηγεν fj χάρις ἣ πάντων ἡμῖν τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν προμνήστρια. Ἐχληψόμεθα τοίνυν τὴν ἐν 
ὀγδόῃ περιτομὴν, Ἰουδαϊχὸν νοοῦντες οὐδὲν, τὴν διὰ πνεύματος χάθαρσιν, ἐν πίστει χαὶ ἀναστάσει Χρι- 
στοῦ, πάσης ἁμαρτίας ἀποδολὴν, θανάτου xol φθορᾶς ἀναίρεσιν, πρόξενον ἁγιασμοῦ χαὶ οἰχειότητος 
τῆς εἰς Χριστὸν, ἐλευθερίας εἰχόνα, τῆς πρὸς Θεὸν οἰχειώσεως ὁδόν «s καὶ θύραν. “Αλις μὲν οὖν ἤδη 
τῶν ἐπὶ τούτοις πανταχόθεν ἡμῖν ἢρανισμένων θεωρημάτων πνευματιχῶν, διῃρημένοιν δὲ, ὡς εἰχὸς, τοῖν 
δυοῖν χεφαλαίοιν, ἑχάστῳ τε τὸν αὐτῷ πρέποντα διηντληχότες λόγον" λεῖπον ἂν εἴη xai χρεωστούμε- 
νον εἰπεῖν, ὅτου δὴ χάριν τῆς περιτομῆς τὸ χρῆμα τὸ πνευματιχὸν κατανεανιεύεταί πως xal τίς τοῦ 


Σαδδάτου τιμῆς. Δεχτὴ γὰρ dj περιτομὴ xal ἐν Σαδθάτῳ, τὸν ἐπ’ αὐτῷ τῆς ἀργίας οὐ χαταφρίττουσα 
νόμον, 
Κατασημαίνοντος τοίνυν, τοῦ μὲν ἐν ἑδδόμῃ σαδ- Α — Cum ergo septimz diei sabhatismus cessationem 


θατιαμοῦ τὴν Ex φαυλότητος ἁπάσης ῥᾳστώνην τε 
χαὶ ἀργίαν, xal τὴν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας σχολὴν, ση- 
μαινούσης δὲ πάλιν τῆς ἐν πνεύματι περιτομῆς οὐδὲν 
παρὰ ταῦτα ἕτερον (ὡς ἐν ἐξηλλαγμένῳ τρόπῳ τὸ 
γὰρ, οἶμαι, τῶν περιττῶν ἐπιθυμιῶν ἀπαλλάττεσθαι, 
καὶ ἡδονῆς τῆς πλείονος, τὴν ἐκ φαυλότητο; ἀργίαν 
ὠδίνειν διαφανῶς) * οὐχ ὅπως χατ᾽ οὐδένα παραλύου- 
σαν τρόπον τὸν ἐπὶ τῷ Σαδδάτῳ νόμον τὴν περιτομὴν 
εὑρήσομεν, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ συνασπίζουσαν, xaX εἰς ἕνα 


xai τὸν αὐτὸν μονονουχὶ xai συνθέουσαν λόγον, xat 
ὅτι προσῆχεν ἀργεῖν, καὶ ἀνεῖσθαι φαυλότητος ἀνα-. 


φανδὸν ἀγορεύουσαν, ὡς εἶναι ταυτὸν ἀμφότερα, τό 
«e περιτέμνεσθαι λέγω, xa τὸ ἀργεῖν ἐν Σαδδάτῳ, 
χαθόσονπερ ἄν τι: ἄριστά γε ποιῶν ὑπολάδοι, χατὰ 


et relaxationem ab omni nequitia et otium a pec- 
cato significet, rursus autem spiritalis circumcisio 
nibil aliud quam hzc ipsa tanquam alio modo de- 
signet: majoribus enim cupiditatibus 439 ac 
pluribus voluptatibus liberari, cessationem a vitio 
manifeste parere arbitror; non tantum circumci- 
sionem nullo modo Sabbati legem evertere compe- 
riemus, sed eam juvare, et in unam eamdeinque 
propemodum rationem concurrere, palamque do- 
cere a nequitia cessandum esse, adeo ut unum 
idemque sint hsc duo, circumcidi nimirum et 
cessare in Sabbato, quatenus ad unum scopum 
tendere rectissime censeri queunt. Non enim cras- 
siori historiz typo inh:zerebimus, sed Spiritus ora- 


τὴν ἐξ ἀμφοῖν εἰς ἕνα σχοπὸν συνδρομήν. Οὐ γὰρ D cula spiritaliter potius attendemus. Itaque circum- 


δῆπου τῷ παχεῖ τῆς ἱστορίας προσεδρεύσομεν τύπῳ, 
προσθαλοῦμεν δὲ μᾶλλον πνευματιχῶς τοῖς λογίοις 
τοῦ Πνεύματος. Οὐχοῦν ἀχατηγορήτως xal ἐν Za6- 
δάτῳ τὸ ἐχ τῆς περιτομῆς εἰσδήσεται χρήσιμον, 


ἐπεὶ χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, βεδηλοῦσιν 


ol ἱερεῖς ἐν τῷ ναῷ τὸ Σάδόατον ἱερουργοῦντες ἐν 
αὐτῷ, καὶ τῶν συνήθων οὐ καταλήγοντες, καὶ ἀναί- 
«tol εἰσιν, ὡς αὐτὸς αὐτοῖς μεμαρτύρηχεν ὁ Κριτὴς, 
εὖ δὴ μάλα xal λίαν εἰκότως. “Ἔργων γὰρ ἱερῶν xat 
τῶν ὅσα τὸ θεῖον εὐφραίνει ποῖος ἂν γένοιτο καιρὸς, ὅτι 
προσῆχεν ἡμᾶς ἀποσχέσθαι λέγων ; τὸ δὲ χαταλήγειν 
τῆς ἐν εὐσεδείᾳ σπουδῆς χατὰ τίνα χρόνον οὐχ ἐπι- 
ζήμιον ; Φαυλότητος οὖν ἄρα, καὶ μόνης τῆς βδελυρᾶς 
ἁμαρτίας ἀξιεπαινετωτάτην ἔχει κατάλυσιν — xal 
ἀναχῳχὴν ἡ κατὰ τὸ Σάδδατον ἀργία, διαχωλύει δὲ 
οὐδαμῶς ἔργοις μὲν ἐφήδεσθαι τοῖς ἱεροῖς, ὅπερ δ᾽ 
ἂν οἵηταί τις πρὸς ὠφέλειαν ἔσεσθαι τῇ οἰχείᾳ ψυχῇ, 
τοῦτο xal λίαν ἐπείγεσθαι περαίνειν ὀρθῶς ἀνεγχλή- 
τως ἐφίησι. Τοῦτο δ᾽ ἂν ἴδοις αὑτὸ καὶ ἐν τῇ δυνάμει 
τίς περιτομῆς εἰσχεχομισμένον τὸ χρήσιμον. Ἐν 
γὰρ τῷ τὰς εἰς τὸ φαῦλον ἡδονὰς ἀποτέμνειν, ἀργίας 
μὲν τῆς εἰς ἁμαρτίαν ὁρᾶται γένεσις, λατρείας δὲ 
τῆς ἐν πνεύματι χαὶ πολιτείας τῆς ἱερωτάτης ἀρχῇ. 
"AXI ἢ γε διαφορὰ μιχρὰ μὲν ἐν τούτοις, ἀναγχαία 
δ᾽ οὖν ὅμως. Τὸ γὰρ ἄμφω μὴ ἐν ἑδδόμῃ τελεῖσθαι 
προστάττειν, μήτε μὴν ἐν ὀγδόῃ τυχὸν, ὅτι διέσταλταί 
πως, ὁ ἐφ’ ἐχάστῳ λόγος δίδωσιν ἐννοεῖν. ᾿Αλλ᾽ ἔχει 
τινὰ χαὶ τοῦτο διάνοιαν οὐχ ἄχομψον, ὥς γέ μοι φαί- 


cisio utiliter etiam fit in Sabbato ; nam juxta 
Servatoris vocem, sacerdotes in templo Sabba- 
tum violant, in eo sacra facientes, et consueta 
facere non cessantes, et sine crimine sunt, ut 
ipse ille judex eis jure merito protestatus cst'*. 
Quodnam enim tempus est in quo cessare a bonis 
Deoque gratis operibus abstinere debeamus? aut 
quo tempore a pictatis studiis impune cessare 
possumus? Otium igitur illud Sabbaticum maxime 
laudabilem nequitiz€ et exsecrabilis peccati cessa- 
tionem continet, sed nequaquam nos sanctis operi- 
bus oblectari prohibet, et quod anima adjumento 
fore censueris, id te recte aggredi inculpate con- 
cedit. Id vero utilitatis in ipsa quoque cireum- 
cisionis virtute videre licet. In przcidendis enim 
voluptatibus improbis, initium quidem est cessa- 
tionis in peccatum, sed spiritalis οἱ sanctissimae 
conversationis primordium. Verum exigua in his 
est differentia, nihilominus necessaria. Nam quod 
ambo nec seplima nec octava die perfici jubet, 
distinctam esse quodammodo utriusque rationem 
significat. Sed et lioc non inelegantem habet, ut 
mihi videtur, intellectum. Cessare enim a peccato 
nondum plane est abjicere peccatum. Szpe enim 
sedantur in nobis perturbationes, non tamen extra 
animum sunt penitus, sed sobria ratione ceu freno 
quodam ac preterea pre exercitationis laboribus 
ad invitam quietem adiguntur. Excutere vero per- 


. vest, Τὸ γὰρ ἀργῆσαι φαυλότητος, οὔπω πάντως ἐστὶ p turbationem, quoad homini convenit, aliud utique 


x3Y φαυλότητος ἀποδολή. Ἡρεμεῖ γὰρ πολλάκις ἐν 
Tp τὰ πάθη, τῆς μὲν διανοίας οὐχ ἔξωθεν ὄντα 


* Matth. xin, 5, 


est ab ipso et A4/g() maius quiddam quam a per- 
turbatione cessare. llis 1a statutis, cogitandum 
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est demum nos perturbationes aut voluptatis pec- Α χατὰ τὸ πάντη * λογισμῷ δὲ τῷ σώφρονι, χαθάπερ 


cata non prius abjecturos, quod per circumcisio- 
nem significatur, nisi ab actu peccandi prius ces- 
semus, et motus animi ad peccatum tendentes 
velut in quiete οἱ olio sistamus. His enim quasi 
gradibus quibusdam utentes ad id, quod majus et 
superius est ascendemus, integram scilicet per- 
turbationum resectionem. Sel a perturbatione qui- 
dem cessare, ex iis est qux: in nostra potestate 
sita videntur ; cessabimus enim a malo si nostrau 
voluntatem ad meliora ferri sinamus : perturbatione 
vero liberari, opis certe non est nostra, sed Chri- 
810 revera conveniens opus, qui passus esl pro 
nobis, ut omnia quoque ad vite. novitatem refor- 
maret "δ, Proindeque octavam diem circumcisio 
merito nacta est, tempus nobis resurrectionis quo 
renovandi sumus, ita ut loquar, significans : septi- 
mam vero qui ci retro proxime conjuncta est, 
cessatio. À tergo enim quodammodo relinquitur, 
et aliquantum distat ab integra perturbationum re- 
sectione, temporaria et voluntaria cessatio. 


τινὶ χαλινῷ, περιενεχθέντα βιαίως εἰς ἀπάδουσαν au- 
τοῖς ἡσυχίαν, ἀλλὰ xal τοῖς εἰς ἄσχησιν πόνοις xat 
οὐχ ἑχόντα παραχωρεῖν]. Τὸ δὲ ἀποπείσασθαι πάθος, 
ὅδον ἀνθρώπῳ πρέπει, πάντως γε δή που xat ἕτερόν 
τι παρ᾽ ἐχεῖνό ἐστι, xal πολύ τι μεῖζον παρὰ τὸ ἀρ- 
γἣσαι πάθους. Διεσχευασμένων δὲ οὕτω τῶν ἐπὶ τού- 
τοῖς λόγων, προπήχει λοιπὸν ἐννοεῖν, ὡς οὐ πρότερον 
ἐπὶ τὴν τῶν παθῶν, ἦτοι τῶν ἐξ ἡδονῆς πταισμάτων, 
ξομεν ἀποδολὴν, ὃ xax διὰ τῆς περιτομῆς στιραῦΐνε- 
ται, μὴ οὐχὶ τῆς xav ἐνέργειαν δραστιχῦὶς xxxi; 
προχαταλύοντες, χαὶ ἱστῶντες ὥσπερ εἷς àpyix 
τὰ εἷς πλημμέλειαν τρέχοντα τοῦ νοῦ χινήματα. 
Βαθμῷ γὰρ ὥσπερ τινὶ τότε τῷ τοιούτῳ χρησάμενοι, 
xa προσέτι μεῖζον xal ὑπερτεροῦν ῥᾳδίως ἀναθησό- 
μεθα [ἴσ΄. ἀναθησόμεθα!, τὴν ὁλοσχερῆ φημι τῶν πι- 
θῶν ἀποτομήν, ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἀργῆσαι πάθους, ἔχει τινὰ 
μοῖραν τοῦ xal ἐφ᾽ ἡμῖν χεῖσθαι δοχεῖν * καταλήξομεν 
γὰρ τοῦ χαχοῦ τοῖς ἀμείνοσι τῶν ἰδίων θελτ μάτων 
ἐπιδιδόντες τὴν ῥοπὴν " τὸ δὲ ἀπαλλάττεσθα: πάθους, 
οὐχὶ πάντως ἐφ᾽ ἡμῖν, ἔργον δ' ἂν εἴη πρέπον ὄντως 


Χριστῷ τῷ παθόντι ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα καὶ πάντα ἀναῤῥυθμίσῃ πρὸς καινότητα ζωῆς. Διά τοι τοῦτο τὴν 
μὲν ὀγδόην ἡ περιτομὴ πρεπόντως ἀπεχληρώσατο, τὸν ἀναχαινιστὴν, ἵν᾿ οὕτως εἴπω, τῖς ἀναστάσεως 
εἰσχομίζουσα xatpóv* γείτονα δὲ τὴν ὀπίσω βραχὺ, τὴν ἑδδόμην, ἡ ἀργία. Λείπεται γάρ πως, χαὶ ὀπίσω 
χεῖται βραχὺ τῆς ὁλοχλήρου τῶν παθῶν ἀποτομῆς, ἧἣ πρόσχαιρός τε xai χατὰ θέλησιν ἀργία. 


*5 ftom. ΧΙ͂Ι, 9. 
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CAPITA 


QU.&£ IN LIBERO QUINTO CONTINENTUR. 


J. Quod nom horis, ut perperam Greci sentiunt, Α΄. Ὅτι κατὰ Ἑλλήνων ἡἁμαθεῖς óxoro(az, οὗ 


necessitate quadam res humane subjecta sint, sed ταῖς ὥραις ὡς ἐξ dváyxnc 9sdxeirac gà xal 
voluntate noslra feramvr in bonum sive malum; ἡμᾶς, AA. 8x προαιρέσεως ἰδίας ἐπί τε τὸ dya- 


et quod Dei nutu gubernemur. 00v xal τὸ ἐγαγντίον' ἐρχόμεθα, καὶ ὅτι τοῖς κοῦ 


Θεοῦ νεύμασι διοιχούμεθα. 

B'. Ὅτι μετὰ τὸν τοῦ Σωτῆρος σταυρὸν κατὰ τὴν 
ἐκ vexpor ἀγαδίωσιν᾽ éroxícón παγίως ἡμῖν 
τὸ ἅγιον Πγεῦμα. 

Γ', Ὅτι οὗ τῆς Ιουδαίων ἰσχύος ἔργον ἦν τὸ 
ἐπὶ σταυρῷ πάθος, οὐδὲ ἐκ τῆς τινων zAsor- 
εξίας ἀπέθαγεν ὁ Χριστὸς, ἀ.1.᾽ αὐτὸς ἀπὼν ὑπὲρ 
ἡμῶν τοῦτο πέπονθεν, ἵνα πάντας διασώσῃ. 

Δ'. Ὅτι κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Υἱὸς, τῆς xpéc « 
κτίσιν ὁμοιότητος ἀγῳχισμένος παντελῶς, ὅσον 
εὶς οὐσίας Aórov. 

Ε΄. Ὅτι οὐχ ἐλάττων ἐν δυνάμει καὶ σορ;ίᾳ τοῦ 

Θεοῦ καὶ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, uaAAor δὲ αὐτοσοςία 

καὶ δύναμις αὐτοῦ. 


M. Quod post Servatoris crucem et tempus resurre- 
ctionis a mortuis firiniler in nobis Spiritus saucius 
inhabitaverit. 

]ll. Quod nec Judeorum robore, nec aliorum ulla 
vi adaclus mortem in cruce sustinueriL, sed ipse 
ultro pro nobis eam pertulerit , ul omnes ser- 
varet. 

IV. Quod secundum naturam sit. Filius nequaquam 
creaturis similis quoad substantie rationem. 


V. Quod minor non sit Deo ac Patre Filius, vir- 
tute et sapientia, sed ipsamet potius sapientia et 
eir(us ejus. 
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ΕΙΣ TO ΚΑΤᾺ I1QANNHN ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 
ΒΙΒΛΙῸΝ ΠΕΜΠΤΟΝ. 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIBER QUINTUS. 


hj 


Ἔλεγον cóv τιγες ἐκ τῶν "lepocoAvpitor: O9y A — &A&1-42. VII, 95. Dicebant ergo quidam ex 


οὗτός ἐστιν ὃν ζητοῦσιν dxoxtsirai ; 


᾿Εορτῆς οὔσης τῆς χατὰ νόμον Σκηνοπηγίας χατ- 
ωὠνομασμένης, καὶ ἐξ ἀπάσης, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῆς 
παροιχίδος συνδεδραμηχότων Ἰουδαίων εἰς Ἱεροσό- 
λυμα (τοῦτο γὰρ ἣν τῷ νομοθότῃ δοχοῦν), τὴν πρὸς 
ἅπαντας διδασχαλίαν ἐποιεῖτο Χριστός. Οὐ γὰρ δή- 
ToU μόνοις προσελάλει τοῖς ἀστιχοῖς. Οὐχοὺν ἀνάγχη 
ζητεῖν τόν γε ὅλως χρηστομαθῇ χαὶ φιλήχοον, τί. τὸ 
πεπειχὸς τὸν θεῖον εὐαγγελιστὴν, τὴν μὲν ἄλλην 
ἅπασαν τῶν Ἰουδαίων ἀγέλην σιυπῶσαν εἰσάγειν, 
Ἱεροσολυμίτας δὲ μόνους τῶν ἐπὶ τούτῳ προσάψαι 
λόγων" τί δὲ ἄρα διεσχεμμένοι, καὶ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἔνθυ- 
μούμενοι τὰ τοιαῦτά φάσιν’ σχῆμα γὰρ τῷ λόγῳ 
περιτέθειται. Βαθύ τι τοιγαροῦν πρὸς τοῦτον ἐροῦμεν" 
Οὐχ εὐαρίθμητα χατὰ τὸ ἄστυ σημεῖα πεποιηχότος 
σοῦ πάντων Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, συχνότερον 
δὲ τοῖς Ἱέροπτολύμοις ἐνδιατρίδοντος, ὑποπείθον- 
τῆς δὲ πως, ἠρέμα βαδίζουσιν εἰς τὸ λοιπὸν 
θελῆσαι πιστεύξιν αὐτῷ τῶν χατὰ τὸ ἄστυ τινὲς, 
ἀλλ᾽ οὔτε γυμνῶς, οὔτε μὴν ἐλευθέρως ἀγαπᾶν 
ἀπετόλμων, τῶν ἡγουμένων χαταπτοούμενοι θράσει, 
καὶ πρὸς δέος ἐπιτιμίου οὐχ ἐξ ἐπιδουλῆῇς συνωθού- 
μενοι. Τοῦτο γὰρ ἐδήλου σαφῶς ἐν τοῖς ἤδη παρ- 
ῳχηχόσιν εἰρηκὼς ὁ μαχάριος εὐαγγελιστὴς, ἐν παῤ- 
ῥησίᾳ μηδένα λαλεῖν περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόδον τῶν 
"IouBalwv. Ἰουδαίους γὰρ kv τούτοις τοὺς ἡγουμέ- 
νοὺς ἀποχαλεῖ λοιπὸν, χατοχνήσας, ὥς γ᾽ ἐμοὶ φαί- 


Hierosolymitis : Nonre hic est quem querunt inter- 
ficere? 

Cum festum esset quod Scenopegia secundum 
legem nuncupatum est, et ex omni, ut verbo di- 
cam, circumjacente regione Hierosolymam Judei 
touvenissent, sic enim a legislatore constitutum 
erat, Christus universos edocebat : non enim solis 
urbicis verba faciebat. Quapropter quisquis est 
discendi audiendique cupidus, quzrat necesse est 
quid instigarit. divinum cvangelistam , ut aliam 
quidem omnem Judzorum multitudinem silentem 
inducat, solos autem Hierosolymitas isthec lo- 
quentes : aut quid porro consilii habeant ac ver- 
sent in sese dutn haec aiunt : figura enim est in his 
verbis. Altius igilur aliquid ei respondebimus. Cum 
Servator nostet. Christus innumera propemodum 
signa fecisset in urbe, et frequentius Hierosolymis 
versaretur , eosque quodammodo persuaderet , 
sensim eo deducli sunt ex urbe nonnulli, ut ei 
de cetero crederent; sed nec aperte nec libere 
AM 3 acquiescere dicenti audebant, principum fe- 
rocitate perterriti, ac poene metu. ld enim clare 
ostendit beatus evangelista, cum antea dixit, ne- 
miner libere loqui de ilfy propter metum Judzo- 
rum. Judeorum quippe nomine hoc loco princi- 
pes appellat veritus, ut opinor, tam desperatis 
hominibus principum nomen largiri. Cum ergo 
summa libertate Servator noster Jesus Cliristus in 


νεται, τοῖς οὕτως ἀπεγνωσμένοις τὴν τῶν ἤγουμέ- v, principum vecordiam inveherelur , et manifeste 


νων ἐπωνυμίαν χαρίζεσθαι. Παῤῥησιαζομένου τοι- 
γαροῦν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal ταῖς 
τῶν ἀρχόντων ἀπονοίαις ἐπιπηδῶντος εὐτόνως, διελέγ- 


χοντός τε, xai μάλα σαφῶς, ὡς οὐδεὶς μὲν αὐτοῖς τοῦ 


νομοθέτον λόγος, ἐπὶ δὲ τὸ δοχοῦν ἔχαστοι χαὶ λίαν 
εὐπετῶς ἀποχλίνοντες, χαὶ εἷς τὸ φονᾷν ἀπερισχέ- 
πτὼως ὡς ἐπὶ μηδενὶ τῶν φαύλων ἐξωλίσθουν, ὑπο- 
μένοντός τε τῶν ἀνδῶν ἐπὶ τούτοις οὐδὲν παρ᾽ ὧν 
Tiv εἰχὸς ὑποστήσεσθαι τὰ δεινὰ, αὐτὸ δὴ τοῦτο πρὸς 
ἀπόδειξιν xol πληροφορίαν τῆς ἐνούστς αὐτῷ θεο- 
πρεποῦς ἐξουσίας Ἱεροσολυμῖται λαμθάνουσι, xal 
τοῖς ἤδη προτεθαυμασμένοις προσθήχην ὥσπερ τινὰ 
χαὶ τοῦτο δεχόμενοι, xal τοῖς προλαβοῦσιν ἐπ'σω- 
ρϑύογντες, θερμοτέροις λοιπὸν τοῖς χινήματιν ἐπὶ τὸ 


probaret nihil eis legis auctorem esse curae, sed 
unumquemque suz libidini ac sententize obsequi , 
cedemque temere spirare ceu noxe immunem : 
neque tamen idcirco grave quiddam ab iis patere- 
tur a quibus extremo supplicio afficiendus videba- 
tur, idipsum certe ad demonstrandam proban- 
damque divinam qua preditus crat potestatem 
Hierosolymit2e assumunt, οἱ ad ea quz prius mi- 
rati fuerant hoc adJicientes ac prioribus accumu- 
lantes, vehementius tandem impelluntur ut ei cre- 
dant. Quamobrem rationis indagine rei notitiani 
jure colligentes aiunt : « Nonne hic est quem quz 
runt interficere? » Cogita enim eos propemo- 
dum sublata circumlataque huc illuc manu osten. 
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Εἰς εὐλόγους ἐντεῦθεν ἀποδημοῦσιν ὑποψίας" δι᾽ ὧν A sentaneas abeunt, οἱ rursus quibus ex rehus cos 


δὲ πάλιν ὡς ἀνεξιχαχοῦντας θαυμάζουσιν, xai ἐφ᾽ 
οἷς οὐδαμόθεν ὀργίζεσθαι χρῆν, διὰ τούτων αὐτῶν 
χατηγοροῦντες ἀλίσχονται, ὡς ἐν ἔθει παρ᾽ ἐχείνοις 
ἣν τοῖς τῶν χαλλίστων ἐξηγηταῖς ἀδιαχρίτως ἐπι- 
φύεσθαι, xal κατὰ παντὸς ἁπλῶς ἱέναι θερμῶς, ἂν 
μόνον αὐτοῖς ἀπάδοντα λέγῃ, χἂν εἴ τι τῷ θείῳ νόμῳ 
συνηγορῇ. Δεινὸν γὰρ τῶν Φαρισαίων τὸ φύσημα, 
χαὶ μέτρον οὐχ ἔχει τῆς ἐχείνων ἀπονοίας τὸ θράσος. 
γίς οὖν ἄρα, φασὶν, ὁ τιθασσεύων εἰς τὸ παρόν ; xal 
τίς ὁ ἀσχέτῳ τῷ πάλαι θυμῷ χαλινὸν ἐπιθεὶς τὸν 
σώφρονα λογισμόν ; Τίς δὴ οὕτω χαταγοητεύσας, xat 
ὥσπερ τινὰς ὄφεις; ἐπιπηδῶντας ἀεὶ χατευννάξει πρὸς 
ἡμερότητα; « Ἰδὲ ἐν παῤόησίᾳ λαλεῖ, xai οὐδὲν 
αὐτῷ λέγουσιν. » Οὐχ ἁπλῶς λαλεῖ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐν 
παῤῥησίᾳ. Καὶ οὐχ ἄν, οἶμαι, εὶς αἰτιάσαιτο ὃ:- 
χαίως τὴν ἐχείνων ὀργὴν fjouyásoucav, εἰ λαθραίως 
ἐποιεῖτο τοὺ; xav! αὑτῶν λόγους ὁ ζητούμενος. Ἐν 
γὰρ τῷ μὴ πυθέσθαι τυχὸν, οὐδ᾽ ἂν ἐχινήθησαν οἱ 
θυμοὶ, ἀλλ᾽ ἐν παῤῥησίᾳ γεγονότος τοῦ λόγου, χαὶ 
δι᾿ ἐλέγχων ἐρχομένου πιχρῶν " τοῦτο γὰρ δὴ μάλιστα 
τὸ τῆς παῤῥησίας ὄνομα δηλοῖ, οὐχ ὅπως ἀπειρή- 
xa3t πρὸ; ὀργὰς, χαίτοι λίαν ἑτοίμως τοῦτο νοσοῦν- 
τες, ἀλλὰ xai πρὸς λόγους ὀχνοῦσι μόνους. « Οὐδὲν 
Ὑὰρ αὐτῷ λέγουσιν. » 

Μή ποτε ἀληθῶς ἔγγωσαν οἱ ἄρχοντες, ὅτι οὖ- 
tóc ἐστιν ὁ Χριστός ; 

Ὁρᾷς; ὅπως, ἐξ εὐλόγων ἐπινοιῶν, καὶ λογισμῶν 
τῶ» εἰκότων, τὸ χρῆνχι πιστεύειν ἐρανιζόμενοι, 


μονονουχὶ καὶ ἀσχάλλουσιν, ὡς ἐγνωχότων μὲν ἤδη C 


τῶν ἀρχόντων αὐτὸν, παραιτουμένων δὲ διαῤῥήδην 
ἐπὶ τῷ θεομαχεῖν, xal τοῦ ἄνωθεν ἥχοντος χαταν- 
αιἰσχυντεῖν οὐχ ἀνεχομένων, χαταχωννύντων δέ πως 
βασχάνοις ἔτι ταῖς σιωπαῖς τὴν ἀνάῤῥησιν. Ei γὰρ 
μὴ k[TWoxast, φησὶν, ἀληθῶς, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ 
Χριστὸς, τί τὸ ἀνέχεσθαι πεπειχὸς διελέγχοντος ἐν 
παῤῥησίῃ, χαινοτομοῦντος δέ πως xai τὰ πάλαι 
διηλλαγμένα, δι’ ὧν xal ἐν Za66áwp θεραπεύων 
ἡλίσχετο, καὶ λυποῦντος; οὐ μετρίως αὐτοὺς δι᾽ ὧν 
ἀπημφιεσμένως φησίν" « Οὐ Μωσῆς δέδωχεν ὑμῖν 
τὃν νόμον, xai οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν νόμον: » 
᾿Ανεξιχαχοῦσι δὲ πρὸς ταῦτα, χαΐτοι λίαν ἀφορήτως 
περὶ ταῦτα διαχείμενοι, χαὶ θερμότερον εἰωθότες 
ἐνάλλεσθαι χαὶ τοῖς ἀδιχοῦσιν οὐδέν. Διὰ παντὸς τοι- 


squo animo przditos mirantur, et ob quas nulla- 
tenus eis succensendum sit, ex hig ipsis eos accu. 
sare deprehenduntur, quasi qui soliti essent. in 
optimarum rerum magistros passin invehi , et 
quemvis acrius, ut ita dicam, invadere, si ab illis 
vel tantulum dissentiret, et si quid divine legi 
patrocinaretur. Intolerandum enim est Phariszorum 
supercilium , nec modum habet vecors illorum au- 
dacia. Quis igitur, inquiunt, ille, qui hos inpresen- 
tiarum cicurat, et quis effrenato furori modestias 
habenas imposuit ? Quis illos serpentes ferocius in- 
silientes quasi quibusdam incantationibus mitiga- 
vit, et lenitatem 4/45 transtulit ? « Ecce palam 
loquitur, et nihil ei dicunt δ᾽,» Non simpliciter 
lequitur, inquit, sed cum libertate. Neque vero 
illos ab ira temperasse jure quis reprehenderet 
8i is qui querebatur clanculum in illoa verba fecis- 
set. Nec enim cuim id nescirent animis exarsissent ; 
nunc voro, Christo palam αἱ acerbius illos arguente, 
hoc enim certe ipsum παῤῥησίας vocabulum signi- 
ficat, non solum non exacerbati sunt, licet oppido 
iracundi, sed ad sola ejus verba torpent. « Nihil 
enim ei dicunt. » 


VIIJ, 96. Numquid vere cognoverunt principes quia 
hic e&t Christus? 

Cernis quo pacto probabilibus argumentis et 
rationis indagine fide collecta, propemodum etiam 
indignantur, quasi principes eum quidem jam 
agnoscant, sed pro sua erga Deum impictate et sin- 
guiari erga. coelitus missum impudentia maligno 
adhuc silentio ejus przdicationem obtegant. Nain 
δὶ non norunt, inquit, vere eum esse Christum, 
quidnam eos adegit ut sustinerent, cum summa 
libertate illos reprehenderet, et statuta etiam anti- 
qua convellerej novaque moliri videretur, in Sab- 
bato aperte curans agros, ac non mediocriter illos 
bis verbis lederet : « Nunqujd Moses dedit vobis 
legem, et nemo ex vobis facit Jegem '**? Atqui hzec 
tolerant quamvis segre admodum, εἰ licel velhiemen- 
tius interdum invehi soleant in eos a quibus nihil 
damni capiant. Per omnem igitur rationis indagi- 
nem progressi fidem in Cliristum aensim colligunt, 


γαροῦν ἐρχόμενοι λογισμοῦ, τὴν ἐπὶ Χριστῷ κατὰ D Sed et. principibus Judzorum hoc tribuunt, quod 


βραχὺ συλλέγουσι πίστιν, ἀπονέμουτί τε τοῖς üp- 
χουσι τὸ ἐγνωχέναι χατὰ ἀλήθειαν, ἅτε δὴ καὶ πρὸ 
αὑτῶν χαὶ τοῖς ἱεροῖς ἐντεθραμμένοις Γράμμασι, 
χαὶ πλέον ἥπερ αὐτοὶ τὰ ἐν θείαις Γραφαῖς δυναμέ- 


νοις συνιέναι μυστήρια. Ἑπιτήρε: δὲ διὰ πάντων᾽ 


ὅτι τοῖς ἄρχουσιν ἀόχνως ἀχολουθεῖν ὁ τῶν Ἰουδαίων 
ἡ ὐτρέπιστο δῆμος, ὃς xal πάντως ἂν διεσώθη πρὸς 
^5 εὐθὺ παρὰ τῶν ἡγουμένων παιδαγωγούμενος. Διὰ 
γάρ τοι τοῦτο xat δίχας ὑφέξουσι πιχρὰς, ὅτε xal 
αὐτὸς ὁ Σωτὴρ χατητιᾶτο λέγων" « Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς 
νομιχοῖς, ὅτι ἤρατε τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως ' αὑτοὶ 
οὐκ εἰσήλθετε, xal τοὺς ἐρχομένους ἐχωλύσατε. » 


illum vere cognoverint, presertiin cum et ante 
ipsos sacris innutriti sint Litteris, et prze ipsis - 
divinarum Scripturarum possint agnoscere myste- 
ria. Observa autem perpetuo Judaicum populum 
principes impigre sequi paratum, qui omnino ser- 
vatus fuisset, si ab iis ad rectum iter perduclus 
fuisset. ldcirco enim penas dabunt acerrimas, 
quandoquidem ipse quoque Servator illos increpa- 
bat his verbis : « Vx vobis, legis periti, quia tulistis 
clavem scientiz ; ipsi non introiistis, et eos qui in- 
troibant prohibuistis *'. » Sermo quippe eorum qui 
recta docent janua quedam est ad Dei cognitio- 


** Joan. vii, 30. 59) Jbid. 19, 90. *! Luc. x1, 52. 
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μένῳ λογιχῷ. Τίς οὖν ἄρα τοῦ "Μονογενοῦς τὴν γε- A mentem decepit, el a vera Christi agnitione 


γεὰν ἐξηγήσεται ; Αἴρεται γὰρ ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ 
αὐτοῦ, τουτέστιν; ὑψηλότερος ἁπάντων τῶν ὄντων 
ἐπὶ τῆς γῆς ὑπὲρ τῆς ὑπάρξεως αὑτοῦ φαίνεται 
λόγος. Ζωὴν γὰρ πάλιν ἐνθάδε τὴν ὕπαρξιν λέγει" 
τοῦτο τὸν ἀσύνετον τῶν Ἰουδαίων ἀπέσφηλε νοῦν, 
καὶ ἀπεχώλυσέ πως τῆς ἀληθοῦς ἐπὶ Χριστῷ δια- 
γνώσεως. Οὐ “γὰρ ἐνόησαν, ὡς εἰχὸς, ὅτι διπλοῦς 
παρὰ τοῖς ἁγίοις προφήταις ὁ περὶ αὐτοῦ λόγος εὖ- 
ρίσχετο. Ὅτε μὲν γὰρ ὅτι παρέσται μετὰ σαρκὸς ἐν 
τῷ βίῳ σημαίνουσι, χατὰ σάρχα φανερὰν αὐτοῦ χαῦ- 
ιστῶσι τὴν Ex Παρθένου γέννησιν. « Ἰδοὺ γὰρ ἡ 
παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, χαὶ τέξεται υἱόν. » ᾿Αλλὰ 
xai ὅπη τεχϑήσεται χηρύττουσι σαφῶς. « Καὶ σὺ 
γὰρ, Βηθλεὲμ, οἶχος τοῦ Ἐφραθὰ, ὀλιγοστὸς cl ἐν 


quodammodo prohibuit. Non enim veniebat illis 
in mentem, ut videtur, apud sanctos proplietas 
duplicem de eo sermonem circumferri. Nam cum 


eum cum carne in hae vita adfuturum significant, - 


nativitatem ejus ex Virgine secundum carnem 
manifestam faciunt. « Ecce enim, inquit, virgo in 
utero habebit, et pariet filium ***. » Quin et locum 
ubi nasciturus est clare praedicant. « Et tu enim, 
Bethlehem, domus Ephratha, minima es in millibus 
Juda : ex te mihi egredietur **, » etc. Caeterum 
ineffabilem ex Deo et Patre generationem, quoad 
licet, interpretantes, illud aiunt, quemadmodum 
antea diximus : « Generationem ejus quis enarra- 
bit? Quia tollitur de terra vita ejus **, » aut quod 


χιλιάσιν Ἰούδα" ἐκ σοῦ μοι ἐλεύσεται. » Τὴν δέ γε p allato dicto cognatum est : « Et egressus ejus ab 


ix Πατρὸς xai Θεοῦ ἄῤῥητον γέννησιν ὡς ἕνι διερ- 
μηνεύοντε:, ExelvÓ φασιν, ὥσπερ εἴπομεν φθάσαντες." 
« ἣν γενεὰν αὐτοῦ «lg διηγήσεται ; Ὅτι αἴρεται 
ἀπὸ τῆς γῆς ζωὴ αὐτοῦ" » ἣ τὸ τῷ παροισθέντι συν- 
ἐζευγμένον ῥητόν" « Καὶ ἔξοδοι αὑτοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐξ 
ἡμερῶν αἰῶνος. » Ἐξόδους γὰρ ἐνταῦθα τοῦ Μονο- 
“ενοῦς, τὴν ὡς Ex φωτὸς ἀνάλαμψιν, χαὶ πρὸ παντὸς 
αἱῶνο;, xal ἡμέρας, καὶ ῥοπῆς, εἰς ἰδίαν ὕπαρξιν 
εἰσδρομὴν ὥσπερ «τινὰ thv: ἀπὸ τῆς τοῦ τεχόντος 
οὐσίας, σημαίνει. "Apo τοιγαροῦν ἡμῖν τῆς ἁγίας 
παρατιθείσης Γραφῆς, xai τῶν ἱερῶν Γραμμάτων 
χαὶ πόθεν ἔσται λεγόντων χατὰ σάρχα Χριστὸς, χαὶ 


initio a diebus sxculi *. » Exitus enim ibi Unige- 
niti velut lucis emissionem οἱ egressionem veluti 
quamdam ex Patris substantia significat omni vo, 
die, ac momento priorem. Cum igitur sancta Scri- 
ptura nobis utrumque explicuerit, et sacre Litterze 
dicant undenam futurus sit Christus secundum car- 
nem, et investigabilem ejus ex Patre nativitatem 
silentio colant, an non, comperta Judaeorum igno- 
rantia, cum risu dixeris : Non ex eo tantum quod 
ignota est Christi generatio, in eum inquirendut 
est, sed etiam ex eo quod cognitum sit quis aut 
unde oriundus foret secundum carnem. 


ἀξήτητον τιμώντων σιγῇ τὴν Ex Πατρὸς ὕπαρξιν" πῶς οὐχ ἄν τις εὐλόγως, οὐ μετρίως ἀμαθαΐνοντας 

τοὺς Ἰουδαίους εὑρὼν, πχατὺ γελάσας ἐρεῖ " Οὐχ ἀπὸ μόνου τοῦ μὴ γινώσχεσθαι τὴν γενεὰν τοῦ Χρι- 

στοῦ, τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ ζητητέον, ἀλλὰ xal Ex. τοῦ γινώσχεσθαι τίς χαὶ πόθεν ὁρμᾶται τὸ χατὰ σάρχα ; 
Ἔχραξεν οὖν ὁ Ἰησοῦφ διδάσκων ày τῷ ἱερῷ, C VII, 98. Clamabat ergo Jesus in. templo docens, 


xal «ἰέγων" Kágé οἴδατε, xal οἴδατε πόθεν εἰμί. 

᾿Δλλήλοις ἢρέμα Ψιθυριζόντων ἐκεῖνα τῶν Ἵερο- 
σολυμιτῶν (οὐ γὰρ ἀπετόλμων ἐν παῤῥησίᾳ λαλεῖν 
διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων, χαθὰ γέγραπται), δέχε- 
ται πάλιν τῶν εἰρημένων τὴν γνῶσιν θεοπρεπῶς ὁ 
Χριστός. Ἐπειδὴ δὲ προσωφελεῖν ὅτι πρέποι διεσχό- 
πεῖ τοὺς ἄνδρας, παραχρῆμα δειχνύει θεοπρεπῇ πάλιν 


iy αὐτῷ τὴν ἐνέργειαν, xal ὅτι πάντων ἔχει τὴν , 


γνῶσιν ἀναχαλύπτει σαφῶς. Ἐξαίρει μὲν γὰρ εἰς 
ὕψος τὴν βοὴν, καίτοι πρότερον οὐχ εἰωθὼς πράττειν 
αὐτὸς, διελέγχει δὲ πάλιν ὡς οὐχ ἔχοντας ἑδραῖον τὸν 
νοῦν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, καὶ ῥίζαν ποιεῖται 
τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις τὸ ἐν παραδύστῳ xai μόλις 
ἀ[{ναγπεπτασμένον' εἶτα πρὸς τούτοις ἔτι ἐξ ὧν ὅτι χρὴ 


et dicens : Εἰ me scitis, ei unde sim scitis. 
Insusurrantibus sibi talia invicem Hierosolymi- 
tis (nec enim aperte et libere loqui audebant 
propter inetum Judaeorum, ut scriptum est *5), rur- 
sus Christus divinitus agnoscit qux dicebantur. 
A8 Cum autem ei propositum esset juvare ho- 
mineg, illico declarat in se rursus Deo convenien- 
tem esse virtutem atque efficaciam, ac penes $e 
omnium notitiam esse manifesto relegit. Attollit 
enim vocem, licet nequaquam id antea facere 
solitus, ac rursus eos redarguit tanquam certam 
ac firmam divin: Scripturz mentem minime 4886- 
cutos, et inclioat sermonem suum a re obscura et 
minime explicata, eoque rem perducit ul per qua 


μὴ πιστεύειν αὐτῷ παραφρόνως, διὰ τούτων αὐτῶν D illi minime credendum esse stulte putabant, per 


ὅτι προσήχει πιστεύειν αὐτοὺς ἀναπείθει. Γοργός ἐστιν 
“ὧν λεγομένων τοιοῦτος ὁ νοῦς. Ἐθαυμάτατε, φησὶ, 
χαὶ σφόδρα ποιοῦντες ὀρθῶς, ὅτι θεοπρεπὴς ὄντως 
ἐνυπάρχει μοι δύναμις, ἐξημεροῦσα ῥᾳδίως καίτοι 
φονῶσαν τὴν τῶν Ἰουδαίων διάνοιαν ζητοῦσι γὰρ 
ἀποχτεῖναί με χατὰ τὸν παρ᾽ ὑμῶν ἀψευδῆ χαὶ ἐξ 
&xpi6elac παρ' ὑμῶν ποιηθέντα λόγον, xal πολλὴν 
ἄγαν εἰς τοῦτο τίθενται τὴν σπουδήν. ᾿Αλλά με, φη- 
σὶν, ἐξίστασθαι δέον χαὶ ἀποφοιτᾷν ὡς ποῤῥωτάτω 
τῶν ὅτι προσήχει φονεύειν βεδουλευμένων, οὐδὲν 


lic eadem credendum esse maxime insinuet. Acris 
est ejuscemodi verborum sententia. Mirati estis, 
inquit, atque id perquam recté, inesse mihi vim 
et eflicaciam Deo convenientem, qua Judzoruin 
animos nullo negotio sedaverim, licel caedem spi- 
rantes : me quippe ad necem quarunt, ut vere 
et explorate dixistis, in eoque toti sunt. Cumque 


 discedendum et procul fugiendum mihi esset ab iis 


qui in necem meam conjurarunt, illorum tamen 
vecordia conteinpla, ego conira aperte et libere 


δι. 84. vii, 14; Matth.1, 25. "5 Mich. v, 2; Matth, 1,6. ** Isa. 11, 8. " Mich. v,2. 88 Joan.vn,15, 
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μιμήσομαι τόλμας. Οὐχ ἀφιχόμην ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ, οὐδὲ A misit, non ut ille vester amans falsi, nimirum dia- 


αὐτάνγελος, ὡς ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ἐξ οὐρανοῦ παραγέγονα. 
᾿Αληθινός ἐστιν ὁ πέμψας με, οὐ χατ᾽ ἐχεῖνον δήπου 
. πὸν ὑμέτερον τὸν φιλοψευδῇ, τοντέστι τὸν διάδολον, 
οὗ τὸ πνεῦμα λαθόντες, xai τὸ ψευδοπροφητεύειν 
ἀποτολμᾶτε. Οὐχοῦν ἀληθινὸς μὲν ὁ πέμψας με, ὁ 
δὲ ὑμᾶς πρὸς τὸ πλάττεσθαι τοὺς παρὰ Θεοῦ λόγους 
διανιστὰς, οὐκ ἀληθινός. Ῥεύστης γάρ ἐστι, xal τῶν 
ψευδομένων πατήρ. Ὅτι δὲ τοῖς Ἰουδαίοις χατειθι- 
σμένον εὑρήσομεν τὸ προφητεύειν ψευδῆ, τοῖς τῶν 
προφητῶν περιτυγχάνοντες λόγοις, ἀχονιτὶ θεωρήσο- 
μεν. Σαφέστατα γάρ πού φησιν ὁ πάντων Δεσπότης 
περὶ αὐτῶν « Οὐκ ἀπέστελλον τοὺς προφήτας. χαὶ 
αὐτοὶ ἕτρεχον. Οὐχ ἐλάλησα πρὸς αὐτοὺς, xaX αὐτοὶ 
ἐπροφήτενον. » Καὶ πάλιν ἐν Ἱερεμίᾳ " « ξευδῇ ol 
προφῆται προφητεύουσιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου. Οὐχ 
ἀπέστειλα αὐτοὺς, χαὶ οὐχ ἐλάλησα πρὸς αὐτοὺς, καὶ 
οὐχ ἐνετειλάμην αὐτοῖς, ὅτι ὁράσεις xat οἱἰωνίσματα 
καὶ προφητείας καρδίας αὐτῶν αὐτοὶ προφητεύουσιν 
ὑμῖν.» Ἐλέγχεται τοιγαροῦν ἐπὶ τούτῳ ὁ ἀλαζὼν 
Ἰουδαῖος, ὡς xai αὐτῷ περιθεὶς τῷ Χριστῷ τὸ 


bolus, cujus spiritu afflati, etiam falsa prophetare 
audelis. lgitur verax quidem est qui me misit, 
qui vos autem ad ementiendos Dei sermones in- 
stigat, non est verax. Mendax enim est,et mentien- 
tium pater. Porro Judzis familiare fuisse falsa pro- 
phetare, si prophetarum libros evolverimus, nullo 
negotio patebit. Clarissime enim de illis alicubi 
universorum Dominus ait : « Non mittebam pro- 
phetas, et ipsi currebant. Nou locutu8 eram ad 
eos, et ipsi prophetabant **, » Et rursus apud Je- 
remiam : « Fa!sa prophete prophetabant in no- 
mine mco. Non misi eos, et. non locutus sum ad 
eos, et non imperavi eis, quoniam visiones et pro- 
phetias cordis sui ipsi prophetani vobis **. » 
Quamobrem hic redarguitur arrogans Judzns qui 
Christo ipsi crimen sibi familiare, falsi prophetae 
nimirum et temeritatis in Deum impingat. Omnino 
vero lidem ei negare qui se a Deo missum esse 
pronuntiet, quid aliud est quam palam vociferari : 
Falsus es prophetia, qui nostra in nos imilaris? 


προσὸν ἑαυτῷ xal κατὰ Θεοῦ θράσος, τουτέστι, τὴν ψευδοπροφητείαν. Τὸ δὲ ὅλως ἀπιστεῖν τῷ θεόθεν 
καὶ ix Πατρὸς ἀπεστάλθαι βοῶντι, τί ἂν ἕτερον εἴη λοιπὸν, f διαῤῥήδην ἀναχραγεῖν, ὅτι ψευδοπροφητεύεις 


τὰ ἡμῶν εἰς ἡμᾶς μιμούμενος; 
ὍΥ ὑμεῖς οὐκ οἵδατε, ἐγὼ δὲ οἷδα αὐτὸν, ὅτι 
xap' αὐτοῦ εἰμι, κἀχειγός με dzécceulsy. 
Ἐλέγετε, φησὶν, ἀρτίως. Ὁ Χριστὸς ὅταν ἔλθῃ, 
οὐδεὶς οἷδε πόθεν ἐστίν. ᾿Αλλ᾽ ἐπείπερ ὑμῖν τοῦτο 
δόξαν ἔχειν ὀρθῶς, ὡς ἀληθὲς χρατύνετε, συναινῶ 
«οἷς παρ᾽ ὑμῶν περὶ τούτου λόγοις. ᾿Αληθινὸς μὲν 
γὰρ ἐξ οὗπερ εἰμὶ Πατὴρ, ἀλλ᾽ οὐχ ὑμῖν ἐγνωσμέ- 
vog. Ὅταν τοίνυν, φησὶν, ἀδονλότατα μὲν, πλὴν 
ἑαυτοῖς ἀρεσχόντως διασχέπτησθε τὸ περὶ ἐμοῦ μυ- 
τήριον, εἶτα γινώσχοντες τίς καὶ πόθεν εἰμὶ τὸ χατὰ 
σάρχα, τὸ χρῆναι πιστεύειν ἐκπέμπητε, διὰ τοῦτο 
μόνον παραδέξασθε τὴν πίττιν, ὅταν εὑρίσχησθε μὴ 
νοοῦντες πόθεν εἰμί εἰμὶ δὲ ἐκ Πατρὸς, ὃν ὑμεῖς 
οὖχ οἴδατε, τὸν $E αὐτοῦ οὐχ εἰδότες, ἐν ᾧ xat μόνῳ 
θεατὸς ὁ Πατήρ. Ὁ γὰρ ἑωραχὼς τὸν Υἱὸν, οὐχ 
ἡγνόησς τὸν Γεννήσαντα. Οὐχοῦν ἀπάσης αὐτοῖς εὗρε. 
σιλογίας ἐξηρημένης, καχονοίας πάλιν ὄντως ἁλώ- 
σονται, πρόφασιν μὲν ἀπειθείας οὐδεμίαν εὑρίσχοντες 
ἕτι, μόναις δὲ ταῖς ἑαυτῶν δυστροπία:ς τὴν γνῶσιν 
ἐξωθούμενοι, ἵνα φαίνηται καὶ τὸ γεγραμμένον ἀλη- 
θές" « Εἴδετε πλεονάχις, xal οὐχ ἐφυλάξασθς * ἣνοιγ- 
μένα τὰ ὦτα, χαὶ οὐχ ἠχούσατε. » Ἐπειδὴ δὲ τοῖς 
τῶν Ἰουδαίων προσέχειτο λόγοις, ὡς οὐδεὶς γινώσχει 
πόθεν ἐστὶν ὅταν ἔλθῃ ὁ Χριστὸς, ἀναγχαίως ἑαυτὸν 
ὑφέλχων, ὡς θεὸς, τῆς τῶν γεννητῶν πληθύος, xal 
τὧῶν ἄλλων ἀπάντων, χαθ᾽ ὃν ἂν εἰχότως ἔρχοιτο οὐὖ- 
On, ἕτερον ὄντα τῇ φύσει δειχνύων, ὡς οὐ μετ' 
ἐχείνων ἀγνοεῖ τὸν ἑαυτοῦ Γεννήτορα, φησὶν, ἀλλ᾽ 
εἰδέναι χατὰ πᾶσαν ἀχρίθειαν ἑαντόν τε χἀχεῖνον 
διισχυρίσατο, “Ἔστι γὰρ θεὸς ἐχ Θεοῦ Πατρὸς, παρά» 
δοξόν τινα, καὶ ξένην, f) xat αὐτῷ πρέπουσαν μόνῳ 
τὴν ἐπὶ τούτοις εἴδησιν ἔχων. Οὐ γὰρ ὥσπερ ἡμεῖς 
γινώσχομεν, κατὰ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον οἷδεν ὁ 
Υἱὸς τὸ» Πατέρα. Μέχρι γὰρ ἑννοίας μόνης ἐπὶ τὴν 


ἄδ0 VII, 28, 29. Quem vos nescitis, ego scio 
euim, quia ab ipso sum, et ipse me nisit. 

Dicebatis, inquit, modo : Cbristus cum vencrit, 
nemo cogniturus est unde sit. Sed cum vobis illud 
tanquam verum asserere placeat, vestris ea de re 
assentior sermonibus. Verus siquidem est ille ex 
quo sum, Pater, sed vobis haudquaquam cognitus. 


C Atqui cum. mei mysterium inconsultissime qui- 


dem, verumtamen pro animi vestri sententia dis- 
pexeritis, et cognito quis et unde sim secundum 
carnem, credendi voluntatem abjeceritis, ob hoc 
unum fidem jam suseipite, quod unde sim neascilis : 
sum quippe ex Patre, quem vos non novistis, 
quippe qui Filium ejus ignoratis, in quo et uno 
conspicabilis est Pater. Qui enim vidit Filium, 
Patrem non ignorat *'. Quare, sublata eorum 
omni cavillatione, malignitatis denuo convincen- 
tur, qui cum nullum incredulitatis sug prztextum 
reperiant, sola perversitate animi cognitionem re- 
jiciunt, ut vere scriptum illud videatur : « Vidistis 
szpe, et non custodislis : apertze sunt aures, et non . 
audistis **. » Cum autem Christus assentirelur iis 


p du: Judai dicebant, nimirum neminem cogniturum 


unde sit Christus, cum venerit, seipsum e creatu- 
rarum multitudine eximens, ut Deus, et alium se 
esse nalura a ceteris omnibus ostendens, ail se 
cum illis suum non ignorare Patrem, sed exactis- 
sime seipsum et illum nosse con(irmavit. Deus 
enim est ex Patre Deo, mirabilem quamdam et 
inusitatam, sive sibi unj convenientem hisce, de 
rebus notitiam habens. Non enim quo modo nos 
cognoscimus, eodem, opinor, modo Filius novit 
Patrem. Solo enim animi conceptu ad Dei visio- 
nem hominum natura pergit, suumque modum 


δ᾽ Jerem. xxu, 421, ** Jerem. xiv, 14. *' Joan. xiv, θ. ** Isa. xti, 20. 
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θημι αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ * ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτὸν, A tus. Ipse enim seipsum tanquam sanclum sacrr- - 


καὶ πάλιν ἐξουσίαν ἔχω λαδεῖν αὐτήν. » Ὡς γὰρ ἤδη" 
προειρήχαμεν, οὐχ ἀδούλητον ὑπὲρ ἡμῶν ὑπέμεινε 
τὸν σταυρόν. Αὐτὸς γὰρ ἑαυτὸν χαθάπερ ἅγιον θῦμα 
προσχεχόμιχε τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, αἵματι τῷ ἰδίῳ 
τὴν ἀπάντων σωτηρίαν ἐξωνούμενος. Διὸ δὴ xal 
ἔφασχεν ἐν εὐαγγελικοῖς χηῃρύνγμασιν" ε Ὑπὲρ αὖς 
τῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν. 1 Τὸ δὲ « ἀγιάζω » φησὶν ἐν 
τούτοις, ἀντὶ « προσάγω », καὶ «- ἀνατίθημι». ΓΑγιον 


γὰρ τὸ προσαγόμενον. εἰς θυσίαν τῷ Θεῷ. Ὅτι δὲ 


πλεονεξίας ἁπάσης τῆς παρά τινων ἐλευθέραν ἐδέχετο 
τὴν ὑπὲρ ἁπάντων σφαγὴν. διαγνωσόμεθα πάλιν 
ὅταν ἐν Ψαλμοῖς ἀχούωμεν λέγοντος πρὸς Θεὸν καὶ 
Πατέρα * εθυσίαν xat προσφορὰν οὐχ ἠθέλησας, σῶ- 
μα δὲ κατηρτίσω μοι. Ὁὑλοχκαυτώματα καὶ περὶ ἀἁμᾶρ- 
«ίας οὐχ ηὐδόχησας, τότε εἶπον’ Ἰδοὺ fixo. Ἐν xs- 
φαλίδι βιθλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, τοῦ ποιῆσαι 


«b θέλημά σον, ὦ Θεός.» Ορᾷς ὅπως αὐτόμολος εἰς Β 


τὸ ὑπὲρ πάντων ἀνίει πάθος ; Ἰδοὺ γὰρ fixe, φησὶν, 
οὐχ ἐξ ἀνάγχης τῆς παρ᾽ ἑτέρον τεθήραμαι. Διαδι- 
δράσχει τοίνυν τῶν ἡγουμένων τὸ παραυτίχα θράσος, 
χαιρῷ τῷ πρέποντι τὸ παθεῖν ταμιευόμενος, χαὶ θεο- 
πρεπεστάτην ἐφ᾽ ἅπασιν ἐπιτηδεύων τὴν παῤῥησίαν. 
᾿Αρχέσει μὲν οὖν πρὸς τὴν τῶν προχειμένων σα- 
φήνειαν, οἶμαι, καὶ ταῦτα ἀλλ᾽ ἐπείπερ εἰκός τινας 
τῶν μυσταγωγουμένων ἀχούοντας xaX τὸ, « θὕπω 
ἐληλύθει ἢ ὥρα αὐτοῦ,» Ex πολλῆς ἄγαν τῆς ἐλαφρίας 
πρὸς Ἕλληνιχὰς χαὶ μανιώδεις ὑπενεχθῆναι xaxo- 
δουλίας͵ ὡς νομίσαι παραλόγως, ὥραις χαὶ ἡμέραις 
χαὶ χαιροῖς ὑποχεῖσθα: τὰ ἀνθρώπινα " οἶμαι δὴ πάλιν 
ἀναγχαῖον ὑπάρχειν, ὀλίγα ἄττα περὶ τούτων εἰπεΐν, 


ficium Deo ac Patri obtulit, proprio sanguine uni-. 
versorum salutem redimens “7. Proindequa.. in 
Evangelicis preeconiis dicebat : « Pro eis ego sancti- 
fico meipsum **. » Ubi «sanctiflco » pro « offere, et 
consecro » ponitur. Sanctum quippe est quod offer- 
tur Deo in sacrificium. Quod autem nullius plane 
vi aut potentia adactus immolari voluerit pro qm- 
nibus, rursus agnoscemus ex eo quod in Psalmis 
eum ad Deum ac Patrem his verbis uti videamus : 
« Oblationem et sacrificium noluisti, corpus vero 
perfecisti mihi. Holocautomata et pro peccato no- 
luisti; tunc dixi: Ecce venio. In capite libri scri- 
ptum est de me, ut facerem voluntatem tuam, 
Deus **. » Vides ut sua sponte ad patiendum pro 
omnibus ascendit?- Ecce enim venio, inquit, nec 
vi aut necessitate ab ullo captus sum aut coactus. 
Crudelitatem itaque principum statim declinat et 
elabitur, idoneo tempori passionem reservans, et 
Deo dignam in omnibus pre se ferens libertatem. 
Hxc quidem ad propositi textus declarationem, 
ut. reor, sufficient : sed -quoniam- probabile- est ex 
initialis nonnullos ubi audierint.heec , « Nondum 
venit hora ejus '*, » prz nimia levitate in Grzeco- 
rum amentiam transversos raptum iri, ita ut. per- 
peram existiment, horis, diebus, ac temporum mo- . 
mentis res humanas subjici, ideo necessarium mibi 
videtur- pauca qu:xedam de his disserere, cum nobis 
propositum sit-omni ratione quod usui sit audi- 
toribus. corrogare. Enimvero quod ad Ecclesie 
filios attinet, qui: sacris quoque Litteris innutriti 


εἴπερ ἡμῖν ὁ σχοπὸς διὰ πάσης ἐννοίας τοῖς ἔντευξο- (C; Sunt, satis fore arbitror, ad revincendas Grecorum 


μένοις τὸ λυσιτελοῦν ἐμπορίζειν ἐπείγεται. Τοῖς μὲν 
οὖν τῆς Ἐχχλησίας τέχνοις, ἃ χαὶ τοῖς ἱεροῖς ἐντέ- 
θράπται Ypáppaow , ἀρχέσειν ὑπολαμδάνω πρὸς 
ἔλεγχον τῆς 'Ελλήνων ἀπάτης, χαὶ πρὸς τὸ δύνασθαι 
χαλῶς τὴν ἐντεῦθεν ἀποφορτίσασθαι δυσθουλίαν,, τὸ 
ὡς iv τρόπῳ χατηγορίας, ἧτοι σοφῆς ἐπιπλήξεωφ, 


εἰρημένον παρ᾽ αὑτοῦ Παύλου πρός τινας τῶν τῇδε ᾿ 


διαχειμένων’ « Ἡμέρας παρατηρεῖσθε, καὶ μῆνας, καὶ 
καιροὺς, xai ἐνιαυτούς" φοδοῦμαι ὑμᾶς, μήποτε εἰχῇ 
κεχοπίαχα eig ὑμᾶς. » Καὶ γὰρ δὴ χαὶ ὄντως εὑρε- 
σιλογίας ἀπάσης ἀνῃρημένης, ὅτίο]ι τοιαύτῃ xazet- 
λημμένος μωρίᾳ, τὴν μὲν οἰχείαν ὀλοθρεύσει ψυχὴν, αὖ- 
πὧν ὃὲ ἀτιμάζων ἁλώσεται τὸν ἀπάντιον ἡμῶν γενε- 
σιουργὸν, ᾧ καὶ μόνῳ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ὁ σοφός τε xal 


fraudes ac retundendam eorum-amentiam, id quod 
ab ipso Paulo per modum reprehensionis et incre- 
pationis δά nonnullos dictum est qui in eadem erant 
sententia : ε Vos dies observatis, et menses, et tem- 
pora, et annos : timeo vos, ne forte sine causa labora- 
verim in vobis **, » Revera enim, ut simpliciter di- 
camus, 453 «quicuique tali stultitia est implici- . 
tus suam quidem animam in exitium dabit, οἱ in,, 
ipsum omnium nostrum parentem contumeliosus 
et injurius deprehendetur, cui uni rerum nostra- . 
rum gubernacula a sapientibus recte tribuuntur. 
Sed qui perperam sentiunt, Providentiz rationem . 
tollunt, nec Terum nestrarum dispensatorenm esse . 
putant universi Dominum , sed temporibus ac hoe. 


εὐπαίδευτος λόγυς ἀνατίθησι τὰ πηδάλια. Οἱ δὲ ἐπι- D ris suum. in universa. dominatum tribuunt, crea- 


τηρεῖν οὐχ ὀρθῶς ἐκεῖνα διεγνωχότες, τὸν μὲν τῆς 
Ἰ]ρονοίας ἀνατρέψουσι λόγον, οὐχέτ: δὲ τῶν xa0' ἡμᾶς 
ταμίαν εἶναι πιστεύουσι τὸν ἁπάντων Δεσπότην, 
καιροῖς δὲ χαὶ ὥραις τὸ πάντων ἐπιτρέψουσι χράτος, 
τὴν χτίσιν ἐπιτιθέντες ἐπάνω τοῦ Ποιητοῦ, xal τῶν 
μὲν καλλίστων ἀποστεροῦντες τὸν, (p πᾶσα χρεω- 
στεῖται τιμὴ, χαὶ δόξα, καὶ προσχύνησ'ς, τὰ δὲ ὑπὲρ 
χτίσιν τῇ χτίσει δωρούμενοι, xaY τοῖς ποιήμασιν 
ἀπονέμοντες οἵσπερ ἐχρῆν χαταστέφειν τὸν Δημιουρ- 
γόν. Καὶ οὗ μέχρι τούτων αὑτοῖς στέσεται τὰ ἐγχλὴ- 
paa, προθδήσεται δὲ xal ἐπί τι τούτων τὸ χαλεπώτε- 


turam supra Creatorem collocantes,. οἱ prestan- 
tissima re' spoliantes eum, cui omnis honor de- 
betur, et gloria, et adoratio, et qui creaturam 
excedunt creatura largientes, operibusque tribuen- 
tes. ea quibus redimere oportet opificem. Neque 
his tantum criminibus contenti, gravius quiddam 
iusuper adjiciemt : convitia scilicet optimo Dco 
facient, et malorum artificem vocabunt. qui omnis 
peccati hostis cst intensissimus. Nam si ab co 
tempus, hora, dies et annus facia sup, lice 
vero nonnullos interdum — incluctabili necessi- 


*' Hebr. ix, 14. ** Joan, xvii, 19. *" Psal, xxxix, 7,9; Hebr. x, 5-7. 7*Joan, vni, ὅ0. 17! Galat. iv, 10, 41. 
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Θεοῦ " αἰτήσομεν δὲ δι’ εὐχῆς παρ᾽ αὑτοῦ μὲν οὐδὲν, A prescripto viventibus vicissim honores'et prxmia 


παρὰ δὲ τῆς ὥρας, f| τοῦ χαιροῦ. Καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν ; 
Προσκχυνοῦμεν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, χαὶ τὴν δό- 
ξαν τοῦ δημιουργοῦ, τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ γεγονόσι δυσσε- 
δοῦντες περιθήσαομεν. Αὐτόθεν μὲν οὖν, τὸ ἐν τούτοις 
αἶσχος, xal τῆς δυσσεδείας τὸ μέγεθος οὐ σὺν πολλῷ. 
τῷ πόνῳ περιαθρήσομεν, xat γυναίων αὐτῶν τῶν ἕτα:- 
ρίζεσθαι πεφυχότων ἐχφανεστέραν λαχόντα τὴν βδελυ- 
ρίαν. Τὸ δὲ δὴ πάλιν εἰς νοῦν ἀναθαῖνον ἐροῦμεν διὰ τὸ 
χρήσιμον. Περιττῶς, ὡς ἕαιχεν, οἱ θεζοί τε xal ἀν- 
θρώπινοι νόμοι, τοῖς μὲν τῶν φαύλων ἐρασταῖς τὰς αὖ- 
«ol; πρεπούσας ὁρίζουσι δίχας, τοῖς δὲ τὸ ζῇν ἐθέλειν 
πιειχέστερον περὶ πολλοῦ ποιουμένοις προστεθεί- 
κασι τὰς τιμάς. El γὰρ ὅλως οὐδὲν ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν 
κεῖται θελήμασιν, ὑποπέπτωχε δὲ ταῖς ἐξ ὡρῶν 
ἀνάγχαις, ἀφύχτως τε χαὶ ἀπαραιτήτως ἀγούσαις 


ἐπ᾿ ἄμφον, πῶς ἂν ἔτι διχαίως τοῖς μὲν ἀγαθοῖς Β 


τὸ ἐπαινεῖσθαι πρέπειν ὁμολογήσαιμεν, τοῖς δὲ μὴ 
τοιούτοις τὸ ἐναντίον ὡς ἐν ὀφλήματος τάξει χατα- 
θήσομεν ; Τί δὲ, εἰπέ μοι, χαὶ ἐπαναγχκάζουσιν 
ἡμᾶς οἱ νόμοι τῶν μὲν φαύλων ἀποφοιτᾷν, τοῖς δὲ 
ἀμείνοσιν ἐπιτρέχειν ἐπείγεσθαι, ἑτέρων ἐχόντων 
τῶν ἐν ἡμῖν βουλευμάτων τὰς ἡνίας, xal ἐφ᾽ ᾧπερ 
ἂν βούλωνται διεξαγόντων εὐχόλως ; Ταῖς γὰρ τῶν 
ὡρῶν ἐξουσίαις ὑποχεῖσθαι. δεῖν τὰ ἀνθρώπινα, καί 
φασι, xai βεδούληνται, τῆς ἐντεῦθεν ἀτοπίας οὐδὲν 
ὅλως φροντίσαυτες. Ἢ γὰρ οὐχὶ καὶ οὐχ ἑχόντες 
ἐροῦσιν, ὡς ὁ πάντων τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς τὴν 
ἡγεμονίαν λαχὼν, καὶ αὐτῶν ξαται τῶν ἀλόγων ἀθλιώ- 
τερον ζῶον, καὶ βιώσεται μὲν ἐλεεινῶς" ὁ δὲ προῦ- 


χειν ὀφείλων διὰ τὴν φύσιν, ἐν δευτέροις ἤδη, μᾶλ- ὦ 


λον δὲ xaX ἐν ἐσχάτοις χατατάξεται; Εἰ γὰρ ἐχεῖνα 
μὲν αὐτοκχελεύστοις ὁρμαῖς πρὸς τὸ δοχοῦν ἀπονεύει 
διαχωλύοντος οὐδενὸς, καὶ προσίεται μὲν ὅπερ οἶδε 
λυσιτελῶν, ἀποτρέχει δὲ τῶν ἀδιχεῖν εἰωθότων, Tt^ 
κρῷ δὲ ἡμεῖς τῷ χρόνῳ δεσπότῃ δουλεύσομεν, καὶ ἀπαρ- 
αἰτητον τυραννίδα τὴν ἀπὸ τῶν ὡρῶνὲεξγυσίαν σχηπτοῦ 
τινος δίχην ἐπηρτημένην ἐσχήχαμεν᾽ πῶς οὐ πολλῷ 
κινι μέτρῳ τὰ καθ᾽ ἡμᾶς χείρω ὥσιν, ἣ ἐν οἷς ἐκεῖνά 
ἔστιν ; ᾿Αλλ᾽ ἐρυθριάσει, ὡς ἔοιχεν, ὁ συνειπεῖν' θελή- 
σας, μᾶλλον δὲ καταψεύσασθαι τῶν ὡρῶν xal τῶν 
εἰς οὐδὲν τῶν τοιούτων πεποιημένων χρόνων τὴν δὲ 
ἐν τοῖς δόγμασιν ἀδελτηρίαν ἀποχρουόμενος ἧξει λέ- 
γῶν " Οὔτε τὴν ὥραν, ὦ οὗτος, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν χρόνον 
ἢ τὸν χαιρὸν χατεξουσιάζειν τῶν ἀνθρωπίνων διορ:- 


deferunt. Prorsus enimsi nihil in nostro posi- 
lum est arbitrio, sed cuncta subjacenk. horarum. 
necessitatibus, inevitabili vi in utramque parten. 
rapientibus, quomodo fateri jure poterimus bonis 
et justis laudem competere, contra vero se geren- 
tibus penam debitam irrogabimus? Quorsum, 
inquam, nos cogunt leges abstinere a malis, bonaque 
sectari, si alia nostrorum consiliorum quasi ha- 
benas A455 moderantur, et quocunque libuerit. 
nullo negotio impellunt ? Horarum enim potestati . 
res humanas subjacere, et volant, et predicant , 
nihil absurditatem qua hinc oritur pensi haben- 
tes. Numquid enim vel inviti fatebuntur hominem 
qui vel terrenarum rerum omnium principatum 
sortitus sit, brulis animantibus multo »rumnosio- 
rem fore, et miserabiliter victurum, et qui ob 
naturam suam praestare czteris debeat, infimum 
demum omnium ac postremum fore? Si enim ills 
suo instinctu ad id quod utile est nu]lo prohibente 
inclinent, et a noxio refugiant , nos vero tempori, 
acerbissimo domino scilicet serviamus , et inelu-. 
ctabili horarum tyrannide veluti sceptro nobis im. 


. péndente premamur, quomodo non longe deteriori - 


loco futuri sumus, quam illz ? Sed erubescet, opi- 
nor, quicunque horis ac temporibus, qus ad nihil - 
tale facta sunt, patrocinari, seu potius de illis ipsis . 
mentiri statuit , et dogmatum exsecrationem aver- . 
satus , dicet : Neque horam, o bone, neque tem- 
pus aul tempestatem in res humanas potestatem 
habere dicimus ; horas tamen aliquas malas esse 
censemus , et cum eis occasionum momenta , quz 
nonnunquam nobis instar turbinis violenti miseris 
ingruunt. Quibus ergo respondebimus : O furiosi et 
vana dementia ebrii, qui non videtis vos mentem. 
vestram adversus Deum armare ἢ Numquid enim. 
ipse malorum auctor erit et artifex , si quid ex iis 
que fecit malum exsistat! Sed hoc quidem, ut 
antea diximus, pretermittemus, illudque potius , 
sciscitari conabimur, quo pacto tempus aut nobis . 
damnum aut contra solatium attulerit , nisi Deus, 
qui cuncta gubernat eo modo quo vult, et prout; 
uniuscujusque ratio postulat, aut damno aut con- 
tra solatio esse velit. Modo quippe dicere vos. au- 
divimus nullas res humanas horis subjacere, sed 


ζόμεθα' ὥρας γε μὴν εἶναί φαμεν πονηρὰς, xat xat- D aliquas tamen natura malas esse , et magno impetu 


ροὺς ἐπὶ ταύταις, οἵ ῥαγδαίων ἔσθ᾽ ὅτε πνευμάτων 
δίκην τοῖς ἀθλίοις ἡμῖν ἐπιθρώσχουσιν. ᾿Αντεροῦμεν 
δὲ τούτοις ἡμεῖς " Ὧ παράχοποι φρενῶν, xal ἀχάρπῳ 
μωρίᾳ μεμεθυσμένος, πῶς ὑμᾶς διέλαθε πάλιν, ὅτι 
xa7 αὐτῆς τῆς ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας οἰχεῖον ἐξ- 
οπλίζετε νοῦν ; Ἢ γὰρ οὖχ ἔσται τῶν φαύλων ἐργά- 
τῆς, εἰ πονηρόν ἐστίν τι τῶν παρ᾽ αὐτοῦ γεγονότων ;" 
᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν, ὡς ἤδη προειρήχαμεν, παριππεύ- 
σομεν, ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον ὑμῖν ἀναπείθεσθαι σπουδά- 
σομὲν, πῶς ἂν ἡμᾶς ἣ ὥρα καὶ καιρὸς ἀδικῆσαι, T] 
καὶ ἐχ τῶν ἐναντίων εὐφρανθῶμεν, μὴ οὐχὶ τοῦ 
πάντα διευθύνοντος Θεοῦ, καθ᾽ ὅπερ ἂν βούλεται, xal 
πρὸς τὸ Exácti χρεωστούμενον fj λυπεῖν ἣ εὐφράί- 


nobia violenti turbinis instar incumbere. Sed levi 
opera, ut reor, ostendere possum hanc opinionem 
extremz plenam esse dementiz. Cui enim non per- 
ápicuum est duodecim horarum spatia , alia qui- 
dem diei, alia nocti esse adzequata, diem vero et 
noctem, non huic contingere quidem, alii mini- 
me, sed per omnes pervadere ? At quod natura 
sua A456 malum est, nec aliter prorsus esse po- 
test, non est alicui malum , alicui minime ; sed 
omnibus zque detrimentum inportabit, per quie- 
cunque diei aut noctis spatia protendatur. Qui fit 
jgitur ut die vel hora forsitan una eademque alios 
omni bonorum copia circumfluentes videas , ut ad 
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convivia pergant opipara, et nagno apparatu et A νεῖν Ex τῶν ἐναντίων θέλοντος; Ἡχούομεν γὰρ λε- 


eura convivas excipiant, alios contra summis in 
angustiis positos, ut sepe jamjam moriturus 1ni- 
serabilier quispiam efferatur. Age, qux ratio, aut 
quid cause est, uL una hora, uno temporis mo- 
mento. hunc ista, illum alia fortuna utentem vi- 
deas ? Quo nomine horam istam nuncupabis , ma- 
lignam, an contra ? Nihil enim habeo quod dicam , 
dum utrumque simul et eodem tempore video, 
alium luxu voluptatibusque ac deliciis diffluentem, 
alium mortuum et exanimem summis orumnis 
miserabiliter conflictatum. Numquid ista de horis 
dogmata aut indoctas fabulas, aut diabolici furoris 
inventa vocabimus ? Sed opinor omnes incunctan- 
ter assensuros, et eos qui sic sentiunt condemnatu- 
ros. His quidem contenti esse possemus; sed ne ad 
casus ei conjecturas omnia referendo ansam nu- 
gandi nonnullis relinquam, ad ipsam historiam me 
conferam , et ex rebus gestis dissertationem hanc 
confirmabo. Cum Assyrii sanctam civitatem Jeru- 
salem obsidione cinxissent , et eorum dux Rapsa- 
ces modo verbis fallacibus bellatores qui eam de- 
fendebant permuleere tentaret, modo minis id 
agere studeret , et Ezechias,qni tunc ejus regnum 
obtinebat, nequaquam suis copiis, sed universi 
Deo victori: eventum tribucret, et ab illo uno 
vehementissimis .precibus auxilium peteret, ju- 
stum illico Deus exoravit, et gratia preces secuta 
est : 4 Egressus enim est e castris angelus Domini, 
Sicut scriptum est 15, et interfecit do castris alie- 
nigenarum centum octoginta quinque 
millia. » Quid ad hoc dices, o bone ? Una in nocte, 
el tempore eodem cadebant Assyrii angeli manu 
interfecti, et Hierosolymitarum populus servaba- 
tur : et illi extrema queque patiebantur , hi gaudio 
et letitia triumphabant. Übinam erat horz pote- 
stas ? Quomodo dissimilem utrisque se prxbebat, 
et his quidem ltitiam, illi vero male 557 mor- 
tcm afferebat? Nec enim audebis eam naturz an- 
cipitis et multiformem nuncupare, licet nugis to- 
tus diffluas. ldem dicere possemus de Dathan et 
Abiron , qui adversus Mosis principatum seditione 
concitata , cum ad divini sacerdotii ordinem non 
vocali irrumpere ausi essent, cum tota domo in 
terre. profunda demersi .sunt: et hi quidem in- 
ferno absorpti sunt, cum interim reliqua populi 
multitudo servaretur 7". Atqui, si non ab ira di- 
vina, sed ab hora punitio manabat, ipsam utique 
oportebat non in unam congregati populi parfem 
erumpere, sed totum que involvere. Quocirca 
non accipiamus horam nec diem , aut ut doloris 
alicujus, aut ut voluplatis et gaudii conciliatrj- 
cem, quantum ad ejus naturam spectat, et recte 
atque inculpate dici potest , sed intelligamus nobis 
ex hora vel ex tempore utilitatem aut contra no- 
xam evenire , prout aggredientes ad aliquid , scite 
aut imprudenter, vel lata vel tristia nacli fueri- 
mus. Verhi gratia, suum cuique rci tempus est, 
1 |V Reg. xix, 55. 7* Num. xvi, 1-92. 


γόντων ἀρτίως, ὡς Ev ἐξουσίᾳ μὲν ἔστι ταῖς ὥραις 
τῶν καθ᾽ ἡμᾶς οὐδὲν, πονηράς γε μὴν εἶναι τῇ φύσει 
τινὰς, καὶ ἀθρόως ἡμῖν ἐγχαταφορεῖσθαι πνεύματος 
δίχην. ᾿Αλλ᾽ οἶμαι δὴ πάλιν ὡς χαλεπὸν οὐδὲν, τῆς 
ἐσχάτης ἀθουλίας ἀνάπλεων xal τοῦτον ὑμῖν ἐπιδεῖ- 
ξαι τὸν λογισμόν. Τίνι γὰρ οὐχ ἔσται τῶν ὄντων χα- 

ταφανὲς, ὅτι τὰ δέχα χαὶ δύο τῶν ὡρῶν διαστήματα, 


τὰ μὲν ἡμέρᾳ, τὰ δὲ νυχτὶ συμμεμέτρηται " νὺξ δὲ 


xai ἡμέρα οὐ τινὶ μὲν συμδαίνει, τινὶ δὲ οὐχ Eu, 
ἀλλὰ διὰ πάντων ἔρχεται ; Τὸ δὲ πονηρὸν τῇ φύσει, 
χαὶ ἀπαραποιήτως ἔχον εἰς τοῦτο, οὐ τῷ μὲν δεῖνι 
πονηρὴὺν, ἑτέρῳ δὲ οὐχέτι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑνὶ τυχὸν, ἧ 
δευτέρῳ, πᾶσι ὃὲ μᾶλλον ἐν ἴσῃ μοίρᾳ τὸ βλάδος ἐπ- 
οἴσει, δι᾽ ὧνπερ ἂν εἴη τὸ τῆς νυχτὸς ἣ τὸ τῆς ἡμέ- 
ρᾶς διάστημα ; Πῶς οὖν ἐν ἡμέρᾳ τυχὸν ἣ Ev ὥρᾳ μιᾷ, 
τὸν μὲν ἔξεστιν εὖ παθόντα βλέπειν, καὶ πολλοῖς ἐν- 
τρυφῶντα τοῖς εὐφραίνειν εἰδόσιν, ὡς ἐπὶ διαίτας ἰέ- 
ναι λαμπρὰς, χαὶ συναγείρειν σὺν πολλῇ τῇ σπουδῇ 
ποὺς τυνεστιασομένους,, ἑτέρους δὲ ἀχριδῶς &v τοῖς 
ἐναντίοις, ὡς xai ἀπάγεσθαι πολλάχις τινὰ τεθνη- 
ξόμενον οἰχτρῶς; Τίς ὁ λόγος, εἰπέ μοι, f) πῶς ἂν 
ἐνδέχοιτο μιᾶς οὔσης ὥρας, ἣ xa? ἑνὸς τοῦ χαιροῦ, 
τὸν μὲν ἐν ἐκείνοις, τὸ δὲ ἐν τούτοις ὁρᾶσθαι ; Τί τὴν 
ὥραν ἐχείνην προσερεῖς ; Πονηρὰν, fj τὸ ἐναντίον ; 
Εἰπεῖν γὰρ oóx ἔχω χατὰ ταυτὸν βλέπων, χαὶ τρὺυ- 
φῶντα μὲν ἕνα, νεχρὸν δὲ χαὶ ἄπνουν xal ἐλεεινὸν εὖ - 
ρίσχων τὸν ἕτερον. " Ap! οὐχὶ μῦθος ἀμαθὴς, xat δαι- 
μονιώδους μανίας εὑρήματα τὰ ἐπὶ ταῖς ὥραις ἁλώ- 
σεται δόγματα ; ᾿Αλλ᾽ οἶμαι πάντας ἀμελλητὶ xata- 


virorum q, νεύσειν, xal τῶν ἐχεῖνα φρονούντων χαταψηφίζε- 


σθαι, Καὶ ἦν μὲν, ὡς ἔοιχεν, τοῖς εἰρημένοις ἀρχεῖ- 
σθαι πρέπον’ ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τοῖς ἐνδεχομένοις xaX στο - 
χασμοῖὶς τὸ πᾶν ἐπιτρέψας, εὑρεσιλογίας πρόφασιν 
καταλείψω τισὶν, ἐπὶ πραγμάτων ἐξήγησιν μεταθδή- 
σομαι, χαὶ ἐχ τῶν γεγονότων ἀναμφιλόγως ἐπισφρα- 
γιῶ τὸν ἀρτίως ἡμῖν διιππευθέντα λόγον. Οὐχοῦν 
᾿Ασσύριοί ποτε, χύχλῳ περισχόντες τὴ" ἁγίαν πόλιν, 
φημὶ δὴ τὴν ἁγίαν Ἱερουσαλὴμ, πολιορχεῖν ἐδου- 
λεύοντο" ὁ δὲ τούτων στρατηγὸς ( Ῥαψάχης δὲ οὗτος; 
ἦν), ποτὲ μὲν ἀπατηλοῖς προεπειρᾶτο λόγοι; χαταμαλ- 
θάσσειν τῶν ἐν αὐτῇ μαχίμων τὸν νοῦν, ποτὲ δὲ ταῖς 
ἀπειλαῖς τοῦτο ποιεῖν ἐσχέπτετο * χαὶ ὁ μὲν μαχάριος 
Ἐζεχίας, τὴν βασιλίδα τότε περιέπων τιμὴν, οὐ τοῖς 
ἰδίοις ἐπιθαρσεῖ στρατεύμασιν, ἀλλὰ Θεῷ τῷ πάν- 


D των ἀνετίθει τῆς νίχης τὸ τέλος, χαὶ τὴν παρ᾽ αὑτοῦ 


μόνον ἐπιχουρίε fav δι᾽ ἐχτενεστάτης ἐχάλει τῆς προῦ- 
εὐχῆς" xal xaxé[x]ve:ve τὸ οὕς τῷ διχαίῳ παραχρῆ- 
μα μὲν Θεὸς, γείτονα δὲ ταῖς εὐχαῖς τὴν χάριν ἐτί- 
θει. ε Ἐξῆλθεν γὰρ ἄγγελος Κυρίου, xa0' ἃ γέγρα- 

ται, xal ἀνεῖλεν ἐχ τῆς παρεμδολῆς τῶν ἀλλοφύλων 
ἐχατὼν ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας. » Τί οὖν, βέλτι- 
στε, πρὸς τοῦτο ἐρεῖς ; Ἐν μιᾷ νυχτὶ, xal χαθ᾽ ὥραν 
τὴν αὐτὴν xal χαιρὸν, ὁ μὲν ᾿Ασσύριος ὑπέπιπτεν, 
ἀγγέλου χειρὶ δαπανώμενος, διεσώζετο δὲ τῶν '125030- 
λυμιτῶν ἡ πληθὺς, χαὶ οἱ μὲν ἦσαν ἐν τοῖς ἐσχάτοις, οἱ δὲ 
ἐν τέρψει xal χαρᾷ. Ποῦ τῆ: ὥρας ἡ δύναμις ; πῶς 157 
ἀμτοῖν ἀνόμοιο; ἐμερίζετο, χαὶ voi; μὲν τὸχαίρειν, τοῖς 
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δὲ τὸ θνήσκειν χαχῶς εἰργάζετο ; Οὐ γὰρ διφυῇ τε xaX A uti scriptum est 75, el nosse tempora summopere 


πολύμορφον ἀποτολμῆσαις ἂν αὐτὴν ὀνομάσαι, xal - 


εἰ σφόδρα ληρεῖς. Ὁ αὐτὸς δ᾽ ἂν ἡμῖν ἴσχυσε χόγος 
ἐπί τε Δαθᾶν xal 'Δθιρὼν, ol τῆς Μωσέως ἧγεμο- 
νίας χαταστασιάσαντές ποτε, xal ἄχλητοι πρὸς τὴν 
τῆς θείας ἱερωσύνης ἀναπηδῆήσαι τάξιν οὐ xataól- 
σαντες, πανοιχὶ χατέδησαν εἰς τὰ βάθη τῆς γῆς " καὶ 
οἱ μὲν ἧσαν εἰς δον, διεσώζετο δὲ τῆς συναγωγῆς τὸ 
λοιπόν. Χρῆν δὲ δήπου πάντως, εἴπερ ἦν ὅλως οὐχ 
ἐκ θείας ὀργῆς, ἀλλ᾽. ἐξ ὥρας ἡ χόλασις, οὐχ 
ἐφ᾽ ἕν ἁπλῶς χαταῤῥήγνυσθαι μέρος τῆς συναγωγῆς, 
ἀλλ᾽ ὅλην ἐξ ἴσου περισχοῦσαν ἑλεῖν. Οὐχοῦν οὐχ 
ὥραν, οὐδ᾽ ἡμέραν, οὐδὲ καιρὸν, ὡς ἣ τοῦ λυποῦντος 
πρόξενον, ἣ τοῦ πεφυχότος εὐφραίνειν, χαταδεξώμεθα, 
τὸ, ὅσον εἰς ἰδίαν φύσιν, ἣ xal ὅπως ἄν τις εἰπὼν 


ἐπ᾿ αὐτὸν οὐχ ἂν ἁμάρτοι * ἀλλ' ἐχδεξώμεθα μὲν τὸ B 


ἐξ ὥρας ἣ ἀπὸ χαιροῦ χρήσιμον, xaX ix τῶν ἐναν- 
τίων τὸ βλάδος, ὅταν f| ἐπιστημόνως προσιόντες, 
ἤγουν ἀμαθῶς,ἣ τοῖς ἡδέσιν ἣ τοῖς οὐχ οὕτως ἔχου- 
σιν περιπίπτωμεν. Οἷον δέ τέ φημι" Καιρὸς παντὶ 
πράγματι, xaüà γέγραπται, xa τὸ μὲν εἰδέναι χαι- 
ροὺς, ἐπωφελέστατον, τὸ δὲ μὴ ἐπίστασθαι, πολὺ δὴ 
λίαν ἐπιζήμιον. Aet γὰρ οὐχ ἐν χειμῶνι ναντῇλεσθαι, 
τὸ δὲ ἐν θέρει τοῦτο δρᾷν οὐχ ἀπαίδευτον. Οὕτω δὲ 
περὶ τούτων διαχείμενοι, ἀναθήσομεν τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
τὰ πηδάλια τῷ πάντων ἐπιστάτῃ Θεῷ. Εἰ γὰρ χατὰ 
τὴν ἀψευδῇ Σωτῆρος φωνὴν, τὸ μιχρὸν τοῦτο xal 
εὐτελὲς στρουθίον οὐχ ἂν εἰς παγίδα. πέσῃ ποτὲ δίχα 
τῆς γνώμης τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς, πῶς ἂν ὁ οὕτω τε- 


conducit , ignorare valde nocet. llieme quippe na- 
vigare non oportet : state vero , non caret pru- 
dentia. Qux» cum ita se habere credamus, nostra- 
rum rerum gubernacula omnium rectori Deo tra- 
damus. Nam si , ut vere Servator ait, exiguus ac 
vilis passerculus in laqueum non incidit absque 
Dei ac Patris voluntate , quonam modo redimito et 
tam supra cetera elato homini tantis honoribus, 
aliquid preter aut ex animi sententia evenerit, 
cum providentia pro ratione vit: cujusque poenas 
decernat aut przumia ? Addam his aliquid, quod e 
memoria mihi propemodum effluxit, quamvis ad- 
modum affine sit ante dictis, et eamdem dubitatio- 
nem ac solutionem habeat, non arduam quidem, 
sed captu perquam facilem homini cordato, et in 
discernendis bonis ac malis exercitato. Quidnam 
igitur istud est? ChananziGalilec€ incole Juds»is 
finitimi nuptias faciebant ; qui convivio przerant , 
Dominum una cum matre sanctisque discipulis in- 
vitarunt ; celebritatis causa erant thorus nuptialis. 
Cum Dominus nuptiis benediclurus mense cum 
caeteris accubuisset, vinum 456 convivas defecit. 
Mater pro ea quam in filium habebat auctoritate , 
ob ingentem Salvatoris nostri subjectionem et obe- 
dientiam , gnara virtutis illius divine qua predi- 
tem eum esse multis experimentis agnoverat, 
« Vinum non habent,» inquit "*. Sciebat enim 
perfecturum , idque facile, prout negotii ratio po- 


τιμημένος xal τὴν χατὰ πάντων ψῆφον λαχὼν, πάθοι ( stulabat, Cui Dominus : « Quid mihiettibi est, mu- - 


κι τῶν παρὰ γνώμην ἣ xav εὐχὴν, μὴ οὐχὶ τῆς 
Προνοίας οὐδέν τι χαλούσης τῶν εἰρημένων ἀναλόγως 
toi, ἐχάστῳ βεδιωμένοις ; Παραθήσω δέ τι πρὸς 
τούτοις ἕτερον, ὃ xaX μιχροῦ τῆς μνήμης ἀποτινα- 
χθὲν ἐξῴχετο, καίτοι λίαν ὑπάρχον τῶν προχειμένων 
συγγενὲς, μᾶλλον δὲ τὴν αὐτὴν ἐξαιτοῦν ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
ζήτησιν, χαὶ τὴν λύσιν ἔχον οὐ χαλεπὴν, ἀλλὰ xal 
σφόδρα ῥᾳδίαν ἑλεῖν τῷ γε ὅλως συνετῷ, καὶ τὰ αἱ- 
σθητήρια τῆς διανοίας ἔχοντι γεγυμνασμένα πρὸς 
διάχρισιν ἀγαθοῦ τε χαὶ χαχοῦ. Τί δὴ οὖν ἄρα χἀ- 
χεῖνό ἐστιν, περὶ οὗ δὴ τὰ τοιαῦτά φαμεν; Γάμον 
ἐπετέλουν οἱ Καναναῖοί ποτε, τὴν τῶν Ἰουδαίων γεί- 
«ova προσοιχοῦντες χώραν, Γαλιλαία δὲ ἣν; οἵ τ᾽ 
ἐπὶ xavbatalay συνεχάλουν τὸν Κύριον ἅμα τῇ μη- 
τρὶ, καὶ τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς, χαὶ πρόφασις αὐτοῖς 
τῆς πανηγύρεως qv ἡ γαμήλιος εὐνή. Ὡς δὲ ὁμό- 
σιτος τοῖς εἰς τοῦτο συνειλεγμένοις ὁ Κύριος παρῆν ó 
εὐλογήσων, ὅν νενομοθέτηχε γάμον, οἶνος ἐπέλ[ε] πε 
τοὺς ἑστιωμένους. "Ext δὲ ὡς νἱοῦ χατεξουσιάζουσα, 
διὰ τὴν πολλὴν ἄγαν ὑποταγὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
ὁμοῦ τε καὶ τὴν ἐν δυνάμει θεοπρεπεῖ διὰ πολλῆς ἤδη 
τῆς πείρας μαθοῦσα, « Οἶνον οὐκ ἔχουσι, » φησίν. 
"Hóet γὰρ ἑξανύσοντα, xat μάλα ῥᾳδίως, ὅπερ ἀπήτει 
τῶν πραγμάτων fj φύσις. Πρὸς αὐτὴν δὲ ὁ Κύριος; " 
« Τί ἐμοὶ χαὶ σοὶ, γύναι; Οὔπω ἥχει fj, ὥρα μου. » 
Ὁ μὲν οὖν φιλόθεος νοῦς xai τῶν ἀλλοχότων ἀπηλ- 
λαγμένος δογμάτων, '"EXAnvixfjg τε ὡς ποῤῥωτάτω 
"5 Eccle. u1, 1... ** Joan. τι, ὅ. ΤἹ Ibid. 4. 


lier ? Nondum venit hora mea 77. » Pius igitur et 
prodigiosis illis dogmatis liber animus, et a gen- 
tili superstitione longe remotus, hoc dictum pie : 
intelliget. Nondum enim, inquit, venit tempus 
manifestationis mez , per signa videlicet ac mira- - 
cula. Cum enim Deus esset natura sua, tempus 
cuique rei conveniens haud ignorare potuit. llle 
autem pre multa inscitia huc et illuc se versans, 
lata enim est ad malum via et horarum potestati 
nonnulli ipsum quoque Christum subjacere pu- 
tant, hinc insanire comperietor, et per ea ipsa 
quibus speravit rationes suas confirmatum iri , ab- 
surditatis condemnabitur. Si enim horarum pote- 
stati rerum naturam subjacere fatebimur, atquo 
idcirco Christum matri su: dicere : « Nondum vc- , 
nit hora mea; » quomodo, qu:zeso, sicuti nefarie ae 
stultissime docetis, horarum opifex nondum sua 
voluntati consentientem et consentaneam habere 
dicitur horarum vim et cfficaciam? Illico enim 
aqua cernitur in vinum mutata. Sed cum horarum 
potestati res subjacere nosset , numquid oportebat 
ne principio quidem ad id Dominum aggredi quod 
horarum concursus minus concederet? At nibil 
istud ipsum moraturum videmus , sed ante horam 
quodammodo gratiam cis contulisse. Vis ergo et 
hore potestas impedimento non erat; scd cum 
tempus nondum adesset quo se momfestaturus 
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erat per miracula Christus, hzc infit. Quapropter, ἃ δεισιδα[ι]μονίας ἀναφυγὼν, τὸ εἰρημένον εὐσεδῶς ix- 


vestra ea de reopinione valere jussa, ipsum hora, 
wi loquimur, tempus intelligatur quod cuique rei 
convenit. (Juod autem horarum quoque necessitate 
Ros simus liberi, pluribus verhis docendum non 
arbitror : abunde quippe jam de eo disseruimus. 
Verumtamen illud ad extremum ostendere conabi- 
mur, horam scilicet in Scripturis divinis idoneum 
euique rei tempus significare. Et certe clamat ad- 
mirabilis ille Paulus, et eam qu: dicitur hore 
vim ae significatum ostendit bis verbis : « Et hoc 
scientes tempus : quia ($59 hora est jam nos de 
somno surgere. Nox precessit, dies autem appro- 
pinquavit 15.» Vides ut tempus primo loco posue- 
rit, deinde horam adjecerit, tanquam idem per 


δέξεται.. Οὔπω γὰρ fixet, φησὶν, ὁ τῆς ἀναδείξεως 
ἐμοῦ χαιρὸς, τῆς διὰ σημείων δηλαδὴ. Θεὸς γὰρ ὦ» 
χατὰ φύσιν, τὸν ἑχάστῳ πράγματι πρέποντα χρόνον 
οὐχ ἡγνόησέ ποθεν. Ὁ δὲ Ex πολλῆς ἄγαν τῆς ἀσυν- 
εσίας περιτρέπων εἰς Exetvo χαὶ τοῦτο ( ἱππηλατῶν 


' γάρ πώς ἔστι τοῖς πολλοῖς τὸ χαχὸν, καὶ ταῖς τῶν 


ὡρῶν ἐνεργείαις, ὥσπερ οὖν τινες ληροῦντές φασιν, 
ὑποχεῖσθαι χαὶ αὐτὸν οἰόμενοι τὸν Χριστὸν), αὐτόθεν 
ἡμῖν ἀνοητεύων ἁλώσεται, χαὶ δι' ὧν ἐπαγωνιεῖσθαι 
τοῖς ἑαυτοῦ προσεδόχησε λόγοις, διὰ τούτων αὐτῶν 
τῆς ἐνούσης τοῖς δόγμασιν ἀτοπίας χαταγνώσεται. 
Εἰ γὰρ ταῖς τῶν ὡρῶν ἐνεργείαις ὑποχεῖσθαι δώσο- 
μὲν τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν, διά τε τοῦτο τὸν 
Χριστὸν πρὸς τὴν μητέρα τὸ, « Οὔπω ἥἧἥχει fj ὥρα 


idem, et non aliud indicare volens. Tempus enim B μου,» πῶς, εἰπέ μοι, κατὰ τὸν παρ᾽ ὑμῶν βδελυρόν 


erat ut qui somno peccati gravati erant evigila- 
rent, et ad id quod sibi conduceret oculos ape- 
rirent, atque ad sobrietatem Deique amorem 
excitarentur. 


τε x11 ἀσοφώτατον λόγον, οὔπω τὴν ἀπὸ τῆς ὥρας 
συνασπίζουσαν αὑτοῦ τοῖς θελήμασιν ἐνέργειαν ἔχων, 
δημιουργὸς τῶν αἰτηθέντων γίνεται; Φαίνεται γὰρ 
παραχρῆμα τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον μεταθαλών. ᾿Αλλ' 


ἐπείπερ οἷδε. χρῆναι ταῖς τῶν ὡρῶν ἐξουσίαις ὑποχεῖσθαι τὰ πράγματα, πῶς οὐχ ἔδει μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
ὅλως ἐπιχειρεῖν ἐξανῦσαι τὸν Κύριον, ὅπερ ἣ τῆς ὥρας οὐχ ἐδίδου συνδρομὴ ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτου φρον- 
τίσας ὁρᾶται, πρὸ ὡρῶν δὲ ὥσπερ ἐδίδου τὴν χάριν ἐχείνοις. Οὐχ ἄρα τῆς ὥρας ἡ δύναμις ἦν ἐμποδὼν, 
καιροῦ δὲ οὔπω παρόντος εἰς ἀνάῤῥησιν τὴν διὰ θαυμάτων, τὰ τοιαῦτά φησιν ὁ Χριατός. Οὐχοῦν ἀπτλ- 
λάχθημεν τῆς ἐν τούτοις ἡμῶν ὑπονοίας, αὐτὸς xal ὀνομαζομένης τῆς ὥρας νοείσθω χαιρὸς, ὁ ἐχάστῳ 
πράγματι πρέπών. Ὅτι δὲ χαὶ ἡμεῖς τῆς ἐξ ὡρῶν ἀνάγχης ἐλεύθεροι καθεστήχαμεν, πλειόνων οἶμαι 
μὴ δεῖσθαι ῥημάτων τὴν πραγματείαν * ἀρχούντως γὰρ ἤδη τάδε ἐπὶ τούτῳ διειλήφαμεν. Πλὴν ἐχεῖνο 
δεῖξαι σπουδάσομεν ἕν γε τῷ παρόντι λοιπὸν, ὅτι τὴν ὥραν ἐν ταῖς θείαις Γραφαὶς τὸν ἑχάστῳ πρέποντα 
φράγματι χαιρὸν εὑρήσομεν. Καὶ χράζεται μὲν ὁ θαυμάσιος Παῦλος xai τῆς ὀνομαζομένης ὥρας ση- 
μαίνει τὴν δύναμιν « Καὶ τοῦτο, εἰδότες τὸνχαιρὸν, ὅτι ὥρα ἡμᾶς ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι. Ἦ νὺξ προέχοψεν, ἡ 
δὲ ἡμέρα ἤγγιχεν. » Ὁρᾷς ὅτι χαιρὸν προτάξας, τὴν ὥραν ἐπήνεγχεν, ὡς αὐτὸ διὰ τοῦ αὑτοῦ, χαὶ οὐχ 
ἕτερόν τι δηλῶν. Καιρὸς γὰρ ἦν, διαγρηγορήααντας ἤδη τοὺς χεχαρωμένους ἐν ἁμαρτίαι;, ἀναμῦσαι πρὸς 


τὸ συμφέρον, χαὶ διεγερθῆναι πρὸς νῇψιν τὴν θεοφιλῇ. 


VIL, 51. De turbaigitur multi crediderunt in eum, C 


et. dicebant : Christus cum venerit, nunquid. plara 
signa (acere potest quam que hic facit? 


Operz pretium est intgeri mirificum sermonis or- 
dinem, et quam concinne et apposite rursus post 
illa nobis sese insinuet. Cum enim antea dixisset 
evangelista querere Judzos uti eum comprelien- 
derent, et pro animi impotentia tam crudeli et in- 
tempeslivo periculo involverent, jam ostendit po- 
pulos fidem suscepisse, ut deinceps principuni ad- 
versus illum maleficia et molitiones paterent. Tam 
longe siquidem absunt populi ab inferenda Christo 
injuria, ut contra veniat illis in mentem tot ejus 
miraculorum, et aperte fateantur sanctissimis ejus 
dogmatibus adhzrendum. Sermo enim, ut videtur, 
per omnem late Judzam increbuerat, fore ut ad 
res magnas Christus adveniret, ingentique supra 
humanum captuin. ratione miracula patraret, nec- 
non doctrinam ezcellentiorem legisque institutis 
longe meliorem inveheret. Mulier quippe Samari- 
tana, cum ad Jacobi fontem haustum aquam venis- 
set, et cum Salvatore colloqueretut : « Scimus, 
inquit, quia Messias venit, qui dicitur Christus : 


"! Rom. xin, 11, 13. 


'Ex τοῦ ὄχιλου οὖν zoA4ol ἐπίστευσαν elc ab- 
τὸν, zal BAeror* Ὃ Χριστὸς ὅταν ἔλθῃ, κἡ 
πλείονα σημεῖα ἔχει ποιῆσαι, ὧν οὗτος ἐποέη- 
σεν; 

Πόσην ὁ λόγος ἐν τούτοις ἔχει τὴν οἰχονομίαν, xaX 
ὅπως ἡμῖν μετ᾽ ἐχεῖνα πάλιν εὐρύθμως εἰσδέδτχεν, 
ἄξιον ἰδεῖν. Προειρηχὼς γὰρ, ὡς ἐζήτουν αὐτὸν οἱ 
Ἰουδαῖοι συλλαδεῖν, xal χαθεῖρξαι βρόχοις τοῖς ἐξ 
ἀπονοίας εἰς ὠμὸν οὕτω καὶ οὐχ ἐν χαιρῷ μελετώ- 
μενον χίνδυνον, τοὺς ὄχλους δειχνύει τοὺς πεπιστευ- 
χότας, ἵνα τῶν ἡγουμένων ὁμολογῆται λοιπὸν τὰ ἐπὶ 
αὐτῷ χκαχουργήματα. Τοσοῦτον γὰρ ἀφεστᾶσιν ol 
δῆμοι τοῦ βουλεύεσθαι παροινεῖν εἷς αὐτὸν, ὡς καὶ τὰς 
Ex τῶν θαυμάτων ἤδη συλλέγειν ἐννοίας, χαὶ ὅτι 
προσήχει λοιπὸν τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ προσχεῖσθαι μαθή- 


Ὁ μασι διαῤῥήδην ὁμολογεῖν. Λόγος δὲ fv, ὡς εἰχὸς, 


ἐφ᾽ ὅλον τῶν Ἰουδαίων τὸ γένος ἐχτεθρυλλημένος, 
xai ἀνὰ πᾶσαν αὐτῶν ἡπλωμένο; τὴν χώραν, ὡς 
ἐπὶ μεγάλοις τισὶν d) Χριστοῦ παρουσία γενέσθαι, 
καὶ τερατουργήσει μὲν ὑπὲρ λόγον, ἀξιολογωτέραν 
δὲ σφόδρα xa τῆς νομιχῆς ἀμείνω παιδεύσεως τὴν 
διδασχαλίαν εἰσοίσει. Γυνὴ μὲν γὰρ ἡ Σαμαρεῖτις, 
ὅτε τὸ ὕδωρ ἀρυσαμένη εἰς τὴν τοῦ Ἰαχὼδ ἀφιχνεῖτο 
πηγὴν, καὶ τῷ Σωτῆρι: προσδιελέγετο, « Οἴδαμεν, 


« 
fr. -— --— 
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φησὶν, ὅτι Μεασίας ἔρχεται ὁ λεγόμενος Χριστός" A cum venerit ille, annuntiabit nobis omnia Ὁ. » 


ὅταν ἔλθῃ ἐχεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡμῖν πάντα.» Καὶ τὸ, 
Οἴδαμεν, ἐν τούτοις, οὐχὶ δὴ πάντως ἐχείνῃ χαὶ μόνῃ 
περιθήσομεν εἰχότως͵ ἀλλ᾽ ὅλον προσάπτοντες τὸ 
Σαμαρειτῶν τε χαὶ Ἰουδαίων γένος, τὸν ἀρτίως 
ἡμῖν προσχεχομισμένον βεδαιώσομεν λόγον. Οὗτοι δὲ 
νῦν τὰ ἐν λαμπραῖς ἐλπίσι περὶ αὐτοῦ θρυλλούμενα 
τῶν ἤδη παρόντων οὐχ ἐν μείζοσι βλέποντες, μονον- 
ουχὶ πρὸς ἀλλήλους τοιαῦτά φασιν * Ἐπὶ τίσιν ἡμῖν 
ὁ νόμος διαδειχθήσεσθαι διαμεμήνυχε τὸν Χριστόν; 
«iva δὲ αὐτὸν ὁ τῶν ἁγίων προφητῶν χεχρησμῴδηκχε 
λόγος ; Θαυματουργὸν δηλονότι, χαὶ τῶν ἀρίστων 
εἰσηγητὴν. ᾿Αλλ᾽ ὁρῶμεν ἄχρω: πρὸς ἄμφω τὸν ἤδη 
παρόντα διαπρεπῆ. Ποίων σημείων ὑπερδολὴ τοῖς 
ἕτι τὸ μεῖζον ἐννοοῦσι περιλιμπάνεται ; πρὸς τί τῶν 


Ubi illud , scimus, non utique ei goli tribuemus, 
sed Samaritanorum et Judzeorum gentem simul 
conjungentes,allatam antea doctrinam eonflrmabi- 
mus. Nunc vero isti, cum quas in preclaram spem 
de eo jactata fuerant rebus praesentibus non esse 
viderent, propemodum inter se illa sermocinaitur: 
.Ad quse nobis lex Christum exoriturum signifi- 
cavit? qualem porro ipsum nobis sanctorum pro- 
phetarum oracula cecinerunt? Scilicet admirando- 
rum factorem et oplimorum doctorem. Atqui cer- 
nimus hunc qui jam adest utrisque ad eminentiam 
excellere. Quid in signis tam incredibile est, quo 
non vel majus aliquid adhuc exspectantibus restet. 
intuendum? quid tam arduum quod non ille pre- 


δυσχερῶν ἡσθένησεν ; τί δὲ ὑσὲρ λόγον, καὶ παρα- B stiterit? quid non supra omnem mentem et opi- 


δόξως οὐχ εἴργασται ; ἐν τίνι τὸ πλέον ἔτι ζητήσω- 
μεν ; Ἴδωμεν εἰ μὴ λοιπὸν ἐν ὄροις τοῦ παντὸς ἀφ- 
ἰκνεῖται θαύματος Τὶ ἐν Χριστῷ προσδοχώμενον, ὃ 
μὴ ἐν τούτῳ φαίνεται; ᾿Αναίσχυντος ἤδη λοιπὸν ἡ 
τοῦ πιστεύειν παραίτησις, ἀγνώμων ἡ ῥᾳθυμία, xat 
ὁ τῆς μελλήσεως λόγος ἀπίθανος χομιδῇ, κατά γε τὸ 
δεῖν αἱρεῖσθαι τὰ χάλλιστα. ᾿Ὁμολογείσθω Θεός " 
«οὔτο γὰρ αὐτὴ τῶν πραγμάτων à φύσις χαὶ οὐχ 
ἑχόντας αἰτεῖ, Οὐχ ἀχόμψως μὲν οὖν οὐδὲ τοῦ πρέ- 
πόντος ἐξωχισμένως τὴν τοιαύτην ἄν τις τοῖς Ἰου- 
δαίοις περιθείη φωνήν. Σημειωτέον γε μὴν ὅτι ταῖς 
τῶν ἡγουμένων δυστροπίαις διόλωλε τὸ ὑπήχοον. Οἱ 
μὲν γὰρ ἧσαν ἄριστοι στοχασταὶ, τῇ τῶν τελουμένων 
λαμπρότητι πρὸς τὸ χρῆναι πιστεύειν ποδηγούμενοι, 


nionem perfecit? in quonam plura quaremus? 
AGO ^ge, num ejus miracula omnem terininum 
impleverunt? Quid porro in Christo exspectemus, 
quod non abunde in hoc elucescat? Jam impudens: 
est illa credendi detrectatio, desidia pertinax, et 
in suscipiendis bonis tarditatis ratio incredibilis. 
Agnoscatur Deus : id enim rerum natura etiam a 
nolentibus exigit. Non insulse ergo nec prater de- 
corum istiusmodi sermovcinatio Judzis affingetur. 
Observandum vero perversitate morum principes 
nequaquam obedivisse. llli enim optime conjectan- 
tes operum claritate ad fidem deducebantur : sed 
unicam spectabant principum de Christo senten- 
tiam, qui tanta immanitate furebant, ut malum ei 


μόνην δὲ περὶ Χριστοῦ μένοντες τῶν ἡγουμένων "^ molirentur qui magnas in spes pranuntiatus erat, 


συναίνεσιν᾽ ol δὲ οὕτως ἧσαν εἰς ὠμότητα δεινοὶ, ὡς 


et ipsis quoque jam probatus operibus. 


χαχοῦν ἐπιχειρεῖν τὸν ἐπὶ μεγάλαις ἐλπίσιν προχατηγγελμένον, διά τε τῶν τελουμένων ἤδη xol πεπι» 


στευμένων. 

"Hxovcav οἱ dpyupete καὶ οἱ Φαρισαῖοι τοῦ 
ὄχλου γογγύζντος περὶ αὐτοῦ ταῦτα. 

᾿Ασχάλλει μὲν ἡ πληθὺς χατὰ τῶν ἡγουμένων καὶ 
μάλα εἰχότως. Ἑποιεῖτο δὲ πολλήν τινα τὴν χατα- 
6ohv περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, οὐχ ὅτι ξένος 
ἦν χαὶ ὑπὲρ ἐλπίδα θαυματουργὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅτι τῆς 
νομιχῆς λατρείας τὰ ἀμείνω παρῆλθεν ἐρῶν * ἀλλ᾽ 
ὅτι τοῖς ἀρχιερεῦσιν xal Φαρισαΐοι, οὕπω γεγόνει 
καράδεχτος τοῖς παρὰ Χριστοῦ λεγομένοις ἰσοστα- 
τοῦσα" ἔχων τὴν δόξαν, xat κατ᾽ οὐδὲν ὅλως ἐν ἐλότ- 
τοσιν ὧν ἣ ἐν οἵἴσπερ ἂν ἐχεῖνον ol às αὐτῷ διαγγελ- 


VII, 58. Audierunt principes sacerdotum εἰ Pha- 
risei turbam murmurantem de ille hac. 

Commovetur in principes multitudo, nec imme? 
rito quidem. De Christo vero Servatore nostro 
murmurat, non quod admirabilis ac mirabilium et 
omni spe majorum factor esset operum, neque 
quod legali cultu meliora diceret, sed quod sacer- 
dotum principibus ac Phariszis nondum probatus 
esset, cum tamen ea majestate praeditus esset qus 
de Christo ferebatur, nec ullo prorsus modo infe- 
rior esset iis qux» prophetarum oraculis continen- 


λουσι θρύλλοι, ἣ καὶ ὁ τῶν ἁγίων προεχήρυξε προφη- D tur. Jure ergo eos incusant , quod invidia potius 


τῶν λόγος" ὡς οὖν ἤδη φθόνῳ χεχρατημένους ἤπερ 
ὄντως τῆς τῶν λαῶν σωτηρίας πεφροντιχότας xac- 
αἰτιῶνται διχαίως * πολὺς ὃὲ ὧν τῆς ἐπὶ τούτους 
αἰτίας ὁ λόγος οὐ διαλανθάνει τοὺς ἡγουμένους, χαὶ 
προσχέκρουχεν, ὡς εἰχὸς, fj πληθὺς, εὐλόγως μὲν 
ἤδη χαταπεπληγμένη τὸν Κύριον, διψῶσα δὲ λίαν τὸ 
πιατεύειν αὐτῷ, καὶ ἤδη πως τῆς τῶν ἀρχόντων πλεον- 
εξίας τὸν ζυγὸν οὐ φέρουσα, μελετῶσα δὲ ὥσπερ 
ἐχεῖνο δρᾷν τὸ ἐν Ψαλμοῖς εἰρημένον * « Διαῤῥήξω- 
μεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, καὶ ἀποῤῥίψωμεν ἀφ᾽ ἡμῶν 
τὸν ζυγὸν αὐτῶν. » Οὐ γὰρ τοῖς τοῦ νόμου διατάγ- 


?? Joan. iv, 25. e Psal. it, ὅ. 


quam populorum salutis cura tenerentur. Cujus 
expostulationis rationem non unam esse principes 
non latet, et offendit eos, ut videtur, multitudo, 
quod Dominum jure merito suspiceret, eique cre- 
dere vehementer cuperet, ac impotentis principum 
dominatus jugum ferre non posset amplius, sed 
illud quodammodo facere in animo haberet quod 
in Psalmis dictum est : « Dirumpamus vincula eo- 
rum, et projiciamus a nobis jugum ipsorum **, » 
Subjicientes enim plebis animos, non legis quidem 
proceptis, sed suis potius inventis, docentesque 


135 


Β. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP.— ' 


136 


doctrinas mandato hominum *! , recta et ampla via A μᾶσιν ὑποζεύξαντες τῶν &veXalcv τὸν νοῦν, ἀλλὰ 


relicta, in praecipitia et foveas detruserunt eos qui- 
bus in proximo jam salus erat "*, per sese ad re- 
ctam ratiocinationem delatis. 


τοῖς ἰδίοις ὑποθέντες εὑρήῆμασι, xai διδάσχοντες δι- 
δασχαλίας ἐντάλματα ἀνθρώπων, τὴν εὐθεῖαν ἀφέν- 
τες χαὶ ἐἱππήλατον, ἐπὶ χρημνοὺς χαὶ βόθρους ἐῆ- 


ἐπεμπον τοὺς οἴσπερ ἦν ἤδη γοὶ ἐν ἑτοίμῳ τὸ σώξεσθαι, καὶ οἴχοθεν χειραγωγουμένοις πρὸς εὐθύ- 


«112 λογισμῶν | 

A61 VII, 52. Et miserunt principes sacerdotum 
et Pharisei minisiros, ut apprehenderent eum. 

Cum lex aperte pronuntiet : «Innocentem et ju- 
stum non occides 55,» ac preterea clamet : « Non 
eris cum pluribus in malitia **,» ardent tamen inter- 
ficiendi Christi cupiditate legis ipsi custodes, et qui 
sanctorum Moysis praeceptorum explicationem sibi 
arrogabant, ceterosque, nisi in eadem forent sen- 
tentia, reprehendere solebant. Sed hic nihil de 
lege solliciti, etoptima quzeque repudiantes, laqueis 
implicare nituntur eum qui omnis peccati expers 
est, quique quod vere Christus sit, miraculis et 
. operibus apud omnes fidem fecit. At decebat, in- 
quiet aliquis, impios illos Judeorum principes, 
quandoquidem sanctarum legum perüi erant, ad 
populum concionari, comprimere idoneis rationi- 
bus clamores quos de illo edebant, amoliri suspi- 
cionem invidie, et rectas de Christo sententias 
proferentes, si qua in re falli populus videretur, 
eum ad meliora traducere: quin et ex propheta- 
rum testimoniis fidem facere, et evolutis sacris 
paginis, multitudinis errores abstergere, et docere 
aliquid de Christa verius, ut qui amplius quiddam 
nossent quam cateri. Sed cum nullam inde sui 
defendendi rationem invenirent, imo sacram Scri- 
pinram erubescerent, qua se accusari ut et a 
popu'o comperiunt, in impudentem prorumpunt 
audaciam, et Christum de medio tollere conantur, 
cum eum arguere non possint peccali. Quodque 
minus ferendum est, non hominum de trivio li»c 
qQeliberatio est, sed cudunt talia sacerdotum prin- 
cipes, quibuscum Phariszis convenit, tamelsi ut 
sacerdotes, dignitate, consilio, et prudentia Dei 
voluntati consentanea his illos pr:estare decebat, 
Sed cum sanz mentis nihil haberent, suasque cogi- 
tationes legi divine anteponerent, cupiditate prz- 
cipites ferebantur : « Caput enim factum est in cau- 
dam, » ut scriptum est **, Sequitur quippe qui 
prait,et cum Phariseorum impietate paria faciens, 
effreni demum impetu etiam adversus Christum 
excurrit. Sed improborum est bellum in pios ac 
probos sine causa suscipere; verum claudicat, ut 
ita dicam, pugnz ratio, si just: eam 4462 cause 
non adjuvent, ac invidiz solo morbo nitatur. Nam 
cum eorum egregia facinora assequi non possint, 
nec pari felicitate gloriam reportare, aut przecla- 
rioribus factis antecellere, exasperantur δηΐπια, et 
adversus potiorum laudes armantur, stulte id de- 
lere conantes ex quo sibi. dedecus afferri putant. 
Comparatione quippe melioris malum innotescit. 


*! Matth. Ἀν, 9. ** Marc. vu, 7. 


* Exod, xri, 7. 


Kal ἀπέστειλαν οἱ ἀρχιερεῖς xal ol dapicatot 
ὑπηρέτας, Tra πιάσωσιν αὑτόν. 

« ᾿Αθῶον xal δίχαιον οὐχ ἀποχτενεΐῖς, » τοῦ νόμου 
διηγγελχότος * ἄνω τε xal χάτω τὸ, « Οὐχ ἔσῃ μετὰ 
πλειόνων ἐπὶ χαχίᾳ, » σαφῶς ἀναχεχραγότος, φονῶ- 
σιν οἱ νομοφύλαχες, χαὶ ἐπὶ τῷ τὰ Μωσέως ἡγεῖ- 
σθαι σεπτὰ κχαταφρυαττόμενοι, xaX τοῖς ἄλλοις 
ἅπασιν, εἰ μὴ τοῦτον διάχοιντο τὸν τρόπον, ἐπιτιμᾶν 
εἰωθότες. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ὃν τούτοις τοῦ νόμον φροντί- 
σαντες, διαλαχτίσαντες δὲ ὥσπερ τὰ παρ᾽ αὐτοῖς τι- 
μιώτατα, βρόχοις περιδαλεῖν σπουδάζουσι τὸν ἡμαρ- 
τηχότα τὸ παράπαν οὐδὲν, ὅτι δὲ μᾶλλον αὐτὸς εἴη 
Χριστὸς, δι᾽ αὐτῶν ἤδη τῶν ἔργων πεπιστευμένον. 
Ἐχρῆν δὲ δήπου πάντως, ἐρεῖ τις εὐλόγως, τοὺς 
ἀνοσίους τῶν Ἰουδαίων χαθηγητὰς, εἴπερ ἧτταν τῶν 
θείων λογίων ἵστορες, καὶ τῶν θείων νόμων kxt- 
στήμονες, προσλαλῇσαι μᾶλλον τοῖς ὄχλοις, ἀνατρέ- 
qat λογισμοῖς τοῖς χαθήχουσι τὴν ἐπὶ τούτῳ χατα- 
θοὴν, ἀποχρούσασθαι τοῦ φθόνου τὰς ὑποψίας, μεθ- 
ἰιστᾷν εἰς τὸ φρονεῖν ἃ προσῆχεν, εἵἴτιπερ ὅλως 
καὶ διεσφάλσθαι παρ᾽ αὐτοῖς ἐνομίζοντο, χαλὰς ἐπὶ 
Χριστῷ τὰς ἐπινοίας ὠδίνοντες ᾿ ἔδει τε Ex mpeyn. 
τῶν μαρτυρίας πληροφορῆσαι, χαὶ διὰ πάσης ἀπαξ- 


q ἀπλῶς ἰόντας τῆς θείας Γραφῆς, ἀπονίψασθαι μὲν 


τὰ ἐχ τῶν ὄχλων ἐγχλήματα, διδάξαι δὲ περὶ Χριστοῦ 
«b ἀληθέστερον ὡς ἐγνωχότας τι πλέον. ᾿Αλλ᾽ οὐδε- 
μίαν ἐντεῦθεν τὴν ἀπολογίαν εὑρίσχοντες, δυσωπού- 
μενοι δὲ τὴν ἁγίαν Γραφὴν, χαὶ χατηγοροῦσαν αὖ- 
τῶν μετὰ τῶν ὄχλων εὑρίσκοντες, εἰς ἀναΐἔσχυντον 
ἐμπίπτουαρ θράσος, ἐχ μέσον ποιῆσαι σπουδάζουτι 
τὸν Χριστὸν, τί διέπταισται διελέγχειν οὐχ ἔχοντες. 
Τὸ à δὴ τῶν ἄλλων ἀφορητότερον, οὐδὲ τῶν τυχόν- 
των dj σχέψις, ἀλλὰ τῶν ἀρχιερέων τὰ τολμήματα 
σύνδρομον ἐχόντων τοῖς Φαρισαίοις τὴν γνώμηιν 
χαΐίτοι χαθηγεῖσθαι δέον αὐτῶν ὡς πλεονεχτοῦντας 
τῷ τῆς ἱερωσύνης πράγματι, xal τὸ προτετάχθαι διὰ 
τούτου λαχόντας, ἔδει φαίνεσθαι χαθηγητὰς, xai ἐν 
ἀγαθοῖς τοῖς σχόμμασι, χαὶ βουλῆς χατάρχειν οὐκ 


D ἀπλδούσης Θεῷ. ᾿Αλλ᾽ ἐπείπερ ἔξω φρενὸς γεγόνασιν 


ἀγαθῆς, καὶ χατόπιν τῶν ἰδίων ἐνθυμημάτων τὸν 
θεῖον ῥίψαντες νόμον, ἐπὶ μόνῳ τῷ δοχοῦν ἀδιαχρί- 
τοῖς ἐφέροντο ταῖς ὁρμαῖς " « Κεφαλὴ γὰρ γέγονεν 
εἰς. οὐρὰν, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἕπεται γὰρ 
ἡγούμενος, xal τῇ τῶν Φαρισαίων ἀνοσιόττιτι συμ- 
φρονῶν, ἀχαλίνους ἤδη χαὶ χατὰ Χριστοῦ ποιεῖται 
τὰς καταδρομάς. ᾿Απροφάσιστος δέ πως ἀεὶ πονηροῖς 
ὁ πρὸς φιλαρέιους εὑρίσχεται πόλεμος, χαὶ μονονουχὶ 
χωλεύει τῆς μάχης ὁ τρόπος, ταῖς ἐξ εὐλόγων αἰτιῶν 
εὑρεσιλογίαις οὗ βοηθούμενος, μόνοις δὲ τοῖς ἐχ 
φθόνου διαχεχωλυμένος" νοσήμασιν. Οὐ γὰρ ἔχοντες 


** Psal. xxxvi, 1, δ᾽ Deut. xxvii, 44. 
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ἀμιλλᾶσϑαϊ τοῖς ἐχεῖ μεγαλουργήμασιν, οὐδὲ διὰ τῆς A At satius esset conari iisdem laudibus inclare- 


ἴσης εὐτυχίας ἰσόμετρον αὐτοῖς ἀποχομίζεσθαι δόξαν, 
ἣ καὶ ἐν ἀμείνοσι τυχὸν διὰ τῶν ἀμεινόνων ὁρᾶσθαι, 
πρὸς ἀγριώτατον πίπτουσι λογισμὸν, καὶ ταῖς τῶν 
νικώντων εὐφημίαις ἐξοπλίζονται παραλόγως, ἀφανί- 
ζεῖν σπουδάζοντες τὸ ἀσχημονεῖν ἀναγχάζον αὑτούς. 
᾿Αεὶ γὰρ τῇ παραθέσει τοῦ βελτίονο; τὸ φαῦλον 
ἐλέγχεται. Ἐχρῆν δὲ δήπου μᾶλλον αὐτοὺς διὰ τῶν 
ἴσων παρισοῦσθαι φιλεῖν, xaX τοῖς ἐπαινουμένοις τὰ 
αὐτὰ μᾶλλον ἐπείγεσθαι xaX δρᾷν χαὶ φρονεῖν. Εἰχὸς 
δὲ δή τι πιχρὸν ἐννοῆσάι τοὺς Φαρισαίους. Ἐπειδὴ 


scere, eademque facere ac sentire. Videntur au- 
tem ipsi quoque Pharisei acerbum aliquid intra 
se versare. Postquam enim resciverunt multitudi- 
nem murmura et sermones ejusmodi serere: 
« Nonne is est, quem quzrunt interücere? Ecce 
polam loquitur, et nihil ei dicunt. Numquid vere 
cognoverunt principes, quia hie est Christus**? ; 
amolientes talem insita sibi malignitate suspicio- 
nem, Jubent eum vinciri, atque ad id negotii $a- 
tellites suos delegant. 


γὰρ ἐπύθοντὸ διαγογγύζειν τοὺς ὄχλους, xaX ἀλλήλοις ἤδη διαθρυλλεῖν" « Οὐχ οὗτός ἐστὶν, ὅν ξητοῦδιν 
ἀποχτεῖναι ; “δὲ ἐν παῤῥηδίᾳ λαλεῖ, xal οὐδὲν αὐτῷ λέγουσι. Μή ποτε ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες, ὅτι ἔστιν ὁ 
Χριστός ; » ᾿Ἀποχρουόμενοι πάλιν τῇ συντρόφῳ χαχίᾳ τὴν ἐντεῦθεν ὑπόληψιν, δέσμεῖν ἐπιτάττουσιν, 
αὐτό τε τοῦτο πληρώσαντας τοὺς ὑπηρέτας ἐχπέμπουσιν. 

Εἶπεν οὖν αὑτοῖς 0 Ἰησοῦς Ἔτι μικρὸν χρό- B Vll, 55. Dixit érgo eis Jesus : Adhuc modicum 


vov μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι, xal ὑπάγω Spóc τὸν πέμ- 
ψαντά με. 

Οὐχ ἠγνόησε πάλιν, ἅτε δὴ Θεὸς ὑπάρχων κατὰ 
φύοιν ὁ Κύριος, τὰ μιαιφόνα τῶν Φαρισαίων τολμή- 
ματα, xal τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τῶν ἀρχιερέων ἀνόσιον σχέ- 
ttv. Θεωρεῖ δὲ τοῖς τῆς θεότητος ὀφθαλμοῖς ἤδη xal 
παρόντας, χαὶ τοῖς ὄχλοις ἀναμεμιγμένους τοὺς, 
οἴπερ ἦσαν ἐξειλεγμένοι παρ᾽ ἐχείνων ὑπηρέται 
πρὸς τὸ συλλαθεῖν αὐτόν. Διὰ τοῦτο χοινὸν μὲν ὡς 
πρὸς ἅπαντα τὸν περιεστῶτα δῆμον ποιεῖται τὸν 
λόγον, ἔχοντα δὲ ὡς πρὸς Excivoug ἀπόκρισιν ἰδιχὴν, 
ὁμοῦ δὲ χαὶ ἐν ταυτῷ πολλὰ διδάσχει τὰ χρήσιμα. 
᾿Απειλεῖ μὲν γὰρ χαριέντως, ἀλλὰ χαὶ ἐφ᾽ οἷς f6z- 
σθαι χρὴ, μιχροψυχοῦντας ἐλέγχει. Γλπραχτον δὲ xal 
ἑτέρως αὐτοῖς ἔσεσθαι τὸ ἐγχείρημα xàv γενέσθαι 
συμδῇ, καὶ ὅπως, ἐροῦμεν, τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ διελόντες 
λόγον. Ἔν μὲν γὰρ τῷ εἰπεῖν, ὅτι « Μιχρὸν χρόνον 
μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι, » μονονουχὶ τοῦτο διδάσχειν λόγῳ 
φαίνεται " Λέγετέ μοι, φησὶ, διὰ ποίαν αἰτίαν ὡς 
ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ βραδύνοντί μοι λοιπὸν ἐπασχάλ- 
λετε 5 Φορτιχός εἶμι τοῖς xa0' ὑμᾶς, ὁμολογῶ, xal 
τοῖς οὐ τιμῶσι τὴν ἀρετὴν οὐ λίαν ἡδὺς, συντρίδων τὸν 
οὗ φιλόθεον, καὶ ὑποπλήττων ἐλέγχοις ἔσθ᾽ ὅτε τὸν 
δυσσεδῇ. Μῖσος ἐμαυτῷ γεωργήσας οὐχ ἀγνοῶ. ᾿Αλλὰ 
μὴ πρόωρον οὕτως ἐπ᾽ ἐμοὶ τὸν τοῦ θανάτου βρόχον 
Ἐχτείνετε. Μιχρὸν ἔτι μεθ᾽ ὑμῶν ἔσομαι χρόνον, 
ἐπαναστήσομαι δὲ χαίρων, ὅταν ὁ τῷ παθεῖν πρέπων 
ἔλθῃ καιρὸς, οὔτε αὐτὸς ἀνέξομαι συνεῖναι χαχοῖς, 
οὐχ ἡδεῖαί μοι, φησὶν, αἱ μετὰ φονώντων διατριθαὶ, 
ἀποδραμοῦμαι τῶν δυσσεδούντων, ὡς Θεὸς, συνέσο- 
μαι δὲ τοῖς ἐμοῖς πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ αἰῶνος, xày 
ἀπεῖναι δοχῶ τῇ σαρχί. Ἐν δὲ τῷ λέγειν, «. Ὑπάγω 
πρὸς τὸν πέμψαντά με, » σημαίνει τι πάλιν τοιοῦ- 
τον Μάτην ἐπ᾽ ἐμοὶ τὸ τῆς αὐτῶν δυσσεδείας, φη- 

σὶν, ἢχονήσατε ξίφος. Τί δὲ χαὶ ἀνηνύτοις χαταξαίνε- 
σθε βουλαῖς ; Στήσατε τοῦ φθόνου τὸ βέλος" βάλλει 
γὰρ εἰς οὐδέν - οὐχ ὑποθήσεται θανάτῳ τὴν ζωὴν, 
οὐδὲ περιέσται τῆς ἀφθαρσίας ἡ φθορά οὐχ ἔσομαι 
χάτοχος ταῖς ἄδου πύλαι:, οὐχ ἔσομαι μεθ᾽ ὑμῶν ἐν 
μνημείοις νεχρὸς, ἀναπτήσομαι πρὸς τὸν ἐξ οὗπερ 
εἰμὶ, ἀναδήσομαι δὲ πάλιν εἰς οὐρανοὺς, ἔγχλημα 


** Joan. vit, 95, 26. 


témpus vobiscum sum, et vado ad eum qui me misit. 


Rursus hon ignoravit Dominus, ut qui. natura 
Deus esset, sanguinariam Pharisaeorum audaciam, 
nec impia inter pontilices agitata de seipso consi- 
lia. Videt ergo deitatis oculis et przesentes et tur- 
bis immistos eorum satellites ad se comprehen- 
dendum missos. Propterea communem quidem 
velut circumfusz multitudini habet orationem, sed 
4185 continet in se peculiarem quamdam ad illos 
responsionem, eademque opera inulta utilia docet, 
€t lepide arguleque minatur et redarguit animo 
constlernalos ob ea quibus efferri gaudcereque 
oportuit. Sed enim et conatus suos ipsis irritos 


C fore, licet id (ieri contigerit: quo pacto vero, dice- 


mus, singulas hujus loci partes distinguendo. Cum 
enim ait : « Ádhuc modicum tempus vobiscum 
sum, » hoc propemodum docere videtur : Quor- 
sum: mibi ceu in terris plus aequo moranti guc- 
censelis, atque indignamini? Vobis, fateor, gravis 
sun, nec multum jucundus iis qui virtutem non 
colunt, qui impios contero, et reprehensionibus 
quandoque consterno. Odium mihi conciliare non - 
sum nescius. Sed ne ita prcproperum mihi la- 
queun A463 mortis intendite. Modicum adhuc 
tempus vobiscum ero, sed discedam la»tus οἱ ala- 
cer, simul ac idoneum patiendi tempus advenerit, 
nec sustinebo diutius versari cum implis; non est 
mihi jucundum versari cum homicidis, inquit, 
tanquam Deus ex impiorum cotu me proripiam, 
et licel carne abesse videar, cum meis tamen ero 
omnibus diebus s:zculi. Dicendo vero, « Vado ad 
eum qui misit me, » tale quid significat : Nequid- 
quam, ait, in me vestre impietatis mucronen 
exeruistis. Cur vanis consiliis cruciamini? Com- 
primite invidize telum, frustra quippe emittitur : 
non subjiciet morti eum qui vita est, nec supera- 
bit incorruptionem corruptio; inferorum portis 
non concludar, necin sepulcris mortuorum vobis- 
cum jacebo; sed evolabo ad eum ex quo sum, 
et ascendau rursus in colum, przbilurus angelis 
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nem, ut. par est, percipere. Si quis enim sanctos Α γένοιτο μόλις τοῦ συνιέναι διαρχῶς τοῦ μυστηρίου 


prophetas consideret, jure statim ambiget qui 
fücri possit ut non essel Spiritus, cum tot pro- 
phetzx: exorti sint, qui in Spiritu divina quoque 
mysterja multis verbis prolocuti repériuntur. Nec 
enim tam ratione destituti 2.7 1 sumus, ut existi- 
memus sanctorum mentem Spiritu caruisse. Ipsa 
quippe prophetiz amplitudo, qua in sacris Litteris 
invenitur, necessitate nos vcluti quadam adigit 
ut credamus revera fuisse afflatos. Samuel enim 
ad Saul ait : « Et insiliet super te Spiritus Doinini, 
el verteris in. virum alium ?", » De beato vero 
Eliseo scriptum est : « Et factum est, ut psallebat 
psallens ; et facta est super eum manus Domini 15. » 
Quin ipse Dominus noster Jesus Christus beatum 
Davidem testatur in Spiritu accepisse mysleria !*, 
Multa quidem istiusmodi congeri possent, quibus 
facillimum esset videre sanctos Spiritu afflatos 
esse. Sed in rebus tam perspicuis longa oratione 
uli supervacaneum videtur, aut alioqui grave. Quo- 
modo np erat Spiritus, serio investigandum. Vere 
quippe loqui beatum evangelistam existimo, Qua- 
propter ipsam veritatem omnium rerum sciens 
Deus perspectam habeat, nec enim decel nos ad 
ea qua nostrum captum superant animum adji- 
cere audere. Verumtamen quandoquidem datur pia 
ratiocinatione intucri, tale quiddam circa nos usu- 
venit. Istud enim rationis compos animal, id est 
homo, ab initio expers corruptionis factus est. 
- Causa vero hujus incorruptibilitatis, οἱ ad omnem 
virtutem durationis videbatur Spiritus sanctus ei 
ἃ Deo inspiratus. « Insufflavit enim, inquit, in f2- 
ciem ejus spiraculum vitze, » sicuti scriptum est "9. 
Sed veteri illa diaboli fraude in peccatum lapsus, 
ac deinceps magno in hoc sensim facto progressu, 
una cum aliis bonis etiam Spiritus jacturam fecil, 
sicque factus est deinceps non soli corruptioni 
obnoxius, sed ad omne delictum proclivis. Cum 
vero universi opifex omnia in Christo instaurare 
pulcherrimo sane ordine statuisset *', et hominis 
naturam in antiquum statum denuo restiluere, 
pollicetur una cum cateris bonis largiter reddi- 
turum. se ipsi quoque Spiritum sanctum, cum 
aliter in pacatam et stabilem bonorum possessio- 
nem redintegrari non posset. Def(init itaque tem- 
pus descensuri in nos sancti Spiritus, adventus 
scilicet Christi, promittitque dicens : « In diebus 
illis, Servatoris videlicet, effundam de Spiritu meo 
in omnem carnem ?*. » Ubi vero tempus tant 
munificentiz el libertatis produxit in medium cum 
carne in 4779 terris Urigenitum, loc est hominem 
ex muliere natum, juxta divinam Scripturam "ὃ, 
rursus dedit Spiritum Deus ac Pater, primusque 
Christus tanquam primitize renovatie nature eum 
excepit. Testatus est hoc Joannes Dapitista di- 
cens : « Vidi descendentem Spiritum de coelo, et 


1 fieg. x, 6. 
? C3lat. 1v, 4. 


καὶ βάθος. ᾿Αναλογιζόμενος γάρ τις xaX εἰς Exaatov 
βλέπων τῶν ἁγίων προφητῶν, εἰχότως ἂν ἤδη χαὶ 
εἰς ἐννοίας ἐπιδαίνει θερμὰς, πῶς οὐχ ἣν τὸ Πνεῦμα, 
χαΐίτοι τοσούτου προφητῶν ἀναδεδειγμένον χοροῦ, 
οἵ χαὶ λαλοῦντες ἐν Πνεύματι τὰ θεΐα περὶ Χριστοῦ 
μυστήρια διὰ μαχρῶν εὑρίσχονται λόγων. Μὴ γάρ 
τοι τοσοῦτον ἡμεῖς ἕξω βαίνομεν λογισμοῦ τοῦ χαθή- 
χοντος, ὡς οἰηθῆναι Πνεύματος ἐρήμην τὴν τῶν 
ἁγίων γενέσθαι διάνοιαν. Δυσωπεῖ γὰρ ἣμᾶς, καὶ 
χαθάπερ ἐξ ἀνάγχης πρὸς cb πείθεσθα: xe, ὡς 
διακεῖσθαι χατὰ ἀλήθειαν, ὡς ἧσαν πνευματοφόροι, 
καὶ αὐτὸ τῆς προφητείας τὸ σχῆμα Ev τοῖς ἱεροῖς 
εὑρισχόμενον Γράμμασι. Πρὸς μὲν γὰρ τὸν Σαοὺλ ὁ 
Σαμουήλ φησιν, ὅτι « Ἐφαλεῖται ἐπὶ σὲ νεῦμα 


B Kuplou, καὶ στραφήσῃ εἰς ἄνδρα ἄλλον. » Περὶ δὲ 


αὐτοῦ γέγραπται τοῦ μαχαρίου Ἐλισαίου " ε Καὶ 
ἐγένετο ὡς ἔψαλλεν ὁ ψάλλων, xai ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν 
χεὶρ Κυρίου. » Μαρτυρεῖ δὲ xol αὐτὸς ὃ Κύρως 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τῷ μαχαρίῳ Δαδὶδ, ὡς ἐν 
Πνεύματι λαδόντι μυστήρια. Καὶ πολλὰ μὲν ἄν τις 
ἐπιτωρεύσαι ῥᾳδίως τοῖς εἰρημένοις τὰ παραπλήσιε, 
δι᾽ ὧν ἂν γένοιτο xal λίαν εὐχόλως δύνασθαι χατιδεῖν 
πνευματοφοροῦντας τοὺς ἁγίαυς. Ἐν δὲ τοῖς οὕτω 
προφανεαστάτοις τὸ μαχροῖς τρίδεσθαι λόγοις περι-- 
κὃν, ὡς ἔοιχεν, ἣ xaX ἑτέρως φορτιχόν. Πῶς οὐχ ἦν 
Πνεῦμα, ζητητέον ἀχριθῶς. Οἶμαι γὰρ δεῖν ἀλτ,θεύειν 
ἡγεῖσθαι τὸν μαχάριον εὐαγγελιστὴν. Οὐχοῦν τὸ μὲν 
ὄντως ἀληθὲς, αὐτὸς ὁ πάντων ἴδρις ἴωτω Θεός " χρὴ 
γὰρ οὗ περιεργότερον τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς προσδάλλειν 
ἀποτολμᾶν. Πλὴν ὅσον ἔστιν ὡς ἐν εὐσεδέσιν ἰδεῖν 
λογισμοῖς, τοιοῦτόν τι περὶ ἡμᾶς συμδέδηκε γενέσθαι. 
Γέγονε γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἐν ἀφθαρπίᾳ τουτὶ τὸ λογιχὸν 
ἐπὶ γῆς ζῶον, τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ ἄνθρωπος. Αἵξειον δὲ τῆς 
ἀφθαρσίας αὐτῷ, xal τῆς εἰς ἄπασαν ἀρετὴν διαμο- 
γῆς, τὸ ὀνοιχισθὲν παρὰ Θεοῦ Πνεῦμα διεφαίνετο" 
« Ἐνεφύσησε γὰρ εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ σνοὲν 
ζωῆς, » καθὰ γέγραπται. ᾿Αλλ᾽ ἐξ ἀπάτης τῆς ἀρ- 
χαίας ἐχείνης ἀπονεύσας εἰς ἁμαρτίαν, εἶτα χατὰ 
βραχὺ διὰ τῶν ἐφεξῆς πολλὴν εἰς τοῦτο λαδὼν τὴν 
ἐπίδοσιν, ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ἀγαθοῖς, xai τὴν τοῦ 
Πνεύματος ὑπομένει ζημίαν, γέγονέ τε οὕτω λοιπὸν 
οὐχ ὑπὸ μόνην τὴν φθορὰν, ἀλλὰ χαὶ πρὸς πᾶσαν 
εὔχολος ἁμαρτίαν. Ἐπειδὴ δὲ ὁ πάντων γενεσιουργὸς. 
ἀναχεφαλαιῴώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ χαλῶς 
γε σφόδρα ποιῶν ἐδουλεύσατο, xal ἀναχομίσαι πάλιν 
εἰς τὸ ἀρχαῖον ἠθέλησε τὴν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν, 
ἐπαγγέλλεται μετὰ τῶν ἄλλων, ἐπιδώσειν αὖθις αὐτῇ. 
χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " οὐ γὰρ fjv ἑτέρως εἰς 
ἀχλόνητον στάσιν τῶν ἀγαθῶν ἀναδραμεῖν. ὋὉρίζει 
τοιγαροῦν τῆς ἐφ᾽ ἡμᾶς τοῦ Πνεύματος χαθόδσυ τὸν 
καιρὸν τὸν τῆς ἐπιδημίας τοῦ Χριστοῦ, χαὶ ἐπαγ- 
γέλλεται λέγων * € Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχεΐῖναις, ταῖς 


ποῦ Σωτῆρος ἡμῶν δηλαδὴ, ἐχχέω ἀπὸ τοῦ Πνεύμα- 


τός μου, δηλαδὴ, ἐπὶ πᾶσαν σάρχα. ν Ἐπειδὴ δὲ τῆς 
φιλοτιμίας ὁ χρόνος παρεχόμιζεν εἰς μέσον μετὰ 


Δ |V Reg. 1v, 54. !* Marc. xi. 36. ?* Gen. n, 7. *! Ephes, 1, 40. 55 Juel 11, S8. 
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σαρχὸς ἐπὶ τῆς γῆς τὸν Movoysvi, τοῦτ᾽ ἔστιν ἄν- A mansit super eum **. » Excepit vero, quomodo? 


θρωπον kx γυναιχὸς γεγονότα xacà τὴν ἁγίαν Γρα- 
φὴν, ἐδίδουν τὸ Πνεῦμα πάλιν ὁ Θεὸς xoi Πατὴρ, 
ἐδέχετο δὲ πρῶτος ὡς ἀπαρχὴ τῆς ἀνανεουμένης 
φύσεως τὸ Πνεῦμα ὁ Χριστός. Ἐμαρτύρησε γὰρ 
Ἰωάννης λέγων, ὅτι « Τεθέαμαι τὸ Πνεῦμα xaza- 
6alvoy ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν. » Ἐδέχετο 
δὲ πῶς; Ἐπεξεργαστέον γὰρ ἀναγχαίως τὸ εἰρη- 
μένον. "Ap' ὡς οὐχ ἔχων αὐτὸ τοῦτό φαμεν: Μὴ 
γένοιτο, Ἴδιον γὰρ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμά ἐστι, καὶ 
οὐχ ἔξωθεν, ὥσπερ ἡμῖν ἐπεισχρίνεται παρὰ Θεοῦ 
χορηγυύμενον, ἀλλ᾽ ἐνυπάρχει φυσιχῶς αὐτῷ χαθ. 
ἀπερ καὶ τῷ Πατρὶ, xal δι᾽ αὐτοῦ πρόεισι τοῖς ἁγίοις 
χατὰ τὸ ἑκάστῳ πρέπον διανεμηθὲν παρὰ τοῦ Πα- 
τρός. Εἰληφέναι δὲ λέγεται, χαθὸ γέγονεν ἄνθρωπος, 


Nam exponendum est necessario quod diximus. 
Num tanquam :non habens ipsum? Absit. Proprius 
enim est Filii Spiritus, neque extrinsecus immitti- 
tur, sicuti nobis a Deo suppeditatus, sed inest na- 
luraliter ipsi qnemadmodum et Patri, et per ipsum 
procedit, sanctis, prout unicuique convenit, a 
Patre distributus. Ipse vero dicitar accepisse, qua- 
tenus homo factus est, et quatenus homini conve- 
niebat accipere; et quemadmodum, licet Filius 
exsistat Dei ae Patris, et ex ejus substantia genitus, 
etiam ante incarnationem, imo potius anté omnia 
quoque s:cula, non gravatur tamen audire Deum 
ac Patrem se compellantem, postquam factus 
homo est : « Filius meus es tu : ego hodie genui 


xai fjv ἀνθρώπῳ πρέπον τὸ λαδεῖν, καὶ ὥσπερ Υἱὸς B te **, » Eum enim qui ante secula Deus erat. ex 


ὑπάρχων τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, xal &x τῆς οὐσίας 
αὐτοῦ γεγεννημένος, χαὶ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως, 
μᾶλλον δὲ xal πρὸ πάντων αἰώνων, κατ᾽ οὐδὲν ὅλως 
ὰ δε λέγοντος τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς πρὸς αὐτὸν 
ὅτε doo ἄνθρωπος * «Yióc μου εἴ σὺ, σήμερον 
Ὑεγέννηχά σε. » Τὸν γὰρ πρὸ αἰώνων ὄντα Θεὸν, ἐξ 
αὐτοῦ γεγεννημένον, σήμερον γεγεννῆσθαί φησιν " 
ἵν᾽ ἡμᾶς ἐν αὐτῷ καταδέξηται πρὸς υἱοθεσίαν, ὅλη 
γὰρ ἐνηνθρώπησε Χριστῷ, χαθόπερ ἦν ἄνθρωπος * 
᾿οὕτω χαὶ τὸ ἴδιον ἔχων Πνεῦμα, διδόναι πάλιν αὐτὸ 
λέγεται τῷ Υἱῷ, ἵνα ἡμεῖς ἐν αὐτῷ τὸ Πνεῦμα 
χερδάνωμεν. Ταύτης τοιγαροῦν τῆς αἰτίας ἕνεχα 
σπέρματος ᾿Αδραὰμ ἐπιλαμδάνεται, χατὰ τὸ γε- 


γραμμένον, ὡμοιώθη δὲ κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς. C 


Δέχεται τοίνυν οὐχ ἑαυτῷ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁ Μο- 
νογενής" αὐτοῦ γάρ ἐστι, xaX ἐν αὐτῷ, xat δι᾽ αὐτοῦ 
τὸ Πνεῦμα, χαθάπερ ἤδη προείπομεν * ἀλλ᾽ ἐπείπερ 
ἄνθρωπος γεγονὼς, ὅλην εἶχεν ἐν ἑαυτῷ τὴν φύσιν, 
ἕνα πᾶἄεξαν ἑκανορθώσῃ μετασχευάσας εἰς τὸ ἀρχαῖον. 
Πρὸς δὲ γε τοῖς εἰρημένοις χαχεῖνο περισχεπτέον. 
"Oóus0a γὰρ διὰ λογισμῶν ἰόντες σοφῶν, χαὶ τοῖς 
ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς βεδαιούμενοι λόγοις, οὗχ 
ἑαυτῷ λαδόντα τὸ Πνεῦμα Χριστὸν, ἡμῖν δὲ μᾶλλον 
ἐν ἑαυτῷ " πάντα γὰρ δι᾽ αὐτοῦ καὶ εἰς ἡμᾶς τρέχει 
τὰ ἀγαθά. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ προπάτωρ Αδὰμ οὐ δι- 
ἔσωσε τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν παρατραπεὶς ἐξ 
ἀπάτης εἰς παραχοὴν xal ἀμαρτίαν, ὅλη τε οὕτως 
ἐν αὐτῷ ἐζημιοῦτο λοιπὸν ἡ φύσις τὸ θεόσδοτον ἀγα- 
05», ἀναγχαίως 6 τροπὴν οὐχ εἰδὼς Θεὸς Αόγος γέ- 
Ὑόνεν ἄνθρωπος, ἵνα λαδὼν ὡς ἄνθρωπος διασώσῃ 
παγίως τῇ φύσει τὸ ἀγαθόν. Τῶν τοιούτων ἡμῖν μυ- 
στηρίων ἐξηγητὴς xal αὐτὸς εἰσδήσεται ὁ θεῖος 
Μελῳδός. Λέγει γὰρ οὕτως πρὸς τὸν Υἱόν" « Ἠγά- 
πησὰς διχαιοσύνην, χαὶ ἐμίσησας ἀδιχίαν. Διὰ τοῦτο 
ἔχρισέ σε ὁ Θεὺς, ὁ Θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως 
παρὰ τοὺς μετόχους σον. » Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, 
« Ἠγάπησας ἀεὶ τὴν διχαιοσύντν, » δίχαιος γὰρ εἶ ὁ 
Θεὸς, παρατρέπεσθαί ποι παρὰ τοῦτο μὴ δυνάμενος, 
“ ἐμίσησας δὲ τὴν ἀδιχίαν ᾽ν» ἀεὶ φυσιχῶς γάρ σοι τὸ 
μισοπόνηρον ἐμπέφυχεν, ὡς φιλοδιχαίῳ Θεῷ *. ε διὰ 
νοῦτό σε χέχριχεν ὁ Θεὸς χαὶ Πατήρ * » ὁ γὰρ φύσεως 


** Mattb. nit, 106. "9 Psal. n, 7; Hehr. i, 5. 
55 sal. xLiv, 8. 


** Ephes. 1, 5. 


ipso genitus, hodie genitum esse dicit, ut nos in 
eo susciperet in filiorum adoptionem **; tota quippe 
natura in Christo reperitur, in quantum Komo est: 
sic οἱ Pater eum proprium Spiritum habeat, eum 
rursus dicilur dare Filio, ut nos in eo Spiritum 
lacremur. IHlanc igitur ob causam Abrahs semen 
apprehendit, sicuti scriptuin est 31, et assimilatus 
est per omnia fratribus. Accipit ergo Unigenitus 
Spiritum sanctum non sibi ipsi ; est enim ejus, et 
in eo, et per eum datur, sicuti jam antea diximus: 
sed quoniam homo factus totam habebat in se 
naturam, ut eam omnem instauraret atque in inte- 
grum restitueret. Porro videre licet, si recta ra- 
tiocinatione ut et Scripturz testimoniis uti veli- 
mus, Christum non sibi ipsi accepisse Spiritum, 
sed nobis potius in seipso : omnia quippe etiam per 
eum in nos bona derivantur 35. Postquam enim 
progenitor Ádam Spiritus amisit gratiam, diaboli 
fraude ab obsequio Dei ad inobedientiam et pec- 
catum abreptus, adeoque natura universa in eo 
divini doni jacturam fecit, de cxtero Deus Ver- 
bum mutationis expers homo factus est, ut ac- 
ceptum illud bonum, tanquam homo, deinceps na- 
ture stabile ac firmum conservaret.. Hujusmodi 
mysteriorum nobis interpres accedet ipse quoque 
Psalmista divinus. Sic enim ad Filium ait : « Di- 
lexisti justitiam, et odisti iniquitatem. Propterea 
unxit te 473 Deus, Deus tuus, oleo letitit prae 


p Participibus tuis *. » Quandoquidem enim, inquit, 


semper « dilexisti justitiam, » justus enim es 
Deus, nec in hoc a teipso desciscere potes, « odi- 
sii vero injustitiam : » naturaliter siquidem tibi 
odium mali est insitum, tanquam Deo justitiz 
amanti : « propterea unxit te Deus ac Pater : » 
habens enim immutabilem justitiam, ceu nature — 
propri: przrogativam, nunquam ad peccatum quod 
non nosti deflexeris, sicque affectus procul dubio 
sanctam a Deo et Patre unctionem, id est Spiritum, 
in teipso, quatenus homo factus cs, humanitati 
conservasti. Ergo factus est homo sicuti nos Uri- 
genitus, ut in ipso οἱ primo rediviva bona fun- 


*! Hebr. i, 06, 17. 15 Rom. vir, 923. 
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dataque Spiritus gratia toti deinceps, ut par es!, A ἰδίας πλεονάχτημα τὴν ἄτρεπτον ἔχων διχαιοσύνην, 


nature saria tecta custodiretur, veluti commo- 
dante nobis propriam nature stabijifatem Unige- 
nito et Dei Patris Verbo, natura hominis jam in 
Adam condemnata, ut mutabili, et in lapsum et 
errorem prona. Quemadmodum igitur prima primi 
hominis aberratione damnum toti nature irroga- 
tum est, sic in eo qui mutationem nescit divino- 
rum munerum durationis universo .generi lucrum 
acquiretur. Quod si non admodum consentanea 
sentire videmur ac dicere, causam obiter doceat 
ob quam in divinis Litteris secundus Adam Christus 
nuncupatus est. In illo enim primo genus humanum, 
quod non erat prius in rerum naturam exoritur, 
exortumque corrumpitur , quia divinam legem 


οὐκ ἂν μετηνέχθης ποτὲ πρὸς ἣν οὐχ ἔγνως &pap- 
τίαν" οὕτω δὲ ἔχων, διέσωσας ἀναμφιλόγως iv 
σεαυτῷ, χαθὸ γέγονας ἄνθρωπος, τῇ ἀνθρωπότητι τὸ 
παρὰ Θεοῦ xai Πατρὸς ἅγιον χρίσμα, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ 
Πνεῦμα. Γέγονε τοίνυν χαθ᾽ ἡμᾶς ἄνθρωπος ὁ Movo- 

γενῆς, ἵν᾽ ἐν αὐτῷ xal πρώτῳ παλινδρομοῦντα τὰ 

ἀγαθὰ, χαὶ ἢ τοῦ Πνεύματος ῥιζωθεῖσα χάρις ὅλη 

λοιπὸν ἀραρότως τῇ φύσει φυλάττοιτο, οἱονεὶ χι- 

χρῶντος ἡμῖν τὸ τῆς ἰδίας φύσεως ἀμετάπτωτον τοῦ 
Μονογενοῦς, xal Ex θεοῦ Πατρὸς ὄντος Λόγου, διὰ 
τὸ χκατεγνῶσθαι τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἐν ᾿Αδὰμ, ὡς 
ἀδιαπτώτως ἔχειν οὐ δυναμένην, κατολιαθαένουσαν δὲ 
xai σφόδρα ῥᾳδίως εἰς παρατρηπῆν. “Ὥσπερ οὖν ἐν 
ταῖς τοῦ πρώτου τροπαὶς εἰς ὅλην διήῆχει τὴν φύσιν ἡ 


violavit : in secundo vero, nempe Christo, ad alind B τῶν ἀγαθῶν ζημία" χατὰ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, λόγον 


velut principium revertitur, instauratum ad vitz 
πον δίῃ et incorruptionem. « Est enim in Christo 
nova btura, » sicuti "Paulus ait *?. Datus est 
itaque nobis renovans Spiritus, sanctus videlicet, 
verna causa vitz::, postquam Cbristus glorificatus 
est, hoc est post resurrectionem, cum diruptis 
mortis vinculis omni corruptione major apparuit, 
revixitque totam habens in seipso naturam, se- 
cundum quod homo erat et unus ex nobis. Porro 
curiosius inquirens causam cur post resurrectio- 
nem non ante effusus sii Spiritus, illud rursus 
audies : Primiti:a renovatzx€ natur:e Christus tunc 
factus est ?!, cum spretis mortis vinculis excitatus 
est a morluis, sicuti modo diximus. Qui ergo 


consentaneum esse potest ut ante ipsas primitias C 


vivificarentur qui post eas erant? Qua enim ra- 
tione nunquam plabpta 474.6 terra pullulabit, 
nisi radix primum enata fuerit, namínde princi- 
pium habet succrescendi : eadem ratione fieri 
nequit ut, cum Dominum nostrum Jesum Christum 
ad immortalitatem radicem habeamus, ante ipsam 
radicem germinare videamur. Ostendens vero de- 
scensuri in nos sancli Spiritus instare tempus, 
postquam a mortuis revixit, discipulis insufflavit, 
dicens : « Accipite Spiritum sanctum ?*. » Jam 
enim vere pro foribus aderat, imo intra portas 
renovationis tempus. Et circumspiciat mihi stu- 
diosus num vera dicamus. !n principio quippe, 
sicuti nobis divino Spiritu afflatus Moyses scripsit, 
accepto pulvere de terra, cum formasset hominem 
universi opifex, insufflavit in faciem ejus spiracu- 
luin νι **, » Quodnam autem est spiraculum vita, 
nisi Chr:sti Spiritus, qui ait : « Ego sum vita el 
resurreclio 553. » Postquam vero ex humanitate 
aufugit οἱ evolavit sanctus Spiritus, is qui nos ad 
divinum characterem conformare atque servare 
poterat, rursus hunc nobis Servator elargitur, in 
antiquam illam restituens dignitatem, et in suam 
ipsius imaginem transformans. Idcirco enim Paulus 
“1 quosdam ait : « Filioli, quos iterum parturio, 
donec formetur Christus in vobis **. » Sod si ita 


V [I Cor. v, 17. ?! I Cor. xv. 20. 


? Joan. xx, 32, 33 Gen. yi, 7. 


xal ἐν τῷ μὴ εἰδότι τροπὴν τῆς τῶν θείων χαρισμάτων 
διαμονῆς ὅλῳ σωθήσεται τῷ γένει τὸ χέρδος. Εἰ δὲ τὸ 
μὴ σφόδρα δοχοῦμεν τὰ εἰχότα φρονεῖν τε χαὶ λέγειν, 
διδασχέτω παρελθὼν τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν παρὰ ταῖς 
θείαις Γραφαῖς δεύτερος ᾿Αδὰμ ὁ Σωτὴρ χατωνό- 
μασται. Ἕν μὲν γὰρ ἐχείνῳ τῷ πρώτῳ πρόεισι μὲν 
δξ οὐχ ὄντων εἰς τὸ εἶναι τὸ γένος. τὸ ἀνθρώπινον, καὶ 
προελθὸν ἐφθάρη, ὅτι τὸν θεῖον λελύπηχε νόμον " ἐν 
δὲ τῷ δευτέρῳ, τοῦτ᾽ ἔστι τῷ Χριστῷ, πρὸς ἀρχὴν 
ἐπάνεισι δευτέραν ἀνασχευαζόμενον πρὸς χαινότητα 
ζωῆς, xa εἰς τὴν τῆς ἀφθαροαίας ἀπαναδρομῆν. 
ε Ἔστι γὰρ ἐν Χριστῷ χαινὴ χτίσις,» ὡς ὁ Παῦλός 
φησι. Δέδοται τοίνυν ἡμῖν τὸ ἀναχαινίζον Πνεῦμα, 
τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ἅγιον, τὸ τῆς αἰωνίου ζωΐς παραίτιον 
μετὰ τὸ δοξασθῆναι Χριστὸν, τοῦτ᾽ ἔστι μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν, ὅτε διαῤῥήξας τὰ τοῦ θανάτου δεσμὰ, χαὶ 
χρείττων ἁπάσης φθορᾶς ἀναδεδειγμένος, ἀνεδίω 
πάλιν ὅλην ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὴν φύσιν, χαθόκερ ἦν 
ἄνθρωπος, καὶ εἷς ἐξ ἡμῶν. Πολυπραγμονήκες δὲ 
τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν οὐ πρὸ τῆς ἀναστάσεως, ἀλλὰ 
μετὰ ταύτην d) τοῦ Πνεύματος γέγονε χύσις, ἐχεῖνο 
πάλιν ἀχούσῃ ᾿ ᾿Απαρχὴ τῆς ἀνανεουμένης φύσεως 
τότε γέγονεν ὁ Χριστὸς, ὅτε φροντίσας οὐδὲν τῶν 
τοῦ θανάτον δεσμῶν ἀνεδίω πάλιν, χαθάπερ ἀρτίως 
εἰρήχαμεν. Πῶς οὖν ἔδει πρὸ τῆς ἀρχῆς ζωοποιῃ- 
θέντα: ὁρᾶσθαι τοὺς μετὰ ταύτην ; Ὃν γὰρ τρόπον 
οὐχ ἂν ἀπὸ γῆς ἀναθλαστήσαι φυτὸν, μὴ οὐχ Tn 
πάντως τῆς ἰδίας ῥίζης ἐχπεφυχυίας " ἀρχὴ γὰρ 
αὑτῷ τῆς βλάστης ἐχεῖθεν * οὕτως ἣν ἀμήχανον ῥέζαν 
ἡμᾶς ἔχοντας εἰς ἀφθαρσίαν τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν πρὸ τῆς ῥίζης ὁρᾶσθαι βλαστῇ- 
σαντας. Ἐπιδειχνύων δὲ τῆς εἰς ἡμᾶς καθόδου τοῦ 
Ἰϊνεύματος ἤδη παρόντα τὸν χαιρὸν, μετὰ τὴν ix 
νεχρῶν ἀναβίωσιν, ἐνεφύδησε τοῖς μαθηταῖς λέγων ᾽" 
« Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. » Τότε γὰρ fjv ὄντως ἐπὶ 
θύραις, μᾶλλον δὲ εἴσω θυρῶν ὁ τῆς ἀνανεώσεως 
χρόνος. Καὶ περιαθρείτω μοι πάλιν ὁ φιλομαθὴς εἰ 
μὴ γέγονεν ἡμῖν ἀληθὴς xai ὁ περὶ τούτων λόγος. 
Ἐν ἀρχῇ μὲν γὰρ, ὥσπερ οὖν t piv ὁ πνευματοφόρος 
ἔφη Μωσῆς, λαθὼν χοῦν ἀπὸ -ἧς γῆς, καὶ δια πλάτας 
τὸν ἄνθρωπον ὁ πάντων δημιουργὸς, ἐνεφύσησεν εἰς 


* Joan. χι, 25. 5 Galat, iv, 19. 
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τὸ πρόσωπον αὑτοῦ πνοὴν ζωῆς. Kal τίς ἡ πνοὴ τῆς A res habet, quomodo fuit in prophetis? Considere- 


ζωῆς, ἣ δηλονότι τὸ Πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ τοῦ λέ- 
γοντος " ε Ἐγώ εἰμι ἡ ζωὴ, χαὶ fj ἀνάστασις : " 
Ἐπειδὴ δὲ τῆς ἀνθρωπότητος ἀπέστη τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον πρὸς τὸν θεῖον ἡμᾶς χαραχτῆρα. συνέχειν τε 
καὶ διαπλάττειν δυνάμενον, αὖθι; ἡμῖν ὁ Σωτὴρ χαρί- 
ζεται τοῦτο, πρὸς ἐχεῖνο τὸ ápyalov ἀναφέρων ἀξίω- 
μα, καὶ ἀναπλάττων εἰς εἰχόνα τὴν ἑαυτοῦ. Διὰ γάρ 
τοι τοῦτο xaX ὁ Παῦλος πρός τινᾶς λέγει" ε Τεχνία, 
o); πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν 
ὑμῖν.» ᾿Αλλ᾽ εἰ τοῦτο, πῶς fj» ἐν τοῖς προφήταις ; 
Λογιζώμεθα τοίνυν’ ἀναληψόμεθα γὰρ τὸν τοῦ λόγου 
σχοπὸν, ἐν μὲν τοῖς ἁγίοις προφήταις ἔλλαμψιν ὥσπερ 
τινὰ πλουσίαν, καὶ δᾳδουχίαν γενέσθαι τοῦ Πνεύμα- 
τος, παιδαγωγεῖν ἰσχύουσαν εἰς τὴν τῶν ἐσομένων 
κατάληψιν, xal τῶν χεχρυμμένων τὴν γνῶσιν ^ ἐν 
δὲ τοῖς πιστεύουσιν εἰς Χριστὸν οὐ δᾳδουχίαν ἁπλῶς, 
τὴν ἀπὸ τοῦ Πνεύματος, ἀλλ᾽ αὑτὸ χατοιχεῖν τὸ 
Πνεῦμα, καὶ ἐναυλίζεσθαι τεθαῤῥέχαμεν. Ὅθεν 
εἰχότως xal ναοὶ Θεοῦ χρηματίζομεν, χαΐτοι τῶν 
᾿ ἁγίων προφητῶν οὐδενὸς θείου ναοῦ χεχρηματιχότος 
πώποτε. Ἐπεὶ πῶς ἐκεῖνο διαληψόμεθα ; Τί δὲ δὴ 
xal ἐροῦμεν ὅταν ἀχούσωμεν τοῦ Σῳτῆρος λέγοντος 
ἡ μῶν Χριστοῦ * « ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐχ ἐγή- 
γερται ἐν. γεννητοῖς γυναιχῶν μείζων Ἰωάννον τοῦ 
Βαπτιστοῦ * ὁ δὲ μιχρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν oó- 
ρανῶν, μείζων αὐτοῦ ἐστιν. » Καὶ τίς ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ; Ἢ δόσις δηλονότι ταῦ ἁγίου Πνεύμα- 
πος χατ᾽ ἐχεῖνο τὸ εἰρημένον’ ε Ἧ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἐντὸς; ὑμῶν ἐστιν. ν Ἑναυλίξζεται γὰρ ὑμῖν 
τὸ Πνεῦμα διὰ τῆς πίστεως. Ὁρᾷς οὖν ὅπως προ- 
τάττῃ παντὸς γεννητοῦ γυναιχῶν τὸ ἐν «fj βασιλείᾳ 
κῶν οὐρανῶν, xai τοῦ τελείον, μειονεχτούμενον ; 
Καὶ μή τις οἰέσθω τὴν δόξαν ἣ τῆς ἐκείνων ἀρετῆς 
χατασμιχρύνειν ἡμᾶς τῶν ἁγίων, fj ἀμείνους εἶναι 
λέγειν, καὶ τοὺς εὐτελεστάτους. Οὐ γὰρ τοῦτό φαμεν, 
ἀσύγχριτον γὰρ τἧς ἐχείνων πολιτείας τὸ χάλλος. 
Ὑπὲρ δὲ τοῦ συνιέναι σαφῶς, ἐν ὀλίγοις διερμηνεύ- 
ὄαωμεν τὸ παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰρημένον. Μέγας 
fiv ὄντως ὁ μαχάριος Βαπτιστὴς, xai διὰ πάσης μὲν 
ἀρετῆς ἐχπρεπέστατος, ἐπ᾽ αὐτοὺς δὲ λοιπὸν ἐλάσας 
τῆς ἑνούσης ἐν ἡμῖν διχαιοσύνης τοὺς ὄρους, ὡς 
ὑπέρτερον εἶναι μηδέν. ᾿Αλλ᾽ ὁ οὕτω; ἔχων ἐδεῖτο 
Χριστοῦ λέγων’ « Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτι- 


mus ergo, repetam enim propositum seruionis 
fnem, in sanetlis quidem prophetis velut uberem 
quamdam illuminationem et prelustrationem fnisse 
Spiritus, qua dirigere posset ad futuroram com- 
prehensionem, et occultorum notitiam ; in iis vere 
qui credunt in Christum, non. simpliciter tfustra: 
tionem Spiritus esse censemus, sed ipsum Spiri- 
tum inbabitare penitus et hosplitari confidimus. 
Unde jure quoque templa Dei dicimur ***, cum 
nullus sanctorum prophetarum Dei templum ap» 
pellatus sit unquam. Nam quomodo illud inter- 
pretabimur, aut quid dicturi sumus, cum Serva- 
torem nostrum Christum dicentem audiemus : 
« Àinen, amen dico vobis, non surrexit inter natos 
mulierum major Joanne Baptista : qui autem 
minor est in regno colorum, major est illo *e, ». 
Quodnam porro est regnum colorum? Datlo uifque 
sancti Spiritus, justa illud : « Regnum :eplorum 
intra vos est *'. » Inhabitat enim per fidgmi.inr nobis 
Spiritus **, Vides ergo οἱ omnibus naue mulierum 
anteponat eum qui etiam perfecto minor est ia 
regno colorum? Neque vero quisquam. nos putet 
elevare sanctorum illorum gloriam aut virtutem, 
ul iis przstantiores dicamus 475 vel minimos 
quosque. Non μος dicimus : incomparabilis enim 
est illorum vite splendor. Sed ut. res clare in- 
telligamus, Servatoris nostri dictum explicenus. 
Magnus erat revera beatus Daptista, et omni vir- 
tute clarissimus, eoque justitiz,, quanta in homi- 
nem cadit, provectus, ut nullum superiorem ba- 


"beret. Sed cum ita se haberet, Christum tamen 


rogabat, dicens : « Ego a 1e debeo baptizari, οἱ tu 
venis ad me "17 » Vides υἱ perfectus cum esset, 
quantum in homines et in natos inulierum cadc- 
bat, tamen regenerari quodammodo et. relici se 
rogat per sanctum Spiritum? Vides.ut regeneratis 
inferiorem se profitetur, cum regencratione sibi 
opus essc ait? Nam si praestantior futurus non erat 
baptizatus, quid erat necesse utl rogare& se ba- 
ptizari? Sin autem sciebat. se praestantiorem fore 
accedente baptismo, quomodo non priorem digni- 
tatis locum tribuet jam baptizatis? Majorem igitur 
etiam ipso Joanue Christus ait esse minimum regni 


θῆναι, xaX σὺ ἔρχη πρός ps!» Ὁρᾷς ὅπως τέλειος D COlorum, hoc est, et recens.baptizatum, et nihil duin 


(yv, ὅσον ἧχεν ἐν ἀνθρώποις, xal ἐν γεννητοῖς Yuvat- 
x&v, ἀναχτίζεσθαι τρόπον τινὰ, xal ἀναγεννᾶσθαι 
παραχαλεῖ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ; Ὁρᾷς ὅπως 
παραχωρεῖ τοῖς ἀναγεννγθεῖσι τὸ μεῖζον, δι᾽ ὧν αὐτὸς 
ἔτι δεῖσθαι τούτου φησίν; Ei μὲν γὰρ οὐχ fjv ἐν 
ἀμείνοσι βεδαπτισμένος, τί τὸ βαπτίζεσθαι παραχα- 
et αὐτὸν, xaX ἀναπείθει ; Εἰ δὲ οἶδεν ἑαυτὸν ἐσόμενον 
ἐν βελτίοσιν, ὅταν ἔλθῃ τὸ βάπτισμα, κῶς οὐχ ἀναθή- 
σει τὸ μεῖζον τοῖς ἤδη βεδαπτισμένοις ; «Μείζονα τοι- 
γαροῦν χαὶ αὐτοῦ φησιν Ἰωάννου Χριστὸς τὸν ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν μιχρότερον, τοῦτ᾽ ἔστι χαὶ 
τὸν ἄρτι βέδαπτισμένον, οὕπω δὲ καὶ τὸ ἐν ἔργοις 


** LCor. 1, 16; ll Cor. νἱ, 10. 33 Matth. xi, 11. 


eximium re praestantem, propter hoc duntaxat, 
quod genitus ex muliere beatus liaptista, hic vero 
ex Deo natus est, ut Scripturis proditur, eL factus 
est nature diving particeps, ipsum Spiritum san- 
ctum incolam in se labens, atque adeo jam Dei 
templum est eL audi. Sed ad propositum reverti- : 
mur. Erat quidem in prophetis Spiritus ad usum 
vaticinandi, nunc vero inhabitat credentibus per 
Christum, et in ipso primum coepit, cum factus 
est bomo. IIabet enim, ut Deus, inseparabiliter in- 
situm sibi substantialiter ac proprium Spiritum. 
Uugitur vero propler nos, et dicitur ut horoo acre 


37 Luc, xvii, 21. 7^ Rom. vin, 41. ?? Matth, ui, 16. 
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cipere Spiritum, non sibi sed bominum nature di- A ἐξαίρετον ἔχοντα, χατὰ τοῦτο μόνον, χαθὸ γεννητὴς 


vinorum bonorum communicationem concilians, 
quemadmodum ante docuimus. Cum ergo divinus 
evangelista nobis ait: « Nondum enim erat Splri- 
tus, quia Jesus nondum glorificatus erat '^, » inte- 
eren perfectamque in hominibus ssneli Spiritus 
babitstionem eum signilcare colligamus. 


piv ix γυναιχὸς ὁ μαχάριος Tiv Βαπτιστὴς, ὁ δὲ ix 
Θεοῦ γεγέννηται, χατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ θείας 
φύσεως γέγονε χοινωνὸς, ἐνοιχοῦν ἔχων kv αὐτῷ τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, xal ναὸς ἤδη χρηματίζων θεοῦ. Ἐπ’ 
αὐτὸ δὲ πάλιν ἀναδραμοῦμαι τὸ προκείμενον. Ἐγίνετο 
μὲν γὰρ ἐν προφήταις τὸ Πνεῦμα διὰ τῆν τοῦ προ- 


φῃητεύειν χρείαν * ἐνοικίζεται δὲ νῦν διὰ Χριστοῦ τοῖς πιστεύουσι, xal ἐν αὐτῷ πρῶτον ἀρξάμενον ὅτε γέ- 
γονεν ἄνθρωπος. Ἔχει μὲν γὰρ ὡς Θεὸς ἀδιαστάτως τὸ οὐσιωδῶς ἐμπεφυκὸς αὑτῷ, χαὶ ἴδιον αὐτοῦ Twv- 
μα. Χρίεται δὲ δι' ἡμᾶς, καὶ τὸ Πνεῦμα λαμδάνειν ὡς ἄνθρωπος λέγεται, οὐχ δαντῷ τὴν τῶν θείων 
ἀγαθῶν ἐμπορίζων μετάληψιν, ἀλλὰ τῇ ἀνθρώπου φύσει, καθάπερ οὖν ἤδη προεδιδάξαμεν. Ὅταν οὖν 
φμῖν ὁ θεῖος εὐαγγελιστής * « Οὔπω γὰρ ἦν Πνεῦμα, λέγει, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη, » τὴν ὁλοσχερῆ 
καὶ ὁλόχληρον χατοίχησιν ἐν ἀνθρώποις’ τοῦ ἁγίου Πνεύματος σημαίνειν αὐτὸν ὑποτοπήσωμεν. 


Vll, 409. Ex illa ergo turba quidam cum aandis- 
aent hos sermones ejus, dicebant : Hic est vere pro- 
pheta , alii dicebant : Hic est Christus. 


Admirautur ejus libertatem jn loquendo, ut Doo 
convenientem, dumque £76 considerant ejus verba 
humanis majora, in legis recordationem veniunt, 
que praedixit jam de Christo, surrecturum nempe 
prophetam sapientissómo Mosi simillimum , per 
quem lsraeli divini sermones transmittentur. Sic 
enim ait quodam loco Deus deeoad sanctum Mosem : 
« Prophetam suscitabo eis ex fratribus eorum sicut 
te; et ponam verba mea in ore ejus, et loquetur 
eis secundum omnia qua mandavero ei **. » Quam- 
obrem ex qualitate sermonum, et verberum gran- 
ditate ac magniloquentia, hunc ipsum qui in lege 
predictus sit jam exortum esse patet. Cui enim 
dicere conveniat : « Si quis sitit, veniat ad me, et 
bibat *5; » et : « Qui credit in me, sicut ait Scri- 
ptura, flumina de ventre ejus fluent aque viven- 
tis, » nisi soli Deo secandews naturam , sive 
Christo? tametsi Judsei non satis magnifice de eo 
sentientes, simplieiter prophetam vocent, non in- 
telleeta Emtanuelis super omnes eminentia, sed 
aliorum modulo eum metientes, et imperite admo- 
dum legis doctrinam hic exponentes Christum ab 
eo propheta qui in lege predictus sit, alium fore 
arbitrantur. Nec mirum si plebs harum rerum non 
babeat notitiam, cum illa inimica Deo arrogantium 
Phariseorum turba, eodem cum plebe inscitice 
morbo teneatur. Increpans enim aliquando beatum 


'Ex τοῦ ὄχλου οὖν ἀκούσαγτές τινὲς τὸν Aóror 
τοῦτον, ἔλεγον" Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προρή- 


Β tnc ἄλλοι ἔλεγον, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀ.1ηθῶς ὁ 


Χριστός. 

Καταπλήττονται τὴν παῤῥησίαν ὡς θεοπρεπῆ, χαὶ 
τοὺς λόγους ὁρῶντες, οὐχέτι τοῖς ἀνθρώπου πρέπον- 
τας μέτροις, ἐπὶ τὴν τοῦ νόμου χαταφεύγουσι pvl- 
μὴν, ὡς προαγγείλαντος fón περὶ Χριστοῦ, xal προ- 
φήτην ἀναστήσεσθαι λέγοντος τῷ πανσόφιῳ Μωσεὶ 
παραπλήσιον, διαπορθμεύειν μέλλοντα τοὺς map) 
Θεοῦ λόγους τῷ Ἰσραήλ. Οὕτω γάρ πού φησιν ὁ 
Θεὸς περὶ αὐτοῦ πρὸς τὸν ἅγιον Μωσέα" « Προφήτην 
αὐτοῖς ἀναστήσω Ex τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, ὥσπερ σε, 


καὶ θήσω τοὺς λόγους pou εἰς τὸ στόμα αὑτοῦ, xai 


λαλήσει αὐτοῖς κατὰ πάντα, ὅσα ἂν ἐντέλλωμαι αὖ- 
τῷ. » Οὐκοῦν ἀπὸ τῆς τῶν λόγων ποιότητος, χαὶ 


C τῆς τῶν ῥημάτων ὑπερδολῆς αὐτὸν ἤδη φασὶ τὸν διὰ 


γόμου προχεχηρυγμένον ἀναπεφάνθαι λοιπόν. Τίνι 
γὰρ ἂν πρέπει τὸ λέγειν' «€. Εἴ τις διψᾷ, ἐρχέσθω 
πρός με, xaX πινέτω" » καὶ, ε« Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, 
καθὼξ εἶπεν ἡ Γραφὴ, ποταμοὶ Ex τῆς χοιλίας αὐτοῦ 
ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος, » εἰ μὴ μόνῳ τῷ χατὰ 
φύσιν Θεῷ, τοῦτο δὲ ἦν ὁ Χριστός ; εἰ xal μιχρὰ 
φρονοῦντες Ἰουδαῖοι περὶ αὑτοῦ, προφήτην ἁπλῶς 
ὀνομάζουσιν, οὐκ εἰδότες τὴν χατὰ πάντων ὑπερ- 
οχὴν τοῦ Ἑμμανουὴλ, ἀλλ᾽ ὡς ἕνα τῶν ἄλλων áva- 
μετροῦντες αὐτὸν, ἀσυνέτως δὲ σφόδρα xai τοῖς 
γομικοῖς προσδάλλοντες θεωρήμασι, χἂν τούτῳ πάλιν 
ἁλώσονται" ἕτερον γὰρ εἶναι νομίζουσι τὸν Χριστὸν 
παρὰ τὸν ἐν τῷ νόμῳ προφήτην. Καὶ θαυμαστὸν 
οὐδὲν εἰ τὴν τούτοις ἀχρίδειαν ὁ δῆμος οὐχ ἔχει, 


Baptistam : « Quid, aiebat, baptizas, sí tu non es Ὦ ὅπου xal αὐτὴ τῶν ἀλαζόνων Φαρισαίων fj θεομάχος 


Christus, neque Elias, neque propheta ** * » Cum 
enim duo exspectarentur, nempe Elias et predictus 
in lege propheta, boc est Christus, de tribus in- 
terrogabaut, alium a Cliristo prophetam esse con- 
jectantes. Itaque quadrat in eos id quod ab Eze- 
chiele propheta dictum est : « Sicuti mater, et filia 
et filia matris es tu **, » Eodem quippe quo prz- 
positi plebs morbo laborat. Animadvertendum ta- 
men, propius fuisse ut populi crederent, et Serva- 
toris verbis persuaderentur eum suscipere, sed cum 
institutione et ductu suorum doctorum destitue- 
rentar, in multiplices ibant cogitationum anfractus, 


κληθὺς τὴν ἴσην τοῖς ὄχλοίς ἀμαθίαν νοσοῦσα qal- 
νεται. Ἐπιπλήττουσα γάρ ποτε τῷ μαχαρίῳ Ba-, 
πτιστῇ, « Τί οὖν βαπτίζεις, φησὶν, εἰ σὺ οὐκ εἴ ὁ 
Χριστὸς, οὔτε ἸΪλίας, οὐδὲ ὁ προφήτης ; » Δύο γὰρ 
ἥξειν προσδοχωμένων, τοῦ τε χατὰ τὸν νόμον προ- 


φήτου φημὶ, τοῦτ᾽ ἔστι Χριστοῦ xal Ἡλίου, περὶ 


τριῶν ἐπυνθάνοντο, ἕτερον εἶναι τὸν προφήτην ὑπο- 
τοπήσαντες παρὰ τὸν Ἰησοῦν. Οὐχοῦν εὔχαιρον ἔχεῖνο 
λέγειν ἐπ᾽ αὐτοῖς, τὸ διὰ τοῦ προφήτου λεγόμενον 
Ἰεζεχιήλ' ε Καθὼς ἡ μήτηρ, καὶ ἡ θυγάτηρ, θυ- 
γάτηρ τῆς μητρός σον εἶ σύ. Νοσεῖ γὰρ ὁ δῆμος τὰ 
παραπλήσια τοῖς ἡγεῖσθαι λαχοῦσι. Πλὴν ἐχεῖνο xa- 


^ Joan. vii, ὅ9. *! Deut, xvii, 15. " Joan, vij, $7, ὅδ. * Joan. 1, 95. "' Ezech. xvi, 42, 
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λὸν συνιδεῖν ὡς ἦσαν μὲν ἤδη πρὸς «b πιστεύειν A alii Christum, alii prophetam nuncupantes, esseque 


ηὐτρεπισμένοι, xat ἀναπὲίθονται δέ πως ἀπὸ τῶν τοῦ 
Σωτῆρος ῥημάτων ἐπὶ τὸ θαυμάζειν αὐτὸν, οὐχ 
ἔχονιες δὲ τὴν ἀπὸ τῶν ἡγουμένων καιδαγωγίαν, 


jam prasentem rai. Additum enim hoc, «vere, » jain 
firmi stabilisque decreti significationem habet, sus- 
cepiaque adeo fidei suspicionem includit. 


eic πολυσχιδὴ νοημάτων ἀποφέρονται τρίδον, ol μὲν τὸν Χριστὸν, ol δὲ τὸν προφήτην ἀποχαλοῦντές τε 
εἶναι χαὶ ἤδη πιστεύοντες. Τὸ γὰρ ἀληθῶς ἐγχείμενον, ἔμφασιν ἔχε: τινὰ πεπργότος ἤδη λογισμοῦ, καὶ 


καραδεχθείσης εἰσφέρει πίστεως ὑποψίαν. 

Οἱ δὲ ἔλεγον" Μὴ γὰρ ἐκ τῆς l'aAiJalac ὅ 
Χριστὸς ἔρχεται; Οὐχὶ ἡ Γραφὴ εἶπεν, ὅτι ἐκ τοῦ 
σπέρματος Aa610, καὶ ἀπὸ Βηθλεὲμ τῆς xo- 
μῆς ὅπου ἦν Aa610, ἔρχεται ὁ Χρισεός; 

Οὐχ ἀταλαίπωρον Ἰουδαῖοι ποιοῦνται τὴν ζήτησιν 
τὴν ἐπὶ Χριστῷ. Διὰ γὰρ πάσης lóvveq ἐννοίας εὑρί- 
σχονται, xal διὰ ποιχίλων συνάγοντες ἐννοιῶν τὴν 
ἐπ᾽ αὑτῷ τῆς ἀληθείας χατάληψιν. Προτεθαυμαχότες 
(&p ἤδη διὰ τῶν λόγων αὐτῶν, χαὶ τὴν ἐν ταῖς ὑφη- 
γήσεσιν ὑπερφερῆῇ παῤῥησίαν χειραγωγὸν ἤδη δεξά- 
μενοι, πρὸς τὸ λογίζεσθαΐ τι μέγα περὶ αὐτοῦ, xal 
αὐτὴν τὴν θείαν προσερευνῶσι Γραφὴν, ἀπλανεστά- 
τὴν ἐχεῖθεν εὑρήσειν οἰόμενοι περὶ αὐτοῦ τὴν διάλη- 
Ψψιν' ἔχει γὰρ οὕτω τῇ φύσει τὸ πρᾶγμα. Ὅτι μὲν 
οὖν σπέρματός ἔστι τοῦ τρισμαχαρίου Δαθὶδ, xai ἐν 
Βιθλεὲμ ἀναδειχθήσεται τῆς Ἰουδαίας, πεπιστεύχασι 
τάϊς περὶ τούτου δηλονότι προφητείαις ἀναπεπει- 
ἀμένοι. € "Ὥμοσε γὰρ Κύριος τῷ Δαδὶδ ἀλήθειαν, 
κού φησιν ὁ σοφὸς Μελῳδὸς, xat οὐ μὴ ἀθετήσει αὐὖ- 
τόν. "Ex καρποῦ τῆς ὀσφύος σου θήσομαι ἐπὶ τὸν 
θρόνον σον. » Ὁ προφήτης δὲ Μιχαίας φησί" « Καὶ 
σὺ, Βηθλεὲμ, οἶχος τοῦ Ἐφραθᾶ, ὀλιγοστὸς el τοῦ 
εἶναι ἐν χιλιάσιν Ἰούδα. Ἐχ σοῦ γάρ μοι ἐξελεύσε- 
ται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ al ἔξοδοι 
αὐτοῦ ἀπ΄. ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. » Ἐπλανᾶτό γε 
μὴν ἡ τῶν Ἰουδαίων ἀχειραγώγητος γνώμη, χαὶ ἐπὶ 
Χριστῷ διεσφάλλετο διὰ μόνην τὴν Ναζξαρὲθ ἐν τῇ 
Ῥαλιλαίᾳ κειμένην, ἐν ἦ τετράφθαι τὸν Κύριον ὁ 
πολὺς ἔχει λόγος. Οὕτω γάρ φησί τις τῶν ἁγίων 
εὐαγγελιστῶν" « Ἦλθε δὲ εἰς Ναζαρὲθ, οὗ ἣν ἀνα- 
τεθραμμένος. » ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἰδότες ὅτι γεγένηται μὲν 
ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου 
τῆς ix σπέρματος Δαδίδ' φυλῆς γὰρ ἣν τῆς Ἰούδα 
τὸ γένος, ἀπὸ μόνου τοῦ τετράφθαι τὸν Κύριον ἐν 
Ναζαρὲθ, τῆς ἀληθείας ἐχπίπτουσι, καὶ τοῦ σώζον- 
τος ἁμαρτάνουσι λογισμοῦ. 

Σχίσμα οὖν ἐγένετο ἐν τῷ ὄχιλῳ δι' αὑτόν. 


Φιλονειχοῦσι μάτην, xat εἰς διαφόρους χατασχίζον- 
ται γνώμας, οἱ μὲν εἶναι τὸν προφήτην αὐτὸν, οἱ δὲ 
τὸν Χριστὸν ὑπολαμδάνοντες. Καὶ πρόφασις αὐτοῖς 
τῆς ἐντεῦθεν διχονοίας, τὸ μὴ εἰδέναι τὸν Χριστὸν, 
μηδὲ τὴν ἐν τοῖς ἱεροῖς Γράμμασιν ἀχρίδειαν συν- 
ἰδεῖν ἣ γὰρ ἂν οὐχ ἕτερον εἶναι τὸν Ἰησοῆν παρὸ 
σὸν ἐν τῷ νόμῳ προφήτην πιστεύοντες, τῆς ἀκαίρου 
διχονοίας ἐξέστησαν. 

Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἤθειον πιάσαι αὑτόν" ἀ.1.1᾽ 
οὐδεὶς àxé6aAsv ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς χεῖρας. 


Οἱ παρὰ τῶν ἀρχιερέων καὶ Φαρισαίων ἀπεσταλ- 


Δ Psal. cxxxi, 11, δ Mich. v, 2. 


Luc, iv, 16. 


VI, 41, 42. 477 Quidam awtem dicebant : 
Numquid a Galilaa venit Christus ? nonne Scriptura 
dicit, quia ex semine David, ei de Bethlehem ca- 
slello, ubi erat David, venit Christus ? 

Non est citra laborem et negotium Judzis sua 
in Christum inquisitio. Nam summa ejus loquendi 
libertate, qua passim in concionibus et alloquiis 
utebatur, velut manu ducii ad suscipiendam veram 


B de eo cogitationem deveniunt. Nam cum ob ejus 


sermones ipsum antea suspexissent, et mirificam 
in docendo ejus libertatem ducem quodammodo 
nacti essent, ut magnum quiddam de ipso cogita- 
rent, ipsam insuper divinam Scripturam ecrutan- 
Qur, certissimum inde ad ejus cognitionem iter 
jnventuros putantes : sic enim se habet natura rei. 
Credunt quippe futurum ex semine heatigsimi Da- 
vidis et in Bethlehem Judas exoriturum, videli- 
cet antiquis ea de re vaticiniis persuasi : « Jura- 
vit enim Dominus David veritatem, » ait sapiens 
Psalmista quodam loco, « et non frustrabi*ur eum. 
De fructu ventris tyi ponam super sedem tuam *5.» 
Propheta vero Michazas ait : « Et tu, Bethlehem, 
domus Ephrata, minima es ut sis in millibus Juda. 
Ex te enim mihi egredietur, ut 6 in principem 
Israel : et egressus ejus ab initio ex diebus ssze- 
culi *, » Errabat tamen Judaeorum sine ductore 
opinio, et circa Christum haHucinabatur, propter 
solam. Nazasetli'ia Galilea sitam, ubi Christus edu- 
catus perhibebatur. Sic enim scribit sanctorum 
evangelistarum unus : « Venit autem in Nazareth, 
ubi erat nutritus ". » Sed minimegbari eum ge- 
nitum esse in Bethlehem Judzz ex sancta Virgine, 
qua erat ex semine David **; erat enim ex tribu 
Juda oriundus ; ideo quia Dominus in Nazareth nu- 
tritus sit, à vera οἱ salutari ratiocinatione exei- 
dunt. 

Vil, 45. Dissensio itaque facta est in turba pro- 
pter eum. 


D  Altercantur frustra, et in varias opiniones scin- 


duntur, aliis prophetam cum esse, aliis Christum 
contendentibus. Causa vero dissideudi, quod »on 
noverant Christum, nec accuratam habebant sa- 
crarum Litterarum intelligentiam : alioqui enitn cre- 
dentes alium nonesse Christum Jesum ab eo pro- 
pheta qui in lege commemoratur, alb importuna illa 
dissensione discessissent. 

Vll, 44. 478 Quidam autem ez. ipsis volebant 
apprehendere eum : sed. nemo misit super eum ma- 
nus. 

Qui a principibus sacerdotum et a Phariszis 


5 Luc. 1, 297. 
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missi fuerant ad comprehendendum Dominum , Α μένοι πρὸς τὸ auXXa6ely τὸν Κύριον, cUxatpoy τοῦ 


banc inter se populorum dissensionem opportunam 
sibi occasionem esse putabant, ut in eum manus 
injicerent, rati permissuros haud :egre abripi eum, 
non jam contendentes ob ea qua pateretur, sed qui 
belli οἱ seditionis inter eos quodammodo materia 
exstaret, ejus utique casu lztaturos. Nemo tamen 
jn eum manus injecit, non quod eum revererentur; 
neque quod furori pietatis frenum injicerent, sed 
- quod sola ejus potestate ab inceepto deterrereutur ; 
suo enim tempori ut pro nobis pateretur reserva- 
bet. Tandem vero Judzorum illa conjuratio inhi- 
bitione divina comprimitur. Nec enim oportebat eos 
prematuram cwdem aggredi, sed quamvis impii 
essent, impictatis tempus erat exspectandum. 


VH, 45. Venerunt ergo ministri ad pontifices 
et Phariscos, el dixerunt eis illi : Quare non addu- 
zistis illum? 

Cum ii'qui ad comprehendendum Dominum 
missi fuerant nihil prastare potuissent eorum quz 
jussi erant, ad principes reversi sunt. Hi mini- 
strorum reditu non parum turbantur, quia non 
cernebant eum adduci quem quarebant; nam cum 
id jam factum esse crederent quod sibi persuase- 
rant, non mediocrker percelluntur, neque id im- 
merito. Cum enim ob ingentia miracula et sermo- 
nis eminentiam admirationi Christus esset, ejus 
consuetudine contabescebant ; przterea non parvus 


τολμήματος ἐποιοῦντο πρόφασιν τὴν ἐν ἀλλήλοις 
τῶν ὄχλων διχόνοιαν" ἀφιλονειχότερον γάρ πως ἐπι- 
τρέπειν αὐτοῖς ὑπελάμδανον ἀποχομίζειν αὐτὸν, 
οὐδὲν μὲν ἔτι ζηλοῦντας ἐφ’ οἷς ἄν τι xat πάθοι, γε- 
γονότα δὲ ὥσπερ πολέμου xal στάσεως ἀφορμὴν, 
καὶ ὑδριζομένῳ πάντως ἐφησθήσεσθαι. ᾿Αλλ᾽ οὐδεὶς 
ἐπέδαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας, οὐχ αἰδοῖ τῇ περὶ 
αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς θυμοῖς τὸν ἐξ εὐλαδείας ἐπιῤ- 
ῥίψαντες χαλινὸν, βιόνῃ δὲ τῇ παρ᾽ αὐτοῦ καταραι- 
σθέντες δυνάμει" χαιρῷ γὰρ ἰδίῳ τὸ παθεῖν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐχαρίζετο. Καὶ δυσωπεῖται μόλις ἡ τῶν "lov 
δαίων ἐπιδουλὴ τοῖς ἄνωθεν εἰργομένη διαχωλύμα- 
σιν. Οὐ γὰρ ἔδει πρόωρον τὴν μιαιφονίαν ἐπιχει- 
ρεῖν, περιμένειν δὲ μᾶλλον, καίπερ ὄντας ἀνοσίους, 
τῆς ἀνοσιότητος τὸν χαιρόν. 

"*HA0ov οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, 
καὶ Φαρισαίους, καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι" Διὰ τί 
οὐχ ἠγάγετε αὐτόν; 

Οὐδὲν ἐξανῦσαι τῶν προστεταγμένων ἰσχύσαντες 
οἱ πρὸς τὸ θηράσαι τὸν Κύριον ἐσταλμένοι, πρὸς 
τοὺς ἡγουμένους ἀνεχομίζοντο. Θορυδοῦνται δὲ λίαν 
πρὸς τὴν ἄφιξιν τῶν ὑπηρετῶν, οὐχ ὁρῶντες ἔχοντας 
τὸν ζητούμενον" "ὃ δὲ ἣν ἐν ὑποψίαις αὐτοῖς, ἤδη δε- 
δρᾶσθαι πιστεύοντες, οὐ μετρίως πλήττονται δὴ μά- 
τὴν. Ἐπειδὴ γὰρ διά τε σημείων ὑπερφυῶν, xat 


^e ἐν λόγοις ὑπερδολῆς ἐθαυμάζετο Χριστὸς, τῷ 


μὲν συντρόφῳ κατεμαραίνοντο᾽ ἦσαν δὲ πάλιν οὐχ ἐν 
ὀλίγῳ τῷ φόδῳ μὴ ἄρα τῶν Ἰουδαίων ὁ δῆμος..... 


eis metus erat, ne δυάξογιπι populo tandem pro- C λοιπὸν ὅτι πρέπει δοχιμάσας αὐτὸν τῆς αὐτῶν ἕξω 


batus, ex suis manibus elaberetur. Quod cum fa- 
ctum esse putarent (est enim ad credendum prona 
suspicio), studiose seiscitantur, dicentes : « Quare 
non adduzistis illum? » Quid enim vos prohibuit, 
inquiunt, quominus jussa principtini"petageretis * 
Calidius enim ad quivis discenda ferimur, nec 
quid obsit interdum discernimus, scd ex preecipiti 
cupiditate et f&bus quas aversamur, continuo judi- 
camus. 

VII, 46. Responderunt ministri : 
locutus est homo. 

Percommode profecto de Christo 479 Servatore 
nostro dici potest : « Qui comprehendit sapientes 
in astutia eorum *. » Ecce enim, ecce consilium 


Nunquam sic 


γένοιτο χειρός. Τοῦτο πεπράχθαι νομίσαντες, ἑτοι- 
μότερα γὰρ εἰς πιστεύεσθαι τὰ ἐν ὑποψίαις ἀεὶ, 
σπουδαίως: ἀναπυνθάνονται λέγοντες" « Διὰ τί οὐχ 
ἡγάγετε αὐτόν ; » Τί γὰρ ὑμᾶς τὸ διαχωλύσαν, φασὶ, 
"ἢ εἰς πέρας ἀγαγεῖν τὸ τοῖς xpatouct δοχοῦν ; Θερ- 
μότεροι δὲ πώς ἐσμεν πρὸς τὸ πάντα μανθάνειν 
ἐπείγεσθα:, καὶ τὸ λυποῦν ἔσθ᾽ ὅτε μὴ διαχρίνοντις, 
ἀλλ᾽ ix προαλοῦς ἐπιθυμίας, καὶ τῶν ἀπευχτῶν τὴν 
γνώμην ἁρπάζοντες. 

᾿Απεχρίθησαν οἱ ὑπηρέται " Οὐδέποτε ἐ.214,.1η- 
σεν οὕτως ὁ ἄνθρωπος. M 

Εὔχαιρον εἰπεῖν ὄντως Ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ « Ὁ δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ παν- 
ουργίᾳ αὑτῶν. » Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ, κατὰ τὸ γεγραμ- 


vafrorum elusit, ut scriptum est *^, effecitque ut D μένον, βουλὴν πολυπλόχων ἐξέστησε, καὶ ὅλην ἐξ 


tota res in contrarium versa videretur, principum 
scelestos mores et impietatem arguens ut infirmam 
ac temerariam, quz cum Deo pugnare non verea- 
tur. Metuentes. enim sacerdotum principes ac 
Pharisei ne Judzorum populi Servatoris verbis 
caperentur, mittunt satellites suos ut eum compre- 
henderent, sperantes, Christo e medio sublato, 
omni se de illo cura liberatum iri. Sed, quod illi 
metuebant, cum accidisset iis qui missi fuerant, 
revertuntur, adeoque principes vel inviti audire 
coguntur. id quod horrorem videbatur allaturum, 
ΟἹ prater animi sententiam et. exspectationem au- 


" [Cor. in, 19 Job v, 15. 


ἀντιστρόφου τὴν τῶν πραγμάτων ἔδειξε φύσιν, xav- 
ταχόϑγεν τῶν ἡγουμένων τὴν μυσαρότητα, xa τὴν 
τῶν τρόπων ἀνοσιότητα διελέγχων ὡς ἀσθενῆ xel 
ῥιψοχίνδυνον, θεομαχεῖν οὐ παραιτουμένην.. Δεδοιχό- 
τες γὰρ οἵ τε ἀρχιερεῖς, καὶ οἱ Φαρισαῖοι, μὴ ἄρα 
τοῖς τοῦ Σωτῆρος ὑποπεισθεῖεν ῥήμασιν οἱ τῶν Ἴου- 
δαίων λαοὶ, συλληψομένους αὐτὸν τοὺς ὑπηρέτας ἐχ- 
πέμπουσι, τὸ ἐχ μέσου γενέσθαι Χριστὸν, ἀναιρήσειν 
αὐτοῖς τὴν ἐπ᾽ ἔχείνῳ φροντίδα νομίζοντες. ᾿Αλλ᾽ 
ὅπερ fj» αὐτοῖς ἐν ὑποψίαις κείμενον, τοῦτο παθόντες 
ὑπέστρεψαν οἱ παρ' αὐτῶν ἐσταλμένοι, xal ὅπερ Tv 
εἰχὺς ἀποφρίττειν ἀχούοντα-, χαὶ οὐχ ἐχόντες διδά- 
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7X9/:0t , xai τοῖς παρὰ γνώμην ὁμιλοῦσιν ἀδοχήτως A diunt : « Nunquam sic locutus est homo. » Quo- 


ἀχηύοντες" « Οὐδέ ποτε ἐλάλησεν οὕτως ἄνθρωπος. » 
Ἐπειδὴ δὲ εἰς ἀπολογίαν τοῦ μὴ ἀγαγεῖν τὸν Κύριον 
πὰ τοιαῦτά φασι, φέρε δὴ πάλιν ἐχπλατύνωμεν εἰς 
λόγους τὸ παρ᾽ αὐτῶν εἰρημένον, πανταχοῦ τῆς σα- 
φηνείας τῶν δηλουμένων φροντίζοντες. Εἰ γὰρ τῇ 
μαθήσει, φησὶ, τῶν ἱερῶν ἐντρυφῶμεν Γραμμάτων, 
εἰ τοὺς θείους ἐπαυχοῦμεν ὅτι πεπαιδεύμεθα νόμους, 
εἰ τὴν σοφίαν, ὡς χρῆμά τι τῶν ὑπερχοσμίων ἀγα- 
θῶν θαυμάξομεν, τί δυσσεδοῦντες ἑλαύνομεν τὸν 
οὕτω σοφὸν, ἀδιχοῦμεν δὲ οὐ μετρίως ὃν ἤχιστα χρὴ, 
καίτοι μᾶλλον αὐτῷ τὴν ἐξαίρετον χρεωστοῦντες 
ἀγάπησιν, ἀλλὰ xal τοῖς Ex νόμου χινδύνοις τὸς 
ἑαυτῶν ὑποτίθεμεν χεφαλὰς, ἀθῶον χαὶ δίχαιον πα- 
ραλόγως ἀποχτεῖναι διψήσαντες ; Ταύτην ἂν εἰχότως 


niam aulem isthzec aiunt ut excusent se quod 
Dominum non adduxerint, age, rursus corum 
dictum latius explicemus, ubique perspicuitatem 
colentes. Nam si divinarum, inquiunt, Litterarum 
cognitione oblectamur, si gloriamur ex eo quod 
leges divinas edocti sumus, si sapientiam velut 
eximium aliquod ac celeste bonum suspicimus, 
cur eum qui tanta sapientia preditus est impie 
persequimur, aut cur injuriam tantam ei facimus, 
cui minime factam oporteat, et eui potius sinyula- 
rem dilectionem debeamus; sed et poenis a lege 
constitutis capat nostrum subjicimus, qui inno- 
centem et justum sme causa interficere cupimus*!? 
Hunc quidem intellectam pre se ferre ministro- 


ὠδίνειν τὴν ἔννοιαν τοὺς παρὰ τῶν ὑπηρετῶν οἷησό- B rum responsionem putabimus ; sed arbitror aliquid 


μεθα λόγους. Οἶμαι δὲ ἔγωγε καὶ πιχρότερόν τι 
διεσχεμμένους εἰπεῖν. « Οὐδέ ποτε ἐλάλησεν οὕτως 
ἄνθρωπος. » Μόνον γὰρ οὐχὶ τοῦτό φασιν" οὐχ εὐλό- 
Yos ἐπαιτιᾶσθε νυνὶ διαγαγεῖν οὐχ ἰσχύσαντας ὡς 
ὑμᾶς τὸν ζητούμενον * πῶς γὰρ ἄν τις xaX βιάσαιτο 
τὸν ὅσον εἰς λόγους θείαν ἔχοντα φύσιν ; ᾿Ἐλάλει 
γὰρ οὐχ ὡς ἄνθρωπος, οὐδὲ ἦσαν ἀνθρώπῳ πρέ- 
ποντες οἱ παρ᾽ αὐτοῦ γεγονότες λόγοι, Θεῷ δὲ 
μᾶλλον τῷ κατὰ φύσιν ἀχατηγορήτως ἁρμόζοντες. 
Λεγέτω γάρ τις εἰ διαμέμνηται, φασὶ, τίς τῶν ἁγίων 
προφητῶν χείμαῤῥον ἑαυτὸν ἁλλόμενον λέγων, ἣ τίς 
ἀπετόλμησεν εἰπεῖν « Et τις διψᾷ, ἐρχέσθω πρός 
με, χαὶ πινέτω. » Πότε δὲ ἡμῖν αὐτὸς ὁ μέγας ἔφη 
Μωσῆς" « ᾽Ο πιστεύων εἰς ἐμὲ, xàv ἀποθάνῃ, ζή- 
σεται" ποταμοὶ ἐχ τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδα- 
τος ζῶντος ; » Ταῦτα δὲ λαλοῦντος ἢχούσαμεν. Ἦν 
οὖν ἄρα φύσει Θεὸς ὁ τοῖς ὑπὲρ ἄνθρωπον λόγοις 


ἀχινδύνως μεγαλαυχούμενος" τὸ δὲ Orpdv ἐπιχειρεῖν- 


ὡς ἐξ ἀνάγχης χαὶ βίας, τὸν ὑπὲρ τὴν χτίσιν, πῶς οὐχ 
ἐρεῖ τις ἐπισφαλέστατον ; ἣ πῶς ἂν fo πρὸς ἡμῶν 
οὐχ ἑχὼν ὁ τοσοῦτον ὑπὲρ ἡμᾶς, ὅσον ἀνθρώπων Θεός; 
Οὐχοῦν ἀπόδειξιν ἐναργῆ τοῦ χατὰ φύσιν εἶναι Θεὸν τὸν 
Κύριον, οἱ ὑπηρέται προτείνουσι, τὸ, « Οὐδέ ποτε ἐλά- 
λησεν ἄνθρωπος οὕτως. » Πλήττεται δὲ πανταχόθεν 
ὁ θεομάχος, καὶ δι’ ὧν νοξΐται χατορθοῦν τὸ ποθού- 
«μένον, διὰ τούτων αὐτῶν οὐχ εἰδὼς ἐπισφάττεται. 


eliam acutius in animo versare, cum dictt : 
« Nunquam sic locutus est homo. » Propemodonm 
enim dicere videntur: [mmerito nos accisatis, quod 
non potuerimus ad vos eum quem qu:etritis perdu- 
cere : quo enim modo quis vi adigeret eum qui, 
si dicentem spectemus, divina preditus est natu- 
ra? Loquebatur enim non ut homo, neque homini 
conveniebant ejus sermones, sed Deo potius secun- 
dum naturam. Dicat enim, inquiunt, sanctorum 
[prophetarum] aliquis, utrum meminerit ullum 
seipsum torrentem salientem appellare? aut quis 
unquam ausus est dicere : « Si quis sitit, veniat 
ad me, et bibat "? » Quando vero magnus ille 
Moses dixit : « Qui credit in me etiamsi mortuus 
fuerit, vivct ; flumina de ventre ejus fluent aqux 
viventis "^ ? » At nos illum isthaec loquentem audi- 
vimus. Est ergo natura Deus qui tanta securitate 
supra bominis sortem glorlatur ; velle autem per 
vim capere 4S eum qui est supra creaturam, 
quis non periculosissimum esse dixerit? aut quo- 
modo captus fuisset a nobis vel invitus is qui 
tantum supra nos eminet, quantum supra liomines 
positus est? Quamobrem evidens est ista satellitum 
demonstratio, certumque testimonium Dominum 
esse natura sua Deum, dum hoc obtendunt : 
« Nunquam sic locutus est homo. » Undique vero 


Dei hostis perce:litur, et per quz putat se perfecturum quod cupit, per ea ipsa insciens jugulatur. 
᾿Απεχρίθησαν αὐτοῖς ol Φαρισαῖοι: Μὴ καὶ Ὁ VII, 47. Responderunt eis Pharisai : Numquid et 


ὑμεῖς πεπιλάνησθε ; 

Εὐτονώτερον ἰουδαΐζειν τοὺς ὑπηρέτας εἶχός γε 
6h σφόδρα, καὶ προσεδρεύοντας μὲν τοῖς Φαρισαίοις 
ἀεὶ, χαὶ χοινῆς αὐτοῖς μετασχόντας γνώμης, τοὺς 
δὲ τῶν ἡγουμένων ἀεὶ περιαντλουμένους λόγους, 
ταῦτα δὲ φρονεῖν ὡς ἀεὶ συνόντας ἀναπεπεισμένους. 
Ἐπειδὴ δὲ ἧχον ἄγοντες μὲν οὐδαμῶς τὸν Κύριον, 
χαταπεπληγμένοι δὲ παρ᾽ ἐλπίδα, χαὶ ὃν οὐκ ἔδει 
μισεῖν ἐν ἀρχαῖς, ὀψὲ, xaX μόλις θαυμάξοντες, xal 
τοὺς ἄλλους ἅπαντας πρὸς αὐτῶν ἀναπείθεσθαι λογι- 
ζόμενοι, μετὰ πολλῆς τινος τῆς ἀγωνίας φασί" « Μὴ 
χαὶ ὑμεῖς πεπλάνησθε; » Σύνες γὰρ ὅπως ἀπόγνω- 


δ' Exod. xxii, 7. 5" Joan, vii, 51. 


82 Joan. iv, 


vos seducti estis? 


Verisimile est satellites Judaismo tenacius adlia- 
sisse, ut qui Phariszis semper adessent, et commu- 
nem eum illis opinionem hausissent, adeoque prin- 
cipum sermonibus delinitos in eadem fuisse sen- 
tentia. Sed cum non adducto secum Domino 
rediissent, preter spein illi perculsi, et quem odisse 
non oportebat initio, séro ac vix tandem suspi- 
cientes, aliosque ab iis persuasos putantes, pertur- 
bato et anxio animo dicunt : « Numquid et vos 
scducli estis? » Vide enim ut desperare se do 
populo his verbis ostendant. Quasi enim jam ce 
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tera multitudo, quz minus constans et firma vide- A σίν τινα τῆς ἐπὶ τοῖς δήμοις ἐλπίδος ὠδίνει τὸ εἰρη» 


betur, errorem imbibisset, ministris metuere se 
cauasantes : Esto, inquiunt, reliquam gregariorum 
bominum turbam, in sacris Litteris minus versa- 
tam, sed neque ulla nobiscum consuetudine firma- 
tam, demus ei temere adhbzsisse, ejusque dictis ac 
factis abreptam. Αἱ vos quomodo decipi potuistis? 
quidnam est quod ab affectu nostri vos avertit, 
scilicet eidem incredulitati οἱ pervicaeie nobis 
insuefactos ? Nam tale quidpiam innuere mihi Pha- 
riszeorum sermo videtur. 

ἡμᾶς ἐξελχύσαν ἀγάπης, χαίτοι ταῖς ἴσαις ἡμῖν 
*t τοιοῦτον τῶν Φαρισαίων τὰ ῥήματα. 

VH, 48. Numquid ex yrincipibus aut. Ριαγὶεοὶε 
aliquis in eum credidit ? At hasc turba, legis ignara, 
maledicta esi. 

Familiarem in petulantiam recidunt, dum his qui 
Jesum, ut miracula patrantem et Deo digna docen- 
tem, admirantur, inscitie probrum aspergunt, pezl-- 
tiz vero lega et divinarumLiUerarum scientise coro- 
nam sibi solis arrogant. Quoniam autem non astipu- 
lantur eis qui recte illa demirantur, omni se virtute 
A81 preditos existimant. Quasi vero lex jubeat 
res admiratione dignas reprehendere, contra vero 
laudare qu:e nihil in se admirationis habent, non 
parum animo consternantur, delirantes et 3d om- 
nem inscitiam levitate prejecti. Et unde prassta- 
bat eos: presentem jam Jesum agnoscere , inde 
sibi ipsis nocere deprehenduntur, et « torquem 
5uam gravant, » ut scriptuimn est δ". Cum enim 88- 


μένον. Ὡς γὰρ ἤδη πεπλανημένης τῆς ἄλλης πλη- 
θύος, ὅσοιπερ ἧσαν οὐχ ἀσφαλέστεροι, τὸν ἐπὶ τοῖς 
ὑπηρέταις προΐσχοντες φόδον. Τὴν μὲν γὰρ ἄλλην, 
φησὶ, τῶν ἀγελαίων πληθὺν τοῖς ἱεροῖς οὐχ ἐντετριμ- 
μένην Γράμμασιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῇ προσεδρίᾳ τῷ πρὸς 
ἡμᾶς ὀχυρωμένην, διδόσθω τυχὸν ἀπεριεργάστοις 
αὐτῷ προστεθῆναι ῥοπαΐῖς, καὶ συντίθεσθαι μᾶλλον 
εὐσυναρπάστως οἷς ἔφη, καὶ πέπραχεν, εἰσεδέχθη. 
Πόθεν ὃὲ xal παρ᾽ ἡμῶν τὸ πλανᾶσθαι ; κατὰ τίνα 
δὲ τρόπον ἐξηπάτησθε καὶ αὐτοί ; τί δὲ τὸ τῆς πρὸς 


ἀπειθίαις χατετχληχότας ; Ὑπεμφαίνειν γὰρ οἶμαί 


δέήεις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς αὐτὸν 
ἣ ἐκ τῶν Φαρισαίων ; 'AAA ὁ ὄχλος οὗτος ὁ μὴ 
γινώσχων τὸν γόμον, ἐπικατάρατοί εἰσιν. 

Ἐπὶ τὴν συνήθη πάλιν ἁλαζονείαν ἐχπέπτουσιν, 
ἀμαθίας μὲν ἐπιῤῥιπτοῦντες γραφὴν τοῖς τὸν τεραᾶ- 
τουργοῦντα, xaX εἰσηγούμενον τὰ θεοπρεπῇ χατακε- 
πληγμένοις τὸν Ἰησοῦν, νομομαθείᾳ δὲ, xai ἐπιστῆ- 
py τῶν ἱερῶν Γραμμάτων μόνας τὰς ἑαυτῶν χατα- 
στέφοντες χεφαλάς. "Occ ὃὲ μὴ συναινοῦσιν αὐτοὶ 
τοῖς ὀρθῶς ἐχεῖνα θαυμάζουσι, διὰ πάσης ἱέναι €- 
στεύουσιν ἀρετῆς. Ὥσπερ δὲ τοῦ νόμου χελεύοντος 
τῶν ἀξιαγάστων χατηγορεῖν, xal τοῖς ἐπέχεινα θαύ- 
ματος χρίσιν ἐπάγειν ἀντίστροφον, οὗ μετρίω; ἀμ- 
ὀλύνονται παραπαίοντές τε xal πρὸς πᾶσαν ἀπαιδευ- 
σίαν ἐκ πολλῆς ἄγαν τῆς ἐλαφρίας εὐχόλως διαῤᾷῥι- 
πτούμενοι. Ὅθεν δὲ μᾶλλον ἐχρῆν ἐπιγινώσχειν αὖ- 
τοὺς ἤδη παρόντα τὸν Ἰησοῦν, ἐχεῖθεν ἑαυτοὺς ἀδι- 


pientes se esse dicant, stulti facti sunt δ, Εμπίιη- C χοῦντες ἁλίσχονται, χαὶ « βαρύνονσι τὸν χλοιὸν ἑαυ- 


vero salius erat eos fateri se legem ignorare, 
quam exacte scire professos, et tamen eum qui 
lege praedicatur contumeliose tractantes, graviori- 
bus ponis et non vitaadis malis ' dere. 
t Qui enim cognovit voluntatem domini sui, 
. inquit, et. non fecit eam, vapulabit multis ; qui 
aulem non cogflevit, et non fecit eam, vapulabit 
paucis ὅδ,» Itaque dum legis scientiam pra se fe- 
runt, rebellionem suam et pervicaciam accusant , 
Irrident plebem, ut ignaram, ideoque Servatoris 
nostri miraculis captam : cumque eos dimovere 
de sententia proposita legis explicatione nequeant, 
indoctos vocant eos qui ad intelligendum parati 
sunt. Hoc quippe familiare est indoctis, qui cum 
non possint quzsilis satisfacere, inquisitorum ex- 
actam discussionem iracunde repellunt ; maledictos 
vero existimant eos qui credunt, cum de se ipsi 
multo justius id dicant. Nam maledictum esse eum 
qui non credit magis convenit , quippe cum legis 
auctor de Servatore nosiro Christo tanquam de 
propheta dixerit : « Et erit, homo qui non au- 
dierit quecunque locutus (uerit propheta ille in 


nomine meo exterminabitur anima illa dc populo 
suo", ; 


** Hlabac. n, 6, " Roin, i, 22, 


** Luc. xit, 47, 18. 


τῶν, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. Φάσχοντες γὰρ εἶναι 
σοφοὶ, ἐμωράνθησαν. Καίτοι πολύ τι τὸ ἄμεινον ἣν, 
μὴ εἰδέναι τὸν νόμον ὁμολογεῖν, ἣ εἰδέναι χαλῶς 
οἰομένους, xal φάσκοντας, εἶτα τὸν DV αὑτοῦ χηρυτ- 
τόμενον ἀτιμάζοντας, πιχροτέρᾳ περιπίπτειν τῇ 
δίχῃ, καὶ ἀφύχτοις ἐγκαταπείρεσθαι χαχοῖς" ε Ὁ γὰρ 
εἰδὼς, φησὶ, τὸ θέλημα τοῦ χυρίου αὐτοῦ, xal μὴ 
ποιήσας αὐτὸ, δαρήσεται πολλάς * ὁ δὲ μὴ εἰδὼς, xal 
μὴ ποιήσας, δαρήσεται ὀλίγας. » Οὐχοῦν εἰδέναι τὸν 
νόμον ὁμολογήσαντες αὐτοὶ, τῶν αὐτῶν ἀπειθίας χατ- 

ἡγορεῖν ἐγνώχασι, διαγελῶσι δὲ τὸν ὄχλον, διά τε 

τοῦτο τοῖς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν σεσαλευμένον θαύμα- 

σιν " εἶτα τοῖς Ex νόμον διηγήμασι μεταπείθειν ob 

ἔχοντες, ἀλαζόνως ὑδρίζουσιν ἀπαιδεύτους Óvopá- 
ζοντες τοὺς ἑτοίμους εἰς σύνεσιν. Τοῦτο γὙὰρ ἔθος ἀεὶ 
τοῖς τῶν διδασχάλων ἀμαθεστέροις, οἵ μηδὲν ἔχοντες 
τῶν ζητουμένων εἰπεῖν, ὀργαῖς ἀποχρούοντες τῶν 
φιλοπενστούντων τὴν ἀχρίδειαν, ἑπαρότους δὲ εἶναί 
φᾶσι τοὺς πιστεύοντας, αὐτοὶ χαθ᾽ ἑαντῶν διχαιότε- 
pov àv τοῦτο λέγειν ἀναπεπεισμένοι. Τὸ γὰρ ἑπάρα- 
τον εἶναι τὸν ἀπειθῇ πρεπωδέστερον δὴ, εἰπόντος τοῦ 
νομοθέτου σαφῶς, ὡς περὶ προφήτου τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Χριστοῦ * ε Καὶ ἔσται, ὃς ἂν μὴ ἀχούσῃ, 5ca 
ἂν λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐχεῖνος ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, 
ἐξολοθρευθήσεται fj Ψυχὴ ἐχείνη ἐχ τοῦ λαοῦ ὑ“ 
τῖς.» 


" Deut. xvii, 19, 
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Λέγει zpéc αὑτοὺς Νικόδημος, ὁ ἐλθὼν vvxtóc A. — Vll, 50, 51. Dizit Nicodemus ad eos, ille qui ve. 


πρὸς αὑτὸν πρότερον, εἷς ὧν ἐξ αὐτῶν" Μὴ ὃ 
γόμος ἡμῶν χρίγνει τὸν ἄγθρωκπον, ἐὰν μὴ ἀκούσῃ 
πρῶτον παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ qvà τί ποιεῖ; 

Εἷς μὲν ὁ Νιχόδημος τῶν ἡγουμένων ἐστὶ, καὶ 
τοῖς ἀρχὴν λαχοῦσιν ἐναρίθμιος, πλὴν οὐχ ὁλοχλήρως 
ἀπειθὴς, οὐδὲ ταῖς ἐχείνων ἀπονοίαις εἰς ἅπαν 
ἁμιλλώμενος, κατανενυγμένος δὲ ἤδη, χαὶ οὕπω τὴν 
εἰς Χριστὸν ἀγάπην ἔχων, πλὴν ἠρέμα τοῦ ἀπὸ τοῦ 
συνειδότος ἐλέγχου δυσωπούμενος. Κατανενυγμένος 
δὲ, ὅτι γὰρ χαὶ διὰ νυκτὸς εἰσαφίχετο πρὸς αὐτὸν, 
χαὶ ἐγνωκέναι σαφῶς διεδεδαιώσατο ὡς παρὰ Θεοῦ 
τε fxev διδάσχαλος., xal ὡς οὐδεὶς ἂν δύναιτο 
τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν, εἰ μὴ Θεὸν ἔχει μεθ᾽ éav- 
τοῦ, πάντας οἶμαι μαθεῖν, τοῦτο σαφῶς εἰρηχότος 
ἐν ἀρχῇ τοῦ μαχαρίου εὐαγγελιστοῦ. Συντοθᾷνμα- 
χὡὼς τοιγαροῦν τοῖς ὄχλοις τὸν Ἰησοῦν, ὑποπλήτ- 
τεταί πως ἑπάρατος σὺν ἐχείνοις ἀποχεχλημέ- 
νον. Δεινὸν γὰρ ἀναπεῖσαι τὸ συνειδὸς ἐν τοῖς παρὰ 
γνώμην ἠρεμεῖν. Ὡς οὖν ἐπὶ τούτῳ λελυπημένος, 
ἀντεπάγει τὴν ἴσην ὕδριν αὐτοῖς, ἐμφανῶς μὲν 
οὕπω, λόγοις δὲ τοῖς &x νόμου τὸ πιθανὸν ἔχουσιν, 
xai οὐ σφόδρα γυμνὴν ἀντεξάγων τὴν ἀγανάχτησιν. 
Τοῦ γὰρ νόμου, φησὶν, ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν ζητουμένων 
πραγμάτων τὸ xal ἐχζητήσεις ἀχριδῶς xal σαφῶς, 
εἰ γέγονε τὸ πρᾶγμα τοῦτο, τοῖς διχάζουσι λέγοντος, 
προαλῶς χαταχρίνετε τοὺς οὔπω xexinpévoug εἰς 
xplatv, xal πρίν τι τῶν παρ᾽ ἐχείνων ἀχοῦσαι ῥημά- 
των, προχειροτάτην οὕτω τὴν ψῆφον ἐἑπάγετε. Ὑμεῖς 
οὖν ἄρα, φησὶν, οἱ ἀληθέστερον ἐπάρατοι χαταφρονοῦν- 
τες τοῦ νόμου. Γέγραπται γάρ᾽ « ἙἘπιχατάρατος πᾶς 
ὃς οὐχ ἐμμένει τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιδλίῳ τοῦ 
γόμου τούτου τοῦ ποιῆσαι αὐτά. » Δι' ὧν δὲ πάλιν 
ἀγαναχτεῖ κχαταδιχαζόντων τοῦ δήμου τῶν Φαρι- 
σαίων διὰ μόνον τὸ θαυμάδαι τὸν Ἰησοῦν, δῆλος ἂν 
εἴη τοῖς πιστεύουσι συναινῶν. Albo μὲν γὰρ ἔτι 
γοσῶν ἐπιζήμιον, οὔποτε χεράσας τῷ ζήλῳ τὴν παῤ- 
ῥησίαν, γυμνὴν οὐχ ὁρᾶσθαι τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ πίστιν 
ἐφίησι, συντόνῳ δὲ ὥσπερ ἀμφίῳ τῇ ὑποχρίσει περι- 
βαλὼν, λανθάνει πως ἔτι συναγορεύων Χριστῷ" χα- 
λεπὸν δ᾽ οὖν ὅμως νόσημα νοσεῖ. Χρὴ γὰρ πιστεύειν 
ἀνυποστόλως, χαυχωμένους μᾶλλον, ἧπερ αἰσχυνο- 
μένους, χαὶ διαφανῆ μὲν παῤῥησίαν ἐπιτηδεύοντας, 
ὑπόχρισιν δέ τε παραιτουμένους τὴν δουλοπρεπῇ. 


nit prius ad eum mocie, qui unus erat ez ipsis: Num- 
quid lex nostra judicat hominem , nisi prius audierit 
ab ipso, et cognoverit quid faciat? 

Unus ex doctoribus quidem est Nicodemus, et 
inter populi principes ascriptus : non tamen pror- 
8u$ incrudulus , nec illorum adherens furori, sed 
jam excitatus, necdum tamen dilectione Christi 
praeditus, quamvis sensim conscienjis verecundia 
tangeretlur. Excitatus vero, neminem quippe latere 
arbitror, quippe cum id initio clare beatus evange- 
lista dizerit, noctu ad eum accessisse, et profes- 
sui esse ἃ Deo venire magistrum ipsum, nec posse 
A89 quemquam istiusmodi signa facere, nisi Deum 
secum habeat. Quoniam igitur una cum plebe Nico- 
demus suspiciebat Jesum, propterea pungitur quod 
eum illa maledictus appelletur. Nam difficile est 
in iis que contra animi sententiam sunt sese con- 
tinere, Eo itaque verbo commotus, parem illis quo- 
dammodo reponit injuriam, nondum quidem aperte, 
sed. rationibus ex lege petitis cum probabilitate 
mentem suam expromens, nec indignalionem suam 
admodum patefaciens. Nam cum lex , inquit , judi- 
cibus precipiat ut inquirant diligenter et exacte 
an res de qua quaritur faeta sit, vos Contra non 
vocatos in judicium temere condemnatis, nec au- 
dita eorum ullo modo defensione prepropere in 
sententiam itis. Vos ergo, inquit, verius maledicti, 
qui legem contemnitis, Scripuum enim esi : « Ma- 
ledictus hoino qui noa permanet in omnibus qug 
scripta sunt in libro legis bujus ad faciendum 
ea '*. » Rursus autem, ex eo qued indigne fert 
Phariszoe populum condempare ob id tantum quod 
Jesus illi eit admirationi, ostendit se fidelibus asti- 
pulari. Nam cum damnosa lsboraret verecuudia 


φοράν Mbgriete loquendi zelo mista, nudam pa- 


tere suam fidem non patitur, sed simulatione, ceu 
veste, illam involvens, nondum favere Christo de- 
prehenditur : verumtamen gravi adiye morbo ur- 
getur. Credere quippe debemus cilra besitationem 
ullam, gloriantes magis quam ducti pudore, et aper- 
tam loquendi libertstem prz nobis ferentes, simu- 
lationemque servilem procul amandantes. Idcirco 
enim beatus Paulus sic statuit : « Operarium in- 


Διὰ γάρ τοι τοῦτο xai ὁ σοφὸς διωρίζετο Παῦλος " D confusibilem esse oportet, recie tractantem ver- 


« Ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον δεῖ εἶναι τὸν ὀὄρθοτο- 
οὔντα τῆς ἀληθείας τὸν λόγον. » Καὶ αὐτὸς δέ πού 
φησιν ἐν ἑαυτῷ τὴν ἀρετὴν διαλάμπουσαν ἐπιδει- 
χνύς᾽ «€ Οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ Εὐαγγέλιον, δύναμις 
γὰρ θεοῦ ἐστιν εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι. » 
Γέγονε τοίνυν, ἐγὼ γὰρ αὖθις ἀναλαδὼν, πιχρὸς ὁ 
τοῦ Νιχοδήμου λόγος * ὅτου γὰρ χάριν ταῖς τῶν Φα- 
ρ:Ξαίων φωναῖς αὐτὸς ἀντεπράττετο μόνος λέγων, 
καίτοι πολλοὺς ἐχόντων xal ἑταίρους τοῦ μιαιφόνου 
συστήματος ; ᾿Αλλ᾽ ἔστι δῆλον παντί τῳ λοιπὸν, ὡς 
ἐπείπερ τοῖς θαυμάζουσι τὸν Χριστὸν ἐναρίθμιος Tv, 
ἐπαράτους ἀνταποφαίνει τοὺς οἷς ἤχιστα ἐχρῆν ἀν- 
οσίως ἐπάγοντας τὴν ἀράν. 


δὲ Deut, xxvii, 236, ** ll Timotb. 11, 1. 


bum veritatis **. » Et ipse quodam loco significans 
virtutem in seipso fulgentem : « Non enim erube- 
sco Evangelium : virtus enim Dei est in salutem 
omni credenti **. » Cum acerbitate igitur (revertor 
enim eo unde sum digressus) , locutus est Nicode- 
mus : quam enim ob causam solus ipse Pharisseo- 
rum vocibus resisteret, tametsi multi essent cru- 
delis consilii socii ? Atqui nemini dubium est, 
ipsum, quia inter eos erat qui Christum suspicie- 
baat, ex adverso demonstrare eos esse maledictos, 
qui diris devovent et exsecrantur nihil tale me- 
ritos. 


** Rom. :, 16. 
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Vi, 89. Responderunt, et dixerunt εἰ : Numquid A 


et tu Galileus es? Scrulare Scripturas, εἰ vide quia 
a Galilea propheta non suryit. 

A83 Cum sis Judeus , inquiunt , et indigena , 
: eur Galil&orum ignorantiam subis, et cum iis qui 
res nostras prorsus nesciunt, absurdam opinionem 
seciaris? Jam cum in sacris Litteris legisque prz- 
ceptis haud mediocriter sis versatus, cur te preter- 
it, inquiunt, nom esse prophetam ex Galilea ex- 
gpectandum ? Eo spectat sermo Phariszeorum. Rur- 
sus autem advertendum est quod, cum plebem 
respuant, ceu ignaram eorum quae scire oporteat , 
. eamque ob mullam inscitiam aspernentur, ac su- 
perbe indoctain appellent, ipsi pejore laborare in- 
scitia deprehenduntur, nec ullo modo ab ejus igno- 
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Ἀπεκρίθησαν, xal εἶπον αὐτῷ" Μὴ xal σὺ ἐκ 
τῆς Γαλιμαίας εἷ; Ἐρεύνησον, καὶ ἰδὲ ὅτι 8x τῆς 
Γαλιλαίας προφήτης οὐχ ἐγήγερται. 

Ἰουδαῖος, φασὶν, ὑπάρχων, χαὶ αὐθιγενὴς, τί τὴν 
Γαλιλαίων ἀπειρίαν ὑπέδυς, καὶ τοῖς ἀγνοΐσασι παν- 
τελῶς τὰ ἡμέτερα συνέχμανθάνεις ἐχτόπως. Ὁμιλή- 
σας δὲ ὅτι μάλιστα τοῖς ἱερωτάτοις Γράμμασι, xa! 
τοῖς ἐν νόμων διατάγμασιν ὑπάρχων ἐντριδὴς, πόθεν 
οὐχ ἔγνως, φασὶν, ὡς οὐχ ἔστι προσδοχᾷν προφήτην 
ἐχ Γαλιλαίων ; Σχοπὸς μὲν οὖν τοῖς τῶν Φαρισαίων 
λόγοις ἐνυπάρχει τοιοῦτος. ᾿Αθρητέον δὲ πάλιν ἐχεῖνο᾽ 
ol γὰρ τοὺς ὄχλους ὡς εἰδότας οὐδὲν ὧν ἐχρῆν ἐξ- 
ἐπίστασθαι διαπτύοντες, καὶ ἐπὶ πολλῇ λίαν ἀμαθίᾳ 
χαταιτιώμενοι, χαταμυσαττόμενοί τε καὶ ἀπαιδεύτους 
ἀποχαλοῦντες ὑπερηφάνως τὰ χείρω, νοσοῦντες ἁλί- 


rantia differre. Plebs siquidem , acceptis Christi mi- B σχόϑέαι, καὶ τῆς ἐχείνων ἀπειρίας xat' οὐδένα ἐφ- 


raculis, et fide sensim in eum collecta , modo qui- 
dem aiebat : « Christus cum venerit, numquid plura 
signa faciet quam qua hic facit *!? » Modo rursus 
a tam recta abducti sententia in sola Nazareth fal- 
lebantur qux Galilie adjacet, ubi edueatui base 
Dominum sacra prodit Scriptura. Proindeque aie- 
bant : « Numquid a Galilzea venit Christus ? Num- 
quid Scriptura dicit quod ex semine David , et a 
psgo Bethleliem, ubi erat David, Christus venturus 
sit? » Priucipes vero in plebecule inscitiam effuse 
cachinnantes , eamque proinde maledictam vocan- 
tes, nihilo magis illa sapiunt. Ecce enim ipsi di- 
eunt : « Serutare, et vide quia a Galilea propheta 
'mon surrexit **. » Quibus merito quis dixerit : O 
qui nemini ignorantia conceditis , rudes et asperi , 
ubi vestri supércilii fastus? ubi sapienti: vesti- 
gium in vobis ? ubi illa que deceat peritos legis 
ἦν *elligentia ? Nihil enim ambigere oportuit dé Chri- 
'&to, sed potius Deo credere dicenti de hoc ad Mo- 
sem : « Quia prophetam suscitábo etse fratribus 
eorum , sicut te **. » Illud vero, « ex Íratribus eo- 
rum, » qui potest non esse ex Jud:is, et ex Jeru- 
salem? Alioifain vobis querendi non sunt foris ac- 
cusatores, ipsi per vos ipsos satis stuporem vestrum 
 proditis. Cum enim Salvator noster Christus doceat 
atque aperte dicat : « Ego de celo descendi, non 
ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui 
misit me δ᾽, » crudelia tum omnino machinati estis, 


ενεγχόντες τρόπον. "Exclvot μὲν γὰρ τὰ διὰ Χριστὸν 
λαθόντες θαύματα, xal συλλέγοντες ἤδη πως χατὲ 
βραχὺ ἐπ᾽ αὐτῷ πίστιν, ποτὲ μὲν ἔφασχον " ε Ὁ Χρι- 
στὸς, ὅταν ἔλθῃ, μή τι πλείονα σημεῖα ἔχει ποιΐῖσαι 
ὧν οὗτος ἐποίησεν ; » Ποτὲ δὲ πάλιν τῆς οὕτως óp05; 
ἐξελχόμενοι γνώμης, ἀπὸ μόνης ἐσφάλλοντο τῆς Na- 
ξαρὲθ πρὸς τὴν Γαλιλαίων χειμένης, kv f] τεθράφθαι 
τὸν Κύριον ἡ θεία διαγορεύει Γραφῆ. "Eqaoxóv τε 


᾿διὰ τοῦτο « Μὴ γὰρ ἐχ τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς 


ἔρχεται; Οὐχὶ ἡ Γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐχ σπέρματος 
Δαδὶδ, xal ἀπὸ Βηθλεὲμ τῆς χώμης, ὅπου fv Δαβὶδ, 
ὁ Χριστὸς ἔρχεται ; » Οἱ δὲ πλατὺ γελῶντες ἐπὶ ταῖς 
τῶν δήμων ἀπαιδευσίαις, ἑπαράτους δὲ διὰ τοῦτο 


C λαλοῦντες αὐτοὺς, τῆς ἐχείνων ἀγνοίας οὐχ ἦσαν iv 


ἀμείνοσιν. Ἰδοὺ γὰρ xat αὐτῷ φασιν" « Ἐξρεύνησον, 
χαὶ ἴδε ὅτι ἐχ τῆς Γαλιλαίας προφήτης οὐχ ἐγήγερ- 
ται. » EUxot δ᾽ ἄν τις πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τούτοις εὐλό- 
Yos χεχινημένος" "D τὸ νιχᾷν ἐν ἀπαιδευσίᾳ παρα- 
χωροῦντες οὐδενὶ, ἄτυχτοι χαὶ σχληροὶ, ποῦ τῆς 
ὑμετέρας ὀφρύος χαύχημα σοφίας ἴχνος ἐν ὑμῖν; 
ποῦ δὲ τοῖς νομομαθέσιν fj πρέπουσα σύνεσι:: Οὐ 
γὰρ ἐνδοιάζειν ἐχρῆν ἐπὶ τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, χατα- 
πείθεσθαι δὲ μᾶλλον οὐδὲν ὅλως ἀναδυομένους τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρὶ λέγοντι περὶ αὐτοῦ πρὸς τὸν ἅγιον 
Muscéa * ὅτι « Προφήτην αὐτοῖς ἀναστήσω ἐχ τῶν 
ἀδελφῶν αὐτῶν ὥσπερ σέ. » Τὸ δὲ, «Ex τῶν ἀδελφῶν 
αὐτῶν, » πῶς οὐχὶ πάντως εἶναι χρῆν Ex τῶν Ἰου- 


᾿δαίων, xat ἐξ Ἱερουσαλήμ ; Ἄλλως τε τῶν μὲν θύρα- 


additoque non mediocri furore, rursus dixistis: D θεν οὐ δεήσεσθε χατηγόρων, αὐτοὶ δὲ bv ἑαυτῶν 


« Nonne hic est filius Joseph , cujus nos patrem et 
matrem novimus? Quomodo 4&4 nunc ait, De coelo 
descendi *^? Cujus itaque aperte confessi estis nosse 
vos patrem et matrem, noveralis utique hunc esse ex 
radice Israel. Quomodo igitur" Galilzeum hunc esse 
dicitis, qui ex Judzis est? quomodo alienigena, 
qui est ex Israel? Nam educatum esse in regione 
Galilzeze , ibique aliquo temporis spatio commora- 
tum esse, id non prorsus eum excludit, quominus 
iHe qui ex Galilza venerit sit genere Judzus , si in 
Judzorum regionem advenerit. IPharissos ergo. 
qui sibi sapere videntur, stultum est dicere de 


*! Joan. vin, 531. ** Ibid. 59. * Deut, xvin, 45. 


** Joan. vi, 58. 


ἀσυνετοῦντες ἐξελεγχθήσεσθε. Διδάσχοντος μὲν γὰρ 
«οὔ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, καὶ διαῤῥήδην εἰπόντες 
ὅτι « Καταδέδηχα ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἕνα ποιῶ τὸ 
θέλημα τὸ ἐμὸδ᾽,, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός μεν 
πιχρὰ μὲν τότε διελογίζεσθε, θυμὸν δὲ τούτοις οὗ 
μέτριον ἐπωδίνοντες, ἐλέγετε πάλιν" « Οὐχ οὗτός 
ἔστιν ὁ Υἱὸς "loch, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν Πατέρα 
χαὶ τὴν μητέρα ; Πῶς νῦν λέγει ὅτι "Ex τοῦ οὐρᾶνον 
xava6£6nxa ; » Οὗ τοίνυν ὡμολογήχατε εἰδέναι ἐν- 
ἀργῶς καὶ σαφῶς τὸν πατέρα χαὶ τὴν μητέρα, ἤδειτέ 
ToU πάντως τοῦτον ἀπὸ ῥίζης ὄντα τῆς ἐξ Ἰσραήλ. 
Πῶς οὖν Γαλιλαῖον εἶναί φατε τὸν ἐξ Ἰουδαίων ; πῶς 


“ [bid. 42. 
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ἀλλογενὴς ὁ ἐξ Ἰσραήλ; Οὐ γὰρ τὸ ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ A Servatore nostro Christo, quod ex Galilea propheta 


τεθράφθαι χώρᾳ, xai χρόνους ἐνδιαιτᾶσθαί τινας, 
τοῦτο δὴ πάντως, χαὶ τοῦ γένους ἐξίστησι, χαὶ τοῦ 
ἐξ Ἰσραὴλ, ἐπεὶ τὸ χωλύον οὐδὲν Ἰουδαῖον εἶναι τὸ 
γένος τὸν ἐχ Γαλιλαίας ὁρμώμενον, εἰ πρὸς τὴν τῶν 
Ἰουδαίων ἀφίχοιτο χώραν. Εἰκαΐον οὖν ἄρα τὸ λέγειν 
τοὺς οἰησίφρονας Φαρισαίους περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ, ὅτι ἐκ τῆς Γαλιλαίας προφήτης οὐχ ἐγή- 
γερται. Μᾶλλον γὰρ ἔδει ζήτεϊῖν πῶς ἂν εἴη Γαλι- 
λαῖος ὁ ἐξ ᾿Ιουδαίων, οὕτω τε λοιπὸν ἐννοεῖν τὴν ἐχ 
Ναζαρὲθ ἀνατροφὴν, χαὶ μὴ διὰ τοῦτο τοῦ πιστεύειν 


non surrexit. Magis enim quarere decuit quo pacto 
Galilieus essct, qui ex Judzis esset, sicque dein- 
ceps animo perpendere educationem qu:e fuerat in 
Nazareth, nec propterea fidem abjicere. Observan- 
dum est vero rursus, cum nullaex parte miracula 
ejus, licet summo instigati odio, reprehendere 
possint, a sola regione illi contradicere, suspi- 
cantes eum esse Galileum. Quare sublata inde 
omni suspicione fides citra controversiam et du- 
bitationem erat, si tan/illum sapere potuissent. 


ἀποφοιτᾷν. Ἐπιτηρητέον δὲ πάλιν ὡς οὐδαμόθεν ἔχοντες ἐπισχήπτειν τοῖς θαύμασι τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ, 
καίτοι πρὸς ἀχροτάτην ᾿ἠχονημένοι δυσμένειαν, ἀπὸ μόνης ἀντιλέγουσι τῆς χώρας, ἐπείπερ fjv ἐχ τῆς 
Γαλιλαίας κατὰ τὴν ἐνοῦσαν αὐτοῖς ὑπόνοιαν. Λελυμένης οὖν ἄρα τῆς ἐντεῦθεν αὐτοῖς ὑποψίας, fj πίστις 


αὖθις λοιπὸν ox. ἀμφίδολος, εἴπερ ἦσαν σοφοί. 


Πάλιν οὖν ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς αὐτοῖς «λέγων. Β 


Di 


Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου. 
Ὥσπερ ἐλέγομεν πρέποντα τοῖς περὶ τῆς ἑορτῆς 
γεγραμμένοις πεποιῆσθαι τὸν λόγον τὸν Ἰησοῦν, ὅτε 
κατὰ τὴν ἐσχάτην ἡμέραν εἱστήχει βαῶν" « ET τις 
διψᾷ, ἐρχέσθω πρός με, xal πινέτω" » ἐπείπερ χει- 
μάῤῥου τὸ Μωσέως διεμέμνητο λόγιον" οὕτω xa 
νῦν ἐπὶ χαιρῷ ταύτην ποιεῖται τὴν ἐξήγησιν, xal 
«jj τῶν πραγμάτων φύσει χρεωστουμένην. Ἐπειδὴ 
γὰρ συναφραίνοντας τοῖς ὄχλοις ἐθεᾶτο τοὺς διδασχά- 
λους, xaX τοὺς γελῶντας τοῖς γελωμένοις νοσοῦντας 
τὰ παραπλήσια, μιᾷ 55 ὥσπερ νυχτὶ τῇ τῆς ἀμαθίας 
βεδαπτισμένους, καὶ ζητοῦντας μὲν ἐπιχειρεῖν τὸ 
ἐπ᾿ αὐτῷ μυστήριον, εὑρίσχοντας ὃὲ τὸ παράπαν 
οὐδὶν, τὴν αἰτίαν ὥσπερ τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ἀσυν- 
εαίας εἷς μέπον ἄγει, βοῶν " 
χόσμου" » διὰ πάσης, φησὶ, τῆς ἁγίας ἰόντες Γρα- 
qe, καὶ τὰ ἐπ᾽ ἐμοὶ διὰ τῶν προφητῶν εἰρημένα 
βασανίζειν οἱόμενοι, πολὺ τῆς ὁδοῦ τῆς ζωῆς δια- 
σφάλλεσθε. Καὶ θαυμαστὸν οὐδέν" οὐ γάρ ἔστιν ἐν 
ὑμῖν ὁ ἀποχαλύπτων μυστήρια, καὶ πάντα χατα- 
φωτίζων τὸν κόσμον ἡλίου δίχην, εἰς τὰς τῶν beyo- 
μένων αὐτὸν χαταλάμπων χαρδίας. Τὸν δὲ οὐχ ἔχοντα 
φῶς ἐν ἑαυτῷ τὸ θεῖον χαὶ νοητὸν, ἀνάγχη δεῖν πάν- 
τως ἐν σχότει περιπατεῖν, xai πολλοῖς διὰ τοῦτο 
περιπταίειν τοῖς ἀτοπήμασιν. Ὅτι δὲ φῶς χατὰ φύ- 
σιν ἐστὶν ὁ Μονογενὴς, ὡς ἐκ φωτὸς τοῦ χατὰ φύσιν 
ἀναλάμψας τοῦ Θεοῦ xal. Πατρὸς, διὰ μαχρῶν ἡμῖν 
'δέδεικται λόγων ἐν τῷ πρώτῳ βιδλίῳ, ῥητοῦ προ- 
τεθέντος" « Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν. ». ᾿Αθρητέον δὲ 
᾿πάλιν ὅτι φῶς ἑαυτὸν εἶναί φησιν οὐχ ἰδίως ἢ ἀφ- 
᾿ωρισμένως τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ ὅλου τοῦ κόσμου, xal 
πρᾶγμα μὲν διὰ τούτου φησὶν ἀληθέστατον. Αὐτὸν 
γὰρ εἶναί φαμεν τὸν ὅλῃ τῇ φύσει τὸ νοητὸν ἑνιέντα 
φῶς, καὶ, ὥσπερ τινὰ σπέρματος χαταθολὴν, παντὶ 
τῷ χεχλημένῳ πρὸς γένεσιν τὴν ἀνθρώπῳ πρέπουσαν 
ἐνσπείροντα σύνεσιν, χατὰ τὸ εἰρημένον περὶ αὐτοῦ." 
« "Hy τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρω- 
«ov ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. » Πλὴν οἶμαί τι τῷ 
λόγῳ ἐγχαταχεχῶσθαι πιχρὸν [al. χρυπτόν]. Εἰ γάρ 


44 joan. vi1, 57. 9 Joan. 1,9. 55 Ibid. 


(4) VII, 12. Iterum ergo locutus est eis Jesus, 
dicens : Ego sum lux mundi. 

Quemadmodum dicebamus Jesum verba fecisse 
congruentia cum his qux de festo scripta sunt : 
cum videlicet ultimo die stetit clamans : « Si quis 
sitit veniat ad me, ct bibat **; » quia in effato Mosis 
mentio torrentis erat : ita nunc quoque valde op- 
portunam et qualitati natur»que rerum debitam 
dat expositionein. Nam quia insanientes videbat 
cum plebe ipsos doctores, eademque velut igno- 
rantiz nocte et caligine obsitos, et conantes iny- 
sterium de eo quzrere, sed nihil tamen plane profi- 
cientes, ipsorum stuporis et tarditatis velut causam 
in medium affert vociferans : « Ego sum lux mun- 
di ; » omnem , inquit , percurrentes Scripturam, et 


c Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ C dicta prophetarum de me exantinare diligenter vos 


rati, multum a via vitz deflexistis. Neque mirum, 
cum non sit in vobis qui revelet mysteria, el om- 
nem mundum illuminet, instar solis , in excipien- 
tium eum corda irradians. Alioqui necesse est ut 
qui non habea! in se lumen divinum et intelligibile, 
omnino in tenebris ambulet , et sic in magnas 
A85 absurditates impingat. Quod autem Unigeni- 
tus sit lux natura sua, ut qui ex luce secundum 
naturam, Deo videlicet ac Patre, effulserit, in primo 
libro fuse ostendimus praposito dicto, « Erat lux 
vera *', » Observandum porro, eum se dicere lucem, 
non peculiariter aut definite Israelitarum, scd 
universi mundi, idque hanc ob rem ait esse verissi- 
mum. Ipsum enim esse dicimus, qui toti nature 
lucem immisit intelligibilem, et velut aliquam se- 
mentem omui homini ad ortum vocato convenien- 
tem inserit intelligentiam, juxta id quod dictum 
est de illo : « Erat lux vera, qux illuminat om- 
nem hominem venieutem in hunc mundum 48,» 
Quanquam altius quiddam latere in verbo existimo. 
Nam nisi dictum tale quid in se habeat, satis erat 
dicere : Ego sum lux. Quia vero mundi adjecit, tale 
quid innuere velle reor. Erat in sola δια notus 
Deus, et in solo Israel magnum nomen ejus **': reli- 


*** P3]. Lxxv, 2. 


(1) Omittit hic Cyrillus, ut et reliqui passim. Patres Graci, quod i in Latinis exstat initio capitis vi, 


de muliere in adulterio deprehensa. 
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quam terram alta quzdam tegebat caligo, nemine A μή τι τοιοῦτον ὠδίνει τὸ εἰρημένον, ἔδει μόνον εἰ πεῖν᾽ 


in mundo divinam et celestem fucem habente prz- 
ter unum lsrael. Sed tunc temporis, tagquam uuni- 
versis simul gentibus in boc mundo a cognitione 
Dei seclusis, seorsimque suum locum tenentibus, 
genitus est populus Domini, pars ejus, funiculus 
bzreditatis ejus Israel*? : sic rursus in universum 
orbem sole intelligibili invecto, et lumine Israelitis 
decedente, gentibus vero appelleute, extra universa 
Israel repertus est. Quippe dum exspectant lucem, 
factae sunt illis tenebrz, juxta id quod scriptum 
est **, opperientes lucem, in nocte ambulaverunt. 
Non esf igitur de nibilo quod Servator Phariszos 
alloquens ait: « Ego sum lux mundi. » Eleganter 
enim minatur se discessurum ab lsrael, translatu- 
rum in universum mupdum suam gratiam, et aliis 
jam cognitionis Lei radios expansurum. ed 
animadvertendum est quomodo apud audientes 
cum homo cernatur, et in carne, non dicat, in 
me est lux, sed, Ego sum lux, ne quis in duos 
filios dividat Christum post incarnationis dispen- 
sationem, « Unus enim Dominus Jesus Christus, » 
ut Paulus ait "*, et ante carnem, et cum carne, et 
unus ac solus in veritate Filius ex Deo Patre Ver- 
bum: et quando factus est homo, nequaquam 
mulilatum fuit illud quod ex muliere assumpsit 
templum : ejus enim proprium corpus, omninoque 
dividere Christum post incarnationem secundum 
filiationis rationem, /$&G piaculo non vacat. 
Sciendum tamen quod, quamvis incarnatum esse 
dicamus, non sola carne indutum significamus 
Dei Verbum, sed in carnis nomine omnem denota- 
mus hominem, 


Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς. Ἐπειδὴ δὲ τοῦ κόσμου προα- 
τέθειχεν, οἶμαι δὴ τι τοιοῦτον αὐτὸν ὑπαινίττεσθαι 
καὶ νῦν ἐθέλειν. "Hy μὲν γὰρ ἐν μόνῃ τῇ Ἰουδαί 
γνωστὸς ὁ Θεὸς, xal ἐν μόνῳ δὲ τῷ Ἱσραὴλ μέγα 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ, βαθὺς δὲ ὥσπερ τὴν ἑτέραν ἅπαταν 
γὴν χατεπέμπλα σχότος, οὐδενὸς τῶν ἐν τῷ χόσμῳ 
τὸ θεῖόν τε xal οὐράνιον ἔχονξος φῶς, πλὴν ὅτι μόνου 
τοῦ Ἰσραήλ. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ τὸ τηνιχάδε πάντων ὁμοῦ 
τῶν ἐθνῶν τῶν ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ τῆς θεογνωτίας 
ἐξῳχιτμένων, χαὶ ὥσπερ ἐν ἰδίᾳ τινὶ τάξει χειμέ- 
νων, ἐγεννήϑῃ λαὸς Κυρίον, μερὶς αὐτοῦ, σχοίνισμα 
χληρονομίας αὐτοῦ Ἰσραήλ' οὕτω πάλιν ἐφ᾽ ὅλον 
τὸν χόσμον τοῦ νοητοῦ μεταχθέντος ἡλίου, xoi ἀπά- 
ραντο; μὲν τῶν ἐξ Ἰσραὴλ τοῦ φωτὸς, μεθορμιζομέ- 


B νου δὲ παρὰ τοῖς ἔθνεσιν, ἔξω τῶν ὅλων ὁ Ἰσραὴλ 


ῃυρίσχετο. Ὑπομεινόντων γὰρ αὐτῶν φῶς, ἐγένετο 
αὐτοῖς σχότος, χατὰ τὸ γεγραμμένον, μείναντες a5- 
γὴν ἐν ἀωρίᾳ περιεπάτησαν. Οὐ μάτην οὖν ἄρα cr- 
σὶν ὁ Σωτὴρ τοῖς Φαρ'σαίοις προτλαλῶν- « Ἐγώ 
εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου. » ᾿Απειλεῖ γὰρ εὐφυῶς ὡς 
ἐπαναστήσεται μὲν τοῦ Ἰσραὴλ, μεταχομίσει δὲ τὴν 
χάριν ἐφ᾽ ὅλον ἤδη τὸν χόσμον, xal ἐφαπλώξει λοιπὸν 
ἑτέροις τὴν τῆς θεογνωσίας ἀχτῖνα. Ἐπιτηρητέον δὲ 
ὅπως, χαίτοι παρὰ τοῖς ἀχροωμένοις ἄνθρωπός τι 
ὁρώμενος, χαὶ μετὰ σαρχὸς, οὐχ ἐν ἐμοὶ, ςτισὶ, τὸ 
φῶς, ἀλλ᾽ Ἐγώ εἶμι, ἵνα μή τις εἰς υἱῶν δυάδα δια- 
τέμῃ Χριστὸν μετὰ τὴν διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως οἶχο- 


. νομίαν. Εἷς γὰρ « Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, » ὡς 6 


Παῦλός φησι, καὶ πρὸ σαρχὸς, xal μετὰ σαρχὸς, voi 
εἷς, χαὶ μάνος, χατὰ ἀλήθειαν, Υἱὸς ὁ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς 
Λόγος, καὶ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, οὐχ bv μέρει τι- 
θέντος τοῦ Ex γυναιχὸς ληφθέντος ναοῦ " αὐτοῦ γὰρ 


ἴδιον τὸ σῶμα χαὶ τὸ διατέμνειν ὅλως μετὰ τὴν σάρχωσιν, κατά γε τὸν τῆς υἱότητος λόγον, δυσφημίας 
οὖχ ἀμοιρεῖ. Πλὴν lavéov, ὅτι χᾶν σεσαρχῶσθαι λέγωμεν, οὗ μόνῃ σαρχὶ περιδεδλῖσθαί φαμεν τὸν τοῦ 
Θεοῦ Λόγον, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τῆς σαρχὸς δνδίιάτι τὸν πάντα δηλούμενον ἄνθρωπον. 


Qui sequilur me, non ambulabit im tenebris, sed 
habebit lumen vite. 

Undequaque cohortatur eos ad salutaria capes- 
senda, et mandatis ejus obsequendum potius quam 
in sua ipsorum czcitate manentibus szeterna vita 
carendum. Porro ei credehtibus quanta sit acces- 
sura utilitas demonstrat : est enim natura bonus, 
et omnes homines vult salvos fleri, et ad agnitio- 
nem venire veritatis 5. Ceterum quia ut Deus no- 


Ὁ ἀκολουθῶν ἐμοὶ, οὐ μὴ «δριπκατήσει dr τῇ 
σκοτίᾳ, ἀ.1.1᾽ ἔξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. 

Ὑποπείθει πάλιν αὐτοὺς πανταχόθεν τὸ λυσιτελοῦν 
θηρᾶσθαι φιλεῖν, xal παιδαγωγεῖσθαι μᾶλλον ἐθέλειν 
τοῖς αὑτοῦ διατάγμασιν, ἣ ταῖς σφῶν αὐτῶν ἁμαβθίαις 
ἀκολουθεῖν ἑλομένους, καὶ αὐτῆς τῆς αἰωνίου στερεῖ- 
σθαι ζωῆς. Ὅσον δὲ πειθανοΐῖς αὐτῷ γεγονόσι προσέσθαμ 
τὸ ὠφελοῦν, ὑποδείχνυσιν, ἐπείπερ ἐστὶ χατὰ φύσιν 
ἀγαθὸς, καὶ πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι, χαὶ εἰς 


verat iHos rursus contradicturos, antiquiori rerum D ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. Ἐπειδὴ δὲ ἔδει πάλιν 


jmagine sermonem adumbrat, atque ex iis qua 
majoribus acciderunt, clare pronuntiat e re ipso- 
rum futurum maxime, si euin sequantur. Scri- 
ptum igitur est de [sraelitis, eos interdiu nube 
deductos fuisse, tota vero nocte in illuminatione 
ignis '*. Nam cum solitudinem peragrarent, in ter- 
Tam promissionis pergentes, nubes interdiu Deo 
ita volente solis zstum retundens, tecti alicujus 
Ínstar eorum capitibus imminebat : noctu vero 
columna ignis, cum tenebris pugnans, eos deduce- 
bat, cumque przvium et ducem ignem sequeren- 


** Psal. civ, 40, 14. 


9 


"* [s2. Lir, 9. 


"' [ Cor. vini, 9. 


ἀντεροῦντας ὡς Θεὸς, εἰχόνι πραγμάτων ἀρχαιοτέρᾳ 
συναναπλάττει τὸν λόγον, χαὶ ἐχ τῶν τοῖς προγόνας 
συμδεδηχότων, ὅτι πρὸς πολλῇς αὐτοῖς ὠφελεΐας vivi 
σεται τὸ ἀχολουθεῖν ἐθέλειν αὐτῷ, διαγορεύει σαφῶς. 
Γέγραπται τοίνυν περὶ τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, ὅτι καὶ ὧδήγη- 
σεν αὐτοὺς ἐν νεφέλῃ ἡμέρας, χαὶ ὅλην τὴν νύχτα 
ἂν φωτισμῷ πυρός. Ὅτε γὰρ τὴν πλατεῖαν 6u6ábe- 
ζον ἔρημον, πρὸς τὴν τῆς ἐπαγγελίας εἰστρέχοντες 
γῆν, νεφέλη μὲν αὐτοῖς ἐν ἡμέρᾳ τὴν ἡλιαχὴν ἀπο- 
τινάσσουσα φλόγα χατὰ βούλῃσιν δηλονότι τὴν θείαν, 
ὁρόφου δίχην ὁπήρτητο" στύλος δὲ ἡγεῖτο πυρὸς τῆς 


7 1 Timotb. 1, 4. '* Num. ix, 16 seqq. 
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χὰ, ὦ 


νυχτὸς μαχόμενος: σχότῳ᾽ καὶ προελαύνοντι χατ- A tur, nullo modó aberrabant, sed recia ia terram 


αχολοθοῦντες πυρὶ, τὸ πλανᾶσθαι διέφυγον, xo xat- 
εὐθὺ τῆςς εὐθείας ἐφέροντο γῆς, οὐδὲν ὅλως γυχτὸς, 
ἣ σχότους φροντίζοντες. Οὕτως ὁ ἀχολουθῶν ἐμοὶ, 
φοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ xav! ἴχνη βαίνων τῶν ἐμῶν διδαγμά- 
των, ἔσται μὲν οὐδαμῶς ἐν σχότῳ, τὸ δὲ φῶς τῆς 
ζωῆς ἀποκερδανεῖ, τοῦτ᾽ ἔστι, τῶν ἐπ᾽ ἐμοὶ μυστη»ν 
ρίων τὴν ἀποχάλυψιν χειραγωγεῖν δυναμένην αὐτὸν 
£i; ζωὴν τὴν αἰώνιον. ΤΓεχνίτης δὲ πάλιν εἰς λόγσυς 
ὑπάρχων ὁ Κύριος, ἀγριαίνοντας προσερεθίζει μὲν 
οὐδαμῶς διὰ τοῦ γυμνότερον λέγειν ὅτι χαὶ μενοῦσιν 
Ev σχότῳ, καὶ ταῖς ἑαυτῶν ἀπειθίαις ἐντεθνήξονται" 
τρόπῳ δὲ πάλιν ἑτέρῳ τοῦτο λέγων εὑρίσχεται, μετα- 
στρέψας: ἐπὶ «τὸ χρηστότερον τοῦ λόγου τὴν δύναμιν. 
Ac ὧν γὰρ ἐνθάδε τῷ αὐτῷ χκατακολφφθεῖν ἡρημένῳ 


promissam ferebantur, nihil noctem aut tenebras 
curantes. Sic qui sequitur me, hoc est vestigia 
mese doctrine insistit, nusquam in tenebris erit, 
Sed lumen vite lucrabituf, nimirum mysteriorum 
de me revelationem, qua potis sit eum ad zternam 
vitam perducere. Cautus autem sermonum artifetz 
Dominus jam tumentes et efferatos Pharissos non 
irritat, nude et simpliciter dicens quia manebunt 
in tenebris et in sua pervicacia morientüf, sed 
rursus hoc alio modo efferens, vim sérmonis ad 
meliora vertere comperitur. Nam per quse lioc loco 
οἱ qui se secutus fuerit vitam xternam pollicetur, 
per hsec cadem innuit implicite eos qui sequi se 
yeeusaverint, lucis quz? ad vitam ducere potest pri- 


ἕξειν τὸ φῶς τῆς ζωῆς ἐπαγγέλλεται, διὰ τούτων B vationem passuros; Nunquid enim omnibus mani- 


αὐτῶν ὑποδηλοῖ περιοσταλμένως, ὡς τὸ ἕπεσθὰι 
Ἰκαραιτούμενοι, xal φωτὸς ἕξουσιν ἐρημίὰν τοῦ πρὸς 
ζωὴν αὐτοὺς ἀναχομίζειν ἰσχύοντος. "H^ γὰρ οὐ πᾶσι 
καταφανὲς, καὶ ἀναμφιλόγως παραδεκχτὸν, ὅτι τοῖς 
εὐθυμεῖν ἀποφεύγουσι συμδαίνειν ἀνάγχη νὸ bvav- 


festum et indubitatum est, quibus bene esse non 
est cordi, ficcesse eis esse ut contrarium eveniat? 
Erat igitur 4687 Salvatoris nostri sermo verus; 
et quod eo artificiose ordinatam nequaquam ambi. 
guum. 


κίον ; "Hv οὖν ἄρα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὁ λόγος ἀληθὴς, καὶ τὸ διὰ τῆς ἐν αὐτῷ τέχνης οἰχονομηθὲν οὐκ 


ἀμφίδολον. 
Εἶπον οὖν οἱ Φαρισαῖοι" Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρ- 
ευρεῖς, ἡ μαρτυρία σοὺ obx ἔστιν ἀληθής. 


Νωθὴς καὶ βραδύνους ὁ Φαρισαῖος, καὶ δυσάγωγοΐ 
λίαν εἰς τὸ δύνασθαι κατιδεῖν τὴν τοῦ Κυρίου θεό- 
αητα, πλανᾶται δὲ πάλιν διὰ τὴν σάρχα, καὶ πλέον 
οὐδὲν τῶν ὁρωμένων φαντάζεται. Πολὺ γὰρ τοῖς ὑπὲρ 
ἄνθρωπον ῥήμασι χεχρημένον ὁρῶν, καὶ θεοπρεπε- 
ὑτάτων ἑἐπαχούσας λόγων, ἄνθρωπον ἔτι χοινὸν ἐν- 
φοεῖ, πρὸς τὸ τῆς θεότητος περιφανὲς οὐ βλέπων, 
o τὸν τῆς διανοίας ἀνοιγνὺς ὀφθαλμὸν πρὸς τὸ 
ἑπαϑδρῇσαι τὸν Ἐμμανουήλ. Τίνι γὰρ ἂν καὶ πρέποι 
“πὸ Ἰέχειν" ε Ἐγώ εἰμι τὸ τοῦ χόσμον φῶς, » el μὴ 
ἑνὶ χαὶ μόνῳ τῷ χατὰ φύσιν Θεῷ ; Τίς τῶν ἁγίων 
προφητῶν τοιαύτην εἰπεῖν ἀπετόλμησε φωνήν ; Ποῖος 
ἡμῖν τῶν ἀγγέλων τοιοῦτον ἔῤῥηξε λόγον, ὅλην ἡμῖν 
τὴν θεόπνευστον περινοστοῦσι Γραφὴν, καὶ νῶν ἱερῶν 
xai θείων περιεργαζομένοις λόγων αὐτὸ δὴ τοῦτο δει- 
κνύτωσαν. ᾿Αλλ᾽ οὐδένα τῶν ἀναγχαίων τιθέμενοι 
λόγον, ἀντερεῖν ὅτι πρέπει λογίζονται, καὶ ἐπ᾽ ἐχεῖνο 
χωροῦσι θερμῶς ὃ μόνον ἴσασιν ἀχριδῶς, «ὃ τῆς 
φιλοψογίας ἔγχλημά φημι. Διασύρουσι γὰρ ὡς οὐχ 
ὄντα τὸ φῶς τοῦ χόσμον, κατηγοροῦντες «b καρ᾽ aü- 


Vlt, 15. Dixerunt ergo éi Pharisai : Tu de teipso 
testimónium  pethibes, testimonium (uum hon est 
terum. 

Hebetes admodum et tatdi Phari&ei, atque δά 
comprehetderidam — Domitii deitatem indoeiles : 
quippe iterum errant propter carnem; nibilqoeé 
preter ea qua obversahtur oculis sibi reptzesete 
tant. Cum enim viderent Dominum uti verbis ho: 
ihine majoribus, ádhuc tamen communem homi- 
nem coneipiunt, dignilatem deltatis non cernentes, 
nec intelligentize oculum aperientes ad cernendum 
Emmanuel. Cui enim coríveniat dicere : « Ego sum 
lux mundi **, » nisi el uni tantum qui natura sua 
Deus est? Quis unquam sanctorum prophetarum 
jn talem vocem prorumpere ausus esL? (juis sam. 
ctorum angelorum talia verba fecerit, ex omni evo- 
luta sacra Scriptura nobis pfobent. Yerüm nulla 
salutarium rerum habita ratione, contradicendi 
sttidio cupide feruntur in id quud unüm sciunt, 
dicacitatem videlicet. Eum enlm perstringunt quasi 
non sit luz mundi, ejus dictum incusantes, nec 
verum esse testimonium asserentes. Acuti enim 
sd malum sunt, sed in recte faciendo rudes et 


τοῦ λεγόμενον, οὐχ εἶναί τε ἀληθῆ «hv μαρτυρίαν p) imperiti, et eversuros se ejus testimonium sibi 


διαδεδαιούμενοι. Σοφοὶ γάρ clat τοῦ καχοποιῆσαι, τὸ 
δὲ χαλῶς ποιῆσαι οὐχ ἔγνωσαν, ἀνατρέψειν τε xal 
σφόδρα χιδδήλως ὑπολαμδάνουσι δίνα4θαι τὴν μαρ- 
τυρίαν αὐτοῦ, ἀπὸ qM χαὶ μόνης τῆς παρ᾽ ἡμῖν 
συνηθείας, οὐχ Ex νομιχῶν ἐνταλμάτων ἀχυροῦν ἐπὶ- 
χειροῦννες αὐτὴν. Heo γὰρ ὁ νόμος, διδασχέτωσαν 
πάλιν, ἀδέδανον εἶναί φησι φὴν τίνος μαρτυρίαν siegt 
ἑαντοῦ. Φορτιχὸν μὲν γάρ πώς ἔστι, καὶ οὐχ οἱστὸν 
ἔσθ᾽ ὅτε τισὶ τό τινα τῶν ὄντων τυχὸν ἐπιμαρτυρεῖν 
αὐτῷ τὰ ὀξαέρετα. Καὶ γοῦν ὁ σοφώτατος Παροιβια- 


7* joan. vii, 18. 7* Prov. xxvi, 3, 


PaAT50L, Gn. LXXIII, 


persuadent ex sola et simplici quz: apud nos inva- 
luit consuetudine, non ex legum placitis ac con- 
stituttionibts illüd abrogate studentes. Doceant 
enim ubinam lex irritum velit esse alicujus de se 
testimonium. Grave entm est ac minime ferendum 
ut sliquis res przcíaras et eximias depraedicet ac 
eonfeatetur. Εἰ sapientisslmus Proverbiorum au- 
etor : « Laudet te, inquit, vicinus, et non os tuam : 
alienus, et nom labia tua '*. » Verum qued quis de 
selpso testatus sit, non continuo a verliate sbse« 
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tum comperi'ur. Frodeat enim Phariseorum ali- A στὴς, « ᾿Εγχωμιαζέτω σέ, φησὶν, ὁ πέλας, xol μὴ τὸ 


quis in medium, e dicat quid beato Samueli fa- 
ciamus przclare οἵ magnifice de se contestanti. Nam 
Israelitis respondens ait : « Testis Dominus in vo- 
bis, et testis Christus ejus hodie in hac die, quia 
non invenistis in manibus meis quidquam '*. » AL si 
lex vetabat quominus de se quisquam testaretur, 
quomodo, quiso, ewm pro nibilo habuit Samuel, 
cum Scriptura divina de ipso dicat: « Sanctus 
erat Moses, et Aaron in sacerdotibus ejus : οἱ 
Samuel 488 inter eos qui invocant eum. Invoca- 
bant Dominum, et ipse exaudiebat eos : in columna 
nubis loquebatur ad eos. Custodiebant testimonia 
ejus et pr:cepta quis dedit illis 77. » Gernis ut una 
cum beato Mose conjungatur, quippe qui simili 
virtute fulgeat, et ut aceuratus legis observator 
per Spiritum asseratur ? Quomodo ergo legem trams- 
gressus est, inquiet aliquis, eum de scipso testatus 
est? Sed non transgressus est: affertur enim tan- 
quam eam observans,et testatus est de seipso. Lex 
ergo neminem prehibet de seipso testari. Porro 
quid dicemus, cum beatum Davidem audiemus di- 
centem : « Domine Deus meus, si feci istud, si red- 
didi retribuentibus mihi mala ?*, » Quin ait bestus 
Jeremias : « Domine omnipotens, non sedi in con- 
sessu ipsoruin ludentium, sed metuebam a facie 
manus (ux 5. » Paulus vero sapientissimus, licel 
patriam legem cumprimis edoctus, ut ipse alicubi 
testatus est : « Nibil enim mihi conscius sum *5, » 
aperte vociferatur. Dicat ergo de unoquoque isto- 
rum Phariszus : « Tu de teipso testaris : testimo- 
pium tuum non est verum, » licet iis qui rerum 
omnium Dominum incusare non verentur, pessima 
quoque in alios patrandi latam yiam aperiat. Ca- 
terum, ut qux jam attulimus denuo "repbiamus, 
dicimus necessariam non esse illam quam Phari- 
$24 ex legalibus preceptis hauriunt ohjectionem, 
Sed ex sola invelerata consuetudine et morum con- 
venientia quadam desumptam, et objurgandi studio 
compositam, qua fallit eos qui jam suspiciunt, et 
ad eredendum sunt inducti. Eum enim tanquam 
non vera dicentem proscindunt, fldemque dicto- 
rum corrumpentes, neque lucem esse veram aiunt, 
ex hac impia deblateratione suis capitibus miseri 
creantes perniciem. 


δὸν στόμα" ἀλλότριος, xai μὴ τὰ σὰ χείλη. ν Πλὴν 
οὗ πάντως διεψευσμένον ὁρᾶται τὸ ὑπό του τυχὸν 
περὶ αὐτοῦ λελεγμένον. Ἡχέτω γάρ τις ἡμῖν τῶν 
Φαρισαίων εἰς μέσον, εἶτα τί δράσωμεν διδασχέτω 
τὸν μαχάριον Σαμουὴλ, ἐν ἑαυτῷ μαρτυροῦντα᾽ τὰ 
χκάγλιστα. Εὑρίσκεται γάρ που τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ἀπο- 

λογούμενος, xai λέγων * « Μάρτυς Κύριος kv ὑμῖν. 

χαὶ μάρτυς ὁ Χριστὸς αὐτοῦ σήμερον ἐν ταύτῃ τῇ 

ἡμέρᾳ, ὅτι οὐχ εὑρήχατε ἐν ταῖς χερσί μου οὐδέν. » 
᾿Αλλ᾽ εἴπερ ὅ νόμος ἑαυτῷ μαρτυρεῖν τινα διεχώλνε, 
πῶ;, εἶπέ μοι, παρ᾽ οὐδὲν αὐτὸν ἐποίησεν ὁ Σαμουὲΐλ, 
καίτοι τῆς θεία: ᾿ραφῆς λεγούσης περὶ αὐτοῦ" 
«"Avtoc ἣν Μωσῆς, καὶ ᾿Ααρὼν ἐν «tlc ἱερεῦσιν αὖ- 
φοῦ, καὶ Σαμονὴλ ἐν τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτόν. 'Ez- 
εχαλοῦντο τὸν Κύριον, xal αὑτὸς ἐπήχουεν αὐτῶν" 
ἐν στύλῳ νεφέλης ἐλάλει πρὸς αὑτούς. ᾿Εφύλασσον 
τὰ μαρτύρια αὐτοῦ χαὶ τὰ προστάγματα αὐτοῦ, ὃ 
ἔδωχεν αὐτοῖς. » "Opa; ὅτι συνεπλάχη τῷ μαχαρίι 
Μωσεῖΐ ὡς σοντρέχουσαν ἔχων ἐχείνῳ τὴν ἀρετὴν, καὶ 
ὡς ἀχριδὴς νομαφύλαξ μαρτυρεῖται διὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος ; ὡς οὖν παρέδη τὸν νόμον ἑαυτῷ μαρτυρήσας, 
εἴποι τις ἄν ; ᾿Αλλ᾽ οὐ mapión^ μαρτυρεῖται γὰρ 
ὡς φυλάσσων, καὶ μεμαρτύρηκεν ἑαντῷ. Νόμος οὖν 
ἄρα τὸ μαρτυρεῖν ἑαυτῷ τῶν ὄντων οὐδένα χωλύει. 
Τί δὲ πρὸς τούτοις ἐροῦμεν, ὅταν ἴδωμεν λέγοντα 
*5» μαχάριον Aa6l6 * « Κύριε, ὁ Θεός μου, εἰ ἐ ποέν,σσ 
τοῦτο, εἰ ἀνταπέδωκα τοῖς ἀντα ποδοῦσί μοι χαχά:» 
᾿Αλλὰ xal πρὸς τοῦτό φησιν ὁ μαχάριος Ἱερεμίας " 


C * Κύρις παντοχράτωρ, οὐκ ἐχάθισα ἐν συνεδρίῳ ab- 


τῶν παιζόντων, ἀλλ᾽ ηὐλαδούμην ἁττὸ προσώπου 
χειρός σου. » Παῦλος δὲ πάλιν ὁ σοφώτατος, καίτοι 
πεπαιδευμένος χατὰ ἀχρίδειαν τὸν πατρῷον νόμον, 
καθάπερ οὖν χαὶ αὐτός που διεμαρτύρατο, ε Οὐδὲν 
γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα, » διαῤῥήδην ἀναδοᾷ. Λεγέτω 
τοιγαροῦν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τούτων ὁ Φαρισαῖος " « Σὼ κερὶ 
σεαυτοῦ μαρτυρεῖς * ἡ μαρτυρία cou οὐχ ἔστιν ἀλτ- 
θής * » εἰ καὶ ὅτι μάλιστα τοῖς ἐπιτιμᾷν αὐτῷ μὴ 
παραιτουμένοις τῷ πάντων Δεσπότῃ, τὸ χατὰ τῶν 
ἄλλων τὰ χείριστα δρᾷν ἱππηλατῶν. Πλὴν ἐκεῖνο λέ- 
Yopsv ἀναλαθόντες εἰσαῦθις, ὡς οὐκ ἀναγχαία μὲν 
Ex νομιχῶν ἐνταλμάτων fj τῶν Φαρισαίων ἀντίῤῥησις, 
ἀπὸ δὲ μόνου πεποιημένη τοῦ χρατοῦντος ἦν δυν- 
ηθείᾳ, xai τοῦ μὴ πρέπειν δοχοῦντος τοῖς ἐπιεικέσι 


D τὸν τρόπον " λοιδορὴ δὲ μᾶλλόν ἔστιν ἡ ἀντίῤῥῃησι; 


νομιχὴ, ὑποχλέπτουσά πως αὐτοὺς τοὺς ἤδη θαυμάζοντας, καὶ ὅτι προσήχει πιστεύειν ἀναπεπεισμένου;. 
Διασύρουσι γὰρ ὡς οὐχ ἀληθεύοντα, xal τὴν τῶν εἰρημένων ἀρτίως παραφθείροντες πίστιν, οὐδὲ φὼς 


χατὰ ἀλήθειαν εἶναί φασι, τὸν Ex τῆς δυσφημία; 
φαλαῖς. 

VIII, 14. Respondit Jesus, et dizit eis : Εἰ si ego 
testimonium perhibeo de meipso, verum est tegimo- 
nium meum : quia scio unde veni, ei quo vado. 

Dicentem Christum se lumen esse mugdi ex natura 
ac vere: « Ego enim sum lux mundi δ᾽, » palam clama- 
bat, temeraria Pharisxorutn turba mentiri autuma- 
bat. 44,89 Neque enim intelligebant mentis inopes, 
quod ubi quis suam nobis enarrat naturam, et quz 


'* | Reg. xit, δ, 77 Psal. xcxvin, 6, 7. 15 Psal, vii, 5. 


*' Joan. viui, 12, 


ὄλεθρον ταῖς ἑαυτῶν ἐπαντλοῦντες ol δεΐλαιοι x:- 


'Azexplón Ἰησοῦς, καὶ εἶπον αὑτοῖς " Ἐὰν ἐγὼ 
μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἀληθής ὁστιν ἡ μαρτυρία 
μου, ὅει οἷδα πόθεν ἡ.1θον, καὶ κοῦ ὑπάγω. 

Τοῦθ᾽ ὅπερ ἐστὶ χατὰ φύσιν χαὶ ἀληθῶς ἑαντὸν 
φάσχοντος εἶναι τοῦ Χριστοῦ, « Ἐγὼ γάρ εἰμι τὸ 
φῶς τοῦ χόσμον, » διαῤῥήδην ἀνεφώνει, διεψεῦσθαι 
πάλιν αὑτὸν d φιλοχίνδυνος τῶν Φαρισαίων qiio 
πχηθύς. Οὐ γὰρ ἤδεσαν ἀσυνετοῦντες ἐχτόπως, ὅτι 


7 Jerem. xv, 11. ** I Cor. 1v, 4. 
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τὴν ἰδίαν τινὲς ὅταν γε ἐχδιηγοῦντα! φύσιν, xal τὰ A sibi substantialiter insint exponit, interpretari de- 


οὐσιωδῶς αὐτοῖς ἐνυπάρχοντα λέγουσιν, οὐ φιλοχόμ- 
πως αὐτοὺς τοῦτο δρᾶν τὰ εἰχότα φρονοῦντες ὑποτο- 
πήσωμεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ δόξαν ἐροῦμεν φιλοθηρεῖν τὴν 
διάχενον, ἐχτρανοῦν δὲ μᾶλλον; ὅπερ εἰσὶν ἀληθῶς. 
Οἷον δὲ δή τι πάλιν ἐπὶ τούτῳ φαμέν’ Ὅταν ἄγγελος 
εἴπῃ, τὴν ἰδίαν χατασημαίνων φύσιν" ᾿Αγγελός εἶμι, 
εἰ xat ὅταν ἄνθρωπος τοῦτο ὅπερ ἐστὶν ἐπιδειχνύων 
λέγει " “Ανθρωπός εἶμε " ἀλλὰ καὶ εἴ τις ἡλίῳ περι- 
θείη φωνὴν, εἶτα χἀκεῖνος τῆς ἑαντοῦ φύσεως τὸ 
ἴδιον ἐχδιδάσχων, Ἐγὼ, φαίη, τὸν οὐράνιον διαθέων 
κύκλον, λαμπρὸν ἀφίημι φῶς τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς ^ οὐχ 
ἑαυτῷ τις αὐτὸν τὰ μὴ προσόντα μαρτυρεῖν, ἀλλ᾽ 
ὅπερ ὄντως ἐστὶ κατὰ φύσιν, εὐλόγως οἰήσεται. Τὸν 
αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον, καὶ ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 


bemus eum id non per jactantiam facere, aut ina- 
nem gloriam captare, sed potius id quod est vere 
explicare. Exempli gratia, si angelus dieat: Ego 
angelus sum, suam indicans naturam ; vel homo 
id quod sit ostendens inquiat : Homo sum : atque 


ideo si quis solem loquentem inducat, et ipse de 


sua matura docens hzc pfoferat : Ego percurrens 
caclestem orbem illustre lumen mortalibus prefero : 
non erit quisquam qui putet eum falsa de se prx- 
dicare, sed id quod revera sit per haturam osten- 
dere; Sie, quamvis Servator noster Christus sc 
lucem esse dicat, verum tamen dicet, neque tamen 
idcirco de alieno gloriari comperietur. Pbariszi 
ergo pre inscitia non intelligentes Emmanuelem, 


Χριστοῦ, χἂν φῶς ἑαντὸν εἶναι λέγῃ, ἀληθὲς ἐρεῖ, xal D eum inaniter gloriari opinantur, tanquam vero uni 


οὐδὲν ἧττον ἔξωθεν ἐπιχομπάζων ἁλώσεται. Οὐ συν- 
ἐντες τοιγαροῦν τὸν Ἑμμανουὴλ οἱ πολλοὶ συζῶντες 
ἀπαιδευσίᾳ, φιλοδοξεῖν μὲν αὐτὸν ὑπολαμδάνουσιν, 
ὡς ἑνὶ ὃΣ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἐπιφύονται, xat οὗ xata- 
κεφρίχασι λέγοντες, Ἢ μαρτυρία σου οὐκ ἔστιν ἀλη- 
θὴς, τῷ μὴ εἰδότι τὸ ψεύδεσθαι " οὐ γὰρ εὑρέθη δόλος 
àv τῷ στόματι αὐτοῦ, xa0à γέγραπται. ᾿Αλλ᾽ ἔδει 
πάλιν πολὺ δὴ λίαν τῆς ἀληθξίας ἀπεσφαλμένους, xat 
ἀποφοιτῶντας τοῦ πρέποντος λογισμοῦ διημαρτηχό- 
τας εἰπεῖν τῷ ἄνωθεν ὄντι, χαὶ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς 
γεγεννημένῳ, τὸ καὶ ψεύδεαθα: φιλεῖν ἀνοσίως ἐπι- 
γράφοντες. « ᾿Αληθὴς γὰρ, φησὶν, ἡ ἐμὴ μαρτυρία, 
xÀv ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ. » ᾿Ανθρώποις μὲν 
γὰρ ἐχ φιλαυτίας ἔσθ᾽ ὅτε τὸ θέλειν ἑαυτοῖς ἐπιμαρ- 
κυρεῖν τὰ χάλλιστα, χἂν εἰ μὴ τύχοιεν ἔχοντες, ópd- 
ται προσπεφυχός. Εὐόλισθος γὰρ εἰς τὸ φαῦλον ἡ φύ- 
Ute, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν ἐμοὶ, φησὶ, τὸ δύνασθαι ταῦτα πρόοσ- 
«stt νοσεῖν τοῖς ἀπὸ τῆς γῆς. Οἶδα γὰρ πόθεν εἰμὶ, 
φὼς ix φωτὸς δηλονότι, χαὶ Θεὸς ἀληθινὸς, kx θεοῦ 
ΠΙατρὰς ἀληθινοῦ, ἄδατον ἀσθενείας ἔχων τὴν φύσιν. 
El γὰρ καὶ ἄνθρωπος γέγονα, φησὶ, διὰ τὴν εἰς 
ἀνθρώπους ἀγάπην, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο τῆς θεοπρεποῦς 
ἀξίας ἔρημος ὧν γνωσθήσομαι " μένω δὲ πάλιν ὅπερ 
εἰμὶ κατὰ φύσιν, τοῦτ᾽ ἔστι θεός. ᾿Απόδειξις δὲ τού- 
τοῦ σαφὴς, τὸ εἰδέναι ποῦ ὑπάγω * ἀναδήσομαι γὰρ 
εἰς οὐρανοὺς πρὸς τὸν ἐξ οὗπέρ εἰμι Πατέρα, ὅπερ, 
elyac, φαίη τις ἂν οὐχ ἀνθρώπῳ πρέπειν ἑνὶ τῶν 
καθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλὰ τῷ χατὰ φύσιν Θεῷ, xaX el γέγονεν 


ex nobis maligne dentem infigunt, neque ei qui 
mentiri nescit dicere exhorrescunt : Testimonium 
tuum non est verum : non enim inventus est dolus 
in ejus ore, ut scriptum est **. Sed necesse est 
eos a veritate ae recta ratione longe aberrare, qui 
Dei ac Patris Filio impie mendacium ascribere non 
verentur. « Verum enim est, inquit, testimonium 
meum, etsi ego testimonium perhibeam de meipso;: » 
Homines siquidem assumere solent, quibus reipsa 
carent: nam prona est in malum natura; ego 
vero non possum ulla terrena contage affici. Novi 
enim unde sim, lumen de lumine videlicet, ac Deus 
verus de Deo Patre vero, naturam habens omnis 


, infirmitatis immunem. Etsi enim homo factus sum, 


inquit, nimio erga homines amore, non ideo tamen 
divinse dignationis expers comperiar, maneo vero 
etiamnum id quod sum per nateram, nempe Deus. 
Cujus rei argumento est certissimo, quod scio quo 
vadam : sscesndam enim in ccelum ad eum ex quo 
sum Patrem, quod nemo dixerit unquam competere 
uni e nobis homini, sed vero natura sua Deo, 
quamvis homo factus sit. ltaque istud, « Novi ego 
unde sum, » Filium esse ex Patre per naturam 
indicat ; illud vero; « Quo vado, 9 divinz potestatis 
est 490 documentum. Tanquam enim Deus supra 
celos ascendit, ut Paulus ait: sed et quamdam 
comminalionem, lícet paulo obscurius, impietati 
Judzorum convenientem in se continet. Significat 


ἄνθρωπος. Οὐχοῦν τὸ μὲν, « Οἶδα πόθεν εἰμὶ,» τὸ ix p quippe his verbis se propediem ab omni eorum 


τοῦ Πατρὸς κατὰ φύσιν εἶναι τὸν Υἱὸν ὑπαινέττεται " 
τὸ Ob, « Ποῦ ὑπάγω, » θεοπρεποῦς μὲν ἐξουσίας ἐπί- 
δειξις. “Ανεισι γὰρ ὡς θεὸς ἐπάνω τῶν οὐρανῶν, 
ὡς ὁ Παῦλός φησιν * ἀπειλὴν δ᾽ οὖν ὅμως, εἰ xal οὐ 
ἀφόδρα σαφῶς, τῇ τῶν ᾿Ιουδαίων ἀνοσιότητι πρέπου- 


gente discessurum, eosque ditino lumine destitutos 
in ignorantia et alia caligine rclicturum : quod 
alias planius et dilucidius ipsis videtur declarasse. 
« Dum enim, inquit, lucem babetis, ambulate in 
luce, ne tenebrz vos comprehendant **.» 


Ga» ἔχει. Ὧ; γὰρ ὅσον οὐδέπω πάντως μὲν ἀπαναστήσεται τοῦ γένους αὐτῶν, ἐν τούτοις ὁρᾶται Mv: 
ἐν ἐρημίᾳ δὲ τοῦ θείου φωτὸς καταλελοιπὼς, ἐν ἀγνοίᾳ xal σχότῳ βαθεῖ γενέσθαι παρασχενάσει, 
ὅπερ αὐτοῖς ἐν ἑτέροις σαφέστερὸν φαίνέται διειπών. «ως γὰρ τὸ φῶς ἔχετε, ψησὶ, περιπατεῖτε ἐν τῷ 


φωτὶ, ἵνα μὴ σχοτία ὑμᾶς χαταλάθῃ.» 
Ὑμεῖς κατὰ τὴν cdpxa κρίγδτε, ἐγὼ κρίνω οὐ- 
δένα. | 
᾿Δξιεραστοτάτῃ πραότητι πάλιν τὸν ἁπάντων Κύ- 


*? ja, ἐπι, 9, δ᾽ Ephes. 1v, 106. ** joan. xu, 55. 


VII. 15. Vos secundum  eurnem judieatis, ege 
non judico quemquam. 
Summa humanitate universi Deminum uli come 
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periemus : nec. enim pro eorum blasphemiis eos A ptov ἀποχεχρημένον εὑρήσομεν * οὗ γὰρ ἰσοστάθμοις 


perinde remuneratur, licet gravissimis panis ob- 
noxii teneantur, sed optimos medicos imitari jure 
illem mirabimur. Hi enim zgrolantium fastidia et 
eontemptus szpe nihili ducunt, sed cum patientia 
ὃς tolerantia artis opem adhibent, occultantes ea 
que tristitiam afferre solent, εἰ quandoque peliti 
conviciis explicantes ea qua ad sanitatem recupe- 
randam conducunt, salutaria remedia capessere 
persuadent, ct morbi causam exponunt, Dominus 
autem noster Jesus Ghristus maledicentes sustinet, 
et probris impeltitus juvat, imjuriorum vulnera 
ligat, sed et. eis clare aperit unde illis contigerit 
hoc in 86 lucredulitatis morbo laborare. Vos eniin, 
jnquit, secundum carnem judicatis, hoc est erratis, 
quandoquidem ad hamc solam carmem respicitis, 
quamvis ad operum magnitudinem magis attendere 
deberetis : sed cum unum e vobis esse credatis, 
propterea quod vestra carne sum indutus, graviter 
aberratis, et. altum incarnationis mysterium non 
perspicientes, perperam me condemnatis, eum ve- 
ritatem ipsam mentiri dicitis. Ego vero imprzsens a 
judicandis vobis supersedebo, aique in novissimum 
tempus differam: « Non enim misit Deus Filium in 
mendum ut judicet mundum, sed ui salvetur mun- 
dus *. » Equidem existimo non inscite satisfactum 
esse quzstioni : aliam tamen explicandi rationem in- 
sistere nobis licebit, subtiliter quoad ejus est. rem 
iadagantibus. « Vos, inquit, secundum carnem 
judicatis, ego non judico quemquam. » Cum nihil, 
i^quit, reprehendere jure possitis in meis 491 mi- 
raculis, propter carnem me duntaxat contemnitis, 
et quia homo secundum vos conspicjer, me per 
summam impietatem nullo loco habetis. Αἱ ego 
nop vos, inquit, propter hanc causam céndemasbo, 
nee quia bomines estis natura, ideo nullam vestri 
rationem habebo, neque proinde judici poenas da- 
bitis. Nom accuso naturam, non condemno mea 
opera ; in homine nullura esse delictum et crimen 
ai9 in quantum homo est. Sed vos quidem propter 
carnem me nibil esse cemsetis, proptereagjue con- 
demnatis ; ego vero non sic existimo de vobis, sed 
&ciens hominem magnum quiddam et esse pretiosum, 
«quamvis ex terra sit, meipsum exinanivi formam 


ὀργαῖς τοὺς δυσφημοῦντας αὐτὸν ἀνταμείδεται,, xal- 
τοι πιχρὰς ἤδει μετασχεῖν ὀφείλοντας δίχας * ἀλλὰ 
τοὺς τῶν ἰατρῶν ἐπιειχεστέρους ἀπομιμούμενος, δί- 
xaiov ἄν, οἶμαι, κἀν τούτῳ θαυμάζοιτο. Ol μὲν γὰρ 
τὰς τῶν ἀῤῥωστούντων ὀλιγωρίας ἐν οὐδενὶ πολλάχις 
τίθενται λόγῳ, ἀνεξιχαχοῦντες δὲ τληπαθέστατα πά- 
λιν αὐτοῖς ἐπίχουρον ποιοῦνται τὴν τέχνην, τὸ πεφυ- 
xb; ἀνιᾷν ἀφανίζοντες, χαὶ διαλοιδορούμενοι Uu 
ὅτε, τὸ συντελοῦν εἰς ὑγείαν ἐξηγούμενοι, μεταπεῖ- 
θουσί πως ἐπὶ τὸ δρᾷν ἐπείγεσθαι τὰ συμφέροντα, 
καὶ τῆς νόσου τὴν αἰτίαν χαταλευχαένουσιν. Ὁ ὃὶ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς xai δνσφημούντων 
ἀνέχεται, χαὶ λοιδοροόμενος ὠφελεῖ, καταδεσμεῖ τῶν 
ὑβδριζόντων τὰ εραύματα " ἀλλὰ xal πόθεν αὑτοῖς 


B. συνέδη νοσεῖν τῆς εἰς αὐτὸν ἀπιστίας τὰ ἐγχλήματα, 


χαταλέγει διαφανέστατα. Ὑμεῖς γὰρ κατὰ τὴν σάρκα 
χρίνετε, τοῦτ᾽ ἔστι πλανᾶσθε, καὶ λίαν εἰκότως, ἐπεί- 
περ ὁρᾶτε πρὸς μόνην ταύτην τὴν cápxa , καέτοι 
πολὺ δεῖ μᾶλλον τῇ τῶν ἔργων μεγαλοπρεπείᾳ xooc- 
ἔχειν ὀφείλοντες " ἕνα δὲ τῶν χαθ᾽ ὑμᾶς εἶναι πι- 
στεύοντες διὰ τὸ καταμφιάσασθαι τῇ ὑμεκέρᾳ σαρχὶ, 
ἐξηπάτησθε δεινῶς, καὶ τὸ βαθὺ τῆς μετὰ σαρχὸς 
οἰχονομίας οὐχ ἐπαθροῦντες μναστήριον, ἀδουλοτάττιν 
ἐπ᾽ ἐμοὶ τὴν ψῆφον ὁρίζετε, ψεύδεσθαι λέγοντες τὴν 
ἀλήθειαν. Ἐγὼ δὲ τὸ χρίνειν ὑμᾶς εἰς καιρὸν ὕστε- ᾿ 
pov ὑπερθήσομαι. « Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν 
Υἱὸν εἰς τὸν κόσμον, ἵνα χρίνῃ τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα 
ϑωθῇ ὁ χόσμος.» Oluat μὲν οὐχ ἀκόμψως λελύσθαι 
τὸ ἐν τῷ προχειμένῳ ζητούμενον" ἱέναι δὲ πάλιν καὶ 
δι' ἑτέρων ἐξέσται θεωρημάτων, τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ χαθ᾽ 
δοον ἐνδέχεται χαταλεπτύνουσι νοῦν. « Ὑμεῖς, φησὶ, 
χατὰ τὴν σάρχα χρίνετε, ἐγὼ οὐ χρίνω οὐδένα. » 
Οὐδὲν, φησὶν, ἔχοντες τὸ παράπαν ἐγκαλεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
«οἷς ἡμετέροις τερατουργήμασιν εὐλόγως ἂν ἐπισκῆ- 
ψαι δυνάμενοι, διὰ μόνην με τὴν σάρκα κατασμεκρό- 
vette * xal ἐπείπερ ἄνθρωπος ὀρῶμαι καθ᾽ ὑμᾶς, lv 
τῷ μηδενὶ δυσσεδῶς χατετάξατε. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ, φησὶν, 
οὐ διὰ ταύτην ὑμᾶς χαταχρίνω τὴν αἰτίαν" οὐ γὰρ 
ἐπείπερ ἄνθρωποι τὴν φύσιν ἐστὲ, διὰ τοῦτο πάντως 
ὑμᾶς λογιοῦμαι τὸ μηδὲν, οὐδὲ διὰ τοῦτο δίχην ἀπο- 
δώσετε τῷ χριτῇ. Οὐχ ἐπιτιμῶ τῇ φύσει, οὐ χατα- 
διχόζω τῶν ἐμαυτοῦ δημιουργημάτων οὐδὲν, ἐπεὶ 
οὐδὲν ἐν ἀνθρώπῳ τὸ πλημμέλημα διὰ τὸν ἄνθρωπον 


servi δοεϊρίεπθ, et homo factus, licet Deus sim D εἶναί φημι. AX ὑμεῖς μὲν διὰ τὴν σάρχα τὸ μηδὲν 


veras οἱ in forma Patris ** : propter quod unum 
nunc a vobis condemnor, quamvis ipse neminem 
ob id judicem. Etsi vero judicem, ait, justum est 
meum judicium, ac verum, quia non sum solus, 
sed ego, .et qui misit me, Pater. Àn ergo, inquiet 
aliquis contra Ecolesie dogmata sentiens, propter 
hec unum recte potest judicare Filius, quia ei 
judicare cupienti adest Pater? Hoc autem sic posito, 
atque ita vere se labente, quid porro vetat dicere 
Filium per consilium Patris ad rectam rationem 
quodammodo gubernari, non habentem hoc perfe- 
ete, licet ex seipso citra ullam reprehensionem 


** Joan. i, 17. 56 Philipp. 11, 6-9. 


εἶναι λογίξεσθε, xal διὰ τοῦτο χατεχρίνατε * ἐγὼ δὲ 
οὐχ οὕτω λελόγισμαι περὶ ὑμῶν, ἀλλά τι μέγα xai 
εἰμιον χρῆμα εἶναι τὸν ἄνθρωπον, εἰ χαὶ γέγονεν 
ἀπὸ γῆς, ἐπιστάμενος * χαίτοι Θεὸς ὑπάρχων ἀλη- 
θενὸφ, χαὶ ἐν μορφῇ γεγεννηχότος Πατρὸς, ἑταπεί- 
νωσα ἐμαντὸν, μορφὴν δούλου λαθὼν, χαὶ ἄνθρωπος 
γεγονώς ἐφ᾽ ᾧ δὴ νυνὶ μόνῳ χαταχρίνομαι παρ᾽ 
ὑμῶν, καίτοι χρίνων αὐτὸς ἐπὶ τούτῳ μηδένα. Καὶ 
ἐὰν χρίνω ἐγὼ, ἣ χρίσις ἣ ἐμὴ διχαία ἐστὶ xol 
ἀληθῆς, ὅτι μόνος οὐχ εἰμὶ, ἀλλ᾽ ἐγὼ, καὶ ὁ πέμψας 
με Πατήρ. "Apa οὖν, ἐρεϊ τις τοῖς τῆς Ἐχχλησίας 
φρονούντων δόγμασι, διὰ τοῦτο καὶ μόνον χρίνειν 
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ὀῤθῶς οἵδεν ὁ Υἱὸς, ἐπείπερ αὐτῷ τοῦτο ἐρῶντι σύν- À perficere queat ? Quid ergo nos illorum objectioni- 


ἐστιν ὁ Πατὴρ ; Τούτου δὲ τῇδε χειμένου, xay ἔχον- 
τος ἀληθῶς, τί λοιπόν ἔστι τὸ διαχωλύον εἴπεῖν, διὰ 
βουλῆς τοῦ Πατρὸς πηδαλιουχεῖσθαι τρόπον τινὰ πρὸς 
ὀρθότητα τὸν Υἱὸν, οὐχ ἔχοντα τοῦτο τελείως, εἰ καὶ 
ἀνεγχλήτως δυνάμενον χατορθοῦν ἐξ ἑαυτοῦ ; Τί οὖν 
ἄρα καὶ ἡμεῖς τοῖς παρ᾽ ἐχείνων ἀντεροῦμεν λόγοις ; 
δυσοεδὲς ὑμῶν, ὦ οὗτοι, τὸ φρόνημα, xal μόναις 
ταῖς Ἰουδαίων ἀπονοίαις ὅτι μάλιστα πρεπωδέστατον" 
οὗ γὰρ ὡς οὐχ ἔχων τὸ δίχαια χρίνειν ἐξ ἑαυτοῦ δύ- 
νασθαι τὰ τοιαῦτά φησιν ὁ Υἱός " ἐπιμαρτυρῆσει γὰρ 
αὐτῷ λέγων xal ὁ Μελῳδὸς ἐν Πνεύματι " ε« Ὃ θεὸς 
χριτὴς δέχαιος. » Ὅτι δὲ χριτῆς ἕτερος παρ᾽ αὐτὸν 
οὐδεὶς, αὐτὸς εἰτδραμεῖται μάρτυς ἡμῖν ἐν Εὐαγγε- 
λίοις εἰπών " « Οὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ χρίνει οὐδένα, 
ἀλλὰ πᾶσαν τὴν κρίσιν δέδωχε τῷ Υἱῷ. » "Apa οὖν 
ὡς οὐχ εἰδότι χρίνειν ὀρθῶς τὴν χρίσιν δέδωχὲν ὁ 
Θεὸς καὶ Πατήρ; ᾿Αλλ᾽ οἶμαι τῆς ἁπασῶν ἐσχάτης 
ἀπονοίας οὕτως διαχεῖσθαι περὶ τῆς διχαιοσύνης τοῦ 
Πατρὸς, τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ Υἱοῦ. Οἶδε γὰρ ὁ Πατὴρ τὸ 
ἴδιον γέννημα, xa δέδωχεν αὐτῷ τὴν χρίσιν, τὸ δίκαια 
χρίνειν δύνασθαι, καὶ διὰ τοῦ δοῦναι σαφῶς ἐπιμαρ- 
τυρῶν. "Ἔστι γὰρ οὖν προδηλότατον,, ὡς οὐχ ἄσϑε- 
wv, περὶ τὸ τὰ δίχαια χρίνειν συνδιχάσειν ἑαυτῷ τὸν 
Πατέρα φησὶν, ἀλλ᾽ ὠδίνει τινὰ θεωρίαν τὸ προκείμε- 
vov, τοῖς ἀνωτέρω συγγενῆ xal ἀχόλουθον. Τί δὴ οὖν 
ἄρα βούλεται δηλοῦν, ἐροῦμεν σαφῶς. Ὑμεῖς, φησὶν, 
οἱ τῶν Ἰουδαίων ἡγεμόνες χαὶ διδάσχαλοι, δπ᾽ ἐμοὶ 
κονηρὰν xat ἀδιχωτάτην ποιήσασθε χρίσιν. Διὰ γὰρ 
μόνην τὴν σάρχα τὸ μηδὲν ἡγεῖσθαι δεῖν ὑπκολαμ- 
6ávexe, καίτοι χατὰ φύσιν ὄντα Θεόν, Ἐγὼ δὲ χρί- 
vety τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς ἀρξάμενος, οὗ τοιαύτην xaO" ὑμῶν 
ἐξοίσω τὴν ψῆφον" οὐ γὰρ ἐπείπερ ἐστὲ χατὰ φύσιν 
ἄνθρωποι, διὰ τοῦτο χολάζεσθαι πρέπειν ὑμᾶς οἱή- 
σομαι δεῖν. "ἔχων δὲ μᾶλλον ἐφ᾽ ὅπασι τοῖς καθ᾽ 
ὑμῶν συνευδοχητὴν τὸν Πατέρα, χαταχρίνω διχαίως 
ὁμᾶς. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν ; Οὐ γὰρ ἐδέξασθε τὸν 
οὐρανόθεν fixovza , xol ὡς ὑμᾶς ἐχ Πατρὸς ἐσταλ- 
p£vov ἐξυδρίζοντες οὐ διαλελοίπατε, τὸν ἐπὶ σωτη- 
pla τῶν ὅλων ἐπιδημήσαντα χατεσμιχρύνατέ με διὰ 
μόνην τὴν σάρχα, μαχράν που τὸν ἀεὶ φέλον ὑμῖν ἀπο- 
λαχτίσαντες νόμον. Ποῦ γὰρ, εἰπέ μοι, Μωσῆς χατα- 
διχάζειν χρῆναι χελεύει τινὸς διὰ τὸ ἄνθρωπον εἶναι 
τὴν φύσιν ; Οὐχοῦν ἄδιχα μὲν ὑμεῖς χαὶ χρίνετε, καὶ 


bus respondebimus ? Impia est, o quiconque estis, 
illa vestra sententia, et soli Judzorum vecordism 
imprimis conveniens : non enim hzc dicit tanquam 
non habens justa judicandi potestatem Filius ex 
seipso : id enim probabit Psalmista ipse de eo 
dicens in Spiritu : «Deus justus judex 57. » Porro ju- 
dicem alium prz se nullum esse, ipse testis nobis 
erit in Evangeliis dicens: « Neque enim Pater ju- 
dicat quemquam, sed omne judicium dedit Filio **. » 
Num ergo ei dedit judicium Deus et Pater tanquau 
nescienti recte judicare ἢ At ultime dementia fue- 
rit sic existimare de justitia Patris, hoc est Filii. 
Pater quippe suum genimen novit, el dedit ei po- 
testatem judicandi, dandoque testimonium aperte 
praebet quod justa judicare possit. Manifestum 
quippe est Filium non dicere Patrem secum joéi- 
caturum tanquam conscium sibi alicujus infirmi- 
tatis in recte judicando, sed parturit nescio quam 
contemplationem hzc qusstlio ex antecedentium 
serie ac ordine. Quid ergo sibi £94 velit clare 
dicemus. Vos, inquit, Judaeorum principes ac ma- 
gistri, pessimum de me ac iniquissimum judicium 

fecistis ; propter solam quippe carnem nihili me 

penditis, quamvis per naturam sim Deus. Ego vero. 
incipiens de vobis judicare, non talem in vos sem- 
tentiam feram, neque enim quia per naturam estis 
homines, ob id vos plectendos ducam. Verum po- 
tius habens in omnibus astipulatorem Patrem, 
justis de causis vos condemnabo. Quamobrem vero? 
Utique quia non excepistis e ccelo venientem mis- 
sum a Patre, et ad mundi salutem huc peregri- 
nantem, probris οἱ injuriis incessere non destitistis, 
meque adeo propter carnem parvi fecistis procul« 
cata omnino lege. Ubi enim, dicite mihi, Moses 
jubet condemnare aliquem, quod natura sit hono? 
Itaque injusta vos et judicatis et cogitalis, neque 
enim babetis legem vobis suffragantem, sed grávia 
quique audelis, divinae voluntatis consensum. non. 
habentes. Ego vero non ita: nam Patrem in me 
habens quodammodo comitem et 2osltipulatorem, 
justissime judico, solitudine et vastitate damnans 
omnem vestram regionem, et ex ipso regno ooelo- 
rum ejiciens eos, qui adversum me servare cupien- 


λογίζεσθε * ob γὰρ ἔχετε συνεθελητὴν ἐν τούτοις τὸν D tem, atque eam ob causam forma hominis indutum 


νόμον, μόνοι δὲ κατὰ παντὸς τολμᾶτε δεινοῦ, τὰς 


tanta rabie perciti fuerint. 


Ex τῶν θείων θελημάτων συμπνοίας οὐχ ἔχοντες. Ἐγὼ δὲ οὐχ οὕτως " σύνδρομον γὰρ ὥσπερ καὶ 
συνευδοχητὴν ἔχων ἐν ἐμαυτῷ τὸν Πατέρα, χρίνω διχαιότατα, παραδιδοὺς εἰς ἐρήμωσιν ὅλην ὑμῶν τὴν 
χώραν, xai ταῖς ἐχ τοῦ πολέμου χαταχωννύων συμφοραῖς, ἀλλὰ xal αὑτῆς τῆς τῶν οὐρανῶν βααιλείας 
ἐχπέμπων τοὺς οὕτω λελυττηχότας χατὰ τοῦ σώζειν ἐθέλοντος, xat διὰ ταύτην ἀφιγμένου τὴν αἰτίαν ἐν 


ἀνθρωπίνῳ σχήματι. 

Καὶ iv τῷ γύμῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ γέγραπται, ὅτι 
δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληθής ἐστιν. Ἐγώ 
εἰμι ὁ παρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, καὶ μαρτυρεῖ περὶ 
ἐμοῦ ὁ πέμψας ue Πατήρ. 

Συνδιχάσειν ἑαυτῷ τὸν Θεὸν χαὶ Πατέρα, καὶ συγ- 
χαταχρινεῖν τοὺς εἰς αὐτὸν δυσσεδοῦντας εἰπὼν, δέ- 


δ᾽ Psal, vii, 12. 88 Joan. v, 22, 


VIlt, 17, 18. Εἰ in lege vestra. scriptum est, quia 
duorum hominum testimonium verum est. Ego sum 
qui testimonium perhibeo de meipso, et leslimonizim 
perhibet de me qui misit me Pater. 

Deumet Patrem secum una judicaturum et condem- 
naturum impios erga ipsum locutus, ctiam ad aliud 
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αὐτοῦ. Δυσχερῆ piv οὖν ταῦτα πρὸς ἐξήγησιν, χαὶ τὸ À consequamur, et immunem atqne inconeussurm 


ἐχτρανοῦσθαι διὰ γλώσσης οὐχ ἀταλαίπωρον τὸ καὶ 
αὐταῖς ἔσθ᾽ ὅτε ταῖς διχνοίαις οὐχ ἐφιχτόν. Εἰς «o- 
σεδῇ δ᾽ οὖν ὅμως θεωρίαν εἰς ὅσονπερ ἄγοντες ἐνδέ- 
χεται τὰ τοιαῦτα, μισθὸν ἑαυτοῖς περιποιήσομεν τὸν 
οὐράνιον, Δτρωτόν τε οὕτω xa ἀχλόνητον ταῖς εἰς Exe- 
ρόν τι παρατροπαῖς τὸν ἑαυτῶν διατηρήσομεν νοῦν. 
Σημειωτέον δὲ, ὅτι προσθεὶς ὁ Σωτὴρ καὶ λέγων πρὸς 
Ἰουδαίους, Koi ἐν τῷ ὑμετέρῳ δὲ νόμῳ γέγραπται, 
καταδέχεσθαι λοιπὸν ὡς ἐξ ἀνάγχης ἀναπείθει τοὺς 
Φαρισαίους τὴν τῶν προσώπων δυάδα. Μαρτυρῶ μὲν 
γὰρ ἐγὼ περὶ ἐμαυτοῦ, φησὶν, συλλήψεται δέ μοι 


animum nostrum ab hzreticorum perversitate ser- 
vemus. Insuper notandum ex eo quod adjecit Ser- 
vator et dixit Judzis: « Et in lege vestra scriptum 
est, » deinceps eum imponere velut necessitatem 
Phariszis duas personas admittendi. Testor eum 
de meipso, inquit, atque ad id sese mihi adjungit 
Pater, ut necessario vobis accipiendi sint dao te- 
stes, quorum per legem auctoritas valet, vel si ve- 
stra in me invidia prevaluerit, legem quam tauto- 
pere admirari pre vobis fertis, violare deprehen- 
demini. 


πρὸς τοῦτο xal ὁ Πατήρ᾽ ἄρα οὖν ἔσται παρ' ὑμῖν δεχτὴ fj τῶν μαρτύρων δυὰς, νομικῷ βεδαιουμένη ἐν 
πνεύματι γράμματι, ἣ πάλιν εἰς μόνον τὸν ἐπ᾽ ἐμοὶ ὁρῶντες φόνον, οὐδὲ τὸν ὑμῖν τεθαυμασμένον τηρῆ- 


σετε νόμον; 

Ἔ2εγον οὖν αὐτῷ Ποῦ ἔσειν ὁ Πατήρ σου; 

Κὰν τούτῳ δὴ μάλιστα τῆς τῶν Ἰουδαίων ἀσυν- 
εσίας πᾶς τις οὖν, οἶμαι, χαὶ λίαν εἰχότως καταδοή- 
σειε, τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνο λέγων" ε Ἰδοὺ λαὸς μωρὸς, 
xai ἀχάρδιος. » Μαχροῦ γὰρ πολλάχις πρὸς αὐτοὺς 
Ὑεγονότος τοῦ λόγου παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, 
ἄνω τε χαὶ χάτω τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα xai 
Θεὸν ὀνομάζοντος, πρὸς τοσαύτην οἱ δείλαιοι χατολι- 
σθαίνουσιν ἄνοιαν, ὡς ἀποτολμῆσαι λέγειν" « Ποῦ 
ἔστιν ὁ Πατήρ σου ; » Λογίζονται μὲν γὰρ περὶ μὲν 
τοῦ ὄντος ἐν τοῖς οὐρανοῖς Θεοῦ τὸ παράπαν xat Πα- 
τρὸς οὐδὲν, περιδλέπονται δὲ μᾶλλον, ἣ ξητοῦσι τὸν 
Ἰωσὴφ, αὐτὸν εἶναι Πατέρα Χριστοῦ, χαὶ οὐχ ἑτέρως 
ἔχειν πεπιστευχότες. Ὁρᾷς οὖν ὅπως λαὸς ὄντως 
μωρὸς καὶ ἀχάρδιος εὐλόγως ἀποχέχληται * τὸν γὰρ 


τῆς διανοίας ὀφθαλμὸν οὐδ᾽ ὅσον τῶν ἐπιγείων ἀνα- C 


πουφίζειν δυνάμενοι, δεικνύουσιν ἀληθὲς τὸ ἐπ᾽ αὐ- 
τοῖς εἰρημένον " ε Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν 
τοῦ μὴ βλέπειν, χαὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς 
σύγχαμψον. » Ζώων μὲν γὰρ τῶν ἀλόγων συνεχάμφθη 
*à wueq, τοῦτο [γὰρ] παρὰ τῆς φύσεως ἐχόντων τὸ 
σχὰμα, χαὶ ὀρθοτενὸς ἐν αὐτοῖς οὐδέν. ᾿Αλλὰ χαὶ τῶν 
Ἰουδαίων ὁ νοῦς ἀπεχτηνώθη τρόπον τινὰ, τὸ νένευ» 
X&V ἀεὶ πρὸς τὸ χάτω, βλέπει δὲ τῶν οὐρανίων οὐδέν. 
Ἢ γὰρ οὐχὶ xaX ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος εἰς τὸν ἐπὶ 
τοῦξο λόγον ἄριστα παιδαγωγούμενοι φρονοῦμέν τε 
καὶ λογιζόμεθα περὶ αὐτῶν ἀληθῇ ; Εἰ γὰρ ὅλως ἐλο- 
γίζοντο τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα χαὶ Θεὸν, πῶς 
ἂν ἐζήτησαν τὸν ἀσώματον ἐν τόπῳ ; Πῶς δ᾽ ἄν, εἰπέ 
pot, πρρὶ τοῦ τὰ πάντα πληροῦντος Θεοῦ, «b, Ποῦ 
ἔσειν, ἀθουλότατα λέγοντες, οὐχ ὅλῃ μάχονται τῇ θείᾳ 
Γραφῇ, κχαΐτοι τὸν περὶ τοῦ Θεοῦ λόγον ὡς ἕνι δι- 
εξιὼν ὁ θεσπέσιος Μελῳδὸς, xa τὸ πάντα δύνασθαι 
πληροῦν ἀναθεὶς αὐτῷ, « Ποῦ πορευθῶ, φησὶν, ἀπὸ 
τοῦ Πνεύματός σου, χαὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ 
φύγω ; Ἐὰν ἀναδῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ εἶ ἐχεῖ" ἐὰν 
χαταδῶ εἰς τὸν ἄδην, πάρει" ἑὰν ἀναλάδω τὰς πτέ- 
ρυγάς μου κατ᾽ ὄρθρον, χαὶ πορευθῶ εἰς τὰ ἔσχατα 
τῆς θαλάσσης * xal γὰρ ἐχεῖ ἡ χείρ σου ὁδηγήσει με, 
xal καθέξει με ἡ δεξιά σου. » ᾿Αλλὰ χαὶ αὑτὸς ἡμῖν ὁ 
ἐπὶ πάντων Θεὸς, ὅτ: μὴ τόποις περιγραπτὴν φύσιν 
ἔχει χαθαρῶς ἐπιδεικνὺς, πρὸς αὐτοὺς τοὺς οὕτως 


** Jerem. v, 21. 9 Psal. Lxvin , 24. 


** Psal. exxx viu, 7-10. 


B Vill, 19. Dicebant ergo ei: Ubi est Pater tuus? 


Neminem esse opinor qui non hic maxime in- 
cuset stuporem et insipientiam Judzorum, et illud 
in eos prophete usurpet: « Ecce populus stultus 
et excors **. » Nam cum Servator ubique Patrem 
qui est in coelis et Deum nominet, eo demeptiz mi- 
seri prolapsi sunt, ut quzrere audeant , « Ubi est. 
Pater tuus? « Omnino enim nibil de Deo qui in coelis 
est ac Patre cogitant, magis vero circumspectant e& 
querunt Joseph, eum Christi patrem. esse, pre» 
terea nihil, arbitrantes. Vides ergo ut populus re- 
vera stultus et cordis expers jure vocatus sit 
mentis enim oculum vix ab humo tollere cum pos- 
sint, verum esse produnt quod de ipsis dietum est; 
« Obturentur oculi eórum, ne videant , et dorsum 
eorum semper incurva **, » Belluarum quippe in- 
curvata sunt dorsa, idque a natura habent, nec 
ullo modo recto. sunt in corum vultu. At Jud:eo- 
rum animus efferatus est quodammodo, ac deorsum 
usque pronus, nee coelestia spectat. Quippe rei ip- 
sius experimemto edootl rere de ipsis sentimus 
atque statuimus. Nam si Deum ac Patrem qui in 
celis est secum reputassent , quomodo eum qui. 
corpore vacatin loco qusesissent ? Aut quomodo, 
quaeso, de eo qui implet universa, illud wbi est stul- 
tissime usurpantes, non omni Scripture divine 
repugnant, cum divinus Psalmista de Deo quoad 
licet. verba faciens: « Quo ibo, inquit, 495 a 
Spiritu tuo, et quo ἃ facie tua fugiam ? Si ascen- 
dero in corum, tu illic es; si descendero in infer-. 
num, ades: si sumpsero pennas meas diluculo, et. 
habitavero in extremis maris: etenim ibi manus 
tua deducet me, et continebit me dextera tua **. » 
Quinetiam ipse universi Deus clare ostendens sibi 
non esse naturam locis circumscriptam, ad ip:os 
Judaos ait: « Nonne collum ac terram ego impleo? 
dicit Dominus. Quam domum adificabitis mihi ?* 
aut quis locus requietis πῆρ ? Colum. thronus 
meus : terra autein. scabellum pedum meorum **,» 
Judzos itaque videre est omnino insanire, cum 
Servatorem Christum his verbis compellant: « Ubi 
est Pater tuus? » nisi de eo, qui paler ejus secun. 


85 isa. Lxvi, 1, 2. 
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TO 


θύτω μὲν οὖν 6 γινώσχων τὸν Υἱὸν, οἷδε τὸν Πατόρα. A noque ewm pro filio Joseph reecra In bendum, quei 


Νατανόει δὲ ὅπως μετὰ τοῦ λέγειν τὰ ἀχηθῆ πρὸς 
Ἰουδαίους ὁ Κύριος, xal τινα τέχνην ἑτέραν παρα- 
πλέχει τῷ λόγῳ * σαφῶς γὰρ εἰπὼν, « Θῦτε ἐμὲ οἵ- 
δατε, οὔτε τὸν Πατέρα μου,» τὸν νῶν Ἰουδαίων 
ὑπεξέλχει νοῦν εἰς «b μἢ μόνα περὶ αὐτοῦ φρονεῖν 
αὐτὸν εἶναι τοῦ Ἰωσὴφ, παραληφθέντος οἰκονομιχῶς, 
τῇ ταρχὶ Λόγος, τίς δὲ ὁ τούτου χατὰ φύσιν Πατήρ. 


ΚΈΦΑΛ. I". 


Ὅτι οὗ τῆς ᾿Ιουδώίων ἰσχύος ἔργον ἦν τὸ ἐπὶ 
σταυρῷ πάθος, οὐδὲ ἐκ τῆς Dira πήεονεξ ίας 


ἀπέθανεν d Χριοτὸς, κὼν ὑπὲρ 
ἡμῶν τοῦτο πέπονθεν, ἴγα πάντας διασώσας 


Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ἕν τῷ γταζὸφυαχίῳ 
διδάσχων ἐν τῷ ἱερῷ, xat οὐδεὶς ἐπίασϑν αὑτὸν, 
ὅτι οὕπω ἐλήλυθεν ἡ ὥρα αὐτοῦ. 

᾿Απολογεῖται χρησίμως ὑπὲρ τοῦ σωτηρίου πάθους 
6 σοφώτατος εὐαγγελιστὴς, χαὶ τὸν ἐπὶ τῷ σταυρῷ 
τεγονότα θάνατον οὐχ ἐξ ἀνθρωπίνης ἀνάγχης. ἤγουν 
ἐξ ἑτέρας πλεονεξίας ἀδουλήτως ἐπιδειχνύει τὸν θά- 
va«oy τὸν Ἰησοῦν παθόντα, ἑαυτὸν 05 μᾶλλον ὑπὲρ 
ἡμῶν καθάπερ ἄμωμον θῦμα τῷ Θεῷ xal Πατρὶ διὰ 
: τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ περὶ ἡμᾶς ἀγάπην ἱερουργήσαντα, 
"Extibhb γὰρ ἔδει παθεῖν, οὕτω μελλούσης ἀνατρα- 
πέσθαι τῆς ἐπεισάχτου φθορᾶς, καὶ τῆς ἁμαρτίας, 
χαὶ τοῦ θανάτου, δέδωχεν ἀντίλυτρον ἑαυτὸν ὑπὲρ 
«ἧς ἁπάντων ζωῆς. Ποῖος οὖν ἄρα λόγος ἐν τοῖς 
φροχειμένοις τῷ σωτηρίῳ συναγορεύων πάθει, τίς δὲ 
ὁ σχοπὸς τῶν ἐν τούτῳ θεωρημάτων ὠδίνειν τὸ χρή- 
σιμον, ἄχονε πάλιν. Ταῦτα γὰρ, φησῖν, ἐκάλει τὰ 
ῥήματα Χριστὸς οὐχ ἔξω τῆς Ἱερουσαλὴμ, οὐδὲ 
4ὖλιν τινὰ civ περιοιχίδων, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰς κόλιν, ἣ 
εἰς χώμην τῆς Ἰουδαίας ἀσημοτέραν᾽ xap' αὐτὸ γὰρ 
εἰστήκει τὸ γαζοφυλάχιον, τοῦτ᾽ ἔστιν “εἰς αὑτοῦ τοῦ 
νφοῦ τὸ μεσαίτατον ἐν αὐτῷ τῷ ἱερῷ τοὺς περὶ τῶν 
«οιοὅτων ἐποιεῖτο λόγονς. ᾿Αλλὰ καίνοι σφόδρα δια- 
πριάμενοι καὶ λελυκηκότες ἐχτόπως ἐπὶ τοῖς παρ᾽ 
αὑτοῦ λεγομένοις οἱ Φαρισαῖοι, οὐκ ἐπίασαν αὐτὸν, 
&Ebv εὐχόλως τότε δὴ τοῦτο μάλιστα δρᾶν αὑτοῖς * 
f$» γὰρ, ὡς ἔφην, ἀρχύων ἐντός. Τί οὖν ἄρα τὸ πε- 
«ειχὸς, καὶ οὖχ ἑχόντας ἡρεμεῖν, τοὺς θηρίων ἀτι- 
ϑάσσων ἀγριαίνοντας δίχην ; τί τὸ ἀναχόψαν τὴν 
ἐχείνων ὀργήν; χατεγοητεύθη δὲ Orto; ἡ μιαιφόνος 
φῶν Φαρισαίων καρδία; Οὔπω, φησὶν, ἐληλύθει ἡ 
ὥρα αὐτοῦ, νοῦτ᾽ ἔστιν οὕπω παρῆν ὁ τοῦ θανάτου 
χαιρὸς, o0 παρ᾽ ἑτέρου τινὸς fiv ὡρισμένος ὁ ἐπὶ τῷ 
Σωτῆρι Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὐδὲ κατὰ τὰς Ἑλλήνων ψευ- 
δομυθίας ἐξ εἱμαρμένη; ἐπιῤῥιπτούμενος, ἤγουν ἀπὸ 
τῆς ὥρας κατὰ τὸν παρ᾽ ἐχείνοις ληροῦντα λόγον, 
ὡρισμένος δὲ μᾶλλον παρ᾽ αὐτοῦ κατὰ συναίνεσιν τοῦ 
Θεοῦ χαὶ Πατρό;. Θεὸς γὰρ ὑπάρχων τῇ φύσει ἀλη- 
ϑινὸς, χαὶ τοῦ πρέποντος ἁμαρτεῖν οὐχ εἰδὼς, εὖ δὴ 
γαὶ λίαν ἐξεπίστατο πόσον μὲν ἔδει τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς 
συνδιαιτᾶσθαι χρόνον μετὰ σαρκὸς, πότε δὲ αὖθις 
εἶναι πρὸς οὐρανὸν, τῷ τῆς ἰδίας σαρχὸς θανάτῳ χαθ- 
ελόντα τὸν θάνατον’ ὅτ: γὰρ οὐχ Ex τῆς τινων πλεον- 
εξίας ὁ θάνατος ἑπενήνεχται τῇ χατὰ φύσιν ζωῇ, δῆλον 
μὲν δήπου οἷμαι πᾶσιν εἶνα: τοῖς σοφοῖς. Πῶς γὰρ 


[pater duntaxat aseumvptus sit certo consiHo, verum 
potims ad disquirendum «wodnam sit WVerbwm 
jn carne, et quisnam sit ejus per naturam Pater. 


τὰ ἀνδρώπινα, μῆτε μὴν οζεσθαι χατὰ ἀλήθειαν υἱὸν | 
ζητεῖν δὲ 


μᾶλλον xai περισχέπτεσθαι, τίς μὲν ὁ ἐν 


CAP. 1]]. 


Quod Christus mec Judeorum robore, nec aliorum 
tlla vi ac necessitate adactus mortem ix cruce pae- 
ants sit, sed ipse uiro pre nobis eam periulerit, ut 
omues servaret. 


VR, 90. Hec ver^a locnius est Jesus in gasophy- 
lacio, docens tn templo: et nemo apprehendit exta, quim 


B *tecfum venerat hora ejus. 


Utilem instituit apotogiam sapientissimus evan- 
gelista pro Servatoris passione, ut ostendat Jesum 
mortem non swbiisse hominum coacti aut ulln vi, 
nulla sua voluntate aut consilio, sed. potis ipsum 
se pro nobis iasia erga mos charitate tarquam 
inculpatam hostiam Deo et Patri immolasse. Nam 
qaia oportebst psti, nt sie invecta corruptio, 
4.7 et peccatum, et mori abolerentar, pro om- 
nium "ita sese in redemptionis pretium dedit. 
Qwenam ergo ratío in verbis propositis Servatoris 
passioni suffragctur, et quis scopus sit utilitatis ex 
hac doetrina pariende , rursus audito. liec euim, 
inquit, verba locutus est Christus, non extra Jeru- 
gelem, neque in alique e circumjacentibus oppido, 


εἰς ( neque in ignobili Judsese vico, sed in gazophylaclo, 


hoc est in ipse templi quasi meditullio, in ipso 
templo de his verba faciebat, Verum tametsi Pha- 
ris:ti ob ea que dicebat valde urerentur et freme- 
Yént, non tamen eum comprehenderunt, quanmivis id 
facillime possent agere : eret enim, uti. dizi, intra 
eorum retia deductus. Quidnam est igitur quod 
eos induxit vel invitos quiescere, qui more bellua- 
rum immanium efferati erant? quid eorum furo- 
rem cempressit, aut quomodo crudelis ille Phari- 
sseorum sedatus est animus? Necdum, inquit, 
venerat hora.ejus, hoc est, nondum aderat tempus 
mortis, non quidem Servatori ab alio quodam 
prenitum, neque juxta mendaces Grsecos a fato, 
hoc est ab hora, ut nugantur, appulsum, sed ab 


D ipsomet praestitutum per consensum Dei Patris. 


Nam cum ipse verus Deus esset natura sua, et quid 
deceret minime ignoraret, scicbat optime quanto 
temporis spatio in terris immorandum esset cum 
carne, quando vero rursus eundum in ccelum per 
proprie carnis mortem, irorte domita : nec eniin 
cujusquam vi aut coactu vit? secundum naturam 
mortem illatam 6556 cuilibet cordato manifestum 
est. Quo pacto enim vitam naturalem mortis vin- 
cula superarint, ipse quoque alicubi Dominus 
testatur, dicens : « Nemo tollit ahbimam meam ὃ 
me, ego pono eam a meipso : potestatem habco 
ponendi eam et rursus. potestatem habeo pit- 
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weadi eam *. » Si enim necessitate quadam prz- A ἂν ὑπερίσχυσε τῆς κατὰ φύσιν ζωΐς ck «τοῦ θανάτου 


fastus est tesspus ab alio, quo ipsum utique pati 
mortem oportebat, quomodo in ejus potestate situm 
esse comperiemus ponendi animam suam ? Captus 
enim fuisset, eliam invitus, siquidem pati non erat 
[5 ejus potestate. Sin autem eam ponit a seipso, 
pati ergo non in polestate alterius, sed in ejus 
tantummodo voluntate positum videbimus. Tunc 
enim se Judzorum furori permisit quo vellent ab- 
ducendum, cum jam tempus morti conveniens 
adesse sensit. Ne supercilium 498 ergo tollat 
Pbarissus arrogans, nec pr:e multa vecordia dicat : 
Si Deus secundum suam naturam Christus erat, 
quomodo retia mea non evasit? quomodo manus 
meas non declinavit? Audiet enim vicissim ab iis 
quí ipsum diligunt : Non tantum valuere tua retia : 
nec enim difficile erat cunctipotenti Deo illa per- 
rumpere, et impietatis tuw plagas evadere; sed 
orbi salutaris.erat passio, illa mortis erat resolu- 
tio, peecatí et corruptionis eversionem venerauda 
crux habebat. Hac cum agnosceret ut Deus, impiis 
horum se subjecit facinoribus. Quid enim prohi- 
buit,quaso,quominus tunc in eum invaderes, cum 
in docentem apud gazophylacium dentibus infren- 
deres , et, si tuse potestatis erat Christum capere, 
quidni tunc eum in vincula conjecisti ? Atqui impo- 
tenti animo ad cedem f[erebaris, ceterum nihil 
aperte facere audebas. Nondum enim pati volebat, 
nec (ux vecordig quasi freno cedere. IIzc Judxo- 


δεσμὰ, καὶ αὐτὸς δέ πον διαμαρτύρεται λέγων ὁ 
Κύριος" « Οὐδεὶς αἴρει τὴν Ψυχῆν μου àx' ἐμοῦ, 
ἐγὼ τίθημι αὐτὴν ἀπ’ ἐμαυτοῦ- &Eouctav ἔχω θεΐνει 
αὐτὴν, καὶ πάλιν ἐξουσίαν ἔχω βαλεῖν αὐτήν. » El 
μὲν γὰρ ὡς ἐξ ἀνάγχης ὡρίζετο παρ᾽ ἑτέρου τινὸς ὁ 
χαιρὸς, xa0' ὃν ἔδει πάντως αὐτὸν ὑπομεῖναι εὺν 
θάνατον, πῶς ἐν ἐξουσίᾳ χείμενον εὑ ρήσομεν τῇ xz,' 
αὐτοῦ τὸ θεῖναι ψυχὴν; Ἐλήφθῃη γὰρ ἂν καὶ οὐχ 
ἐχόντως, εἴπερ ἦν οὐχ ἐν ἑαυτῷ τὸ παθεῖν. Εἰ ἃ 
τίθησιν αὑτὴν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, τὸ ἄρα παθεῖν oix t 
δυνάμει τῇ ἑτέρου τινὸς, ἀλλ᾽ ἐν βουλήσει μόνῃ τῇ 
αὑτοῦ θεωρήσομεν. Τότε γὰρ ταῖς τῶν Ἶουδείων 
ἀπονοίαις διεξάγεσθαι πρὸς τὸ ἐκείνοις δοχοῦν evr- 
χεχώρῃηχεν, ὅτε δὲ σύνιστε ἤδη παρόντα. τὸν πρέποκε 
τῷ θανάτῳ χαιρόν. Μὴ μέγα φρονείτω τοιγαροῦν ἑξὶ 
τοῖς ἑαυτοῦ τολμήμασιν ὁ ἀλαζὼν Φαρισαῖος, με 
λεγέτω φυσώμενος ix πολλῆς ἀδουλίας * Εἰ θεὺς 
χατὰ φύσιν ὑπῆρχεν ὁ Χριστὸς, πῶς οὗ γέγονεν ἕξω 
βρόχων τῶν ἐμῶν ; πῶς οὐ διέδρα χεῖρας τὰς ipi; 
᾿Ανταχούσεται γὰρ παρὰ τῶν ἀγαπώντων αὐτόν" 
Οὐχ ὁ σὸς οὕτως ἴσχυσε βρόχος " Ἦν ὙΧρ οὐδὲν χα)ε- 
πὸν τῷ πάντων χρατοῦντι Θεῷ τὴν σὴν συνθραῦσαι 
παγίδα, καὶ τὸ τῆς σῆς δυσσεδείας ὑ πεχδῦναι δίχτυον 
ἀλλ᾽ ἣν τὸ παθεῖν τῷ χόσμῳ σωτήριαν, λώσις ἣν θανὸ 
tou τὸ πάθος, ἁμαρτίας xal φθορᾶς χαταστροφὴν à 
μέγας εἶχε σταυρός. Ταῦτα γινώσχων ὡς Θεὸς, αὐτῶς 
ἑαντὸν ὑπέθηχεν ἀνοσίοις τολμήμασι. Tí γὰρ, cin 
μοι, διεχώλυε περιπλέχεσθαι τότε μᾶλλον αὐτῷ, ὅτε 


rum petulantia quispiam opponens, eorum fastum (; παρ᾽ αὐτὸ τὸ γαζοφνλάχιον διδάτζλοντι τοὺς ὀδόντας 


insolentem coercebit. ΕΔ quidem jure miraberis 
sanctum evangelistam ostendentem opportune et 
celare dicentem Servatorem hzc in templo docuisse 
apud gazophylacium, neminem tamen ipsum appre- 
bendisse. Addit quippe veluti testimonium Christi 


verbis qua locutus est ad Judaeos, cum ad com-. 


prehendendum eum venissent : « Tanquam ad 
latronem existis eum gladiis et fustibus ut. com- 
prehenderetis me. Quotidie sedebam in templo do- 
cens, et non comprchendistis ine *. » Neque vcro 
cordatus ullus dixerit eum incusare Judzeos, quod 
non ei patiendi tempus accelerasseut, neque quod 
convenienti tempore preterito tardi quodammodo 
ad caedem procedebant, sed potius revincere eorum 


ἐπένριζες ^ χαὶ εἰ τῆς σῆς δυνάμεως ἔργαν fjv. τὸ 
χινῇσαι Χριστὸν, τί μὴ δέσμιον ἐποιήσω τότε ; ᾿Αλλ᾽ 
εἰστήχεις θυμῷ μὲν ἀχοάτῳ πρὸς μιαιφονίαν, ἐχ- 
χεχαλυμμένως δὲ πράττων τῶν δοχούντων οὐδέν. 
θύπω γὰρ ἤθελε παθεῖν ὁ ταῖς σαῖς ἀπονοίαις τῶν 
ἀῤῥήχτων ὥσπερ χαλινῶν πεισθείς. Ταῦτα μὲν ἄν τις 
εἰκότως xai ταῖς τῶν Ἰουδαίων γλωσααλγίαις évn- 
τιθεὶς δυσωπήσει χαὶ οὐχ ἑχόντας [εἰς ὁμίοι;} ἔκιστα 
χρῆν ἀπαλαζονεύεσθαι, ᾿Αποθαυμάσαι δὲ ἄν τι;, χαὶ 
μάλα εἰκότως, τὸν ἅγιον εὐαγγελιστὴν ἐπ'σημηνά» 
μενον εὐχαίρως, καὶ εἰρηχότα σαφῶ;, ὅτι ταῦτα 
ἐδίδασχεν ἐν τῷ ἱερῷ παρὰ τὸ γαζοφυλάχιον ὁ 
Σωτὴρ, xai οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν. Ἑπεμαρτύρει γὰρ 
ὥσπερ τοῖς παρ' αὐτοῦ ῥήμασιν, ἅτερ ἔφη π 


insaniam , qui pulassent se invitum illum supera- D Ἰουδαίους ὅτε συλληψόμενοι παρῆσαν αὐτόν" «Ὥσπερ 


turos, et vi capturos. Sedebam enim in templo 
docens, et. non vinxislis me : non enim volcbam, 
neque in praesentia etiam potuissetis hoc facere, 
Disi me vestris manibus sponte objecissem. Itaque 
non vi et potestate Judaorum fiebat quod Dominus 
noci traderetur, tantum impis il'orum audacie 
conatus erat assignandus, c:cterum ipsi Servatori 
Christo mera voluntas patiendi, ut omnes eriperet 
morti, 4499 et redemptos proprio sanguine Deo et 
Patri suo reprosentaret. Deus enim erat, sicuti 
l'aulus ait *, in Christo, mundum reconciliaus sibi 
ipsi, et eos qui a sua amicitia exciderant, deleta 


Ὅλη. x, 18. * Matth. xxi, δῦ. ? ll Cor. v, 19. 


ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν xaX ξύλων αυλ- 
λαδεῖν με. Καθ᾿ ἡμέραν ἐχαθεζόμην kv τῷ ἱερῷ δι- 
δάσχων, xa οὐχ ἐχρατήσατέ με" » Καὶ o2 δήπου 
φήσειεν ἄν τις τὰ εἰχότα φρονῶν, ὡς ἐπητιᾶτο τοὺς 
Ἰουδαίους ὅτι μὴ πρόωρον αὐτῷ τὸ πάθος ἐπήγαγον, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅτι τὸν δέοντα παρελάσαντες χρόνον, βραδεῖς 
ὥσπερ ἐδάδιζον ἐπὶ τὸ χρῆναι μιαιφονεῖν ἐλέγχει 
δὲ μᾶλλον αὐτοὺς, ὡς οἱηθέντας ἀσυνέτως, xal οὐχ 
ἐχόντος αὐτοῦ περιέσεσθαί ποτε, xaX βιασαμένους 
ἑλεῖν δύνασθαι τὸν οὐδὲν εἰδότα παθεῖν, εἰ μὴ βού- 
Àotto. Ἐχαθεζόμην γὰρ διδάσχων ἐν τῷ ἱξρῷ, xa 
οὐχ ἐχρατήσατέ μὲ" οὐ γὰρ ἠδουλόμῃν τότε, ἀλλ᾽ 
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οὐδ᾽ ἄν εἰς τὸ παρὸν ἰσχύσατε τοῦτο διᾷν, εἰ μὴ vat; A peecatorum memoria, ad id quod erant initio revo- 


ὑμετέραις χερσὶν ἐθελοντὴς ὑπενήνεγμαι. Οὐχοῦν διὰ 


Cans. 


πάντων ἕξεστιν ἰδεῖν, ὡς οὐ τῆς Ἰουδαίων ἰσχύος ἔργον ἣν τῷ θανάτῳ περιδαλεῖν τὸν Κύριον, ἀλλὰ τοῖς 
μὴν ἐχείνων ἀνοσίοις τολμήμασιν ἐπιγράψαιτο ἂν τὸ ἐγχείρημα * τῷ δὲ Σωτῆρι Χριστῷ τὸ ὑπὲρ πάντων 
ἐθελῆσαι παθεῖν, ἵνα πάντας ἐξέληται, xat ἀγοράσας αἴματι τῷ ἰδίῳ παραστήσῃ τῷ Θεῷ χαὶ Πατρί. Θεὸς 
Ὑὰρ ἦν, χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, ἐν Χριστῷ χόσμον χαταλλάσσων ἑαυτῷ, καὶ τὸ τῆς εἰς αὐτὸν 
ac ἐχπεπτωχὴὸς ἀναχομίζων ἀμνησιχάκως εἰς ὅπερ ἦν ἐν ἀρχῇ. 


Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς" ᾿Εγὼ ὑπάγω, καὶ 
ζητήσετέ ge, καὶ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν àxoüa- 
ψεῖσθε. 

τι χρὴ παρόντος ἐπιδράττεσθαι τοῦ χαιροῦ xaf" 
ὄνπερ δύναιτό τις ἑαυτὸν ὠφελεῖν, ἐν τούτδις εὖ 
μάλα διαγορεύει Χριστός. Τὸ γὰρ ὑστερίζειν ἐν 
ἀγαθοῖς, καὶ ὑστεροδουλεῖν εἰς τὸ χρήσιμον, ὄνησιν 
μὲν ἔχον οὐδεμίαν ὁρᾶται, θρῆνον δὲ μᾶλλον τὸν ταῖς 
ὁσθυμίαις πρέποντα προξενεῖν. Χρηστὸς τοιγαροῦν 
ὑπάρχων ὁ Κύριος ἡμῶν χαὶ ἐπιειχῆς, χαθὰ γέγρα- 
πται, χαὶ ἀτιμαζόντων ἀνέχεται, χαὶ προσωφελεῖ 
τοὺς ὑδρίζοντας (1)... σον νον 
ἀπειλεῖ δὲ χρησίμως τὴν ἐξ αὐτῶν ἀπανάστασιν, χαὶ 
τὸ, ὑπάγω, φησὶν ἐναργῶς, ἵνα γοργοτέραν αὑτοῖς 
ἐμφυτεύσῃ διάνοιαν, χαὶ λογιζομένους ὅτι χρὴ 
παρόντα τὸν λυτρωτὴν ἄπρᾳχτον οὐχ ἐᾷν, παρελαύ- 
νειν αὐτοὺς ἀχονήσῃ πρὸς πίστιν, ἑτοιμοτέρους τε 
ἤδη πρὸς εὐπείθειαν ἐργάσηται. Ἐπιδοήσας δὲ τὸ, 
ὑπάγω, χαὶ ἀπειλήσας τὴν Ex παντὸς τοῦ ἔθνους 
ἀποδρομὴν, παρέζευξεν οἰχονομιχῶς xal τὴν ἐντεῦθεν 
σύτοῖς ἐσομένην ζημίαν. Ἐντεθνήξεσθε γὰρ ταῖς 
ξαυτῶν ἁμαρτίαις, φησὶ, xal λόγον ἀληθῇ τὴν τοῦ 


VW, 21. Dixit ergo iterum eis Jesus : Ego vado, 
et queretis me, et in peccato vestra moriemini, 


Tempus arripiendum esse quo seipsum juvare 
quis possit, Christus hic cumprimis edocet. Virtu- 
tes enim retro abjicere et bene agendi sera consi- 
lia capere, nullius utilitatis esse comperitur, sed 
luctum potius segnitiei convenientem parere. 
Bonus ergo et mansuetissimus cum sit noster Do- 
minus, uti scriptum *, contumelias perfert, sed et 
ipsos etiam utilitatibus cumulat, a quibus injuriani 
accipit. Commode autem interminatur ab eis disces- 
surum, ct illud vado, inquit, plane ut eis acriorem 
imprimat sensum, el apud se perpendentes, nom. 
sinendum esse abireinfecta re liberatorem,exstimulet 
ad fidem, et ad obsequium reddat tandem paratio- 
res. Vociferatus autem illud, rado, et interminatusg 
abitionem ex omni gente, adjunxit egregio ordine 
et futurum illis inde damnum. Peccatis enim vestris 
immoriemini, inquit. Cujus veritatem ex ipga rei 
natura contemplemur. Qui enim non susceperint 
eum qui de ccelis ad nos venit ut omnes per fidem 


πράγματος φύσιν εἰσχομίζουσαν θεωρήσωμεν. Οἱ γὰρ (ἡ Justificaret *, quomodo non in suis peccatis mo- 


ὅλως οὐ παραδεξάμενοι τὸν ὡς ἡμᾶς ἀφιγμένον ἐξ 
οὐρανῶν, ἵνα πάντας διχαιώσῃ διὰ τῆς πίστεως, πῶς 
οὖχ iv ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτίαις ἀναμφιλόγως τεθνή- 
ξονται" xa τὸν χαθαίρειν ἤχοντα μὴ προσηχάμενοι, 
πῶς οὗ διηνεχῇ τὸν Ex τῆς ἑαυτῶν δυσσεθείας ἕξουσι 
μολυσμόν; Τὸ δὲ τεθνάναι pb λελυτρωμένον, ἀλλ᾽ 
ἕτι τῷ τῆς ἁμαρτίας χαταχθησόμενον βάρει, ὅποι 
παραπέμψει τὴν τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν, τίνι τῶν ὄντων 
ἀιιφίδολον ; "Aónc γὰρ, οἶμαι, τὸν τοιοῦτον ὁ βαθὺς 
ἐχδέξεται, χαὶ ἐν σχότει διατελέσει μαχρῷ, ἀλλὰ xal 
“πῦρ olxf, det, χαὶ φλόγας, ἐχείνοις εἰχότως ἐναριθμού- 
μενος, περὶ ὧν εἴρηταί που διὰ τῆς τοῦ προφήτου 
φωνῇς " ε Ὃ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, χαὶ τὸ 
πῦρ αὐτῶν οὗ σδεσθήσεται, χαὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν 
πάσῃ σαρχί.» Ὧν ἵνα τὴν πεῖραν ἀποχερδάνωσιν, 
elg ταχεῖαν αὑτοὺς ἀποστροφὴν τῆς συνήθους ἀπει- 
θίας πολυτρόπως ἐχάλει Χριστὸς, οὐχ ἁπλῶς ὡς 
ἀποδραμεῖται xaY ἀποφοιτήσει λέγων, ἀλλὰ xat ὅσην 
ἐντεῦθεν ὑπομένουσι συμφορὰν ἀναγχαίως προτιθείς " 
« ᾿Ἀποθανεῖσθε γὰρ, φησὶν, ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. » 
Ἐπειδὴ δὲ διὰ μέσου τέθειχεν, ὅτι χαὶ Ζητήσετέ με, 
ζητοῦντας δὲ τέως αὐτὸν Ἰουδαίους οὐχ εὑρίσχομεν, 
ἥξομεν εὐλόγως ἐπὶ τοιαύτην τινὰ διάνοιαν * δεῖ γὰρ 
* Joel n, 15. * Galat. n, 10. 
(1) Cardinalis Angelo Mai tom. III Bibliothecee 
core Patrum, p. 152, monet lacunas quz in editione 


Auberti punctis denotantur, ut infra p. 522 et alias 
(50 verd sint seu fictitia), Vaticanie catenae opc ex- 


* [sa. Lxvi , 24. 


rlentur : et qui eum qui purgare potest non admi - 
serint, quomodo non perpetuam habituri sunt im- 
pietatis labem in seipsis? Quod autem moriatur is 
qui liberatus non fuerit, sed qui porro peccati 
onere degravandus sit, quonam detrudet hominis 
animam, nemini dubium esse potest. Inferpus 
enim, ut opinor, eum profundus excipiet, eL in 
perpetuis tenebris versabitur, adeoque in igne et 
flammis versabitur quicunque inter eoe nunieratus 
fuerit, de quibus alicubi prophet: voce dictum est : 
« Vermis eorum non morictur, et ignis eorum non 
exstinguetur, et erunt in visionem omni carni δ. » 
Quod discrimen ne adirent, eos multis modis bor- 
tabatur Christus a solita sua incredulitate ut 


D quamprimum discederent, non simpliciter dicens 


se recessurum atque abiturum, sed οἱ quantum 
inde accepturi sint damni praeponens : 800 « Mo- 
riemini enim, inquit, in peccatis vestris. » Quia 
vero addit, Quzretis me, nec tamen comperimus 
demum Judzos illum quzrere, istiusmodi quid- 
dam in animum inducemus : veracem quippe ne- 
cesse est esse Ghristum. Si enim cum adhuc sint 
in corporibus, et carnis voluptatibus delusi, prie 


plere sibi non licuisse; imo eam qua hic exstat ima- 

Kinariam prorsus esse. Etenim in codice Vat. f. 89 
recte continua scribitur opatio, xai προσωφελεῖζ 

τοὺς ὑδρίζοντας" ἀπειλεῖ δὲ χρησίμως, ctc. Epis. 
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multe slupore libetatorem won quirant, tamen ad A ἀληθεύειν αὑτόν. Εἰ γὰρ καὶ νῦν ὄντες ἐν σώμασι, 


inferos delapsi, et in loca peenarum infelices 8ι828- 
dati, inque malis ipsis deprehensi, twnc certe, tunc 
vel inviti quzrent. « Ibi enim fletus, inquit, et stri- 
dor dentium, *; » tnoquoque eorum,ut par est, suam 
elim bonorum incuriam οἱ negligentiam deplorante, 
et propemodum illud e libro Proverbiorum dicente: 
« Non audivi vocem docentis ct erudientis me δ. » 
Quocirca ut Paulus ait : « Timeamus ne forte reli- 
cta pollicitatione introeundi in requiem ejus, exi- 
stimetur aliquis ex vobis deesse *. » Currere enim 
oportet ut comprehendamus, nec exaspetandus 
qui nos e setvitute erípit, non olfendendus incre- 
dulitate, sed suscipienda potius et supinis quodam- 
modo manibüs arripienda gratia. 


xai ταῖς τῆς σαρχὸς ἡδοναῖς ἔτι διαπαιζόμενοι͵ διὰ 
τοολλὴν ἄγαν ἀναισθησίαν οὐ ζητοῦσι τὸν λυτρωτὴν, 
ἀλλ᾽ εἰς ἄδου πεσόντες οἱ δείλαιοι, xal τοῖς τῶν xola- 
evnpluv ὁμιλήσαντες τόποις, ὅταν ἐν αὐτοξ; γένων.- 


ται τοῖς χαχοῖς, τότε δὴ, τότε χαὶ οὐχ ἐχόντες Cr: 


σουσιν. €« 'Exei γάρ ἐστι, φησὶν, ὁ κλαυθμὸς, καὶ ὁ 
βρυγμὸς τῶν ὁδόντων, » ἑκάστου, κατὰ τὸ εἰχὸς, τῶν 
Exsl γεγονότων τὴν ἐπ᾿ ἀγαθοῖς ῥᾳθυμίαν ἀνοιμῶ- 

ζοντος, χαὶ μονονουχὶ τὸ ἐν βίδλῳ τῇ τῶν Παροιμιῶν 

λέγοντος" «Οὐχ ἤχουον φωνῆς κπαιδεύοντάς με xai 
διδάσχοντός με. » Οὐχοῦν ὡς ὁ Παῦλός φησι, «eo6s- 
θῶμεν οὖν μὴ ποτς χαταλειπομένης ἐπαγγελίας cis- 
ελθεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ, δοχῇ τις ἐξ ὑμῶν 
ὑστερηχέναι. ν Χρὴ γὰρ τρέχειν, ἵνα χαταλάδωμεν 


καὶ τὸν ἐχ δουλείας ὑμᾶς ξξἔέλχοντα τῆς πιχρᾶς, ph ταῖς ἀπειθίαις ὑδρίζειν, προσίεσθαι δὲ μᾶλλον, xe 


ὑπτίαις ὥσπερ χερσὶν ἁρπάζειν τὴν χάριν. 

ViU, 41. Et quo ego vado, non potestis venire. 

Non solum in pecealis suis eos morituros ail, 
sed eliam fegno bonorum exclusum iri, nec ad 
coestia domicilia conscensuros clare pr:edicat : 
nam qui e clo missum non acceperint, quomodo 
sequi possent vadentem in ccelum? Duplex ergo refra- 
ctariis poena est, nec simplex illius ratio. Quemadmo- 
dum enim asgrotantibus contingit ut et morbo pluri- 
mum divexentur, et sanitatis bonis ac commodis pri- 
ventur : sic opinor eos qui ad inferos detrusi fuerint, 
patem delictis penam subituros, et castigationis 
calamitatem passuros, et spem ac fruitionem bono- 
fum amissuros. Optime igitur ait Dominus noster 
: Jesus Christus, non modo futurum uti moriantur 
in suis peccatis, sed ut nec In ccelum ascendant. 


B  Kalóxov ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὗ δύνασθε &A6ciy. 


Οὐ μόνον ἐν ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτέαις τεθνήξονται, 
φησὶν, ἀλλ᾽ ὅτι xal τῶν τῆς βασιλείας ἀγαθῶν ἔξω 
μενοῦσι πρὸς τὰς ἄνω μονὰς οὐχ ἀναξαίνοντες, διαγ- 
γἔλει σαφῶς * οἱ γὰρ τὸν ἄνωθεν fixovza μὴ zapa- 
δεξάμενοι, πῶς ἂν xal δύναιντο χαταχολουθεῖν τῷ 
πρὸς τὰ ἄνω βαδίζοντι ; Διπλῇ τις οὖν ἄρα ἐστὶ τοῖς 
ἀπειθοῦσιν d) χόλασις, xal οὐχ ἐν ἁπλοῖς τισι τῆς 
ζημίας 6 λόγος. “Ὄνπερ γὰρ τρόπον τοῖς ἀῤῥωστίῃ 
περιπεσοῦσι σωματιχῇ, τληπαθεῖν ἀνάγχῃ λοιπὸν, xat 
τὰ δεινὰ τοῦ πάθους ὑποφέρειν ἀλγήματα, καὶ πρὸς 
τούτῳ xaX τῶν τῆς ὑγείας στερεῖσθαι χαλῶν " οὕτως 
οἶμαι, καὶ οὐχ ἑτέρως, τοὺς ἐληλαχότας εἰς &b5ou, xal 
δίχην ἐχεῖ πραττομένους ταῖς ἁμαρτίαις ἰσόμετρον, 
xaX τὴν ix τῆς χολάσεως ὑπομένειν συμφορὰν, xal 


- Φυδεὶ enim duplici fune alligatos studet. expedire C τῆς τῶν ἁγίων ἐλπίδος ζημιοῦσθαι τὴν ἀπόλαυσιν. 


.ex his angustiis, undique servans quod periit, et 
quod confractum alligans, et quod contritum eri- 
genus "5; hzc enim sunt boni pastoris, et qui ani- 
mam soam dat $01 pro salute ovium "" ; suis 
quidem statim discipulis promisit dicens : « Ibo et 
parabo vobis locum, et iterum veniam, et accipiam 
vos mecum '*, » ipsum ostendit pervium fore san- 
ctis coelum, et cum superna domicilia parata esse 
docet diligentibus se "5, tum incredulis necessario 
dicit : « Quo ego vado, non potestis venire !*. » 
Quis enim,quaso,sanctissimum Christum sequatur, 
qui nolit purificari per fidem? aut quo pacto demum 
Inquinatus, quique sordes ex vitiis suis contractas 
nondum eluit, cum hominum amaute Domino ver- 
$abitur? « Quse societas luci ad tenebras? » juxta 
Pauli vocem '*, Sanctos enim esse pito qui san- 
ctissimo Deo dicere stodent : « Conglutinata est 
anima mea post te 5. » Hunc sensum isti quoque 
loco non Inepte quadrare autumo. Quod si variis 
modis expendendus sit, et de his aliquid insuper 
dicendum, id facere quoque noh. gravabor. « (juo 
ego vado, vos non potesus venire. » D:us cum sim 
verus, a nullo absum, sed cuncta impleo, et cum 


* Matth, vtri, 19. * Prov. v, 15. 
xm, 2. 18} Cor. 11,ὃ. "" Joan. vin, 21. 


* febr. itv, 1. 
" Hl. Cor. vi, 1}. 


Άριστα τοίνυν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, οὐχ 
ὅτι ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτίαις ἐναποθανοῦνται μόνον, 
ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ πρὸς τὰς ἄνω μονὰς οὐχ ἀναδή σονταί 
φησι" διπλῷ γὰρ ὥσπερ αὐτοὺς χαταδήσας σχεινίῳ, 
τῆς ἐνούσης δυσδουλίας ἐξέλχειν ἐπείγεται, exvea- 
χόθεν ἀνασώζων τὸ ἀπολωλὸς, καὶ χαταξεσμῶν τὼ 
συντετριμμένον, xal ἀνορθῶν τὸ χατεῤῥαγμένον 
(ταῦτα γὰρ ἦν ποιμένος ἀγαθοῦ, χαὶ τὴν ψυχὴν ὑπὲρ 
τῆς τῶν προβάτων σωτηρίας ἀντιδιδόννος), ἑτοίμως 
τοῖς μὲν αὑτοῦ μαθηταῖς ἐπτγγείατο λέγων - 
« Πορεύσομαι, καὶ ἑτοιμάσω τόπον ὁμῖν, xaX πάλιν 
ἥξω, χαὶ παραλήψομαι ὑμᾶς μετ' ἐμαυτοῦ, » βάσυμον 
ἔσεσθαι δείχνυσιν αὐτὸν τοῖς ἁγίοις τὸν οὐρανὸν, καὶ 
τὰς ἄνω μονὰς ηὐτρεπίσθαι διδάσχων τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὑτόν" τοῖς γε μὴν ἀπειθεῖν ἐλομένοις αὐτῷ,, διχαίως 
τὸ xal ἀναγχαίως φησὶν, ὅτι « “Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, 
ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. » Τίς γὰρ ἂν ὅλως ἀχολου- 
θῆσαι ποτὲ τῷ παναγίῳ Χριστῷ, τὸν διὰ πίστεως οὐχ 
ἀγαπήπας χαθαρισμόν; f] χατὰ τίνα τρόπον ὁ μεμο- 
λυσμένος Ext, xai τὸν Ex τῶν ἰδίων παθῶν οὐχ ἀπο- 
τριψάμενος ἑύπον, συνέσται τῷ φιλανθρώπῳ Azomótr ; 
« Τίς χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος,» χατὰ τὴν τοῦ 
Παύλου φωνήν; Οἷκαι γὰρ ἁγίους εἶναι δεῖν τοὺς τῷ 

16 Ezech. xxxiv, 4. 


τι Joan. x, 15. !? Joan, 


5 Psal. txu, 9. 
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IN JUANNIS EVANGELIUM Li, V. 


παναγίῳ Θεῷ λέγειν ἐθέλοντας " ε Ἐχολλήθη ἢ Ψυχή A in omnibus δἰ, codlum tamen potissimum. habi, 


μου ὀπίσω cou. » Ταύτην οἶμαι τὴν διάνοιαν οὐχ 
ἀχόμψως χαὶ νῦν ἐφηρμόσθαι τῷ προχειμένῳ ῥητῷ. 
Εἰ δὲ χρὴ περινοστοῦντας αὐτὸ διαφόρως ἐπαθρήσαι, 
χαὶ εἰπεῖν ἐπὶ τούτοις ἕτερόν τι πάλιν, χαὶ τοῦτο 
ποιεῖν οὐχ ὀχνήσομεν. ε Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ 
δύνασθε ἐλθεῖν. » Θεὸς ὑπάρχων ἀληθινὸς, ἀφέατηχα 
μὲν οὐδενὸς, πληρῶ δὲ τὰ πάντα, xol τοῖς πᾶσι 
συνὼν, οἰκῶ μάλιστα τὸν οὐρανὸν, ἥδιστα τοῖς ἁγίοις 
ἐνδιαιτώμενο: πνεύμασιν. ᾿Αλλ ἐπείπερ εἰμὶ xoi 
φιλάνθρωπος τῶν ὅλων γενεσιουργὸς, οὐ φορητὴν 
ἡγησάμην τῶν ἐμαυτοῦ ποιημάτων τὴν ζημίαν, ἰδὼν 
εἰς ὄλεθρον παντελῆ χεχωρηχότα τὸν ἄνθρωπον, 
Ἐθεώρουν ἐξ ἁμαρτίας πεσόντα πρὸς θάνατον - ἀλλ᾽ 
ἔδει χεῖρα λοιπὸν τὴν ἐπίχουρον τῷ χειμένῳ προτεί- 
γεσθαι" ἔδει 0... 22... 
παντὸς ἐπαμῦναι τρόπου. Εἶτά πως ἦν ἀχόλουθον 
ἀνασῶσαι τὸ ἀπολωλὸς, ἔδει συνεῖναι τοῖς χινδυ- 
νεύουσι τὸν ἰατρὸν, ἔδει παρεῖναι cot; ἀποθνήσχουσι 
τὴν ζωὴν, ἔδει συνδιαιτᾶσθαι τοῖς ἐν σχότει τὸ φῶς. 
'AXX ἦν οὐχ ἐφικτὸν, ἀνθρώπους ὄντας ὑμᾶς τὴν 
φύσιν, ἀναπτῆναι πρὸς οὐρανὸν, χαὶ συνδιαιτᾶσθαι 
τῷ σώζοντι. ᾿Αφῖγμαι τοιγαροῦν αὐτὸς ἐγὼ πρὸς 
ὑμᾶς, ἤχουον τῶν ἁγίων πολλάχις βοώντων’ « Κλῖνον 
οὐρανοὺς, xal χατάδηθι. » Καταδέδηχα τοιγαροῦν 
χαταχλίνας, φησὶν, οὐρανούς * οὐ γὰρ ἦν ὑμᾶς ἥξειν 
ἐχεῖσε προσδοχᾷν. ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔτι σὺν ὑμῖν καὶ σννδια- 
τρίδειν ἀνέχομαι, γοργότερον ἐπιδράξασθε τῆς ζωῆς, 
χαθαρίαθητε διὰ τῆς πίστεως, ἕως ὅτου πάρεστιν 
ὃ ἐλεεῖν ἐπ᾽ ἐξουσίας εἰδὼς χαὶ δυνάμεως. Βαδιοῦμαι 


cum divinia libentisaime versasa spiritibus, Sed 
quia sum etiam hominnm amans, universi parens 
ac auctor, creaturarum inearum damnum [ferre 
non poui, cum bominem in extremum exitium 
pracipitem.detrusum animadverterem. Videbaim ex 
peccato im inertem delapsum, aed auzriliatricem 
marum jacenti porrigere decehat, oportebat lapso 
omni ratioae opitulari. Opere pretium erat servare 
perditoà, cum  periclitantibus versari medicum, 
mortLuis adesse vitam, cum vergantibus in tenebris 
versari lucem, Sed non erat in vesira potestate 
sium, cum noaiura- sitis bomines, ut in colum 
evolaretis, mihique servanti conviveretis. Quocirca 
ipsc ad vos ego veni : sanctos s:epius inclamantes 


. καὶ πίπτοντι διὰ B audii : « Iaclina colos, et descende *!. » Descendi 


itaque inclinatis celis, inquit : nec enim huc ves - 
venturos sperandum erat. Quandiw igitur adhuc 
SusLiBeo vobiscum eese et versari, capessite mihi 
ardenter vitam, purgamini per fidem, dum adest is. 
qui potest misereri. 100 enim, aut certe revertar, 
quo vos nen polestis venire, et lieet intempestiva 
tandem ponitentia ducii datorem salutis quzratis, 
non invenietis. Quid porro $09 inde consequatur 
videre lieet. Moriemini enim utique in peccatit, 
vestrisque onerati criminibus in carcerem mortis 
tristes detrudemini, tam longe incredulitatis poenas 
ibi daturi. Bonus igitur Servator eum sit ace valde 
misericors, impendentium malorum metu Judseoq 
etiam nolentes ad salutem compellit. 


YXp, f] καὶ ἐπανήξω πάλιν ὅπου ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν, xÀv ζητήσητε τῆς σωτηρίας τὸν χορηγὸν ἐξ 
&xalpuu λοιπὸν ὑστεροδουλίας, οὐχ εὑρήσετε. Τί τὸ ἐντεῦθεν, ἐξέσοω σχοπεῖν. ᾿Αποθανεῖσθε γὰρ πάντως 
ἐν ἁμαρτίαις, καὶ τοῖς ἑαυτῶν πλημμελήμασι χαταχθόμενοι, σευγνοὶ χατοιχήσεσθε λοιπὸν εἰς τὸ τοῦ 
θανάταυ δεσμωτήριον, δίχας ἀποτίτοντες ἐχεΐ τῆς οὕτω μαχρᾶς ἀπειθίας. ᾿Αγαθὸς τοιγαροῦν ὑπάρχων 
καὶ σφόδρα φιλάνθρωπος ὁ Σῳτὴρ, συνελαύμοι τῷ φόδῳ τοὺς Ἰουδαίους τῶν ἐσομένων χακῶν καὶ οὔχ 


ἐχόντας ἐπὶ τὸ σώζεσθαι, 


Καὶ λεγε» αὐτοῖς" Ὑμεῖς ἐκ τῶν κάτω éccà, C ΥΠῚΙ, 25. Et dicebat eis: Vos de deorsum estis, 


eqó ἐκ τῶν ἄγω εἰμί. . 

Πάλιν ἐρεῖ τις τυχὸν τῶν φιλομαθεστέραν ἐχόντων 
διάνοιαν, χαὶ λεπτότερον τῶν θείων θεωρημάτων 
ἐπαινεῖν. χατειθισμένων, τί τὸ ἀναπεῖσαν τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ἄρτι τοῖς Ἰουδαίοις προσ- 
φωνοῦντα χαὶ λέγοντα " « Ἐγὼ ὑπάγω, καὶ ζητήσετέ 
pé, » καθάπερ τι τῶν ἀναγχαίων ἐπενεγχεῖν " « Ὑμεῖς 
àx τῶν χάτω ἐστὲ, ἐγὼ Ex τῶν ἄνω εἰμί. » Δοχεῖ 
μὲν γάρ κως οὐ σφόδρα τοῖς ἄνω καταχολουθεῖν τὰ 
τοιαῦτα, πλὴν ὠδίνει τινὰ χεχρυμμένην οἰχονομίαν. 
Ἐπειδὴ γάρ ἔστι θεὸς χρείαν οὖκ ἔχων, ὡς αὐτός 
πού φησιν ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστῆς Ἰῳάννης, ἵνα 
τις μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ἀνθρώπου ' αὐτὸς γὰρ 
ἐγίνωσχε τί ἣν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ᾽ διικνεῖται γὰρ μέχρι 


ego de supernis sum. 

Quaeret hic rursus forsan aliquis, cui subtilioe 
sit ingenii acies, animusque discendi cupidas, quid 
impulerit Dominum nostrum Jesum Christum ut, 
cum alloqueretur Judsos ac diceret : « Ego vado, 
et querelis me, » veluti necessarium quiddam sub- 
jecerit : « Vos de deorsum estis, ego de supernis 
sum. » Videniur enim hzc non admodum superio- 
ribus comsentanea esse, verumtamen abstirusam 
quamdam in se habent rationem. Nam cum Deus 
sit, nec opus habeat, sicut ipse alicubi divinus ait 
evangelista Joannes, ut aliquis testimonium perbi- 
beat de homine; ipse enim agnoscebat quid ess:t 
in homine, ut qui pertingat usque ad divisionem 


μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε xal μυε- D anima ac spiritus, compagum quoque ac medulla- 


λῶν, xai χριτιχός ἔστιν ἐνθυμήσεων xal ἐννοιῶν 
χαρδίας" οὐχ ἢγνόηαε πάλιν τὰς τῶν Ἰουδαίων 
ἀμαθεῖς ὑπονοίας, oi ἐπείπερ αὐτοῖς παχύς τις xai 
ἀδρανὴς ἐνῴχισται νοῦς, τὸ, ὑπάγω, παρὰ τοῦ Σωτῆῇ- 
ρος ἀχούσαντες, ᾧζήθησαν ἀσυνέτως ἣ ὅτι φεύξεταί 


*' Psal. cx.imi, O0. !* flebr. iv, 12, 15. 
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rum, et discretor sit cogitationum οἱ intentionum 
cordis '*; non ignoravit rursus Judzorum stultas 
cogitationes, qui crassa el imbecilla mente prz- 
diti cum audirent a Servatore illud, vado, inepte 
putarunt vel relicta Juda ipsum velle fugere ali- 
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pugantes. Quin verisimile fii verba Judgorum aliud 
quiddam alius subinpyere. Quoniam enim puta- 
bap& sanctam Virginem ante nuptias iuminutam 
fuisse, lac parte amarulente admoduw Christo vel- 
ut nesciemdi ex quo sit, convilianjur, dicenies ; 
« Li est Pater tuus? » 


S. CYBILIA ALEXANDRINI ARCIHHEP. 
dum carnem habebatur, talia dicupt, in. hoc eliam A ἀνοσίους φησὶν Ἰουδαίους * « Μὴ οὐχὶ τὸν οὐρανὸν 


xa τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ, λέγει Κύριος ; Ποῖον οἶχον 
οἰχοδομήσετέ μοι; f| τίς τόπος τῆς χαταπαύσεώς 
μου ; Ὁ οὐρανός μοι θρόνος, ἡ ὃὲ γῇ ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν μου. » Ἔστι τοιγαροῦν διὰ πάντων ὁρᾷν ἀμα- 
θαίνοντας Ἰουδαίους, ὅτε λέγουσι τῷ Σωτῆρι Χριστῷ" 
« Ποῦ ἔστιν ὁ Πατήρ σου; » εἰ μὴ περὶ τοῦ χατὰ 


ἀάρχα νημιφθέντος πατρὸς τὰ τοιαῦτά qact, ληροῦγτες x&v τούτῳ. Εἰχὸς δὲ δὴ τι χαὶ ἕτερον ὑπαινίττε- 
φθαι βᾳθὺ τῶν Ἰουδαίων. Ἐπειδὴ γὰρ Qovto μεμοιχεῦσθαι πρὸ γάμου τὴν ἁγίαν Παρθένον, ταύτῃ vor 
xai μάλα πικρῶς ὡς μηδὰν εἰδότι τῷ Χριστῷ τὸν ἐξ οὗπέρ ἐστι διαλοιδοροῦνξες λέγουσι’ « Bou ἔφτιν ὁ 


Ἰακὴρ σονὶ» 

VIII, 19. Respondit Jesus : Neque me scitis, noque 
Patrem meum : δὲ mo. seirttis, forsitan et Patrem 
meum sciretis. 

Vera oratio, cui nota falsitatis inspergi prorsus 


'Azsxplón ὁ Ἰησοῦς, Οὔτε ἐμὸ olbace, οὔτε τὸν 
Πατέρα pov εἰ ἐμὲ οἴδατε, καὶ τὸν Πατέρα μον 


ἂν εἴδητε. . 
᾿Αληθὴς ὁ λόγος, xal οὐδαμόθεν ἐπὶ τῷ διεφαῦσθαι 


haud queat. Qui eaim revera Christum ΟΣ Joseph g κατηγορεῖσθαι δφνάμενος. Οἱ γὰρ ὄντως ἐξ Ἰωσὴφ, 


&ut sjupro esee ρυ 41.221, δὲ Verbum ex Deo Pajre 
genitum, &e propter nos incaymatum cognovissent, 
junta. Soripturam divinam, utique Geuitorem que- 
que hujua agnovissent. Perfectissima enim Patris 
per Filium eognilio stadiosorum animis accidit, 
sicut ipse quoque alicubi. testatus est ad Deum ac 
Patrem dicons : ε. Manifestavi nomen tuum houwi- 
nibus **. » E& rursue: « Mirabilis facta est scientia 
tya ex me". » Quia enim Filium novimus, ideirce 
ex ipso Geniferem agnoscimus. Alter eaim per 
alerum concipitur , ek apud howines nominsto 
paire offert se memoria filii, et vicissim significa- 
Woaem li pstis nemen uns comitatur, Idcirco 
enim: ülius est quasi quadam janua et via deducens 


ἤγουν 5x. φορνείας νομίζοντες εἶναι tbv Χριστὸν, cl- 
περ ἤδεισαν τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς πεφηνότα Λόγον, 
χαὶ δι᾽ ἡμᾶς ἐν σαρκὶ γεγονότα χατὰ τὴν θείαν 
Γραφὴν, ἐπέγνωσαν ἂν χαὶ τὸν τούτου γεννήτορα. 
᾿Αχριδεστάτη γὰρ ἐπίγνωσις τοῦ Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ 
«αἷς τῶν φιλομαθεστέρων διανοίαις ἐγγίνεται, καθὰ 
καὶ αὐτὸς πον διεδεθαιώσατο λέγων ὡς πρὸς Θεὸν 
χαὶ Πατέρα" « Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἂν- 
θρώποις. » Καὶ πάλιν' ε Ἐθαυμαστώθη ἢ γνῶσίς 
σου ἐξ ἐμοῦ. » Ἐπειδὴ γὰρ ἐπέγνωμεν τὸν Υἱὸν, 
ἐπέγνωμεν ἐξ αὐτοῦ τὸν γεννήσαντα. Εἰσφέρεται 
μὲν γὰρ δι’ ἀμφοῖν ἡ θατέρου περίνοια, xal συν- 
εἰφερέχει μὲν πάντως ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις, xal 
πάλιν γνωσθέντι τῷ Πατρὶ, καὶ fj τοῦ γεννήματος 


Ía regnitienem pairis. lude est quod dicit: « Nemo C μνήμη συμθαδίζει δὲ πάλιν τοῦ Υἱοῦ σημασές τὸ 


vadit ad Patrem nisi por me "ὅδ. » Oportet enim 
nos prius quid sit Filius secundum naturam quoad 
ejus est agnoscere, deinde welut ex imagine et 
perfeetisaimo charaetere in exemplaris exaetam 
eognitionem devenire, $868 Ceraltur. enim Pawr 
in Filio, οἱ in natura propris sobolis tanquam im 
speculo apparet. (uod si verum est, ut est certe, 
pudore suffundatur rursus impius Arianus. Ne- 
cesse est enim ut secundum omnem rationem ac 
modum similig sit charaeter substantis ejus **, ne 
Pater aliud quid ab eo quod est esse. existimetur, 
relucensg vere et sincere in Pilio. Quod si eognosei 
vult in Filio et in ipso manifestari, novit utique 
eum, cum ejusdem secum substantie, tum sua 
gioria nihilo deleriorem; nec enim ipse minor ha- 
beri vellet quam quod secundum naturam suam 
est. Cuni autem istud velit, quomodo non fatendum 
est similem esse per omnia Patri Filium, ut quis 
per illum cognoscat etiam genitorem, quemadmo- 
dum prius diximus, recta in archetypum ex itna- 
gine ascendens, et inculpatam de. saucia Trinitate 
eognitionem habere queat. Hoc pacto igitur, qui 
novit Filium, Patrem novit, Considera vero quem- 
admodum Dominus vere dicendo Judzis : « Neque 
me nevistis, neque Patrem meum, » eorum animos 
R:trahat ad non bumana duntaxat de eo concipienda, 


τοῦ γεννήσαντος ὄνομα. Διὰ γάρ τοι τοῦτο θύρα τις 
ὥσπερ bec xal ὁδὸς, εἰς ἐπίγνωσιν ἀποφέρουσα τὴν 
«περὶ τοῦ Πατρὸς, ὁ Υἱός. θύτω xai φησιν " ε Οὐδεὶς 
ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ &' ἐμοῦ. ». Δεῖ γὰρ 
φπρόνερον ἡμᾶς τὶ κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Υἱὸς, κατά γε 
τὸ ἐγχωροῦν, ἐμμαθεῖν, εἶθ' οὕτως ὥσπερ ἐξ εἰκόνος 
χαὶ χαραχτῆρος ἀκριδεστάτου συνιέναι χαλῶς x 
ἀρχέτυπον. Ὁρᾶται γὰρ ὁ Πατὴρ ἐν Υἱῷ, καὶ καθά» 
κερ ἐν ἐσόπτρῳ τῇ τοῦ ἰδίου γεννήματος φύσει δια- 
φαίνεται. Εἰ δὲ τοῦτο ἀληθὲς, ὥσπερ οὖν ἐστιν ἀλη- 
θὲς, δυσωπείσθω πάλιν ὁ θεομάχος 'λρειανός. ᾿Ανάγ- 
xv) γὰρ ὅμοιον εἶναι χατὰ πάντα λόγον τε καὶ τρόπον 

αὐτοῦ τὸν χαραχτῆρα τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ἵνα μὴ 

ἕτερόν τι παρ᾽ ὅπερ ἐστὶν ὁ Πατὴρ ὑπολαμδάνηται 

ἐν Υἱῷ διαλάμπων ἀπαραποιήτως " χαὶ εἰ ἀγαπᾷ τὸ 
àv Υἱῷ γνωρίζεσθαι, χαὶ ἐν αὐτῷ διαφαίνεσθαι, 
φάντως δήπου χαὶ ὁμοούσιον, χαὶ τῆς ἐνούσης αὑτῷ 
δόξης οἷδεν ὄντα xat' οὐδὲν ὅλως χείρονα * οὐ γὰρ 
ἂν ἠθέλησεν ἐν ἐλάττοσιν εἶναι πιστεύεσθαι, παρ᾽ 
ὅπερ ἐστὶ χατὰ φύσιν αὐτός. Ἐπειδὴ δὲ φοῦτο. xat 
ἀγαπᾷ καὶ βεδούληται, πῶς οὐχ ἀνάγχη λοιπὸν 
ὅμοιον εἶναι χατὰ πάντα «pómov ὁμολογεῖν τῷ Πατοὶ 
τὸν Υἱὸν, ἵνα τις δι' αὑτοῦ γινώσχῃ xal τὸν γεννή- 
τορα, χαθάπερ fov προειρήχαμεν, ἀπὸ τῆς εἰχόνος 
ἐπὶ τὸ ἀρχέτυπον ἀναδαίνων, ὀρθῶς ἀχατηγόρητον 
ἔχειν δύναται τὴν ἐπὶ τὴν ἁγίαν Τριάδα διάληψιν, 


M joan. xvi, θ. 7 Psal. ὀχχχτμι, 0. "5 Joan. xiv, 6, " Hebr. 1, 3. 
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θύτω μὲν οὖν ὁ γινώσχων τὸν Υἱὸν, οἷδε τὸν Tlavépx. A noque. ewm pro filio Joseph revera bobendum, qui: 


Ἱατανόει δὲ Poo μετὰ τοῦ λέγειν τὰ ἀχηθῆ πρὸς 
Ἰουδαίους ὁ Κύριος, χαΐ τινα τέχνην ἑτέραν παρα- 
πλέχει τῷ λόγῳ * σαφῶς γὰρ εἰπὼν, ε Θῦτε ἐμὲ οἵ- 
δατε, οὔτε τὸν Πατέρα μου, » τὸν τῶν Ἰουδαίων 
ὑπεξέλχει νοῦν εἰς τὸ μὴ μόνα περὶ αὐτοῦ φρονεῖν 
αὐτὸν εἶναι τοῦ Ἰωσὴφ, παραληφϑέντος οἰχονομιχῶς, 
τῇ ταρχὶ Δόγος, τίς δὲ ὁ τούτου χατὰ φύσιν Πατήρ. 


KESAA. Γ᾿ 


Ὅτι οὗ τῆς ᾿Ιουδαίων ἰσχύος ἔργον ἦν τὸ ἐπὶ 
σταυρῷ πάθος, οὐδὲ ἐκ τῆς τινων πἭἪεογεξίας 
ἐπέθωνεν ὁ Χριστὸς, dA αὐτὸς ἑκὼν ὑπὲρ 
ἡμῶν τοῦτο πέπονθεν, xa πάντας διασώσῃ. 
Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐ1ά4λησὲεν Er τῷ γαζοφυκαχίῳ 

διδάσχων ὃν τῷ ἱερῷ, xat οὐδεὶς ἐπίασεν αὑτὸν, 

ὅτι οὕπω ἐλήλυθεν f) ὥρα αὑτοῦ. 
᾿Απολογεῖται χρησίμως ὁπὲρ τοῦ σωτηρίου πάθους 

ὃ σοφώτατος εὐαγγελιστὴς, χαὶ τὸν ἐπὶ τῷ σταυρῷ 

τεγονότα θάνατον οὐκ ἐξ ἀνθρωπίνης &v&yxnc. ἤγουν 

ἐξ ἑτέρας πλεονεξίας ἀδουλήτως ἐπιδειχνύει τὸν θά- 
vacoy τὸν Ἰησοῦν παθόντα, ἑαυτὸν δὲ μᾶλλον ὑπὲρ 
ἡμῶν χαθάπερ ἄμωμον θῦμα τῷ Θεῷ xal Πατρὶ διὰ 

: τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ περὶ ἡμᾶς ἀγάπην ἱερουργήσαντα. 

"Enxtibh γὰρ ἔδει παθεῖν, οὕτω μελλούσης ἀνατρα- 

κέσθαι τῆς ἐπεισάχτου φθορᾶς, καὶ τῆς ἁμαρτίας, 

χαὶ τοῦ θανάτου, δέδωχεν ἀντίλυτροηον ἑαυτὸν ὑπὲρ 

«ἧς ἁπάντων ζωῆς. Ποῖος οὖν ἄρα λόγος ἐν τοῖς 

φροχειμένοις τῷ σωτηρίῳ συναγορεύων πάθει, τίς δὲ 

ὁ σχοπὸς τῶν ἐν τούτῳ θεωρημάτων ὠδένειν τὸ ypf- 

σιμον, ἄνονε πάλιν. Ταῦτα γὰρ, φησῖν, ἐκάλει τὰ 


[prater d'antaxat assumptus sit eerto consilio, vorum 
potins ad disquirendum «qwednam sit Verbum 
in carne, et quisnam sit ejus per naturam Pater. 


τὰ ἀνδρώπινα, μὴτε μὴν ὀζεσθαι χατὰ ἀλήθειαν υἱὸν | 
ζητεῖν δὲ μᾶλλον xai περισχέπτεσθαι, τίς μὲν ὁ by 


CAP. Ilf. 


Quod Christus mec Judeorum robore, nec aliorittm 
ulla vi ac necessitate adactus mortem in cruce pae- 
aus δέ, sed ipse ulire pro nobis eam periulerit, wt 
omues servaret. 


VHI, 40. Hec verha locutus est Jesus in gasophy- 
lacio, docens in templo: et neme apprehendit ext, quim 


B (tecfum venerat hora ejus. 


Utilem mstitwit apotegiam sapientissinius evan-- 
gelista pre Servatoris passione, ut ostendat Jesum 
mortem non swbiisse hominum cosctu aut ulla ví, 
nulla sua volut!ate δὶ consilo, sed. potius ipsum 
se pro nobis iasita erga nos oharitate tarquam 
iuculpatam hostiam Deo et Paui immolasse. Nam 
quia oportebst pali, ot sie invecta corruptio, 
E97 et peccatum, et mori abolerentar, pro om- 
niwn "vita sese in redemptionis pretiam dedit. 
Quaenam ergo ratio in verbis propositis Servatoris 
pnssioni suffragetur, et quis scopus sit utilitatis ex 
hac doetrina pariendz , rursus audito. Hec enim, 
inquit, verba locutus est Christus, non extra Jeru- 
salem, neque in aliquo 6 circumjacentibus oppido, 


ῥήματα Χριστὸς οὐχ ἔξω τῆ: Ἱερουσαλὴμ, οὐδὲ εἰς (* neque inignobill Judses vico, sed in gazophylacio, 


«ὄλιν ttv τῶν περιοιχίδων, ἄλλ᾽ οὐδὲ εἰς κόλιν, 1 
εἰς χώμην τῆς Ἰουδαίας ἀσημοτέραν καρ᾽ αὐτὸ γὰρ 
εἰστῆκπει τὸ γαζοφυλάκιον, τοῦτ᾽ ἔστιν “εἰς αὐτοῦ τοῦ 
νφοῦ τὸ βεσαίτατον ἐν αὐτῷ τῷ ἱερῷ τοὺς περὶ τῶν 
τοιούτων ἐποιεῖτο λόγους. ᾿Αλλὰ καίνοι σφόδρα δια- 
πριάμενοι καὶ λελυπηκότες ἐχτόπως ἐπὶ τοῖς παρ᾽ 
αὐτοῦ λεγομένοις οἱ Φαρισαῖοι, οὐκ ἐπίασαν αὐτὸν, 
ἐξὸν εὐχόλιυς τότε δὴ τοῦτο μάλιστα δρᾶν αὐτοῖς " 
fv γὰρ, ὡς ἔφην, ἀρχύων ἐντός. Τί οὖν ἄρα τὸ πε- 
ᾳειχὸς, xal οὖχ ἑχόντας ἡρεμεῖν, τοὺς θηρίων ἄτι- 
θάσσων ἀγριαίνοντας δίχην ; τί τὸ ἀναχόψαν τὴν 
ἐχείνων ὀργήν; χατεγοητεύθη δὲ Uno; ἡ μιαιφόνος 
τῶν Φαρισαίων χαρδία; Οὕπω, φησὶν, ἐληλύθει ἡ 
ὥρα αὐτοῦ, νοῦτ᾽ ἔστιν οὔπω παρῆν ὁ τοῦ θανάτου 
καιρὸς, οὗ παρ᾽ ἑτέρου τινὸς fiv ὡρισμένος ὁ ἐπὶ τῷ 
Σωτῆρι Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὐδὲ χατὰ τὰς Ἑλλήνων ψευ- 
δομυθίας ἐξ εἱμαρμένης ἐπιῤῥιπτούμενος, ἤγουν ἀπὸ 
τῆς ὥρας κατὰ τὸν παρ᾽ ἐχείνοις ληροῦντα λόγον, 
ὡρισμένος δὲ μᾶλλον παρ᾽ αὐτοῦ κατὰ συναίνεσιν τοῦ 
Θεοῦ xai Πατρό:. Θεὸς γὰρ ὑπάρχων τῇ φύσει ἀλη- 
ϑινὸς, χαὶ τοῦ πρέποντος ἁμαρτεῖν οὐχ εἰδὼς, εὖ δὴ 
γαὶ λίαν ἐξεπίστατο πόσον μὲν ἔδει τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς 
συνδιαιτᾶσθαι χρόνον μετὰ σαρχὸς, πότε δὲ αὖθις 
εἶναι πρὸς οὐρανὸν, τῷ τῆς ἰδίας σαρχὸς θανάτῳ xo0- 
ελόντα τὸν θάνατον" ὅτι γὰρ οὐχ Ex τῆς τινων πλεον- 
εξίας ὁ θάνατος ἐπενήνεχται τῇ χατὰ φύσιν ζωῇ, δῆλον 
μὲν δήπου oluat πᾶσιν εἶναι τοῖς σοφοῖς. Πῶς γὰρ 


hoc δεῖ in ipso templi quas! meditullio, in ipso 
templo de his verba faciebat. Verum tametsi Pha- 
risxi ob ea quie dicebat valde urerenter et freme- 
rent, non tamen eum comprehenderunt, quamvis id 
facillime possent agere : erat enim, uti. dixi, intra 
eorum retia deductus. Quidnam est igitur quod 
eos induxit vel invitos quiescere, qui more bellua- 
rum immanium efferati erant? quid eorum furo- 
rem compressit, aut quomodo crudelis ille Phbari- 
seorum sedatus est animus? Necdum, inquit, 
venerat hora.ejus, hoc est, nondum aderat tempus 
mortis, non quidem Servatori ab alio quodam 
prefinitum, neque juxta mendaces Graecos a fato, 
hoc est ab hora, ut nugantur, appulsum, sed ab 


D ipsomet przestitatum per consensum Dei Patris. 


Nam cum ipse verus Deus csset natura sua, et quid 
deceret minime ignoraret, scicbat optime quanto 
teinporis spatio in terris immorandum essct cum 
carne, quando *ero rursus eundum in coelum per 
proprie carnis mortem, morte domita : nec eniin 
cujusquam vi aut coactu vite secundum naturam 
mortem illatam essc cuilibet cordato manifestum 
est. Quo pacto enim vitam naturalem mortis vin- 
cula superarint, ipse quoque alicubi Dominus 
testatur, dicens : « Nemo tollit animam meam ὃ 
me, ego pono eam ἃ meipso : potestatem liabco 
ponendi eam et rursus. potestatem habeo nit- 
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teadi eam ". » Si enim necessitate quadam prz- A ἂν ὑπερίσχυσε τῆς κατὰ φύσιν Qoi, τὰ «οὔ θανάτον 


finitum est tempus ab alio, quo ipsum utique pati 
mortem oportebat, quomodo in ejus potestate situm 
esse comperiemus ponendi animam suam ? Captus 
enim fuisset, etiam invitus, siquidem pati non erat 
in ejus potestate. Sin autem eam ponit a seipso, 
pati ergo non in potestate alterius, sed in ejus 
tantummodo voluntate positum videbimus. Tunc 
enim se Judzorum furori permisit quo vellent ab- 
ducendum, cum jam tempus morti conveniens 
adesse sensit. Ne supercilium 498 ergo tollat 
Pbarissus arrogans, nec prz: multa vecordia dicat : 
Si Deus secundum suam naturam Cbristus erat, 
quomodo retia mea non evasit? quomodo manus 
meas non declinavit? Audiet enim vicissim ab iis 
qui ipsum diligunt : Non tantum valuere tua retia : 
nec enim difficile erat cunetipotenti Deo illa per- 
rumpere, et impietatis tum plagas evadere; sed 
orbi salutaris erat passio, illa mortis erat resolu- 
tio, peecati et corruptionis eversionem venerauda 
crux habebat. Hac cum agnosceret ut Deus, impiis 
horum se subjecit facinoribus. Quid enim prohi- 
buit,quasso,quominus tunc in eum invaderes, cum 
in docentem apud gazophylacium dentibus infren- 
deres , οἱ, si tuse potestatis erat Christum capere, 
quidni tuac eum in vincula conjecisti ? Atqui impo- 
tenti animo ad cedem ferebaris, ceterum nihil 
aperte facere audebas. Nondum enin pati volebat, 
nec tux? vecordia quasi freno cedere. Hsec ϑυάπο- 


δεσμὰ, καὶ αὐτὸς δέ πον διαμαρτύρεται λέγων ὁ 
Κύριος" ε Οὐδεὶς αἴρει τὴν ψυχὴν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
ἐγὼ τίθημι αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ" ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι 
αὐτὴν, xal πάλιν ἐξουσίαν ἔχω βαλεῖν αὐτὴν. » Εἰ 
μὲν γὰρ ὡς ἐξ ἀνάγχης ὡρίζετο παρ᾽ ἑτέρου τινὸς ὁ 
χαιρὸς, xa0' ὃν ἔδει πάντως αὐτὸν ὑπομεῖναι τὸν 
θάνατον, πῶς ἐν ἐξουσίᾳ χείμενον εὑρήσομεν τῇ xap' 

αὐτοῦ τὸ θεῖναι ψυχήν; Ἐλήφθη γὰρ ἂν καὶ οὐχ 

ἐχόντως, εἴπερ ἦν οὐχ ἐν ἑαυτῷ τὸ παθεῖν. ΕἸ & 

τίθησιν αὐτὴν ἀφ᾽ ἑαντοῦ, τὸ ἄρα παθεῖν οὐχ tw 
δυνάμει τῇ ἑτέρου τινὸς, ἀλλ᾽ ἐν βουλήσει μόνῃ τῇ 
αὐτοῦ θεωρήσομεν. Τότε γὰρ ταῖς τῶν Ἰουδαίων 
ἀπονοίαις διεξάγεσθαι πρὸς τὸ ἐκείνοις δοχοῦν δνγ- 
χεχώρηχεν, ὅτε δὲ σύνιστε ἤδη παρόντα τὸν πρέποντα 
τῷ θανάτῳ χαιρόν. Μὴ μέγα φρονείτω τοιγαροῦν ἐπὶ 
τοῖς ἑαυτοῦ τολμήμασιν ὁ ἀλᾳζὼν Φαρισαΐος, μηδὲ 
λεγέτω φυσώμενος ix πολλῆς ἀῤθουλίας * El Θεὸς 
κατὰ φύσιν ὑπῆρχεν ὁ Χριστὸς, πῶς οὗ γέγονεν ἕξω 
βρόχων τῶν ἐμῶν ; πῶς οὐ διέδρα χεῖρας τὰς ἐμάς. 
᾿Ανταχούσεται γὰρ παρὰ τῶν ἀγαπώντων αὐτόν" 
Οὐχ ὁ σὺς οὕτως ἴσχυσε βρόχος - ἦν ὙΧρ οὐδὲν χαλε- 
πὸν τῷ πάντων χρατοῦντι Θεῷ τὴν σὴν συνθραῦσαι 
παγίδα, καὶ τὸ τῆς σῆς δυσσεθδείας ὑπεχδῦναι bixvuor 
ἀλλ᾽ ἣν τὸ παθεῖν τῷ χόσμῳ σωτήριαν, λύσις ἣν θανὰ- 
tou τὸ πάθος, ἀμαρτίας xa φθορᾶς χαταστροφὴν à 
μέγας εἶχε σταυρός. Ταῦτα γινώσχων ὡς Θεὸς, αὐτοῖς 
ἑαυτὸν ὑπέθηχεν ἀνοσίοις τολμήμασι. Τί γὰρ, εἰπέ 
μοι, διεχώλυς περιπλέχεσθαι τότε μᾶλλον αὐτῷ, ὅτε 


rum petulantia quispiam opponens, eorum fastum (; παρ᾽ αὐτὸ τὸ γαζοφνλάχιον διδάσλοντι τοὺς ὀδόντας 


insolentem coercebit. EJ quidem. jure miraberis 
sanctum evangelistam ostendentem opportune et 
clare dicentem Servatorem lizc in templo docuisse 
apud gazophylacium, neminem tamen ipsum appre- 
bendisse. Addit quippe velutj testimonium Christi 


verbis qua locutus est. ad Judaeos, cum ad com-: 


prehendendum eum wenissenL : « Tanquam ad 
latronem existis cum gladiis et fustibus ut. com- 
prehenderetis me. Quotidie sedebam in templo do- 
cens, ei non comprehendistis ine *. » Neque vcro 
cordatus ullus dixerit eum incusare Judxos, quod 
non ei patiendi tempus accelerasseut, neque quod 
convenieai tempore pr:terito tardi quodammodo 
ad czedem procedebant, sed potius revincere eorum 
insaniam , qui putassent se invitum illum supera- 
turos, et vi capturos. Sedebam enim in templo 
docens, et non vinxistis me : non enim volebam, 
neque in przsentia etiam potuissetis hoc facere, 
nisi me vestris manibus sponte objecissem. Itaque 
non vi et potestate Judzeorum fiebat quod Dominus 
noci traderetur, tantum impis il'orum audacie 
conalus erat assignandus, c:eterum ipsi Servatori 
Christo mera voluntas patiendi, ut omnes eriperet 
morti, 499 et redemptos proprio sanguine Deo et 
Patri suo reprazsentaret. Deus enim erat, sicuti 
l'aulus ait *, in Christo, mundum reconcilians sibi 
ipsi, et eos qui a sua amicitia exciderant, deleta 


! Joan. x, 18. * Matth. xxii, δῦ. 


? ]I Cor. v, 19. 


ἐπέτριζες ^ xal εἰ τῆς aig. δυνάμεως Epyay ἦν τὸ 
χινῆσαι Χριστὸν, τί μὴ δέσμιον ἐποιήσω τότε ; ᾿Αλλ᾽ 
εἰστήχεις θυμῷ μὲν àxoátp πρὸς μιαιφονίαν, ix- 
χεχαλυμμένως δὲ πράττων τῶν δοχούντων οὐδέν. 
Ούπω γὰρ ἤθελε παθεῖν ὁ ταῖς σαῖς ἀπονοίαις τῶν 
ἀῤῥήχτων ὥσκερ χαλινῶν πεισθείς. Ταῦτα μὲν ἄν ὡς 
εἰκότως xai ταῖς τῶν Ἰουδαίων γλωσσαλγίαιες ἀνει- 

τιθεὶς δυσωπήσει xal οὐχ ἑχόντας [εἰς ὁμίοι-} ἥκιστα 

χρῆν ἀπαλαζονεύεσθαι. ᾿Αποθαυμάσαι δὲ ἄν τις, χκεὶ 
μάλα εἰχότως, τὸν ἅγιον εὐαγγελιστὴν ἐπισημρεν 
μενον εὐχαίρως, καὶ εἰρηχότα σαφῶ;;, ὅτι ταῦτα 
ἐδίδασχεν ἐν τῷ ἱερῷ παρὰ τὸ γαζοφυλάχιον ὁ 
Σωτὴρ, xai οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν. Ἐπεμαρτύρει γὰρ 
ὥσπερ τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ ῥήμασιν, ἅπερ ἔφη πρὸς 


Ὁ Ἰουδαίους ὅτε συλληψόμενοι παρῆσαν αὐτόν" «Ὥσπερ 


ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθετς μετὰ μαχαιρῶν xaX ξύλων συλ- 
λαθεῖν με. Καθ' ἡμέραν ἐχαθεζόμην ἐν τῷ ἱερῷ δι- 
δάσχων, καὶ οὐχ ἐχρατήσατέ με" » Καὶ οὗ δέξο 
φήσειεν ἄν τις τὰ εἰχότα φρονῶν, ὡς ἑπῃτιᾶτο τοὺς 
Ἰουδαίους ὅτι μὴ πρόωρον αὑτῷ τὸ πάθος ἐτεέγαγον, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅτι τὸν δέοντα παρελάσαντες χρόνον, βραδεῖς 
ὥσπερ ἐδάδιζον ἐπὶ τὸ χρῆναι μιαιφονεῖν " ἐλέγχει 
δὲ μᾶλλον αὐτοὺς, ὡς οἱηθέντας ἀσυνέτως, xal οὐχ 
ἑχόντος αὑτοῦ περιέσεσθαί ποτε, xai βιασαμένους 
ἑλεῖν δύνασθαι τὸν οὐδὲν εἰδότα παθεῖν, εἰ μὴ βού- 
λοιτο. Ἐχαθεζόμην γὰρ διδάσχων ἐν τῷ ἱερῷ, xol 
οὐχ ἐχρατήσατέ ga ^ οὐ γὰρ ἡἠδουλόμην τότε, ἀλλ᾽ 
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οὐδ᾽ ἂν εἰς τὸ παρὸν ἰσχύσατε τοῦτο δρᾷν, εἰ μὴ vat; ἃ peecatorum memoria, ad id quod erant initio revo- 


ὑμετέραις χεροὶν ἐθελοντὴς ὑπενήνεγμαι. Οὐχοῦν διὰ 


cans. 


πάντων ἕξεστιν ἰδεῖν, ὡς οὐ τῆς Ἰουδαίων ἰσχύος ἔργον ἣν τῷ θανάτῳ περιδαλεῖν τὸν Κύριον, ἀλλὰ τοῖς 
μὴν ἐχείνων ἀνοσίοις τολμήμασιν ἐπιγράψαιτο ἂν τὸ ἐγχείρημα * τῷ δὲ Σωτῆρι Χριστῷ τὸ ὑπὲρ πάντων 
ἐθελῇσαι παθεῖν, ἵνα πάντας ἐξέληται, χαὶ ἀγοράσας αἴματι τῷ ἰδίῳ παραστήσῃ τῷ Θεῷ χαὶ Πατρί. Θεὸς 
YXo ἦν, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, ἐν Χριστῷ κόσμον χαταλλάσσων ἑαυτῷ, καὶ τὸ τῆς εἰς αὐτὸν 
vag ἐχπεπτωχὸς ἀναχομίζων ἀμνησιχάχως εἰς ὅπερ fjv ἐν ἀρχῇ. 


Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς " ᾿Εγὼ ὑπόώγω, καὶ 
ζητήσετέ με, καὶ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποθα- 
γεῖσθε. 

τι χρῇ παρόντος ἐπιδράττεσθαι τοῦ καιροῦ χαθ᾽ 
ὄνπερ δύναιτό τις ἑαυτὸν ὠφελεῖν, ἐν τούτϑδις εὖ 
μάλα διαγορεύει Χριστός. Τὸ γὰρ ὑστερίζειν ἐν 
ἀγαθοῖς, καὶ ὑστεροδουλεῖν εἰς τὸ χρήσιμον, ὄνησιν 
μὲν ἔχον οὐδεμίαν ὁρᾶται, θρῆνον δὲ μᾶλλον τὸν ταῖς 
ῥχθυμίαις πρέποντα προξενεῖν. Χρηστὸς τοιγαροῦν 
ὑπάρχων ὁ Κύριος ἡμῶν χαὶ ἐπιειχὴς, χαθὰ γέγρα- 
πται, χαὶ ἀτιμαζόντων ἀνέχεται, xal πῤοσωφελεῖ 
τοὺς ὑδρίζοντας (1)... crees 
ἀπειλεῖ δὲ χρησίμως τὴν ἐξ αὑτῶν ἀπανάστασιν, χαὶ 
τὸ, ὑπάγω, φησὶν ἐναργῶς, ἵνα γοργοτέραν αὑτοῖς 
ἐμφυτεύσῃ διάνοιαν, xal λογιζομένους ὅτι χρὴ 
παρόντα τὸν λυτρωτὴν ἄπραχτον οὐχ ἐᾷν, παρελαύ- 
νειν αὐτοὺς ἀχονήσῃ πρὸς πίστιν, ἑτοιμοτέρους τε 
ἤδη πρὸς εὐπείθειαν ἐργάσηται. ᾿Ἐπιδοήσας δὲ τὸ, 
ὑπάγω, xal ἀπειλήσας τὴν Ex παντὸς τοῦ ἔθνους 
ἀπηδρομὴν, παρέζευξεν οἰχονομιχῶς χαὶ τὴν ἐντεῦθεν 
σότοῖς ἐσομένην ζημίαν. Ἐντεθνήξεσθε γὰρ ταῖς 
ἑαυτῶν ἁμαρτίαις, φησὶ, χαὶ λόγον ἀληθῇ τὴν τοῦ 


ΥἹΙ, 21. Dixit ergo iterum eis Jesus : Ego vado, 
et querelis me, et in peccato vestra moriemini, 


Tempus arripiendum esse quo seipsum juvare 
quis possit, Christus hic cumprimis edocet. Virtu- 
tes enim retro abjicere et bene agendi sera consi- 
lia capere, nullius utilitatis esse comperitur, sed 
luctum potius segnitiei convenientem parere. 
Bonus ergo et mansuetissimus cum sit noster Do- 
minus, uli scriptum *, contumelias perfert, sed et 
ipsos etiam utilitatibus cumulat, a quibus injuriam 
accipit. Commode autem interminatur ab eis disces- 
surum, et illud vado, inquit, plane ut eis acriorem 
imprimat sensum, et apud se  perpendentes, non. 
sinendum esse abireinfecta re liberatorem,exstimulet 
ad fidem, et ad obsequium reddat tandem paratio- 
res. Vociferatus autem illud, vado, et interminatus 
abitionem ex omni gente, adjunxit egregio ordine 
et futurum illis inde damnum. Peccatis enim vestris 
immoriemini, inquit. Cujus veritatem ex ipsa rei 
natura contemplemur. Qui enim non susceperint 
eum qui de coelis ad nos venit ut omnes per fidem 


πράγματος φύσιν εἰσχομίζουσαν θεωρήσωμεν. Οἱ γὰρ (; Justificaret δ, quomodo non in suis peccatis mo- 


ὅλως ob παραδεξάμενοι τὸν ὡς ἡμᾶς ἀφιγμένον ἐξ 
οὐρανῶν, ἵνα πάντας δικαιώσῃ διὰ τῆς πίστεως, πῶς 
οὐχ iy ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτίαις ἀναμφιλόγως τεθγνή- 
ξονται" xai τὸν χαθαίρειν ἤχοντα μὴ προσηχάμενοι, 
πῶς οὗ διηνεχῇ τὸν Ex τῆς ἑαυτῶν δυσσεύείας ἕξουσι 
μολυσμόν; Τὸ δὲ τεθνάναι μὴ λελυτρωμένον, ἀλλ᾽ 
Ec τῷ τῆς ἁμαρτίας χᾳταχθησόμενον βάρει, ὅποι 
παραπέμψει τὴν τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν, τίνι τῶν ὄντων 
ἀιμφίδολον ; ἽΛδης γὰρ, οἶμαι, τὸν τοιοῦτον ὁ βαθὺς 
ἐχδέξεται, xaX ἐν σχότει διατελέαει μαχρῷ, ἀλλὰ xol 
“ῦρ olxf,dzt, xaX φλόγας, ἐχείνοις εἰχότως ἐναριθμού- 
μενος, περὶ ὧν εἴρηταί που διὰ τῆς τοῦ προφήτου 
φωνῆς" «'U σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, xal τὸ 
πῦρ αὐτῶν οὗ σδεσθήσεται, χαὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν 
πάσῃ σαρχί. » Ὧν ἵνα τὴν πεῖραν ἀποχερδάνωσιν, 
εἷς ταχεῖαν αὐτοὺς ἀποστροφὴν τῆς συνήθους ἀπει- 
θίας πολυτρόπως ᾿ἐχάλει Χριστὸς, o)y ἁπλῶς ὡς 
ἀποδραμεῖται χαὶ ἀποφοιτήσει λέγων, ἀλλὰ xal ὅστν 
ἐντεῦθεν ὑπομένουσι συμφορὰν ἀναγκαίως προτιθείς " 
« ᾿ΑἈποθανεῖσθε γὰρ, φησὶν, ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. » 
Ἐπειδὴ δὲ διὰ μέσου τέθειχεν, ὅτι xal Ζητήσετέ με, 
ζητοῦντας δὲ τέως αὑτὸν Ἰουδαίους οὐχ εὑρίσχομεν, 
ἥξομεν εὐλόγως ἐπὶ τοιαύτην τινὰ διάνοιαν " δεῖ γὰρ 
* Joel n, 15. * Galat. n, 16. 
(1) Cardinalis Angelo Mai tom. 1II Bibliothecee 
core Patrum, p. 152, monet lacunas qua in editione 


Auberti puncus denotantur, ut infra p. 522 οἱ alias 
(s-u verd sint seu fictitia), Vaticana: catena opc ex- 


* [sa. t.xvi , 94. 


rlentur : et qui eum qui purgare potest non admi - 
serint, quomodo non perpetuam habituri sunt im- 
pietatis labem in seipsis? Quod autem moriatur is 
qui liberatus non fuerit, sed qui porro peccati 
onere degravandus sit, quonam detrudet hominis 
animam, nemini dubium esse potest. Inferpus 
enim, ut opinor, eum profundus excipiet, eL in 
perpetuis tenebris versabitur, adeoque in igne et 
flammis versabitur quicunque inter eos nuneratus 
fuerit, de quibus alicubi prophetze voce dictum esl : 
« Vermis eorum non morietur, et ignis eorum non 
exstinguetur, et erunt in visionem omnui carni *. » 
Quod discrimen ne adirent, eos multis modis bor- 
tabatur Christus a solita sua incredulitate ut 


D quamprimum discederent, non simpliciter dicens 


se recessurum alque abiturum, sed οἱ quantum 
inde accepturi sint damni przponens : 500 : Mo- 
riemini enim, inquil, in peccatis vestris. » Quia 
vero addit, Quzrelis me, nec tamen comperinius 
demum Judaeos illum quarere, istiusmodi quid- 
dam in animum inducemus ; veracem quippe ne- 
cesse est esse Christum. Si euim cum adhuc sint 
in corporibus, et carnis voluptatibus delusi, pr:e 


plere sibi non licuisse; imo eam qua hic exstat ima- 
ginariam prorsus esse. Etenim in codice Vat. f. 89 
B recte continua scribitur oralio, xat προσωφελεῖ 
τοὺς ὑθδρίζοντας" ἀπειλεῖ δὲ χρησίμως, ctc. Ebir. 
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mulie stupore libetatorem non quaerant, tamen ad A ἀληθεύειν αὑτόν. Εἰ γὰρ χαὶ νῦν ὄντες ἐν σώμασι, 


inferos delapsi, et in loca poenarum infelices amaa- - 
dati, inque malis ipsis deprehensi, tunc certe, tune 
vel inviti quzrent. « [0] enim fletus, inquit, et stri- 
dor dcntiuni "; » unoquoque eorum,nt par est, sumn 
elim bonorum incuriam οἱ negligentiam deplorante, 
et propemodum illud e libro Proverbiorum dicente: 
« Non audivi vocem docentis οἱ erudientis me *. » 
Quocirca ut Paulus ait : « Timeamus ne forte reli- 
cta pollicitatione introeundi in requiem ejus, exi- 
stimetur aliquis ex vobis deesse *. » Currere enim 
oporte& ut comprehendamus, nec exaspetandus 
qui nos e setvitute eripit, non olfendendus incre- 
dulitate, sed suscipienda potius et supinis quodam- 
modo manibus arripienda gratia. 


xai ταῖς τῆς σαρχὸς ἡδοναῖς ἔτι διαπαιζόμενοι, διὰ 
τολλὴν ἄγαν ἀναισθησίαν οὐ ζητοῦσι τὸν λυτρωτὴν, 
ἀλλ᾽ εἰς ἄδου πεσόντες οἱ δείλαιοι, χαὶ τοῖς τῶν χολα. 
στηρίων ὁμιλήσαντες τόποις, ὅταν ἐν αὐτοῖς γένων- 


ται τοῖς καχοῖς, τότε δὴ, τότε xal οὐχ ἐχόντες ζη τή: 


σουσιν. € Ἐχεῖ γάρ ἔστι, φησὶν, ὁ κλαυθμὸς, xat ὁ 
βρυγμὸς τῶν ὁδόντων, » ἑκάστον, χατὰ τὸ εἰχὸς, τῶν 
bu γεγονότων τὴν ἐπ᾿ ἀγαθοῖς ῥᾳθυμίαν ἀνοιμὼ- 
ζοντος, χαὶ μονονουχὶ τὸ ἐν βίδλῳ τῇ τῶν ιροιμιῶν 
λέγοντος" «Οὐχ ἤχουνον φωνῆς παιδεύοντάς με xai 
διδάσχοντός με. » Οὐχοῦν ὡς ὁ Παῦλός φησι, εΦοῦη- 
θῶμεν οὖν μὴ ποτς χαταλειπομένης ἐπαγγελίας εἰς - 
εὐλθεῖν εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ, δοχῇ τις ἐξ ὑμῶν 
ὑστερηχέναι. ». Χρὴ γὰρ τρέχειν, ἵνα χαταλάδωμεν 


καὶ τὸν ἐχ δουλείας ὑμᾶς ἐξέλχοντα τῆς πιχρᾶς, μὴ ταῖς ἀπειθίαις ὑδρίζειν, προσίεσθαι δὲ μᾶλλον, xa! 


ὑπτίαις ὥσπερ χερσὶν ἁρπάζειν τὴν χάριν. 

VIL, 41. Et quo ego vado, non potestis venire. 

Noh solum in peccatis suis eos morituros ait, 
sed eliam regno bonorum exclusum iri, nec ad 
colestia domicilia conscensufos clare pr:edicat : 
ham qui e c&lo missum non acceperint, quomodo 
sequi possent vadentem in coelum ? Duplex ergo refra- 
ctariis poena est, nec simplex illius ratio. Quemadmo- 
dum enim zegrotantibus contingit ut et morbo pluri- 
mum divezentur, οἱ sanitatis bonis ac commodis pri- 
ventur : sic opinor eos qui ad inferos detrusi fuerint, 
patem delictis penam subituros, et castigationis 
calamitatem passuros, et spem ac fruitionem bono- 
fum amissuros, Optime igitur ait Dominus noster 
: Jesus Christus, non modo futurum uti moriantur 
iu suis peccatis, sed ut nec in ccelum ascendant. 


B ΚΚαὶ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὗ Óvrac 0s &AOciy. 


Οὐ μόνον ἐν ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτέαις τεθνήξονται, 
φησὶν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τῶν τῆς βασιλείας ἀγαθῶν ἕξω 
μενοῦσι πρὸς τὰς ἄνω μονὰς οὐχ ἀναξαίνοντες͵, διαγ- 
γέλλει σαφῶς * οἱ γὰρ τὸν ἄνωθεν ἤχοντα μὴ zapa- 
δεξάμενοι, πῶς ἂν χαὶ δύναιντο χατακολουθεῖν τῷ 
πρὸς τὰ ἄνω βαδίζοντι ; Avr] τι; οὖν ἄρα ἐστὶ τοῖς 
ἀπειθοῦσιν ἣ χόλασις, xal οὐχ ἐν ἁπλοῖς τισι τῆς 
ζημίας ὁ λόγος. "Ovrep γὰρ τρόπον τοῖς ἀῤῥωστίᾳ 
περιπεσοῦσι σωματιχῇ, τληπαθεῖν ἀνάγχη λοιπὸν, χαὶ 
τὰ δεινὰ τοῦ πάθους ὑποφέρειν ἀλγήματα, καὶ πρὸς 
τούτῳ xai τῶν τῆς ὑγείας στερεῖσθαι καλῶν * οὕτως 
οἵμαι, καὶ οὐχ ἑτέρως, τοὺς ἐληλαχότας εἰς ἄδου, καὶ 
δίχην ἐχεῖ πραττομένους ταῖς ἁμαρτίαις ἰσόμετρον, 
καὶ τὴν £x τῆς κολάσεως ὑπομένειν συμφορὰν, xai 


- Quasi enim duplici fune alligatos studet. expedire C τῆς τῶν ἁγίων ἐλπίδος ζημιοῦσθαι τὴν ἀπόλαυσιν. 


ΟΣ his angustiis, undique servans quod periit, et 
quod confractum ajligans, et quod contritum eri- 
gens **; hzec enim sunt boni pastoris, ei qui ani- 
manm suam dat BO pro salute ovium 1" ; suis 
quidem statim discipulis promisit dicens : « Ibo et 
parabo vobis locum, et iterum veniam, et accipiam 
vos mecum '*, » ipsum ostendit pervium fore san- 
ctis ccelum, οἱ cum superna domicilia parata csse 
docet diligentibus se '*, tum incredulis necessario 
dicit : « Quo ego vado, non potestis venire !*. » 
Quis enim,quaeso,sanctissimum Christum sequatur, 
qui nolit puriflcari per fidem? aut quo pacto demum 
jnquinatus, quique sordes ex vitiis suis contractas 
nondum eluit, cum hominum amaute Domino ver- 
sabitur? « Quz societas luci ad tenebras? » juxta 
Pauli vocem "δ. Sanctos enim esse pito qui san- 
ctissimo Deo dicere stodent : « Conglutinata est 
ánimá me* post te !*. » Hunc sensum isti quoque 
loeo non Inepte quadrare autumo. Quod si variis 
modis expendendus sit, οἱ de his aliquid insuper 
dicendum, id facere quoque non gravabor. « (juo 
ego vado, vos non potesUs venire. » Dus cum sim 
verus, ἃ nullo absum, sed cuncta iimplco, ct cum 


* Matth. vi, 19. * Prov. v, 15. 
xiv, 2. 12} Cor. 11,99. ** Joan. vin, 21. 


* febr. ww. 4. 
15.}} Cor. vi, 1}. 


ΓἌριστα τοίνυν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, οὐχ 
ὅτι ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτίαις ἐναποθανοῦνται μόνον, 
ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ πρὸς τὰς ἄνω μονὰς οὐχ ἀναδήσονταί 
φησι" διπλῷ γὰρ ὥσπερ αὐτοὺς χκαταδήσα ς σχεινίῳ, 
τῆς ἐνούσης δυσδουλίας ἐξέλχειν ἐπείγεται, πέντε- 
χόθεν ἀνασώξων τὸ ἀπολωλὸς, καὶ χαταξδεσμῶν τ 
συντετριμμένον, χαὶ ἀνορθῶν τὸ χατεῤῥαγμένον 
(ταῦτα γὰρ ἦν ποιμένος ἀγαθοῦ, χαὶ τὴν ψυχὴν ὑπὲρ 
τῆς τῶν προβάτων σωτηρίας ἀντιδιδόννος), ἑτοίμως 
τοῖς μὲν αὐτοῦ μαθηταῖς ἐπηγγείλατο λέγων - 
« Πορεύσομαι, χαὶ ἑτοιμάσω τόπον bplv, xaX πάλιν 
ἥξω, xal παραλήψομαι ὑμᾶς μετ᾽ ἐμαυτοῦ, » βάσυμον 
ἔσεσθαι δείχνυσιν αὐτὸν τοῖς ἁγίοις τὸν οὐρανὸν, καὶ 
τὰς ἄνω μονὰς ηὐτρεπίσθαι διδάσχων τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτόν" τοῖς γε μὴν ἀπειθεῖν ἑλομένοις αὐτῷ,, δικαίως 
*s xal ἀναγχαίως φησὶν, ὅτι « “Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, 
ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. » Τίς γὰρ ἂν ὅλως ἀχολου- 
θῆσα: ποτὲ τῷ παναγίῳ Χριστῷ, τὸν διὰ πίστεως οὐχ 
ἀγαπὴῆσπας χαθαρισμόν; ἧ χατὰ τίνα τρόπον ὁ μεμο- 
λυσμένος ἔτι, xai τὸν Ex τῶν ἰδίων παθῶν οὐχ ἀπο- 
τρ'ψάμενος ῥύπον, συνέσται τῷ φιλανθρώπῳ Δεστοότι: 
€ Τίς χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος, » χατὰ τὴν τοῦ 
Παύλου φωνήν; Οἶμαι γὰρ ἁγίους εἶναι δεῖν τοὺς τῷ 


15 Ezech, xxxiv, ἅ. "' Joan. x, 45. 


"5 Psal. xui, 9. 


1* Joan, 
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παναγίῳ Θεῷ λέγειν ἐθέλοντας " « Ἐχολλήθη ἢ ψυχή A in omnibus siu, coelum tamen potissimum. habito, 


pou ὀπίσω σου.» Ταύτην οἶμαι τὴν διάνοιαν οὐκ 
ἀχόμψως χαὶ νῦν ἐφηρμόσθαι τῷ προχειμένῳ ῥητῷ. 
Εἰ δὲ χρὴ περινοστοῦντας αὐτὸ διαφόρως ἐπαθρῆσαι, 
καὶ εἰπεῖν ἐπὶ τούτοις ἕτερόν τι πάλιν, xai τοῦτο 
ποιεῖν οὐχ ὀχνήσομεν. εὍπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ 
δύνασθε ἐλθεῖν. » Θεὸς ὑπάρχων ἀληθινὸς, ἀφέστηχα 
μὲν οὐδενὸς, πληρῶ δὲ τὰ πάντα, xal τοῖς πᾶσι 
συνὼν, οἰκῶ μάλιστα τὸν οὐρανὸν, ἥδιστα τοῖς ἁγίοις 
ἐνδιαιτώμενο; πνεύμασιν. ᾿Αλλ' ἐπείπερ εἰμὶ χαὶ 
φιλάνθρωπος τῶν ὅλων γενεσιουργὸς, οὐ φορητὴν 
ἡγησάμην τῶν ἐμαυτοῦ ποιημάτων τὴν ζημίαν, ἰδὼν 
εἰς ὄλεθρον παντελῆ χεχωρηχότα τὸν ἄνθρωπον. 
Ἐθεώρουν ἐξ ἁμαρτίας πεσόντα πρὸς θάνατον " ἀλλ᾽ 
ἔδει χεῖρα λοιπὸν τὴν ἐπίχονρον τῷ χειμένῳ προτεί- 
νεσθαι" ἔδει τῷ. . .. 
παντὸς ἐπαμῦναι τρόπου. Εἶτά πως ἦν ἀχόλουθον 
ἀνασῶσαι τὸ ἀπολωλὸς, ἔδει συνεῖναι τοῖς χινδυ- 
νεύουσι τὸν ἰατρὸν, ἔδει παρεῖναι τοῖς ἀποθνήσχουσι 
τὴν ζωὴν, ἔδει συνδιαιτᾶσθαι τοῖς ἐν σχότει τὸ φῶς. 
'AXX ἣν οὐχ ἐφικτὸν, ἀνθρώπους ὄντας ὑμᾶς τὴν 
φύσιν, ἀναπτῆναι πρὸς οὐρανὸν, χαὶ συνδιαιτᾶσθαι 
τῷ σώζοντι. ᾿Αφἴγμαι τοιγαροῦν αὐτὸς ἐγὼ πρὸς 
ὑμᾶς, fjxouov τῶν ἁγίων πολλάχις βοώντων « Κλῖνον 
οὐρανοὺς, xal χατάδηθι.» Καταδέδηχα τοιγαροῦν 
χαταχλίνας, φησὶν, οὐρανούς * οὐ γὰρ ἦν ὑμᾶς ἥξειν 
ἐχεῖσε προσδοχᾷν. ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔτι σὺν ὑμῖν xal συνδια- 
τρίδειν ἀνέχομαι, γοργότερον ἐπιδράξασθε τῆς ζωῆς, 
χαθαρίσθητε διὰ τῆς πίστεως, ἕως ὅτου πάρεστιν 
ὃ ἐλεεῖν ἐπ᾽ ἑξουσίας εἰδὼς xal δυνάμεως. Βαδιοῦμαι 


. καὶ πίπτοντι διὰ B audii : 


cum divinis libentissime versama spiritibus. Sed 
quia sum etiam hominum amans, universi parens 
ac auctor, creaturarum inearum damnum ferre 
non pou, cum bominem in extremum exitium 
praecipitem detrusum animadverterem. Videbam ex 
peccato ig inertem delapsum, sed auxiliatricem 
manum jacenti porrigere decehat, oportebat lapso 
omni ratione opitulari. Opere pretium erat servare 
perditos, cum  periclitantibus versari medicum, 
mortuis adesse vitam, cum versantibus in tenebris 
versari lucem. Sed non erat in vestra potestate 
sium, cum natura. sitis homines, ut in colum 
evolaretis, mihique servanti conviveretis. Quocirca 
ipsc ad vos ego veni : sanctos s:pius inclamantes 
« [Inclina coelos, et descende "". » Descendi 
itaque inclinatis celis, inquit : nec enim huc ves - 
veR(uros sperandum erat. Quandiu igitur adhuc 
sué&lineo vobiscum eese e£ versari, capessite mihi 
ardenter vitam, purgamini per fldem, dum adest is. 
qni potest misereri. 00 enim, aut certe revertar, 
quo vos. nen peiestis venire, et licet intempestiva 
tandem penitentia ducil datorem salutis quzratis, 
nop inveniatis. Quid porro $09 inde consequatur 
videre lieet. Moriemini enim utique in peccatis, 
vestrisque onerati criminibus in carcerem mortis 
tristes detrudemini, tam longs incredulitatis poenas 
ibi daturi. Bonus igitur Servator eum s ac valde 
misericors, impendentium malorum metu Judseoq 
etiam nolentes ad salutem compellit. 


YXp, ἣ καὶ ἐπανήξω πάλιν ὅπου ὑμεῖς οὗ δύνασθς ἐλθεῖν, xÀv ζητήσητε τῆς σωτηρίας τὸν χορηγὸν ἐξ 
ἀχαίρωυ λοιπὸν ὑστεροδουλίας. οὐχ εὑρήσετε. Τί τὸ ἐντεῦθεν, ἐξέσσω σχοπεῖν. ᾿Αποθανεῖσθε γὰρ πάντως 
ἐν ἁμαρτίαις, xat τοῖς ἑαυτῶν πλημμελήμασι καταχθόμενοι, στυγνοὶ χατοιχήσεσθε λοιπὸν εἰς τὸ τοῦ 
θανάτου δεσμωτήριον, δίχας ἀποτίτοντες ἐχεῖ τῆς οὕτω μαχρᾶς ἀπειθίας. ᾿Αγαθὸς τοιγαροῦν ὑπάρχων 
καὶ σφόδρα φιλάνθρωπος ὁ Σῳτὴρ, συνελαύμεε τῷ φόῤῳ τοὺς Ἰουδαίους τῶν ἐσομένων χαχῶν καὶ οὔχ 


Exóvtag ἐπὶ τὸ σώζεσθαι, 

Καὶ λεγε» αὐτοῖς " 
δγὼ ἐκ τῶν ἄγω εἰμί. 

Πάλιν ἐρεῖ τις τυχὸν τῶν φιλομαθεστέραν ἐχόντων 
διάνοιαν, χαὶ λεπτότερον τῶν θείων θεωρημάτων 
ἐπαινεῖν χατειθισμένων, τί τὸ ἀναπεῖσαν τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ἄρτι τοῖς Ἰουδαίοις προσ- 
φωνοῦντα xai λέγοντα" «€ Ἐγὼ ὑπάγω, καὶ ζητήσετέ 
με,» καθάπερ τι τῶν ἀναγχαίων ἐπενεγχεῖν " ε Ὑμεῖς 
àx τῶν χάτω ἐστὲ, ἐγὼ Ex τῶν ἄνω εἰμί. » Δοχεῖ 
μὲν γάρ πως οὐ σφόδρα τοῖς ἄνω καταχολουθεῖν τὰ 
τοιαῦτα, πλὴν ὠδίνει τινὰ χεχρυμμένην οἰχονομίαν. 
Ἐπειδὴ γάρ ἔστι θεὸς χρείαν οὖκ ἔχων, ὡς αὐτός 
πού φησιν ὁ θεοπέσιος εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης, ἵνα 
τις μαρτυρέσῃ περὶ τοῦ ἀνθρώπον " αὐτὸς vip 
ἐγίνωσχε sl ἣν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ' διιχνεῖται γὰρ μέχρι 


Ὑμεῖς éx τῶν κάτω àccà, C ΥἹΙΙ, 25. Et dicebat eis: Vos de deorsum estis, 


ego de supernis sum. 

Quaret hic rursus forsan aliquis, cui subtilior 
sit ingenii acies, animusque discendi cupidus, quid 
impulerit Dominum nostrum Jesum Christum ut, 
cum alloqueretur Judsos ac diceret : « Ego vado, 
et quaretis me, » veluti necessarium quiddam sub- 
jecerit : « Vos de deorsum estis, ego de supernis 
&um. » Videniur enim hzc non admodum superio- 
ribus comsentanea esse, Yerumtamen abstrusam 
quamdam in se habent rationem. Nam cum Deus 
sit, nec opus habeat, sicut ipse alicubi divinus ait 
evangelista Joannes, ut aliquis testimonium perhi- 
beat de homine; ipse enim agnoscebat quid ess:t 
in homine, ut qui pertingat usque ad divisionem 


μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε xal uue- D animz ac spiritus, compagum quoque ac medulla- 


λῶν, xal χριτιχός ἐστιν ἐνθυμήσεων xal kvvotiov 
χαρδίας. οὐχ tyvónas πάλιν τὰς τῶν ᾿ἸἸουδαίων 
ἀμαθεῖς ὑπονοίας, οἵ ἐπείπερ αὐτοῖς παχύς τις χαὶ 
ἀδρανὴς ἐνῴχισται νοῦς, τὸ, ὑπάγω, παρὰ τοῦ Σωτῆ- 
pos ἀχούσαντες, ᾧζήθησαν ἀσυνέτως ἣ ὅτι φεύξεταί 


1** Psal. exti, δ. !* Dlebr. iv, 12, 15. 


» 


rum, ct discretor sit cogitationum el intentionum 
cordis '*; non ignoravit rursus Judzorum stultas 
cogitationes, qui crassa el imbecilla mente prax- 
diti cum audirent a Servatore illud, vado, inepte 
putarunt vel relicta Judiea ipsum velle fugere ali- 
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quo, vel tale quidpiam intelligere : Quandiu super- A ποι τὴν Ἰουδαίαν ἀφεὶς, ἣ χαὶ ὅτι τοιοῦτόν τί φησιν" 


sum et vivo, credite, ne tmtique mori contingat. 
Verbum enim illud vado, communiter sumptum 
etiam hoc significat : neque mirum si tam inopes 
mentis erant Judei ut tale quidpiam de Christo 
cogitarent. Nondum enim sciebant eum esse Deum 
secundum naturam, sed in hoc tantum e terra cor- 
pusculum intuentes, hominem putabant esse nobis 
similem. Ideoque Servator eos increpans aiebat : 
« Vos secundum carnem judicatis !*. » Avocans 
igitur 605 a tam puerili et humi repente conspe- 
ctu, docet iterum ne hec existiment tanquam de 


aliquo ortui et interitui. ebnoxio, sed de Christo - 


secundam veritatem coelitus et ex Deo Patre genito. 
Neque in me quadrat mori aut fugere, inquit; sum 
enim desursum, hoc est Deus ex Deo. Quod enim 
est super omnia, Deus est. At vobis hoc magis con- 
veniet : estis enim ex infimo, 509 nempe nature 
morti subdita, eorruptionique et timori gubjacentis. 
Quamobrem nihil tale de me deinceps somnietis, 
vestre ipsorum obliti infirmitatis. Neque enim 
servi Domino pares dignatione sunt, neque ii qui 
e terra sunt et deorsum, ei qui desursum ex Deo 
et Patre genitus est comparantur. -Quod vero, de 
supernis, generationem Filii ex Deo et Patre signifi- 
cet, perspicuum est recte sentientibus. Localiter 
enim sumptum illud, desuper, idem sonat quod e 
codo, sed nihil in Filio eximium erit supra crea- 


turam inferiorem et Deo swbditam, si tantum: 


Ἕως ὅτε περίειμι, καὶ Qu, πιστεύσατε, μὴ ἄρα vox 
χαὶ τεθνάναι συμδῇ. Τὸ γὰρ, ὑπάγω, χοινῶς ἐχλητθὲν 
ὑποσημαίνει χαὶ τοῦτο’ xal θαυμαστὸν οὐδὲν εἰ 
τοιαύταις ἀδουλίαις Ἰουδαῖοι περιπεπτώχασιν, ὡς 
χαὶ λογίζεσθαί τι τοιοῦτον ἐπὶ Χριστῷ. Θεὸν γὰρ 
ὄντα χατὰ φύσιν οὐχ ἤδεσαν, μόνον δὲ εἰς τοῦτο τὸ 
ἀπὸ γῆς ὁρῶντες σῶμα, ἄνθρωπον ἐνενόουν ἕνα τῶν 
χαθ᾽ ἡμᾶς. Καὶ διὰ ydp το! τοῦτο xal ἐπιπλῆττων 
αὐτοῖς ἔφασχεν ὁ Σωτήρ “ε Ὑμεῖς χατὰ τὴν σάρχα 
χρίνετε. » ᾿Αφιστὰς τοιγαροῦν αὑτοὺς τῆς οὕτω 
μειραχιώδους xai χαμαιπετοῦς ἐννοίας, διδάσχει 
πάλιν, ὡς οὐ περί τινος τῶν ἐν γενέσει καὶ φθορᾷ 
διαλογίζονται ταῦτα, περὶ δὲ τοῦ ἄνωθεν χαὶ ἐχ Θεοῦ 
Πατρὸς γεγεννημένου χατὰ ἀλήθειαν. ᾿Ἁρμόσει τοι- 
γαροῦν οὐχ ἐμοὶ μᾶλλον τὸ τεθνάναι, φησὶ, καὶ 
φεύγειν" ἄνωθεν γάρ εἶμι, τοῦτ᾽ ἔστι Θεὸς Ex Θεοῦ. 
Tb γὰρ ἄνω πάντων Θεός. Ὑμῖν δὲ τοῦτο προσέσται 
πρεπωδέστερον. Κάτωθεν γάρ ἔστε, τοῦτ᾽ ἔστι φύσεως 
ὑποκειμένης τε θανάτῳ χαὶ ὑποπιπτούσης φθορᾷ 
καὶ δειλίᾳ. "Er! ἐμοὶ τοιγαροῦν μηδὲν τοιοῦτον, φησὶ, 
διαλογίζεσθε, «tv ἑαυτῶν ἀφέντες ἀσθένειαν. Οὐ γὰῤ 
ἰσότιμον τῷ Δεσπότῃ τὸ δοῦλον, τῷ ἄνωθέν τε xol 
ἐχ Θεοῦ Πατρὸς γεγεννημένῳ, τὸ χάτωθεν χαὶ ἀπὸ 
τῆς γῆς. Ὅτι δὲ τὸ ἄνωθεν τὴν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς 
Υἱοῦ τὴν γέννησιν ἐπισημαίνει, χαὶ λογισμὸς ἡμᾶς 
ἀναπείσει σοφός. Τοπιχῶς μὲν γὰρ ἐχληφθὲν τὸ 
ἄνωθεν, τὸ ἐξ οὐρανοῦ δηλοῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐν Υἱῷ τὸ 
ἐξαίρετον παρὰ τὴν χάτω καὶ ὑποχειμένην τῷ θεῷ 


veniat e coelo, quandoquidem et ex angelis plurimi C κτίσιν, ὅταν ἔρχηται ἐξ οὐρανοῦ μόνον, ἐπεῖ τοι xol 


ad ministerium missi in terra ambulant, et terrena 
quedam gubernant desuper et e coelo descenden- 
tes. Cujus rei testis ipse Servator nobis est, dicens: 
« Aimnen, amen dico vobis, videbitis coelum apertum, 
et angelos Dei ascendentes et descendentes supra 
Filium hominis **. » Cum igitur angeli quoque 
descer.dant desursum, hoc est de coelo, cur frustra 
gloriatur Christus quasi magna re quadam et exi- 
mia supra creaturam, quod nimirum veniat desur- 
sum? Datur itaque nullo negotio intueri, quis se- 
cundum naturam sit unigenitus, et quinam qui ab 
eo sunt angeli. Quocirca non est necesse vocabulum 
illud desursum significare nobis e ccelo descendere : 
sed Filium illuxisse e natura suprema omniaque 


al;a supergressa. lgitur illud vocabulum, de supernis, D 


de $0lo Unigenito significat id quod ex Deo secun- 

dum naturam est, ac non aliud. Inter omnia enim 

quz ex Deo esse et exsistere dicuntur, soli Filio 
inest illud pre omnibus eximium, ex ipsa Pa- 
rris substantia nimirum exsistere, per modum 
generationis, non ut res create, per modum opi- 
ficii. 

CAP. IV. 

Quod secundum naluram suam sit Filings, crea- 
turis nequaquam similis quoad substantia: ra- 
tionem. 

Vill, 25. Vos de mundo &oc estis, ego non sum 
de hoc mundo. 


'** Joan. vin, 15. ** Joan. 1, 51. 


ἀγγέλιον οἱ πλείους πρὸς διαχονίαν ἀποστελλόμενοι 
χάτω βαδίζουσι διοιχοῦντές τινα τῶν ἐπὶ τῆς 174 


ἄνωθεν xal ἐξ οὐρανοῦ χαταθαίνοντες. Καὶ μάρτυς 


ἡμῖν ὁ Σωτὴρ λέγων" «'Aph», ἀμὴν λέγω ply, 
ἀπάρτι ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα. xaX τοὺς à: 
γέλους τοῦ Θεοῦ ἀναδαίνοντας καὶ χαταδαίνοντες ἐπὶ 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. » Ὅτε τοίνυν καὶ ἄγτγιέι 
χαταθαίνουσιν ἄνωθεν ἐξ οὐρανοῦ, τί μάτην ἐπικομ- 
πάζει Χριστὸς ὡς ἐπὶ μεγάλῳ τινὶ xal ὅλῳ ὑὕπερ- 
ἐχοντι τὴν χτίσιν, τῷ ἄνωθεν fixttv, φημί; ᾿Αλλ᾽ ἔσειν 
ἀνιδρωτὶ, καὶ ἀταλαιπώρῳ σφόδῥα συνιδεῖν, τίς μὲν 
ἔστι χατὰ φύσιν ὁ Μονογενὴς, τί δὲ οἱ παρ᾽ αὐτοῦ 
γεγονότες ἄγγελοι. Οὐχ οὖν ἀναγχαίως δῇ τοῦτο τὸ 
ἐξ οὐρανοῦ χαταδαίνειν τὸ ἄγωθεν ἡμὲν σημαίνει, 
ἀλλ᾽ ὅτι τῆς ἀνωτάτω xal ὑπὲρ τὰ κάνξα χει μένης 
φύσεως ἐξέλαμψεν ὁ Υἱός. Οὐχοῦν τὸ ἄνωθεν, ist 
μόνου τοῦ Μονογενοῦς τὸ ix Θεοῦ χατὰ φύσεν καῖ 
οὐχ ἕτερον δηλοῖ. Πάντων γὰρ εἶναι τότε καὶ ὑκάρ- 
χεῖιν ix. Θεοῦ λεγομένων, πρόσεστι τῷ Υἱῷ xext 
πάντων ἐξαίρετον, τὸ ἐξ αὑτῆς ὑπάρχειν τῆς οὐσίας 
τοῦ Πατρὸς γεννητῶς, χαὶ οὐχ ὥσπερ τὰ ποιῆματα 
δημιουργιχῶς. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 
Ὅτι κατὰ φύσιν ἐστὶν ὃ Ylóc τῆς xpóc τὴν xeiorr 
ὁμοιότητος ἀνῳκισμένος «παντελῶς. ὅσον εἰς 
οὐσίας Aóyov., 


Ὑμεῖς ἐκ τούτου τοῦ κόσμον ἐστὲ. ἐγὼ οὐκ 
εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου τούτον. 
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Ἕδειξεν ἐν τούτοις εὖ μᾶλα xai σαφῶς, τί piv üv A. Perspicue admodum ostendit hoc loco quidnam 


νοοῖτο τὸ ἄγω, τί δὲ τὸ χάτω. Ἐπειδὴ γὰρ δυναμέ- 


νους συνιέναι μηδὲν, εἰχὸς δήπου τοὺς Φαρισαίους 
σωυματιχώτερον τοῖς εἰρημένοις προσδαλεῖν, καὶ τὸ 
ἄνω νε παὶ κάτω τοπιχῶς ἐχλαβεῖν, xai εἰς πολλὰς 
ἐντεῦθεν ἐννοίας περιπλανᾶσθαι, χρησίμως ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς τοῦ δοχοῦντοφς ἐπεῤῥίφθαι 
περιδλήματος, xal ἀσαφείας ἁπάσης ἀπογνμνοῖ τὸν 
λόγον, λευκότερον ὥσπερ xa εἰσαῦθις αὐτοῖς παρᾷ- 
θεὶς ὅπερ εἴρηχεν αἰνιγματωδῶς. « Ὑμεῖς γὰρ, 
φησὶν, ἐχ τούτου τοῦ χόσμου ἐστὲ, » τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ 
xdt«* « Ἐγὼ οὐχ εἰμὶ ἐχ τούτου τοῦ χόσμου" » 
οὐχοῦν τοῦτό ἐστι τὸ ἄγω. Ὑπερτρέχει δὲ ἅπαν τὸ 
ἐν γενέσει Θεὸς, οὐ τοπιχοῖς΄ ὑπερέχων ὑψώμασιν 
(εὔηθες γὰρ xal ἀνόητον χομιδῇ τὸ ἐν τόπῳ νοεῖν τὸ 
ἀσώματον) " ἀλλὰ τοῖς τῆς φύσεως ἀῤῥήτοις πλεον- 
ἐχτήμασιν ὑπερανίσχων τὰ γενητὰ, ταύτης ἑαυτὸν 
τῆς οὐσίας φησὶν ὁ Λόγος, oüx ἔργον, ἀλλὰ καρπὸν 
χαὶ γέννημα. Ἑπιτήρει γὰρ ὅπως οὐχ ἁλίσχεται 
λέγων * "Avtüsv ἐγὼ γέγονα xal πεποίημαι, μᾶλλον 
δὲ τὸ, Εἰμὶ, ἵνα δείξῃ xa ὅθεν ἐστὶ, καὶ ὅτι συνὴν 
ἀϊδίως Γεννήτορι. Ὧν γάρ ἐστιν ὥσπερ χαὶ ὁ Πατήρ" 
“ὁ δὲ ὧν, καὶ τῷ ὄντι συνὼν ἀϊδίως, κατὰ τίνα τρόπον 
δὴ οὐχ ἣν, ἡ τῶν ἑτεροδοξούντων λεγέτω μωρία. ᾿Αλλ᾽ 
ἴσως ἡμῖν ἀνταναστήσεται λέγων ὁ τῆς ἀληθείας 
ἐχθρός" Οὐχ ἀδιαχρίτως εἴρηχεν ὁ Χριστό; « Οὐχ εἰμὶ 
ἐχ τοῦ xóopou* » προσθεὶς δὲ τὸ, τούτου, δέδειχεν 
ἀχριθῶς, ὅτι xal ἕτερός ἐστι χόσμος ὁ νοητὸς ἀφ᾽ 
οὗπερ εἶναι δύναται. Οὐχοῦν ἐν ποιήμασιν ὁ Υἱὸς, ὁ 


σὸς, ὦ οὗτος, διαπραγματεύεται λόγος " τετάξεται δὲ cc 


πάντως ἐν τοῖ; γενητὴν ἔχουσι τὴν φύσιν ὁ Δημιουρ- 
γὸς. ἀγγελιχὸν δὲ ἴσως χαὶ δουλοπρεπὲς τὸ ἀξίωμα 
περιθήσων τῆς δυσφημίας ἔγχλημα τῶν ἑαυτῶν ἀπ- 
ἡλλάχθαι νομίζεις. Ἢ γὰρ οὐχ οἶσθα πάλιν, ὅτι χἂν 
τὴν ἀνωτάτω στάσιν τε χαὶ ὕδρισιν ἀποδῷς αὐτῷ 
ἥπερ ἂν νοοῖτο παρὰ τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις, χἂν ὑπερ- 
ἄνω πάσης ᾿Αρχῆς xai Ἑξουσίας, xai Θρόνων ὁμο- 
λογεῖς ὑπάρχειν αὐτὸν, γενητὸν δ᾽ οὖν ὅμως πιστεύ- 
Gne, οὐδὲν ἧττον ὑδριεῖς; Λόγος γὰρ ὅλως οὐδεὶς 
εἰς ἀξίαν τῷ Μονογενεῖ τῆς χατὰ τῶν ἄλλων ὑπεροχῇς, 
ἐστ᾽ ἂν ὅλος νοῆται πεποιημένος. Οὐ γὰρ ἐν τῷ προ- 
τετάχθαι τινῶν ἔχει τὴν δόξαν, ἀλλ' ἐν τῷ μὴ εἶναι 
γενητὸς, ὑπάρχειν δὲ μᾶλλον Θεὸς ἐκ Θεοῦ χατὰ 
φύσιν. Σὺ δὲ πάλιν ἡμῖν τὸν Ex. τοῦ Θεοῦ πεφηνότα, 


sibi velit. illud vocabulum sursum, quidve deor- 
sum. Cum enim videret vecordes Phariszoa cras- 
sius dicta capere, et illa vocabula sursum ac deor- 
sum localiter intelligere, ac in varios proinde erro- 
res abripi, utiliter 5QA Dominus noster Jesus 
Christus detracto velamine obscuritatem omnem 
oralionis retegit, planius ea rursus ipsis exponens 
que subobscure protulit, « Vos enim, inquit, ex 
hoc mundo estis, » hoc est ex inferuis : « Ego nou 
sum ex boc mundo, » id est sum ez supernis. Deus 
enim omne quod creatum est transcendit, non qui- 
dem loecalibus superans eminentiis et fastigiis ; 
nam stultum est concipere in loco id quod est in- 
corporeum, sed ineffabilibus naturz pravrogativis 


B ereata cuncta supergrediens, hujus substantiz 


Verbum se esse profitetur, non opus, sed fructum 
et geniluram. Observa enim quemadmodum non di- 
xerit : De supernis ego factus, sed potius, Sum, ut 
ostendat et se ante omnia sxcula zeternum cum suo 
Patre fuisse. Est enim is qui est sicut et Pater ; qui 
autem est, el cum Patre ab zterno simul exsistit, 
quo pacto demum non erat, hzreticorum dicat insa- 
nia. Sed nobis forsan hostis veritatis objiciet : Non 
simpliciter dixit Christus: « Non sum ex mundo :» 
sed addilo Aoc, utique significavit alium esse mun- 
dum, intelligibilem nimirum, ex queesse potest. At. 
qui ex tuis verbis conficitur Filium inter creaturas 
esse collocandum, et Creatorem in rerum factarum 
numero utique statuendum, eique angelicam forsan 
ac servilem dignitatem tribuendo piaculo te caritu- 
rum existimas. An ignoras enim quod licet eum 
in summo gradu colloces que sancti angeli putan- 
tur esse constituti, licet supra omnem Principatum 
et Potestatem, atque Thronos eum exsistere fatea- 
ris, si factum tamen esse putaveris, nihilo t&men 
ipsum minus offensurus sis? Nulla enim esse potest 
pro Unigeniti dignitate eminentize ratio, si factus 
utique censeatur. Gloría quippe ejus non constat 
jn eo quod quibusdam antecellit, sed quod faetus 
non est, ac Deus potius de Deo exsistit secundum 
naturam. Tu vero nobis rursus eum qui eg Deo 
effulsit, atque idcirco Deus est, in creaturarum &u- 
mero statuis, et partem esse mundi somnias, si 


καὶ διὰ τοῦτο Θεὸν τοῖς γενητοῖς ἐγχαταριθμεῖς, xat D non hujus, st saltem alterius : muudorum quippe 


μέρος εἶναι τοῦ χόσμου λογίζῃ, xol εἰ μὴ τούτου 
τυχὸν. ἀλλ᾽ οὖν ἑτέρου διοίσει γὰρ ὅλως οὐδενὸς 
ὅσον εἰς τὸν τοῦ πεποιῆσθαι λόγον ἡ νοουμένη τῶν 
χόσμων διαφορά. Εἶτα τὸν τῷ γεννήσαντι συν- 
εδρεύοντα Λόγον, τοῖς δορυφόροις xal παραστάταις 
ἐγχαταλέγων οὐχ ἐρυθριᾷς; Εἰ γὰρ οὐχ ἀχούεις τοῦ 
μὲν Γαθδριὴλ λέγοντος πρὸς τὸν Ζαχαρίαν" « Ἐγώ 
εἰμι Γαδριὴλ ὁ παρεστηχὼς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ " xal 
ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς ob.» 'Haatou δὲ πάλιν, ὅτι 


« Εἶδον τὸν ἰ ὅριον Σαδαὼθ καθήμενον ἐπὶ θρόνου 


ὑψτλοῦ, καὶ ἐπηρμένου, xai Σεραφεὶμ εἱστήκεισαν 
χύχλῳ αὐτοῦ. Καὶ τό γε παράδοξον, τὸν Υἱὸν ὁ 


? Luc. 1, 19, 3152. vt, 1. 


in eo quod facti sunt nulla potest esse differentia. 
Deinde Verbum quod Genitori assidet, satellitibus 
et ministris non pudet ascribere? Nunquid enim 
audis Gabrielem ad Zachariam dicentem: « Ego sum 
Gabriel qui asto ante Deum : et missus sum loqui 
ad te *!. » [salam item : « Vidi Dominum Sabaoth 
sedentem 505 super thronum excelsum et eleva- 
tum, et Serapbim stabant in circuitu ejus 35. » Εἰ 
quod mirabile est, Filium propheta vidit, et Domi- 
num Saobaeth ipsum vocavit, et inducit eum regis 
instar supremis potestatibus stipatum. Quod autem 
Unigeniti gloriam clare spectaret, testabitur sapiens 
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Jeannes, dicens : « lic autem dixit Isaias, quan- A προφήτης κατεθεᾶτο, xol Κύριον αὐτὸν ἀπεκάλ ι 


do vidit gloriam ejus, οἱ lecutus est de eo **. » 
ldeoque divinus ille Paulus ex eo quod ipse Dco 
ac Patri essidet, οἱ ex eo quod secundum naturam 
vocatus est Filius, ad-certissimam mysterii com- 
prehensionem veniens, et eontemplatienis ilius 
netitiam eolligens : « Cui enim dixit, inquit, on- 
gelorum : Filius meus es tu,» Deus scilicet ac Pa- 
ter, « Ego hodie genui te** ?» Hoc enim voesbule, ge- 
nni, natura Deum esse ex Deo Filium significatur. 
Rursus : « Cui vero dixit unquam angelorum : Sede 
a dextris meis **! » Neque vero eum hec dicit, Deum 
et Patrem aceusat quasi injustum quid: facere soli- 
18 sit, aut quasi angeleraüm naturam dedecoret , 
eum éam secundo post Filium loco honorare sia- 
tuerit. Quid eniur prohibebit, inquiet forsan aliquis, 
cum git justus ac bonus Deus ae Pater **, quomi- 
nus assidere sibi quoque faciat angelorum naturam, 
siquidem est in creaturarum numero Filias, et 
ejusdem generis eum ipsis, in quantam factus est, 
licet aliis quibusdam praserogativis earum cónditio- 
nem superet, sicut {|| nostram ἢ. Sed Deus ac. Pa- 
ter iniquus non est, qni astare precipit angelos, 
eamque dignitatem eorum nature tribuit, cum 
habeat Filium suum assessorem, quia novit ilium 
Deum esse natura, nec alienam a sua substantia 
suam prolem. Quernodo ergo factus demum erit, 
aut quomodo ex facto mundo, ac non potius in iis- 
dem quibus Deus verus, supra omnia videlicet 


Σαδαὼθ, xat tv βασιλέως τάξει δορυφορούμενον zapà 
τῶν ἀνωτάτω δυνάμεων εἰσφέρει. Ὅτι ὃὲ τὴν τοῦ Μο- 
νογενοῦς δόξαν χατεθεᾶτο σαφῶς, μαρτυρήσει λέγων 
ὁ σοφὸς Ἰοάννης * « Ταῦτα δὲ εἶπεν Ἡσαῖα-, ὅτε 
εἶδε τὴν. δόξαν αὐτοῦ, χαὶ ἐλάλτ, σε περὶ αὑτοῦ. εΔιά τοι 
τοῦτο xai ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἀπό τε τοῦ συνοδρεύειν 
αὐςὸν τῷ Θεῷ καὶ. ακρὶ, xal ἀπὸ τοῦ κεκλῆσθαι 
χατὰ φύσιν Υἱὸν, εἰς ἀχριδεστάτην ἐρχόμενος τοῦ 
μυστηρίον χατάληψιν, xal τῆς ἐπ᾽’ αὑτῷ θεωρίας 
σνλλέγων τὴν γνῶσιν, ε Τίνι γὰρ εἶπε, φησὶ, τῶν 
ἀγγέλων" Υἱός μου εἶ σύ; » ὁ θεὸς δηλαδὴ χαὶ Πατὴρ, 
€ Ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε; » Ἐν γὰρ τῷ γογόν- 
γηνα, τὸ φύσει Θεὸν ὑπάρχειν ix Θεοῦ τὸν Υἱὸν ση- 
μαίνεται. Καὶ πάλιν" « Τίνι δὲ εἶπέν ποτε τῶν ἀγγέ- 


B λων Κάθου Ex δεξιῶν μου ; « Καὶ οὐ δήπου τὰ τὸν 


αὖτα λέγων, ἣ ὡς ἄδιχόν τι δρᾷν εἰωθότα χαταιτιᾶ- 
και τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα, fj ὡς τῶν ἀγγέλων ἀτιμά- 
ζοντα φύσιν, ὅτε τοῖς δευτέροις αὑτὴν ἔγνω τιμᾷν 
καρὰ τὸν. Υἱόν. Τί γὰρ τὸ διαχωλύον, Egsl τες τυχὸν, 
ἐπείπερ ἐρτὶ δίκαιος xol ἀγαθὸς ὁ Θεός τε xal [16- 
τὴρ, σύνεδρον ἑαυτῷ καὶ τὴν τῶν ἀγγέλων ποιεῖσθαι 
φύσιν, εἴπερ ἐστὶν. ὅλος [yp. ὅλως] ἐν γενητοῖς ὁ 
Υίῖδς χαὶ ὁμογενὴς αὐτοῖς χατά γε τὸν τοῦ πεποιῆ- 
σθαι λόγον, xiv ὑπεροχαῖς τισιν ἑτέραις τὸ ἐνὸν aü- 
«τοῖς πλεονεχτῇ μέτρον, ὥσπερ οὖν ἡμᾶς ἐκχεῖνοι tu- 
χόν ; ᾿Αλλ' οὐκ ἄδιχος ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ, ὁ τοῖς μὲν 
ἀνγέλοις παρϑαοτάναι. κελεύων, xat τοῦτο διδοὺς τῇ 
ἐχείνων φύσει τὸ. ἀξίωμα ούνεδρον ἔχων τὸν ἴδιον 


qui in univereo mundo sunt ac copisse intelli- c» ΥἹὸν, ἐπείπερ οἷδε καφὰ φύσιν ὄντα Θεὸν, καὶ οὐκ 


guntur positas? 


ἀλλότριον τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἴδιον γέννημα. Πῶς οὖν 


ἔτι γεννητὸς, πῶς ὃὲ ἀπὸ χόσμου τοῦ γεννητοῦ, xal οὐχὶ ὑπὲρ πάντα δηλονότι τὰ ἐν παντὶ χόσμῳ νοού- 


μενά τε καὶ ὁπ' ἀρχὴν ὁμολογούμενα: 


Quoniam vero ceu magnam aliquod οὐ invietam 
argumentum objicitis qnod. Curistus distinete di- 
xerit: « Ego non sum ex hoc munde, » et per 
voegbulum koc, alium nohis mundum significari 
asseris, dicenies eum inde exsistere, videamus 
rursus nunquid cariosis arguiiis inaitamáni , dun 
ex sola vestga levitate hec somnmiatis ac scniilis. 
Ila enim vox hic, aui hec, οἱ οὐ qued alind istius - 
modi prenoneu usuwrpagmuas, demonstralivum est, 
non tamem ompine ac neceseario alterige siguili- 
catlivum. Unde bestus Baruch, unum ac soelhun 
nubis Denm signilicans, « Hic est, inquit, Deus 
noeter ; non zsiimobitur alius ad eum ". » 806 
M si vox.illa hic esset omnino alterius wignilica- 
tivà, quomodo non sestunaretur alius ad ipsum? 
Sed et Bimeon ille justus Christi pzophetans my- 
sterium : « Eccehic, inquit; poeitus eet ig ruinam 
ei resurrectionem nlortuorum myltorum in Israel, 
ei in- signum .cui contradicitur **. » A4 euinam ma- 
nifestun nonest, Simeonem usurpare vocem illam, 
hic, nen quod nos ab aliis persomis avoeet, sed 
quod singulariter,.ut ita dicam, eum jam in boc 


33 Joan. xii, 4). ** Hebr. 1, 5; Psal. 7, n, ** Ibid. 


m, 26. 55 Luc. n, 54. 


Ἐπειδὴ δὲ ὥς τι μέγα xoi ἄμαχον προσετείνατε 
τὸ εἰπεῖν τὸν Χοιστὸν εὐδιαστόλως * ε Ἐγὼ οὐχ εἰμί 
ix τοῦ. χόσμου τούτου" » διὰ δὲ τούτου τὸν ἕτερον 
ἡμῖν χατασημαίνεσθαι χόσμον διισχυρίξεσϑε λέγοντες 
ἐχεῖθεν ὑπάρχειν αὐτόν" ἴδωμεν πάλιν εἰ μὴ σαθροῖς 
ἑπερείδεσθε λογισμοῖς, ταῦτα λογίζέσθαι xal φρονεῖν 
ὑπὸ μόνης τῆς ἑαυτῶν ἐλαφρίας ἀναπειθόμενοι. TÓ 
γὰρ. οὗτος, ἣ τούτου τυχὸν, xal εἴ τι λέγεται παρ᾽ 

“ἡμῶν ἀντωνυμιχῶς, δειχτικόν ἔστι, χαὶ οὐχὶ πάν- 
τως οὐδὲ ἀναγχαίως ἑτέρου σημαντικόν. Καὶ μὴν 


᾿ὁ μαχάριας Βαροὺχ, τὸν ἕνα xal μόνον ἡμῖν χαταση- 


μαίνων Θεὰν, « Οὗτος, φησὶν, ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὗ λο- 
γισθήσεται ἕτερρς πρὸς αὐτόν. » ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἦν 
πάντως τὸ οὗτος ἑτέρου σημαντιχὸν, πῶς οὐχ ἂν 
ἕτερος ἐλογίσθη πρὸς αὐτόν; ᾿Αλλὰ xal Συμεὼν ὁ 
δίκαιος τὸ ἐπὶ τῷ Χριστῷ προφητεύων μυστήριον, 
c Ἰδοὺ οὗτος, qt, χεῖται εἰς πτῶσιν xal ἀνάστασιν 
νεχρῶν πολλῶν ἐν «ip Ἰσραὴλ, xat εἰς σημεῖον ἀντι- 
λεγόμενον.» Kal τοι τίνι τῶν ὄντων οὐ προδηλότατον, 
οὐχ ὡς ἑτέρων ἡμᾶ; προσώπων ἀφιστὰς ὁ δίχακος τὸ 
οὗτος φησὶν, ἀλλ᾽ ἵνά οὕτως εἴπω, μοναδιχῶς τὸν ἤδη 
χαὶ πρὸς τοῦτο πεθειμένον ὑποδειχνύς. Οὐχοῦν ὅταν 


Xin ; Psat. ΟΣ, 1. ** ll Thess. i1, 15. 37 Baruch 
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λέγῃ Χριστός" € Ἐγὼ οὐχ εἰμὶ Ex τοῦ χόσμου τούτου,» A positum significet. Quamobrem ^um Cliristus ail; 


οὐχὶ πάντως ὡς ὑπάρχων ἐξ ἑτέρου χόσμον τὰ τοι- 
αὐτά φησιν, ἀλλ᾽ ὥσπερ δύο τινὰς τόπους σωματιχώ- 
τερον ὁρίζων καὶ τιθεὶς, τῆς γενητῆς φύσεως, φημὶ, 
χαὶ τῆς ἀῤῥήτου χαὶ ἐπάνω πάσης οὐσίας ἀνθρώπου, 
μένοντας Ἰουδαίους ἐν τῷ τῶν γενητῶν τόπῳ τίθησι 
λέγων * « Ὑμεῖς ἐχ τοῦ κόσμον τούτον ἐστέ. » 'Εαυ- 
τὸν δὲ παντελῶς τῶν ἐν γενέσει δειστὰς, xal τῷ ἑτέρῳ 
συνάπτων τόπῳ τῷ τῆς θεότητος, λέγων" « Οὐχ εἰμὶ, 
φησὶν, Ex τοῦ χόσμου τούτον. » Οὐχοῦν ἀντιπαρεὶς 
εὶς γνῶσιν τὴν θεότητα τῷ χόσμῳ,, τὸ τούτου μὲν 
Exclu δίδωσιν, ἑαυτὸν δὲ τῷ γεγεννηχότι Θεῷ, xol 
τῇ ἀνωτάτω πασῶν οὐσίᾳ προσνέμει. ᾿Αλλ᾽, οὐδὲν 
ἀδιχήσει, φησὶ, τῶν ἀγγέλων τὴν φύσιν ὁ Θεὸς χαὶ 
Πατὴρ, εἰ μὴ τούτοις αὐτὴν οἷς καὶ τὸν Υἱὸν ἔγνω 
τιμᾷν. "Αδιχον γὰρ οὐδαμῶς ἀποφαίνει τὸν Θεὸν, 
τὸν ἐν τῇ χτίσει ποιχίλον͵ ἣ τῷ ἑχάστῳ πρεπόντως 
ἀπονέμειν τὴν δόξαν, ἐπεὶ χατά τινα τρόπον ἡμεῖς 
πρὸς ἀγγέλους, τοῦτο χαὶ ἄγγελοι πρὸς τὸν Υἱὸν 
παραχωροῦσι δὲ ὡς ἀμείνονι xal τὸ ἐν μείζοσιν εἶναι 
τιμαῖς, ἣ ἐν αἷσπέρ εἰσιν αὐτοί, ᾿Αλλ᾽, ὦ βέλτιστε» 
πάλιν ἐροῦμεν τὸν ἀμαθῇ δυσωποῦντες αἱρετ'χὸν, εἰ 
χαὶ τῆς τῶν ἀγγέλων δόξης ἀφεστήχαμεν, ἐπεὶ xaY τῆς 
ἐνούσης αὑτοῖς εὐσεδείας ἡττώμεθα, χαὶ εἰ πολύ τι 
τὸ ἐν τῇ χτίσει ποιχίλον χαὶ παρηλλαγμένον, καὶ 
“λεονεχτοῦν ἐν τιμαῖς, ἦτο! μειονεχτούμενον χατά 
τὴν τοῦ ποιήσαντος βούλησιν, ἀλλά ve τοῖς πᾶσιν τὸ 
ἐχτίσθαι χοινὸν, xal οὐδὲν ὅλως ἐν τούτοις τὸ ἔἘτε- 
pov ὑπερτεροῦν ἣ λειπόμενον. Προὔχειν μὲν γὰρ ἕν 
τε τιμῇ καὶ δόξῃ τοῦ ἀνθρώπου τὸν ἄγγελον θαυμα- 
στὸν οὐδὲν, ἣ χαὶ τοῦ ἀγγέλου τὸν ἀρχάγγελον " τό 
46 μὴν εἰς τοῦ τὰ πάντα πεποιηχότος ἀναθαίνειν 
δύνασθαι δόξαν οὐδενὶ τῶν χτισμάτων προσὸν εὑρή- 
σομεν * οὐ γὰρ ἔσται τι τῶν γεγονότων φύσει Θεὸς, 
οὐδ' ἐπότιμον ἔσται τῷ δεσπότῃ τὸ δοῦλον σύνεδρόν 
τε xai συμδασιλεῦον αὑτῷ. Ποῖον ἄρα μέτρον ἔσται 
τιμῆς τῷ Υἱῷ γεννητῷ χαθ᾽ ἡμᾶς ὄντι, xal ἐχ τοῦ 
κόσμου τοῦ νοητοῦ τὸ θεοπρεπὲς ἀξίωμα ; πῶς δὲ εἰς 
τὴν αὐτὴν ἀναδράμοι τε δόξαν τῷ χατὰ φύσιν Θεῷ 
τὸ τοῖς χτίσμασιν ὁμογενὲς, χαίτοι τοῦ Θεοῦ λέγον- 
τος « Τὴν δόξαν μου ἑτέρῳ οὐ δώσω; » Tt δὲ, εἰπέ 
pot, τὸν διάθολον τῶν οὐρανίων ἐξέωσεν αὐλῶν ; 
"Apa τὸ διψῆσαι τιμὴν πρέπουσαν μὲν φύσει τῇ 
γεννητῇ, τῶν γε μὴν προσόντων αὐτῷ μέτρων ἀμείνω 
xai μείζονα, καὶ ἐν τούτοις Tiv αὐτῷ τῶν ἐγχλημά- 
τῶν ὁ λόγος ; Ἢ ὅτι τετόλμηχεν εἰπεῖν" « “Ἔσομαι 
ὅμοιος τῷ ὙΨίστῳ ; » Ἐφαντάσθη γὰρ δύνασθαι τὸ 
ποιηθὲν εἰς τὴν τοῦ ποιήσαντος ἀναθῆναι φύσιν, xal 
σύνθρονον ἔσεσθαι τῷ πάντων ἔχοντι τὸ κράτος Θεῷ. 
Διὰ τοῦτο xal πέπτωχεν ὡς; ἀστραπὴ, κατὰ τὸ γε- 
γραμμένον, ἐξ οὐρανοῦ. Σὺ δὲ ἡμῖν τοῖς οὕτω σφᾶ- 
λεροῖς ἀφυλάκτως ἐπιπηδῶν, ἐπὶ τῷ μηδενὶ τίθης τὸ 
ἔχ τινος χόσμου χαθ᾽ ἡμᾶς ὄντα τὸν Υἱὸν, καὶ μέρος 
διὰ τοῦτο τῆς χτίσεως, ἐν τάξει τιμῆς χαλεῖσθαι 
παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς εἰς τὸ προσεδρεύειν αὐτῷ, 
τοῦτο προξενούσης αὐτῷ τῆς οὐσίας οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἐπὶ τὸ πρέπον αὐτῇ, xal χρεωστούμενον χαλού- 

* Psal, χε, 8. ?* 58. xiv, 16. ?* Luc. x, 18, 
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« Ego non sum ex hoc mundo, » non utique hac 
ait quasi ex alio mundo sit, sed crassiori quadam 
ratione duo quadam loca statuens, creature vide- 
licet ac ineffabilis et supremi omnium substantia, 
Judaos ait manere in rerum creatarum loco, di- 
cens: « Vos ex hoc mundo estis, » Seipsum vero 
a rebus creatis prorsus eximens, et alteri, nempe 
deitatis loco ascribens, « Non sum, inquit, ex hoc 
mundo. » Quocirca deitatem cognoscendam mundo 
vicissim relinquens, quod hujus quidem est illi 
tradit, seipsum vero genitori Deo et suprema om- 
nium substantiz tribuit, Sed nullam injuriam fa- 
ciet, inquit, angelorum nature Deus ac Pater, si 
non iisdem ipsam quibus Filium honoribns afficero 
velit. Varietag enim illa que in creaturis est, aut 
distributio gloriz pro eo ac quemque decet, haud- 
quaquán: injustum Deum reddit, quandoquidem, 
Siculi nos angelis, sic illi Filio honorum przroga- 
tivam facile relinquunt. At, vir optime, juvat enim 
rursus imperitum haereticum confundere, licet ab 
angelorum gloria longe digtemus, quia lenge eorum 
pietate inferiores sumus, licet multa sit in creatu- 
ris honorum varietas, aliis plus, aliis minus haben- 
tibus, pro factoris voluntate, verumtamen commune 
est cunctis quod creati sumus, nec in hoc plus mi- 
nusve cuiquam est. Honore quippe et gloria pra- 
stare angelum homini aut archangelum angelo, 
mirum nihil est : nequaquam tamen comperiemus 
creaturam ullam posse ad factoris gloriam ascen- 
dere : nec enim creata res ulla natura Deus unquam 
erit, nec servus zqualibus cum domino fruetur 
honoribus, aut ei assidebit et cum eo regnabit, 
Quinam igitur honoris modus erit Filio qui sicuti 
nos yenitas et ex mundo lllo intelligibili? quaenam 
dignitas Deo conveniens? aut quomodo ad eamdem 
cum Deo gloriam evehetur id quod ejusdem generis 
est cum creaturis, 507 cum Deus dicat : « Glo. 
riam meam alteri non dabo **? » Quid vero, amabo 
te, diabolum ex coelestibus aulis expulit? An quod 
honorem expetlierit, creat» quidem naturz conve- 
nientem, sed conditione sua potiorem ac majorem, 
eoque nomine condemnatus est? An vero quod au- 
8us sit dicere : « Ero similis Altissimo **? » [ma- 


D ginatus enim esl rem creatam ad Creatoris naturam 


ascendere posse , et cum universi rectore Deo in 
eodein throno consessuram, ideoque cecidit sicut 
fulgur, ut scriptum est δ᾽, de celo, Tu vero, nobis 
temere insultans, dicere non vereris Filium, cum 
sicuti nos sit ex aliquo mundo ac proinde creaturg 
pare oxsistat, honoris loco a Deo et Patre ut secum 
una consideat invitari, neque vero id ei substantia 
&ua tribui, aut ad dignitatem que sibi conveniat ac 
debeatur provocari, Accipit enim hoc pacto, quem. 
admodum vos nugamini, quasi gratie loco qus 
supra creaturam sunt. Absit tantum piaculum, 9 
bone ! nec enim ita nos statuemus, quod Deus avete 
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tai! Angelos enim el archangelos, hos quidem illis 4 σης ἀξίωμα. Δέχεται γὰρ ἂν οὕτως, χαθάπερ ὑμεῖς 


honore praestare credimus, Deo nimirum cuique 
rei create quod jus et a quum sit decernente : Fi- 
Jio vero secundum naturam, eadem ipsa non cre- 
demus? Non enim graliz loco et ascititiam habet 
gloriam, sed cum sit ex Dei ac Patris substantia, 
Deus verus de Dco secundum naturam ac vero, ei 
assidet, ct in eodem throno collocatus est, omnia 
sub pedibus habens yj Deus, et ex Patre cum Patre 
ctiam universas creaturas divina potestale super- 
grediens : ideoque jure audiit, « Omnia tibi scr- 
viunt 83.» Cum autem Deus verus esse comperiatur, 
utque manifestum est Ron esse ex lioc unundo, hoc 
est factum, Universam enim rerum creataram na- 
turam mundus hic nobis significat, tanquam ex 
parte totum indicans , quemadmodum nempe Deus 
seipsum ejusdem nature non esse cum creatura 
significans, apud prophetas ait: « Propterea Deus 
ego sum, et non homo ?*, » Neque vero quia dixit 
se non esse sicuti nos hominem, idcirco ipsum an- 
gelis aut quibusdam aliis creaturis ascribemus, sed 
ex parte ad totum progressi, aliud quiddam natura 
esse Deum fatebimur quam omnes creaturas. Hoc 
uodo piis hominibus intelligenda esse reor, si qua 
se diflicilia offerant. Videmus enim in speculo per 
ziguia, sicuti Paulus ait **. 


πάντως αὑτὸν ἀγγέλοι:, ἤγουν ἑτέροις τισὶ τῶν γενητῶν συντάξομεν, ἀλλ᾽ 
ἰόντες, ἕτερόν τι χατὰ φύσιν ὑπάρχειν ὁμολογήσυμεν τὸν Θεὸν παρὰ πάντα τὰ γενητά. 


ληροῦντές φατε, ὡς ἐν χάριτος μέρει τὰ ὑπὲρ τὴν 
χτίσιν. Γλπαγε τῆς δυσφημίας, ἄνθρωπε * διαχεισό- 
μεθα γὰρ οὐχ οὕτως ἡμεῖς, μὴ δοίη Θεός. ᾿᾿Αγγέλους 
μὲν γὰρ, χαὶ ἀρχαγγέλους, χαὶ Ext τούτων ἐν ἀμεί- 
νοσι τετιμῆσθαι διαφόρως πιστεύομεν χατ᾽ ἐξουσίαν 
xai βούλησιν τοῦ πανσόφου θεοῦ, δικαίαν δηλονότι 

τὴν ἐφ᾽ ἐχάστῳ τῶν γεγονότων ὁρίζοντος ψῆφον " τὸν 

δὲ χατὰ φύσιν Υἱὸν οὐχ ἐν τούτοις εἶναι νομιοῦμεν ; 

Οὐ γὰρ ἐν χάριτος μέρει xal ἐπαχτὴν ἔχει ttv ὃό- 
ξαν, ἀλλ᾽ ἐπείπερ Ex τῆς οὐσίας ἐστὶ τοῦ Θεοῦ xai 
Πατρὸς. Θεὸς ἀληθινὸς ἐκ Θεοῦ τοῦ χατὰ φύσιν χαὶ 
ἀληθινοῦ, σύνθρονός τε χαὶ σύνεδρος αὐτῷ ἔστι, πάντα 
ὑπὸ πόδας ἔχων ὡς Θεὸς, xal Ex τοῦ Πατρὸς μετὰ 
τοῦ Πατρὸς xaX ὅλῃ τῇ χτίσει θεοπρεπῶς ἐποχοῦ- 


D. μενος * διὰ τοῦτο καὶ διχαίως ἥχονεν, ὅτι « Τὰ σύ!- 


παντα δοῦλα cá. » Ἐπειδὴ ὃὲ πανταχόθεν Θεὸς ἀλτ- 
θινὸς ὑπάρχων εὑρίσχεται, δῆλον δήπου πάντως ὡς 
οὐχ ἔστιν ἐχ τοῦ χόσμονυ τούτου, τοῦτ᾽ ἔστι γενττός. 
“Ὅλην γὰρ τῶν πεποιημένων τὴν φύσιν ὁ χόσμος ἡμῖν 
ἐν τούτῳ χατασημαΐνει, τὴν ὡς Ex μέρους ἐπὶ σύμ- 
παν τὸ πεποιῆσθαι νοούμενον παραπέμπων σύγχρι- 
σιν, ὥσπερ οὖν ἀμέλει πάσης ἑαυτὸν ὑπτεξάγων τῆς 
πρὸς τὴν χτίσιν ὁμοφυΐας, ἐν προφήταις ἔφη Θεός ᾿ 
€ Διότι Θεός εἶμι ἐγὼ, xaX οὐχ ἄνθρωπος. » Καὶ tox 
ἐπείπερ ἔφη μὴ εἶναι xo ἡμᾶς ἄνθρωπος, διὰ τοῦτο 
ἐχ μέρους ἐπὶ τὸ σύμπαν 
Οὕτως οἵμαι 


δεῖν εὐσεδοῦντας νοεῖν τὰ παρεμπίπτοντα δυσχερῆ. Βλέπομεν γὰρ ἐν ἐσόπτρῳ δι᾽ αἰνίγματος, χαθάπερ 


ὁ Παῦλός φησιν. 


508 Vlil, 24. Dixi ergo vobis quia moriemini C Εἶπον oov ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρ- 


in peccatis vestris. 

Paucis eversa Judaeorum stultissima opinioue 
nugisque revictis, rursus ad propositum scopum 
revertitur, ostensurus quanta illos maneant cala- 
milales, si credere in se ulterius recusent. Est 
autem ea optima docendi ratio, sapientique et mo- 
derato viro convenientissima , :equo animo ferre 
auditorum ignorantiam, nec eorum curam abji- 
cere, licet forsan paulo tardius disciplinas capes- 
sant, sed eadem szpius iterare eisdemque verbis 
inculcare, quandoquidem patiens agricola agro 
interdum arato nec parvis in eo laboribus insum- 
pus, factaque semente, si corruptum semen vide- 
rit, ad aratrum redit, et alteram sationem stre- 
nue aggreditur. Semel enim deceptus nibil tale 
secundo experietur. Quo animo praeditus divinus 
ille Paulus ait : « Eadem dicere vobis, mihi qui- 
dem non pigrum , vobis autem necessarium **, » 
Vides ut cum sedulus magister adest, auditorum 
sipe constans in discendo sit studium. Utiliter 
ilaque Dominus noster Jesus Christus, suum ad 
Judzos retexens sermonem, non vulgarem fore poe- 
nam jncredulitatis asserit : incredulos quippe in 
peccatis morituros ait: mori vero peccatis onu- 
stum , qui bominis animam igni tradet, minime 
dubium est. 


τίαις ὑμῶν. 

Δι᾿ ὀλίγων ἀνατρέψας τὴν ἀδουλοτάτην τῶν ἐχεῖνα 
διευθυμουμένων ὑπόνοιαν, xal ληροῦντας ἐφ᾽ αὑτῷ 
πάλιν ἐλέγξας, ἐπάνεισιν ὥσπερ ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς 
προτεθέντα τῷ λόγῳ σχοπὸν, χαὶ ἐν ὅσοις ἔσονται 
xaxoi;, περιπεσοῦνται δὲ τίσιν ἀλογώτατα παρωθού- 
μενοι τὸ πιστεύειν αὐτῷ, xal εἰσαῦθις éxavala6ov 
ὑποφαίνει. Χρήμα δὲ διδασχάλῳ τῷ σοφῷ καὶ ἐπι- 
ειἰχεῖ πρεπωδέστερον ἂν εἴη - xal τοῦτο γὰρ οἶμαι 
τὸν διδάσχοντα, μὴ ταῖς τῶν ἀχροωμένων ἀμαθίαις 
φιλονειχεῖν, μηδὲ τῆς εἰς αὐτοὺς φροντίδος ὀλιγωρεῖν, 
εἰ xat μὴ λίαν ἑτοίμως παραδέχοιντο τυχὸν τῶν μα-. 
θημάτων τὴν γνῶσιν, ἀλλὰ xal εἰσαῦθις τὰ αὐτὰ, 
μᾶλλον δὲ χαὶ πολλάχις ἀναχυχλοῦντα λέγειν, χαὶ 


D διὰ τῶν αὑτῶν ἱέναι ῥημάτων * ἐπείπερ χαὶ ὁ τλγ᾽- 


παθὴς ἀροτρεὺς ἀνατεμὼν ἔσθ᾽ ὅτε τὴν ἄρουραν, χαὶ 
πόνους ἐν αὑτῇ διηντληχὼς οὐ βραχεῖς, καὶ τὸν σπό- 
pov ἐγχαταχώσας τοῖς αὔλαξιν, ἂν ἴδῃ διεφθαρμένον, 
παλινδρομεῖ πρὸς ἄροτρον, χαὶ τοῖς ἤδη χατεφθαρ- 
μένοις ἐπισπείρειν οὐ xaroxvet, Διημαρτηχὼς γὰρ 
ἐν ἀρχῇ τοῦ σχοποῦ πάθοι ἂν οὐ πάντως ἐν γοῦν τοῖς 
δευτέροις τὰ παραπλήσια. Τοιαύτην ἐπασχήσας τῇ» 
ἕξιν xal ὁ θεσπέσιος Παῦλός πού φησιν" « Τὰ αὑτὰ 
λέγειν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν οὐχ ὀχνηρὸν, ὑμῖν ὃὲ ἀσφαλές. » 
Ὁρᾷς ὅπως ὄχνου χρείττων ὁ διδάσχων εὑρίσχεται, 
τότε τοῖς ἀχροωμένοις τὸ ἐν ἀσφαλεῖ τῶν ἐπιτηδεὺυ- 


μάτων γενέσθαι πολλάκις ἀχολουθέσει “ χρησίμως τοιγαροῦν τὸν πρὸς Ἰουδαίους ἀναμερισάμενος λόγον 


ΕΣ ll'àal. CXY;il, 9]. 


9! Qsec xi, 9. δ I Cor. xin, 13. ** Philipp. un, 4. 


813 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. V. 


814 


ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Xptat15;, οὐχ ἐν τοῖς τυχοῦσιν ἔσεσθαι τοῦ μὴ πιστεύειν αὑτῷ τὴν ζημίαν ὅτι ἰσχυ- 
ρίζεται, δεῖν γὰρ πάντως ἐν ἁμαρτίαις ἀποθανεῖν τοὺς ἀπειθρῦντάς φησι, τὸ δὲ τεθνάναι πεφορτισμέο 
νων τοῖς πλημμελήμασιν, ὅτι φλογὶ τῇ παμφάγῳ παραδώσει τὴν τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν, οὐχ ἀμφίλογον. 

Ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἶμι, ἀποθώ- A — VIII, 24. Si euim non credideritis quia ego sum, 


γεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 

᾿Αχριδέστερον εἰσηγεῖται τὰ συμφέροντα, xat qa- 
νώτατον τῆς σωτηρίας χαθιστὰς τὸν τρόπον ὑ ποδει- 
χγύει λοιπὸν διὰ ποίας ἰόντες ὁδοῦ πρὸς τὴν τῶν 
ἁγίων ἀναδήσονται ζωὴν, xat εἰς τὴν ἄνω γενήσονται 
πόλιν, τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσαλήμ. Καὶ οὐ μόνον 
ὅτι προσήχει πιστεῦσαι, φησὶν, ἀλλ᾽ ὅτι xal εἰς αὖ- 
τὸν τοῦτο γενέσθαι δεή ει διισχυρίξεται. Διχαιούμεθα 
γὰρ πιστεύοντες εἰς αὑτὸν ὡς εἰς Θεὸν ἐχ Θεοῦ, ὡς 
εἰς Σωτῆρα, xai Λυτρωτὴν, xaX βασιλέα τῶν ὅλων, 
xal Κύριον ἀληθῶς. ᾿Απολεῖσθε τοιγαροῦν οὐ πι- 
στεύοντες, φησὶν, ὅτι ἐγώ εἶμι. Τὸ δὲ ἐγὼ περὶ 
οὗ φησιν, ἐν προφήταις γέγραπται" « Φωτίζου, φω- 
τίξου, Ἱερουσαλήμ " fxev γὰρ τὸ φῶς σον, xa f) 


δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλχεν.» Ἐγὼ γάρ εἶμι, Β 


φησὶν, ὁ πάλαι πρὸς ἀπόστασιν τῶν ἐν ψυχῇ νοση- 
μάτων βαδίσαι χελεύων, χαὶ τὴν ἐξ ἀγάπης θεραπείαν 
ὑπισχνούμενος διὰ τοῦ λέγειν "ε Ἐπιστράφητε, υἱοὶ, 
ἐπιστρέφοντες, χαὶ ἰάσομαι τὰ συντρίμματα ὑμῶν.» 
Ἐγώ εἶμι ὁ τὴν θεοπρεπῇ ἐχ πάλαι χρηστότητα, 
χαὶ ἀσύγχριτον ἀνεξιχαχίαν χαριεῖσθαι δὴ εἰπὼν, 
διά τε τοῦτο βοῶν: « Ἐγώ εἰμι. » Ἐγώ εἰμι ὁ ἐξ- 
ἀλείφων τὰς ἁμαρτίας σου, xat οὐ μὴ μνησθήσομαι. 
Ἐγώ εἶμι, φησὶν, ὁ χαὶ διὰ τοῦ προφήτου 'Haatou 
λέγων " « Λούσασθε, val χαθαροὶ γίνεσθε, ἀφέλετε 
τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν χαρδιῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν 
ὀφθαλμῶν μον, παύσασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν, 
χαὶ δεῦτε, χαὶ διαλεχθῶμεν, λέγει Κύριος. Καὶ ἐὰν 
Gc αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινιχοῦν, ὡς χιόνα λευ- 
χανῶ" ἐὰν δὲ ὦσιν ὡσεὶ χόχχινον, ὡς ἔριον λευχανῶ, » 
Ἐγὼ, φησὶν, εἰμὶ, περὶ οὗ πάλιν αὑτός πού φησιν ὁ 
προφήτης Ἡσαῖας" « Ἐπ᾽ ὄρους ὑψηλοῦ ἀνάδηθι, ὁ 
εὐαγγελιζόμενος Σιὼν, ὕψωσον ἐν ἰσχύϊ τὴν φωνὴν, ὁ 
εὐαγγελιζόμενος Ἱερουσαλῆμ. ὙΨώσατε, μὴ φοθεΐῖ- 


σθε. Ἰδοὺ ὁ Θεὸς ὑμῶν, ἰδοὺ Κύριος μετὰ ἰσχύος. 


ἔρχεται, χαὶ ὁ βραχίων μετὰ χυρίας * ἰδοὺ ὁ μισθὸς 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, xat τὸ ἔργον αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ. 
Ὡς ποιμὴν ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ, καὶ τῷ 
βραχίονι αὐτοῦ συνάξει ἄρνας, χαὶ ἐν γαστρὶ ἐχούσας 
παρακαλέσει. » Καὶ πάλιν" ε« Τότε ἀνοιχθήσονται 
ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, xal ὦτα χωφῶν ἀχούσονταε, τότε 
ἀλεῖται ὡς ἔλαφος χωλὸς, καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα 
μογιλάλων. Ἐγώ εἰμι, φησὶ, περὶ οὗ πάλιν γέγρα- 


moriemini in peccatis vestris. 

Accuratius exponit quid coaducat, et consti- 
tuens modum salutis, clarissime deinceps indicat 
qua via progredientes ad sanctorum vitam ascen- 
dent, et fient in supernam civitatem, cclestem 
Jerusalem. Neque vero solum credendum esse, 
sed et in se credendum esse asseverat. Justifica- 
mur quippe credentes in eum ut Deum de Deo, ut 
in Servatorem 509 ac Redemptorem, atque rc- 
gem universorum ace vere Dominum. Moriemini 
igitur, inquit, si non credideritis quia ego sum. 
lllud autem ego, de quonam intelligendum sit in 
prophetis scriptum est : « llluminare, illuminare, 
Jerusalem ; venit enim lumen tuum, et gloria Do- 
mini super te orta est **. » Ego enim sum , inquit, 
qui olim jubebam animi morbos deponere, οἱ cu- 
raturum vos pro dilectione promittebam, bis ver- 
bis : « Convertimini, filii, convertimini, et sanabo 
contritiones vestras "7. » Ego sum qui divinam jam 
dudum bonitatem et incomparabrlem patientiam 
largiturum me vobis dico ac proinde clamo, « Ego 
sum. » Ego sum qui deleo peccata tua, et non re- 
cordabor. Ego sum, inquit, is qui per Isaiam pro- 
phetam dico : « Lavamini, et mundi estote : auferte 
mala de cordibus vestris ab oculis meis : quiescite a 
malitiis vestris, et venite, et colloquamur, ait Domi- 
nus. Et si fuerint peccata vestra quasi phaeniceum , 
sicul nivem dealbabo : si autem fuerint ut cocciuum, 
sicut lanam dealbabo **.» Ego, inquit, sum de quo 
rursus ipse alicubi propheta Isaias infit : « Super 
montem excelsum ascende, qui evangelizas Sion : 
exalta in fortitudine vocem tuam , qui evangelizas 
Jerusalem. Exaltate, nolite timere. Ecce Deus ve- 
ster, ecce Dominus vester cum fortitudine venit , ct 
brachium cum dominatione : ecce merces ejus cutu 
eo, et opus ejus in conspectu illius. Sicut pastor 
pascet gregem suum, et brachio suo congregabit 
agnos , et preegnantes consolaDitur **, » Et rursus : 
« Tunc aperientur oculi cecorum , et aures surdo- 
rum audient ; tunc saliet sicut cervus claudus, et 
expedita erit lingua mutorum **. » Ego sum , in- 
quit, de quo rursus scriptum est, quod « Subito 
veniet ad templum suum Dominus quem vos qua- 


πται, ὅτι « Ἐξαίφνης ἥξει εἰς τὸν ναὸν αὐτοῦ Κύ- D ritis, οἱ angelus testamenti quem vos vultis, Ecce 


ptos, ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, καὶ ὁ ἄγγελος τῆς διαθήχης, 
ὅν ὑμεῖς θέλετε. Ἰδοὺ ἔρχεται, λέγε: Κύριος, xal τίς 
ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ ; ἣ τίς ὑποστήσεται 
ἐν τῇ ὀπτασίᾳ αὐτοῦ ; Ὅτι αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς 
πῦρ kv χωνευτηρίῳ, καὶ ὡς ποιὰ πλυνόντων. » Ἐγὼ, 
φησὶν, εἰμὶ ὁ ὑπὲρ τῆς ἁπάντων σωτηρίας προσάγειν 
ἐμαυτὸν εἰς θυσίαν αὐτῷ τῷ Θεῷ xai Πατρὶ διὰ 
φωνῆς τοῦ Μελῳδοῦ χαθυπισχνούμενος, xal βοῶν * 
. Θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐχ ἠθέλησας, σῶμα δὲ 


venit, dicit Dominus, et quis sustinebit diem ingres- 
sus ejus? aut quis ferre poterit ut aspiciat eum? 
Quia ipse ingreditur sicut ignis conflatorii , et quasi 
herba lavantium "". » Ego , inquit, sum qui pro om- 
nium salute meipsum in sacrificium offerreipsi Deo 
ac Patri per vocem Psalmista polliccor, et clamo : 
« Sacrificium et oblationem noluisti : corpus au- 
tem perfecisti mihi. Holocausta et pro peccato non 
postulasti ; tune dixi : Ecce venio. In capite libri 


35 158. Lx, 1, "" Osce xiv, ὅ. * Isa. 1, 10-18. ?**1s2. x1, 9-11. "9189. xxxv, 3. *!* Malacl. wA. 
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scriptum e-L de me, ul facerem voluntatem tuam , A χατηρτίσω μοι. ᾿Ολοχαυτώματα xa! περὶ ἁμαρτίας 


Deus **. » Ego, inquit, sum porro is, quem lex per 
Mosen praedicabat his verbis: 510 « Prophetam 
ex fratribus tuis sicut me suscitabit tibi Dominus 
Deus tuus. Ipsum audietis , secundum omnia quze- 
cunque petiisti a Domino Deo tuo in monte Choreb 
in die congregationis **. » Merito ergo peribitis , 
inquit, qui me a tot sanctis predictum , me tot 
miraculis et operibus spectatum per summam im- 
pietatem. non admittitis. Nec enim ullo modo ΡΩ- 
nas effugient qui ei non crediderint, impleta Scri- 
ptura divina testimoniisque ac sermonibus de ipso, 
et ejus insuper operum splendore priscis vaticiniis 
consentiente. 


οὐχ ἐξεζήτησας τότε Elmov- Ἰδοὺ fous. Ἔν xtoa- 
λίδι βιδλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, τοῦ ποιΐσαι τὸ 
θέλημά σου, ὁ Θεός. » Ἐγὼ, φησὶν, εἰμὶ xal αὐτὸς 
ὃν διὰ Μωσέως ἐχήρυττε νόμος οὕτω λέγων" « Προ- 
φήτην ἐχ τῶν ἀδελφῶν σου ὡς ἐμὲ ἀναστήσει σοι 
Κύριος ὁ Θεός σου. Αὐτοῦ ἀχούσεσθε κατὰ πάντα 
ὅσα ἠτήσω παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σοὺ ἐν ὄρει 
Xoph6 ἐν ἡμέρᾳ τῆς ἐχχλησίας.» Οὐκοῦν εὐλόγως 
ἀπολεῖσθε, φησὶ, καὶ δικαιοτάτην ἀποτίσετε τῷ χρί- 
γοντι δίχην τὸν διὰ πολλῶν μὲν ὑμῖν προχεχηρυγμέ- 
νον ἁγίων, μαρτυρηθέντα καὶ δι᾽ ὧν ἐργάζομαι διὰ 
πολλὴν ἀνοσιότητα τρόπων οὐ προσηχάμενοι. Καὶ 
γὰρ δὴ χαὶ χατὰ ἀλέθειαν οὐδεὶς ἐξελεῖται λόγος 


τοῦ χολάζεσθαι δεῖν τοὺς ἀπειθοῦντας αὐτῷ, πεπληρωμένης μὲν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς τῶν περὶ αὐτώ 
μαρτυριῶν τε xal λόγων, xal αὑτοῦ δὲ συνῳδὸν τοῖς πάλαι χρησμῳδουμένοις τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων παρεχο- 


μένου λαμπρότητα. 

ὙΠ, 95. Dicebant ergo ei : Tu quis es? 

Rursus hzc cum fastu et animi intemperie profe- 
runt. Curiose enim sciscitantur, non ut credant ubi 
didicerint, sed prz eximia pravitate propemodum 
etiam Christo. insultant. Simplicius enim ait, Ego 
sum , non addens, Deus ex Deo, neque aliud quid- 
quam eoruni quz insitam ipsi gloriam indicare pos- 
sunt, sed demisse admodum, et sine ullo fastu, tan- 
tum hoc dicit, « Ego sum,» quod superest addendum 
studiosis relinquens. At illi in effrenem labuntur ve- 
saniam , et immodica superbia Servatoris sermo- 
nem duntaxat inchoatum propemodum abrumpunt , 
succensentque interea maligne, et post tantum 
temporis signa et documenta petunt : « Tu quis 
es ? » Quod perinde est ac si dicerent : An majus 
aliquid de te proflleri audes , quam quod novimus? 
Scimus te fabri filium, vilis ac egentissimi hominis, 
ignobilis apud nos et nihili plane. Damnant igitur 
et Dominum , ut qui nullus sit prorsus", ad solum 
genus secundum carnem respicientes, sed operum 
magnitudinem et supernam illam ac divinam gene- 
rationem animo quidem non capientes, unde ma- 
xime licebat agnoscere ipsum esse Deum secun- 
dum naturam. Quis enim fecerit ea quz soli Deo 
conveniunt ? Annon solus ipse natura exsistens 
Deus ? At Christus ea faciebat : erat. igitur et est 
Deus , etiam pro universorum salute:ac vita incar- 
natus. Hi vero sua levitate inducti, nulla diving 
Scriptur habita ratione, ob eas Ipsas res oh quas 


Ἔλεγον οὖν αὐτῷ Σὺ τίς &l; 

Πρόεισι πάλιν αὑτοῖς ἐξ ἀλαζονείας 6 λόγος àypu- 
τάτῃ συγχεχραμένος ὀργῇ. Φιλοπευστοῦσι γὰρ οὐχ 
ἵνα μαθόντες πιστεύτωσιν, ἀλλ᾽ Ex. πολλῆς ἀπονοίας 
μονονουχὶ χαὶ ἐπιπηδῶσι Χριστῷ. ᾿Απλούστερον μὲν 
γὰρ τὸ, Ἐγώ δἶμι, φησὶν αὐτὸς, οὗ προσθεὶς ὅτι Θεὸς 
Ex Θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἕτερόν τι τῶν ὅσα τὴν Evoussv 
αὐτῷ χατασημαίνει δόξαν ὑφειμένως δὲ πάλιν, xai 
χόμπου δίχα παντὸς μόνον ἐχεῖνό φησι, τὸ, « Ἐγὼ 
εἶμι, »προστιθέναι, τὸ λεῖπον ἐπιτρέψας τοῖς εὐμαθεστέ- 
pots" οἱ δὲ πρὸς ἐχτοπωτάτην xal ἀχάλινον χωροῦδι 
μανίαν, xaX ἐξ ἀμέτρου τῆς ὑπεροψίας μονονουχὶ xal 
διαχόπτουσιν οὕπω πρὸς τέλος ἐλάσαντα τοῦ Σωτῆ- 
ρος τὸν λόγον, ἐπιτιμῶσι δὲ ὥσπερ, xal μεταξὺ 
διαλαδόντες Ex πολλῇς ἀνοίας μετὰ χρόνον τοσοῦτον 


^ xai σημεῖα xai διδασκαλίας ἐρωτῶσι " « Σὺ τίς εἴ; » 


Τοῦτο δὲ fv εἰπεῖν ἐναργῶς" Μὴ ἄρα τι μεῖζον ὧν 
ἴσμεν ἡμεῖς περὶ σεαυτοῦ φρονῆσαι τολμᾷς ; 0a- 
μέν σε τοῦ τέχτονος υἱὸν, ἀνδρὸς εὐτελοῦς, xsl κε- 
vtypotátou, ἀσήμου παρ᾽ ἡμῖν, καὶ οὐδενὸς πᾶντι- 
λῶς. Καταχρίνουσι τοιγαροῦν ὡς οὐδὲν ὄντα τὸν Κύ- 
ριον ὁρῶντες εἰς μόνον τὸ χατὰ σάρχα γένος, τὴν δὲ 
ἐχ τῶν ἔργων μεγαλοπρέπειαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἄνωθεν, 
xai kx Θεοῦ γέννησιν οὐδ᾽ ὅσον εἰς νοῦν δεξάμενοι, 
ὅθεν fjv μάλιστα Θεὸν ὄντα xasà φύσιν ἐπιγινώσχειν 
αὐτόν. Τίς γὰρ ἂν εἰργάσατο τὰ μόνῳ πρέποντα 
Θεῷ ; Μὴ οὐχὶ χαὶ αὐτὸς ὑπάρχων χατὰ φύσιν 
Θεός ; Εἰργάζετο δὲ ὁ Χριστός " ἣν οὖν ἄρα, xax ἔστι 
Θεὸς, καὶ ἐν σαρχὶ γεγονὼς ὑπὲρ τῆς ἁπάντων σω- 


maxime gratias agere debebant, ipsum 511 ele- p τηρίας καὶ ζωῆς. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν ταῖς ἑαυτῶν δυσόου- 


vant, nescientes neque qua dicunt , neque de qui- 
bus asseverant. Tu igitur cum emphasi per inter- 
rogailonem cum admiratione dictum accipimus. 
Atunt enim idem esse ac si diceret, Tu , qui nullus 
es prorsus, adeoque nobis agnitus , vilis, et ex 
vilibus parentibus, quid de te magnificum jactes , 
aut quid admiratione dignum de te predices ? Ista 
quippe audacia ab insolenti Judzorum temeritate 
nequaquam aliena est. 


Mat πειθόμενοι, τῆς 6b θείας ἡμῶν xat θεοπνεύστου 
Γραφῆς λόγον οὐδένα λαθόντες πώποτε, ἐφ᾽ οἷς ἔδει 
μᾶλλον εὐχαριστεῖν, ἐπὶ τούτοις αὐτὸν χατασμιχρύ- 
γουσι, μὴ εἰδότες, μήτε ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων 
διαδεζαιοῦνται. Στήσαντες τοίνυν εἰς «b σὺ μετ᾽ 
ἐμφάσεως τὴν ὑποστιγμὴν, xal τὴν κχαλουμένην 
φξεῖαν ἀναπέμψαντες, ὡς ἐν ἐρωτήσει μετὰ θαύματος 
ἐνδεχόμεθα τὸν λόγον: φασὶ γὰρ τὸ σὺ, οἱονεὶ, "f 
μηδεὶς ὅλως; χαὶ τοῦτο παρ᾽ ἡμῖν γινωσχόμενος, ὁ 


εὐτελὴς, χαὶ ἐξ εὐτελῶν, τί περὶ σεαυτοῦ λαμπρὸν ἔχεις εἰπεῖν, τί δὲ ἄξιον λόγου τῶν περὶ σοῦ; Τῆς 
γὰρ Ἰουδαϊχῆς ἀπονοίας οὐδὲν τῶν τοιούτων τολμημάτων ἀλλότριον. 


V Psal, xxxvin, 1.10. Hebr. x, 5-7. 


4 Deut. xvitt , 18, 19. 
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Elzsv αὐτοῖς ὁ ᾿Ιηδοῦς" Τὴν ἀρχὴν ὅτι καὶ αὶ VIII, 96. Dixit eis. Jesas : Principium quiu et 


Audo ὑμῖν. 

᾿Ατιμάζομαι, φησὶ, καίτοι λαλῶν elg αἰώνιον 
ζωὴν, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, εἰς ἀπόθεσιν θανάτου 
καὶ φθορᾶς, εἰς ἁγιασμὸν, εἰς διχαιοσύνην, εἰς δό- 
ξαν, εἰς χαύχημα πρὸς νἱοθεσίαν Θεοῦ" ἀλλὰ χαὶ 
τούτοις ἅπασι στεφανοῦν ἐθέλων ὑμᾶς, ἐν τῷ μηδενὶ 
κατατέταγμαι λόγῳ, καὶ εὐτελὴς οὕτω λελόγισμαι 
παρ᾽ ὑμῖν. ᾿Αλλὰ χαὶ δίχαια πάσχω, φησὶν, ὅτι καὶ 
λόγου παρ᾽ ὑμῖν ἐποιησάμην ἀρχὴν, ὅτι καὶ προσπε- 
φώνηχά τι τῶν εἰδότων ὠφελεῖν, xat διασώζειν ἐδου- 
λευσάμην τοὺς οἵπερ ἔμελλον εἷς τοσαύτην χατυιχῆή- 
σεσθαι μοχθηρίαν, ὡς πιχρὰς ἀμοιδὰς ἀποδιδόναι 
φιλεῖν τῷ διασώζειν αὐτοὺς ἡρημένῳ. “Ἔοικε δ᾽ Ext 
καὶ ἕτερον ἡμῖν διὰ τούτων ὑποδηλοῦν ὁ Χριστός. 
"Ἔδει γάρ με, φησὶν, οὐχ ὑμῖν ὅλως προσλαλῇσαι χατὰ 
τὴν ἀρχὴν, ἐχείνοις δὲ μᾶλλον τοῦτο χαρίζεσθαι χαὶ 
λίαφ ἀσμένως ἑἐφήδεσθαι λόγοις, χαὶ ἀμελητὶ τὸν αὐ- 
χένα τοῖς εὐαγγελιχοῖς ὑποζεῦξαι διατάγμασι. Σημαί- 
νει δὲ διὰ τούτων τῶν ἐθνῶν τὴν πληθύν. Ὅταν δὲ τὰ 
«οιαῦτα λέγοντα μὲν νοῶμεν, αὐτὸν παραφυλαξόμεθα 
πάλιν τῶν δι' ἐναντίας τὸν λόγον. Epst γάρ τις τυχὸν 
τῶν εἰωθότων χριστομαχεῖν * El μὴ τοῖς Ἰουδαίοις 
φροσλαλεῖν ἐν ἀρχῇ, μᾶλλον δὲ τοῖς ἔθνεσιν ἔδει, 
ἥμαρτεν ἄρα τοῦ πρέποντος ὁ Υἱὸς, οὐχὶ τοῦτο μᾶλ- 
λον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο διχπεπραχώς. ᾿Αλλ᾽ ἐροῦμεν πρὸς 
τοῦτο πάλιν" Οὐχ εἰς μετάγνωσιν τῶν ἰδίων, ἣ τῶν 
τοῦ Πατρὸς θελημάτων ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς, τὰ τοιαῦτά 
φησιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὡς ἔξω βεδηχὼς τοῦ πρέποντος, tj 


οἰχονομία πράγματος, οὐ γὰρ àv ἐθουλεύσατό τι (C 


Θεὸς, ὃ μὴ πάντως ἦν γενέσθαε, καὶ πρέπον. Διὰ δὲ 
τοῦ λέγειν, ὡς οὐχ ὑμῖν ἔδει λαλῆσαι κατὰ τὴν ἀρ- 
χὴν, οὐδὲ θεμέλιον ὥσπερ καταδαλέσθαι παρ' ὑμῖν 
τῆς σωτηριώδους διδασχαλίας ἀληθῆ καὶ φιλάνθρω- 
voy χατὰ φύσιν ὑπάρχοντα καὶ τὸν Πατέρα δειχυύει, 
χαὶ ἑαυτόν. Ἰδοὺ γὰρ, χαίτοι μὴ, οὖσιν ἀξίοις τοῖς 
ἀνοσίοις Ἰουδαίοις τὸν σωτήριον ἐχαρίζετο λόγον ἐν 
δευτέρῳ κατατάξας τόπῳ τῶν ἐθνῶν τὴν πληθὺν, 
καίτοι λίαν εὐπετέστερον χαὶ πιστεύειν αὐτῷ καὶ 
κείθευθαι μελετήσασαν. Τί οὖν ἄρα τὸ ἀναπεῖσαν 
αὑτὸν τὸν σκληροτράχηλον τῶν Ἰουδαίων λαὸν τῶν 
ἑτέρων προτάξαι καὶ προτιμᾷν ; Πρὸς αὐτοὺς ἐποιή- 
σατο τῆς ἀφίξεως τὴν ἐπαγγελίαν διὰ τῶν ἁγίων 
προφητῶν, αὐτοῖς ἣ χάρις διὰ τοὺς πατέρας ὠφεί- 
λετο. Διὰ τοῦτο xal Égacxev* « Οὐχ ἀπεστάλην εἰ 
μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραήλ. » 
Καὶ πρὸς γυναῖχα δὲ τὴν Xopogolviosav* « Οὐχ ἔστι 
᾿καλὸν λαδεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, καὶ βαλεῖν τοῖς 
χυναρίοιφ. » Οὐχοῦν ὁ μὲν Ἰσραὴλ &x. τούτου τετί- 
μβηται, καὶ προτέταχται τῶν ἐθνῶν, χαίτοι σχαιοτέραν 


loquor tobis. 

, Contumelia, inquit, afficior, quamvis loquar in 
eternam vitam, in remissionem peccatorum, ín 
eversionem mortis et corruptionis, in sanctifica- 
tionem, in justitiam, Ín gloriam adoptionis filiorum 
Dei * : sed et his omnibus coronare vos volens, 
pro nullo habitas sum, et adeo vilis apud vos repu- 
tatus sum. Sed justa patior, inquit, quod initium 
sermonum ad vos feci, et locutus sum aliquid quod 
usui esse possit, et quod servare volui reos tantze 
improbitatis futuros, ut milii vos servare volenti 
pessimam admodum gratiam reposueritis, Sed et 
hoc alium sensum babet. Oportebat, inquit, ab 
initio omnino vos non alloqui, sed hoc beneficiuin 
conferre iis qui parati essent verba suscipere, et 
cervices evangelicis preceptis subjicere. Significat 
autem gentium multitudinem. Sed cum hunc sen- 
sum agnoscamus, quid ab adversariis possit objici 
rursus observabimus. Dicet enim Christi hostium 


. forsan aliquis : Si decebat initio gentes et non 


Judaeos alloqui, ab officio deerravit Filius, cum 
non hoc sed illud potius fecit. Cui respondebimus, 
Jesum non talia dicere quod eum suorum vel Pa- 
tris consiliorum poeniteat, sed neque quod a decoro 
excidat rei istius dispositio: nec enim quidquam 
Deus deliberaverit, quod utique fleri non possit ac 
debeat: sed cum ait, Vobis non oportebat initio 
loqui, nec apud vos salutaris doctrinze fundamen- 
tum quodammodo jacere, veracem atque hominum 
amantem se suumque Patrem ostendere. Ecce 
enim, liee$ indignis et impiis Jud:wis salutarem 
$14 sermonem impertitus est, posthabita gentium 
multitudine quamvis ad credendum in eum melius 
comparata. Quid ergo movit eum ut dure cer:i- 
cis * jud&os gentibus anteponeret? Ipsis pro- 
misslonem sui adventus per sanctos prophetas de- 
derat, ipsis gratia propter patres debebatur. ldeo . 
dicebat : « Non missus sum nisi ad oves perditas 
domus Israel **. » Εἰ ad mulierem Syrophoeenissam : 
« Non est bonum sumere panem filiorum, el mit- 
tere canibus "7. » lgitut in his Israel gentibus prz- 
latus est, licet segniori in Deum affectu majorique 
c&citate**, Sed quia ignorarunt universi Domi- 
num, qui promissiones factas gentibus prestare 
posset, doctrina gratia deinceps ad gentes migra- 
vit, quibus par erat Dominum ab initio et primis 
omnium loqui, non quantum ad pollicitationem pa- 
tribus factam, sed quantum ad promptum quod 
ipsis inerat parendi obsequium. 


ἔχων τὴν γνώμην. Ἐπειδὴ 65 ἠγνόησε τὸν ἁπάντων Δεσπότην, xal τὸν ἐν ἐπαγγελίαις ἐθνῶν τελειωτὴν, 
μετέστη λοιπὸν ἐπὶ τὰ ἔθνη τῆς διδασχαλίας ἡ χάρις, οἷς ἐχρὴν χατὰ τὴν ἀρχὴν, καὶ ἐν πρώτοις προσδια- 
λεχθῆναι τὸν Κύριον, οὐχ ὅσον εἰς τὴν ὑπόσχεσιν τὴν εἰς τοὺς πατέράς γεγενημένην, ἀλλ᾽ ὅσον εἰς τὴν 


ἐνοῦσαν αὐτοῖς εὐπείθειαν. 
Πο.1.λὰ ἔχω περὶ ὑμῶν AuAsiv καὶ κρίνειν, 
Καταδιχαξζόντων αὐτοῦ τῶν Ἰουδαίων. προαλέστε- 
pov, xai οὐδὲν μὲν ἐχόντων τὸ παράπαν ἐγχαλεῖν, 


^ Ephes. 1. ὃ, 6. 


ΜΠ), 96. Multa habeo dicere de vobis et judicare. 
Judeis ipsum temere condemnantibus, et cum 
nihil haberent quod reprehenderent, ob solam car- 


* Exod. xxxii, 0; xxxi, 9-9, ** Matth. xv, 21. "" Ibid. 20, * Rom. xi, 7 seqq. 
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τὴν ἐπὶ τούτῳ παῤῥησίαν οὗ τῷ παρόντι μᾶλλον, ἀλλὰ A adventus rationi suum scopum  reservans : « Nec 


«ep πρέποντι τηρῆσας χαιρῷ xai τῷ τῆς ἐπιδημίας 
«ρόπῳ τὸν ἴδιον ἀποσώσας σχοπόν" οὐ γὰρ ἦλθεν 
ἕνα. χρίνῃ τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσῃ τὸν χόσμον, 
ὡς οὐτός πού φησι. Διάτοι τοῦτο xal ἀπρὶξ τῶν 
αὐτῷ πρεπόντων ἐχόμενος, καὶ τὸν εἰς σωτηρίαν χα- 
λοῦντα πάλιν ἀναμηρυσάμενος λόγον, ἐπιτείνει τὴν 
τουιραίνεσιν. Ἐν τούτῳ γὰρ μάλιστα θαυμάζειν ἄξιον 
«ἧς τε ἀνεξιχαχίας τὸ μέτρον. χαὶ τῆς ἐνούσης αὐτῷ 
φιλανθρωπίας τὴν ὑπερδολήν. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Πέτρος 
ἀπιστέλλει περὶ αὐτοῦ € "O; λοιδορούμενος οὐχ 
ἂἀντελοιδόρει, πάσχων οὐχ ἡπείλει, παρεδίδου δὲ τῷ 
πρίνοντι διχαίως. » Οὐχοῦν ἀναλώσω, φησὶ, τὸν πρὸς 

νῦν μάλιστα λόγον, οὐχ ἐφ᾽ οἷς ὑμῖν ἔθος εἰς 
φιλοψογίας δηλονότι, xal τὴν ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν χρη- 


enim venit ut judicel mundum, sed vt salvet 
eum, » ut ipseait alicubi **. Ideoque mordicus in- 
haerens iis quz sibi conveniunt, et sermonem ad 
salutem exhortatorium denuo repetens, pergit in 
iis admonendis. Ilic enim potissimum mirari decet 
cum patientiz modum, tum vehementissimum erga 
homines studium. Idcirco Petrus quoque de ipso 
scribit : « Cum malediceretur non remaledicebat , 
cum 514 pateretur, non comminabatur : tradebat 
autem judicanti se injuste δ". » Itaque orationem 
impendam, inquit, non ut apud vos moris est in 
convitiis ac nihili rebus, sed judicandi munus in 
aliud tempus reservans, nunc in ea qua vobis 
conducibilia sunt incumbam,. nec parcere vobis 


οἴμων τριδὴν, ἀλλὰ τὸ χρίνειν ὑμᾶς χαιρῷ τηρή- Β desinam, licet vecordibus animis immerito me 


ec τῷ πρέποντι, τῶν ὑμῖν συμφερόντων ἀνθέξο- 
αι, xal τῆς εἰς ὑμᾶς οὐχ ἀποστήσομαι φειδοῦς, 
πᾶν ἐξ ἀπονοίας τῆς ἐνούσης ὑμῖν ἀσυνέτως ὑδρί- 
ζετε. “Ἔλεγον τοίνυν πρὸς ὑμᾶ; ἀρτίως - « Ἐγώ 
οἷμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου - ὁ ἀχολουθῶν ἐμοὶ οὐ 
ph περιπατήσει ἐν τῇ σχοτίχ, ἀλλ᾽ ἕξει τὸ φῶς 
«ἧς ζωῆ:. » Ἐπὶ τούτῳ παραλόγως ἀσχάλλοντες 
ἀνεπηδᾶτε δριμεῖς" « Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς, » 
ἀναδοῶντες ἐχτόπως, « f) μαρτυρία σου οὐχ ἔστιν 
ἀληθῆς. » Πρὸς δὴ τὰ τοιαῦτα πάλιν ἐγώ" εΚἂν ἐγὼ 
μαρκυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία 
μου, ὅτι οἶδα πόθεν ἦλθον, καὶ ποῦ ὑπάγω. » ᾿Αλλ᾽ 
εἰ δοχῶ τις εἶναι φορτιχὸς, ταῦτα λέγων ἐν ὑμῖν, εἰ 
μὴ δεχτός εἶμι μάρτυς περὶ τῶν ἐμοὶ προσόντων 
ἀξιωμάτων φυσιχῶν, « 'AXX ὁ πέμψας με ἀληθής 
ἔστι, χἀγὼ ἃ ἤχουσα παρ᾽ αὐτοῦ, ταῦτα λαλῶ εἰς τὸν 
πόσμον. » Ταυτολογώ, φησὶ, τῷ πέμψαντί με Πατρὶ, 
αυνῳθδὰ τοῖς ἐχείνου φθέγγομαι ῥήμασιν, ὅτι φῶς 
* δῖμε χατὰ φύσιν εἰπών. "Ansp οὖν ἤχουσα λέγοντος 
ees τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, ταῦτα λαλῶ εἰς τὸν 
ἷ . Οὐχοῦν εἰ ψεύδομαι xa0' ὑμᾶς, xal οὖκ 
ἄληδής ἔστιν ἡ μαρτυρία μου, προεψεῦσθαι πάντως 
ἀναγχαῖον ὑμᾶς εἰπεῖν τὸν Πατέρα. ᾿Αλλ᾽ ἔστιν 
ὅληθῆς “ οὐχοῦν οὐ διέψευσμαι, χαὶ εἰ μὴ τοῖς παρ᾽ 
ἐμοῦ χαταπείθυσθε λόγοις, δυσωπήθητε, φησὶ, τὰς 
τοῦ πέμψαντός με φωνάς. Τί γὰρ ἔφη περὶ ἐμοῦ ; 
« Ἰδοὺ ἀνὴρ, ᾿Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ. » Καὶ πάλιν 
πρὸς ιοὺς σεθομένους αὐτόν" « Καὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν 


prosequamini. Dicebam ergo vobis paulo ante : 
« Ego sum-lux mundi : qui sequitur me, non am- 
bulabit in tenebris, sed habebit lumen vitz "3. » 
Quam ob causam vos in iram exorsistis, et me 
his vocibus petistis : « Tu de teipso testaris, testi- 
monium tuum non est verum ὅδ. » Quibus ego rur- 
sus: « Etsi ego testimoníum perhibeo de meipso, 
verum est testimonium meum : quia scio unde veni, 
et quo vado **. » Sed si videor vobis importunus 
cum hzc apud vos dico, si minus idoneus teslis 
earum quz: mihi secundum naturam insunt digna- 
tionum, « Αἱ qui me misit verax est, et que audivi 
ab eo hec dico in mundo. » Eadem enim loquor, 
inquit, que Pater a quo sum missus, illius verbis 
consentanea dico, cum me lucem e$se natura mea 
aio. Qux ergo Deum ac Patrem de me loquentem 
audivi, heec ego loquor in mundo. Quocirca si, ut 
vultis, mentior, et testimonium meum non csl 
verum, omnino necesse est ut Patrem prius men- 
titum esse dicatis. At verax est : non mentior ita- 
que, et nisi meis verbis fidem adhibetis, revereinini 
saltem vocem ejus qui me misit. Ecquid enim de 
me dixit? « Ecce vir, Oriens nomen ejus**. » Et 
rursus ad suos cultores: « Et orietur vobis qui 
timetis nomen meum Sol justitiz, et sanitas in 
pennis ejus **. » Et ad me quem ignorantes con- 
tumeliis afficitis : « Ecce dedi te in testamentum 
generis, in lumen gentium ". » Sed et: me lucem 


τοῖς φοθουμένοις τὸ ὄνομά μου Ἥλιος διχαιοσύνης, p) esse, vobis ab eo significatum est : « llluminare, 


xai ἴασις ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ. » Πρὸς ἐμὲ δέ 
φησιν, ὃν οὐχ εἰδότες ὑθρίζετε * ε Ἰδοὺ δέδωχά σε εἰς 
διαθήχην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν. » ᾿Αλλ᾽ ὅτι xat 
φῶς εἶμι πρὸς ὑμᾶς ἐλέγετο παρ᾽ αὐτοῦ. » Φωτίζον, 
φωτίζου γὰρ, φησὶν, Ἱερουσαλήμ" fixe γάρ σου τὸ 
φῶς, xal ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλχε. » Ταῦτα 
λέγοντος ἤχουσα περὶ ἐμοὺ τοῦ ἀποστείλαντός με 
Πατρὸς, κἀγὼ διὰ τοῦτο φῶς ἐμαυτὸν elvat τοῦ χό- 
σμου φημὶ, ὑμεῖς δὲ διὰ μόνην τὴν σάρχα χατεσμι- 
κρύνατε χρίναντες οὐχ ὀρθῶς, καὶ διὰ τοῦτο λέγειν 
ἀποτολμᾶτε συχνῶς « Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς" 


illuminare Jerusalem, venit enim lumen tuum, et 
gloria Domini super te orta est **. » Ilz:x& audivi 
de me loquentem Patrem qui me misit : propterea 
ego me lucem mundi esse proliteor, at vos ob so- 
lam carnem me deprimitis, haud recte judicantes, 
ac proinde illud identidem ebjicitis : « Tu de teipso 
testaris : testimonium tuum non est verum. » lta- 
que, ut in summam totius propositi sententia con- 
trabatur, manifesto Judzeos Deo pngnare ostendit, 
nec solum repugnare suis ipsius vocibus, sed 5185 
suffragio οἱ calculoPatris. Hic enim, quia novit Filium 


86 Joan. xui, ἰ4, δ] Petr. 1, 95. * Joan. vui, 12. 5 Ibid. 15. ** Ibid. 14. ** Zach. vi, 12. 
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t Θεὸν ὑπάρχειν ἀληθινὸν, xal φῶς εἶναι τοῦ A esse credat ? Nec enim profecto in tantum furorem 


υ; Οὐ γὰρ δὴ εἰς τοσαύτην χατοιχηθήσι ταί τις 
) καὶ θράσος, ὡς καὶ τότε φάναι τολμᾷν" «'H 
pla σου οὐχ ἔστιν ἀληθής. » Ἑξευδηγορήσει γὰρ 
ὥς ἐφ᾽ οἷσπερ ἂν λέγῃ Θεὸς φύσει, χαὶ ἀληθι- 
Ἐστι τοίνυν προδηλότατον xol ix τῶν τοῦ Σω- 
ῥημάτων, ὅτι σμιχρὰν ἔχοντες ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν 
αν, καὶ ἄνθρωπον εἶναι γυμνὸν, ἔρημόν τε 
στὰ φύσιν θεότητος διενθυμούμενοι, πάντως 
xa ἀπιστήσομεν εἰχότως αὐτῷ, χαὶ οὐ παρα» 
θα Σωτῆρα καὶ Λυτρωτήν. Εἶτα τί τὸ ἐντεῦθεν : 
πίδος ἀποπεκτώχαμεν. Εἰ γὰρ διὰ πίστεως ἡ 
(a, φρούδη δὲ ἡ πίστις, τί τὸ διασῶζον ἔτι - 
leytec δὲ, xal εἰς ὕψος αἴροντες, τὸ θεοπρεπὲς 
γνογενῇῃ, καὶ εἰ γέγονεν ἄνθρωπος, ἐξ οὐρίας 


ἐρχόμενοι, χαὶ τὸ παγχάλεπον τοῦ βίου δια- Β 


ξΣ πέλαγος, πρὸς τὴν ἄνω μεθορμισόμεθα πόλιν, 
«οὔ πιστεύειν τιμὰς Excel χομιούμενοι. 
“Αλλως τὸ αὐτό. 

m ὑψώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀγθρώπου,, τότε 
σθε ὅτι ἐγώ εἰμι. 

vo; τε xai ἀγαθοῖς περιαντλήσας τὸν τῶν 
ὧν θυμὸν, σφριγῶντα πάλιν οὐδὲν ἧττον ὁρᾷ. 
μοῦντες γὰρ ἀφυλάκτως οὐ καταλήγουσιν, 
o*k μὲν ἄχυρον αὑτοῦ ποιοῦσι τὴν φωνὴν, xal 
ἣν ἀποκχαλοῦσι δυσσεδῶς " τὸ γὰρ ὅλως εἰπεῖν, 
uxptupla σοῦ οὐχ ἔστιν ἀληθῆς, » τί ἂν ἕτερον 
viv, f| τοῦτο ; ποτὲ δὲ πάλιν ἐξ ἀγάπης αὐτοῖς 
᾿ σωτηρίαν εἰσηγου μένῳ, xat διὰ τοῦτο λέγοντι, 
Ἐὰν μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, ἀποθανεῖσθε 
ς ἁμαρτίαις ὑμῶν,» ἀντηγείροντο θερμῶς, 
ς ἐξ ἀγάπης αὐτοῖς ῥήμασι τοὺς ἐξ ἀπονοίας 
γοντες λόγους, ἔφασχον * « Σὺ τίς εἶ ;» Ἔδει 
τοῖς ἀχρατῶς οὕτως ἐγχεχυλισμένοις εἰς πα- 
» θράσος τοῦ σωφρονίζοντηος λόγον, xai με- 
γον ἔχειν ἀναπείθοντος φρόνημα, χαλινὸν δὲ 
ἐπιτιθέντος xal οὖχ ἐχούσῃ τῇ γλώττῃ. Διὰ 
αὐτοῖς t πείλει τὴν αἰτίαν ἐναργέστατα λέγων, 
διαφεύξονται τὴν ἐφ᾽ οἷς δυσσεδοῦσι χόλασιν, 
; καὶ πρὸς τὸ παρὸν ἀνεξιχαχοῦντα βλέπουσιν, 
; πέρας αὐτοῖς τὸ δεινὸν διεξοιχομένης τῆς εἰς 
υσσεδείας, τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ θανάτου χαὶ τοῦ 
9, πάνδεινον ὑποστήσονται δίχην, xal ἀφόρητον 
ovtat συμφορὰν, τὴν ἐχ τοῦ πολέμου δηλονότι 


et audaciam quisquam prolabetur, ut et tune dicere 
audeat, « Testimonium tuum non est verum. » Nec 
enim mentiri potest qui natura Deus est ac verus. 
Manifestissimum igitur est vcl ex ipsis verbis Ser- 
valoris, quod sí tenuem de eo suspicionem babea- 
mus, et hominem simplicem omnisque natura sua 
deitatis exsortem esse putemus, merito futuri si- 
mus increduli, nec Servatorem et Liberatorem con- 
cessuri. Quid tum vero? spe nostra excidimus. Si 
enim salus per fidem, inanis autem sit fides, quid 
jam salvificum erit? At si crediderimus, et ad fa- 
stigium Deo conveniens Unigenitum , licet homo 
factus sit, extulerimus, secundo veluti cursu delati 
et difficillimum vitze pelagus emensi ad sapernam 
civitatem transferemur, fidei przmia illic repor- 
taturi. 


ldem aliter, 

Cum ezaltaveritis Filium hominis, tunc cognosce- 
lis quia ego sum. 

Multis iisque bonis verbis Judeorum mente deli- 
nita, nihilominus tamen eos rursus superbia tumi-. 
dos conspicit. Blasphemis quippe vocibus uti non 
cessant, sed modo ejus verbis fidem detrahunt, 
eumque mendacem impie deprsdicant: dicere 
enim, « Testimonium tuum non est verum , » quid 
aliud est, obsecro, quam istud ? modo rursus «in- 
gulari studio tradenti ea quz ad salatem condu- 


Ο cunt, atque ob id dicenti: « Nisi credideritis quia 


ego sum, in peccatis vestris moriemini **, » illico 
repugnabant, et ipsi, ex dilectione profectis verbis 
vesaniz: plenum sermonem opponentes, dicebant : 
« Tu quis es ** ? » Opus igitur erat eos, qui tanta in» 
temperie in temerariam audaciam projecti erant, 
eratione casügari, οἱ ad modestiam revocari, ac 
vel nolentem linguam freno coerceri. Hanc ob 
causam ipsis apertissime interwinabotur, dicens 
eos impietatis suze poenam minime vitaturos, sed 
517 quamvis in presens injuriarum patiente 
videant , consummata tamen impietate, hoc est 
cruce ac morte, universos ingeutes poenas daturos, 
et calamitates intolerandas perpessuros, hoc est 
bellum adversus Romanos, quod post Servatoris 


ὃς Ῥωμαίους αὐτοῖς μετὰ τὸν τοῦ Σωτῆρος D crucem eis contigit. Quod autem gravia quaque 


σταυρὸν ἐξοργιαθεὶς ἄνωθεν παρὰ θεοῦ. Ὅτι 
λλον ὑπομεῖναι τὰ παγχάλεπα, σαφέστερόν 
λιν αὐτοῖς ὁ Σωτὴρ χατεσήμαινε λέγων, ποτὲ 
A τὰς χλαιούσας γυναῖκας " « θυγατέρες 'Ie- 
hu, μὴ χλαίετε ἐπ᾽ ἐμοὶ, κλαίετε δὲ ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
t τὰ τέχνα ὑμῶν" ν ποτὲ δὲ πάλιν c « Ὅταν 
ἰυχλουμένην ὑπὸ στρατοπέδων τὴν 'lepouca- 
ἦτε ἐρεῖτε τοῖς ὄρεσι Κάμψατε ἐφ᾽ ἡμᾶς, xal 
vyolc* Πόέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς. ν Εἰς τοῦτο γὰρ "lou- 
τὰ ix τοῦ πολέμου περίεστι πάθη, ὡς τῆς 
ν πείρας πᾶν εἶδος θανάτου γενέσθαι γλύχιόν 
αἱρετώτερον. Th» δὲ τῆς χώρας αὑτῶν ἐξανά- 


jm. viu, 24, ** Ibid. 25. ** 1ὺς. xxin, 98. 


passuri essent, Servalor eis rursus significabat, 
dicens modo quidem ad lugentes mulieres: « Filia 
Jerusalem, nolite flere super me, super vos ipsas 
flete, et super filios vestros * ; » modo rursus : 
« Cum videritis circumdari ab exercitu Jerusalem, 
tunc dicetis montibus: Incurvamini super nos, el 
collibus : Cadite super nos **. » Tanta quippe mala 
judaos ex bello manent, ut illorum experimento 
genus omne mortis jucundius sit atque optabilius. 
Cieteruim Judzorum eversionem, et incolarum ca- 
ptivitates, cedemque crudelissimam, civitatuin 
famem, ac liberorum in iis comestiones in Ilistoriis 


** Luc, xxi, 205; xxi, 50. 
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9v ἐθνῶν τὴν ἀμέτρητον πληθὺν διὰ τὸ γενέσθαι A innumeram, quia cum illis ero, quomodo non vel 


ap' αὐτοῖς, πῶς οὐχὶ xal ἄχοντες συνερεῖτε λοι- 
ὅτι φῶς εἰμι τοῦ χόσμου κατὰ ἀλήθειαν ; Ὅτι 
ἔμδλλεν τῆς Ἰουδαίων ἀποφοιτήσειν Συναγωγῖς 
τὴν ἐχ νεχρῶν ἀναδίωσιν ὁ Σωτὴρ, οὐδενὶ μὲν 
ὕολον " πέπρακται γὰρ, καὶ διήνυσται. Πλὴν ἔστι 
, μᾶλλον δὲ ἤδη σαφῶς καὶ ἐχ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ 
ἐθρῆσαι λόγων * « "Eos; γὰρ τὸ φῶς ἔχετε, περι- 
ἔτε ἐν τῷ φωτὶ, ἵνα μὴ σχοτία ὑμᾶς καταλάθδῃ.» 
ἃρ τοῦ φωτὸς συστολή τε xal ἀναχώρησις σχο- 
γένεσιν ποιεῖ, χαὶ πάλιν ἡ τοῦ φωτὸς παρουσία, 
ας ἀφανισμὸν ἐργάζεται. Οὐχοῦν ἀποδείχνυται 
ὑπάρχων χατὰ ἀλήθειαν ὁ Χριστὸς, σχοτίσας 
Ἰουδαίους διὰ τῆς ἀπ᾽ αὐτῶν ἀποστάσεως, χατα- 
σας δὲ τὰ ἔθνη διὰ τῆς εἰς αὐτὰ παρουσίας, 
&xpóv μάθημα τοῖς Ἰουδαίοις ἡ τῶν ἐθνῶν γέ- 
πεῖρα. 
"Αλλως τὸ αὐτό. 
rav ὑψώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀγθρώπου, τότε 
σθε ὅτι ἐγώ εἰμι. 
κείπερ εἰς τὴν σάρχα, φησὶν, ἀφορῶντες μόνην, 
ἄνθρωπον εἶναί με πιστεύετε, xal τῶν χαθ᾽ 
ὑπάρχοντα ἕνα νομίζετε, τὸ δὲ τῆς θεότητος 
ια, καὶ ἡ ἐντεῦθεν δόξα οὐδ᾽ ὅσον εἰς νοῦν ἄνεισι 
ὑμῶν, ἔσται σημεῖον ὑμῖν ἐναρμγέστατον τοῦ 
ἀλήθειαν ἐχ 8:09 Θεὸν ὑπάρχειν ἐμὲ, χαὶ φῶς 
xS, τὸ πάνδεινον ὑμῶν, χαὶ παρανομώτατον 
ἡμα, τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ σταυρὸς, χαὶ ὁ ἐπ᾽ αὐτῷ τῆς 
ὃς θάνατος. Ὅταν γὰρ ἴδητε τῆς ἑαυτῶν ἀπο- 
; ἄπρακτον μὲν γενομένην ἔχδασιν, συντεθραυ- 
ην δὲ xal τὴν ἐπὶ τῷ θανάτῳ πάγην, διανχστή- 
γὰρ ix νεχρῶν, τότε xal οὐχ ἑχόντες ὡς ἐξ 
ς ἤδη λοιπὸν συνθέσεσθε τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ πρὸς 
γεγονότι λόγοις, χαὶ Θεὸν εἶναι χατὰ φύσιν 
γήσετε. Κρείττων μὲν γὰρ Ésopat θανάτον xal 
ς, ὡς δὲ ζωὴ κατὰ φύσιν ὑπάρχων τὸν ἐμὸν 
ἧσω ναόν. ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἐστὶ τοῦ θανάτου χρα- 
xai τῶν τῆς φθορᾶς χαταλατονεύεσθαι βρόχων 
πρέπον τῷ χατὰ φύσιν, xal οὐχ ἑτέρῳ τῶν 
τινὶ, πῶς οὐ χατὰ πάσης ἐχποδὼν γενομένης 
rylag καὶ παντὸς ἐνδοιασμοῦ ἀναδειχθήσομαι 
, διὰ τοῦτο νιχᾷν ἰσχύων, xaX ἀχονιτί - Οὐχοῦν 
ὃν ἔσεσθαι τοῖς Ἰουδαίοις τὸν οἰχεῖον σταυρὸν 
εν ὁ Σωτὴρ, xal ἀπόδειξιν τὴν ἐναργεστάτην 
ττὰ φύσιν αὐτὸν εἶναι Θεόν. Τοῦτο δ᾽ ἂν ἴδῃς 
xaX ἑτέρωθί που λέγοντα σαφῶς " πολλῶν μὲν 
«αὶ ἀναριθμήτων τερατουργημάτων ἐπιδειχθέν- 
᾿αὑτοῦ, προσήεσάν ποτε πειράζοντες xal λέγον- 
Διδάσχαλε, θέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. » Ὁ 
Y τοὺς ἐν αὐτῷ ἰόντας ἐθεᾶτο διαλογισμοὺς, xal 
Xy διενθυμουμένους οὐχ ἢγνόει " « Γενεὰ, φησὶ, 
ἃ, χοὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, xal σημεῖον 
ἦσεται αὑτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προ- 
"ὥσπερ γὰρ fjv Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ χή- 
ρεῖς ἡμέρας xaX τρεῖς νύκτας, οὕτως ἔσται xal 


inviti mihi assentiemini quia vere sum lux mundi? 
Quod enim Servator ex Judzorum Synagoga re- 
cessurus essel post resurrectionem a mortuis, 
nemo ambigit : factum enim istud est atque com- 
pletum. Verumtamen illud clare jam ex ejus quo- 
que verbis licet contemplari : « Donec enim lucem 
habetis, inquit, ambulate in luce, ne vos tenebre 
comprehendant **, » Recessu quippe luminis tene- 
bre fiunt, et rursus luminis pr»sentia tenebrz 
diffugiunt, lgitur Christus vera lux esse demon- 
stratur, qui Judzis quidem tenebras intulit ab íis 
recedens, gentes autem sua presentia illustravit, 
et grave documentum Judzis fuit experimentom 


B gentium. 


C 


D 


τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἐμέ- - 


XV τρεῖς νύχτας. ν ᾿Αχούεις ὅπως σημεῖον al- 


τι 


joan. xi, 55. Joan. τι, 19. 
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Cam exaltaveritis Filium hominis, tune. cognoscetis 
quia ego sum. 


Quandoquidem in solam carnem intuentes, sim- 
plicem bominem me putatis, et unum vestri simi- 
lem me esse creditis, deitatis vero dignationem 
nullo modo in animum vestrum inducitis, signum 
erit vohis evidentissimum, me scilicet secundum 
veritatem Deum de Deo esse, lumen de lumine, 
audax illud vestrum uuiversorum facinus, hoc est 
crux, el in ea mors carnis. Cum enim videritis 
irritum vestri facinoris exitum, contritum quoque 
mortis laqueum (resurgam enim ex mortuis), tunc 
cerle diclis meis ex necessitate assensum prabebi- 
tis, meque Deui esse ex natura conlitebimini. Ero 
quippe morte et corruptione superior, et cum sim 
vita secundum naturam, meum denuo excitabo 
templum?'. At si mortem superare et corruptionis 
laqucos despicere Deo naturali nec ulli alii con- 
venit, quomodo non citra dubitationem omnem et 
controversiam Deus apparebo, qui omnia hzc vin- 
cere possum, idque citra negotium? Igitur crucem 
suam signum fore Judazis Servator aiebat ac de- 
monstralionem certissimam, jpsum esse Deuin 
secundum naturam. Hoc autem alicubi etiam ipsum 
clare dicere videbis : nam cum multa et. innumera 
per ipsum miracula edita fuissent, convenerunt 
tamen illi tentantes ac dicentes : « Magister, vo- 
lumus a tesignum videre '*. » Qui cum eorum co- 
gitationes perspectas baberet, et acerba consilia 
non ignoraret, « Generatio, inquit, mala et adul- 
tera signum quasrit, et signum non dabitur ei, 
nisi signum Jonz prophetz : sicut cnim fuit Jonas 
jn ventre ceti tribus diebus et tribus noctibus, sic 
erit Filius hominis in corde terrz tribus diebus et 
tribus noctibus "*. » Audis ut signum petentibus 
Judzis ipsum esse Deum secundum naturam, tam- 
etsi tentando id dicerent, non aliud ipsis indica- 
tum iri respondeat, nisi signum Jonz propheta, 
hoc est triduanam mortem et a mortuis resurre- 


xu, 58. 18 Ibid. 59, 40. 
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ἰδὼν, φησὶν, ἐπὶ τούτῳ φιλεγχλήμονας, τοῦ θαυμά- 
ζειν ὀφείλοντος, xal πολύ τι τῶν ἐμοὶ πρεπόντων 
ἐσφαλμένους, ἀλλὰ καὶ ἔναγχος ὑμῖν τὰ πρὸς σωτη- 
ρἷαν εἰσηγούμενος, xai βαδίζειν ἀνέπειθον ἐπὶ τὸ 
βούλεσθαι μετασχεῖν φωτός. Εἶτα τὸ φῶς ὑμῖν τὸ 
ἀληθινὸν ὑπεδείχνυον. Τὴν γὰρ ἐμαυτοῦ φύσιν ἐξ- 
ἡγούμενος ἔφασχον * « Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου.» 
ὑμεῖς δὲ πάλιν ἀδουλότατα δρῶντες καὶ βουλόμενοι, 
τῶν ἐμῶν χατεξανέστητε λόγων, ἀναίδην εἰπεῖν τε- 
τολμήχατε" « Ἢ μαρτυρία σου οὐχ ἔστιν ἀληθής. » 
“Ὅταν οὖν ὑψώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τοῦτ᾽ 
ἔστιν ὅταν αὐτὸν περιδαλεῖσθε θανάτῳ, xai τῶν τοῦ 
θανάτου δεσμῶν χρείττονα βλέπητε ἀναστήσομαι 
γὰρ kx νεχρῶν, ἐπείπερ εἰμὶ χατὰ φύσιν Θεὸς, τότε 
γνώσεσθε, φησὶν, ὅτι οὐδὲν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ποιῶ, ἀλλὰ 
καθὼς ἐδίδαξέ με ὁ Πατὴρ. οὕτω λαλῶ. Μαθήσεσθε 
δὲ, ὅταν ἴδητε χατὰ φύσιν ὄντα Θεὸν χαὶ Υἱὸν, ὡς 
εἰμὶ μὲν ἰδιογνώμων οὐδαμῶς, συνεθελητὴς δὲ τῷ 
Θεῷ χαὶ Πατρὶ, καὶ ὅσαπερ ἂν ἐργάζοιτο, ταῦτα χαὶ 
αὑτὸς ποιεῖν οὐχ ὀχνῶ, λαλῶ δὲ πάλιν ὅσα χαὶ αὐτὸν 
οἷδα λέγοντα, T; γὰρ οὐσίας αὐτῆς εἰμι τῷ γεννή- 
σαντι. Ἐθεράπευον μὲν χατὰ τὸ Σάδθατον τὸν παρά- 
λυτον, ὑμεῖς δὲ πάλιν πρὸς τοῦτο διάχεισθε πιχρῶς, 
ἀλλ᾽ ἐνεργὸν ὑμῖν ὑπέδειξα τὸν Πατέρα xat ἐν Σαδ- 
6&xw. "ἔλεγον γάρ᾽ « Ὁ Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργά- 
ζεται, χἀγὼ ἐργάζομαι. ν» Οὐχοῦν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ποιῶ 
οὐδέν. Πάλιν ἔλεγον " Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου,» 
ἀλλ᾽ ήθητέ τι λέγειν τῶν ἀπαᾳδόντων αὐτῷ, χὰάν 
τούτῳ πάλιν ὑμᾶς ἐδυσώπουν ὑποδειχνὺς λάγοντα 
περὶ ἐμοῦ * « Ἶδοὺ τέθειχά σε εἰς διαθήχην γένους, 
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A tionem vos hortabar. Deinde veram vobis lucem 
ostendebam; meam quippe naturam  explivans 
aiebam : « Ego sum lux mundi '*; » eed vos rur- 
sus stultissime agendo et consulendo in meos ser- 
mones insurrexistis, impudenter dicere ausi estis : 
« Testimonium tuum non est verum "*. » Cum 
ergo exaltaveritis Filium hominis, hoc est, cum 
morti per vos traditum vinculis mortis fortiorem 
compereritis, siquidem exsurgam a mortuis, quia 
secundum naturam sum Deus, tunc cognoscetis a 
meipso me nibil facere, sed sicut docuit me Pater, 
ita loqui. Cum autem videritis me secundum natu -. 
ram esse Deum et Filium, tunc reipsa discetis, in- 
quit, me non esse usquam propriz sententiae aucto- 
rem, séd semper Deo et Patri meo astipulatorem, 
p et quidquid ille operaretur diligenter facientem, et 
quzecunque illum dicere norim loquentem. Ejusdem 
enim sum substantie cum eo qui me genuit. Et 
quidem sanavi in Sabbato paralyticum, propter 
quod vos pessime in me animati estis, verum et 
operantem ostendi vobis Patrem in Sabbato. Dice- 
bam enim : « Pater meus usque modo operatur, et 
ego operor ?*. » Igitur nihil a meipso facio. Rursus 
ego dixi, « Ego sum lux mundi: » sed existimatis me 
ei dissentanea loqui, et in hoc iterum vobis pu- 
dorem injeci, ostendens de me dicentem : « Ecce 
posui 1e in testamentum generis, in lumen 
gentium 5.» Quare nequidquam, inquit, insimu-. 
latis ine semper eadem cum Patre volentem, nihil- 
que facere aggredientem quod ei displiceat, aut 


εἰς φῶς ἐθνῶν. » Μάτην οὖν ἄρα χκαταιτιᾶσθς, φησὶ, C loqui volentem quod non sit ab eo. 


«τὸν ἀεὶ τῷ Πατρὶ συνεθέλοντα, xai ποιοῦντα μηδὲν 
νον, ὃ μὴ ἔστι παρ᾽ αὐτοῦ. 
Τουτονὶ τοῖς προχειμένοις οἶμαι δεῖν ἐφαρμόσαι 
᾿φὸν γοῦν * ἀλλὰ τὸ πιχρὸν ἡμῖν ἴσως ἐφαλεῖται θηρίον, 
τὧὖν χριστομάχον δὲ δηλονότι φημὶ τὸν ᾿Αρειανόν" 
καταδοήσει δὲ, ὡς εἰχὸς, καὶ λέγων ἀφίξεται ἐξ οὐρίας 
ese On. ὅὄντα τὸν λόγον * Τί βιάζῃ πάλιν ἐπὶ τὸ σοὶ 
μόνῳ δοχοῦν ἀντωθεῖν ἐπειγόμενος, καὶ τὴν τῆς ἀλη- 
θείας παραχλέπτων δύναμιν οὐχ ἐρυθριᾷς ; Ἰδοὺ σα- 
φῶς ὁ Yi; οὐδὲν ἐξ αὐτοῦ διισχυρίζετα: δρᾷν, ἀλλ᾽ 
ὅπερ ἂν μάθοι παρὰ Θεοῦ χαὶ Tlarpóg, τοῦτο xal 
λαλεῖν, οὕτως οἷδεν ἐν ἀμείνοσιν ὄντα τὸν ἑαυτοῦ 
Πατέρα ἣ ἐν οἷς ἐστιν αὐτός. Τί οὖν, ὦ βέλτιστε, 
“τάλιν ὁ τοιοῦτος ἀνταχούσεται ; ἰσχὺν ἄρα χαὶ σύν- 
εσιν χορηγεῖται παρὰ τοῦ Πατρὸς iva δύνηταί τι 
δρᾷν, καὶ λαλεῖν ἀνεχλαλήτως. Πῶς οὖν ἕτι Θεὸς 
καιτὰ φύσιν, ὁ παρ᾽ ἑτέρου τὸ δύνασθαι xal φρονεῖν 
δανειζόμενος, χαθάπερ οὖν ἔχει χαὶ τῶν χτισμάτων 
ἢ φύσις; Τοῖς γὰρ ἐξ οὐχ ὄντων λαχοῦσι τὴν γένε- 
σιν, πᾶν ὅπερ ἂν γένοιτο προσὸν τοῦτο δὴ πάντως 
ἐστὶ χαὶ θεόσδοτον. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτως ἐν Υἱῷ “ θεὸν 
γὰρ ἀληθινὸν ἡ θεία τε οἷδε xal χηρύττει Γραφή. Δεῖν 
γε οἶμαι τῷ γε ὄντι κατὰ φύσιν θεῷ πάντα τελείως 
προσεῖναι τὰ ἀγαθὰ. . os 


“Ὅνπερ γὰρ τρόπον τὸ ἄφθαρτον καὶ ἀθάνατον mpoo- 


** Joan. vin, 12. 1 Ibid. 15. 15 Joan, v, 17, 18. ?* Isa. xti, 6. 


τῶν ἀπᾳδόντων αὐτῷ, μήτε μήν «c λαλεῖν ἀνεχόμε- 


Hanc ego dictorum semtentiam afferri posse 
puto : sed forsan immanis bellua adversus Chri- 
stum pugnans Arianus in nos plenis velis insiliet 
ac vociferabitur his verbis : Quid conaris in tuam 
unius sententiam adducere, $99 et veritatis vim 
suffurari non vereris? Ecce ut aperte Filius teste- 
tur et asseveret nihil ex seipso facere, sed quse a 
Deo et Patre didicerit ea loqui, sic Patrem suum 
meliori loco quam seipsum deputat. Quid igitur, 
amabo, sic enim istiusmodi hominem denuo com- 
pellare juvat, vis et intelligentia Filio a Patre suf- 
ficitur scilicet, ut possit agere et loqui modo qui 
exprimi non potest. Quomodo ergo deinceps Deus : 
erit secundum naturam suam, qui ab altero posse 

D et sapere mutuetur, eodem prorsus modo quo se 
habet creaturarum natura? Quodcunque enim re- 
bus e nihilo productis inest, boc eis utique a Deo 
datum est. Sed non ita in Filio : Deum quippe 
verum esse Scriptura ipsum agnoscit et przdicat. 
At Deo secundum naturam suam exsistenti omnia 
bona perfecte inesse reor. 


e e. * e . . e. . . e 


Quemadmodum enim immortalitas et incorruptio 
natura ei inest, non extrinsecus, nec ascititia, sie 


, "t 
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euam bonorum omnium perfectio ct consummatio, A εἶνα: δεῖ πάντως αὐτῷ φυτιχῶς, xai οὐκ Hio, 


hin autem, ut. Indocte, ὁ. quisquis. es, et impie 
plilonopharis, Filius est. imperfectus. quoad posse 
et Doo digna facere. et convenienter loqui, ille au- 
tem ont οἱ vis et anpientia Patris * secundum divi- 
nan Neripturam, certe bac labes Patri. est. potius 
quam el aacribenda, Hoc enim posito, non amplius 
perieetum in. potestate. Deum. et Patrem. dices, 
ueque perfecte sapientem. Vides itaque rursus quo 
Uia vecordia recidat, Miror autem quomodo tuam 
Mud. quoque mentem. fugerit. Quomodo enim, 
quxvo, Deus ac Pater. sue virtuti. posse tribue!, 
aul quo. pacto suam sapientiam sapientiorem cfli- 
ei? Aut enim necessario. dicendum erit. sem- 
per i majus ax»urgere, ae paulatim. ad. ajorem 


quan qua praeditus est. potentiam. evehi : quod D 


ineptum et inpossibile est. prorsus ; aut impie pu- 
tandum ipsum. ab alio potius confirmari. Sed quo 
pto Filius vocari possit Dominus potestatum, aut 
quemodo censeatur amplius sapientia et virtus, 
vitluteut, νὰ vultis, et sapieutiam ab alio accipiens? 
δι νυ} yit. tantum. piaculum et. in. ratioeinando 
Abaurditan, Vel. eur coaeedite aperte Filium esse 
Lis Uu Aa, ut ouureui liabeatis reelamantem divinain 
S oopturam, ἀ sp creditis. eum essa. secundum 
“ἢ Douu, dale. euam ut. pertecte. habeat 
euet actas μεμιὰς Bsp autein. proprium ejus 
ον ναὶ με ιν πῃ ἀπ dedalis, ur nulla re 
giá abes dede us Su HN UU 3233 δ Δ ce3- 
ἐν αν ἴα τἀμὰ oo NS τὰ Δ ᾿ ε Sapientia, 
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lvo i ἐὲ ἡ Nas νει. Y. 


οὐδὲ Ezaxzü;* οὕτω xai τὸ EzZ' ἅπασι τοῖς iva; 
παντέλειον xal &rpo3ós£z. E! δὲ χατὰ τὸν τὸν, ὦ ὦ. 
πος, ἀνόσιόν τε χαὶ ἀμαθΐ, Aovisuhe ἀτελὲς ἐϑτεν ὁ 
Υἱὸς χατά γε τὸ δύνασθαι δρᾷν τὰ θεοπρεξξ, xal τὸ 
δεόντως λαλεῖν, ἔστι δὲ δύνχιι"ς χαὶ mou τοῦ Π2- 
τρὸς, κατὰ τὴν θείαν Foazt^, τῷ Dip nios 
ἁρμόσει xai οὐχ αὐτῷ τοσοῦτην τὸ gainvipnnrn 
Οὕτω γὰρ ταῦτα διαλαδῶν,, οὐχ ἕτι τέλειον ὑξέσχεν 
ἐρεῖς ἐν δυνάμει τὸν Θεὸν χαὶ Πατέρα. ἀλλ᾽ e τι- 
λείως; σοφόν. Ὁρᾶς οὖν ὅπο: χατολισθαΐῖνε: min τὶς 
Cre ἀμαθίας τὸ θράπτης:. Θαυμάζω δὲ ἔξω; rni. 
τὴν σὴν πιηρατρέχε: διάνοιαν. Κατὰ τα τρίτον, 
λέγε pot, πάλιν ὁ Θεὸς xai Πατῆο τὸ E δυνάμει 
χορηγήσει τὸ δίυνασπθιι, R -τῶς ζ. τῆν ἐσποὺ Ὡσῖαν 
70::22,127i121:[70 ;. CH γὙὺρ ἀνάτο γεν ὃς {τὶ 
tt μεῖχον Xuit ty ἀεὶ, xxl προχέπτει xrá Wp 
πρὸς τὸ διυαπθαΐ τι χαὶ πλέον τῆς ἑναύτι: UpA, 
αὐτῷ ; ὅπερ ἐστὶν εὔτθές τε χαὶ ἀδύνατη Ξεγχιάς, 
ἢ 80322625772; ὑπολαμδάγειν παρ᾽ ἑτέρου ερῶθαι 
uiaos εὐτὸν. Πῶς δ᾽ à» ἔτι, χαὶ τῶν bius 
ἀνομάζοηιτη Κύριος 4 Υἱὸς, ἢ πῶς Xy ἔτι wein 
ia, χαὶ δύυχαις, δυνα: χούμενος χαθ᾽ jui; i$ 
φηύμενος πο ἑτέρου: "Aczvz τῆς δυσφταῖς;, m 
τῆς τῶν AngYtzusw ic Ἢ vip δότε mp 
ἄγχει Wai τὸν Υῶν, ὥς cXT39 ἔχητε nee 
ταῦ ὑμῶν τὴν θεήπυεωστον D'oazke, ἤτον εἰ -- 
στειετξ χατὰ τσ εἶνα: Θεὸν͵, δότε δὲν τὸ ux 
Eje: αὐτὸν τὰ τῆς Βεήτητος δ: Ἴδιον ἐξ τῷ; τε 
vum ἰδιότητος τὸ iioi πξοὶ ἀτῶξυ ἀσθενεῖν, τσ ον 
τῆς ἀνωτάτω Jocii. πολι πάνεσθα:, κϑλλοῦ δ᾽ 
τὸν xai φύσιν εἶν! τοοχυ, χαὶ δύνα: * DXÀ 
302:1 διδαχτὸν γιδὲν ^ ἀλλ᾽ οὐδὲ E» τῇ πρώτῃ Ξ΄ 
ἀληθῶς voouuivm δυνάμει τὸ δύνασθαί ποτε ümwd- 
fatarw bxax-óv. Ἵνα δὲ χαὶ αὐτὴν ἐξετάτοντε: ἂὮ 
τρχτιάτων τὴν φύσιν, τὰ εἰρτηρέκς παρὰ Nach 
ξαταιισωμεν ix0:5i27:209, χαὶ τόδε cub; εἰρτ μένας 
ἐπαιστωμευν. ΤΊ τοσοῦτον ἐξοτγαστα: γενηνὼς ἔνϑαυξος 
ἃ οναγτνῆς, τὴν ἐνοῦσαν τὸ τῷ τελεσνεχτήσει ξύτα- 
atl Εἰχὸς via ὅτ ποῦ φάναι τινὰς τότε vig ἡνίσδαι 
πρεπόντως εἰπεῖν, Στε δὴ παρὰ τοῦ Θεαηῖ ταὶ Barzol; 
τὸ ἄονασθα: ἄχνει σα χενον" € "Ac ξλαυτοῦ m αὐὖ- 
ks. ^» ὅτι ἄχι μὐντν ἤλασεν, ὅτ: τῶν ἀῤῥωστεμᾶτων 
àg?xt τὸν παρλυταν. dT: λεπ σὸν τοῦ πάθυς Ed- 
λαξεν, ὅτι τυφλαῖς βεδωχεν ἀρᾷν. ὅτε πλτϑὺν ἀνθρώ» 
πῶν, OIX εὐχοϑητυν πέντε χατεχόρεπεν ἔρται;, 
ὅτ: θαλατσαν ἀτηιχίνουσαν χάτεχοίζεσε λάνῳ, ἐξ 
τὸν Αζαρον ἄνειρεν ix νεχρῶν. "Apa xii ἀπιεῖνω 
τὰς νου τες ἰσχίος Σὺ τῷ τὴν ἐν τοῖς τοιούτοις ἔσοσ αι: 
ἐπιδειξον, Εἴτα πῶς εἰπὲ a6tQt30W οὕτω fer, ἔσεσϑεν 
ηἰοανὴν. xx: διχτεῖνας ὡς σχτυὲδν χατη:χεῖν. πῶς 
ἐβεντ τε τὸν γῆν, πῶς Ob ἠλίου, χαὶ σελήνης. τοὶ 


-u ἐν 0€ t. OU Wy ἐρνάτε;: DÜec ἅ 
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ν ἕν τοῖς οὕτω μιχροῖς, fj πῶς ἂν ἐδεήθη A quo doceretur necesse habuit, qui Judzeos docere 


εἰν ὀφείλοντος, ὃν y pr,» λαλῆσαι πρὸς Ἴου- 
xai διὰ τῶν ἁγίων προφτητῶν ὡς σοφία 
ενος ; ᾿Αχούω γάρ τινος λέγηντος * « Κύριος 
τὴν Ὑὔν ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ, ὁ ἀνορθώσας 
ἐντν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ, xal ἐν τῇ φρονήσει 
εἰνε τὸν οὐρανὸν, » πρὸς δέ γε τοῦτο, xal 
; Ἱερεμίας φησίν. ΕἸ ὃὲ αὑτοῦ κατὰ τὸν 
τοῦ λόγον, xal fj ἰσχὺς, χαὶ ἡ σοφία ἐστὶ, 
πὸν τῖιῖς τῶν ἑτεροδόξων ἀνέξεται γλωσ- 
παρ᾽ ἑτέρου χαὶ δύναμιν xal σοφίαν yopn- 
| Υἱῷ λεγόντων τὴν σοφίαν, xai δύναμιν 
ἰατρός ; ᾿Αλλ᾽ εἰ μέν τίνα, φησὶν, ἐλέγομεν 
"λεῖπον εἰς δύναμιν ἐπιχορηγεῖν τῷ Υἱῷ, 
σχεῖν αὑτὸν, εὐλόγως ἂν τοῖς παρ᾽ ἡμῶν 


debebat, quique per sanctos prophetas celebratur 
ul sapientia * Audio enim quemdam ex iis dicen- 
tem : « Dominus qui fecit terram in virtute sua, 
qui erexit orbem terrarum in sapientia sua, ct 
prudentia sua extendit coelum, » inquit Jeremias "5. 
Quod si juxta prophetae sentenfiam ipse virtus et 
sapientia est, quis hzereticorum petulantiam ultra 
feret, qui virtutem et sapientiam esse Patris, idem 
esse dicunt ac ab alio virtute et sapientia donari? 
Αἱ si aliquem alium, inquit, potestate defectum 
diceremus Filio potestatem largiri, aut eum do- 
cere, merito nobis succenseretis, tanquam qui ei 
injuria affecto patrocinari velitis. Sed cum Deum 
et Patrem hzc illi dare dicimus, quid est eur ex eo 


& λόγοις, ὡς ὑδριξομένῳ συνηγορεῖν ἐγνω- D"geinceps affici molestia debeatis ? Quocirca si discere 


p. Ἐπειδῇ δὲ τὸν Θεὸν χαὶ Πατέρα ταῦτα 
ἱμὲν, ποία λοιπὸν ἐντεῦθεν ὑμῖν ἡ τῆς 
φανεῖται πρόφασις ; Οὐχοῦν εἰ μηδὲν ἀδι- 
y Yiby εἰς τὸ εἶναι χατὰ φύσιν ἀνόμοιον 
avt, χἂν ᾿χορηγεῖσθαξ τι λέγεται παρ᾽ 
! νέων, ὦ ἄνθρωπε, διαμέμνησο λόγων, καὶ 
Ur τούτων μὴ σχανδαλίζεσθαι * δίδου δὲ 
, ἴσοις ὑπάρχειν χατὰ πάντα τῷ ἰδίῳ Γεν- 
um χατὰ μηδένα παντελῶς ἡττᾶσθαι τρό- 
τὸν. EL 86 oz τοῦτο τῶν τῆς ὀρθότητος ἐξ- 
tuy, xai φρουξῖν ἃ μὴ θέμις ἀναπείθῃ 
Ὁ, τί μάτην ἡ λᾶς τοῖς οὕτω σαθροῖς χατα- 
λόγοις ἐπιχειοξῖς ; Διοίσει γὰρ ὅλως οὐδὲν 
ἡ ὁ Θεὸς xai Πατὴρ, χἂν ἕτερός τις παρ᾽ 
vat τι λέγεται τῷ Υἱῷ. Ἐπὶ γὰρ τῷ τι 
τξ χατηγορούμενος, ποίαν ἂν ἔχῃ τὴν ὄνη- 
λίαν ὑπάρχοι περιφανὲς τοῦ διδόντος τὸ 
; Τί γὰρ, εἰπέ μοι, διοίσει τῷ τὸ πλῆττε- 
«τουμένῳ τὸ ξυλίνῃ τυχὸν ἤγουν διαχρύσῳ 
2465t ; Οὐ γὰρ τὸ τοιῶσδε παθεῖν, ἀλλὰ τὸ 
καθεῖν ἀγαθόν. Ἐλεγχομένον τοιγαροῦν τοῦ 
ἀμεώς τε xal σηφίας ἐπιδεοῦς, ὅταν φαί- 
ap' αὑτοῦ λαθὼν, χαὶ ἐν τούτοις σύμπαν 
ἢ τὸ χατηγόρημα, πῶς οὐχ εὔηθες χομιδῇ 
ἄς ἑώλοις χαταχροτεῖν τοὺς ἀχροωμένους, 
ξ ἀπάτης εὑρήμασι περιπλάττειν τὸ ἔγχλη- 
9 δεῖν οἴεσθαι τῶν μὲν ἄλλων οὐδένα, μόνον 
τέρα χαταδέχεσθαι χορηγόν ; θαυμάζω δὲ 


vis nihil obesse Filio quominus sit ejusdem cum 
Patre substantiz, licet dicatur ei subministrari 
quiddam ab ipso, $9/& recordare, quaeso, eorum 
que mox diximus, et hinc disce minime scanda- 
lizari, sed fatere ipsum zqualem prorsus esse suo 
Genitori, nec ullo modo ipso inferiorem esse. Quod 
si hoc a recta doctrina te abripit, atque ut animo 
nefanda volvas de eo te adigit, quid nos frustra 
tam putidis infirmisque rationibus fascinare co- 
naris ? Nihil enim omnino refert, Deusne ipse ct 
Pater, an alius quispiam ab eo diversus dicatur 


. Filio dare. Cum enim semel accepisse comperietur, 


quid proderit quantumvis illustrem esse dantis 


C personam? Quid enim, quaeso, intererit ejus qui 


percuti non vult, utrum ligneo puta an inaurato 
baculo feriatur ? Non enim taliter pati, sed omnino 
non pati bonum censendum est. Cum ergo Filius 
potestatis οἱ sapienti:e inops prodatur, ex eo quod 
accepisse aliquid ab ipso videtur, adeoque in bis 
prorsus ledatur, quomodo non stultum est vanis 
sermonibus auditores percellere, et fallacibus 
commentis crimen affingere persuadendo Patrem 
duntaxat, non ullum alium ei largiri? Miror qui 
vos, opinione sapienti: et acrimonia ingenii prae- 
ditos, illud praterierit, cum Dei et Patris chara- 
cterem, nempe Filium, deprimitis, vos minorem 
huic quam illi cujus ést character notam inurere, 
quippe cum necesse sit illum talem esse, qualis in 


«ot δοχοῦντας εἶναι σοφοὺς, xat λόγοις xoig D Filio suo appareat? At vero, inquit, ipsa vox Filii 


μετρίως ἐξησχημένους πρὸς τὸ δύνασθαι 
2θαι πιχρὰ, χἀχεῖνο διέλαθεν, ὅτι τὸν τοῦ 
Πατρὸς χατασμιχρύνοντες χαραχτῆρα, τοῦτ᾽ 
Υἱὸν, οὐχ αὐτοῦ τοσοῦτον, ὅσον ἐχείνου χατ- 
γνώχατε, οὗ xal ἔστι χαραχτῆρ, οὕτως ἔχειν 
ς δφείλοντος ὡς ἂν ἐνΥἱῷ διαφαίνηται; ᾿Αλλ᾽ 
t, φησὶν, ἧ τοῦ Yiou φωνὴ, πρὸς τὸ xal 
α συναινεῖν οἷς εἰπεῖν οὐχ ἀπηξίωσεν. Αὐ- 
δὲν ἐξ αὐτοῦ ποιεῖν ὦ μολόγηχεν, ἀλλὰ χαὶ 
ἐδάσχοιτο παρὰ τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς, ταῦτα 
οὔντα ἔχειν οὐχ ὀρθῶς, ἐπείπερ hpvfjow 


vel nolentem coget assentiri iis quas dicere gra- 
vatus non est. Ipse enim nihil ex seipso facere 
professus est, sed quacunque didicerit a Deo et 
Patre, ea se loqui. Esto vero, o egregie, quz recte 
dicta sunt tibi perperam dicta videantur, quando- 


* quidem veritatis lumen semel abnegasti : nos vero 


denuo familiare nobis iter insistemus, el consue- 
tudine nostra utemur, cum ea qua decet pielate ad 
proposita aggredientes. “ 


λαλεῖν. ᾿Αλλὰ σὺ μὲν, ὦ γενναῖε, καὶ τὰ χαλῶς εἰρη- 


τῆς ἀληθείας τὸ φῶς" ἡμεῖς δὲ πάλιν τὴν ἑαυτῶν 


km ὁδὸν, xai τὰ συνήθη, xai φιλοφρονήσομεν τοῦ Μονογενοῦς μετὰ τῆς πρεπούσῃς ἡμῖν εὖσε- 


χκειμένοις προσθάλλοντες. 
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ἐλέγξῃ, τοὺς ἑαυτοῦ λόγους τοῦ Θεοῦ A ultima quaque machinabantur. Dominus autem 


εἶνχί φησιν, ἀνθρωπινώτερον μὲν τὸ 
rov. Πλὴν οὐχ ἔξω θεωρίας λεπτῆς τὴν 
ἑως εὑρήσομεν δύναμιν " xal εἰ μὴ δέ- 
ὁ τῆς ἀληθείας ἐχθρὸς τὰ ἀνθρώπινα, 
! ἀδιχεῖ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸν 
εἔνωσε γὰρ ἑαυτὸν ὁ Μονογενὴς ἄνθρω- 
, xai διὰ τοῦτο πολλάχις λαλῶν ὡς ἄν- 
|» ἴστω πάλιν ὡς οὐδὲν ἀδικήσει τὸν Υἱὸν 
b θεοπρεπὲς, τὸ εἰπεῖν, « Καθὼς ἐδίδαξ ἐ 
, οὕτω λαλῶ. » Πανταχόθεν γὰρ ὑγιῶς 
καλῶς καὶ τοῦτον αὐτοῦ τὸν λόγον ἐπι- 
ποχρινάσθω δὲ ἡμῖν διερωτῶσιν ἐχεῖνος 
ἰδείας δογμάτων ὁ κατήγορος. Τίς, εἰπέ 
ioc τὸ ἀρτιγενὲς τῇ ἀνθρωπείᾳ διδάσχει 


noster Jesus Christus ut cos ostendat frustra 
529 olfendi, sua verba Dei ac l'atris esse dicit, 
magis tamen humano modo usurpans hoc, ducuit. 
Quanquam hujus vocis vim subtili quadam specu- 
latione non carere comperiemus : quod nisi verita- 
tis hostis admittat bumana , maxime injurius est 
incarnationis mysterio. Exinanivit enim seipsum 
Unigenitus , homo factus *5, et propterea szpe lo- 
quitur ut homo. Verumtamen norit etiau nihil de- 
rogare Filio quoad dignationem Deo convenientem, 
istud dicere, « Sicut docuit me Pater, bzc loquor. » 
Nam undequaque hunc sermonem recte se habere 
comprobabimus. Age vero respondeat nobis pieta- 
tis dogmatum accusator. Dic mihi, quis docet in- 


ὠνῇ ; Διὰ τί μὴ βρυχᾶται κατὰ λέοντα, DB fantem recens natum humana voce uti? Quare non 


τι τῶν ἀλόγων ζώων ἀπομιμεῖταί ποτε; 
(mou πάντως, καὶ ἐπ᾽ ἐκεῖνο δραμεῖται 
ἃ πᾶσι κατειθισμένον * ἡ φύσις διδάσχα- 
Ν τοῦ σπείροντος ἰδιότητα τὸ ἐξ αὐτοῦ 
1. Ἔστιν οὖν ἄρα ἀδιδάχτω; μαθεῖν 
ὑσεως, ὅλης, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, τῆς τοῦ 
διότητος ἐντεθείσης τῷ γεννήματι. Οὕτω 
al αὐτὸς ὁ Μονογενὴς μαθεῖν παρὰ τοῦ 
Ey τούτοις δι:σχυρίσατο. “Ὅπερ γάρ ἐστιν 
4$, τοῦτο δὴ πάντως αὐτῷ νοοῖτ᾽ ἂν εἰχό- 
χαὶ Πατέρ᾽ xal ὥσπερ ἡμεῖς, ἐπειδήπερ 
ιαὶ ἐξ ἀνθρώπων ἐσμὲν, ἀδιδάχτως μαν- 
10À τῇ; φύπεως: λαλοῦμεν ἀνθρωποπρε- 
xal αὐτὸ;, ἐπείπερ Θεὸς Ex Θεοῦ χατὰ 
, ἔμαθεν ὥτπερ ἀπὸ τῆς ἰδίας φύσεως 
Ἰεὸς, χαὶ τὰ πρέποντα Θεῷ διαλέγεσθαι, 
« Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσμον. » Ὃ γὰρ 
) ὄντα διὰ τὸ ἐξ οὗπερ ἐστὶ Πατὴρ, φῶς 
, φωτὸς, τοῦτο μαθεῖν ἔφη παρ᾽ αὐτοῦ, 
va μάθησιν τῶν θεοπρεπῶν ἔργων τε καὶ 
τῆς τοῦ γεννήσαντος ἰδιότητος ἔχων χαὶ 
ἵπερ ἀναγχαίοις δεσμοῖς εἰς ταυτοθουλίαν 
ᾶσι χαὶ ταυτολογίαν ἀναδαίνων τῷ Θεῷ 
Πῶς γὰρ οὐχ ἔδει τὸ ἐν θελήσει ταυτὸν, 
ὄγοις ἴσον τε καὶ ὅμοιον ἀναμφιλόγως ἐν- 
οἷς, οἶγε μίαν ἔχουσι τὴν φύσιν ; Ἐπὶ Θεοῦ 
ὁ λόγος, οὐχ ἐφ᾽ ἡμῶν" ἡμᾶς μὲν γὰρ xol 
τροπαὶ, χαὶ θελημάτων διαφοραὶ, xa πα- 


rugit instar leonis , aut non aliquid aliud brutorum 
animalium imitatur? Utique dicet lllud protritum 
et pervulgatum , quod natura sit magisira, ad pro- 
priam seminantis similitudinem quod ab eo sermi- 
natur informans. Licet igitur discere sine disciplina 
ab universa natura, ut ita loquar, proprietate semi - 
nantis insita &2to et genito. Sie ergo Unigenitus 
his verbis discere se a Patre asseveravit. Quod 
cnim nobis est natura, hoc prorsus illi censendus 
est esse Deus et Pater. Et quemadmodum nos, 
ulique qui homines et ex hominibus sumus, edocti 
sine doctrina a natura convenienter hominibus lo- 
quimur, sic ipse, quia Deus ex Deo secundum na- 
turam est, didicit tanquam a propria natura loqui 
ut Deus , et convenientia Deo disserere , quod qui- 
dem est, « Ego sum iux mundi. » Quod cnim novit 
seipsum esse , quippe lumen est de lumine, hoc se 
ait didicisse ab eo, disciplinam quamdam disciplina 
expertem operum verborumque Deo convenientium 
ex proprietate et natura Genitoris habens, veluti 
necessariis quibusdam vinculis in idem velle et di- 
cere per omnia Deo et Patri adhzrens. Quomodo 
enim non deceret quod in voluntate et verbis idem 
est, x quale sine controversia inesse naturam eam- 
dem habentibus? .In Deo vero omnino ei semper 
ratio inest , non item in nobis , cum nos et morum 
depravationes , et voluntatum dissimilitudines , et 
immodici affectus atque perturbationes ab officii 


ξίαι τῶν τοῦ πρέποντος ἐξέλχουσιν ἄρων " D limitibus abstrahant : contra vero divina illa et 


& xal ἀπερινόητος φύσις, ὡσαύτως ἔχουσα, 
; xai ἐν τοῖς ἰδίοις ἀγαθοῖς ἀχλονήτως 
m, ποίαν ἔχοι τὴν ἐφ᾽ ἕτερόν τι παρατρο- 
2€ οὐχὶ πάντως δρλμεῖται χατ᾽ εὐθὺ τοῦ 
τοῦ, χαὶ τὰ ἑαυτῇ πρέποντα xai λαλήσει 
ἰσεται; Τῆς αὐτῦς οὖν οὐσίας ὑπάρχων 
|e πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Γεννήτορα, xal τοῖς τῆς 
ἢτος ἀξιώμασι διαπρεπόντως δήπου xal 
; ἐργάσεται μὲν ἅπερ ἂν ἐργάσαιτο xal 
ιτήρ τοῦτο γάρ ἔστι τὸ ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
λήσει δὲ πάντως τὰ τοῦ γεννήσαντος, οὐχ 
ὃς, ἣ χεχελευσμένος, ἢ ὡς μαθητὴς, ἀλλ᾽ 


pp. 1], 7. 
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incomprehensa natura eodem modo sese semper 
habens, et in propriis bonis inconcussa stabilitate 
fundata , quam alio declinandi causam habeat , 
527 aut quomodo non omnino rectum proposi- 
tum tenebit, et sibi convenientia cum loquetur, 
tum operabitur? Ergo Unigenitus ejusdem sub- 
stanti2 cum suo Genitore, et iisdem unius deitatis 
radiis coruscans, convenienter utique et necessario 
faciet quecunque fecerit et ipse Pater : hoc enim 
est facere a seipso nihil. Omnino vero loquetur 
qux sunt Genitoris, non ut minister, vel jussus et 
coactus, vel tanquam discipulus, sed tanquam hunc 
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saum ex Batura sua lucem esse, ideo Orientem et A ἡ μαρτυρία σου οὐχ ἔστιν ἀληθής, » Οὐχοῦν, ἀνα- 


juetitie Solem esm appellat; at isti ultimam ex 
ineredulitate ac rebellione perniciem in capita sua 
aurahentes, veritatem reprobant ac repudiant, pro 
bono malum vocantes, unde illos merito V2 ma- 
nobit. 


χεφαλαιώσασθαι γὰρ ὅλην ἀχόλονθον τὴν ἐν τῷ προ- 
Ἀειμένῳ διάνοιαν, θεομαχοῦντας ἀντικρὺς ἀποςαίνει 
τοὺς Ἰουδαίους, χαὶ οὐ μόνον ταῖς παρ᾽ αὐτοῦ μα- 
χομένους φωναῖς, ἀλλὰ καὶ ψήφοις ταῖς £upà τοῦ 
Πατρός. Ὁ μὲν γὰρ φῶς οἷδεν ὄντα κατὰ φύσιν τὸν 


ἴδιον Υἱὸν, καὶ ᾿Ανατολὴν, καὶ “Ἥλιον διχαιοσύνης διὰ τοῦτο χαλεῖ" οἱ δὲ τὸν ἐξ ἀπειθείας ὄλεθρον ταῖς 


ἑαυτῶν ἐπισύροντες χεφαλαῖς ἀποδοχιμάζουσι τὴν 
τοῦτο διχαίως αὐτοῖς ἀχολουθήσει τὸ, Οὐαί. 

VM, 47. Non cognoverunt. quia Patrem eis di- 
cebat. 

Miratur rursus Judaeorum siuporem divinus 
evangelista, ace merito quidem. Quid enim illis in- 
sulsius aat dementius esse possit, qui toties audito 
repetitis serinonibus Dei ac Patris nomine, nihil- 
deum iamen de eo cogitant, licet Servator noster 
eorum isculcet auribus, « Qui me misit verax 
σοι". » Quo igitur pretextu, vel qua de causa 
beatus evangelista Judzos nescivisse dicat Christum 
per hec Deum Patrem suum significare, necessario 
exponendum est. Quandoquidem enim dixil ad eos 
Servator : «Si me sciretis, forsitan et Patrem meum 
sciretis **, » ut in hoc vere locutus inveniatur, eos 
qui ignorent Filium infert quoque ignorare Patrem. 
Filius enim est tanquam janua quzdam quz in 
Patris cognitionem ducit. Ideoque dicebat : « Nemo 
venit ad Patrem, nisi per me **. » Tanquam enim 
ab imagine ad exemplar recurrens animus ev eo 
quod obversatur ejus speciem informat. Quare ne- 
vessario fuit ostendendum Judzos nihil iu animo 
concipere de Patre, cum ex cognitione Filii ad 
cum intelligendum quasi manu duci nollent. Quam- 
ebrem per hzc luculenter docet evangelista cum 
Cliristus diceret: « Qui me misit verax est **, » 
Judzos nen intellexisse de Patre illum loqui. 


Vli, 28. Cum ezaltaveritis Filium hominis, tunc 
cognoscetis quia ego sum. 

Peritissimos medicos imitatus, morbi quo animus 
eorum tenebatur causam aperit, quidve prohibeat 
quominus ad ejus cognitionem ac fidem cito feran- 
tur, sapienter detegit. Nam cum ad carnerm οἱ ab 
ea (ractum genus respicerent, anguste admodum 
de eo sentiebant, cumque velamen illud mentis 
eculis obductuim essel, nesciebant ipsum esse 
Deum, licet homo appareret. Ideoque necessario 
illos compellebat his verbis: Cum  exaltaveritis 
Filium hominis, tunc cognoscetis quia ego sum ; » 
lioc est, cum exilia, abjecta $16 humique repentia 
de me opinari desieritis, cum sublime aliquid sa- 
pere de me inceperitis, cum Deum de Deo genitum, 
tanetsi propter vos homo secundum vos factus 
sim, credideritis, tunc manifesto cognoscetis me 
esse lucem mundi : hoc enim vobis aiebam modo. 
Quid enim vetuerit, inquit, quominus is qui semel 
admiserit Deum esse verum, mundi quoque lucem 


** Joan. vin, 19. ** Ibid. 41 Joan. xiv, 6. 


ἀλήθειαν, τὸ χαλὸν λέγοντες πονηρὸν, x» διά τοι 


Οὐχ ἔγνωσαν ὅτι τὸν Πατέρα αὐτοῖς ἔλεγε. 


Καταπλήττεται πάλιν τὴν τῶν Ἰουδαίων ἄναισθη- 
σίαν ὁ πνευματοφόρος, καὶ μάλα clxótox;. Τί γὰρ 
ἂν γένοιτο τῶν τοιούτων ἀνοητότερον, οἷ γε καὶ μα- 
χροῦ πολλάχις πρὸς αὐτοὺς γεγονότος λόγου κερὶ 
τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, οὐδὲν ἐννοοῦσι περὶ αὐτοῦ vv) 


Β Σωτῆρος ἡμῶν ἀχροώμενοι λέγοντος, « ᾿Αλλ᾽ ὁ πέμ- 


da, με ἀληθής ἔστι ;» Τίς οὖν ἡ πρόφασις, καὶ διὰ 
folav αἰτίαν ὁ μακάριος εὐαγγελιστὴς οὐχ ἐγνωχές 
ναι φησὶν Ἰουδαίους ὅτι τὸν Θεὸν αὐτοῖς xat Πατέρα 
διὰ τούτων ἐσήμανεν ὁ Χριστὸς, ἀναγχαῖον εἰπεῖν. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔφη πρὸς αὑτοὺς ὁ Σωτήρ" «Εἰ ἐμὲ ἔδε:τε, 
xa τὸν Πατέρα ἥδειτε, » ἵνα χὰν τούτῳ πάλιν Gir. 
θῇ λέγων εὑρέσχηται, τοὺς ἀγνοήσαντας τὸν Υὸν, 
ἀγνοοῦντας εἰσφέρει καὶ τὸν Πατέρα. Θύρα γὰρ ὥσ- 
περ χαὶ πύλη τίς ἐστι τῆς εἰς τὸν Πατέρα γνώσεως 
ὁ Υἱός. Διὰ τοῦτο xal ἔλεγεν" « Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς 
τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι᾿ ἐμοῦ. » Ὡς γὰρ ἐξ εἰχόνος 
ἐπὶ τὸ ἀρχέτυπον ἀνατρέχων ὁ νοῦς Ex τοῦ παρεμ- 
πίπτοντος ἐχεῖνο φαντάζεται. Ἦν οὖν ἀναγχαῖον ἐπι- 
δεῖξαι τοὺς Ἰουδαίους οὐδὲν ἐννοοῦντας περὶ Πατρὺ:, 
ἐπείπερ οὐχ ἠθέλησαν ἀναλόγως ἀπὸ τῆς γνώσεως 


«ἧς τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὴν ἐχείνου χειραγωγεῖσθαι xazá- 


ληψιν. Διὰ τοῦτο γοργῶς ὁ εὐαγγελιστὴς μονονουχὶ 
καὶ ἐπισημαίνεται, ὅτι λέγοντος τοῦ Χριστοῦ" ε Ὁ 
πέμψας με ἀληθής ἐστιν, » οὐχ ἔγνωσαν ὅτι τὸν Πα- 
πέρα αὑτοῖς ἔλεγεν. 

Ὅταν ὑψώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε 
γγώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι. 

Tov; τῶν ἰατρῶν ἀρίστους ἀπομιμούμενος, τῖς 
ἐνούσης αὑτοῖς χατὰ ψυχὴν ἀῤῥωστίας ἀπογυμνοῖ 
τὴν πρόφασιν, χαὶ τὸ διαχωλύον αὐτοὺς εἰς τὴν ἐπ᾽ 
αὑτῷ σύνεσίν τε χαὶ πίστιν ἱέναι γοργῶς, ἀποχαλύ - 
πτει σαφῶς. Ἐπειδὴ γὰρ εἷς τε τὴν σάρκα, χαὶ τὸ 
ἐντεῦθεν βλέποντες γένος, μιχρά πως φρονεῖν ἀνεπεῖ- 
θοντο περὶ αὐτοῦ, κάλυμμα δὲ τοῦτο τοῖς τῆς διανοίας 


D ἔχοντες ὀφθαλμοῖς, οὐχ fjóscav ἂν Θεὸν ὄντα, καὶ c! 


κέφηνεν ἄνθρωπος, ἀναγχαίως αὐτοῖς προσεφώνει 
λέγων «€ Ὅταν ὑψώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
τότε γνώσεσθε, ὅτι ἐγώ εἶμι, » τοῦτ᾽ ἔστιν ὅταν τῆς 
ἐπ᾿ ἐμοὶ μιχρᾶς τε xot χαμαιπετοῦς ἀποπαύσησθε 
διαλήψεως, ὅταν ὑψηλόν «s xal ὑπέργειον φρονή- 
δητε περὶ ἐμοῦ, καὶ Θεὸν kx Θεοῦ πεφηνότα πιστεύ- 
σῆτε, εἰ xai γέγονα 6c ὑμᾶς ἄνθρωπος, xa0' ὑμᾶς, 
τὸ τηνιχάδε διαγνώσεσθε σαφῶς, ὅτι ἐγώ εἰμι τὸ 
φῶς τοῦ χόσμον * τοῦτο γὰρ εἰς ὑμᾶς ἔλεγον ἀρτίως. 
Τί γὰρ ἂν Éxt διαχωλύσα!, φησὶ, τὸν ὅλως παραδε- 
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χθέντα Θεὸν ὑπάρχειν ἀληθινὸν, καὶ φῶς εἶναι τοῦ Α esse credat * Nec enim profecto in tantum furorem 


χόσμου ; Οὐ γὰρ δὴ εἰς τοσαύτην χατοιχηθήσι xa! τις 
μανίαν καὶ θράσος, ὡς καὶ τότε φάναι τολμᾷν" « Ἦ 
μαρτυρία σου οὐκ ἔστιν ἀληθής. » ευδηγορήσει γὰρ 
οὐδαμῶς ἐφ᾽ οἷσπερ ἂν λέγῃ Θεὸς φύσει, χαὶ ἀληθι- 
νός. Ἔστι τοίνυν προδηλότατον xoi ix. τῶν τοῦ Zu- 
τῆρος ῥημάτων, ὅτι σμικρὰν ἔχοντες ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν 
ὑπόνοιαν, xai ἄνθρωπον εἶναι γυμνὸν, ἔρημόν τε 
τῆς κατὰ φύσιν θεότητος διενθυμούμενοι, πάντως 
δήπου καὶ ἀπιστήσομεν εἰχότως αὐτῷ, χαὶ οὐ παρα. 
δεξόμεθα Σωτῇρα καὶ Λυτρωτήν. Εἶτα τί τὸ ἐντεῦθεν ; 
τῆς ἐλπίδος ἀποπεπτώχαμεν. Εἰ γὰρ διὰ πίστεως ἢ 
σωτηρία, φρούδη δὲ ἡ πίστις, τί τὸ διασῶζον ἔτι : 
Πιστεύοντες δὲ, καὶ εἰς ὕψος αἴροντες, τὸ θεοπρεπὲς 
τὸν Μονογενῆ, καὶ εἰ γέγονεν ἄνθρωπος, ἐξ οὐρίας 


ὥσπερ ἐρχόμενοι, χαὶ τὸ παγχάλεπον τοῦ βίου δια- Β 


θέοντες πέλαγος, πρὸς τὴν ἄνω μεθορμισόμεθα πόλιν, 
τὰς ἐκ τοῦ πιστεύειν τιμὰς Excel χομιούμενοι, 
"À)Atog τὸ αὐτό. 

Ὅταν ὑψώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀγθρώπου, τότε 
γγώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι. 

Πολλοῖς τε χαὶ ἀγαθοῖς περιαντλήσας τὸν τῶν 
Ἰουδαίων θυμὸν, σφριγῶντα πάλιν οὐδὲν ἧττον ὁρᾷ. 
Δυσφημοῦντες γὰρ ἀφυλάκτως οὐ κχαταλήγουσιν, 
ἀλλὰ ποτὲ μὲν ἄχυρον αὐτοῦ ποιοῦσι τὴν φωνὴν, xal 
ψεύστην ἀποκαλοῦσι δυσσεδῶς * τὸ γὰρ ὅλως εἰπεῖν, 
c Ἢ μαρτυρία σου οὐκ ἔστιν ἀληθὴς, » τί ἂν ἕτερον 
εἴη λοιπὸν, f| τοῦτο ; ποτὲ δὲ πάλιν ἐξ ἀγάπης αὐτοῖς 
τὰ εἰς σωτηρίαν εἰσηγουμένῳ, xat διὰ τοῦτο λέγοντι, 
ὅτι € Ἑὰν μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, ἀποθανεῖσθε 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν,» ἀντηγείροντο θερμῶς, 
χαὶ τοῖς ἐξ ἀγάπης αὐτοῖς ῥήμασι τοὺς ἐξ ἀπονοίας 
ἀυντεξάγοντες λόγους, ἔφασχον " « Σὺ τίς cL; » Ἔδει 
τοίνυν τοῖς ἀχρατῶς οὕτως ἐγχεχυλισμένοις εἰς πα- 
ράλογον θράσος τοῦ σωφρονίζοντος λόγον, xal με- 
τριώτερον ἔχειν ἀναπείθοντος φρόνημα, χαλινὸν δὲ 
λοιπὸν ἐπιτιθέντος χαὶ οὐχ ἐχούσῃ τῇ γλώττῃ. Διὰ 
ταύτην αὐτοῖς ἠπείλει τὴν αἰτίαν ἐναργέστατα λέγων, 
ὡς οὐ διαφεύξονται τὴν ἐφ᾽ οἷς δυσσεδοῦσι χόλασιν, 
ἀλλ᾽ εἰ χαὶ πρὸς τὸ παρὸν ἀνεξιχαχοῦντα βλέπουσιν, 
ἀλλ᾽ εἰς πέρας αὐτοῖς τὸ δεινὸν διεξοιχομένης τῆς εἰς 
αὐτὸν δυσσεδείας, τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ θανάτου xal τοῦ 
σταυροῦ, πάνδεινον ὑποστήσονται δίχην, χαὶ ἀφόρητον 
ἀντιδέξονται συμφορὰν, τὴν ἐκ τοῦ πολέμου δηλονότι 


et audaciam quisquam prolabetur, ut et tunc dicere 
audeat, « Testimonium tuum non est verum. » Nec 
enim mentiri potest qui natura Deus est ac verus. 
Manifestissimum igitur est vcl ex ipsis verbis Ser- 
vatoris, quod si tenuem de eo suspicionem habea- 
mus, et hominem simplicem omnisque natura sua 
deitatis exsortem esse putemus, merito futuri si- 
mus increduli, nec Servatorem et Liberatorem con- 
cessuri. Quid tum vero? spe nostra excidimus. Si 
enim salus per fidem, inanis autem sit fides, quid 
jam salvificum erit? At si crediderimus, et ad fa- 
stigium Deo conveniens Unigenitum , licet homo 
factus sit, extulerimus, secundo veluti cursu delati 
et difficillimum vitz pelagus emensi ad sapernam 
civitatem transferemur, (fidei premia illic repor- 
taturi. 


ldem aliter. 

Cum exaltaveritis Filium hominis, tunc cognoscc- 
lis quia ego sum. 

Multis iisque bonis verbis Judaeorum mente deli- 
nita, nihilominus tamen eos rursus superbia tumi-. 
dos conspicit. Blasphemis quippe vocibus uti non 
cessant, sed modo ejus verbis fidem detrahunt, 
eumque mendacem impie deprsdicant: dicere 
enim, « Testimonium tuum non est verum , » quid 
aliud est, obsecro, quam istud ? modo rursus «in- 
gulari studio tradenti ea qux ad salutem condu- 


(C cunt, atque ob id dicenti : « Nisi credideritis quia 


ego sum, in peccatis vestris moriemini **, » illico 
repugnabant, et ipsi, ex dilectione profectis verbis 
vesaniz plenum sermonem opponentes, dicebant : : 
« Tu quis es ** ? » Opus igitur erat eos, qui tanta in» 
temperie in temerariam audaciam projecti erant, 
eratione casügari, et ad modestiam revocari, ac 
vel nolentem linguam íreno coerceri. Hanc ob 
causam ipsis apertissime interminabotur, dicens 
eos impietatis suze poenam minime vitaturos, sed 
517 quamvis in presens injuriarum patientei 
videant, consummata tamen impietate, hoc est 
cruce ac morte, universos ingeutes poenas daturos, 
et calamitates intolerandas perpessuros, hoc est 
bellum adversus Romanos, .quod post Servatoris 


κοῦ πρὸς Ῥωμαίους αὐτοῖς μετὰ τὸν τοῦ Σωτῆρος D crucem eis contigit. Quod autem gravia quaque 


συνέδη σταυρὸν ἐξοργισθεὶς ἄνωθεν παρὰ Θεοῦ. Ὅτι 
δὲ ἔμελλον ὑπομεῖναι τὰ παγχάλεπα, σαφέστερόν 
που πάλιν αὐτοῖς ὁ Σωτὴρ κατεσήμαινε λέγων, ποτὲ 
μὲν πρὸς τὰς χλαιούσας γυναῖχας" « θυγατέρες 'le- 
ρουσαλὴμ, μὴ χλαίετε ἐπ᾽ ἐμοὶ, κλαίετε δὲ ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ὑμῶν" ν» ποτὲ δὲ πάλιν " « Ὅταν 
[órtt χυχλουμένην ὑπὸ στρατοπέδων τὴν "lepouca- 
λὴμ, τότε ἐρεῖτε τοῖς ὄρεσι“ Κάμψατε ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ 
τοῖς βουνοῖς" Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς. » Εἰς τοῦτο γὰρ Ἰου- 
δαίοις τὰ ἐχ τοῦ πολέμου περίεστι πάθη, ὡς τῆς 
ἐκείνων πείρας πᾶν εἶδος θανάτου γενέσθαι γλύχιόν 
κε χαὶ αἱρετώτερον. Τὴν δὲ τῆς χώρας αὑτῶν ἐξανά- 


43 Joan. vii, 94. 5 Ibid. 25. ** Lüc. xxii, 98. 


passuri essent, Servator eis rursus significabat, 
dicens modo quidem ad lugentes mulieres: « Filia 
Jerusalem, nolite flere snper me, super vos ipsas 
flete, et super filios vestros ** ; » modo rursus : 
« Cum videritis circumdari ab exercitu Jerusalem, 
tunc dicetis montibus: Incurvamini super nos, et 
collibus : Cadite super uos **, » Tanta quippe mala 
judaos ex bello manent, ut illorum experimento 
genus omne mortis jucundius sit atque optabilius, 
C:eterum Judaeorum eversionem, οἱ incolarum ca- 
ptivitatres, cxdemque crudelissimam , civitaluin 
famem, ac liberorum in iis comestiones in Ilistoriis 


44 Luc, xxi, 20; xxm, 50. 
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suis Josephus commemorat. Cum ergo, inquit, A στασιν, xal τῶν ἐνοιχούντων αὐτὴν τούς τς lE. 


hominis Filio cruci tradito pares crimini poenas 
subieritis, ei flagitii erga me admissi dignum sup- 
plicium retuleritis, tunc videntes intelligetis me 
esse utique omnipotentem Deum. Nam si passer- 
culus unus in venatoris laqueum absque Dei nutu 
non ceciderit, quomodo universa regio, inquit, et 
gens dilecta in exitium hoc pacto funditus ruet, 
nisi cunctipotens Deus id annuerit ? Mala res igitur 
ci summum piaculum est Dei contemptus, qui nos 
jn reproborum exitium adducit. Quo flt ut Paulus 
nonnullos redarguat dicens : « An divitias bonita- 
tis ojus et longanimitatis et patientize ejus conte- 
mnis? Ignoras quoniam benignitas Dei ad poeai- 
tentiam te adducit? Secundum autem duritiem 


ἀνδραποδισμοὺς ; xai τὴν ὠμοτάτην σφαγὴν, xol 
τοὺς ἐν ἐχάστῃ πόλει λιμοὺς, τάς τε ἐν αὑτοῖς τε- 
χνοφαγίας, ἱστορεῖ χαὶ Ἰώσηπος ἐν οἰχείοις συγ- 
γράμμασι. Ὅταν οὖν, φησὶ, σταυρῷ παραδόντες τὸν 
Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου τὴν ἀντέῤῥοπον ὑπομείνητε χόλα- 
σιν, καὶ τῶν εἰς Epi τολμημάτων ἰσοστάθμους ἀντ- 
εχτίσητε δίχας, τότε βλέποντες γνώσεσθε ὅτι ἐγώ 
εἶμι ὁ πάντα ἰσχύων, δηλονότι Θεός. Εἰ γὰρ azoov- 
θίον ἕν ὠθὲν πρὸς παγίδα τοῦ θηρεύοντος obx εἰσθῆ- 
σεται, πῶς δ᾽ ἂν ὅλη χώρα, φησὶ, καὶ ἔθνος τὸ ta- 
πημένον, πρὸς ὄλεθρον οὕτως βαδιεῖται παντελῆ, μὴ 
οὐχὶ πάντως τοῦτο γενέσθαι κατανεύσαντος τοῦ πάν- 
τῶν χρατοῦντος Θεοῦ ; Kaxbv οὖν ἄρα, xaX πάνδε:- 
voy ἡ Θεοῦ χαταφρόνησις εἰς πέρας ἄγουσα τῶν 


tuam et impoenitens cor thesaurizas tibi iram in B ἀπεύχτων. Διὸ καὶ ὁ Παῦλός τισιν ἐπεπλήττει λέγων᾽ 


die ire ''. » 


«"H τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, xal τἴς 


ἀνοχῆς xat τῆς μαχροθυμίας αὐτοῦ χαταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἰς μετάνοιάν σε 
ἄγει, κατὰ δὲ τὴν σχληρότητά σου, xal ἀμετανόητον χαρδίαν, θησανρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρ2 


ὀργῆς ;» 
Idem aliter. 

Longo temporis spatio Christus conversatus est 
eum Judsis, cum per omnem, ut verbo dicam, 
Synagogam eos alloquens, tum in omni Sabbato 
cum iis disserens, et plerumque doctrinam eis 
salutarem affatim largiens, ad illuminationem 
spiritalem frequenter eos vocabat, adeoque Deus 
naturalis ac verus cum $18 esset, aiebat : « Ego 
sum lux mundi ** : » sed hzc dicenti stultissime 
repugnabant, « Tu enim, inquiunt, de teipso testa- 


ris. Testimonium tuum non est verum **. » Neque C 


vero verbis tenus Judaorum stetit audacia, nec 
eorum efferatus animus convitiis solis contentus 
fuit : sed per omnem credulitatem ruentes, eum 
tandem cruci mortique tradiderunt. Cum autem 
vita secundum naturam esset, diruptis mortis vin- 
culis excitatus quidem est ex mortuis, et Judzeeorum 
exsecratione merito relicta jure quoque ab Israele 
Pecessit, et ad gentes conversus omnes vocavit ad 
lwcem, et csecis visum est largitus. Contigit ergo 
wt post mortem quam Servator noster in cruce 
pertulit, Judzorum animi tenebris fueriut obsiti, 
maxime cum ab iis lux rezessissel, et. gentium 
corda illustrata sint, puta cum eis lux vera illu- 
xzisset. 

ἐχχωρν κότος παρ᾽ αὐτῶν toU φωτὸς, 
αὐτοῖς τοῦ φωτὸς τοῦ ἀλγτθινοῦ. 


"Ἄλλως τὸ αὐτό. 

Μαχροὺς διετέλεσε χρόνους τοῖς Ἰουδαίοις συν- 
διαιτώμενος ὁ Χριστὸς, xal χατὰ πᾶσαν, ὡς ἔπος: 
εἰπεῖν, Συναγωγὴν προσλαλῶν, xai ἐν παντὶ Xa6- 
δάτῳ προσδιαλεγόμενος, xaX μάθημα πολλάκις αὑτοῖς 
ἀφθόνως παραθεὶς τὸ λυσιτελοῦν, ἐχάλει συχνῶς πρὸς 
τὸν διὰ τοῦ πνεύματος φωτισμόν" xal δὴ χαὶ ἔφασχεν, 
ἅτε δὴ χαὶ Θεὸς ὑπάρχων χατὰ φύσιν, xal ἀληθινός" 
€ Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου" » ἀντέπραττον GS 
ταῦτα λέγοντι φρονοῦντες παραλογώτατα " « Σὺ γὰρ, 
φησὶ, περὶ σεαυτοὺ μαρτυρεῖς, ἢ μσρτυρία coo οὐχ 
ἔστιν ἀληθής. » Ka* οὐ μέχρι τῶν ἐν ῥήμασιν ἀντι- 
λογιῶν τὰ τῶν Ἰουδαίων ἐστὶ τολμήματα, οὐδὲ ἐν 
«tp διαλοιδορῆσαι φιλεῖν τὸ ἀτίθασσον αὐτῶν συμπε- 
πέρασται θράσος * ἐρχόμενοι δὲ διχ πάσης ὠμόττ, τος 
ἀφειδῶς ςελευτῶντες, xal σταυρῷ, xal θανάτῳ παρ- 
£bocav αὐτόν. Ἑπειδὴ δὲ fv χατὰ φύσιν ζωὴ, &af- 
ῥίξας τὰ τοῦ θσνάτου δεσμὰ, διεγέγερται μὲν Ux 
νεχρῶν, ἀποφοιτᾷ δὲ εἰχότως τῇς Ἰουδαίων βδελυ- 
ρίας, xaX τοῦ piv Ἱσρχὴλ ἀπεπίδα xa! σφόδρ à 
χαίω;, ἑαυτὸν δὲ πρὸς τὰ ἔθνη μετατιθεὶ;, πάντας 
ἐχάλεσς πρὸς τὸ φῶς, χαὶ τυφλοῖς μὲν οὖσιν ἀνδλε- 
dev ἐχαρίζετο. Συμδέδτιχε τοίνυν μετὰ τὸν ἐπὶ τῷ 
σταυρῷ θάνατον τοῦ Σωτῆρος ἐμῶν Χριστοῦ, τὰς 
μὲν τῶν Ἰουδαίων σχοτ'σθτναι διανοίας, ἅτε δὲ, χαὶ 


τὰς δὲ τῶν ἐθνῶν χαταλαμπρυνθῆναι χαρδίας, ὡς ἐπιλάμγαντος 


Cum ergo exaltaveritis Filium hominis, tunc co- Ὦ Ὅταν οὖν ὑψώσητε, e3, τὸν Yicr tcv árópo- 


gnescetis quia ego sum. 

Id est, exspectabo impietatis vestrae. finem, nee 
anle tempus iram meam in vos effundam. Mori 
«quoque morte crucis sustinebo : sed et ubi cruci 
tradideritis Filium hominis, simplicem bominem 
esse rati, tunc vel nolentes intelligetis, inquit, me 
aon mentitum esse dum dicerem : « Ego sum lux 
wundi. » Cum enim animadverteritis vos tenebris 
ebsitos, illumisatam vero gentium multitudinem 


* Rem. n, 4, 5... ** Joan. virt, 13; 0,5. 


που, tCCE TYrOCECUS ἔτι ἐγὼ εἶμι. 

Ἀντὶ τοῦ, Περιμενῶ τῆς ὑμῶν δυσσεδείας τὸ τέλος, 
οὐχ ἐποίσω δὲ july τὴν ὀργὴν, ἐχδέξομα: τὸ παθεῖν 
xai «bw θάνατον ὑπομενῶ πρὸς τοῖς ἄλλοις, xal τοῦτο" 
ἀλλ᾽ ὅτε Ἔαταυρῷ παραδῶτε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἄνθοωπον γυμνὸν voutsDív:i παρ᾽ ὑμῖν, τότε γνὼ- 
e:30& χαὶ οὐχ ἐχόντες, φηξίῖν, ὡς οὐ διέψευσμαι, 
λέγων, ὅτι € Ἔγχω εἶμι τὸ φῶς τοῦ χύσμου. » Ὅταν 
(io ἐχυτοὺς ακοτισϑέντας βλέπετε, πεφωτισμένεν 


* joan. vin, ἰδ. 
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δὲ τῶν ἐθνῶν τὴν ἀμέτρητον πληθὺν διὰ τὸ γενέσθαι A innumeram, quia cum illis ero, quomodo non vel 


με παρ᾽ αὐτοῖς, πῷς οὐχὶ xal ἄχοντες συνερεῖτε λοι- 
πὸν ὅτι φῶς εἶμι τοῦ χόσμου κατὰ ἀλήθειαν ; Ὅτι 
γὰρ ἔμδλλεν τῆς Ἰουδαίων ἀποφοιτήσειν Συναγωγῇς 
μετὰ τὴν ἐχ νεχρῶν ἀναθίωσιν ὁ Σωτὴρ, οὐδενὶ μὲν 
ἀμφίδολον * πέπρακται γὰρ, καὶ διήνυσται. Πλὴν fact 
πως, μᾶλλον δὲ ἤδη σαφῶς καὶ ἐχ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ 
περιαθρῆσαι λόγων * « Ἕως γὰρ τὸ φῶς ἔχετε, περι- 
πατεῖτε ἐν τῷ φωτὶ, ἵνα μὴ σχοτία ὑμᾶς καταλάθδῃ.» 
Ἢ γὰρ τοῦ φωτὸς συστολή τε χαὶ ἀναχώρησις σχο- 
τίας γένεσιν ποιεΐ, xaX πάλιν ἡ τοῦ φωτὸς παρουσία, 
σχοτίας ἀφανισμὸν ἐργάζεται. Οὐχοῦν ἀποδείχνυται 
φῶς ὑπάρχων χατὰ ἁλήθειαν ὁ Χριστὸς, σχοτίσας 
μὲν Ἰουδαίους διὰ τῆς ἀπ᾽ αὑτῶν ἀποστάσεως, χατα- 
φωτίσας δὲ τὰ ἔθνη διὰ τῆ, εἰς αὐτὰ παρουσίας, 


xal πιχρὸν μάθημα τοῖς Ἰγυδαίοις ἡ τῶν ἐθνῶν γέ- Β 


γονε πεῖρα. 
"Akte τὸ αὑτό. 

Ὅτων ὑψώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀγθρώπου, τότε 
γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι. 

Ἐπείπερ εἰς τὴν σάρχα, φησὶν, ἀφορῶντες μόνην, 
Ψιλὸν ἄνθρωπον εἶναί με πιστεύετε, xal τῶν χαθ᾽ 
ὑμᾶς ὑπάρχοντα ἕνα νομίξετε, τὸ δὲ τῆς θεότητος 
ἀξίωμα, καὶ ἡ ἐντεῦθεν δόξα οὐδ᾽ ὅσον εἰς νοῦν ἄνεισι 
τὸν ὑμῶν, ἔσται σημεῖον ὑμῖν ἐναργέστατον τοῦ 
χατὰ ἀλήθειαν ἐχ Θεοῦ Θεὸν ὑπάρχειν ἐμὲ, xal φῶς 
Ex φωτὸς, τὸ πάνδεινον ὑμῶν, χαὶ παρανομώτατον 
πόλμημα, τοῦτ᾽ ἔστι) ὁ σταυρὸς, χαὶ ὁ ἐπ᾽ αὐτῷ τῆς 
σαρχὸς θάνατος. Ὅταν γὰρ ἴδητε τῆς ἑαυτῶν ἀπὸο- 


νοίας ἄπραχτον μὲν γενομένην ἔχδασιν, συντεθραυ- (c 


σμένην δὲ χαὶ τὴν ἐπὶ τῷ θανάτῳ πάγην, διαναστή- 
σομαι Ὑὰρ ἐχ νεχρῶν, τότε χαὶ οὐχ ἐχόντες ὡς ἐξ 
ἀνάγχης ἤδη λοιπὸν συνθήσεαθε τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ πρὸς 
ὑμᾶς γεγονότι λόγοις, χαὶ Θεὸν εἶναι χατὰ φύσιν 
ὁμολογήσετε. Κρείττων μὲν γὰρ ἔσομαι θανάτον χαὶ 
φθορᾶς, ὡς δὲ ζωὴ κατὰ φύσιν ὑπάρχων τὸν ἐμὸν 
ἀναστήσω ναόν. ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἐστὶ τοῦ θανάτου χρᾶ- 
τεῖν, xal τῶν τῆς φθορᾶς καταλαζονεύεσθαι βρόχων 
Θεῷ πρέπον τῷ χατὰ φύσιν, χαὶ οὐχ ἑτέρῳ τῶν 
ἕντων τινὶ, πῶς οὐ χατὰ πάσης ἐχποδὼν γενομένης 
ἀντιλογίας χαὶ παντὸς ἐνδοιασμοῦ ἀναδειχθήσομαι 
πάντα διὰ τοῦτο νιχᾷν ἰσχύων, χαὶ ἀχονιτί ; Οὐχοῦν 
δημεῖον ἔσεσθαι τοῖς Ἰουδαίοις τὸν οἰχεῖον σταυρὸν 
ἕφασχεν ὁ Σωτὴρ, xaX ἀπόδειξιν τὴν ἐναργεστάτην 
τοῦ χατὰ φύσιν αὐτὸν εἶναι Θεόν. Τοῦτο δ᾽ ἂν ἴδῃς 
αὐτὸν xai ἑτέρωθί που λέγοντα σαφῶς ᾿ πολλῶν μὲν 
(3p, καὶ ἀναριθμήτων τερατουργη μάτων ἐπιδτιχθέν- 
ἔων δι᾽ αὑτοῦ, προσήεσάν ποτε πειράζοντες χαὶ λέγον- 
-ες΄ εΔιδάσχαλε, θέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. » Ὁ 
ὃὲ ἐπεὶ τοὺς ἐν αὐτῷ ἰόντας ἐθεᾶτο διαλογισμοὺς, xal 
πιχρῶς διενθυμουμένους οὐχ ἡγνόει " « Γενεὰ, qnot, 
πονηρὰ, χοὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, χαὶ σημεῖον 
οὐ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προ- 
φήτου " ὥσπερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ χοιλίχ τοῦ χή- 
τους τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας, οὕτως ἔσται xal 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέ- 
ρας χαὶ τρεῖς νύχτας. ν ᾽άχούεις ὅπως σημεῖον al- 
7* Matth. 


" joan. xni, 55. '! — Joan. n, 19. 


inviti mihi assentiemini quia vere sum lux mundi? 
Quod enim Servator ex Judzorum Synagoga re- 
cessurus esset post resurrectionem a morluis , 
nemo ambigit : factum enim istud est atque com- 
pletum. Verumtamen illud clare jam ἂχ ejus quo- 
que verbis licet contemplari : « Donec enim lucem 
habetis, inquit, ambulate in luce, ne vos tenebre 
comprehendant **. » Recessu quippe luminis tene- 
bre fiunt, et rursus luminis pr»sentia tenebre 
diffugiunt. lgitur Christus vera lux esse demon- 
stratur, qui Judzis quidem tenebras intulit ab iis 
recedens, gentes autem sua presentia illustravit, 
et grave documentum Judzis fuit experimentum 
gentium. 


519 idem aliter. 


Cum ezaltaveritis Filium hominis. tunc cognoscetis 
quia ego sum. 


Quandoquidem in solam carnem intuentes, sim- 
plicem hominem me putatis, el unum vestri simi- 
lem me esse creditis, deitatis. vero dignationem 
nullo modo in animum vestrum inducitis, signunvy 
erit vohis evidentissimum, me scilicet secundum 
veritatem Deum de Deo esse, lumen de lumine, 
audax illud vestrum uuiversorum facinus, hoc est 
crux, et in ea mors carnis. Cum enim videritis 
irritum vestri facinoris exitum, contritum quoque 
mortis laqueum (resurgam enim ex mortuis), tunc 
cerle dictis meis ex necessitate assensum przbebi- 
tis, meque Deum esse ex natura conlitebimini. Ere 
quippe morte et eorruptione superior, et cum aim 
vita secundum naturam, meum denuo excitabo 
templuimn'. At si mortem superare et corruptionis 
laqucos despicere Deo naturali nec ulli alii con- 
venit, quomodo non citra dubitationem omnem et 
controversiam Deus apparebo, qui omnia hzc vin- 
cere possum, idque citra negotium? Igitur crucem 
suam signum fore Judzis Servator aiebat ac de- 
monstrationem certissimam, jpsum esse Deum 
secundum naturam. lloc autem alicubi etiam ipsum 
clare dicere videbis : nam cum multa et. innumera 
per ipsum miracula edita fuissent, convenerunt 


D tamen illi tentantes ac dicentes : « Magister, vo- 


lumus a te signum videre '*. » Qui cum eorum co- 
gitationes perspectas baberet, οἱ acerba consilia 
non ignoraret, « Generatio, inquit, mala et adul- 
tera signum quzrit, et signum non dabitur ei, 
nisi signum Jonz prophetz : sicut cnim fuit Jonas 
jn ventre ceti tribus diebus et tribus noctibus, sic 
erit Filius hominis in corde terrz tribus diebus et 
tribus noctibus "*. » Audis ut signum petentibus 
Judzis ipsum esse Deum secunduin naturam, tam- 
etsi tentando id dicerent, non aliud ipsis indica- 
tum iri respondeat, nisi signum Jonz propheta, 
hoc est triduanam mortem et ἃ mortuis resurre- 


xu, 58. 15 Ibid. 59, 40. 
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ctionem. Quod enim tantum tamque illustre fuerit A τοῦσι τοῖς Ἰουδαίοις εἰς ἀπόδειξιν, ὅτι Θεὺς ὑπά ρχει 


ἀϊνίπα potentis: documentum, quantum abolere 
mortem, οἱ evertere corruptionem, quz Dei sen- 
tentia naturam humanam imperio premebat? 520 
Audiit enim in Adam, « Terra es, et in terram re- 
verteris **. » At in Christi Servatoris potestate 
erat ire sue finem imponere, et mortem quz ejus 
olim maledictione invaluerat, benedictione ever- 
tere. Ceterum Judaeos signum resurrectionis vehe- 
menter reformidasse, utpote quod Christum revera 
Deum esse probaret, postremum eorum facinus 
clare docebit. Ut enim audierunt Servatoris resur- 
rectionem, nec eum in monumento comparere, 
eam ob rem valde attoniti atque turbati militum 
calumnias multis pecuniis emere statuerunt. « De- 


xavà ἀλήθειαν, εἰ xal πειράζοντες ἔλεγον, οὐχ ἕτερον 
αὐτοῖς ἐπιδειχθήσεσθα! φησιν, εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ 
ποῦ προφήτου, τοῦτ᾽ ἔστε τὸν τριήμερον θάνατον, 
χαὶ τὴν ix. νεχρῶν ἀναδίωσιν; TU γὰρ ἂν γένοιτο 
τῆς θεοπρεποῦς ἐξουσίας σημεῖον οὔτω μέγα xai πε- 
ριφανὲς, ὡς τὸ καταλῦσαι θάνατον, καὶ ἀνατρέφαι 
φθοράν, καίτοι χατὰ θείαν ἀπόφασιν τῆς ἀνθρωπεία; 

καταχρατήσαντα φύσεως ; "Hxoucs γὰρ ἢ ἐν ᾿λδάμ᾽ 

« Γῆ et, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. » ᾿Αλλ᾽ Ἦν ἐν ἑξωτία 

τῷ Σωτῆρι Χριστῷ χαὶ τέλος ἐπιθεῖναι ταῖς obuia:s 
ὀργαῖς, xal ταῖς εὐλογίαις ἀνατρέψαι τὸν &x τῆς αὖ- 
τοῦ πάλιν ἀρᾶς ἰσχύσαντα θάνατον. Ὅτι δὲ σφόδρα 
χατέφριττον Ἰουδαῖοι τὸ ἐχ τῆς ἀναστάσεως σημεῖον 
ὡς ἀναπεῖσαι δηλονότι Θεὸς ὑπάρχοι κατὰ ἀλήθειαν 


derunt enim pecuniam eis, ut dicerent quia disci- B ὁ Χριστὸς, τὸ τελευταῖον αὐτῶν δραματούργημα ὃι- 


puli ejus venientes furati sunt eum nobis dormien- 
tibus?*. » Magnum igitur est resurrectionis signum, 
certissimam el indubitatam in se habens demon- 
strationem Filium esse Deum : quamobrem etiam 
Judzorum durum et infractum cor turbatum est. 


δάξει σαφῶς. Ὡς γὰρ ἐπύθοντο τοῦ Σωτῆρος τὸν 
ἀνάστασιν, xai ὅτι οὐχ εὕρηται ἐν τῷ μνημείῳ, τε- 
θορυδημένοι τε χαὶ περιδεεῖς ἐπὶ τοῦτο γεγονότες 
λίαν, τὰς Ex τῶν στρατιωτῶν συχοφαντίας πολλοῖς 
ἐξωνεῖσθαι χρήμασιν ἐμελέτων. « Δεδώχασι γὰρ ἀρ- 


Ὑύριον αὐτοῖς, ἵνα λέγωσιν ὅτι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐλθόντες ἔχλεψαν αὐτὸν ἡμῶν χοιμωμένων. » Μέγα 
τοιγαροῦν τὸ ἐχ τῆς ἀναστάσεως; σημεῖον ἀναμφίλογον ἔχον τὴν ἀπόδειξιν τοῦ εἶναι Θεὸν τὸν Υἱὸν, ἐφ᾽ 
ᾧ καὶ τῶν Ἰουδαίων fj σχληρὰ χαὶ ἀχαμπὴς διεταράχθη χαρδία. 


CAP. V. 


Quod non minor sit Deo ac Patre Filius virtute et 
sapientia, sed ipsamet polius sapientia εἰ virtus 
ejus. 

VII, 28. Ef a merpso facio nihil, sed sicut docuit 
me Pater, hec loquor. 


KE9AA. E'. 

Ὅτι οὖκ ἐλάττων ἐν δυνάμει xal cogía τοῦ Θεοὺ 
καὶ Πατρὸς ὁ Ylóc , μα.1.1ον δὲ αὐεοσορφία καὶ 
δύναμις αὐτοῦ. 

Καὶ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδὲν, ἀ.1.1ὰ καθὼς ἐδί- 
δαξέ με ὁ Πατὴρ, ταῦτα JAaAo. 


Humano quidem modo loquitur, eum aliter non ᾧῷ λαλεῖ μὲν ἀνθρωπινώτερον, οὐχ ἑτέρως συνιέναι 


possent intelligere Judei, nec pure audire susti- 
nerent ab eo res divinas. Ob id enim cum lapidibus 
petere deprehenduBtur, blasphemiam ei ascriben- 
tes, quod, homo cum esset, seipsum faceret Deum. 
Detracto itaque verborum splendore qui divinz 
dignationi debetur, auditorum infirmitati se cum- 
primis accommodat, cumque eorum mentem scru- 
tatus ignorari se Deum ab ipsis reperiat, ne rur- 
$us iraexcandescerent, eique vel minimum adhzrere 
per summam stultitiam detrectarent : Cognoscetis 
nünc, inquit, cum exaltaveritis Filium hominis, 
quia ego sum : cognoscetis ilem a meipso me 
nibil facere,sed sicut docuit me Pater, ita loqui. At 
quanam borum, queso, verborum est utilitas, in- 


δυναμένων τῶν Ἰουδαίων, οὔτε μὴν ἀχρατῶς ἐπαῖειν 
ἀνεχομένων παρ᾽ αὐτοῦ τὰ θεοπρεπῆ. Ἐπὶ γὰρ τοιού- 
των χαὶ λίθοις αὐτοῦ κατασφενδονῶντες ἁλίσχοντα:, 
βλασφημίαν αὐτοῦ χαθορίζοντες, ὅτιπερ ἄνθρωπος 
ὧν, ἑαυτὸν ἐποίει Θεόν. ῬὙπεξελὼν τοιγαροῦν τῆς 
θεοπρεποῦς ἀξίας τὸ πλεῖον, χαὶ πολὺ τῇ ἐπὶ τούτῳ 
λαμπρότητι ἀπαμφιέσας τὸν λόγον, ταῖς τῶν áxpoe- 
μένων ἀσθενείαις εὖ μάλα συμπλάττεται, xal ἐπείπερ 
τὴν ἐνοῦσαν αὐτοῖς διάνοιαν ἐρευνῶν εὑρίσχει Θεὸν 
οὐχ εἰδότας αὐτὸν ἀνθρωποπρεπῇ ποιεῖται τὸν λόγον, 
ἵνα μὴ πάλιν αὐτοῖς εἰς ὀργὴν ἀναχαίοι τὰ φρονή- 
ματα, xal τοῦ προσεδρεύειν x&v γοῦν ix μέρους 
αὐτῷ παραλόγως ἀποπηδήσειαν " Γνώσεσθε τὰ vuv, 
φησὶν, ὅταν ὑψώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώτον ὅτι 


quiet forsan aliquis, aut quid rursus in hisChristus D ἐγώ εἶμι" γνώσεσθε πάλιν ὁμοίως, ὅτι ἀπ᾿ tyav- 


nos docet? $21 Paucis itaque respondebimus, 
singula pie explicantes. Non cessatis, inquit, mea 
mihi exprobrare facta, quasi impie et improbe pa- 
trata, szepe me ut legis prevaricatorem dammnastis, 
atque ut. legislatori adversari solitum. Paralyticum 
enim diuturno morbo liberavi, misertus sum ho- 
minis die Sabbati. Sed cuim vos inde criminandi 
mei ansam arripere viderem, qui suspicere potius 
debestis, et ab iis quz mihi conveniunt longe 
aberrare, sed et cum ea qux ad salutein. condu- 
cunt nuper vobis exponerem, ad lucis participa. 


" Gen. 11, 19, "* Math, xxviii , 12-15. 


τοῦ ποιῶ οὐδὲν, ἀλλὰ χαθὼς ἐδίδαξέ μὲ ὁ Πατὴρ 
οὕτω λαλῶ. Καὶ τίς ἡ χρεία τῶν τοιούτων ῥημά- 


πων, εἰπέ μοι; ἐρεῖ τις τυχόν " τί δὲ πάλιν ἐν τούτοις 


διδάσχει ἡμᾶς Χριστός ; Οὐχοῦν ἐροῦμεν εὐδιαστό- 
λως Exacta τῶν εἰρημένων coge oq ἀπολεπτύνοντες. 
Οὐ διαλελοίπατε, φησὶ, τοῖς ἐμοῖς ἐπισχήπτοντες 
ἔργοις, ὡς ἐχτόπως τε χαὶ ἀνοσίως γεγενημένοις, 
κατεχρίνατε πολλάχις ὡς παρανομεῖν οὐ παραιτού- 
μενον, ὡς τὰ ἀπάδοντα τῷ νομοθέτῃ δρᾷν εἰθισμέ- 
voy. ᾿λπέλυον μὲν γὰρ τῆς οὕτω μαχρᾶς ἀῤῥωστίας 
τὸν παράλυτον, ἢλέουν ἄνθρωπον ἐν Σαδόάτῳ. ᾿Αλλ᾽ 
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ἰδὼν, φησὶν, ἐπὶ τούτῳ φιλεγχλήμονας, τοῦ θαυμά- A tionem vos hortabar. Deinde veram vobis lucem 


ζειν ὀφείλοντος, xal πολύ τι τῶν ἐμοὶ πρεπόντων 
ἐσφαλμένους, ἀλλὰ χαὶ ἔναγχος ὑμῖν τὰ πρὸς σωτη- 
ρίαν εἰσηγούμενος, χαὶ βαδίζειν ἀνέπειθον ἐπὶ τὸ 
βούλεσθαι μετασχεῖν φωτός. Εἶτα τὸ φῶς ὑμῖν τὸ 
ἀληθινὸν ὑπεδείχννον. Τὴν γὰρ ἐμαυτοῦ φύσιν ἐξ- 
ἡγούμενος ἔφασχον * « Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου.» 
ὑμεῖς δὲ πάλιν ἀδουλότατα δρῶντες xal βουλόμενοι, 
τῶν ἐμῶν χατεξανέστητε λόγων, ἀναίδην εἰπεῖν τε- 
τολμήχατε" « Ἧ μαρτυρία σον οὐχ ἔστιν ἀληθής. » 
Ὅταν οὖν ὑψώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τοῦτ᾽ 
ἔστιν ὅταν αὐτὸν περιδαλεῖσθε θανάτῳ, χαὶ τῶν τοῦ 
θανάτου δεσμῶν χρείττονα βλέπητε" ἀναστήσομαι 
γὰρ ἐχ νεχρῶν, ἐπείπερ εἰμὶ κατὰ φύσιν Θεὸς, τότε 
γνώσεσθε, φησὶν, ὅτι οὐδὲν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ ποιῶ, ἀλλὰ 
καθὼς ἐδίδαξέ με ὁ Πατὴρ, οὕτω λαλῶ. Μαθήσεσθε 
δὲ, ὅταν ἴδητε χατὰ φύσιν ὄντα Θεὸν χαὶ Υἱὸν, ὡς 
εἰμὶ μὲν ἰδιογνώμων οὐδαμῶς, συνεθελητὴς δὲ τῷ 
Θεῷ χαὶ Πατρὶ, καὶ ὅσαπερ ἂν ἐργάζοιτο, ταῦτα xal 
αὑτὸς ποιεῖν οὐχ ὀχνῶ, λαλῶ ὃὲ πάλιν ὅσα xaX αὑτὸν 
οἶδα λέγοντα. Τῆς γὰρ οὐσίας αὐτῆς εἰμι τῷ γεννή- 
σαντι. Ἐθεράπευον μὲν κατὰ τὸ Σάδθατον τὸν παρά- 
λυτον, ὑμεῖς δὲ πάλιν πρὸς τοῦτο διάχεισθε πιχρῶς, 
ἀλλ᾽ ἐνεργὸν ὑμῖν ὑπέδειξα τὸν Πατέρα xai ἐν Σαό- 
δάτῳ. "Ἔλεγον γάρ᾽ « Ὁ Πατήρ μον ἕως ἄρτι ἐργά- 
ζεται, χἀγὼ ἐργάζομαι. » Οὐχοῦν ἀπ' ἐμαυτοῦ ποιῶ 
οὐδέν. Πάλιν ἔλεγον " Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου,» 
ἀλλ᾽ φήθητέ τι λέγειν τῶν ἀπαᾳδόντων αὐτῷ, χὰν 
τούτῳ πάλιν ὑμᾶς ἐδυσώπουν ὑποδειχνὺς λάγοντα 
περὶ ἐμοῦ * « Ἰδοὺ τέθειχά σε εἰς διαθήχην γένους, 


ostendeham; meam quippe naturam  explivans 
aiebam : « Ego sum lux mundi 156: » eed vos rur- 
sus stultissime agendo et consulendo in meos ser- 
mones insurrexistis, impudenter dicere ausi estis : 
« Testimonium tuum non est verum "*. » Cum 
ergo exaltaveritis Filium hominis, hoc est, cum 
morü per vos traditum vinculis mortis fortiorem 
compereritis, siquidem exsurgam a mortuis, quia 
secundum naturam sum Deus, tunc cognoscetis a 
meipso me nibil facere, sed sicut docuit me Pater, 
ita loquí. Cum autem videritis me secundum natu-. 
ram esse Deum et Filium, tunc reipsa discetis, in- 
quit, me non esse usquam propriz sententie aucto- 
rem, séd semper Deo et Patri meo astipulatorem, 


p et quidquid ille operaretur diligenter facientem, et 


qu:zecunque illum dicere norim loquentem. Ejusdem 
enim sum substantie cum eo qui me genuit. Et 
quidem sanavi in Sabbato paralyticum, propter 
quod vos pessime in me animati estis, verum et 
operantem ostendi vobis Patrem in Sabbato. Dice- 
bam enim : « Pater meus usque modo operatur, et 
ego operor δ.» Igitur nihil a meipso facio. Rursus 
ego dixi, « Ego sum lux mundi : » sed existimatis me 
ei dissentanea loqui, et in hoc iterum vobis pu- 
dorem injeci, ostendens de me dicentem : « Ecce 
posui 14e in testamentum generis, in lumen 
gentium 15.» Quare nequidquam, inquit, insimu. 
latis ine semper eadem cum Patre volentem, nihil- 
que facere aggredientem quod ei displiceat, aut 


εἰς φῶς ἐθνῶν. » Μάτην οὖν ἄρα χαταιτιᾶσθς, φησὶ, C loqui volentem quod non sit ab eo. 
τὸν ἀεὶ τῷ Πατρὶ συνεθέλοντα, xal ποιοῦντα μηδὲν τῶν ἀπᾳδόντων αὐτῷ, μὴτε μήν «v λαλεῖν áveyópa- 


νον, ὃ μὴ ἔστι παρ᾽ αὐτοῦ. 

Τουτονὶ τοῖς προχειμένοις οἶμαι δεῖν ἐφαρμόσαι 
πὃν νοῦν * ἀλλὰ τὸ πικρὸν ἡμῖν ἴσως ἐφαλεῖται θηρίον, 
τὸν χριστομάχον δὲ δηλονότι φημὶ τὸν ᾿Αρειανόν" 
χαταθδοήσει δὲ, ὡς εἰχὸς, χαὶ λέγων ἀφίξεται ἐξ οὐρίας 
secs s . ὄντα τὸν λόγον * Τί βιάζῃ πάλιν ἐπὶ τὸ σοὶ 
μόνῳ δοχοῦν ἀντωθεῖν ἐπειγόμενος, καὶ τὴν τῆς ἀλη- 
θείας παραχλέπτων δύναμιν οὐχ ἐρυθριᾷς ; ᾿ἸΙδοὺ σα- 
φῶς ὁ Yi; οὐδὲν ἐξ αὐτοῦ διισχυρίζετα! δρᾷν, ἀλλ᾽ 
ὅπερ ἂν μάθοι παρὰ Θεοῦ xa! Πατρὸς, τοῦτο xal 
λαλεῖν, οὕτως οἶδεν ἐν ἀμείνοσιν ὄντα τὸν ἑαυτοῦ 
Πατέρα fj ἐν οἷς ἐστιν αὐτός. Τί οὖν, ὦ βέλτιστε, 
πάλιν ὁ τοιοῦτος ἀνταχούσεται ; ἰσχὺν ἄρα καὶ σύν- 
ἐσιν χορηγεῖται παρὰ τοῦ Πατρὸς ἵνα δύνηταί τι 
δρᾷν, καὶ λαλεῖν ἀνεχλαλήτως. Πῶς οὖν ἔτι Θεὸς 


Hanc ego dictorum semtentiam afferri posse 
puto : sed forsan immanis bellua adversus Chri- 
stum pugnans Arianus in nos plenis velis insiliet 
ac vociferabitur his verbis : Quid conaris in tuam 
unius sententiam adducere, $949 et veritatis vim 
suffurari non vereris? Ecce ut aperte Filius teste- 
tur et asseveret nihil ex seipso facere, sed quae a 
Deo et Patre didicerit ea loqui, sic Patrem suum 
meliori loco quam seipsum deputat. Quid igitur, 
amabo, sic enim istiusmodi bominem denuo com- 
pellare juvat, vis et intelligentia Filio a Patre suf- 
ficitur scilicet, ut possit agere et loqui modo qui 


exprimi non potest. Quomodo ergo deinceps Deus : 


erit secundum naturam suam, qui ab altero posse 


χατὰ φύσιν, ὁ παρ᾽ ἑτέρου τὸ δύνασθαι xal φρονεῖν D el. sapere mutuetur, eodem prorsus modo quo se 


δανειζόμενος, χαθάπερ οὖν ἔχει xal τῶν χτισμάτων 
ἡ φύσις ; Τοῖς γὰρ ἐξ οὐχ ὄντων λαχοῦσι τὴν γένε- 
σιν, πᾶν ὅπερ ἂν γένοιτο προσὸν τοῦτο δὴ πάντως 
ἐστὶ χαὶ θεόσδοτον. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτως ἐν Υἱῷ “ Θεὸν 
γὰρ ἀληθινὸν ἡ θεία τε οἷδε χαὶ χηρύττει Γραφή. Δεῖν 
γε οἶμαι τῷ γε ὄντι χατὰ φύσιν Θεῷ πάντα τελείως 
προσεῖναι τὰ ἀγαθὰ. . . 4 rs 


Ὅνπερ γὰρ τρόπον τὸ ἄφθαρτον xal ἀθάνατον προσ- 


habet creaturarum natura? Quodcunque enim re- 
bus e nihilo productis inest, boc eis utique a Deo 
datum est. Sed non ita in Filio : Deum quippe 
verum esse Scriptura ipsum agnoscit et przdicat. 
At Deo secundum naturam suam exsistenti omnia 
bona perfecte inesse reo. . . - 5.6 
Quemadmodum enim immortalitas et incorruptio 
natura ei inest, non extrinsecus, nec ascilitia, sie 


** Joan. vin, 12..." hid. 1ὅ. 7* Joan. v, 11, 18. 1 Isa. χει, δ. 
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eiiam bonorum omnium perfectio et consummatio. A elvat δεῖ πάντως αὐτῷ φυσιχῶς, καὶ olx ἔξωθεν, 


Sin autem, ut indocte, o. quisquis es, et impie 
philosopharis, Filius est imperfectus quoad posse 
et Deo digna facere et convenienter loqui, ille au- 
tem est et vis et sapientia Patris ** secundum divi- 
nam Scripturam, certe bzc labes Patri est potius 
quam ei ascribenda. Hoc enim posito, non amplius 
perfectum in potestate Deum et Patrem dices, 
neque perfecte sapientem. Vides itaque rursus quo 
tua vecordia-recidat. Miror autem quomodo tuam 
illud quoque mentem fugerit. Quomodo enim, 
quzso, Deus ac Pater sus virtuti posse tribue!, 
aut quo pacto suam: sapientiam sapientiorem elli- 
ciet? Aut enim necessario dicendum erit sem- 
per in majus assurgere; ac paulatim ad tnajorem 


quam qua przditus est polentiam evehi : quod D 


ineptum et impossibile est prorsus; aut impie pu- 
tandum ipsum ab alio potius confirmari. Sed quo 
pacto Filius vocari possit Dominus potestatum, aut 
quomodo censeatur amplius sapientia et virtus, 
virtutem, υἱ vultis, et sapientiam ab alio accipiens? 
Procul sit tantum piaculum et in ratiocinando 
absurditas. Vel enim concedite aperte Filium esse 
facturam, ut omnem liabeatis reclamantem divinam 
Scripturam, aut si creditis eum esse secundum 
naturam Deum, date etiam ut perfecte habeat 
omnia deitatis propria, Est autem proprium ejus 
qua est secundum naturam deitatis, in nulla re 
potestate deflci, nec suprema 543 sapientia ca- 
rere,imo eum ex natura sua ipsam sapientiam, 
ipsam potestatem esse : atqui in sapientia nihil est 
disciplina comparatum, ncque in prima vereque 
intellecta virtute posse comperiemus aliunde esse 
ascitum. Ut autem tpsam rerum quoque naturam 
inquirentes, quz dicta sunt a Cliristo accuratius 
expendamus, istud insuper adjungamus : Quid 
fecit, posteaquam factus est homo Unigenitus, 
quod insitam ejus vim superet? Credibile enim est 
dicturos nonnullos, his verbis, « À meipso facio 
nibil *!, » ipsum convenienter asserere tunc se per- 
(ect esse accepta nimirum a Deo et Patre po- 
testate, cum daeinonium abegil, cum morbo paraly- 
ticum liberavit, cum leprosum curavit, cum eczcis 
visum restituit, cum multitudinem hominum innu- 


οὐδὲ ἐπακτῶς " οὕτω xal τὸ ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀγαθοῖς 
παντέλειον xal ἀπροσδεές. Εἰ δὲ χατὰ τὸν σὸν, ὦ οἷὗ- 
τος, ἀνόσιόν τε xai ἀμαθῆ λογισμὸν ἀτελὴς ἐστιν ὁ 
Υἱὸς χατά γε τὸ δύνασθαι δρᾷν τὰ θεοπρεπῆ, χαὶ τὸ 
δεόντως λαλεῖν, ἔστι 0b δύναμις χαὶ σοφία τοὺ Πα- 
τρὸς, χατὰ τὴν θείαν Γραφὴν, τῷ Πατρὶ μᾶλλον 
ἁρμόσει xal οὐχ αὐτῷ τοσοῦτον τὸ χατηγόρημα. 
Οὕτω γὰρ ταῦτα διαλαδὼν, οὐχ ἔτι τέλειον ὑπάφγειν 
ἐρεῖς ἐν δυνάμει τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα, ἀλλ᾽ οὐδὲ τε- 
λείως σοφόν. Ὁρᾷς οὖν ὅπο: χατολισθαένει πάλιν τίς 
σῆς ἀμαθίας τὸ θράσος. Θαυμάζω δὲ ὅπως xixl^ 
τὴν σὴν παρατρέχει διάνοιαν. Κατὰ τίνα τρότον, 
λέγε μοι, πάλιν ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τῇ ἰδέᾳ δυνάμει 
χορηγήσει τὸ δύνασθχι, T) πῶς ἂν τὴν ἑαυτοῦ ουφίαν 
σοφωτέραν ἐργάσαιτο; Ἢ γὰρ ἀνάγχῃ λέγειν ὡς ἐπὶ 
τι μεῖξον ἄνεισιν ἀεὶ, xal προχόπτει χατὰ erp 
πρὸς τὸ δύνασθαί τι καὶ πλέον τῇ΄ς ἐνούσης ἐσχύος 
αὑτῷ ; ὅπερ ἐστὶν εὔηθές τε xal ἀδύνατον παντελῶς, 
3| δυσσεδοῦντας ὑπολαμδάνειν παρ᾽ ἑτέρου νευροῦσθαι 
μᾶλλον αὑτόν. Πὼς δ᾽ ἂν ἕτι, xal τῶν δυνάμεων 
ὀνομάζοιτο Κύριος ὁ Υἱὸς, ἣ πῶς ἂν ἕτι νοοῖτο 10- 
φία, χαὶ δύναμις, δυναμούμενος χαθ᾽ ὑμᾶς. xal σο- 
φούμενος παρ᾽ ἑτέρου; Δπαγε τῆς δυσφημέας, χαὶ 
τῆς τῶν λογισμῶν ἀτοπίας. Ἢ γὰρ δότε σαφῶς ὑπ- 
ἀρχειν ποίημα τὸν Υἱὸν, ἵνα πᾶσαν ἔχητε χαταδοὼ- 
σαν ὑμῶν τὴν θεόπνευστον Γραφὴν, ἤγουν εἰ v:- 
στεύετε κατὰ φύσιν εἶναι Θεὸν, δότε δὴ τὸ τελεΐως 
ἔχειν αὑτὸν τὰ τῆς θεότητος ἴδια. Ἴδιον δὲ τῆς χατὰ 
φύσιν ἰδιότητος τὸ μήτε περὶ μηδὲν ἀσθενεῖν, μήτε μὴν 
τῆς ἀνωτάτω σοφίας ἀπολιμπάνεσθα:, μᾶλλον δὲ a5- 
τὸν χατὰ φύσιν εἶναι σοφίαν, χαὶ δύναμιν * ἐν δὲ τῇ 
σοφίᾳ διδαχτὸν οὐδέν " ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν τῇ πρώτῃ τε xal 
ἀληθῶς νοουμένῃ δυνάμει τὸ δύνασθαΐ ποτε θεωρή- 
σαιμεν ἐπαχτόν. "Iva δὲ χαὶ αὐτὴν ἐξετάζοντες τῶν 
πραγμάτων τὴν φύσιν, τὰ εἰρημένα παρὰ Χριστοῦ 
βασανίσωμεν ἀχριδέστερον, καὶ τόδε τοῖς εἰρημένοις 
ἐποίσωμεν. Τί τοσοῦτον εἴργασται γεγονὼς ἄνθρωπος 
ὁ Μονογενὴς, ὃ τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ πλεονεχτήσει δύνα- 
μιν; Εἰχὸς γὰρ δήπου φάναι τινὰς τότε γὰρ ἡνύσθαι 
πρεπόντως εἰπεῖν, ἅτε δὴ παρὰ xou Θεοῦ xat Πατρὸς 
τὸ δύνασθαι δανεισάμενον" « ᾿Απ᾽ ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐ- 
δὲν, » ὅτι δαιμόνιον ἤλασεν, ὅτι τῶν ἀῤῥωστημάτων 
ἀφῆχε τὸν παράλυτον, ὅτι λεπρὸν τοῦ πάθους ἀπίβ- 


meram quinque panibus satiavit, cum mare pro- p) λαξεν, ὅτι τυφλοῖς δέδωχεν ὁρᾷν, ὅτι πλιιθὺν ἀνθρώ- 


cellosum verbo compescuit, cum Lazarum e mor- 
tuis excitavit. Numquid istiusmodi miraculorum 
vim insitam ejus virtutem superare dicemus? At 
quomodo, quzso, tam vastum illud celum condidit, 
et extendit sicut tabernaculum ? quomodo fundavit 
terram, aut quomodo solem, ei lunam, et quzcun- 
que synt in firmamento condidit ? Quomodo creavit 
Angelos et Archangelos, Thronos et Dominatio- 
nes8, ac preterea Seraphim? Et qui in tam magnis 
ac tam supra naturam rebus neque potestatem ne- 
que adeo sapientiam ab alio accipere opus habuit, 
quomodo in tam parvis defecit, aut quomodo ἃ 


δὲ | Cor. 1, 94. *' Joan. vir , 38. 


πων, οὐχ εὐαρίθμητον πέντε χατεχόρεσεν ἄρτοις, 
ὅτι θάλασσαν ἀγριαίνουσαν χάτεχοίΐμισε λόγῳ,, ὅτι 
τὸν Λάζαρον ἤγειρεν ἐχ νεχρῶν. "Apa xal ἀμείνω 
τῆς ἐνούσης ἰσχύος αὐτῷ τὴν ἐν τοῖς τοιούτοις ἐροῦμεν 
ἐπίδειξιν; Εἶτα πῶς, εἰπέ μοι, τὸν οὕτω μέγαν ἔστησεν 
οὐρανὸν, χαὶ διατείνας ὡς σχηνὴν χατοιχεῖν, πῶς 
ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, πῶς δὲ ἡλίου, καὶ σελήνης, xai 
τῶν ἐν τῷ στερεώματι γέγονεν ἐργάτης ; Πῶς δὲ 
ἔχτισεν ᾿Αγγέλους, καὶ ᾿Αρχαγγέλους, Θρόνους, xai 
Κυριότητας, καὶ πρὸς τούτοις ἔτι τὰ Σεραφίμ; Ὃ δὲ 
ἐν τοῖς οὕτω μεγάλοις καὶ ὑπερφνέσιν, οὔτε δυνά- 
μεως, οὔτε μὴν σοφίας τῆς παρ᾽ ἑτέρου δεηθεὶς, πῶς 
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ἂν ἡτόνησεν ἐν τοῖς οὕτω μιχροῖς, ἣ πῶς ἂν ἐδεήθη A quo doceretur necesse habuit, qui Judzeos docere 


τοῦ διδάτχειν ὀφείλοντος, ὃν χρῆν λαλῆσαι πρὸς Ἶου- 
δαίους, ὁ χαὶ διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν ὡς σοφία 
δοξολογούμενος ; ᾿Αχούω γάρ τινος λέγοντος * « Κύριος 
ὁ ποιΐῆσας τὴν γὴν ἐν τῇ ἰσχύϊ αὑτοῦ, ὁ ἀνορθώσας 
τὴν οἰχουμένην τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ, xai ἐν τῇ φρονήσει 
αὑτοῦ ἐξέτεινε τὸν οὐρανὸν, » πρὸς δέ γε τοῦτο, xal 
ὁ θεσπέσιος Ἱερεμίας φησίν. Εἰ 6b αὐτοῦ χατὰ τὸν 
τοῦ προφήτου λόγον, xal ἡ ἰσχὺς, xa ἡ σοφία ἐστὶ, 
τίς Ext λοιπὸν τῆς τῶν ἑτεροδόξων ἀνέξεται γλωσ- 
σαλγίας, παρ᾽ ἑτέρου καὶ δύναμιν xal σοφίαν χορη- 
γεῖσθαι τῷ Υἱῷ λεγόντων τὴν σοφίαν, καὶ δύναμιν 
εἶναι τοῦ Πατρός ; ᾿Αλλ᾽ εἰ μέν τινα, φησὶν, ἐλέγομεν 
ἕτερον ὑπολεῖπον εἰς δύναμιν ἐπιχορηγεῖν τῷ Υἱῷ, 
ἤγουν διδάσχειν αὑτὸν, εὐλόγως ἂν τοῖς παρ᾽ ἡμῶν 


debebat, quique per sanctos prophetas celebratur 
ut sapientia ? Audio enim quemdam ex iis dicen- 
tem : « Dominus qui fecit lerram in virtute sua, 
qui erexit orbem terrarum in sapientia sua, et 
prudentia sua extendit ccelum, » inquit Jeremias **, 
Quod si juxta prophetz sententiam ipse virtus et 
sapientia est, quis h:zereticorum petulantiam ultra 
feret, qui virtutem et sapientiam esse Patris, idem 
esse dicunt ac ab alio virtute et sapientia donari? 
At si aliquem alium, inquit, potestate defectum 
diceremus Filio potestatem largiri, aut eum do- 
cere, merito nobis suceenseretis, tanquxm qui ei 
injuria affecto patrocinari velitis. Sed cum Deum 
et Patrem hzc illi dare dicimus, quid est eur ex eo 


ἐπεσχήψατε λόγοις, ὡς ὑδριζομένῳ συνηγορεῖν ἐγνω- D deinceps affici molestia debeatis ? Quocirca si discere 


χότες αὐτῷ. Ἐπειδὴ δὲ τὸν Θεὸν χαὶ Πατέρα ταῦτα 
διδόναι φαμὲν, ποία λοιπὸν ἐντεῦθεν ὑμῖν ἡ τῆς 
λύπης ἀναφανεῖται πρόφασις ; Οὐχοῦν εἰ μηδὲν ἀδι- 
χεῖσθαι τὸν Υἱὸν εἰς τὸ εἶναι χατὰ φύσιν ἀνόμοιον 
τῷ Γεννήσαντι, xàv ᾿χορηγεῖσθαί τι λέγεται παρ᾽ 
αὐτοῦ, τῶν νέων, ὦ ἄνθρωπε, διαμέμνησο λόγων, xat 
ἀναπεῖθον διὰ τούτων μὴ σχανδαλίζεσθαι " δίδου δὲ 


αὑτῷ τὸ ἐν ἴσοις ὑπάρχειν χατὰ πάντα τῷ ἰδίῳ T'evy- 


νήτορι, χαὶ χατὰ μηδένα παντελῶς ἡττᾶσθαι τρό- 
πον ἣ λόγον. Εἰ δέ σε τοῦτο τῶν τῆς ὀρθότητος &£- 
ἔλχει λογισμῶν, χαὶ φρονεῖν ἃ μὴ θέμις ἀναπείθῃ 
περὶ αὐτοῦ, τί μάτην ἡμᾶς τοῖς οὕτω σαθροῖς χατα- 
σοφίζεσθαι λόγοις ἐπιχειρεῖς ; Διοίσει γὰρ ὅλως οὐδὲν 
xà» ταὐτῷ ὁ Θεὸς xol Πατὴρ, xàv ἕτερός τις παρ᾽ 
ἐχεῖνον διδόναι τι λέγεται τῷ Υἱῷ. Ἐπὶ γὰρ τῷ τι 
λαθεῖν ἅπαξ χατηγορούμενος, ποίαν ἂν ἔχῃ τὴν bvn- 
σιν, χἂν λίαν ὑπάρχοι περιφανὲς τοῦ διδόντος τὸ 
πρόσωπον ; Τί γὰρ, εἰπέ pot, διοίσει τῷ τὸ πλῆττε - 
σθαι παραιτουμένῳ τὸ ξυλίνῃ τυχὸν ἤγουν διαχρύσῳ 
παίεσθαι ῥάδδῳ; Οὐ γὰρ τὸ τοιῶσδε παθεῖν, ἀλλὰ τὸ 
μηδαμῶς παθεῖν ἀγαθόν. ᾿Ελεγχομένου τοιγαροῦν τοῦ 
Υἱοῦ, δυνάμεώς τε xal σοφίας ἐπιδεοῦς, ὅταν φαί- 
νηταίτι παρ᾽ αὐτοῦ λαδὼν, xat Ev τοὕὔτοις σύμπαν 
ἔχοντος ἤδη τὸ χατηγόρημα, πῶς οὐχ εὔηθες χομιδῇ 
λόγοις ἡμᾶς ἑώλοις χαταχροτεῖν τοὺς ἀχροωμένους, 
χαὶ τοῖς ἐξ ἀπάτης εὑρήμασι περιπλάττειν τὸ ἔγχλη- 
μα διὰ τοῦ δεῖν οἴεσθαι τῶν μὲν ἄλλων οὐδένα, μόνον 
δὲ τὸν Πατέρα χαταδέχεσθαι χορηγόν ; Θαυμάζω δὲ 


vis nibil obesse Filio quominus sit ejusdem cum 
Patre substantig, licet dicatur ei subministrari 
quiddam ab ipso, 59/4 recordare, quaxso, eorum 
que mox diximus, et hinc disce minime scanda- 
lizari, sed fatere ipsum zequalem prorsus esse suo 
Genitori, nec ullo modo ipso inferiorem esse. Quod 
Si hoc a recta doctrina te abripit, atque ut animo 
nefanda volvas de eo te adigit, quid nos frustra 
tam putidis infirmisque rationibus fascinare co- 
naris ? Nihil enim omnino refert, Deusne ipse ct 
Pater, an alius quispiam ab eo diversus dicatur 


. Filio dare. Cum enim semel accepisse comperietur, 


quid proderit. quantumvis illustrem esse dantis 


C personam? Quid enim, quaso, intererit ejus qui 


percuti non vult, utrum ligneo puta an inaurato 
baculo feriatur? Non enim taliter pati, sed omnino 
non pati bonum censendum est. Cum ergo Filius 
potestatis et sapienli:x inops prodatur, ex eo quod 
accepisse aliquid ab ipso videtur, adeoque in bis 
prorsus ldatur, quomodo non stultum est vanis 
sermonibus auditores percellere, et fallacibus 
commenlis crimen affingere persuadendo Patrem 
duntaxat, non ullum alium ei largiri? Miror qui 
vos, opinione sapienti: et acrimonia ingenii pree- 
ditos, illud praterierit, cum Dei et Patris chara- 
clerem, nempe Filium, deprimitis, vos minorem 
huic quam illi cujus est character notam inurere, 
quippe cum necesse sit illum talem esse, qualis in 


ἔπους. καίτοι δοχοῦντας εἶναι σοφοὺς, xat λόγοις τοῖς D Filio suo appareat? At vero, inquit, ipsa vox Filii 


ἔξωθεν οὐ μετρίως ἐξησχημένους πρὸς τὸ δύνασθαι 
διενθυμεῖσθαι πιχρὰ, χἀχεῖνο διέλαθεν, ὅτι τὸν τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς χατασμιχρύνοντες χαραχτῖρα, τοῦτ᾽ 
ἔστι τὸν Υἱὸν, οὐχ αὐτοῦ τοσοῦτον, ὅσον ἐχείνου χατ- 
ηγορεῖν ἐγνώχατε, οὗ καὶ ἔστι χαραχτὴρ, οὕτως ἔχειν 
ἐξ ἀνάγχης ὀφείλοντος ὡς ἂν EvY lip διαφαίνηται; ᾿Αλλ’ 
ἐχδιάσεται, φησὶν, ἡ τοῦ Υἱοῦ φωνὴ, πρὸς τὸ xol 
οὐχ ἑχόντα συναινεῖν οἷς εἰπεῖν οὐχ ἀπηξίωσεν. Αὐ- 
τὸς γὰρ οὐδὲν ἐξ αὐτοῦ ποιεῖν ὦ μολόγηχεν, ἀλλὰ xal 
ἅπερ ἂν διδάσχοιτο παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ταῦτα 
μένα δοχοῦντα ἔχειν οὐχ ὀρθῶς, ἐπείπερ ἡρνήσω 


vel nolentem coget assentiri iis qua dicere gra- 
vatus non est. Ipse enim nihil ex seipso facere 
professus est, sed quacunque didicerit a Dco et 
Patre, ea se loqui. Esto vero, o egregie, qua recte 
dicta sunt tibi perperam dicta videantur, quando- 


* quidem veritatis lumey semel abnegasti : nos vero 


denuo familiare nobis iter insistemusg, et consue- 
tudine nostra utemur, cum ea qua decet pielate ad 
proposita aggredientes. ᾿ 


λαλεῖν. ᾿Αλλὰ σὺ μὲν, ὦ γενναῖε, xal τὰ χαλῶς tipn- 


τῆς ἀληθείας τὸ φῶς" ἡμεῖς δὲ πάλιν τὴν ἑαυτῶν 


βαδιούμεθα ὁδὸν, xal τὰ συνήθη, xai φιλοφρονῆσομεν τοῦ Μονογενοῦς μετὰ τῆς πρεπούσης ἡμῖν εὖσε- 


θείας τοῖς προχειμένοις προσδάλλοντες, 
** Jerem. Li , 15. 
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8: enim dixisset Unigenitus : Nihil a meipso fa- A Εἰ μὲν τὰρ εἴρηπεν ὁ Μονογενῆς, Οὐξὲν ἀπ᾿ ἔμευ- 


εἰο, aecipiens potestatem 2 Deo εἰ Patre, εἰ signa 
facio, “1 sum admirationi, esset etiam sic nonnulla 
J21/0 eur ne cam ob rem quidem accusari deberet , 
Suippe qui scipsum ostenderet : verumtamen adver- 
sarius majori confidentia nobis obluctari videretur. 
Cam autem simpliciter et absolute, nullo addito, 
dicat ; « Nibil 2 meipso facio, » nallo modo dice- 
mus ipsum tanquam $25 alicujus in&rmitatis sibi 
conscium propriam incusare naturam, sed aliquid 
aliud significare verum et nulli reprebensioni eb- 
noxium, Ut enim exacte capiamus quod dieit traas- 
[212 ví sermonis in hominem , ponamus esse duos 
viros aliquos eamdem  sortítos naturam , aequales 
inter se viribus et animis concordes : deinde dicat 
alter eorum : À meipso facio nibil : num tanquam 
Ímbecillus et nibil prorsus ex seipso facere potis 
hzc dicere censendus sit, an potius tanquam ha- 
bens alterum in omnibus sibi conjunctum et unani- 
mem astipulatoremque? Eo modo cogita mibi de 
Filio, et multo quidem potiori ratione. Quoniam 
eniin ei supra omnium captum mira facienti insul- 
tabant Judai sine causa , passim transgressionem 
Sabbati e& legum violationem objicientes, in omni- 
bus sibi consentientem convenientemque Deum et 
l'avrem ostendebat, artificiose incutiens pudorem 
ellrenibus rebellium atque incredulorum animis. 
Erat enim consentaneum aliquos ei crimen impin- 
gere paratos metu deterreri, cum 66 omnia ex vo- 


τοῦ τῶ, λα λθάπον τὸ δύνασθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ xs! 
Πατρὰς, xai τερατουργῶ, καὶ θχυμάζομει͵ Ev μέν 
Ju χαὶ οὕτω λότος οὖξὲεν Ὅλος ὁτεΐωοντα διὰ τοῦτο 
χαττγορεῖσθαι δειχνύων αὐτὸν, πλὲν ἔδοξέ πως iv 
εὐπροσωπότερον fiv ἀντιπράττειν 6 &c€ ἐνχντίες. 
Ἐπειδὴ δὲ ἁκλῶς καὶ ἀπολύτως €Xzv:y bra; οὐδενὸς, 
« Οὐδὲν &x' ἐμαυτοῦ Ξοιῶ, » φησὶν, οὗ πάντως Los 
μεν αὑτὸν ὡς χατά τι γοῦν ἀσϑεντ, τὴν ἰδέαν χετε:- 

τιᾶσθαι φύσιν, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι στιμαΐνειν ἄλεϑως χεὶ 

ἀχατηγόρητον. Ἵνα γὰρ ix' ἄνθρωπον μετασχιρα- 
«ίζοντες τοῦ λόγου τὰν δύναμιν, ἴδωμεν ἀχριδῶς͵ ὃ 
φησιν ἔστωσαν δύο τινὲς ἄνδρες τυχὸν τὴν ei: 
δηλονότι λαχόντες φύσιν, ἰσυσθενεῖς τε dX ior, χεὶ 

ὁμογνώμονες, εἶτα λεγέτω εἷς ἐξ αὑτῶν - "As? ἐμε:- 


B τοῦ οὐδὲν ποιῶ - ἄρα ὡς ἀσθενὴς, J| καὶ δρὲν Das 


οὐδὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δυνάμενος πὸ τοιοῦτόν φησιν͵ t; 
ἔχων ἐφ᾽ ἅπασι συνευδοχτιτὴν xaX ὁμογνώμονα τὸ! 
ἕτερον xat συνεζευγμένον αὑτῷ ; Οὕτω μοι νόει xx: 
ἐφ᾽ Υἱοῦ, μᾶλλον δὲ χαὶ ὑπὲρ τοῦτο πολύ. Ἐπειδὴ vip 
ἐργαζομένῳ τὰ παράδοξα παραλόγω: ἐπεπήδων o 
δαῖοι, ἄνω τε καὶ χάτω τὴν τοῦ Σαδδάτου λύσιν iz- 
αἰτιώμενοι, xaX παρανομίαν ἐγχαλοῦντες αὐτῷ, λοι- 
Tbv ἐφ᾽ ἅπασιν ὁμογνωμονοῦντα, xat συνευδοχητὶ» 
ἐπεδείχνυε τὸν Θεὸν χαὶ Πατέρα, τέχνη δυσωπὸν 
τὸν ἀχάλινον τῶν ἀπειθούντων θυμόν. "Hv γὰρ δὰ 
καὶ elxb; ἀποφρίξαι μὲν ἤδη τινὰς τὸ ἐγχαλεῖν ἐθέ- 
λειν αὐτῷ πάντα δρᾷν λέγοντι χατὰ βούλησιν τοῦ 
Πατρὸς, καὶ τὸ ἴδιον ἐν τῷ ἐχείνου δειχνύοντι θελή- 


Iuntate Patris facere diceret, el in illius voluntate c ματι. Τὸ δὲ πάντα χατὰ θέλησιν τοῦ Πατρὸς ἐργά- 


8uam ostenderet. Caeterum Filium omnia facere ex 
voluntate Patris, non eum minorem arguet aut 
ministrum, sed ex ipso, et in ipso, atque consub- 
stantialem. Quandoquidem enim is est sapientia 
Patris et vivens consilium, fatetur se nihil aliud fa- 
cere quam quod scilicet Pater velit, cujus est sa- 
plentia et consilium, quippe cum intelligentia qua 
in nobis est, ex seipsa nihil agat, sed quidquid 
omnino nobis libuit adimpleat. Et hoc quidem par- 
vum est ut ad Illud comparetur exemplum, aliquam 
tamen. habet nec obscuram veritatis imaginem, et 
quemadmodum intelligentia qua in nobis est non 
aliud quid diversum ἃ nobis censetur, eodem puto 
modo et sapientia Doi atque Patris , nempe Filius, 


ζεσθαι τὸν Υἱὸν, οὐχ ἐλάττονα δείξει xaX ὑπουργὸν, 
ἀλλ᾽ ἐξ αὐτοῦ, καὶ ἐν αὐτῷ, χαὶ ὁμοούσιον. Ἐπειδὴ 
γάρ ἐστιν αὐτὸς ἣ σοφία τοῦ Πατρὸς, xa fj ζῶσα 


* βουλὴ, οὐχ ἕτερόν τι ποιεῖν ὁμολογεῖ παρ᾽ ὅπερ ἂν 


βούληται τυχὸν ὁ Πατὴρ, οὗ xai ἔστι xat σοφία καὶ 
βουλὴ, ἐπεὶ xat σύνεσις ἡ ἐν ἡμῖν οὐχ ἀφ᾽ kaotic τι 
ποιεῖ, σύμπαν δὲ τὸ ἡμῖν δοχοῦν ἀποπληροῖ. Καὶ 
μικρὸν μὲν ὡς πρὸς ἐχεῖνο τὸ παράδειγμα, πλὴν 
ἔχον εἰχόνα τῆς ἀληθείας οὐχ ἀμυδρὰν, xal ὥσπερ ἣ 
σύνεσις ἡ ἐν ἡμῖν οὐχ ἕτερον εἶναι παρ᾽ αὑτόν ἐστιν" 
τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον xal ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ χαὶ 
Πατρὸς, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ Υἱὸς, οὐχ ἕτερον παρ᾽ αὐτόν 
ἐστιν ὅσον elg οὐσίας ταυτότητα λέγω, χαὶ φύσεως 
ἀπαράλλαχτον ὁμοιότητα. Πατὴρ γάρ ἔστιν ὁ Πατὴρ, 


non est quid aliud ab eo, intelligo quoad substan- ἢ καὶ Υἱὸς ὁ Υἱὸς ἰδιοσυστάτως. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς τοῦτό 


tas identitatem et omnimodam naturz similitu- 
dinem. Pater enim est Pater, et Filius est Filius, 
secundum propriam hypostasim. Quoniam autem 
addit Dominus : « Sicut docuit me Pater, hec lo- 
quor **,» nemo putet omnino Filium ulla in re disci- 
plinse indigum dari : est enim absurdum : verum 
vis serinonis ejusmodi quiddam significat. Judsei 
quidem cum nihil ex iis quie bona sunt intelligere 
possent, non solum ob ea quse patrabat miracula 
scandalizabantur, sed ob ea quoque quie conve- 
nienter Deo verba faciebat : etenim eo iicente: 
« Ego sum lux mundi *, » dentibus fremebant , et 


δὲ Joan. vin, 88. ** Ibid. tà. 


φησιν, ὅτι « Καθὼς ἐδίδαξέ με ὁ Πατὴρ ταῦτα λαλῶ,» 
νομιζέτω μηδεὶς μαθήσεως ὅλως τῆς χατά τι γοῦν 
ἐπιδεᾶ χαθεστάναι τὸν Υἱόν * πολλὴ γὰρ ἐν τούτοις 
ἡ τῶν λογισμῶν ἀτοπία " σημαίνει δέ τι τοιοῦτον t 
τοῦ λόγου δύναμις. Ἰουδαῖοι: μὲν γὰρ οἱ συνιέναι 
τῶν ἀγαθῶν τι οὐχ ἰσχύοντες, οὐ μόνον ἐφ᾽ οἷς εἰρ- 
γάξετο παραδόξως ἐσχανδαλίζοντο, ἀλλὰ χαὶ ὅτε τι 
τῶν θεοπρεπῶν ῥημάτων ἐφθέγγετο, τοῦτο παθόντας 
ἴδοι τις ἄν " καὶ γοῦν λέγοντός τε, xai ἀληθαύοντο; " 
c Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χύσμου, » διεπρίοντό τε χαὶ 
“ἃ πάνδεινα δεῖν τολμᾷν διεσχέπτοντο. Ὁ δὲ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἵνα μάτην αὐτοὺς ἐπὶ τούτῳ 
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λελυπηχότας ἐλέγξῃ, τοὺς ἑαυτοῦ λόγους τοῦ Θεοῦ A ultima quaeque machinabantur. Dominus autein 


xai Πατρὸς; eiva(. φησιν, ἀνθρωπινώτερον μὲν τὸ 
ἐδίδαξεν εἰπών. Πλὴν οὐχ ἔξω θεωρίας λεπτῆς τὴν 
ἀπὸ τῆς λέξεως εὑρήσομεν δύναμιν " xal εἰ μὴ δέ- 
xoxo τυχὺν ὁ τῆς ἀληθείας ἐχθρὸς τὰ ἀνθρώπινα, 
μάλιστα μὲν ἀδιχεῖ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸν 
λόγον. Ἐταπείνωσε γὰρ ἑαυτὸν ὁ Μονογενὴς ἄνθρω- 
πος γεγονὼς, xaX διὰ τοῦτο πολλάχις λαλῶν ὡς ἄν- 
θρωπος. Πλὴν ἴστω πάλιν ὡς οὐδὲν ἀδιχήσει τὸν Υἱὸν 
εἰς ἀξίωμα τὸ θεοπρεπὲς, τὸ εἰπεῖν, « Καθὼς ἐδίδαξέ 
με ὁ Πατὴρ, οὕτω λαλῶ. » Πανταχόθεν γὰρ ὑγιῶς 
ἔχοντα xal χαλῶς xai τοῦτον αὐτοῦ τὸν λόγον ἐπι- 
δείξομεν. ᾿Αποχρινάσθω δὲ ἡμῖν διερωτῶσιν ἐχεῖνος 
τῶν τῆς εὐσεδείας δογμάτων ὁ κατήγορος. Τίς, εἰπέ 
μοι, τὸ βρέφος τὸ ἀρτιγενὲς τῇ ἀνθρωπείᾳ διδάσχει 


noster Jesus Christus ut eos ostendal [rustra 
5209 offendi, sua verba Dei ac Patris esse dicit, 
magis tamen humano modo usurpans hoc, ducuit. 
Quanquam hujus vocis vim subtili quadam specu- 
latione non carere comperiemus : quod nisi verita- 
tis hostis admittat humana , maxime injurius est 
incarnationis mysterio. Exinanivit enim seipsum 
Unigenitus , homo factus "δ, et propterea sepe lo- 
quitur ut homo. Verumtamen norit etian nihil de- 
rogare Filio quoad dignationem Deo convenientem, 
istud dicere, « Sicut docuit me Pater, hzc loquor. » 
Nam undequaque bunc sermonem recte se habere 
comprobabimus. Age vero respondeat nobis pieta- 
tis dogmatum accusator. Dic mihi, quis docet in- 


κεχρῆσθαι φωνῇ ; Διὰ τί μὴ βρυχᾶται κατὰ λέοντα, D fantem recens natum humana voce uti? Quare non 


ἤγουν ἕτερόν τι τῶν ἀλόγων ζώων ἀπομιμεῖταί ποτε; 
Ἀλλ᾽ ἔδει δήπου πάντως, καὶ ἐπ᾽ ἐχεῖνο δραμεῖται 
τὸ χοινὸν, χαὶ πᾶσι χκατειθισμένον * ἡ φύσις διδάσχα- 
λο; πρὸς τὴν τοῦ σπείροντος ἰδιότητα τὸ ἐξ αὐτοῦ 
διαπλάττουσα. Ἔστιν οὖν ἄρα ἀδιδάκτω; μαθεῖν 
παρὰ τῆς φύσεως, ὅλης, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, τῆς τοῦ 
σπείροντο: ἰδιότητος ἐντεθείσης τῷ γεννήματι. Οὕτω 
τοιγαροῦν χαὶ αὐτὸς ὁ Μονογενὴς μαθεῖν παρὰ τοῦ 
Πατρὸς καὶ ἐν τούτοις διισχυρίσατο. “Ὅπερ γάρ ἐστιν 
ἡμῖν ἢ φύσις, τοῦτο δὴ πάντως αὐτῷ νοοῖτ᾽ ἂν εἰχό- 
τως ὁ θεὸς xo Πατήρ᾽ καὶ ὥσπερ ἡμεῖς, ἐπειδήπερ 
ἄνθρωποι χαὶ ἐξ ἀνθρώπων ἐσμὲν, ἀδιδάχτως μαν- 
θάνοντες παρὰ τῆς; φύσεως λαλοῦμεν ἀνθρωποπρε- 
πῶς, οὕτω xal αὐτὸ;, ἐπείπερ Θεὸς Ex θεοῦ χατὰ 
φύσιν ἐστὶν, ἔμαθεν ὥσπερ ἀπὸ τῆς ἰδίας φύσεως 
λαλεῖν ὡς θεὸς, χαὶ τὰ πρέποντα Θεῷ διαλέγεσθαι, 
ὅπερ ἐστὶν, ε« Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου. » Ὃ γὰρ 
οἶδεν ἑαυτὸν ὄντα διὰ τὸ ἐξ οὗπερ ἐστὶ Πατὴρ, φῶς 
ἔστι γὰρ Ex φωτὸ;, τοῦτο μαθεῖν ἔφη παρ᾽ αὐτοῦ, 
ἀδίδαχτόν τινα μάθησιν τῶν θεοπρεπῶν ἔργων τε xal 
λόγων ἐχ τῆς τοῦ γεννήσαντος ἰδιότητος ἔχων χαὶ 
φύσεως, ὥσπερ ἀναγχαίοις δεσμοῖς εἰς ταυτοθουλίαν 
τὴν ἐφ᾽ ἅπασι xal ταυτολογίαν ἀναδαίνων τῷ Θεῷ 
καὶ Πατρί. Πῶς γὰρ οὐχ ἔδει τὸ ἐν θελήσει ταυτὸν, 
καὶ τὸ ἐν λόγοις ἴσον τε χαὶ ὅμοιον ἀναμφιλόγως ἐν- 
νπάρχειν τοῖς, οἶγε μίαν ἔχουσι τὴν φύσιν ; Ἐπὶ θεοῦ 
δὲ πάντως ὁ λόγος, οὐχ ἐφ᾽ ἡμῶν" ἡμᾶς μὲν γὰρ xal 
ἡθῶν παρατροπαὶ, χαὶ θελημάτων διαφοραὶ, xat πα- 


rugit instar leonis , aut non aliquid aliud brutorum 
animalium imitatur? Utique dicet illud protritum 
et pervulgatum , quod natura sit magistra, ad pro- 
priam seminantis similitudinem quod ab eo semi- 
natur informans. Licet igitur discere sine disciplina 
ab universa natura, ut ita loquar, proprietate semi - 
nantis insita sato et genito. Sie ergo Unigenitus 
his verbis discere se a Patre asseveravit. Quod 
enim nobis est natura, hoc prorsus illi censendus 


est esse Deus et Pater. Et quemadmodum nos, 


utique qui homines et ex hominibus sumus, edocti 
sine doctrina a natura convenienter bominibus lo- 
quimur, sic ipse, quia Deus ex Deo secundum na- 
turam est, didicit tanquam a propria natura loqui 
ut Deus , et convenientia Deo disserere , quod qui- 
dem est, « Ego sum lux mundi. » Quod enim novit 
seipsum esse , quippe lumen est de lumine, hoc se 
ait didicisse ab eo, disciplinam quamdam disciplinae 
expertem operum verborumque Deo convenientium 
ex proprietate et natura Genitoris habens, veluti 
necessariis quibusdam vinculis in idem velle et di- 
cere per omnia Deo et Patri adhaerens. Quomodo 
enim non deceret quod in voluntate et verbis idem 
est, quale sine controversia inesse naturam eam- 
dem habentibus? .In Deo vero omnino et semper 
ratjo inest, non item in nobis , cum nos et morum 
depravationcs, et voluntatum dissimilitudines , et 
immodici affectus atque perturbationes ab officii 


θῶν πλεονεξίαι τῶν τοῦ πρέποντος ἐξέλχουσιν ἄρων - D limitibus abstrahant : contra vero divina illa et 


ἡ δὲ θεία τε xaX ἀπερινόητος φύσις, ὡσαύτως ἔχουσα, 
διὰ παντὸς xal ἐν τοῖς ἰδίοις ἀγαθοῖς ἀχλονήτως 
ἐρηρεισμένη, ποίαν ἔχοι τὴν ἐφ᾽ ἕτερόν τι παρατρο- 
πὴν ; ἣ πῶς οὐχὶ πάντως δραμεῖται χατ᾽ εὐθὺ τοῦ 
ἰδίου σχοποῦ, xai τὰ ἑαυτῇ πρέποντα xai λαλήσει 
χαὶ ἐξεργάσεται; Τῆς αὐτῆς οὖν οὐσίας ὑπάρχων 
ὁ Μονογενὴς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Γεννήτορα, χαὶ τοῖς τῆς 
μιᾶς θεότητος ἀξιώμασι διαπρεπόντως δήπου χαὶ 
ἀναγχαίως ἐργάσεται μὲν ἅπερ ἂν ἐργάσαιτο χαὶ 
αὐτὸς ὁ Πατήρ᾽ τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
οὐδέν Λαλήσει δὲ πάντως τὰ τοῦ γεννήσαντος, οὐχ 
ὡς ὑπουργὺς, f) χεχελευσμένος, ἣ ὡς μαθητὴς, ἀλλ᾽ 


δι Philipp. i1, 7. 
PATROL. un. LXXIH. 


incomprehensa natura eodem modo sese semper. 
habens, et in propriis bonis inconcussa stabilitate 
fundata , quam alio declinandi causam habeat , 
527 aut quomodo non omnino rectum proposi- 
tum tenebit, et sibi convenientia cum loquetur, 
tum operabitur? Ergo Unigenitus ejusdem sub- 
stantiz cum suo Genitore, et iisdem unius deitatis 
radiis coruscans, convenienter utique et necessario 
faciet quecunque fecerit et ipse Pater : hoc enim 
est facere a seipso nihil. Omnino vero loquetur 
qux sunt Genitoris, non ut minister, vel juasus et 
coactus, vel tanquam discipulus, sed tanquam hunc 
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eu 


proprie nature fructum habens, ut Dei et Patris A ὡς φύσεως ἰδίας ἔχων xapn5v, τὸ xaX τοῖς τοῦ Θεοῦ 


sul verbis utatur. In hoc enim perspicue apparet , 
citra omne probrum esse , quod nihil quidquam ab 
ipso dicatur. 

Vii, 99. Et qui me misit, mecum est, et non 
feliquit me solum. 

Clare hic ostendit se Dei ac Patris explicare 
consilium, non quod diversam habeat ab eo volun- 
tatem , nullo modo : ipse enim est vivens illud et 
subsistens Patris consilium ac voluntas, juxta id 
quod in libro Psalmorum scribitur: « In consilio 


tuo deduxisti me; » item : « Domine, in voluntate: 


tua pr:be decori meo virtutem ** : » omnia quippe 
in Christo bona sunt ditigentibus ipsum : sed tan- 
quam qui ad nostram notitiam addueát ea quae 
sunt in Deo ac Patre. Quemadmodum enim sermo 
qui foras erumpit et lingua editur, ea quz intimis 
nostris sensibus teguntur explicat, cum agendz 
τοὶ voluntatem quam mente habemus ceu docu- 
mentum aliquod accipiens, tum abea ad istius- 
«modi rem eloquendam impulsus : ita pie cogitenius 
Filium supra vim hujus exempli longe positum, 
-cum sit ipsc Deus, et Verbum, et sapientia Dei ac 
Patris, qua in eo sunt eloqui. Εἰ cum non careat 
propria hypostasi, sed subsistens sit ac vivens, ut 
qui propriam in Patre et cum Patre exsistentiam 
habeat, ait hic 86 non esse solum , sed secum esse 
eum a quo missus est. Cum autem dicit, mecum, 
aliud rursus Deo dignum et mysticum denotat. Ne- 
que enim nos existimare fas est istud eum dicere, 
quemadmodum forte Deus adsit prophete videlicet 
«eum propugnans propria vi et potentia, aut divina 
per Spiritum illuminatione ad prophetiam excitans , 
sic et cum ipso esse Genitorem : verum alio quo- 
dam modo hic usurpat vocabulum , mecum, hoc est 
in eamdem mecum naturam , qui me misit, Deus 
ac Pater nimirum. Secundum hunc loquendi mo- 
dum interpreteris mihi quod est apud Isaiam pro- 
phetam de Christo : $98 « Nobiscum Deus, » 
coguoscite, gentes. Credentes enim aiunt nobiscum 
Deus, uon quia nobis sit auxiliator et adjutor pro- 
*ectorque Beus , sed quia nobiscum , hoc est unus 
est e nobis. Homo enim factum est Verbum Dei, 
et in hoc omnes servati sumus , et rupimus mortis 


καὶ Πατρὸς χρῆσθαι λόγοι;.. Ἐν τούτῳ Tàp διαφαί- 
νεται σαφῶς καὶ λοιδορία; ἀπάσης ἀμοιροῦν τὸ λέγε- 
σθαΐ τι παρ᾽ αὐτοῦ. 

Καὶ ὁ πέμψας με, μετ᾽ ἐμοῦ ἔστι" καὶ οὐχ dz- 
fixé μὲ μόνον. 

Ἐν τούτῳ δείχνυσιν ἐναργῶς ὅτι τὴν τοῦ Θεοῦ 
xaX Πατρὸς διερμηνεύει βουλὴν, οὐχ αὐτὸς ἔχων ἐτέ- 
pav παρὰ τὴν ἕν ἐχείνῳ ποθέν " αὐτὸς γάρ ἔστιν ἡ 
ζῶσα καὶ ἐνυπόστατος βουλὴ τε χαὶ θέλησις τοῦ τεν- 
νήσαντος αὑτὸν, xatà τὸ ἐν τῇ βίδλῳ τῶν Talon 
εἰρημένον ὑπό τινος τῶν ἁγίων ε Ἐν τῇ βουλῇ σου 
ὡδήγησάς με, » xaX πάλιν" « Κύριε, ἐν τῷ θελήματί 
σου παράσχου τῷ χάλλει μου δύναμιν" » πάντα γὰρ 
ἐν Χριστῷ τὰ ἀγαθὰ τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν * ἀλλ' ὡς 
εἰς γνῶσιν ἐχφέρων τὴν ἡμετέραν τὰ ἐν τῷ Θεῷ xal 
Iloxpi. "“Ὄνπερ γὰρ τρόπον τὰ ἐν τῷ βάθει τῆς ἧμε- 
τέρας διανοίας ὁ προφοριχὸς ἡμῶν οὗτος χαὶ διὰ 
γλώσσης προχεόμενος σαφηνίζει λόγος, xal τὴν ἐν 
τῷ νῷ θέλησιν, τὴν ἐπί τισι δηλονότι φημὶ, χαθάπερ 
τι μάθημα λαθὼν, xaX ἐξ αὐτῆς ἐπὶ τὸ τοιῶςδε τυχὸν 
λαλεῖν ὁρμώμενος " οὕτω πάλιν εὐσεδοῦντες ὕποτο- 
πήσωμεν τὴν τοῦ παραδείγματος δύναμιν àvabat- 
voysa τὸν Υἱὸν, ἐπείπερ ἐστὶν αὐτὸς Θεὸς, xal Λόγος, 
xai σοφία τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, τὰ ἐν αὐτῷ διαλέ- 
γεσθαι. Καὶ ἐπείπερ ἐστὶν οὐκ ἀνυπόστατος ὥσπερ 
ὁ ἀνθρώπινο;, ἀλλ᾽ ἑνούσιός τε χαὶ ζῶν ὡς ἰδίαν 
ἔχων ἐν Πατρὶ χαὶ μετὰ Πατρὸς τὴν ὕπαρξιν, οὐχ 
εἶναι μόνος ὡς ἐνθάδε φησὶν, εἶναι δὲ μετ᾽ αὑτοῦ 
χαὶ τὸν πέμψαντα αὐτόν. Ὅταν δὲ λέγῃ τὸ, μετ᾽ 
ἐμοῦ, σημαῖνει τι πάλιν θεοπρεπὲς xal μυστιχόν. 
Οὐ γὰρ δήπου νομιοῦμεν ἐχεῖνο λέγειν αὐτὸν, ὅτ: 
ὥσπερ ἂν εἴη τυχὸν μετὰ προφήτου Θεὸς, συνασπίζων 
δηλονότι τῇ οἰχείᾳ δυνάμει, xal ταῖς εὐμενείαις ἐπί- 
χουρον ἤτοι ταῖς διὰ τοῦ Πνεύματος ἐλλάμψεσιν εἰς 
προφητείαν ἐγείρων, οὕτω χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ πὸν γεννή- 
σαντα * ἀλλὰ xal ἐν τούτοις τίθησι τὸ, μετ᾽ ἐμοῦ, 
χαθ᾽ ἕτερον τρόπον" Εἰς τὴν αὐτὴν γάρ μοι φύσι (V) 
ὁ πέμψας με, φησὶ, Θεὸς δηλονότι χαὶ Πατήρ. Κατὰ 
τόδε νοήσοιτο σχῆμα xal τὸ ἐν τῷ προφήτῃ κείμενον 
*Hoata περὶ Χριστοῦ" « Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ Θεὸς,» γνῶτε, 
ἔθνη. . . - -- 6 Mxyoc, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ τὴν τοῦ 
σώζεσθαι πεποιημένοις ἐλπίδα, φασὶ δὲ ὅμως xal 
οὗτοι τὸ, μεθ' ἡμῶν ὁ Θεὸς, οὐχ ὥσπερ ἂν εἴ τις ὑπο- 


vincula, atque peccati corruptionem exuimus, quia D νοήσαι τυχὸν, ὅτι συνεργὸς μὲν γὰρ καὶ συμπαρα- 


descendit in nos, et nobiscum factus est qui in 
ferma Dei erat Deus Verbum. Quemadmodum igitur 
eo loci intelligimus, nobiscum Deus , pro eo quod 
est, in eamdem nobiscum factus est naturam quod 
ex Deo et Patre est Verbum, ita hic quoque eam- 
dem interpretandi servantes rationem, cum Chri- 
stus ait: « Qui misil me, mecum est, et non reli- 
quit me solum , » illud utique accipiemus mystice , 
sicuti modo diximus, nimirum, In eamdem mihi est 
baturam Deus ac Pater, et non dimisit me solum. 


δέ Psal. Lxxit, 24. 


στάτης ἔσται Θεὸς, ἀλλ᾽ ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν, τοῦτ᾽ ἔστιν 
εἷς ἐξ ἡμῶν. Ἄνθρωπος μὲν γὰρ γέγονεν ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, καὶ ἐν τούτῳ πάντες διασεσώσμεθα, xai 
διεῤῥήξαμεν τὰ τοῦ θανάτου δεσμὰ, xa τὴν ix τῇς 
ἁμαρτίας ἀπεδυσάμεθα φθορὰν, ἐπείπερ χαταδέθη- 
χεν εἰς ἡμᾶς, χαὶ μεθ᾽ ἡμῶν γέγονεν ὁ ἐν μορφῇ τοῦ 
Θεοῦ ὑπάρχων Θεὸς; Λόγος. Ὥσπερ οὖν ἐν τούτῳ 
νοοῦμεν τὸ, μ6θ' ἡμῶν ὁ Θεὸς, ἀντὶ τοῦ, εἰς τὴν a5- 
τὴν ἡμῖν γέγονε φύσιν ὁ ἐκ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς Λόγος, 
οὕτω χἀνθάδε τὴν ἴσην τοῖς θεωρήμασιν ἀναλογίαν 


(1) Deesse videtur γέγονεν, ut sententia constet, ut postea. 
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ἀπησώζοντες, ὅταν λέγῃ Χριστός ^ « Ὁ πέμψας uez* A Etenim. fleri omnino nequit ut eum mecum non 


ἐμού ἐστι, xal οὐχ ἀφῆχέ με μόνον, » ἐχδεξόμεθα 
σαφῶς ἐχεῖνο σημαίνοντα μυστιχῶς, ὅτι, χαθάπερ 
ἤδη προείπομεν, εἰς τὴν αὐτὴν μοι φύσιν ἐστὶν ὁ 
Θεὸς καὶ Πατὴρ, καὶ οὐχ ἁφῆχέ με μένον. Καὶ γὰρ 
ἣν ὄντως ἀμήχανον, μὴ οὐχὶ πάντως ἔχειν μετ᾽ ἐμαν- 
τοῦ τὸν ἐξ οὗ γεγέννημαι Θεὸν καὶ Πατέρα. Kat ἴσως 
ἐρεῖ τις, xai διερωτήσει φιλομαθέστερον, διὰ ποίαν 
αἰτίαν αὐτὸς τὰ τοιαῦτά φησιν ὁ Σωτὴρ, ἣ τί τὸ πε- 
πειχὸς ἐπὶ ταύτην αὐτὸν ἱέναι τὴν ἐξήγησιν ; Πρὸς 
δὴ τὰ τοιαῦτα χαὶ ἡμεῖς ἀπολογησόμεθα χρησίμως, 
xai ἀναγχαίως ἐπιδεικνύντες αὐτὸν τοῖς ἤδη προει- 
ρημένοις ἐπιτιθέντα xal τοῦτο, Ἐπειδὴ γὰρ εἴρηχεν, 


6: Καθὼς ἐδίδαξέ με ὁ Πατὴρ ταῦτα λαλῶ, ἀναγ-. 


χαίως ἤδη συνόντα τε xal ὁμοούσιον ἑαυτῷ δειχνύει 


habeam , ex quo genitus sum, Deum ac Patrem. 
Quzret autem forsan aliquis, quam ob causam 
isthzec Servator dicat , aul quid ipsum adegit ut ad 
id narrandum se conferat? Ad hzc certe respon- 
debimus ostendentes utiliter ac necessario id ante 
diclis eum adjungere. Quandoquidem enim dixit: 
Quemadmodum docuit me Pater , liec loquor, ne- 
cessario jam secum esse el consubstantialem Pa- 
trem ostendit, uti deinceps credatur loqui quae 
sunt ejus ut Deus ea qux sunt Dei, et naturali 
Genitoris proprietate ad loquendum Deo digna inci- 
latus, non secus ac hominum filii doctrinam a na- 
tura citra doctoris operam habentes, ut supra dixi- 
mus , probe norunt qu& sint humanitatis propria. 


τὸν Πατέρα, ἵνα πιστεύηται λοιπὸν và &xelvou λαλῶν p Non est igitur quod quisquam scandalizetur cum 


ὡς Θεὸς τὰ kx Θεοῦ, xal ἀπὸ τῆς φυσιχῆς τοῦ γεν- 
νήσαντος ἰδιότητος ἐπὶ τὸ λέγειν τὰ θεοπρεπῆ παρ- 
ορμώμενος, χαθάπερ τὰ ἀνθρώπων τέχνα μάθησίν 
τινὰ παρὰ τῆς φύσεως ἀδίδαχτον ἔχοντα, καθάπερ ἐν 
τοῖς ἀνωτέρω προειρήχαμεν, οἶδεν ἀληθῶς τὰ τῆς 
ἀνθρωπότητος ἴδια. Οὐ σχανδαλιστέον τοιγαροῦν, 
ὅταν τι λέγῃ μαθεῖν παρὰ του Πατρὸς ὁ Υἱός " οὐ 
γὰρ διὰ ταύτην ἔσται τὴν αἰτίαν ἐλάττων αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἔχφυλός τις χατ᾽ ἐχείνους εὑρεθήσεται" χαὶ λο- 
γισμῷ τοιῷδε τὸ πρᾶγμα παρατχεψώμεθα. O0 γὰρ 
ἐν τῷ εἰδέναι τι τυχὸν, ἣ μὴ εἰδέναι ὁ τῆς οὐσίας δο- 
κιμάζεται λόγος, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τί ἕχαστον χατὰ φύσιν 
ἐστίν. Οἷον φέρε εἰπεῖν, Παῦλος ὑποχείσθω xat Σι- 
λονανός" xal ὁ μὲν Παῦλος ἴστω xai πεπαιδεύσθω 


τελείως τὸ ἐπὶ Χριστῷ μυστήριον " ἔλαττον δέ πως ἣ C 


χατὰ τὸν Παῦλον ὁ Σιλουανός. "Ap' οὖν οὐχ ὅμοιοι 
κατὰ τὴν φύσιν, f] ὑπερέξει κατὰ τὸν τῆς οὐσίας λό- 
xov ὁ Παῦλος τὸν Σιλουανὸν, ἐπείπερ ἔγνω μειζόνως 
$ χατ' ἐχεῖνον τοῦ μυστηρίου τὸ βάθος ; ᾿Αλλ᾽ οὐδένα 
ληρεῖν εἰς τοσοῦτον ὑπολαμδάνω, ὡς νομίσαι ποτὲ 
διηλλάχθαι τὴν φύσιν αὐτοῖς διὰ τὸ ἐν γνώσει μεῖζον 
3 ἔλαττον. Ὅτε τοίνυν οὐχ ἐν τῷ τι μαθεῖν f| δι- 
δάξαι τὰ τῆς οὐσίας ἀχριδῶς δοκιμάζεται, χαθάπερ 
εἰρήχαμεν, οὐδὲν ἀδιχήσει τὸν Υἱὸν εἶναι χατὰ φύσιν 
Θεὸν, ὅταν τι λέγῃ καὶ μαθεῖν παρὰ τυῦ ἰδίου Πά- 
τρός. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο τῆς πρὸς αὐτὸν ὁβοουσιότη- 
τος ἐξοιχήσεται, μένει δὲ πάντως ὅπερ ἐστὶ, τοῦτ᾽ 
ἔστι Θεὸς ἐχ Θεοῦ, φῶς ix φωτός. ᾿Αλλ᾽ Foto; ἐρεῖς " 


quid a Patre discere se ait Filius : nec eniin eam 
ob causam ininor erit ipso, sed neque diversi ge- 
neris ab ipso, ut illi volunt, comperietur : quod 
quidem bac ratione dispiciamus. Essentize ratio non 
speciatur in eo quod quis aliquid novit, aut non 
novit, sed in eo quod est quodque natura. Statua- 
mus Paulum et Silvanum exempli grotia; et Pau- 
lus quidem sciat perfecte Christi mysterium : Sil- 
vanus vero minus quodammodo quam Paulus. An 
similes non sunt natura , aut ratione essentiz Sil- 
vanum Paulus excedet , quia mysterii altitudinem 
perfcetius quam ille novit ? At neminem eo insante 
devenisse arbitror $99 ut eos nara differre putet 
ob majorem vel minorem cognitiapem. Cum igituc 
essentiw ratio vere non constet in discendo aut 
docendo , sicuti diximus, nihil vetabit quominus 
Filius sit sccundum naturam suam Deus , licet ali- 
quid dicat etiam a Patre se didicisse. Nec enim 
idcirco ei consubstantialis esse desinet, sed utique 
manebit id quod est, hoc est Deus de Deo, et lu- 
men de lumine. Atenim forsan inquies : Quomodo 
ergo Pater cognitione major est? Eam enim ob 
rem doce! Filium. Sed repetemus denuo quod mul- 
tis jam verbis ostendimus , nimirum sapientiam 
Patris doctrina vel institutione nullatenus indigere, 
multisque ad id probandum allatis rationibus de- 
monstravimus in immensam blasphemiam eorum 
doctrinom vergere. 


Πῶς οὖν ἐν γνώσει μείζων ὁ Πατήρ ; Διὰ γὰρ τοῦτο διδάσχει τὸν Υἱόν. Ἑροῦμεν δὲ πάλιν ὅτι μάλιστα 
μὲν ἤδη διὰ πολλῶν ἀπεδείξαμεν λόγων ὅτι μαθήσεως xal διδασχαλίας ἀπροσδεὴς ἡ σοφία τοῦ Πατρὸς, 
xai πολλοὺς ἐπὶ τούτῳ συνείροντες λογισμοὺς, εἰς ἅμετρον δυσφημίαν χαταστρέφοντα τὸν λόγον ἐξ- 


ηλέγχομεν. 


Εἶτά σοι χαχεῖνο πρὸς τούτοις εἰπεῖν ἀναγχαῖον D — Proterea operz pretium videtur illud tibi incul- 


ἤδη φαίνεται, ὅτι σπουδὴ τῷ Υἱῷ xat πολλὴ λίαν f 
ἐπιτήρησις πρὸς τὸ χολοδοῦν ἀεὶ τὸ ἴδιον ἀξίωμα, 
χαὶ οὗ σφόδρα θεοπρεπῶς διαλέγεσθαι διὰ τὴν τοῦ 
δούλου μορφὴν, καὶ τὴν ἐντεῦθεν δι᾽ ἡμᾶς ἀναληφθεῖ- 
σαν ταπείνωσιν. Ποῦ γὰρ καταδέθηχεν, ἣ ἐχ ποίων εἰς 
οἷα μετέστη λοιπὸν, εἰ μὴ λαλεῖ τι καὶ ὑποδεθηχότως 
xai τῆς θεοπρεποῦς δόξης οὐ λίαν ἐπαξίως ; Διὰ γάρ 
τοι τούτων πολλάχις, καὶ ἅπερ οἷδεν ὡς Θεὸς, ἀγνοεῖν 
ὡς ἄνθρωπος σχηματίζεται. "Oder δὲ τοῦτο σαφῶς ἐν 

ἱστορίᾳ τῇ κατὰ τὴν Λάζαρον, τὸν ix Βηθανίας φημὶ, 


care, Filium imprimis suam ipsius dignitatem 
semper imminuere, neque suam illam Dco diznam 
majestatem in disserendo multum expromere , 
propter servi formam , et assumptam inde propter 
nos humilitatem. Quomodo eniin descendit, aut ad, 
humanam conditionem se demisit, nisi loquatur 
aliquid demisse, divinaque gloria minus dignum? 
ldcirco enim szepenumero etiam ca qua novit ut. 
Deus, ignorare se fingit ut homo. Quod quidem 
clare videbis in historia Lazari ex Bethania oriundi,! 
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ciantem ad utilitatem auditorum, et aliquid exi- A οντα τὸν Χριστὸν, διὰ τὴν τῶν ἀχροωυζένισ ἀπθέ- 


mium inde peragere $392. solitum, rursus bic sa- 
piens evangelista miratur: cum enim cuneta di- 
cere possel ut Deus, liberamque ac snpremam de 
rebus omnibus disserendi potestatem haberet, sin- 
gnlari tamen consilio sermonem auditorum captui 
accommodans multos quidem ad obsequium addu- 
cit, οἱ firmius adhzerere sibi deinceps persaadet. 
lJgitur non est vanum Servatoris consilium, hu- 
mano more videlicet turbas alloqui. Nec enim me- 
diocri audacia insolescebant eumque aversabantur 
imperiti quidam , cum hominem eum cernerent, 
quamvis Deo digna loquentem audirent. Sed cum 
idem esset Deus ac homo, et alterultro quo vellet 
modo citra culpam loqui posset, auditorum levitati 


γειαν, xal μέγα «t τὸ ἔντευθεν χατορθοῦν εἰωθότα 
θαυμάζει πάλιν ἐντεῦθεν ὁ σοφὸς εϑαγτελιστῆς" 
2p)» γὰρ ὡς Θεῷ τὰ πάντα λαλεῖν, ἐλευθέρτν τε 
xat βασιλιχῆν ἔχουσαν τὴν ἐφ᾽ ἅττατιν ἐξουτίην 
ποιεῖσθαι τὴν Cis mv, συμμετρεάσας οὐχονομιχῶς 
ἐξέεισ: | f. ποοσιοῦσι] τὸν λόγον, cav, vex. πὲν εἰς 

εὐπείθειαν πολλοὺς, προσεδρεύειν τε Àotzim παλλοὺς 

ὑποπεῖθξ: σπουδαιότερον αὑτῷ. (χοῦν οὐχ eaw 
τῷ Σωτῆρι τὸ ἐπιτήδευμα, gnat 6b τὸ λαλεῖν us 
ὄχλοι: ἀνθρωποπρεπέστερον " ἀπεθρασύνοντο τὰ οὖ 
μιχρῶς, xal ἀπεφοΐτων εὐχόλως αὐτοῦ τῶν ὁμ.8ε- 
στέρων τινὲς, ἄνθρωπον βλέπουτες. χαὶ θεοπρεπῶν 
ἀχούοντες λόγων. Ἐπειδὴ δὲ T» ἐν ταὐτῷ Θεὸς καὶ 
ἄνθρωπος, ἀχαττιγόγητον ἔχων ἐπ᾽ ἄλεφω τὴν ἔξου- 


se cumprimis conformabat, qux homini conveniunt B σίαν, χαὶ ἀνεγχλήτως χαθ᾽ ὅνπερ ἂν θούλο:το τρότον 


szpe de seipso varie enarrans, cujusmodi est il- 
lud: « A meipso facio nihil **, » et his similia. 
Nam cum nihil intelligerent, sed dicta potius cítra 
disquisitionem ullain caperent, ad communem hanc 
et vulgo obviam opinionem se conferunt. Ezxisti- 
mabant autem ipsum dicere: Quia posse a Deo ac- 
cipio, idcirco miracula facio, et mecum est, quo- 
niam ei placita ubique facio. Astipulantur itaque 
Judzis impiis exsecrandi veritatis hostes, et pietatis 
dogmatis adversantes anguste plane de Domino 
sentiunt, et quae singulari consilio ct recte dicta 
Sunt, ad evertendam. ejus gloriam. potestatemque 
'Yapientes, veritatis pulchritudinem limis oculia in- 


διαλέγεηθα!: δυνάμενος, ταῖς τῶν ἀχροωμένων ἐλ:- 
φρία:: εὖ ada ποιῶν συνεπλάττετο, τὰ ἀνθρώπι 
πρέποντα πολλάχ'ς περὶ ἑαυτοῦ ποιχίλως ἐξηγοὺ- 
μένος, οἷον δὲ τί φημι τὸ, « "Ar! ἐμαυτοῦ οὐδὲν 
ποιῶ, » χαὶ τὰ τούτοις ἀδελφά. Συνιέντες vp οὐξὲυ, 
ἁδαπανίστως δὲ μᾶλλον τοῖς λεγομἕνοις προσδάλλον- 
τες, ἐπὶ τὸν χοινὸν δὴ τοῦτον χαὶ πρόχειρον τοῖς 
“οὐλλοῖς βαδίζει νοῦν. ἤἴβοντο δὲ λέγειν αὑτὸν ὅτι Καὶ 
λαθὼν παρὰ Θεοῦ τὸ δύνασθαι θαυματουργῶ, xi 
ὅτι μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, ἐπείπερ αὐτῷ τὰ ἀρεστὰ ποιῶ 
πάντοτε. Συμφρονοῦσιν ἄρα τοῖς ἀνοσίοις Ἰουδαίοις 
οἱ ἑπάρατοι τῆς ἀληθείας ἔχθροὶ, xal τοῖς τῆς εὖτ:- 
δεία; ἀντιπράττοντες δόγμασι, μιχρὰ περὶ «02 


iuentur. Nec enim Pauli meminerunt, ut videtur, C Κυρίου quoveixoüveeg βουλεύονται, xal τὰ oixovo- 


dicentis, demittendas esse ratiocinationes et om- 
mein altitudinem extollentem se adversus scientiam 
Dei, et in captivitatem redigendum esse omnem 
Antelleetum in. Christum οἱ obsequium — ejus **. 
lgnorant praeterea id quod de divinis oraculis per 
,unum prophetam dictum est: « Quis sapiens et 
intelliget haec? aut intelligens et cognoscet ea **? » 
Nisi enim multa eos obscuritas involveret, et al- 
tum quoddam ac tenebrosuim velamen tegeret, quid 
esset opus sapientem quarere et intelligentem, qui 
liorum notitiam invenire posset? Sed lic quidem 
inpresentiarum sulliciant ; jam ex proposito textu 
nonnihil utile depromemus. Credebant ista loquenti 
Christo, ut ait evangelista "7, non omnes, sed multi; 


μικῶς τε χαὶ καλῶς εἰρημένα πρὸς καθαέρεσιν zT; 
ἐνούσης αὑτῷ δόξης τε χαὶ ἐξουσίας ἁρπάξοντες, τὸ 
τῆ: ἀλτθείας παραθλέπουσι χάλλος. Οὐ γὰρ διαμέ- 
μνηνται, xatà τὸ εἰχὺς, Παύλου μὲν λέγοντος, ὅτι 
χρὴ λογισμοὺς χαθαιρεῖν xai πᾶν ὕψωμα ἕπαιρό- 


. μενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, αἰχυαλωτίζειν τε 


πᾶν νόημα εἰς Χριστὸν xal εἰς τὴν ὑπαχοὴν αὑτοῦ. 
Ἡγνοήχασι δὲ πάλιν τὸ περὶ τῶν θείων εἰρτμένων 
[rp εἰρημένον] λογίων δι᾽ ἑνός που τῶν προφητῶν" 
« Τίς σοφὸς xai συνήσει ταῦτα, f] συνετὸ: xai ἐπι- 
γνώσεται ταῦτα; » El μὴ γὰρ αὑτοὺς πολλὴ λίαν 
ἐπεπόλαζεν ἀσάφεια, χαὶ βαθύ τι χαὶ σχοτεινὸν ἐπ- 
ενήχετο χάλυμμα, τίς ἡ χρεία τοῦ ζητεῖσθα: σοφὸν 
xaX συνετὸν, ὃς ἂν εὑρεῖν δύναιτο τὴν τούτων ἐπί- 


sed cum Deus exsistat verus, nihilque non in ocu- D γνωσιν; ᾿Αλλὰ τούτων μὲν ἅλις πρὸς τὸ παρὸν, 


lis ejus sit nudum οἱ apertum, cumque sciret. cla- 
rissime $39 sc nequaquam omnes ad obsequium 
adducturum, perstabat multis sermonibus eos ad- 
monens qui ad ipsum accesserant, praeclarum no- 
bis exemplum per hoc etiam tradens, et seipsum 
" Ecclesi; doctoribus typum exhibens. Licet enim 
non omnes utilitatem capiant propter suam nequi- 
tiam, tamen «quia. credibile est aliquos exinde uti- 
litatein. reportaturos, in salutaribus rebus expo- 
nendis non est oscitanter agendum. Defodientes 
enim velut inutili silentio talentum nobis traditum, 
hoc est spiritalem gratiam, similes erimus illi malo 


^ Joan. vif, 23, *? ]I Cor. x, 5. 


** Psal. cvi, 43. 


ἐροῦμεν δὲ μᾶλλον ἀπὸ τῶν προχειμένων ἑλόντες τι 
χρήσιμον. Ἐπίστευον τὰ τοιαῦτα λέγοντι τῷ Χριστῷ, 
χαθά φησιν ὁ εὐαγγελιστὴς, οὐ πάντες, ἀλλὰ πολλοί" 
ἀλλὰ χαίτοι Θεὸς ὑπάρχων ἀληθινὸς, χαὶ οὐδὲν ἔχων 
ἐν ὀφθαλμοῖς, ὃ μὴ πάντως ἐστὶ γυμνὸν,, εἰδώς τε 
xai λίαν ἀχριθῶς, ὡς οὐχ ἅπαντας ἁρπάσει πρὸς 
εὐπείθειαν, διεχαρτέρει μαχροὺς ἀναλίσχων λόγους 
τοῖς προσιοῦσιν αὐτῷ, χάλλιστον ἡμῖν ὑπογραμμὸν 
xai διὰ τούτων διδοὺς, xal τύπον ἑαντὸν τοῖς τῆς 
Ἐχχλησίας διδασχάλοις ἀνατιθείς. Εἰ γὰρ xai μὴ 
πάντες ὠφελοῖντο τυχὸν ἕνεχα τῆς 490v αὑτῶν 
μοχθηρίας, ἀλλ᾽ ἐπείπερ εἰχὺς ἀπόνασθαΐ τινσς τῆς 


"! Joan. viii, 90. 
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ἐντεῦθεν σπουδῆς, οὐχ ὀχνητέον περὶ τὴν τῶν Gup- À servo, qui hero suo. impudenter 2it: « Scio quia 


φερόντων ὑφήγησιν. Καταχωννῦντες γὰρ ὥσπερ εἰς 
ἄχαρπον σιωπὴν τὸ δοθὲν ἡμῖν τάλαντον, τοῦτ᾽ ἔστι, 
τὴν διὰ τοῦ πνεύματος χάριν, χατ᾽ ἐχεῖνον ἐσόμεθα 


τὸν πονηρὸν οἰχέτην τὸν ἀναίδην λέγοντα τῷ οἰκείῳ. 


δεσπότῃ" « "Hóew ὅτι σχληρὸς ἄνθρωπος εἶ, θερίζων 
ὅπου οὐχ ἔσπειρας, καὶ συνάγων ὅθεν οὐ διεσχόρπι- 
σας, χαὶ φοβηθεὶς χατέχωσα τὸ τἀλαντόν σου. "lbs 
ἔχεις τὸ σόν. ν» 'AXY εἰς οἷον οὕτω δειλὸς xat- 
ἐττρεῴς τέλος, χαὶ ποίαν ἐξήτησε δίχην, ἔγνω ποὺ 
πάντως ὁ φιλομαθὴς τοῖς εὐαγγελιχοῖς οὐχ ἅπαξ 
περιτυχὼν συγγράμμασιν. Οὐχοῦν ἐχεῖνο διενθυ- 
μούμεθα καὶ σχοποῦμεν ὀρθῶς, ὡς ὄχνου μὲν ἀπηλ- 
λάχθαι προσήχει παντὸς, τοῦ πρὸς τὸ χρῆναι διδά- 
σχεῖν φημὶ, τὸν εἰς τοῦτο προχεχειρισμένον, τρέ- 


πεσθαι᾿ δὲ πρὸς ὀλιγωρίας οὐδαμῶς, εἰ xal μὴ D 


' πάντες τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ χαταπείθωνται λόγοις, χαί- 
ρειν δὲ μᾶλλον ἐφ᾽ οἵσπερ ἂν ὅλως ἀποχερδαίνει 
πόνων, ἐννοεῖν δὲ χαὶ μάλα σωφρόνως ἀκόλουθον τὸ 
διὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰρημένον " « Οὐχ ἔστι μα- 
θητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν 


homo durus es, metens ubi non seminasti , el con- 
gregans ubi non sparsisti : el timens ego abscondi 
talentum tuum in lerra. Ecce habes quod tuum 
est *. » Sed quem exitum sorlitus sit miser, et 
quo supplicio multatus, novit quisquis in scriptis | 
evangelicis est versatus. Igitur recte statuimus , 
eum ad docendum impigre accedere debere, qui 
ad id muneris sit assumptus, nec idcirco negli- 
genter agere quod non omnes cjus verbis obtem- 
perent, sed lztari potius ob eos quos suis laboribus 
lucrifaciat, e& id ip animum cumprimis inducere 
quod a Servatore nostro dictum est: « Non est 
discipulus super magistrum, neque servus super 
dominum suum. Sufficit discipulo ut sit sicut. ma- 
gister suus, et servo sicut dominus ejus **. » Nain. 
δὶ non omnes Dominus persuadet, propter audito- 
rum vecordiam atque duritiem, quis inibecillitatis 
uostrum sermonen accusabit, quippe qui volunta- 
rium requirit, non autem vi et necessitate coactum. 
intellectum ? 


κύριον αὐτοῦ. 'Apxetby τῷ μαθητῇ ἵνα γένηται, ὡς ὁ διδάσχαλος αὑτοῦ, «.χαὶ τῷ δούλῳ, ὡς ὁ χύριος. 
αὑτοῦ. » El γὰρ οὐ πάντας ὁ Κύριος πείθει διὰ τὴν τῶν ἀχροωμένων σχαιότητα xa σχληροχαρδίαν, τίς. 
ἀσθενοῦντα τὸν παρ᾽ ἡμῶν αἱτιάσεται λόγον, xalvot προαιρετιχὴν ἀπαιτοῦντα xal οὐχ ἐξ ἀνάγκης τὴν. 


σύνεσιν ; 

ἝΔΛλεγεν οὖν ὃ ἸΙησυῦς πρὸς τοὺς πεπιστευ» 
κότας αὐτῷ Ἰουδαίους" Ἐὰν ὑμεῖς μείγητε 
ἐν τῷ “λόγῳ τῷ ἐμῷ, ἀληθῶς μαθηταί μού 
ἐστε. 


Τρόπον ἀπαιτεῖ τοὺς πιστεύσαντας τὸν ἐρηρεισμέ- c 


νον χαὶ πεπήγοτα, xai ἑτοίμως ἔχοντα πρὸς δια- 
μονὴν τοῦ χαθάπαξ αἱρεθέντος αὐτοῖς ἀγαθοῦ. Τοῦτο 
δὲ ἣν fj πίστις ἡ εἰς αὐτόν. Τὸ γὰρ ἐπαμφοτερίζειν 
ἀυόητόν τε xol ἀχερδὲς ἀποφαίνει παντελῶς, ἐπεὶ 
xdi « ᾿Ανὴρ δίψυχος, ἀχατάστατος ἐν πάσαις ταῖς 
ὁδοῖς ἑαυτοῦ, » χαθὰ γέγραπται. Τὰ δὲ ἀπρὶξ ἡττῆ- 
σθαι τὸ λυσιτελοῦν ἐπείγεσθαι, σοφὸν ὄντως ἐστὶ xal 
ἐπωφελέστατον. Ὅσον μὲν οὖν ἧχεν εἰς τὸ νοῇσαι 
προχείρως, ἐκεῖνό φησιν, ὡς εἴπερ ἂν βούλοιντο 
τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ καταπείθεσθαι λόγοις, τότε δὴ πάν- 
τως xai αὐτοῦ χρηματιοῦσι μαθηταί. Ὅσον δὲ εἰς 
τὸ συνιέναι τι χεχρυμμένον, ἐχεῖνο δηλοῖ. Λέγων 
γὰρ, ὅτι « Ἐὰν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, » 
φαίνεταέ πως αὐτοὺς ἀγωγῶς τε χαὶ πράιυυς διδαγ- 
μάτων ἐξέλχων τῶν Μωσαϊχῶν, xai τῆς μὲν τοῦ 
γράμματος προπεδρίας ἀφιστὰς, οὐχέτι τε τοῖς τύπῳ 
λαληθεῖσί τε xat πεπραγμένοις προσχεῖσθαι χελεύων, 
μᾶλλον δὲ τῷ λόγῳ τῷ παρ᾽ αὑτοῦ, ὅπερ ἐστὶν Evap- 
γῶς τῷ εὐαγγελιχῷ χαὶ θεσπεσίῳ χηρύγματι. Ἐλά- 
λει γὰρ καὶ πάλιν πρὸς ἡμᾶς διὰ τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν, ἀλλ᾽ ἦσαν οἱ μεσιτεύοντες οἱ, δι᾽ ὧν δηλονότι 
τοὺς πρὸς ἡμᾶς ἐποιεῖτο λόγους. Λόγος δὲ χυρίως 
αὑτοῦ τὸ εὐατγελικὸν νοηθήσεται χήρυγμα᾽ οὗ γὰρ 
δι᾿ ἑτέρου πρὸς ἡμᾶς, ἀλλὰ δι᾿ αὑτοῦ γεγονὸς εὑρῇ- 
σομεν. Διὰ γάρ τοι τοῦτο, χαὶ ἐνανθρωπήσας, φησίν" 
« Αὐτὸς ὁ λαλῶν πάρειμι. ν Ἐπιμαρτυρήσει δὲ xal 
ὁ Παῦλος λέγων ἐν τῇ πρὸς 'E6paloug ἐπιστολῇ " 


* Matth, xxv, 24, 95. “2 Motth. x, 24 


! Jac. 1, 8. 


VIII, 31. Dicebat ergo Jesus ad. eos qui credide- 
runt ei Judaeos: Si vos manserilis in sermone meo, 
vere discipuli mei eritis. 


A fidelibus constantem ac firmum in servando. 
bono quod semel amplexi sunt animum requirit... 
Hoc autem est fides in ipsum. ln utramvis enim 
partem nutare, cum stultum et ineptum, tum etiam 
inutile prorsus esse declarat, quandoquidem « Vir 
duplex animo, inconstans est in omnibus viis suis, 
ut scriptum est *. » Mordicus autem inhzrere ei 
quod conducit, sapiens est revera atque utilissimum. 
Jam si quod prima [ronte occurrit attendamus, 
significat eos 588 tum certe suos discipulos nun- 
cupatun iri, si suis sermonibus parere velint. Sin 
autem occultum quiddam intelligas, sensus est 
istiusmodi. Cum dicit: « Si vos manseritis in ser- 
mone meo, » videtur sensim eos a doctrinis Mo- 
saicis abducere, et a studio litter:e abstractos mo- 


p nere uti non jam figurate dictis factisque inhz- 


reant, sed suo sermoni potius, hoc est evangelice 
ac divine predicationi. Loquebatur enim ctiam ad 
nos per sancios prophetas : sed internuntii erant 
ii per quos nobis verba faciebat. Sermo autem ejus 
evangelica pridicatio proprie censenda cst: mec 
enim eam ad nos per alium, sed per ipsum factain 
comperiemus. Ideoque homo factus cum esset, ait: 
« Ipse adsum qui loquor. » Cujus rei Paulus testis 
accedet scribens in Epistola ad llebraos : « Multi- 
fariam multisque modis olim loqueus Deus patri- 
bus in prophetis, novissime diebus istis locutus 
est nobis in lilio *. » Igitur novissimis seculi tem- 


* Hebr. 1, f. 
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«οὔτ᾽ ἔστι Χριστὸν, τὸν τῆς ἀληθοῦς ἐχευθερίας. & igilur, inquit, veritatem 5i in mois sermonibus 


δοτῆρα xaX Λυτρωτήν. Γνώσεσθε τοίνυν, φησὶ, τὴν 
ἀλήθειαν τοῖς ἐμοῖς ἐμμένοντες λόγοις, ἀπὸ δὲ τοῦ 
γνῶναι τὴν ἀλήθειαν τὴν παρ᾽ αὐτῆς ὠφέλειαν εὖ- 
ρήσετε. Καὶ δέχου μοι πάλιν τοιοῦτόν τι λάγοντα 
πρὸς Ἰουδαίους τὸν Κύριον" ἐχπλατῦναι γὰρ οἷμαε 
δεῖν καὶ τὸ ἐν τῷ προχειμένῳ θεώρημα, διὰ τὸ τοῖς 
ἐντευξομένοις λυσιτελοῦν. ΗἸχρὰν ἐν Αἰγύπτῳ, qu 
civ, ὑπεμείνατε τὴν δουλείαν, xal τὴν ὑπὸ τῷ 
Φαραῷ θητείαν εἰσδεδυχότες, ἀλλ᾽ ἐδοήσατέ «b τὴ- 
νιχάδε πρὸς τὸν Θεὸν, xal πρὸς ἔλεον τὸν ἐφ᾽ ὑμῖν 
χεχινήχατε, ταῖς ἐνούσπαιφ ὑμῖν ἐπὶ μεῖζον ταῖς συμ- 
φοραῖς ἐξ οὐρανῶν ἐζητεῖνε τὸν λυτρωτήν " ἐπεφοί-» 
των δὲ ὑμῖν παραχοῆμα καὶ τότε, xal γῆς μὲν ὑμᾶς 
τῆς ἀλχοτρίας ἐξέπεμπον, ὦμοτάτης δὲ σφόδρα 


perstiterMis, οἱ veritate eognila', ipvenielis ejug 
utilitatem. Porro finge tibi Dominum Judteos hig. 
eompelleré verbis: juvut enim hujus loci contem- 
plationem latius exponere, ad utilitatem auditosum, 
Acerbam in Agypto, inquit, servígtis servitafem, 
jugo etiatm a Phuraone vobis: imposito: sed clama- 
slis Vura temporis ad Deum, et ad vestri. miseri- 
cordiam. eonciliastis, ingruentibus. endique vobis 
calamitafibus liberatorem de ecelo quasistis : ego 
vero illico vobis astiti, et ex aliena terra vos 
eduxi, et crudelissima tyrannide solutos ad liber- 
tatem. vocavi. Sed ut opitulatorem ac liberatorem 
agnosceretis, deseripsi vebis in ovis mactatione. 
mei mysterium, B3 εἰ sslutem per sanguinem 


τυραννίδος ἐξελὼν πρὸς ἐλευθερίαν ἐχάχουν. ᾿Αλλ᾽ B priefigurare. tunc jussi : servati quippe estis un- 


tva. μανθάνητε τὸν ἐπίχουρον xal λυτρωτῆν, xac- 
ἔγραφον ὑμῖν ἐν προθάτου σφαγῇ τὸ ἐμαυτοῦ μυστή- 
ριον, xaX τὴν 87 αἵματος σωτηρία» προανατυποῦν 
ἐχέλευον τότε " διεσώζεσθε γὰρ χαταχρίοντες &av- 
ποὖς τε χαὶ τὰς φλοιὰς τῷ αἵμασι τοῦ ἀμνοῦ. Οὐχοῦν 
ἀπὸ τῶν τύπων ἕξω τὸ βραχὺ πηδήσαντες, ὅταν 
μανθάνητε τὴν ἀλήθειαν, ἔσεσθε δὴ πάντως xal ἀλη- 
Gi; ἐλεύθεροι, xaX ἀμφιδαλέτω, φησὶν, ἐπὶ τούτῳ 
μηδείς. El γὰρ τοσούτων ὑμῖν ἀγαθῶν ὁ τύπος τότε 
γέγονε πρόξενος, πῶς οὐχὶ μᾶλλον f) ἀλήθεια πλου- 
σιωτέραν ἐπιδίδωσι τὴν χάριν ; Τοναῦτα μὲν δὴ τὸ 
χωλύον οὐδὲν πρὸς Ἰουδαίους ὑποτοπῆσαι λέγειν 
τὸν Ἰησοῦν, εἰς πλατεῖαν ἐχτρέχοντος θεωρίαν τοῦ 
λόγου. Εἰχὸς δέ τινα xal ἑτέραν ὑμῖν ἐχ τῶν προ- 
χειμένων ἀναλάμψαι τὴν διάνοιαν. Ὁ νόμος ὁ διὰ 
Μωσέως βαπτισμοὺς ἐτύπου xai περιῤῥαντήρια, 
ἀλλὰ χαὶ ὅτῳ τυχὸν ἁλῶναι συμδέθηχε, xal τῷ τῆς 
ἁμαρτίας βόθρῳ περιολισθεῖν, θύειν ἐχέλευε μόσχους 
ἢ πρόθδατον, οὕτω τε τὰ ἐφ᾽ οἷς ἂν ἕχαστος πλημ- 
μελεῖ περιχόπτειν ἐγχλήματα. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἐχεῖνο 
πρὸς ἀπόνιψιν ἁμαρτίας. Οὐ γὰρ ἂν ἐξέλοι ποτὲ τῆς 
αἰτίας τοὺς χατεγνωσμένους, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ χολάζε- 
σθαι δεῖν ἐλευθέρους ἀποφαίνει, τοὺς οἷς ὁ θεῖος 
πεπάτηται νόμος. Τί γὰρ ἂν ὠφελοέη τὸν ἄνθρωπον 
τὸ βουθυτεῖν πλημμελήσαντα, ἐν δὲ τῷ μηλοσφαγεῖν 
ποῖον ἂν εὕρῃ τις τὸ χέρδος ; Τί γὰρ χαριεῖται διὰ 
τούτων οἱονεὶ, ὅσον ἧχεν εἰς τὴν τοῦ νόμου παρά- 
ὄαχσιν, ὑδρισμένυ τῷ Θεῷ; Αὐτοῦ γὰρ λέγοντος 


gendo vos postesque domorum agni cruore. ltaque, 
typis relietis,cum veritatem didiceritis, eritis utique 
vere liberi: neque vero ea de re quisquam dubitet. 
Si enim figura vobis Tuit tanterum bonorum para- 
ria atque eonciliatrix, quomodo non multo majo- 
rem et locupletiorem vobis gratiam collatura est 
veritas? Talibus Jesum Judzeos allecutum esse 
nihil vetat quominus suspicemur, cum multos sen- 
sus hic locue capiat. Non abs re autem erit alium 
perro vobis ex hoc loco sensum aperire. Lex Mo- 
saiea lustrationes ei aspersiones constituebat, sed 
et quicunque forsan lapsus esset in peccatum, 
saeriüdeare vitules aut ovem jubebatur, atque ita 
sua quisque amputare delicta. Sed nihil ad eluen- 
dum peccatum illud valebat. Nec enim ἃ culpa 
damnatos liberaverit, nec supplicii immunes red- 
diderit eos, qui legem divinam conculcarunt. Quid 
enim ex immolato bove utilitatis accipiet homo 
qui peccarit, aut ex ovis immolatione quid ei fu- 
turum est lucri ? Nam quid per ista Deo  gratifi- 
cabitur, qui trfnsgressione legis injuriam accepit? 
Audi quippe ipsum dicentem : « Nunquid mandu- 
cabo carnes táurorum, aut sanguinem hircorum 
potabo *? Et ad Judeos praterea clare et aperte: 
« Holocautomata vestra congregate cum sacrificiis 
veswis, et comedite carnes, quia non sum locutus 
ad patres vestros de holocautomatibus el victimis, 
sed verbum hoc mandavi eis, dicens : Justum judi- 


ἄχουσον * « Μὴ φάγωμαι χρέα ταύρων, ἣ αἷμα τρά- p cium judicate *. » Quocirca inanis ac stulta est 


γῶν πίομαι ; ν Πρὸς τούτοις ἔτι πρὸς Ἰουδαίους ἐν- 
αργῶς « Τὰ ὁλοχαυτώματα ὑμῶν μετὰ τῶν θυσιῶν 
ὑμῶν συναγάγετε, χαὶ φάγετε χρέα, ὅτι οὐχ ἐλάλησα 
πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν περὶ ὁλοκαυτωμάτων xal 
θυσιῶν, ἀλλ᾽ ἣ τὸ ῥῆμα τοῦτη ἐνετειλάμην αὐτοῖς 
λέγων * Κρίμα δίχαιον χρίνατε. » Oüxouv ἀνόνητος 
παντελῶς ἡ τῶν δι᾽ αἱμάτων προσαγωγὴ, καὶ ἀπο- 
πλύνειν οὐχ οἷδε τὴν ἐξ ἁμαρτίας προστετριμμέ- 
νὴν ἀνθρώπῳ κηλίδα. Πληροφορήσει δὲ πάλιν, ὅταν 
ἴδῃς αὐτὸν λέγοντα πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων μητέρα 
τὴν Ἱερουσαλὴμ διὰ φωνῆς Ἱερεμίου" « Τί ἡ ἠγα- 
πημένη ἐν τῷ οἴκῳ μὸν ἐποίησε βδελύγματα; Μὴ 


prorsus cruenta oblatio, nec labem homini per 
peccatum  inustam delere potest. Qus res tibi 
clarius constabit, cum videbis ipsum ad Judeorum 
mairem Jerusalem per prophetam Jeremiam dicen- 
tem : « Quid dilecta in domo mea fecit abominatio- 
nes ? Numquid vola et carnes sancize auferent a te 
malitias tuas, aut propter ista effugies"***? » — « Im- 
possibile enim est sanguine taurorum et hircorum 
auferri peccata, » sicuti Paulus ait *. Quod autem 
repulsurus sit eos qui cultui illi addicti fuerint, et 
jure merito ex atrio divino deturbandi sint qui 
cruentas istiusmodi oblationes, nulla interim boni 


* Psal. xiix, 15, * Jerem. vir, 21, 22, 7^ Jerem. xi. 15. * Hebr. x, 4. 
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eujusvis habia ratione, facere studuerint, clare A εὐχαὶ xaX χρέα ἅγια ἀφελοῦσιν ἀπὸ σοῦ τὰς xaxla; 


docebit, idque per vocem lsaiz dicens : « Calcare 
atrium meum ne adjiciatis. Si afferatis similam, 
vanum incensum, abominatio mihi est !'*. » 537 
lhaque in illis preceptis legalibus non est vera 
salus : sed nec optatissimam libertatem, 4 peccato 
nimirum, quisquam inde consequatur : verum non- 
nihil a figuris recedentes, et divini ac spiritalis cul- 
tus pulchritudinem contemplantes, aguita veritate, 
hoc est Christo, per fidem in eum  justificamur, 
justificati autem ad veram libertatem traducimur, 
jam non deinceps quemadmodum ante in servorum 
loco deputati, sed in filiis Dei. Quod testabitur 
Joannes de Christo et iis qui credunt in eun, 
dicens : « Quotquot autem susceperunt eum, dedit 
eis potestatem filios Dei fieri *'. » Ergo commode 
Dominus et Christus noster non amplius sinit fi- 
deles οἱ in se credentes umbras legis mirari, in 
quibus niliil emolumenti est, aut unde vera liber- 
tas concilietur, contra vero precipit intueri veri- 
tatem, per quam utique liberatum 605 iri dicit, 
juxta eorum quz dicta sunt sententiam. 


σον, ἣ τούτοις διαφεύξῃ ; » — « ᾿Αδύνατον γὰρ αἷμα 
ταύρων xal τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας, » ὡς ὁ 
Παῦλός φησιν. Ὅτι δὲ ὥσει xal τοὺς μελετῶντας 
λατρείαν, καὶ τὰς δι᾽ αἱμάτων προσαγωγὰς fu 
δωροφορίας ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν χρησίμων ἐπιτελεῖν σπου- 
δάζοντες τῆς θείας εἰχότως αὐλῆς ἐξεκέμποντο, 
διδάξει σαφῶς xat διὰ φωνῇς Ἡσαΐου λέγων c Πα- 

τεῖν τὴν αὐλήν μου οὐ προσθήσεσθε. Ἐὰν eir: 

σεμίδαλιν, μάταιον. θυμίαμα, βδέλυγμά ἐστιν. ν 

Οὐχοῦν οὐχ ἐν ἐχείνοις, τοῖς ἐν νόμῳ διατεταγμένας 


᾿φημὶ, ἡ ἀληθὴς σωτηρία, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἄν ἕλοιτό v; 


ἐχεῖθεν τὴν τριπόθητον ἐλευθερίαν, τὴν Ex τῆς apap 
τίας φημί᾽ ὀλίγον δὲ τῶν τύπων ἀναπηδήσαντες, 
xal τῆς ἐν πνεύματι λατρείας περιαϑθροῦντες ἤδη τὸ 


B χάλλος, ἐπεγνωχότες τε τὴν ἀλήθειαν, τοῦτ᾽ ἔπι 


τὸν Χριστὸν,, διὰ τῆς εἰς αὑτὸν πίστεως διχαιο- 
μεθα * διχαιούμενοι ὃὲ πρὸς ἐλευθερίαν τὴν ἀληθῆ 
διαδαίνομον, χαταταττόμενοι λοιπὸν οὐχ ἐν δούλοις 
ἔτι χαθάπερ χαὶ πρότερον, ἀλλ᾽ νἱοῖς, δηλονότι Θεοῦ. 
Καὶ μαρτυρήσει λέγων ὁ Ἰωάννης περέ τε Χριστοῦ 
καὶ τῶν πιστενόντων εἰς αὑτόν" ε “Ὅσοι ὃὲ ἕλαθον 


αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι. » Χρησίμως τοίνυν ὁ Κύριος xal Χριστὸς ἡμῶν τὸ 
piv θαυμάζειν ἐπὶ. τὰς ἐν νόμῳ σχιὰς οὐχ ἐᾷ τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτόν. Οὐδὲν yàp ἐν ἐκείναις τὸ 
ὠφελοῦν, ἤτοι τῆς ἀληθοῦ; ἐλευθερίας πρόξενον, ἐπιγνῶναι δὲ μᾶλλον ἐπιτάττει τὴν ἀλήθειαν" διὰ 


ταύτης γὰρ αὐτοὺς ἀραρότως ἐλευθερωθήσεσθαι λέγει, κατὰ τὴν ἐν τοῖς εἰρημένοις δύναμιν. 


ΥΙΠ, 55. Responderunt ei : Semen Αϑτγαΐ sumus, 
et nemini servivimus unquam. 


Rursus irrident Servatoris nostri pollicitationem, ἢ 


imo et jam indignantur ut injuria affecti. Qui enim, 


inquiunt, servus non est, necesse non habel vo- | 


cari ad libertatem, aut velut accessionis loco, eo 
quod jam possidet donari: enimvero ignorant 
progenitorem Abraham natum esse patre ignobili 
secundum mundum, sed neque illustrem admodum 
locum in hac vita tenuisse, sed per solam in Deum 
fidem inclaruisse. « Credidit autem Abraham Deo, 
inquit, et reputata est ei fides in justitiam, et ami- 
cus Dei vocatus est "3, » Vides itaque jam clare 
adinodum qua fuerit ei causa claritatis. Quia enim 
vocatus est amicus cunctipotentis Dei, factus est 
idcirco magnus et celeberrimus, et reputata est ei 
fides in justitiam, et causa libertatis quze secundum 
Deum est, justitia ex fide ei fuit. Igitur quando 
credens justificatus est, hoc est, quando peccati 


᾿Απεκρίθησαν αὐτῷ" Σπέρμα 'AOpadg ἐσμεν, 
καὶ οὐδενὶ δεδου.λεύχαμεν πώποτε. 

Διαγελῶσι πάλιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν ὑπόσχεσιν, 
μᾶλλον δὲ ἤδη χαὶ δυσφοροῦσιν ὡς ὑδρισμένοι. Ὃς 
γὰρ Ex δουλείας μεθέστηχεν, οὐδέπως ἂν δέοιτο, 
φησὶ, τοῦ πρὸς ἐλευθερίαν χαλοῦντος ἡμᾶς, καὶ ὡς 
ἐν προσθήχης μέρει τὸ ἐνυπάρχον ἤδη διδόντος" 
ἀγνοοῦσι δὲ, χαίτοι δοχησισοφεῖν εἰωθότες, ὅτι γέγονς 
μὲν ὁ προπάτωρ 'A6paàp οὐ πατρὸς ἐπισή μον χατὰ 
τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς ἐν τῷδε τῷ βέῳ Üzvpa- 
ζομένοις περιφανέστατος, χατελαμπρύνθη δὲ διὰ 
μόνης τῆς πίστεως τῆς εἰς Θεόν. « Ἐπίστευσε δὲ ὁ 
᾿Αθραὰμ, φησὶν, εἰς Θεὸν, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς ὃι- 
καιοσύνγην ἡ πίστις, καὶ φίλος Θεοῦ ἐκλήθη.» 'Upi; 
οὖν ἤδη xai μάλα σαφῶς τῆς ἐν ἐχείνῳ λαμπρότητο; 
τὴν αἰτίαν. Ἐπειδὴ vio χεχρημάτιχε φίλος τοῦ 
πάντων χρατοῦντὸος Θεοῦ, γέγονε διὰ τοῦτο μέγας 
καὶ ἀοίδιμος, ἐλογίσθη δὲ αὐτῷ ἡ πίστις εἰς δικα!ο- 
σύνην, καὶ πρόφασις αὐτῷ γέγονεν ἐλευθερίας τῆς 


ignobilitatem et sordes excussit, tunc clarus et li- p χατὰ Θεὸν ἡ ἐχ πίστεως διχαιοσύνη. Οὐχοῦν ὅτε 


ber apparuit. Quamobrem stulte Judzi respuentes 
gratiam quz ipsum generis sui auctorem liberavit, 
ad illum solum qui per eam liberatus est tendunt, 
sed neque considerantes quo pertineat illius spleu- 
dor, claritatis qua in eo est largitorem contem- 
nunt, et fontem omnis nobilitatis relinqueules, in 
eo qui ejus $538 tantum est particeps magnopere 
gloriantur. Sed et frustra jactare comperientur se 
gemini unquam servisse, idque falso jactare ar- 
guentur. Servierunt quippe Egyptiis annos numero 
triginta et quadringentos, et gre tandem coelesti 


19 ]53, 1, 15. ! Joan. 1, 12. 


πιστεύσας ἐδιχαιώθη, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὅτε τὴν ix τῆ; 
ἁμαρτίας δυσγένειαν ἀπεσείσατο, τότε πέφηνε λαμ- 
πρὸς xa εὐγενὴς, xat ἐλεύθερος. ᾿Ανοήτως τοιγαροῦν 
Ἰουδαῖοι τὴν καὶ αὐτὸν ἐλευθερώσασαν τοῦ γένους τὸν 
ἀρχηγέτην περιπτύοντες χάριν, ἐπὶ μόνον τὸν δι᾽ 
ἑαυτῆς ἐλευθερωθέντα βαδίξουσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅθεν 
ἐστὶν f] ὅποι ποτὲ βλέπῃ τὸ ἐν ἐχείνῳ λαμπρὸν περι- 
σχεψάμενοι τὸν ἐν αὐτῷ χάλλιστον ἀτιμάζουσι χορη- 
Y5v, xal τὴν ἀπάσης εὐγενείας ἀφέντες πηγὴν, ἐπὶ 
τῷ ταύτης μετεσχηχότι φρονοῦσι μέγα " ἁλώσονται 
δὲ xai ἐπὶ τῷ μηδενὶ δουλεῦσαι πώποτε μάτην ἐπι- 


“ Gen, xv, 6; Jac. n, 92. 
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κομπάζοντες, καὶ διεψευσμένως αὐτοῖς xal ὁ περὶ A gratia deducente e domo servitutis et de fornace 


τούτου λόγος οὐδὲν. ἧττον διελεγχθήσεται. Δεδουλεύ-- 
χασι μὲν γὰρ Αἰγυπτίοις ἔτη τὸν ἀριθμὸν τετραχόσια 
xal τριάχοντα, xal διὰ τῆς ἄνωθεν χάριτος μόλις 
ἐξεχομίσθησαν ἐξ οἴχου “δουλείας, xal kx χαμίνου 
σιδηρᾶς, χαθὰ γέγραπται͵ τῆς Αἰγυπτίων πλεονεξίας. 
Δεδουλεύχασι bk xai Da6vXoviotg xal ᾿Ασσυρίοις, 
ὅτε πᾶσαν τὴν Ἰουδαίων ἀναστατώσαντες χώραν, 
καὶ αὐτὴν δὲ τὴν Ἱερουσαλὴμ, εἰς τὴν ἑαυτῶν ὅλον 
μετέθεσαν τὸν Ἰσραήλ. Οὐδαμόθεν τοιγαροῦν τῶν 
Ἰουδαίων ὑγιὴς ὁ λόγος " πρὸς τῷ γὰρ τὴν ἀληθεστέ- 


ferrea extracti sunt, ut scriptum estL!*, hoc est ex 
AEgyptiorum tyrannide, Servierunt autem et Ba- 
byleniis et Assyriis, quando devastata omni Ju- 
deorum regione, ipsisque adeo Hierosolymis, in 
suas terras totum lsraelem transtulerunt. Nullo 
modo igitur verus est Judzorum sermo : prater- 
quam enim quod verissimam omnium servitulem 
ignorant, nempe qux est in peccatis, etiam et al- 
teram negant ignobilem prorsus, et angusta.mente 
praediti non admodum alta sapiunt. 


ραν ἀγνοῆσαι δουλείαν, τὴν iv ἁμαρτίαις φημὶ, καὶ τὴν ἑτέραν ἀρνοῦνται δυσγενῆ παντελῶς, xal ἐπὶ 
τῷ μηδενὶ πολλάχις μέγα φρονεῖν εἰθισμένην ἔχοντες τὴν διάνοιαν. 


᾿Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Σωτήρ * ᾿Αμὴν, ἀμὴν «“1έγω 
ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦ.1ός ἐστι 
τῆς ἁμαρτίας. 

Ψυχιχοὺς ὄντας αὐτοὺς, καὶ εἰς μόνα βλέποντας 
τὰ σωματιχὰ, τῆς μὲν ἐνούσης ἀμαθείας ἐξίστησί, 
' μεταδιδάζει δέ πως ἐπὶ πνευματικώτερα, xal ὥσπερ 
εὶς ἀτριθῆ τε χαὶ ἀήθη παντελῶς μεταχομίζει mal- 
δευσιν, τὴν χεχρυμμένην αὐτοῖς καὶ ἐν πολλοῖς ἀγνοη- 
θεῖσαν χαιροῖς δουλείαν ὑποδειχνὺς, xal ὅτι. μὲν 
ψευδόμενοι λέγουσι τὸ, « Οὐδενὶ δεδουλεύκαμεν 
πώποτε, » παρίησι σαφῶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ μάτην ἐπιχομ- 
πάζειν αὑτοὺς τῇ τοῦ προπάτορος εὐγενείᾳ φησὶν, 
ἵνα μὴ πάλιν αὐτοὺς ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆχε παροτρύνειν 
δοχῇ. χεχλιμένους ἤδη xal πολὺ ῥέποντας εἰς ὀργήν" 
£c αὐτὸ δὲ ὥσπερ χωρΐἧσας τὸ ἀναγκαῖον, καὶ, ὅπερ 
ὄντως ἔδει μαθεῖν, δοῦλον εἶναί φησι τῆς ἁμαρτίας 
τὸν ποιοῦντα αὐτὴν, μόνον δὲ οὐχὶ τοῦτο λέγει, Σύν- 


θετόν τι ζῶον, ὦ οὗτοι, χατὰ τὴν γῆν ἄνθρωπος, ix C. 


Ψυχῆς δηλονότι χαὶ σώματος, χαὶ ἡ μὲν xavà σάρχα 
δουλεία, περὶ τὴν σάρχα ἐστὶν, ἡ δὲ ἐν Ψυχῇ, χαὶ 
κερὶ ψυχὴν τελουμένη, βάρδαρον ἔχει μητέρα τὴν 
ἁμαρτίαν. Τὸ μὲν οὖν χατὰ σάρχα τῆς δουλείας ἀφεΐ- 
vat τὸν ἄνθρωπον ἡ τῶν κρατούντων ἐξουσία χέχτη- 
ται, τὸ δὲ ἐχ τῆς ἁμαρτίας ἐλευθεροῦν, μόνον μὲν ἂν 
πρέπον χατειρήσθω Θεῷ, ἁρμόσει 6b τῶν. ἄλλων οὐ- 
δενί. Οὐχοῦν ἀναπείθει τὰ εἰχότα φρονεῖν, χαὶ τῆς 
ὄντως τε χαὶ ἀληθοῦς ἐλευθερίας ἐφίεσθαι, ζητεῖν δὲ 
οὕτω λοιπὸν οὐ τὴν τῶν προγόνων λαμπρότητα πρὸς 
οὐδὲν οὖσαν αὐτοῖς εἰς τοῦτο λυσιτελῇ, μόνον δὲ τὸν 
τῶν Ἰουδαίων νόμων κατεξουσιάξοντα Θεὸν, ὧν ἡ 
παράθασις τὴν ἁμαρτίαν δημιουργεῖ τῆς ἐν τῇ ψυχῇ 
δουλείας τὴν τροφόν. "Eouxe δέ πως ὁ Κύριος ἡμῶν 


Vill, 54. Respondit eis Jesus : Amen, amen dice 
vobis, quia omnis qui facit peccatum servus est 
peccati. 

Animales eos et in 'sola corporea intuentes ab 
insita ignorantia eximit, atque ad ea qux magis 
spiritualia sunt velutique ad inviam hactenus et 
insolentem traducit disciplinam, occultam quidem 
illis et multis temporibus ignoratam servitutem 
ostendens, et falsa locutos esse, cum dicerent : 
« Nemini servivimus unquam, » clare przterit, 
nec redarguit, sed neque dicit eos frustra progeni- 
toris sui nobilitate superbientes, ne rursus eos in 
qui minus convenit instigare videatur, ad iram 
valde propensos : verum accedens ad id quod ma- 
xime necessarium, quodque imprimis didicisse 
oportuit, servum esse peccati ait qui committit il- 
lud, atque propemodum hoc dicit : Homo estanimal 
compositum, o boni, ex anima scilicet et corpore, ct 
servitus quidem secundum carnen:, circa carnem 
est, servitus vero qux in anima οἱ circa animam, 
barbaram habet matrem, peccatum. Igitur liberare 
hominem a servitute secundum carnem, penes 
petentes et magnates sit, liberare vero peccato, soli 
Deo convenit. lgitur monet consentanea sapere, 
veramque libertatem appetere, atque deinceps non 
primogenitorum splendorem, qui nihil ad hoe eis 
conducit, sed qui Judeorum legibus imperat, quse- 
rere solum Deum, quaruníi transgressio 549 ópe- 
ratur peccatum, servitutis quae in anima est nutri- 
cem. Latenter vero et subobscure quodammodo 
Dominus noster Jesus Christus reprehendit eos 
quasi frustra in uno homine se efferentes, et bea- 


Ἰησοῦς Χριστὸς λεληθότως ἔτι xal πολὺ κατεσχια- D tum Abraham liberum prorsus existimantes. Cum . 


σμένως ἐλέγχειν αὐτοὺς, ὡσανεὶ μάτην ἐπ᾽ ἀνθρώπῳ 
φρονοῦντας μέγα, ἐλεύθερόν τε ὑπάρχειν παντελῶς 
οἰομένους τὸν μαχάριον 'A6pxág. Τὸ γὰρ γενιχώτε- 
pov» ἀποφήνασθαι πάντα τὸν ποιοῦντα τὴν ἁμαρτίαν 
δοῦλον εἶναι τῆς ἁμαρτίας, xat αὐτὸν εἴσω βρόχων 
ποιεῖται τὸν ᾿Αὐραὰμ δοῦλον ὄντα τῆς ἁμαρτίας 
ποτέ" δεδιχαίωται γὰρ οὐ δίχαιος ὧν, ἀλλ᾽ ὅτε πε- 
πίστευχε τῷ Θεῷ πρὸς τὴν ἐχ τοῦ δεδιχαιῶσθαι 
χεχλημένος ἐλευθερίαν. Καὶ οὐχὶ πάντως τῇ τοῦ δι- 
xalou φιλονξιχοῦντες δόξῃ τὰ τοιαῦτά φαμεν, ἀλλ᾽ 
ἐπείπερ οὐδεὶς ἐν ἀνθρώποις τῶν τῆς ἁμαρτίας 


* Deut. iv, 90. 


enim generalius. demonstyarit omnem facientem 
peccatum servum esse peccati, et ipsum quoque 
beatum Abrabam intra retia complexus est, ser- 
vum peccati aliquando factum: justificatus est 
enim, cum justus non esset, sed quando credidit 
Deo ad. libertatem ex justificatione vocatus. Neque 
vero justi glori: detrahentes hzc dicimus, sed 
quia nen inler mortales impenetrabilis fuit telis 
peccati, subiitque etiam ille qui magnus apparebat 
jugum peccati, juxta illud : Non est justus quis- 
quan, omnes enim peccarunt, et gloria Dei egent. 
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φητῶν elpnuévoy *« "Ex τοῦ ofxou μου ἐχδαλῶ αὖ- A:se, ipsa.rerum natura testatur. Dereligquetur-enim 


τούς. 5" Ott γὰρ εἰς πέρας αὐτοῖς 16 ἀναφωνηθὲν:ἐχδέ- 
δηχεν, αὐτὴ τῶν πραγμάτων f) φύσις διαμαρτύρεται. 
Ἐξγχαταλειφθήσεται [ἴσ΄. ἐγχαταλείπεται] μὲν γὰρ 
ἡ θυγάτηρ Σιὼν ὡς σχηνὴ ἐν ἀμπελῶνι, xai ὡς 
'ὁπωροφυλάχιον ἐν σειχνηράτῳ, καθὰ γέγραπται. Πέ- 
πτωχε δὲ καὶ καθῃρέθη παντολῶς ὁ ναὺς, “καὶ αὐτοὶ 
“μὲν ἕξω γεγόνασιν .οὐ μείναντες ἐν αὑτῷ εἰς τὸν 
αἰῶνα, ἀντανέδη δὲ -ὥσπορ καὶ ἀντεγήγϑερται :διὰ 
Χριστὸν ἡ ἐξ ἐθνῶν ᾿ἘἘχχλησία, ἐν αὐτῇ τε μένουσι διὰ 
' παντὸς οἱ πρὸς τὴν θείαν υἱοθεσίαν xexA)npévor διὰ 
τῆς πίστεως " πεπχύσεται γὰρ οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
χαταλῆξει ποτὲ τῆς Ἐχχλησίας τὸ χαύχημα. Al γὰρ 
τῶν διχαίων ψυχαὶ τῶν ἐπιγείων ἀπαίρουσαι, πρὸς 
τὴν ἄνω μεθορμίζονται πόλιν, τὴν ἐπουράνιον ςρου- 


filia Sion, sicut tabernaculum in vinea οἱ sicut 
pomorum .eustodia:.in cucuraerario, ul acriptum 
est. Corruit vero et.funditus.evoranm est templum, 
,et dpsi quidem foras delrusi:&unt, (non manentes 
in.eo in seternum,;.sed eoxum loco auecessit ac xel- 
'ut .exciteta est ;per:Ghristum Ecclesia .gentilium, 
jin eaque :pespetuo -mapgebunt .qui ad divinam 
adoptionem .voeati sunt ;per fidem : nunquam.enim 
.cessabit :Ecclesia .gloria.Justogum quippe anima 
supra terrenas res evac[e ;ad supernam civitatem 
transcenüynt , :;supereoslastem  dernaalem , illam 
Àmempe primogenitomm ;Ecclesigj0 , que nostra 
J4naler :est, :ut ;:Paulus ,doqet!". Sed quoniam de 
servitute vesba-faeientes atque.omni .modo verita- 


σαλὴμ, τὴν τῶν πρωτοτόχων "ExxXnclay, ἥτις ἐστὶ '5 tem indagantes, ipsum etiam Abrabamum in ser- 


μήτηρ ἡμῶν χατὰ τὴν τοῦ 'Παύλου φωνήν. Ἐπειδὴ 
'δέ πως xaX τὸν περὶ τῆς δουλείας βασανίζοντες .λό- 
γον, χαὶ διὰ παντὸς τρόπου τὴν ἀλήθειαν ἰχνηλατεῖν 
γλιχόμενοι, καὶ αὐτὸν ἐν δούλοις κατωνομάσθαι τὸν 
᾿Αθραὰμ εἰρήχαμεν, οὐδὲ τὸ «αὐτοῦ πρόσωπον ἕξω 
κιἰθέντες τῆς ἐν τοῖς θεωρήμασι περιδολῆς, διὰ «τὸ 


vorum:loco.deputatum esse diximus, nec eum extra 
reliquorum sortem posuimus, propterea quod gene- 
Talius. dictum est ἃ 541 Christo : «Omnis qui facit 
-peccatum,-servus est. peceati ; » age rursus eadem 
vesligia sequenies.dictorum .vim ac sensum exp/i- 
.cemus. 


γενικώτερον εἰρῆσθαι παρὰ Χριστοῦ" « Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας, » φέρε δὴ 
πάλιν τοῖς ἑαυτῶν ἑπόμενοι λόγοις τὴν νῶν εἰρημένων, δύναμιν σαφηνίζωμεν. 


᾿Εφρόνουν Ἰουδαῖοι μεγάλα χαὶ ὑπέρογχα, τῆς 
ἐνούσης αὑτοῖς εὐγενείας ἀρχηγέτην ὥσπερ τινὰ xat 
πηγὴν προϊαχόμενοι τὸν ᾿Αδραὰμ, τὸ bb ὅτε πρὸσ- 
ἦχε: ζητεῖν τὸ διὰ τῆς ἄνωθεν ἐλευθεροῦσθαι χάριτος, 
οὐδ᾽ ὅσον ἐν Ψιλοῖς ἐδέχοντο λογισμοῖς, μωροὶ xal 
τυφλοὶ κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ὑπάρχοντες φωνήν. 
᾿Αναγχαίως τοιγαροῦν ἐπιδεῖξσι βούλεται Χριστὸς, 
τι. τὸ τῇ φύσει δοῦλον εἰς ἐλευθερίαν οὐχ ἱκανὸν τὴν 
ἑτέρων, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως εἰς τὴν ἑαυτοῦ" κατὰ τίνα γοῦν 
π“ρόπον ἑαυτῷ χαριεῖται τὴν ἐλενθερίαν τὸ ταύτη: 
“ἐπιδεὲς, ὅσον εἰς τὴν. φύσιν, τὸ δὲ παρ᾽ ἑτέρου τὴν 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ χάριν. δανειζόμενον, πῶς ἂν ἀρχέααι πρὸς 
τὴν ἑτέρων ; ᾿Αρμόσει. δὲ μάνῳ χαὶ ἀναχείσεται πρε- 
πόντως. τὸ ἐλευθεροῦν δύνασθαι τῷ ix Θεοῦ κατὰ 
φύσιν Θεῷ. ᾿Απόδειξιν τοιγαροῦν ποιεῖται σαφῆ τοῦ 
:δεῖν ἀναγχαίως ὑπάρχειν χαὶ ὁμολαγεῖσθαι δοῦλον 
πἄν, ὃ μὴ μένει εἰς τὰν αἰῶνα, τοῦτ᾽ ἔστιν, ᾧ μὴ 
πρόσεστι sb ὡσαύτως ἔχειν δεί. Σύμπαν μὲν γὰρ τὸ 
:ἂν γενέσει πάντως δήπου xal ὑποχείσεται τῇ φθορᾷ" 
πὸ δὲ οὕτως ἔχον δοῦλον ἔσται δηλαδὴ τοῦ πρὸς τὸ 
εἶναι χεχληχότος Θεοῦ. Περὶ γὰρ τῶν χτισμάτων ἐλέ- 


Judzi.magnum quid de se ac superbum sentic- 
bant, nobilitatis suse anclorem ct originem Abra- 
hamum praese ferentes, nedum libertatem superna 
gratia .compareri cogitabant, stulti et czci, juxta 
Salvateris vocem.  Necessario itaque Christus 
.0stendere vult. eum qui natura 809 servus est, nec 


C ^d aliorum libortatem , nedum ad suam sullicit, 


nullo modo sibi ipsi prestare posse libertatem, 
quippe cum naturze.sus ratione illa careat ; nam 
qui ab alio sibi gratiam 3ccipit, quomodo ad .alio- 
.rum libertatem suffecerit? Uni vero ac naturali 
: Deo. lijbertatem,aliis dare competit. Clare ergo de- 
.monstrat servum necessario esse quodcunque non 
manet in eternum, boc est, quodcunque, yt eodem 
semper 000 sit a .hatura non habet. Quidquid 
enim, ortum.est, omnino et. corruptioni subjacebit : 
quod autem istiusmodi est, servum erit Dei vide- 
licet qui ad esse illud vocavit. Nam de creaturis 
,dictum.est ad eum :,« Omnia serviunt tibi !*. » Et 
hoc quidem dictum est in universum : para tamen 
e$t universi beatus Abraham, aut rursus huma- 


γεῖο πρὸς αὐτὸν, ὅτι « Τὰ σύμπαντα δοῦλα σά...» T4- D. nitas. Porro. Unigenitum qui ex Deo Patre effulsit, 


qove μὲν ἐπὶ τούτῳ γενιχὸς λόγοφ - ἕν γε μὴν τὸ μέ- 
: ρος. τῷ παντὶ, τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ μαχάριος ἸΑδραὰμ,, fot 
-xXa0óXou πάλιν fj ἀνθρωπότης. Σημεῖον δὲ δίδωσιν 
ἐναργὲς τοῦ εἶναι βασιλέα xal Δεσπότην τὸν .Movo- 
γενῇ ὅλον τὸν ἐχ Θεοῦ πεφηνότα Θεὸν, τὸ μένειν εἰς 
τὸν αἰῶνα *. τίνι γὰρ πρέποι τὸ ὡσαύτως ἔχειν ἀεὶ, 
xat àv βεθαίῳ τῶν ἀϊδίων ἱδρύσθαι xaXov, εἰ μὴ τῷ 
γε ὄντι κατὰ φύσιν Θεῷ Κατὰ τοῦτον ἡμῖν τὸν λό- 
γον xaX ὁ θεσπέσιος Μελῳδὸς τὴν μὲν χτίσιν ἀπέδειξε 
δούλην, τὸν δὲ ἐχ Θεοῦ. Πατρὸς πεφηνότα Θεὸν Λόγον 
βασιλέα καὶ Κύριον. ᾿Απὸ γὰρ μέρους ἐπὶ τὸ σύμ- 


11 Galat. 1v, 90. !* Psal. cxviir, 9], 


;Dominum.ac.regem.egge, arguipento egt certissinio 
quod declarat eum manere in zjernum : cui enim 
€ompetet;gemper eodem modo se hahere. nisi Deo 
secundum naturam ? Simili ratione Psalmista crea- 
turap quidem servam demopsiravit, Deum ,aujem 
ex. Deo. Patre Verbum genitum , regem ac Domi- 
.nym. (Α, parte, enjm ἰὰ omye quod ortum est de- 
monsir9us, de.colis et. eo qui secundum naturam 
est Filio inquit : «Ipsi, peribunt, tu; autem perma- 
Aes, et. omnes βίον! vestimeptum veterascent, εἰ 
sicut operlorium wolves egs, et mulabuplgr : tu 
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65v, χρηματιοῦσιν ὄντως ἐλεύθεροι παρὰ τοῦ τὴν A clum, 5/43 vere illi liberi audient, ab eo qui jus et 


ἐξουσίον ἔχοντο; χομισάμενοι τὸ ἀξίωμα, xal οὐχὶ 
παρά τινος τῶν παρ᾽ ἑτέρου δεδανεισμένων xat ὀθνεί- 
o: ὥσπερ λαμπροῦ τοῖς χαρίσμασιν. ᾿Αναγχαιοτάτη 
τοιγαροῦν ἡ ἐν τοῖς προλαδοῦσιν ἐξήγησις, xaX πολὺ 
τὸ χρήσιμον τὸ Ex τῆς ἐχεῖσε διαφορᾶς ἀνατελεῖ τοῖς 
ἐχμαθέστερον ἐπαΐειν ἐσπουδαχόσιν. Ἔδει γὰρ συν- 
ἱέναι πόθεν ἡμᾶς ἀναγχαῖον ἐπιζητεῖν τὴν χατὰ 
Θεὸν εὐγένειαν, καὶ τὸν ἐλευθερῶσαι ἰσχύοντα μανθά- 
νειν Υἱόν. Μελετάτωσαν τοίνυν μὴ ὑψηλοῖς ἐξογχοῦ- 
σθαι φρονήμασιν οἱ τοῖς ἐν χόσμῳ χαΐροντες ἀξιώ. 
pact, μηδὲ τῆς τῶν ἁγίων χατατρεχέτωσαν δόξης τε 
χαὶ χάριτος, εἰ χαὶ μιχροί τινες ἐχ μιχρῶν γεγόνασι 
χατὰ σάρχα * οὐ γὰρ τὸ ἐν ἀνθρώποις λαμπρὸν εἶναι 
δοχοῦν &pxsl πρὸς εὐγένειαν τὴν παρὰ Θεῷ, ἀλλὰ τὸ 
ἐν βίῳ καὶ τρόποις τοῖς ἐν ἀρετῇ διαφανὲς ἐλεύθερον 
ὄντως xaX εὐγενῆ τὸν ἄνθρωπον ἀπεργάζεται. Ἐπρά- 
θη μὲν γὰρ εἰς δοῦλον Ἰωσὴφ, χαθὰ γέγραπται, ἀλλ᾽ 
ἣν χαὶ οὗτος ἐλεύθερος τῇ χατὰ ψυχὴν εὐγενείᾳ δια- 
λάμπων * πατρὸς δὲ ἔφυ μὲν ἐλευθέρου, χαὶ ἦν ὅὄν- 
τως Ἡσαῦ, ἀλλὰ τῇ τῶν τρόπων αἰσχρότητι τὸ δου- 
λοπρεπὲς ἐπεδείχνυε φρόνημα. Εὐγενεῖς οὖν ἄρα παρὰ 
Θεῷ, χαθάπερ οὖν ἀρτίως εἰρήχαμεν, οὐχ οἱ πλοῦ- 
τον ἔχοντες, xal χρημάτων περιουσίαις περιχεόμε- 
vot, xa λαμπραῖς ἐπιχαίροντες ταῖς ἐν χόσμῳ τι- 


᾿ paie, ἀλλ᾽ ol βίῳ σεμνῷ χαὶ πολιτείᾳ συννόμῳ δια- 


qa»ei;. 

Olóa ὅτι σπέρμα "A6padp ἐστε, ἀ.11ὰ ζητεῖτέ 
pe ἀποχτεῖγαι, ὅτι ὁ Aóyoc ὁ ἐμὸς οὐ χωρεῖ ἐξ 
eur. 


Πολυτρόπως αὑτοῖς τὸ ix τῆς συγγενείας τῆς πρὸς C 


"A6paXp χαύχημά τε χαὶ φρόνημα παντελῶς elxatov 
xaX οὐδεμίαν ἔχον τὴν ὄνησιν ἐπιδειχνὺς, τὰ τοιαῦτά 
φησιν, ἵνα ζιτῶσι τὴν ἀληθῇ xai Θεῷ φίλην εὐγέ- 
νειαν. Ὁρᾷ γὰρ οὐχ εἰς σάρκα Θεὸς, κατὰ εἰρη μένον 
παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, € Ἡ σὰρξ 
οὐκ ὠφελεῖ οὐδὲυ, » ἀποδέχεται μᾶλλον xaX ἐπαίνου 
“παὐτὸ; ἀξιοῖ τὸ ἐν Ψυχαῖς εὐγενὲς, xal εὐγένειαν 
οἷδεν ἔχοντας ἀληθῆ, οὕσπερ ἂν ἡ τῶν ἔργων ὁμοιότης 
φτοῦ τῶν. ἐθῶν ἡ ταὐτότης εἰς μίαν ὥσπερ ἀρετὴν 
συναγείρουσα, ταῖς ἴσαις τῶν ἀγαθῶν ἱἰδέχις ἐἔπισε- 
μνύνεσθαι ποιεῖται, ἀναλόγως δὲ τούτοις xai τὸ ἐν- 
αντίον. ᾿Επεὶ χατὰ τίνα τρόπον ἀπὸ γῆς ὄντες ἡμεῖς, 
χαὶ ix “πηλοῦ διηρτισμένοι, χαπτὰ τὸ γεγραμμένον, 

ματιοῦμεν τοῦ πάντων Δεϊπότου, χαθάπερ οὖν 
ὁ Παῦλός φησι, « Γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ Θεοῦ; » 
ὁμολογουμένως μὲν γὰρ συγγενεῖς μὲν γεγόνατε αὐτῷ 
διὰ τὴν σάρχα τὴν ἐν τῷ χατὰ Χριστὸν μυστηρίῳ. 
-AXX ἔστι πως χαὶ xa0' Évcpov τρόπον τοῦτο Guv- 
υπάρχον ἰδεῖν ἀληθές * φρονοῦντες γὰρ τὰ αὑτοῦ, xal 
ὅτι προσῆχεν εὐσεθεῖν οὐ παρέργως διενθυμούμενοι, 
χονματιοῦμεν υἱοὶ τοῦ ἐπὶ πάντας Θεοῦ, χαὶ πρὸς 
τὴν ἐν αὑτῷ θέλησιν χατὰ τὸ ἐγχωροῦν τὸν οἰχεῖον 
διαπλάττοντες νοῦν. "Orts δέ τε τὴν mph; αὐτὸν 
ὁμοιότητα καὶ ἀχριδεστάτην ἐμφέρειαν εἰς συγγε- 
vela, δύναμιν λαμθδάνει Θεὸς, διαγνωστόμεθα σαφῶς 
τοῖς; ἱεροῖς ἐγκύπτοντες λόγοις, χαὶ τὴν θείαν περι- 
' Joan. vi, 65. 


*! Gen. xxxvii, 928. 


15 Gen. ii, 7. 


potestatem habet banc dignitatem consecuti, non au- 
tem ab aliquo eorum qui aliunde mutuantur, et exo- 
ticis veluti gratiis splendescunt. Valde itaque neces- 
saria fuit illa pezcedens expositio, et multum utilita- 
tis ex allata ibi differentia tardioribus orietur. Scire 
quippe decebat unde petenda sit secundum Deum 
nobilitas, et discendum Filium liberare posse. Di- 
scant igitur altos spiritus non ducere quicunque 
mundanis gaudent honoribus, neque sanctorum 
gloriam insectentur et gratiam, tametsi tenues sint 
et ex tenuibus orti secundum carnem : quod enim 
clarum esse videtar hominibus, ad nobilitatem 
quc apud Deum est consequendam non sufficit, 
sed honestz? vitte morumque claritas hominem re- 
vera liberum ac nobilem reddit. In servum venum- 
datus est Joseph, ut scriptum est *', sed erat hic 
porro liber, animi scilicet nobilitate przfulgens: 
Esau vero patre libero natus est, eratque ipse li- 
ber, sed morum turpitudine servilem animum pra 
se tulit. Nobiles itaque illi sunt apud Deum, ut 
modo diximus, non qui divitiis abundant, ac pecu- 
piarum vi , et claris hujus mundi honoribus sunt 
prediti, sed qui sanctitale vite et. conversationis 
probitate sunt conspicui. 


VII, 37. Scio quia semen Abrahae estis : sed que- 
ritis me interficere, quia sermo meus non capil in 
vobis. 

Multis modis eorum fastum et arrogantiam ge- 
nus Abrahze jactantium vanam esse prorsus ae 
inutilem ostendens, hxc ait, ut veram Deoque 
acceptam nobilitatem quarant. Deus enim in car- 
nem non respicit, Juxta dictum illud Salvatoris 
ipsius nostri Jesu Christi: « Caro non prodest 
quidquam **, » sed probat potius ac laudat omnino 
nobilitatem animz, eosque nobilitate vera przeditos 
agnoscit, quos operum similitudo seu morum con- 
formitas ad unam quodammodo virtutem condu- 
cens eadem forma bonorum ac specie conspicuos 
facit, et contra. Nam qui fieri potest ut, cum nos 
de terra et ex luto conditi simus, ut scriptum 
est *^, » universorum Domini genus nuncupemur, 
sicuti 5444 Paulus ait: « Genus ergo cum simus 


D Dei **? » plane enim cognati οἱ facti estis propter 


carnem, qux» in Christi mysterio. Sed alio modo 
rei hujus veritatem videre licet: si enim quze ejus 
sunt sapiamus, ct pietatem non perfenctorie co- 
lamus, filii supremi Dei nuncupabimur, et si ad 
ejus voluntatem, quoad fleri potest, nostram men- 
tem conformemus. Quod autem similitudinem ct 
perfectam cum ipso couformitatem cognationis 
loco Deus accipiat, clare agnoscemus, si oraculis 
sacris intendamus et divinam Scripturam percur- 
ramus. Quippe Jeremie prophete temporibus ex- 
stitit quidam falsus vates, Elamita, Sameas nomine, 


** Act, xvii, 20 
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φονᾶτε δὴ λίαν àbbtoz* διὰ τοῦτο γὰρ xal μόνον A lutem. vocem. Non capitur antem a vobis, utique 


ἀναιρεῖν ἐδουλεύσχαῦε,, ὅτι ὁ λόγος ὁ ἐμὸς οὐ qupst 
ἐν ὑμῖν, χαίτοι χαλῶν ὑμᾶς εἰς σωτηρίαν xaX ζωήν, 
Οὐ χωρεῖ δὲ ἐν ὑμῖν, διὰ τὴν ἐνοιχήσασαν ἐν ὑμῖν 
ἁμαρτίαν δηλαδὴ, xaX τόπον ὥσπερ οὐκ ἐῶσαν ἔχειν 
τινὰ τὴν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς συμδουλῆν τε xaX παραίνεσιν. 
Οὐχοῦν φονευταὶ κατ᾽ αὐτὸν Ἰουδαῖοι, καὶ ἀδιχώτα- 
τοι χριταὶ θανάτῳ χρῆναι τιμᾶσθαι διοριζόμενοι τὸν 
οὐδὲν ἀδικήσαντα, μᾶλλον δὲ τὸν ὠφελεῖν ἐγνωχότα, 
καὶ διασώζειν αὐτοὺς σπουδάζοντα. Πῶς οὖν ἔτι συγ- 


propter inhabitans in vobis peccatum, per quod 
bonis consiliis et adhortationibus locus non relin- 
quitur. Igitur sanguinarii et homicide , ut ipse 
vult, Judzi et. iniquissimi judices, qui morte ple. 
ctendum decernunt eum qui nihil peccavit 33.325. imo 
qui et eos juvare et servare studet. Quomodo igi- 
tur deinceps affines estis justo ac bono Abrahe, 
qui tantum ab ejus virtutibus, quantum virtus a 
vitio, distatis ἢ 


γενεῖς τῷ "A6paáàp. vip διχαίῳ xat ἀγαθῷ, ol τησοῦτον τῶν Éxelvp χαλῶν λειπόμενοι, xal τῆς πρὸς 
αὐτὸν ὁμοηθεέας ἐχδεδραμηχότες , ὅσον ἀφεστάναι δοίη τις ἂν xal διωρεῖσθαι λέγοι τῆς ἀρξτῆς τὴν φαυ- 


λότητα ; 


Ἐγὼ ἃ &opaxa παρὰ τῷ Πατρί μου .1α.1ῶ, x«l  VIIl, ὅ8. 


ὑμεῖς οὖν ἃ ἠκούσατε παρὰ τοῦ πατρὸς ὑμῶν 
ποιεῖτε. 

᾿Αχώρητον ἔφη παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις τὸν ἑαυτοῦ 
γενέσθαι δὴ εἰπὼν, μᾶλλον δὲ καὶ φονῶντας ἐλέγχων, 
ἀναγχαίως ἐπάγει χαὶ ταῦτα, καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν, 
ἐχθήσομαι πάλιν. Οὐ γὰρ ἡγνόησεν, ὡς εἰκὸς, ὡς 
ἀνταναστήσονται τῶν Ἰουδαίων τινὲς τοῖς παρ᾽ αὑτοῦ 
διχμαχόμενοι λόγοις, χαὶ τὰ ἐχ τῆς ἐνούσης αὐτοῖς 
φρενοδλαθείας ἐρευγέμενοι, πάλιν ἐροῦσιν " Οὐ μά- 
τὴν, ὡς φὴς, ἐπὶ σοὶ φονῶσί τινες, δπ᾽ εὐλόγοις εἰς 
τοῦτο πὰρώρμηνται ταῖς al: latc, θεοφιλὲς ἐν αὑτοῖς 
τὸ χίνημα, χαὶ ζῆλος οὐκ ἔχων τὸ χατηγορεῖσθαι 
διχαίως ᾿ ἀχώρητος γὰρ ἐν αὐτοῖς ὁ σός ἐστι λόγος, 
ἐπείπερ αὐτὸν ἀπῳδὸν ἐποιήσω τῷ Θεῷ, φησὶν, ἑτέραν 
ἡμᾶς διδάσχεις πλάνησιν, χαὶ τῆς μὲν χατὰ τὸν νόμον 
ἐξέλχεις ὁδοῦ, μεταδιδάζεις δέ πως ἐ πὶ τὸ σοὶ χαὶ μόνῳ 
δοχοῦν. Ταῦτα δήπου πάντως διαψιθυριζόντων χατὰ 
τὸ λεληθὸς τῶν Ἰουδαίων, 3) xaX x20' ἑαυτοὺς διεν- 
θυμουμένων προπαπαντᾷ πάλιν ὁ Κύριος, εἰδὼς τὰ ἐν 
αὑτοῖς τῶν διαλογισμῶν χινήματα. Θεὸς γάρ ἐστιν 
ἀληϑινὸς, καὶ διὰ τοῦτο λέγει " ε« Ἐγὼ ἃ ξἑώραχα παρὰ 
τῷ Πατρὶ, » καὶ χατεσχεψάμην τὴν τοῦ Ηατρὸς τοῦ 
ἑμοῦ φύσιν, ἰδὼν ἐξ ἐμαυτοῦ πολλάχις χαὶ ἐν 
ἐμαυτῷ τὸν γεννήσαντα, χαὶ τῶν ἐν αὐτῷ θελημάτων 
γέγονα θεωρός. Εἶδον δι᾽ ἐμφύτου δηλονότι γνώσεως, 
ποίων ἔργων ἐστὶν ἐραστὴς, ταῦτά τε λαλῶ πρὸς 
ὑμᾶς. οὐδὲν δὲ ὅλως ἀπᾷδον εἰρτχὼς ἁλώσομαι, οὐδὲ 
διατέταχά τι παρὰ τὸ ἐχείνῳ δοχοῦν. "Er! ἐχεῖνα xa- 
λεῖν ἑσπούδαχα τοὺς ἀχροωμένους, οὗ τῶν ἐμῶν 
ἀφιστά;" ἐν ἐμοὶ γὰρ τὰ ἐχείνον, καὶ τὰ ἐμὰ πάλιν 
αὖ ἐν αὐτῷ" ἀλλ᾽ εἰ, καὶ οὕτως ἔχων τῇ φύσει, καὶ 
συνεθελητὴς ἐν ἅπασιν ὑπάρχων τῷ Θεῷ xat Πατρὶ, 
δοκῶ τις εἶναι παρ' ὑμῶν [f. παρ᾽ ὑμῖν] οὐχ ἀληθὴς, 
χαὶ γενόμισμαι τῶν θείων ὑμᾶς ἀποπλανᾷν παιδευ- 
μάτων, λελύσθω τὸ ἔγχλημα, ῥίψατε τὴν ὑπόνοιαν" 
ἃ ἠκούσατε παρὰ τοῦ Πατρὸς ποιεῖτε. Λελάληχεν 
ὑμῖν διὰ Μωσέω:, περάσατε τὴν ἐντολὴν, ἠχούσατε 
λέγοντος" « ᾿Αθῶον καὶ δίκαιον οὐχ ἀποχτενεῖς. » 
Πῶς οὖν ζξητεῖτέ με ἀποκτεῖναι, xal τὴν τοῦ Πατρὸς 
παραλύοντες ἐντολήν ; ᾿Αλλὰ xat καθ᾽ ἕτερον πά- 
λιν ἐχδεξόμεθα τρόπον * « Καὶ ὑμεῖς οὖν ἃ ἡχού- 
cat$ παρὰ τοῦ πατρὸς ποιεῖτε. » Λελάληχε μὲν, 
φησὶ, διὰ τῶν προφητῶν ὑμῖν͵, ἢχούσατε * « Χαῖρε 


4.23 D Petr. i, 922, ? Exod. xxu, 7. 


PaTBROL, Gn. LXXIII. 


Ego qum vidi apud Putrem. meum 
loquor: ei vos que audistis a. Patre vestro, fa- 
citis. 

Postquam dixit sermonem suum a Judxis non 
capi, ac insuper ostendit cos cedem spirare, ne- 
cessario quoque hzc subjicit, quam ob causam 
rursus exponam. Non ignoravit enim, ut videtur, 
quosdam c Judzis suis sermonibus BAG rcpu- 
gnaturos, et dementiz plena verba ructantes denuo 
dicturos : Non temere, ut ais, te ad. czem non- 
nulli poscunt : justis de causis co sunt inducti, 
Dei videficet amore ac zelo, quem jure vituperare 
non possis; tuus enim sermo capi nequit ab iis, 
quia Deo adversatur : errorem ei contrarium nos 
edoces, et a via legis nos abducis, atque ad tuam 
unius transfers voluntatem ac sententiam. Izec Ju- 
deis clanculum insusurrantibus aut intra se co- 
gitantibus, occutrit denuo Dominus, cui nota erant 
eorum occulta consilia. Deus enim verus est, atque 
idcirco ait: « Ego qux vidi apud Patrem : » con- 
templatus sum, inquit, Patris mei naturam, szx- 
penumero ex meipso et in meipso eum qui me ge- 
nuit conspicatus, et quz ín eo sunt voluntates 
speculatus. Vidi, inquam , per insitam niihi cogni- 
lionem, quorum operum amans sit, et hzc lo- 
quor ad vos, neque vero quidquam vobis dixisse 
comperiar, aut mandasse quod ejus placitis repu- 
gnet. Ad illa vocare auditores studui, meis non 
exclusus, in me enim sunt quz illius, ct mea rur- 
sus sunt in ipso; sed tametsi talis sim natura, et 
cjusdem in omnibus cum Deo ac Patre voluntatis, 
si videor vobis esse quidam non verax, et a divinis 
institutis putor vos abducere, diluatur crimen, 
abjieite omnem suspicionem, qux audistis a Patre 
facite. Locutus est vobis per Mosen, mandatum 
facite : audistis dicentem : « Innocentem ct justum 
non interficies **. » Quomodo igitur quritis me 
interficere, et Patris mandatum violatis* Alio modo 
rursus accipiemus : « EL vos quz audistis a Patre 
veswro, facitis. » Locutus est, inquit , vobis per 
propletas : audistis : « Gaude vebementer , filia 
Sion, predica, Jerusalem : ecce rex tuus. venit tibi 
justus, et salvans, et insidens super pullum asinz 
filium subjugalis ** ; » sed et per vocem [saize 


*5 Zachar. ix , 9. 
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οὐδεμίαν μὲν ὅλως ἐδέχοντο περὶ Θεοῦ τὴν ἔννοια», 4 guini debitum alteri honorem ascribere, adeoque 


χκατασημῆναΐ γε μὴν αὐτὸν ἕνα τῶν ἐπὶ γῆς πατέ- 
fuv, xal μετασχευάζειν αὐτοὺς ἐπιχειρεῖν τῆς ἐπὶ 
τῷ προγόνῳ φιλοτιμίας ὑπώπτευον, αἵματι δὲ τῷ 
οἰχείῳ προσνέμειν τὴν ἑτέρῳ χρεωστουμένην τιμὴν, 
χαὶ τῆς πατριαρχείας τὴν ἀρχαιοτάτην δόξαν ὑπο- 
τοπήσαντες, φιλονειχότερόν τε xal εὐτονώτερον ὑπ- 
αντιάζουσι λέγοντες, « Ὁ πατὴρ ἡμῶν ᾿Αδραάμ 
ἔστιν * » ἴσον γὰρ ὡς εἰ χαὶ ἔφασχον, xàv coyol; 
ἡμᾶς, ὦ οὗτος, περιαντλήσῃς λόγοις, xv τοῖς ἐξαι- 
σίοις περιχτυπήσῃς θαύμασι χαὶ ταῖς ὑπὲρ λόγον 
καταχροτήσῃς μεγαλουργίαις, οὐχ ἀποστήσεις τοῦ 
ἀρχαίου χαυχήματος, οὐχ ἐπιγραψόμεθα τοῦ γένους 
ἀρχηγέτην πατέρα τὸν σὸν, ἑτέρῳ τὴν τοιαύτην οὐχ 
ἀναθήσομεν δόξαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ νέους γενάρχας τῶν 
ἀρχαιοτέρων ἀνταλλαξόμεθα. Θαυμαστὸν δὲ οὐδὲν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ πιστεύεσθαι μακράν τι τοιαύταις ἀμα- 
θίαις περιπίπτειν Ἰουδαίους, ὅπου καὶ Ψιλὸν ὑπάρ- 


originis sua vetustissimam gloriam reputantes, 
ambitiosius et acrius occurrunt, dicentes : « Pater 
noster Abraliam est, » perinde ac si dicerent, licet 
nos sapientibus sermonibus impleas, licet stupen- 
dis miraculis undique circumsones et operum in- 
credibili magnificentia, non abduces tamen nos ab 
antiqua gloriatione, nou patieinur ascribi nobis 
generis auctorem patrem tuum, neque talem glo- 
riam alteri concedeimus, antiquiorem slirpis prin- 
cipem juniore commutantes. Nec mirum est Judzos 
in tantam inscitiam delabi, cum et nudum ipsum 
hominem esse putarent, et filium fabri eum nun- 
cuparent, multis modis elevantes, et nullo numero 
omnium regem ac Dorminuimn habentes. Quod au- 


B tem de sancta Virgine non recte sentirent, quasi 


nempe ab aliquo corrupta esset, ex sequentibus 
clare admodum cognoscemus. 


χειν αὐτὸν ὑπελάμδανον ἄνθρωπον, xal τοῦ τέχτονος ἀπεχάλουν υἱὸν πολυτρόπως ἐξευτελίζοντες, xal ἐν 
τῷ μηδενὶ χατατάττοντες τὸν ἀπάντων βασιλέα καὶ Κύριον. Ὅτι δὲ, xal περὶ τῆς ἁγίας Παρθένου διετέ- 
θησαν οὐχ ὀρθῶς, ὡς ὑπό tou κατεφθαρμένης, διὰ τῶν ἐφεξῆς σαφῶς δὴ λίαν εἰσόμεθα. 


Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς " Ei céxrva τοῦ 'Δάραὰμ 
ἧτε, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αδραὰμ ἐποιεῖτε ἄν" νῦν δὲ ζγ- 
τεῖτό μὲ ἀποχτεεῖνωι, ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀι.λήθειων 
ὑμῖν JsAdAnxa ἣν ἤχουσα παρὰ τοῦ Θεοῦ" τοῦτο 
Ἁδραὰμ οὐχ ἐποίησα. 

Διὰ παντὸς, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τρόπου τε xai λόγου, 
«ὃ τῶν Ἰουδαίων τιθασσεύων θράσος ἐκεσχιασμένως: 
αὑτοῖς προσλαλεῖ Χριστὸς, οὐ γυμνὸν προσάγων τὸν 
ἔλεγχον, ἀλλ᾽ ἠπίῳ μὲν λόγῳ κεχραμένον, ὑφειμέ- 


νως δέ πως xoi ποικίλως. αὐτῶν καταγοητεύων τὸν (Cc 


θυμόν. Ἐπειδὴ δὲ λίαν ἀνοηταίνοντας βλέπει, χαὶ 
συνιέντας τῶν εἰρη μένων οὐδὲν, ἐλεύθερον ἤδη xaca- 
πετάσματος, xal γυμνὸν ἁπάσης περιδολῇς ποιεῖται 
τὸν λόγον. "Ἔδει γὰρ, ἔδει, φησὶν, εἰ τὸ ἐν τέχνοις 
'Afpaàp. χατατετάχθαι, τιμὴν elvat τὴν ἀνωτάτω 
φπεπιστεύχατε, τοὺς ἐχείνου σπουδάζειν ἀπομιμεῖσθαι 
τρόπους" ἔδει τοῦ προγόνου τὴν ἀξιέραστον ἰχνηλα- 
τεῖν ἀρετὴν, ἔδει πρὸς τούτοις τὴν εὐπείθειαν ζη- 
λοῦν, xal ἀγαπᾶν. "Hxougs τοῦ Θεοῦ λέγοντος « Ἔξ- 
ελθε ἐχ τῆς γῆς σου, χαὶ ἐχ τῆς συγγενείας σον, xal 
δεῦρο εἰς τὴν γῆν, fjv ἄν σοι δείξω. » Καὶ μελλήσας 
οὐδὲν περὶ τὴν τῶν χρηματισθέντων ἐχπλήρωσιν, 
παραχρῆμα μὲν τῆς ἐνεγχούσης ἐξεώθει, τὴν δὲ 
ἀλλοτρίαν οὐχ εἰδὼς χαταλαμθάνεται τοῦ προστά- 


VIII, ὅ9,40. Dicit eis Jesus : Si filii Aóraha estis, 
opera Abrahae (acite : nunc autem queritis me inter- 
ficere, hominem qui veritalem vobis locutus. εἴων, 
quam audivi α Deo : hoc Abraham non fecit. 


Omni modo et ratione, ut simpliciter dicam, 
Judsorum mitigans ferociam, obscure οἱ adum- 
brate Christus eos alloquitur, nudam repreheua- 
sionem non afferens, sed blando serinoune teinpe- 
f3àlaim, sensimque quodammodo ac varie iram 
eorum permulcens. Sed postquam insanire prorsus 
eos videt, nihilque eorum qua dicuntur percipe- 
re, relecio velamine omnique amictu, demum eos 
alloquitur. Deceret enim, inquit, si inter Abrahs 
filios ascribi summi honoris loco ducitis, illius 
more$ imitari : deceret progenitoris vestri sectari 
vestigia virtutum ; deceret ejus obsequium emus 
lari. llle Deum dicentem audiit : « Egredere de terra 
tua, et de cognatione tua, el veni in terram quam 
monstravero tibi, » nec in perficiundis Dei jussis 
cunctatus, statim e patria sua discessit, cumque 
terram alienam ignoraret eam capessit **, Dei bo- 
nitate et misericordia 8/49 confisus. Jam vero 
cum ipsam vita metam attigisset, ac centesimum 


ξαντος ἐπιθαοσήσας φειδοῖ. Ἐπὶ νύσσῃ δὲ ὥσπερ D circiter annum ageret, audiit fore sibi semen, ni- 


αὑτῇ γεγονὼς τοῦ βίου, xal ἑκατοστόν που vplÓtov 
ἐνιαυτὸν, ἤχουσεν ὅτε Ἔσται σοι σπέρμα" xal xas' 
οὐδὲν ἐνδοιάσας, θερμὴν ἐδίδου τῷ λαλοῦντι τὴν mi- 
στιν, οὐ τῇ τῆς σαρχὸς ἀσθενείᾳ προσεσχηχὼς, ἀλλὰ 
τὴν τοῦ χρηματίταντος évvolcac ἰσχύν. “"Ἤχουσεν 
εἰς θυσίαν ἀναθεῖναι τῷ Θεῷ τὸν ἀγαπητὸν, χαὶ τῶν 
τῆς φύσευς εὐθὺς χατηγωνίζετο πόθων, δευτέραν 
ἐποιεῖτο τῆς θείας ἐντολῆς τὴν ἐπὶ τῷ νεανίσχῳ 
φιλοστοργίαν. Πᾶν δὲ τούτοις ἐν ὑμῖν εὑρίσχω τὸ 
ἐναντίον, ᾿Αποχτεῖναι γάρ με ζητεῖτε, φησὶν, ὅτι 
λελάληχα ὑμῖν τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ" τοῦτο ᾿Αδραὰμ 


hilque dubitans illico loquenti credidit, nequaquam 
attendens carnis infirmitati, sed Dei predicentis 
potestatem apud se reputans. jussus est in. sacrie 
ficium offerre Deo dilectum, et naturalem affectum 
statim expugnavit, juvenis amorem divino mandato 
postposuit. Qimnia vero in vobis contraria ego re- 
perio. Interficiendum enim ine quieritis, inquit, 
quia qua Dei sunt vobis sum locutus. Hoc Abraham 
non fecit, nec enim incredulitate sua loquentem 
contumeliose habuit, nihil in eum molitus est qui 
molestiam afferebat. Quomodo ergo lilii Abrahae 
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τρόπον τοῖς ἄριστα βιοῦν ἐλομένοις χαὶ ἁγίοις ἤδη διὰ A fuerint, licebit iis citra periculum Deum vocare 


τοῦτο χεχρηματιχόσιν, ἀχινδύνως ἐξέσται Πατέρα 
γαλεῖν τὸν Θεὸν, ἐπείπερ αὐτὸν κατὰ τὸ ἐγχωροῦν 
ἀνθρώποις ἀπομιμεῖσθαι σπουδάζουσιν, οὕτω. xal 
τοῖς πονηβοῖς διχαίως ἂν ἐπιγράφοιτο γεννήτωρ ὁ 
Πονηρὸς, ἐπείπερ αὐτοῦ xai τῆς πονηρίας xal τῆς 
δυστροπίας ἐν ἤθεσι τοῖς ἰδίοις διαπλάττουσι τὴν sl- 
. Xóva. Πατὴρ γὰρ οὐ πάντως ὁ ἐξ αὐτοῦ γεννήσας 


Patrem, quandoquidem eum, quantum fert buma- 
nitas, imitari student, sie improbis jure merito 
pater assignabitur ille Malus, quoniam in suis mo- 
ribus improbitatis ejus et perversitatis exprimunt 
imaginem. Pater enim in Scriptura divina non 
tantum intelligitar is qui ex seipso genuit, sed et 
qui fibi pares moribus aliquos habet, quorum 


νοεῖται μᾶλλον παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ, ἀλλὰ xat ὁ τοῖς “ idcirco dicitur esse pater. lta divinus ille Paulus 
ἰδίοις ἤθεσι συμμόρφους ἔχων τινὰς, ὧν xal εἶναι ad quosdam scribit : « In Christo enim Jesu per 
λέγεται διὰ τοῦτο πατήρ. Ὀὔτω καὶ ὁ θεσπέσιος Evangelium ego vos genui **. » Quemadmodum 
Παῦλος ἐπιστέλλει πρός τινας᾽ «€ "Ev γὰρ Χριστῷ — ergo, ut antea. diximus, Deo sancüsque palribus 
Ἰησοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. » — conformes quidam redduntur per morum simili- 
“Ὥσπερ οὖν, χαθάπερ ἐλέγομεν, xai Θεῷ, καὶ τοῖς — tudinem atque sanctitatem, sic et diabolo et ejus 
ἁγίοις πατράσι σύμμορφοί τινες ἀποτελοῦνται διὰ — sociis similes quidam redduntur, ex improbitate 
τῆς bv τρόποις ὁμοιότητος xol ἁγιασμοῦ" οὕτω καὶ P sua id habentes. Igitur sanctis quidem sancti sunt 


τῷ διαδόλῳ, καὶ τοῖς κατ᾽ αὑτὸν ὁμοήθεσι, xal ὁμο- 
γνώμονςες ἀποτελοῦνταί τινες ἐξ ἰδίας τοῦτο πάσχον- 
τες μοχθηρίας. Οὐχοῦν ἁγίοις μὲν πατέρες οἱ ἅγιοι, 
πονηροῖς δ᾽ αὖ πάλιν οἱ πονηροὶ. πρε- 
πκωδέστατοι. Καὶ οἱ μὲν τὴν θείαν μορφὴν, ὅσον ἧχεν 
εἰπεῖν, ἐν ἁγιασμῷ ταῖς ἑαυτῶν ἀναματτόμενοι ψυ- 
yate xai τὴν οἰχείοις υἱοῖς πρέπουσαν ἔχοντες παῤ- 
ῥησίαν, cixóto; ipouct: « Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς" » φαῦλοι ὃὲ πάλιν τῷ κατ᾽ αὐτοὺς ἀνα» 
χείσονται πατρὶ, γεννηθέντες ὥσπερ τῆς εἰς αὐτὸν 


patres, improbis vero improbi cuniprimis conve- 
niunt. Et illi quidem divinam formam suis animig 
quod licet exprimentes, et legitimis filiis dignam 
libertatem usurpantes jure merito dicent : « Pater 
noster qui es in BB1 colis "5. » Mali vero simili 
Sibi patri ascribentur, in zqualem quodammodo 
nequitiam morum similitudine geniti. Patrem ita- 
que Jud:eis alium esse a sancto Abraham Christus 
statuit: quis autem ille-sit, nondum aperte ait. 

ὁμοιώσεως εἰς τὴν ἴσην μοχθηρίαν αὐτῶν. Πατέρα 


τοιγαροῦν Ἰουδαίοις ἕτερον παρὰ τὸν ἅγιον 'A6pa&y. ὁρίζει τε χαὶ ὀνομάζει Χριστός" τίς δὲ οὗτος, οὕπω 


λέγει σαφῶς. 
Εἶπον οὖν αὐτῷ Ἐχ πορνείας ἡμεῖς οὐ γεγεν- 
ψήμεθα, ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν Θεόν. 


Vlll, 41 Dixerunt ilaque εἰ : Nos. ex fornicatione 
non sumus nali : unum Patrem habemus Deum. 


φθάσας ἤδη προεῖπον ὅτι πιχρὰς xal ἀνοσίους ἐπὶ 5, Antea dixi acerbis et impiis de Servatore Christo 


τῷ Σωτῆρι Χριστῷ τὰς διαλήψεις ἐνόσουν ol πάντα 
«τολμῶντες Ἰουδαῖοι εὐχόλως. "Qovto γὰρ διεφθάρθαι 
gk» τὴν ἁγίαν Παρθένον τὴν τοῦ Κυρίου μητέρα 
φημὶ, ἔχουσαν δὲ ἁλῶναι κατὰ γαστρὸς οὐχ ἐξ ἁγίου 
Πνεύματος, fj ἐξ ἐνεργείας τῆς ἄνωθεν, ἀλλ᾽ ὑπό.του 
τυχὺν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Απειθεῖς γὰρ ὄντες xal 
ἀσύνετοι παντελῶς, λόγον οὐδένα τῶν προφητιχῶν 
ἐποιοῦντο γραμμάτων, καίτοι διαῤῥήδην ἀχούοντες " 
« Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, χαὶ τέξεται vlov, » 
ἢ εἰς μόνην ὁρῶντες τὴν σάρχα, xai ταῖς χαθ᾽ 
ἡμᾶς ἀκολουθίαις ἑπόμενοι, τὴν δὲ χαὶ ὑπὲρ λόγον 
ἐργάτιν οὐχ ἐννοήσαντες φύσιν, νηδὺς ἤνυτο μὲν 
οὐδὲν, ἅπαν δὲ τὸ δοχοῦν ἱππηλατῶν μὴ ἑτέρως 
δύνασθαι χυοφορεῖν γυναῖχα νομίζουσιν, εἰ μὴ ix 


συνόδον «ἧς πρὸς ἄνδρα χαὶ μίξεως. Τοιαύτην νο- D 


σοῦντες τὴν ὑποψίαν οἱ δείλαιοι, συχοφαντεῖν ἀπ- 
ἐτόλμων τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος γέννησιν τοῦ θείου 
τε χαὶ οὐχ ἀθαυμάστου γεννήματος. Ἐπειδὴ δὲ τῆς 
φ-ρὸς ᾿Αδραὰμ αὐτοὺς συγγενείας ἔξω τιθεὶς ἑτέρῳ 
προσνέμει δὲ πατρὶ, χαλεπαίνουσι σφόδρα, καὶ. τὴν 
ἐνοῦσαν αὐτοῖς ὀργὴν ἀχαλίνως ἐπαφρίζοντες, δια- 
λοιδορούμενοι λέγουσιν" « Ἡμεῖς ἐχ πορνείας οὐ γε- 
γεννήμεθα, ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν Θεόν. » Τοιοῦτόν 
τι γάρ φασιν αἰνιγματωδῶς Δύο μὲν πατέρας ἔχεις 
αὐτὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐξ εὐγενῶν ἐγεννήθης γάμων, ἡμεῖς 
δὲ ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν Θεόν. 'AXJ)' ὁράτω τις 


'M 160r. iv, 15. "Ὁ Matth, vi, 9. 


'5 ]s3. vit, 1. 


suspicionibus laborasse Judzos ad quidvis auden- 
dum praecipites. Existimabant enim corruptam 
quidem esse sanctam Virginem, Domini, inquam, 
matrem, et in utere habere deprehensam non ex 
sancto Spiritu aut virtute superna, sed a quodam 
forte homine corruptam. !nereduli quippe cum 
essent ac imperiti prorsus, propheticorum scri- 
ptorum nullam plane rationem ducebant, quamvis 
palam et aperte audirent : « Ecce virgo in utero 
habebit, et pariet filium **, » εἰ ad. solam respi- 
cientes carnem ac nature humanae ordinem se- 
quentes, lianc autem mirabilium effectricen Πᾶ- 
turam non spectantes existimabant mulierem non 
posse aliter utero concipere quam hominis opera 
et coitu. [Ilaec suspicione laborantes miseri, calum- 
niari audebant illam per Spiritui diving eL admi- 


. rabilis. prolis generationem, Quoniam autem a 


cognatione Abralhze eos excludit, et alteri agjudi- 
cat patri, veiementer excandescunt, et iram effre- 
nate despumautes, cum convitio dicunt : « Nos ex 
fornicatione non sumus nati : unum Patrem ha- 
bemus Deum. » Tale quid enim obscure promunt : 
Duos quidem patres ipse habes, «qui neque ex inge- 
nuis el legitimis natus es nuptiis, nos vero unum 
Patrem habemus Deum. Veruin operz pretium est 
rursus singularem eorum stultitiam hic attendere. 
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ἐχείνοις οἷμαι, xal οὐχ ἑτέροις, ἁρμόσει. Ἐγὼ τὰ A coelitus adveni, et ad Dei formam exprimendam 


χάλλιστα συμδουλεύων ἐξ οὐρανοῦ παραγέγονα, καὶ 
πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ μόρφωσιν xaXov ὑμᾶς ὁ ἐμὸς 
εὑρίσχεται λόγος. 'AXX εἴπερ Tq» ὄντως ὑμῖν ἐν 
σπουδῇ καὶ πόθῳ τὸ ἔχειν πατέρα τὸν Θεὸν, πάντως 
ὅτι xal ἡγαπήῆσατέ με, τὸν τῆς τοιαύτης ὁδοῦ xo 
χαθηγητὴῆν, xai διδάσχαλον, τὸν διδόντα τῆς πρὸς 
τὸν ἕνα χαὶ ἀληθῶς Υἱὸν ὁμοιότητος τὰς ἀφορμὰς, 
τὸν ἀποτελοῦντα συμμόρφους ἑαυτῷ διὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος τοὺς δεχομένο")ς αὑτόν. Ὁ δὲ ὅλως, φησὶν, 
οἰχειότητι τῇ πρὸς θεὸν ἐἑπαυχῶν, πῶς οὐκ ἂν ἠγά- 
πησε τὸν παρὰ Θεοῦ; Πῶς γὰρ, εἰπέ μοι, τιμήσει 
τὸ δένδρον ὁ τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα χαρπὸν ἀνοή- 
τως ἐχμυσαττόμενος ; « Ἢ τοίνυν, φησὶ, ποιήσατε 
τὸ δένδρον χαλὸν, xal τὸν χαρπὸν αὐτοῦ χαλὸν, fi 
ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν, χαὶ τὸν χαρπὸν αὑτοῦ 
σαπρόν. » Οὐχοῦν εἰ τὸ δένδρον εὐγενὲς, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ, χαὶ τὴν ἑαυτοῦ λαμπρότητα ταῖς 
ἑαυτῶν χεφαλαῖς ἐπαντλεῖν ἐγνώχατε, διὰ τί μὴ καὶ 
τὸν ἐξ αὑτοῦ χαρπὸν τοιοῦτον slvat πιστεύσαντες 
ἠγαπήσατε ; Ὃμοῦ τοιγαροῦν τὸ προχείμενον καὶ 
κιχρὸν ἔχει πρὸς Ἰουδαίους τὸν ἔλεγχον. Δειχνύει 
γὰρ ψευδομένους * ὅτε γὰρ πατέρα χαλεῖν Θεὸν ἐπυ- 
χειροῦσι, πολύ τι τῆς ἀρετῆς τῶν εἰς τοῦτο χεχλημένων 
ἀφεστηχότες διὰ τοῦ μὴ ἀγαπᾶν τὸν Ex Θεοῦ χατὰ 
φύσιν" ὁμοῦ δὲ χρησίμως xal τῆς ἀῤῥήτου γεννή- 
ὅεως εἰσφέρει τὴν μνήμην, ἵνα πάλιν x&v τούτῳ 
δυσσεδοῦντες ἁλίσχωνται, δυσσεθῇ καὶ νόθον ἀπο- 
καλοῦντες αὐτόν. Ἐν μὲν οὖν τῷ λέγειν * « Ἐγὼ ἐκ 
«οὔ Θεοῦ ἐξῆλθον, » τὴν ἐχ Πατρὸς ἄῤῥητόν τε χαὶ 
ἄναρχον γέννησιν ἑαυτοῦ σημαίνει" τὸ δὲ « "χω » 
προστιθεὶς, τὴν ἐν τῷδε τῷ κόσμῳ πάροδον τὴν μετὰ 
σαρχός. Καὶ οὐ δὴ πού φησιν ἄρτι τότε χαὶ πρῶτον 
«τότε kx Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἀναλάμψαι τὸν Θεὸν Λόγον, 
ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος * τοῦτο γὰρ ἕν τιτιν ἔδοξε τῶν 
ἀνοσίων αἱρετιχῶν * ἐκλήψεται δὲ μᾶλλον xai &xo- 
λούθως τὸ εἰρημένον, χαὶ νοήσει πάλιν εὐσεθῶς. 
Οὐ γὰρ ἐπεὶ συνῆψε τὰς λέξεις τότε, ἐξηλθον καὶ 
τὸ ἤχω φημὶ, ὀμόχρονος ἔσται πάντως τῇ γενέσει 
«ἧς σαρχὸς ὁ ix Πατρὸς Λόγος, ὀλλ᾽ ἑχάστῳ τῶν 
σημαινομένων τὸ πρέπον διατηρήσομεν᾽ πρώτην 
μὲν γὰρ τὴν τοῦ Λόγου γέννησιν τὴν ἐκ Θεοῦ νοου- 
μένην ἀνάρχως εἶναι χαὶ ὑπὲρ νοῦν πιστεύοντες " 
διὸ χαὶ προτέθειται ἐν τῷ, « ᾿Εγὼ ix τοῦ Θεοῦ 


sermonibus meis vocare vos comperior. 58 Sed 
si vobis curz esset Deum habere Patrem, omuino 
me diligeretis, istius vie ducem ac magistrum, 
similitudinis cum uno veroque Filio vobis ansam 
prebentem, qui conformes sibi ipsi reddit eos qui 
prr Spiritum sanctum eum suspiciunt. Qui autem 
familiaritate et propinquitate cum Deo, inquit, 
gleriater, quomodo non diligeret eum qui est a 
Deo? Quomodo enim, amabo te, arborem colet i$ 
qui fructum ejus exsecratur? « Aut ergo, inquit, 
facite arborem bonam, et fructum cjus bonum: 
aut facite- arborem malam, et fructum ejus ma- 
lum 9. » Quare si nobilis est arbor, id est Deus ae 


Pater, ejusque splendorem vestris capitibus eon- 


ciliare vultis, quidui fructum qui ex eo procedit 
istiusmodi esse credentes, una quoque diligitis? 
Simul ergo acerbam hic locus Judaeorum continet 
reprehensionem. Eos enim estendit esse mendaces, 
cum Patrem vocare Deum non vereantur qui abeorum 
virtute quibus id competit lenge distant , propterea 
quod eum non diligant qei ex Deo est secundum 
naturam : simulque utiliter ineffabilis generationis 
mentionem injieit ut. vel ex hoc rursus impietatis 
rei sint, qui impium et spurium ipsum nuncupant. 
Cum ergo dicit : « Ego ex Deo processi **, » inef- 
fabilem et principii expertem suam ex Patre nati- 
vitatem significat ; cum autem addit, « Veni, » suum 
in hunc mundum cum carne adventum denotat. 


€ Neque vero tum primum ex Deo ac Patre Verbum 


effulsisse 2it, cum homo factus est, hoc eniin hzre- 
tici quidam somniarunt; sed pie potius dictum 
illud accipiendum venit. Non enim ex eo quod has 
dictiones, processi el veni conjuaxit, zquale erit 
nativitati carnis Verbum ex Patre, sed suum cuique 
tribuemus. Primum quidem Verbi generationem 
illam ex Deo principii expertem ac supra mentem 
hominis esse credentes : idcirco enim przposita 
est in his verbis : « Ego ex Deo processi ; » altera 
vero secundum carnem his verbis designatur : 
« Neque enim a meipso veni, eed ille me misil. » 
Incarnatus sum sicuti vos, id est homo factus 
sum, et Dei ac Patris placito in hunc mundum 
veni, prompturus vobis quz a Deo sunt, el ne- 


ἐξῆλθον * » ἡ δὲ δευτέρα ἡ xavà aápxa* « Οὐδὲ γὰρ Ὁ scientibus ejus voluntatem" declaraturus. Sed non 


ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἐχεῖνός με ἀπέστειλεν. » 
Ἐσαρχώθην χαθ᾽ ὑμᾶς, τοῦτ᾽ ἔστι, Γέγονα ἄνθρω- 
“πος. ἐν εὐδοχίᾳ τε τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἀφιχόμην 
ἐν τῷδε τῷ κόσμῳ διαλεξόμενος ὑμῖν τὰ παρὰ Θεοῦ, 
χαὶ γνωρίσων οὐχ εἰδόσι τὰ ὅσαπερ αὐτῷ χατὰ 
γνώμην ἐστίν. "AXX οὐκ ἡγαπήσατε, φησὶ, τὸν Ex 
θείας ὑμῖν ἀναδειχθέντα βουλήσεως Σωτῆρα χαὶ 
ποδηγόν. Πῶς οὖν ἕτι χρηματιεῖτε τέχνα θεοῦ, fj 
κατὰ τίνοσ τρόπον τῆς πρὸς αὑτὸν οἰκειότητος ἀπο- 
χερδανεῖτε τὴν χάριν, τὸν ἐξ αὑτοῦ μὴ τιμήσαντες; 
Εἰχὸς δὲ δὴ τι πάλιν ὑπαινίττεσθαι τὸν Κύριον, xal 
χαθυλαχτοῦντα μάτην αὐτοῦ τῶν Ἰουδαίων τὸν δῇ- 


v Matth. xn, 55. 39 Joan. vini, 42. 


dilexistis, inquit, eum qui divina voluntate vobis 
Servator et dux est constitulus. Quomodo ergo 
jam filii Dei nuncupabimini. δ, aut qua ralione 
gratiam familiaritatis cum eo consequemini, $i 
Filium ejus non honoratis? Consentaneum est 
porro Dominurm aliquid rursus subinnuere, ct Ju- 
dzorum populo frustra ei oblatranti silentium his 
verbis imponere. Quid autem bic signifücetur 
paucis aperiemus. Multi apud Judaeos Dei timorem 
nihili ducentes, sed honores humanos duntaxat 
zstimantes ac turpi lucro dediti, vaticinari aude- 
bant de corde suo loquentes, ct non ex ore Do- 
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ρεστάτην ἐξουσίαν τὴν 
ἐλάττων διὰ τὴν ἀποστολὴν νοηθήσεται, ἀλλὰ Θεὸς 
ὑπάρχων Ex Θεοῦ χατὰ φύσιν, xal ἀληθινῶς, ἐπείπερ 
αὐτός ἐστιν ἡ σοφία καὶ δύναμις τοῦ Πατρὸς, πέμ- 
πεται πρὸς ἡμᾶς, καθάπερ ἐξ ἡλίου τὸ ἐξ αὐτοῦ 
σχεδαννύμενον φῶς, ἕνα σοφοῖ τὸ σοφίας Ense, 
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θεοπρεπῇ ; Οὐχοῦν οὐχ A perducatur. Preclara quaque etenim bominis na- 


turz per unum Christum exorta sunt. Nihil igitur 
in Christo servile, nisi quod ad carnis formau 
tantum spectat, sed Deo digna potius in quavis re 
virtus ac potestas, licet humanitate spectata recie 
loquamur, pro demissionis ratione ae modo. 


οὕτω τε λοιπὸν ἀναδιβδάζοιτο δι᾽ αὐτοῦ, xal πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς δυναμωθῇ τὸ ἦσθε- 
νηχὸς, xal πρὸς πᾶσαν ἀρετὴν ἀναγάγοιτο. Πάντα γὰρ τῇ ἀνθρώπου φύσει τὰ χάλλιστα διὰ μόνον 
πέφηνε τοῦ Χριστοῦ. "Ixecuxby οὖν ἄρα τὸ παράπαν οὐδὲν ἐν Χριστῷ, πλὴν ἄρα μόνης τῆς χατὰ cápxa 
μορφῆς, θεοπρεπὴς δὲ μᾶλλον ἡ ἐφ᾽ ἅπασιν ἐξονσία χαὶ δύναμις, xàv ὁ λόγος ἡμῖν σχηματίζηται. ...- 
τὸ ἀνθρώπινον τῷ τῆς ταπεινώσεως μέτρῳ χαλῶς συμμορφούμενος. 


Διὼ τί τὴν «Σα.λιὰν τὴν» ἐμὴν οὐ γιγώσκετε ; ὅτι 
οὐ δύνασθε ἀκούειν τὸν' .1970» τὸν ἐμόν. 

Τὸ χαὶ πολλάχις εἰρημένον ἡμῖν πάλιν ἐροῦμεν, 
διὰ τὸ τοῖς ἐντευξομένοις λυσιτελές - ἱέναι γὰρ καὶ 
μάλα συχνῶς τὸν λόγον διὰ τοῦ πεφυχότος ὠφελεῖν, 
τὸ ἀδιχοῦν οὐδέν, “Ἔστω τοιγαροῦν τῷ Σωτῆρι 
Χριστῷ τὸν μὲν ἀπὸ Ὑλώτσης ἀναδρασθέντα λόγον 
οὐ πάντως ἐχδέχεσθαι τῶν ἀπειθούντων αὐτῷ, ἐν- 
opdv δὲ μᾶλλον εἰς καρδίας χαὶ νεφροὺς, τὰς ἀπο- 
χρίσεις ποιεῖσθαι πρὸς τοὺς ἐν τῷ βάθει τῆς χαρδίας 
αὐτῶν συρεφομένους ἔτι διαλογισμούς. “Ανθρωπὸος 
μὲν γὰρ οὐχ εἰδὼς τὰ ἐν ἑτέρῳ διανοήματα, τὸν 
προφοριχὸν ἀναγχαίως ἐκδέξεται λόγον, Θεὸς δὲ 
οὐχ οὕτως’ πάντα γὰρ εἰδὼς, ἀντὶ φωνῆς ἔχει τὸ 
ἐνθύμιον. Ἑπειδὴ τοίνυν ἔφη τοῖς Ἰουδαίοις ὁ Κύ- 
ριος ἐληλυθέναι pev οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, χαθάπερ Tv 
ἔθος τοῖς ἐξ οἰχείας γνώμης, χαὶ οὐχ ἐχ θείου Πνεύ- 
patog ἐπὶ τὸ προφητεύειν βαδίζουσι, πεπέμφθαι γε 
μὴν παρὰ τοῦ θεοῦ, διενθυμοῦνται πάλιν, ἦτοι δια- 
λογίξονται καθ᾽ ἑαυτοὺς, f| χαὶ λεληθότως ἀλλήλοις 
ἐμψιθυρίζοντες ἔφασχον " Πολλοὶ λελαλήχασι προ- 
φῆται zb περὶ τοῦ Θεοῦ, χαὶ τοὺς ἐχ τοῦ Πνεύματος 
εἰς ἡμᾶς εἰσεχόμισαν λόγους, ἀλλ᾽ εὑρίσχομεν οὐδὲν 
παρ᾽ ἐχείνοις τοιοῦτον, ὁποῖον ἐν τοῖς τούτον ῥήμασιν. 
᾿Αποφέρει γὰρ παντελῶς τῆς χατὰ νόμον λατρείας, 
xal εἷς ἑτέραν τινὰ μεθίστησι πολιτείαν, χαὶ ξένην 
ἡμῖν εἰσηγεῖται βίου διαγωγήν. Οὐχοῦν ἀσύμφωνος 
ἐναργῶς, ἀσύμδατο: δὲ τοῖς πάλαι γέγονεν ὁ λόγος 
αὐτῷ. Ταῦτα, χατὰ τὸ εἰχὸς, ἐπείπερ ἐθεᾶτο διεν- 
θυμουμένους αὐτοὺς, δειχνὺς ὅτι Θεὸς χατὰ φύσιν 
ἐστὶ, xa τὰ ἐν χαρδίαις εἰδὼς βουλεύματα, προλαμ- 
θάνει xal φησι" ε Διὰ τί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ 
γινώσχετε ; Ὅτι οὗ δύνααθε ἀχούειν τὸν λόγον τὸν 
ἐμόν. » Οὐχ ἣγνόηχα, φησὶν, ὡς τὴν ἐμὴν οὐ δύ- 


Vill , 45. Quere loquelam meam non cognoscitis ? 
Quia non potestis audire sermonem meum. 

Quod sspe dictum nobis est denuo repetemus 
in gratiam auditorum : identidem enim qua usui 
esse possint inculcare , incommodi nihil est. Detur 
itaque Servatorem Christum incredulorum sermo- 
nem lingua expressum non excipere , sed in corda 
et renes eorum polius respicere , et sermocinatio- 
nibus quas alto corde versabant respondere. Homo 
quippe cum alterius cogitationes ignoret, expres- 
sum ore Sermonem excipit, Deus non item : cum 
enim omnia norit, pro voce cogitationem habet. 
Quia ergo Jud:»ris Dominus dixit se venisse quidem 
non ἃ seipso , ut moris est iis qui suopte nutu ad 
vaticinandum accedunt, non ex divino Spiritu, 
sed missum esse a Dco, cogitant apud 556 se. 
aut etiam inter se admurmurantes aiebant : Multi 
prophet locuti sunt de Deo οἱ ἃ Spiritu sermons 
nobis intulerunt, sed nihil fale apud eos reperi- 
mus, quale in verbis hujus. A legali enim cultu 
plane removet , et in aliud quoddam conversationis 
genus transfert, et peregrinum ac novum vivendi 
institutum nobis invehit. Proindeque ejus doctrina 
a veterum sermonibus plane dissentit. τος eos 
apud se volventes cum videret, ostendens Deum 
8e secundum naturam 6686, et agnoscens cordis 
consilia, pravertit eos el ait: « Quare loquelam 
meam non cognoscitis? Quia non potestis audire 
sermonem meum **. » Non ignoro, inquit , vos non 
posse percipere locutionem istam meam, sive do- 
ctrinam, sed rei vobis causam aperiam, et quid 
impedimento sit patefaciam. Non potestis audire 
sermonem meum ; non potestis autem, inquit, ar« 
guens eos tardos et hebetes in capessendo perfecta 


νασθε συνιέναι λαλιὰν, ἥτοι διδασχαλίαν, ἀλλ᾽ ἐρῶ D bono, propterea quod suis vincantur affectibus, 


τὴν αἰτίαν ὑμῖν τοῦ πράγματος, xaX τί τὸ ἐμποδὼν, 
καταστήσω σαφές. Οὐ δύνασθε τὸν ἐμὸν ἀχοῦσαι 
λόγον" τὸ δὲ οὐ δύγνασθέ φησιν, ἀτονοῦντας ἐλέγ- 
χων περὶ τὸ τελείως ἀγαθὸν, διὰ τὸ ἰδίοις προσχε- 
χρατῆσθαι πάθεσιν. ᾿Απονευροῦ μὲν γὰρ ἡ φιληδονία 
τὸν νοῦν, xai 1| πρὸς τὸ φαῦλον ἀχαλίνως ἔχουσα 
ῥοπὴ προσεχλύουσα τῆς χαρδίας τὸν τόνον, ἀδρανῇ 
καὶ ἀτολμοτάτην αὐτὴν ἀπεργάξεται πρός γε τὸ 
δύνασθαι χατορθοῦν ἀρετήν. ΙΙροησθενη κότες τοῖ- 
γὙαροῦν ταῖς εἰς φαυλότητα ῥοπαῖς, xal ὑπὸ τῶν 
ἰδίων παθῶν τυραννούμενοι, φησὶ, τῶν ἐμῶν ἀχούειν 


ΟΝ Osce xiv, 40. ** Ibid, 10. 


Mentem quippe voluptatis amor enervat, οἱ ad 
nequitiam effrenata propensio cordis vim in(pin- 
gens imbecillam et segnem in colenda virtute eam 
efficit. Preoccupati igitur, inquit , vestris ad malum 
propensionibus , et vestris affectibus obnoxii meog 
sermones audire non potestis, « Recta » enim « sunt 
vie Domini , « ut scriptum est, » et Justi ambula- 
bunt in iis : qui autem impii sunt, infjrmabuntur 
in illis **.» Huic simile est quod ad Phariseoa alibi 
diclum est : « Quomodo vos potestis credere, qui 
gloriam ab invicem accipis, ct ylorium qua a 
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estis, qui quantum moribus distatis, tantum ab A οὐχ ἐποίησεν" οὐ γὰρ ἐξύδρισεν ἀπειθείαις τὸν λαλή- 


ejus erga Dcum pietate estis alieni * Observa porro 
quo ordine et quam apposite sermocinetur Chri- 
$us : nou enim dixit in his se audisse veritatem a 
Pawe, sed a Deo, quoniam Judei ob immanem 
suam stultitiam in falsas de eo suspiciones ab- 
fbant, rati patrem quemdam unum e mortalibus eum 
dicere, verum percommode de morte sermones 
faciens hominem seipsum nuncupat ubique sibi ut 
secundum naturam Deo immunitatem corruptionis 
asserens, czterum suiipsius templum a se non 
exeludens, sed tanquam unus exsistens Filius, 
eliam cuin. homo factus est. Veritatem tamen se 
locutum dicit. Non enim sermo Dei docet pietatem 
exercere in typis et figuris, sed cultum spiritalem 
ac verum amplecti suadet. Cum vero dicit illud, 
« Audivi a Patre, » nequaquam scandalizari opor- 
tet, Quandoquidem enim hominem se profitetur, 
eonvenienter homini et hoc dicit; ut enim tan- 
quam homo mori dicitur, dicatur eliam audire 
tanquam. bomo. Rationi autem consentaneum est, 
cum insitam quam babet voluntatum Patris sui 
notitiam tanquam in audiendo ponat, ipsa quippe 
sacra Scriptura ita loqui de Deo solet : siquidem cum 
dicit, « Et audivit Bonminus, » non utique illi pre- 
priam οἱ distinctam audiendi facultatem affinge- 
mus, qualis est in nobis. Est cnim simplex, 
et compositionis expers natura divina, sed potius 
sumenius pro auditione cognitionem, et pro cogni- 
tione auditionem, nihil vero compositum est in 
simplici, ut diximus. Tertiam porro expositionem 
adjungemus, a propesito nequaquam deerrantes. 
Dixit alicubi de Christo Deus 5509 « Proplictam 
suscitabo eis (Israelitis videlicet) ex fratribus eo- 
rum sicut te, el ponam sermones meos in os ejus, 
el loquetur eis juxta omnia quacunque mandavero 
ei *!***., Propter banc, opiuor, causam Dominus no- 
ster Jesus Christus se a Patre veritatem audivisse 
ait, eamque Judzis dicendo aperuisse, simul redar- 
guens cos, tanquam Deo ipsi ac Patri pugnantes, 
seque reipsa eum esse perspicue demonstrans 
quem legis auctor suscitaturum iis promiserat. 


σαντα πρὸς αὐτὸν, οὐχ ἐζέτησέ τι δράσαι τὸν λυ- 
ποῦντα αὑτόν. Πῶς οὖν Ext τέχνα. τοῦ "A6paáu 
ἔστε, τοσοῦτον τῆς ἐχείνου φ'λοθεῖχς ἀποφο:τήσαν- 
τες, ὅτον ἡ τῶν τρόπων δειχνύει διαφορά ; Ἐπιτέρει 
6b ὅπως οἰχονομεῖ τὸν λόγον οὗ γὰρ εἴρηχεν ἐν 
τούτοις ἀχοῦσαι τὴν ἀλήθειαν παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἐπείπερ, ὡς ἀρτίως εἰρήχαμεν, - 
ix τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ἀμέτρου μωρίας χατεσύροντό 
πὼς iw αὑτῷ πρὸς ἐννοίας οὐχ ἀληθεῖς, πατέρα 
τινὰ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς οἰόμενοι λέγειν αὑτόν" εὖ à 
λίαν τοὺς ἐπὶ τῷ τεθνάνα: ποιούμενος λόγους, ἄνθρω - 
πὸν ἑαυτὸν ὀνομάζει, πανταχοῦ μὲν ἑαυτῷ φυλάττων 
τὸ ἀδιάφθορον ὡς Θεῷ χατὰ φύσιν, πλὴν ob διορίσδα: 
ἑαυτοῦ τὸν ἴδιον ναῦν, ἀλλ᾽ ὡς εἷς ὑπάρχων Υἱὸς, xa 


B ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος. ᾿Αλήθειάν γε μὴν λαλῆσαί 


φῇσιν..Οὐ γὰρ ἐν τύποις ἔτι χαὶ σχήμασι τὴν εὑσέ- 
ὄειαν ἐπιτηδεύειν ἡμᾶς ὁ τοῦ Σωτῆρος διδάσκει 
λόγος, ἀλλὰ τὴν ἐν πνεύματι xal ἀληθινὴν λατρείαν 
ἀναπείθει ἀγαπᾷν. Ὅταν δὲ λέγῃ τό" « "A ἔχουσα 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, » σχανδαλιστέον οὐδαμῶς. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἑαντὸν ἄνθρωπον εἶναί φησιν, ἀνθρωποπρεπὼς 
xa τοῦτο λαλεῖ. Ὧς γὰρ ἀποθνήσχειν ὡς ἄνθρωπος 
“λέγεται, λεγέσθω χαὶ ἀκχούειν ὡς ἄνθρωπος. Εἰχὸς 
δὲ ὅτι τὴν ἔμφυτον γνῶσιν, ἣν ἔχει περὶ τῶν θελη- 
μάτων τοῦ ἰδίου Γεννήτορος, ὡς ἐν τῷ ἀχοῦσαι τίθη- 
σιν οὕτω Ὑὰρ ἀχοῦσαι E007, χαὶ αὐτῇ λέγειν πολλά- 
xig. τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ περὶ Θεοῦ" ὅταν γὰρ 
εἴπη, « Καὶ ἤχουσε Κύριος, » οὐχὶ δὴ πάντως ἰδι- 
χὴν xoi ἀφωρισμένην τὴν ἀχουστιχὴν αὐτῷ περι- 
θήσομεν αἴσϑησιν, χαθάπερ οὖν ἐστιν ἐν ἡμῖν. ᾿Απλῆ 
γάρ ἔστιν ἡ θεία φύσις, καὶ συνθέσεως ἁπάσης ἀπηλ- 
λαγμένη * παραδεξόμεθα δὲ μᾶλλον ὡς ἀχοὴν τὴν γνῶ- 
σιν xaX ὡς γνῶσιν τὴν ἀχοήν" σύνθετον δὲ οὐδὲν ἐν 
ἁπλῷ, χαθάπερ εἰρήχαμεν. Τρίτον δὲ τούτοις ἐποίσο- 
μὲν λόγον͵ οὐχ ἀπὸ τοῦ πρέποντος ἰόντες σχοποῦ. Ἔφη 
mou περὶ Χριστοῦ πρὸς Μωσέα τὸν ἱερώτατον ὁ 
Θεὸς καὶ Πατὴρ, ὅτι Προφήτην ἀντστήσω αὐτοῖ:" » 
δῆλον δὲ ὅτι τοῖς ἐξ "IopafA * « Ex τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν 
ὥσπερ σὲ, καὶ θήσω τοὺς λόγους μου εἰς τὸ στόμα 
αὐτοῦ, xal λαλήσει αὐτοῖς χατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐν- 
τείλωμαι αὐτῷ. » Διὰ ταύτην οὖν οἶμαι τὴν αἱτέαν 


ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς ἀχοῦσαί φησι παρὰ τοῦ Πατρὸς τὴν ἀλήθειαν, ταύτην τε λαλῆσαι τοῖς 
Ἰουδαίοις ὁμοῦ xa αὐτῷ, μαχομένους ἐλέγχων αὐτοὺς τῷ Θεῷ ^ καὶ Πατρὶ, καὶ ἑαυτὸν ἐναργῶς ἐχεῖνον 
ἰόντα δειχνὺς, ὅν ἀναστήσειν αὐτοῖς 6 νομοθέτης προεπηγγείλατο. 


VII, 41. Vos facitis opera patris vestri. 

Postquam ostendit Judaeos diversis a progeni- 
tore δ00 moribus, et ab ejus pietate in Deum longe 
Mienos, vanam illam carnis gloriationem eis jure 
deirabit, cumque aperte .dixerit inter ejus filios 
collocari non debere, alteri eos patri ascribit, οἱ 
similitudinem operum propinquitatis vinculum vel- 
uti quoddam statuit, docens bonos bonis conjungi, 
improhos vero iis qui similibus moribus obstri- 
cli fuerint loco patrum esse oportere statuens. 
Quemadmodum enim quibus optime vivendi cupi- 
ditas iuccseerit, ac jam proinde sancti nunenpati 


«4*9 Deut, xvin, 18, 


Ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 

Ἐξετεροτροποῦντας ἀποδείξας τῷ προγόνῳ τοὺς 
Ἰουδαίους, xai πολὺ τῆς Exclvou φιλοθεῖας ἐξῳχι- 
σμένους, ἀπογυμνοῖ μὲν εἰχότως τοῦ εἰκαίου σαρχιχοῦ 
χαυχήματος᾽ τὸ δὲ μὴ χρῆναι λοιπὸν ἐν τοῖς Exeivou 
χατατετάχθαι τέχνοις διαῤῥήδην εἰπὼν, ἑτέρῳ τῳ χατ' 
αὐτοὺς προσνέμει πατρὶ, xat τὴν ἔργων ὁμοιότττα δ:- 
σμὸν ὥσπερ τινὰ συγγενείας ὡρίσατο, τοὺς μὲν ἀγα- 
θοὺς τὴν ἕξιν ὅτι τοῖς ἀγαθοῖς συνδεῖσθαι πρέπει δι- 
δάσχων. τούς γε μὴν τῷ φαύλῳ συμδιοτεύοντας τρόπῳ 
τοὺς ἐπὶ τοῖς ἴσοις χατεγνωσμένους ἐν τάξει ποιεῖσθαι 
πατέρων ἀχόλουθον εἶναι διοριξόμεν)ς. "Ovrep yo 
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τρόπου τοῖς ἄριστα βιοῦν ἑλομένοις xaX ἁγίοις ἤδη διὰ A fuerint, licebit iis citra periculum Deum vocare 


ποῦτο χεχρηματιχόσιν, ἀχινδύνως ἐξέσται Πατέρα 
γαλεῖν τὸν Θεὸν, ἐπείπερ αὐτὸν κατὰ τὸ ἐγχωροῦν 
ἀνθρώποις ἀπομιμεῖσθαι σπουδάζουσιν, οὕτω. καὶ 
τοῖς πονηροῖς διχαίως ἂν ἐπιγράφοιτο γεννήτωρ ὁ 
Πονηρὴς, ἑπκείκερ αὐτοῦ χαὶ τῆς πονηρίας xal τῆς 
δυστροπίας ἐν ἤθεσι τοῖς ἰδίοις διαπλάττουσι τὴν εἰ- 
— xóva. Πατὴρ γὰρ οὐ πάντως ὁ ἐξ αὐτοῦ γεννήσας 
νοεῖται μᾶλλον παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ, ἀλλὰ καὶ ὁ τοῖς 
ἰδίοις ἤθεσι συμμόρφους ἔχων τινὰς, ὧν χαὶ εἶναι 
λέγεται διὰ τοῦτο πατήρ. Οὕτω χαὶ ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος ἐπιστέλλει πρός τινας « "Ev γὰρ Χριστῷ 
Ἰησοῦ δ'ὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. » 
“Ὥσπερ οὖν, χαθάπερ ἐλέγομεν, χαὶ Θεῷ, χαὶ τοῖς 
ἁγίοις πατράσι σύμμορφοί τινες ἀποτελοῦνται διὰ 


Patrem, quandoquidem eum, quantum fert huma- 
nitas, imitari student, sie improbis jure merito 
pater assignabitur ille Malus, quoniam in suis mo- 
ribus improbitatis ejus et perversitatis exprimunt 
imaginem. Pater enim in Scriptura divina non 
tantuin. intelligitar is qui ex seipso genuit, sed et 
qui sibi pares moribus aliquos habet, quorum 


^ idcirco dicitur esse pater. lta divinus ille Paulus 


ad quosdam scribit : « lp Christo enim Jesu per 
Evangelium ego vos genui **. » Quemadmodum 
ergo, ut antea diximus, Deo sanmctisque palribus 
conformes quidam redduntur per morum simili- 
tudinem atque sanctitatem, sic et diabolo et ejus 
sociis similes quidam redduntur, ex improbitate 


τῆς ἐν τρόποις ὁμοιότητος xal ἁγιασμοῦ" οὕτω καὶ P sua id habentes. Igitur sanctis quidem sancti sunt 


τῷ διαδόλῳ, καὶ τοῖς xav' αὐτὸν ὁμοήθεσι, xat ὁμο- 
γνώμονες ἀποτελοῦνταί τινες ἐξ ἰδίας τοῦτο πάσχον- 
τὸς μοχθηρίας, Οὐχοῦν ἁγίοις μὲν πατέρες οἱ ἅγιοι, 
πονηροῖς δ᾽ αὖ πάλιν οἱ πονηροὶ. . . .«......0 πρε- 
κωδέστατοι. Καὶ οἱ μὲν τὴν θείαν μορφὴν, 630v ἧχεν 
εἰπεῖν, ἐν ἀγιασμῷ ταῖς ἑαυτῶν ἀναματτόμενοι ψυ- 
χαῖς χαὶ τὴν οἰχείοις υἱοῖς πρέπουσαν ἔχοντες παῤ- 
ῥησίαν, εἰκότω; ἐροῦσι" ε« Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς" » φαῦλοι ὃὲ πάλιν τῷ xav' αὐτοὺς ἀνα» 
κείσονται πετρὶ, γεννηθέντες ὥσπερ τῆς εἷς αὐτὸν 


patres, improbis vero improbi cumprimis conve- 
niunt. Et illi quidem divinam formam suis animig 
quod licet exprimentes, et legitimis filiis dignam 
libertatem usurpantes jure merito dicent : « Pater 
nosler qui es in 5B colis "5. » Mali vero simili 
Sibi patri ascribentur, in squalem quodammodo 
nequitiam morum similitudine geniti. Patrem ita- 
que Judzeis alium esse a sancto Abraham Chrietug 
statuit: quis 2utem ille.sit, nondum aperte ait. 

ὁμοιώσεως εἰς τὴν ἴσην μοχθηρίαν αὐτῶν. Πατέρα 


τοιγαροῦν Ἰουδαίοις ἕτερον παρὰ τὸν ἅγιον 'A6pady. ὁρίζει τε χαὶ ὀνομάζει Χριστός" τίς δὲ οὗτος, οὕπω 


λέγει σαφῶς. 
Εἶπον οὖν αὐτῷ" "Ex πορνείας ἡμεῖς οὐ γεγεν- 
ψήμεθα, ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν Θεόν. 


Vili, 44 Dixerunt itaque. εἰ : Nos. ex fornicatione 
Ron sumus nali : unum Patrem habemus Deum. 


φθάσας ἤδη προεῖπον ὅτι πιχρὰς xal ἀνοσίους ἐπὶ 5. Antea dixi acerbis et impiis de Servatore Christo 


τῷ Σωτῆρι Χριστῷ τὰς διαλήψεις ἐνόσουν οἱ πάντα 
τολμῶντες Ἰουδαῖοι εὐχόλως. ἴβοντο γὰρ διεφθάρθαι 
μὰν τὴν ἁγίαν Παρθένον τὴν τοῦ Κυρίου μητέρα 
φημὶ, ἔχουσαν δὲ ἁλῶναι χατὰ γαστρὸς οὐχ ἐξ ἁγίου 
Πνεύματος, ἣ ἐξ ἐνεργείας τῆς ἄνωθεν, ἀλλ᾽ ὑπό.του 
τυχὸν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Απειθεῖς γὰρ ὄντες xal 
ἀσύνετοι παντελῶς, λόγον οὐδένα τῶν προφητιχῶν 
ἐποιοῦντο γραμμάτων, καίτοι διαῤῥήδην ἀχούοντες " 
« Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, xal τέξεται υἱὸν, » 
ἢ εἰς μόνην ὁρῶντες τὴν σάρχα, xai ταῖς xa 
ἡμᾶς ἀκολουθίαις ἑπόμενοι, τὴν δὲ xal ὑπὲρ λόγον 
ἐργάτιν οὐχ ἐννοήσαντες φύσιν, νηδὺς ἦνυτο μὲν 
οὐδὲν, ἅπαν δὲ τὸ δοχοῦν ἱππηλατῶν μὴ ἑτέρως 
δύνασθαι χυοφορεῖν γυναΐῖχα νομίζουσιν, εἰ μὴ ἐχ 


suspicionibus laborasse Judzos ad quidvis auden- 
dum przcipites. Existimabant enim corruptam 
quidem esse sanctam Virginem, Domini, inquam, 
matrem, et in vtere habere deprehensam non et 
sancto Spiritu aul virtute superna, sed ἃ quodam 
forte homine corruptam. increduli quippe cum 
essent ac imperiti prorsus, propheticorum scri- 
ptorum nullam plane rationem ducebant, quamvis 
palam et aperte audirent : « Ecce virgo in utero 
habebit, et pariet üliuin **, » el ad. solam respi- 
cientes carnem ac nature humana ordinem se- 
quentes, hanc autem mirabilium effeetricem  na- 
turam non spectantes existimabant mulierem non 
posse aliter utero concipere quam hominis opera 


συνόδου τῆς πρὸς ἄνδρα xai μίξεως. Τοιαύτην vo- D et coitu. Πὰς suspicione laborantes miseri, calum- 


σοῦντες τὴν ὑποψίαν oi δείλαιοι, συχοφαντεῖν &- 
ἐτόλμων τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος γέννησιν τοῦ θείου 
τε χαὶ οὐχ ἀθαυμάστου γεννήματος. Ἐπειδὴ δὲ τῆς 
πρὸς ᾿Αὔραλμ αὐτοὺς συγγενείας ἔξω τιθεὶς ἑτέρῳ 
προσνέμει δὲ πατρὶ, χαλεπαίνουσι σφόδρα, καὶ. τὴν 
ἐνοῦσαν αὐτοῖς ὀργὴν ἀχαλίνως ἀπαφρίζοντες, δια- 
λοιδορούμενοι λέγουσιν" « Ἡμεῖς ἐχ πορνείας οὐ γε- 
γεννήμεθα, ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν Θεόν. » Τοιοῦτόν 
τι γάρ φασιν αἰνιγματωδῶς Δύο μὲν πατέρας ἔχεις 
αὐτὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐξ εὐγενῶν ἐγεννήθης γάμων, ἡμεῖς 
δὲ ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν Θεόν. ᾿Αλλ᾽ ὁράτω τις 


'S5I Cor. iv, 15. Mattb, vi, 9. 


5 1s3. vii, 4. 


niari audebant illam per Spiritui diving et admi- 
rabilis prolis generationem. Quoniam autem a 
cognatione Abrah:zx eos excludit, et alteri adjudi- 
cat patri, vehementer excandescunt, et iram effre- 
nate despumautes, cum convitio dicunt : « Nos ex 
fornicatione non sumus nati : unum Patrem ha- 
bemus Deum. » Tale quid enim obscure promunt : 
Duos quidem patres ipse habes, «qui nequc ex inge- 
nuis et legilimie natus es nuptiis, nos vero unum 
Patrem habemus Deum. Verum operz pretium est 
rursus singularem eorum stultitiam hic attendere. 
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pini, sicut scriptum est *'. Unde ille universorum ἃ pov, χατασιγάζειν Enelvea0at, xat διὰ τῶν τοιούτων 


Dominus increpabat dicens: « Nen misi propbe- 
fas, non locutus sum ad eos, et ipsi propbeta- 
hant **, » Sed et gravia deinceps faeturos inter- 
minabatur, clamans : « Ve qui vaticinantur de 
corde suo, et omnino non vident "*. » Talis erat 
Ananias qui Jeremize sermonibus suum opponebat 
yoendacium, et, ligneis catenis arreptis eonfractig- 
que, dixit : « Hzc dicit Dominus : conteram jugum 
regis. Babylonis δ". » Quia ergo Servatere nostro 
dicente : » Nunc autem quzritis interficere me ho- 
minem, qui veritatem vobis locutus sum, quam 
audivi a Deo ὅδ, » anurmurabant Judzi, et igno- 
ranies quis essel revera, pseudeprephetam eum 
e4se putabaut, atque bauc ob eausam obfrmatis 
animis eum conviciis incessere audebant, tantaque 
czedis iuforende cupiditate flagrabant, ut ad id 
jam aggrederentur. Uliliter eos denuo terret, di- 
cens haudquaquain ἃ ecmelipso venisse, quemad- 
modum pseudopropbeke selebeant, eed missum 
tese ἃ Deo, ut simul et pseudoprophbelee suepicio- 
néi à se removens ei docens nen medioereg 
popnas daturos nom tantum qui missum ἃ Deo ac 
Patre contumeliose habeant, sed qui necem ei 
machimentur, effrenatam eorum audaeiam rese- 
caret. Istius ergo loei explicatio est hujusmodi. 
Sed credibile est bareticum impietati sux pobu- 
ium hinc arrepturum. Unigeniti quippe substan- 
Liam forsan accusabit, eumque minorem esse 
Patre putabit ex eo quod missum se esse dicat ab 
ipso. Sed recolligat quisquis ille est dispensatio- 
qnis antea dicetàG modum, et Pauli meminerit de 
Filio clamantis : « Qui cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitratus est. esse se zequalem Deo, 
sed semetipsum exinanivit, formam servi acci- 
piens , in similitudinem heminum 585 factus, et 
habitu inventus ut homo, liumiliavit semetipsum, 
factus obediens usque ad mortem ὅδ. » Quod si 
' voleus ae libens humiliavit semetipsum, consen- 
Üüiente videlicet ac simul quodammodo annuente 
Patre, quid culpe demum erit in eo, qui dispen- 
sationis rationem ad finem quo decet modo per- 
ducit? Sin autem ex eo quod se missum ait, Patre 
sninorem eum existim25, quomodo, quiso, is qui 


ῥημάτων. Τί δὲ ἄρα «b ὑποδηλούμενόν ἐστι, bc 
ὀλίγων ἐροῦμεν. Πολλοὶ παρά τοῖς Ἰουδαίοις τὸν μὲν 
θεῖον καρ οὐδὲν ἡγούμενοι φόδον, θαυμάζοντες δὲ 
xai ἀποδεχόμενοι μόνας τὰς ἐξ ἀνθρώπων τιμὰς, χοὶ 
αἰσχρῶν λημμάτων ἡττώμενοι, προφητεύειν ἀπετόλ- 
py. τὰ ἀπὸ χαρδίας ἑαυτῶν λαλοῦντες, καὶ οὐχ ἀπὸ 
στόματος Κυρίου, καθὰ γέγραπται. Καὶ γοῦν αὑτὸς 
ὁ πάντων Δεσπότης ἐπῃτιᾶτο λέγων" « Οὐχ àxic:tüa 
ποὺς προφήτας, οὐχ ἐλάλησα πρὸς αὐτοὺς, καὶ 
αὐτοὶ προεφήτευον. » ᾿Αλλὰ καὶ δράσειν αὑτοὺς τὰ 
δεινὰ ἐπηπείλει λοιπὸν βοῶν « Οὐαὶ «οἷς tpops- 
τκεύουσιν ἀπὸ καρδίας αὐτῶν, xai τὸ χαθόλου μὴ 
βλέπονσι! » Τοιοῦτός τις ἣν ᾿Ανανίας ὁ τοῖς Ἵερε- 
μίου λόγοις τὸ οἰχεῖον ψεῦδος ἀντιτιθεὶς, χαὶ τοὺς 


B μὲν ξυλίνους ἁρπάσας χλοιοὺς, συντρίψας δὲ, καὶ 


εἰκών « Τάδε λέγει Κύριος" Συντρέψω τὸν ζυγὸν 
Βαδυλῶνος βασιλέως. » Ἐπειδὴ τοίνυν λέγοντος τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ « Νῦν δέ με ζητεῖτε àmo- 
κτεῖναι ἄνθρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληχα, 
ἣν ἤχουσα παρὰ τοῦ Θεοῦ, » διεγόγγυζον οἱ Ἴου- 
δαῖοι, καὶ τίς ἐστιν ἀληθῶς οὐχ εἰδότες αὐτὸν, ψευ- 
δοπροφήτην ὑπάρχειν ἐνόμιζον, ἐσχληρύνοντό τε 
«αὐτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, ὡς ἤδη μὲν αὐτῷ xai 
διαλοιδορεῖσθαι τολμᾶν, φονᾷν δὲ οὕτως ἀγρίως. ὡς 
ἤδη τοῦτο χαὶ ἐπείγεσθαι δρᾷν, χρησίμως αὐτοὺς 
χαταπτοεῖ πάλιν, οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μὲν ἐλθεῖν χαθάπερ 
ἣν ἔθος αὐτοῖς ψευδοπροφητεύουσιν, ἀπεστάλθαι δὲ 
φᾳαρὰ Θεηῦ λέγων, ἵνα ἐν ταυτῷ xal τὴν τοῦ Ψευδο- 


€, “ροφήτου δόξαν ἀποχρουόμενος, xa διδάσχων ὡς 


οὐ μετρίαν ὑφέξοηυσι δίχην, οὐχ ὅπως ἀτιμάξοντες 
μόνον τὸν ἀπεσταλμένον παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, 
ἀλλ᾽ ἤδη xa φονᾷν ἐπ᾿ αὐτῷ τολμήσαντες, τὸ ἀχά- 
λινον αὐτῶν ἀναχόψειε θράσος Ὃ μὲν οὖν τοῦ 
προχειμένου λόγος ἕν τούτοις. Εἰχὸς δὴ πάλιν 
«τροφῆν ὥσπερ τινὰ ποιεῖσθαι τὸν αἱρετιχὸν τῆς 
ἐνούσης αὐτῷ δυσσεθείας τὸ εἰρηένον. Κατνγορήσει 
γὰρ ἴσως τῆς οὐσίας τοῦ Μονογενοῦς. εἶναί τε αὐτὴν 
ἐν ἐλάττοσιν, ἣ ἐν οἷς ἐστιν ὁ Πατὴρ νομίσει, διὰ τὸ 
ἀπεστάλθαι λέγειν παρ᾽ αὑτοῦ. ᾿Αλλ᾽ ἐννοείτω πάλιν 
ὁ τοιοῦτος, xal τῆς ἀρτίως ἡμῖν εἰρημένης oixovo- 
μίας τὸν τρόπον, χαὶ μεμνήσθω τοῦ Παύλου βοῶντος 
περὶ τοῦ Υἱοῦ" « Ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι͵ ἴσα Θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 


minor sit, ut. stulte censes, eodem plane et per p ἐχένωσε μορφὴν δούλου λαδὼν ἐν ὁμοιώματι ἀνθρὼ- 


omnia simili modo qu: Dei sunt operatur? Quo- 
modo que Dei sunt minus in seipso habere vi- 
detur, cum omnia perfecte contineat quz eui sunt 
genitoris, et plenissimam potestatem babeat Deo 
dignam? Quapropter nequaquam inferior cense- 
bitur propter missionem, sed Deus exsistens de 
Deo secundum naturam ac verus, eum sit ipse 
sapientia et Patris potestas, ad nos mittitur, 
" &icut e sole lumen spargitur, ut sapientia dite4 
quod caret sapientia, atque ita demum evehatur 
per ipsum, et ad agnitionem Dei ac Patris corro- 
boretur quod infirmum est, et ad omnem virtutem 


πὼν γενόμενος, xa σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, 
ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν ὑπήχοος γενόμενος μέχρι θανά- 
του. ) Εἰ δὲ τεταπείνωχεν ἑαυτὸν ἐχὼν, δηλονότι 
συγχαταγεύοντος ὥσπερ χαὶ συνεθέλοντος αὐτῷ τοῦ 
Πατρὸς, ποῖον ἕξει τὸ χατηγόρημα διεξάγων εἰς 
τέλος τῆς οἰχονομίας τὸν τρόπον, χαθ᾽ ὃν ἔδει λόγον ; 
ἘΠ δὲ διὰ τὸ λέγειν ἀπεστάλθαι, καὶ ἐν ἐλάττοσιν ἣ 
ἐν of; ἐστιν ὁ Πατὴρ οἴει χεῖσθαι τὸν Υἱὸν, πῶ;, 
εἰπὲ γάρ pot πάλιν, ὁ ἐν ἐλάττοσιν ὧν χατὰ τὴν σὴν 
ἀμαθίαν, ἀπαραλλάχτως ἐνεργεῖ τὰ τοῦ Θεοῦ ; Ποῦ 
γὰρ τὰ Θεοῦ τὸ ἔλαττον ἐν ἑαυτῷ διαφαίνεται πάντα 
κελείως ἔχοντος τὰ τοῦ ἰδίου γεννήτορος, καὶ πλη- 


*! Jerem. xxiu, 16. ** Ibid. 93], 53 Ezech. xiu, 17. ** Jerem. xx3x38.. " Joan. vin, 40. "* Phi- 


lipp. 1, 6, 7. : 
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ρεστάτην ἐξουσίαν τὴν 
ἐλάττων διὰ τὴν ἀποστολὴν νοηθήσεται, ἀλλὰ Θεὰς 
ὑπάρχων ἐκ Θεοῦ χατὰ φύσιν, xal ἀληθινῶς, ἐπείπερ 
αὐτός ἐστιν ἡ σοφία καὶ δύναμις τοῦ Πατρὸς, πέμ- 
T5101 πρὸς ἡμᾶς͵ καθάπερ ἐξ ἡλίου τὸ ἐξ αὐτοῦ 
σχεδαννύμενον φῶς, ἕνα σοφοῖ τὸ σοφίας ἐπιδεὲς, 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB V. 
θεοπρεπῇ ; Οὐχοῦν οὐχ A perducatur. Preclara quaque etenim bominis na- 


ture per unum Christum exorta sunt. Nihil] igitur 
in Christo servile, nisi quod ad carnis formawm 
tantum spectat, sed Deo digna potius in quavis re 
virtus 3c potest»e, licet humanitate spectata recie 
loquamur, pro demissionis ratione ae modo. 


οὕτω τε λοιπὸν ἀναδιδάζοιτο δι᾽ αὐτοῦ, xal πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς δυναμωθῇ «b ἦσθε- 
wnxbc, xai πρὸς πᾶσαν ἀρετὴν ἀναγάγοιτο. Πάντα γὰρ τῇ ἀνθρώπου φύσει τὰ χάλλιστα διὰ μόνον 
πέφηνε τοῦ Χριστοῦ. Ἱχετιχὸν οὖν ἄρα τὸ παράπαν οὐδὲν ἐν Χριστῷ, πλὴν ἄρα μόνης τῆς κατὰ σάρχα 
μορφῆς, θεοπρεπὴς δὲ μᾶλλον ἡ ἐφ᾽ ἅπασιν ἐξουσία καὶ δύναμις, χἂν ὁ λόγος ἡμῖν σχηματίζηται. .. .. 
τὸ ἀνθρώπινον τῷ τῆς ταπεινώσεως μέτρῳ χαλῶς συμμορφούμενος. 


Διὰ cl τὴν «λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ γιγνώσκετε ; ὅτι 
οὐ δύνασθε ἀκούειν τὸν Jóyor τὸν ἐμόν. 

Τὸ χαὶ πολλάχις εἰρημένον ἡμῖν πάλιν ἐροῦμεν, 
διὰ τὸ τοῖς ἐντευξομένοις λυδιτελές - ἱέναι γὰρ καὶ 
μάλα συχνῶς τὸν λόγον διὰ τοῦ πεφυχότος ὠφελεῖν, 
τὸ ἀδιχοῦν οὐδέν, “Ἑστω τοιγαροῦν τῷ Σωτῆρι 
Χριστῷ τὸν μὲν ἀπὸ γλώτσης ἀναδραπθέντα λόγον 
οὐ πάντως ἐχδέχεσθαι τῶν ἀπειθούντων αὐτῷ, ἐν- 
opdv δὲ μᾶλλον εἰς χαρδίας χαὶ νεφροὺς, τὰς ἀπο- 
χρίτεις ποιεῖσθαι πρὸς τοὺς ἐν τῷ βάθει τῆς χαρδίας 
αὐτῶν συρεφομένους ἔτι διαλογισμούς. “Ανθρωπος 
μὲν γὰρ oóx εἰδὼς τὰ ἐν ἑτέρῳ διανοήματα, τὸν 
προφοριχὸν ἀναγχαίως ἐχδέξεται λόγον, Θεὸς δὲ 
οὐχ οὕτως" πάντα γὰρ εἰδὼς, ἀντὶ φωνῇς ἔχει τὸ 
ἐνθύμιον. Ἑ πειδὴ τοίνυν ἔφη τοῖς Ἰουδαίοις ὁ Κύ- 
ριος ἐληλυθέναι pev οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, χαθάπερ ἦν 
ἔθος τοῖς ἐξ οἰχείας γνώμης, χαὶ οὐχ ἐχ θείου Πνεύ- 
ματος ἐπὶ τὸ προφητεύειν βαδίζουσι, πεπέμφθαι γε 
μὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ, διενθυμοῦνται πάλιν, ἤτοι δια» 
λογίξονται καθ᾽ ἑαυτοὺς, 3 xal λεληθότως ἀλλήλοις 
ἐμψιθυρίζοντες ἔφασχον ᾿ Πολλοὶ λελαλήχασι Tpo- 
φῆται zb περὶ τοῦ Θεοῦ, καὶ τοὺς ἐχ τοῦ Πνεύματος 
εἰς ἡμᾶς εἰσεχόμισαν λόγους, ἀλλ᾽ εὑρίσχομεν οὐδὲν 
παρ᾽ ἐχείνοις τοιοῦτον, ὁποῖον ἐν τοῖς τούτου ῥήμασιν. 
᾿Αποφέρει γὰρ παντελῶς τῆς χατὰ νόμον λατρείας, 
xai εἰς ἑτέραν τινὰ μεθίστησι πολιτείαν, χαὶ ξένην 
ἡμῖν εἰσηγεῖται βίου διαγωγήν. Οὐκοῦν ἀσύμφωνος 
ἐναργῶς, ἀσύμδατο: δὲ τοῖς πάλαι γέγονεν ὁ λόγος 
αὐτῷ. Ταῦτα, χατὰ τὸ εἰχὸς, ἐπείπερ ἐθεᾶτο διεν- 
θυμουμένους αὐτοὺς, δειχνὺς ὅτι Θεὺὸς κατὰ φύσιν 
ἐστὶ, χαὶ τὰ ἐν καρδίαις εἰδὼς βουλεύματα, προλαμ- 
δάνει xal. φῆσι" ε Διὰ τί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ 
γινώσχετε ; Ὅτι οὗ δύνασθε ἀχούειν τὸν λόγον τὸν 
ἐμόν. » Οὐχ ἣγνόηχα, φησὶν, ὡς τὴν ἐμὴν οὐ δύ- 


Vlil, 45. Quere loquelam meam non cognescitis ? 
Quia non potestis audire sermonem meum. 

Quod sspe dictum nobis est denuo repetemus 
in gratiam auditorum : identidem enim que usui 
esse possint inculcare , incommodi nihil est. Detur 
itaque Servatorem Christum incredulorum sermo- 
nem lingua expressum non excipere , sed in corda 
et renes eorum potius respicere , et sermocinatio- 
nibus quas alto corde versabant respondere. lomo 
quippe cum alterius cogitationes ignoret, expres- 
sum ore $ermonem ezcipit, Deus non item : cum 
enim omnia norit, pro voce cogitationem habet. 
Quia ergo Judzis Dominus dixit se venisse quidem 
non ἃ seipso , ut inoris est iis qui suopte nutu ad 
vaticinandum accedunt, non ex divino Spiritu, 
sed missum esse a Dco, cogitant apud 556 se. 
aut etiam inter se admurmurantes aiebant : Multi 
prophet locuti sunt de Deo et a Spiritu sermonés 
nobis intulerunt, sed nibil 1ale apud eos reperi- 
mus, quale in verbis hujus. A legali enim cultu 
plane removet , et in aliud quoddam conversationis 
genus transfert, et peregrinum ac novum vivendi 
institutum nobis invehit. Proindeque ejus doctrina 
a veterum sermonibus plane dissentit. Πυθα eos 
apud se volventes cum videret, ostendens Deum 
86 secundum naturam 6686, et agnoscens cordis 
consilia, pravertit eos οἱ ait: « Quare loquelam 
meam non cognoscitlis? Quia non potestis audire 
Berimonem meum *'. » Non ignoro, inquit , vos non 
posse pereipere locutionem istam meam, sive do- 
ctrinam, sed rei vobis causam aperiam, et quid 
impedimento sit patefaciam. Non potestis audire 
sermonem meu ; non potestis autem, inquit, ars 
guens eos tardos et hebetes in capessendo perfecta 


νασθε συνιέναι λαλιὰν, ἤτοι διδασχαλίαν, ἀλλ᾽ ἐρῶ D bono, propterea quod suis vincantur affectibus, 


τὴν αἰτίαν ὑμῖν τοῦ πράγματος, καὶ τί τὸ ἐμποδὼν, 
καταστήσω σαφές. Οὐ δύνασθε τὸν ἐμὸν ἀχοῦσαι 
λόγον" τὸ δὲ οὗ δύνασθέ φησιν, ἀτονοῦντας ἐλέγ- 
χων περὶ τὸ τελείως ἀγαθὸν, διὰ τὸ ἰδίοις προσχε- 
χρατῆσθαι πάθεσιν. ᾿Απονευροῖ μὲν γὰρ ἡ φιληδονία 
τὸν νοῦν, χαὶ ἣ πρὸς τὸ φαῦλον ἀχαλίνως ἔχουσα 
ῥοπὴ προσεχλύουσα τῆς χαρδίας τὸν τόνον, ἀδρανῆ 
χαὶ ἀτολμοτάτην αὐτὴν ἀπεργάζεται πρός γε τὸ 
δύνασθαι χατορθοῦν ἀρετήν. ΙΙροησθενηχότες τοι- 
γαροῦν ταῖς εἰς φαυλότητα ῥοπαῖς, xai ὑπὸ τῶν 
ἰδίων παθῶν τυραννούμενοι, φησὶ, τῶν ἐμῶν ἀχούειν 


P Osce xiv, 10, ** Ibid, 10. 


Mentem quippe voluptatis amor enervat, et ad 
nequitiam effrenata propensio eordis vim in(mn- 
gens imbeciliam et segnem in colenda virlute eam 
efficit. Preoceupati igitur, inquit , vestris ad malum 
propensionibus , et vestris affectibus obpoxii meog 
sermones audire non potestis, « Recte » enim « sunt 
vie Domini , « ut scriptum est, » et justi ambula- 
bunt in iis : qui autem impii sunt, infrmabuntur 
in illis **.» Huic simile est quod ad Phariszoa alibi 
diclum est : « Quomodo vos potestis credere, qui 
gloriam ab invicem accipitis, οἱ yloriun qua a 
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solo Deo est, non qusritis ** ? » Vel ex hoc enim A λόγων οὐ δύνασθε. « Εὐθεΐαι μὲν γὰρ al ὁδοὶ Κυρίου, 


quod uon possunt ii credere, spontaneam mentis 
eorum infirmitatem , sive mentem ambitionis stu - 
dio prius subactam significat. Rursus autem verum 
esse comperiemus quod Pauli voce de Judzis di- 
etum est : « Animalis homo non percipit ea quz 
gunt Spiritus Dei : stultitia enim est illi **, » Igitur 
animales cum essent, stultitiam putabant eum a 
Quo ad salutem vocabantur, et eximium conversa- 
tionis iter docebantur, et per quem potest quis pla- 
cere Deo virtutum amanti , cui omnis honor, glo- 
ria, potestas , in'ssecula sseulorum. Amen. 


xatà τὸ γεγραμμένον, xai δέχαιοι πορεύσονται ἐν 
αὐταῖς" οἱ δὲ ἀσεδεῖς ἀσθενήσουσιν ἐν αὐταῖς. 1 
Συγγενὲς εὑρήσει τούτοις, xai τὸ ἐν ἑτέροις πρὸς 
τοὺς Φαρισαίους εἰρημένον" « Πῶς δύνασθε πιστεύειν, 
δόξαν παρ᾽ ἀλλήλων λαμδάνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν 
παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ οὐ ζητεῖτε; » Κὰν τούτῳ γὰρ 
δὴ τὸ μὴ δύνασθαι πιστεύειν αὐτοὺς, τὴν ἑκούσιον 
τῆς διανοίας ἀσθένειαν ἧτοι τὸ προχεχειρῶσθαι ταῖς 
φιλοδοξίαις τὸν νοῦν σημαίνει. ᾿Αληθὲς δὲ πᾶλιν 
ὑπάρχον ἐπὶ τοῖς Ἰουδαίοις εὑρίσχομεν τὸ διὰ τῆς 
τοῦ Παύληυ φωνῆς εἰρημένον" « Ῥυχιχὸς δὲ ἄνθρω- 


πος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ " μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν. » Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἦσαν ψυχιχὰ, 
μιορίαν ἡγοῦντο τὸν ἐπὶ τὸ σώζεσθαι χαλοῦντα λοιπὸν, καὶ τῆς ἐξαιρέτου πολιτείας διδάσχοντα τὴν 
6bbv, ἀπευθύνοντά τε καλῶς εἰς τὸ ἀρέσχειν δύνασθαι τῷ φιλαρέτῳ Θεῷ, ip πᾶσα τιμὴ, δόξα, χράτος εἰς 
«οὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


9 Joan. v, δέ. ** I Cor. n, 14. 
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! 557 ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ TO EN TQ EKTQ BIBAIQ. 


CAPUT LIBRI SEXTI UNICUM. 


E57 Quod morbi corporis ex precedentibus anime B “!Ὃτι οὐκ ἐχ προγενεστέρων τῆς ψυχῆς ἁμαρ- 


peccatis nullis obveniant , sed. neque peccata pa- 
trum in. filios , aut quorumvis Deus ullis inferat , 
puniens eos qui nihil deliquerint, sed justum de 
omnibus judicium (erat, proposito dicto : « ltabbi, 
quis peccatit, hic, aut parentes ejus , ul cecus 
nasceretur ἢ} 


τημάτων τὰ σωματιχά εἰσιν ἐπισυμδαίγνει πάθη. 
dAA οὐδὲ ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἣ τίνων 
ἐπάγει τισὶν ὁ Θεὸς, τοὺς οὐδὲν ἡμαρτηχότας 
κοιάζων, ἀ.1:1ὰ δίχαιον &p' ἅπασιν ἐχφέρει τὸ 
κρῖμα προσκχειμόνγου ῥητοῦ" 'Pa66l, τίς ἥμαρτεν, 
οὗτος, ἣ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα tvg.lóc γεννηθῇ; 
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ΒΙΒΛΙΟΝ 


EKTON. 
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558 VIU, 44. Vos ex patre diabolo estis, et de- C. Ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαδόλου ἐστὲ, xal 


sideria patris vestri vultis facere. llle homicida erat 
ab initio, el in veritate non stetit, quia non est ve- 
ritas in eo. 


Postquam eos jure merito cognatione Abraliz 
exclusit, et illius moribus dissimiles atque a pie- 
tate erga Deum longe alienos esse ostendit, ac 
preterea causa: exposuit ob quam non possent 
snis sermonibus audientes 0586, rursus declarat 
quis convenientius ac magis proprie pater eorum 
puncupetur. « Vos igitur, inquit, ex patre diabolo 


τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέ.ϊετε ποιεῖν. 
Ἐχκχεῖγος ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς, καὶ ἐν τῇ 


ἀληθείᾳ οὐχ ἔστηχεν, ὅτι οὖχ ἔστιν ἀλήθεια ἐν 
αὑτῷ. 


᾿Αποδουχολήσας εἰχότως τῆς ἀπὸ τοῦ 'Afpalu 
συγγενείας αὐτοὺς, ἔχοντάς τε ἀνομοίως τοῖς ἐχείνου 


τρόποις, xai πολὺ τῆς εἰς αὐτὸν τὸν Θεὸν εὐσεδεέας 
ἐξεστηχότας ἐλέγξας, χαὶ πρὸς τούτοις ἔτι τὴν αἰτίαν 


ἐξηγησάμενος τοῦ μὴ δύνασθαι χατηχόους εἶναι τῇ; 
παρ᾽ αὑτοῦ λαλιᾶς, ἐπιδειχνύει πάλιν, τίς ἂν μᾶλ- 
λιν αὐτοῖς πρεπωξέστερόν τε xal οἰχειότερον ὄνο- 
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μάζονιο πατήρ. « Ὑμεῖς τοιγαροῦν, φησὶν, Ex τοῦ A estis ; « quem et liomicidam ait fuisse ab initio, et 


πατρὸς τοῦ διαδόλου ἐστὲ, » ὃν xaX ἀνθρωποχτόνον 
φησὶν εἶναι ἐν ἀρχῇ, χαὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ μὴ &arávat, 
ψεύστην εἶναι αὐτοῖς τὸν πατέρα, ὃν xai ἐν τοῖς ἐφ- 
εξῆς τίς ἂν εἴη σαφῶς διωρίσατο. Αὐτὴ γὰρ ἐν ὀλί- 
γοῖς ἡ τῶν προχειμένων προπέτεια πολλὴν ἔχουσα 
τὴν ἀσάφειαν, xol βασάνων τῶν ἐξ àxpi6clac ὅτι 
μάλιστα δεομένη. Βαθὺς γὰρ ó περὶ τούτου λόγος, 
χαὶ οὐχ εὐχάτοπτος, οἶμαι, πολλοῖς * ὅσον γὰρ εἰς τὴν 
ἐξ ἑτοίμου μὴ ληφθῆναι δυναμένην διάνοιαν, οὐχ 
ἕτερόν τινα τοῖς Ἰουδαίοις ὀρίζεται πατέρα παρὰ 
τὸν ἐξ οὐρανοῦ χατολισθήσαντα Σατανᾶν. ᾿Αλλ᾽ ἐν 
τοῖς ἐφεξῆς χείμενον ὡς περὶ τοῦ διορισθέντος αὐτοῖς 
κατρὸς, ὅτι « ξεύστης ἐστὶ, χαθὼς xat ὁ πατὴρ αὖ- 
τοῦ, » θορυδεῖ ἡμᾶς, μᾶλλον δὲ οὐ μετρίω; ἐπαπορεῖν 
ἀναγχάζει. Τίνα γὰρ τὰ εἰχότα δὴ φρονοῦντες ὑπο- 
τοπήσαιμεν ἂν γενέσθαι τῷ διαδόλῳ πατέρα, ἣ τίς 
πρὸ αὐτοῦ χατώλισθεν ἕτερος ᾧπερ ἂν ὡς ἐν εἴδει 
xa τρόπῳ ὁ μετ᾽ αὑτὸν καρειχάζοιτο ; Ἐν μὲν γὰρ 
τοῖς ἱεροῖς τε χαὶ θείοις συγγράμμασιν οὐχ ἄν τις 
ὑμῖν ἐπιδείξοιτο τοιοῦτον ἀνάγνωτμα, παραδεχτὸν 
δὲ οὐδαμῶς εἰς πίστιν ὃ μὴ ταῖς θεοπνεύστοις εἴρη- 
ται Γραφαῖς. Πνεῦμα γὰρ ἅπαν τὸ ἐν δαίμοσι τελοῦν 
ὡς διαδόλου τέχνον Σατανᾶς χαλεῖται χατὰ τὸ elpn- 
μένον παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ * « Εἰ οὖν 6 
Σατανᾶς τὸν Σατανᾶν ἐχδάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη.» 
᾽ἾΑλλ᾽ ἕνα τῶν ἄλλων προὔχοντά τε καὶ ὑπερχείμενον 
ἐχεῖνον ἠχούσαμεν πρὸς ὃν εἴρηταί που διὰ τοῦ προ- 
φήτου Ἰεζεχιήλ * € Σὺ el ἀποσφράγισμα ὁμοιώσεως, 
καὶ στέφανος χάλλους ἕν τῇ τρυφῇ τοῦ παραδείσου 
«οὔ Θεοῦ γεννηθεὶς, πάντα λίθον χρηστὸν ἐνδέδυσο.» 
Τίνα τοίνυν ὑπάρχειν ἕτερον ἀνεγχλήτως ὑποτοπή- 
συμεν, πρὸς ὃν οὗτος ἐμορφώθη, xac' εἶδος λέγω τὸ 
ἐν φαυλότητι ; Τινὲς μὲν γὰρ τῶν παρ᾽ ἑτέρων ἐξ- 
ἡγητῶν τὰ ἐν τῷ προχειμένῳ διαλαμθάνοντες, τὸν 
μὲν ἀρχαῖον ἐκεῖνον Σατανᾶν, ὃς xa τῶν ἄλλων δαι- 
μονίων ἁπάντων πρωτοστάτης νοεῖται, δεδέσθαι φασὶ 
τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει, χαὶ εἰς αὐτὸν ἐῤῥέφθαι τὸν 
τάρταρον τὰς ἐφ᾽ οἷς εἰς θεὸν πεπαρῴῷ νηχεν εὐθύνας 
ὁ έξοντα, ἕτερον δὲ μετ᾽ ἐχεῖνον ἀναπεφάνθαι τινὰ, 
cal; τοῦ Πατρὸς βδελυρίαις Ἰἰσοτροποῦντα " χαλῶς 
τὸν νῦν « "Apyovsa τοῦ αἰῶνος τούτου, » περὶ αὐτοῦ 
t£ φάναι τὸν Σωτῆρα διϊσχυρίσαντο, ὅτι χαὶ ἀνθρω- 
ποχτόνος ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, xal ὅτι ψεύστης ἐστὶν ὥσπερ 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 'AXX ἐΐ μὴ πολλὰ xa0* ἑαυτοὺς ἐπὶ 
τούτῳ διενοούμεθα, χἂν εἰχότως τὸν λόγον ἐξ ἑτοίμου 
παρεδεξάμεθα. Νυνὶ ὃὲ ἡμᾶς συναινεῖν ἀπερισχέπτως 
οὐχ ἐᾷ, καὶ πρό γε τῶν ἄλλων ἐχεῖνο, Κατὰ μὲν γὰρ 
«ἧς ἐπιδημίας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χαιρὸν, f) τοῦ δια- 
δόλου τυραννὶς ἐδέχετο τὴν τοῦ καταπίπτειν ἀρχὴν, 
xal εἰς τὴν ἄδυτσον ἐξεπέμπετο τὰ πονηρά τε xal 
ἀχάθαρτα πνεύματα. Καὶ γοῦν προσιόντες οἱ δαίμ- 
νες διαῤῥήδην αὐτὸν παρεχάλουν, ἵνα μὴ αὐτοῖς ἐπι- 
τάξῃ εἰς τὴν ἄδυσσον ἀπελθεῖν, χαθὰ γέγραπται, 
Μεμνήμεθα δὲ ὅτι χαὶ πολλὴν ἐποιοῦντο τὴν χατα- 
δοὴν ἐπὶ τούτῳ λέγοντες " « Ἔα, τί ἡμῖν καὶ σοὶ, 
Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; Olbapév σε τίς εἶ * ὁ ἅγιος τοῦ 


*! Joan, vit, 44. *! Matth, xii, 90, 


** Matth. vii , 29. 


*! Ezech. xxvii , 12. 


in veritate non stetisse, mendacem eis esse patrem, 
quis autem ille sit in sequentibus clare distinxit. 
Ea enim se offert loci hnjus sententia, qux prima 
fronte multum in se obscuritatis habet et in qua 
opus est accurata indagine. Altus quippe est ea de 
re sermo , nec multis, ut reor, intellectu facilis : 
nam si paulo altiorem sensum scrutemur, non alium 
555 patrem Judzis statuit quam qui ὁ celo de- 
cidit Satanam. Sed cum in sequentibus scriptum 
sit tanquam de patré lis constituto: « Quia mendax 
est, quemadmodum et pater ejus δ᾽, » turbat nos, 
jmo vero non mediocriter dubítaré nós cogit. 
Quem enim , si consentanea utique sapimus , dia- 
bolo patrem fuisse suspicabimur, aut quis ante 


B ipsum alius decidit, cui formz aut morum simili- 


tudine respondeat ? [n sacris enim divinisque Mo- 
numentis nihil tale quisquam legerit: at pro fide 
nequaquam suscipi debet, quod in Scripturis di- 
vinitus inspiratis dictum non sit. Quivis enim spi- 
ritus qui in demonum numero censetur , ut dia- 
boli filius Satanas nuncupatur, juxta dictum Chri- 
8ti nostri Servatoris : « Si ergo Satanas Satanam 
ejicit, adversus se divisus est **. » Sed unum cs- 
teros inter eximium ac przstantem illum audivi- 
mus, ad quem alicubi per Ezechielem prophetam 
dictum est : « Tu es signaculum similitudinis, 
et corona decoris in deliciis paradisi Dei fuisti , 
omni lapide pretioso circumdatus es **. » Quein 
igitur alium exsistere citra culpam suspicabimur, 
ad cujus effigiem formatus est, similitudine, inquam, 
malitie? Quidam enim alii interpretes propositi 
loci sensum explicantes , priscum illum Satanem, 
qui et cunctorum aliorum dzemoniorum przses in- 
telligitur, vinctum esse aiunt Dei virtute, et in 
ipsum Tartarum projectum suz in Deum petulan- 
ti poenas daturum , alium vero post illum quem- 
dam exortum, patris detestandis moribus simi- 
lem, eum Salvatorem nuncupasse, « Principem sze- 
culi hujus **, » — «quia et homicida erat ab initio, 
et quia mendax est quemadmodum pater ejus. » Sed 
nisi multum apud nos rem perpenderemus, non 
immerito nos ei sermoni continuo suffragaremur. 
Verum illud ante omnia temere et inconsiderate 
nos assentiri non sinit , quod Servatoris nostri ad- 
ventus tempore diaboli ruere tyrannis copit, et in 
abyssum deturbati sunt nequam et impuri spiritus. 
Quippe d:emones ad eum accedentes palam roga- 
bant , πα, ut scriptum est, in abyssum diseedere 
juberentur **. Meminimus porro vehementer eam 
ob rem vociferatos his verbis : « Sine, quid nobis 
et tibi, Jesu Nazarene? Scimus quia sanctus Dei 
es. Venisti huc ante tempus torquere nos **? » 
560 Domini quippe nostri Jesu Christi adventu 
se consumptum iri, et varie cruciatum iri nove- 
rant, multa de eo apud Israelitas dici comperientes, 
ipsum tamen ut qui intempestive advenisset incusa- 


δ᾽ Joan. xu, 34. " Luc. vint, 5f. 
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bant, idque animo tyrannico ac superbo facientes, eL A Θεοῦ. Ἦλθες ὧδε πρὸ χαιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς :» 


tempus adventus maligne carpentes : verumtamen 
ante tempus aiunt, quasi alio quodam tempore 
cruciati quidem, sed unum illud adventus exspe- 
etantes , quo debita supplicia procul dubio passuri 
erant. Sed ad illud boc respondemus : Si viucto 
illo, ut nonnulli existimant , quidam alius decepit 
Adamum, nequedum furere desiit , culpa quidem 
vacabit ille primus, inter homines , et ab- omni 
crimine ex antedictis liber erit, sed nec ullum in- 
terfecit, neque decepit , neque mentitus est. Imo 
nec ad eum jure dicetur a Deo : « Sicut vestimen- 
tum sanguine conspersum purum non est, ita ne- 
que tu mundus eris, quia terram meam perdidisti, 
et populum meum occidisti *'. » Si ergo eorum quz 


Ὅτι μὲν γὰρ ἐπιδημήσας ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς χατατήξειν ἤμελλεν αὐτοὺς, xal morus 
ἀνιάσειν ἤδεσάν που πάντες χαὶ αὐτοὶ, πολὺν ᾧἦντα 
τὸν περὶ αὑτοῦ λόγον εὑρίσχοντε; παρὰ τοῖς ἐξ Ἶς- 
ραἣλ, χατῃτιῶντό γε μὴν ὡς ἀφιγμένον οὐχ ἐν χαιρῷ, 
χαὶ τοῦτο δρῶντες τυραννιχῶς, xat τὸν τῆς ἐπιὸχ- 
μίας χρόνον χατηγοροῦντες δυστρόπως * πλὲν τὸ 

πρὸ καιροῦ λέγουσιν, ὡς βασπανισθέντες μὲν χα 

ἕτερόν τινα χρόνον, ἕνα δὲ προσδοχῶντες τὸν τῆς 
ἐπιδημίας, χαθ᾽ ὃν ἔμελλον ἀνενδοιάστως ὑπομεῖναι 
τὰ προσδοχώμενα. Πρὸς δέ γε τοῦτο xáàxsivó φαμεν" 
Εἰ &xelvou δεδεμένον, χατὰ τὴν τινων διάληψιν, ἕτε- 
ρός τις ἡπάτησε τὸν ᾿Αδὰμ, χαταλήγει δὲ οὕπω τῆς 
ἐφ᾽ οἷς χατηγορεῖται μανίας, ἀνυπαίτιος μὲν ἔσται 


modo recensita sunt malorum illum quem primum B παντελῶς ὁ πρῶτος ἐν τοῖς xa0' ἡμᾶς, ἀπαλλάττει 


perhibent, expertem esse concedimus , quemnam 
imitari statuemus eum qui est ab illo secundus, 
aut cujusnam ad formam expressus est is, qui du- 
cem suum malitia superat , et crassiores improbi- 
tatis habet quam ille characteres? Hec quidem in- 
dagari fusius abs re nou fuit, enixe tamen certare 
de rebus non necessariis ineptum ac superfluum 
ducimus. Quare ad alium intellectum convertenda 
est oratio, et aecurate querendum , quemnam Ju- 
deis patrem Christus assignet, iisdem moribus 
3nimoque preditum, cujusmodi pater jure ascri- 
batur demon ille mali auctor, id est Satanas. ᾿ 


δὲ, ὡς εἰχὸς, χαὶ παντὸς ἐγχλήματος ὁ λόγος αὐτὸν, 
οὔτε δὲ πεφόνευχέ τινα, οὔτε ἡπάτησεν, οὔτε ἐψεύ- 
σατο. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ πρὺς αὐτὸν διχαίως λέξεται παρὰ 
τοῦ Θεοῦ" « "Ov τρόπον ἱμάτιον ἐν αἵματι πεφυρ- 
μένον οὐκ ἔστι χαθαρὸν, οὕτως οὐδὲ σὺ ἔσῃ καθαρὸς, 
διότι τὴν γῆν μου ἀπώλεσας, xat τὸν λαόν μον ἀπ- 
ἐχτεινας. » "Av τοίνυν τῶν ἀρτίως ἡμῖν ἀπηριθμη- 
μένων χαχῶν ἀμοιρεῖν ἐχεῖνον, ὃν χαὶ πρῶτον εἶναί 
φασιν, ἐπιτρέπομεν, τίνα μιμεῖσθαι λοιπὸν ὁρισό- 
μεθα τὸν μετ᾽ ἐχεῖνον δεύτερον, ἣ πρὸς τίνα λοιπὸν 
ἐμορφώθη πλεονεχτῶν ἐν χαχίᾳ τὸν ἡγούμενον, xal 
τῆς ἐχείνῳ φαυλότητος παχυτέρους ἔχων τοὺς χαρα- 


κτῆρα:; 'AXX ἦν μὲν ἴσως οὐχ ἀπειχὸς xal διὰ πλειόνων ἐλθεῖν τὸν ἐπὶ τούτῳ διερευνῶντα λόγον, 
τό γε μὴν σφόδρα διατείνεσθαι περιττὸν ἐφ᾽ οἷς ἥχιστα χρὴ λογιζόμεθα. Οὐχοῦν ἐφ᾽ ἑτέραν ἱτέον 
διάνοιαν, xal ζητητέον ἀχριδῶς τίνα τοῖς Ἰουδαίοις πατέρα ὁρίζει ὁ Χριστὸς ἰσότροπόν τε xal ὁμογνώ- 
μονα, ὥσπερ ἂν εἰκότως xal πατὴρ ἐπιγράφοιτο δαιμόνιον, ἐχεῖνος ὁ ἀρχέχαχος, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ Σα- 


ta vds. 


hefert igitur eos ad Cain, qni primus omnium C 


hominum vitze suze castigatorem ac reprehensorem 
est aversatus, οἱ invidiz, doli, mendacii ac frau- 
dis initium factus est post illum Satanam, cujus 
inerito quoque filius nuncupetur, uL qui omnem 
illius improbitatis in seipso formam exprimat, 
Quemadmodum enim omni sancto ac justo pater 
Deus esse censetur , qui sanctitatis omnium ac ju- 
ettiz principium est, sic, opinor, cujusvis improbi 
pater Satanas jure dicetur, ut qui sit nequitiz om- 
uis initium. Quia vero diximus Judais Cain patrem 
datum esse, ipsi vero Cain Satanam, 56] agedum 


᾿Αναφέρει τοίνυν αὑτοὺς ἐπὶ τὸν Κάϊν, ὃς πρῶτος 
ἀνθρώπων ἁπάντων ἐλέγχων μὲν οὐχ ἡγάπησε τὸν 
σωφρονιστὴν, φθόνου δὲ, χαὶ φόνου, χαὶ δόλου, xal 
ψεύδους, καὶ ἀπάτης ἀρχὴ μετ᾽ ἔχεῖνον ἐδεέχθη τὸν 
Σατανᾶν, οὗπερ ἂν διχαίως ὀνομάζοιτο xal υἱὸς, ἄτε 
δὴ χαὶ πᾶσαν τῆς ἐχείνου πονηρίας ἀναματτόμενος 
ἐν ἑαυτῷ τὴν μόρφωσιν. “Ὅνπερ γὰρ τρόπον ἁγίῳ τε 
χαὶ διχαίῳ τε παντὶ Πατὴρ νοεῖται θεὸς, αὑτὸς ὧν 
ἡ πάντων ἁγιασμοῦ xal διχαιοσύνης ἀρχῇ τὸν αὑτὸν, 
οἶμαι, τρόπον παντὶ πονηρῷ πατὴρ ἂν εὐλόγως ὁ Σα- 
τανᾶς ὀνομάζοιτο, αὐτὸς ὧν ἡ ἁπάσης ποντρίας ἀρχῇ. 
Ἐπειδὴ δὲ τὸν μὲν Κάϊν δεδόσθαι τοῖς Ἰουδαίοις 


rursus ipsum Satanam ostendaimnus adversus Dei D πατέρα, αὐτῷ δὲ τῷ Κάϊν τὸν Σατανᾶν εἰρήχαμεν, 


reprehengiones sustulisse cervicem, ac praterea 
decepisse , ac mentitum esse, postremo , per invi. 
diam interfecisse *. Cui cum moribus qualem 
esse Cain ostenderimus , sermonem ad Jud:zeos 
transferamus, qui totam in se habent improbitatis 
ejus imaginem. Igitur contempto quodammodo suo 
principatu, et rebus quie naturam suam longe su- 
perant appetitis, suique ordinis inodo non servato, 
Saianas delurbatus est, per hoc a Deo quodam- 
modo castigatus, el natura su:e conditionem edo- 
ctus, sed ob suam perversitatem nihil inde utilitatis 


" ds3. xiv, 19. Gen. iv, 3-8. 


φέρε δὴ πάλιν τοῖς ἑαυτῶν ἑπόμενοι λόγοις ávagav- 
δὺν ἐπιδείξωμεν πρῶτον μὲν εἰς ἐλέγχονς τοὺς παρὰ 
Θεοῦ τραχηλιῶντα τὸν Σατανᾶν, εἶτα xal ἀπατῆ- 
σαντα χαὶ ψευσάμενον, χαὶ τὸ τελευταῖον διὰ φθόνον 
φονεύσαντα. Ἐπιδείξαντες δὲ τούτῳ τὸν Καϊν ἰσό- 
τροπόν τε xal ὁμογνώμονα, χατἀφέρωμεν τὸν λόγον 
ἐπὶ τοὺς Ἰουδαίους τῆς ἐν αὐτῷ φαυλότητος ὅλην 
ἔχοντας τὴν εἰχόνα. Οὐχοῦν ἀτιμάσας μὲν ὥσπερ τὴν 
ἰδίαν ἀρχὴν, xal πολὺ τῶν ὑπὲρ φύσιν τὴν ἑαυτοῦ 
γλιχόμένος, ὄρον τε τὸν τῆς ἑαυτοῦ τάξεως οὐ τηρή- 
σα: ὁ Σατανᾶς χατηνέχθη, xai πέπτωχεν ἐλεγχθεὶς 
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ὥσπερ διὰ τούτου παρὰ Θεοῦ, xaX τῆς οἰχείας φύ- A capiens , pejora agitabat melioribus mentem suam 


σεως τὸ μέτρον ἐχδιδασχόμενος * ἀλλ᾽ οὐδεμίαν ἐντεῦ- 
ὃεν τὴν ὄνησιν ἔχων διὰ τὴν ἑαυτοῦ δυσθουλίαν, ἑνόσει 
τὰ χείρονα βλέπων μὲν οὐδαμῶς εἰς τὸ χρῆναι γορ- 
γῶς τὴν οἰχείαν γνώμην ἐπανορθοῦν, ἐν ἀχλονήτῳ δὲ 
ὥσπερ τῆς δυστροπίας διαμεῖναι σπουδάσας. Ἐπειδὴ 
δὲ ὁ πρῶτο; ἄνθρωπος ἐπλάσθη παρὰ Θεοῦ, χατὰ τὴν 
Μωσέως συγγραφὴν, καὶ fjv ἐν τῷ παραδείσῳ τὴν 
δοθεῖσαν ἔτι ἐντολὴν φυλάττων, τὴν ἐπὶ τῷ ξύλῳ 
φημὶ, πρῶτος εἰς φθόνον ὁ Σατανᾶς ἀνεχαύθη, ἐλεγ- 
χομένης δὲ ὥσπερ τῆς αὐτοῦ παραδάσεώς τε χαὶ 
παραχοῆῖῆς τοῖς πρωτοπλάστοις, ὅτι τὴν δοθεῖσαν ἐν- 
τολὴν ἐφύλαττον Éct, πολυπλόχοις ἀπάταις αὐτοὺς 


εἰς παραχοὴν ἐξέλχειν ἠπείγετο. Εἰδὼς δὲ ὅτι τεύξον- ἷ 


ται παρ᾽ οὐδὲν ποιησάμενοι τοῦ μεγάλου βασιλέως 
τὰ προστάγματα, xal τοῦτο δρᾷν ἀναπείθει τοὺς 
οὐδὲν ἀδικήσαντας τοῖς ἐσχάτοις περιδάλλων χαχοῖς. 
Ὅτι γὰρ διαδολικῇς ἀπάτης καὶ φθόνου γέγονεν ἔρ- 
γον Tj ἐν ᾿Αδὰμ παράθασις, xal ὁ δι᾽ αὐτῆς ἐπιπη- 
δήσας θάνατος, χαὶ αὔτη μὲν ἡ τοῦ πράγματος δι- 
δάξει φύσις, σαφηνιεῖ δὲ οὐδὲν ἧττον χαὶ τὸ τοῦ 
πανσόφου Σολομῶντος λόγιον ἔχον ὡδί" « 'O Θεὸς 
θάνατον οὐχ ἐποίησε" φθόνῳ δὲ διαδόλου θάνατος 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσμον.» "Ev τούτοις μὲν τὰ ἐχεῖ- 
νου σαφῶς δεύτερος δὲ ὁ Káty ἡμῖν εἰσίτω xai στήτω 
λοιπόν. Ἦν μὲν γὰρ πρωτότοχος ἐξ ᾿Αδὰμ γη πόνος 
τὸ ἐπιτήδευμα, δεύτερος ἐπ᾽ αὐτῷ γέγονεν ΓΑθελ, 
ἀλλ᾽ ἦν προδάτων ποιμήν. Ἐπειδὴ δὲ προσάγειν 
θυσίαν αὑτοὺς τῷ Θεῷ νόμος ἐχάλει φυσιχὸς, ἀδιδά- 
χτὼς ἐντιθεὶς τὴν τοῦ δημιουργήσαντος σύνεσιν, 
ἤτοι γνῶσιν * ἐνέσπαρται γὰρ, χαὶ ἐντέθειται τῇ φύ- 
σει παρὰ Θεοῦ πάντα τὰ ἀγαθὰ, ε Προσεχόμιζε μὲν 
ὁ Κάϊν ἀπὸ τῶν χαρπῶν τῆς γῆς, καθὰ γέγραπται, 
ἀλλὰ χαὶ "Αὔελ ἤνεγχεν ἀπὸ τῶν πρωτοτόχων τῶν 
προθάτων, καὶ ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν. Καὶ ἐπεῖ- 
δεν ὁ Θεὸς ἐπὶ "Αόελ, καὶ ἐπὶ τὰ δῶρα αὐτοῦ - ἐπὶ 
δὲ Κάϊν xaX ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ οὐ προσέσχε. Καὶ 
ἐλύπησε τὸν Κάϊν λίαν, καὶ συνέπεσε τῷ προσώπῳ. 
Καὶ εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς τῷ Κάϊν * Ἵνα τί περίλυπος 
ἐγένον, xal ἵνα τί συνέπεσε τὸ πρόσωπόν σου; Οὐχ 
ἐὰν ὀρθῶς προσενέγχῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρ- 
τες ; ἡσύχασον. Εἶτα πρὸς τὸν "Αδελ" Πρὸς σὲ ἡ 
ἀποστροοἢ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. » Οὐχοῦν ὁ 
μὲν Κάϊν ἠλέγχετο διελὼν οὐχ ὀρθῶς τὸ προσενεχθὲν, 


corrigere nolens , sed in obfirmata perstans ma- 
litia. Postquam autem primus homo formatus est 
ἃ Deo, ut scribit Moses ** , eumque versaretur in 
paradiso servans adhuc mandatum de ligno sibi 
traditum , primus invidia flagravit Satanas; sed 
cum ejus prevaricatio et jnobedientia a primis 
illis hominibus reprehenderctur, quando datum 
sibi mandatum adhue servabant , muliiplici fraude 
eos ad inobedientiam adegit. Sciens autem eos 
compertum iri mandatorum magni regis contem- 
ptores , idipsum ut faciant impellit, extremis ine 
sontes malis involvens. Diabolice quippe fraudis 
et invidi opus fuisse przvaricationem illam ia 
Adam , et quz per eam mors irruit , cum ipsa rei 


. natura docebit, tum etiam sapientissimi Salomonis 


effatum istiusmodi : « Deus mortem non fecit : in- 
vidia autein diaboli mors introivit in mundum 19. 1 
Sed de illo quidem clare hactenus : nunc de Cain 
deinceps nostra procedat oratio. Erat primogeni- 
tus ile Adam filius professione agricola , alter ab 
eo, pastor ovium Abel. Cum autem eos ad saeri- 
ficium Deo offerendum vocaret nature lex , qus» 
citra doctoris operam notitiam indit Creatoris , 
impressa quippe et insita sunt nature a Deo cun- 
cta boua , « Cain quidem de fructibus terre obta- 
lit, » ut seriptum est, « sed et Abel tulit de primo- 
genitis ovium, et de adipibus earum. Et respexit 
Deus super Abel, et super munera ejus ; super Cain 
autem et super sacrificia ejus non advertit. Ft con- 
tristatus est Cain vehementer, et concidit vultu 
suo. 589 Et dixit Dominus Deus ad Cain : Cur 
factus es tristis, et cur coneidit vultus tnoe? 
Nonne si recte offeras , non recie autem dividas, 
peccasti ? quiesce. Deinde ad Abel : At te conver- 
sio ejus, et (tu imperabis ei '!. » Tgilur reprchen- 
sus est Cain quod non recte divisisset qaod obtu- 
lerat : laude autem οἱ honore Abel jure ornatus 
est; quod quidem invidie Caino materiam prz- 
buit. Exasperatus enim est, sicuti Sàtanas , repre. 
hensionibus; deinde concepta, ut diximus, injusta 
invidia, dolo fratrem invadit, « Dixit enim, ἰη- 
quit, Cain ad Abel fratrem suum : Transeamus 
in campum alium, nempe meliorem isto "*,» eum- 


ἐπαίνων δὲ xal τιμῇς ᾿ξιοῦτο διχαίως ὁ "Λόελ, ὃ δὴ py que velut ad delicias quasdam et pascua deductum 


xai τροφὴ φθόνου τῷ Κάϊν ἐγίνετο. ᾿Απετραχύνετο 
γὰρ πρὸς ἐλέγχους τοὺς σωφρονίζοντας χαθάπερ ὁ 
Σατανᾶς, εἶτα τὸν ἄδιχον ὠδινήσας φθόνον, χαθάπερ 
εἰρήχαμεν, δόλῳ μέτειτι τὸν ἀδελφὸν, τὸν ávóstoy ἤδη 
μελετήσας φθόνον. « Εἶπε γὰρ, φησὶ, Κάϊν πρὸς 
“Λύξλ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ * Διέλθωμεν δὴ εἰς τὸ πεδίον 
ἄλλο τούτου βέλτιον, » λέγων, xaX χαθάπερ ἐπὶ τέρ- 
Ψψιν τινὰ χαὶ χλόην, τὸν οὐδὲν εἰδότα θηριοπρεπῶ; 
διεχρήσατο, χαὶ πρῶτον μὲν ἐπὶ γῆς ἀπετέλει νε- 
χρὺν, οἰηθεὶς, χατά γε τὸν ἐν τῷ εἰχότ'ι λόγον, ὅτι 
πάντως εἴσω γενήσετα! θαύματος, οὐχ ἔχων ἕτι τὸν 
εἰδότα υἱχᾶν. ᾿Αλλὰ χαὶ φονεύσας ἐψεύδετο, Λέγοντος 


" Gen. πὶ, 1. δ΄ Sap. u, 36. ! Gen, iv, 1-7. 


"! [bid. 8. 


nihil tale cogitantein ferino more trucidavit, pri- 
mumque in terra morti tradidit, ratus, ut credibile 
est, admirationi se futürum apud omnes, si potio- 
rem se non haberet. Sed et, eo interfecto, mentitus 
est. Deo quippe dicente : « Übinam est Abel frater 
tuus? Nescio, » inquit, sed pro eo quo zstuabat 
furore statim subjecit : « Numquid custos fratris 
mei ego sum ?*? » [Toc enim propemodum dicere 
videtur : Qui eum immerito coronasti, quid ei pro- 
fuisti, ipsum custodiendo? Clare itaque vides ma- 
liti: diabolie totam veluti formam in eo perfecte 
jam expressam, ct morum similitudinem accu- 


? lbid. 9, 
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rate depictam. Ad Judeorum igitur impietatem A γὰρ τοῦ Θεοῦ" « Ποὺ " A6z). ὁ ἀδελφός σου ; » τὸ, Οὐχ 
recta deducatur oratio, et nequitiz Caini similitu- οἶδα, φησὶν, ἐχ πολλῆς δὲ λίαν τῆς ἀπονοίας προσετί- 
dinem eis iribuentes, eadem ostendamus eos in θει θερμῶς * « Μὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ poo ἐγώ 
Christum, qux ille in Abel, aggressos, ut eorum εἶμι; » Μόνον γὰρ αὐχὶ xoi τοῦτό φησιν εἰπεῖν " Ὁ 
pater jure merito deinceps nuncupetur. στεφανώσας ἀδίχως, τί ὠφέλησας αὑτὸν ὁ φυλάττων 
αὐτόν: Ὁρᾷς οὖν καὶ μάλα σαφῶς ἤδη ἐν αὐτῷ τῆς τοῦ διαδόλον χαχίας ὅλον ὥσπερ ἀπηχριδωμένον τὸ 
εἶδος, xat τὴν συμμορφίαν τοῦ τρόπου κατὰ τὸ ἴσον τε χαὶ ὅμοιον σχῇμα διαπεπλασμένην. ᾿Ηχέτω τοίνυν 
ὁ λόγος xai κατ᾽ εὐθὺ τῆς Ἰουδαίων ἀνοσιότητος, χαὶ τῆς τοῦ Κἀϊν φαυλότητος περιτιθέντες αὑτὸξς τὴν 
ὁμοίωσιν, ταῦτα δειχνύωμεν ἐπιχειροῦντας ἐπὶ Χριστοῦ, ὅσα xavà τοῦ "A6e) ἐχεῖνος, ἵνα δικαίως καὶ 


πρεπόντως αὐτοῖς ἤδη λοιπὸν ὀνομάζοιτο πατήρ. 
Jgitur primogenitus quidem est Cain, uti dixi- 
mus, primogenitus similiter adoptivos inter filios 
Israel, ut scriptum est ad Moysen : « Filius meus 
primogenitus Israel "*. » I!le fructus de terra Deo 
in sacrificium obtulit : « Sed non respexit ad ejus 
sacrificia, » sicut scriptum est '* ; atqui terrenus 
est quodammodo Israelis cultus legalis qui per vi- 
tulos et oves ac terre fructus peragitur. Sed 
mec eum Deus suscipit : « Ut quid enim mihi, 
inquit, thus de Saba deferiis , et cinnamomum 
de terra longinqua '*? » Quinetiam per [saie vo- 
cem aperte clamat : « Quis enim h»c quaesivit 
ex vestris manibus 1 ? » Deinde post Cain Abel 
justus accedit facturus ovibus. Post cultum eteuim 
legalem, et cessantibus prophetis, justus revera 
563 Chrisuus advenit, fructus de terra nequa- 
quam offerens in sacrificium Deo ac Patri, sed 
pro vita omnium ac salute innocentem victimam 
seipsum ei consecrans in suavitatis odorem 15. Rc- 


Οὐχοῦν πρωτότοχος μὲν ὁ Κάϊν, χαθάπερ εἰρὴχ:- 
μεν, πρωτότοχος δὲ πάλιν ὡς ἐν Θεοῦ τέχνοις τοῖς 
δὲ χατὰ θέσιν ὁ Ἰσραὴλ, χατὰ τὸ γεγραμμένον, πρὸς 

᾿Μωσῆν * ε Υἱὸς πρωτότοχός μου Ἰσραήλ. » Προσχε- 


p Xópixev ἐχεῖνος τὰ ἀπὸ γῆς εἰς θυσίαν τῷ Θεῷ, 


« ᾿Αλλ᾽ οὐ προσέσχε ταῖς θυσίαις αὐτοῦ, » χαθὰ τέ- 
γραᾶπται " γεωδεστέρα δέ πώς ἐστι καὶ τοῦ Ἰσραὴλ, 
χατὰ τὸ εἰρημένον, 1j τοῦ νόμου λατρεία, διὰ μόσχων 
xal προδάτων, xai χαρπῶν τῶν ἀπὸ τῆς γῆς. ᾿Αλλ' 
οὐδὲ προσδέχεται ταύτην ὁ Θεός * ε Ἵνα τέ μοι γὰρ, 
φησὶν, λίδανον Ex Σαδὰ φέρετε, xal χινάμωμον ἐχ 
γῆς μαχρόθεν:; » ᾿Αλλὰ xal διὰ φωνῃς Ἡσαΐου διαῤ- 
ῥήδην àva6od* « Τίς γὰρ ἐζήτησε ταῦτα ἐκ τῶν χει- 
ρῶν ὑμῶν; » Εἶτα μετὰ τὸν Κάϊν εἰσέρχεται θύσων 
"Αθελ ὁ δίχλιος ἀπὸ τῶν προδάτων. Μετὰ γὰρ τὶν 
xatà νόμον λατρείαν, καὶ ἐπὶ τέλει τῶν προφητῶν, ὁ 
δίχαιος ὄντως ἐπεδήμησε Χριστὸς, οὐ χαρποὺς τοὺς 
ἀπὸ γῆς προσχομίζων εἰς θυσίαν τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ζωῆς τε χαὶ σωτηρίας ὡς 


jecto vero legali cultu, ut terreno, Deus ac Pater ad (, ἅμωμον ἱερεῖον ἑαυτὸν ἀναθεὶς εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 


Servaluris nostri Christi sacrificium respexit. « Re- 
epexit, » id est accessit. Quid porro? Reprehensus 
est Cain, quod non recte divisisset, et reprehensus 
laborabat invidia, atque ad czdem [ratri inferen- 
dam praeceps rapitur. Admonebat quoque Deus in 
Filio populum Jud:rorum, meliora ab iis in obla- 
tionem petebat, legalem cultum in spiritalem uber- 
tatem trausferre praecipiens, et litteram in veritatem 
transmutare. Sed exasperantur reprehensi, et pa- 
terna. quidem- invidia saucii Christi nostri Serva- 
toris necem | inique machinantur. Decepit Cain 
Abelem, et in, campum deductum morte affecit : 
simili plane modo Judiei, quantum in se erat Chri- 
slum deceperunt, subinisso specie amici proditore, 
qui, ut eum per fraudem traderet, fraudulenter ex- 
osculatus dixit, « Ave, Rabbi "*. » Sed et arreptum 
eum in campum, id est extra portam, interfece- 
runt. Extra portam quippe propter nos passus est, 
et pro nobis Christus**, Vides itaque ut Judzi nullo 
modo liis el propinquis Abrahae similes reperian- 
tur, sed sui seque digni patris habeant imaginem, 
adeoque cognata eique conformi laborantes ne- 
quitia jure audiant: « Vos ex patre diabolo estis, 
el desideria patris vestri vultis facere. llle homici- 
da erat ab initio, et in veritate non stetit, quia 
nou est veritas in eo : cum loquitur. mendacium, 
ex propriis loquitur, quia mendax est, quemadino- 


so * Exod. 1v, 32. "Ὁ Gen. iv, 5. 
, Vebr. xin, 12. 


16 [Iebr. vi, 20. 


αὐτῷ. ᾿Αποπεμπόμενος δὲ ὁ Θεὸς xal Πατὴρ τὴν 
Χχατὰ νόμον λατρείαν ὡς; γεωδεστέραν, προτέσχεν 
ἐπὶ τῇ θυσίᾳ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ. Τὸ δὲ xpoc- 
ἔσχε, τὸ προσήχθη δηλοῖ. Εἶτα τέ πρὸς τούτοις; 
ἐπετιμήθη Κἀϊν οὐχ ὡς ὀρθῶς διελὼν, xat διελεγχθεὶς 
ἐνόσει τὸν φθόνον, ἐπί τε τὸ φονεύειν ἀκρίτως ὁρμᾷ» 
Ἑ νουθέτει xal Θεὸς ἐν Υἱῷ τὸν τῶν Ἰουδαΐων λαὸν, 
ἀπήτει τὰ χρείττονα παρ᾽ αὐτῶν εἰς δωροφορίαν, 
τὴν χατὰ νόμον λατρείαν μεθιστάναι προστάττων εἰς 
πνευματιχὴν χαρποφόρησιν, xal μεταπλάττειν «ὦ 
γράμμα προτρέπων εἰς ἀλήθειαν. ᾿Αλλ᾽ ἐλεγχόμενοι 
χαλεπαίνουσι, xal πλήττονται μὲν τῷ πατρῴῳ φϑό- 
Vtp, φονῶσι δὲ καὶ ἀδίχως κατὰ τοῦ Σωττρος ἡμῶν. 
Χριστοῦ, Ἠπάτησεν ὁ Κἀϊν τὸν “Αὔελ, xa λαθὼν εἰς 


Ὁ τὸ πεδίον ἔδειξε νεχρόν * ἐπάτησαν ὁμοίως τὸ ὅσον 


ἐφ᾽ ἑαυτοῖς Ἰουδαῖοι τὸν Χριστὸν, ἐν σχήματι φίλου 
τὸν προδότην ἀποστείλαντες, ὃς ἵνα παραδώσῃ πρὸς 
αὐτὸν ἀφιγμένος ἀπατηλῶς χατησπάζετο λέγων" 
« Χαῖρε, 'Pa66l. 1 ᾿Αλλὰ xal λαδόντες αὐτὸν εἰς τὸ 
πεδίον, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἔξω τῆς πύλης, διεχρήσαντο. Ego 
γὰρ τῆς πύλης πένονθε δι᾽ ἡμᾶς, xol ὑπὲρ ἡ υῶν ὁ 
Χριστός. Ὁρᾶς οὖν ὅπως τῷ piv ᾿Αὐραὰμ οἱ τοῖς 
ἐξ ἐχξίνου γεγονόσι προσεχῶς xat' οὐδένα τρόπον 
ἐοιχότες ἁλίσχονται, τοῦ δὲ ἰδίου χαὶ πρέποντος ὄν- 
τως αὐτοῖς Πατρὸς ἔχουσι τὴν εἰχόνα, σὐμμορτὸν τε xal 
συγγενὴ τὴν χαχίαν αὐτῷ νοσοῦντες ἐχτόπως, ἔι- 
χαίως ἀχούουσιν᾽ ε Ὑμεῖς £x τοῦ πατρὸς τοῦ διαδόλου 
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ἐστὲ, val τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε A dum et pater ejus; ego autem quia veritatem vobis 


ποιεῖν. Ἐχεῖνος ἀνθρωποχτόνος ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς, xai ἐν 
τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηχεν, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀλήθεια ἐν αὐὖ- 
τῷ * ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐχ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι 
ψεύστη: ἐστὶ, χαθὼς καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἐγὼ δὲ ὅτι 
τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν, οὐ πιστεύετέ μοι. » Βλέπει 
μὲν ὁ τοῦ λόγου σχοπὸς πρὸς τὸν ἐν μέσῳ παροισθέντα, 
καὶ ὑποδειχθέντα τῶν Ἰουδαίων πατέρα, φημὶ δὲ τὸν 
Κάϊν, ἐχπλατύνεται δὲ πρὸς τὸ γενιχώτερον. Οὐ γὰρ 
μέχρι τῶν ἐκείνου τρόπων τὴν τῶν λεγομένων ἴστησι 
δύναμιν, περιτίθησι δὲ τῷ χατ᾽ ἐχεῖνον παντὶ, τὸ ὡς 
ἐφ᾽ ἑνὸς ἰδικῶς ἐπὶ παντὸς ὁμοίου τιθείς. Ὅταν γὰρ, 
φησὶν, ὁ Κάϊν ἥτοι xav' ἐχεῖνον ἕτερος ψεύστης λαλῇ 
τὸ Ψεῦδος, ἐξ ἰδίας ὥσπερ συγγενείας λαλεῖ. "A γὰρ 
ἔχει μαθὼν παρὰ τῶν ἡγουμένων, xal τοῦ τῆς χα- 
κίας δεδωχότος τὴν ἀρχὴν, τινὰ χαθάπερ φυσιχὴν 
ἐπιτηδειότητα τὸ ψεύδεσθαι ποιησάμενος τὸν ἑαυτοῦ 
μιμεῖται πατέρα. Λαλεῖ γὰρ τὸ ψεῦδος " διὰ τοῦτο, 
φησὶν, ἐπείπερ αὐτῷ xat φιλοψεύστης γέγονε πατὴρ, 
ἄγεται δὲ ὥσπερ τισὶ φυσιχοῖς ἤδη δεσμοῖς εἰς δυσ- 
γένειαν τὴν παππῴαν τε xal πατριχὴν, xal δειχνύει 
μὲν ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐκείνων φαυλότητα, διαφανεστά- 
τὴν δὲ ὥσπερ εἰκόνα τῶν ἰδίων ἡθῶν τε xal τρόπων 
τὴν ἐν τοῖς προγόνοις μοχθηρίαν πεποιημένος, ἔπαυ- 
yel που πάντω;: τοῖς ἰδίοις καχοῖς. Ὅτε τοίνυν ταῦθ᾽ 
οὕτως συμθαίνειν ἔθος, καὶ ἡ τῶν ἀρχαίων φαυλότης 
ἐγχαραττομένη τοῖς ὁμοήθεσιν ἐχείνων αὐτοὺς χαὶ 
παῖδας ὀνομάζεσθαι ποιεῖ, τί τὸ χωλύον ἐστὶ τὴν 
ἀλήθειαν λέγοντι καί μοι πιστεύειν ὑμᾶς, ὅτι δὴ 
πάντως ἐξ ἀληθοῦς πέφηνα Πατρὸς, xai, καθάπερ 
ἤδη προεῖπον, Ex τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον, καὶ xo; Εἰ 
γὰρ ψεύδεταί τις ἐπειδὴ ψεύστην ἔχει τὸν πατέρα, 
xai ἐξ ἰδίας ὥσπερ συγγενείας ἐχεῖθεν λαλεῖ, πῶς 
οὐχ ἀναγχαῖον λέγοντα χἀμὲ τὴν ἀλήθειαν νοεῖσθαι 
δὴ πάντως ἐξ ἀληθοῦς γεγεννῆσθαι Πατρὸς, καὶ οὐ, 
καθάπερ ὑμεῖς δυσσεδοῦντες ὑπετοπάσατε, τῶν ἐπι- 
γείων τινὸς ἐχ πορνείας xai συνόδου τῆς οὐ κατὰ 
νόμον ; Τοιούτοις μὲν οὖν χρήσαιτο ἂν ῥήμασι πρὸς 
Ἰουδαίους ὁ Κύριος. Ἰστέον δὲ ὅτι ἐπὶ μὲν ἀνθρώ- 
πων ἤγουν πνευμάτων λογιχῶν ἐν ἤθεσι καὶ τρόποις 
ὁρᾶται τὸ συγγενὲς, ὥσπερ ἂν ἔχοιεν πρός τε ἀλλή- 
λους εἰς τὸν ἁπάσης χαχίας πατέρα διάδολον. Ἐπὶ 
δὲ τοῦ Μονογενοῦς μόνου εἰχόνα τοῦ θεωρουμένου τὸ 
πρᾶγμα ληφθέν " οὐ παρ᾽ αὐτοῦ γὰρ πάντως ἀπαρα- 
κοιήτως σχηματίζεται" τὸ γὰρ ὁμοφυὲ; αὐτῷ πρὸς 
τὸν Πατέρα φυσιχόν τε καὶ οὐσιῶδες. Ἐξ αὐτοῦ γὰρ 


dico, non creditis mihi *'. » Sermonis quidem sco- 
pus ad Cain Jud:orum patrem qui in medio pro- 
fertur et. innuitur pertinet : sed ad aliud genera- 
lius extenditur, Nec enim ad illius mores vim et 
significationem horum verborum tantum extendit, 
sed cuivis ei simili tribuit quod de uno singulari- 
ter dicitur de omnibus ejus similibus proferens. 
Cum enim, inquit, Cain aut alius ei similis 
mendax loquitur mendacium, ex cognatione et 
aflinitate sua quodammodo loquitur. Nam que a 
magistris suis didicit et ab eo qui malitie dedit 
inilium naturalem veluti quamdàm aptitudinem 
mentiendi trahens, patrem suum imitotur. 56A 
Loquitur enim mendacium : idcirco, inquit, 
quandoquidem mendacii cumprimis amans pa- 
ter ei est, et quibusdam veluti nature legibus 
ad ignobilitatem avitam ac paternam tendit, et in 
scipso majorum improbitatem exprimit ac illustrem 
quodammodo morum suorum imaginem, illam ni- 
mirum progenitorum suorum improbitatem exhi- 
bet, suis utique malis gloriatur. Cum hzc igitur 
ita evenire soleant, et majorum nequitia impressa 
iis qui similibus sunt moribus efficiat ut illorum 
fllii nuncupentur, quid vetat quominus vos mih 
quoque veritatem dicenti credatis, quia nempe ex 
vero effulsi Patre,et, sicut antea dixi, ex Deo pro- 
cessi, οἱ veni ? Nam si mentitur aliquis ex eo quod 
patrem habet mendacem, et pro ratione sui generis 
loquitur, quomodo necesse non est ul ego qui ve- 
ritatem loquor ex vero ulique Patre prognatus 
cepsear, ac non ut impie suspicati estis, ex tet- 
reno aliquo patre, per stuprum nimirum et illegi- 
timum concubitum? Talia quidem Dominus ad 
Judzos. Sciendum vero in huminibus aut spiriti- 
bus morum aflinitatem reperiri quam inter sese 
hahent cum maliti: omnis parente diabolo, sed 
in solo Unigenito imaginem ejus quod spectatur, 
prore ipsa sumioNec enim ab eo in similitudinem 
immulabilem formatur, nam naturalis est ac 
substantialis ejus cum Patre nature qualitas. 
Ex ipso enim cum revera sit, cum noturali pro- 
prietate habens omnia quz ejus sunt, et omnimo- 
dz siuilitudinis perfectionem, formam et imagi- 
nem, etiam character esse videtur genitoris. Cum 
ergo verus sit Pater, veritas utique est is, qui ex 


ὑπάρχων, ἀληθῶς μετὰ τῆς χατὰ φύσιν ἰδιότητος D ipso est, id est Filius. 
πάντα ἔχων τὰ αὐτοῦ, καὶ τῆς ἐμφερείας τῆς εἰς ἅπαντα τὴν ἀχρότητα, μορφὴν, xal elxóva, xal yapa- 
χτὴρ ὁρᾶται τοῦ φύσαντος. Ἐπειδὴ τοίνυν ἀληθὴς ὁ Πατὴρ, ἀλήθεια πάντως χαὶ ὁ ἐξ αὐτοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν, 


ὁ Χριστός. . 

Tic ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει μὲ κερὶ ἁμαρτίας ; 

Οὐχ ἐλέγχεσθαι προσδοχῶντος ἧ ἐρώτησις, ἀναι- 
ροῦντος δὲ μᾶλλον, καὶ ἀποφάσχοντος παντελῶς τὸ 
περιπεσεῖν ἁμαρτίᾳ δύνασθαι τὸν ἐχ Θεοῦ megnvósa 
Θεὸν ἀληθινόν * ἁμαρτίαν γὰρ οὐχ ἐποίησεν ὁ Χρι- 
στός. "Anaca μὲν γὰρ ἁμαρτία ix παρατροπῆς τῆς 
ἀπὸ τοῦ βελτίονος ἐπὶ τὸ μὴ οὕτως ἔχον λαμθάνει τὴν 
γένεσιν, ἐντίχτεται δὲ τοῖς τρέπεσθαι πεφυχόσι, χαὶ 


*! Joan. vit, 44, 45. "I Petr. τι, 22, 


VIII, 46. Quis ex vobis arguit me de peccato? 

Interrogatio hzc non est redargui se exspe- 
ctantis, sed potius amolientis et tollentis hanc 
opinionem, posse Deum verum qui vere ortus sit 
ex Deo in peccatum incidere : « Christus enim 
peccatum non fecit ^*. » Omne siquidem peccatum 
gignitur ex mutatione a meliori in id quod secus 
se habet, ct gignitur in cis qui mutationi sunt 
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obnoxil a natura, el in ea qua,minus decent per- A ἀλλοιώσεως τῆς ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆκε δειχτιχοῖς. loq 


verti queunt. At qui nescius est oinnis mutationis, 
ei inconcussa firmitate propriis insitus est bonis, 
neque id ab alio, sed a seipso, quomodo peccare 
intelligeretur? 55  Interrogat ergo Judzos Do- 
minus, num se arguere omnino possint de pecca- 
to. Quod quidem diei potest de omni in universum 
peccato : verumtamen hunc. sermonen rei propo- 
sit3$ accommodantes non de omni peccalo in pra- 
sens quarere dicin.us, quasi illud facere orguere- 
tur, sed tale quid in animum inducemus, nempe 
cum Judzorum peccatis pudorem preseriim inji- 
cere siuderet, nequaquam eos insligare voluisse 
ad ea rursus ingerenda qua prius diximus : « De 
bono opere non lapidamus te, sed de blasphemia, 
el quia tu homo cum sis, facis teipsum Deum **; » 
objiciendamque praterea Sabbati violationem, ob 
quam insignis legis prxvaricator habebatur. ln 
presentia vero peccatum vocat mendacium. Si 
enim, inquil, nusquam deprehendor mendax, cur 
vera dicenti non creditis, et clare omnino affir- 
manti me ex vero Patre ortum, et mendacii ne- 
δοίυ 3 Fide itaque deinceps indubitata credite me 
quoque vcracem cum de meipso dico: « Ego ex 
Patre exivi, et veni ****; » de vobis autem : « Qtuia 
pater vester diabolus est**: » mentimini quippe, et 
ad cxdem inflammali estis, non secius ac ille. Eos 
autem desiderio caedis flagrantes arguit, atque ita 
quodammodo corum audaciam reprimit. Corre- 
pium enim peceatum spe subrubescit, et in mc- 
lius quodammodo revocatur, cum non inveniat 
qua parte progrediatur ulterius, sed cum latere 
quodammodo sibi videtur, semper in majus attol- 
litur, et celeri impetu pessimum in (inem przci- 
pitat. 


ἂν οὖν νοοῖτο xai ἁμαρτεῖν ὁ τροπὴν οὐχ εἰδὼς, οὐδὲ 
ἀλλοιώσεως τῆς ἐπί τι τῶν οὐ πρεπόντων δεχτιχὸς, 
ἀχλόνητος δὲ μᾶλλον τοῖς ἰδίοις ἐμπεφυχόσιν ἀγαθοῖς, 
καὶ οὐ παρ᾽ ἑτέρου τινὸς, ἀλλ᾽ ἐξ ἑαυτοῦ ; ᾿Αναπὺν 
θάνεται τοιγαροῦν Ἰουδαίους ὁ Κύριος, εἴπερ ὅλως 
ἔχουσι διελέγχειν αὑτὸν περὶ ἁμαρτίας. Kat ὃ μὲν 
λόγο, ὁ περὶ τούτου xal χατὰ παντὸς ἂν διήχοι 
πλημμελήματος ἐπὶ τὸ χαθόλου ληφθείς" Tbv τῷ 
προγειμένῳ πρεπόντως αὐτῷ ἑφαρμόζοντες, οὐ à 
πάσης φαμὲν ἁμαρτίας ἔρεσθαι πρὸς τὸ παρὸν, xa 
οὔτως ἐλέγχεσθαι δὲ δὴ -ὡς τοῦτο δρᾶν, διενοήθημεν 
δέ τι τοιοῦτον, ὅτι τὴν τῶν Ἰουδαίων ἁμαρτίαν ὃυσ- 
ωὠπεῖν ὅτι μάλιστα διὰ σπουδῆς ἔχων ἀεὶ, οὐχ ἂν 
διὰ τούτου παραθήγειν ἢνέσχετο πρὸς τὸ πάλιν ἐχεῖνα 


B χατηγορεῖν, ἃ δὴ xai φθάσαντες ἐλέγομεν - c Περὶ 


χαλοῦ ἔργου οὐ λιθάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφτμίας, 
xal ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὧν, ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν " » 
πρὺς δὲ τούτοις ἔτι xal τὴν ἐπὶ τῷ Σαδδάτῳ παρα- 
χομίξειν κατάλυσιν ἐφ᾽ ἧπερ ἂν λίαν ὡς παρανομή- 
σας ἐχρίνετο. ᾿Αμαρτίαν οὖν ἄρα πρὸς τὸ παρὸν ὄνο- 
ράζει τὸ ψεῦδος. ΕἸ γὰρ οὐδέπω, φησὶν, ἐλέγχομαι 
Ψεύστης, τοῦ δὴ χάριν ἀπειθεῖν ἐγνώχατε τῷ διὰ 
παντὸς ἀληθεύοντι, λέγοντί τε πάτω: σαφῶ- ὅτι Πα- 
πρὸς; ἐξέφυν ἀληθινοῦ, xal ὅτι τὸ ψεῦδος οὐχ οἶδα ; 
Δότε δὴ, δότε λοιπὸν ἀνενδοιάστιυς πίστει χρατειῖν ὅτι 
πάντω: εἰμὶ χαὶ ἀληθὴς, ὅταν λέγω περὶ ἐμαυτοῦ" 
« Ἐγὼ ix too. Πατρὸς ἔξηλθον, χαὶ ἤχω" » περὶ δὲ 
ὑμῶν * « Ὅτι ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ διάδολός ἐστι" » ψεύ- 
δεσθε γὰρ, xaX φονᾶτε χαθάπερ ἐχεῖνος. Διελέγχει 
δὲ χρησίμως φονῶντας αὐτοὺς, ἀναχόπτων ὥσπερ 
διὰ τούτου τὰ ἐγχειρῆήματα. Ἐξελεγχομένη γὰρ 
ἁμαρτία πολλάχις ὑπερυθριᾷ, καὶ ὑπονοστεῖ τρόπον 
τινὰ, πρὸς τὸ πρόσω χωρεῖν καὶ ἐπεχτείνεσθαι μη- 
δαμόθεν εὑρίσχουσα * δοχοῦσα δέ πως διαλανθάνειν 


ἀεὶ πρὸς τὸ μεῖζον αἴοεται, χαὶ ἀδιαχωλύτοις ὁρμαῖς πέρας ἕρπει τὸ χείριστον, 


Vill, 46. Si veritatem dico, quare vos πο! credi- 
tis mihi ? 

Eunidem sermonem ,identidem repetit quia tar- 
dos eos cernit ac hebetes : magistrorum enim po- 
tissimum officium esteamdem rem non semel, sed 
sepe sepius inculcare, ut auditorum mentibus 
firmius insideat : « Cum ergo mendaz, inquit, lo- 
quitur mendacium, ex propriis loquitur : mendax 
enim est, quemadmodui et pater ejus **; » con- 
tta vero, mihi veritatem loquenti non creditis: 
ideo loquor, quia perinde verax sum ac Pater. 
Videtur autem ipse Judzorum imbecillitatem re- 
prehendere, qui non possint veritatis sermones 
capere, quia filii non sunt veritatis, frustra vero 
sibi patrem 56 ascribunt Deum, cum dicunt, ut 
Patrem habeamus. Deus enim, inquit, cum totus 
sil veritas, veritate gaudet, et eos qui adorant euin 
in spiritu et veritate vult adorare "8. Veritatis au- 
tem filii quod proximum et cognatum est studiose 


* joan. x , 25. 55?" Joan. xv, 28, 46 Joan. virt, 44, "Joan. vui » 1. "5 Joan. iw, 24 


(1) Locus corruptus. 


Εἰ à.Aüsuav. Aéjo, διὰ τέ ὑμεῖς ov. “πιστεύετέ 
μοι; 

Διὰ τῶν αὑτῶν πολλάχις δίεισι λόγων, ἐπείπερ ὁρᾷ 
συνιέντας οὐδὲν * χρῆμα γὰρ δὴ xal τοῦτο διδασχά- 
λοις ὅτι μάλιστα πρεπωδέστατον, τὸν εἰς ἅπαξ φημὶ 
μὴ παρενεχθέντα λόγον “πολυτρόπως ἀνελέττειν οὐ 
χατοχνεῖν, ἵνα ταῖς τῶν ἀκροωμένων ἐνιζάνῃ duyal:. 
« Ὅτε τοίνυν ὁ ψεύστης, φησὶ, λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ 


D τῶν ἰδίων λαλεῖ - ψεύστης γάρ ἐστι, χαθὼς χαὶ ὁ πα- 


τὴρ αὐτοῦ " » τὰ τοῖς εἰρημένοις οὐχ ἀδελφὰ λογιζό- 
μενοί τε xal πράττοντες, κἀμοὶ λέγοντι τὴν ἀλήθειαν 
οὐ πιστεύετε, διὰ τοῦτο λαλῶ, ἐπείπερ εἰμὶ xal ob- 
τως ἀληθὴς χαθάπερ xal ὁ Πατήρ. Εἰχὸ; δὲ δήπου 
διελέγχειν αὑτὸν Ἰουδαίους ἀσθενοῦντας διὰ τοῦτο 
πρὸς τὸ μὴ δύνασθαι τοὺς ἐξ ἀληθείας χωρήσαντας (1), 
ἐπείπερ οὐχ εἰσὶ τῆς ἀληθείας υἱοί * ἐπιψεύδονται δὲ 
μάτην ἑαυτοῖς πατέρα τὸν Θεὸν ὅταν λέγωσιν, ἵνα 
πατέρα ἔχωμεν. Ὁ μὲν γὰρ θεὸς, φησὶν, ὅλως ὧν 
ἀλήθεια, χαίρΞ!: τῇ ἀληθείᾳ, xal τοὺς προσχυνοῦντας 
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αὐτὸν, ἐν πνεύματι xal ἀληθείᾳ βούλεται προσχυ- A suscipiunt, id est veritatem. « Vos vero, quare non 


νεῖν. Τὰ δὲ τῆς ἀληθείας τέχνα δέχεται προθύμως τὸ 
σνγγενὲς, τοῦτ᾽ ἔστι τὴν ἀλήθειαν. Ὑμεῖς δὲ “διὰ 
τοῦτο λέγοντί pot. .. . δοχεῖ λέγειν πρὸς Ἶου- 
δαίους ὁ Κύριος, ὁποϊόνπερ ἄν τις καὶ ἐφ᾽ ἑτέρου 
σχηματίσας χατίδοι χαλῶς. Αεγέτω γάρ τις τυχὸν 
τῶν σωφρονεῖν εἰωθότων πρὸς ἀκόλαστον υἱὸν, ἤγουν 
οἰχέτην, ἣ γείτονα " Εἰ δωφρονεῖν σοι δοχῶ πορνείαν 
παραιτούμενος, xal τὴν ἐντεῦθεν ὑπόληψιν τῆς Epav- 
τοῦ χεφαλῆς ὡς ποῤῥωτάτω τιθεὶς, διὰ τί ἀπειθεῖς, 
καὶ οὐ πιστεύεις λέγοντι φαῦλον ὅτι χαὶ μυσαρὸν 
τὸ πρᾶγμά ἔστι; Καὶ οὐ δήπου πάντως τῇ πεύσει 
τὴν ἀπολογίαν ἀντεπάγεσθαι ζηξῶν τὰ τοιαῦτα φή- 
σείεν ἄν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἀπειθεῖται δειχνύει σαφῶς ἐξε- 
λέγχων, ὅτι χαίρων ταῖς ἀκολαπίαις οὐ χωρεῖ τὰν 
σωφρονίζοντα λόγον. Οὕτως οὖν ἄρα καὶ ἐπὶ τῶν 
Ἰουδαίων νοήσομεν, ὅταν εἴπῃ Χριστός * « El ἀλή- 
θειαν λέγω, διὰ τί οὐ πιστεύετέ μοι; » Τὸ γὰρ τῶν 
τοιούτων ἐρωτήσεων σχῆμα, παραπίπτουσαν ἔχει xal 
ἀεί πως παρακειμένην ἐκ “ὧν ἐρωτωμένων ὅὁμολο- 
γίαν, ἐλέγχει δὲ μᾶλλον αὐτὰ ἡ ἐπερώτησις χατὰ τὸ 
κολὺ φαίη τις ἄν. Ὧν γὰρ ἡμεῖς κεχτήμεθα νο- 
σοῦντες τὴν ἐρημίαν. . ........ 

. Ἑπιτήρει δὲ ὅπως οὐχιἀπολύτως, ἀλλ᾽ οὐ[ξι] 
καθόλου φησί * « Διὰ τί οὐ πιστεύετέ μοι; » ἀλλὰ 
προστέθεικε τὸ, ὑμεῖς, αἰνιττόμενός πως τοὺς ἀγριώ- 
τερον ἀπειθεῖν εἰωθότας, xai ὑπεμφαίνων ὡς παρ- 
ἦσάν τινες εὐγενεστέραν ἴσως ἔχοντες τὴν διάνοιαν, 
καὶ οὐχ ἀκροιθεῖς τῆς τοῦ Κάϊν δυστροπίας τοὺς χα- 


creditis mthi?» Idcirco tale quiddam mibi videtur 
ad Judeos dicere Dominus, quale sub alterius cu- 
jusvis persona fictum aspicias. Finge enim tibi 
continentem et castum aliquem, ita filium suum, 
aut domesticum, aut vicinum compellare : Si caste 
agere (ibi videor quod scortari nolim, et illius 
criminis opinionem a meo capite longe repellam, 
quidni credis potius aienti detestandam rem esse? 
Neque vero hzc dixerit quod interrogationi defen- 
sionem opponi velit, sed, ex eo quod sibi noncre- 
ditur, clare arguet quod qui intemperantia gaudet 
reprehensionem et castigationem non ferat. lta 
ergo de Jud:ieis quoque censebimus, cum Christus 
ait: « Si veritatem dico, quare vos nun creditis 
τα ἢ ** ? » Istud quippe interrogandi genus planam 
habet ac promptam fere eorum qua rogantur con- 
fessionem, tmo vero interrogatio ea ut plurimum 
arguit. Observa autem quo pacto non absolute, 
neque in universom dicat, « Quare mon creditis 
mihi? » sed addat, vos, subimuens quodammodo 
eos qui vehementius diffidere soliti erant, et sub- 
indicans adesse quosdsm generosiori forsan mente 
preditos, nec in suis moribus notas perversitatis 
Cainiane usquequaque retinentes, sed modo non 
inter Dei filios collocandos. Nee enim existiman- 
dum aio omnes in universum Judzos simili mentis 
intemperie infectos, sed esse nonnullos Dei qui- 
dem zelo praeditos, sicuti Paulus ait, sed non se- 


ρακτῆρας ἐν τοῖς ἰδίοις ἤθεσιν ἀποσώζοντες, ἀλλ᾽ ὅσον (, cundum scientiam, ideoque circa fidem paulum 


οὐδέπω προχόψαντες xai εἰς τὸ ἐν τέχνοις χατατάτ- 
τεσθαι Θεοῦ. Φημὶ γὰρ οἴεσθαι δεῖν μὴ πάντας 
ἄρδην ἀκράτοις ἀπονοίας βεδαπτίσθαι τοὺς Ἰουδαίους, 
ἀλλ᾽ εἶναί τινας ζῆλον μὲν ἔχοντας Θεοῦ, χαϑάπερ ὁ 
Παῦλός φησι, πλὴν οὐ κατ᾽ ἐπίγνωσιν, διά τοι τοῦτο 
βραχὺ περὶ τὴν πίστιν μελλήσαντας. Ἕν δέ γε τοῖς 
οὕτω διαχειμένοις αἰτιασόμεθα πολὺ βλέποντας εἰς 
ὀργὴν, καὶ ἀχρατῶς ἐχχεχαυμένους εἰς μιαιφονίαν, 
τοὺς ἀνοσίους μάλιστα Γραμματεῖς χαὶ Φαρισαίους, 
οἷς ἂν ἐπάγοιτο πρεπωδέστερον xal τὸ, « Διὰ τί ὑμεῖς 
οὗ πιστεύετέ μοι ;» ἰδιχῶς ὥσπερ αὐτοῖς τὴν ἄμετρον 
ἀπείθειαν ἀνατιθέντος Χριστοῦ. Αὐτοὶ γὰρ ἦσαν οἱ 


hzsítantes?*. Inter eos vero impios illos Scribas 
et Phariszeos czdem ac furorem spirantes potissi- 
mum reprehendemus, in quos illud magis quadra- 
verit, « Quare vos non creditis míhi? » Christo 
immensam eis incredulitatem peculiariter quodam- 
modo tribuente. Pre»ibant enim illi, atque impia 
sua facinora sectari subditos persuadebant. Proin- 
deque jure incusantur quasi clavem scientiz sibi 
arripserint, neque tamen ingrediantur ipsi, sed 
et ceteros ingredi prohibeant *. $87 Vocabulum 
jgitur istud vos, magis pecaliariter ad ipsus po- 
poli duces refertur. 


χαθηγούμενοι, καὶ συντρέχειν τοῖς σφῶν ἀνοσιουργήμασιν ἀναπείθοντες τὸ ὑπήχοον. Διά τοι τοῦτο xatnyo 
ροῦνται διχαίως ὡς ἄραντες τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως, xai μήτε εἰσδαίνοντες αὐτοὶ, διαχωλύοντες 5i 
καὶ ἑτέρους. Ἔχει τοίνυν τὸ xai ὑμεῖς ἰδιχωτέραν ὥσπερ πρὸς τοὺς ἡγουμένους μάλιστα τὴν ἀναφοράν 

Ὁ ὧν éx τοῦ Θεοῦ, τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ ἀχούδι" p ΥἾ, 47. Qui ex Deo est, verba Dei audit: pro- 


διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ ἀχούδτε, ὅτι ἐκ τοῦ Θεοῦ 
οὖκ ἐστέ. 

Τὸ μὲν ἐκ τοῦ Θεοῦ τινας εἶναι νον τέον ἐν τού- 
τοις, οὐχ ix τῆς οὐσίας αὑτοῦ γεννηθέντας" εὔηθες 
YXp, ἀλλ᾽ οὐδὲ xac' ἐχεῖνο τὸ διὰ τοῦ Παύλου λεγό- 
μενον, « Τὰ πάντα ἐχ τοῦ Θεοῦ" » ἐπειδὴ γάρ ἐστι 
δημιουργὸς xal γενεσιουργὸς ἁπάντων ὃ τοῖς πᾶσι 
τὸ εἶναι διδοὺς, διὰ τοῦτο τὰ πάντα ἐξ αὐτοῦ φησιν 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος. ᾿Αλλ᾽ ἐν τούτοις οὐχ ἁρμόσει 
τὸ οὕτω νοεῖν ἅπαντες γάρ εἰσιν ix Θεοῦ πονηροί 


* Joan. vii, 40. ** Rom. τ, 3. 
PATROL. GR. LXXTIII. 


*! Luc. ΣΙ, 52 


pterea vos non auditis, quia ex Deo non estis. 


His vocibus, ex Deo esse, cogitandum non est 
significari esse ex ejus substantiá genitum : stulti 
enim est hoc dicere: neque secundum illud quod 
a Paulo dicitur, « Omnia ex Deo sunt ** ; » quia 
enim opifex et parens omnium est, qui omnibus 
esse dat, propterea omnia ex eo esse ait divinus 
Paulus. Sed hoc loco non ita intelligendum est ἐ 
quippe omnes éx Deo sunt, sive boni, sive mali, 


"1 Cor. xi, 12. 
29 
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quatenus omnium esl auclor et artifex. Ex Deo Α τε xai ἀγαθοὶ, χαθὸ πάντων ἐστὶ δημιουργός. "Ex 


. igitur esse ait cum qui per virtutein οἱ vite pro- 

bitatem Deo conciliatus sit dignusque habitus ali- 
qua velut cum illo affinitate, quomodo etiam tales 
in liberis computandos censet. Ergo qui ex Deo 
est, inquit, promptissime divina verba susceperit : 
fere enim quod familiare et cognatum est diligitur; 
qui vero ex Deo non est, hoc est qui nullam pror- 
sus cum eo conjunctionem babet, nequaquam li- 
benter divinos sermones audierit. Nec enim apud 
improbos facile bonum reperias, nec par capes- 
sende virtuti studium, cum eorum animus extrema 
eit improbitate referius, et propriam cujusque 
duniaxat spectel voluntatem. Cum vero dicit Chri- 
s1u8: « Qui ex Deo est, verba Dei audit, » nemo 
putet eum praecipere duntaxat divinas vocea cor- 
poreis auribus esse bauriendas : quis enim usque- 
adco perditus, ut non etiam loquentis vocem au- 
diat, nisi sensum morbo quodam plane amiserit ? 
sed audire hic positum esse pro eo quod est an- 
nuere, obsequi, et intelligere, atque animo suo re- 
condere, ut in libro Proverbiorum scriptum est : 
« Sapiens corde praecepta suscipiet **, » Insipien- 
Jium enim vel superborum animum sermo vix 
pulsat, et tanquam sonitus veluti frustra obstre- 
pens repente fugit ex auribus ; sed in cor sapien- 
tium velut in fecundum arvum subit. Sapienter 
itaque Dominus Judaoruim vecordiam revincens, 
et impudenti blasphemia uti significans, sua verba 


Θεοῦ τοιγαροῦν φησι τὸν ἐξ ἀρετῆς xaX ἐννόμου zo- 
λιτείας προσοιχειωθέντα Θεῷ, xal ἠξιωμένον ὥσχερ 
«ἧς πρὸς αὐτὸν συγγενείας, χαθὸ χαὶ ἐν τέχγο:: 
κατάττειν τοὺς τοιούτους ἀξιοῖ, Ὁ τοίνυν, φησὶ», 
ὧν ix Θεοῦ προχειρότατα xal ἀσμένως τοὺς Bio; 
εἰσδέξεται λόγους". φίλον γάρ mto; ἀεὶ τὸ συγγενὲ; 
xaX οἰχεῖον * ὁ δὲ μὴ ὧν Ex Θεοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ χατὰ 
μηδένα τρόπον τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχείωσιν τετιμτχὼ;, 
οὐκ ἂν ἥδιστα τῶν θείων ἐπαχροάσαιτο λόγων. Οὐδὲ 
Yàp ἐνυπάρξαι τοῖς πονηροῖς τὸ ἀγαθὸν ῥᾳδίως, 
ἀξιόμαχος δὲ οὐδαμῶς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἐστι τόθος, 
ἐπείπερ αὑτοῖς τῆς ἐσχάτης ἀναπέπλησται μοχῦτ- 
ρίας ὁ νοῦς, xai πρὸς μόνον ὁρᾷ τὸ ἴδιον θέλημα. 
Ὅταν δὲ λέγῃ Χριστός: « Ὁ ὧν ἐχ τοῦ Θεοῦ, τὰ 
ῥήματα φοῦ Θεοῦ ἀχούει" » νομιζέτω μηδεὶς ὅτι μό- 
vat, ταῖς τοῦ σώματος ἀχοαῖς τὰς θείας ἡμᾶς di-- 
οἰχίζεσθαι φωνὰς ἐπιτάττει " τίς γὰρ τῶν ὄντων, εἰ 
χαὶ φαῦλος εἴη χομιδῇ, τῆς τοῦ λαλοῦντος ὀτιδηκο- 
τοῦν οὐχ ἂν ἀχροάσαιτο φωνῆς, εἰ μὴ ἄρα νόσῳ τιλ 
παρέῤῥιπτο τὴν αἴσθησιν ; Τὸ δὲ ἀχούειν τίθησιν ἐν 
«οὐτοι:, ἀντὶ τοῦ συγχατανεύειν, καὶ πείθεσθαι, xal 
ἐνγοεῖν, χαὶ εἰς νοῦν ἀποχρύπτειν τὸν ἑαυτοῦ, χατὶ 
τὸ εἰρημένον ἐν βίόλῳ Ilapotguov* € Σοφὸς xapil 
δέξεται ἐντολάς. » Τὴν μὲν γὰρ τῶν ἀνοήτων, ἦτο 
χαταφρονητῶν, χαθάπερ τις ἄσημος ἠχεῖ περιενεχϑεὶς 
ὁλόγος, xal ὥσπερ τις χτύπος παρενοχλήῆσας εἰχῆ, 
παραχρῆμα τῶν λαδόντων ἀπαλλάττεται, εἰσδύνει 
δὲ χαθάπερ εἰς ἄρουραν εὐγενῆ τῶν συνετῶν τὴν 


Dei verba essc ait. 568 Docet quippe eos de se ( καρδίαν. Σοφῶς δὴ σφόδρα τὰς τῶν Ἰουδαίων ἀπο- 


consentanea senlüire, neque putare Joseph aut 
alterius cujusvis terreni hominis filium esse re- 
vera, sed credere ex substantia Dei ac Patris, 
Deum de Deo genitum : quod certe cum audiunt 
indignantur, et vehementius excandescunt, iniqui- 
latem addentes super iniquitatem, ut scriptum 
est", ex eo quod magis magisque injurii eva- 
dunt. 

φλέγουσι τοῖς θυμοῖς, προστιθέντες ἀνομίαν ἐπὶ τὴν 
ὑόρίζουσιν. 

VII, 48. Responderunt ergo Judei, et dixerunt 
ei : Nonne bene dicimus nos quia Samaritanus es tu, 
el damonium habes ? 

Consentaneum est rursus Judeorum lugeri stu- 
porem et immanem vecordiam. Suis enim ipsi vo- 
cibus capiuntur, non secus ac fer: quiin venato- 
rum manus insiliunt, seque ipsas ferro induunt. 
Revicti enim tanquam qui falsa dicere soliti es- 
sent, illico rem veram esse ostendunt et rumpun- 
tur quidem, se non esse ex Deo, a Servatore au- 
dientes. Nullo vero temporis interjecto spatio, 
diabolicze.malitix& perfectissimam in seipsia imagi- 
nem exhibent. Audent quippe dicere Samaritanum, 
et a daemone obsessum Dei Filium, ipsi magis 
virulentum et Deo contrarium in se habentes dz- 
monium : nemo dicit anathema Jesu, nisi in Beel- 
zebul, juxta Pauli sententiam ***. Mendaces ila- 


55 Prov. xvi, 31. ** Isa. xvx, f. 


vola; ἐλέγχων ὁ Κύριος, xal δυσφημοῦντας ἀναίδεν 
ἐπιδεικνὺς, τοὺς ἑαυτοῦ λόγους τοῦ Θεοῦ λόγους εἶνε: 
φησι. Μεταπαιδεύει γάρ πως, φησὶν, αὐτοὺς εἰς ἃ 
φρονεῖν ἐπ᾽ αὑτῷ τὰ πρεπωδέστερα, χαὶ μὴ νομίζειν 
Ἰωσὴφ, ἤγουν ἑτέρου τινὸς τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἐχπερν- 
χέναι χατὰ ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ 
xai Πατρὸς Θεὸν ἐχ Θεοῦ πεφτνέναι πιστεύειν, Ó 
δὴ xal συνέντες ἀσχάλλουσι, καὶ θερμοτέροις, χατα- 


ἀνομίαν αὐτῶν, χαθὰ γέγραπται, δι᾽ ὧν ἔτι μειζόνως 


᾿Απεχρίθησαν οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ εἶπον" αὐτῷ * Οὐ 
καλῶς .1έγομεν ἡμεῖς, ὅτε Σαμαρείτης εἶ σὺ, χαὶ 
δαιμόνιον ἔχεις ; 

Καταθρηνῆσαι πόλιν ἀχόλουθον τὴν τῶν Ἰουδαίων 
ἀποπληξίαν, καὶ τῆς εὐηθείας τὴν ὑπερδολῆν. Ta 


D γὰρ σφῶν αὑτῶν ἁλίσχονται φωναῖς, χαθάπερ ci 


θῆρες, ὅτε ταῖς τῶν σφαττόντων ἐπιπηδῶσι χερσὶν, 
αὐτοὶ χαθ᾽ ἑαυτῶν τὰς ἐπὶ τῷ σιδήρῳ χιχρῶντες 
ὁρμάς. Ἐλεγχόμενοι γὰρ, ὡς ἔθος αὑτοῖς xaX με- 
λέτη σύντροφος, τὸ Ψενδομυθεῖν ἀληθὲς ὃν παρα- 
χρῆμα δειχνύουσι, καὶ διαπρίονται μὲν ὡς οὐχ εἶεν 
ἐχ Θεοῦ παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἀχούοντες. Οὐδενὸς δὲ 
μεταξὺ διαγεγονότος χρόνου, «fj; τοῦ διαξόλου 
χαχίας ἀκχριδεστάτην ἐν ἑαυτοῖς ἀποφαίνουσι τὴν 
εἰχάνα. Σαμαρείτην γὰρ xei δαιμονῶντα τὸν ix 
Θεοῦ πεφηνότα τολμῶσι λέγειν θεὸν, αὐτοὶ μᾶλλον ἐν 


ἑαυτοῖς τὸ πιχρὸν ἔχοντες χαὶ θεομάχον δαιμόνιον" 
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οὐδεὶς γὰρ λέγει ἀνάθεμα Ἰησοῦ, εἰ μὴ ἐν Βεελζε- Α que, et injurii atque contumeliosi esse ex hoc re- 


6001, χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνήν. Ῥεῦσται μὲν 
οὖν, xaX ὑδρισταὶ, καὶ λοίδοροι καὶ διὰ τούτων ὄντὲς 
ἁλώσονται, καὶ θεομαχεῖν εἰθισμένο!, τὴν πρέπουσαν 
ἀποτίσουσι δίχην τῷ πάντα ἰσχύοντι χριτῇ. Ζητη- 
«iov δὲ πάλιν χὰν τούτῳ τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν καὶ Za- 
μαρείτην εἶναί φασι χαὶ δαιμονῶντα τὸν Κύριον. Τὸ 
γὰρ προσθέντας εἰπεῖν, « Οὐ χαλῶς ἡμεῖς λέγομεν, » 
ὑπεμφαίνει πως ὡς ἐπ᾽ αἰτίαις τισὶ, xat ὡς Σαμα- 
ρείτην διασύρουσι, χαὶ μὴν τὸ ἕτερον, ὅπερ τῆς 
ἐχείνων ἐστὶ τολμῆσαι φωνῆς. Οὐχοῦν, Σαμαρείτην 
elvat φασιν ὡς ἀδιαφοροῦντα περὶ τὰς νομιχὰς ἐντο- 
λὰς, xat τὴν τοῦ Σαδδάτου λύσιν ἐν οὐδενὶ λογιζόμε-- 
νον. Οὐ γὰρ ἀχριδὴς παρὰ τοῖς Σαμαρείταις ἐστὶν 
Ἰουδαϊσμὸς, μέμιχται δέ πως ἔθεσι τοῖς ὀθνείοις 
xai Ἑλλληνιχοῖς ἡ ἐχείνων λατρεία. Ἢ χαθ᾽ ἕτερον 
λόγον Σαμαρείτην λέγουσιν αὐτὸν εἶναι, ἐπείπερ Σα- 
μαρείταις ἣν ἔθος ἑαντοῖς μὲν τὴν καθαρότητα μαρ- 
κυρεῖν τε xal ἐπιψεύδεσθαι, χαταχρίνειν δὲ τοὺς 
ἑτέρους ὡς μεμολυσμένους. Διὰ ταύτην γὰρ, οἶμαι, 
τὴν πρόφασιν οὐ συγχρῶνται Ἰουδαῖοι Σχμαρείταις, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον, παραιτοῦνται δὲ χαὶ τὸ Exé- 
ροις τισὶν ἐπιμίσγεσθαι, χαταμυσαττόμενοι τρόπον 
τινὰ τὸν ἐυτεῦθεν μολυσμὸν, ἐπείπερ αὐτοῖς τὸ οὗ- 
τως ληρεῖν ὀρθῶς ἔχειν δοχῇ. Καταδιχάζων δὲ τὰς 
Ἰουδαίων χαχοηθείας ὁ Κύριος, υἱοὺς μὲν αὐτοὺς 
ἀπεχάλει τοῦ διαδόλου, ἑαυτῷ γε μὴν τὸν παντελῶς 
ἀνυπαίτιον εἰς ἁμαρτίαν χαὶ χαθαρότητα τὴν εἰς 
ἄχρον ἐπιμαρτυρεῖ λέγων « Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει pe 
«spi ἁμαρτίας; » Τοῦτο δὲ ἣν ἐναργῶς ἑαυτῷ μὲν 
καθαρότητα, διὰ τοῦ μὴ δύνασθαι περιπεσεῖν ἁμᾶρ- 
«τίᾳ, τὴν ἀνωτάτω προσγράφοντος" διὰ δὲ τοῦ τέχνα 
λέγειν τοὺς Ἰουδαίου: τοῦ Σατανᾶ, χαταχρίνοντος 
ὡς μεμολυσμένους, xaX πάσης ἀκαθαρσίας ἀνάπλεων 
ἔχοντας τὸν νοῦν, ὅπερ ἐστὶ χαὶ ἀληθές. Οὐχοῦν Σα- 
μαρείτην μὲν διὰ ταῦτα͵, δαιμονᾷν δὲ πάλιν φασὶν, 
ἔτι τοῖς δαιμονίοις ἔθος, τὴν Θεῷ χρεωστουμένην εἰς 
ἑαυτὰ μετατιθέναι τιμὴν, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν 
ἁρπάζειν ἀφειδῶς. Αὐτὸ δὲ τοῦτο οἴονται δρᾷν τὸν 
Χριστὸν, ὅταν ἑαυτὸν ἄνθρωπος ὧν ὡ; εἰς Θεοῦ τό- 
πὸν εἰσφέρῃ, λέγων * ε« Ὁ ὧν Ex τοῦ Θεοῦ, τὰ 
ῥήματα τοῦ Θεοῦ ἀχούει. » 'ἵπεμφαΐνει γὰρ ὡς 
περὶ τῶν ἰδίων ῥημάτων τὰ τοιαῦτά φησι. Τῆς μὲν 
οὖν λοιδορίας, μᾶλλον δὲ τῆς δυσφημίας τῆς xat 


vincentur, et Deo pugnare sueii dignas oninipo- 
tenti judici daturi sunt ponas. Rursus autem 
quarenda hic est causa, propter quam Dominum 
et Samaritanum, et a demone agitatum dicant. 
Quod enim premiserunt, « Nunquid nos recte di- 
cimus, » quodammodo indicat quod quibusdam de 
causis et tanquam Samaritanum eum traducant, 
pretereaque aliud quod proloqui ad insorum au- 
daciam pertineat. Igitur Samaritanum esse dicunt, 
tanquam indifferenter se habentem circa legum 
precepta, et solvere Sabbatum parvi ducentem. 
Neque enim apud Samaritanos exactus est Judai- 
smus, sed cultus eorum moribus extraneis atque 
Gracanicis ut plurimum est permistus. Est et alia 
ratio cur Samaritanum eum esse dicant, nempe 
quod solebant Samaritani sibi puritatem falso ar- 
rogare, alios autem damnare velut inquinatos. 
569 lane enim, opinor, ob causam, non coutun- 
tur Judei Samaritanis, ut scriptum est **. Sed et 
aliis quibusdam misceri nolunt, veriti ne hinc 
aliquo modo inquinentur, qui, dum ita nugantur, 
recte 86 facere sibi persuadent. Dominus autem 
Judzorum improbos mores damnans, diaboli qui- 
dem filios vocabat eos, sibi vero omnis peccati 
immunitatem et perfectissimam puritatem vindi- 
cat, dicens: «Quis ex vobis arguit me de peccatp *t?; 
Quod autem non possit in peccatum incurrere, 
summam plane sibi puritatem ascribentis est: 
quod vero Judaeos filios Satansm indigitot, da- 
mnantis est velut inquinatos, et omni mentem im- 
puritate plenam habentes: quod verum quidem 
est. Quocirca Samaritanum quidem eas ob causas, 
et demone agitatum rursus dicunt, quia moris est 
demonibus debitum Deo honorem ad seipsos 
transferre, et Dei gloriam sibi arrogare. Quod 
quidem Christum facere putant, dum seipsum, cum 
homosit, velut in Dei locum intrudit, dicens : «Qui: 
ex Deo est, verba Dei audit *'. » Sua enim verba 
Dei verba esse subinnuit. Convicii ergo, imo vero 
blasphemizx in ipsum Judaeis causa hzc erat, qua 
impulsi dicebant ea quas ztern:x ipsis flammz 
arrhaboni essent. Mihi vero mirari subit, quod 
cum indignentur se vocari sepe mendaces, et fi- 


αὐτοῦ πρόφασις αὕτη τοῖς Ἰουδαίοις xai ἀφορμὴ p lios diaboli, reipsa tamen ostendunt hujus crimi- 


πρὸς τὸ &xeiva λέγειν, ἅπερ αὑτοῖς τὴν αἰώνιον tibia - 
ὀωνίζετο φλόγα. “Ἕπεισι δέ μοι θαυμάσαι x&v τούτῳ 
πάλιν αὐτούς * ὀργιζόμενοι γὰρ, ἐπείπερ νἱοὶ διαδό- 
Àoo »αἱ ψεῦσται πολλάχις ἐχλήθηταν, ἔργῳ δει- 
χνύονσι προσὸν αὑτοῖς τὸ ἔγχλημα, ὃ xa μᾶλλον 
ἐχρῆν διὰ τῆς εἰς ἀρετὴν ἀποτρίδεσθαι ῥοπῆς. Τὸ γὰρ 
ὅλως διαλοιδορεῖσθαι φιλεῖν, xol τὰ μὴ προσόντα 
«ισὶν ὡς προσόντα λέγειν, οὐ τοῖς ἐν τέχνοις Θεοῦ 
χατατεταγμένοις, ἀλλὰ νἱοῖς διαθόλονυ πρεπωδέστατον. 
Λοιδοροῦσι δὲ οὐ μόνον οἱ δείλαιοι, ol χαὶ τῆς ἑαυ - 


nis se reos esse, quod potius omni ratione pro- 
pensioneque ad virtutem excutere oportuit. Om- 
nino enim conviciis delectari, et quibusdam falsa 
pro veris affingere atque imponere, diaboli filiis 
maxime convenit, non iis qui in filiis Dci compu- 
tantur. Non solum autem convitiantur miseri, qui 
in suum ipsi caput mentiuntur, ne dicam Christi : 
sed loc recte se facere asseverant, ne tantillum 
quidem suam nequitiam damnantes, quod extremae 
czcitalis est argumentum. 


τῶν χαταψεύδονται χεφαλῆς, (va μὴ λέγω Χριστοῦ, ἀλλὰ vàp|xai καλῶς τοῦτο διισχυρίζονται 
δρᾷν, οὐδὲ ὅσον εἰπεῖν χαταγινώσχοντες τῆς φαυλότητος, ὅπερ ἐστὶ τυφλότητος τελειοτάτης ἀπόδειξις, 


** Joan. 1v, 9. ?*Joan. vir, 46. 4Ἵ1014. 47. 
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Vill, 49. Respondit Jesus: Ego demonium non ἃ 


habeo, sed honorifico Patrem meum, et vos inhono- 
rasiis me. 

Magna quidem cum lenitate sermo, sed tamen 
57 efficacissime οἱ magna cum empbasi ἃς 5]- 
gnificanter admodum illud : « Ego daemonium .non 
habeo, » seipsum autem ab iis quodamyodo dis- 
tinguens, ejus convicii immupem se declaraj, id- 
que dictum in eos quadrare poiius oslendit. Nisi 
enim daemonium reapse haberent, jure. eum, qui 
tot operum testimoniis Deus confirmatus est, a 
demone obsessum dicere vererentur. Apposile 
jgitur id. eis tribuens, quia reapse ita sit, Ego, 
inquit, d:emonium non habeo, sed vos videlicet 
habetis, id dictum in eos quodammodo retorquens: 


quippe honoro Patrem meum, dup meipsum 4μ0- B 


que Deum, et ex Deo esse, alque omnis peccaJi 
expertem assevero. Oportet quippe Deum esse qui 
ex Deo est, et qui ex Deo est peccati nescio talem 
esse qualis est is, ex quo est. Secus autem, verbis 
non tam splendidis uterer, ne offensioni vobis 
essem : neque *enim Deus honoraretur, si Filium 
qui Deus non esset crederetur babere. Non bonora- 
retur Pater, inquit, si Pater nuucuparetur ejus qui in 
peccatum incideret. Quapropter mibi ipsi prasstantis- 
sima quaque assumo nequaquam blasphemans, in- 
quit, sicuti vos existimatis, sed Genitorem potius ho- 
norans jure de vobis 810, vos ex Deo non esse, quippe 
nefas est dicere omni flagitio immersos esse ex Deo. 
llonorat enim, et familiaritate sua digpatur non men- 
dacem,non contumeliosum,blasphemum,superbum, 
et injurium, nec eum qui cadem injuste machi- 
natur, sed modestum ac lenem, pium, Dei aman- 
tem ac probum. Quapropter etiam in boc Patrem 
honoro, ab ejus familiaritate excludens eos qui 
effreni laborant nequitia : vos vero me hoc facien- 
tem rursus probris afficitis, et laudes Patris mei 
eliam incessitis, ut non solum in me impii, sed et 
in eum deprehendamini. Si enim mihj ipsi de 
prestantissimis quibusque testimonium praebens, 
Genitorem honoro, utique eum dehonorabit, inquit, 
qui Filium ejus extremis probris incesset. Undique 
ergo et sibi constat Christus, et se Deum secundum 
naturam esse clare ostendit, et ex eo quod 
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'Agsxplón Ἰησοῦς" Ἐγὼ δαιμόνιον obx ἔχω, 
ἀλλὰ τιμῶ τὸν Ματέρᾳ pov, xal Opa ἀτιμὰ- 
ζετέ με. 

Ἐν πραότητι μὲν ὃ λόγος, γέγονε δ᾽ οὖν ὅμως iv 
ἤθει Top. Ἐμφατιχώτατα γὰρ τὸ, « "Evo δαιμό- 
νιον οὐχ ἔχω,» φησὶν, ἑαυτὸν δὲ ὥσπερ ἀντιδιαστῶ- 
λων ἐχείνοις, τῆς μὲν ἐπὶ τούτῳ λοιδορίας ξλεύδερον 
ἀποφαίνει, δεικνύει δὲ μᾶλλον ἐπ᾽ αὐτῶν τὸ εἰρε μἐ- 
νὸν ἀληθές. Εἰ μὴ γὰρ αὐτοὶ τὸ δαιμόνιον εἶχον ἀλτ- 
θῶς, χἂν ἀπέφριττον εἰχότως δαιμονῶντα χαλᾶν 
τὸν διὰ τῶν ἔργων αὐτοῖς μαρτυρηθέντᾳ Θεόν. Ei- 
φυέστατα τοίνυν καὶ αὑτὸς μᾷλλον ἀπονέμων αὐτοῖς 
διὰ τὸ οὕτως ἔχειν χατὰ ἀλήθειαν, Ἐγὼ colvoy οὐχ 
ἔχω, φησὶν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς δηλογότι, τὸ δαιμόνιον, τιϑεὶς 
ὥσπερ bm ἐχείνοις τὸ εἰρημένον, τιμῶ δὲ τὸν ἐμφυ- 
τοῦ Βατέρα, Θεὸν χαὶ ἐμᾳντὸν Ex Θεοῦ πεφηνέναι λέ- 
γων, χαὶ ὅτι οὐχ ἔγνων ἁμαρτίαν διισχυριζόμενος. 
Ἔδει γὰρ, ἔδει Θεὸν εἶναι τὸν ἐχ Θεοῦ, καὶ τὸν ix 
τοῦ μὴ εἰδότος ἁμαρτίαν χατὰ τὸν ἐξ οὗπέρ ἔστ: 
ποιοῦτον ὁρᾶσθα:ι. Ἣν ὃὲ ὡς ἀνάγκῃ cug6rvat τὸ 
ξναντίον εἰς τὸ προσχρούειν ὑμῖν παραιτούμενος, τοῖς 
οὐχ οὕτω λαμπροῖς ἐχρησάμην λόγοις " οὐ γὰρ ἂν 
ἐτιμήθη Θεὸς Υἱὸν ἔχειν νοούμενος τὸν οὐχ ὄντα Θεόν’ 
οὐχ ἂν ἐτιμήθη, φησὶν, ὁ Πατὴρ, εἰ τοῦ χαταπίπτον- 
τος εἰς ἁμαρτίαν ὠνομάσθη Πατήρ. Οὐχοῦν ἐμαυτῷ 
τὰ χάλλιστα μαρτυρῶ, δυσφημῶν μὲν, φησὶν, οὐδαμῶς, 
χαθάπερ ὑμεῖς ὑπολαμθάνετε, τιμῶν δὲ μᾶλλον τὸν 
Γεννήτορα, φημὶ διχαίως περὶ ὑμῶν, ὅτι Ex τοῦ Oc 
οὐκ ἐστὲ, ἐπεὶ μηδὲ θέμις τοὺς εἰς τοῦτο πονηρίας 
fixovvac , χαὶ πάσῃ φαυλότητι βεδαπτισμένους, ix 
θεοῦ εἶναι λέγειν. Τιμᾷ γὰρ χαὶ οἰχειότητος ἀξιοῖ τῆς 
πρὸς αὐτὸν οὐ τὸν ψεύστην, χαὶ λοίδορον, xai δύστῃ: 
μον, καὶ ἀλαζόνα, καὶ ὑδριστὴν, οὐδὲ τὸν ἀδίκως zov 
εἰωθότα, ἀλλὰ τὸν ἐπιειχῇ, καὶ πρᾶον, καὶ εὐσεδῇ, χαὶ 
φιλόθεον, χαὶ ἀγαθόν. Οὐχοῦν χαὶ κατὰ τοῦτο τιμῶ τὸν 
Πατέρα, τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος ἔξω τιθεὶς τοὺς iz 
ἀχράτῳ πονηρίᾳ χατεγνωτμένους, ὑμεῖς δὲ xai τοῦτο 
ποιοῦντα πάλιν ἀτιμάζετε xal τοῖς ἐ παΐνοις τοῖς περὶ 
τοῦ Πατρὸς ἐπισχήπτοντες, ἵνα μὴ μόνον εἰς τὸν 
Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἔδη xal εἰς αὐτὸν δυσσεδοῦντε; ἁλίσχτι.- 
σθε. Εἰ γὰρ ἐμαυτῷ τὰ κάλλιστᾳ μαρτνρῶν τιμῶ τὸν 


 Γεννέσαντα, ἀτιμάσει δήπον, φηδὶν, ὁ τὸν ἐξ αὐτοῦ 


τοῖς ἐσχάτοις ὀνείδεσι περιβαλών. ᾳνταχόθεν τοι- 
γαροῦν, xaX τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις συνίσταται Χριστὸς, 


ait a se Patrem honorari, alienorum turba ab ejus D xal ὅτι Θεὸς κατὰ φύσιν ἐστὶν ἀποφαίνει σαφῶς, xal 


familiaritate remota, ostendit Judaeos a Deo esse 
prorsus alienos. Quid enim esp iis qui ista dicunt 
niagis impium : « Ego gloriam meam non quazro: est 
qui quzrat et judicet ?* ; » liquet hic vere a Petro de 
Servatore 871 nostro dictum : « Qui cum maledi- 
ceretur non remaledicebat, cum pateretur nen com- 
minabatur, tradebat autem judicanti se injuste **, » 
Videtis enim quo pacto non semel, sed frequenter 
audiens in se furentium sermones, in sua bonitate 
perstet, nec ab officio ulla ratione excidat, ad 
exemplum nostrum id faciens, ut ejus vestigia 
sequi studentes non maledictum pro maledicto, 


* Joan. vi, ὅθ. **1 Petr. 1, 95. 


δι᾿ ὧν τιμᾶσθαι τὸν Πατέρᾳ φησὶ, τῆς πρὰς φὺτὸν 
οἰκειότητος τῆς τῶν ἀλλοτρίων πληθύος ἐξωθουμέ- 
νης, ἀλλοτρίους παντάπασιν Ἰουδαίους ἀποφαίνει 
Θεοῦ. Τί γὰρ τῶν ἐχεῖνα λεγόντων ἀνοσιώτερον; 
€ Ἐγὼ οὐ ζητῶ τὴν δόξαν μου ἔστιν ὁ ζητῶν xai 
χρίνων * » ἀληθὲς &v τούτοις ὁρᾶται διαφᾳνῶς τὸ διὰ 
τοῦ Πέτρου περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰρημένον" « Ὃς 
λοιδορούμενος, οὐχ ἀντελοιδόρει, πάσχων οὐχ ἡ πείλει, 
παρεδίδου ὃὲ τῷ χρίνοντι διχαίως. » Βλέπετε γὰρ 
ὅπως τὰ πάντων, χαίτοι χείριστά τε xal ἀπηχέστατα 
τὰ παρὰ τῶν ἀνοσίως ἐμπαροινούντων αὐτῷ, χαὶ τοῦτο 
πολλάχις, καὶ οὐχ εἰσάπαξ ἀχούων, ἐπιμένει τῇ οἰχείᾳ 
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χρήστότητι, καὶ τοῦ πρέποντος αὐτῷ xat' οὐδένα À neve atiud quoddam malum pto nialo inimicis red- 


τρόπον ἐξίσταται. πρὸς ὑποτύπωσιν καὶ τοῦτο δρῶν 
ἡμετέραν, ἵνα τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ χαταχολουθεῖν σπου- 
δάδοντες, pij λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας, μὴ ἕτερόν τι 
χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ τοῖς ἐθέλουσι λυπεῖν ἀντιδιδόντες 
ἁλισχώμεθα, νιχῶμεν δὲ μᾶλλον ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ 
χαχόν. ᾿Εγὼ τοιγαροῦν οὐ ζητῶ τὴν δόξαν μου, φησὶ, 
καὶ οὐχ ὡς ἀκχίνδυνον χαδιστὰς τὸ ἐμπαροινεῖν αὐτῷ 
τοὺς ἐθέλοντας, ἀλλ᾽ οὐδὲ προτρέπων εὐπετῶς εἰς 
ταύτην ἱέναι τινὰς τὴν δυσσέδειαν, τοῦτο λέγων ὁρᾶ- 
και, ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον ὑποδηλοῖ" Χω γὰρ, φησὶν, 
οὐ δόξαν τὴν παρ᾽ ὑμῶν ἐμπορευσόμενος, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ὅλως τιμῆς ἣ εὐχλείας γλιχόμενος. Τεταπείνωκα γὰρ 
ἐμαυτὸν, ἐν μορφῇ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὑπάρχων, xol 
ἄνθρωπος γέγονα χαθ᾽ ὑμᾶς. Ὁ δὲ δι᾽ ὑμᾶς οὐδὲ δούλου 


μορφὴν ἀπαξιώσας λαθεῖν, ἐξὸν ἐν ἰσότητι διαμεῖνα" τῇ Β 


«ρὸς Θεὸν καὶ Πατέρα, καὶ τοῖς ὑπὲρ νοῦν χαὶ λόγον ἐν- 
τρυφᾷν, πῶς ἂν ἔτι νοοῖτο͵ δόξαν τὴν ὑπό τινος ζητῶν, 
καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐθελούσιον ὑπομεῖναι τὴν ἀδοξίαν 
διὰ τὸ ἑτέροις χρήσιμον ; "IT γὰρ τοῦτό φησιν ἐν τού- 
τοῖς ὁ Κύριος, f$) χαὶ χαθ᾽ ἕτερον τρόπον, οὐ ζητεῖν 
αὐτὸν τὴν ἑαυτοῦ δόξαν ὑποτοπήσομεν. Παρὸν γὰρ 
αὐτῷ παραχρῆμα κχολάξειν τοὺς ὑδριστὰς, χαὶ τὰς 
ὑπὲρ τῆς δυσφημίας εἰσπράττειν δίχας, ὡς εἷς αὖ- 


᾿πὸν ἀσεδοῦντας τὸν ἁπάντων Κύριον, φέρει τὸ λοιπὸν΄ 


ἠσυχῇ,, καὶ διεχαρτέρει τοσοῦτον, ὡς μηδ᾽ ὅσον λυ- 
πεῖν ἀντιλυπῆσσι λόγῳ Ψιλῷ τοὺς ἀλαζόνας ἐθέλειν" 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ φαίνηται τὸ δυσσεδεῖν εἰς Θεὸν τοῖς τυ- 
χοῦσιν ἱππηλατῶν, ἀναγχαίως αὐτοῖς ὥσπερ ἐπιτεί- 
χισμά τι διαχωλύων εἰς τοῦτο βαδίζειν εὐθέως, τὴν 
τοῦ Πατρὸς ἀντέταξεν ὀργῆν. ᾿λνεξικαχοῦντος γὰρ 
τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τὴν ἰδίαν οὐ διεχδιχοῦντος παραχρῆμα 
δόξαν, οὐχ ἀνέξεται, φησὶν, ὁ Davi: ἔγχδικος γὰρ 
ἔσται, χαὶ τοῖς ὑδρισταῖς ἐπαναστήσεται, οὐχ ὡς ἑτέρῳ 
συνασπίζων τυχὸν, οὐδὲ ὡς ἑνὸς τῶν ἁγίων ὑδρισμέ- 
νου λυπεῖσθαι θέλων xal πρέπειν οἰόμενος, ἀλλ᾽ εἰς 
αὐτὸν ἀναθαινούσης τῆς ἁμαρτίας - οὐδὲν γὰρ ὅλως 
«b μεσολαδοῦν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν, ὅσον εἰς οὐσίας 
ταυτότητά φαμεν, x&v ἰδίως ἑχάτερος ὑπάρχειν νοοῖτο. 
Διὰ γάρ τοι τοῦτο xal ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 
ἐν ἑτέροις φησίν" « Ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν, οὐδὲ τὸν 
Πατέρα τιμᾷ. » “Ἔχει yàp. ἐν ἑαυτῷ φυσιχῶς ὁ Υἱὸς 
τὸν IIac£pa: συνδοξαζόμενόν τε χαὶ ἑχάτερον δηλονότι 
συνυφιστάμενον. Ἔχει δ' αὖ πάλιν ἐν ἑαυτῷ ὁ Πατὴρ 


davis, sed Vinicamus polius in botio malum'!. « Ego 
itaque gloriam meam non qusro , » inquit, non 
quasi ith purie fore dicat iis qui se ferociter offen- 
derint, sed riéque quod' ad istàmi impietatem: his 
verbis excitet, séd' lllud polius subindicat : Verio, 
inquit, gloriam a vobis xequaquam aucupaturus, 
sed'neque lionóris: aut claritatis cupidus. Hhithi- 
"αν quippe meipsum, in forma Dei ac Patris ' 
cum esseni, et homo factus sur vestri similis ἢ. 
At qui propter vos ne servi quidem forinam assu- 
mere dedignatus est, cum liceret in :equalitate 
curi! Deo ac Patre permanere, et liis qu: nienterh 
εἰ orationem excedunt acquiescere, quo pacto 
ceriseretur indb gloriam aucuparí potius, quafi ad 
aliorum utilitatem voluntariam ignobilitsteni sus- 
tiriere? Aut. enim istud. hic all Dominus, aut certe 
allo rhodo ipsum gloriam suam nón quzrere pu- 
tabimus. Namr cunt jjossit e vestigio castigare in- 
jurios; et Blasphemi: poenas ab iis exipere, tau- 
quam in univers! Domitium isiple se gereritibus,. 
fert cquo aninio injuriam, ut ne simplici quidem 
verbo arrogantibus dolorem velit reporlere : verum 
ne impie se gerere in D&ut quibuslibet in proclivi 
atque adeo imputte vidbatur, illls necessario tan-- 
quam aggerem ect repagulurh sui Patris iram op- 
posult; Filio quippe tblerante injutias et suam 
ipsius gloriam non illico vindicante, f*ater, inquit, 
nequaquami feret, sed contirtuo vindex aderit, et 


cin ihJuríos, non tanquarh diversum a se defendens, 


neque quasi sanctoruth uiii injuria illata excan- 
descens, sed' velut' ad se pertinente injuría insur- 
get : nlbil! enim est Inter Patrem et Filium diseri- 
minis quantum ad stbstantix' identitatem, tametsi 
ulerque proprie subsistere concipiatur. lücirco 
enim Dominus noster Jesus E99' Christus alibi- 
ait : « Qui not honorificat Filium, neque Patreth 
honoríficat *. » Hlàbet quippe in seipso naturaliter 
Filius Patrem congloriffeatum eumque simul exsi- 
stenteri. Sed et Pater in seipso Filium habet, ut 
sübstantix consortem, ita quoque glorix. Punien- 
tur itaque miseti Jüdzi, per blaspheniiam quam in 
Dominum ac Filiutn evonmnt, in totam consub- 
stantialem el sancla Trinitatem omniumque re- 


τὸν Υἱὸν ὥσπερ χηινωνὸν τῆς οὐσίας, οὕτω καὶ τῆς ἐφ’ p'ginam naturam impie se gerentes, ut. qui eam 


ἄπασι δόξης. Κολασθήσονται τοίνυν οἱ τάλανες Ἶου- 
δαΐοι διὰ τῆς εἰς τὸν Κύριον καὶ Υἱὸν δυσφημίας, εἰς 
ὅλην δυσσεδήσαντες τὴν ὁμοούσιον καὶ ἁγίαν Τριάδα, 
xai τὴν ἁπάντων βασιλίδὰ φύσιν, ὡς ἐν τῷ Υἱῷ λυπὴ" 
σαντες. Παραιτητέον τοιγαροῦν παντὶ τῷ γε ὅλως σω- 
φρονεῖν εἰωθότι, τὸ χατά τι γοῦν τῷ ἀγαθῷ προσ- 
xpouct) θεῷ. Οὐ γὰρ ἐπ:ίπερ οὐχ ἐπάγει παραχρῆμα 
τοῖς εἷς αὑτὸν πλημμελοῦσι τὴν ὀργὴν διὰ τοῦτο πάν- 
τως ἠπιώτερος. ᾿Αγαθὸς μὲν γάρ ἐστι, μὴ ὀργὴν ἐπάγων 


l:sérunt in Filio. Quisquis ergo sanz mentis est 
impPimis cavete debet ne vel in re qualibet bonum 
Deum offendat. Non enim ex 60 quod iram non 
continuo inferat iis qui in ipsum peccent, utique 
lenior est. Bonus enim est, qui non infert iram 
quotidie, sed nisi conversi fuerimus gladium suum 
vibrabit, ut scriptum est ***, et arcum süum tendet 
in nos, in quo mortis vasa, id est omne gens 
doloris et intolerabilis calamitatis. 


καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν" ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ ἐπιστραφῶμεν, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιλδώσει, xavk τὸ γεγραμμένον, xal bvtz- 
νεῖ τὸ τόξο» αὐτοῦ χαθ᾽ ἡμῶν, ἐν dp τοῦ θανάτου τὰ σχεύη, τοῦτ᾽ ἔστι, πᾶν εἶδος αἰχίας xai ἀφορήτου συμφορᾶς. 


! Rom. xu, 21. * Philip. n, 6, 7. 


! Joan. v, 25. 


*-* Psal. vu, 15. 
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$08 SEND. MISGICTH, morlem non videbil im ater- 


sse, 

frugesfigum οἰ Lvngss defensiones eppe- 
»ere Crienimandé cupidis. Lo enim se Contestit quo 
feroteh 4414, Bempe 2d vocationem per dem ia 
vitem 2itrnam, vod “4 propemodam valere. jessis 
qui prz vecordia. erant injurii, aste quadam ser- 
"ὦν Ter Lemperat. Nam cum pries lanquam 
de lvo d;síes«t ; « (ui ex Deo est, verba Dei au- 
dit?,» trntinuo subjicit : «Siquis meum sermonem 
set9aset.4, » 6Sl^náens seipsum secundum naturam 
esse Deum, nihilque ad summam impietatem 
ré)wuui fecisse Judaos probans, cum dixerint 
ipsum habere dzemonium, qui vitam aternam lar- 
gitur iis qui servare velint sermonem ejus. Nun- 
quid enim secundum naturam Deos esse vel ex boe 
agnoscetur? Cui enim alii convenial vivificare per- 
petuo posee eos qui sermones suos audierint, nisi e 
qui secundum suam naturam est Deus? Atqui 
serino ille divinus servatur, non quidem si prz- 
terinittatur divinum. mandatum, sed si quodcun- 
que. jussum erit incunctanter οἱ prompte peraga- 
tur, rcjecta omni cessatione atque. pigritia. Sed 
observa rursus quam. accurate loquatur. Neque 
enim di«it, Si quis sermonem meum audierit, sed 
«S quis sermonem meum servaterit.» Dei enim ver- 
bum non homines solum obstrícti peccatis, sed et 
ipsa demonum impia turba excipiunt : unde $78 
pineeps flle omnium Satanas, cum Dominum 


nostium Jesum. Christum tentare. auderet in de- C 


^erto, contra stimulum calcitrans pre immani 
feritato, divinam οἱ quippe legem proponebat di- 
cens : « Beriptum est. quia angelis suis manda- 
hit de te, ut custodiant te in omnibus viis tuis *. » 
Quocirca non In. nuda auscultatione salutis sermo 
eonsiatit, neque vita in sola per disciplinam per- 
ceptlone, sed in rel perceptee observatione, atque 
&| regulam oc vito magistrum divinum sermonem 
nobis proponamus. Alt vero non visurum mortem 
miernam. quicunque verba sua constanter serva- 
verit, non quasi omnino tollat mortem secunduun 
carnem, aut quasi mortem non ducat esso mor- 
(em tanquam. Deua, cul nibil est. mortuum, qua- 
tenus potens cst. οἱ id. quod non est. in. rerum 
naturam et ortum. producere, et id quod. interiit 
(facile ju. vitam restituere, sivo quia negat sanalos 
visuros mortem in. futurum — sceculum, quod. οἱ 
proprle seculum. intelligitur non. habens. termi- 
num, quemadmodum lstud nostri simile, non vi- 
euros mortem ait. in dHlud. exculum, quicunque 
Mermonen auum obaervaverint, non quasi mori- 
turi aint. aliqui post resurrectionem, Quippe 
morg ownlum in morte Cliristi soluta est, et cor- 
ruptionis eversum est imperium, sed mortem uo- 
, minat. poenas ternas, οἱ paratum. impiis suppli- 
eium, Hoc aute tibi patebit, qui ab co superius 


'! Joan. virt, 402. * Poal. ac, 14H. 


5. 1L390LLI ALERASDEIPH ἘΝ HISP. 
9/96, 24. Amen, amen dico vobis, οὲ quis serme- ἃ 
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Apxr. err Je-e ca, ἐᾶν τις τῆὸν λε τον 


poc UMS, δάσατεν cc μὴ ἴδη εἰς tiv abra. 


Περιττῶν icai: cL ΧΩ χεσρὰ; Xv-ctlATI:» Dh. 
&lranmrixz Tz tüb0- τιλαζστεξ.. ATUXXATWI τὰρ 
by ὅπερ Yo ἄνχικζξυν, τὰ xxalizÜaG: vrai: dizi 
Ζτ:εως εἰς τῷ, αξώσεῦν usLbr πόνον Cc οὖὐχλ - d 
f4e:9a: ς-ράξε; cU; ἐξ ἀμαδίλ- λξλτεεχόπι, τὰ 
zs πάλλεν τῆν cii. ἄνλμέσνει λότον. Πρυε:αυχὼς 
τὰρ ὡς περὶ Oc, ὅτ: ε Ὃ ὧν Ex τοῦ 0:2, τὰ ἐξ- 
ματὰ τοῦ Θεοὺ ἀχούτι,» ππραχοτ Ai ττ ποῦ ^ « ED 
τις τἣν Eur) τόνον τηρῖ" » δειχνὶς ἔχ τὴν χατὰ z5- 
91) Liza, τότε τὐτ διδάσχων urScnire τοὺς 
Ἰουώαΐο: περιελεῖ λει δ. ::εθεξας ὑπξερθολῖνν, ὅτε 
xai δαιμόνιον ἔχειν εἰρῆχαξι τὸν ζωΐν διδόντα τῖν 


B αἰώνιον τοῖς θέλουτι ττιρεῖν τῶν λόγον αὐτοῦ. Ἢ γὰρ 


οὖχὶ χατὰ 95309 ὑπάρχων Θεός, χαὶ 6X τούτου vv 
σθήπεται; Τίνι: γὰρ ἂν ἑτέρῳ πρέποι τὸ ξύνασθει 
ζωσποιεἶν εἰσχεὶ τοὺς τῶν παρ᾽ αὑτοῦ ἀχροινλένο.ς 
λόγων, εἰ ah, τῷ γε ὄντι χατὰ ςὐσιν Θεῷ  Τηρεῖταί 
γε μὴν ὃ λόγος ὁ θεῖος, οὗ παραθαΐνοντός τινὸς; τὴν 
θείαν ἔντολῖν, ἀλλ᾽ ἐνισταικένου χαὶ Σρῶντος Aussi 
τὸ χεχελευσμένον, χαὶ χατὰ μτδένα τρόπον ἐπ᾿ ἀρτί 
τοῦ θείου χαττγορουμένου νόμου. Ἐπιτξοξι δὲ πάλιν 
ὅσην ὁ λόγος ἔχε: τὴν ἀχκρίθειαν. Οὐ γὰρ tvésyrm . 
λέγειν. Ἐάν τις τὸν ἐμὸν ἀχούσῃ λόγον, ἀλλ᾽ Ἐάν 
τις τὸν ἐμὸν λόγον τηρήσῃ. Δέχονται μὲν γὰρ εἷς 
οὕς τὸν 102 Θεοῦ λόγον, οὖχ ἄνθρωποι μόνον ἀπαρ’ 
τίας Évoyot, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ τῶν δαιμόνων τὸ ἀνέτσιον 
στῖφος" xaX γοῦν ὁ πάντων ἡγούμενος Σατανᾶς, ὅτ: 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν πειράξειν ἐτόν 7 
χατὰ τὴν ἔρημον, λαχτίζων εἰς χέντρα Cii πολλὴν 
ἠθῶν ἀγριότητα, xa θεῖον αὐτῷ παρετίθει λόγον, 
« Γέγραπται, φήσας, ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντε- 
λεῖται περὶ σοῦ, τοῦ διαφυλάξαι σε ἐν πάσαις ταῖς 
ὁδοῖς σου. » Οὐχοῦν οὐχ ἐν ἀχροάτει ψιλῇ τῆς σωττι- 
ρίας ὁ λόγος, οὐδὲ ἐν μόνῳ τῷ μαθεῖν ἡ ζωὴ, ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ τηρῆσαι τὸ ἀχουσθὲν, xal ὥσπερ τινὰ κανόνα, 
καὶ ὁριστὴν τοῦ βίου, τὸν θεῖον ποιήσασθαι λόγον. 
Φησὶ δὲ ὅτι θάνατον οὐ ud ἴδῃ εἰς τὸν αἰῶνα τῶν 
αὐτοῦ ῥημάτων ὁ βέθαιος φύλαξ, οὐχὶ πάντως ἀναι- 
ρῶν τὸ τεθνάναι σαρχὶ, ἀλλ᾽ ἣ τὸν θάνατον εἶναι θ4- 
νατον μὴ λογιξόμενος ὡς Θεός " οὐδὲν γὰρ αὐτῷ τὸ 
νεχρὸν, χαθὸ πέφυχε χαὶ τὸ μὴ ὃν ἄγειν εἰς γένεσιν, 
καὶ τὸ ἐνεχθὲν χατεφθαρμένον εὐχόλως Quonotetv, 
ἣ θάνατον οὐχ ὄψεσθαι τοὺς ἀγίους φησὶν εἰς αἰῶνα 
τὸν μέλλοντα, ὃς δὴ χαὶ χυρίως τε χαὶ ἀληθέστερον 
αἰὼν νοεῖται πέρας οὐχ ἔχων, χαθάπερ οὗτος ὁ xal 
ἡμᾶς, οὐχ ὄψεσθαι θάνατον εἰς ἐχεῖνόν crat τὸν 
αἰῶνα, τοὺς τὸν θεῖον αὐτοῦ τηρήσαντας λόγον, οὐχ 
ὡς τεθνηξομένων τινῶν μετὰ τὴν ἀνάστασιν. Λέλυται 
γὰρ ὁ πάντων θάνατος ἐν θανάτῳ Χριστοῦ, xal τὸ 
τὴς φθορᾶς ἐφάνισται χράτος" ἀλλὰ θάνατον ὀνομά- 
ζει, χατὰ τὸ εἰχὸς, τὸ δι᾽ αἰῶνος χολάζεσθαι. Τοῦτο 
δὲ ἂν μάθοις, ὅπερ εἴρηχεν αὐτὸς ἐν τοῖς ἀνωτέρω 
διασχοπούμενος. ᾿Αμὴν γὰρ, φησὶ, λένω ὑμῖν" Ὁ 
πιστεύων εἰς τὸν YUv, ἔχει ζωὴν ἀξώνιον " ὃ δὲ 
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uy 


ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ, οὐχ ὄψεται ζωήν. Καίτοι πάντες A dictu. sunt expendenti. Amen enim, inquit, dico 


ἀναδιώσονται, καὶ εἰς ζωὴν εἰσαῦθις ἀναδραμοῦνται, 
πιστοί τε xai ἄπιστοι. Μεριχὴ γὰρ χαὶ οὐδαμῶς ἡ ἀνά- 
στασις, ἀλλ᾽ ἴση τοῖς ὅλοις, κατά γε τὸν ἐν τῷ χρῆναι 
πάντας ἀναδιῶναι λόγον. Πῶς οὖν ὁ μὴ πιστεύων τῷ 
Υἱῷ, τὴν ζωὴν οὐχ ὄψεται, καίτοι πάντων ἀναστή- 
σεσθαι προσδοχωμένων ; δῆλον οὖν ἄρα παντί τῳ λοι- 
Tbv ὅτι ζωὴν ἔθος ἀποχαλεῖν τῷ Χριστῷ, τὸ ἐν εὖ" 
θυμίᾳ καὶ δόξῃ βιῶναι μαχρὰν, καὶ χαταλήγειν εἰς 
πέρας παραιτουμένῃ, ὅπερ ἐστὶν ἐν ἐλπίδι τοῖς ἁγίοις 
τεθησαυρισμένον. "Ὥσπερ οὖν ἀπειθοῦντα τῷ Υἱῷ τὴν 
ζωὴν ἀθέατον ἕξειν φησὶ, καίτοι πάντων ἀποδιῶναι 
προσδοχωμένων, οὐ τὴν τοῦ σώματος χατασημαίνων 
ἐν τούτοις ζωὴν, ἀλλὰ τὴν τοῖς ἁγίοις ηὐτρεπισμένην 
εὐθυμίαν, οὕτως ἀποχαλῶν ." τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρό- 
ἡπὸν τὸν γενναῖο" xat νεανιχὸν αὐτοῦ θείων ῥημάτων 
ἐσόμενον φύλαχα, θάνατον οὐχ ὄψεσθαί φησιν εἰς τὸν 
αἰῶνα, χαὶ οὐχὶ πάντως τὸν τοῦ σώματος θάνατον διὰ 
τούτου δηλῶν, ἀλλὰ τὴν τοῖς ἁμαρτωλοῖς ηὐτρεήδ- 
σμένην χόλασιν. Ὥς γὰρ ἐν ἐκείνοις ἡ εὐθυμία διὰ 
τῆς ζωῆς σημαίνεται, οὕτω χἀνθάδε διὰ τοῦ θάνατον 
εἰπεῖν, ἡ χόλασις. 


Elxor οὖν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι" Νῦν ἐγνώχαμεν, 
δε: δαιμόνιον ἔχεις. 

Κατηγοροῦσι πάλιν τῆς ἀληθείας, ol ἐπείπερ ὦνο- 
μιάζοντο ψεῦσται δυσφοροῦντες ὡς ὑδρισμένοι μαρ- 
ευροῦσι δὲ xal οὐχ ἐχόντες ταῖς τοῦ Σωτῆρος φωναῖς, 
καὶ δι᾽ ὧν ἀτιμάζουσι, διὰ τούτων αὐτὸν ἀψευδοῦντα 
δειχνύουσι. Τυφλοὶ δὲ οὗτοί εἰσιν οἱ δείλαιοι, xat 
τοσαύτης ἀμαθίας ἀναπεπλησμένην ἔχουσι τὴν χαρ- 
δίαν, ὡς; μηδ᾽ ὅλως ἀποτρίδεσθαι δεῖν τὰ ἐφ᾽ οἷς ἂν 
ἐγχαλοῦνται νοεῖν, ἀλλ᾽ αἰσχίοσι τῶν παρῳχηκχότων 
ἀεὶ περιπίπτειν xaxolz, xai τοῖς ἑαυτῶν ἀλίσχεσθαι 
βρόχοις. Ἰδοὺ γὰο, ἰδοὺ χαὶ δι᾽ ὧν ἀπολογεῖσθαι vo- 
μίζουσιν, ὡς οὐ μάτην αὐτὸν λελοιδορη μένοις, Ψεῦ- 
σται διὰ τούτων μειζόνως ἐλέγχονται, καὶ σειραῖς 
ὥσπερ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων ἐντονώτερον χατα- 
σφίγγονται. Εὐηθέστατα 'δὲ χαὶ τὸ, « Νῦν ἐγνώχα- 
μεν, » ἐνθάδε φασίν" οἱ γὰρ χαὶ πολλάκις χαθυλα- 
χτοῦντες αὐτοῦ, χαὶ δαιμόνιον ἔχειν ἐπιφημίζοντες, 
νῦν ἑγνωχέναι φασὶ τῆς προλαθούσης αὐτῶν ἀθυρο- 
γλωττίας καταδιχάζοντες. El γὰρ νῦν ἐγνώχασιν, 
οὐχ ἤδεσαν πάλαι. Πῶς οὖν ἔφασχον δαιμονᾷν τὸν 
οὕπω κχατ:γνωσμένον, ὥσπερ οὖν φήθησαν αὐτόν ; 
Ῥεύστης οὖν πάλαι xal πρότερον ἄρα fjv ὁ δυσσεδὴς 
τῶν Ἰουδαίων λαὸς, xai ἀπυλώτῳ στόματι τὴν ix 
τοῦ διαδόλου χαχίαν ἐρεύγετο χατὰ Χριστοῦ * ἀρπά- 
ζουσι δὲ πρὸς βεδαίωσιν τῆς ἑαυτῶν φλυαρίας τὸ 
εἰρημένον παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, διὰ 
πολλὴν, ὡς εἰχὸς, τὴν ἀποπληξίαν xal συνασπίζειν 
οἰόμενοι τῷ Ψεύδει τὴν ἀλήθειαν. Εἶτα δι᾽ ὧν ἔδει 
μαθεῖν ὅτι πλημμελοῦσι, δυσσεδῶς τὸν τῆς αἱωνέου 
ζωῆς χορηγὸν ἐχτόπως ὑδρίξοντες, διὰ τούτων αὖ- 
τῶν οὐχ αἰσθάνονται πάλιν πρὸς ἐπίτασιν ἰόντες τῆς 
νόσου" o0 γὰρ ὅπως ἐπ᾽ ἐχείνοις μεταγινώσχειν αὖ- 
τοὺς ὅτι πρέποι λογίξονται, ἀλλ᾽ ἤδη πεπεῖσθαί 


* Joan. v, 24. 


C 


volus : « Qui credit in Filium, habet vitam ater- 
nam * »; qui autem incredulus est Filio, non vi- 
debit vitam. Quanquam omnes reviviscent, et iu 
vitam denuo redibunt, cum (deles, tum infideles. 
Nequaquam enim particularis est resurrectio, sed ' 
equalis omnibus, in quantum omnes reviviscere : 
debent. Quomodo ergo is qui non credit Filio vi- : 
tam non videbit, quamvis omnibus se excitatum ' 
iri sperantibus? Nemini ergo non manifestum cst 
Christum solere vitam vocare, in felicitate et 
gloria eterna degere, quod est in spe sanctis re» 
positum. Quemadmodum ergo eum qui Filio non: 
crediderit vitam non visurum dicit, licet omnes- 
resurrectionem exspectent, his verbis vitam cor- 
poris non significans, sed illam sauclis paratam 
felicitatem : eodem opinor modo generosum et for- 
tem divinorum ejus verborum custodem mortem 
non visurum ait in aeternum, nequaquam item hoe 
verbo mortem corporis denotans, sed paratum- 
peccatoribus 574. supplicium. Ut enim illie feli- 
citas per vitam significatur, ita hic cum mortem. 
dicit, supplicium denotat. e 

VM, 53. Dixerunt ergo Judmi : Nunc cognovimus 
quia demonium habes. 

Veritatem denuo incusant, qui cum mendaces: 
vocarentur, quasi convicio petiti zgre ferebant; 
testimonium autem vel inviti prebent Servatoris: 
vocibus, et per quie ei probrum inferunt, per hsec - 
eadem ipsum. veracem ostendunt. Caci vero sunt : 
hi miseri, tantaque vecordia mentem refertam 
habent, ut ne abstergenda quidem esse potent ea 
quorum nomine male audiunt, sed deterioribus 
usque se obstringant, ac suis se laqueis impli- 
cent. Ecce enim, ecce et per qua defendere se 
existimant, quasi non abs re convicium ei dixerint, 
per hzc ipsa mendaoli magis arguuntur, οἱ suo- 
rum peccatorum veluti catenis firmius obstringun-- 
tur. Stultissime porro etiam istud, « Nunc cogno- 
vimus,» hie aiunt : qui enim spe ei oblatrabant, 
et d:emonium habere aiebant, nunc cognovisse se 
eum dicunt, priorem ipsi damnantes lingue sus 
petulantiam. Nam $i nune cognoverunt, utique: 
antea nesciebant. Quomodo ergo d:emone agitatum: 


D dicunt eum qui nondum cognitus sit, ut ipsi pit- 


tabant. Mendax igitur et jam olim erat impius Ju- 
deorum populus, et effrenata lingua in Christum 
eructabat nequitiam; sed nugarum suarum proba- 
tionem ex Servatore nostro Christo arripiunt, prae 
multo, w$ videtur, animi st(upore existimantes 
mendacio patrocinari veritatem. Preterea per quae 
discere debebant se peccare, ciernz vite largi- 
torem probris atrocibus invadendo, per hec ipsa 
morbum suum ingravescere non sentiunt : tantum 
enim abest ut eorum peonitudine ac dolore tangi 
se oportere putent, ut verba sua veritalem esse 
persuasum jam sibi esse dicant. Et verax est pro- 
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pleta dicens : 
ambulabunt in iis : qui autem impii sunt, inliruna- 
buntur in illis 19.» Sed immanem eorum furorem 
hic mirahere. Dxmoniorum et immupndorum spi- 
rituum innumeram turham videntes sola Serva- 
toris voce contritam, et ex arrepiliorum cor- 
poribus vel nolentem expuleam, dicere tamen non 
575 exhomnescunt ipsum babere dggmonium, licet 
necessariis argumentis certiores facti. non esae ut. 
Satanas Satanam ejiceret: « Omne enim regnum, 
ait Christus, divisum contra se, desolobitur, et 
omDis. domus et civitas contra, se divisa desolabi- 
tur. Si Sajanas Satanam ejicit, adversus sae divi- 
sus esi. Quomodo ergosiabit regnum ejus! ἢ) 
Ecce igitur, dicet.aliquis : « Populus revera atulx 


S. CYRILLI! ALEXANDRINE K&BCHIEP. 
« Quia. rectse vie Doniini, et. jusli A φασι περὶ ὧν εἰρήκασιν ὡς ἦν dj ἀλήθεια... 


Καὶ ἀληθὴς ὁ προφήτης Myuv.- « Ὅτι εὐθεῖαι αἱ 
ὁδοὶ τοῦ Kuglou, xal δέχαιοι πορεύσονται ἐν αὑταῖς" 
οἱ δὲ ἀσεδεῖς ἀσθενήσονσιν ἐν αὐταῖς.» Κατατδαγείη 
δ᾽ ἄν τις τὴν ἀσύγκριτον αὐτῶν χἀν τούτῳ μανίαν. 
Δαιμονίων xaX πονηρῶν πνευμάτων οὐχ εὐαρίθμη- 
τον ὄχλον μιᾷ τοῦ Σωτῆρος φωνῇ συντριδόμενον 
βλέποντες, χαὶ οὐχ, ἑχόντα. τῶν ἐν. οἷς ἦσαν ἐξωθού» 
psvov, οὐ χαταφρίττουσι δαιμόνιον ἔχειν λέγοσες 
αὐτὸν, καίτοι διὰ λογισμῶν πληροφορηθέντες ἀναγ- 
καίων, ὡς οὐκ. ἂν ὁ Σατανᾶς ἐχδάλλοι τὸν Σατανᾶν. 
«Πᾶσα γὰρ βασιλεία, φησὶν ὁ Χριστὸς, μερισθεῖσε 
χαθ' ἑαυτῆς ἐρημοῦται, xal πᾶσα. οἰκία, χαὶ «s; 
μερισθεῖσα χαθ' ἑαμτῆς ἐρημοῦτα:. Καὶ εἰ ὁ. Σατανᾶς 


tus, et sine corde ; oculi eis, αἰ. non vident; aures B τὸν Σατανᾶν ἐκβάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη. Πῶς 


eig, et non audiunt!*, » Nec enim: verbo et doctrina 
ad. meliorem mentem. revertuntur, nea animi oculis 
universj reginam contemplantes naturam, probris 
immanibus eam ceu lapidibus petunt, imo vere 
suam potius quisque animam. 


οὖν σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ ; » Ἰδοὺ tolvev ἐρεῖ 
τις, χαὶ μάλα eixówoc^ « Λαὺς ὄντως μωρὸς »à 
ἀχάρδιος * ὀφθαλμοὶ αὐτοῖς, χαὶ οὐ βλέπουσιν, ὧτε 
αὐτοῖς, καὶ οὐχ ἀχούουσιν. » Οὔτε γὰρ λόγῳ καὶ διδα» 
σχαλίαις μετατίθενται πρὸς τὰ ἐθέλειν τὰ. ἀμείνῳ 


φρονεῖν, οὔτε τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι τὴν ἁπάντων βασιλίδα χαταθεώμενοι φύσιν, ταῖς εἰς. ἀτιμίαν ὑπαρ- 
ὀολαὶς καθάπερ τισὶ λίθοις κατασφενδονῶσιν αὐτὴν, μᾶλλον δὲ τὴν ἰδίαν ἕκαστος ψυχήν. 


VII, 529. Abraham mortuus est e prophete : et 
tu. dicis : Si quis sermonem meum servaverit, non 
gustabit^mortem in eternum. 

Gum ad omnem audaciam Judmi praecipites in 
suum.caput menlientes Servatori aiunt : « Dzmo- 
nium habes, » nihil aliud subinnuere volunt quam 
illud.: Teipsum Deum facia, qui debitum nature 
divine honorem et gloriam tibi arrogas. Is enim 


mos est. da moniorum, quemadmodum et alibi di- C 


ximus. Nibil autem mente concipiunt amplius quam 
quod cernitur, nec in humana carne Deum Verbum 
agnoscunt, sed nec a corporeis vel tanijllum men- 
tem efferentes, sed solis terrenis affixi circa dele- 
riora tantummodo versantur, quze (actui subjecta 
sunt. Hanc ob causam miseri scandalizantur, et. 
mentiri veritatem, id est Christum, existimant, 
sed et adversus Dei gloriam ipsum efferri su- 
spicantur, non modo quod velit universi rectori 
aequari, sed quod majus quiddam se posse putet, 
aut se facturum promittat quam quod fecit Deua 
ac Pater. Quorsum enim inudignentur dicentes 
mortuum esse Abraham et paires et prophetas, 
quorsum, inquam, ad evertendos Servatoris sermo- 
nes sanctorum inortem obtendant, consequens est 
ut intelligamus. Enimvero tale quiddam volunt 
significare : Non mentiti sumus cum diximus, «dze- 
monium habes, » nempe quia teipsum Deum facis, 
debitam Deo gloriam ac bonorem in te vertens. 
Nec longe petenda est dicti (ides ac probatio. Ecce 
enim ipsum Deui müraculis exauperore pre ie 
fers, et ea facile peragere quz non przstilit. 576 
Abraham enim et prophetz, licet Dei verbum ser- 
vassent, legibus tamen nature non restiterunt, 
$ed communem corpori mortem oppetiverunt. Et 


ν '* Osce xiv, 10. !! Matth. xij, 25, 26, 


Ἁδραὰμ ἀπέθανε, xal ol προφῆται áxéOnsop, 
xal σὺ «έγεις" Ἐάν tic τὸν Aórov μου τηρήσῃ, 
oU μὴ γεύθηται θανάτου εἰς τὸν αἰῶνα. 

Ὅτε τῆς ἰδίας καταψευδόμενοι χεφαλῆς ol πάντολ- 
μοι τῶν Ἰουδαίων δήμοι, τὸ, « Δαιμόνιον ἔχεις, » τῷ 
Σωτῆρί φασιν, οὐδὲν ἕτερον ὑποδηλοῦν ἐθέλουσιν, ἣ 
ὅτι Θεὸν σεαυτὸν ποιεῖς, ὃς τὴν ὀφειλομένην τῇ θείᾳ 
φύσει τιμήν τε xat δόξαν εἰς αὐτὸν ὥσπερ περιτὴα- 
νᾷς. Τοῦτο γὰρ τοῖς δαιμονίοις ἔθος, ὥσπερ οὖν χαὶ 
ἐν ἑτέροις εἰρήκαμεν. Νοοῦσι δὲ τῶν ὁρωμένων πλέσι 
οὐδὲν, οὐδὲ τὸν ἐν τῇ ἀνθρωπείᾳ σαρχὶ Θεὸν Λόνον 
ἐπιγινώσχουσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ βραχύ τι τῶν σωματιχῶν 
τὸν οἰχεῖον ἀνοχλίζοντες νοῦν, μόνοις δὲ τοῖς ἐπι- 
γὙείοις ἐμπήξαντες, περὶ μόνα στρέφονται τὰ χείρω, 
ἁφαῖς ὑποπίπτοντα. Διὰ ταύτην οἱ τάλανες σχανδαλί- 
ζονται τὴν αἰτίαν, xat ψευδοβυθεῖν οἴονται: τὴν ἀλλ- 
θειαν, τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν, ἀλλὰ χαὶ τῆς τῷ Θεῷ πρε- 
πούσης χατεπαίρεσθαι δόξης ὑπολαμδάνουσιν αὐτὸν, 
οὐχ ὅπως τὸ ἐν ἴσῃ τάξει τεθεῖσθαι τῷ πάντων χρα- 
τοῦντι χαταδεχόμενον, ἀλλ᾽ ἤδη μεῖζόν τι φρονοῦντα, 
καὶ δύνασθαι λογιζόμενον, ἣ καὶ δράσειν ὑπισχνούμε- 
vov, ὅπερ οὐχ ἔδρασεν ὁ Θεὸς χαὶ Πατήρ. Τί γὰρ δὴ 


p xai ἀσχάλλουσι, τεθνάναι λέγοντες ᾿Αδραὰμ, xat ποὺς 


πατέρας, καὶ τοὺς προφήτας, τοῦ δὴ χάριν προσανᾶ» 
τρέπειν τὸν τοῦ Σωτῆρος λόγον τὸν τῶν ἀνέων προ- 
ἴσχονται θάνατον, ἀχόλουθον χατιδεῖν. Οὐχοῦν τοιοῦ» 
τόν τι βούλονται δηλοῦν" Οὐ διεψεύσμεθα λέγοντες, 
ὅτι δαιμόνιον ἔχεις, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὅτι Θεὸν σεαυτὸν 
ποιεῖς, τὴν ὀφειλομένην τῷ Θεῷ τιμὴν εἰς ἑαυτὸν 
μετατιθείς. Οὐ μακρὰν τῶν εἰρημένων ἡ ἀπόδειξις. 
Ἰδοὺ γὰρ καὶ αὑτὸν ὑπεραλεῖσθαι τὸν Θεὸν ἐπαγγέλλῃ 
τὸῖς θαύμασι, χαὶ χατορθοῦν εὐχόλως ἰσχύσειν ἃ 
μὴ δέδρακεν αὐτός. 'A6paxy. μὲν γὰρ χαὶ οἱ προφῇ- 
και, καίτοι τὸν τοῦ Θεοῦ τηρήσαντες λόγον, τοῖς τῆς 


5 Jerem. v, 21. 
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φύσεως νόμοις οὐχ ἀντειρῆχασιν, ἀλλ᾽ ἐχλίθησάν ve fk Lu: nobis. pellieeri audes eum: qui tua verba serva- 


᾿ καὶ πεπτώχασιν εἰς τὸν »owby δὴ τοῦτον τοῦ σώμα- 
τος θάνατον. Εἶτα σὺ φὴς ἄλγευστον ἔσεσθαι τοῦ θα- 
νάτου παντελῶς τὸν τῶν παρὰ σοῦ φύλακα λόγων ;. 
Πῶς οὖν οὐκ ἀμείνω, φησὶ, τῶν ἐκείνου τὰ. σὼ δεῖ“ 
χνύεις; Ὁ δὲ Θεὸν ὑπερτερήσειν ὑπολαδὼν, πῶς, 
οὐχ ἀπόπληχτος ἐναργῶς ; θἴονται γὰρ kx πολλῇς 
ἀμαθίας, μόνον τὸν τοῦ σώματος θάνατον παραδη- 
λοῦν ἐν τούτοις τὸν Βύριον, xal τὸ μὴ τεθνάναι 
σαρχὶ τοῖς εἰς αὐτὸν πειθομένοις χατεπαγγέλ[λ]εσθαι,͵ 
εἰ xal ὅτι μάλιστα σωφρόνων ἦν ἔργον ἐννοεῖν, ὡς 
οὐδὲν ἀποθνήσχει τῷ Θεῷ, χἂν ἀποθάνῃ ζωοποιού- 
μενον. Εἰ γὰρ kx τοῦ. μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρ- 
ἠνέχθη, κῶς οὐχὶ μᾶλλον ἑτοιμότερόν vs xaX εὐπετέ- 
στερον τὸ ἤδη παρενεχθὲν ἐς τὸ xal εἰσαῦθις εἶναι 
κληθήσεται, χἂν βραχύ τι νοοῦσι. χατευνασθὲν δι᾽ 
οἰχονομίαν ; Θὐχ εἰδότες τοιγαροῦν τοῦ Σωτῆρος τὴν 
δόξαν Ἰουδαῖοι, χατασοθαρεύονταί κως τῶν παρ᾽ αὐ- 
τοῦ λόγων, χαὶ δαιμονῶντα χαλοῦσιν, ὡς xat ὧν οὐχ 
εἴργασται Θεὸς τὰ μείζω ποιεῖν ὑπισχνούμενον, χαὶ 
πρὸς ἀπόδειξιν τῆς ἑαυτῶν συχοφαντίας τόν. τε 
τοῦ 'A6padu. xal τῶν ἀγίων παρακομίζουσι θάνα- 
τὸν, διά τοι τούτου ἐλέγχειν οἴονται τὸν Χριστὸν, ὡς᾽ 


vent, mortem omnino:non gustaturuma? Neequid 
ergo te illo prastentiorem ducis? Et qui se Dee 
prestere autumat, nunquid: demens est ἃς furie- 
sug.? Existimant enim prx multo stapere Dominum 
mortem: corporis bic tantum: significare, et: cre» 
dentibus in se immortalitatem: earnie polliceri, 
cum alioqui cogitandum eseet, si modo: saperent, 
nihil mori quod. Deo, tametsi mortuum:sit, vivift- 
catur. Nem si e nihilo ad: esse productum» est,. qui. 
non. longe facilius e£ promptius jam: productum 
denuo excitabitur, quamvis; dispensationis ergo: 
tantisper quiescere censeatur ?' Judei ergo Serva- 
toris gloriam ignorantes, ejus quodammodo verbis 
insultant, et. de&moniacum nominant, quippe qui 


" majora 86 facturum polliceatur quam Deus, et ad 


calumniz suz fidem atque probationem, Abrahami 
et sanctorum prophetarum, mortem proferunt, et 
per hoc arguere Christum existimant, ut qui vanis 
se jactet sermonibus, et. vorba: sua custodientibus 
perpetuam vitam daturum: se polliceatur,. sed ex 
ee quod majora se eis daturum profitetur, Dei 
quodeiamodo: gloriam: evertat. 


ματαίοις μὲν ἐπιχομπάζοντα λόγοις, διηνεχῇ ὃὲ τὴν ζωὴν τοῖς. φυλάττουσι τὸν λόγον αὐτοῦ δώσειν ὑπ- 
ἰσχνούμενον, παραλύοντα δέ πως xal τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν, bU ὧν τὰ μείζω δώσειν αὐτοῖς ὁμολογεῖ, 


Μὴ σὺ μείζων εἴ τοῦ πατρὸς ἡμῶν A6paáój,. 


ὅστις ἀπέθανε; Καὶ οἱ προρῆται. ἀπέθανον. 


ἘΠπεσχιασμένος x&v τούτῳ τῶν Ἰουδαίων. ὁ λόγος, 
καὶ βαθεῖαν ἑαυτῷ τὴν διάνυιαν ὠδίνων ὁρᾶται. Τί 


WI, B5. Nengsid tw major es paire nostro 
Abraham, qui moriuus. est? Bt propheio mortui 
sunt. . 

Teeta: et involuta hio quoque est Judsorum 
oratio, et. altam includere videtur sententiam, 


Ὑὰρ πάλιν ἐν τούτῳ φασὶν, ἀνθρωποπρεπῆῇ «μὲν ἐν- (7 Quid enim rursus hio aiunt, humana quidem vol- 


νοοῦντες, πιχρὰ δ᾽ οὖν ὅμως, κατά. Ye τὸν ἐν ἑαυτοῖς 
ὄντα σχοπόν ; Ἰδοὺ và. καίτοι, φασὶ, τὸν θεῖον τῇ- 
ρήσαντες λόγον, τεθνήχασιν 'Abpaáp. τε χαὶ οἱ προ- 
φῆται, ἀλλ᾽ ἡχούσαμεν ἀρτίως cou τὰ μείζω τισὶν 


ἐπαγγελλομένου. Δι’ ὧν γὰρ οὐδ᾽ ὅλως αὐτοὺς ἀπο- 


τεθνήξεσθας φὴς, μείζους. δήπον πάντως, χαὶ ἐν 
ἀμείνοσι τῶν εἰρημένων εἰσὶ, χατ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο τὸ 
μὴ τεθνάναι. "Ap! οὖν, εἶπε γὰρ, φασὶ, καὶ ἀποχρί- 
νεται διαπυνθανομένοις ἐχεῖνον " μείζων. αὐτὸς εἶ τοῦ 
᾿Αδραὰμ καὶ τῶν προφητῶν, ὁ: xaX μείζους ἐχείνων 
ἑτέρους ἀποτελεῖν ὑπισχνούμενος ; "Ap' οὐ τεθνήξῃ 
τεθνηχότων ἐκείνων, διαμενεῖς δὲ. ἀθάνατος, ἄνθρω- 
T0; ὧν, χαὶ ἀπὸ. γῆς ἔχων τὸ. σῶμα; Πῶς οὖν ἂν 
ἐπιδοίης ἑτέροις ὃ οὐχ ἔχεις αὐτός ; τεθνήξῃ γὰρ 
πάντως ἄνθρωπος (v. Et δὲ οὐχ εἴ μείζων ᾿Αὐραάμ 
τε χαὶ τῶν προφητῶν, τὸν. χοινὸν ἐκείνοις ὑποστησό- 
μενος θάνατον, οὐχ ἄρα“ δώσεις ἑτέροις ὃ μηδὲ σοὶ 
πρόσεστιν ἀγαθόν. Τοιαύτην τινὰ τὴν. διάνοιαν ἔχει 
τὸ πλαγίως παρ αὑτῶν εἰρημένον. Καὶ μὴ θαυμά- 
σῇς, εἰ πλέον οὐδὲν ἐννοοῦσι περὶ Χριστοῦ. Ὥς γὰρ 
πολλάχις ἤδη διὰ πολλῶν εἰρήχαμεν, ἄνθρωπον αὐ- 
τὸν εἶναι ψιλὸν, xal τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἕνα νομίζουσι, τὸν 
ἐνωθέντα σαρχὶ μονογενῆ Θεὸν Λόγον παντελῶς 
ἀγνοήσαντες, « Τίνα σεαυτὸν ποιεῖς ; » ἐξ ἀμέτρου 
" φρενοθλαδείας μονονουχὶ χαὶ ἐπανορθοῦν οἴονται 
πλημμελοῦντα τὸν Κύριον, χαὶ ὥσπερ ἡγνοηχότι τὸ 
πρέπον, συμδουλεύουσι φρονεῖν τι μετριώτερον. 
Ἠγνόηχας γὰρ, ὦ οὗτος, φασὶ, τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, 


ventes animo, sed: acerba: tamen, si eorum.scopum 
attendamus, Ecce enim, inquiunt, AlUreham οἱ 
prophetae: mertui. sunt, licet. divinum sermenem 
Servaverint; at nos: majora qusedam a. te nonnullis 
promissa recems. audivimus. Quatenus. enim: illos 
prorsus nem moeritures spondes., utique majores 
sunt prophetis, secundum eam ipsam immunita- 
tem meriendi. Tu vero nunquid major es, in- 
quiunt, Abrahamo: et: prophetis, qui alios eis ma- 
jores. (6 effectarum polliceris ? Nunquid ipse tu 
morieria, illis mortuis, et permanebis immortalis, 
5777 hemo com sis: corpore terreno praditus ἢ 
Quomodo ergo impertieris.aliis, id quo ipse cares? 
Morieris enim cum: homo sis. Quod si non es. ma- 
jor Abrabamo et prephetis, communem cum illis 
fati eortem subilurus, quomodo ejusmodi bonum 
quod tibi deest aliis es. daturus? Talem sententiam 
compleetitur id quod ab eis oblique prolatum est. 
Neque mireris si nihil amplius de Christo conci- 
piunt. Ut enim multis sepe jam diximus, merum 
hominem eum esse nostrique similem existimant, 
unitum carni umigenitum Deum Verbum prorsue 
ignorantes, et cum prse immani vecordia:: « Quem 
teipsum facis? » elamitent, peccantem Dominum 
propemodam corrigere sibi persuadent, et quasi 
decorum ignoranti medestius de se sentire coneu- 
lunt. Tuam, aiunt, naturam ignoras, et te quodam- 
niodo hominem nescis. Mensura que tibi a Dco 
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dota est haud contentus, etiam majora illo te per- A ἐπελάθου δὲ ὥσπερ ἄνθρωπος Gv. Οὐχ ἡρχέσθης τῷ 


fecturum jactas, atque ad quidvis audendum pro- 
jectus tibi ipsi plus :equo assumis. Damnant igitur 
eum, ut qui blasphemiam locutus sit, et scorpio- 
num instar tandem insiliunt, adeoque Christum 
jure merito corripiendum statuunt, quippe qui hu- 
manitatis conditionem violet, et in tantum supra 
eam efferatur, ut universitatis Domini gloriam 
transcendat, sed et sanctorum patriarcharum οἱ 
prophetarum bonorem conculcet. Maligne vero 
ista loquuntur ut eum stimulent: « Quem teipsum 
facis? » rati fore ut ille respondeat : Major sum et 
Abrahamo et prophetis. Quanquam etsi maxime 
hoc diceret Dominus, nequaquam a veritate disce- 
deret, cum nulla ratione homo comparari possit 
Deo, qui omnen longe naturam tum quz visu, tum 
qus intellectu percipitur, excedat. 


Vlil, 54. Respondit Jesus: Si ego glorifico me- 
ipsum, gloria mea nihil est. 

Omnis horum verborum scopus sancti Abralie 
et prophetarum personam respicit, sed in seipsum, 
ut probabile est, Servator transfert rem significa- 
tam, non ignorans Phariseum promptum ad iram 
esse, vel sine causa, et quaslibet voces ad cedem 
578 moliendam illico arripere. Invidia quippe 
cultores suos ad peccandum impellit, efficitque, 
ut vel ob ea qui minus oportet vehementius indi- 
gnentur. lstiusmodi vero Christus aliquid denuo 
significare vult. Insultabant Judi, ejusque dictis 
refragabantur, beatum Abraham et prophetas ad 
salietatem usque nominantes, et palam clamantes : 
« Nunquid tu. major es patre nostro Abraham et 
prophetis, qui mortui sunt? » Deinde quasi gloria 
sanctorum insultaret, et longe supra illos emine- 
ret, arguebant dicentes : « Quein teipsum facis ? » 
Consentaneum igitur erat ut Dominus ad hec 
aperte responderet : Major sum Abrahamo et pro- 
phetis. Sed superbi Judzi nequaquam id tulissent. 
Succensuisset enim quidam illico, et patrum stu- 
dium sanctorumque glori: defensionem prz se fe- 
rens, acrius in Christum insurrexisset, eique cz- 
dem jure demum moliri visus esset; idcirco Do- 


παρὰ Θεοῦ δοθέντι μέτρῳ τίνα γὰρ ἑαυτὸν ποιεῖς, ὁ 
καὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ φιλοτιμίας τὰ ἀμείνω δώσειν 
χκαθυπισχνούμενο;, xoi μείζονα κατορθώσειν τῆς 
ἐχείνου δυνάμεως ῥιψοχινδύνως εἰπών; Καταχρίνουσι 
τοίνυν ὡς δυσφημήσαντα, καὶ σχορπίων δίχην ἐπι- 
πηδῶσι λοιπὸν, ἐπιτιμᾷν δὲ χρῆναι καὶ σφόδρα &- 
καίως ὑπολαμδάνουσι τῷ Χριστῷ, ὡς τὸ μὲν τῆς 
ἀνθρωπότητος ἀτιμάζοντι μέτρον, ἀναπηδῶντι ἃ 
καὶ ἐξαλλομένῳ τοσοῦτον, ὡς ἐπέχεινα φέρεσθαι τῆ; 
ἐνούσης δόξης τῷ πάντων Δεσπότῃ, ἀλλὰ xai τὴ 
τῶν ἁγίων πατριαρχῶν τε χαὶ προφητῶν πατοῦντι 
τιμήν. Ποοσδοχῶσι γὰρ ἔδη xat διαῤῥήδην ἀναδοῶν- 
tog ἀχούεσθαι, δι᾽ ὧν ἐρεθίζειν νομίζουσι, τὸ,ε Τίνα 
σεαυτὸν ποιεῖς: » χαχοτρόπως ἐπιφθεγγόμενοι, ὅτι 
Μείζων εἰμὶ καὶ 'A6paàp. καὶ τῶν προφητῶν, εἰ xat 
ὅτι μάλιστα τοῦτο λέγων ἀληθὴς ἦν ὁ Κύριος, ἐπεί- 
περ οὐδεὶς ἀνθρώπων λόγος εἰς τὸ συγχρίνεσθαι Θεῷ 
τῷ πάσης ἐπάνω φύσεως, ὁρατῆς τε καὶ νοητῆς. 

Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς " Εἰ ἐγὼ δοξάζω ἐμαυτὸν, ἡ 
δόξα pov οὐδὲν ἐστι. 

Βλέπει μὲν ἅπας ὁ τοῦ λόγου σχοπὸς εἴς τε τοῦ 
᾿Λδραὰμ τοῦ ἁγίου xal τῶν προφητῶν πρόσωπην, 
μετασχηματίζει δὲ πιθανῶς εἰς ἑαυτὸν τὸ δηλούμενον 
ὁ Σωτὴρ, οὐκ ἀγνοήσας ὅτι πρόχειρος εἰς ὀργὴν χαὶ 
προφάσεως δίχα τῆς εἰς τοῦτο χαλούσης ὁ Φαρισαῖος, 
xai προσθήχην ἀεὶ πρὸς τὸ χρῆναι μιαιφονεῖν ἀγριώ- 
τερον πανοτιοῦν τῶν περὶ αὐτοῦ λαλουμένων ἐχδέχε- 
ται. Φιλαμαρτήμονας γὰρ ὁ φθόνος ἐργάζεται τοὺς 
ἐν οἷς ἂν γένοιτο, xaX θερμότερον ἀναπείθει 6uago- 
ρεῖν, xaX ἐφ᾽ οὗ ἥχιστα χρῆν. Τοιοῦτόν τι δὲ παρα- 
δηλοῦν πάλιν ἐθέλει Χριστός. Ἐπεπήδων Ἰουδαῖα 
χαὶ ἀντέπραττον τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις, ἄνω a 
xai χάτω τὸν μαχάριον ᾿Αδραὰμ, καὶ τοὺς προφῆ- 
τας χατὰ χόρον ὀνομάζοντες, xai διαῤῥέδτιν βοῶν- 
τες" «€ Μὴ σὺ μείζων εἴ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αὐραὰμ, 
ὅστις ἀπέθανε" Καὶ οἱ προφῆται ἀπέθανον. » Εἶτα 
πρὸς τούτοις, χαὶ ὡς τῇ τῶν ἁγίων ἁλλόμενον δόξῃ, 
xai ὑπεραιρόμενον πολὺ δὴ λίαν ὑπὲρ ἐκείνους, 
χατῃτιῶντο λέγοντες. ε Τίνα σεαυτὸν ποιεῖς ; ν 
Ἔδει τοίνυν πρὸς ταῦτα σαφῶς ἀπολογεῖσθαι τὸν 
Κύριον, xai λέγειν ἐναργῶς, ὅτι Κρείττων εἶμε, 
xai μείζων "A6paàp, καὶ τῶν προφητῶν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἄνοιστον ἐποιήσατο τὸν λόγον ὁ μεγαλόφρων Ἰουδαῖος. 


minus in seipsum dicta transferens, ait: « Si ego D Ἠγανάχτησε γὰρ ἂν ἐπὶ τούτῳ τις εὐθὺς, χαὶ φιλο- 


gloriieo meipsum, gloria mea nihil est. » lllud 
enim propemodum ait : nemo mortalium magno- 
pere sese efferat ; si enim velimus apud nos per- 
pendere quid sit gloria hominis, plane eam nibil 
esse comperiemus : « Omnis enim caro fenum, et 


omnis gloria hominis quasi flos agri !*. » Nihil . 


igitur mirum, inquit, si Abrabam et prophetze 
mor(ui sunt. Quid enim est gloria hominis, cum 
natura tyrannide mortis et corruptionis oppressa 
sit, ideoque feno facile marcescenti assimiletur? 
Fortasse etiam transferens in seipsum competen .- 
tem Abrahamo et prophetis modum, et inquiens : 


! [sa. x1, 6 ; I Petr. 1, 24. 


πάτωρ εἶναι πλανώμενος, xal τῇ τῶν ἁγίων δόξτ 
συναγορεύειν ὑποχρινόμενος, θερμότερον ἂν ἐπεφύη 
χατὰ Χριστοῦ, χαὶ διχαίως ἤδη μιαιφονεῖν ἐδόχει λε- 
λυπημένος. Διὰ τοῦτο μετασχηματίσας εἰς ἑαυτὸν ὁ 
Κύριος τοὺς λόγους φησίν΄ « Ἐὰν ἐγὼ δοξάζω ἐμαυ- 
τὸν, fj δόξα μού ἔστιν οὐδέν" » μόνον γὰρ οὐχὶ τοῦτό 
φησι" Μηδεὶς ἐφ᾽ ἑαυτῷ φρονείτω μέγα τῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς. Ei γὰρ βουλοίμεθα διανοεῖσθαι χαθ᾽ ἑαυτοὺς, 
τίς dj ἀνθρώπου δόξα ἐστὶν, οὐδὲν οὖσαν αὐτὴν εὑρῇ - 
σομεν. « Πᾶσα γὰρ σὰρξ χόρτος, xal πᾶτα δόξα ἀν- 
θρώπου ὡς ἄνθος χόρτον. » θαυμαστὸν οὖν ἄρα, qr.- 
σὶν, οὐδὲν εἰ τετελεύτηχεν "AÓpaxga, καὶ μετ᾽ ἐχεῖνον 
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οἱ προφῆται. Τί γὰρ ἀνθρώπου δόξα τυραννουμένης A « Gloria mea nihil est, » revocat in memoriam 


τῆς φύσεως, xal θανάτῳ xai φθορᾷ εὐμαράντῳ 
χόρτῳ 6X τοῦτο παρειχασμένης ; Εἰχὸς δὲ ὅτι μετα- 
σχηματίσας εἰς ἑαυτὸν εὐφυῶς τὸ προσὸν τῷ ᾿Αδραὰμ, 
ἤτοι τοῖς προφήταις, μέτρον, χαὶ λέγων, « Ἡ δόξα 
μου οὐδέν ἐστιν, » εἰς ἀνάμνησιν ἄγει τὸν Ἰουδαῖον, 
τοῦ μὲν ᾿Αδραὰμ σαφέστατα λέγοντος περὶ αὑτοῦ " 
« Ἐγώ εἰμι γῆ xai σποδός" » τῶν δὲ μακαρίων 
προφητῶν ἀναχεχραγότων πρὸς Θεόν" « Μνήσθητι 
ὅτι χοῦς ἐσμεν.» Καὶ οὐ δήπου φαμὲν διὰ τοῦτο 


Judaeis Abrahamum qui dilucide de seipso dicit : 
« Ego sum terra et cinis !*, » et prophetas ad 
Deum exclamantes : « Memento quod pulvis su- 
mus !*. » Neque vero idcirco dicimus eum glori: 
sanctorum detrahere, qui glorificabat eos, sed ne- 
cesse erat, et ratio utilitatis id postulabat, ut ipse 
ostenderel quantum divina et ineffabilis sua na- 
tura distet ab iis quie morti et corruptioni subja- 
cent. 


πἧς τῶν ἁγίων δόξης κατηγορεῖν τὸν δοξάζοντα αὑτούς. ᾿Αλλ᾽ ἦν ἀνάγχη λοιπὸν, xal ὁ τοῦ χρησίμου 
λόγος ἐχάλει πρὸς τὸ δειχνύειν αὐτὸν, ὅσην ἔχει τὴν διαφορὰν ἡ θεία τε xal ἄῤῥητος αὐτοῦ φύσις πρὸς 


τὰ ὑποπίπτοντα θανάτῳ καὶ φθορᾷ. 
Ἔστιν ὁ Πατήρ μου ὃ δοξάζων pe. 
Ὑπὲρ σαφηνείας ἀχριδοῦς χαὶ θεωρίας τῶν σὴ- 


VI, δ4. Est Pater meus qui glorificat me. 
Ut hujus dicti sensum clare et accurate $79 ex- 


μαινομένων, τοῖς αὑτοῖς ἀποχεχρήσομαι λόγοις, καὶ g ponam , lisdem sermonibus utar, eademque verba 


διὰ τῶν αὐτῶν ἥξω ῥημάτων’ Ὡς ἄμαχον ζήτημα 
χαὶ πρότασιν οὐχ εὖ προτεινόντων τῶν Ἰουδαίων 
ἀεὶ, xal λεγόντων᾽ « Μὴ σὺ μείζων el τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν 'A6paàp, ὅστις ἀπέθανε ; « Καὶ οἱ προφῆται 
ἀπέθανον. Τίνα σεαυτὸν ποιεῖς ; » οἰομένων δὲ χατὰ 
ἀλήθειαν ὅτι χαὶ τεθνήξεται, xal ὑποχείσεται xai 
αὐτὸς θανάτῳ xal φθορᾷ, xal οὐχ ἔσται μείζων 
χατὰ τοῦτο τοῦ τε ᾿Αὐραὰμ καὶ τῶν ἀγίων προφὴ- 
^y, φρονούντων τε τὸ παράπαν οὐδὲν ὅλως μέγα 
περὶ αὐτοῦ" λοιπὸν ἀναγχαίως ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ὁ ἐχ τῆς τοῦ γεννήσαντος ἀϊδιότητος ἀΐδιον 
αὐτὸν ὄντϑ δειχνύς!. Διὰ τοῦτό φησιν’ « Ἔστιν ὁ Πα- 
πῆρ μου ὁ δοξάζων με" » τὸ ἔστιν, ἐν τούτοις οὐχ 
ἁπλῶς οὐδὲ ἀδασάνιατον νοεῖσθαι βουλόμενος, τεθει- 


repetam. Judaeis non recte invictum veluti quod. 
dam argumentum obtendentibus, ac dicentibus : 
« Nunquid tu major es patre nostro Abraham, 
qui mortuus est? et prophete mortui sunt: quem 
teipsum facis 57.» revera autem existimantibus 
ipsum moriturum, et corruptioni subjectum iri , 
atque idcirco nequaquam majorem Abrahamo san- 
ctisque 'prophetis futurum, adeoque nihil plane 
magni de eo sentientibus, necessario tandem 
Dominus noster Jesus Christus, qui ex terno 
Patre, seternum se ostendit esse. Idcirco ait, 
« Est Pater meus qui glorificat me : » illud,est , 
hoc loco non sünpliciter, neque sine cura et exa- 
mine volens intelligi, $ed per illud significare po- 


κὼς δὲ μᾶλλον αὐτὸ ὡς τοῦ εἶναι τὸν Πατέρα ση- C tius. intendens, esse Patrem. Qui autem a vero 


μαντιχόν. Ὁ ὃὲ Ex τοῦ ὄντως Πατρὸς ἀῤῥήτως γε- 
(ἐννημένος Υἱὸς, ἐπάγεται δήπου πάντως τὸ τοῦ 
γεννήσαντος ἴδιον, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ εἶναι. Κρείττων 
οὖν ἄρα καὶ ᾿Αδραὰμ xai τῶν προφητῶν. Οἱ μὲν 
γὰρ τεθνήχασιν ὡς γηγενεῖς,θνητῶν ὄντες πατέρων" 
ὁ δὲ ἐχ τοῦ ὄντος ἀπερινοήτως προελθὼν, ἔστιν ἀεὶ 
δοξαζόμενος ὑπὸ τοῦ ἰδίου Πατρὸς, οὐχ ὡς δόξης 
ἐπιδεὴς, βασιλεὺς γὰρ τῆς δόξης ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὡς ἔχων. 
καύχημα, τὸ ἐξ ἀϊδίου γεννηθῆναι Πατρὸς, ἀϊδιός τε 
διὰ τοῦτο ὑπάρχων χαὶ αὐτός" ἐπάγεται γὰρ οὐσιω- 
δῶς τὸ τοῦ τεχόντος ἀξίωμα. ᾿Αδικήσει τοιγαροῦν 
οὐδὲν εἰς ὑπόληψιν τὴν θεοπρεπῆ τὸν Υἱὸν, τὸ δόξαν 
αὐτοῦ λέγεσθαι τὸν Πατέρα, ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς ὁ Πατὴρ 
δοξάζεται τὸ ὅμοιον παρὰ τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ὡς δόξης 
ἐπιδεῆς, ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἡγεῖται καὶ ἔχει δόξαν τὸ 
τοιγύτου γεννήματος γνωσθῆναι Πατέρα, ἰδίου δηλον - 
ὁτι χατ᾽ αὐτὸν ποῦ θεοῦ. Διὰ γάρ τοι τοῦτο χαὶ αὐτὸς 
ὁ Υἱὸς ὡς πρὸς τὸν Πατέρα φησί" « Πάτερ, δόξασόν 
σὺν τὸν Ylby, ἵνα χαὶ ὁ Υἱὸς δοξάσῃ σε.» Οὐχοῦν ἡ 
μὲν ἀνθρώπου δόξα τὸ παράπαν οὐδέν. Πίπτει γὰρ 
τὸ ἀπὸ γῆς εἰς θάνατον, χαὶ χατὰ γὰρ τὸ σῶμα, εἰ 
xai ἀναστήσεται. Δοξάζεται μέν γε ὁ Μονογενὴς᾿ 
παρὰ τοῦ ἰδίου Γεννήτορος, ὡς μετὰ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων ἀγαθῶν xai τὸ ἴδιον ἔχων τῆς οὐσίας αὖ- 
τοῦ. “Ὅση δὲ αὐτοῦ mph, πᾶσαν τὴν χτίσιν ἡ δια- 
| φορὰ, xài ὁ μαχάριος Μελῳδὸς ὡς ἐν ὀλίγοις xata- 


Patre ineffabili modo est genitus, omnino simul et 
secum trahit quod est sui genitoris proprium, 
nempe ut sit. Prestantior igitur est Abrahamo et 
prophetis. Hi enim mortui sunt ut terra geniti et 
mortalibus nati patribus, ille vero ab eo qui est 
inexcogitabili ratione profectus, semper glurificatur 
a proprio Patre, non tanquam gloris indigus, 
quippe rex est gloria !', sed tanquam habens glo- 
riandi materiam, quod ab aeterno genitus sit Patre, 
proptereaque et ipse immortalis exsistat ; secum 
enim infert. substantialiter ejus qui genuit. digna- 
tionein. Nihil ergo impediet quominus Filius divina 
dignatione przditus existimetur, quod Pater ejus 
gloria dicitur, cum et ipse Pater gloriflcetur simi- 
liter a Filio non tanquam gloriz indigus, sed quia 
talis geniminis, sui nimirum Filii, qui sicut ipse, 
Deus est, Patrem agnosci, gloriam ducit et habet. 
Idcirco enim et ipse Filius ad Patrem ait : « Pater, 
clarifica Filium tuum ut et Filius tuus clariticet 
te "δ. » Itaque gloria quidem hominis prorsus nihil 
esl, Quod enim de terra est, in mortem cadit, cor- 
pus nimirum, licet suscitandum sit. Glorificatur 
porro Unigenitus a suo Patre, ut qui cum reliquis 
bouis omnibus proprium et peculiare habeat sub- 
silantià δια bonum. Quantum autem sit ejus cum 
universa creatura discrimen, eliam ipse beatus 


' Gen. xvin, 37. ^ Psal. cn, 14. '*Joan. vi, δὅ. "7 Psal. xxu, t0. 15 Joan. xvii, 9. 
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Psalmista paucis verbis significat, dicens : « (αὶ Α. σημαίνει βοῶν" « Οἱ οὐρανοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ »n- 


peribunt, tu. autem: perrbanes, et omnes. sicut ve- 
stimentum veterascent, οἱ sicut. opertorium voltes: 
eos, et mutabuntur. Tu autem idem ipse es et anni 
tui non defleient !* » Quidquid enim creatum est 
corruptioni subjacet, tametsi nondum sit corru- 
ptum, divinaque voluntate 588: sustentetur : Deus 
autem incorruptibilis οἱ seternue est per naturam; 
non alterius voluntateid agsecutus,. sicuti' creatura, 
sed in suis bonis perdurans, in quibus est suum 
genimen. 

Vfll, δὲ, 55. Quem vos dicitie quia. Deus: vester 
esl : et non cognovigtis eum. 

Rursus eos arguit, ut qui nudis verbis. t&aus 
dunta&at. Deum: colant, cum interim eum non re 


vera: agnoscant, adeoque proplieticem: illud: rursus: 


iis inclamat ; tunc enim dicebat : « Appropinquat: 


mihi populus iste, et labiis suis me honorant, sed - 


cor eorum longe est ἃ me '*. » Nunc autem oppor- 
tune οἱ consentanee. Nor cognovistis, inclamat, 
neque id falgo: Nec enim si'scias Deum esse, utique 
habebis quoque cognitionem'Dei : quod'enim sitet. 
subsistat Deus, etian: deemoues oredunt et. dontre- 
miscunt, Juxta id; quod. scriptum est **.. Oportet 
autem et' cognoscere quod est, et: proterea ofiniornes 
eo digias de illó imUibere; postquam autem: esse 
cognoverimus, nemo sanus, opinor, quid secundote 
naturoany suam sit curiose indagaverit, invenire 
quippe in: nullius situm est. potestate; qtiecunque. 
vero el adsunt, vel noradsunt, in divinis Seripturis: 
versatus facile agnoscet. Scimus enim et. credimus 
quod potens est, scimus qued: mon est infirmus, 
scimus quod bonus est, et scimus: quod non est ma- 
lus, scimus quod jeastus est, et rursus. quod non 
injustus; Seimus quod sternus : credimus quod 
non est. tempore: circamecriptus, neque sicuti nes 
temporarius, Judas ergo verbis: tomus conflitebantur 
Deum esse Deum. suem, níbilosecius ignorare illet: 
sese prodebant. Nec enim cogitant eurresse immor - 
talem et corruptioni minime obmoxium. Quod si 
seirent, nusquam eo demerrtise lapsi essent ut in 
animum inducerent moriturum esse Unigenitum ez' 
sabstantia ejus profectum. Sed neque mortem ei 
Abrahami et prophetarum obtendentes, stulte di- 
cerent : 
jure qais dixerit, necessarium esse ut qui nortmt 
quis secundum naturam suam sit Pater, tale esse 
credant et quod ex eo processit. Verbum? Quem- 
adurodum enim ex dulci fonte dulcis rivus manat, 
et ex generosis stboribus generosa mala nascuntur, 
ita, opinor, eredendunrest ex Deo secuadien: natu- 
ram genitum verum esse Deum, οἱ ΟΣ sterno Paue 
8S1 genitum, seternum esse non seous ae Pater. 
Opportane itaque nune ad Judwos dici potest : 
« Aut facite stborem molam, et (rectum ejus ma- 
lum , aut facite arborem bonam, et fructhm ejus 
bonum **. » « Non enim potest arbor bona malos 


"Psal. cj, 37, 93. 


μένεις, καὶ πάντες ὡς. lpáttov. fe aus0fisoveat, xxl 
ὡσεὶ περιδόλαιον δλίξεις αὐτοὺς, xul ἀλχαγήσονται. 
Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἴ, xu τὰ ἔτη cou σὸχ bx elevat. i 
Φθαρτὸν γὰρ πᾶν τὸ ποιηθὲν, χαὶ εἰ μὴ πῶ: διέψθαρ- 
τας, τῇ θείᾳ βουλήσει πρὸς τοῦτο διανερατυύμενον 
ἄφθαρτος δὲ καὶ ἀΐδιος χατὰ φύσιν Θεὸς, o0 τοῖς 
ἑτέρσυ. θελήμασιν. ἀποχερδαίνων αὐτὸ, χαθάπερ ἡ 
κιίσισ,, ἀεὶ δὲ ὑπάρχων Ev ἰδίοις ἀγαθοῖς, ἐν € 
ἐστι χαὶ τὸ ἴδιον. 


"Ov. ὑμεῖς. 1όγοξε, δει: Θοὸς ὑμῶν ἔστι, . καὶ οὐχ 
ἐγγώκατε αὐτόν. 

Διελέγχει αὐτοὺς. πάλιν: ὡς μόνην' τῆν ἐν’ ῥήμασι, 
xat τοῦτο (iplo. φιλοθεῖαν ἐπιτηδεύοντας. τοῦ xeti 
ἀλήθειαν' εἰδέναι: τὸν Θεὸν;. μόνον ὃΣ οὐχὶ τὸ διὰ τοῦ 
προφήτου διηγγελμένον ἐπιφθέγγεται πάλιν αὐτοῖξ" 
τότε μὰν γὰρ ἔλδγεν" € Ἐγγέζει μοι ὁ. λαὸς οὗτος, 
τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιμῶσί ue, 1) δὲ χαρδία αὐτῶν 
πόῤῥιο ἀπέχει ἀπε ὁμοῦ." v νονὶ δὲ χρησίμως, χαὶ τῷ 
πόδλαι συνηρμοσμένως, τὸ,. Οὐχ ἐγνώχατε αὐτὸν,  ἕπι- 
φωνεῖ: χαὶ ἀχηθὴς ὁ λόγος. Ob γὰρ τὸ εἰδέναι τυχὸν, 
ὅτι ἔστι Θεὸς, τοῦτο δὴ πάντως ἐστὶ καὶ γνῶσιν ἔχειν 
Θεοῦ" ὅτι γὰρ ὑφέστηχε. χαὶ ἔστιν ὁ Θεὸς, xal τὰ 
δαιμόνια: πιστεύσυσι χαὶ φρίττουσι, κατὰ τὸ γε- 
γραμμένον. Πρὸς δὲ τὸ γινώσχειν,. ὅτι ἔστι, χαὶ 
δόξας ἔχει[ν] ἀκόλουθον περὶ αὐτοῦ τὰς. αὐς ᾧ τἐρεπού- 
σὰς xui χρεωστουμένας’ οἷον 66 φημί τι" “Τὸν ὄντε 
Θεὸν ὅτι μὲν ὄντως ἐστὶ χατούσιν, ob: ἂν, οἵμαι, ri; 


πολυπραγμονῆσαι σωφρονῶν εὑρεῖν γὰθ ἀμήἤχανθ: 


τά γε μὴν προσόντα αὐτῷ, καὶ μὴ προσόντα, τυχὸν 
ἐπιγνοίη τις ἂν, γχαὶ λίαν εὐκόλως, τοῖς ἱεροῖς ὁμιλή- 
σὰς Γράμμαξιν. Ἴσμεν γὰρ xt πεπιστεύχαςμεν, ὅτι 
δυνατός ἐστιν, ἴσμεν δὸ Oct οὐχ ἔστιν ἀσθενὴς, ἴδμεν 
ὅτι ἀγαθός ἔστιν, ἴσμεν ὅτι οὐχ ἔστι πονηρὸς, ἴσμεν 
δει δέχαιός ἐστι, ναὶ πάλιν οὐκ ἔστιν ἄδιχος. Ἴσμεν 
ὅτι ἀξδιός ἔστι; διακείμεθα. χαὶ πιστεύομεν ὅτε oix 
ἔξει χρύνῳ παπεοασμένος, ἀλλὰ οὐδὲ πρόσχαιρος 
χαθὰ x ἡμεῖς. "Ev ῥήμασι xaX φωναῖς φάσχοντες 
Ἰουδὰϊδι τοίνον δϑον; διωμολόγουν σαφῶς Θεὸν. αὐτὸν 
εἶναι τὸν Θεὸν, ἀγνοσῦντες αὐτὸν οὐδὲν ἧττον, ἀλλ᾽ 

ὅσον vt ὅτι τε φθαρτός ἐστι χαὶ ἀΐδιος, συνέντας 

οὐχ. εὑρήσομεν. Εἰ γὰρ ἤδεσαν, οὐχ ἂν, οἶμαι, πρὸς 

τοῦτο χατώλισθον ἀποπλνξίας, ὡς τεδνήξεσθαι προσ-᾿ 


« Quem teipsum facis? » Nunquid enim D δοχᾷν τὸν ἐκ τῆς οὐπίας. αὐτοῦ προελθόντα Υἱὸν 


μονογενῆ. ᾿Αλλ᾽ οὐδ' ἂν αὐτῷ τὸν τοῦ ᾿Αδραὰμ καὶ 
τῶν προφητῶν προτείνοντες θάνάτον, ἀνσήέτως ἔτα- 
ckov* « Τίνα σεαυτὸν ποιεῖ; ; » Ἥ vào οὐχὶ καὶ 
σφόδρα ἐρεὲεϊ τις εἰχότως, ὡς ἦν ἀναγχαῖον τοὺς εἰδό- 
«ἂς τίς ἐστι χατὰ φύσιν ὁ Πατὴρ, τοιοῦτον εἶναι 
πιατεύειν xal τὸν ἐξ αὑτοῦ προελθόντα Aóvov ; "Ov- 
περ Ὑὰρ τρόπον ἀπὸ γλυκείας πηγῆς YÀux) μὲν 
πάντως πρόεισι νᾶμα, καὶ ἀπὸ ξύλων εὐγενῶν εὐγενῆ 
πάντως ἔσται καὶ τὰ τιχτόμενα" οὕτως οἶμαι δεῖν 
τὸν ἐκ τοῦ χατὰ φύσιν Θεοῦ, Θεὸν εἶναι -ιιστεύειν 
ἀληθῆ, χαὶ τὸν ἐξ ἀτδίου γεγεννημένον Πατρὺς, át- 
διον εἶναι χατὰ τὸν γευγέτορα. Εὔχαιρον οὖν ἄρα 


* [sa. ταῖν, ἰδ. 91 Jac. i5, 19. ** Matth. in, 55. 
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κἀνθάδε πρὸς Ἰουδαίους εἰπεῖν" « Ἢ ποιήσατε τὸ A fructus facere: neque arbor mala bonos fructus 


δένδρον σαπρὸν, xal «bv χαρπὸν αὐτοῦ σαπρόν᾽ ἢ 
κοιήσατε τὸ δένδρον χαλὸν, χαὶ τὸν χαρπὸν αὐτοῦ 
καλόν.»---ε Οὐ γὰρ δύναται δένδρον ἀγαθὸν χαρποὺς 
πονηροὺς ποιεῖν, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρποὺς ἀγα- 


θοὺς ποιεῖν. » Πῶς οὖν ἐνδέχεται, μᾶλλον δὲ πῶς οὐχ 


facere 3^. » Qui ergo fieri potest, imo vero qui non 
emnimoda stultitia scatet ex immertali Patre geni- 
tum mornalem ducere, αἱ corruptioyie nescium cor- 
Tuptibilibus .ascribere? 

ἀκάσης be μωρίας ἀνάμεστον, τὸν ἐξ ἀθανάτου 


γεννηθέντα Πατρὸς θνητὸν εἶναι νομίζειν, xal τοῖς ἐφθαρμόνοις ἐναρίθμιον ποιεῖσθαι οὖν οὐκ εἰδότα 


φθοράν ; 

Ἐγὼ δὲ οἷδα αὑτόν" καὶ ἐὰν εἴπω ὅτι οὐχ οἷδα 
αὐτὸν, ἔσομαι ὁμοίως ὑμῶν ψεύστης. 

Οὐχ ἐψευσάμην, φησὶν Ἰουδαίοις, λέγων" « “Ἐάν 
τις τὸν ἐμὸν λόγον τηρήσῃ, θάνατον οὐ μὴ ἴδοι εἰς 
τὸν αἰῶνα. » Δύναμαι γὰρ ἀπαθανατίζειν, ἐπείπερ 
οἶδα τοῦτο ποιεῖν ἰσχύοντα τὸν ἐξ οὗπέρ εἰμι, οἶδα 
κατὰ φύσιν ὄντα ζωὴν τὸν Πατέρα τὸν ἐμαυτοῦ. 
Εἰμὶ τοιγαροῦν χατ᾽ ἐχεῖνον κἀγὼ ζωὴ, δηλονότι 
χατὰ φύσιν, xai ζωοποιός. ᾿Ἀρνηδάμενος δὲ τὸ 
δύνασθαι ζωογονεῖν, ὡς ἀγνοῶν ἔσομαι τὸν Ἠατέρα, 
οὗ τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας ἔχων ἐγὼ, ζωοποιεῖν δύναμαι, 
καθάπερ ἐχεῖνος. Οὐχοῦν ἔχειν ὁμολογῶ πάντα τὰ ἐν 
τῷ Πατρὶ, καὶ xat! ἐχεῖνον ὑπάρχειν " λέγων δὲ μὴ 
ἔχειν ἀπαραποιήτως £v ἐμαυτῷ τὰ τοῦ Ηατρὸς ἴδια, 
φεύστης ἔσομαι χαθ᾽ ὑμᾶς, ὡς μὴ εἰδὼς τὸν Πατέρα. 
᾿Αλλὰ xaY ὅτε φημὶ, τὴν μὲν τοῦ 'AÓpakp. καὶ τῶν 
προφητῶν οὐδὲν εἶναι δόξαν, ἐπείπερ ἦσαν ἐχ γῆς, 
xa ἄνθρωποι τὴν φύσιν, οἷς χαὶ τὸ ἀποθνήσχειν οὗ 
ξένον, τὴν δ' ἐμὴν εἶναι δόξαν, τὸ ἀΐδιον τοῦ 
Πατρὸς, ὡς εἰδὼς τὸν Πατέρα, τὰ τοιαῦτά φημι. 
Λέγων δὲ ὅτι φθαρήσομαι xac! ἐχείνους, xaX οὐχ 
εἰμὶ τῷ Πατρὶ συναΐδιος, ψεύσομαι xa0* ὑμᾶς, ἀγνοῆ- 
σας τὸν ἐξ οὗπέρ εἰμι Πατέρα. ᾿Αμήχανον γὰρ 
«by ἐχ τοῦ ὄντος χαὶ ὡσαύτως ἔχοντος ἀεὶ, μὴ οὐχὶ 
πάντως εἶναί τε χαὶ ὡσαύτως ἔχειν ἀεί, ᾿Αἴδιον γὰρ 
τὸ ἐξ ἀϊδίου γεγεννημένον. ᾿Απλούστερον γὰρ τὸ 
προχείμενον ἐχλαδὼν, ἐρεῖ τις αὐτὸ χαθ᾽ ἕτερον 
εἰρῆσθαι τρόπον" Οἶδα, φησὶ, τὸν ἐμαυτοῦ Πατέρα * 
λέγων δὲ μὴ εἰδέναι καθ᾽ ὑμᾶς ἕπομαι ψεύστης, 
τοὺς οὐχ εἰδότας μὲν τὸν Θεὸν, εἰδένα: δὲ φάσχοντας 
αὑτόν. Τίς δὲ ὁ τῆς εἰδήσεως τρόπος, καὶ ἐπὶ τίσι 
τοῦ μὴ εἰδέναι τὰ ἐγχλήματα, σαφῶς ἤδη διειρηχό- 
“ες, περιττὸν ἐπρίσομεν οὐδέν. 


'AAA οἷδα αὐτὸν, 
τηρῶ. 

“Ὅσον μὲν fxev εἰς τὸ ἑτοίμως τῷ προχειμένῳ 
προσθάλλειν, Exelvó φαμεν, ὅτι λαλεῖ πάλιν ὡς ἄν- 
θρωπος, χαὶ καταβιδάζει πάλιν αὐτὸν εἰς τὰ ἡμέ- 
τερα Χριστὸς, τὸ δουλοπρεπὲς οὐχ ἀφιεὶς σχῆμα 
χατὰ χαιρὸν τὸν πρέποντα. Λέγει τοίνυν καὶ εἰδέναι 
τὸν Πατέρα, xaX τὸν λόγον αὐτοῦ τηρεῖν, xai οὐχὶ 
πάντως ἐροῦμεν ἀναγχαίως ἑαυτῷ τὰ τοιαῦτα mpos- 
μαρτυρεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν αὐτῷ πρεπόντων ἀἁπαρι- 
θμεῖσθαί τινα, τέχνη δέ τις ἀνεμίχθη τῷ λόγῳ πολλή. 
Διὰ γὰρ τοῦ φάνα! καὶ εἰδέναι τὸν Πατέρα, χαὶ τὸν 
λόγον αὐτοῦ τηρεῖν, οἷς ἔχειν αὐτὸς διισχυρίξεται, 
τἀναντία φρονοῦντας τοὺς Ἰουδαίους ἐπιδείχνυσιν, 


καὶ τὸν Jórov αὐτοῦ 


? Matth, vi, 18. 5 Joan, vin, 52, 


VIN, 55. Ego autem novi eum : et si dixero quia 
qton, scio €um, ero eimilis vobis, mendas. 

Non mentitus eum, inquit Judais, cum dicerem : 
« Si quis sermonem meum servaverit, morem non 
videbit in eternum **. » Possum enim immortales 
facere, οἱ quoniam novi Patrem ejus rei potentem 
esse, novi secundum maturam vitam esse Patrem 


p meum. Quapropter ego sum sicut ille vita per 


pataram et vivificans. Quod si negaverim me posse 
vivileare, tanquam ignorare videbor fatrem, cu- 
jus proprietatem substantiz cum habeam, possum 
vivificare sicut et ille. Igitur profiteor me habere 
omnia qus sunt in Patre, ct secundum | illum ex- 
sistere : sin autem dicam me non habere eodem 
et immutabili plane modo omnia quie sunt Patris 
propria, mendax ero, sicuti vos, ut qui non norim 
Patrem. Sed et cum dico nihil esse gloriam Abra- 
hami et proplietarum, quia ex terra erant, et homi- 
nes natura, a quibus idcirco mors aliena non erat, 
meam autem gloriam esse Patris zternitatem, tan- 
quam Patris gnarus hzc dico. Quod si dicam me 
perinde ac illos corruptum iri, nec me Patri co- 


C asternum esse,'mendax ero sicuti vos, ignorons eum 


ex quo sum Patrem. Fieri quippe non potest ut 
qui est ex eo qui est, ac eodem modo se seimper 
habet, non utique semper sit, eodemque modo 
perpetuo sit. Est enlm zeternum quod ex seterno 
genitum est. Simpliclus quippe si accipiatur hic 
locus, alio modo dictum intelligetur. Novi, inquit, 
Patrem meum : quod si dixero me eum ignorare, 
mendax ero sicuti vos, qui Deum quidem non no- 
8118, sed eum nosse dicitis. Quxnam autem illa 
sit cognitionis ratio, et quid in ignoratione culpe 
sit, eum antea clare jam exposuerimus, nihil ad- 
demus superflui. 

5629 Viti, 55. Sed scio eum, et sermonem ejus 
servo. 


p Si locum hunc simpliciter attendamus, dicimus 


Christum loqui rursus quidem ut hominem, et ad 
nostra se rursus demittere, servilem fermam con- 
gruo tempore nequaquam abjicientem. Ait ergo et 
se nosse Patrem, et sermonem ejes servare, ne- 
que tamen omnino dicemus eum ista sibi necessa- 
rio ascribere, nec ulla quz ei conveniunt recen- 
seri, sed multo artificio sermonem esse tempera- 
tum. Nam cum ait se nesse Patrem, et sermonem 
ejus servare, ostendit Judxos refragari iis qua 
habere se ipse profitetur, quippe qui neque Deum 
norint videlicet, neque adeo servandum ejus ser- 
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cat. Neque vero quisquam existimet Jesum dicen- A πρᾶς καταλαζονεύονται ᾿χάριτος - ἢ τάχα xxii 


do 3υάπία : « Abrabam pater vesser mortuus est, » 
sibi contraria dicere, quod eos modo quidem a 
cognatione Abrahami alienos statuat his verbis : 
« 8i filii Abrahe essetis, opera Abrahz facere- 
tis *! : » modo vero filios Abrahse nencupet. Sed 
sciendum est eum in his duobus sermonem suum 


ad veritatem dirigere. 58955 Illic quippe spiritahs - 


nobilitstis qualitatem definiens, in morum simi- 
litudine cognationem depingit : hic vero, nu- 
dam eis carnis cognationem tribuit, ut et illic 
vere loquatur, et hic mendacem neutiquam se prz- 
beat. 


πλαγίως ὑποδηλοῖ, ὅτι καὶ μείζων ἐστὶ xal χρείττων 
τοῦ ᾿Αδραὰμ, ἐπείπερ ἦν ἐκείνῳ πανήγυρις, τὸ xai 
μόνον γνῶναΐξ τι περὶ αὐτοῦ. Τυμνῶς μὲν γὰρ, xa 
δπικαλύμματός τινος δίχα τοῦτο λέγειν οὐχ ἦν, διὰ 
9b ἐκείνων ἀχρατὲς εἰς ὀῤγὴν, ἑτέρῳ δὲ τρόπῳ 
κατάσημαίνει πάλιν αὑτό αἱ μήτις οἰέσθω, AE vov: 
πρὺς Ἶουδαίους τὸν Ἰησοῦν, « 'A6pa ku. 6 catio 
ὑμῶν ἀπέθανεν, » ἑαυτῷ φθέγγεσθαι τάνανἰ:, 
ἐπείπερ αὐτοὺς ποτὲ μὲν τῆς τοῦ ᾿Αὐδραὰμ οἶκε"ὁ- 
τῆτος ἐξίστησι λέγων, « £i τέχνα τοῦ ᾿Αὔδραλμ Ea, 
τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αδραὰμ ἐποιεῖτε ἄν" » νυνὶ δ᾽ αὖ πάλιν 
υἱοὺς ᾿Αὐραὰμ ἀποκαλεῖ. Ἰστέον δὲ ὅτε χαλῶς iz 


ἀμφοῖν τὸν οἰχεῖον εἰς ἀλήθειαν ἀπευθύνει λύγον. Ἐν μὲν γὰρ ἐκείνοις, τῆς πνευματικῆς .εὐγενείες 
ὁριζόμενος τὴν ποιότητα, ἐν τῇ τῶν ἠθῶν ταυτότητε τὴν οἰχειότητα ζωγραφεῖ" ἐν δὲ “οὐτνοις, μόνην 
αὐτοῖς xai γυμνὴν τῆς σαρχὸς ἀπονέμει τὴν συγγένειαν, ἵνα xat ἐν ἐχείνοις ἀληθεύῃ, καὶ ἐν τούνης 


μὴ ψεύδηται. 


Vill, 57. Dixerunt ergo Judei ad ἐπηὶ; Quin- Β Εἶπον οὖν Ἰουδαῖοι xpóc αὐτόν" Πεντήκοντο 


quaginta annos mondum habes, et Abraham vidisti? 

Stuka plane est Judmorum oratio, et multo risu 
digua; sed jure quis eos mirsbiur tantam in im- 
pietatem delatos, ut mihil prersus consentaneum 
in animum indecere queaBt. Innumeris quippe 
modis Servatore nostro Christo esdemque verba 
jdentidem eis inculeante suemque eis reternita- 
tem variis rationibus indicante, nibil ampliys 
sibi fingunt quam que» corporeis oculis cernant, 
scd velut attoniti ac mente percelsi non atten- 
dunt iis que Deo conveniunt, rursus vero ei ceu 
nosirum uni qui vix tum ad esse productus sit, 
et in rerum notura tum esse coperit cum est 
genitus, absurde mendacium exprobrant, meque 


ben οὔπω ἔχεις, xal 'A6pgàp ἑώρακας; 

᾿Ανόητος κομιδῇ τῶν Ἰἰουδαίων 6 λόγος, xai €». 
λὴν ὠδίνων τὴν Ὑγελοιύτητα " θαυμάσαι δ᾽ ἄν τις 
αὐτοὺς, καὶ σφόδρα εἰκότως, εἰς τοσαύτην ἐχδεδραμτ- 
πότας τὴν ἀσέδειαν, ὧς μηδὲν τὸ παράπαν δύνα :θαι 
ὧν ἐχρῆν ἐννοεῖν. Μυρίας γὰρ λόγων περιστροφὰς 
ἐπινοοῦντος αὐτοῖς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, ἄνω 
«Ἔ xai χάτω διὰ τῶν αὐτῶν ἰόντος ῥημάτων, xa 
«τὴν ἰδίαν αὐτοῖς ἀϊδιότητα πολυτρόπως χαταστιμαί» 
γοντος, οὐδὲν ὅλως διαλογίζονται πλέον ὧν ὁρῶσι 
τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς * ὥσπερ δὲ παντελῶς 
ἐξεστηχότες, χαὶ παραχεχομμένοι τοῦ νοῦ τὴν ἐν- 
ἐργειαν, οὐκ ἀνατείνονσι τὴν καρδίαν εἰς τὰ πρί- 
ποντα Θεῷ" πάλιν δὲ ὡς ἑνὶ τῶν χαθ' ἡμᾶ; ἀνθρώ- 


quod cum dicentem audierunt satis capimnt. Hic C πων, τότε μόλις ἀρξαμένῳ τὸ εἶναι χαὶ ἐν τοῖς ojo 


enim disit Abrahamum diem suum vidisse , illi 
vero vim sermonis in contrarium vertentes aiunt : 
« Quinquaginta annos nondum habes, et quomodo 
vidisti Abraham ? » Miser itaque Judzus, qui multa 
in ignorantia usque degit, immanemque furorem in 
se alit. 


«t)slv, ὅτε xal γεγέννηται, παραλόγως ἐγχαλοῦσι τὸ 
Ψεῦδος, οὐδὲ ὅπερ ἤχουσαν λέγοντος ἐννοοῦντες ὁρ- 
θῶς. Ὁ μὲν γὰρ ἔφη τεθεᾶσθαι τὸν ᾿Αδραὰμ τὴν 
ἡμέραν αὑτοῦ" οἱ δὲ μεταθέντες πρὸς τὸ ἐναντίον τοῦ 
λόγου τὴν δύναμιν, « Οὔπω γὰρ, φασὶν, ἔχεις ἔτη 
πεντήκοντα, xal πῶς τεθέασαι τὸν ᾿Αδραάμ: » 


Ἐλεεινὸς τοιγαροῦν ὁ παράφρων Ἶουδαῖος, πολλῇ μὲν ἀεὶ συζήσας ἀπαιδευσίᾳ, μανίαν δὲ τὴν ἀτίθασδον 


ποιησάμενος σύντροφον. 

Vill, ὅ8, Dixit eis Jesus : Amen, amen dico vo- 
bis, antequam. Abraham fieret, ego. sum. 

Rursus ad familiare sibi institutum Christus 
revertitur. Loquitur enim interdum per ambages, 
variisque modis narrationem tegens, eam cunctis 
patere non sinit. Ubi vero nihil intelligere eos 


Εἶπεν αὑτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 'Aghr “λέγω ὑμῖν, 
πρὶν ᾿Αδραὰμ γενέσθαι, ἐγὼ εἰμί. 

Πάλιν ἐπὶ τὸ σύνηθες αὐτῷ καὶ φῦλον ἐπιτέδευμα 
βαδίζει Χριστός. Λαλεῖ μὲν γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε πολὺ λίαν 
αἰνιγματωδῶς, καὶ διαφόροις ἐπικρύψεσιν ἐπισχιά- 
ζων τὴν ἐξήγησιν οὐ πᾶσιν ἐᾷ γενέσθαι χαταφανῆ. 


videt audiendo, tunc exuto obscuritatis velamine, D Ἐπὰν δὲ συνέντας ἴδῃ μηδὸν τοὺς ἀχροιυμένους, 


sermonem nudum et apertum proponit , quod et 
nunc facit. Postquam enim comperit eos intelli- 
gentia carere, licet multis verbis docuerít, nec 
capere posse quod essel seternus ut ex seterno 
Patre, quodque major Abrahamo citra comparatio- 
nem tanquam Deus, jam propalam dixit, sed addito 
« Amen, amen, » juramenti loco ad confirmatio- 
nem dictorum, 586 « antequam Abraham fieret, 
ego sum. » Sed enim existimandum non est Unige- 


δι Joan, wii, 29. 


τότε τῆς ἀσαφείας ἀπκαμφιέσας τὸν λόγον παρατί- 
θησι γυμνὸν καὶ σαφῇ, ὃ δὴ καὶ δρᾷν ἐπὶ τοῦ 
παρόντος ἐπείγεται. Ἐπειδὴ γὰρ οὐδὲν εὑρίσχει 
συνέντας, καίτοι μακροῦ διιππεύσαντος λόγου, οὐδὲ 
δυνηθέντας ἐννοεῖν ὅτι χαὶ ἀΐδιός ἐστιν ὡς ἐξ ἀϊδίου 
Πατρὸς, καὶ ὅτι μείζων τοῦ ᾿Αδραὰμ ἀσυγχρίτως 
ὡς Θεὸς, ἀναφανδὸν ἤδη φησὶν ὡς ἐν ὄρχου τάξει 
προστιθεὶς τὸ, « ᾿Αμὴν, ἀμὴν, » εἰς βεδαίωσιν τῶν 
λεγομένων ε πρὶν ᾿Αδραὰμ γενέσθαι, ἐγὼ εἰμί. » 
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Οἰησόμεθα δὲ οὐδαμῶς ἐπαυχεῖν τὸν Μονογενῇ τῷ A nitum gloriari quod sit ante solum Abrabamum, 
Est enim ante omne tempus, et antiquissimam - 


εἶναι πρὸ μόνου τοῦ ᾿Αδραάμ. “Ἔστι γὰρ πρὸ χρόνον 
παντὸς, καὶ πρεσδυτάτην ἔχει τὴν γέννησιν ἄναρχος 
ὧν tv Πατρί ἐπειδὴ δὲ προὔχειτο πρὸς τὸ παρὸν 1, 
πρὸς 'A6paxy αὐτῷ σύγχρισις, ἐχείνου φησὶν ἑαυτὸν 
ὑπάρχειν ἀρχαιότερον, ὥσπερ ἂν λέγοι χαὶ ὁ ἑχατὸν 
ἀριθμὸς τὸ τυχὸν, Ov: Μείζων εἰμὶ τοῦ δέχα, xal 
οὐχὶ πάντως ὡς γείτονα τῷ δέχα τὴν ὑπεροχὴν ἔχων, 
τὰ τοιαῦτα φήσειεν dv, ἀλλ᾽ ὅτι πολὺ λίαν ὑπερχεί- 
μενος, xal ὑπὲρ τῶν δέχᾳ ἐστίν. Οὐχοῦν οὐ τοῖς 
᾿Αδραὰμ ἁμιλλᾶται χρόνοις, οὐδὲ ὀλίγῳ προῦχειν 
ξαυτὸν τῶν Exelvou χαιρῶν διισχυρίζεται, ἀλλ᾽ ἐπεί- 
περ ἐστὶν ἄνω παντὸ; χρόνου, xdi παντὸς αἰῶνος 
ἀριθμὸν ἐξάλλεται, xal πρὸ τοῦ ᾿Αδραὰμ, ἑαυτὸν 
εἶναί φησι, πρᾶγμα λέγων ἀληθές. Οἰχείως δὲ 


nativitatem habet, cum principii expers sit in Pa- 
we; sed quia in presens proposita erat ejus cum 
Abrahamo comparatio, illo se ostendit antiquio- 


rem, non secus ac si centenarius numerus, exem- 


pli causa, diceret : Major sum denario, non utique 
id diceret tanquam a denario haud multum distet, 
sed quod decem longe superet. Igitur non conten- 
dit cum Abrahami temporibus, neque parum se 
illius temporibus przstare asserit, sed quia supro 
omne tempus est, et omnis 2vi numerum tran- 
scendit, etiam ante Abrahamum se esse dicit, quod 
verum quidem est. Proprie autem admodum ac 
recte de Abrahamo usurpat illad, fieri, de seipso 


σφόδρα, xal χαλῶς, ἐπὶ μὲν τοῦ ᾿Αδραὰμ τὸ vyevé- B vero, sum, docens omni quod a non esse ad gene- 


σθαι τίθησιν, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ δὲ τὸ, εἰμὶ, δειχνὺς ὅτι 
τῷ μὲν ἐξ οὐχ ὄντων γενομένῳ πάντως ἕποιτο χαὶ 
τὸ φθείρεσθαι δεῖν, τῷ δὲ ἀεὶ ὄντι τὸ πρὸς τὸ μὴ 
εἶναι χωρεῖν οὐκ ἂν συμόαίη ποτέ. Μείζων οὖν 
ἄρα χαὶ χρείττων τοῦ 'Aó6paáp* μείξων μὲν ὡς 
ἀΐδιος, κρείττων δὲ ὅτι οὐ φθείρεται καθάπερ 
ἐχεῖνος. 


"Hpav: οὖν λίθους ἵνα βάλωσιν ἐπ᾽ abcóy - 
ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐχρύδη, καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱδροῦ. 


Οὐχ ὁρῶσι τὴν ἀλήθειαν, ἅτε δὴ καὶ ὄντως ψεῦ- 
aal τε ὄντες αὐτο), xal ψεύστην ἔχοντες τὸν πατέρα, 


χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν" ἀγαναχτοῦσι δὲ c 


πάλιν ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν ἀνιᾷν εἰωθότων. Ὥσπερ οὖν 
ἀδιχούμενοι τῇ τοῦ προπάτορος δόξῃ συναθλεῖν oló- 
μενοι, διὰ τούτων ἀνεχαύθησαν πάλιν εἰς οὐχ εὐκαί- 
ῥους ὀργὰς, χαΐτοι δέον μᾶλλον αὐτοὺς συνιδεῖν xat 
κῶν εἰρημένων εἰς δύναμιν, xaX τίς ὁ ταῦτα λέγων 
ἐστὶν, ἀλλ᾽ εἰς μανίαν ἀλογωτάτην χαὶ θηριοπρεπῇ 
παραλόγως ἐχνεύοντες, λίθοις αὐτὸν ἐπιχειροῦσι 
σφενδονᾷν, ὥσπερ οὐχ ἀρχούντως διὰ πολλῇς ἤδη 
λοιδορίας προσχρούσαντες, ἤγουν μετρίαν ἐξ ἀπο- 
volac ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἐπισυρόμενοι τὴν ὀργήν. Θερμὸν 
μὲν οὖν καὶ παραλογώτατον τὸ τῶν Ἰουδαίων ἐγ- 
χείρημα" πρόεισι δὲ οὐχ εἰς ἔργον εὐχαίρως" ἀπῆν 
γὰρ ἕτι τοῦ παθεῖν ὁ καιρός. Καταχρύπτει δὲ ἑαυτὸν 
ὁ Χριστὸς, οὐ τοίχοις ὑποδραμὼν, οὐχ ἕτερόν τι τοῦ 


rationem productum est, omnino competere ut in- 
tereat, ei vero qui semper sit nusquam contingere 
posse ut ad non esse procedat. Major itaque et 
priastantior est Abrahamo ; major quidem, ut :zeter- 
nus; praestantior vero, quia non est interitui , ut 
ille, obnoxius. 


VII, 59. Tulerunt ergo lapides ut jacerent. in. 


eum : Jesus autem abscondit se, et exivit de templo. 


Non vident veritatem , quippe mendaces ipsi, ct 
nrendacem patrem habentes, ut ait Servator **, 
sed, cum nihil sit unde ledantur, denuo tamen sto- 
machantur. Existimantes ergo se patriarchze glo- 
riam quodammodo injuria affectam propugnare, 
intempestiva ira rursus sstiuant, cum vim et 
rationem dictorum potius spectare et loquentis 
personam attendere deberent; sed, in belluinum 
furorem immaniter erumpentes, lapidibus eum 
impetere aggrediuntur, quasi non jam plus satis ei 
conviciis ac contumeliis insultassent, aut certe 
parum in se pro dementia irz concitassent. Ar- 
dens itaque Judazorum audacia et immanis; sed 
non tempestive erumpit, quoniam nondum aderat 
patiendi tempus. Occultat autem sese Christus, 


non parietes subiens, non aliud quidpiam proprio . 


corpori obtendens, sed vi deitatis se minime con- 


ἰδίου προστησάμενος σώματος, ἀλλὰ τῇ δυνάμει τῆς D spicabilem quaerentibus reddens. Nec contentus 


θεότητος ἀφανῆ τοῖς ζητοῦσιν ἑαυτὸν χαταστήσας. 
Καὶ oóx ἢρχέσθη τῷ λαθεῖν, ἀλλὰ xal ἕξεισιν ἐχ 
«τοῦ ἱεροῦ, τύπον ὥσπερ τινὰ πραγμάτων ἡμῖν νοη- 
τῶν καταγράφων ἐν τούτοις. Τοῖς μὲν γὰρ ἀγαπῶσιν 
αὐτὸν ἐμφανὴς διὰ παντός ἐστι, χατὰ τό « Maxá- 
ριοι οἱ χαθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψον- 
ται. » ᾿Αποτρέχει δὲ τῶν θεομαχεῖν εἰθισμένων, zal 
οὐδενὶ τῶν δυσσεδούντων φαίνεται, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ 
ουνεῖναι τρόπον τινὰ, xol συνδιαιτᾶσθαι τυῖΐῖς διώ- 
κουσιν αὐτὸν ποιεῖται φίλον, ἀποδημεῖ δὲ μᾶλλον 
αὑτῶν, καὶ ἀπανίσταται, πᾶσαν ὥσπερ ἑαυτῷ 
συνεξέλχων εὐθυμίαν, καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ χαρι- 


9 joan. vin, δὲ. ** Matth. v, 8. 


Ῥατδοι, Ga. LXXIII. 


latere duntaxat, egreditur templo, per'hzec nobis 
veluti delineans figuram rerum sub intelligentiam 
cadentium. Diligentibus enim se $87 nunquam 
non est manifestus, juxta illud : « Beati mundo 
corde, quoniam ipsi Deum videbunt **. » Ab hiosti- 
bus vero Dei aufugit, nec impiis manifestatur 
sed nec ullo modo conversari amat cum perse- 
quentibus se, imo vero ab iis refugit, secum omnem 
velut pacem animorum ac tranquillitatem aufe- 
rens, suaque gratia deslitutos relinquens eos qui, 
quantum in impiorum audacia situm est, ipsum 


male excipiunt, licet inania cuncta Christus red- 


30 


«. 


2 9, CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
dat, impiam eorum audaciam qui in ipsum peccant A σμάτων ἐρήμους 


' incredibili virtute delcns. 
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ἀφεὶς τοὺς, ἀφ᾽ ὧν ἂν πάθοι 


χαχῶς, ὅσον εἰς τὸ θέλειν αὐτὸν ἀδιχῆσαϊ φημί, 


χαὶ εἰς τὰ τῶν δυσσεδούντων ἐγχειρήματα, εἰ γαὶ μάταια πάντα δειχνύει Χριστὸς, ἀφάτῳ δυνάμει 
τῶν εἰς αὐτὸν πλημμελούντων τὸ ἀνόσιον ἀφανίζων θράσος. 


ΙΧ, 1. Εἰ prateriens, vidit hominem cecum a na- 
titilate, 

Judzis per summam. animi temulentiam lapides 
jn eum jaculari adorientibus, egreditur confestim 
templo, et iis elabitur. Prateriens autem videt 
quemdam ab ortu ipso ccum, certissimum velut 
documentum ac signum ponens se a Judzis dis- 
cessurum , et impiam turbam relicturum , gentes- 

: que potius denuo respecturum, et eas invisurum, 
atque in illas omnem clementie sue munificen- 
tiam transfusurum, quz etiam ei qui a nativitate 
ὉΔΟΊ est assimilantur, quod in errorem natz sint, 
et velut a. teneris vera llei cognitione caruerint, 
nec tamen lucem a Deo, hoc est illuminationem 
per Spiritum, habuerint. Praeterea observatione di- 
gnum est quid sibi velit quod in transcursu c:ecus 
a Christo conspectus sit. Et mihi quidem subit 
hac cogitatio, non proprie venisse Christum ad 
gentes, sed propter solum Israel, quemadmodum 
- el ipse alicubi ait: « Non sum missus nisi ad oves 
e 4155 perierunt, domus Israet ?*, » In transitu vero 
Christi, oculi gentium sanati sunt, transferentis in 
eas misericordiam, propter rebellionem et incre- 
dulitatem Israel. Et hoc est quod Moses dccanta- 
bat: « Ego provocabo ad zelum in non gente, in 


Kal παράγων, εἶδεν ἄνθρωπον trvzAór ix qeve- 
τῆς. 

Ἑμπαροινούντων αὑτὸν τῶν Ἰουδαΐων, λίθοις τε 
ἤδη χαταχοντίζειν ἐπιχειρούντων αὐτὸν, ἔξεισι μὲν 
τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς ἱεροῦ παραχρῆμα, καὶ cnc τῶν δυν- 
κόντων ἀνοσιότητος ἑαυτὸν ὑπεξάγει. Παρατρέχων ὃ 
τὸν ix γενετῆς εὐθὺς ἐπιθλέπει τυφλὸν, σημεῖον 
ὥσπερ xal τοῦτο τιθεὶς ἐναργέστατον, ὅτ: τῖς pv 


᾿ Ἰουδαίων ἐπαναστήσεται βδελυρίας, καὶ τὴν θεομά- 


Xov χαταλείψει πληθὺν, ἐπισχέψεται δὲ πάλιν μᾶλ- 


Β λον τὰ ἔθνη, xa! εἰς αὐτὰ μεταστρέψει τῆς ἡμερότη- 


τὸς τῆς αὐτοῦ τὴν φιλοτιμίαν, ἃ xal τῷ Ex γενετῖς 
παρειχάξεται τυφλῷ, διὰ τὸ ἐν πλάνῃ γεγενξ σθαι xal 
ἐκ πρώτης ὥσπερ ἡλιχίας ἔρημα τῆς ἀληθοῦς θ:ο- 
γνωσίας ὑπάρχειν αὐτὰ, xal τὸ φῶς οὐχ ἔχειν τὸ 
παρὰ Θεοῦ, τοῦτ’ ἔστι, τὸν διὰ τοῦ Πνεύματος ςω- 
τισμόν. Ἐπιτηρῆσαι δὲ πάλιν ἀχόλουθον τί ἂν βού- 
λοιτο δηλοῦν τὸ ὡς ἐν παραδρομῇ τὸν τυφλὸν ἐπ- 
ἐσχέφθαι παρὰ Χριστοῦ. Καί μοι πάλιν ἔπεισε νοεῖν, 
ὅτι χυρίως μὲν οὐ τοῖς ἔθνεσιν ἐπεδήμησεν ὁ Χρι- 
στὸς, διὰ μόνον δὲ τὸν Ἰσραὴλ, χαθὰ xai αὐτός ποῦ 
φησιν" « Θύχ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ 
ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραήλ. » Κατωρθώθη δὲ τοῖς ξθ- 
νεσιν f; ἀνάδλεψις ὡς ἐν παρόδῳ Χριστοῦ μεθορμίσαντος 
ἐπ᾽ αὐτὰ τὸν ἕλεον, διὰ τὴν τοῦ Ἰσραΐλ ἀπείθειαν. 


gente stulta irritabo illos 5. » Gens enim insipiens (; Καὶ τοῦτο ἦν ἄρα τὸ διὰ Μωσέως, καὶ πάλιν 


qua servit creatur? posthabito Creatore, et instar 
animalium ratione carentium omni iniquitate pa- 
&Citur, solisque rebus terrenis et caducis inh:erct. 
Quoniam vero Israel Deum commovit ad iram sa- 
piens et doctus et intelligens, ut. fretus lege ac 
prophelis, vicissim in iram eommotlus est a Deo, 
BB sssumptis in ejus locum et sortem debitam 
antehac insipientibus, quibus per (kem et sa- 
pientiam Christus et sanctificatio et redemptio 
factus est, juxta Scripturam **, adeoque lux et 
illuminatio. 


CAPUT UNICUM. 


προᾳδόμενον * « Ἐγὼ παραζηλώτω αὐτοὺς, ἐπ᾽ οὐχ 
ἔθνει, ἐπ᾽ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτού:. » "E0w; 
μὲν γὰρ ἀσύνετον ἣν τὸ δουλεῦον τῇ κτίσει παρὰ τὸν 
χτίσαντα, xal χτηνῶν ἀλόγων δίκην εἰς πᾶσαν ἀπλῶς 
ἀμαθίαν χαταθοτχόμενον, xoi μόνοις ἀνέχον τοῖς 
ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐπειδὴ δὲ παρώργισεν ὁ Ἰσραὴλ ὁ co- 
φὸς διὰ τὸν νόμον, χαὶ συνετὸς διὰ τὸ προφήτας ἔχειν͵ 
ἀντιπαρωργίσθη παρὰ τοῦ Θεοῦ προσληφθέντων 
εἰς τὸν ἐχείνοις πρέποντα τόπον τῶν ἀσυνέτων τὸ 
πρὶν, οἷς" διὰ τῆς πίστεως xal σοφίας γέγονεν ὁ 
Χριστὸς xai ἁγιασμὸς, xal ἀπολύτρωσις, χατὰ τὸ 
γεγραμμένον, δῆλον δὲ ὅτι xol φῶς, xal ἀνά- 
όλεψις. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ MONON. 


| Qued morbi corporei ex precedentibus anima pec- D Ὅτι οὐκ ἐκ zporevectépor τῆς ψυχῆς ἁμαρτη- 


ends nemini accidant, sed neque peccata patrum 
filiis, aut quorumvis Deus ullis inferat, puniens 
eos qui nilil deliquerint, sed justum de omnibus 
judicium ferat. 


IX, 2, 5. Et interrogaverunt eum. discipuli ejus : 
habbi, quis peccavit, hic, aut parentes ejus, ul ce- 
cus nasceretur ? [lespondit Jesus : Neque hic pecca- 


vi^, neque parentes ejus, sed. ut manifestentur opera 
L'ei in illo. 


Bonarum rerum perquam studiosi sunt sapien- 


μάτων cà σωματικά cio ἐπισυμδαίνει πάθη. 

ἀ.1.1 οὐδὲ ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα f τινων 

ἐπάγει τισὶν ὁ Θεὸς τοὺς οὐδὲν ἡμαρτηχόξας 

κολάζων, dA4à δίκαιον" ἐφ᾽ ἅπασι» ἐχφέρει τὸ 
κρῖμα. 

Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, Aéror- 
τες " "Pa66l, τἰς ἥμαρτεν, οὗτος, ἣ ol γονεῖς 
αὑτοῦ, tra τυρὸς γεννηθῇ; ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς: 
Οὔτε οὗτος ἥμαρτεν, οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, tva 
τυφλὸς γενγηθῇ" dAA' Tra ρανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ 
Θεοῦ ἐν αὑτῷ. 

Χοηστομαθεῖς μὲν xal λίαν ἐπιειχῶς οἱ σοφώτατοι 


" Matth. àv, 21. 95 Deut 1x1, 21. ?*] Cor. 1, 30. 
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μαθεῖν παρωρμήθησαν, χαὶ φιλοπευστοῦσι χρησίμως 
οὐχ ἑαυτοῖς τοσοῦτον, ὅσον ἡμῖν τὴν ἐντεῦθεν ὄνησιν 
ἐξαρτύοντες. ᾿Ωφελούμεθα γὰρ οὐ μετρίως παρὰ τοῦ 
πάντα εἰδότος, xal τὴν ἐν τούτοις ἀληθῆ δόξαν 
ἀχροώμενοι, xal πρὸς τούτοις ἔτι βδελυρίας ἐξιτή- 
λων δογμάτων ἀποχρουόμενοι, ἃ μὴ παρὰ μόνοις ἣν 
Ἰουδαίοις, ἀλλὰ χαὶ ἤδη τινὲ: χαὶ τῶν ἐπὶ γνώσει 
τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἀφορήτως ἐξοφρυώμενοι, 
καὶ δοχούντων τελεῖν εἰς Χριστιανοὺς, ἀπετόλμησαν 
εἰπεῖν ταῖς ἰδίαις μᾶλλον εὑοεσ:λογίαις ἡδόμενοι, xal 
τῶν ἰδίων ἡττώμενοι θελημάτων, xal πλάνην ᾿Ελλη- 
νιχὴν τοῖς τῆς Ἐχχλησίας ἀναφύρειν δόγμασιν οὗ 
χαταδείσαντες. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ οἱ τάλανες ὡς προ- 
γονιχῶν ἀσεθδημάτων πραττόμενοι δίκας, xal ἀληγώ- 
«ava τὰς τῶν πατέρων ἁμαρτίας ἐπιῤῥιπτοῦντος 
αὑτοῖς τοῦ Θεοῦ, διεγόγγυζον οὐ μιχρῶς, xal xaz- 
εγέλων ὡς ἀδιχωτάτου χρίματος, καὶ δὴ καὶ ἔφασχον 
ὡς ἐν εἴδει παραθοχῇς" « Οἱ πατέρες ἔφαγον ὄμφαχα, 
χαὶ οἱ ὀδόντες τῶν τέκνων ἐγομφίασαν. » Οὗτοι δὲ 
πάλιν γείτονά τε xai συγγενῇ νοσοῦντες ἀπαιδευσίαν 
τοῖς ἀρτίως ἡμῖν χατωνομασμένοις, πρὸ τῆς τῶν σω- 
μάτων χατασχευῆς προῦπάρχειν μὲν xav προῦφεστά- 
yat τὰς τῶν ἀνθρώπων Ψυχὰς διατείνονται, χαταφοιτω- 
σας ὃὲ προθύμως εἰς τὸ πλημμελεῖν, xal πρὸ τῶν 
σωμάτων, τὸ τηνιχάδε συνδεῖσθαι τούτοις αὑτὰς, ὡς 
ἐν τάξει χολάσεως τὸ ἐν σαρχὶ γενέσθαι δεχομένας. 
᾽Δλλ᾽ ἑνὶ xal συντόμῳ λόγῳ τὰς παρὰ σφοῖν ἀσυν- 
εσίας ἕλυσεν ὁ Χριστὸς, μήτε τὸν τυφλὸν ἡμαρτηκέναι, 
μήτε μὴν τοὺς τεχόντας αὐτὸν διισχυρισάμενος, ἀνα- 


τρέπει μὲν Ἰουδαίων τὸ δόγμα, οὐκ ἀπό τινος πλημ- C 


μελείας τυφλὸν γεγενῆσθαι τὸν ἄνθρωπον εἰπὼν, 
οὔτε ἐξ οἰχείας, οὔτε προγονικῆς, ἀλλ᾽ οὐδὲ πατρὸς, 
ἢ μητρός. Καταστρέφει δὲ πάλιν τῆς τῶν ἑτέρων 
ἀδελτηρίας τοὺς ὕθλους, οἵ xal πρὸ σώματος ἁμαρ- 
φΞεῖν λέγουσι τὰς ψυχάς. Ἐρεΐ γάρ τις αὐτοῖς xai 
μάλα εἰχότως" Πῶς, εἰπέ uot, φησὶν ὁ Χριστὸς, μήτε 
τὸν τυφλὸν ἁμαρτῆσαι, μήτε τοὺς γονεῖς αὐτοῦ ; 
Καίτοι χαθαροὺς ἁμαρτίας οὐχ ἂν δοίημεν ὅλως 
ὑπάρχειν αὐτούς. ᾿Ανθρώπους γὰρ ὄντας εἰχὸς δήπου 
πάντως, μᾶλλον δὲ ἣν ἀναγχαῖον, περιπίπτειν xal 
πταίϑθμασι. Ποῖον οὖν ἄρα χαιρὺν ὁρίζει Χριστὸς, 
καθ᾽ ὃν ἀληθὴς ἡμῖν ὁ παρ᾽ αὐτοῦ λόγος ὀφθήσεται, 
ὡς οὔτε ἥμαρτεν αὐτὸς, οὔτε μὴν οἱ γονεῖς αὐτοῦ ; 
᾿Αλλ᾽ ἔστι δῆλον ὅτι τὸν πρὸ τῆς γενέσεως λέγει, xaO" 
ὃν οὐχ ὄντες ὅλως οὐδὲ ἡμάρτανον. Περὶ μὲν οὖν τῶν 
τοιούτων, καὶ ὅτι ληρούντων ἐστὶ, xal παραπαιόν- 
των ἐστὶν ἀληθῶς τὸ λογίζεσθαι πρὸ σωμάτων ἁμαρ- 
τῆσαι ψυχὰς, σεσωματῶσθαί τε διὰ τοῦτο, xal εἰς 
«óvbe τὸν περίγειον ἀφιχέσθαι χῶρον, μαχρὸς ἡμῖν 
Ὑέγονε λόγος ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου προχειμένον 
εἰς ἐξήγησιν xal θεωρίαν ἡμῖν « "Hv τὸ φῶς τὸ 
ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς 
τὸν" xóspov, » xai παρέλχον ἂν εἴη xat περὶ τούτων 
ἡμᾶς εἰσαῦθις διαλαδεῖν. Πόθεν δὲ ᾿ἸἸουδαίοις εἰς 
toco δόξης χαὶ ὑπονοίας ἐλθεῖν συμδέδηχεν, ἀναγχαῖόν 
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hac quierenda impulsi sunt, et dum curiosi sunt 
ac sciscitatores, non tantum sibi quantum nobis 
ulilitatis parant. Juvamur quippe non mediocriter 
ab eo qui scit omnia, cum in his rebus veram opi- ' 
nionem audientes, tum przterea nefaria super his 
dogmata longe amolientes qux non tantum apud 
Judzos erant, sed et aliqui divinitus inspirat:e Scri- 
plur& cognitione nimium quantum elati , et qui 
Christiane militi: nomen dedisse videbantur, eau 
proferre jam ausi erant, in suis nugis delicias 
agenles, et opinioni su:e cumprimis addicti, erro- 
remque Grecorum Ecclesia placitis adiniscentes. 
Judzi siquidem infelices, tanquam progenitorum 
suorum poenas luerent, ac przter omneni rationem 


D peus peccata patrum eis impingeret, non parum 


immurmurabant, et ut iniquissimum judicium sug- 
gillabant, adeoque in modum parabole dicebant ; 
1 Patres nostri uvas acerbas comederunt, et den- 
tes nostri obstupuerunt ?". » Hi vero, pari cum Ju- 
dais laborantes animi inopia, contendunl anto 
corporum fabricam przexslitisse et eubstitisse 
hbowinum animas, quz 'non secus ac si ultro in 
peccatum lapsa essent eliam ante corpora, tum 
589 illis alligata sint et constricta, paenz loco 
id habentes ut corporibus immergantur. Verum 
unica el compendiosa ratione utrorumque abeur« 
ditates solvit Christus, neque peccasse cmcum, 
neque parentes ejus, asserens. Evertit. enim Ju- 
deorum dogma, inquiens non ob ullun pecca- 
lum hominem facuumn esse czcum, neque pro-: 
prium, neque majorum, sed neque patris aut 
matris. Rursus autein pessumdat nugas eorum qui 
dicunt animas antequam in corpora venerint pec- 
carc. Dicet enim aliquis eis, idque jure merito : 
Quomodo, quaeso, Cliristus ait neque czecum pec- 
casse, neque parentes ejus? Atqui non. omnino 
concesserimus eos immunes peccati. Quippe ho- 
mines cum essent, necesse fuit ut in peccatum 
ineiderent. Quod igitur tempus definit Christus, 
in quo verus ejus sermo nobis apparebit, quod vi- 
delivel nec ipse nec parentes ejus peccaruntt 
Certum est eum dicere tempus quod praecessit na- 
tivitatem, quo tempore cum omnino non essent, 
Verum igitur delirium esse 
putare animas, antequam in corporibus sint, 
peccare, ideoque in corporibus includi et ad 
terrena loca devenire, multis ad initium hujus 
Evangelii docuimus , proposito ad explicandum 
loco: « Erat lux vera, qua illuminat omnem ho- 
minem venientem in hunc. mundum ** ; » quie su- 
pervacaneum hic rursus inculcare. Exponendum 
tamen nobis est undenam Judaei in hunc errorem 
atque adeo insaniam inducti sint, et clare osten- 
dendum eos, cum divinam vocem capere non pos- 
sent, a recta ratione excidisse. 


τε εἰπεῖν, xal ἐπιδεῖξαι σαφῶς ὅτι τὴν θείαν οὐχ ἰσχύσαντες νοῆσαι φωνὴν, λογισμοῦ τοῦ πρέποντος ἀπεσφάλνσαγ, 


/ Jerem. xxxi, 99; Ezech. xvin, 3, ** Joan, 1, 9, 
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israel in /Egypto quondam (xit tabernacula, À Ἐσχηνοπηγεῖτό ποτε xatà τὴν ἔρημον ὁ Ἰσραὴλ, 


;Deus sutem Mosen sacrorum antistitem vocavit 
jju montem Sina : sed cum dierum quadraginta 
4moram ibi se facturum protenderet, cunctator po- 
pulis visus est, qui et ab Aarone tunc solo defe- 
ecere, e& ad. JEgyptiacas idololatrias pertracti jn- 
, "elamabant.his verbis: « Fac nobis deos, qui prz- 
cedent nos : Moses enim, hic homo qui nos edu- 
.xit de terra Egypti, non scimus quid factam sit 
ei. » Quid porro hinc secutum sit, cursim do- 
cendum arbitror. Vitulum conflarunt, ut scriptum 
est**, etque eam ob rem jure Deus indignatus, to- 
tam funditus populi congregationem sublaturun: se 
--minitabatur. Procidit Moses , et veniam multis pre- 
. eibus oravit: universi Deus annuit, 590 nec 


ἐχάλει δὲ τὸν ἱεροφάντην Μωσέα ὁ Θεὸς ἐν τῷ ὄρει 
Σινᾷ’ ἀλλ᾽ ὡς εἶναι ἐχεῖσε μετὰ τοῦ Θεοῦ παρατεῖ- 
νων εἰς ἡμέρας τεσσαράχοντα τὸν ἀριθμὸν μελλητὴς 
εἶναι τοῖς παρὰ τοῖς δήμοις ἐδόχει, οἱ καὶ μόνου 
τότε χατεξανίσταντο τοῦ ᾿Ααρὼν, καὶ πρὸς ti; ἐν 
Αἰγύπτῳ ψευδολατρείας ἐξ ὀλιγωρίας κατασυρόμε- 
vot χατεδόων λέγοντες" « Ποίησον ἡμῖν θεοὺς, οἷπρο- 
πορεύσονται ἡμῶν" ὁ γὰρ Μωσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωτος K 
ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐχ γῆς Αἰγύπτου, οὐχ οἴδαμεν τί 
γέγονεν αὐτῷ. » Εἶτα τί τὸ ἐντεῦθεν οἶμαι δεῖν Ex 
δρομάδην εἰπεῖν. Ἐμοσχοποίησαν, κατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον, xaX ὠργίζετο διχαίως ἐπὶ τούτῳ Θεός" εἶτα 
xai ὅλην εἰσάπαξ ἀναλώσειν ἐπηπείλεε τὴν συνάγω- 
qf». Προσέπιπτεν ὁ Μωσῆς, χαὶ συγγνώμην ἐξήτει 


penas exacturum se ἃ populo promisit, verumta- B διὰ μαχρᾶς προσευχῆς " ἐπένευσε πρὸς «hv ἄφεσιν ὁ 


4nen nequaquam ascensurum se cum iis in terram 
promissionis confirmavit, sed angelum suum du- 
&Moris loco una cum ipsis missurum. Graviter id 
ferebat Moses, et ex eo quod nollet Deus ascendere 
una cum populo, perquam recte conjiciebat divi- 
.nam iram nondum perfecte quievisse, ac denuo 
precabatur enixe ut una Dominus incederet, gnarus 
Israelitis manuductionem angeli solius minime suf- 
fecturam, aut forte populi infirmitatem veritus, 
atque idcirco sanctorum angelorum odium in im- 
probos deprecans , bonum vero, et hominum aman- 
tem, et universi regem ac Dominum versari po- 
Aius orabat eum proclivibus ad peccandum. Sciebat 
nim non semeleis, sed szpenumero veniam datu- 
. rum, et misericordiam peccatis eorum impertitu- 
rum. Cui.Deus hoc etiam annuit. Deinde signum 
Ab eo quzsivit .indiciumque manifestum quo cer- 
tior fieret prorsus datam esse veniam, nempe ut 
.se in conspectum daret : « Si enim inveni, inquit, 
gratiam apud te, manifesta mihi teipsum, clare te 
xideam, ut consecutus dicar gratiam apud te, et 
ut sciam quia populus tuus gens magna hec » 
Àstud quoque Deus praestitit, quantum fleri poterat, 
certum faciens famulum suum se et dimisisse populo 
peccatum, et una se ascensurum cum eo in terram 
promissionis. Deinde promissioni quamdam veluti 
coronidem imponens, binas alias tabulas exci- 
dere jubet prioribus confractis, bonitatis suzx etiam 


πάντων Δημιουργὸς, καὶ χολάσειν μὲν οὐχ ἔτι τὸν 
λαὺν, πλὴν οὐ συναναδήσεσθαι πρὸς τὴν γῆν τῆς 
ἐπαγγελίας αὐτῷ διετείνετο, συνεχπέμψειν δὲ μᾶλλον 
αὐτοῖν ὥσπερ ἐν τάξει χαθηγητοῦ τὸν ἴδεον ἄγγελον. 
Ἐδυσχέραινε πρὸς τοῦτο Μωσῆς, καὶ, διὰ τὸ μὴ βού- 
λεσθαι συναναδαίνειν τῷ λαῷ τὸν Θεὸν, χατεστοχάζετό 
πως χαλῶς γε σφόδρα νοῶν ὅτι τελείαν οὔπω κχατά- 
λτξιν ἔχει τὰ τῆς θείας ὀργῆς, ἐδεῖτο δὲ χαὶ πάλιν 
ἔχτενῶς συμδαδίζειν αὐτοῖς τὸν Δεσπότην, οὐχ ἀρχέ- 
σειν τοῖς ἐξ Ἰτραὴλ τὴν ἀγγέλου μόνην χειραγὼ» 
γίαν εἰδὼς, f| τάχα καὶ δεδιὼς τοῦ λαοῦ τὴν ἀσθέ- 
νειᾶν, διά τε τοῦτο τὴν τῶν ἁγίων ἀγγέλων μισο- 
πονηρίαν παραιτούμενος, τὸν δὲ ἀγαθὸν, xat φιλάν- 
θρωπον, καὶ τὸν ὅλων παμδασιλέα xal Κύριον συν» 
εἶναι μᾶλλον τοῖς ἑτοιμότερον πταίουσι παραχαλῶν. 
Ἤδει γὰρ οὐχ ἅπαξ αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ πολλάχες συγ- 
γνωσόμενον, xai τὸν ἐφ᾽ οἷς ἂν πλημμελοῦσιν Elem 
ἐπιδώσοντα. Ἐπενεύετο δὲ χαὶ ὁ πρὸς τοῦτο Θεὸς, 
εἶτα σημεῖον ἐζήτει παρ᾽ αὐτοῦ, πρὸς πλτιροφορίαν 
ἐναργῆ xai ἀπόδειξιν τοῦ δεδόσθαι τὴν συγγνώμην 
ὁλοσχερῶς, τῷ ἰδεῖν αὐτόν. « Εἰ γὰρ εὕρηχα, φησὶ, 
χάριν παρὰ σοὶ, ἐμφάνισόν μοι σεαυτὸν, γνωστῶς 
ἴδω σε, ὅπως ἂν ὦ εὑρηχὼς χάριν ἐναντίον aou, xat 
(và γνῶ ὅτι ὁ λαός σου τὸ ἔθνος τὸ μέγα τοῦτο. » 
Ἐνήργει χαὶ τοῦτο θεὸς, ὡς fjv ἐφιχτὸν, πληροφορῶν 
εἰς ἅπαντα τὸν θεραπευτὴν τὸν οἰχεῖον, ὅτι χαὶ 

παρῆχε τῷ λαῷ τὴν ἁμαρτίαν, καὶ ὅτι συναναδήσε- 

ται πρὸς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας αὐτῷ. Εἶτα ταῖς 


hic non parvum argumentum indiciumque faciens. p ἐπαγγελίαις ὥσπερ τινὰ χορωνίδα διὰ τὸ λεῖπον 


Quod cum Moses parasset, « Descendit Dominus in 
nube, sicut scriptum est, et astitit ei illic: et vocavit 
nomine Domini. Et transiit Dominusante faciem ejus, 
εἰ vocavit : Dominus Deus misericors, et miserator, 
longanimis, multe misericordie, verax, οἱ justi- 
liam servans et misericordiam in millia , auferens 
iniquitates, et injustitiam, et peccata. Et reum 
non purilicabit inducens iniquitates patrum super 
(lios, et super filios filiorum , in tertiam et quar- 
lam progeniem **, .) Sed ecce, ut quzstionem ini- 
tio propositam denuo retexam , Deo digoam boni- 
tatem. et incoinparabilem clementiam se babere 


? Exod. xxxi, 1, Φ. ** Ibid. 4. 


“ Exod, xxxii, 13. 


ἐπιτιθεὶς, ἑτέρας αὐτῷ δύ») πλάχας ἀναλαξεῦσαι 
προστάττει, συντριδεισῶν δηλονότι τῶν ἐν ἀρχῇ, 
πρὸς τὸ εἰσαῦθις αὐτῷ χαταγράψαι τὸν νόμον, ἣμε- 
βότητος χὰν τούτῳ τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς οὐ μετρίαν ποιού- 
μενος τὴν ἀπόδειξιν, Ἐπειδὴ δὲ χαὶ πρὸς τοῦτο γέ- 
τονεν εὐτρεπὴς ὁ Μωσῆς, « Κατέδη Κύριος ἐν νεφέλῃ, 
χαθὰ γέγραπται, xal παρέστη αὐτῷ Excel, xax ἐχάλεσε 
τῷ ὀνόματι Κυρίου. Καὶ παρῆλθε Κύριος πρὸ προσ- 
ὠπου αὐτοῦ, καὶ ἐχάλεσε- Κύριος ὁ θεὸς οἰχτίρμων, 
xa ἐλεήμων, μαχρόθυμος, xal πολυέλεος, xai ἀλγ- 
θινὸς, χαὶ δικαιοσύνην διατηρῶν, χαὶ ποιῶν ἕλεος εἰς 
χιλιάδας, ἀφαιρῶν ἀνομίας, xaX ἀδιχίας, καὶ ápap- 


* Exod. xxxvi, 6, 7. 
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τίας. Καὶ οὐ χαθαριεῖ τὸν ἔνοχον, ἑπάγων ἁμαρτίας ἡ Deus profitetur. Ejus enim non alterius hec verba 


πατέρων ἐπὶ τέχνα, χαὶ ἐπὶ τέχνα τέχνων ἐπὶ τρίττιν 
xai τετάρτην γενεάν. » ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ δὴ σαφῶς" ἐρῶ 
γὰρ αὖθις ἀναλαδὼν τὸ ἐν ἀρχῇ ζητούμενον" θεο- 
πρεπῇ τὴν ἡμερότητα, xal ἀσύγχριτόν τινα τὴν φι- 
λανθρωπίαν ἔχειν ἑαυτὸν διισχυρίζεται Θεός. Αὐτοῦ 
Ὑχρ, xaX οὐχ ἑτέρου τινὸς τὸν λόγον εἶναί φαμεν, καὶ 
οὗ, χαθάπερ οἴονταί τινες, τοῦ παντόφου Μωσέως τὰς 
χαριστηρίους ἀναπέμποντο; ὑπὲρ τοῦ λαοῦ προσευ- 
χάς. Ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ πάντων Δεσπότης περὶ ἑαυ- 
τοῦ ταῦτα λέγων, οὐχ ἕτερος ἡ μῖν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ μα- 
χάριος μαρτυρήσει Μωσῇς διδάσχων ἐν βιδλίῳ τῶν 
᾿Αριθμῶν, ὅτε πάλιν προσχέχρουχεν ἐξ ἀχαίρου 
δειλίας Ἰσραὴλ, χαχυνόντων τινῶν τῆς ἐπαγγελίας 
τὴν γῆν, οἵ χαὶ ταύτην χατασχεψόμενοι, διὰ προστά- 


esse dicimus, neque, ut quidam existimant, Mosis 
591 sapientissimi , gratulatoria pro populo vota 
emittentis. Ipsum quippe universi Dominum hec 
de se profari, non alius quam Moses ipse nobis 
testis erit, docens in libro Numerorum Israelitas 
intempestivo metu perculsos, nonnullis promissio- 
nis terram elevantibus, qui a Mose missi fuerant 
eam lustraturi. Hi enim, ex alienigemerum terra ad 
populum reversi, dira quzeque de ea renuntiabant, 
horridamque ac szvam regionem esse aiebant, 
tantumque illius odium in auditorum aniniis conci- 
tabant, ut in lacrymas effusi Egypti laborum de- 
siderio tenerentur. « Demus enim, aiebant, duces 
itineris, et revertamur in /Egyptum**. » Quos cum 


Ὑμαᾶτος Κυρίου παρὰ Μωσέως ἐπέμποντο. Οἱ yàp B Deus eversurumse minaretur, Moses rursus de- 


ἐπείπερ ix τῆς τῶν ἀλλοφύλων ἀνεχομίζοντο γῆς, 
fixovvo δὲ αὖθις ὡς τὸν λαὸν, πιχροὺς μὲν περὶ αὐτῆς 
ἐξέπτυον λόγους, γῆν δὲ εἶναι ἀγρίαν ἔλεγον οὕτω 
xai ἀπηνῇ ὡς χατευθύνειν δύνασθαι τοὺς οἰχοῦντας 
αὐτὴν, εἰς τοσαύτην δυσφημίαν τοὺς ἀκροωμένους 
ἐχάλουν, ὡς διάδροχον μὲν ἔχειν δαχρύων τὴν πα- 
βρειὰν, τοὺς πόνους δὲ ἤδη, xal ἐν Αἰγύπτῳ βούλεσθαι. 
« Δῶμεν γὰρ, ἔφασχον, ἀρχηγοὺς, xai πορευθῶμεν 
εἷς Αἴγυπτον. » ᾿Αναλώσειν δὲ αὐτοὺς ἀπειλοῦντος 
Θεοῦ, πάλιν ἐδεῖτο Μωσῆς, χαὶ τῆς δοθείσης ἐπαγ- 
γελίας αὐτῷ μονονουχὶ χαὶ εἰς ἀνάμνησιν ἄγων τὸν 


precabatur, eumque ad promissionis eis datzs me- 
moriam propemodum revocans, inclamat : « Et 
nunc exaltetur fortitudo tua, Domine, quemadmo- 
dum dixisti, dicens : Dominus longanimis, et mul. 
tum misericors, οἱ verax, auferens iniquitates, et 
injustitias, οἱ peccata : et non mundabit reum, 
reddens peccata patrum super filios usque ad ter- 
tiam et quartam progeniem. Dimitte peccatum po- 
pulo huic secundum magnam misericordiam tuau, 
sicut propitius fuisti eis in JEgypto usque 
nuuc **, » 


Θεὸν πρόεισι βοῶν * « Καὶ vov ὑψωθήτω ἰσχύς σου, Κύριε, ὃν τρόπον εἶπας Mov: Κύριος, χαὶ paxpé- 
θυμος, xaY πολυέλεος, χαὶ ἀληθινὸς, ἀφαιρῶν ἀνομίας, χαὶ ἀδικίας, καὶ ἁμαρτίας" xai καθαρισμῶν 
οὗ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας Ἰτατέρων Exil τέχνα, ἕως τρίτης xal τετάρτης γενεᾶς. ΓΑφες.- 
τὴν ἁμαρτίαν ἀνθρώπων τῷ λαῷ τούτῳ, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, χαθάπερ Deus αὐτοῖς ἐγένου ἐν Αἰγύπτῳ. 


ἕως τοῦ νῦν... 


Δέδειχται τοίνυν ὡς αὐτὸς ἑαυτῷ τὸ φιλάνθρωπον C Patet itaque eum qui supra omnes est Deum sibi . 


ἐπιμαρτυρεῖ, xal τὸ ἄκρως ἀνεξίκαχον ὃ ἐπὶ πάντων 
Θεός. Πρέπον δ᾽ ἂν εἴη λοιπὸν τὴν αἰτίαν τοῦ πεπλα- 
νῆσθαι τοὺς Ἰουδαίους εἰπεῖν, xai μνησίχαχόν τινα 
xai βεδαρυμένον ὑπάρχειν τὸν ἀγαθὸν ἡ μῶν οἴεσθαι 
Θεόν. ᾿Αλλ᾽ ἡγοίμην τῶν θείων λογίων οὐδαμόθεν 
ἔχειν αὐτοὺς ἐπιδράξασθαι, ἣ καὶ δύνασθαι χατηγο- 
p:lv ὡς οὐχ ἄριστα γεγονότων, ἀλλ᾽ ἐχδεδηχότων 
πολὺ τὸν τοῦ διχαίου θεσμόν μόναις δὲ ταῖς σφῶν 
αὐτῶν xai τοῦτο παθεῖν ἀμαθίαις αὐτοὺς, ὡς νομί- 
σαι χατὰ ἀλήθειαν ἁμαρτίας ἐπάγεσθαι τῶν γεγεννὴ- 
κότων ἐπὶ τέχνα, χαὶ μαχρὰν οὕτω τῆς θείας ὀργῆς 
γίνεσθαι τὴν παράτασιν, ὡς μέχρι τρίτης χαὶ τετάρ- 
τῆς γενεᾶς ἀφιχνεῖσθαι, ὑπὲρ ὧν ἕτεροι χατηγόρην- 
ται τοὺς οὐδὲν ἡμαρτηχότας ἀδίχως χολάζουσαν. 
Πῶς γὰρ οὐχ ἔδει μᾶλλον, εἴπερ τινὲς ἦσαν σοφοὶ, 
διενθυμεῖσθαι πρεπόντως, ὡς οὐχ ἂν ἡ τῆς διχαιοσύ- 
νης πηγὴ, xai τῶν παρ᾽ ἡμῶν ἠθῶν δράσεται τὰ 
αἰσχίονα ; “Ανθρωποι μὲν γὰρ τοῖς παρανομεῖν 
εἰωθόσι τὰς ἐχ τῶν νόμων ἐπιῤῥίπτουσι ποινὰς, 
οὐδὲν τὸ παράπαν τοῖς ἐξ αὐτῶν γεγονόσιν ἐπιφέ- 
ροντες, εἰ μὴ ἄρα τινὲς συνυπαίτιοι xal χοινωνοὶ 
τῶν πταισμάτων ἁλίσχοιντο. Ὁ δὲ καὶ ἡμῖν τοὺς ἐφ᾽ 
ἅπασι τοῖς δικαίοις διορισάμενος νόμους, πῶς ἂν 
ἁλοίη τιμωριῶν, τῶν xal παρ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς οὐ με- 


? Num. xiv, 46.  [bid. 18, 19. 


ipsi humanitatem attribuere ef summam patien-- 
tiam. Porro causam exponere deceret ob quam. 
Judei decepti putant bonum nostrum Deum iuju- 
rie memorem et iracundum esse. Sed non existi- 
mem 608 divina oracula posse ulla ex parte car- 
pere , aut vellicare, quasi non recte facta, aut a 
justi et zqui lege aberrantia, verum eos suz igno- 
rantia tantum indulgere, ut putent patrum deli- 
cta revera trajici in filios, et in tantum iram divi- 
nam extendi , ut ad tertiam et quartam generatio- 
nem usque pertingat, de insontibus alienorum- 
criminum pcenas injuste reposcens. Quomodo. 
enim non magis deceret eos, si modo essent sa- 
pientes, existimare omnis justi et zqui fontem 


D nihil injuste facere posse ? Homines quippe legum- 


599 trangressoribus poenas infligunt, eorum li- 
beris ipsas nequaquam inferentes, nisi forte eo- 
rumdem criminum socii et consortes deprehendan- 
tur. Qui vero nobis omnis justitie leges prascri- 
psit, quomodo infligere poenas arguetur, quas nom 
parum ipsi condemnaverimus ? Preterea observan: 
dum est quamplurimas per Mosen leges edidisse , 
multisque modis puniri jussisse: moribus impiis 
constrictos, sed nusquam reperiri ab eo jussuna. 
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.esse ut liberi cum peccantibus patribus in discri- A τρίως χατεγνωσμένων; Εἶτα xáxtlvo πρὸς τούτῳ 


men venirent. Pena quippe in eos est qui delin- 
quunt, et supplicium in eos tantum constitutum 
est qui legi sunt obnoxii. Impium proinde esi Ju- 
dais astipulari ; sapientis autem est profecto di- 
vinam mentem attendere et omni ratione tueri 
quie regine omnium nature conveniunt. Recte ita- 
que statuimus universi Deum, pro insita sibi cle- 
inentia, pro serenitate atque humanitate quam 
omnibus vult esse testatam , pro illa qua gloriatur 
patientia et misericordia , quaque tollit iniquitates 
et pecedta, hon usque adeo offensionum tenacem vi- 
deri ac memorem, ut in quartam usque gene- 
rationem iram protendat. Quomodo enim sit pa- 
tiens, et longanimis, et multum misericors, et 
tollens iniquitates et peccata, qui non intra pec- 
cantis capu poenze modum terminet , sed ultra ter- 
tiam generationem extendat, el instar cujusdam 
fulminis vel innocentibus ingruat *'? Incredibile 
igitur ac summe dementis est existimare Deum 
sibi tam longam, necnon tam impotentem sui iram 
attribuere. His aliud addent qui Judzorum opinioni 
suffragantur, neque Deum congruum cuique rei 
lempus nosse concedent. Nam si longanimitatem 
pollicetur et facile admodum iram deponit , quam 
ob causam addidisse videtur, « inferens peccata 
patrum in filios, usque ad tertiam οἱ quartam 
generationem **? » Iloc enim facere, aliud nihil 
est quam deterrere velle eos qui ab ipso pecca- 
torum remissionem suscipiunt, ut qui spe sta 
plane carituri sint, si revera injuriarum tena& ac 
inemor sit, qui jure super his offenditur. Quid ve- 
fo, amabo vos, ipse nobis Moses sacrorum anti- 
stes ? Nonne rem ab omni ratione alienissimam 
facere videtur, si, poenas ob offensionem Israele 
daturo , supplex quidem procedit, sed, eam obli- 
vionem offensionis 593 οἱ misericordiam rogans, 
Intempestive dicat ad Deunt : Talis es ἃ natura, ut 
reddas iniquitates patrum in filios? Iloc enim in- 
5tigantis est polius ad iram, quam vocantis ad mi- 
Bericordiam , et injuria: poscentis oblivionem potius 
quam longanimitatem. Sed lis verbis, opinor, 
eum placare videbatur et in memoriam propemo- 
dum ea revocare quz ipse dixit, cum bonitatem 
suam palam et aperte pradicaret. Quo pacto enim 
jpse longanimis sit, et multarum miserationum 
plenus, et quod natura sua iniquitates et peccata 
deleat, in his potissimum agnoscetur in quibus 
maxime acerbus esse videtur. Quonam igitur mo- 
do intelligenda sint qux» ἃ Deo dicta sunt, tandem 
exponendum 1*or. « Dominus , inquit, longanimis, 
et multarum miserationum , tollens iniquitates et 
peccata ; » deinde ccetera velut cum interrogationis 
puncto legemus , « et mundatione non. mundabhit 
reum δ ? » ut tale nimirum quid intelligas : Long- 
animis, inquit, et multarum miserationum est Deus, 
tt tollens iniquitates et peccata : numquid munda- 


διασχεπτέον᾽ μυρίους μὲν γὰρ διὰ Μωσέως Eyprnsyu- 
ᾧδησε νόμους, καὶ πολλαχῶς διατέταχε χοηλάζεσθας 
τοὺς ἀνοσίοις συζῶντας τρόποις" ἀλλ᾽ οὐδαμοῦ προσ- 
τάττων ὁρᾶται συγχινδυνεύειν τοῖς ἁμαρτάνουσι 
χρῆναι τοὺς ἐξ αὐτῶν. Katk γὰῤ τῶν ἀμαρτανόντων 
ἡ δίχη, χαὶ τοῖς ὑποπίπτουσι τῷ νόμῳ τὸ μόνους χο- 
λάϊεσθαι πρέπειν ὡρίσατο. Δυσσεθδὲς οὖν ἄρα τὸ νοεῖν 
Ἰουδαϊχῶς, σοφὸν δὲ δεῖ πάντως τὸ καὶ τῆς θείας 
χαταστοχάζεόσθαι γνώμης. xal πανταχόσε τηρεῖν τὰ 
τῇ πάντων βασιλίδι πρέποντα φύσει. Τοίνυν ποιοῦντες 
ὀρθῶς, ὡς οὐχ ἂν ὁ τῶν ὅλων 6:5; τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ 
γαληνότητα προτιθεὶς ὥσπερ εἰς μέσον, χαὶ ἐπ᾽ 
ἀχράτῳ τῇ φιλανθρωπίᾳ θαυμάζεσθαι θέλων, διά τε 
τοῦτο βοῶν Κύριος μαχρόθυμος, χαὶ πολυέλεος, 


B καὶ ἀληθινὸς, ἀφαιρῶν ἀνομίας καὶ ἁμαρτίας, 


οὕτω μνησίχαχος ἡδουλήθη γνωρίζεσθαι, ὡς 
xai εἰς τετάρτην παραπλοῦν γενεὰν τὴν ὀργήν. 
Ilo; γὰρ ἔτι μαχρόθυμος xal πολυέλεος, f πῶς 
ἀνομίας γχαὶ ἁμαρτίας ἀφαιρῶν, ὁ μὴδξ τῆς τοῦ 
πταίοντος χεφαλῆς τὰ τῆς δίχης συμμετρεῖν 
ἀνεχόμενος, ἀλλ᾽ ἐχτείνων  Exéxswa τρίτης Yc- 
νεᾶς, χαὶ σχηπτοῦ τινος δίχην xai τοῖς ἀθώοις ἐπι- 
πηδῶν; Οὐχ οὖν ἀπίθανον χομιδῇ καὶ τῆς ἐσχάττς 
εὐηθείας, μαχρὰν οὕτω xai ἀλογωτάτην ὀργὴν 
ἑαυτῷ προσεῖναι μαρτυρεῖν οἴεσθαι τὸν Θεόν. Eis 
τι πρὸς τούτοις ἕτερον οἱ νοοῦντες 
οὐδὲ εἰδέναι δώδουσι τὸν Θεὸν τὸν ἐχάστῳ τῶν zpa- 
γμάτων πρέποντα χαιρόν. Εἰ γὰρ ἐπαγγέλλεται τὸ 


Ἰουξ χιχῶς, 


C μαχροθυμεῖν, xai τὸ χατατίθεσθαι λίαν εὑὐχόλως 


τὸν θυμὸν εὑρίσχεται, τοῦ δὴ xai χάριν ὁρᾶτι 
προστεθειχὼς, « ἐπάγων ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ «ἰ- 
χνα ἕως τρίτης χαὶ τετάρτης γενεᾶς » Τουτὶ γὰρ 
ἦν ἕτερον τοῦ δρῶντος οὐδὲν, f| χαταπτοεῖν ἐθέλοντος 
τοὺς ἐχδεχομένους παρ᾽ αὐτὸν τῶν διεπταισμένων 
τὴν ἄφεσιν, ὡς οὐδαμόθεν αὑτοῖς ὑπάρξε: τὸ iv 
ἐλπίσιν, εἴπερ ὄντως ἐστὶ μνησίχαχος χαὶ μαχρὲὸς εἰς 
ὀργὴν ὁ ἐπ᾽ αὑτοῖς εἰχότως λελυπη μένος. Τί δὲ, εἰπὲ 
pot, καὶ αὐτὸς ἡμῖν ὁ ἱεροφάντης Μωτῆς : "Ap" οὐχὶ 
ποιήσας ὁρᾶται πρᾶγμα παραλογώτατον, εἰ πρησχε- 
χρουχότος τοῦ Ἰσραὴλ, χαὶλιχολάζεσθαι μέλλοντος, 
πρόεισι μὲν παραχαλῶν, ἀμνηστίαν δὲ τὴν παρὰ Θεοῦ 
xai φιλανθρωπίαν αἰτῶν οὐχ εὐχαίρως qnot πρὸς 
Θεόν * Πέφυχας εἶναι τοιοῦτος ὡς ἀποδιδόναι πατέρων 


D ἁμαρτίας ἐπὶ τέκνα. Τοῦτο γὰρ T» παραθήγοντος 


μᾶλλον εἰς ὀργὴν, f] χαλοῦντος εἰς ἔλεον, xai μνγσι- 
χαχίαν ἐξαιτοῦντος μᾶλλον, T) μαχροϑγυμίαν. ᾿Αλλ᾽, 
οἶμαι, δυσωπεῖν ἐδόχει xal διὰ τούτων αὐτὸν, χαὶ 
μονονουχὶ πρὸς ὑπόμνησιν ἄγειν ὧν αὐτὸς ἐφθέγξατο, 
ὅτε τῆς ἐνούσης αὐτῷ χρηστότητος ἐποιεῖτο τὴν naf 
ῥησίαν. “Ὅπως γὰρ αὐτός ἐστι μαχρόθυμος χαὶ 
πολυέλεος, χαὶ ὅτι πέφυχεν ἀνομίας χαὶ ἁμαρτίας 
ἀναιρεῖν, ἐν τούτοις εὖ μάλα διαγνωσθήσετα:, ἐν οἷς 
μάλιστα δοχεῖ τις εἶναι πιχρός. Τίνα τοίνυν προσῖῆχε 
vor,cat τρόπον τὰ εἰρη μένα παρὰ Θεοῦ, λοιπὸν οἶμαι 
πρέπειν εἰπεῖν. « Κύριος, φησὶ, μαχρόθυμος, χαὶ 
πολυέλεος, ἀφαιρῶν ἀνομίας xa! ἀμαρτίας"» εἶτα τὸ 


*' Exod, xxxvi, θ-8. ** Ibid. " Num. xiv, 18, 10 ; Exod, xxxiv, 6, 7. 
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τούτων χεέμενον ἐφεξῆς ὡς ἐν ἐρωτήσει μεθ' óro- A tione mundabit noxium ? Αἱ dubium non est : pur- 


| στιγμῆς ἀναγνωσόμεθα, « xal χαθαρισμῷ οὐ xafapiet 
τὸν ἔνοχον ; » ἵνα τι τοιοῦτον ἐννοήσῃς * 'O paxpó- 
θυμος, φησὶ, χαὶ πολυέλεος Θεὸς, ὁ ἀφαιρῶν ἀνομίας 
καὶ ἁμαρτίας, οὐχ ἂν χαθαρίσαι καθαρισμῷ τὸν 
ἔνοχον ; ᾿Αλλ᾽ ἔστιν οὐχ ἀμφίδολον " καθαριεῖ γὰρ 
πάντω: " ἐπεὶ πῶς ἐστι μαχρόθυμος, καὶ πολυέλεος, 
καὶ ἀφαιρῶν ἁμαρτίας, πῶς δὲ εἰ μὴ χαθαρίζει τὸν 
ἔνοχον ; Πρὸς δέ γε τοῦτο τῆς ἐνούσης αὐτῷ πάλιν 
μαχροθυμίας τε xaX ἀνεξιχαχίας εἰς ἀπόδειξιν ἀπο- 
φέρει, καὶ ὅτι τὰς τῶν πατέρων ἁμαρτίας ἐπιθήσει 
τέχνοις ἕως τρίτης καὶ τετάρτης γενεᾶς, οὐχ ὑπὲρ 
πατρὸς χολάζων υἱὸν, μὴ τοῦτο νομίσῃς, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἐχγόνων τῶν μαχρὰν, καθάπερ τι φορτίον ἐπιῤῥίπτων 
τῶν προγόνων τὰ πταίσματα, σημαίνων δέ τι τοιοῦ- 
τον. Γέγονέ τις τυχὸν ἀνὴρ παράνομος, καὶ μοχθηρίας 
ἀπάσης ἀνάμεστον ἔχων τὴν διάνοιαν" xal χολάζεσθαι 
μὲν ὑπερθέσεως ἁπάσης δίχα τὸν οὕτω διαζῇν ἡρη- 
ἱένον ἐχρῆν, ἐχαρτέρησε δ᾽ οὖν ὅμως ὁ Θεὸ: ἀνεξιχά- 
χς, οὐχ ἐπενεγχὼν αὐτῷ τὴν αὑτῷ χρεωστου- 
μένην ὀργήν. Εἶτα τούτῳ γέγονεν ὁ υἱὸς ταῖς τοῦ 
πατρὸς δυσσεδείαις ἁμιλλώμενος, xaY παρατρέχων ἐν 
καχίᾳ τὸν φύσαντα * xal ἐμαχροθύμησε xa τοῦτο 
Θεός. ᾿Αλλὰ xal Ex τούτου γέγονε τρίτος. ἢ χαὶ ἐχ 
τοῦ τρίτου τέταρτος xaz' οὐδένα τρόπον ὅσον εἰς χα- 
κίας εἶδος τῶν πατέρων ἡττώμενος, ἰσόῤῥοπον δὲ 
ταῖς ἐχείνων ἐπιτηδεύσας τὴν δυσσέδειαν. πάγει 
λοιπὸν ὁ Θεὸς τὴν ἄνωθεν, xaY ἀπ᾽ ἀρχῆς ὅλῳ τῷ 
γένει χρεωστουμένην ὀργὴν, ἀνεξιχαχήσας διαρχῶς, 
μᾶλλον δὲ xat ἧπερ ἐχρῆν. Τὸ γὰρ ὑπερθέσθαι τὴν 
«ιμωρίαν xal μέχρι τετάρτης γενεᾶς, πῶς οὐχ ἂν 
γένοιτο θεοπρεποὺς ὄντως ἡμερότητο: ἐγχώμιον ; 
Ὅτι γὰρ οὐχ υἱὸν ὑπὲρ πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ πατέρα 
χολάζειν οἷδεν ὑπὲρ υἱοῦ, χαλεπὸν οὐδὲν ἐχμαθεῖν 
καὶ ἐξ ὧν ἔφη σαφῶς διὰ φωνῆς Ἰεζεχιὴλ τοῦ “τρο- 
φήτου πρὸς αὐτοὺς Ἰουδαίους, ἐπ᾿ αὐτῷ δὴ τούτω 
διαγογγύζοντας, καὶ λέγοντας " «Οἱ πατέρες ἔφαγον 
ὄμφαχα, χαὶ οἱ ὀδόντες τῶν τέχνων ἐγομφίασαν. Kal 
ἐγένετο, φησὶ, λόγος Kupiou πρὸς ἐμὲ, λέγων Yi 
ἀνθρώπον, τίς ὑμῖν ἡ παραδολὴ αὕτη ἐν τῷ Ἰσραΐλ, 
λέγοντες" Οἱ πατέρες ἔφαγον ὄμφαχα, χαὶ οἱ ὀδόντες 
τῶν τέχνων ἐγομφίασαν; Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, 
ἐὰν γένηται ἡ παραδολὴ αὕτη ἔτι λεγομένη ἐν 
τῷ Ἰσραὴλ, ὅτι πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἐμαΐ εἰσιν. "Ov 
τρόπον ἡ Ψυχὴ τοῦ πατρὸς, οὕτω xal ἡ Ψυχὴ τοῦ 
υἱοῦ ἐμαί εἰσιν. Ἢ ψυχὴ ἡ ἁμαρτάνουσα αὕτη 
ἀπολεῖται. Ὃ δὲ υἱὸς οὐ λήψεται τὴν ἀδιχίαν τοῦ 
πατρὸς, οὐδὲ ὁ πατὴρ λήψεται τὴν ἀδιχίαν τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ. Ἕκαστος ἐν τῇ χαχίᾳ αὐτοῦ, f| ἥμαρτεν, 
ἀποθανεῖται ἐν αὐτῇ. » "AX οἶμαι ληρεῖν οὐδένα 
κοσοῦτον ὡς νομίσαι τὰ χάλλιστα μὲν οὐχ ἐν ἀρχῇ 
νομοθετῆσαι Θεὸν, μεταδεδουλεῦσθαι δέ πως, xol 
μετεσκέφθαι τὸ ἄμεινον, xal ὡς ἕνα τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
ὑστεροθουλήσαντα μόλις ἐπινομοθετεῖν δύνασθαι τὰ 
πρεπωδέστερα, Εἰ μὲν γὰρ ἐπαινοῦμεν ἐχεῖνα, τῶν 
δευτέρων δηλονότι διὰ τούτου χατηγορήσομεν, εἰ δὲ 
xol; δευτέροις ἀποψηφιούμεθα τὸ vixav, πάντως δὴ 
ποῦ τῶν ἡττωμένων χαταγνωσόμεθα. Ἑαυτῷ τοι- 


** Ezech. xvin, 32-ὲ}. Exod. xx, ὃ. 


6501: $ane ; quomodo enim longaninmis sit et mi- 
sericors, et tollens iniquitates, quomodo, inquam, 
nisi purget noxium ἢ Àd hzc nos ad demonstratio- 
nem patienti et longanimitatis suze deducit, et 
quod patrum delicta illaturus sit filiis usque ad 
terliam et quartam generationem , non qui pro 
patre castiget filium, ne loc existimes ; sed nec 
posteris majorum culpas ceu pondus aliquod im-. 
pingat, sed tale quidpiam significare volens: Fuit, 
verbi gratia, quidam contemptor legum et ad au- 
dendum projectus, adeoque statim plectendus ; to- 
leravit tamen. hunc patienter Deus , iram debitam 
nequaquam inferens. Deinde (uit isti filius impie- 
tate el scelere patri 2mulus, eumque nequitia su- 
perans ; sustinuit quoque iram super hoc Deus. 
Sed enim ex isto natus est tertius, et ex tertio 
quartus, nequaquam majoribus nequitia minor, 
sed parem cum illis impietatem exercens, Dein- 
ceps effundit Deus iram desuper, jampridem toti 
generi etiam ab initio debitam, satis οἱ vel plus, 
quam oportebat przestolatus. Ultionis quippe usque 
ad quartam generationem dilatio , quomodo non sit 
vere commendatio el laus divine mansuetudinis ἢ 
Quod enim nec filium pro patre, 5944 nec patrem 
pro filio castigare soleat, facile innotescct ex iis 
vel qu:e per Ezechielem locutus est ad Judaeos ipsos, 
cum super bac eadem re murmurarent ac dicerent :. 
« Patres manducaverunt uvam acerbain, et dentes , 
filiorum obstupuerunt. Et factum est , inquit, ver- - 
bum Domini ad me, dicens : Fili hominis, qua vo- 
bis parabola lizc in lsrael , dicentes : Patres nostri 
wanducaverunt uvam acerbam , et filiorum dentes 
obstupuerunt? Vivo ego, dicit Dominus : si fuerit 
ultra ut dicatur parabola hzc in Israel : quia omnes 
animx mex sunt. Quomodo anima patris, ita et 
anima filii mez sunt. Anima qui peccaverit ipsa 
morietur. Filius autem non accipiet iniquitaleii pa- 
tris, neque pater accipiet iniquitatem filii sui. Uunus- 
quisque in iniquitate sua qua peccavit , in ea morie- 
tur *^. » Sed neminem ita delirare arbitror, ut sibi 
persuadeat Deum non optima quaque inilio sta- 
tuisse, sed quodammodo mutasse consilium , el 
cogitationem in melius transtulisse, ac veluti no- 


D strum unum aliquem variata sententia vix statuere 


posse meliora. Nam si prima laudemus, altera 
proinde accusabimus : sin autem secundis νἱοίο- 
riam tribuemus, utique prima condemnabimus. 
Deus igitur sibi ipsi contraria statuet, et a recto 
siculi nos excidit, modo h:ec , modo illa statuens. 
Sed nemo, ut reor, tantis absurditatibus ullo modo 
obnoxiam esse naturam divinam asseret, sed nec a 
recto unquam excidere, Documentum itaque in- 
comparabilis ejus patientize infert illud : « leddens 
peccata patrum in filios usque ad tertiam el quar- 
tam generationem "*. » Clementem quippe Deum 
solitum esse peccantes haud statim punire, sed. 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


prestolari potius, et in longum tempus supplicia A γαροῦν νομοθετήσει τἀναντία Θεὸς, xal διημάρτηχε 


differre, ex ejus ipsius verbis intelliges : « Et fu- 
rorem meum implevi , et sustinui , et non consum- 
psi eos **. » Et alibi rursus : « Nondum enim im- 
pleta sunt peccata Amorrhzorum usque nunc *!. » 
Vides ut iram quidem impleverit , quippe jam ali- 
qui patrarant qu: iram maxime implerent, sed to- 
lerat patienter, ut Deus, et in eos a quibus offen- 
$us erat iram implere differebat, Sed ut tibi velut 
in tabula eorum qua diximus demonstrationem 
exhibeamus , et ex ipsis rebus ostendamus divine 
benignitatis laudem: in hoc Scripture sacra loco 
895 contineri , et ex ipsis divinis Litteris osten- 
dere conabor peccata patrum in filios illata usque ad 
tertiam et quartam generationem , justa quidem et 


χαθάπερ ἡμεῖς τοῦ δέοντος, ποτὲ μὲν ἐχεῖνα, ποτὲ δὲ 
καῦτα θεσμοθετῶν, 'A)X', οἶμαι, πᾶς τις ἐρεῖ ταῖς 
μὲν εἰρημέναις ἀτοπίαις xav οὐδένα δύνασθαι τρόπον 
τὴν θείαν ὑποχεῖσθαι φύσιν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἀφαμαρτῆ- 
σαί ποτε τοῦ δέοντος. ᾿Ἀπόδειξιν ἄρα τῆς ἀσυγχρέτου 
φιλοτιμίας αὐτοῦ τὸ εἰρημένον εἰσφέρει, τοῦτ᾽ ἔστιν" 
«᾿Αποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα ἕως τρίτης 
xa τετάρτης γενεᾶς. » Ὅτι γὰρ ἔθος τῷ φιλανθρώτῳ 
Θεῷ μὴ παραχρῆμα χολάζειν τοὺς πλημμελήσαντας, 
ἀναδύεσθαι 5b μᾶλλον, xal εἰς χρόνους ἀνατιθένει 
μαχροὺς τὰς τιμωρίας, αὐτοῦ λέγοντος συνήσεις" 
« Καὶ τὸν θυμόν μου ἔπλησα, καὶ ἐπέσχον, καὶ οὐ 
συνετέλεσα αὐτούς. » 'Ετέρωθι δὲ πάλεν " « Οὔπω γὰρ 
ἂν πεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾿Αμοῤῥαίων ἕως 


ipsis luentibus debita ultione. Sed cursim id tan- B τρῦ νῦν.» Ὁρᾷς ὅπως ἔπλησε μὲν τὸν θυμὸν, ἕδρων 


tum ob narrationis prolixitatem faciam. 


γὰρ ἤδη τινὲς πληρεστάτου ἄξια θυμοῦ, διαχαρτερεῖ 


δὲ ὡς Θεὸς, καὶ τὸ συντέλειαν τοῖς λυποῦσιν ἐπενεγχεῖν ἀνεόάλλετο. ᾿Αλλ᾽ ἵνα cot, xoi χαθάπερ ἐν 
πίναχι τὴν τῶν εἰρημένων ἀνατυποῦντες ἀπόδειξιν, xal OV αὐτῶν ἤδη πληροφορήσωμεν τῶν πραγμάτων. 
ὅτι τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἐγχώμιόν ἐστι τὸ εἰρημένον παρὰ τοῖς ἱεροῖς χείμενον Γράμμασι, xa 
ἐξ αὐτῆς ἀποδεῖξαι πειράσομαι τῆς θείας Γραφῆς, ἐπενεχθείσας ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα, χαὶ ἐπὶ 
πρίτην xai τετάρτην γενεὰν οὐχ ἀδίχως, ἀλλὰ διχαίως, χαὶ τοῖς τοῦτο παθοῦσι χεχρεωστουμένως. 
Γενήσεται δὲ ὁ λόγος διὰ τὸ μῆχος τῆς ἱστορίας ἐν παραδρομῇ. 


Igitur in tertio libro Regnorum legimus, Achaab 
Jsraelitaram regnum tenuisse , cumque aliene vi- 
nes iniquissima cupiditate flagraret, ejus domi- 
num, nempe Nabuthze, interfecisse. Etsi enim istud 
ipse non jusserit, uxoris tamen improbitati ne- 

equaquam succensuit. Indignatus eam ob rem est 
Deus, eique per Eliu prophetam in hunc modum 
est locutus: « Hxc dicit Dominus : Quomodo oc- 
cidisti, et possedisti, propter hoc hzc dicit Domi- 
nus : In quo loco linxerunt sues et canes sangui- 
nem Nabuthe , ibi lingent canes sanguinem tuum, 
εἴ meretrices lavabunt in sanguine tuo **, » Subji- 
cit statim : « Hzc dicit Dominus : Ecce ego induco 
super te mala, et succendam post te, et disperdam 
de Achaab mingentem ad parietem, et clausuin et 
derelictum in Israel, et dabo domum tuam sicut 
domum Jéroboam filii Nabat, et sicut domum 
Baasat filii Achia, pro exacerbationibus quibus 
exacerbasti οἱ peccare fecisti Israel. Et ad Jeza- 
bel locutus est dicens : Canes manducabunt eam 
in antemurali Jezrael, et mortuum ejus in campo 
comedent volatilia coli **. » Hec omnia cum se 
Domipus facturum ac sine dubio illaturum mina- 


Οὐχοῦν ὡς ἐν τῷ τρίτῳ Bi6X τῶν Βασιλειῶν 
ἀνέγνωμεν, βεδασιλευκέναι ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ μεθ᾽ 
ἑτέρους τὸν "Ayaà6, ὃς ἀμπελῶνος xas' οὐδένα τρόπον 
αὐτῷ προσήχοντος, εἰς ἀδιχωτάτην ἐμπεσὼν ἐπιθυ- 
μίαν, ἀναιρεῖ τὸν δεσπότην, φημὶ δὲ τὸν Ναδουθαί. 
Εἰ γὰρ καὶ μὴ τοῦτο γενέσθαι προστέταχεν αὐτὸς. 
ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῖς τῆς γυναιχὸς δυστροπίαις οὐχ ἐδυσ- 
φόρει. Ἠγανάχτει Θεὸς ἐπὶ τούτοις ἀναγχαίως, εἶτά 
φησι πρὸς αὐτὸν διὰ τοῦ προφήτου Ἠλιοῦ - ε T3 
λέγει Κύριος" Ὡς σὺ ἐφόνευσας, χαὶ ἐχληρονόμησας, 
διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος * Ἐν τῷ τόπῳ, οὗ ἔλει- 
Cav αἱ bec χαὶ οἱ χύνες τὸ αἷμα Ναδουθαὶ, ἐχεξζ λεί- 
ξουσιν οἱ χύνες τὸ αἷμά σον, καὶ αἱ πόρναι λούδονται 
ἐν τῷ αἵματί σου. » Καὶ πάλιν εὐθύς " « Τάδε λέγει 
Κύριος. Ἰδοὺ ἐπάγω ἐπὶ σὲ χαχὰ, xal ἐχχαύσω 
ὀπίσω σου, xal ἐξολοθρεύσω τοῦ ᾿Αχαὰδ οὐροῦντα 
πρὸς τοῖχον, καὶ συνεχόμενον, χαὶ ἐγχαταλελειμμένον 
ἐν Ἰσραήλ. Καὶ δώσω τὸν οἶχόν σου ὡς τὸν οἶχον 
Ἱεροδολμ υἱοῦ Ναδὰτ, xal ὡς τὸν οἶχον Βαασᾶς, 
υἱοῦ ᾿Αχιὰ περὶ τῶν παροργισμάτων ὧν παρώργισας, 
xai ἐξήμαρτες τὸν Ἰσραήλ. Καὶ τῇ Ἰεζάδελ ἐλάλτισε, 
λέγων᾽ Οἱ χύνες φάγονται αὐτὴν ἐν τῷ προτειχίαματι 
τοῦ Ἰεζράελ, xai τὸν τεθνηχότα ἐν τῷ πεδίῳ 


retur, scidit quidem vestem suam Achaab, et D φάγονται τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ. » Ταῦτα δὲ δράσειν 


ingressus domum suam , ut scriptum est, com- 
punctus est , et in lacrymas effusus sacco lumbum 
precinctus est. Quo in statu eum conspicatus ac 
misertus Deus, iram sedare coepit, ac frenos veluti 
quosdam repentino furori imponens, prophete 
dicit : « Vidisti ut compunctus sit Achaab a facie 
mea; non inducam hac in diebus ejus, sed in 
diebus filii sui inducam malum δ.» Numquid 
jgitur equum est videre sub quonam hzc completa 
sunt? Natus est ex Acbaab Ochozias, « qui fecit 


3 Ν “ 
Jerem. vi, 11. 3 Gen. xv, 16. "1 Reg. xxi, 


19, 30. 


ἅπαντα, καὶ ἀναμφιλόγως ἑποίσειν διαπειλήσαντος 
τοῦ πάντων Δεσπότου, διέῤῥηξε μὲν τὸ ἄμφιον ὁ 
'Ayak6, εἰσελθὼν δὲ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, χαθὰ γέ- 
γραπται, χατενύγη, καὶ δαχρύων μὲν χατετήχετο 
πιχρῶς, σάχχῳ δὲ διεζώσατο τὴν ὁσφύν. Ἐπειδὴ δὲ 
ἐν τούτοις αὐτὸν γεγονότα χατηλέει Θεὸς, χολοδοῦν 
ἄρχεται τὴν ὀργὴν; καὶ χαλινὸν ὥσπερ ἐπιτιθεὶς τῷ 
παραχρῆμα θυμῷ, τῷ προφήτῃ φησίν " « Ἑώρακας 
ὡς χατενύγη ᾿Αχαὰδ ἀπὸ προσώπου μον ; οὐχ ἐπάξω 
ταῦτα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ. ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἡμέραις 


? [bid. 21-24. '"' Ibid. 29. 
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«οὔ υἱοῦ αὐτοῦ ἐπάξω τὴν xaxíav. » "Apa οὖν ἐπὶ A malum, inquit, coram Domino, et ambulavit 


πἶνος ταῦτα πεπλήρωνται, πῶς οὐχὶ δίκαιον κατιδεῖν ; 
Οὐχοῦν γέγονε μὲν ἐξ 'Ayaà6 Ὀχοζίας, « ὃς ἐποίησε, 
φησὶ, τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίον, χαὶ ἐπορεύθη ἐν 
ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾿Αχαὰδ, χαὶ ἐν ὁδῷ Ἰεζάδελ 
tfe μητρὸς αὐτοῦ.» ᾿Αλλὰ χαὶ ἐξ Ὀχοζίου γέγονε, 
φησὶν, Ἰωρὰμ, περὶ οὗ πάλιν γέγραπται ὅτι ἐπορεύθη 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις οἴχου Ἱεροδοάμ. ᾿Αλλὰ xa ἐξ 
Ἰωρὰμ, βεδασίλευχε τρίτος Ὀχοζίας, περὶ οὗ πάλιν 
φησὶν «ὅτι ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, 
χαθὼς ὁ οἶχος ᾿Αχαάδ. Ἐπειδὴ δὲ ἤδη παρῆν ὁ χαι- 
ρὸς τοῦ χολάζεσθαι δεῖν τὸν οἶχον ᾿Αχαάδ, μέχρι xal 
τετάρτων ἐγγόνων, τῆς χατὰ Θεοῦ δυσσεδείας οὐ 
καταλήξαντα, χέχρισται λοιπὸν ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ εἰς 
βασιλέα Ἰοσαφὰτ υἱὸς Ναμεσὶ, ὃς ἀναιρεῖ μὲν τὸν 
Ὀχοζίαν, xai σὺν ἐχείνῳ τὴν Ἰεζάδελ, ἀναιρεῖ δὲ 
τῷ ᾿Αχαὰδ χαὶ ἑτέρους νἱοὺς ἑδδομήχοντα, τὴν θείαν 
ὥνπερ διεξάγων εἰς . πέρας ὀργὴν, ὡς χαὶ τιμῆς xal 
χάριτος ἐπὶ τούτῳ τυχεῖν. Τί γάρ φησι πρὸς αὐτὸν ὁ 
Θεός; « ᾿Ανθ᾽ ὧν ἡἠγάθυνας ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν 
ὀφθαλμοῖς μου, χαὶ πάντα ὅσα ἐν τῇ χαρδίᾳ μου 
ἐποίησας τῷ οἴχῳ 'Ayaà6, υἱοὶ τέταρτοι χαθήσονταί 
σοι ἐπὶ τοῦ θρόνου σου. » Ὁρᾷς οὖν ὅπως τοὺς μὲν 
πουηροὺς ἐχ πονηρῶν ἐν τετάρτῃ μόλις ἐχόλασε 
. γενεᾷ, «ip δὲ τιμήσαντι, xal μέχρι τετάρτης γενεᾶς 
ἐχτείνει τὸν ἔλεον. Παῦσαι τοίνυν, Ἰουδαῖε, τῆς «οὔ 
Θεοῦ διχαιοσύνης χατηγορῶν. Εἰς ἐγχωμίου γὰρ 
τάξιν παρ᾽ ἡμῖν δεχθήσεται τό" 
γενεάν. » 


"AAA" Iva. gavepo0 τὰ ἔργα. τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῷ. C 


Δυσεξήγητον μέν πως ἔσται, χαὶ ἀπορίας ἴσως 
πολλῆς τὸ προχείμενον, xat ἦν μὲν ἴσως οὐχ ἀμαϑὲς 
χαὶ παρατρέχειν αὐτὸ, χαὶ διὰ τὸ σφόδρα δυσέφιχτον 
ἐᾷν. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ λελυμένων δογμάτων Ἰουδαϊχῶν, 
ἕτερόν τι συγγενὲς ἐχείνοις καθάπερ τις ῥίζα πιχρίας 
ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν 
(εἰκὸς γὰρ ὑποτοπῆσαί τινας διὰ τοῦτο πρὸς πάθη τὰ 
τῶν ἀνθρώπων χαλεῖσθαι σώματα, ἵνα ἐν αὐτοῖς 
φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ), χρησίμως, ὥς γέ μοι 
φαίνεται, xal πρὸς τοῦτο εἰπεῖν ὀλίγα ἄττα πρὸς τὸ 
xal ἐντεῦθεν ἀποχρούσασθαι βλάδη, xaY τοῖς ἐξ 
ἀπάτης λογισμοῖς μηδεμίαν ἔχειν ἐπιτρέψαι παρείσ- 
δυσιν. Ὅτι μὲν οὖν οὔτε τὰς γονέων ἁμαρτίας ἐπάγει 
“ἔχνοις Θεὸς, εἰ τῆς ἐχείνων δυστροπίας εἶεν ἀμέτοχα, 
xa ὅτι πρὸς τούτοις οὐχ Ex προγενεστέρων τῆς ψυ- 
χῆς ἁμαρτημάτων ἡ σωμάτωσις, ἀπεδείξαμεν. 
᾿Ανεῖλε γὰρ παραδόξως ἀποφήσας. ἄμφω Χριστὸς, 
ἅτε δὴ χαὶ τὰ πάντα γινώσχων ὡς Θεὸς, μᾶλλον δὲ 
αὐτὸς ὑπάρχων τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς πραγμάτων ταμίας, 
xaX τῶν ἑχάστῳ πρεπόντων, ἦτοι χρεωστουμένων 
διανομεύς. Ἐν μὲν γὰρ τῷ μὴ ἁμαρτῆσαι λέγειν τὸν 
τυφλὸν, μήτε μὴν διὰ τοῦτο τὴν τύφλωσιν ὑπομέϊναι, 
τὸ προγενεστέροις τοῦ σώματος πλημμελήμασιν 
ὑπαίτιον εἶναι νομίζειν τὴν τοῦ ἀνθρώπον ψυχὴν, 
ἀποφαίνει μωρόν " ἐν δὲ τῷ μῆτε τοὺς γονεῖς πλημ- 
μελῆσαι διαῤῥήδην εἰπεῖν, ἵνα τυφλὸς ὁ ἐξ αὐὖ- 
τῶν γεννηθῇ, τὴν ἀνόητον τῶν Ἰουδαίων ὑπόνοιαν 


9 Jil Reg. 11, 6... * 1V Reg. xv, 19. 


V Num. v, 


in via patris sui Achaab, et in via Jezabel matris 
sue "δ. Sed et ex Ochozia natus est, inquit , 
Joram, de quo rursus scriptum est quod ambula- 
verit in peccatis domus Jeroboam. Porro $96 ex 
Joram regnavit tertius Ochozias, de quo rursus sit 
Scriptura, quod fecerit malum in conspectu Do- 
mini quemadinodum domus Achaab. Ubi vero ad- 
venisset tempus puniend: domus Achaab , quz ad 
quartam usque stirpem ab impielate erga Deum 
non cessaverat , unctus est in regem Israel Josa- 
phat, fllius Namessi, qui occidit Ochoziam et Jeza- 
bel, et alios filios Achaab septuaginta, divinam 
velut iram ad exitum perducens , ut et honorem 
et gratiam ob id consecutus sit. Quid enim inquit 
Deus ad ipsum ? « Pro iis quzecunque bene fecisti 
faciendo rectum in oculis meis, et omnia quzcun- 
que in corde meo fecisti domui Achaab, filii quarti 
sedebunt tibi super tironum tuum **. » Vides ergo 
ut improbos quidem ex improbis prognatos vix 
tandem in quarta generatione puniat: ei vero a 
quo honorem acceperit, etiam usque ad quartam 
generationem misericordiam extendat. Cessa itaque, 
Judze , justitiam Dei accusare. In laude quippe 
ponetur a nobis illud : « Reddens peceata pa- 
trum ad tertiam usque et quartam generatio- 
nem !, 


ε᾿Αποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα ἐπὶ τρίτην χαὶ τετάρτην 


IX, ὅ. Sed μὲ manifestentur opera Dei in illo. 

Vix explieabile, est quod proponitur, et multae 
forsan plenum dubitationis, quod silentio quidem 
preterire consentaneum esset propter nimiam dif- 
ficultatem ejus assequendi. Sed ne solutis Judai- 
cis placitis aliud illis affine ceu radix quedam amari- 
tudinis sursum germinans impediat, eicuti Paulus 
ait "5 (suspicabuntur enim forsan aliqui ideo homi- 
num corpora incommodis affici, ut in iis opera Dei 
manifesta fiant), opportune, ut reor, nonnulla hie 
subjiciemus, ut et damnum inde repellamus , et 
versutis ratiocinationibus nullus porro locus relin- 
quatur. Quod ergo neque parentum peccata liberis 
Deus irroget, nisi perversitatis eorum sint parti- 
cipes, neque vero ob ante commissa peccata anime 
corporibus includantur, ostendimus, Utrumque 
enim negando Christus mirabiliter evertit, qui ni- 
mirum cuncta cognoscit, ut Deus, imo vero rerum 
ipse nostrarum dispensator est et eorum quz cui- 
que conveniunt aut debentur ordinator. Nam cum 
ait cecum non peccasse, nec eam ob rem czcita- 
tem pati, stulti esse ostendit existimare hominis 
snimam $97 ream esse peccati antequam corpori 
infundatur : cum autem aperte dicit neque paren- 
tes peccasse, ut cacus eorum filius nasceretur, 
amentem Judaeorum suspicionem evertit. Postquam 
ergo docuit quantum necesse erat discipulos ad 
everlenda que antea diximus dogmata, tantumque 


9. '* Hebr. xni, 15. 


955 


S. CYFILLI ALEXANDRINI ARChIEP. 


$56 


íis gratis imperüit quantam bominis cognitioni Α ἀναιρεῖ. Διδάξας τοιγαροῦν ὅσον ἣν ἀναγχαῖον εἰδέναι 


par erat exhiberi , ut jam nibil deesset , causam 
addit manifeste eur czcus natus sit qui nullius 
przecedentis reus erat peccati , soli natura divine 
cognitionem istorum omniui et ordinationem, tan- 
quam ei peculiarem et eximiam, tribuens. Rursus 
vero responsionem hanc ad aliud quiddam scite 
admodum transfert, et ait: « Sed ut manifesten- 
tur opera Dei in illo. » An ergo, inquiet aliquis, 
hzc veluti quoddam dogma Dominus tradit, quasi 
ob uuum istud corporibus hominum incommoda 
contingant , ut manifesta fiant opera Dei in ipsis? 
Sed non ita possum mihi persuadere, imo vero 
absurdum plane est ita sentire; nec enia: quasi do- 
gma quoddam boc infit : nam quod quibusdam con- 
tigit percuti ob peccata ex Scripturis sacris 5:5 06 
didicimus. Paulus quippe aperte scribit ad eos qui 
illotis quodammodo pedibus ad sacrurm altare ac- 
cedere audent, et profana atque impia manu mysti- 
cam eulogiam attingere : « ldeo inter vos wulti 
infirmi et imbecilles, et dormiunt multi. Quod si 
nos ipsos judicaremus , non utique judicaremur. 
Dum judicamur autem , a Domino corripimur , ut 
non cum boc mundo damnemur **:**, ; [taque infir- 
mis et mortuis aliquando per divinam irain mor&us 
est illatus. Sed et ipse Dominus noster Jesus Chri- 
stis, postquam paralyticum longo morbo solvisset , 
sanumque mirabiliter reddidisset , « Ecce, inquit, 
sanus factus es : jam noli peccare, ne deterius 
tibi aliquid contingat **. » Haec enim ait, 
fleri possit ut, nisi caveat, pejus habiturus sit per 
peccatum, qui semel effugit, et ejus gralia serva- 
tus est. Sed esto, forsan inquiet, recte hzc dicta 
concedamus. Qui vero ab ineunabulis, et ortu pri- 
mo atque adeo a vulva ipsa morbis con(lietantur , 
quam patiendi causam habeant, non est facile cogi- 
latu. Nec enim credimus animam prius exsistere , 
sed neque ante corpus peccasse nobis persuaseri- 
sus. Quomodo enim peccet id quod nondum ad 
ortum vocatum est ? Quod si nec peccatum sit, 
598 uec morbus precedat, quam demum morbi 
causam afferemus ? At humana mente comprehendi 
nequeunt quz nos$ valde superant, et ab iis per- 
scrutandis abstinere sapientibus ego consuluerim, 


quasi c 


τοὺς μαθητὰς, διὰ τὴν τῶν ἀρτίως ἡμῖν εἰρημένην 
δυγμάτων ἀνατροπὴν, χαὶ τοσοῦτο αὐτοῖς χαρισά- 
μένος, ὅσον ἔδει τὴν ἀνθρώπου παραθέσθαι γνῶσιν, 
χαὶ οὐχέτι πᾶν τὸ λεῖπον, προστίθησιν ἐναργῶς vh» 
αἰτίαν τοῦ γεννηθῆναι τυφλὸν τὸν ἐ π᾿ οὐδενὶ προ- 
Ὑενεστέρῳ χατηγορούμενον πταίαματι, μόνῃ τῇ Belr 
φύσει τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς τοιούτοις elónciv τε χαὶ 
οἰχονομίαν ὡς ἑξαέρετον ἀναθείς. Εὐφυέστατα δ: 
“πάλιν ἐφ᾽ ἕτερόν τι παρατρέπει τὸν τῆς ἀποχρίσεως 
λόγον, xal φησῖν - «᾿Αλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα zw 
Θεοῦ ἐν αὐτῷ. » "Ap' οὖν ἐρεῖ τις, δογματίξει χαὶ 
vuv ἡμῖν ταῦτα λέγων ὁ Κύριος, ὡς διὰ τοῦτο xal 
μόνον τοῖς τῶν ἀνθρώπων δώμασι τοῦ πάσχειν ἕτι- 
συμθαίνοντος, ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν 


B αὐτοῖς: ᾿Αλλ᾽ οὐ σφόδρα μοι δοχεῖ, μᾶλλον δὲ ἀπτγὶς 


παντελῶς τὸ οὕτω διαχεῖσθαι xal φρονεῖν * οὐ γὰρ 
δογματίζων, ὥσπερ οὖν oifstza! τις, τὰ τοιαῦτά 
φησιν ὅτι μὲν γὰρ πλήττεσθαί τισιν ἐξ ἁμαρτιῶν 
συμδέδηχε, Γραμμάτων πολλάχις ἐπυθόμεθα τῶν 
ἱερῶν. Ὁ μὲν γὰρ Παῦλος ἐπιστέλλει σαςῶς πρὸς 
τοὺς ἀνίπτοις ὥσπερ ποσὶν ἐπὶ τὸ θεῖον ἀναθεῖν τοὶ- 
μῶντας θυσιαστήριον, καὶ βεδήλιυ τε χαὶ &vocls 
χειρὶ τῆς μυστιχῆς εὐλογίας ἐπιθ:γγάνειν * « Διὰ 
τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς xa ἄῤλωστοι, χαὶ 
χοιμῶνται ἱκανοί. El γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρένομεν, οὐχ ὃν 
ἐχρινόμεθα. Κρινόμενοι δὲ ὑπὸ Κυρίου παιδευόμεθα, 
ἵνα μὴ ᾿᾽σὺν τῷ χόσμῳ χαταχριθῶμεν. » Ὥστε ti; 
ἀῤῥωπτήσασι xa τεθνεῶσιν ἔσθ᾽ ὅτε διὰ θείας 60 
ἐπενήνεχται τὸ παθεῖν. ᾿Αλλὰ xal αὐτὸς ὁ Ki ὑρ!ο; 
ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, ὅτε τὸν παράλυτον “τς 1. 

χρᾶς ἀπέλυσε νόσου, xal παραδόξως ἔδειξεν ὑγιξ, 

c Ἴδε, φησὶν, ὑγιὴς γέγονας " μηχέτι ἁμάρτανε, ὯΔ 
μὴ χεῖρόν τί σοι γένηται.» Ὡς ἐνδεχομένου γὰρ, 
xai συμθαίνοντος τοῦ xal ἐν χείροσιν αὐτὸν γενέσϑα: 
δι᾿ ἁμαρτίας, εἰ μὴ φυλάξαιτο, διαφυγὼν ἅπαξ χαὶ 
ἀνασεσωσμένος χάριτι τῇ παρ᾽ αὐτοῦ, τὰ τοιαῦτά 
φησιν. ᾿Αλλ᾽ ἴσως ταύτῃ μὲν εἰρῆσθαι χαλῶς συγε 
χωρήσομεν. Τοῖς δὲ ἐχ σπαργάνων, xal ix τρώτων 
τῆς γενέσεως χρόνων πεπονθόσι τε τῶν ἀπευχτῶν, 
καὶ τηῖς νοσήματι συναποτεχθεῖσιν Ex μήτρας, ποῖον 
ἄν τις ἐφαρμόσαι λόγον, οὐ ῥάδιον συνιδεῖν. Ποοεῖναι 
μὲν γὰρ τὴν ψυχὴν οὐ πιστεύομεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸ 
σώματος ἁμαρτεῖν οἱησόμεθα. . Πῶς γὰρ ἂν χαὶ 


mihique prz omnibus. Revocandum enim in men- D ἁμάρτοι τὸ χεχλῃ μένον οὕπω πρὸς γένεσιν ; 'Apag- 


tem nobis est quod jussi sumus, et qu:e altiora 
sunt non curiose scrutanda, neque difliciliora qua- 
renda, nec temere e(lodienda qua in divino dun- 
taxat et ineffabili consilio sunt recondita , sed eo- 
rum penes unum Deum relinquenda est cognitio 
qua sibi pecularia et eximia sunt, simulque cre- 
dendum , cum omnis justitie fons ille sit, nihil 
quidpiam facturum esse aut in rebus hominum 
aut cujusvis alterius creatura constituturum, quod 
non ejus majestati conveniat, el a recta ratione 
nequaquam dissentiat. ]gitur quandoquidem eo 
modo nos affectos esse decet , aio Dominum illud 


^*-*] Cor. xi, 350, 51. “4, Joan. v, 14. 


τίας δὲ οὐχ οὕπτης, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ πάθους προγγη- 

σαμένον, τίνα λοιπὸν ἐροῦμεν τοῦ παθεῖν τὴν πρό- 
φασιν; ᾿Αλλ᾽ ἔστιν ἀθέατα παντελῶς ταῖς ἡμετέραις 
διανοίαις τὰ πολὺ λίαν ὑπὲρ ἡμᾶς, καὶ τὸ περὶ 102- 
τοὺ ὅλως ἐθελῆσαι ζητεῖν συμδουλεύσαιμ᾽ ἂν ἔγωγε 
παραιτεῖσθαι τοῖς σώφροσι, xal πρό γε πάντω" 
ἐμαυτῷ. Χρὴ γὰρ διανοεῖσθαι μᾶλλον ἃ Ἔροστε- 
τάγμεθα, καὶ βαθύτερα μὲν μὴ ἐξετάξειν, χαλεπὸ- 
τερα δὲ μὴ ζητεῖν, μηδὲ ἀνορύττειν πειρᾶσθαι 
ῥιψοχινδύνως τὰ ἐγχεχρυμμένα μόνῃ τῇ θείᾳ χαὶ 
ἀφράστῳ βουλῇ, ἐπιτρέπειν δὲ μᾶλλον οὐσεδὼς εἰδέναι 
μόνῳ Θεῷ τὰ αὐτῷ πρέποντα χαὶ ἐξαίρετα, μετὰ 
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τοῦ διαχεῖσθαι xal πιστεύειν ἀληθῶς ὅτι διχαιοσύνης À non tanquam dogma quoddam tradidisse cum ait, 


ἀπάσης ὑπάῤχων πηγὴ, οὐχ ἄν τι δρᾶσαι τυχὸν, 1j 
βουλεύσαιτο ἕν τε τοῖς xa0' ἡμᾶς, xat ἐν τοῖς χατὰ 
πᾶσαν τὴν ἄλλην χτίσιν, εἰ μὴ ὅπερ ἂν αὐτῷ φαί- 
votto πρέπον, xal τῶν τῆς ἀληθοῦς ὀρθότητος οὐχ 
ἐξοίχεται λόγων. Οὐχοῦν ἐπείπερ ἡμᾶς τοῦτον δια- 
χεῖσθαι τὸν τρόπον οὐχ ἀπειχὸς, οὐ δογματιχῶς 
εἰρηχέναι φημὶ τὸν Κύριον τὸ, « Ἵνα φανερωθῇ τὰ 
ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῷ * » περισπῶντα δὲ μᾶλλον εἰς 
ἑτέραν ὁδὸν ὥσπερ τοῦ ζητουμένου τὴν ἀπόχρισιν, 
xal ἐχ τῶν βαθυτέρων ἣ xa0' ἡμᾶς περιάγοντα πρὸς 
tà πρεπωδέστερα " χατείθισται γάρ πως xal τοῦτο 
αὐτό. Ὅτι δὲ ἀληθὴς ὁ λόγος, ἄχουε πάλιν φιλοπευ- 
στούντων σφόδρα ποτὲ τῶν ἁγίων μαθητῶν τὰ περὶ 
τῆςς συντελείας τοῦ αἰῶνος, xai οὐ μετρίως ἐξαχρι- 
δοῦν πειρωμένων τὰ περὶ τῆς δευτέρας αὐτοῦ παρ- 
ουσίας, xai πολὺ τὸ ἀνθρώποις ἐοιχὸς ἀναθαινόντων 
μέτρον, σαφέστερον αὑτοὺς τῶν τοιούτων ἀφιστὰς 
ἐρωτήσεων * ε Οὐχ ὑμῶν ἔστι τὸ γνῶναι, φησὶ, 
χρόνους χαὶ χαιροὺς, οὖς ὁ Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ 
ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. ᾿Αλλὰ λήψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ 
ἀγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς " xai ἔσεσθέ μοι μάρτυρες 
ἕν τε Ἱερουσαλὴμ, xoi ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἁπάσῃ. » 
᾿Αχούεις ὅπως ζητεῖν ἡμᾶς ἅπερ fixtoqa χοῦν οὐχ 
ἐφίησι παντελῶς, παρατρέπει δὲ μᾶλλον ἐφ᾽ ὅπερ ἣν 
ἀναγκαῖον ἐλθεῖν * οὕτω χἀνθάδε διειρηχὼς ἐναργῶς 
ὅπερ ἔδει μαθεῖν, ἀποσιωπᾷ τὸ λοιπὸν, ἑαυτῷ μόνῳ 
πρέπειν εἰδὼς τὸ ἐξεπίστασθαι τοῦτο. "Iva δὲ μὴ 
παντελῶς σιωπήσας χαλέσῃ πως αὐτοὺς εἰς τὸ χαὶ 
εἰσαῦθις περὶ τῶν αὐτῶν ἀναπυνθάνεσθαι φιλεῖν, ὡς 
ἐν ἀπολογίας σχήματι, χαὶ ὥσπερ τινὰ χρεωστου- 
μένην ταῖς ἐρωτήσεσιν ἀμοιθὴν εὐφυῶς διαπλάττων, 
φησὶν, « ᾿Αλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ἐν 
αὐτῷ,» ὅπερ ἐστὶν ὡς ἐν ἑτέρῳ xaY ἁπλουστέρῳ 
λόγῳ, οὐχ ἐξ οἰκείων ἁμαρτημάτων f| γονιχῶν ὁ ἄν- 
θρωπὸς ἀπετέχθη τυφλὸς, ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ τοῦτο πα- 
θεῖν συμδέδηχε, δυνατὸν xaX ἐν αὐτῷ δοξάξεσθαι τὸν 
Θεόν. "Otav Ὑχρ ἐνεργείᾳ τῇ ἄνωθεν, τοῦ παρεν- 
οχλοῦντος xal ἐπισχήψαντος αὐτῷ πάθους, ἐλεύθερος 
εὑρεθῇ, τίς οὐ θαυμάτει τὸν ἰατρόν; τίς δὲ τοῦ θερα- 
πεύσαντος οὐ χατόψεται τὴν δύναμιν ἐν αὑτῷ; Ταύ- 
τὴν οἵμα: τὴν διάνοιαν ἐγχεῖσθαι τῷ προχειμένῳ, 
νοεῖν 6: τοῖς συνετοῖς ἔξεστι τὰ τελειότερα. El δὲ ὅτι 
πρέπε: φιλονειχεῖν οἴονταί τινες, διά τε τοῦτό φασι 
τυφλὸν γεγεννῆσθα: τὸν ἄνθρωπον, ἵνα Χριστὸς ἐν 
αὐτῷ δοξασθῇ, πάλιν ἐροῦμεν αὐτοῖς " "Apa οὖν, ὦ 
γενναῖοι, μόνος ἣν ἐχεῖνος ἐν ὅλῃ τῇ Ἰουδαίᾳ τυφλὸς 


« Ut manifestentur opera Dei in illo , » sed potius 
velut in aliau viam abstrabendo quzsiti respon- 
sionem, et ab altioribus captu nostro ad convenien- 
tiora cireumducendo : istud enim ipsum quodam 
modo facere solitus est. Quod autem verum istud 
sit, audi rursus quo pacto sanctos discipulos, de 
consummatione s:xculi sciscitantes, et curiose ad- 
modum de secundo ejus adventu inquirentes, at- 
que ultra captum hominis evagantes, ab istiusmodi 
interrogationibus palam eos abducit his verbis : 
« Non est vestrum, inquit, nosse tempora vel mo- 
menta qua Pater posuit in potestate sua. Sed 
accipielis virtutem. supervenientis Spiritus sancti 
in vos, et eritis mihi testes in Jerusalem, et itm 
omni Judza **. » Audis ut non permittat omnino 
nos quzrere que minime oporjeat, sed revocet 
magis ad necessaria : ita etiam lioc loco prolocu- 
tus aperte quod erat ediscendum, reliquum silentio 
premit, gnarus sibi uni convenire istud scire. Ne 
vero omnino silens ansam eis det denuo scisci- 
tandi de iisdem, in modum responsionis ait, 
« Sed ut manifestentur opera Dei in illo, » quod ᾿ 
perinde est ac si diceret , velut alio ac simpliciori 
sermone : Non ex propriis aut majorum peccatis - 
homo natus est cxcus : quandoquidem vero illi sic 
affici contigit, fieri potest ut in eo Dominus gloriüce- 
tur. Quando 599 enim divina vi et efficacia eo qui 
incubuit in ipsum morbo iste liberatus fuerit, 
ecquis in eo medici qui eum curaveril vim non 
admirabitur? Ilunc sensum in proposito textu la- 
tere arbitror, sed subtilioribus perfectiora qualam . 
licet animadvertere. Quod si contendant aliqui lio- 
minem idcirco natum esse cxzcum, ut Christus in 
eo glorificetur, rursus eis dicemus : Num igitur, ὁ 
boni , Servatoris tempore solus erat ille in Jud.ca 
cxcus ab ortu, ac nullus plane alius? Αἱ vel no- 
lentes fatebuntur, opinor, istiusmodi quampluri- 
mos in tota Judza repertos. Quomodo ergo in unum 
duntaxat aut numero sane paucos benignitatem ac 
vim suam Christus exhibuit ? Sed de his utique 
contendere supervacaneum arbitror. Quocirca, eo 
quod initio diclum est ceu stulto rejecto, vere 
dicemus quod postquam tantum nobis revelavit in 
rebus quasitis, quantum discere par erat, ad alium 
sermonem se transfert, discipulum suum ab eoruin 
indagine scite subducens. 


Ex γενετῆς, χατὰ τὸν τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν καιρὸν, ἄλλος δὲ οὐδεὶς τὸ παράπαν; ᾿Αλλ᾽, 
οἶμαι, καὶ οὐχ ἐχόντες ὁμολογήσονται ὡς ἦν δὲ xal που σφόδρα εἰχὸς οὐχ εὐαρίθμητον ἐν ὅλῃ τῇ ytpz 
κῶν τοιούτων εἶναι τὴν πληθύν. Πῶς οὖν εἰς ἕνα xaX μόνον, ἣ χαὶ εἰς ἑτέρους τὸν ἀριθμὸν βραχεῖς f, ἐπί- 
δειξις, ἦτοι φιλοτιμία γέγονΞς τοῦ Χριστοῦ; ᾿Αλλ᾽ οἵμαέ γε δὴ xat τὸ ἐπὶ τούτοις ὅλως διατείνεσθα: 
περιττόν. Οὐχοῦν ὡς εὔηθες χομιδῇ παρωσάμενοι τὸ ἐξ ἀρχῆς, ἐροῦμεν ὡς ἀληθὲς, ὅτι τοσοῦτον ἡμῖν 
ἀποχαλύψας ἐν τοῖς ζητουμένοις ὅπον ἔδει μαθεῖν, ἀπονεύει πρὸς ἕτερον λόγον τῆς ἐν τούτοις ἐρεύνης 
εὐφυῶς ὑπεξάγων τὸν ἴδιο» μαθη τῆν. 


'Hyac δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντος ΙΧ, 4. Nos oportet operari opera ejus qui misit 


ἡμᾶς ἕως ἡμέρα ἐστίν" ἔρχεται γνὺξ, ὅτε οὐδεὶς 
δύναται ἐργάζεσθαι. 
Ἰδοὺ δὴ λίαν ἐν τούτοις σαφῶς τε 


" ÁAct. l, 1, 8. 


χαὶ ἐπιτιχῶς 


nos, donec dies est : venit nox, quando nemo potesl 
operari. 
Ecce rursus bic. clare et scite propemodum ter^ 
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refacit , quasi aliud quiddam fecerint quam opor- À μονονουχὶ, xal ἕτερον ὑποπλήττει: τοὺς μαθητὰς ὡς 


tebat, et regia via, trita nimirum οἱ firma reJicta, 
aliam minime convenientém insistere ausi sunt. 
Quid enim quzritis, inquit, qu sileri bonum sit? 
aut cur relicto quod tempori congruit, discere cona- 
mini que hominis captum excedunt? Non istius 
curiositatis, inquit, sed operis ac studii vehemen- 
tis est tempus : magis enim decet, opinor, istis in- 
terrogationibas prztermissis, jussa Dei studiose 
exsequi, et quando nos apostolos declaravit, apo- 
stolatus opus implere. Cum autem seipsum apo- 
stolis Dominus adnumerat, et inter eos quibus 
operandi vices mandata sunt ascribit, nequaquam 
se nobis accenset, aut se necessitate quadam ser- 
vili sicuti nos Dei jubentis voluntati subjectum 
fit: sed vulgata loquendi consuetudine et nobis 
trita ac familiari utitur. Nam cum auditores persua- 
dere volumus, selemus nos illis adjungere et ac- 
censere, sicuti nempe sapientissimus Paulus Co- 
rintbios 600 alloquens, tanquam de se et Apollo, 
ut in nobis discatis non supra quam scriptum est 
efferri**, Donec igitur dies est, inquit, operemur 
opera ejus qui misit nos : veniet quippe nox, 
quando nemo potest operari. » Et diem quidem 
hic corporee vitze tempus nominat; noctem vero 
diem mortis. Nam cum dies tributa sit operibus, 
nox autem otio et somno, idcirco vitze tempus quo 
operandum est bonum, dien esse dicunt, noctem 
vero, dormiendi tempus quo ab omni opere ces- 
sandum est. « Qui enim mortuus est, justificatus 
est a peccato ****5, » juxta Pauli dictum, quippe ex 
co quod nihil facere potest, nec peccare posse vi- 
detur. Itaque Scriptura divina hic agnoscit diei in- 
telligibilis rationem, et noctem ab hac diversam. 
Sed si congruotempore singula intelligantur, indu- 
hitatam rerum quasitarum edunt eontemplationem. 
]n» ea vero quz? minus decet et in. spiritualem ex- 
plicationem quod historice sumptum utilitatem in se 
continek vi delorquere, nibil aliud est quam uti- 
litatem quz ex simpliei narratione ex hoc loco in- 
docte confundere atque conturbarc. 


ἕτερόν τι... .. μένους παρ᾽ ὅπερ ἐχρῆν, xat ἁμα- 
ξιτὸν μὲν ἀφέντας τὴν εὐτριδῇ τε xaX στάσιμον. 
ὁδὸν δὲ ὥσπερ τὴν κατ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς πρέπουσαν ἱένα: 
θαρσήσαντες. Τί γὰρ ζητεῖτε, φησῖν, ἃ σιωπᾶόθαι 
καλόν ; Τί δὲ τὸ χαιρῷ πρέπον ἀφέντες, μανθάνειν 
ἐπείγεσθε τὰ ὑπὲρ ἀνθρώπου διάνοιαν ; Οὐ τῆς ἐπὶ 
τούτοις ἐρεύνης, ἀλλ᾽ ἔργον, φησὶ, xa συντόνου 

σπουδῇς ὁ χαιρός " δεῖ γὰρ, οἶμαι, μᾶλλον τὰ περὶ 

τούτων ἀνέντας φιλοπευστεῖν, ἑξανύειν ἐπείγεσθαι 

τὰ προστεταγμένα παρὰ Θεοῦ, xaX Emeimep ἡμᾶς 
ἀνέδειξεν ἀποστόλους, τὰ τῆς ἀποστολῆς ἔργα πλη- 
ροῦν. Ἑαυτὸν δὲ τοῖς ἀπεσταλμένοις συναναπλέχων 
ὁ Κύριος, xai τοῖς ὀφείλουσιν ἐργάζεσθαι τίθησιν 
ἀριθμὸν, οὐχὶ πάντως ὡς μεθ᾽ ἡμῶν, ἣ ὡς εἷς ἐξ 
ἡμῶν ἐξ ἀνάγχης δουλοπρεποῦς τοῖς τοῦ προστετα- 
χότος θελέμασιν ὑποχείμενος τὰ τοιαῦτά φησιν" 
ἀλλὰ σύνηθές τι τῷ λόγῳ, xal παρ᾽ ἡμῖν τετριμ- 
μένον σχῆμα τετηρηχώς. Εἰθίσμεθα γάρ πως, ἐπὰν 
μάλιστα τὰ τοῦ πλήττειν τοὺς ἀχροωμένους ὁ λόγος 
μὴ ὑπάρχῃ γυμνὸς, ἑαυτοὺς ἑχείνοις συνδεῖν τε val 
συνεισφέρειν, χαθάπερ οὖν ἀμέλει χαὶ ὁ σοφώτατος 
Παῦλος Κορινθίοις προσλαλῶν, ὡς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τε χαὶ 
᾿Απολλῶ, ἵνα ἐν ἡμῖν μάθητε, τὸ μὴ ὑπὲρ ἃ γέγρα- 
πται φρονεῖν. « "Eu τοίνυν ἡμέρα ἐστὶ, φησὶν, ἐρ- 
γαζώμεθα τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντος ἡμᾶς * ἥξει γὰρ 
νὺξ, ὅτε οὐδεὶς ἐργάζεσθαι δύναται. » Καὶ ἡμέραν 
μὲν ἐν τούτοις τὸν τῆς ἐνσωμάτου ζωῆς ὀνομάζει 
χαιρὸν, νύχτα δέ γε τὸν ἐν θανάτῳ χρόνον. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἡμέρα τοῖς ἔργοις μὲν ἀπενεμήθη,, νὺξ δὲ ἀρ- 
γείᾳ καὶ ὕπνῳ, διὰ τοῦτο τὸν μὲν τῆς ζωῆς χρόνον 
χαθ᾽ ὃν δεῖ ἐργάζεσθαι τὸ ἀγαθὸν, ἣμέραν cnt 

φασι, νύχτα δὲ τὸν ἐν τῇ χοιμήσει καιρὸν, xal V 
οὐδὲν ἔστιν ἐργάσασθαι παντελῶς. « 'O γὰρ ἀποβα- 
νὼν δεδιχαίωται ἀπὸ τῆς ἀμαρτίας, » χατὰ τὴν τοῦ 
Παύλου φωνὴν, ὑπὸ τοῦ μηδὲν δύνασθαι δρᾷν ἔξω 
χαὶ τοῦ πλημμελεῖν εὑρισχόμενος. Ὧδε μὲν οὖν 
οἶδεν ἡ θεία Γραφὴ χαὶ ἡμέρας τῆς νοητῆς ἕτερον 
λόγον, xal νύχτα δὲ οὐδὲν ἧττον παρὰ ταύτην ἑτέραν. 
ἾΑλλ᾽ ἐν χαιρῷ τῷ πρέποντι τῶν νοημάτων ἕχαστον 
παραδεχθὲν, ἀπλανῇ τῶν ζητουμένων τὴν θεωρίαν 


ἐχφαίνει. Τὸ δὲ ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆχε, xal ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ περιέλχειν πειρᾶσθαι βιαίως εἰς πνευματιχὴν ἔρμη- 
νείαν τὸ ἱστορικῶς ὠφελοῦν, οὐδὲν ἕτερόν ἔστιν, ἣ συγχεῖν ἁπλῶς τὸ ἀπεριέργως λυσιτελοῦν, χαὶ τὸ 
χρήσιμον αὐτόθεν ἐχ πολλῆς σφόδρα τῆς ἀμαθίας χαταθολοῦν. 


IX, 5. Quandiu sum in mundo, sum luz mundi. 

Numquid vero Christum in mundo non esse pu- 
tabimus, aut cum assumptus sit in ccelum post re- 
surrectionem a mortuis, non jam inter hoinines 
versari credimus ? Nam cum Deus sit verus, non 
r3odo coelos et qua supra firmamentum sunt tan- 
tum, sed et terrarum nostrum hunc orbem implet 
ac permeat, et quemadmodum in hoc mundo con- 
versans in carne cum hominibus, celos non relin- 
quebat, ila recte statuemus, licet ex mundo absit 
propter carnem, nihilominus tamen divinam et 
ineffabilem ejus naturam iis adesse et universitati 
Terum praesse , quippe qux nec ab ulla creatura 


*'] Cor. 1v, 6. 4.6 Rom. vi, 7. 


“Ὅταν à ἐν τῷ κόσμῳ, φῶς εἶμι τοῦ κόσμου. 

"Apa γὰρ ὅλως οὐχ εἶναί ποτε νομιοῦμεν ἐν τῷ 
κόσμῳ Χριστὸν, fj ἀναληφθέντα πρὸς οὐρανὸν μετὰ 
τὴν νεχρῶν ἀναδίωσιν, οὐχ ἐνδημεῖν ἔτι τοῖς ἐν 
τῷδε τῷ βίῳ πιστεύομεν; Καίτοι Θεὸς ὑπάρχων 
ἀληθινὸς οὐχ ὅπως οὐρανοὺς xal τὰ ἐπέχεινα τοῦ 
στερεώματος μόνον, ἀλλὰ xal τὴν καθ᾽ ἡμᾶς olxov- 
μένην πληροῖ τε χαὶ περιέπει, χαὶ ὥσπερ ἐν τῷδε 
τῷ χόσμῳ μετὰ σαρχὸς ἀνθρώποις συνδιαιτώμενος 
τῶν οὐρανῶν οὐχ ἀπελιμπάνετο, οὕτω διαχεισόμεθα 
φρονοῦντες ὀρθῶς, ὅτι χἂν ἐχ τοῦ χόσμου γένηται 
διὰ τὴν σάρχα, παρέσται πάλιν οὐδὲν ἧττον τοῖς ἐν 
αὐτῷ καὶ ἐπιστατήσει τοῖς ὅλοις ἡ θεία τε καὶ ἄῤῥη- 
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τος αὐτοῦ φύσις οὐδενὸς ἀποδημοῦσα τῶν ὄντων, f| A absit, aut ab ulla relinquatur, sed ubique omnibus 


ἀπολιμπανομένη τινὸς, πανταχῇ δὲ τοῖς πᾶσι παρ- 
,οὔσα, xal πληροῦσα μὲν τόδε τὸ σύμπαν, καὶ τὸ 
᾿ ὑπὲρ τοῦτο νοούμενον χορηγουμένη OU ὑπομονῇς 
ἑαυτοῖς. Τί οὖν ἐστιν ὅ φησιν ἐν τούτοις ὁ Κύριος, 
ἀχόλουθον συνιδεῖν. Ὡς ἕωλον ἀνατρέψας τὴν Ἶου- 
δαίων ὑπόνοιαν, xaX σαθροῖς ἐναφραίνοντας ἀποδείξας 
δόγμασι, συμδουλεύσασθαι [F. συμδουλεύσας τε] 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ὅτι πρέποι μᾶλλον αὐτοὺς ἐρ- 
γάζεσθαι φιλεῖν τὰ δοχοῦντα Θεῷ, καὶ ἀπομαθεῖν 
ἐπείγεσθαι τὸ ζητεῖν ὅλως: τὸ ὑπερτεροῦν, xata- 
mtofjgag δέ πως ὡς πα peXáaet δρῶντας οὐδὲν ὁ τῶν 
ἔργων χαιρὸς, εἰ μὴ πᾶσαν ποιοῖντο σπουδὴν εἰς τὸ 
θέλειν εὐδοχιμεῖν, ὡς εἰσὶν ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ μετὰ 
σαρχὸς, ἑαυτὸν εἰς εἰχόνα λαμδάνει τοῦ πράγματος. 
Ἰδοὺ γὰρ χἀγὼ, φησὶ, τὸ ἐμαυτῷ πρέπον ἐργάζομαι, 
χαὶ ἐπείπερ ἀφΐγμαι φωτίσων τὰ ἐν ἐνδείᾳ φωτὸς, 
δεῖ με χαὶ τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς, εἰ φωτὸς 
νοσοῖεν τὴν ἀπευχτὴν ἐρημίαν, ἐνοιχίζειν τὸ φῶς, 
ὅταν μάλιστα τῶν πεπονθότων προσίωσί τινες, Ἐχ- 
ληψόμεθα τοιγαροῦν ἱστοριχώτερον, καὶ ὡς ἐν ἁπλῷ 
λόγῳ τὸ εἰρημένον. "Ὅτι γάρ ἐστι χαὶ φῶς νοητὸν 6. 
Μονογενὴς χαταφωτίζειν εἰδὼς καὶ δυνάμενος, οὐ 
τὰ ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἄλλην 
ἅπασαν ὑπερχόσμιον χτίσιν, οὐχ ἀναμφίδολον. Πρὸς 
δὲ τῶν ἐν χερσὶ θεωρίᾳ τὴν ἐχ τῶν λαλουμένων διά- 
νοίαν συναρμόζοντες, οὐχ ἀπίθανον, οἶμαι, τὶ δρῶντες 
ἁλωσόμεθα. 

Tavca εἰπὼν ἔπτυσε χαμαὶ, καὶ ἐποίησε zxnAór 


ἐκ τοῦ πτύσματος, καὶ éxéypicev αὐτοῦ τὸν C 


snÀóv ἐπὶ τοὺς ὀρθαλμοὺς τοῦ tvgAoD, xal εἶπεν 
αὐτῷ" Ὕπαγε, γίψαι εἷς τοῦ Σιλωὰμ τὴν xoAvp- 
δήθραν, ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεστωϊμέγνος. ᾿Απῆϊθεν 
οὗν», xal ἐνίψατο, xal ἦ.1θε βλέπων. 

El; τύπον τῶν ἐθνῶν χλήσεως τὴν ἐπὶ τῷδε τῷ 
τυφλῷ θεραπείαν παραδεξάμενοι, πάλιν ἐροῦμεν ὡς 
ἐν βραχέσιν ἀναχεφαλαιούμενοι τοῦ μυστηρίου τὸν 
λόγον. Ιρῶτον μὲν ὅτι παρατρέχων, xai τὸ παρὰ 
τοῖς Ἰουδαίοις ἀφεὶς ἱερὸν, ὁρᾷ τὸν τυφλόν εἶτα 
τούτῳ χἀχεῖνο χρησίμως ἑἐποίσομεν, ὡς παραχλή- 
σεως δίχα, xal οὐδενὸς ἐχλιπαροῦντος αὐτὸν, ἐθε- 
ληυονῷ δὲ μᾶλλον, χαὶ αὐτοχελεύστῳ ῥοπῇ πρόσεισιν 
ὁ Σωτὴρ ἐπὶ τὸ θέλειν ἰάσασθαι τὸν ἄνθρωπον, 
στ μεῖον ὥσπερ xat τοῦτο τιθεὶς ὡς οὐδεμιᾶς Ex τῶν 


adsit, οἱ hoc universum impleat, eoque perfrua- 
tur quod isto superius 4ntelligitur. Quid ergo hic 
Dominus dicat, opere pretium est considerare. 
Suspicione Judaeorum ceu vana et futili rejecta, 
postquam putidis eos dogmatis insanire ostendit, 
consiliumque dedit suis discipulis ut quie Deo 
placent faciant, et a superfluis qu:zestionibus abs- 
üneant, postquam item eis metum injecit quasi 
faciendi tempus eis G0] elapsurum sit nihil agen- 
tibus, nisi bonis actionibus quamprimum inclare- 
scere omni ope studeant, cum sint illi in hoc 
mundo cum carne, seipsum in exemplum rei 
statuit. Ecce enim, inquit, ego quod mihi convenit 
operor, et quoniam illuminaturus ea qus lucis 


B egent adveni, oportet. me quoque corporis oculis, 


8i czecitate laborent, lucem immittere, maxime cum 
ad nos eo affectu pressi quidam venerint. Acci- 
piemus itaque dictum illud historico ac simplici 
sensu. Unigenitum quippe lucem quoque esse intel- 
ligibilem, qui non tantum ea que sust in hoec 
mundo, sed et aliam creaturam omnem supra- 
mundanam illuminare possit, dubitandum non est. 
Quod si eorum quas in manibus sunt contempla- 
tioni rerum antea dictarum sensum aptemus, nibil, 
ut reor, absurdi facere comperiemur. 


IX, 6, 7. Hac cum dizisset, exspuit in terram, et 
fecit. lutum. ex. sputo, εἰ l[inivit lutum super oculos 
ejus, el dixit ei: Vade, lava in nalatoria Sitoe, 
quod interpretatur. missus. Abiit ergo, el lavit, et 
venit videns. 


Quoniam czci hujus curationem in figuram ac 
typum vocationis gentium accepimus, rursus velut 
in summam omnia recolligentes, mysterii rationem 
paucis aperiemus. Primum quidem quod obiter, et 
cum ex Judaeorum templo exiret, couspicatur 
cecum, deinde huic circumstantie illam etiam 
commode adjungemus, quod nullius monitu, nec 
cujusquam precibus, scd potius voluntarie et sponte 
sua procedit Servator ad sanandum hunc homiriem, 
ut hoe signum *ac documentum statueret nulla 


ἐθνῶν παραχλήσεως γεγενημένης πάντες γὰρ D gentium obsecratione (quippe omnes in errore ver- 


ἦσαν ἐν τῇ πλάνῃ, Θεὸς ὑκάρχων ἀγαθὸς καὶ χατὰ 
φύσιν ἀγαθὸς, αὐτόχλητος ὥσπερ ἐπὶ τὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἕλεον παρελήλυθε. Πῶς γὰρ ἂν ὅλως f κατὰ «tva 
«τρόπον ἐζήτησε παρὰ Θεοῦ τὸν ἕλεον ὁ πολύχους 
τῶν Ἑλλήνων ἀριθμὸς, ἦτοι τῶν ἐθνῶν ἀσυγχρίτοις 
ἁμαθίαις χαταχεχωσμένον ἔχων τὸν νοῦν, ὡς μηδ- 
. ὅλως ὁρᾷν δύνασθαι τὸν φωτιστήν ; Ὥσπερ οὖν ἀμέλει 
χαὶ ὁ τεθεραπευμένος τυφλὸς οὐχ εἶδε τὸν Ἰησοῦν, 
ἐλέῳ δὲ xat φιλανθρωπίᾳ τὸ παρ᾽ ἐλπίδα χερδαίνει " 
ὃ xa τοῖς ἔθνεσιν ὑπήχθη διὰ Χριστοῦ. Ἐν Σαδόάτῳ 
Y? μὴν τὰ τῆς θεραπείας τελεῖται, τύπον ἡμῖν ἐν 
τούτοις ἀποπληροῦν ἰσχύοντος τοῦ Σαδθάτου, τοῦ 
τελευταίου χαιροῦ τοῦ παρόντος αἰῶνος, xa0' ὄν τοῖς 
ἔθνεσιν ἐπέλαμψεν ὁ Σωτήρ * τέλος μὲν ἑδξομάδος 


sabantur), Deum natura sua bonum sponte sua 
impulsum ut earum misereretur. Quomodo enim 
quasisset a Deo misericordiam inconditus ille et 
multiplex gentium numerus, tanta ignorantia obru- 
tus, ut nullo modo illuminatorem posset intueri? 
Quemadinodum igitur ille qui curatus est cecus 
non videbat Jesum, misericordia vero et clementia 
hoc preter spem et exspectationem lucratus est, 
sic el idem gentibus per Christum contigit. In 
Sabbato vero curatio illa perficitur, Sabbato nobis 
hic implere idoneo figuram ultimi temporis, prse- 
sentis nempe szeculi, quo Servator gentibus illuxit; 
finis quidem hebdomadis est Sghatum : 609 at- 
venit vero el apparuit nobis Unigenitus extrema 
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hora, et ultimis sseculi tempufibus. Sed et. cura- A τὸ Eá66atov ἐπιδεδήμηχε δὲ xal ἐπεφάνη πᾶσιν ' 


tionis modum mirantibus exclamare est opere 
pretium : « Quam magnificata sunt opera Lua, 
Domine! omnia jn sapientia fecisti *5. » Quam ob 
causau enim, dicet forsan aliquis, cum omnia solo 
verbo prestare possit nulloque negotio, Jutum 
quidem sputo macerat; postquam autem inunxe- 
rat oculos czci, aliud quiddam operosius imperare 
porro cernitur. « Vade errim, inquit, lava in nata- 
toria Silge 57. » Sed, opinor, alta subest dictis 
ratio : nibil enim frustra facit Servator. Inungit 
siquidem luto quod veluti mancum et vitiatum 
est nature oculi supplens, ac per hoc ostendens 
ipsum se esse qui formaverit nos ab initio, 
quique conditor et opifex universi fueril; sed et 


πὸν ἄξιον ὄντως ἀποτεθη πότας εἰπεῖν " 


ἡμῖν 6 Μονογενὴς ἐν ἐσχάτῃ ipa, χαὶ ἐν τελευταίοις 
τοῦ αἰῶνος χαιροῖς. ᾿Αλλὰ xa τὸν τῆς ἰάσεως τρό- 
«€ Ὡς ἐμεγα- 
λύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε, πάντα ἐν σοφίᾳ ἔποΐν σας.» 
Τοῦ γὰρ χάριν, ἐρεῖ τις τυχὸν, καίτοι λόγῳ πάντα 
χατορθοῦν εὐχόλως δυνάμενος, ἀναφύρει μὲν πηλὸν 
ἀπὸ τοῦ πτύσματος, χαταχρίσας δὲ τοῦ πεπονθότος 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal ἐργωδέστερόν τι προσεπιτάτ. 
των ὁρᾶται. « Ὕπαγε, νίψαι γὰρ, φησὶν, εἰς τὴν 
χολυμδήθραν τοῦ Σιλωάμ. » ᾿Αλλ᾽, οἶμαι, βαθύς τις 
τοῖς εἰρημένος ἐγχέχωσται λόγος" ἐπιτελεῖ qp 
εἰχαΐον οὐδὲν ὁ Σωτήρ. Καταχρίει μὲν γὰρ τῷ πηλῷ, 
τὸ λεῖπον ὥσπερ χαὶ ἡμαρτημένον τῇ τοῦ ὄμματος 
φύσει προστιθεὶς, χαὶ δειχνὺς διὰ τούτον, ὡς αὐτὸς 


rationem quamdam mysticam habet vis rei istius. B ἣν ὁ πλάσας ἡμᾶς ἐν ἀρχῇ, χτίστης τε xal δημιουρ- 


Quid ad hoc respondendum sit rursus dicemus. 
Fieri" aliter non poterat ut gentes injeclam sibi 
cecilatrein  excutlerent, et divinam sanctamque 
lucem contemplarentur, hoc est. sancte ac con- 
substantialis Trinitatis notitiam — assequerentur, 
nisi sancte ejus carnis fierent participes, et pec- 
catum nigredineimn inducens eluerent, exuerentque 
diaooli potestatem, per sanctum scilicet bapti- 
smum. Cum vero mysterii figuram tempus ante- 
vertentem in caeco Servator imprimeret, adim- 
plebat interim  participationis illius vim per 
inunctionem sputi. Quippe in typum baptismi 
jubet cito ablui cxcum in Siloe, cujus et. neces- 
gario nomen interpretatur evangelista sapientissi- 


mus ac Spiritu divino afflatus. Existimamus enim C 


alium neminem esse missum illum, quam Filium 
unigenitum, celitus a Patre huc profectum et de- 
legatum ad peccati perniciem , et diabolicze tyran- 
nidis eversionem, ipsumque cognoscentes aquae 
sancla piscinz innatare inconspicabilem, abluimur 
cum (ide, non ad deponendas sordes carnis, juxta 
Scripturam *5, sed tanquam lippitudinem quamdam 
et inpuritatem oculorum mentis eluentes, ut 
deinceps puri pure divinam pulchritudinem intueri 
possimus. Quemadmodum ergo credimus Christi 
corpus esse vivificum, quoniam est viventis Dei 
Verbi templum et habitaculum, omnem habens 
ejus vim el operationem ; ita dicimus esse illumi- 
nationis pararium. Quippe vere corpus est lucis 
secundum naturam, et veluti cum mortuum susci- 
tare. illum viduz filium unicum, G03 nou saiis 
babuit imperare et dicere : Adolescens, tibi dico, 
surge **, Lametsi. verbo peragere solea! qua:cunque 
placuerit, sed etiam loculo manui admovit, pro- 
baus etiau corpus suum vivificam vim et potesta- 
tem babere : sic el hoc loco illinit sputo, docens 
ct corpus suum vel exili tactu lucein posse con- 
ciliare, Corpus est enim vera lucis, uti diximus. 
Abit porro czcus confestim abluturus, et sine 
cunctatione imperata facit, ostendens tanquam in 
Scipso gentium promptum obsequium, de quibus 


* Psal. xci. 6..— *' Joan. is, 7. 


q06 τοῦ παντός" ἔχει δὲ xol λόγον τινὰ μυστιχὸν ἡ 
τοῦ πράγματο; δύναμις. Τί γὰρ δὴ πρὸς τοῦτό 
φαμεν, ἣ τίνος ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ διεσχέμ μεθα, πάλιν 
ἐροῦμεν. Οὐχ fjv ἑτέρως τὰ ἔθνη δύνασθαι τὴν ἐπι- 
σχήψασαν αὐτοῖς ἀποχρούσασθαι τυφλότητα, χαὶ τὸ 
θεῖόν τε xal ἅγιον ἐπαθρῆσαι φῶς, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν 
τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου Τριάδος γνῶσιν ἀναλαθεῖν, 
εἰ μὴ γέγονε μέτοχα τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχὼὸς, xal 
ἀπελούσατο τὴν χαταμελαίνουσαν ἁμαρτίαν, ἀπεξύ- 
σατο δὲ τοῦ διαδόλου τὴν ἐξουσίαν διὰ τοῦ lo 
δηλονότι βαπτίσματος. Ἐπειδὴ δὲ πρόωρον τοῦ 
μυστηρίου τὸν τύπον τῷ τυφλῷ ἐνεχάραττεν ὁ Σω- 
τὴρ, ἀπεπλήρου τέως τῆς μετοχῖς τὴν δύναμιν διὰ 
τῆς ἐπιχρίσεως τοῦ πτύσματος. Εἰς εἰχόνα γε μὲν 
ποῦ ἁγίου βαπτίσματος τὸ ἐν τῷ Σιλωὰμ, ἀπονίπτε- 
σθαι δραμόντα χελεύει, εὖ xat ἀναγχαίως διερμηνεύει 
τοὔνομα σοφὸς ἄγαν ὧν χαὶ πνευματοφόοος ὁ εὖδγ- 

γελιστής. Λογιζόμεθα γὰρ ἕτερον οὐδένα τὸν &z- 
ἐσταλμένον ὑπάρχειν, ἣ τὸν ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῆς ἁμαρτίας 
xai τῆς τοῦ διαθόλον πλεονεξίέςς ἄνωθεν ἡμῖν, xol 
παρὰ Πατρὺς ἐπιφοιτῆσαντά τε xal ἀπεσταλμένον 
Υἱὸν μονογενῆ, αὐτόν τε τοῖς ὕδασιν ἀοράτως ἐπι- 
νήχεσθαι τῆς ἁγίας χολυμδήθρας γινώσχοντες, λουό- 
μεθα μετὰ πίστεως, οὐχ εἰς ἀπόθεσιν ῥύπου σαρχὸ:, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον, ἀλλ᾽ ὥσπερ λύμην τινὰ, xot 
ἀχαθαρσίαν τῶν τῆς διανοίας ὀμμάτων ἐχπλύνοντες, 
ἵνα λοιπὸν χαθαροὶ χαθαρῶς τὸ θεῖον ἐπαθρεῖν ἐσχύ-- 

σωμεν κάλλος. "Ovmep οὖν τρόπον ζωοποιὸν εἶναι 


ἢ πιστεύομεν τὸ σῶμα Χριστοῦ, ἐπείπερ ἔστι τοῦ 


ζῶντος Θεοῦ Λόγου ναός τε xal ἐνδιαίτημα, πᾶσαν 
ἔχων αὐτοῦ τὴν ἐνέργειαν, οὕτως εἶναί φαμεν χαὶ 
φωτισμοῦ πρόξενον. Σῶμα γάρ ἐστι τοῦ χατὰ φύσιν 
xai ἀλήθειαν φωτὸς, χαὶ ὥσπερ ὅτε τεθνεῶτα διαν- 
ἰστὴ τὸν μονογενῆ τῆς χήρας υἱὸν, οὐχ ἡρχέσθη 
μόνῳ τῷ προστάξαι, χαὶ εἰπεῖν" « Neavloxs , σοὶ 
λέγω, ἐγέρθητι, » χαίτοι λόγῳ πάντα χατορθοῦν εἰ- 
θισμένος ὅσαπερ ἂν βούλοιτο, ἀλλ᾽ ἐπετίθει τῇ σορῷ 
χαὶ τὴν χεῖρα, δειχνὺς ὅτι χαὶ τὸ σῶμα αὑτοῦ τὴν 
ζωοποιὸν ἐνέργειαν ἔχει" οὕτω χἀνθάδε χαταχρίει 
τῷ πτύσματι, διδάσχων ὅτι χαὶ φωτισμοῦ πρόξενον 
xai διὰ ψιλῆς τῆς ἁφῆς τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐστι. Eoua 


** | Petr, ij, 21, "Luc. vin, 14. 
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Yáp ἔστι φωτὸς ἀληθινοῦ, χαθάπερ εἰρήχαμεν. A scriptum est: « Praparationem cordis eorum at- 


“Ἀπεισί γε μὴν ὁ τυφλὸς ἧ τάχος ἀπονιψόμενος, 
χαὶ ἀμελλητὶ τὸ προσταχθὲν ἀποπληροῖ, δειχνὺς 
ὥσπερ ἐν ἑαυτῷ τὴν τῶν ἐθνῶν εὐπείθειαν περὶ ὧν 
γέγραπται" « Τὴν ἑτοιμασίαν τῆς χαρδίας αὐτῶν 
προσέσχε τὸ οὕς σόν. » Σχληροχάρδιοι μὲν γὰρ ol 
τάλανες Ἰουδαῖοι, τρυφερηὶ δὲ παντελῶς εἰς ὑπαχοὴν, 
χαὶ δι' αὐτῆς: ἂν μαρτυρῶνται τῆς πείρας οἱ ἐξ 
ἐθνῶν. ᾿Αναμύει δὲ παραχρῆμα τὴν τυφλότητα τῷ 
πηλῷ συναπονιψάμενος ὁ ἀνὴρ, xal ὑποστρέφει 
βλέπων. Οὐ γὰρ ἦν ἑτέρως γενέσθαι παρὰ τὸ δο- 
χοῦν τῷ Χριστῷ. Καλὴ τοιγαροῦν ἡ πίστις, ἰσχύειν 


ἐν ἡμῖν τὴν θεόσδοτον χάριν παρασχευάζξουσα, xal τὸ διψυχεῖν, ἐπιζήμιον. « 
χαθὰ γέγραπται. χαὶ λήψεται 


ἀχατάστατος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, » 
οὐδέν. 


Οἱ οὖν γείτονες, καὶ οἱ θεωροῦντες αὐτὸν τὸ p 


πρότερον ὅτι προσαίτης ἦν, ἔλεγον" Οὐχ οὗτός 
ἔστιν ὁ καθήμενος, καὶ προσαιτῶν ; "Α.1.1ὁς 
ἔλεγεν." Οὐχὶ, ἀ.1.1 ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν. ᾿Εχεῖγος 
ἔλεγεν Ὅτι ἐγώ εἰμι. 

Δυσπαράδεχτά πως εἰς πίστιν τὰ τῶν θαυμάτων 
ὑπερφερῆ. xa τὸ μηδαμόθεν... οὐχ ἀταλαί- 
πωρον ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὴν σύνεσιν ἔχε", τιμᾶται δὲ μόλις 
ἀπεριέργως εἰσχομισθὲν ταῖς τινων διανοίαις. Τὸ 
γὰρ βασανίζειν πειρᾶσθαι τὰ ὑπὲρ νοῦν δεῖν xal 
λόγον, εὐηθείας οὐ μαχράν. Ἐντεῦθεν οἵμαι καὶ 
ἀπιστῆσαί τινας τῶν εἰδότων μὲν πρότερον τὸν ταῖς 
τριόδοις ἐμφιλοχωροῦντα τυφλὸν, κχατατεθηπότων 
δὲ αὖθις, ἐπείπερ αὐτὸν ἀδοχήτως φαιδρῷ διαπρέ- 
ποντα βλέπουσιν ὀφθαλμῷ, Καταμερίζονται δὲ πρὸς 


ἐνδοιασμὸν ἀπὸ τοῦ συμδεδηχότος, xal οἱ μὲν τῷ C 


μεγέθει τοῦ πράγματος ἐνορῶντες ἀκχριδέστερον, 
οὐδὲ αὐτὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον, ἐμφερῆ δὲ λίαν τῷ 
Ὑινωσχομένῳ φασί. Καὶ γὰρ δὴ καὶ ὄντως οὐχ ἀπει- 
χός τι παθεῖν ἐν τούτοις τινὰς πρὸς τὸ χαὶ αὐτὴν 
παραιτεῖσθαι τὴν ἀλήθειαν, τῷ μεγέθει τῆς θεο- 
σημείας εἰς ἀνεθέλητον ὥσπερ ἐξωθουμένονυς ψευδο- 
μυθίαν. Ἕτεροι δὲ τῶν εὐμαθεστέρων ἐλευθέραν 
ποιοῦνται τὴν σύνεσιν, αἰδοῖ δὲ χαὶ φόδῳ τὸ θαῦμα 
τιμήσαντες, αὐτὸν ἐχεῖνον εἶναί φασι. Λύει δὲ παρα- 
χρῆμα τὸ ζητούμενον ὁ τεθεραπευμένος ; ἀξιολογω- 
τάτην ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἰδίαν φέρων ὁμολογίαν. Οὐ γὰρ 
ἂν ἑαυτὸν ἢγνόησέ τις, οὐδὲ εἰ σφόδρα νοσεῖ τὸ ληρεῖν. 
Πανταχόθεν δὲ τῷ θαυματουργῷ τὸ ἐν μεγάλοις ὁρᾶ- 
σθαι προξενεῖ δι᾽ ὑπερδολὴν δυνάμεως ἀπιστούμενον 
᾿ φὸ παράδοξον. 

"ἜἜ.λεγον οὖν αὐτῷ - Πῶς ἀνεφχθησάν cov οἱ 
ὀφθαλμοί; 

Συννεύουσι μόλις αὐτὸν ἐχεῖνον εἶναι πιστεύσαν- 
τες, ὅν ἐγίνωσχον ἐξ ἀρχῆς, χαὶ τὸ περὶ τούτου 
ἀφέντες ἀμφιγνοεῖν, ἐρωτῶσιν ὅπως τὴν τυφλότητα 
διεχρούσατο, χαὶ τίς ὁ τρόπος τοῦ παρ᾽ ἐλπίδα πρά- 
Ὑμᾶτος. Ἐν ἔθει γάρ πως ἀεὶ τοῖς θαυμάζουσι τὸ 
φιλοπευστεῖν àxpibéctepov , xai τῶν δρωμένων τὸν 
τρόπον περιεργάζεσθαι " ὃ δὴ xaX οὗτοι ποιεῖν ἐγνώ- 
γασιν οὐχ ἀθεεὶ, χατά γε τὸν ἡμέτερον νοῦν, ἀλλ᾽ 
(;a χαὶ οὐχ ἐχόντες μανθάνωδι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 


- "psal. x, 17, sec. Hebr. '! Jac. i, 8. 


tendit auris tua "?. » Duri enim corde Judzi, 
molles vero prorsus ad obsequium et faciles gen- 
tiles, ipsa comprobante experientia. Deponit e vesti- 
gio caecitatem luto illitus et ablutus homo, et 
revertitur videns. Neque enim aliter fieri poterat 
quam ut libebat Christo. Praclara igitur est fides, 
el potens in nobis divine donum gratiz compa- 
rare; ambiguo vero et duplici animo esse, damno- 
sum. « Vir enim duplex animo inconstans est iu 
omnibus viis suis "', » quemadmodum scriptum 
est; et omnino a Domino nihil accipiet. 

'U γὰρ δΣίψυχος ἀνὴρ 
παρὰ Κυρίου παντελῶς 


IX, 8. ltaque vicini, et qui viderant eum prius 
quia mendicus erat, dicebant : Nonne hic est qui se- 
debat, εἰ mendicabat? Alius dicebat : Nequaquam, 
sed similis est ei. Ille vero dicebat : Quia ego sum. 


Ingentia miracula zgre fidem faciunt, et quod 
captum excedit hominis non facile percipitur, sed 
citra disquisitionem ullam tacita mente colitur. 
Serutari quippe velle quzxe mentem et orationem 
superant, proxinfum est insania. Inde est, opinor, 
quod credere non possunt nonnulli eorum qvi 
antea viderant czcum in triviis et compitis pro- 
stantem, ei rursus obstupuerunt cum preter 
exspectationem claro videntetn oculo eum cernunt. 
Sed Judzi ex hoc eventu scinduntur in partes, 
et alii quidem, ad rei magnitudinem diligentius 
attendentes, non ipsum illum homiuem esse aiunt, 
sed alium valde similem ei qui cognoscebatur. Nec 
miruin sic affectos esse eorum nonnullos, qui cum 
veritatem. rejecerint, magnitudine miraculi etiam 
velut ad involuntarium impelluntur mendacium. 
Alii vero cordatiores libertatem sentiendi reti- 
nent, interim reverentia et timore GA miracu- 
lum venerantes, ipsum illum esse aiunt. Quam 
controversiam extemplo solvit qui curatus est, 
locupletissimum de seipso videlicet propriuin 
ferens testimonium. Nec enim est ut quisquam 
seipsum ignoret, etiamsi vehementer deliret ac 
desipiat. Miraculi vero auctorem eximium et 


* maguum esse prodit res inopinata, cui ob virtutis 


excessum fides minus adhibeatur. 

IX, 10. Dicebant ergo ei : Quomodo aperti sunt 
tibi oculi? 

JEgre tandem annuunt illum ipsum esse cre- 
dentes quem cognoscebant, et omissa ea de re 
controversia interrogant quomodo czcitatem de- 
pulerit, et quo pacto pr:eter spem id ei contigerit. 
Moris enim est iis qui adinirantur, ut sciscitari 
ament curiosius, et facti modum inquirere ac in- 
dagare, quod et istis usuvenit, nec sine divino 
numine, ut nostrum quidem fert judicium, sed ut 
etiam inviti Servatoris nostri vim οἱ potentiam 
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discant, exco illis dilucide exponente et enarrante, A τὴν δύναμιν, ἐκδιηγουμένου καὶ σαφῶς αὐτοῖς &ay- 


quod cuivis pro figura' et imagine esse possit, 
fore ut gentes converse ad fidem doceant ipsum 
Israel, et, antiqua czcitate depulsa, a Servatore 
nostro Christo per Spiritum illuminationem lu- 
crentur, Quod quidem verum esse ipse res proba- 
bunt. . 
IX, 11. Respondit : Ille homo qui dicitur Jesus, 
lutum fecit, et unzii oculos meos, et dixit mihi : Vade 
ad natatoriam | Siloe, εἰ lava. Et abii, et lavi, et 
video. : 


Ignorare quidem adhuc videtur Servatorem nà- 
tura sua esse Deum. Neque enim tam enxiliter et 
demisse de eo locutus esset, sed et de eo tanquam 
de aliquo sanctorum et sentire videtur et loqui, id- 
que ex obscuriore, ut par est, fama et sermonibus 
de illo, cum alia passim loca, tum urbem Jerusalem 
pervagatis colligens. Alioqui non ita cordi esse 
videmus iis qui mutilato sunt corpore, conflictan- 
turque egestate el inopia, ut circa cognitionem 
aliquorum occupentur, pauperlate qua fascinari 
omnino nescit omnem hanc curam absumente. 
lgitur simplicius vecat hominem, et suz curationis 
modum narrat. Oportebat quippe miraculi magni- 
$udine persuasum auctori ejus gloriam hominis 
natura majorem tribuere, sed quod $05 in ani- 
mum induxerit sanctos posse miranda ope Dei 


perticere, eo trahitur ut unum esse eorum illum: 


existimet. 
IX , 19. Εἰ dixerunt ei : Ubi est ille? Ait : Nescio. 


Non amore erga Deum neque benevola mente 
Jesum quaerunt, sed neque ubi et apud quos di- 
versetur scire student, ut adeuntes eum aliquid 
quod ad salutem conducat postulent, verum ex- 
cz6ati mente multo deterius quam ille quondam 
corpore, ira injustissima accenduntur, et im- 
manium ferarum more invadunt, legale man- 
datum de Sabbato rati a Scrvatore esse viola- 
tum, quod jubet ab omni prorsus opere in eo 
cessare ac feriari. Atque in rabiem haud medio- 


“γέλλοντος τοῦ τυφλοῦ, ὅπερ clc elxóva. λήψει χαλὴν 
τοῦ γενέσθαι διδασχάλους τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν ἐπιστρέψαντας, χαὶ τὴν μὲν ἀρχαίαν διαδράν- 
τας τυφλότητα, τὸν δὲ παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ διὰ τοῦ Πνεύματος ἀποχερδαίνοντας φωτι- 
σμόν. Ὅτι δὲ τὸ εἰρημένον ἀληθές ἐστιν, αὐτὰ βοήσει 
τὰ πράγματα. — 

᾿Απεκρίθη * 'Exsiroc ἄνθρωπος Ἰησοῦς 1εγό- 
μενος πη.λὸν ἐποίησε, xal ἐπέχρισέ μου τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, καὶ sIxé now Ὕπαγε, νίψαι εἰς 
τὸν Σιλωάμ. ᾿Απελθὼν οὖν, καὶ νιψάμενος, àr- 
ἐδλεψα. 

Ὅτι μὲν θεὸς χατὰ φύσιν ἐστὶν Ó. Σωτὴρ, ἀγνοῶν 
ἕτι φαίνεται. Οὐ γὰρ ἂν οὕτω μιχροπρεπῶς ἐλάλησε 


: περὶ αὐτοῦ, ἔοιχε δέ πως ὡς περέ τενος τῶν ἁγίων 


τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ φρονεῖν xal λογίζεσθαι, ἐξ ἀμυδροτέρας, 
ὡς εἰκὸς, xal τοῦτο φήμης ἑλὼν περιφοιτώσης ἅπα- 
σαν τὴν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἐχτεθρυλλημένης τῆς ἐπ᾽ 
αὐτῷ λαλιᾶς πανταχῇ ἁλώσεται. Ἄλλως τε xal οὐ 
σφόδρα διὰ σπουδῆς ὑπάρχειν ὁρῶμεν τοῖς χαὶ τὸ 
σῶμα λελωδημένοις, xal ἀχράτῳ μαχομένοις ἐνδείᾳ, 
τὸ περὶ γνῶσιν ἀσχολεῖσθαι τήν τινων, δαπενώτι: 
ὥσπερ ὅλην αὐτῶν τὴν φροντίδα τῆς ἀγοητεύτου 
πενίας. ᾿Απλούστερον τοίνυν χαὶ ἄνθρωπον ἀποχα- 
λεῖ, καὶ τὸν τῆς ἰάσεως ἐξηγεῖται τρόπον. Ἔδει μὲν 
τὰρ τῷ μεγέθει τοῦ θαύματος ἀναπεπεισμένον tiv 
ὑπὲρ ἀνθρώπων φύσιν χαρίζεσθαι δόξαν τῷ τεραῖ- 
ουργῷ, τῷ γε μὴν δύνασθαι τοὺς ἁγίους εὑὐεργεῖν, 


C διὰ Θεοῦ τὰ παράδοξα τὴν πίστιν ἐπιδιδοὺς, συν- 


αρπάζεταί πως πρὸς τὸ ὑπάρχειν ἐχεΐνων ἕνα νορί- 
ζειν αὐτόν. 

Καὶ εἶπον αὐτῷ" Ποῦ ἔστιν ἐκεῖνος ; Aw 
Οὐχ οἷδα. 

Οὐχ ἐκ φιλοθέου γνώμης ζητοῦσι τὸν Ἰησοῦν, ἀλλ' 
οὐδὲ ὅποι χαὶ παρὰ τίσιν ἐποιεῖτο τὰς διατριδὰς 
ἐπείγονται μαθεῖν, ἵνα τι τῶν συντελούντων εἰς ζνη- 
σιν περιτυχόντες αἰτήσειαν, πεπηρωμένοι δὲ τῆς δια- 
voía; τὸν ὀφθαλμὸν, xal πολὺ χεῖρον ἧπερ ἐκεῖνός 
ποτε τὸν τοῦ σώματος, πρὸς ἀδιχωτάτην ὀργὴν ἀνα- 
χαίονται, xal θηρίων ἀτιθάσσων ἀνα πηδώῶσι δίκην, 
λελύσθαι νομίζοντες παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν νομι- 
χὴν ἐντολὴν τὴν ἐπὶ τὸ χρῆναί φημι μηδὲν ἐν Σαό- 
6á* τὸ παράπαν ἐργάζεσθαι διηγορευμένην. Δε- 


crem aguntur quod omnino lutum tangere ausus p λυττήχασι δὲ οὐ μετρίως, ἐπείπερ ὅλως πηλοῦ Oh- 


sit, et terram digito terere, quodque homini, ut 
ablueret se in Sabbato praceperit. Idcirco hoc ab 
ira et furore evomunt, impudenter dicere non 
veriti, Ubi est ille? Nec enim credibile est illos 
ei gloriam aniplam tradituros, qui eum elevando 
convicium faciebant, tametsi mirari oportebat , si 
boni essent, congruisque laudibus Dei virtutem 
ornare scirent : sed immani, ut reor, vecordia 
praetermittentes id quod sentire z:quum crat, ad 
intempestivum zelum convertuntur, et perperam 
existimantes violatz legi succurrendum , quzrunt 
Jesum , ut qui operatus sit in Sabbato, et qui tam 
yenerandum Dei mandatum hominem cürando vio- 
laverit. Enimvero credibile est eos putare Deum 


γεῖν ἀπετόλμησε περιτρίψας δαχτύλῳ τὴν γῆν, xmi 
πρὸς ἐπὶ τοῦτο xal ἀπονίψασθαι δεῖν ἐν Σαδδάτῳ 
τὸν ἄνθρωπον διετάξατο. Διά τοι τοῦτο καὶ τὸν ἐξ 
ὀργῆς xai ἀπονοίας ἐρεύγονται λόγον, τὸ, « Ποῦ ἔστιν 
ἐχεῖνος, » ἀναισχύντως οὐ παραιτούμενοι. Οὐ γὰρ ἦν 
εἰχὸς xal πλουσίαν ὀφείλεσθαι δόξαν τὴν kx μιχρυ- 
σμοῦ λοιδορίαν προσάπτουσι, χαίτοι θαυμάσαι δέον 
εἴπερ ἦσαν ἀγαθοὶ, xal τοῖς προσήχουσιν ἑ παίνοις 
τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν χαταστέφειν εἰδότες - ἀλλ᾽ 
ὅπερ, ἦν, οἶμαι, δίχαιον αὐτοὺς φρονεῖν τε xa δρᾷν 
ἐξ ἀμετρήτου χαχοδουλίας παρωθούμενοι, εἰς ἄχαι- 
pov παρατρέπονται ζῆλον, καὶ ὅτι προσῆχεν ἀδι- 
χουμένῳ τρόπον τινὰ συνειπεῖν τῷ νόμῳ κχιύδέλως 
διενθυμούμενοι, ζητοῦσιν ὡς ἐργασάμενον ἐν Σαδ- 
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ὀάτῳ τὸν Ἰησοῦν, xal τὴν οὕτως ἀξιάγαδτον Evxo- A immitem quemdam et immisericordem esse in Sab- 


λὴν ἀδιχήσαντα διὰ τοῦ θεραπεῦσαι τὸν ἄνθρωπον. 
Εἰκὸς γὰρ δὴ που νομίζειν αὑτοὺς, ἀπηνῆ τινα καὶ 
οὐ φιλοιχτέρμονα τὸν Θεὸν ὑπάρχειν ἐν Σαδόάτῳ, 
ἀγαναχτεῖν δὲ σφόδρα, χἂν βλέπῃ σωζόμενον τὸν χατ᾽ 
εἰχόνα χαὶ ὁμοίωσιν τὴν αὐτοῦ γεγονότα, δι᾽ ὃν χαὶ 


bato, indignari vero vehementer, si videat servari 
hominem qui ad ejus imaginem et similitudinem 
factus sit, propter quem et Sabbatum est. « Do- 
minus enim Sabbati est Filius hominis '*, » juxta 
Servatoris vocem. 


«ὃ Xá66atov. « Κύριος γάρ ἐστι τοῦ  Xa66árou ὁ Ylb; τοῦ ἀνθρώπου,» χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φω- 


viv. 


"Ayovcir αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους τόν 
ποῖα τυφιόν. Ἦν δὲ Zá66arov ἐν ἦ ἡμέρᾳ τὸν 
znAóvr ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἦγνοιξον αὐτοῦ 
τοὺς ὀφθαιλμούς. 


᾿Αποχομίζουσι «οἷς ἡγουμένοις τὸν ἄνθρωπον, οὐχ 


ἴνα τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ μαθόντες θαυμάσωσιν " οὐ γὰρ ἦν 


εἰχὸς ἐπὶ τινι τῶν τοιούτων ἡσθῆναί ποτε τοὺς ἀσύγ- 


IX, 435. Adducunt eum ad. Phariseos qui cecus 
fuerat. Erat. autem. Sabbatum. quando lutum fecit 
Jesus , et aperuit oculos ejus. 


Adducunt hominem ad magistratus , quibus non 
id propositum est ut super eo certiores facti rem 
admirentur : nec enim credibile érat eos ulla tali 


κριτον ὠδίνοντας φθόνον χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν B re nblectatum 906 iri, qui singulari in Servato- 


Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἔνδηλον καταστήσαντες, χαθάπερ 
(povto, τὴν παρανομίαν αὐτοῦ , καὶ κατηγορήσαντες 
ὡς ἠδιχηχκότα διὰ τὸ εἰργάσθαν πηλὸν ἐν Σαδδάτῳ. 
Τὸ γὰρ ἐπὶ τῷ παραδόξῳ θαῦμα λαχτίσαντες, ὡς 
κλημμελείᾳ τοῦ πράγματος ἐπιδράττονται, ἔλεγχον 
ὥσπερ τῶν δεδραμένων παραδειχνύντες τὸν ἄνθρω- 
vov, ἐφ᾽ ᾧ τετόλμηχε τὸ παράδοξον, ὁμοῦ δέ τι xal 
χατορθοῦν οἴονται συντελοῦν αὐτοῖς εἰς εὐσεδεΐας 
ὑπόληψιν ὡς ἐν ἔθεσιν Ἰουδαϊχοῖς, xai νομιχὸν ἐπί- 
saa διεξάγειν εἰς πέρας ἐπείγονται. Ev μὲν γὰρ τῷ 
Δευτερονομίῳ Θεὸς ὁ φύσει xa ἀληθινὸς τὸ μὴ δεῖν 
ἑτέρως παραφέρεσθαί ποι τῶν φιλοθέων τὸν νοῦν 
ἐχδιδάσχων, μήτε μὴν παρ᾽ αὐτὸν οἴεσθαί τινας εἶναι 
θεοὺς, προσεδρεύειν δὲ μόνῳ τῷ κατὰ ἀλήθειαν ἐπίι- 


rem odio flagrabant, sed ut manifestum reumque 
faciant violate legis Dominum, qui lutum in Sab- 
bato fecisset. Nullam enim rationem habentes 
stupendi miraculi, factum pro crimine arripiunt, 
ad cujus evictionem producunt hominem, in 
quo miraculum facere ausus est, simulque 
facere se quiddam existimant quod ad pietatis 
opinionem aucupandam conducat, idque Judfico 
more, et legale mandatum conantur ad exitum 
perducere. 1n Deuteronomio quippe Deus, ille 
naturalis ac verus docens piorum mentem alio 
non abducendam, nec alios a se deos habendos, 
sed uni vero tantum adherere praecipiens, imo 
vero excandescere in eos oportere qui contrarium 


τάττων, ἀλλὰ xol λίαν ἐχπικραίνεσθαι χατὰ τῶν C persuadere auderent, sic infit : « Si autem horta- 


ἕτερόν τι παρὰ τοῦτο φρονεῖν συκδουλεῦσαι τολμών- 
τῶν, οὕτω φησίν ε 'Ἐὰν δὲ παραχαλέσῃ σε ὁ ἀδελ- 
φός σου ἐκ πατρός σου f| &x μητρός σου, ἢ ὁ υἱός σου, 
ἢ ἡ θυγάτηρ σου, ἢ ἡ γυνή σου ἡ ἐν τῷ χόλπῳ, ἢ 
ὁ φίλος ὁ ἴσος τῇ ψυχῇ σου λάθρα λέγων * Πορευθῶ- 
μεν, xal λατρεύσωμεν θεοῖς ἑτέροις, οὐ συνθελήσεις 
αὑτῷ, χαὶ οὐχ εἰσαχούσῃ αὐτοῦ, καὶ οὐ φείσεται ὁ 
ὀφθαλμός σου ἐπ᾽ αὑτῷ, καὶ οὐχ ἐπιποθήσεις αὐτῷ, 
οὐδὲ μὴ σχεπάσεις αὐτόν. ᾿Αναγγέλλων ἀναγγελεῖς 
τὰ πεῤὶ αὐτοῦ. » Ἰουδαῖοί τε πάλιν πρὸς μόνα βλέ- 
ποντες τὰ ἑτέρου πταίσματα, xal τὸ xa0* ἑνὸς ópi- 
σθὲν πράγυατος χατὰ παντὸς ἀσυνέτως ἐχδεξάμενοι, 
«τοὺς ἁλόντας ἐπί τισι τοῖς ἔξω νόμου παρῆγον ἐπὶ 
ποὺς ἄρχοντας, τιμᾷν οἰόμενοι καὶ διὰ τούτου τὸν 
νομοθέτην. Διὰ ταύτην, οἶμαι, τὴν αἰτίαν, τὸν μὲν 
Ἰησοῦν ἐζήτουν λέγοντες * «Ποὺ ἐστιν ἐχεῖνοςν ; ἀνΞευ- 
ρεῖν δὲ οὐδαμόθεν ἰσχύσαντες, ἄγουσιν ὡς ἐν δευτέρᾳ 
τάξει τὸν ἐφ᾽ ip τὸ θαῦμα τετέλεστο, δι᾽ οἰχείας ὥσ- 
πῆρ ἐπισφραγιοῦντα φωνῇς τὸ λελῦσθαι τὸν νόμον 
ἐν τοῖς χατ᾽ αὐτὸν παρὰ τοῦ θεραπεύσαντος ἐν Σαῦ- 
δάτῳ. Ὅτι δὲ οὐ μετρίως ἀσχάλλουσι διὰ τὸ γενέ- 
σθαι πηλὸν ἐν Σαδδάτῳ σαφὲ: ἡμῖν καθιστὰς ὁ μα- 
κάριος εὐαγγελιστὴς, ἐπιτηδείως ἐπ'ση μαίνεται τὴν 
τοῦ πράγματος γελοιότητα, προσθείς " « "Hv δὲ Σάδ- 
6a«ov, ὅτε τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς. » 


πος v), 5. ἾΣ Deut, xin, 6, 7. 
Paraor. Gn. LXXIII. 


tus te fuerit frater tuus ex patre tuo, aut ex ma- 
tre tua, vel filius tuus, vel filia, vcl uxor tua, qua 
in sinu tuo, vel amicus qualis anims tux, clan- 
cnlum dicens: Eamus, et servíamus diis aliis, non 
consenties ei, :'neque exaudles eum, neque par- 
cet oculus tuus super eum, non desiderabls super 
eum , neque teges eum. Annuntians annuntiabis do 
eo '*. » Judei vero, ad aliorum duntaxat peccata 
respicientes, οἱ quod de una re constitutum erat 
de omni et in universum stulte accipientes , addu- 
cebant ad magistratus eos qui deprehensi essent 
facere aliquid extra legem , hoc modo se suum le- 
gislatorem colere rati. Propter banc, opinor, cau- 
sam Jesum quzrebant, dicentes : « Ubi est ille? » 
Quem cum invenire non potuissent , adducunt se- 
cundo loco et ut succedaneum eum in quo mira- 
culum peractum fuerat, propria voce velut obsi- 
gnaturum violatam esse circa se legem ab eo qui 
se curaverit in Sabbato. Quod autem non parum 
indignentur ex eo quod factum est lutum die Sab- 
bati, beatus evangelista nobis ostendens, ridi- 
culam rem esse apte significat cum addit : « Erat 
autem Sabbatum quando lutum fecit Jesus. » 


Jl 
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xal βλέπω μὲν ἐν αὐτῇ θεῖον περιαστράπτοντα ναόν " A montem ; illic plantam agnoscam. Ubi vero noctis 


ὑρῶ bb ἐν μέσῳ τὸ σεπτὸν θυσιαστήριον, x&v ἐπ- 
ἐχεινα πύλης εὑρεθῶ, ὅλην ἐν χύχλῳ περιαθρήτω 
τὴν Ἰουδαίαν, xaX τῇ μὲν ὄρος ἐστὶ, τῇ δὲ φυτὸν 
ἐπιγνώσομαι, Μεταμειδομένου δὲ τοῦ xatpou πρὸς 
ἑσπέραν, οὐχ ἔτι τὸν ἐμὸν ὀςθαλμὸν τὸ τῶν ἄνω 
θαυμάτων διαλήσεται χάλλος, οὐχ ὁ διαφανὴς τῶν 
ἀστέρων χορὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς σελήνης τὸ πάγχρυσον 
σέλας. Καταπλαγήσομαι διὰ τούτου τοῦ τεχτηνα μένου 
τὴν τέχνην, ἀπὸ χαλλονῆῇς: χτισμάτων ἐπιγνώσομαι 
χἀγὼ τὸν Δημιουργόν. Οὐχοῦν ὅσον Tixev εἰς πλάτος 
θεωρημάτων, καὶ τὴν ἐν λόγοις χομψείαν, τοιαύτην 
τινὰ ὠδίνει δύναμιν τὸ εἰρημένον αὐτῷ τε τῷ 
βλέπω, φημὶ, xoi τῷ πηλὸν ἐποίησε, καὶ ἔχρισέ 
μου τοὺς ὀφθαλμούς. O6 γὰρ ἐξωθεῖται τὸ χαρίεν 


ἐν θεωρήμασιν, οὐδὲ ὡς χίδδηλον παραιτεῖται λόγος p 


ὁ παρ' ἡμῖν, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ ἐχχλησιαστικός. Οὐχοῦν 


ἀσυχοφάντητον ἀληθῶς τὴν τοῦ θεραπεύσαντος δύναμιν, ὅσον ἦν ἐν αὐτῷ, 


tempus subierit, non jam tamen coelestium imira- 
culorum pulcbritudo meum fugiet oculum, non 
splendidus astrorum chorus, non aureum lume 
jubar. Mirabor inde artem opificis, a pulchritudine 
creaturarum Creatorem  agnoscam 15:68, Quapro- 
pter si contemplationum vastitas et verborum ele- 
gantia spectetur, istiusmodi vim et significationem 
quamdam in se continet vox illa nimirum : « Vi- 
deo »? el, «lutum fecit, »et, « unxit meos oculos. » 
Nec enim a contemplationibus abest elegantia , aut 
eam velut adulterinam rejicit sermo noster, id 
ect ecclesiasticus. Talia ergo loquitur vindicans a 
calumnia, quantum in ipso situm est, medici sui 
vim et potestatem , is qui, quoniam a Christo mi- 
sericordiam consecutus fuerat , coram sacerdoti- 
bus era! postulatus. . 

διατηρῶν τὰ τοιαῦτά φησιν, 


ὁ ἐπείπερ ἠἢλεήθη παρὰ Χριστοῦ, παρὰ τοῖς ἱερεῦσι χρινόυμενος. 


"EAsyovr οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινές " Οὐκ 
ἔστιν οὗτος παρὰ Θεοῦ ὁ ἄγθρωκος, ὅτι τὸ Σάδ- 
δατον οὐ τηρεῖ. 


Οὐχ εἶναί φασι ληροῦντες παρὰ Θεοῦ τὸν (p mpós- 
ἐστιν ἐνεργεῖν δύνασθαι τὰ Θεοῦ, xal ἴσῳ δόξης μέ- 
tp: στεφανούμενον βλέποντες τῷ πάντα ἰσχύοντι 
Πατρὶ τὸν Υἱὸν, τὸν ἐπ᾽ ἀσεδείᾳ μῶμον ἐπιῤῥιπτεῖν 
οὐχ αἰσχύνονται παραλόγως αὐτὸν, παρωσάμενοι δὲ 
τὴν ix τοῦ παραδόξου βοὴν, τὸν οἰχεῖον ἀντεξάγονσι 
φθόνον τῷ θαυματουργῷ, καὶ χατηγοροῦσιν ἀφυλά- 
χτως ὡς πλημμελήσαντος τοῦ μὴ εἰδότος ἁμαρτίαν. 


IX , 16. Dicebant ergo ex Pharisais quidam : Non 
est hic homo a Deo, quia Sabbatum non custodit. 


Aiunt delirantes ex Deo non esse qui quae D.j 
Sunt prastore polis est, cumque δαυλὶ gloria 
preditum videant cum Patre omnipotente Filium, 
non tamen erubescunt impietatis crimen ei affin 
gere , et miraculi laude detracta ejus auctori suain 
invidiam ebjiciunt, ac temere velut peceati reum 
faciunt qui omnino peccatum nesciat. Scilicet to- 
tam legem violatam credunt propter unius digiti 


Ὅλον δὲ παραλελύσθαι τὸν νόμον ἀσυνέτως πι- (C motum in Sabbato, cum interim ipsi quoque bo- 


στεύουσι δι᾽ ἑνὸς δαχτύλου χίνησιν ἐν Σαδδάτῳ τε- 
τυλμημένην, χαΐτοι τῆς φάτνης τὸν βοῦν ἀνιέντες 
αὐτοὶ, χαὶ ἐφ᾽ ὕδωρ ἀποχομίζοντες, ἀλλὰ xa εἰ πρό- 
ὄατον tig βόθρον ἐμπέσῃ, χατὰ τὸ γεγραμμένον, 
xai τοῦτο σὺν πολλῇ διαναστάντες σπουδῇ. Οὐχ- 
οὖν διυλίζουσι τὸν χώνωπα, χατὰ τὴν τοῦ Σωτῇ- 
ρος φωνὴν, τοῦτο ἣν αὐτοῖς ἐν ἔθει πολλῷ * ἀφρόνως 
δὲ σφόδρα, χαὶ λίαν ἀπεγνωσμένως, οὐχ ἀποτιννύν- 
τες τὸ θαῦμα Χριστῷ, οὐδὲ Ex τοῦ χατορθώμα- 
τος, τίς ἂν εἴη λοιπὸν ἐπιγινώσχειν αὐτὸν ἀνεχό- 
μένηι, μιχρολογοῦσ!ι διὰ τὸ Σάῤδθατον, χαὶ ὥσπερ 
ἀπάσης χατορθουμένης αὐτοῖς ἀρετῆς διὰ μόνου τοῦ 
ἀργεῖν ἐν Σαῤθάτῳ, τῆς πρὸς Θεὸν olxsiótr to; ὁλο- 
χλήρως ἐχπέμπουσιν, οὐχ εἶναι λέγοντες αὐτὸν 
παρὰ Θεοῦ, καίτοι μᾶλλον ἐχρῆν τὸν τῶν ἰδίων xac- 
εξουσιάζοντα νόμων ἤδη παρόντα νοεῖν, χαὶ ὅτι 
tov μὲν χαὶ αἱρετὸν τῷ Θεῷ τὸ xal ἐν Σαδδάτῳ 
ἀγαθουργεῖν, χαὶ τὸν ἐλέου δεόμενον, τῆς ἐλπίδος 
o0x ἀφεῖναι χενόν. Πότε γάρ τις οὐχ ἂν ἐπαινέσαι 
τὸν τῶν ἀγαθῶν ἐργάτην, ἣ ποῖος τῆς ἀρετῆς χατα- 
τυραννήσει χαιρός ; Οἱ δὲ καίτοι τὸν ἀρχαῖον ἐχεῖνον 
θαυμάζοντες Ἰησοῦν ἑλόντα μὲν ἐν Σαδόάτῳ τὴν 
Ἱεριχὼ, δρᾷν δὲ τὰ τοῖς λχῶσι συνήθη τοῖς πατρά- 
σιν αὐτῶν διατεταχότα, xaX παρ᾽ οὐδὲν ὅλως τὸ ἀρ- 
γεῖν ἐν Σαδδάτῳ χρῆναι ποιησάμενον, ἐπιφύονται τῷ 


T9 Rom, i 30. ** ΜΆ). xut, 1. 


- 


vem a presepi 6609 solverent et aquatum duce- 
rent, et pecudem , si in foveam incidisset, sicut 
scriptum est *, magno conatu retraherent. [stud 
ergo facere imprimis solent qui culicein excolant, 
juxta Servatoris vocem '*^; sed stulte admodum ac 
desperate miraculum Christo non tribuentes , hec 
ex praeclaro illo facto ad ejus agnitionem venire 
sustinentes, eum elevant propter Sabbatum, et 
quasi cessando ac feriando die Sabbati omnis vir- 
tus peragatur, a familiaritate cum Deo prorsus 
alienum pronuntiant, dicentes non esse ipsum a 
Deo, cum przsiaret censere jam adesse legum 
suarum ipsius dominum, et Deo gratum essc exi- 
stimare etiam in Sabbato benefacere , et qui mise- 


D ricordia indiget spe sua non frustrari. Quis enim 


benorum epeium cultorem non laudaverit, aut 
quod tempus virtuti przevalebit ? Hi vero licet an- 
tiquum illum Jesum admirationi habeant qui ur- 
bem Jericho in Sabbato ceperit, et patribus eo- 
rum facere quz victores solent jusserit, cessare- 
que prorsus in Sabbato neglexerit , Christum tamen 
invadunt , et quantum in eorum malitia situm est, 
non solum festinant exturbare Christum gloria Deo 
digna, sed etiam honore sanctis debito spoliant, 
Caeterum sola sua malignitate ducti impietatis ac- 


7 Matth, xxii, 94. 
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ὑπὲρ λόγον ἐπισεμνύνεσθαι͵, καὶ θαυμάτων ὁρᾶσθαι A faciant, licet tot. rebus preclare gestis probatus 


αὑτοὺς δημιουργοὺς, τί τὸ χωλύον Ext. φανεῖται τοὺς 
φιλεγχλήμονας τῆς τῶν προφητῶν πληθύος χατ- 
υγορεῖν, f) χαὶ αὐτῷ λοιπὸν ἐπιφύεσθαι τῷ μαχαρίῳ 
Μωσεΐ, xal ἐν μηδενὶ ποιεῖσθαι λόγῳ τὸν οὕτω σε- 


᾿ πτὸν, εἰ χαὶ ἐπὶ τοῖς ἀπάντων ἀρίστοις μαρτυροῖτο 


sit atque conspicuus? Quocirca patrum quoque 
gloriam propter Christum defendunt, praeliextum 
veluti quemdam erga illos amoris capientes qua de 
ipso dicebantur. 

κατορθώμασιν ; Οὐχοῦν χαὶ αὐτοὶ συναγορεύουσι τῇ 


τῶν πατέρων δόξῃ διὰ Χριστὸν, πρόφασιν ὥσπερ τινὰ τῆς εἰς ἐχείνους ἀγάπης xai τὰ ἐπ᾿ αὐτῷ δεξά- 


μενοι. 
Λέγουσιν οὖν πάλιν τῷ τυφλῷ" Τί σὺ λέγεις 
περὶ σεαυτοῦ, ὅτι ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαιϊμούς; 
Παραπαίειν νομίζουσι τοὺς τὰ δίχαια χρίνειν προ- 
θυμουμένους, ἐπιλελῆσθαι δέ μοι δοχοῦσι παντελῶς 
τοῦ λέγοντος * « Κρῖμα δίκαιον χρίνατε" » προχατει- 
λημμένοι δὲ ὥσπερ τοῖς ἀπὸ φθόνου δεσμοῖς, φω- 
vijg ὅλως ἐπαΐειν τιμώσης Χριστὸν οὐχ ἀνέχονται, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ αὐτοῖς τινα τῶν αὐτοῖς πολεμιωτάτων 


ΙΧ, 17. Dicunt ergo c&co iterum: Tu quid di- 
cis de illo qui aperuit oculos tuos ? 

Desipere putant eos quibus studium est juste 
judicare, sed obliti mibi videntur ΘῈ prorsus 
Dei dicentis: « Justum judicium judicate "*, » 
adeoque livoris veluti constricti vinculis omnino 
vocem Christum laudantem audire non sustinent, 
sed, tanquam hostem infensissimum  aversantes 


παράδοξον συνειπεῖν θέλοντα παραιτούμενοι, xai B eum qui miraculum una confitetur parumque sibi 


μικρὰ τῆς ἑαυτῶν φροντίσαντες χεφαλῆς, παρατρέ- 
πουσιν ἀλαζόνως τοὺς λόγους ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον, ὃς 
Tv τεθεραπευμένος, καὶ τὸ πολλάχ:ς ἀχουσθὲν ἐρω- 
τῶσιν εἰσαῦθις, προσχεχληχότες μὲν ἤδη φαῦλόν τε 
xai ἁμαρτωλὸν τὸν ἐνεργήσαντα χατὰ τὸ Zá66acoy " 
οἰόμενοι δὲ διὰ τοῦτο χαταδιχάζειν αὐτοῦ σὺν αὐτοῖς 
τὸν τυφλὸν, xal ταῖς παρ᾽ αὐτῶν ἀχολουθήσειν φω- 
ναῖς, τὰς μὲν ἐπὶ τῇ τοῦ πάθους ἀπαλλαγῇ χαριστη- 
ρίους εὐχὰς περιστείλαντα, δεδιότα δὲ χαὶ τὴν παρ᾽ 
ἐχείνων ὀργὴν χαταπεφριχότα, χατηγορήσειν εὐχό- 
λως ὡς παροινήσαντος τῷ νόμῳ διὰ τὸ Σάδδατον. 
Πονηρὸς μὲν οὖν τῶν Φαρισαίων ὁ λογισμὸς, ὅτι δὲ 
ἀμαθὴς οὐχ ἀμφίδολον. Τί γὰρ ἂν ἠδίκησε τοῦ mapa- 
δόξου τὴν δύναμιν ἑνὸς ἀχαρίστου φωνή ; ἣ πῶς οὐχ 
ἐν δόξῃ θεοπρεπεῖ φανεῖται Χριστὸς εἴπερ ἐνιχήθη 
τῷ φόδῳ τὸ τυχὸν ὁ τυφλὸς, καὶ τὸ ὑπομεῖναί τι τῶν 
εἰωθότων λυπεῖν παραιτούμενος τὴν χάριν ἣρνή- 
σατο ; ᾿Αλλὰ δεινὸς εἰς τὸ πείθειν ὁ φθόνος τοὺς 
ὠδίνοντας αὐτὸν πρὸς τὸ δρᾷν ἐπείγεσθαί τι θερμῶς, 
χἂν ἔχῃ πολὺ τὸ γελᾶσθαι διχαίως " ἀπηλλαγμένος δὲ 
τῶν ταιούτων ὁ νοῦς, λογισμοὺς μὲν ἀσυνέτους δια- 
“πηδᾷ, ἀθόλωτον δὲ τὸ οἰχεῖον ἀεὶ διασώζων χάλλος, 
φέρεται xat' εὐθὺ τοῦ πρέποντος, xal τῶν τῆς ἀλη- 
θ:ίας ὅρων οὐχ ἀποφοιτᾷ. Δείλαιοι τοιγαροῦν, χαὶ 
ἀλαζόνες οἱ Φαρισαῖοι, τοὺς μὲν ὀρθὰ χαὶ φρονεῖν 
ἑλομένους χαὶ λέγειν, παραπαίειν ἡγούμενοι, ἐπαναγ- 


consulentes, orationem superbe convertunt ad ho- 
minem qui curatus fuerat, et quod s»pe audierant 
denuo rogant, improbum insuper eum et peccato- 
rem vocitantes qui in Sabbato operatus sit, rati se 
habituros astipulatorem cecum ipsum, qui pra 
metu suppressa gratiarum actione facile criminatu- 
rus esset eum tanquam legis violatorem propter 
Sabbatum. Malum ergo Phariszeorum consilium et 
insulsum esse dubitandum non est. Ecquid enim 
potuisset convellere potestatem et vim slupendi 
signi unius ingrati vox? aut quomodo non divina 
Christi gloria eluxisset, si forte c:ecus metu victus 
et periculi timore ingratus esset erga bene de se 
meritum? Sed invidia suos auctores ad quidvis au- 
dendum przcipites facit quamvis oppido ridiculum: 
verum bisce liber animus stu!ta consilia transilit, 
purumque et illibatum decus perpetuo retineng 
recta fertur, et a veritatis finibus non recedit. Mi- 
seri ergo et insolentes Phariszi, desipere qui pu- 
tant eos qui recte sentiunt ac loquuntur, duin in- 
terim bominem gratum quidem ac memorem acce- 
pti beneficii, sed per miraculum claram jam prope- 
modum auctoris cognitionem nactum, de eo aquo 
preter spem in ea quz: spem omnem superant vo- 
catus erat, etiam, qux dictu nefas proferre adi- 
gunt. 


χάζοντες δὲ, xal ἃ μὴ θέμις εἰπεῖν περὶ τοῦ παραδόξως εἰς τὰ παρ᾽ ἐλπίδα χαλέσαντος τὸν ἕτοιμον 
μὲν elg εὐχαριστίας, ἐγγὺς δὲ ἤδη λαμπρᾶς ἐπιγνώσεως διὰ τοῦ παραδόξου γεγενημένον. 


Ὁ δὲ εἶπεν * Ὅτι προφήτης ἐστίν. 

Ὀξὺ κατὰ καρδίας δέχονται βέλος οἱ τὸν ὀρθὸν μὲν 
χαὶ δίχαιον οὐ προσιέμενοι λόγον, μόνῳ δὲ τῷ φθόνῳ 
δοχοῦν θηρᾶσθαι σπουδάζοντες. Οὐ γὰρ ἐπιτεύξεται 
δόλιος θήρας, χατὰ τὸ γεγραμμένον. Παρατρέπεται 
γὰρ αὐτοῖς εἰς τὸ παρὰ γνώμην τὸ σπούδασμα, χαὶ 
πολὺ τῆς ἐλπίδος ἐσφάλησαν ἀδοχήτως ἀχούσαντες * 
« Ὅτι προφήτης ἐστί, » Συμφρονεῖ γὰρ τοῖς ἄλλοις 
ἄριστά γε ποιῶν ὁ τεθεραπευμένος. Οἱ μὲν γὰρ τὴν 
ποῦ πράγματος φύσιν οὐχ ἀσυνέτως διεσχεμμένοι, ἄν- 
θρωποὸν ἁμαρτωλὸν μηδὲν τῶν τοιούτων δύνασθαι 
δρᾷν ἀποφαίνονται " ὁ δὲ ἐφ᾽ ᾧ τὸ θαῦμα τετέλεσται, 


"7 Deut. 1, 1Ὁ. 7? [sa. xLix , 94. 


IX, 17. llle autem dixit : Quia prophe!a est. 

Telum acutum corde suscipiunt qui rectam qui- 
dem et justam doctrinam non admittunt, sed quod 
invidiz tantum libuerit venari student. Sed enim 
dolosus non assequetur predam, ut scriptum est 13. 
Aliter enim eis cecidit quam putabant, et spe sua 
multum frustrati sunt, preter exspectationem au- 
dientes prophetam esse Jesum. Recte quippe aliis 
czecus astipulatur. Illi enim,rei naturam non indocte 
considerantes, bominem peccatorem talia patrare 
posse negant: 61 hic autem eorum mentem 
propemodum scrutatus, ex eo quod patratum est 
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miraculum prophetam esse ait, nondum quidem Α μονονουχὶ τὴν ἐν ἐχείνοις γνώμην ἰχνηλατῶν, προ- 


accurate edoctus quisnam vere esset, sed usurpans 
id quod apud Jud:zos tritum erat. Moris enim illis 
erat vocare prophetas eos qui signa facerent, ut- 
pote per hac a Deo testimonium adeptos quod 
probi essent. Quemadmodum igitur illi non elevant 
miraculi magnitudinem ob Sabbati reverentiam, 
ideoque peccati exsortem prorsus statuunt eum 
esse qui sit operatus, eodem, opinor, modo hic va- 
lere jubens istum de Sabbato scrupulum, melius 
suffragium ei defert qui sibi usum oculorum et vi- 
dendi facultatem prasbuerit, quem in sauctorum 
numero deputans, prophetam appellat. Mihi autem 
videtur legalia precepta haud multum curare. 
Mec enim eum tantopere miratus esset, nec pro- 
pbete loco liabuisset medicum qui legem de Sab- 
bato latam violare videbatur. Utilitatem igitur mi- 
raculo consecutus, et melius quam Judzi affectus, 
ejus auctorem observatione legali superiorem esse 
vult, qui legis transgressionem boni gratia culpa 
prorsus exsortem statuit. 


L 
IX, 18-19. Non crediderunt ergo Judei de illo 
quia cecus. fuisset, et vidisset, donec vocaterunt pa- 
rentes ejus qui viderat. Et interrogaverunt. eos, di- 
centes : Hic est filius vester, quem vos dicitis quia 
c&cus natus esi ? quomodo ergo nunc videt ἢ 


Livor oppido vehemens in medicum rem omni- 
bus perspectam credi non sinit, et furoris ostro 
perciti parum omnino veritatem curant, et falsa 
loqui adversus Christum, ipsum imprimis cx cum, 
deinde etiam parentes ejus vi impellebant, tametsi 
utrinque operam perdiderunt, re longe aliter quam 
putabant cadente. Superflue vero prorsus parentes 
hominis interrogant, mihique videntur pre im- 
mensa vecordia legem quam ct venerabantur et 
summopere tuebantur contemnere. Adduxerunt 
quippe vicini, ut scriptum est, eum qui olim cz- 
cus fuerat, et astantes iis qui hzc rogabant utique 
renuntiabant et czcum fuisse ah ortu, et nunc 
visum recepisse testabantur. Preterea cum lex 
pronuntiaverit in ore duorun. 613 aut trium te- 
stium verum esse omne verbum **, ipsi non duo- 
vum duntavat aut. trinm testimonium irritum fa- 
cientes, sed vel plurium adducentium ad eos c- 
cum, ad alios transeunt, nempe parentes ejus qui 
curatus. est, rem iniquam et stultam facientes. 
Sed lex cure nihil iis est, cum pro sua libidine 
aliquid perficere nituntur. Nam cum miraculum 
eliam invitos flecteret, cum vicinorum tum ejus 
qui curatus fuerat voce comprobatum, sperarunt 
se eos adigere posse quos rogabant ut nihili veri- 
tatem facerent, et. ex sua sententia loquerentur. 
Vide enim ut ferocius quodammodo | interrogantes 
dicant : « ITiccine cst fllius vester, quem vos di- 


ἴδ Dcut. xvii, 6. 


D 


φήτην εἶγαί φησιν, οὔπω μὲν ἀχριδῶς τίς ἔστι κατὰ 
ἀλήθειαν ἐχμαθὼν, τετριμμένῳ δὲ παρὰ τοῖς Ἰωυ- 
δαίοις ἀχολουθήύσας πράγματι. Hv γὰρ αὑτοῖς ἐν ἔϑει 
προφήτας ἀποχαλεῖν τοὺς τερατουργοὺς, ὡς μα0- 
τυρουμένους διὰ τοῦτο παρὰ Θεοῦ, ὅτι ἀγαθοί εἰσιν. 
Ὅνπερ οὖν τρόπον ἐχεῖνοι ποιοῦντες ὀρθῶς οὐχ ai- 
δοῖ τῇ περὶ τὸ Σάδδατον τὸ τῆς θεοσημείας ἀτ'ιμέ- 
ζουσι μέγεθος, διά τε τοῦτο χαὶ ἁμαρτίας àvuzi- 
τιον παντελῶς εἶναί φασι τὸν ἐνεργήσαντα, τὸ) αὖ- 
τὸν, οἶμαι, χαὶ οὗτος τρόπον τὴν ἐπὶ τῷ Xa66ix 
σμιχρολογίαν παρωσάμενος, τὴν ἐπὶ τοῖς ἀμείνοσιν 
ἀπονέμει δόξαν τῷ τὸ βλέπειν δωρησαμένῳ, ὃν χαὶ 
ἐν τῇ τῶν ἁγίων τάξει τιϑεὶς, προφήτην ἀποχαλεῖ. 
Δοχεῖ δέ μοι λοιπὸν οὐ σφόδρα τῶν νομιχῶν μετ» 
ποιεῖσθαι διαταγμάτων. Οὐ γὰρ ἂν ἐθαύμασε 1oso 
τὸν αὐτὸν, οὐδ᾽ ἂν ἐν προφῆτου τάξει παρεδέξετο τὸν 
ἰατρὸν, καίτοι παραλύειν τὸν ἐπὶ τῷ Σαδδάτῳ δο- 
χοῦντα θεσμόν. Ὠφελημένος οὖν ἄρα τῷ θαύματι, xx: 
πρὸς ἕξιν ἤδη τῆς Ἰουδαίων τὴν χρείττονα διαδεῦη- 
χὼς, τῷ θαυματουργῷ τὸ χρῆναι νιχᾷν ἀπονέμει vo 
μιχὴν ἐπιτήρησιν ἀνυπαΐτιον παντελῶς τοῖς ἐπ᾽ ἀγα- 
θοῖς ποιουμένῳ παράδασιν. - 

Οὐκ ἐπίστευσαν οὖν οἱ Ιουδαῖοι περὶ αὐτοῦ 
ὅτι τυριὸς ἦν, καὶ dvé6GAsyev, ἕως ὅτου ἑφώνη- 
σαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναδιλέψαντος. Καὶ 
ἠρώτησαν αὐτοὺς «“1έγοντες " Οὗτός ἐστιν» ὁ υἱὸς 
ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς ἐλέγετε ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη; 
Πῶς οὖν βλέπει ἄρτι; 

Οὐχ ἐᾷ πιστεύεσθαι τὸ πᾶσιν ὁμολογούμενον 6c 
μὺς ὧν ἐν αὐτοῖς ὁ χατὰ τοῦ θεραπεύσαντος φθόνχν 
χαὶ τῷ τῆς μανίας οἴστρῳ τυραννούμενοι μιχρὰ gh 
χομιδῇ τῆς ἀληθείας φροντίζουσι, ψευδηγορεῖν τί 
χατὰ Χριστοῦ, χαὶ αὑτὸν μὲν ἐν πρώτοις ἐξεδιάζοντο 
τὸν τυφλὸν, οὐδὲν δὲ ἧττον νυνὶ καὶ τοὺς τεχόντας 
αὑτὸν, εἰ xal ἐπ᾿ ἀμφοῖν ματαιοπονοῦντες, πρὸς πᾶν 
τοὐναντίον ἐχθεδηχότος τοῦ πράγματος. Περιττοτά- 
τὴν δὲ σφόδρα τὴν πεῦσιν προσάγουσι τοῖς γεγεννη- 
χόσι τὸν ἄνθρωπον, xal μοι δοχοῦσιν ἐξ ἁμέτρου 
δυσδουλίας, χαὶ τὸν δι᾽ αἰδοῦς αὑτοῖς ὄντα, xal agó- 
6pa συνηγορούμενον ἀτιμάζειν νόμον. "Hyov μὲν 
γὰρ οἱ γείτονες, καθὰ γέγραπται, τόν ποτε τυφλὸν, 
χαὶ τοῖς ταῦτα διερωτῶσι νυνὶ παραστῆσαντες πάν - 
τως δήπου xal ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη διήγγελλον, xal 
ὅτι νῦν ἀνέδλεψεν ἐμαρτύρουν. Εἶτα τοῦ νόμου σα- 
φῶς ἐπὶ στόματος δύω xai τριῶν μαρτύρων ἀληθὲς 
εἶναι πᾶν ῥῆμα διηγγελχότος, οὐ 620 μόνον xat τριῶν 
ἀχυροῦντες ἐπιμαρτύρησιν, ἀλλ᾽ ὡς εἰκὸς xal πλειό- 
νων τῶν παραστησάντων αὐτοῖς τὸν τυφλὸν, ἐφ᾽ ἐτέ- 
ρους ἔρχονται, τοὺς συγγενεῖς τοῦ τεθεραπευμένου, 
πρᾶγμα ποιοῦντες παράνομόν τε xal ἁμαθές. ᾿Αλλ᾽ 
οὐδὲν αὐτοῖς ὁ νόμος, ὅτε τι τῶν ἐν οἰχείαις ἡδοναῖς 
ἑξανύειν ἐπείγονται. Ἐπειδὴ γὰρ ἐδυσώπει xal οὐχ 
ἐχόντας ἤδη τὸ θαῦμα μαρτυρούμενον διᾶ τε τῆς 
τῶν γειτόνων, xat διὰ τῆς τοῦ θεραπευθέντος ζω- 
νῆῇς, προσεδόχησαν ἀναπείθειν δύνασθαι τοὺς ἐρωτω- 
μένους παρ᾽ οὐδὲν μὲ) ποιήσασθαι τὴν ἀλήθειαν, 
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εἰπεῖν δὲ μᾶλλον τὰ χατὰ γνώμην αὐτοῖς. "Opa γὰρ A citis quia cz»cus natus est? » Quippe gravissima 


ὅπως ἐμόριθέστεῤόν πως διερωτῶντές φασιν" « Οὖ- 
τός ἐστιν ὁ υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς 
ἐγεννήθη ; » Μόνον γὰρ οὐχὶ τὰ πάνδεινα δρᾷν εἰς αὖ- 
τοὺς διϊσχυρίζονται, καὶ ἀμέτρῳ καταπτηοῦσι δείματι 
πρὸς ἐχεῖνο χαλοῦντες,ὡς ἐξ ἀνάγχης καὶ βίας, ὅπερ 
ἀχούειν ἤθελον. Τοῦτο δὲ ἦν τὸ, Οὐχ ἐγεννήθη τυ- 
φλός. Εἷς γὰρ fjv ἐν αὐτοῖς καὶ δυσσεδὴς ὁ σχοπὸς, 
τὴν ἐπὶ Χριστῷ τῶν ὄχλων παραλῦσαι διάληψιν, καὶ 
ἀνατρέψαι τῶν ἤδη τεθαυμαχότων τὴν ἀγνώμονα 
πίστιν. “Ὅνπερ δὲ τρόπον οἱ πόλιν τινὰ τῶν εὐτυ- 
χεστάτων ἐξελεῖν σπουδάζοντες, χύχλῳ μὲν ἅπασαν 
περιθέουσι, παντοδαποῖς δὲ αὐτὴν ἐχπολιορχοῦσι 
τρόποις, ποτὲ μὲν διορύττειν τὰς ὑποδάθρας ἐπείγον- 
ται, ποτὲ δὲ τοῖς πύργοις τὰς ἐκ τῶν ἑλεπόλεων 


propemodum interminantur, et ingenti metu per- 
cellunt , adigere volentes velut ex vi et necessitate 
ut respondeant quod ipsi audire cupiunt, nimirum 
DOD natum esse czecum.,Unum enim, idque impium, 
propositum eis erat, populi de Christo existimatio- 
nem labefactare, et fidem eorum qui jam eum 
suspiciebant evertere. Et quemadmodum qui mu- 
nitissimam urbem oppugnant, esm undique cic- 
cumvallant, omnibusque modis obsident, et modo 
quidem fundamenta.suffodiunt, modo turres ma- 
chinis labefactant : sic et ad omnem audaciam 
projecti Phariszi perversitate sua miraculum obsi- 
dent, nullumque impietatis modum relinquunt. Sed 
fleri non poterat ut quod multis perspectum est 


ἐφιστᾶσι πληγάς * οὕτω xal οἱ πάντολμοι Φαρισαῖοι B ceu vanum et futile respuerent, et quod in admi- 


ταῖς σφῶν αὐτῶν δυστροπίαις πολιορχοῦσι τὸ θαῦμα, 
xai τρόπον οὐδένα δυσσεδείας χαταλιμπάνουσιν. 


ratione jam multis erat ex eorum mentibus dele- 
retur. 


'AXX οὐχ ἦν τὸ πᾶσι διεγνωσμένον ὡς ἕωλον ἀποχρούσασθαι, xal «b πολλοῖς ἤδη τεθαυμασμένον εἰς 


ἀφανεστέραν χαταστρέψαι διάληψιν. 

᾿Απεχρίθησαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ, καὶ εἶπον" Οἵδα» 
μὲν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡμῶν, καὶ ὅτι τυρὸς 
ἐγεγγήθη" πῶς δὲ νῦν βλέπει, οὐκ οἵδαμεν" ἣ 
εἰς ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαιϊμοὺς, ἡμεῖς οὐχ ol- 
δαμεν * αὐτὸν ἐρωτήσατε, ἡλικίαν ἔχει" αὐτὸς περὶ 
αὑτοῦ .1α.1ήσει. 

Ὁμολογοῦσιν ὡς ἀληθὲς, τὸ μηδαμόθεν ἀμφίδολον, 
καὶ ἐφ᾽ ᾧπερ εἰχὸς ἦν ὑπομεῖναι τῶν ἀδουλήτων 
οὐδὲν, εἰδέναι μὲν γὰρ τὴν ἰδίαν φάσχουσι γονὴν, 
καὶ τῆς ὠδῖνος οὐχ ἀρνοῦνται τὸ γνήσιον, συνετέχθη 
δὲ ὅτι τῷ πάθει λέγουσι σαφῶς, ἀναδύονταί γε μὴν 
to) θαύματος τὴν ἐξήγησιν, τῇ τοῦ πράγματος φύσει 
«o9to βοᾷν ἐπιτρέποντες, xat αὑτὸ μᾶλλον πρεπω- 
δέστερόν πως εἶναι διαδεδαιούμενοι τὸ, τένα τρόπον 
τεθεράπευται λέγειν τῷ ἰδίῳ γεννήματι *. δεινὸς δέ 
Tiu ἐστιν εἰς τὸ ἀποστῆσαι τοῦ πρέποντος ὁ ἐπὶ χιν- 
δύνῳ φόδος. Διὸ δὴ τὴν τῶν Φαρισαίων ὠμότητα 
χαταφρίττοντες, οὐ τετηρήχασι τὸ χαλῶς εἰρημένον" 
« Ἕως θανάτου ἀγώνισαι ὑπὲρ τῆς ἀληθείας. » 
Eixb; δὲ δή τι παθεῖν αὑτοὺς ἕτερον * δειλὸς γὰρ ὁ 
πένης πανταχῇ, χαὶ τὸ ἀντιθλέπειν δύνασθαί τισιν 
ἐξ ἀχρηματίας παραιτούμενος, ὑποφεύγει πολλάχις 
εἰς ἀδούλητον σιωπὴν, χαὶ τὴν ἐξ ἀνάγχης ἀνεξι- 
xaxlav. Ὡς γὰρ ἤδη διαρχῶς τῷ τῆς πτωχείας ἄχθει 
συντετριμμένος, ὡς τὸ χαὶ ἑτέροις χαταφορτίζεσθαι 
καχοῖς &movapxd* τοιοῦτόν τι παθεῖν ὑποτοπητέον 
τοὺς τεχόντας τὸν τυφλὸν, εἰ χαὶ ὅτι μάλιστα σὺν 


" 


IX, 20-91. Responderunt eis parentes ejus, et 
dixerunt : Scimus quia hic est filius noster, et quia 
cecus natus est; quomodo aulem nunc videat, ne- 
scimus; aut quis ejus aperueri: oculos, nos nescimus ? 
ipsum interrogate, etatem habet, ipse de se loque- 
(ur. 

Fatentur ut verum, quod nullo modo dubium 
est, quodque sibi fraudi esse non potest, nimirum 
agnoscere se suum filium, nec partum legitimum 
negant, eumdemque cum caecitate natum esse aiunt; 
abstinent tamen a narratione miraculi, quia na- 
tura rei salis per se ipsa quasi vociferans id osten- 
dat, multoque convenientius G1/& esse asserunt 


^ uti filius suus ipse dicat quomodo sanatus sit ; 


sed periculi metus ab officio nimium quantum 
homines abducit. Quo fit ut,formidantes crudelita- 
tem Phariseorum, illud przclare dictum alicubi 
non observent : « Usque ad mortem certa pro ve- 
ritate '*. » Usuvenit et illis aliud quidpiam, quippe 
pauper ubique timidus est, ac propter egestatem 
resistere in os alicui non audens, szpe vel invi- 
tus ad silentium et necessariam patientiam confu- 
git. Quasi enim jam plus satis paupertatis onere 
sit contritus, aliis praeterea malis non vult oppri- 
mi : quod accidisse puto parentibus czci, etsi ser- 
mo eorum nequaquam a veritate deflexit. Etenim 
nosse quem ipsi genuerant magis eis conveniebat 


ἀκολουθίᾳ πολλῇ πρόεισιν ὁ λόγος αὐτοῖς. Tb μὲν D quam ipsi genito quomodo genitus essel; nosse 


Ὑὰρ εἰδέναι τὸν ἐξ ἑαυτῶν δήπου πάντως μᾶλλον αὖ- 
«ol; xa οὐ τῷ γεννηθέντι πρεπωδέστερον ἀναθείη 
τις ἂν, τό γε μὴν εἰδέναι τὸν ἰατρὸν οὐχὶ πάντως τοῖς 
Ὑεγεννηχόσιν, εἴη δ᾽ ἂν μᾶλλον ἁρμοδιώτερον τῷ 
διὰ πείρας ἔχοντι τὴν ἀπὸ τοῦ θαύματος χάριν. Οὐχ- 
οὖν ὅπερ ἴσασιν ὁμολογοῦσι σαφῶς, ἅτε δὴ καὶ τῷ 
πρέποντι πρὸς τοῦτο χαλούμενοι " ὅπερ δὲ ἣν ἄλη- 
θέστερον ἐχεῖνον εἰπεῖν, ὡς ἀχριδεστέραν ἔχοντα τὴν 
γνῶσιν, τοῦτο παραχαλοῦσι διδάσχειν. Οὐχ ἀθεῖ δέ 


Eccli. iv, 39. 


vero medicum non omnino parentibus com- 
petebat, sed ei qui miraculi gratiam ac beneflciuin 
jn seipso expertus erat. Ergo quod sciunt aperte 
fatentur, ad id officii ratione invitati : quod vero 
erat magis consentaneum eum referre, utpote qui 
certiorem baberet notitiam, hoc exponere ipsum 
jubent. Nec sine divino numiue mihi videntur hoc 
suis adjungere verbis, « statem habet, » quod 
nonnullam in se includit impietatis Phariszorum 
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accusationem, Si enim is qui visum recepit sa- A μοι 6oxo9o: τοῖς ἑαυτῶν ἐπενεγχεῖν λόγοις τὸ, « "Hu- 


pientiam habet a tempore et ab tate, nihil hercle 
pro puero dicturus est cum refert miraculum et 
ejus modam, sed maturo judicio et mente prove- 
cta poterit sciens prudensque quibus voluerit suf- 
fragari. Inde licebit conspicere impudentissimam 
Phariseorum pervicaciam et incredulitatem. Ecce 
enim neque vicinis neque ipsi czeco credunt, ne- 
quaquam ex imbecillo hsec animo dicenti, neque ex 
puerili mente ad mentiendum facile proclivi, sed 
vi9(em habenti quze hoc. conciliare solet homini- 
bus, ut naturas rerum non ignorent. 


xlav ἔχει" » χατηγορεῖ γάρ πως, xal τοῦτο tr; τῶν 
Φαρισαίων ἀνοσιότητος. El γὰρ ἔχει τὸ δύνασθαι 
φρονεῖν ἀπό τε τοῦ χρόνου, xal τῆς ἡλιχίας ὁ πρὸς 
τὴν ἀνάδλεψιν χεχλημένος, ὅταν λέγῃ τὸ θαῦμα, χαὶ 
τίς ὃ ἐπ᾽ αὐτῷ γέγονε τρόπος, obx Ex μειρακειώδους 
ἐρεῖ τῆς φρενὸς, ἀλλ᾽ Ex νοῦ βεδηχότος τε ἤδη xalex, 
xa ἃ συναγορεύειν οἷς ἂν ἐθελήσαϊτο τυχὸν ἰσχύον- 
τος. Συμδήσεται δὴ οὖν ὡς ἐξ ἀνάγχης ἐντεῦθεν ἀν 
αιδεστάτην ὁρᾶσθαι τὴν τῶν Φαρισαίων ἀπείθειαν. 
Ἰδοὺ γὰρ οὔτε τοῖς γείτοσιν, οὔτε αὐτῷ πιστεύουσι τῷ 
τυφλῷ, xaX οὐχ ἐξ ἀπαλῆς τρόπον τινὰ ταυτὶ λέγοντι 


φρενὸς, οὔτε μὴν ἐχ μειραχιώδους διανοίας ἐπὶ τὸ ψευδηγορεῖν εὐχόλως κατολισθαίνοντι, ἀλλ᾽ ἡλιχίαν 
ἔχοντι τῶν πραγμάτων τὰς φύσεις προξενοῦσαν μὴ ἀγνοεῖν. 


IX, 93. Hec dixerunt parentes. ejus, quoniam 


Ταῦτα εἶπον ol γονεῖς αὑτοῦ, Oti ἐφοδοῦῖντο 


timebant Judaeos : jam enim conspiraverant Judi , B τοὺς Ἰουδαίους " ἤδη γὰρ συνετίθεντο oi Ἰουδαῖοι, 


μ!,εἾ quis eum confiteretur esse Cliristum,extra Syn- 
agogam fieret. 

Recte Dominus nosterJesus Christus Pharissorum 
capitibus infert illud: «Vae vobis legisperitis, quiatu- 
listis clavem $15 scientiz, ipsi non introistis, et 
eos qui introibant,prohibuistis 75.» Videat enim rur- 
sus quisquis Dei est amans, nunquid his dictis ve- 
ritatis pulchritudinem perspecturus sit : nec enim 
Christus unquam mentietur. Ecce enim przter- 
quam quod nullus accingitur docere sermonem de 
Domini adventu in mundum, etiam iis qui ex 
fulgore rerum gestarum intelligere possent, imixi- 
tibus verbis terrorem injiciunt, ac duram neces- 
sitatem suz feritatis imponentes, fateri prohibent 
euni qui sit ex ipsis miracula edere. Ejicere enim 
a ceetu et Synagoga non verentur miseri beneficii 
memorem, atque idcirco ad credendum facilem ; a 
Deo vero alienare quodammodo eum qui Deo ad- 
lzret sibi assumunt, suique in omnes furoris 
astipulatorem universi Deum esse persuadent. De- 
fendit tamen eos divinus evangelista, et interro- 


gatos metu exhorruisse dicit, ideo tamen dicere ' 


noluisse filium suum esse a Christo curatum, ut 


magnitudinem furoris Judzorum  detegens, ctiam. 


posteris notum faciat. Quid enim dici potest istis 
immanius, qui gratos et beneficiorum memores 
puena dignos censent, et supplicia intendunt iis 
emn:no qui Christum per legem et. prophetas an- 


nuntiatum intelligunt ? Sanctis autem prophetis ἢ 


non iguotum fuisse Judzorum consilium ex sacris 
Paginis comperiemus. Per Isaiam enim ait: « Qui 
corda οἱ renes scrutatur", et pertingit usque ad 
divisionem aniina et. spiritus, compagum quoque 
ac medullarum, et discretor cogitationum el in- 
tentionum cordis **, cui omnia nuda sunt et 
aperta "*. Vze, filii desertores ; hiec dicit Dominus: 
Fecistis consilium, et non per me: pacta, non per 
Spiritum meum, ut adderelis peccata peccatis *^. » 
Nam quicunque dicit, Dominus Jesus, utique | illud 
dicturus est in sancto Spiritu, juxta Pauli senten- 
Uam **, Qui autem contrarium molitus fuerit, ne- 


"Luc. x!, 16. Psal. vn, 10. 


55 JIebr, iv, 12. 


Iva ἐάν τις ὁμολογήσῃ τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι, 
ἀποσυνάγωγος γένηται. 

Καλῶς καὶ πρεπόντως ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Xp- 
στὸς ταῖς τῶν Φαρισαίων χεφαλαῖς ἐπιφέρει Sóc 
« Οὐαὶ γὰρ ὑμῖν τοῖς νομιχοῖς, ὅτι ἤρατε τὴν χλεῖδε 
τῆς γνώσεως, αὐτοὶ οὐχ εἰσήλθετε, χαὶ τοὺς εἰσερχῦ- 
μένους ἐχωλύσατε. » Ἐπαθρείτω γὰρ πάλιν ὁ θεο- 
φιλὴς εἰ ph τοῖς εἰρημένοις τὸ Ex τῆς ἀληθείας ὄψετα! 
χάλλος * o0 γὰρ ἂν διαψεύσαιτό ποτε Χριστός. Ἰδοὺ 
γὰρ πρὴς τῷ μηδένα διδάσχειν ἐπείγεσθαι τὸν περὶ 
τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ λόγον, xal τοὺς συνιέναι δυνά- 
μένους kx τῆς τῶν χατορθουμένων λαμπρότητος 
ἀμειλίχτῳ χαταπτοοῦσι φόδῳ, καὶ σχλτ ρὰν ἐπιτιθέν- 
τες ἀνάγχην τὴν Ex τῆς σφῶν ἀγριότητος, ὁμολογεῖ: 
σθαι διαχωλύουσι τὸν ἐξ αὐτῶν ὁρᾶσθαι τῶν παρσὥ- 
ξων οὐκ ἀτονήσαντα. ᾿Αποσύναχτον γὰρ ποιοῦντι: 
τὸν εὐγνώμονα διά τε τοῦτο πρὸς τὸ πιστεύειν εὔχο- 
λον οὐχ ἐρυθριῶσιν οἱ δείλαιοι, ἀλλοτριοῦν δὲ τρόπον 
τινὰ τοῦ Θεοῦ τὸν Θεῷ χολλώμενον ἐπ᾽ ἐξουσίας αὐ- 
τοῖς, xai αὑτὸν ἀναπείθειν τὸν ἁπάντων Κύριον συν- 
εδελητὴν γενέσθαι τῆς ἐνούσης αὐτοῖς χατὰ πάντων 
μανίας. ᾿Απολογεῖταί γε μὴν ὁ θαυμάσιος εὐαγγελι- 
στῆς, xal τῷ φόδι νενιχῇσθαί φησι τοὺς ἐρωτωμένους, 
οὐκ ἐθελῆσαί τε διὰ τοῦτο εἰπεῖν ὡς τὸν ἐξ αὐτῶν 
γεγονότα τεθεράπευχεν ὁ Χριστὸς, ἵνα τῆς Ἰουδαίων 
ἀπονοίας ἀπογυμνώσας τὸ μέγεθος φανερὸν χατα- 
στήσῃ χαὶ τοῖς μετ᾽ αὐτούς. Τί γὰρ ἂν γένοιτο τῶν 
τοιούτων ἀπανθρωπότερον, οἷ γε χαὶ τιμωρίας ὁρί- 
ζουσι τοῖς εὐγνώμοσιν, ἄγουσι δὲ πρὸς τὸ χολάζεσθαι 
δεῖν τοὺς συνέντας ὅλως τὸν διὰ νόμου χαὶ προφη- 
τῶν χηρυττόμενον ; Οὐχ ἀγνοηθεῖσαν δὲ τοῖς ἁγίοις 
προφήταις τὴν τῶν Ιουδαίων ἀνόσιον σχέψιν, ἐχ τῶν 
ἱερῶν Γραμμάτων εὑρήσομεν. Διὰ γὰρ "Haatou φη- 
Gív* « Ὁ χαρδίας χαὶ νεφροὺς ἐρευνῶν, διϊχνούμενος 
ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς xaX πνεύματος, ἁρμῶν τε xat 
μυελῶν. χαὶ χριτιχὸς ἐνθυμήσεων, xal ἐννοιῶν χαρ- 
δίας, ᾧ πάντα γυμνὰ xai τετραχηλισμένα ἐστίν. 
Οὐαὶ, τέχνα ἀποστάται, τάδε λέγει Κύριος" Ἐπο:ή- 
σατε βουλὴν, xal οὐ δι’ ἐμοῦ, συνθήχας, οὐ δ'ὰ τοῦ 
Πνεύματός μου προσθεῖναι ἀμαρτίαν ἐφ᾽ ἁμαρτίας.» 
Ὃ μὲν γὰρ λέγων ὅτι Κύριος Ἰησοῦς, ἐρεῖ δήπου 

15 [bid. 15. 
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πάντως ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φω- A quaquam id certe in sancto - Spiritu fecerit, sed 


νήν. Μελετήσας δέ τις τὸ ἐναντίον, οὐχ ἐν ἁγίῳ Πνεύ- 
ματί ποθεν, λαλήσει δὲ μᾶλλον ἐν Βεελζεδούλ. Οὐχοῦν, 
οὗ διὰ τοῦ ἀγίον Πνεύματος αἱ τῶν Ἰουδαίων σννθῆχαι᾽ 
προσετέθησαν γὰρ ἁμαρτίας ἐφ᾽ ἁμαρτίαις, αὐτοὶ μὲν 
πρὸ πάντων τὸν ἐχ τῆς ἀπειθείας ὄλεθρον ταῖς ἑαυ- 
τῶν ἐπισύροντες χεφαλαΐῖς, παραπέμποντες δὲ xal εἰς 
ἑτέρους διὰ τοῦ χωλύειν αὐτοὺς ὁμολογεῖν τὸν Xpr- 
στόν, Δυσσεύείας μὲν γὰρ τῆς ἐσχάτης ἀνάμεστον 
ὄντως τὸ ἐγχείρημα" πλὴν ἀνηνύτῳ πράγματι σφα- 
λερῶς ἐγχειμένους διαγελᾷ λέγων ὁ ῬῬαλμῳδός " 
ε Κύριε, ἐν ὀργῇ σου συνταράξεις αὐτοὺς, καὶ κατα- 
φάγεται αὐτοὺς πῦρ, τὸν xapmbv αὐτῶν ἀπὸ τῆς 
γῆς ἀπολεῖς, καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώ- 
πων, ὅτι ἔχλιναν εἰς σὲ χαχὰ, διελογίσαντο βουλὴν, 


loquetur potius in. Beelzebul. Quocirca non per 
Spiritum sanctum erant pacta Judzorum, addide- 
rant enim peccata peccatis**, ipsi quidem pre 
omnibtus ex incredulitate suis capitibus perniciem 
arcessentes el in alios porro transmittentes, eos 
Christum fateri prohibendo. Extreme quippe im- 
pietatis illud est, sed eos inani rei frustra affixos 
ridet Psalmista, dicens : « Domine, inira tua con- 
turbabis eos, et devorabit eos ignis ; ΘῈ (ructum 
illorum de terra perdes, et semen eorum a filiis 
hominum * quoniam declinaverunt in te mala, co- 
gitaverunt consilium quod non poterunt stabilire** » 
Nequaquam enim potuerunt Deo infensum stabi- 
lire consilium, licet innumeris modis Christi glo- 


ἣν οὐ μὴ δύνωνται στῆσαι. "Ioyocav γὰρ οὐδαμῶς B riam delere aggressi sint. Ideirco positi sunt dor- 


τὴν θεομάχον χρατῦναι βουλὴν, καίτοι πολλάχις, xaX 
διὰ μυρίων ἐπιχειρήσαντες τρόπων ἀφανίσαι τὴν 
δόξαν Χριστοῦ. Διὸ καὶ τέθεινται νῶτος, τοῦτ᾽ ἔστιν 


88 **, hoc est, a facie repulsi sunt et ex oculis Do- 
mini. Jure itaque ambuletis in lumine ignis vestri, 
et in flamma quam succendistis **. 


bx προσώπου γεγόνασι, xal ἐξ ὀφθαλμῶν τοῦ πάντων Δεσπότου. Διχαίως κορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς 


ὑμῶν, xal τῇ φλογὶ, ἧ ἐξεχαύσατε. 

᾿Εφώγησαν οὖν àx δευτέρου τὸν ἄνθρωπον ὃς 
ἦν τυςιϊὸς, καὶ εἶπον αὐτῷ" Δὸς δόξαν τῷ Θεῷ. 
Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος οὗτος 
ἁμαρτω.κῖός ἐστιν. 

᾿Αποστῆσαι τῆς εἰς Χριστὸν εὐφημίας τὸν ἄνθρω- 
vov οὐχ ἰσχύσαντες, ἑτέρῳ πρὸς τούτῳ μεθοδεύειν 
ἐπιχειροῦσι λόγῳ, xat χρηστῷ τρόπον τινὰ τῷ δελεά- 
αματι πρὸς τὸν οἰχεῖον καϑέλχειν ἐπείγονται σχοπὸν, 
τὸ δὲ μηδ᾽ ὅλως μεμνήσθαι Χριστοῦ, μήτε μὴν ἀνα- 


IX, 44. Vocaverunt ergo. rursum hominem qui 
[uerat cecus, et dixerunt ei * Da gloriam Deo. Nos 
scimus quis hic homo peccator est. ' 


Cum eum impedire non potuissent quominus 
gloriam Christo daret, alia ratione sibi viam mu- 
niunt ad propositum suum, et blanditiis in susm 
sententiam eum pelliciunt; et ut fateatur minime 
se a Christo curatum esse multis rationibus per- 


κηρύττειν αὐτὸν ὡς ἰατρὸν διὰ πολλῶν ἀναπείθειν C suadere conantes, astutissime quidem jubent dare 


ἀχμηχανώμενοι λόγων, πανουργότατα λίαν χρῆναι 
μὲν δόξαν ἀναθεῖναι τῷ Θεῷ διὰ τὸ θαῦμά φασιν,εὐσε- 
θεῖν ἐν τούτῳ πλαττόμενοι, συνδιαχεῖσθαί γε μὴν 
xai πιστεύειν αὐτοῖς ἐπιτάττουσι, xÀv τῆς ἀνωτάτω 
πασῶν ἀσεθείας ἁπτόμενοι ἁμαρτωλὸν εἶναι λέγουσι 
τὸν ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῆς ἁμαρτίας ἐπιδημήσαντα. Καὶ 
«τῆς μὲν ἐπὶ τοῦτο συχοφαντίας οὐδεμίαν παντελῶς 
παραχομίζηυσι τὴν ἀπόδειξιν, περιαυτιζόμενοι δὲ 
xaX φρονοῦντες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς μέγα τι χαὶ ἐξαίσιον διὰ 
τοῦτο χαὶ μόνον τὸ ἡγεῖσθαι λαῶν, τῇ τῶν προσώπων 
περιφανείᾳ τὴν πίστιν χαρίζεσθαι xal καθάπερ tv 
ὀφλήματος τάξει χαταθέσθα: διαχελεύονται. Τὸ γὰρ, 
« 'Hyst; οἴδαμεν, » τὴν ἀσύγχριτον ὠδῖνον ὑπερ- 
οψίαν ἁλώσεται παρά γε τοῖς τὸν ἑαυτὸν μανθά- 
νοντὰ (1) βασανίζουσι νοῦν. ᾿Αλλ᾽ ἔστι χἀντεῦθεν οὐ 
μετρίως ἀποθαυμάσαι τὸν τῶν Ἰουδαίων ἀπόπληχτον 
γοῦν. ᾿Ανατιθέναι γὰρ τῷ Θεῷ τὴν ἐπὶ τῷ παραδόξῳ 
προστάττοντες δόξαν, ἅτε δὴ χαὶ μόνον τῶν τοιούτων 
ἐργάτην τὸν ἐξ οἰχείας ἰσχύος ἐνεργήσαντα, τοῦ Θεοῦ 
χαταχρίνουσι, χαὶ οὐχ ὅπως αὐτοὶ μόνον οἱ τάλανες, 
συμφρονεῖν δὲ xal ἑτέρους ἐπαναγχάζουσι, μόνῃ δὲ 
γνώσει τῇ ἑαυτῶν ἀπονέμοντες τὸ εἰδέναι σαφῶς ὡς 
ἁμαρτωλὸς εἴη Χριστὸς, ἀγνοοῦσιν ὅπως τὰ χείριστα 
*' [bid. 15. 


δι ᾿ς, xxx, ἢ. ** Psal. xx, 10-19. 


(1) Cotelerius ( Monum. E. G., M, 585) legit 
λανθάγοντα οἱ vertit : Jac enim verba « Nos sci- 


gloriam Deo ob miraculum, in hoc pietatem simu- 
lantes, eibi tamen suffragari sibique credere vo- 
lunt, quamvis extrema cum impietate peccatorem 
esse dicentibus eum, qui ad evertendum peccatum 
advenerit. Cujus sue calumnie nullam prorsus [ἢ - 
dem faciunt, sed inani de se opinione duntaxat et 
fastu tamidi, ob id solum fidem adhibere sibi sta- 
tuunt, quod populis przsint, el quasi personarum 
id suarum claritati et auctoritati debeatur. Hzc 
enim verba, « Nos scimus, » incomparabilem fa- 
stum prz se ferre nemo non animadvertet, qui- 
cunque accuratius illa perpenderit. Sed et hinc 
non parum mirari subit Judzeorum vecordiam, qui 
cum jubeant Deo gloriam reddere ob miraculum, 
utpote qui solus istiusmodi rerum opifex potestate 
sua id effecerit, Deum tamen condemnant, quin 
et alios sibi astipulari cogunt : sed cum suz tan- 
tummodo cognitionis esse putent perspectum ha- 
bere Cliristum esse peccatorem, mesciunt se im 
suum caput pessima statuere. Multi. quippe legis 
scientiam venditare soliti, et sacris Litteris into- 
lerabiliter elati, graviores utique poenas daturi sunt 
ex eo quod cum nosse debeant Christi mysterium 


88 [sa, L, 10 


mtis» Íncomparabili fastu turgere deprehenduntur ab 
iis qui mentem iqnorantem se perscrutabuntur., Epi. 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHEP. 


per legem et. prophetas multis 617 modis expres- A τῆς οἰχείας γαθορίζουσι χεφαλῆς. Πολλοὶ γὰρ ταῖς 


$1m atque decantatum, spontaneam iamen prae 
iuulta segnitie ignorantiam arripiunt, licet. quid 
agendum sit accurate norint, atque id faeere in 
animo quondam habuerint. Satius quippe erat 
plebis animos ad mysteriorum Christ eomprehen- 
sionem 'edocere, et aliis ad rerum necessariarum 
cognitionem prazesse. Sed in verba profusi οἱ ar- 
rogantes qui superbe exclamaverunt illud, « Nos 
scimus, » legis quidem voces repudiantes, dectri - 
nam Mosis et prophetarum pro nibilo ducunt, nec 
enim revocant ad animum ea qux per vocem pro- 
phetze przedieta sunt cirea tempus adventus Christi, 
« Tunc enim, inquit, aperientur oculi cscorum, 
et aures surdorum audient. Tunc saliet. sicut cer- 
' vus, claudus, expedita autem erit lingua balbo- 
rum**, » Sanatus enim est in piscina Dethsaida 
paralyticus, cumque octavum οἱ tricesimun) annum 
in sua infirmitate exegisset, eiculi scriptum est, uno 
Servatoris verbo lectulo expeditus, instar cervi 
exsiliit, et cum illud ob factum admirationi Jesus 
esse deberet, Sabbatum ideirco tamen violatum 
egre ferebant, et legis transgressionem prate- 
xenles miraculi gratiam maligne elevabant *'. Sub 
idem tempus ejecto dz:monio locutus est mutus. 
Mii vero co stuporis lapsi sunt, ut ne tantulum 
quidem fruetum inde reportarint. Visum recepit 
€xmcus: propheticum impletum est preconium, 
vox per Spiritum emissa ad exitum perducta est. 
Quid porro? swgrescunt his illi rursus, damnant 


miraculi auctorem, peccati reum faciunt qui Deo C 


digna majestate elucere potest, et qui quod multis: 
retro temporibus  exspectabatur adesse jam 


νομομαθείαις ἐπαυχεῖν εἰωθότες, καὶ τοῖς ἱεροῖς ἀφ; 
ορήτως ἐπισοδαρευόμενοι Γράμμασι, μείζονα δὴ πάν. 
τως ἀποτίαουσι δίκην ἐξ ὧν μὲν εἰδέναι τὸ ἐπὶ Χρι- 
στῷ μῥυστήριον διά τε νόμου καὶ τῶν προφητῶν 
πολυειδῶς ἐχτυπούμενόν τε χαὶ βοώμενον, αὐτόνλη- 
τὸν 6b διὰ πολλῆς ἄγαν τῆς ῥᾳθυμέας ἁρπάζοντες 
ἄγνοιαν, εἰ χαὶ εἰδότες μὲν ἀκριδῶς ve μὴν ὅπερ 
ἔδει δρᾶν χαὶ μάλιστα προθύμως ἐθελήσαντές ποτε. 
Παιδαγωγεῖν γὰρ ἔδει τῶν ἀγελαίων τὸν νοῦν πρὸς 
χατάληψιν τῶν ἐπὶ Χριστῷ μυστηρίων, καὶ πειρᾶσθαι 
μᾶλλον καθηγεῖσθαι τῶν ἄλλων πρὸς ἐπίγνωσιν ὧν 
ἔδει μαθεῖν. ᾿Αλλ᾽ οἱ πλατεῖς εἰς λόγους, καὶ δεινοὶ 
πρὸς ἀλαζονείας, τὸ, « Ἡμεῖς οἴδαμεν, « πολὺ λίαν 
ἀπηυχενισμένως ἀναδοήσαντες, τὰς μὲν τοῦ νόμου 


B παρωθοῦντες φωνὰς, οὐδὲ τὰ Μωσέως εἶναι λογί- 


ζονται, ὄχλος δὲ ἄλλως αὐτοῖς, καὶ τὰ Ex προφητῶν 
εἶναι δοκεῖ" τίθεντα! γὰρ εἰς διάνοιαν οὐδαμῶς τὰ διὰ 
τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς ἔσεσθαι προηγγελμένα χατὰ 
τὸν καιρὸν τῆς ἐπιδημίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Χριστοῦ" 
€ Τότε γὰρ, φησὶν, ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, 
xai τα χωφῶν ἀχούσονται. Τότε &Astcat ὡς ἔλαφος 
ὁ χωλὸς, χαὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα μογιλάλων.» Τε- 
θεράπευται μὲν γὰρ ὁ παράλυτος ἐπὶ τῇ χολυμδήθρᾳ 
τῇ Βηθεσδὰ, τριαχοστὸν δὲ xal ὄγδοον ἕτος διατετελε- 
χὼς ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὑτοῦ, χαθὰ γέγραπται, ἑνὶ τοῦ 
Σωτῆρος ῥήματι τὸ χλινίδιον ἀφεὶς ἐλάφου δίχην 
ἐξήλατο" xal ἐπ᾽ ἐχείνῳ θαυμάσαι δέον τὸν "Incouy, 
τὴν ἐπὶ τῷ Σαδθάτῳ λύσιν ἐθρήνουν, καὶ παραθεθᾶ- 
σθαι τὸν νόμον διατεινόμενοι, τὴν ἐπὶ τῷ θαύμπξτι 

χατεσοφίζοντο χάριν. Ἐχϑχηθέντος δὲ τότε δα: μοί 

λελάληχεν ὁ χωφός. Οἱ δὲ πρὸς οὕτω δεινὴν ἀσυν- 
σίαν ἐξώλισθον, ὡς μηδὲ βραχεῖαν ἐντεῦθεν ἀποχερ- 
δάναι τὴν ὄνησιν. ᾿Ανέδλεψεν ὁ τυφλὸς, προφητικὸν 


πεπλήρωται χήρυγμα, fj διὰ τοῦ Πνεύματος εἰς πέρας ἤχθη φωνή * Καὶ τί ; πάλιν ἐπὶ τούτοις νοσοῦσιν ἐκεῖν 
νοι, χαταχρίνουσι τὸν θαυματουργὸν, ἁμαρτίαν χαθορίζουσι τοῦ ϑεοπρεπῶς ἐχλάμπειν ἰσχύοντος, χαὶ τὸ 
ἐχ μαχρῶν ἄνωθεν χρόνων ἔσεσθαι προσδοχηθὲν, παρὸν ἤδη δειχνύοντος. 


ΙΧ, 95. Dixit ergo eis ille: Si peccator est, 
nescio; unum scio, quia cacus cum essem , modo 
video. 

Duplicem, ut videtur, qui antea cxcus erat a 
Christo gratiam accepit, quando cum corporis 
oculis etiam ei mens illustrata est, et jam solis 
qui a nobis conspicitur fulgorem habet in carnis 
oculis, radium vero velut sub intellectum caden- 
tem, sancti, inquam, Spiritus illumiuationem,intro- 
mittit, et corde suscipit. 618 Audi enim quem- 
almodum multa in Christum charitate ac dile- 
ctione nequissimis magistratibus resistat, et 608 
propemodum ebrios scite objurget, simulque ser- 
monem conjuncta verecundia temperans et gradui 
prifecturze/ debitum honorem reddens, apposite 
dicat: « Si peccator est,nescio ; » neque tamen 
idcirco dicimus ignorasse caecum annon esset 
peccator Christus, potius existimabimus eum tali- 
bus illos affari. Et forsitan ita loquatur : Stare 
quihus non est fas coactus praeter consilium meum 


**]sa. xxxv, D. '' Joan. v, 1 seqq. 


Azsexplün οὖν éxsiroc* El dpapco.Adc ἔστιν 
οὐχ οἶδα" ἕν οἷδα, ὅτι τυφιϊὸς ὧν, ἄρτι βλέπω. 


Διττὴν, ὡς ἔοιχεν, ὁ ποτὲ τυφλὸς συνεχομέσατο 
χάριν παρὰ Χριστοῦ " συνελαμπρύνθη γὰρ αὑτῷ τοῖς 
τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς xai ὁ νοῦς" καὶ ἡλίου μὲν 
τοῦ xa0' ἡμᾶς τὸ σέλας ἐν σαρχιχοῖς ἔχει τοῖς ὅμ- 
μασιν, ἀχτῖνα δὲ ὥσπερ τὴν νοήτὴν,τὸν διὰ τοῦ Πνεύ- 


D patoc λέγω φωτισμὸν, εἰσοιχίζεται πρὸς τὸ εἴσω τε 


xai ἐν χαρδίᾳ λαμθάνει. "Axou& γὰρ ὅπως ταῖς τῶν 
ἡγουμένων βδελυρίαις ἐχ πολλῆς ἄγαν τῆς εἰς Χρι- 
στὸν ἀγάπης ἀντιστατεῖ, xal μονονουχὶ μεθύουσί τε 
xai διαῤῥιπτουμένοις εἰφνῶς ἐπιπλήττει, αἰδοῖ δὲ 
συμμέτρῳ συνυφάνας τὸν λόγον, xoi τῇ τάξει τῆς 
ἡγεμονίας ἀναθεὶς τὸ χρεωστούμενον, ἐν ἤθει φησίν " 
« Εἰ ἁμαρτωλός ἐστιν οὐχ οἶδα " » χαὶ οὐ διὰ τοῦτό 
φαμεν tyyvonxévat τὸν ἄνθρωπον, ὡς οὐχ ἣν ἁμαρτωλὸς 
ὁ Χριστὸς, οἰησόμεθα δέ πως αὐτὸν τοιαῦτά τινα πρὸς 
ἐχείνους: ἀναφωνεῖν. Λεγέτω γὰρ οὕτω τυχόν " Στέρ- 
γεῖν ἃ μὴ χρῆν ἀδουλήτως ἀναγχαζόμενος οὐχ ἂν- 


88 Mauh. ix, 22 seqq. 
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ἔξομαι συχοφαντεῖν τὸν ἐμὸν εὐεργέτην, ob συνδια- Α et voluntatem, non sustinebo calumniari eneme- 


χτίσομαι τοῖς ἀτιμάζειν ἐθέλουσι τὸν ᾧ πᾶσα χρεω- 
στεῖτας τιμή. ᾿Αμαρτωλὸν οὐχ ἐρῶ τὸν οὕτω θαυ- 
ματουργὸν, πονηρὰν οὐκ ἐποίσω ψῆφον τῷ δρᾷν 
ἰσχύοντι τὰ τοῦ θεοῦ. Οὐχ id με τοῖς παρ᾽ ὑμῶν 
συγχατανεῦσαι λόγοις kv ἐμοὶ τὸ θαῦμα βλεπόμενον" 
τυφλὸς ἤμην, xai βλέπω, οὐχ ἑτέρου λέγοντος τὰ 
ἐχείνου πεπίστευχα, οὐχ ἁπλῶς ὀθνείοις διαρπάζομαι 
διηγήμασιν, οὐ τὰ ἐφ᾽ ἑτέροις ἔπεισί μοι θαυμάζειν 
χατορθώματα. Αὐτὸς ἐγὼ, φησὶ, τῆς ἐχείνου δυνά- 
μεως fj ἐπίδειξις ἔστηχα βλέπων ὁ πάλαι τυφλὸς, 
εἰχὼν ὥσπερ τις τῆς ἐχείνου φιλανθρωπίας $5 χάλ- 
Ao; ἐπιδειχνύουσα, καὶ τῆς θεοπρεποῦς ἐξουσίας τὸ 
μέγεθος ἐξαστράπτουσα. Τοιοῦτόν τι οὖν ἐφηρμό- 
σθαι προσήχειν ὑπολαμθάνω τοῖς τοῦ ἀναδλέψαντος 
λόγοις. Τὸ γὰρ εἰπεῖν μέν" « Εἰ ἁμαρτωλός ἐστιν 
οὐχ οἷδα,» παραχρῆμα δὲ τοῦτο cuvelgeco* « "Ev 
οἶδα, ὅτι τυφλὸς ἤμην, xaX ἄρτι βλέπω, » οὐχ ἁπλῆς 
τινος θεωρίας, ἀλλὰ καὶ σφόδρα σοφῆς ὑπόνοιαν εἰσ- 
φέρει. ΄ 


Εἴπον οὖν αὑτῷ πάλιν ; Τί ἐποίησέ σοι; πῶς 
ἤγοιξέ σον τοὺς ὀφθαλμούς; 

Φιλοπευστοῦσι πάλιν καὶ τὸν τῆς θεοσημείας διερευ- 
νῶσι τρόπον, οὐχ ἐχ φρενὸς ἀγαθῆς, f| χρηστομαθείας, 
τὸ πρᾶγμα ποιούμενοι, ἀλλὰ καίτοι ζημίας ἁπάσης 
2... n. s, XIV παντὸς χαχοῦ ἐπέχεινα τιθέντες, 
χαὶ λογιζόμενοι τὸ ὑπό του τῶν ὄντων εὐφημεῖσθαι 
Χριστὸν, ταῦτα πάντα πάλιν ἀνασχαλεύουσιν, οἰόμε- 
vol πως τὸν ἄνθρωπον οὐ ταυτολογήσειν ἕτι, διαπε- 
σεῖν δὲ πως περὶ τοῦ πράγματος ἐξήγησιν, χαΐτοι 
. tol; πρότερον ἔχων ἐναντίως εἰπεῖν, ἵνα τῆς διαφω- 
νίας ἐπιδραξάμενοι, πεπλασμένον τινὰ, χαὶ ψεύστην 
αὐτὸν ἀποφήνειαν. Διελογίζοντο γὰρ οἱ ἐπὶ πολλῇ 
σφόδρα τυνέσει χατωφρυωμένοι ἐν ψιλαῖς τοῦ ἀνθρώ- 
«ou φωναῖς τὴν τοῦ παραδόξου σώζεσθαι δύναμιν, 
xai οὐ μᾶλλον ἐν τῷ πεπράχθαι διαφαίνεσθαι. Οἶμαι 
δέ τι xal τοιοῦτον αὐτοὺς ὑπομεῖναι πάλιν, οἵ μισεῖν 
ἀδίκως οὐ χκαταναρχῶντές τινας, ὅταν ἐχπύθωνταί τι 
«y αὐτοῖς δεδραμένων, εἶτα τοῦτο μὴ διχαίως πε- 
πράγθαι δοχεῖ, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ πολλάχις αὐτὸ 
παρὰ τῶν ἐξηγουμένων ἐπαΐειν ἐθέλουσιν, ἀχονῶντες 
ὥσπερ εἰς ὀξυτέραν χίνησιν βραδύνοντά πὼς τὸν ἐπ᾿ 
ἐχεῖνον θυμόν. Δυσωπεῖ γὰρ ἀεὶ τὸ συνειδὸς ἐξελέγ- 


ritum de me, nec induam affectus eorum qui de- 
decorare cupiunt eum cui omnis honor debetur. 
Peccatorem non dicam tanti miraculi factorem, 
nec iniquo calculo premam illum qui quz Del 
sunt potest efficere. Quod in me cernitur miracu- 
lum, vestris assentiri sermonibus non me sinil; 
cmcus eram, et video, non alio referente facta 
ejus credidi, non abreptus sum alienis narratio- 
nibus, que& in alio facta sunt mirari mihi non 
subit. Ipse ege, inquit, ipsius vis ac potentize do- 
cumentum exsto : ecce video qui olim eram caecus, 
velut imago quaedam pulchritudinem ejus huma- 
nitatis expromens, et potentie Deo digne magni- 
tudinem instar fulgetri coruscantis ejacuians. Tale 


B quiddam convenire existimo verbis ejus qui visum 


receperat. Siquidem dicere: « An peccator sit 
mescio, » et statim subjungere illud : « unum scio 
quod cxcus eram et jam video, » non simplicis 
cujuedam considerationis, sed valde cordati homi- 
nis conceptum includit. 

IX, 26. Dixerunt ergo illi : Quid fecit tibi ἢ awo- 
moto aperuit tibi oculos ἢ 

Rursus cupide sciscitantur divini miraculi mo- 
dum, non bono quidem animo neque discendi 
studie id agentes, sed cum omnis noxz malique 
exsurtem Christum statuerent, putarentque eum 
2b aliquo benedici, cuncta hsc subinde ingerunt, 
existimantes hominem suis dictis non staturum, 
sed aliqua in re titabaturum, et prioribus contra- 
ria dicturum, ut,arripientes hanc variationis occa- 
sionem, euim planum quemdam el impostorem de- 
clarent. Sic enim ratiocinabantur homines supcr- 
ciliosi et opinione scienti: inflati, miraculi vim 
jn nudis constare czci verbis, et non in eo quod 
factum esset apparefe. Deinde $19 arbitror et 
tale quidpiam illis usuvenisse, quale solet iis qui 
aliquem injuste oderunt, qui cum percontati fue- 
rint aliqua ejus facta, nec ea justa videantur, non 
semel, sed szpius idem a narrantibus audire cu- 
piunt, iram in eum segniorem velut ad graviorem 
impetum exacuentes. Terret enim conscientia nos 
redarguens, et injustitiam incusare non cessat, 
quamvis ex affectu dulcis nobis quodammodo 


χον τὰ ἐν ἡμῖν, xot τῆς ἀδικίας χατηγορῶν οὐ παύε- D videatur injuria. Instigant igitur, el vel nolentem 


ταὶ, κἂν ix προσπαθείας ἡδύ πὼς φαίνηται τὸ ἀδι- 
χεῖν. ᾿Αναχινοῦσι τοίνυν, χαὶ οὐχ ἑχόντα παροτρύ- 
νοῦσιν εἷς τὸ χαὶ εἰσαῦθις ἀναχυχλοῦντα αὐτὸν, xal 
διὰ τῶν αὐτῶν ἔρχεσθαι λόγων τὸν τεθεραπευμένον 
μονονουγὴ διανεύοντες ἀλλήλοις καὶ λίαν ἐπιτηρεῖν 
διαχελευόμενοι εἰ μὴ πέπραχταί τι τῶν ἔξω νόμου 
διὰ τὴν ἐν Σαδδάτῳ θεοσημείαν. ᾿Αγριαίνοντα γὰρ 


cs:cum adigunt ut eadem ipsa identidem repetat, 
quasi se invicem nutibus monenles οἱ observent 
annon aliquid extra legem admissum sit, propter 
divinum illud signum factum in Sabbato. Effera- 
tum enim eorum animum conscientia comprimit, 
increpationem freni cujusdam instar adhibens 
etiam invilis. 


τὸν iv αὐτοῖς θηριοπρεπῇ λογισμὸν χατάγχει τὸ συνειδὸς, χαλινὸν ὥσπερ ἐπιφέρον xoY οὐχ ἐχοῦσι τὸ 


ἔλεγχον. 

᾿ἈΑπεκρίθη αὑτοῖς" ΕἾπον ὑμῖν ἤδη, καὶ οὐχ 
ἠχούσατε" τί πάλιν θέλετε ἀχούειν ; 

Περιττὸν ἤδη ςαίνεται, φησὶ, τὸ χαὶ εἰσαῦθις ci- 
πεῖν εἰς ἀπειθεῖς ἀχηὰς, εἰχαΐον ὃὲ σφόδρα τὸ xo 
πλειστάχις ὑμᾶς περὶ τούτων διερωτᾷν, οἵ γε ὧτε- 


IX, 47. Respondit eis: Dixi vobis jam, et. non 
audistis : quid iterum vultis audire ? 

Superfluum jam videtur, ait, hec incredulis 
auribus instillarc, vanum item vos toties me de bis 
rebus percontari, qui. nequaquam inde meliores 
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evasisti&, licet edocti atque persuasi, εἰ jam rete- A λεῖσθε μὲν τὸ mapámay οὐδὲν, χαΐτοι μαθόντες xal 


xere ine jubetis eosdem sermones haudquaquam 
in bonum finem, ut experimentum satis probat. 
Per bzc enim ostendit czcus Phariszos valde in- 
Sanire, qui aures a veritate avertant, ut scriptum 
est **, et quasi de violata lege sine causa indi- 
guentur, ideoque eum qui auctori miraculi benedi- 
cere velit, accusatoris personam in illum induere 
jubeant, aut cum eum laudatorem et admiratorem 
esse putarent : id enim eis revera propositum erat ; 
nam indifferens prorsus iis erat ac pro nihilo ba- 
bebatur legis transgressio ; idcirco, relicto recto 
judicia, sux tantum opinioni ac libidini obseque- 
bantur, non recordantes Dei dicentis : « Labia sa- 
cerdotis loquentur, et custodient judicium, et l«q- 
gem requirent ex ore ejus **, ». 


IX, 27. Nunquid et vos vultis discipuli ejus 
feri ? ᾿ 

Confessus est palam demum et sine ulla dissi- 
mulatione se factum esse discipulum si non verbi, 
attamen miraculi, et credidisse jam preter opi- 
nionem facultatem 620 videndi in locum diaci- 
plina consecutum. Dicendo enim : Nunquid vos 
vultis ejus esse discipuli? suam ipsius mentem 
retexit, tanquam jam contenti esse adeoque facti, 
meditansque quodammodo, etiam ante fidem ade- 
ptam, illud: « Gratis accepistis, gratis date *!, » 
ipsos instituit et admonet ut ad. salutaria et con- 
ducibilia sibi impigre accingantur. Przeclare igitur 
observavit id quod in Proverbiorum libro scri- 
ptum est : « lu aures audientium loquere*?*, » Quin- 
etiam videtur aliquid in his abditum significare. 
Quid autem illud sit, paucis dicam. Erant quidam 
ex principibus populi qui norant Christum quidem 
esse revera miraculi auctorem, sed abditam adhuc 
intra se cognitionem ejus servabaut ; cujus rei 
testis nobis erit sapiens ipse evangelista dicens, 
principes quidem nosse ipsum esse Christum, sed 
propter Phariszos veritos confiteri. ldipsum etiam 
testabitur Nicodemus aperte clamans, et ad Domi- 
num nostrum Jesum Christum dicens : « Rabbi, 
scimus quia a Deo venisti magister ; nemo enim 
"potest hzc signa facere quas tu facis, nisi fuerit 


πεπεισμένοι, ἀνελίττειν δέ με xal vuv τοὺς αὐτοὺς 
προστάττετε λόγους ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν χρησέμων, ὡς ἡ 
πεῖρα βοᾷ. Ἐλέγχει γὰρ διὰ τούτων τοὺς Φαρισαίους 
ὁ τεθεραπευμένος ὡς ἀνοηταίνουσι χομιδῇ τὴν μὲν 
ἀχοὴν ἀποστρέφοντες ἀπὸ τῆς ἀληθείας, χατὰ τὸ 
γεγραμμένον, ἐπὶ δὲ τῷ λελύσθαι τὸν νόμον οὐχ 
εὐλόγως παρωργισμένοι, διά τε τούτων τὸν εὐφημεῖν 
ἐθέλοντα τὸν τερατουργὸν ἐν χατηγόρον τάξει εἶναι 
κελεύοντες, ἣ θαυμαστὴν ὑπάρχειν ὑπολαμόάνοντες" 
ἣν γὰρ οὗτος ἀληθῶς ἐν ἐχείνοις ὁ σχοπὸς, ἐπείπερ 
αὐτοῖς ἀδιάφορον παντελῶς, χαὶ ἐν λόγῳ τοῦ μηδε- 
vb; ἦν τοῦ νόμου παράδασις" διά τοι τοῦτο τὰ δέχαια 
χρίνειν παρωσάμενοι, πρὸς τὸ δοκοῦν ἐτράποντο μό- 
νον, καίτοι λέγοντος ἀμνημονοῦντες Θεοῦ" « Χείλη 


B ἱερέως λαλήσεται, xai φυλάξεται χρίσιν, καὶ νόμον 


C 


ἐχζητήσουσιν ἐχ στόματος αὐτοῦ. » 
Μὴ καὶ ὑμεῖς μαθηταὶ αὑτοῦ 06Ascs γενέσθαι; 


Ὡμολόγηχεν ἤδη σαφῶς, καὶ ὑποστολῆς ἀπάτης 
ἐξῃρημένης, ὡς εἰ χαὶ μὴ χαὶ λόγῳ τυχὸν, ἀλλ᾽ οὖν 
ἐμαθητεύθη τῷ θαύματι, καὶ πεπίστευχεν ἤδη παρα- 
δόξως τὸ βλέπειν ἐν διδασχαλίας τάξει λαδών. Ἐν 
γὰρ δὴ τῷ πρὸς ἑχείνους εἰπεῖν" Μὴ καὶ ὑμεῖς θέ- 
λετε μαθηταὶ αὐτοῦ γενέσθαι ; τὴν οἰκείαν ὥσπερ 
προεχάλυψε γνώμην, ὡς ἤδη θελήσαντός τε xat vevo- 
νότος μελετῶν δὲ τρόπον τινὰ, xal πρὸ ὁλοχλήρου 
τῆς πίστεως τό" « Δωρεὰν ἐλάδετε, δωρεὰν δότε, » 
ηὐτρέπισται τάχα, χαὶ λίαν ἀφθόνως εἰς τὸ παι- 
δεύειν αὐτοὺς ἀοχνότατα τὰ λυσιτελῇ ἑτοιμάζε- 
σθαι. 


ee] om n. tg n n. n. n. n. s. s. 5. s. Ted 
ρῆχεν οὖν ἄρα, xat σφόδρα χαλῶς τὸ ἐν βίόδλῳ Παρ- 
οιμιῶν " « Εἰς ὦτα ἀχουόντων λάλει. » Ἕοιχε δέ πὼς 
ὑπαινίττεσθαι διὰ τούτων λεληθός τι χαὶ χεχρυμμέ- 
νον. Καὶ τί τοῦτο, ἐν βραχέσιν ἐρῶ. Ἦσάν τινες ἐν 
τοῖς ἡγουμένοις ot διεγνώχεισαν μὲν ὅτι Χριστὸς εἴη 
κατὰ ἀλήθειαν ὁ θαυματουργῶν, χεχωσμένην δὲ ὧσ- 
περ ἐν ὠδῖσι τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ χρύπτοντες γνῶσιν ἔτι 
πολλοὺς διελάνθανον" μαρτυρήσει δὲ xal ἡμῖν αὐτὸς 
ὁ σοφὸς λέγων εὐαγγελιστὴς, ὅτι ἔγνωσαν μὲν ol 

ἄρχοντες, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, διά γε μὴν 

τοὺς Φαρισαίους οὐχ ὡμολόγουν. ᾿Επαγωνιεῖται δέ 

πως, τοῖς περὶ τούτου λόγοις χαὶ ὁ Νιχόδημος διαῤ- 


Deus cum eo ?*, » Sciebaut itaque nonnulli, deque D ῥήδην ἀναθοῶν, xal λέγων πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν 


eo rumor sparsus eral per totam Jerusalem, et 
principibus quidem notum esse multitudo suspica- 
batur, verumtamen prz malignitate et invidia eos 
id fateri nolle. Quod autem verum istud sit, ex 
Evangeliis ipsis ostendemus. lpse quippe beatus 
Joannes alicubi ait, stetisse quidem in ipso templo 
Jesum docentem , et quacunque legi contraria 
esse videbantur auditoribus exponentem, sed cum 
Judaeorum magistratus nihil prorsus in eum mo- 
verent, nedum praecipere auderent ut veteri legi 
contraria docere cessaret, plebem in eam quam 
diximus suspicionem venisse. Et quidem, ut scri- 


*? ][ Tim. 1v, &.. ** Malach. τι, 7. 


Ἰησοῦν Xptaxóv: « 'Pa66Y, οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐλήλυ- 
θας διδάσχαλος, χαὶ ὅτι οὐδεὶς δύναται ταῦτα τὰ σημεῖα 
ποιεῖν ἃ σὺ ποιεῖς, ἐὰν μὴ fj ὁ Θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ. » 
Ἤδεσαν οὖν ἄρα τῶν ἀρχόντων τινὲς, καὶ διετεθρύλ- 
λητό πως ὁ περὶ τούτου λόγος ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἱερου- 


 σαλὴμ, ἐγνωχέναι μὲν τοὺς ἄρχοντας ἣ τῶν Ἰουδαίων 


*! Joan. 11, 5. 


πληθὺς ὑπονοεῖ, μὴ μὴν καὶ ὁμολογεῖν οὐ βούλεσθαι 
διὰ βασχανίαν χαὶ φθόνον. “Ὅτι δὲ ἀληθὲς xai τοῦτό 
ἔστιν, ἐξ αὐτῶν ἐπιδείξομεν τῶν εὐαγγελιχῶν Γραμ- 
μάτων. Αὐτὸς γάρ πού φησιν ὁ μαχάριος Ἰωάννης, 
ὡς εἰστήχει μὲν διδάσχων ὁ Ἰησοῦς ἐν αὐτῷ τῷ ναῷ, 
χαὶ ὅσα τὸν νόμον ἐδόχει λυπεῖν χατά γε τὴν τῶν 


?* Prov, xxiti, 9, 59 Joan. tit, 2. 
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παν ot τῶν Ἰουδαίων ἡγούμενοι χινήσαντες, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ὅσον εἰπεῖν ἀποτολμήσαντες φῆσαι λόγον" Ὧ οὗτος, 
ἢ παῦσαι διδάσχων τὰ τοῖς πάλαι νόμοις ἀπάδοντα, 
ἐν ὑπονοίᾳ παρὰ τοῖς ὄχλοις ἐγίνοντο τῇ xal ἀρτίως 
ἡμῖν εἰρημένῃ. Καὶ γοῦν, καθὰ γέγραπται, ἔλεγόν 
τινες τῶν Ἱεροσολυμιτῶν" € Οὐχ οὗτός ἔστιν, ὃν 
ζητοῦσιν ἀποχτεῖναι ; "Ιδς παῤῥησίᾳ λαλεῖ, xat οὐδὲν 
αὐτῷ λέγουσι. Μή ποτε ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες ὅτι 
οὗτός ἐστίν ὁ Χριστός ; » Μονονουχὶ γὰρ, φησὶν οὖ- 
τος, ἴσασιν οἱ χαθηγήσασθαι λαχόντες ὡς: αὐτὸς 
δυτως ἐστὶν ὁ Χριστός. Ἰδοὺ χαίΐίτοι φονᾷν νομιζό- 
μένηι xaz' αὐτοῦ λαλοῦντες μετὰ πολλῆς ἄγαν τῆς 
παῤῥησίας, οὐδὲ ψιλοῖς ἐπισκήπτουσι λόγοις. Τοιαύ- 
τῆς τοιγαροῦν ὑπονοίας διεσπαρμένης ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
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« Nonne hic est quem quaerunt. interficere ? Ecce 
palam loquitur, et nihil ei dicunt. Nunquid vere 
cognoverunl principes quia hic est Christus ** ? » 
Propemodum, inquit, sciunt principes eum revera 
Christum esse. Ecce licet ei cedem machincntur 
multa cum libertate in eum debacchantes, tamen 
ne verbo quidem tenus ipeum objurgant. Cum 
ergo ea suspicio per totam Jerusalem increbuisset, 
id aliquando 691 caecus inaudierat, eumque ser- 
monem auribus hauserat. Scite igitur eos quodam- 
modo redarguens ait: An ine frustra eumdem ser- 
monem repelere ei miraculum subinde laudare, 
vobisque gratam narrationem iterare jubetis, ut 
v08 ad eum discipulos applicetis, cum vos interim 


Ἱερουσαλὴμ, ἐξεπύθετό move xai ὁ τυφλὸς, xat εἶχεν Β pudore detegrreaimini, et ingratam verecundiam tain 
ἐν ὠσὶ τὸν ἐπὶ τούτοις λόγον. Χαριέντω: οὖν ἄρα — admirabili cognitioni przeferatis? 

τρόπον τινὰ διελέγχων φησίν" « "Ap& με μάτην τοὺς αὐτοὺς ἀναμηρύσασθαι λόγους, xol ἀνυμνεῖν τὸ 
θαῦμα προστάττετε, ἣ σφόδρα ποιεῖσθαι τὴν χαθ᾽ ἡδονὴν ἐξήγησιν, διψῶντες μὲν ἤδη τὴν ὑπ᾽ αὑτῷ 
μαθητείαν, ἀλλήλους ὃὲ ἐπιδυσωπούμενοι, xal ἀχάριστον προτιμῶντες αἰδῶ τῆς οὕτως ἀξιαγάστου γνώ- 


σεως; 

Καὶ ἐλοιδόρησαν αὐτὸν, καὶ εἶπον" Σὺ μαθη- 
τὴς éxelvov εἶ, ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωσέως ἑσμὲν μα- 
θηταί; 

Ὑπογελᾷ τρόπον τινὰ τοῦτο λέγων Ó εὐαγγελι- 
στῆς. Ὅρα γὰρ τοὺς ἱερᾶσθαι λαχόντας ἀποπληξίας 
εἰς τοῦτο χατολισθήσαντας, ὡς λοιδορίας ἡγεῖσθαι 
χρῆμα τὸ οὕτω σεπτὸν, τὴν ὑπὸ Χριστοῦ δηλονότι 
παιδαγωγίαν, ἧς εἰς ἀξιέραστον ἰόντες ἀγάπην φασὶ 
τῶν ἁγίων τινὲς, ol- μὲν ὅτι « Ὡς γλυχέα τῷ λά- 


perti μου τὰ λόγιά σου, ὑπὲρ μέλι καὶ χηρίον τῷ 


στόματί μου" » ἕτερος δὲ πάλιν, ὡς πρὸς τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν περὶ τῶν ἀπειθούντων 
αὑτῷ" « Συντέλεσον αὐτοὺς, xal ἔσται ὁ λόγος cou 
ἐμοὶ εἰς εὐφροσύνην, xal ἀγαλλίαμα, xai χαρὰν 
καρδίας μον. » ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τῶν ἱερῶν μεταποιούμε- 
vot λόγων, τὸν ὑπὸ Χριστοῦ παιδαγωγούμενον, καὶ 
δι᾿ αὐτὸ δὴ καὶ τοῦτο μόνον οὐκ ἀνεγχλήτως εἶναι 
νομίζουσιν, ἀληθῆ δὲ χαθ᾽ ἑαυτῶν xal ψηφοφοροῦν- 
τες δόγματα, διδάσχαλον μὲν τῷ τυφλῷ τὸν Χριστὸν 
ἀπονέμουσιν, ἑαυτοῖς δὲ Μωσέα. Καὶ γὰρ δὴ xal 
ὄντως χατεφωτίσθη μὲν τὰ ἔθνη παρὰ Χριστοῦ διὰ 
παιδεύσεως εὐαγγελιχῆς, ἐναπέθανε ὃὲ τοῖς διὰ 
Mocétg τύποις ὁ Ἰσραὴλ, χαὶ τῇ τοῦ γράμματος 
ἐνεχώσθη σχιᾷ. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Παῦλος περὶ αὐτῶν 
πού φησι’ « Μέχρι γὰρ σήμερον ἡνίχα ἀναγινώσχη- 
ται Μωσῆς, χάλυμμα “ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν χεῖται.» 
Ὅτι δὲ χαὶ εἰς τύπον τῶν ἐθνῶν τὴν ἐπὶ τῷ τυφλῷ 
χαθάπερ &v εἰχόνι χατεγράφομεν ἱστορίαν, τὰ ὡς ἐν 
τύπῳ τὰ xat' αὑτὸν εἰς τὴν ἐπ᾽ ἐχείνοις ἀλήθειαν 
μεταπλάττοντες,͵ οὐχ ἀμφίδολον * πλὴν ἐχεῖνο σημειω- 
τέον, ὅτι χρῆμα τερπνὸν, xal πάσης εὐχλείας ἀνά- 
μεστον ὁ διὰ Χριστὸν ὀνειδισμός. Δι᾽ ὧν γὰρ οἴονται 
χρῆναι λυπεῖν οἱ διώκειν οὐ παραιτούμενοι τοὺς ἀγα- 
πῶντας αὐτὸν, διὰ τούτων αὐτῶν οὐχ εἰδότες εὐφραί- 
νουσι, λαμπροτέρους δὲ μᾶλλον αὐτοὺς ἀποταίνουσιν 
ἧπερ ἀληθῶς ἀδιχεῖν ἰσχύουσι. Κατασμιχρύνονται 


IX, 98. Muledixerunt ergo ei, et dixerunt : Tu 
discipulus illius sis; nos autem Moysi discipuli 
sumus. 

Subsannat quodammodo hoc dicens evangelista. 
Cerne enim eos, quibus sacrificandi vices deman- 
date erant, eo stuporis delatos ut rem tam san- 
ctam, Christi nimirum doctrinam traducant, cujus 
amore capti sancii nonnulli aiunt, « Quam dulcia 
faucibus meis eloquia tua! super mel et fovum ori 
meo **;. » Alter vero velut ad Dominum nostrum 
Jesum Christum de infidelibus: « Consumma eos, 
et erit mihi verbum tuum in laetitiam, et exsulta- 
tlonem, et gaudium cordis mei **. » Sed divinos 
sermones nihil morati, eum qui ἃ Christo insti- 
tuitur vel hoc nomine culpandum existimant, adeo- 
que vera contra seipsos sciscentes placita, docto- 
rem Christum czco, sibi vero Mosen attribuunt. 
Siquidem gentes a Christo per doctrinam evangce- 
licam illuminatze sunt, Israel vero in figuris Mo- 
sajicis mortuus est, et umbra litterz defossus. 
Propterea et Paulus de ipsis alicubi ait: « Usque 
enim in hodiernum diem, cum legitur Moyses, 
velamentum positum est super cor eorum. » Quod 


p autem in figuram gentium historiam caci velut 


imagine delineamus, cjus typum ad veritatem quae 
in illis est transferentes, dubium non est ; sed no- 
tandum rem esse delectationis et. glorie plenam 
propter Christum opprobrium pati. Per quz enim 
persecutores diligentibus ipsum dolorem inferre 
se putant, per hzc eadem etiam nescii exhilarant, 
et multo plus eis splendoris quam nocumenti affe- 
runt. Deprimentes vero, ut par est, sua ipsorum 
capita nefarii Pharisei, ne dicam Christum, de 
ipso, hoc, 699 illius, per contemptum proferurt, 
ipsi vero intolerabili fastu elati, stulte dicunt : « Nos 
Moysis discipuli sumus **, » 


δὲ͵ ὡς εἰχὸς, ol πανώλεις Φαρισαῖοι τὰς ἑχυτῶν χεραλὰς, ἵνα μὴ λέγω Χριστὸν, περὶ μὲν αὐτοῦ, τὸ 


** Joan. vii, 26. 55 Psal. οχυηιν, 103. 


36 Jerem, xv. 06. 


* || Cor. in, 15. ** Joan. ix, 28. 
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accusationem, Si enim is qui visum recepit sa- A μοι δοχοῦσ' τοῖς ἑαυτῶν ἔπενεγχεῖν λόγοις xb, « Ἔ)ν- 


pientiam habet a tempore et ab ztate, nihil hercle 
pro puero dicturus est cum refert. miraculum et 
ejus modam, sed maturo judicio et mente prove- 
cta poterit sciens prudensque quibus voluerit suf- 
fragari. Inde licebit conspicere impudentissimam 
Phariszorum pervicaciam et incredulitatem. Ecce 
enim neque vicinis neque ipsi czco credunt, ne- 
quaquam ex imbecillo hzc animo dicenti, neque ex 
puerili nente ad mentiendum facile proclivi, sed 
ztotem habenti quz hoc. conciliare solet homini- 
bus, ut naturas rerum non ignorent. 


χίαν ἔχει" » χατηγορεῖ γάρ πως, xaX touto trc τῶν 
Φαρισαίων ἀνοσιότητος. El γὰρ ἔχει τὸ δύνασθαι 
φρονεῖν ἀπό τε τοῦ χρόνου, καὶ tz; ἠλιχίας ὁ πρὸς 
τὴν ἀνάδλεψιν χεχλημένος, ὅταν λέγῃ τὸ θαῦμε, χαὶ 
τίς ὃ ἐπ᾿ αὐτῷ γέγονε τρόπος, οὐκ kx μευραχειώξου; 
ἐρεῖ τῆς φρενὸς, ἀλλ᾽ Ex νοῦ βεδηχότος «s ἔδτ χαλῶ; 
xaX ἃ συναγορεύειν οἷς ἂν ἐθελέσαίΐτο τυχὸν ἰσχύον 
τος. Συμδήσεται δὴ οὖν ὡς EE ἀνάγχτς ἐντεῦθεν ἐν- 
αιδεστάττν ὁρᾶσθαι τὴν τῶν Φαρ'σαΐίων ἀπείθειαν. 
Ἰδοὺ γὰρ οὔτε τοῖς γείτοσιν, οὔτε αὐτῷ πιστεύουσι τῷ 
τυφλῷ, xat οὐκ ἐξ ἀπαλῆς τρόπον xtvX ταυτὶ λέγοντι 


φρενὸς, οὔτε μὴν ix. μειραχιώδους διανοίας ἐπὶ τὸ ψευδηγορεῖν εὐχόλως κατολεσθαίνοντι, ἀλλ᾽ duxi 
ἔχοντι τῶν πραγμάτων τὰς φύσεις προξενοῦσαν μὴ ἀγνοεῖν. 


IX, 93. ]lec dixerunt parentes ejus, quoniam 


Ταῦτα εἶπον ol γονεῖς αὑτοῦ, ὅτι ἐφοδοῦγτο 


timebant Judaeos : jam enim conspiraverant Judei , B τοὺς Ἰουδαίους " ἤδη γὰρ συνετίθεντο οἱ Ἰουδαῖοι, 


$u/,:i quis eum confiterelur esse Christum,exira Syn- 
agogam feret. 

Recte Dominus nosterJesus Christus Phariseorum 
capitibus infert illud: « Vs vobis legisperitis, quia tu- 
listis clavem 815 scientiz, ipsi non introistis, et 
eos qui introibant,prohibuistis '*.» Videat enim rur- 
sus quisquis Dei est amans, nunquid his dictis ve- 
ritatis pulchritudinem perspecturus sit : nec enim 
Christus unquam mentietur. Ecce enim przter- 
quam quod nullus accingitur docere sermonem de 
Domini adventu in mundum, etiam iis qui ex 
fulgore rerum gestarum intelligere possent, imixi- 
tibus verbis terrorem injiciunt, ac duram neces- 
sitatem suz feritatis imponentes, fateri prohibent 
eum qui sit ex ipsis miracula edere. Ejicere enim 
a coetu et Synagoga non verentur miseri beneficii 
memorem, atque idcirco ad credendum facilem ; a 
Dco vero alienare quodammodo eum qui Deo ad- 
hzret sibi assumunt, suique in omnes furoris 
astipulatorem universi Deum esse persuadent. De- 
fendit tamen eos divinus evangelista, et interro- 


gatos metu exhorruisse dicit, ideo tamen dicere ἡ 


noluisse filium suum esse a Christo curatum, ut 
magnitudinem furoris Judzorum detegens, etiam 
posteris notum faciat. Quid enim dici potest istis 
immanius, qui gratos et bencficiorum memores 
pena dignos censent, et. supplicia intendunt iis 
oeinnino qui Christum per legem et. prophetas an- 
nuntiatum intelligunt ? Sanctis autem prophetis 
non ignotum fuisse Judzorum consilium ex sacris 
Paginis comperiemus. Per Isaiam enim ait: « Qui 
corda et renes scrutatur ", et pertingit usque ad 
divisionem anima et spiritus, compagum quoque 
ac medullarum, et discretor cogitationum εἰ in- 
tentionum cordis **, cui omnia nuda sunt et 
aperta ?*. Ve, filii desertores ; hiec dicit Dominus : 
Fecistis consilium, et non per me: pactà, non per 
Spiritum meum, ul adderelis peccata peecatis **. » 
Nam quicunque dicit, Dominus Jesus, utique. illud 
dieturus est in sancto Spiritu, juxta Pauli senten- 
tiam δ. Qui autem contrarium molitus. fuerit, ne- 


"Luc, xi, [ὃς 7 Psal. vin, 10, 


τὰ Hebr. n, 12. 


Ira ἐάν τις ὁμολογήσῃ τὸν Χριστὸν αὑτὸν εἶναι, 
ἁποσυνάγωγος γένηται. 

Καλῶς xai πρεπόντως ὁ Κ ύρεος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι 
στὸς ταῖς τῶν Φαρισαίων χεφαλαῖς ἐπιφέρει τό" 
« Οὐαὶ γὰρ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς, ὅτι ἤρατε τὰν χλεῖδι 
τῆς γνώσεως, αὐτοὶ οὖχ εἰσήλθετε, καὶ τοὺς tistgp- 
μένους ἐχωλύσατε. » Ἐπαθρείτω γὰρ πάλιν ὁ θεθ- 
qd εἰ μὴ τοῖς εἰρημένοις τὸ Ex τῆς ἀληϑείας ὄψετα: 
κάλλος * οὐ γὰρ ἂν διαψεύσαιτό ποτε Χριστός. "Reo 
γὰρ πρὴς τῷ μηδένα διδάσκειν ἐπείγεσθαι τὸν περὶ 
τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ λόγον, xai τοὺς συνιέναι δυνε- 
μένους ix τῆς τῶν χατόορθου μένων λαμπρότητες 
ἀμειλίχτῳ χαταπτοοῦσι φόδῳ, καὶ σχλη,ρὰν ἐπιτιϑέν- 


c Aváyxvy τὴν ix τῆς σφῶν ἀγριότητος, ógsei 


σθαι διαχωλύουσι τὸν ἐξ αὐτῶν ὁρᾶσθαι τῶν τηρεῖν! 

ξων οὐχ ἀτονήσαντα. ᾿Αποσύναχτον γὰρ mmu 

τὸν εὐγνώμονα διά τε τοῦτο πρὸς τὸ πιστεύιεη ὧδ᾽ 

λον obx ἐρυθριῶσιν οἱ δεέλαιοι, ἀλλοτριοῦν δὲ spitn 
τινὰ τοῦ Θεοῦ τὸν Θεῷ χολλώμενον ET? ἐξουσίας αὐ- 
τοῖς, xal αὐτὸν ἀναπείθειν τὸν πάντων Κύριον σὺν» 
εδελητὴν γενέσθαι τῆς ἐνούσης αὐτοῖς χατὰ riyms 
μανίας. 'Amoloyelzal γε μὴν ὁ θαυμάσιος εὐαγγεὶν 
στὴς, xat τῷ φόδῳ νενιχῆσθαξ φησι τοὺς ἐρωτωμένουζ, 
οὐχ ἐθελῆσαί τε διὰ τοῦτο εἰπεῖν ὡς τὸν ἐξ αὐτῶν 
γεγονότα τεθεράπευχεν ὁ Χριστὸς, ἵνα τῆς Ἰουδαίων 
ἀπονοίας ἀπογυμνώτας τὸ μέγεθος φανερὸν χατα- 
στήσῃ χαὶ τοῖς μετ᾽ αὐτούς. Ti γὰρ ἂν γένοιτο τῶν 
τοιούτων ἀπανθρωπότερον, of γε xal τιμωρίας ὀρί- 


D ζουσι τοῖς εὐγνώμοσιν, ἄγουσι δὲ πρὸς τὸ χολάζεσθαι 


εἶν τοὺς συνέντας ὅλως τὸν διὰ νόμου xal προῦτ΄ 
τῶν χηρυττόμενον ; Οὐχ ἀγνονθεῖσαν δὲ τοῖς ἀγίοις 
προφήταις τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀνόσιον σχέψιν, ix τῶν 
ἱερῶν Γραμμάτων εὑρήσομεν. Διὰ γὰρ Ἡσαῖου φη" 
Gív* « Ὁ χαρδίας χαὶ νεφροὺς ἐρευνῶν, δ:τχνούμενος 
&yo: μερισμοῦ ψυχῖις καὶ πνεύματος, ἀρμῶν τε ταὶ 
μυελῶν. xal χριτιχὸς ἐνθυμήσεων, xal ἐννοιῶν xaf- 
6ía;, ᾧ πάντα γυμνὰ χαὶ τετραχηλισμένα ἐστίν. 
Οὐαὶ, τέχνα ἀποστάτα:, τάδε λέγει Κύριος" Ἔπαϊ 
σατε βουλὴν, xal οὐ δ: ἑλοῦ, συνθήχας, οὐ δ'ὰ τῷ 
Πνεύματός μοὺ προσθεῖναι ἁμαρτίαν ἐφ᾽ ἀμαρτία:. 
Ὃ aiv γὰρ λέγων ὅτι Κύριο; "Imsoo;, ἐρεῖ δῆ πο: 

" fjid. 13. 


** [sa xxx, 1. 51 Cor. σιν, 5. 
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Χριστῷ, καίτοι διαῤῥήδην ἀναχεχραγότος ἀχούον- A sed ejus qui misit me Patris *. » Et rursus: « A 


τες; € Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ, οὐχ ἔστιν ἐμὰ, ἀλλὰ 
τοῦ πέμψαντός με Πατρός. » Καὶ πάλιν « "Am 
ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με Πατὴρ, αὐτός 
μοι ἐντολὴν δέδωχε, τί εἴπω, χαὶ τί λαλήσω. » Πρό- 
φαᾶσις οὖν ἄρα, καὶ λογισμῶν εἰχαίων εὑρήματα τῶν 
Φαρισαίων οἱ λόγοι. Ἐξ γὰρ διὰ τοῦτό φασι Μωσεῖ 
μᾶλλον ἕπεσθαι δεῖν, ἐπείπερ αὐτῷ λελάληχεν ὃ 
Θεὸς, τί μὴ καὶ ταῦτα φρονοῦσιν ἐπὶ Χριστῷ, καί- 
τοι λέγοντι σαφῶς ἅπερ ἀρτίως εἰρήχαμεν ; ᾿Αλλ᾽ 
ἐν μέρει τιμῶντες τὸν νόμον, xal σεπτὸ) ἡγεῖσθαι 
προσποιούμενοι τὸ δοχοῦν τῷ Θεῷ, πλέττουσιν ἐτέ- 
ρως χειρόνως ἀτιμάζοντες διὰ τοῦ μὴ παραδέχεσθαι 
θέλειν τὸ καιριώτερον χήρυγμα " τοῦτο δὲ ἣν τὸ ἐπὶ 
Χριστῷ διὰ τὴν μετὰ σαρχὸς οἰχονομίαν ὡς ἐν mpo- 
φήτου τάξει χατηγγελμένον. 

'Azexplün ὁ ἄνθρωπος, καὶ εἶπεν αὑτοῖς " "Ev 
τούτῳ γὰρ τὸ θαυμαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐχ 
οἵδατε πόθεν ἐστὶ, καὶ ἤγοιξέ μου τοὺς 050a4- 
μούς. 

Καταπέπληγμαι, φησὶ, xal σφόδρα χαλῶς εἰ τὸν 
ἐν ἁγιότητι τοσαύτῃ. καὶ θεοπρεπεῖ δυναστείᾳ δι᾽ ὧν 
εἴργασται μαρτυρούμενον ἢγνοηχέναι φατέ, Καὶ τὸ 
αροπεδρεύειν ἀπερισπάστως τῷ Θεῷ νομιζξόμενοι, 
xai νόμου προ:στηχότος, xai ταῖς ἱεραῖς ἐντρυφῶν- 
“ες Xo)lafal;, χαὶ λαχόντες ἡγεμονίαν εἰ xai μά- 
λιστα τὸ ἀγαθοὺ; εἶναι φροντιστάς. Τίνι γὰρ ἂν χαὶ 
πρέποι τὸ εἰδέναι χαλῶς τοὺς τερχατουργοῦντας διὰ 
Θεοῦ, εἰ μὴ καὶ τοῖς ἱερᾶσθαι προστεταγμένοις, xat 


οἷς εἰς φροντίδα τὸ σεπτὸν ἀπενεμήθη μυστήριον" C 


χαταπλήττεσθαι δὲ λέγων ὡς ἢγνοηχότας χομιδῇ τὸν 
οὕτως ἀξιάγαστον xal ξένην εἰς αὐτὸν ἐπιτελέσαντα 
τὴν θεοσημείαν, ὑποπλήττει λεληθότως, ὅτι τοσοῦτον 
ἀφεστᾶσιν ἁγιασμοῦ, χαὶ τῆς εἰς εὐσέδειαν ἐπιει- 
xilag, ὡς xat ἀναισχύντω: ὁμολογεῖν μηδὲ εἰδέναι 
καντελῶς τὸν ἀληθῶς ἅγιον, τοῦτ᾽ ἔστι Χριστόν. 
Ἵνα γὰρ τὸν xat ἡμᾶς γυμνάσωμεν λόγον ἔτι, ἀλη- 
θὲς τοῦτό που χαλῶς εἰρημένον, ὅτι πᾶν ζῶον ἀγαπᾷ 
τὸ ὅμοιον αὐτοῦ, χαὶ τῷ ὁμοίῳ αὐτοῦ προσχολληθή- 
σεται ἀνὴρ, πῶς εἴπερ ἧσαν ἅγιοί τε xal ἀγαθοὶ, τ 

χολλᾶσθαι φιλεῖν ἀπετρέποντο τῷ ἁγίῳ χαὶ ἀγαθῷ ; 
"Ἔλεγχον οὖν ἄρα τῆς τῶν Φαρισαίων ἐναργοῦς πολι- 
«εἰας, ἤτοι διαγωγῆς ὠδίνει τὸ εἰρημένον... .. ... 
ἐπὶ τούτῳ παραδηλοῦν. Δεῖν γὰρ οἶμαι τοῖς θεωρή- 
μασι φιλεργὸν ἐπάγοντα τὴν διάνοιαν, τὸ ἐν ἑχάστῳ 
χεχρύφθαι δοχοῦν ὀξυωπέστερον χαθορᾷν. Tí τοίνυν 
ἐστὶ τοῦτο ; Πολὺς μὲν ἅπασαν τὴν Ἰουδαίαν περι- 
ἡχεῖτο λόγος περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, πλὴν 
ὡς περὶ προφήτου. Οὕτω γὰρ ὁ νόμος αὐτὸν ἥξειν 
προεχρησμῴδησε * « Προφήτην, » λέγων, « ἀναστήσει 
Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἐχ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν » εἶχόν 
γε μὴν ἐν ἐλπίσιν ὡς ἀναδειχθεὶς χαιρὸν κατὰ τὸν 
olxslov, τὰ ὑπὲρ τὸν νόμον αὐτοῖς διαλεχθήσεται, χαὶ 
τὴν ἀληθεστέραν τοῦ νομοθέτου βούλησιν εὖ μάλα 
διεξιὼν μεταπαιδεύσει τὰ πρεπωδέστερα. Καὶ μὴ 
θαυμάτῃς εἰ παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἐλπὶς ἦν χαὶ λόγος 


* joan. xiv, 51, * lbid. 10. 


* Deut. xvin, 18. 


meipso non loquor, sed qui misit me Pater, ipse 
mihi mandatum dedit quid dicam et quid loquar ὃ » 
Pharissorum itaque sermones tergiversatio tantuni 
sunt et vanze ratiocinationis inventa. Nam si Mo- 
sem ideo sequendum esse potius aiunt, quod ei 
locutus sit Deus, quidni lizc ipsa de Christo sen- 
tiunt, qui quz modo retulimus aperte enuntiat? 
Sed cum ex una parte legem venerentur et sanctam 
esse apud se Dei voluntatem simulent, ex alia parte 
eam violant, deterius eam dedecorantes in eo 
quod opportuniorem przdicationem nolunt susci- 
pere, quz de Christo,nimirum tanquam propheta, 
propter incarnationis dispensationem annuntiata 
erat. . 


IX , 30. Bespondit ille homo, et dixit eis : In 
hoc enim wirabile est, quia vos nescitis unde sit, et 
aperuit meos oculos. 


Venementer, inquit, miror, quomodo dicatis vos 
ignorare eum qui Lanta sanctitate prarditus est, 
quique potentia sua divina talia faciendo satis 
probatus est. Nam qui profiteniini vos Deo adhz- 
rere, qui legi przestis, et in sacris Litteris perpc- 
(0 versamini, quique populi nacti estis principa- 
tum, utique deceret recte philosophari. Quis enim 
rectius et convenientius eos agnoscere debeal qui 
per Deum miracula faciunt, quam qui sacris prae 
sunt et quibus demandata est sancti cura myste- 
rii? Qua cum dicit latenter eos increpat 8244 quod 
tam longe absint a sanctificatione et pietate, ut se 
non nosse prorsus vere sanctum, hoc est Christum, 
impudenter profiteantur. Nam ul repetamus quod 
alicubi dictum est, si verum est omne animal sui 
simile amare, et hominem ad sui similem adlizsu- 
rum, quomodo, si sancti essent ac probi, adhzrere 
nollent sancto et bono? Reprehensionem ergo Pha- 
risaicz conversationis continet dictum istud, ac 
insuper aliud subinnuit. Studiose enim arbitror, 
quicunque contemplationibus animum adjunxer:t, 
quid in unaquaque lateat penitas intuendum. Quod- 
nam ergo est illud? Rumor per universam Jud:vain 
longe lateque sparsus erat de Servatore nostro 
Christo, sed tanquam de propheta. Sic enim ven- 
turum eum lex pr:xdiserat dicens : « Prophetam 
suscitabit Deus noster ex fratribus vestris *; » spe- 
rabant tamen, ubi suo tempore venisset, traditu- 
ruta esse quae supra legem essent, et veriorem le- 
gislatoris voluntatem cumprimis enarrando ad con-. " 
venientiora translaturum. Neque mireris si apud 
Judzos spes ac sermo talis esset, cum apud alie- 
nigenas idipsum increbuisset. Nam Samaritana illa 
mulier : « Scio, inquit, quia Messias venit, qui di- 
citur Christus: « Cum venerit ille, aununtiabit no- 
bis omnia *. » Sciebant igitur idque ma.ifeste 
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τῶν θεοσεδεῖν εἰωθότων τὸν ἁπάντων Βύριον, καὶ ὁ A sionis scopus in solum Christum intendit, sed - 


μὲν τοῦ συμπεράσματος σχοπὸς εἰς μόνον ὁρᾷ τὸν 
Χριστὸν, πεποίηται δέ πως ἐπὶ τὸ γενιχώτερον, καὶ 
χαθολιχὴν ἔχει τὴν δήλωσιν. Ὡς γὰρ ἤδη φθάσας 
ἐμήνυσα, χθαμαλωτέραν ἔχει τὴν ἐπὶ Χριστῷ διάλη- 
ψιν ὁ ποτὲ τυφλὸς, οὕπω δὲ ὄντα χατὰ φύσιν Θεὸν 
ἀχριδῶς ἐχμαθὼν, ὡς περὶ προφήτου διανοεῖται χαὶ 
λαλεῖ, ἐφ᾽ οὗπερ ἀχατηγορήτως τάττοιτο τὸ 0cossÓetv: 
Χριστῷ δὲ οὐδαμόθεν ἁρμόσει" Θεὸς γάρ ἐστι χατὰ 
φύσιν, τὴν ἐχ τῶν θεοσεδούντων λατρείαν, ὡς ἐν 
τάξει θυσίας πνευματιχῆς προσδεχόμενος. 

Ἔκ τοῦ αἰῶγος ovx ἠχούσθη, ὅτι ἤνοιξέ τις 
ὀρθαλμοὺς τυφιἰοῦ γεγεγνημέγου. 

Καταδηχθεὶς ὡς ἔοιχεν οὐ μιχρῶς, ἐπαλγῆσας δὲ 
ὥσπερ ταῖς ἐπὶ Χριστῷ λοιδορίαις χαὶ ἀφορήτως 
λελυπημένος, ἐπείπερ ὡς ὀνειδίζοντες ἔφασαν" « Σὺ 
μαθητὴς εἴ ἐχείνου, ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωσέως ἐσμὲν 
μαθηταὶ, » συναγορεύειν ἐπείγεται τῷ οἰχείῳ χαθ- 
ἡγητῇ, xaX ἀντιπαρεξάγει τρόπον τινὰ τοῖς διὰ 
Μωσέως τετελεσμένοις τὰ λαμπρὰ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν κατορθώματα, ὅσῳ μείζων ἐστὶν εἰς τερατουρ- 
Υίαν, τοσούτῳ δειχνὺς ἐν ἀμείνοσιν. Ἢ γὰρ οὐχ 
ἀνάγχη τὸν τοῦ μείζονος ἀποτελεστὴν εἶναι δὴ πάντως 
xai χατὰ τὴν δόξαν ὑπεῤφερῇ ; ᾿Αλλ᾽ ἔστιν οὐχ 
ἀμφίδολον. Ὁμοῦ δὲ ὡς εἰχὸς δηλοῖ τι τοιοῦτον, ἀρ- 
χαιοτάτης μὲν προχδούσης προφητείας, ἐχούσης δὲ 
ὧδε περὶ τῆς Χριστοῦ παρουσίας, Τότε, φησὶν, ἀνοι- 
χθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν᾽ οὐδεὶς μέντοι πρότερον 
τοιοῦτόν τι δεδραχὼς ἐθαυμάσθη, πεπλήρωται δὲ 
διὰ τούτου χαὶ μόνου ὃν ὑμεῖς οὐχ οἴδατε, ὅπως, 


facta est generalius, et universalem babet significa- 
tionem. Quippe czcus, ut jam subinnui, paulo bu- 
miliorem habet de Christo conceptum, necdum 
satis edoctus eum esse secundum naturam Deum, 
tanquam de propheta sentit et loquitur, de quo 
reete et inculpate dici potest, pium et religiosum 
eum esse ; sed Christo nullo modo $96 competet : 
quippe com sit Deus per naturam, praestitum a 
piis cultum loco sacrificii spiritualis accipiens. 


IX, 32. A seculo non est auditum quia quis ape- 
ruit oculos ceci nati. . 

Non parum, ut videtur, indignatus οἱ zgre fe- 
rens czcus tot convitiis impeti Christum, summa- 


p que molestia affectus quod sibi ut probrum inge- 


rant : « Tu discipulus illius e$, nos autem Mosis 
sumus discipuli , » festinat suo magistro patroci- 
nari, et quodammodo gestis Mosis przclara Serva- 
toris nostri facta opponit, quanto major sit in mira- 
culis patrandis, tanto przstantiorem esse demon- 
strans. Numquid enim necesse est ut. qui majora 
patrat, omnino et gloria exsuperet ? Dubium certe 
non est. Simulque uti consentaneum est tale quid- 
piam designat, antiquissima prophetia de Christi 
adventu precinente fore ut tunc caecorum oculi 
aperiantur *'; nemo utique antea tale quidquam fa- 
ciens admirationi fuit, sed hoc adimpletum est per 
hunc solum, quem vos nescitis unde est, ut dicf- 
tis, nec vos piguit eum appellare peccatorem. 


φησὶν, ἁμαρτωλὸν ἀποχαλεῖν οὐ κχατεναρχήσατε. C Quamvis autem multus sanctorum prophetarum 


Kaítot πολὺς μὲν ἁγίων προφητῶν ἀνεδείχθη χορὸς, 
οὐχ εὐαρίθμητοι δὲ δικαίων ἔσμοι (1) διὰ τῶν ἱερῶν 
'φέρονται Γραμμάτων, ἀλλ᾽ ε ἐχ τοῦ αἰῶνος οὐχ 
ἠκούσθη ὅτι ἤνοιξέ τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημέ- 
vou.» Οὗτος οὖν ἄρα ἐστὶν ὁ Χριστὸς ὁ πέρας ἐπενεγχὼν 
τοῖς τῶν προφητῶν μηνύμασιν, ὁ πρὸς τέλος διεξ- 
αταγὼν τὰ πάλαι διηγγελμένα ; Εἰ γὰρ οὐδεὶς παρ᾽ 
αὐτὸν ἀνοίγει ἕτερος τυφλῶν ὀφθαλμοὺς, τί λοιπὸν 
ἀντιστατήσει τῇ πίστει; τί δὲ ἀνατρέψει τὴν ἐπὶ 
αὐτῷ συναίνεσιν ; ἢ πῶς οὐ παντὸς ἐνδοιασμοῦ γε- 
γονότος ἐχποδὼν, διὰ λειοτάτης ὥσπερ δραμεῖται τῆς 
ὁδοῦ τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ Yviosso; τὸ μυστήριον ; Συναγο- 
ρεύει τοιγαροῦν τῷ Σωτῆρι Χριστῷ χαὶ διὰ τούτων 


chorus in terris exortus sit, et non pauca ju- 
storum examina in sacris Litteris ferantur, « non 
tamen auditum est ἃ seculo quemquam aperuisse 
oculos exci nati. » Numquid igitur is est Christus 
qui prophetarum vaticiniis finem imposuit, οἱ olim 
predicta complevit ? Si enim nemo prater eum cx- 
corum oculos aperit, quid superest quod fidei re- 
pugnare, aut evertere certam de illo confessionem 
possit? Vel quomodo non, sublata omni dubitatione, 
deinceps plana et facili via cognitionis ejus my- 
sterium decurret ἢ Hujusmodi verbis ergo patroci- 
natur Servatori Christo cseecitate liberatus ; et anim- 
adverte quam apte et ingeniose hujus patrocinii 


ὁ τεθεραπευμένος" βλέπε δὲ ὅπως εὐφυῶς τὸν τῆς p orationem contexat. Fuisset quidem summze liber- 


συνηγορίας ἐξυφαίνει λόγον. Ἦν μὲν γὰρ ὄντως 
ἐλευθέρας παντελῶς παῤῥησίας εἰπεῖν, ὅτι xat Μω- 
σέως xai προφητῶν ἀμείνων τε xal διαφανέστερός 
ἐστιν ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἣν οὐχ ἀπειχὸς ἐννοεῖν ἀλύον- 
τας ἐπὶ τούτῳ τοὺ; Φαρισαίους τὸ μὲν ἐπαγωνίζεσθαι 
τοῖς ἁγίοις ὡς ὑδρισμένοις προσποιεῖσθαι πανούργως, 
εὐαφέρμως δὲ ἤδη xat χολάζειν ἐπιχειρῆσαι τὸν ἄν- 
θρωπον, ἵνα μὴ ζῶν xal ὁρώμενος ὑπόμνημα τῆς 
τοῦ Χριστοῦ φέροιτο δόξης, xat εἰχὼν ὥσπερ τις 75 
ἐνούσης αὐτῷ θεοπρεποῦς ἐξουσία: " διὰ τοῦτο xal 
τὴν ἐντεῦθεν ὑπεχνεύων ὀργὴν, xai ταῖς ἐχείνων 
μιαιφονίαις ἀποχλείων τὴ» εἰς τὸ πρόσω πάροδον, 
?* [88. xxxv, 5. 


tatis dicere, Christum esse Mose et prophetis ma- 
jorem ac illustriorem , sed consentaneum etiam 
erat conjicere, Phariszos ob id irritatos malitiose 
simulaturos esse se pugnare pro sanctis ut injuria 
affectis, et jam honesto prztextu de homine poenas 
espelituros , ne vivus et in oculis omnium 
Christi monumentum acimago veluti quxdam insi- 
te ipsi divin: potestatis exstare : 897 propter- 
ea iram eorum ab ea parte declinans, cruentz- 
que illorum audacis aditum a4 ulteriora in- 
tercludens, scopum sermonis sui ad generaliora 
et minus distincta convertit, post homiues natos a 


(4) Aubertus, ἐμοί, et interpres, et ex sacris Litteris innumeri justi se mihi offerant. Env 
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σιν. ᾿Απὸ δὲ τῆς διαφορᾶς τῆς τοῖς ἱεροῖς ἐντεθξίσῃς A est, οἵ in ferz: transiit naturam. Quinetiam ex diffc- 


᾿ράμμασιν, ἀληθὲς κατόψει τὸ εἰρημένον" xazégays 
γὰρ ἡ Μωσέως τὰς ἐχείνων ῥάθδους" καὶ γὰρ ἧσαν 
ἐν ψιλοῖς τῶν ὄφεων σχήμασιν, ἡ δὲ ἀληθῶς τε xal 
φυσιχῶς τοῦθ᾽ ὅπερ ἐφαίνετο, παρεχομίσθη καὶ εἰς 
ὀργὴν, ἵνα ζῶον φαίνηται, χαὶ ῥάδδος οὐχέτι, χατα- 
δάκνει δὲ καὶ ὑπὲρ δύναμιν ὄφεως ἀφάτῳ δυνάμει, 
καὶ τὸ οὕτω χαλεπὸν ἐξευμαρίζοντος τοῦ Θεοῦ. 
Λεγέτω δέ μοι πάλιν ὁ Φαρισαῖος, οἱ ταῖς ἑαυτῶν 
ῥάδδοις τὰ τῶν δφεων ἐπιτιθέντες σχήματα, χαὶ πῶς 
xaX χεῖρα λεπρῶσαν οὐχ ἔδειξα" καθαρὰν, ἀτο- 
νύσαντες δὲ διαῤῥήδην Éqacxov « Δάχτυλος θεοῦ 
ἐστι τοῦτο » πῶς δὲ, εἰπέ μοι, πῦρ ἐξ οὐρανῶν οὐ 
χατῆγον οἱ τοῦ Βαὰλ ἱερεῖς, χαίτοι χατενεγχόντος 
Ἠλίου ; Ἐν προσωποληψίαις οὖν ἄρα τὸ παρὰ τοῦ 


rentia quz sacris inserta est Litteris verum depr«- 
hendes esse quod dictum est, siquidem virga Mosis 
illorum virgas devoravit : quoniam ille in nudis 
tantum anguium figuris, istà autem vere et natura- 
liter id erat quod apparebat, exarsit in iram , ut 
animal et non amplius virga videretur, morde- 
batque etiam supra vim anguis, vi inexplicabili, 
et Deo difficultatem expediente. Rursus dicat mihi 
Phariseus, qui suis virgis anguium speciem in- 
duerunt, quomodo et manum lepra obsitam non 
protulerunt. puram, quod cum non potuissent, 
diserle confessi suut : « Digitus Dei est : » quo- 
modo, dic mihi, sacerdotes Baal non ignem e 
ccelo devocarunt, cum Elias deduxisset? Ergo 


Θεοῦ" μὴ γένοιτο. Δίκαιος γὰρ ὧν, καὶ δικαίων p Deus habet acceptionem personarum : absit istud. 


“ἐραστὴς, xat διὰ μὲν τῶν ἁγίων ἐνεργεῖ τὰ χαρίσματα 
τὰ παράδοξα, διὰ δὲ τῶν πλημμελούντων οὐδαμῶς. 
Εὐλογώτατα τηίνυν ὁ ποτὲ τυφλὸς ταῖς τῶν Φαρι- 
σαίων ἀθυρογλωττίαις ἐπιτιμᾷ, χαὶ πλημμελῶς 
ἐλέγχει πεφρονηχότας, ἐπείπερ οὐχ εἶναί φασι παρὰ 
Θεοῦ τὸν ἐχ τοῦ δύνασθαι δρᾶν τὰ παράδοξα θεόθεν 
δ,τα κατὰ φύσιν μαρτυρούμενον. 


᾿Απεχρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ" ᾽ν ἁμαρτίαις 
σὺ ἐνεννήθης ὅλος, καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς ; Καὶ 
ét£CaAov αὑτὸν ἔξω. 

Δυσπαράδεχτα τοῖς πολλοῖς τὰ ἐξ ἐλέγχων τραύ- 
ματα, χαὶ ἡ δι᾽ αὐτῶν ἐπανόρθωσις. Ἥστα μὲν γὰρ 
χαὶ ἡδέα τοῖς σοφοῖς, ἐπείπερ ἔχει πολλὴν ἐν ἑαυτοῖς 


Est enim justus, et justorum amans,et per sanctos 
operatur stupenda charismata, per flagitiosos vero 
nequaquam. Quamobrem recla ratione cgcitate 
liberatus succenset temerariis Phariseorum ser- 
monibus , et coarguit ut pessime sentientes, quo- 
niam negant a Deu esse quem ex Deo esse se- 
cundum naturam hoc satis testatur, quod miranda 
preter omnium spem facere possit. 

IX, 34. Responderunt ei dixerunt ei : In pecca- 
tis nalus es totus, et tu doces nos? Et ejecerunt 
eum foras. 

Gravia sane multis et non ferenda eastigationum 
vulnera quzeque ex his consequitur emendatio. Αἱ 
sapientibus dulcia sunt et suavitatis plena, quo- 


τὴν ὄνησιν xo τὴν εἰς τὸ ἄμεινον ἀναχομιδὴν, x3v C. niam plurimum in se utilitatis habent, et ad me- 


συμβαίνῃ «b δάχνον. Πιχρὰ δὲ τοῖς φιλαμαρτήμοϑσι, 
xat δ'ὰ ποίαν αἰτίαν ἄχουε. Εὐριζώσαντες γὰρ ταῖς 
εἰς τὸ φαῦλον ἡδοναῖς τὴν διάνοιαν τὴν ἐντεῦθεν αὖ- 
τοὺς ἀποχείρουσαν νουθεσίαν, ὡς τὸ λυποῦν ἐχτρέ- 
πονται, xai ζημίαν ἡγοῦνται τὴν ix τῶν ἡδέων 
ἀποδρομὴν, οὐδένα τοῦ λυσιτελεῖν πεφυχότος ποιού- 
μενοι λόγον. "Ovrzp γὰρ τρόπον οἱ νεὼς ἀποπίπτοντες, 
xai ποταμίῳ ῥεύματι γεγονότες ἁλώσιμοι ἀντι- 
πράττειν μὲν οὐδαμῶς ἰσχύουσι, τὸ δὲ ἀντινήχεσθαι 
«olg ὕδασι σφαλερὸν ἡγούμενοι, μόνῃ φέρονται τῇ 
fiy τὸν αὐτὸν, olpa:, τρόπον χαὶ οὔτοι, περὶ ὧν 
ἄρτιως ὁ λόγος, τῇ τῶν οἰχείων ἡδονῶν τυραννίδ: νι- 
χύμενοι, πάσας ἔχειν αὐταῖς ἐπιτρέπουσι τὰς ἡνίας, 
τὸ ἀντιστατεῖν χατά τι γοῦν ἀπαυδήσαντες. Δυσφο- 
ροῦσι τοιγαροῦν οἱ δείλαιοι Φαρισαῖοι, χαὶ τῷ τῶν 
ἀρίστων εἰσηγητῇ θηριοπρεπῶς ἐπιτρίζοντες, ἐπὶ 
τὰ τῆς ὀργῆς χωροῦσι προοίμια, xat μανίας àxpó3- 
vto? ἀπαρχὴν ἀναδλύζοντες λοιδοροῦσιν ἀθέσμως, 
ἀναπηδῶντες δὲ τρόπον τινὰ πρὸς τὴν σύντροφον 
αὐτοῖς ὑπεροψίαν, ἐν ἁμαρτίαις γεγεννῆσθαί φασι 
τὸν τυφλὸν, Ἰουδαϊχαῖς ἀπονοίαις mphg τοῦτο δια- 
παιζόμενοι, χαὶ ἀσυστάτῳ δόγματι συναγορεύοντες 
ἀμαθῶς. Ὅτι γὰρ τῶν ὄντων οὐδεὶς οὔτε δι᾿ ἑαυτὸν 
χυρίως, οὔτε μὴν διὰ τοὺς τεχόντας αὐτὸν τυφλὸς 
ἀποτίχτεται, ἤγουν ἕτερόν τι πάθος ἔχων σωματιχὸν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅτι τὰς τῶν πατέρων ἁμαρτίας ἐπὶ τέχνα 
χαταφέρει Θεὸς, οὐχ ἀχόμψως, ὥς γε μοι φαίνεται, 
διὰ μαχροῦ δεδείχαμεν λόγου προτεθέντος ἡμῖν εἰς 


liora reversionem , licet contingat reprebensionis 
morsus. Sed quam ob causam acerba sint flagi- 
tiosis et extra legem viventibus, accipe. Cum altas 
radices in pravis cupiditatibus animo fecerint, 
exhortationem ees inde abstrabentem ut molestam 
aversantur , et 629 voluptatum abstinentiam 
damni loco deputant, nulla ejus quod conducibile 
esi ratione habita. Quemadmodum enim qui uavi 
excidunt et fluctibus involvuutur, resistere nullo 
modo queunt, sed adverso fluciu natare pericu- 
losum ducentes, ejus impelu ferri se sinunt: sic, 
opinor, illi quos modo diximus, suarum volupta- 
tum tyrannide pressi, totas eis babenas laxant , 
ac ne vel tantisper resistere dignantur. Quapro- 
pter iniseri Pbariszi optima nonenti indignantur, 
in morem ferarum infrendentes , ireque et furori 
ultra inodum indulgentes, conviciantur sine inore, 
deinde, ad insitam sibi superbiam quodammodo 
revoluti, czcum in peccatis natum esse aiunt, 
Judaica amentia in eo dolirantes, insitabilique 
dogwati inepte suffragantes. Quod enim omnium 
qui sunt nemo neque propter se proprie, neque 
propler parentes suos, vel ceecus aut alio quodam 
corporis incommodo allectus nascitur, quod neque 
patrum peccata in filios trausfert Deus, non in. 
eleganter, ut opinor, jam probatum est, proposito 
nobis ad explicandum illo dicto, « Rabbi , quis 
peccavit, hic aut parentes ejus , ut cocus nasce- 
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ἐπὶ Χριστῷ μυστήριον. Λέγων δὲ τὸ, Σὺ πιστεύεις; A ferme dicit, Vis illorum furore et amentia superior 


μονονουχί qnst, Βούλει τῆς ἐχείνων ἀπονοίας ὁρᾶσθαι 
χρείττων; σὺ ταῖς ἐχείνων ἀπειθίαις ἐῤῥῶσθαι 
φράσας χαταδέχου τὴν πίστιν. Τὸ γὰρ, σὺ, τοιαύ- 
τὴν εἰσφέρει τινὰ τὴν ὡς πρὸς ἑτέρους ἀντιδια- 
στολήν. 

Καί τίς ἐστι, Kopie, φησὶν, ἵνα πιστεύσω εἰς 
αὐεόν; 

Ἢ σώφρονι λογισμῷ προχατηρτισμένη Ψυχὴ, 
ἐλευθέροις τε τῆς διανοίας ὄμμασι τὸν τῆς ἀληθείας 
διερευνῶσα λόγον ἀπαραποδίστως ἐν αὐτῇ καθάπερ 
εἰς λιμένα καταίρει, καὶ ἀταλαίπωρον ἔχει τὴν τοῦ 
συμφέροντος θύραν. "Ἔσται δὲ πάλιν ἀπόδειξις τῶν 
εἰρημένων ὁ ποτὲ τυφλός. Διὰ πολλῶν γὰρ ἤδη 
λογισμῶν τε xal ἐννοιῶν τὸ ἐπὶ Χριστῷ θαυμάσας 
μβυστήριον, ἀλλὰ xal τὴν ἄῤῥητον αὑτοῦ χαταπε- 
πληγμένος ἰσχὺν, ἐξ ὧν οὐχ ἕτερός τις, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ πεπείραται, πρόχειρος οὕτως εἰς τὸ πι- 
στεύειν εὑρίσχεται, χαὶ ἀμελλητὶ πρὸς τοῦτο βαδίζων. 
Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ τένι δεήσει προσάγειν τὴν ἤδη προ- 
οιχοδομηθεῖσαν ἐν αὐτῷ πίστιν διερωτᾷ * λείπει γὰρ 
αὑτῷ τοῦτο μόνον προηυτρεπισμένῳ πρὸς ἐχεῖνο, 
χαθάπερ᾽ εἰρήχαμεν. 

Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς" Καὶ ἑώρακας αὐτὸν, καὶ 
ὃ JaAàv μετὰ σοῦ, ἐκεῖνός ἐστιν. 

Εἰς τίνα προσέχει πιστεῦσαι διερωτώμενος, ἑαυτὸν 
ἐπιδειχνύει, χαὶ οὐχ ἁπλῶς, Ἐγώ εἰμι, λέγων, ἀλλὰ 
τὸν ὁρώμενόν τε xal προσλαλοῦντά φησι τὸν Υἱὸν 
εἶναι τοῦ Θεοῦ, ὠφελείας τῆς ἡμετέρας πανταχῇ 


conspici? tu, valere jubens eorum pertinaciam et 
incredulitatem,suscipe fidem. lllud enim, tu, talem 
quamdam includit ab aliis distinctionem. 


IX, 36. Et quis est, Domine, inquit, ut credam 


in eum? 


Anima prudenti ratione praeparata, ac perfecta 
liberaque mentis oculorum acie verbum veritatis 
exquirens, citra impedimentum in eam tauquam in 
portum defertur, et aditum ad id quod conduci- 
bile est facilem continet. Quorum omnium caecus 
certissimo nobis est argumento. Cum enim jam 
per multas ratiocinationes et cogitationes Christi 
mysterium admiratus $91 sit, sed et ineffabilem 
ejus vim his qu» non alius quispiam , sed ipse in 
seipso est expertus, obstupuerit, ita promptus ad 
credendum invenitur, et impigre eo progreditur. 
Ecce enim percontatur cui adjicienda sit fides in 
eo sediicari coepta, quod unum ei tantum deest ad 
illud satis ante preparato, uti diximus. 


ΙΧ, 37. Et dizit ei Jesus : Et vidisti eum, et qui 
loquitur tecum , ipse est. 

Dominus interrogatus in quem credendum sit , 
seipsum ostendit, et non simpliciter, Ego sum, dicit, 
sed , qui cernitur et qui loquitur, eum Filium Dei 
esse ait, ubique nostrz utilitati consulens, et disci- 


προνοῶν, xol τὰ εἰς πίστιν βοηθήματα τὰ «hv (C plinam qua ad fidem omnis erroris expertem diri- 


ἀπλανὴ τε xal ἀδιάστροφον ὁδὸν ἑξυφαίνει ποιχίλως, 
ἵνα μὴ δοχοῦντες εὐσεδεῖν εἰς βρόχους xal παγίδα 
ἐμπέσωμεν διαδηλιχὴν, τοῦ μυστηρίου τὴν ἀλήθειαν 
ἀσυνέτως ἀποτρεπόμενοι. “δη γάρ τινες καὶ τῶν 
δοχούντων εἶναι Χριστιανοὶ, οὐ συνέντες ἀχριθῶς τῆς 
μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸν cxonbv , ἀποδ'ελεῖν 
τετολμήχασι τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸν ἐχ γυναιχὸς δι᾽ 
ἡμᾶς ληφθέντα vabv, xai εἰς υἱῶν κατεμερίσαντο 
δυάδα τὸν ἕνα χαὶ ἀληθῶς Υἱὸν, χαὶ ὅτι γέγονεν 
ἄνθρωπος διὰ γὰρ πολλὴν ἀποπληξίαν ἀπαξιοῦσι, 
κατὰ τὸ εἰχὸς, ὁμολογεῖν, ὃ καὶ δράσαι 6v ἡμᾶς οὐχ 
ἀπηξίωσεν ὁ Μονογενής. « Αὐτὸς γὰρ iv μορφῇ 
Θεοῦ ὑπάρχων, χατὰ τὸ γεγραμμένον, οὐχ ἁρπαγ- 
μὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσε 


μορφὴν δούλου λαδὼν, » ἵνα γένηται xa0' ἡμᾶς D 


ἄνθρωπος, δηλαδὴ χωρὶς ἁμαρτίας. Οἱ δὲ φρονοῦσιν 
ἐχτόπως ἐπιτιμῶντες τρόπον τινὰ τῇ θείᾳ καὶ 
φιλανθρώπῳ βουλῇ, παρωσάμενοι δὲ ὅσον elc οἰχείας 
ἐννοίας τῆς ἀληθοῦς υἱότητος «bv ἐχ γυναιχὸς λη- 
φθέντα ναὸν, οὐ παραδέχονται τὴν ταπείνωσιν, πολὺ 
δὲ τῆς ἀληθείας ἐπεσφαλμένην ἐπινοοῦντες δόξαν, 
ἕτερον μὲν εἶναί φασι τὸν ἐχ Θεοῦ Πατρὸς Υἱὸν 
μονογενῆ, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν Ex τῆς οὐσίας αὐτοῦ γεν- 
νηθέντα Λόγον, ἕτερον δὲ πάλιν τὸν ἐχ γυναιχὸς 
υἱόν. Εἶτα τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς Υἱὸν καὶ Χριστὸν 
ἀναχηρνττούσης ἕνα, πῶς οὐχ ἀπάσης εἰσὶ δυσσε- 
δείας ἀνάπλεῳ διατέμνοντες εἰς δύο τὸν ἕνα xal 


1 Philipp. n, 6, 7. 


git varie contexit, ne obtentu pietatis in diaboli 
casses εἰ laqueos incidamus , mysterii veritatem 
sine ratione aversantes. Jam enim quidam etiam 
ex illis qui videntur esse Christiani, non exacte 
intelligentes scopum incarnationis, ausi suut sepa- 
rare a Verbo Deo templum propter nos ex muliere 
desumptum, atque in duos filios partiti sunt. unum 
et vere Filium, et factum esse hominem prz? multa 
vecordia fateri dedignantur , quod tamen propter 
nos non est dedignatus Unigenitus. « Ipse enim in 
forma Dei cum esset, » ut scriptum est, « non rapi- 
nam arbitratus est esse se qualem Deo, sed semet- 
ipsum exzinanivit , formam servi accipiens t.» ul 
fleret sicuti nos homo, sipe peccato tamen. Hi vero, 
stulte sentientes , divine et hominum amanti pro- 
videntis quodammodo succensent, templumque 
assumptum ex muliere quoad in se est a vera filia- 
tione excludentes, demissionem illam non probant . 
sed opinionem excogitantes a veritate longe alie- 
nam , alium quidem esse statuunt Filium ex Dco 
Patre unigenitum, hoc est ex ejus substantia geni- 
tum Verbum, et alium ex muliere natum. Porro, 
cuin sacra Sciiptura Filium et Christum proclamet 
unum, quomodo non impietatis rei sunt qui. unum 
et vere Filium in duos partiuntur ? Quatenus enim 
est Deus Verbum , alius concipitur οἱ diversus a 
carne; qualenus vero caro est, alius censetur a 
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Πνεύματι θεωρήσας ὁ Μελῳδὸς ὡς πρὸς τὸν Κύριον À ail : « Omnis terra adoret te, et psallant tibi psal- 


ἡμῶν xaX. Σωτῆρά φησι" « Πᾶσα ἡ yr, προσχυνησά- 
τωσάν σοι, xal ψαλάτωσάν σοι, ψαλάτωσαν δὴ τῷ 
ὀνόματί σου. ν ᾿Αλλὰ xal αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς τὴς νομιχῆς λατρείας ἐν ἀμείνοσιν 
οὖσαν ἐπιδειχνὺς τὴν πνευματιχὴν, πρὸς τὴν ἐχ 
τῆς Σαμαρείας γυναῖχά φησι" « Πίστευσόν pot, γύ- 
ναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, 
οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις προσχυνήσετε τῷ Πατρί. 
'AXX ἔρχεται ὥρα xat νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ ἀληθινοὶ 
προσχυνηταὶ προσχυνήσουσι τῷ Πατρὶ ἐν πνεύματι 
χαὶ ἀληθείχ ᾿ χαὶ γὰρ ὁ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς 
προσχυνοῦντας. αὐτόν. Πνεῦμα ὁ Θεός καὶ τοὺς 
κροσχυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύματι xal ἀληθείᾳ δεῖ 
προσχυνεῖν. » Διαλογιζόμεθα 6b φρονοῦντες ὀρθῶς 
«τούτῳ διαπρέπειν τῷ τρόπῳ xal τοὺς ἁγίους ἀγγέ- 
λους, χαὶ ὥσπερ τινὰ δωροφορίαν πνευματιχὴν 
προσχομίζειν Θεῷ τὴν προσχύνησιν. Καὶ γοῦν ὅτε 
τὴν θεοπρεπῆ προπάγειν τιμὴν τῷ πρωτοτόχῳ χαὶ 
Μονογενεΐῖ τὸ Πνεῦμα τοῖς ἄνω διεχελεύετο, « Καὶ 
προσχυνησάτωσαν αὐτῷ, φησὶ, πάντες ἄγγελοι 
8:00. » ᾿Αλλὰ xai ὁ θεῖος Ῥαλμῳδὸς ἡμᾶς πρὸς 
τοῦτο λέγων ἐχάλει" « Δεῦτε, προσχυνήσωμεν, xal 
προσπέσωμεν αὐτῷ. ν Καὶ μαχρηγορεῖν μὲν ἣν ἐπὶ 
ς«ούτοις οὐ χαλεπόν" μέτρον δὲ τοῖς εἰρημένοις Emt- 


mum dicant nomini tuo *?, » Sed et ipse Dominus 
noster Jesus Christus, adoratioue legali potiorem 
esse ostendens spiritalem, ad Samaritanam mulie- 
rem ait : « Crede mihi, mulier, quia venit hora, 
quando neque in monte hoc, neque in Hierosoly- 
mis adorabitis Patrem. Sed venit hora, et nunc est, 
quando veri adoratores adorabunt Patrem in spi- 
ritu et veritate : nam Pater tales quazril qui ado- 
rent eum. Spiritus est Deus, et eos qui adorant 
eum, in spiritu et veritate adorare oportel '^, » 
Eodem quoque modo conspicuos esse recte existi- 
mamus sanctos angelos , et quasi doni oblationem 
spiritualem afferre Deo ipsam adorationem. Spiri- 
tus quippe colitibus praecipiens primogenito et 


B Unigenito honorem Deo convenientem offerre, ait: 


« Et adorent eum omnes angeli Dei ν᾽.» Ad quod 
nos etiam David invitat, inquiens: « Venite , ad- 
oremus, et procidamus ei **, » Et quidem in bis 
prolixum esse non est difficile : verum modum 
dictis imponentes, ab istiusmodi testimoniis profe- 
rendis abstinebjimus Ceterum illud etiam atque 
eliam recordemur, czecum egregie representasse 
figuram cultus gentium , cum fidei confessioni 
proximam etiam posuit adorationem. 


θέντες τὸ πρέπον, τῆς τῶν ῥητῶν παραθέσεως πρὸς τὸ παρὸν ἀφεξόμεθα. Πλὴν ἐχεῖνο πάλιν ἀναμνή- 
σωμεν, ὅτι τῆς τῶν ἐθνῶν λατρείας τὸν τύπον ἀπεπλήρου χαλῶς ὁ ποτὲ τυφλὸς, τῇ τῆς πίστεως ὅμο- 


Aoyla γείτονα τιθεὶς τὴν προσχύνησιν. 

Καὶ εἶπεν ὃ Ἰησοῦς" Εἷς κρῖμα ἐγὼ εἰς 
τὸν κχόσμον τοῦτον ἦνθον, iva οἱ μὴ BAé- 
σοντζες βλέπωσι, καὶ οἱ βλέποντες tvgAol γέ- 
γωγται. 

Τῆς ἀναδείξειςς τῆς ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ φημὶ τὴν 
αἰτίαν ἡμῖν ἐξηγούμενος διὰ φωνῆς Ἡσαΐου φησὶν 
ὁ Χριατός ^ « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾿ ἐμὲ, οὗ ἕνεχεν 
ἔχρισέ με, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ με, 
ἰάσασθαι τοὺς συντετριμμένους τὴν καρδίαν, χηρύ- 
ξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, χαὶ τυφλοῖς ἀνἀδλεψιν. » 
᾿Αλλὰ χαὶ ἑτέρωθί πού φησιν" « Οἱ χωφοὶ, ἀχού- 
σατε, χαὶ οἱ τυφλοὶ, ἀναδλέψατε ἰδεῖν.» Ὅτε τοίνυν 
ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας χεχειροτονῆσθαι λέγει 
παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ἵνα χηρύξῃ τυφλοῖς τὴν 
ἀνάδλεψιν, πῶς ἐνθάδε φησὶν, « Εἰς χρῖμα ἐγὼ εἰς 
τὸν χόσμον τοῦτον ἐλήλυθα, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες 
βλέπωσι, χαὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται ;» — 
« "Apa οὖν, ἐρεῖ τις, Χριστὸς ἁμαρτίας διάχονος ; » 
κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνήν « Μὴ γένοιτο. » ᾿λφ- 
ίχετο μὲν γὰρ ἐξανύσων τὸν ἐξ ἡμερότητος τῆς εἰς 
ἡμᾶς προτεθέντα σχοπὸν, τοῦτ᾽ ἔστι, χαταφωτίσαι 
σύμπαντας τῇ τοῦ Πνεύματος δᾳδουχίᾳ. Δεινοὶ δὲ 
πρὸς ἀπείθειαν ὑπάρχοντες Ἰουδαῖοι τὴν χαταλαμ- 
πρύνουσαν αὑτοὺς οὐ παρεδέξαντο χάριν, ἀπόχλητον 
ὥσπερ ἐφ᾽ ἑαυτοὺς καλοῦντες τὸν σχοτισμόν. Καὶ 
γοῦν γέγραπται περὶ αὐτῶν ἐν προφητιχοῖς μηνύ- 
pact * « Ὑπομεινάντων αὐτῶν φῶς, ἐγένετο αὐτοῖς 
σχότος, μείναντες αὐγὴν, ἐν ἀωρίᾳ περιεπάτησαν. » 
"Ὅσον γὰρ ἧχεν εἰς τὸ τοῦ νόμου χήρνγμα,, περι- 


IX, 29. Εἰ dizit ei Jesus: In judicium ego in 


" hunc mundum veni, «t qui non. vident videant, et 
C qui vident ceci fiant. 


Christus per vocem Isai: causam suse in hoc 
mundo apparitionis exponens, ait : « Spiritus 
Domini super me, propter quod unxit me; evan- 
gelizare pauperibus misit me, sanare contritos 
corde, predicare captivis remissionem, et cccis 
visum *?.» Sed et alibi ait :«Surdi, audite, et czci, 
Suspicite ut videatis **, » Quando igitur 8344 ob 
banc causam electum se dicit a Deo et Patre, 
ut predicet czcis visus recuperationem, quorsum 
hoc loco ait : « In judicium veni in hunc mun- 
dum, ut qui non vident videant, οἱ qui vident czci 
fiant? » — « Numquid ergo Christus peccati mi- 
nister est "57 » inquiel aliquis, juxta Pauli vocem : 
« Absit ». Venit enim ad exsequendum erga nos boni- 
tatis 80.828 propositum, hoc est ad omnes illuminan- 
dos face Spiritus. Obstinati vero et increduli Ju- 
dai affulgentem sibi gratiam non receperunt, 
accersitis potius ad se velut tenebris. De quibus 
scriptum est in prophetarum vaticiniis : « Curt 
exspectarent lucein, factze sunt eis tenebra : prz- 
stolantes splendorem, in obscuritate ambula. 
runt **. » Etenim quoad legis preedictionem oppe- 
riebantur Judai diem et lucem, hoc est Christum. 
Venturum enim ipsum exspectabant ac prrestola- 
bantur ; sed qui hac in re pietatem colere videban- 


'* Psal. Lxv, 4. "5 Joan. iv, 21, 332. *! Psal. xcvi, 7. ?* Psal, xciv, 6. ?! Luc. 1v, 18; Isa. 1x1,1. 


δ Jsa, xti, 18. 58 Galat, τι, 17. ?* [sa. Lix, 9 
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τοῦ παραδόξου τὴν ἀνάμνησιν, ἀντεγείρονται πάλιν A dicunt : Magnifice te jactas, o egregie, cum wibil 


διατετηγμένοι τῷ φθόνῳ, xat ἀντιπράττειν ἐπιχει- 
ροῦσι τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ μονονουχὶ λέγειν οὐ παραιτού- 
μένοι" Δεινὰ χομπάζεις, ὦ οὗτος, χατορθώσας οὐδὲν 
ὧν εἰργάσθαι νομίζεις, ἀλλ᾽ ἄρα μὴ βούλει, φασὶ, 
xa ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν πλάττεσθαι τὴν θαυματουργίαν - 
ἄρα μὴ παρέσται σοι λέγειν ὅτι χαὶ ἡμᾶς ὄντας 
τυφλοὺς τεθεράπευχας ; Βούλει σοι περιθῶμεν τὴν 
ἰατροῦ δόξαν καὶ θαυματουργοῦ, ψευσάμενοι xat' 
ἐκεῖνον, ὃν φὴς ἀναδλέψαι γεννηθέντα τυφλόν ; Μὴ 
xal ἡμᾶς ἄρα συχοφαντήσεις ἀποτολμήσας εἰπεῖν τὰ 
ἐπ᾽ ἐχείνῳ ; Πονηρὸς οὖν ἄρα, xaX σφόδρα πιχρὸς τῶν 
Φαρισαίων ὁ λόγος διαγελώντων τὰ ἐπ᾽ ἐχείνῳ, xai 
συχοφαντίαν εἶναι μᾶλλον οἰομένων ἧπερ ἀλήθειαν " 
δυσωπεῖ γὰρ οὐδὲν τὸν ἀγνώμονα. 


Εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" El cvgAol ἦτε, οὐκ ἂν B 


εἴχετε ἁμαρτίαν. Νῦν δὲ «1έγετε" “Ὅτι βλέπομεν" 
αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν μενοῦσι. 

Κατατήχει πάλιν αὑτοὺς ὁ Σωτὴρ τέχνῃ χεράσας 
τὸν ἔλεγχον. Λοιδορίας μὲν γὰρ ἁπάσης ἀποφοιτᾷ, 
δυσωπεῖ δὲ τῆς ἀληθείας παρατιθεὶς τὴν δύναμιν " 
ἐπ᾽ οὐδενὶ δὲ χρησίμῳ τὸ βλέπειν ἔχοντας ἀποδεί- 
ἄνυσι, μᾶλλον δὲ xal τοῦ μηδόλως ὁρῶντας πεσόντας 
kv χείροσιν. Ἄνθρωπος μὲν γὰρ ὁ τυφλὸς, φησὶ, τῷ 
τκεθεᾶσθαι μηδὲν τῶν παραδόξως ἀποτελουμένων, 
ἔξω βέδηχεν ἁμαρτίας, xal ἀννπαίτιός πως ὑπάρχει" 
ol δὲ τῶν θαυμάτων ἑπόπται xal θεωροὶ διὰ πολλὴν 
ἀδουλίαν xaX χαχόνοιαν τὴν ἐξ αὐτῶν οὐ παραδεξά- 
μενοι πίστιν, δυσαπόνιπτον ἔχουσι τὴν ἁμαρτίαν, 
xa δυσεξίτητον ὄντως τὴν ἐπὶ τούτῳ χατάχρισιν. 
Ἐπὶ μὲν οὖν τῆς σωματιχῇς τυφλότητός τε xal ἀνα- 
δλέψεως τῇδε νοεῖν οὐκ ἀπίθανον: ἀναλόγως δὲ 
διαδαίνοντες εἰς τὸ ναητὸν, xal τὴν ἴσην ἐντεῦθεν 


ἀναματτόμενοι τῷ λόγῳ δύναμιν πάλιν ἐροῦμεν, de 


ἄνθρωπος μὲν ὁ ἀσύνετος εὐλογωτάτην ἂν τὴν ἐπὶ 
τοῦ διχάζοντος αἰτήσαι συγγνώμην, ὁ δὲ ὀξὺς εἰς 
νόησιν, χαὶ συνιεὶς τὸ συμφέρον, εἶτα τοῖς αἰσχίοσι 
τῆςς ἑαυτοῦ διανοίας χαταπωλήσας τὴν ῥοπὴν, καὶ 
τὸ νιχᾷν fibovalg οὗ τῷ χρησίμῳ δωρούμενος, ἀναι- 
σχύντως αἰτήσει τὸν ἕλεον, χαὶ παραίτησιν τὴν ἐπὶ 
τῷ χολάζεσθαι δεῖν, οὐδαμόθεν ἕξει βοηθουμένην, 
ἀπολεῖται δὲ καὶ σφόδρα διχαίως ἀσυνηγόρητον ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ τηρήσας τὴν ἁμαρτίαν. Καὶ γοῦν ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς αὐτὸ δὴ τοῦτο χατασημαίνων 


prorsus feceris eorum quie te operari putas; sed 
numquid etiam vis, aiunt, et in nobis ipsis fingere 
miracula? numquid audebis dicere nos czcos a te 
curatos esse? Vis tibi attribuamus medici et mira- 
culorum editoris gloriam, mentientes velut ille 
quem tu czcum natum visum recuperasse predi- 
cas? Án et nobis imponere audebis, referens quae 
in illo gesta sunt? Improba itaque et acerba Pha- 
risieorum oratio irridentium miraculum czci, et 
imposturam potius quam veritatem esse arbitran- 
tium, quando nihil est quod ingrato pudorem pos- 
sit incutere. 


IX, 41. Dizit eis Jesus: Si caci essetis, non ha- 
beretis peccatum. Nunc vero dicitis : Quia videmus : 
peccatum vestrum manet. 

Rursus eos emollit Servator, reprehensione ar- 
tificiose temperata. Abstinet $36 quippe ab omai 
convicio, sed objecta veritatis vi pudorem incutit : 
nihil vero utilitatis percipere ex eo quod videant 
ostendit, imo quod pejus est, ne videre quidem 
prorsus. Homo enim cseeus, inquit, eo quod mira- 
culorum qus facta sunt nibil viderit, extra pec- 
catum est : at spectatores eorum, qui tot stupenda 
oculis usurparunt, nec tamen per summam insi- 
pientiam ac malitiam fidem inde collegerunt, pec- 
cstunr babent nusquam eluendum, et condemna- 
tionem. De corporea igitur cscitate οἱ visus 
recuperatione ita censere consentaneum est : pro- 
portione vero et similitudine quadam ad id quod 
sub intellectum cadit gradum facientes, et parem 
vim ac intelligentiam sermonis hinc exprimentes, 
rursus dicemus, nempe hominem ignarum et im- 
prudentem jure petiturum ἃ judicante veniam, 
acutum vere et intelligentem quid sit utile, deinde 
turpissimis quibusque rebus aciem mentis sw 
applicantem impudenter facturum, si misericor- 
diam roget, nec deprecationem pens omnino ei 
profuturam, et quidem merito periturum esse cum 
foverit adversus se peccatum, quod nullum patroci- 
nium et defensionem admittat, Quare Dominus no- 
ster Jesus Christus idipsum significans in Evange- 


ἐν Εὐαγγελίοις φησίν" « Ὁ εἰδὼς τὸ θέλημα τοῦ χυ- ἢ liis, ait : « Qui cognovit voluntatem domini sui et 


plou αὐτοῦ, xal μὴ ποιήσας, δαρήσεται πολλάς. » 
᾿Αγνοίας μὲν γὰρ ἐπὶ τῷ μὴ εἰδότι τὰ ἐγχλήματα, 
καταφρονήσεως δὲ τῆς ἐσχάτης ἐπὶ τῷ νενοηχότι, 
καὶ τὸ δρᾷν ἀδούλως ἐξωθουμένῳ. ᾿Επιτήρει δὲ πάλιν 
ὅπως χἀν τούτῳ γέγονεν ἀσφαλὴς τοῦ Σωτῆρος ὁ 
Αόγος * οὐ γὰρ δὴ φησιν ἀποφαντιχῶς ὅτι βλέπετε, 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς, φησὶ, « λέγετε ὅτι Βλέπομεν. » Ἦν γὰρ 
δὴ χαὶ λίαν ἀτοπώτατον σύνεσιν ἐπιμαρτυρεῖν τοῖς 
οὕτω τυφλοῖς, xat ἀπεσδηχότα φοροῦσι τὸν νοῦν, 
ὡς τολμῆσαι φάναι περὶ αὐτοῦ" « Ἡμεῖς οἴδαμεν 
ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἁμαρτωλός ἐστιν. » Αὐτοχα- 
τάχριτοι τοιγαροῦν Ἰονδαῖοι βλέπειν μὲν ἑαντοὺς 


" Luc. xi, 47. ?! Joan. ix, 24. 


non fecit, vapulabit multis **. » Crimen enim est 
ignorantise in eo qui nescit, contemptus vero sumi 
in eo qui novit, et tamen facere amens recusavit. 
Observa autem mihi rursus quemadmodum certa 
et circeumspecia est in his Servatoris oratio : non 
enim ait affirmative, videtis, sed vos, ait, « dicitis, 
Videmus. » Fuisset enim absurdissimum pruden- 
tiam attribuere tam cscis exstinctaque mentis 
luce hominibus, qui audebant dicere de ipso : 
« Nos scimus quod iste homo peccator est ?!, » 
Igitur suo ipsorum ore damnati Judisei aífirmantes 
sc videre, sed omnino nihil eorum quss oportuit 
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bo: τῶν λαῶν, δεήσει πιστεύσαντας xal τὸ θεῖον A id credentibus ac divinum praconium per se ac- 


παραδεξαμένους κήρνγμα δι᾽ αὐτοῦ πρὸς τοῦτο bpa- 
μεῖν, ἵνα χαὶ ἀχλόνητον xai χαλῶς ἱδρυμένην ἔχοιεν 
τὴν ἀρχὴν, ὃ δὴ καὶ γέγονεν ἕν τε τοῖς ἁγίοις ἀπο- 
στόλοις, xa τοῖς μετ᾽ ἐχείνους τῶν ἁγίων Ἐχχλη- 
σιῶν διδασχάλοις, οἷς xaX ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει, τοῦτ᾽ 
ἔστιν, ἣ ὁ τεταγμένος ἄγγελος εἰς τὸ ταῖς Ἐχχλη- 
σίαις ἐπιστατεῖν, χαὶ συμπράττειν τοῖς ἱερᾶσθαι 
λαχοῦσιν εἰς τὰς τῶν λαῶν ὠφελείας, ἧ πάλιν αὐτὸς 
ὁ Σωτὴρ, αὐτὸς καὶ θύρα, χαὶ τῆς θύρας ὑπάρχων 
Κύριος. Καταπείθεσθαί γε μὴν χαὶ ὑπείχειν ὀρθῶς 
τῇ τοῦ ποιμαίνοντος φωνῇ τὴν τῶν προδάτων ἀγέλην 
εὖ μάλα διισχυρίζεται, παραιτεῖσθαι δὲ χαὶ λίαν 
ἐσπουδασμένως τὴν τῶν ἀλλοτρίων φωνὴν, ἵνα πρᾶγ- 
μα νοῇς ἀληθὲς ἐπὶ τὸ γενιχώτερον ἐχπλατύνων 


τοῦ λόγου τὴν δύναμιν. Διδάσχομεν γὰρ ἂν Ἐχχλη- 8 


σίαις τὰ διὰ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς παραχομίζον- 
τες δόγματα, χαὶ ὥσπερ τινὰ τροφὴν πνευματιχὴν τὸν 
εὐαγγελιχόν τε χαὶ ἀποστολιχὸν παρατιθέντες λόγον. 
Κατήχοοι δὲ τῶν τοιούτων εἰσὶν οἱ πιστεύοντες εἰς 
Χριστὸν, χαὶ ἀδιαστρόφιρ διαπρέποντες πίστει, παρ- 
αιτοῦνται δὲ πρὸς τὰς τῶν ψευδοποιμένων φωνὰς, χαὶ 
ὡς ὀλέθριον ἀποτρέπονται πάθος. Τί οὖν ἄρα τὸ ἐν- 
τεῦθεν, ἐρεῖ τις, τοῖς Φαρισαίοις ὑποδηλούμενον ; 
Συνελὼν ὡς ἐν βραχεῖ τε χαὶ χεφαλαιώδει λόγῳ πά- 
λιν ἐρῶ. "Eautóv ἐπιδειχνύει καὶ τῆς αὐλῆς χύριον, 
καὶ θύραν, χαὶ θυρωρὸν, ἵνα δὴ μάθοιεν ἀχριδῶς ὡς 
οὐχ ἕξουσι τῆς ἡγεμονίας ἱδρυμένην τὴν στάσιν, εἰ 
μὴ δι᾽ αὐτοῦ πρὸς: ταύτην ἰόντες τὸ θεόσδοτον ἔχοιεν 


cipientibus esse tendendum, ut deinceps ab omni 
vi Lutuin. principatum obtineant, quod factum est 
et in sanctis apostolis, et in sanctarum Ecclesia- 
rum post illos doctoribus, quibus et janitor aperit, 
hoc est, vel ordinatus angelus ad presidendum Ec- 
clesiie, et opem ferendam iis qui sacerdotium 
sortiti sunt ad populorum utilitatem, vel rursus 
ipse Servator, ipse et janua et janua Dominus. 
Obedire vero pastoris voci ovium gregem percom- 
mode asseveral, detrectare vero et refugere maxime 
alienorum vocem, ut rem veram intelligas, latius 
extendens οἱ accipiens sermonis vim. Docemus 
enim iu Ecclesiis, sacre Scripture dogmata pro- 
ferentes, et evangelicum 23ique apostolicum ser- 
monem velut quemdam cibum spiritalem appo- 
nentes. Audiunt vero talia credentes in Christum, 
el recta ac incorrupta fide coruscantes, rejiciunt 
vero falsorum pastorum voces, et ut malum atque 
perniciem quamdam aversantur. Quid igitur inde, 
dicet quispiam, Phariszis significatur? Paucis ego 
et summatim comprehendam. Seipsum designat et 
stabuli et januze dominum atque janitorem, ut in- 
telligant se non habituros firmum et stabilem 
principatus statum, nisi per eum illuc progre- 
dientes divino munere concessum bonum fuerint 
consecuti. AÁdjungens vero oves suis pastoribus 
obsequi, ab alienis vero resilire, rursus ingeniose 
subindieat eos nunquam pr&futuros iis qui credi- 


ἀγαθόν. Προστιθεὶς δὲ ὅτι τὰ πρόδατα τοῖς ἰδίοις (. turi sunt in ipsum, contra vero oves ab eorum 


καταπείθεται ποιμέσι, τῶν δὲ ἀλλοτρίων ἐξάλλεται, 
πάλιν εὐφυῶς ὑπαινίττεται ὡς ἐπιστατήσουσι μὲν 


doctrina refugient, et pastoribus ab eo datis 
sadhzerebunt. 


οὐδαμῶς αὐτοὶ τῶν μελλόντων πιστεύειν εἰς αὐτὸν, ἀποφοιτήσει δὲ πάλιν τῆς παρ᾽ αὐτοῖς διδασχαλίας 
«ἃ πρόδατα, val τοῖς δι᾽ αὐτοῦ ποιμέσι προσχείσεται. 


Ταύτην τὴν παροιμίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, 
ἐκεῖνοι δὲ οὐκ ἔγνωσαν τίνα ἦν ἃ ἐλάλει αὑτοῖς. 

᾿Απλοῦς τῶν ἁγίων ὁ λόγος, χαὶ τῆς Ἑλλήνων πε- 
ριεργίας ἀπηλλαγμένος. « Ἐξελέξατο γὰρ ὁ Θεὸς τὰ 
μωρὰ τοῦ χόσμου,.» χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, c ἵνα 
καταισχύνῃ τοὺς σοφούς. » Κατεχρήτατο τοίνυν τῷ 
«ἧς παροιμίας ὀνόματι " χαλεῖ γὰρ οὕτω τὴν παρα- 
δολήν. Τάχα δὲ ὅτι μέμιχταί πως ἀεὶ τῶν τοιούτων ὁ 
χαραχτὴρ, χαὶ 6c ἀμφοῖν ὡς 6v ἑνὸς νοεῖται τὸ δηλού- 
μενον πλὴν ἐχεῖνό φαμεν ὡς ἀποθαυμάζει σφόδρα 


X, 6. lloc proverbium dixit eis Jesus : illi autem 
non cognoterunt quid loqueretur eis. 

Simplex est sanctorum sermo, et cultus ac cu- 
riositatis Grecorum expers. « Elegit enim Deus quse 
stulta sunt mundi, » ut ait Paulus, « ut sapientes 
confundat **. » Abusus est. autem hoc loco paroe- 
mie nomine : sic enim vocat parabolam. Forte 
quod earum character et nota ut plurimum con- 
funditur, ac per 639 utramque tanquam per 
unam res significata intelligitur : verum illud as- 


τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀσυνεσίαν ὁ θεσπέσιος εὐαγγελι- D severamus, evangelistam magnopere admirari Ju- 


στῆς. Ὡς γὰρ αὑτὴ τῶν πραγμάτων fj πεῖρα διαμαρ- 
τύρεται, πέτραις f| σιδήρῳ παραπλησίαν ἔχουσι τὴν 
διάνοιαν, οὐδὲν τὸ παράπαν ἐπωφέλῶν ἀχροαμάτων 
εἰσδέχεσθαι μελετήσασαν. Διὰ τοῦτο πρὸς αὐτοὺς 
ἐλέγετο διὰ φωνῆς Ἰωὴλ τοῦ προφήτου * « Διαῤῥή- 
Eats τὰς χαρδίας ὑμῶν, xaX μὴ τὰ ἱμάτια ὑμῶν. » 
Δοχεῖ δέ μοι πάλιν οὐχ ἀπερισχέπτως εἰπεῖν ὁ τοῦ 
βιδλίου συγγραφεὺς, ὅτι « Ταύτην τὴν παραδολὴν 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * ol δὲ οὐ συνῆχαν, φησὶ, τίνα 
ἦν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς. » ἐχφωνεῖ δὲ ταύτην μετ᾽ ἐμφά- 
σεως 0) μικρᾶς. Ἐν ἴσῳ γὰρ εἰ λέγοι! σαφῶς" Οὕτως 
ἄφιττϑσι τοῦ δύνασθαί τι συν!έναι τῶν ἀνχγχαίων 


*5 1 Cor. 1, 27..." Jocl ni, 12. 


dzorum stuporem. Quippe ut ipsa rerum experien- 
tia testatur, saxo vel ferro simillimum babent 
animum, salutarium auditionum nullo modo ca- 
pacem. Idcirco ad eos per vocem Joel prophete 
dictum est : « Scindite corda vestra, et non vesti- 
menta vestra ". » Porro videtur mihi Evangelii 
hujus scriptor non temere dixisse : « Hanc para- 
bolam dixit cis Jesus : illi autem non cognoverunt 
quid loqueretur eis, » eamque non parva cum 
emphasi proferre. Idem enim est ac si dice- 
ret : Tantum abest ut aliquid eorum quse neces- 
saria sunt intelligere valeant Pharissi, licet opi- 
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ἀλλ᾽ ἐξ ἀνθρωπίνης ἀπονοίας οἰομένους ὅτι περι- A amentia, arbitrantes se principatus fore compotes, 


écovzat τῆς ἀρχῆς, κἂν ὁ ταύτης μὴ βούληται χορη- 
γός. 'Ἑαυτὸν τοιγαροῦν θύραν εἶναι διαῤῥήδην εἰπὼν, 
ἅτε δὴ χαὶ μόνον εἰσχομίζοντα πρὸς ἡγεμονίαν τοὺς 
ἐπιτηδείους, τὰ τῶν ἀρχαιοτέρων ἐπιχειρήματα πα- 
ρατίθησιν εὐθὺς, ἵνα χαθάπερ ἐν πίναχι σχιαγρα- 
φουμένην βλέποντες τὴν εἰς τέλος τοῦ πράγματος 
διεξαγωγὴν, μάθοιεν ἤδη σαφῶς ὡς τὸ δύνασθαι χρα- 
τεῖν καὶ προηγεῖσθαι ποιμνίων χαὶ λαῶν, διὰ μόνης 
τῆς ἄνωθεν ὑπάρχει χάριτος, χαὶ οὐχ ἐξ ἐπιχειρημά- 
τῶν τυραννιχῶν. Χρησίμως τοιγαροῦν χἀνθάδε φησὶ 
πρὸς ἀνάμνησιν ἀναχομίζων τὴν ἐν τοῖς ἀρχαιοτέ- 
ροις " ε Πάντες ὅσοι Ἦλθον, κλέπται εἰσὶ xa λῃσταὶ, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἤχουσαν αὐτῶν τὰ πρόδατα. » '"Ymoxgivá- 
μένοι γὰρ τὴν τῶν ἀγαθῶν ποιμένων ἐπιστασίαν, 


etiam invito datore. Quare seipsum januam esse 
aperte prolocutus, tanquam qui solus idoneos ac- 
moveat rerum gubernaculis , proponit evestigio ' 
antiquorum molitiones, ut quasi depictam in tabula 
videnles totius rei seriem ac eventum, jam manifesto 
intelligant potestatem imperandi gregibus et popu- 
lis non ab audacia tyrannica, sed a numinis gratia 
esse petendam. Utiliter igitur et hoc loco ad refrican- 
dam vetustiorum memoriam ait : « Oimnes quotquot 
venerunt fures sunt et latrones, sed non audierunt 
eos oves. » Prodierunt quippe in medium nonnulli 
bonorum pastorum officium simulantes ; verum quia 
non erat qui et ipsis imperium et a subditis obse- 
quium praestaret, ovium multitudo ab iis resiluit, 


παρῆλθον εἰς μέσον τινὲς, ἐπειδὴ δὲ οὐχ fjv αὐτοῖς ὁ αὶ Sed nullo modo e voce omnes suspicari convenit 


ὑποτιθεὶς τὸ ἡγούμενον, xal ὑπαχούειν ἀναπείθων 
ὧν ἡγεμονεύειν ἐχρῆν, ἀπεσχίρτησεν ἡ τῶν προδά- 
των πληθύς. Ὑποτοπητέον δὲ οὐδαμῶς διὰ τὸ πάν- 
τας εἰπεῖν, ἀχυροῦσθαι παρὰ τοῦ Σωτῆρος; ἡμῶν Χρι- 
στοῦ τῶν ἀγίων προφητῶν τὴν ἀποστολήν οὐ γὰρ 
xaT ἐχείνων, ἀλλὰ χαθ᾽ ἑτέρων ὁ λόγος. Ἐπειδὴ γὰρ 
περί τε ψευδοποιμένων, xat τῶν ἀλλαχόθεν ἀναθαι- 
νόντων εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προδάτων προὔχειτο λέγειν, 
ἀναγκαίως ἤδη προσημανθέντων ἐναργῶς τῶν ἐφ᾽ 
οἷς Ἦν ὁ λόγος, τὸ πάντες, φησὶν, οἰησόμεθα δὲ οὐδα- 
μῶς τὸ τῶν ἁγίων προφητῶν, ἀθετεῖσθαι πρόσωπον. 
Πῶς γὰρ ἂν ἠθέτησεν ὁ τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας δι' ἐχεί- 
νων ἐναργῆ χαταστήσας τὰ μηνύματα ; ὁ λέγων « Ἐγὼ 
ὁράσεις ἐπλήθυνα, καὶ ἐν χερσὶ προφητῶν ὡμοιώθην ;» 
πρὸς Ἱερεμίαν δὲ εἰπών « Μὴ λέγε ὅτι νεώτερος 
ἐγώ εἶμι, ὅτι πρὸς πάντας πρὸς; οὃς ἂν ἀποστελῶ σε 
πορεύσῃ, xai κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι, 
λαλήσεις, » πρὸς δὲ τὸν μαχάριον Ἰεζεχιήλ * « Υἱὲ 
ἀνθρώπου, ἐξαποστελῶ ἐγώ σε πρὸς τὸν οἶχον τοῦ 
Ἰσραὴλ, τοὺς παραπιχραίνοντάς με. » Üüxoov ὁ τοῦ 
λόγου σχοπὸς οὐχ εἰς τὸν τῶν ἁγίων προφητῶν τέ- 
τραάπται χορὸν, ὁρᾷ δὲ μᾶλλον εἰς ἐχείνους, οἴπερ 
ἦσάν ποτε χατὰ τὴν Ἰουδαίαν προφητείας ὑποχρινό- 
μενοι, καὶ ψευδηγοροῦντες ὡς παρὰ θεοῦ ἤχοντες, 
xaX τὸν λαὸν ἀναπείθοντες οὐ τοῖς ἀληθῶς παρὰ Θεοῦ 
προφητεύουσι χκαταπείθεσθαι μᾶλλον, ἣ τοῖς παρ᾽ 
αὐτῶν διαπεπλασμένοις ἐπιχειρήμασί τε xal λόγοις, 
περὶ ὧν πού φησι xal αὐτὸς ὁ Κύριος ὁ πάντων 


sanctorum prophetarum missionem a Servalore 
nostro Christo GA1 irritam fleri : nec enim con- 
tra illos est scrino, sed contra alios. Siquidem quia 
intendebat loqui de falsis pastoribus, et in caulaa 
aliunde ascendentibus, necessario tanquam abunde 
demonstratis de quibus sermo est, ait hoc, omnes ; 
nec existimandum est personam sanctorum pro- 
phetarum explodi aut abdicari. Qui enim eos abdi- 
caret, qui eis internuntiis manifestas sui adventus 
dedit significationes ? qui dicit: « Ego visioncs 
multiplicavi, et in manibus prophetarum assiniilatus 
sum *! ; » qui δὰ Jeremiam dixit: « Noli dicere 
quia junior sum : quoniam ad omnes ad quos mi- 
sero te, ibis : et juxta omnia qua mandavero tibi, 
loqueris ** » ; et ad beatum Ezechiel : « Fili ho- 
minis, mittam ego te ad domum Israel, exacerban- 
tes me "5. » Igitur non pertinet sermo ad coetum 
sanctorum prophetarum, sed magis ad eos spectat 
qui aliquando fuerant in Judza prophetias flngen- 
tes, et mentientes quasi a Deo venirent, et populo 
persuadentes, u& non missis a Deo prophetis, sed 
suis ipsorum commentis adhbzreret, de quibus ait 
alicubi ipse universi Dominus ac Deus:« Non 
mittebam prophetas, ei ipsi currebant; non locutus 
eram ad eos, et ipsi prophetabant "": » et δὰ bea- 
tum Jeremiam : « Falsa propheta dicunt in no- 
mine meo; non misi eos, οἱ non locutus sum ad 
eos, et non mandavi eis, quia visiouncs οἱ prophe- 


Δεσπότης xal Θεός" « Οὐχ ἀπέστελλον τοὺς προφή- D tias cordis sui ipsi prophetant vobis . Si pro- 


τας, καὶ αὐτοὶ ἔτρεχον, οὐκ ἐλάλησα πρὸς αὐτοὺς, 
xaX αὐτοὶ ἐπροφήτευον" » πρὸς δέ γε τὸν μαχάριον 
Ἱερεμίαν" « Ῥευδῇ οἱ προφῆται προφητεύουσιν ἐπὶ 
τῷ ὀνόματί μου, οὐχ ἀπέστειλα αὐτοὺς, xal οὐχ 
ἐλάλησα πρὸς αὐτοὺς, καὶ οὐχ ἐνετειλάμην αὐτοῖς, 
ὅτι ὁράσεις xa οἰωνίσματα xal προφητείας χαρδίας 
αὐτῶν αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑμῖν. Εἰ προφῆταί εἰσι, 
χαὶ εἰ ἔστι λόγος Κυρίον ἐν αὐτοῖς, ἀπαντησάτωσάν 
μοι. Τί τὸ ἄχυρον πρὸς τὸν σῖτον; » Ὁ μὲν γὰρ 
λόγος ὄντως ὁ παρὰ Θεοῦ τροφιμωτάτην ἔχει τὴν 
δύναμιν, χαὶ στηρίζει καρδίαν ἀνθρώπον, χατὰ τὸ 
γεγραμμένον, ὁ δὲ τῶν ἀνοσίων προφητῶν, ἤτοι ψευ- 


*! Osee xii, 10. 55 Jerem. 1,7. 
xxii, 38. ' Psal. cui, 15. 


9 Ezcch. u, 5. 


phetz sunt, et si est verbum Domini in eis, occur- 
rant mihi. Quid palea ad triticum **? » Sermo enim 
a Deo vere procedens habet in se vim maximam 
alendi, et confirmat cor hominis, juxta Scriptu- 
ram "' : impiorum vero prophetarum aut falsorum 
doctorum sermo, fragilis et palez simillimus, nullam 
audientibus importat utilitatem. Cum ergo fures 
nuncupat et latrones eos qui adventum suum 
prsecesserunt, vel multitudinem eorum quos modo 
diximus fallacem mendacemque denotat, vel certe 
vim sermonis transferas !icet in eos de quibus in 
Actibus apostolorum scriptum est. Magist;atug 


* Jerem. xxut, 91. * Jerem. xvii, 15. * Jerem.l 
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Πνεύματι θεωρήσας ὁ Μελῳδὸς ὡς πρὸς τὸν Κύριον A ait : « Omnis terra adoret te, et psallant tibi psal- 


ἡμῶν xaX Σωτηρά φησι" « Πᾶσα 1j γῆ προσχυνησά- 
τωσάν σοι, χαὶ ψαλάτωσάν σοι, ψαλάτωσαν δὴ τῷ 
ὀνόματί σου. » ᾿Αλλὰ xal αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς τῆς νομιχῆς λατρείας ἐν ἀμείνοσιν 
οὖσαν ἐπιδειχνὺς τὴν πνευματιχὴν, πρὸς τὴν ix 
τῆς Σαμαρείας γυναῖχά φησι" « Πίστευσόν μοι, γύ- 
ναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, 
οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις προσχυνήσετε τῷ Πατρί. 
᾿Αλλ᾽ ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ ἀληθινοὶ 
προσχυνηταὶ προσχυνήσουσι τῷ Πατρὶ ἐν πνεύματι 
xaY ἀληθείψ ᾿ xai γὰρ ὁ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς 
προσχυνοῦντας. αὐτόν. Πνεῦμα ὁ Θεός " καὶ τοὺς 
κροσχυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύματι xal ἀληθείᾳ δεῖ 
προσχυνεῖν. » Διαλογιζόμεθα δὲ φρονοῦντες ὀρθῶς 
«οὐτῳ διαπρέπειν τῷ τρόπῳ xal τοὺς ἁγίους ἀγγέ- 
λους, χαὶ ὥσπερ τινὰ δωροφορίαν πνευματιχὴν 
προσχομίζξειν Θεῷ τὴν προσχύνησιν. Καὶ γοῦν ὅτε 
τὴν θεοπρεπῇ προσάγειν τιμὴν τῷ πρωτοτόχῳ xal 
Μονογενεῖ τὸ Πνεῦμα τοῖς ἄνω διεχελεύετο, « Καὶ 
προσχυνησάτωσαν αὐτῷ, φησὶ, πάντες ἄγγελοι 
8:00. » ᾿Αλλὰ xai ὁ θεῖος Ῥαλμῳδὸς ἡμᾶς πρὸς 
τοῦτο λέγων ἐχάλει" « Δεῦτε, προσχυνήσωμεν, xal 
προσπέσωμεν αὐτῷ. ν» Καὶ μαχρηγορεῖν μὲν ἦν ἐπὶ 
«ούτοις οὐ χαλεπόν" μέτρον 65 τοῖς εἰρημένοις ἐπι- 


mum dicant nomini tuo !*, » Sed et ipse Dominus 
noster Jesus Christus, adoratione legali potiorem 
esse ostendens spiritalem, ad Samaritanam imulic- 
rem ait : « Crede mihi, mulier, quia venit hora, 
quando neque in monte hoc, neque in Hierosoly- 
mis adorabitis Patrem. Sed venit hora, et nunc est, 
quando veri adoratores adorabunt Patrem in spi- 
ritu et veritate : nam Pater tales qu:xrit qui ado- 
rent eum. Spiritus est Deus, et eos qui adorant 
eum, in spiritu et veritate adorare oportet '^, » 
Eodem quoque modo conspicuos esse recte existi- 
mamus sanctos angelos , et quasi doni oblationem 
spiritualem afferre Deo ipsam adorationem. Spiri- 
tus quippe coelitibus pracipiens primogenito εἰ 


B Unigenito honorem Deo convenientem offerre, ait: 


« Et adorent eum omnes angeli Dei *!'. » Ad quod 
nos etiam David invitat, inquiens: « Venite , ad- 
oremus, et procidamus ei **, » Et quidem in his 
prolixum esse non est difficile : verum modum 
dictis imponentes, ab istiusmodi testimoniis profe- 
rendis abstinebimus Ceterum illud etiam atque 
eliam recordemur, cecum egregie reprzsentasse 
figuram cultus gentium , cum fidei confessioni 
proximam etiam posuit adorationem. 


θέντες τὸ πρόπον, τῆς τῶν ῥητῶν παραθέσεως πρὸς τὸ παρὸν ἀφεξόμεθα. Πλὴν ἐχεῖνο πάλιν ἀναμνή- 
σωμεν, ὅτι τῆς τῶν ἐθνῶν λατρείας τὸν τύπον ἀπεπλήρου χαλῶς ὁ ποτὲ τυφλὸς, τῇ τῆς πίστεως Ópo- 


Aoyla γείτονα τιθεὶς τὴν προσχύνησιν. 

Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς" Εἰς κρῖμα ἐγὼ εἰς 
τὸν χόσμον τοῦτον ἦλθον, ἵνα οἱ μὴ β.1ἐ- 
ποντζες βλέπωσι, καὶ οἱ βιλέποντες cvgol γὲ- 
γωγται. 

Τῆς ἀναδείξειος τῆς ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ φημὶ τὴν 
αἰτίαν ἡμῖν ἐξηγούμενος διὰ φωνῆς Ἡσαΐου φησὶν 
ὁ Χριστός: « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾿ ἐμὲ, οὗ ἕνεχεν 
ἔχρισέ με, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ pa, 
ἰάσασθαι τοὺς συντετριμμένους τὴν καρδίαν, χηρύ- 
ξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνάδλεψιν. » 
᾿Αλλὰ καὶ ἑτέρωθί πού φησιν" « Οἱ χωφοὶ, ἀχού- 
σατε, xaX οἱ τυφλοὶ, ἀναδλέψατε ἰδεῖν.» Ὅτε τοίνυν 
ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας χεχειροτονῆσθαι λέγει 
παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ἵνα χηρύξῃ τυφλοῖς τὴν 
ἀνάδλεψιν, πῶς ἐνθάδε φησὶν, « Εἰς χρῖμα ἐγὼ εἰς 
τὸν χόσμον τοῦτον ἐλήλυθα, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες 
βλέπωσι, χαὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται ; » — 
« "Apa οὖν, ἐρεῖ τις, Χριστὸς ἁμαρτίας διάχονος; » 
χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνήν" « Μὴ γένοιτο. » 'Ág- 
ίχετο μὲν γὰρ ἑξανύσων τὸν ἐξ ἡμερότητος τῆς εἰς 
ἡμᾶς προτεθέντα σχοπὸν, τοῦτ᾽ ἔστι, καταφωτίσαι 
σύμπαντας τῇ τοῦ Πνεύματος δᾳδουχίᾳ. Δεινοὶ δὲ 
πρὸς ἀπείθειαν ὑπάρχοντες Ἰουδαῖοι τὴν χαταλαμ- 
πρύνουσαν αὑτοὺς οὐ παρεδέξαντο χάριν, ἀπόχλητον 
ὥσπερ ἐφ᾽ ἑαυτοὺς χαλοῦντες τὸν σχοτισμόν. Καὶ 
γοῦν γέγραπται περὶ αὐτῶν ἐν προφητιχοῖς μηγνύ- 
paoty * «. Ὑπομεινάντων αὐτῶν φῶς, ἐγένετο αὑτοῖς 
αχότος, μείναντες αὐγὴν, ἐν ἀωρίᾳ περιεπάτησαν. » 
"Ὅσον yàp ἧχεν εἰς τὸ τοῦ νόμου χήρνγμα., περι- 


309 Joan, iv, 21, 22. 
** Galat, i1, 17. 


! Psal. ταν, 4. 


? Jsa. xti), 18. 36 [sa, Lix, 9 


*! Psal. xcvi, 7. 


IX, 29. Et dixit ei Jesus : In judicium ego in 


- hunc. mundum veni, ut qui non. vident. videant, et 
C qui vident ceci fiant. 


Christus per vocem Isai: causam suse in hoc 
mundo apparitionis exponens, ait : « Spiritus 
Domini super me, propter quod unxit me; evan- 
gelizare pauperibus misit me, sanare contritos 
corde, predicare captivis remissionem, et cacis 
visum *?.» Sed et alibi ait :«Surdi, audite, et czeci, 
suspicite ut videatis **, » Quando igitur G34& ob 
banc causam electum se dicit a Deo et Patre, 
ut predicet czcis visus recuperationem, quorsum 
hoc loco ait : « [n judicium veni in hunc mun- 
dum, ut qui non vident videant, et qui vident czci 
fiant? » — « Numquid ergo Christus peccati mi- 
nister est **? » inquiel aliquis, juxta Pauli vocem : 
« Absit ». Venit enim ad exsequendum erga nos boni- 
tatis suz propositum, hoc est ad omnes illuminan- 
dos face Spiritus. Obstinati vero et increduli Ju- 
dei affulgentem sibi gratiam non receperunt, 
accersitis potius ad se velut tenebris. De quibus 
scriptum est in prophetarum vaticiniis : « Cui 
exspectarent lucem, factze sunt eis tenebrz : prie- 
stolantes splendorem, in obscuritate ambula- 
runt **. » Etenim quoad legis prediclionem oppe- 
riebantur Judai diem et lucem, hoc est Christum. 


Yenturum enim ipsum exspectabant ac przeatola- 


bantur; sed qui hac in re pietatem colere videban- 
3* Psal, xciv, 6. ** Luc. 1v, 18; Isa. 1x1, 4. 
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tur, in nocte ambulaverunt, hoc est in densis te- A ἔμενον Ἰουδαῖοι τὴν τε αὐγὴν, xai τὸ φῶς, toot 


nebris, non aliunde oborta ipsis harum tenebrarum 
causa, quod ipsi sua incredulitate et pertinacia 
eum morbum sibi arcessebant. Adveni ergo, in- 
quit, daturus czcis usum videndi per fidem. At 
pervicocium et intractabilium ferox animus ad 
rebellionem spectans, ut adventus illuminantis in 
condemnationem sibi cederet effecit. Quia enim 
non credunt, condemnantur. Quod quidem apertius 
alias dixit Servator : « Amen, amen dico vobis, qui 
credit in Filium, non judicatur : qui autem non 
credit in Filium, jam judicatus est, quia non ere- 
didit in nomine Filii Dei 57.» Quapropter scite 
sdmodum ab ea re que pre manibus habetur 
disputat, et quod admiranda ratione in isto qui- 
dem exco factum est, velut radicem et originem 
sermoni statuit, quippe illum recepisse visum non 
modo quoad corpus, sed et quuad animum con- 
firmat, quoniam fidem receperit; contrarium vero 
Pharis:eis evenisse, qui gloriam ejus non viderint, 
in maximo et novo miraculo clarissime refulgen- 
tem. 

εἰς νοῦν διϊσχυρίζεται, 


διὰ τὸ παραδέξασθαι τὴν 


ἔστι τὸν Χριστόν. "ἥξειν γὰρ xaX παρεδέχοντο, xol 
προσεδόχων αὐτόν" ἀλλ᾽ οἱ χατὰ τοῦτο δοχοῦντες 
εὐσεδεῖν, ἐν ἀωρίᾳ: περιεπάτησαν, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐν 
σχότῳ βαθϑεΐ, οὐχ ἑτέρου τινὸς αὐτοῖς γεγονότος 
αἰτίου τοῦ καθεῖν τὸν σχοτισμὸν, ἀλλὰ ταῖς σφῶν 
αὐτῶν ἀπειθεῖαις ἀντεπίσπαστον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἐχόντων 
τὴν νόσον. Παραγέγονα τοίνυν, φησὶ, τυφλοῖς ἐπι- 
δώσων τὸ βλέπειν διὰ τῆς πίστεως" ἡ δὲ τῶν ἀχειρ- 
αγωγήτων καὶ ἀνυποτάχτων ἄτεγχτος γνώμη, πολὺ 
βλέπουσα πρὸς ἀπείθειαν, εἰς χατάχριμα γενέσθαι 
παρεσχεύασεν αὑτοῖς τὴν τοῦ φωτίζοντος ἄφιξιν. 
Ἐπειδὴ γὰρ οὐ πιστεύουσι, χαταχρένονται. Τοῦτο 
δέ σοι σαφέστερον χαὶ δι᾽ ἑτέρων εἴρηχεν ὁ Σωτήρ’ 
€ ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, 


B οὐ χρίνεται, ὁ ὃὲ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ ἤδη κέχριται, 


ὅτι μὴ πεπίστευχεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ ΥἹοῦ τοῦ 
Θεοῦ. » Χαριέντως τοιγαροῦν ἀπὸ τοῦ παραχειμένου 
καὶ ἐν χερσὶν ὄντος διαλέγεταί τε πράγματος, xal 
τὸ παραδόξω; ἀποτελεσθὲν ἐπὶ τῷ ποτε τυφλῷ 
ῥίζαν ὥσπερ ποιεῖται τῷ λόγῳ ^ ἀναδλέψαι μὲν 
γὰρ αὐτὸν οὐ χατὰ σῶμα μόνον, ἀλλὰ καὶ ὅσον 
κίστιν, παθεῖν δὲ τὸ ἐναντίον τοὺς Φαρισαίους" 


οὐ γὰρ ἐθεάσαντο τὴν δόξαν αὐτοῦ, χαίτοι φονώτατα διαλάμπουσαν, xal ἐν τῷ μεγίστῳ χαὶ νεαρῷ 


θαύματι. 

IX, 40. Audierunt quidam ex Ῥιατίεαἰς qui cum 
ipso erant, et dixerunt ei : Numquid et nos ceci 
sumus? 

Insidiantur Christo Servatori Phariszi, eumque 
asseclantur, quamvis $355 acutum telum corde sus- 
ceperint. Cumque dolore et invidia ob ejus gloriam 
contabescerent, tainen eum assectantur, nova odio 
suo pabula et varias eludendis ejus miraculis ca- 
lumnias exquirentes, et simpliciorum mentem ideo 
pervertentes. Ubi vero hzc dicentem Chrístum 
audiunt, rursus dissecantur : neque enim ignorare 
poterant, sermonis habiti scopum ad se pertinere. 
Verum quia vage adhuc et indefinite dictum fuerat 
hoc, « ut qui vident czci fiant **, » nondum oc- 
casionem naci aperte succensendi ut de injuria 
illata, malitiose interrogant, dictorum vim ad suam 
ipsorum trabentes personam, jubentesque apertius 
declarare an ct ipsos c:ecos esse dicat, ut rursus 
tanquam violate legis reum peragant. Apprime 
enim Mosaica scripta noverant, cum ea continuo 
volverent, nec ignorabant in iis scriptum esse: 
« Principi populi tui non maledices **. » Vel igitur 
hzc dicunt, sperantes se injuria illum affecturos, 
quo non sine ratione in eum invadere, et citra 
reprehensionis periculum insidias ei struere vi- 
derentur, vel certe amarulentius aliquid intra se 
coquentes , et calumniam parturientes. Quoniam 
enim dixerat Christus : « In judicium ego in hunc 
mundum veni, ut qui non vident videant, » et per 
hoe innuebat restitutionem oculorum casco, cum 
non possint hujus miraculi ferre mentionem, con- 
surgunt rarsus in eum stimulante invidia, ac ferme 


"Hxovcav ἐκ τῶν Φαρισαίων ταῦτα οἱ pec 
αὐτοῦ ὄντες, καὶ εἶπον αὐτῷ" Μὴ καὶ ἡμεῖς 
tvgJAol ἐσμεν; 

Προσεδρεύουσιν οἱ Φαρισαῖοι, xat συμθαδίζειν 
ἐπείγονται τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, χαίτοι πιχρὸν εἰς 
καρδίαν ἔχοντες βέλος. Καὶ λύπῃ xai φθόνῳ δια- 
τηχόμενοι διὰ τὴν δόξαν αὐτοῦ, συμβαδίζουει ἃ 
ὅμως τροφὰς τῷ μίσει συλλέγοντες, χαὶ πολυτρό- 
πους τοῖς θαύμασι συχοφαντίας ἀρτύοντες, παραλύον- 
τές τε διὰ τοῦτο τῶν εὐπειθεστέρων τὴν ἀχαχοήθη 
διάνοιαν. Ἐπειδὴ δὲ ταῦτα λέγοντος διεπυνθάνοντο 
τοῦ Χριστοῦ, διεπρίοντο πάλιν" οὐ γὰρ fjv εἰχὸς 
ἀγνοεῖν ὅτ: τέτραπται πρὸς αὐτοὺς ὁ τοῦ λόγου 
σχοπός. Ἐπειδὴ δὲ ἀπολελυμένως ἔτι xai ἀδιορί- 
στως εἴρητο παρ᾽ αὐτοῦ, τὸ, « ἵνα οἱ βλέποντες 
τυφλοὶ γένωνται" ν οὔπω χαιρὸν ἔχοντες ἐγχαλεῖν 
εὐλόγως ὡς ὑδρισμένοι, διερωτῶσι πανούργως τῶν 
εἰρημένων τὴν δύναμιν εἰς τὸ οἰχεῖον περιέλχοντες 
πρόσωπον, xal σαφέστερον ὥσπερ ἀξιοῦντες εἰπεῖν, 


D εἰ xaY αὐτοὺς εἶναι λέγει τυφλοὺς, ἵνα δὴ πάλιν ὡς 


νομιχὴν ἐντολὴν ἀδικήσαντα χαταχρίνωσιν. Ἤδεσαν 
γὰρ ἄνω xai χάτω τὰ Μωσέως συγγράμματα, xal 
περινοστοῦντες ὅτι γέγραπται" « "Ἄρχοντα τοῦ λαοῦ 
σου οὐκ ἐρεῖς χαχῶς. » Ἢ τοίνυν ὑδρίσασθαι προσ- 
δοχήσαντες τὰ τοιαῦτά φασιν, ἵνα δοχοῖεν εὐλόγως 
ἐπιφύεσθαι, χαὶ ἀχατηγόρητον ἤδη ποιεῖσθαι τὴν 
ἐπιδουλὴν τὴν ἐπὶ Χριστοῦ, f| καὶ ἀληθῶς ἔχοντές 
τι πιχρότερον εἰς νοῦν, xai συχοφαντίας εἶδος τὸ 
αὐτοῖς πρέπον ὠδίνοντες. Ἐπειδὴ γὰρ ἔφη Χριστὸς, 
« Εἰς χρῖμα ἐγὼ εἰς τὸν χόσμον τοῦτον ἦλθον, tva οἱ 
μὴ βλέποντες βλέπωσιν, » ὑπεδήλου δὲ διὰ τούτου 
τοῦ τυφλοῦ τὴν ἀνάδλεψιν, οὐ δυνηθέντες ἐνεγχεῖν 


37 joan. "1, 18, 19, "5 Joan. 1x, ὅ9.. ?! Exod. xxv, 98. 
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τοῦ παραδόξου τὴν ἀνάμνησιν. ἀντεγείρονται πάλιν Α dicunt : Magnifice te jactas, o egregie, cum uihil 


διατετηγμένοι τῷ φθόνῳ, xal ἀντιπράττειν ἐπιχει- 
ροῦσι τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ μονονουχὶ λέγειν οὐ παραιτού- 
μένοι" Δεινὰ χομπάζεις, ὦ οὗτος, χατορθώσας οὐδὲν 
ὧν εἰργάσθαι νομίζεις, ἀλλ᾽ ἄρα μὴ βούλει, φασὶ, 
καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν πλάττεσθαι τὴν θαυματουργίαν ; 
ἄρα μὴ παρέσται σοι λέγειν ὅτι χαὶ ἡμᾶς ὄντας 
τυφλοὺς τεθεράπευχας ; Βούλει σοι περιθῶμεν τὴν 
ἰατροῦ δόξαν χαὶ θαυματουργοῦ, ψευσάμενοι xat' 
ἐχεῖνον, 0v φὴς ἀναδλέψαι γεννηθέντα τυφλόν ; Μὴ 
καὶ ἡμᾶς ἄρα συχοφαντήσεις ἀποτολμήσας εἰπεῖν τὰ 
ἐπ᾽ ἐχείνῳ ; Πονηρὸς οὖν ἄρα, καὶ σφόδρα πιχρὸς τῶν 
Φαρισαίων ὁ λόγος διαγελώντων τὰ ἐπ᾽ ἐχείνῳ, xal 
συχοφαντίαν εἶναι μᾶλλον οἰομένων ἥπερ ἀλήθειαν " 
δυσωπεῖ γὰρ οὐδὲν τὸν ἀγνώμονα. 


Εἴπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Εἰ τυφλοὶ ἧτε, οὐκ ἂν B 


εἴχετε ἁμαρτίαν. Νῦν δὲ Aérets* Ὅτι βλέπομεν" 
αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν μενοῦσι. 

Κατατήχει πάλιν αὐτοὺς ὁ Σωτὴρ τέχνῃ χεράσας 
τὸν ἔλεγχον. Λοιδορίας μὲν γὰρ ἀπάσης ἀποφοιτᾷ, 
δυσωπεῖ δὲ τῆς ἀληθείας παρατιθεὶς τὴν δύναμιν" 
ἐπ᾿ οὐδενὶ Ok χρησίμῳ τὸ βλέπειν ἔχοντας ἀποδεί- 
xvuct, μᾶλλον δὲ χαὶ τοῦ μηδόλως ὁρῶντας πεσόντας 
kv χείροσιν. “Ανθρωπος μὲν γὰρ ὁ τυφλὸς, φησὶ, τῷ 
τεθεᾶσθαι μηδὲν τῶν παραδόξως ἀποτελουμένων, 
ἕξω βέδηχεν ἁμαρτίας, καὶ ἀνυπαίτιός πως ὑπάρχει" 
ol δὲ τῶν θαυμάτων ἑπόπται xal θεωροὶ διὰ πολλὴν 
ἀδουλίαν χαὶ χαχόνοιαν τὴν ἐξ αὐτῶν οὐ παραδεξά- 
μενοι πίστιν, δυσαπόνιπτον ἔχουσι τὴν ἁμαρτίαν, 
καὶ δυσεξίτητον ὄντως τὴν ἐπὶ τούτῳ κχατάχρισιν. 
Ἐπὶ μὲν οὖν τῆς σωματιχῆῇς τυφλότητάς τε xal ἀνα- 
δλέψεως τῇδε νοεῖν οὐκ ἀπίθανον " ἀναλόγως δὲ 
διαδαίνοντες εἰς τὸ ναητὸν, χαὶ τὴν ἴσην ἐντεῦθεν 


ἀναματτόμενοι τῷ λόγῳ δύναμιν πάλιν ἐροῦμεν, ὡς΄ 


ἄνθρωπος μὲν ὁ ἀσύνετο; εὐλογωτάτην ἂν τὴν ἐπὶ 
τοῦ διχάζοντος αἰτήσαι συγγνώμην, ὁ δὲ ὀξὺς εἰς 
νόησιν, χαὶ συνιεὶς τὸ συμφέρον, εἶτα τοῖς αἰσχίοσι 
τῆς ἑαυτοῦ διανοίας χαταπωλήσας τὴν ῥοπὴν, καὶ 
τὸ νιχᾷν ἡδοναῖς οὐ τῷ χρησίμῳ δωρούμενος, ávat- 
σχύντως αἰτήσει τὸν ἔλεον, xal παραίτησιν τὴν ἐπὶ 
τῷ χολάζεσθαι δεῖν, οὐδαμόθεν ἕξει βοηθουμένην, 
ἀπολεῖται δὲ χαὶ σφόδρα διχαίως ἀσυνηγόρητον ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ τηρήσας τὴν ἁμαρτίαν. Καὶ γοῦν ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς αὐτὸ δὴ τοῦτο χατασημαίνων 


C 


prorsus feceris eorum quie te operari putas; sed 
numquid etiam vis, aiunt, et in nobis ipsis fingere 
miracula? numquid audebis dicere nos czcos a te 
curatos esse? Vis tibi attribuamus medici et mira- 
culorum editoris gloriam, mentientes velut ille 
quem tu c:ecum natum visum recuperasse predi- 
cas? Àn et nobis imponere audebis, referens quz 
in illo gesta sunt? Improba itaque et acerba Pha- 
risieorum oratio irridentium miraculum czci, et 
imposturam potius quam veritatem esse arbitran- 
tium, quando nibil est quod ingrato pudorem pos- 
sit incutere. | | 


IX, 4. Dixit eis Jesus : Si ceci essetis, non ha- 
beretis peccatum. Nunc vero dicitis : Quia videmus : 
peccatum vestrum manet, 

Rursus eos emollit Servator, reprehensione ar- 
tificiose temperata. Abstinet G36 quippe ab omni 
convicio, sed objecta veritatis vi pudorem incutit : 
nihil vero utilitatis percipere ex eo quod videant 
ostendit, imo qued pejus est, ne videre quidem 


prorsus. Homo enim csecus, inquit, eo quod mira- 


culorum que facta sunt nihil viderit, extra pec- 
catum est : at spectatores eorum, qui tot stupenda 
oculis usurparunt, nec tamen per summam insi- 
pientiam ac malitiam fidem inde collegerunt, pec- 
cstunr babent nusquam eluendum, et condemna- 
tionem. De corporea igitur cscitate οἱ visus 
recuperatione ita censere consentaneum est : pro- 
portione vero et similitudine quadam ad id quod 
sub intellectum cadit gradum facientes, et parem 
vim ac intelligentiam sermonis hinc exprimentes, 
rursus dicemus, nempe hominem ignarum et im- 
prudentem jure petiturum a judicante veniam, 
acutum vere et intelligentem quid sit utile, deinde 
turpissimis quibusque rebus aciem mentis suz 
applicantem impudenter facturum, si misericor- 
diam roget, nec deprecationem poene omnino ei 
profuturam, et quidem merito periturum esse cum 
foverit adversus se peccatum, quod nullum patroci- 
nium et defensionem admittat. Quare Dominus no- 
ster Jesus Christus idipsum significans in Evange- 


ἐν Εὐαγγελίοις φησίν" « 'O εἰδὼς τὸ θέλημα τοῦ χυ- ἢ liis, ait : « Qui cognovit voluntatem domini sui et 


plou αὐτοῦ, xal μὴ ποιῆσας, δαρήσεται πολλάς. » 
᾿Αγνοίας μὲν γὰρ ἐπὶ τῷ μὴ εἰδότι τὰ ἐγχλήματα, 
χαταφρονήπσεως δὲ τῆς ἐσχάτης ἐπὶ τῷ νενοηχότι, 
χαὶ τὸ δρᾷν ἀδούλως ἐξωθουμένῳ. ᾿Επιτήρει δὲ πάλιν 
ὅπως χἀν τούτῳ γέγονεν ἀσφαλὴς τοῦ Σωτῆρος ὁ 
λόγος * οὐ γὰρ δὴ φησιν ἀποφαντιχῶς ὅτι βλέπετε, 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς, φησὶ, « λέγετε ὅτι Βλέπομεν. » "Hv γὰρ 
δὴ χαὶ λίαν ἀτοπώτατον σύνεσιν ἐπιμαρτυρεῖν τοῖς 
οὕτω τυφλοῖς, χαὶ ἀπεσδηχότα φοροῦσι τὸν νοῦν, 
ὡς τολμῆσαι φάναι περὶ αὐτοῦ" « Ἡμεῖς οἴδαμεν 
ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἁμαρτωλός ἐστιν. » Αὐτοχα- 
τάχριτοι τοιγαροῦν Ἰουδαῖοι βλέπειν μὲν ἑαυτοὺς 


δ Luc. xit, 47. !! Joan. ix, 24. 


non fecit, vapulabit multis **. » Crimen enim est 
ignorantise in eo qui nescit, contemptus vero sumi 
in eo qui novit, et tamen facere amens recusavit. 
Observa autem mihi rursus quemadmodum certa 
et cireumspecta est in his Servatoris oratio : non 
enim ait affirmative, videtis, sed vos, ait, « dicitis, 
Videmus. » Fuisset enim absurdissimum pruden- 
tiam attribuere tam  cscis exstinctaque mentis 
luce bominibus, qui audebant dicere de ipso : 
« Nos scimus quod iste homo peecator est *!. » 
Igitur suo ipsorum ore damnati Judsi affirmantes 
se videre, sed omnino nihil eorum quas oportuit 
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facientes, et cognoscentes quidem voluntatem A διαδεθαιούμενοι, πράττοντες δὲ τὸ σύμπαν οὐδὲγ ὧν 


Patris, sed ita conteinptores et superbi, ut πιαχὶ- 
mis etiam miraculis resistere auderent. 


X, 1-5. Amen, amen dico vobis, qui non. intrat 
per ostium ἱπ ovile ovium, sed ascendit aliunde, 
ille fur est et latro; qui autem. intrat. per. ostium, 
pastor est ovium : huic ostiarius. aperit, et oves vo- 
cem-ejus audiunt, εἰ proprias oves vocat nominalim , 
et educit eas, G3]. ct cum proprias oves emiserit, 
anie eas vadit, et oves illum sequuntur, quia. scinmt 
vocem ejus : alienum autem. non sequuntur, sed. fu- 
giunt ab eo, quia non noverunt vocem alienorum. 


πρόθατα αὐτῷ ἀκολουθεῖ, ὅτι οἵδασι τὴν gor) αὐτοῦ " 


ἔδει δρᾷν, καὶ λίαν εὐτόνως, χαὶ γινώσχοντες μὲν 
τοῦ Κυρίου τὸ θέλημα, περιφρονοῦντες δὲ οὕτως, ὡς 
καὶ τοῖς ἀρίστοις ὑπαντιάζειν θαύμασιν. 

᾿Αμὴν, ἀμὴν Abr ὑμῖν, ó μὴ εἰσερχόμενος 
διὰ τῆς θύρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προδάτων, 
ἀλλὰ ἀναζαίνων  dAlayó0sv, ἐχεῖνος κλέπτης 
ἐστὶ xal λῃστής" ὁ δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς 
θύρας, ποιμήν ἔστι τῶν προδάτων" τούτῳ ὁ 
θυρωρὸς ἀνοίγει, καὶ τὰ πρόδατα τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ ἀκούει, καὶ τὰ ἴδια πρόξατα φωνεῖ xac 
ὄγομα, καὶ ἐξάγει αὑτά ὅταν δὲ πάντα τὰ ἴξια 
ἐχδάλῃ, ἔμπροσθεν αὑτῶν πορεύεται, καὶ τὼ 
ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀχοκλουθήσουσιν, 


dAAà φεύξονται ἀπ' αὐτοῦ, ὅτι οὐκ οἵδασι τῶν dtlorplury τὴν ρωγήν. 
Non satis accurate rem expendentibus videri B Δόξειεν ἂν, καὶ μάλα εἰχότως, τοῖς ἀδασανίστως ἐπ’ 


possit hujus parabole sermo parum opportune 
invectus : siquidem de czcitate et visus recupe- 
ratione verba faciens, de ovibus statim, et stabulo, 
et ostio loquitur. Sed qui sapientia preditus est, 
estque attentius adjicere animum solet specula- 
tioni, rursus sermonem recta via progredieutem, 
nulloque modo a decoro deerrantem animadvertet : 
quod autem szpenumero dixi, iterum et dicam. 
Moris est Servatori Christo, quando aliqui ad eum 
accedant, non ad solum voce editum verbum 
yespondere; sed, quoniam scrutatur renes et 
corda **, etiam ad conceptus et cogitationes solas 
respondet. Omnia quippe nuda ei et aperta sunt ?*, 
neque ulla est creatura invisibilis in conspectu 


ejus. Propterea et ad unum e sanctis loquitur : € 


ε Quis est qui celat me consilium? cohibens autem 
verba in corde, et me celare putat *? » Quando: 
quidem ergo Phariszi malitiose οἱ vafre interro- 
gabant, sicut antea diximus, an et ipsi ceci 
' essent, ut dicens vere id quod erant, nempe czci, 
iterum condemnaretur, velut injurius principibus 
ac magistratibus : immane enim quantum ea de re 
superbiebant : necessario Dominus noster Jesus 
Christus huic eorum cogitationi resistens, infert 
commode parabolam, obscure quidem c velut 
, ambagibus innuens, non fore illis stabilem et flr- 
mum principatum, sed neque constare posse tu- 
tam dignitatem illis qui ejus datorem Deum arro- 
ganter despiciunt, ac docet hoc solis illis affuturum 
quos ipse ad populorum prefecturam vocaverit. 
Ergo seipsum januam esse ait, proprio consilio 
duceudis rationalibus gregibus adhibentem eum 
quem et gubernandi peritum, et Dei amantem 
cognoverit. Latronem vero et furem appellat eum 
qvi alia via grassatur, et per vim ac tyrannidem 
non datum sibi honorem posse assequi putat, 
quales nonnnlli erant, de quibus per unum ex 
prophetis ait : « Regnaverunt, et non per me : 
principes exstiterunt, et non per Spiritum 
meum ?*, » Significat autem per bxc, 639 si illis 
vegendorum populorum incesserit cupiditas, ad 
τ Psal, vin, 40. 


9 febr. 1v, 15... ?* Job xri, 3. 


αχροωμένοις οὐ λίαν εὐχαέρως ὃ τῆς προχειμένης 
παραθολῆς εἰσπεφορῆσθαι λόγος “ τυφλότη τός τε γὰρ 
ἀναδλέψεώς τε πέρι διαλεγόμενος, περὶ προδάτων 
εὐθὺς, αὐλῆς τε χαὶθύρας ποιεῖται τοὺς λόγους. ᾿Αλλ᾽ 
ὅτῳ σοφὸς ἐνῴχισται νοῦς, χαὶ περιεργότερον τοῖς 
θεωρήμασι προσδάλλειν ἑσπούδασται, χατόψεται πά- 
λιν ἐπ᾽ εὐθείας ὥσπερ ἰόντα τὸν λόγον, xat μτηδαμόσε 
τοῦ πρέποντος ἀπεσφαλμένον" ὃ δὲ πυλλάχις εἶπον 
ἐρῶ καὶ εἰσαῦθις ἀναλαδών. Ἔθος τῷ Σωτῆρι Χρι- 
στῷ μὴ πρὸς μόνους ἀποχρίνεσθαι τοὺς διὰ φωνῆς 
ἀποχτυπηθέντας λόγους, ὅταν αὐτῷ προσίωσί τινες, 
᾿ἀλλ' ἐπείπερ ὁρᾷ καὶ νεφροὺς, καὶ καρδίας, καὶ πρὸς 
δνθυμήσεις ἀπολογεῖται μόνας. Πάντα γὰρ αὐτῷ γυ- 
μνὰ xal τετραχηλισμένα, xal οὐχ ἔστι χτίσις ἀτ2: 
γὴς ἐνώπιον αὐτοῦ. Διά τοι τοῦτο xal πρὸς ἕνα τῶν 
ἁγίων φησί * « Τίς οὗτος 6 χρύπτων με βουλὴν, en»- 
ἐχὼν δὲ ῥήματα ἐν καρδίᾳ, ἐμξ δὲ οἴεται χρύπτειν; } 
Ἐπειδὴ τοίνυν τὸ τῶν Φαρισαίων ἀνόσιον atiz« 
χαχούργως διεπυνθάνετο, χαθάπερ ἐλέγομεν ἀρτίως, 
el χαὶ αὐτοὶ τυφλοί εἰσιν, fva λέγων ἄλυθῶς ὅτι πέρ 
εἰσι, τυφλοὶ δηλονότι, χαταδιχάζηται πάλιν ὡς τοῖς 
ἡγουμένοις διαλοιδορησάμενος, καὶ χακῶς elpnxüg 
τοὺς ἄρχειν λαχόντας λαῶν * ἐφρόνουν γὰρ ἐπὶ τούτῳ 
μέγα τι xaY ἐξαίσιον: ἀναγκαίως ὁ Κύριος ἡμῶν "In- 
σοῦς ὁ Χριστὸς, χαὶ ταύτῃ πάλιν αὐτῶν τῇ διενθυμή- 
σει μαχόμενος, εἰσχομίζει χρησίμως τὴν παραδολὴν 
ἀμυδρότερόν πως, xal ὡς ἐν αἰνίγμασιν oor λῶν ὡς 
οὐχ ἕξουσιν ἐχ πλεονεξίας τὸ χαθηγεῖσθαι ϑεθαίως, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ πάγιον αὐτοῖς προσέσται τὸ ἀξίωμα τὸν 
τούτου δοτῆρα τὸν Θεὸν ἐξ ἀλαζονείας ὑδρίξουτι " δι- 
δάσχει δὲ ὅτι τοῦτο προσέσται μόνοις τοῖς δι᾽ αὐτοῦ 
χαλουμένοις εἰς λαῶν ἡγεμονίαν. Θύραν τοιγαροῦν 
ἑαυτὸν εἵναί φησιν εἰσφέροντα διὰ βουλῆς ἰδίας εἰς τὸ 
χαθηγεῖσθαι ποιμνίων τῶν λογιχῶν τὸν ἐπιστήμονα 
xa φιλόθεον. Κλέπτην δὲ xal λῃστὴν ἀποχαλεῖ χαὶ 
ἀλλαχόθεν ἀναδαίνοντα τὸν ἐχ βίας χαὶ τυραννίδος 
τὴν οὐ δοθεῖσαν αὐτῷ τιμὴν δύνασθαι λαδεῖν οἱόμε- 
vov, ὁποῖοί τινες ἦσαν περὶ ὧν πού φησι δι᾽ ἑνὸς τῶν 
προφητῶν, ὅτι « Ἐδασίλευσαν, χαὶ οὐ 6U ἐμοῦ, ἦρξαν, 
καὶ οὐ διὰ τοῦ Πνεύματός μου. » Αἰνίττεται δὲ διὰ 
τούτων ὡς, εἴπερ αὐτοῖς καθ᾽ ἡδονὴν τὸ ἡγεμονεύειν 


*5 (sec vii, 4. 
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bo:i τῶν λαῶν, δεήσει πιστεύσαντας xai τὸ θεῖον A id credentibus ac divinum przconium per se ac- 


παραδεξαμένους xfpevpa δι᾽ αὐτοῦ πρὸς τοῦτο 6pa- 
μεῖν, ἵνα καὶ ἀχλόνητον καὶ χαλῶς ἱδρυμένην ἔχοιεν 
τὴν ἀρχὴν, ὃ δὴ χαὶ γέγονεν ἕν τε τοῖς ἁγίοις ἀπο- 
στόλοις, xai τοῖς μετ᾽ ἐχείνους τῶν ἁγίων ἘἜχχλη- 
σιῶν διδασχάλοις, οἷς χαὶ ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει, τοῦτ᾽ 
ἔστιν, ἣ ὁ τεταγμένος ἄγγελος εἰς τὸ ταῖς Ἐχχλη- 
σίαις ἐπιστατεῖν, χαὶ συμπράττειν τοῖς ἱερᾶσθαι 
λαχοῦσιν εἰς τὰς τῶν λαῶν ὠφελείας, fj πάλιν αὐτὸς 
ὁ Σωτὴρ, αὐτὸς xai θύρα, καὶ τῆς θύρας ὑπάρχων 
Κύριος. Καταπείθεσθαί re μὴν xaX ὑπείχειν ὀρθῶς 
τῇ τοῦ ποιμαίνοντος φωνῇ τὴν τῶν προδάτων ἀγέλην 
εὖ μάλα διισχυρίζεται, παραιτεῖσθαι δὲ xal λίαν 
ἑσπουδασμένως τὴν τῶν ἀλλοτρίων φωνὴν, ἵνα πρᾶγ- 
μα νοΐῇς ἀληθὲς ἐπὶ τὸ γενιχιότερον ἐχπλατύνων 
τοῦ λόγου τὴν δύναμιν. Διδάσχομεν γὰρ ἐν Ἐχχλη- 
σίαις τὰ διὰ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς παραχομίζον- 
τες δόγματα, χαὶ ὥσπερ τινὰ τροφὴν πνευματιχὴν τὸν 
εὐαγγελιχόν τε καὶ ἀποστολιχὸν παρατιθέντες λόγον. 
Κατήχοοι δὲ τῶν τοιούτων εἰσὶν οἱ πιστεύοντες εἰς 
Χριστὸν, καὶ ἀδιαστρόφῳ διαπρέποντες πίστει, παρ- 
αιτοῦνται δὲ πρὸς τὰς τῶν ψευδοποιμένων φωνὰς, xal 
ὡς ὀλέθριον ἀποτρέπονται πάθος. Τί οὖν ἄρα τὸ ἐν- 
τεῦθεν, ἐρεῖ τις, τοῖς Φαρισαίοις ὑποδηλούμενον ; 
Συνελὼν ὡς ἐν βραχεῖ τε xal χεφαλαιώδει λόγῳ πά- 
λιν ἐρῶ. ᾿Ἑαυτὸν ἐπιδειχνύει καὶ τῆς αὐλῆς κχύριον, 
xai θύραν, καὶ θυρωρὸν, ἵνα δὴ μάϑοιεν ἀχριδῶς ὡς 
οὐχ ἕξουσι τῆς ἡγεμονίας ἱδρυμένην τὴν στάσιν, εἰ 
μὴ δι᾽ αὐτοῦ πρὸς ταύτην ἰόντες τὸ θεόσδοτον ἔχοιεν 


cipientibus esse tendendum, ut deinceps ab omni 
vi tutum principatum obtineant, quod factum est 
et in sanctis apostolis, et in sanctarum Ecclesia- 
rum post illos doctorihus, quibus et janitor aperit, 
hoc est, vel ordinatus angelus ad presidendum Ec- 
clesiis, et opem ferendam iis qui sacerdotium 
sortiti sunt ad populorum utilitatem, vel rursus 
ipse Servator, ipse οἱ janua et janua Dominus. 
Obedire vero pastoris voci ovium gregem percom- 
mode asseveral, detrectare vero et refugere maxime 
alienorum xocem, ut rem veram intelligas, latius 
extendens et accipiens sermonis vim. Docemus 
enim in Ecclesiis, sacre Scripture dogmata pro- 
ferentes, et evangelicum atque apostolicum ser- 


B monem velut quemdam cibum spiritalem appo- 


nentes. Audiunt vcro talia credentes in Christum, 
ei recta ac incorrupta fide coruscantes, rejiciunt 
vero falsorum pastorum voces, et ut malum atque 
perniciem quamdam aversantur. Quid igitur inde, 
dicet quispiam, Phariszis significatur? Paucis ego 
et summatim comprehendam. Seipsum designat et 
stabuli et januze dominum atque janitorem, ut in- 
telliigant se non habituros firmum et stabilem 
principatus statum, misi per eum illuc progre- 
dientes divino munere concessum bonum fuerint 
consecuti. Adjungens vero oves suis pastoribus 
obsequi, ab alienis vero resilire, rursus ingeniose 
subindieat eos nunquam pra&futuros iis qui credi- 


ἀγαθόν. Προστιθεὶς δὲ ὅτι τὰ πρόδατα τοῖς ἰδίοις C turi sunt in ipsum, contra vero oves ab eorum 


χαταπείθεται ποιμέσι, τῶν δὲ ἀλλοτρίων ἐξάλλεται, 
πάλιν εὐφυῶς ὑπαινίττεται ὡς ἐπιστατήσουσι μὲν 


doctrina refugient, οἱ pastoribus ab eo datis 
adhserebunt. 


οὐδαμῶς αὐτοὶ τῶν μελλόντων πιστεύειν εἰς αὐτὸν, ἀποφοιτήσει δὲ πάλιν τῆς παρ᾽ αὐτοῖς διδασχαλίας 
τὰ πρόδατα, vai τοῖς δι᾽ αὑτοῦ ποιμέσι mpooxs(sscat. 


Ταύτην τὴν παροιμίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, 
ἐχεῖγοι δὲ οὐκ ἔγνωσαν τίνα ἦν ἃ ἐλάλει αὑτοῖς. 

᾿Απλοῦς τῶν ἁγίων ὁ λόγος, χαὶ τῆς Ἑλλήνων πε- 
ριεργίας ἀπηλλαγμένος. « "EGeMEato γὰρ ὁ Θεὸς τὰ 
μωρὰ τοῦ χόσμου,» χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, « ἵνα 
χαταισχύνῃ τοὺς σοφούς. » Κατεχρήσατο τοίνυν τῷ 
τῆς παροιμίας ὀνόματι " χαλεῖ γὰρ οὕτω τὴν παρα- 
δολήν. Τάχα δὲ ὅτι μέμιχταί πως ἀεὶ τῶν τοιούτων ὁ 
χαραχτὴρ, xai δι᾿ ἀμφοῖν ὡς δι᾽ ἑνὸς νοεῖται τὸ δηλού- 
μενον" πλὴν ἐχεῖνό φαμεν ὡς ἀποθαυμάζει σφόδρα 


X, 6. floc proverbium dixit eis Jesus : illi autem 
non cognoterunt quid loqueretur eis. 

Simplex est sanctorum sermo, et cultus ac cu- 
riositatis Grecorum expers. « Elegit enim Deus quse 
stulta sunt mundi, » ut ait Paulus, « ut sapientes 
confundat 5. » Abusus est autem hoc loco parc- 
mi» nomine : sic enim vocat parabolam. Forte 
quod earum charaeter et nota ut plurimum con- 
funditur, ac per 639 wvtramque tanquam per 
unam res aignificata intelligitur : verum illud as- 


τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀσυνεσίαν ὁ θεσπέσιος εὐαγγελι- D severamus, evangelistam magnopere admirari Ju- 


στής. Ὡς γὰρ αὑτὴ τῶν πραγμάτων fj πεῖρα διαμαρ- 
τύρεται, πέτραις ἣ σιδήρῳ παραπλησίαν ἔχουσι τὴν 
διάνοιαν, οὐδὲν τὸ παράπαν ἑπωφέλῶν ἀχροαμάτων 
εἰσδέχεσθαι μελετήσασαν. Διὰ τοῦτο πρὸς αὐτοὺς 
ἐλέγετο διὰ φωνῆς Ἰωὴλ τοῦ προφήτου " ε Διαῤῥή- 
ξατε τὰς χαρδίας ὑμῶν, καὶ μὴ τὰ ἱμάτια ὑμῶν. » 
Δοχεῖ δέ μοι πάλιν οὐχ ἀπερισχέπτως εἰπεῖν ὁ τοῦ 
βιδλίον συγγραφεὺς, ὅτι « Ταύτην τὴν παραδολὴν 
εἶπεν αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς * οἱ δὲ οὐ συνῆχαν, φησὶ, τίνα 
ἦν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς, » ἐχφωνεῖ δὲ ταύτην μετ᾽ ἐμφά- 
σεως 0) μικρᾶς. Ἐν ἴσῳ γὰρ εἰ λέγοι σαφῶς" Οὕτως 
ἀφιπστᾶσι τοῦ δύνασθαί τι συν!έναι τῶν ἀναγχαίων 


?* | Cor. 1, 27... Jocl ni, 15. 


dzxorum stuporem. (Quippe ut ipsa rerum experien- 
tia testatur, saxo vel ferro simillimum habent 
animum, salutarium auditionum nullo modo ca- 
pacem. ldcirco ad eos per vocem Joel prophetze 
dictum est : « Scindite corda vestra, et non vesti- 
menta vestra *'. » Porro videtur mihi Evangelii 
hujus scriptor non temere dixisse : « Hanc para- 
bolam dixit cis Jesus : illi autem non cognoverunt 
quid loqueretur eis, » eamque non parva cum 
emphasi proferre. ldem enim est ac si dice- 
ret : Tantum abest ut aliquid eorum qus neces- 
saria sunt intelligere valeant Plharissi, licet opi- 
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στὸν λαχόντες ἡγεμονίαν, xaX διὰ Χριστοῦ πρὸς A sacro preerunt ovili, adeo nullam inde iram et 


βαδίζοντες, bv πολλῇ παῤῥησίᾳ xat χάριτι τῆς 
ἄτης χατάρξουσιν αὐλῆς, τοσοῦτον ἀφεστηκότες 
τ᾽ ἐχείνοις ὀργῆς, ὡς καὶ τιμὰς ἐντεῦθεν ἐχδέ- 
t, χαὶ στεφάνους ἄνωθεν ἕξοντας ὅσον οὐδέπω 
Οχεῖν, ἐπείπερ σχοπὸς αὐτοῖς οὐ διαλυμήνα- 
iy τὰ πρόδατα, ἐπωφελεῖν δὲ μᾶλλον αὐτὰ, 
p τῆς ἀγέλης δεσπότῃ τὰ θυμήρη δρῶντας διὰ 
ς διασώζεσθαι φιλεῖν τοῖς ὑπ᾽ αὐτῷ γεγονόσι. 
εἰ 6b σφόδρα xai διὰ τούτων ὁ Κύριος τοὺς 
τεῖς Φαρισαίους, ἥχιστα μὲν αὐτοὺς διασωθή- 
| λέγων, ἀποπεσεῖσθαι δὲ πάντως τῆς ἐν ἧπέρ 
ἄρχτις, X231 μάλα διχαίως, ἐπείπερ οὐ διὰ θεοῦ, 


E τῆς σφῶν αὐτῶν χαχονοίας παγίως αὐτὴν. 


ὑπολαμθάνουαιν. ᾿Αλλά por χαὶ διὰ τοῦτο θαυ- 
ν ἐπέρχεται τὴν ἀσύγχριτον τοῦ Σωτῆρος φιλ- 
πίαν. Οἰχτίρμων γὰρ ὄντως χαὶ ἐλεήμων ὁ 
ς προτιθεὶς μὲν ἅπασι τῆς σωτηρίας τὴν ὁδὸν, 
ρόπως δὲ χαλῶν ἐπ᾽ αὐτὴν xal τὸν σφόδρα 
δον xat ἀπεσχληχότα. ἴΕσται δέ μοι πάλιν ἀπὸ 
άγματος 1j τῶν εἰρημένων ἀπόδειξις. Ἐπειδὴ 
τε δίὰ θαυμάτων, οὔτε μὴν πόθῳτῷ πρὸς ἐλ- 
αἱ δόξαν ὁρῶντι τὴν μέλλουσαν ἀναπείθει τὸν 
toy τὸν παρ᾽ αὐτοῦ προσήχασθαι λόγον, ἐπ᾽ 
βαδίξε: γοργῶς, ἐφ᾽ ᾧπερ ἦν μάλιστα θορυ- 
Ὄυς εἰχὸς, ὡς ἐξ ἀφύχτου λοιπὸν ἀνάγχης εἰς 
ειαν ὁρᾶν. Τῆς γὰρ Ex τοῦ χαθηγεῖσθαι δόξης 
οἰουμένους εἰθὼς, xai οὐχ ἐν τοῖς τυχοῦσι τὸ 
ἐν λογίξεσθα! χέρδος ἐσπουδαχότας, ἀπογυμνω- 
θαι αὐτοὺς ταύτης φησὶ, χαὶ ἐρήμους ἔσεσθαι 


offensionem incursuri, ut potius honores hinc ac- 
cipiaat, ei coronis caelestibus fruantur, quando- 
quidem eis non pernieiem ovibus, sed utilitatem 
potius afferre consilium sit, et gregis domino grata 
facientes, omnino servare siudeant ejus subditos. 
Sed ei per hzc metum gravem incutit duris Pha- 
riseis Dominus, eos minime servatum iri inquiens, 
sed exturbatum iri ab eo in quo suut potentize 
gradu, nec immerito quidem, quando non per 
Deum, sed per suam improbitatem ac. malitiam se 
habituros eam firmam ac siabilem arbitrantur. 
Verum et propter hoc mirari mihi subit incompa- 
rabilem Servatoris humanitatem. Misericors enim 
profecto et benignus est Dominus **, proponens 


B quidem omnibus salutis iter, et multis modis ad 


illud vocans etiam contumaces ac duros. Porro 
ipsa res eorum quie dicta sunt documento esse 
potest. Nam cuim neque miraculis, neque eo quod 
ad spem et gloriam futuram spectat desiderio Pha- 
riszeos ad sermonem suum excipiendum permoveat, 
ad illud acriter tendit in quo consentaneum est 
turbatog maxime Phariszos tanquam ab inelucta- 
bili necessitate deinceps in obsequium esse incli- 
naturog. Sciens enim eos imperandi gloriam ar- 
denter expetere, nec parum inde lucri sibi propo- 
nere, fore ut ab ea recedant dicit , penitusque 
spolientur qui maximo honore donati fuerunt, nisi 
quamprimum ad pareudum conversi, veniam ab co 
et misericordiam-consequantur. 


ἰῶς τοὺς σφόδρα τετιμημένους, xal μετὰ χεῖρας ὄντως αὑτοῖς, εἰ μὴ τὴν ταχίστην ἑαυτοὺς μετα- 
reeg ἐπὶ τὸ θέλειν ὑπαχούειν αὐτῷ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ φειδοῦς ἀπολαύσειαν. 
λέπτης οὐκ ἔρχεται εἰ μὴ ἵνα κλέψῃ, καὶα΄ Χ,10. Fur non venit, nisi ut furetur, et mactet, 


καὶ ἀπολέσῃ. ᾿Εγὼ ἦ.θον ἵνα ζωὴν ἔχωσε, 
ρισσὸν ἔχωσι. 
χν ἑαυτὸν εἶναι φάτχοντος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ κεῖσθαι διδάσχοντος 
, εἰσχομίζειν οὺς ἄν βούλοιτο τυχὸν, ἕξω τε μέ- 
ἄν τὸν ἀνεπιτήδειον, xaX πρὸς τὸ ποιμαίνειν 
στατον, ἕτι τε πρὸς τούτοις xal λῃστὰς, xal 
tg ἀποχεχληχότο: τοὺς οἴπερ ἧσαν αὐτόμολοι 


ἣν οὐ δοθεῖσαν αὑτοῖς ἄνωθεν χάριν, διελογί-. 
πάλιν οἱ δείλαιοι Φαρισαῖοι τίς ἄρα ὑπάρχων ᾿ 


πρὸς τοσαύτην ἄνεισι παῤῥησίαν, ἐχείνοις 
a xai αὐτὸς ἐναρίθμιος, ὧν χαταιτιᾶται τὴν 
. Ῥξευδοποιμένα γὰρ ᾧοντο xat ψευδεπιστάτην 
τὸν ὡς ἐξ οἰχείας ἀναδεδεῖχθαι γνώμης, οὐχ 


el perdat. Ego veni μὲ vitam habeant, et abundan- 
tius habeant. 

Cum Servator noster Jesus Christus januam se- 
ipsum diceret, ac penes 86 esse ostenderet quos 
vellet introdueere, rursus quos voluisset ut ad 
pascendum Q5 ineptos excludere, praterea etiam 
latrones et fures appellaret eos qui se ultro ad non 
sibi datam desuper gratiam obtruderent, cogita- 
bant Pharisaei denuo quisnam iste foret tanta 
libertatis homo, illis ipsis forte annumeranadus 
quorum adventum culparet. Etenim eum falsum 
pastorem arbitrabantur, et falsum doetcrem tau- 
quam ex voluntate sua electum esse, non autem 
quod Deus exsistens factus est liomo, juxta velu- 


be ὧν γέγονεν ἄνθρωπος, χατὰ τὸ ἀρχαιότατον D stissiuum diving Scriptura praeconium : et credi- 


μα τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς " εἰχὸς δὲ δὴ xal 
ἄντας τὴν ἀληθῆ γνῶσιν περὶ αὐτοῦ χαθάπερ 
ν δυσαχθῶν ταῖς ἀπειθίαις ἀποφορτίζεσθαι. 
τοίνυν ἔγνω ταῦτα διενθυμουμένους, ἣ xai 
"e ἐχψιθυρίζοντας, οὐ περιμείνας τὴν παρ᾽ 
ἐμφανεστέραν χατάῤῥησιν, ἀπολογεῖται πρε- 
e, xat ἐξ αὐτῶν χρῆναι τῶν πραγμάτων δοχι- 
θαι διισχυρίζεται, τίς μὲν ὁ ποιμὴν, τίς δὲ ὁ 
-ς ἐστὶ, δυσδιάκριτόν γε μὴν τὸ τοιοῦτον οὐδα- 
! 


9el ni, 15. 


bile est eos acceptam de illo veram cognitionem 
ceu molestum onus incredulitate sua -rejicere. 
Quorum cogitationes taeitosque susurros cum in- 
telligeret, non exspectans ut apertius ab iis inces- 
satur, decenter respondet, contenditque ab ipsis 
operibus esse discutiendum quis paslor et quis. 
fur: nec illud quidem ;judicatu difficile ait, ubi 
quis utriusque finem ei mores circumspicere volet, 
Nam fur, inquit, ad perniciem ovium venit, quo- 
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xai ἐν ἑνὶ τῷ Χριστῷ, τῷ ἐξ ἀρχῆς xal πρώτῳ χατα- A erit tunc temporis eorum qui resurgent discrimen. 


λύσαντι τοῦ θανάτου τὸ xpázoc, xol el; ζωὴν Eyeo- 
θέντι τὴν διηνεχῇ ὁ χοινὸς τῆς ἀνθρωπότητος ὄρος 
xat πρὸς ἀφθαρσίαν ἀναμορφούμενος, χαθάπερ οὖν 
ἐν ᾿Αδὰμ ἐν ἑνὶ πάλιν καὶ πρώτῳ πρὸς θάνατον xat 
φθορὰν χαταδιχαζόμενος - ἀλλὰ πολλή τις χατ᾽ 
ἐχεῖνο χαιροῦ τῶν ἀνισταμένων ἔσται ἡ διαφορὰ, 
χαὶ πολύ τι τὸ διαλλάττον εὑρεθήσεται. Οἱ μὲν γὰρ 
ἐν πίστει τῇ εἰς Χριστὸν ἀναπαυσάμενοι, χαὶ τὸν 
ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς μετὰ 
σώματος ζωῆς χομισάμενοι, τελεωτάτην ἀποχομιοῦν- 
ται τὴν χάριν, χαὶ ἀλλαγήσονται πρὸς δόξαν ἀναχομι- 


Qui enim in fide Cbristi requieverint, et arrbabo- 
nem Spiritus iu tempore vitz corpores tulerint, 
perfectissimam gratiam consequentur, et ad gloriam 
celestem revocati immutabuntur. Qui autem Filio 
non crediderint, ac tam illustrem retributionem 
pro nibilo duxerint, condemnabuntur, et solum 
resurrectionis beneficium consecuü, tam longz 
incredulitatis poenas sunt daturi. Ibunt enim ad 
inferos supplicio afficiendi, nec quidquam illis 
sera poenitentia proderit : « Erit enim ibi fletus ct 
luctus, et stridor dentium **. » 


ζόμενοι τὴν παρὰ Θεοῦ. Οἱ δὲ ἀπειθήσαντες τῷ Υἱῷ χαὶ τὴν περίδλεπτον ἀντιμισθίαν παρ᾽ οὐδὲν ποιησά- 
μένοι διελεγχθήσονται, xol μόνον τὸ ἀναδιῶναι τοῖς ἄλλοις συγχληρωσάμενοι, τῆς οὕτω μαχρᾶς 
ἀπειθείας ἀποτίσουσι δίχας. Κατοιχήσονται γὰρ εἰς bou χολασθησόμενοι, xal ἀνόνητον ἕξουσιν ὕστερο. 


δουλίαν. « "Ἔσται γὰρ ἐχεῖ ὁ χλαυθμὸς xat ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. » 


Ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ xaAóc. 

Προσεπιδείξας εὖ μάλα xol σαφῶς ὅσα τοῖς ἀρ- 
χαιοτέροις ἡ τῶν ψευδοπροφητῶν, ἤτοι ψευδοποιμέ- 
νων ὑπόχρισις διελυμήνατο, ἐμφανῆ τε χαταστήσας 
-ἧς ἑαυτοῦ παρουσίας τὰ χατορθώματα, xai ἐξ αὐ- 
τῆς ἤδη τῆς τῶν προδάτων συγχρίσεως τὴν νιχῶσαν 
ἀπενεγχάμενος, καὶ ταῖς ἐξ ἀληθείας στεφανούμενος 
Ψήφοις, εἰχότως ἀναφθέγγεται τὸ, « Ἐγώ εἰμι ὁ 
ποιμὴν ὁ χαλός. » Μάτην οὖν ἄρα, φησὶν, ἐχεῖνα 
xat' ἐμοῦ διεσχέπτεσθε, ἐγχαλεῖν δὲ οὐχ ἔχοντες ὡς 
χατά τι γοῦν ὅλως παραχαράττειν ἐθέλοντι τὸ τοῖς 
προθάτοις λυσιτελὲς, τοῖς τοῦτο δρᾷν εἰωθόσιν 
ἐπαριθμεῖν οὐ χατεναρχήσατε, τὸν δὲ ἀληθῶς ἀγα- 
θὸν, πονηρὸν εἶναί φατε, χαὶ τὸ δύνασθαι χρίνειν 
ὀρθῶς ἐφ᾽ ἑχάστῳ πράγματι κατὰ τὴν τοῦ νομοθέτου 


B Χ. 41. Ego sum pastor bonus. 


646 Cum antea clare admodum ostendisset 
quantam veteribus perniciem falsorum propheta- 
rum aut falsorum doctorum hypocrisis auulerit, 
et adventus sui praeclaras utilitates | maunifestas 
fecisset, et ex ipsa ovium comparatione palmam 
reportassel, ac veritatis calculo donatus esset, 
jure inclamat illud : « Ego sum pastor bonus. » 
Frustra igitur est, inquit, vestra illa contra me 
molitíio, qui cum commodis ovium detrahere me 
vel minimum quid arguere non possitis, me tamen 
4£orum numero qui istud faciunt babere non gra- 
vamini, et quod vere honum est, malum esse di- 
citis, et rectum ex legislatoris prescripto de una- 
quaque referre judicium hominis nimium sui 


διάταξιν ἐχ τοῦ φιλαυτεῖν ζημιούμενοι. Obxoov ὡς C amantis esse dicitis. Itaque magistratus ul injustos 


ἀλογήσαντας χομιδῇ τῶν διὰ Μωσέως, ὡς tYvonxó- 
τᾶς τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ τὸν σχοπὸν ἐλέγχει τοὺς 
ἡγουμένους, ἵνα δὴ λοιπὸν καὶ ἀληθεύων ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ὁ προφήτης Ἡσαΐας εὑρίσχηται" « Οὐαὶ γὰρ, φασὶν, 
ol λέγοντες τὸ ποντ ρὸν χαλὸν, χαὶ τὸ καλὸν πονηρὸν, 
οἱ λέγοντες τὸ γλυχὺ πιχρὸν, xai τὸ πιχρὸν γλυχὺ, 
οἱ τιθέντες τὸ φῶς σχότος, χαὶ τὸ σχότος φῶς. » 
Ἧ γὰρ οὐχὶ τοῦτο δρῶντες ἁλώσονται, τὸ κατὰ ἁλή- 
θειαν φῶς, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν τιθέντες εἰς σχότος, διὰ τοῦ τὸν ἀγαθὸν 
ἡ μῶν ποιμένα τοῖς ψευδωνύμοις ποιμέσιν οὐ παραι- 
“εἶσθαι συντάττειν, χαὶ τάχα τῆς ἐχείνων τιμῆς 
ὀπίσω πέμπειν ἀποτολμᾷν ; Τοὺς μὲν γὰρ τὸν θεῖον 
ἑαυτοῖς ἐπιφημίζοντας λόγον, χαὶ τῷ τῆς προφητείας 
ὀνόματι καταληΐζεσθαι μὲν μελετήσαντας τῶν ἀγε- 
λαίων τὸν νοῦν, καὶ ὁδοῦ μὲν τῆς πρὸς ἀλήθειαν 
ὑπεχχλέπτοντας, ἀποδουχολοῦντας δὲ ποι πρὸς τὸ 
δοχοῦν αὐτοῖς, xai οὐχὶ πάντως Θεῷ, διὰ πολλῆς 
εἶχον αἰδοῦς οἱ χαὶ τότε δοχοῦντες χρατεῖν. Σαμαίας 
γοῦν ὁ Αἰλαμίτης τοῖς παρὰ Θεοῦ λόγοις τὴν ἐξ 
ἑαυτοῦ ψευδομυθίαν ἀντιτιθεὶς, τῆς Ἱερεμίου δόξης 
χατεθρασύνετο. Ὁ μὲν γὰρ ἦν ἐν δεσμοῖς, ὁ δὲ τὴν 
παρὰ Σεδεχίου τιμὴν, γέρας εἶχε τῆς ψευδηγορίας. 
Φαρισαῖοι δὲ νῦν οἱ δείλαιοι πολὺ τῆς ἐχείνων δυσ- 
σεδείας ἰόντες ἐπέχεινα, καὶ ἀσχνμονοῦντες veavi- 


* Math. viij, 18. 5 sa. v, 20. 
PaTROL, Ga. LXXITI. 


carpit, ut Mosaicorum mandatorum contemptores, 
ut consilium adventus ejus ignorantes, adeo ut 
vere de ipsis Isaias prophela dicere compceriatur : 
« V: qui dicunt malum bonum, et bonum malum: 
qui dicunt dulce amarum, et. amarum dulce, qui 
ponunt lucem tenebros, et tenebras lucem***. » 
Numquid enim id facere comperientur, qui ve- 
ram lucem, hoc est Dominum nostrum Jesum 
Christum ponunt in tenebras, dum bonum pasto- 
rem nostrum in falsorum pastorum numero collo- 
care non verentur, atque, si diis placet, inferlorem 
facere? Nain qui tum temporis populis preerant, 
magno in honore habebant eos qui divinam do- 
ctrinam sibi assuroerent et prophetie nomine 


D simpliciorum animos deprzedari conarentur et a 


via veritatis avertere, eosque suis placitis magis 
quam Deo adhsrere cogerent. Et certe Samgas 
AElamites, divinis sermonibus sua mendacia oppo- 
nens, ausus est in Jeremias gloriam insurgere. Ile 
enim in vinculis est habitus, ille a Sedecia hono- 
rem mendacii premium retulit. Sed infelices 
Pharisszi, nunc illorum impietatem longe superan- 
tes majorique audacia przediti, ne Christo quidem 
quod falsis doctoribus relinquunt. Quid enim de 
ipso dicunt ad eos qui sermonem ejus libenter 
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audiebant? « Dznonium habet, et insanit: quid A χώτερον, οὐδὲ «b ὑπάρξαν τοῖς Ψευδοδιδασχάλοι: 


eum auditis **? » ldcireo etiam ipse per prophetam 
Isaiam de iis infi: « 2 eis, quoniam resilierunt 
4 me. Meticulosi sunt, quoniam impie egerunt in 
me ; ego vero redemi eos : ipsi locuti sunt. contra 
Q7 me mendacia . » Item : « Cadent in gladio 
principes eorum propter imperitiam lingue eo- 
rum "5. » Quomodo enim non quavis pona digni 
sunt qui linguam tam procacem in Christum acuunt, 
wt in illum dicere audeant, qu:e sui similes tantum 
4leceat vel in aures admittere, vel temere deblate- 


Tare? 


ἀπονέμουσι τῷ Χριστῷ. Τί γὰρ δὴ xal φάσι περὶ 
αὐτρῦ πρὸς τοὺς ἤδιστα τὸν παρ᾽ αὐτοῦ λόγον ἐκ- 
ἀχροωμένους ; « Δαιμόνιον ἔχει, καὶ μαένεται τί 
αὑτοῦ ἀχούετε ; » Διὰ γάρ τοι τοῦτο xal αὐτὸς διὰ 
τοῦ προφήτου φησὶν "Hoatou περὶ αὐτῶν" « Οὐαὶ ab- 
«τοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἐπ᾽ ἐμοῦ. Δείλαιοί εἶσιν, ὅτι 
᾿σέδησαν εἰς ἐμέ" ἐγὼ δὲ ἐλυτρωσάμην αὐτοὺς, ab- 
«oi δὲ χατελάλησαν xav' ἐμοῦ ψευδῆ. » Καὶ πάλιν 
« Πεσοῦνται ἐν ῥομφαίᾳ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν δι᾽ ἀπαι- 
δευσίαν γλώσσης αὐτῶν. » Πῶς γὰρ οὐχ ἁπάσης ἄξιοι 
δίχης οἱ γλῶτταν οὕτω δριμεῖαν ἀνοήτως ἐπασχή- 


σαντες, ὡς ἐχεῖνα φάναι τολμῆσαι χατὰ Χριστοῦ, ἅπερ ἡμῖν μὲν οὐδαμῶς, μόνοις δὲ ἁρμόσει τοῖς 
κατ᾽ αὐτοὺς ἀκοῆς τε τῆς σφῶν εἴσω ποιήσασθαι, καὶ ῥιψοχινδύνως εἰπεῖν ; 


X, 14-15. Bonus pastor animam suam dat pro B 


oribus suis; mercenarius autem, et qui non est. pa- 
stor, cujus non sunt. otes, videt lupum venientem, el 
relinquit oves, et fugit ; εἰ lupus rapit et dispergit 
ores. Mercenarius autem fugit , quia mercenarius est, 
vt. non pertinet ad oum cura de ovibus, 


Postquam opposuit singulari artificio quorum- 
dam blaterationibus suorum operum splendorem, 
et latrones aliunde in ovium caulam irrumpentes, 
se vero pastorem omnino bonum ostendit, jum ad 
ipsos Judeorum principes transit, ac Phariszorum 
principatu suum potiorem esse demonstrat. Quam. 
deinonstratlionem rursus comparatione magnopere 


Ὃ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν 
ὑπὲρ τῶν προδάτων ὁ δὲ μισθωτὸς, καὶ οὐκ àr 
ποιμὴν, οὗ οὐκ ἔστι τὰ πρόδατα ἴδια, θεωρεῖ 
κὸν ἰύκον ἐρχόμενον, καὶ ἀφίησι τὰ πρόδατα, 
καὶ φεύγει" καὶ ὁ AUxoc ἁρπάζει αὐτὰ, καὶ σκορ- 
zie. τὰ πρόθατα. Ὁ δὲ μισθωτὸς φεύγει, ὅτι 
μισθωτός ἐστι, καὶ οὐ μέλει αὐτῷ περὶ τῶν xpo- 
δάτων. 

᾿Αντιπαραθεὶς ἐντέχνως ταῖς τινων Ὑλωσσαλγίαις, 
καὶ ἀθέσμοις τολμήμασι τὴν ix τῶν ἱδίων ἔργων 
φαιδρότητα, χαὶ λῃστὰς μὲν χαταπηδῶντας ἀλλαχό- 
θεν εἰς τὴν τῶν προδάτων αὐλὴν, ἑαυτὸν δὲ ποιμένα 
τὸν ὄντως ἀγαθὸν ἀποφήνας τε xal ὀνομάσας, iw 
αὐτοὺς ἤδη μεταχωρεῖ τοὺς τῶν Ἰουδαίων χαθηγη- 
τὰς, καὶ τῆς τῶν Φαρισαίων ἡγεμονίας ἀμείνω δει- 


illustrat. Opponit enim tanquam horum ignaviz C χνύει τὴν ἑαυτοῦ. Ποιεῖται δὲ πάλιν ἀπὸ συγχρίσεως 


vigilantiam οἱ charitatem suam, ac eos quidem 
redarguit, ut sui gregis omnino securos, sibi vero 
curam pro illis eo usque progredi ait, ut vitam 
qu: omnibus clarissima est negligat. Definit vero 
quonam fere modo bonum pastorem probari opor- 
teat, ac ipsam quidem animam prodigere debere 
pro salute ovium pugnantem docet, quod quidem 
per Christum factum est: homo enim a charitate 
et affectu erga Deum discessit, in peccatum lapsus, 
ideoque divina aula, paradiso, inquam, exturbatus 
est, cumque ea calamitate premeretur, diabolo ad 
peccatum illicienti e morti ex peccato germinanti, 
acerbis revera et truculentis lupis in praedam 
cessit. Posteaquam vero pastor bonus renuntiatus 
est Christus super omnes, animam &uam pro nobis 
posuit **, pugnans adversus par et bigam illam 
ferarum immanium, crucem sustinuit propter 
nos, ut morte mertem perimeret, condemnatus 
autem est propter nos, ut universos criminis 
GAS ac peccati damnatos eximeret, abolita per 
fidem peccati tyrannide, οἱ affxo suz cruci quod 
vontra nos erat chirographo, quemadmodum scri- 
ptum est". [gitur parens peccati velut oves in 
inferno posuit morti nos pascendos tradeus, sicut 
in Psalmis scriptum est *. Mortuus autem esi 
prepter nos vere. bonus, ac pastor, ut obscuro 
1n06j:s specu exemptos celestibus cotibus atque 


φανερωνάτην αὑτοῖς τὴν ἀπόδειξιν. ᾿Αντιπαρεξάγει 

γὰρ ὥσπερ ταῖς παρ᾽ αὐτῶν ῥᾳθυμίαις γὙρήγορσίν τε 

καὶ ἀγάπην τὴν παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ πεφροντιχότας μὰν 
τῆς ἀγέλης οὐδὲν ἐξελέγχει πάλιν, ἑαυτῷ γε μὴν 
ἥχειν εἰς τοῦτο τὴν ὑπὲρ αὐτῆς φροντίδα φησὶν, ὡς 
χαὶ τῆς ἅπασι φιλτάτης ὑπερφρονῖσαι ψυχῆς. 
Ὁρίζει δὲ ὥσπερ χατὰ τίνα δοχιμάζεσθαι προσήχοι 
τρόπον ποιμένα τὸν ἀγαθὸν, xal αὐτὴν γὰρ χρῆναι 
μὴ κατοχνεῖν προέσθαι τὴν ψυχὴν διορίζεται τῆς τῶν 
ποιμνίων σωτηρίας ὑπερμαχόμενον, ὃ δὴ χαὶ τετέ- 
λεσται διὰ Χριστοῦ * ἀπεσχίρτησε μὲν γὰρ τῆς πρὸς 
Θεὸν ἀγάπης ὁ ἄνθρωπος, ἀπονεύσας εἰς ἁμαρτίαν, 
ἐξῳχίσθη διὰ τοῦτο τῆς ἱερᾶς τε χαὶ θείας αὐλῆς τῶν 

τοῦ παραδείσον περιδόλων φημὶ, καὶ ταύτην νοσήσας 

τὴν συμφορὰν τῷ πρὸς ἁμαρτίαν φενακίσαντι δια- 

δόλῳ, καὶ θανάτῳ τῷ ἐξ ἁμαρτίας ἀναδλαστήῆσαντι, 
πιχροῖς ὄντως χαὶ ἀγοητεύτοι:ς χατεσαγηνεύθη λύχοις. 
Ἐπειδὴ δὲ ποιμὴν ἀγαθὸς ἐφ᾽ ἅπαντας ἀνεδείχθη 
Χριστὸς, ἔθηχεν ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ψυχὴν τῇ τῶν ἀτι- 
θάσσων θηρίων ξυνωρίδι μαχόμενος, σταυρὸν ὑκ- 
ἐμεῖινε δι’ ἡμᾶς ἵνα θανάνῳ νεχρώσῃ τὸν θάγατον, 
χατεχρίθη τε δι᾽ ἡμᾶς ἵνα τῆς ἐπὶ τῷ πλημμελεῖν 
χαταχρίσεως πάντας ἐξέληται, χαταργήσας διὰ τῆς 
πίστεως τὴν τυραννήσασαν ἁμαρτίαν, χαὶ κροσηλώ- 
σας τὸ καθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον τῷ ἰδίῳ σταυρῷ, χαθὰ 
γέγραπται. Οὐχοῦν ὁ μὲν τῆς ἁμαρτίας κατὴρ ὡς 
πρόθατα ἐν Br ἔθετο θανάτῳ ποιμανεῖν ἡμᾶς ἐπι» 


* Joan. x, 30. * Osee, vit, 15. "ibid. 16. ** 1Joan. in, 16. "᾽ Coloss. ", 14. δ Psal.xt vin, 15. 
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τρέψας, xatà τὸ ἐν Ἑαλμοῖ: εἰρημένον. ᾿Απέθανε δὲ A choris aggregaret, et pro stabulis in voragines 


δι᾽ ἡμᾶς ὄντως δ᾽ ἀγαθὸς, ὄντως ὁ ποιμὴν, ἵνα τῆς 
ἀφεγγοῦς τοῦ θανάτου σχιᾶς ἐξελὼν τοῖς οὐρανίοις 
συναγελάζεσθα: παρασχευάσῃ χοροῖς, καὶ ἀντὶ σηχῶν 
τῶν εἰς πυθμένας ἀδύσσον χαὶ μυχοὺς θαλάσσης χει- 
μένων, τὰς ἄνω χαὶ παρὰ Πατρὶ χαρίσηται μοϑάς. 
Διὰ τοῦτο xal πρὸς ἡμᾶς πού φησι" «Μὴ φοδοῦ, τὸ 
μικρὸν ποίμνιον" ηὐδόχησε γὰρ ὁ IIavnp δοῦναι ὑμῖν 
τὴν βασιλείαν. ». ᾿Αλλ᾽ ἐν τούτοις μὲν τὰ διὰ Χριστοῦ" 
ἴδωμεν δὲ τὰ ἐχείνων ἐν τίσιν. Οὐχοῦν ἕτερον μὲν 
οὐδὲν ὄντως ἁλώσονται τῷ γε ὄμμασιν ὀρθοῖς τὰ ἐ π᾿ 
αὐτοῖς διευχρινουμένῳ f) μισθωτοὶ, xai ψευδοποι- 
μένες, καὶ δειλοὶ, καὶ προδόται, χαὶ ὀχνηροὶ, λόγον 
μὲν οὐδένα τις τῶν προβάτων ὠφελείας πεποιημένοι 
πώποτε, τὸ δὲ ἡδύ πως καὶ ἑχάστῳ δοχοῦν παντα- 
χόγεν ἐχπορίζειν σπουδάζοντες. Μισθωτοὶ γὰρ ἧσαν, 
χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, οὐκ ἦν αὐτῶν ἴδια τὰ 
πρόδατα, μᾶλλον δὲ τοῦ Χριστοῦ τοῦ μισθώσαντος 
χατὰ τὴν ἀρχὴν, καὶ ἐπὶ τιμαῖς ταῖς ἀνωτάτω χει- 
ροτονήσαντος ἐπιστάτας τοῖς Ἰουδαίων λαοῖς τοὺς 
ἱερουργούς. Οἱ δὲ τῆς τῶν θρεμμάτων αὐλῆς ἀφειδῇ- 
σαντες παντελῶς, προύδωχαν τῷ λύχῳ τὰ πρόθατα, 
xaX ὅπως, ἣ τίνα τρόπον, ἐροῦμεν ἑἐπιτομώτερον. Ἐν 
μὲν γὰρ τοῖς ἀρχαιοτέροις καιροῖς, μόνον ἐπεγράφετο 
βασιλέα τὸν Θεὸν ὁ πολύχους τῶν ᾿ἸἸουδαίων λαὸς, 
αὐτῷ τὸ δίδραχμον θυσίαν ἐπετέλει, χαὶ ὥσπερ τινὰ 
δασμὸν, τὴν ἐν νόμω προσεχομίζετο πολιτείαν. ᾿Αλλ᾽ 
ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν χαθάπερ τις ἄγριος λύχος ἑἕτερο- 
γενὴς ἄνθρωπο:, δουλείας ἐπιθεὶς ὄνομά «c χαὶ πρᾶ- 
γμα, xal βασιλείας ἀνθρωπίνης ἐπιῤῥιπτῶν ζυγὸν, 
μεταχομίζεσθαί πως ἐπαναγχάζων εἰς ἔχνομόν τε 
xa ἀήθη ζωὴν, φόρους ἐχζητῶν, τῆς ὑπὸ Θεῷ βασι- 
λείας ἀποσυλῶν. "Hy γὰρ δὴ χαὶ ἀνάγχη τοῖς εἰς 
τοῦτο ταλαιπωρίας χατεῤῥαγμένοις τοῖς τοῦ χρα- 
τοῦτος ὑπείχειν θεσμοῖς. "Hxev ἀλλογενὴς ἀφιστὰς 
μὲν ἀρχῆς τῆς παρὰ Θεοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι, τῆς ἱερᾶσθαι 
λαχούσης φυλῆς, f| τὸ χρίνειν χαὶ τὸ διχάζειν ἐπ’ 
ετέτραπτο παρὰ Θεοῦ, μετατιθεὶς πάντα, xal βια- 
ζόμενος, ἑαυτὸν τοῖς νομίσμασιν ἐνσημαίνεσθαι 
ποιῶν, xal πᾶν εἶδος ἐπάγων πλεονεξίας. Πρὸς τὴν 
οὕτως ἀφόρητον ὕδριν οὐχ ἐγρύπνησαν οἱ ποιμένες. 
Εἶδον τὸν λύχον ἐρχόμενον, καὶ τὴν ἀγέλην ἀφέντες 
ἀπέδρασαν" οὐ γὰρ fjv αὐτῶν ἴδια τὰ πρόθατα, οὐχ 
ἐχάλεσαν τὸν ἐπαμῦναι δυνάμενον, τὸν διασώσαντα 
μὲν àx Βαδυλωνίων, ἀνατρέψαντα δὲ τὸν ᾿Ασσύριον, 
τὸν ἀνελόντα διὰ χειρὸς ἀγγέλου ἑχατὸν καὶ ὀγδοήῆ- 
κοντα πέντε χιλιάδας τῶν ἀλλογενῶν. Ὅτι δὲ ἠδίχησεν 
οὐ μικρῶς xal παρέλυσεν εἰς εὐλάδειαν τοὺς ἐξ 
Ἰσραὴλ τὸ παραδέξασθαι τὴν ὀθνείων ἀρχὴν, τὴν 
ὑπό γε τοῖς ἀλλογενέσι φημὶ, χαὶ ἐξ αὐτοῦ μαθήσῃ 
τοῦ πράγματος. Πιλάτου γάρ ποτε τοῖς Ἰουδαίοις τὸ 
παράλογον ἐξονειδίζοντος θράσος, ὅτε xal σταυ- 
ροῦσθαι παρεχάλουν τὸν Κύριον, καὶ ἀκαταχαλύπτως 
λέγοντος * « Τὸν βασιλέα ὑμῶν σταυρώσω ; » τότε 
δὴ, τότε τὴν ὑπὸ Θεῷ δουλείαν ἀποσεισάμενοι, xal 
τὰ τῆς ἀρχαίας δεσποτείας διαῤῥηγνύντες δεσμὰ, 
νέοις ὥσπερ προσεχιύρουν ζυγοῖς, ἀναίδην ἀναφωνή- 


9 Luc. x55, 93. Joan. xix ,15 .. "! Dbid, 


abyssi et. profunda maris subsidentibus superas 
et apud Patrem mansiones nobis compararet. Pro- 
indeque alicubi nos compellat his verbis : « No- 
lite timere, pusillus grex, quia complacuit Patri 
vestro dare vobis regnum *. » Et hactenus qui- 
dem qus ad Christum spectant: videamus dc- 
inceps quinam illi sint. Nibil aliud esse quidem 
emunct» naris homini videantur, quam mercenarii, 
et falsi pastores, ignavi, proditores, ac pigri, et 
nusquam de ovium salute solliciti, sed quod cui- 
quam suave et jucundum videatur undecunque 
captantes. Vere siquidem mercenarii erant, juxta 
Servaloris vocein ; nec enim eorum oves crant 
proprie, sed Christi, qui ab initio .conduxerat, 
atque ad honores supremos elegerat prafectos 
Judeorum populis sacerdotes, qui nulla habita 
gregis οἱ stabuli cura oves lupo prodiderunt, at- 
que id quo pacto, paucis dicemus. Nam priscis 
quidem temporibus multiplex Judaorum populus 
solum sibi Deum regem- ascribebat, didrachmum 
in sacrificium pendebat, ac tributum veluti quod- 
dam legitimam vitz? formam ac rationem offerebat. 
Verum irruit in eum ferus quidam lupus, homo 
alienigena, servitutia nomen et rem imponens, 
regnique humani jugum injiciens, ac per vim eos 
in dissolutam atque insolentem vitam traducens, 
tributa exigens, regnoque Dei exspolians. Quippo 
necesse erat eo miserie redactis ut potentioris 
legibus obtemperarent. Venit alienigena principal 
qui ex Deo est, hoc est tribu sacerdotium sortita, 
cui judicandi munus a Deo mandatum crat, ex- 
turbans, omniaque violenter e suo loco movens, 
suamque jin nummis imaginem cudi faciens, 
nullumque non tyrannidis εἰ crudelitatis genus 
invehens. Ad tam  intolerandas libidines ac 
injurias non expergefacti sunt pastores. Vide- 
runt lupum venientem et, relicto grege, diffu- 
gerunt, nec enim ad eos oves perlinebant, 
GA9 nec invocaverunt eum qui propugnare ac re- 
pellere posset, qui e Babyloniorum manibus ser- 
vassel, qui Assyrium evertisset, qui per manum 
angeli centum et octoginta quinque millia alieni- 
genarum confecissel. Quod vero non mediocre de- 


p trimentum Israeli importatum sit accepto externo, 


nempe sub alienigenis principatu, res ipsa etiam- 
num tibi ostendet. Etenim eum aliquando Pilatus 
Judasis incredibilem eorum audaciam exprobraret, 
quod Dominum crucifigi ab eo flagitarent, sperte- 
que diceret : « Regem vestrum crucifigam '*? » 
tanc certe excussa Dei servitute el veteris dominii 
vinculis diruptis, novo tanquam jugo cervices sub- 
jecerunt, impudenter vocifcrati : « Non habemus 
regem nisi Casarem *'.» Qua omnia cum flerent οἱ 
elamarentur, principibus recte se habere visa sunt, 
quibus ideo omnium malorum cause ascribenda 
sunt. Damnantur enim jure merito tanquam gregis 
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xi, οὐχ ἐνισχύσατε, xal τὸ χαχῶς ἔχον οὐχ kcoga- A flixistis labore. Et dispersze sunt oves mea, pru- 


ποποιήσατε, xal τὸ συντετριμμένον οὐ χατεδήσατε, 
καὶ τὸ πεπλανημένον οὐχ ἀπεστρέψατε, xal τὸ ἀπο- 
λωλὸς οὐχ ἐξητήσατε, χαὶ τὸ ἰσχυρὸν χατειργάσασθε 
μόχθῳ. Καὶ διεσπάρη τὰ πρόδατά μου διὰ τὸ μὴ 
εἶναι ποιμένας, καὶ ἐγενήθη εἰς χατάδρωμα πᾶσι 
τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ, χαὶ διεσπάρη τὰ πρόδατά 
μου iv παντὶ ὄρει, χαὶ ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν, 
χαὶ ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς, χαὶ οὐχ ἦν ὁ ἐχ- 
ζητῶν, οὐδὲ ἀποστρέφων. » Εἷς γὰρ τοῖς Ἰουδαίων 
χαθηγηταὶς ὁ σχοπὸς πρὸς μόνην ὁρᾷν τὴν φιλοχερ- 
δίαν, καὶ χρηματίζεσθαι μὲν ταῖς παρὰ τῶν ὑπηχόων 


προσαγωγαῖΐςξ, δασμούς τε συλλέγειν, xal τὰ ὑπὲρ. 


νόμον διατάσσειν, τοῦ δέ γε λυσιτελοῦς εἶναι μέλλον- 
το;, 7| xaX τοῦ διασώζειν ἰσχύοντος τοὺς ὑπὸ χεῖρα 
λαοὺς, μηδένα ποιεῖσθαι λόγον. Διὰ τοῦτο πάλιν ἐπ᾽ 
αὐτοῖς οὕτω φησὶν ὁ καλὸς ὄντως ποιμήν " ε Τάδε 
λέγει Κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ τοὺς ποιμένας, xal ἐχ- 
ζητήσω τὰ πρόδατά μὸν ἐχ τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ 
ἀποστρέψω αὐτοὺς τοῦ μὴ ποιμαίνειν τὰ πρόδατά 
μον, χαὶ οὐ βοσχήσουσιν ἕτι οἱ ποιμένες αὐτὰ, καὶ 
ἐξελοῦμαι τὰ πρόθατά μου Ex τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ 
ἐχ τοῦ στόματος αὐτῶν, καὶ οὐχ ἔτι ἔσονται αὐτοῖς 
εἰς χατάδρωμα. » Καὶ πάλιν μεθ᾽ ἕτερα " «Kal 
ἀναστήσω αὐτοῖς ποιμένα ἕνα, καὶ ποιμανεῖζ αὐτοὺς, 
τὸν δοῦλόν μου Δαδὶδ, χαὶ ἔσται αὐτῶν ποιμὴν, xal 
ἐγὼ Κύριος ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεὸν, χαὶ Δαδὶδ ἄρχων 
ἐν μέσῳ ᾿ ἐγὼ Κύριος ἐλάλησα xal διαθήσομαι τῷ 
Δαδὶδ διαθήχην εἰρήνης, χαὶ ἀφανιῶ θηρία πονηρὰ 


pterea quod non sunt pastores, et faclze sunt. ἴῃ 
devorationem omnibus bestiis campi ; et dispers:e 
sunt oves mez in omni monte, et super- omnem 
collem excelsum, et super faciem universa tercz, 
ei non erat qui. requireret, neque qui reduce- 
ret ^. » Unus enim Judaeorum prepositis scopus 
erat, lucri- nempe studium, et subditorum oblatio- 
nibus ditari, ac tributa exigere et edicta supra le- 
gem faccre, ejus autem quod prodesse populis 
sibi subditis aut eos servare posset, nullam plape 
curam habere. ldcirco de ipsis rursus ait pastor 
ille vere bonus his verbis : « Hzc dicit Dominus : 
Ecce ego super pastores ; el requiram oves meas 
de manibus eorum et amovebo eos ne pascant 
oves meas ; et non pascent amplius pastores eas, 
et separabo oves meas de G5S1 manibus eorum, 
el ex ore eorum, et non erunt eis ultra in de- 
vorationem "5, ; Et paulo post : « Εἰ suscitabo 
Super eos pastorem unum, ei pascetl eos, ser- 
vum meum David. Et erit eorum pastor : et ego 
Dominus ero eis in Deum, et David princeps 
in medio : ego Dominus locutus sum, et disponam- 
David testamentum pacis, et delebo bestias pessi- 
mas de terra, et habitabunt in deserto, et somnum 
capient in saltibus montis. Et dabo eos in circuitu 
montis mei : et dabo pluviam meam, pluviam be- 
nedictionis, et ligna qux: in campo dabunt fructum 
suum, et terra dabit fructum suum **. » Per hzc 


ἀπὸ τῆς γῆς, xal χατοιχήσουσιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ C ergo Deus manifestissime declarat futurum ut a 


ὑπνώσουσιν ἐν τοῖς δρυμοῖς. Καὶ δώσω αὐτοὺς mept- 
χύχλῳ τοῦ ὄρους μου, καὶ δώσω τὸν ὑετὸν ὑμῖν, ὑετὸν 
εὐλογίας, χαὶ τὰ ξύλα τοῦ πεδίου δώσουσι τὸν χαρπὸν 
αὑτῶν, χαὶ ἡ γῆ δώσει τὸν χαρπὸν αὐτῆς. » Οὐχοῦν 
ἐν τούτοις εὖ μάλα χαὶ σαφῶς, ὅτι μὲν τῆς τῶν 
Ἰονδαίων ἡγεμονίας ἐχστήσεται τῶν Φαρισαίων ἡ 
ἀνοσία πληθὺς διαγορεύει Θεὸς, ὅτι δὲ μετ᾽ ἐχείνους 
ἐπιστατῆσει ταῖς λογιχαῖς τῶν πιστευόντων ἀγέλαις 
ὁ ἐχ σπέρματος Δαδὶδ τὸ χατὰ σάρχα Χριστὸς ἀνα- 
φανδὸν ὡρίσατο. Διαθήχην γὰρ εἰρήνης συντέταχται 
δι᾽ αὐτοῦ, τὸ εὐαγγελιχὸν δηλονότι xal θεσπέδιον 
χήρυγμα πρὸς φιλίαν ἡμᾶς ἀναφέρον τὴν ὡς πρὸς 
Θεὸν, χαὶ τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν περιποιοῦν. 
Av αὐτοῦ τε πάλιν ὁμοίως ὁ τῆς εὐλογίας ὑετὸς, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ἡ τοῦ Πνεύματος ἀπαρχὴ χαρποφόρον 
ὥσπερ τινὰ γῆν ἀποτελοῦσα τὴν ἐν ἧπερ ἂν γένοιτο 
ψυχήν. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς μὲν προδάτοις οὐ μετρίως οἱ 
Φαρισαῖοι διελυμήναντο, χαταδόσχοντες μὲν οὐδαμῶς, 
χαταλωδᾶπσθαι δὲ μᾶλλον αὐτὰ πολλαχῶς ἐπιτρέ- 
ποντες, διέσωσε δὲ ὁ Χριστὸς, xaX τῆς ἄνωθεν εὖλο- 
γίας ἐδείχθη xaX δοτὴρ xal πρόξενος, εἰχότως ἀνα- 
φαίνεται τοῦθ᾽ ὅπερ ἐστὶν ὁμολογῶν, « Ἐγώ εἶμι ὁ 


Judaeorum principatu Phariseorum impius cetus 
amoveatur, et post illos rationali credentium gregi, 
przsit e semine Daviu secundum carnem Christus. 
Foedus enim pacis per eum pepigit, evangelicam 
nimirum et divinam predieationem , qux nobis. 
amicitiam cum Deo et regnum colorum conciliat. 
Per ipsum itidem rursus benedictionis pluvia, 
id est primitie Spiritus, quz animum in quo ex- 
stiterit ceu agrum quemdam fecundum. efficit. Quia 
vero Pharisei suis ovibus non mediocrem perni- 
ciem inferunt multis modis eas deformari sinen- 
tes, nedum eas pascentes, Christus autem eas ser- 
vat, ac supernz benedictionis largitor els est atque 
pararius ; idcirco jure profitetur id quod est, dum 
ait, « Ego sum pastor bonus. » Nemo porro scan- 
dalizetur, quod Deus ac Pater eum servum appel 
laverit, qui ex semine Davidis homo factus est, 
quamvis secundum naturam Deus verus sit ac Fi- 
lius, sed cogitet potius ipsum se humiliasse fortia 
servi sumpta *'. Quare convenienter forms illi; 
servi assumptze a Deo et Patre servus nuncupa- 
tus est. 


ποιμὴν ὁ χαλός. » Σχανδαλιζέσθω δέ μοι μηδεὶς, εἰ δοῦλον ἀπεχάλεσεν ὁ Θεὸς xal Πατὴρ «bv ix σπέρ- 
ματος Δαδὶδ γενόμενον ἄνθρωπον, καίτοι χατὰ φύσιν ὄντα Θεὸν καὶ Υἱὸν ἀληθινὸν, ἐννοείτω δὲ μᾶλλον, ὅτι 
τεταπείγωχεν ἑαυτὸν μορφὴν δούλου λαδών, Πρεπόντως ἄρα τῇ ληφθείσῃ μορφῇ κέχλητα: δοῦλος παρὰ 


τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός. 


* Eacch. xxxiv, ὅ, 6. ibid. 10. 15 ibid. 25-37. "' Philipp. n, 6, 8. 
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X, 14. Et cognosco eves ieas, δἰ cognoscunt me A Καὶ γινώσκω τὰ ἐμὰ, καὶ γιγώσκουσί pe τὸ 


mec. Sicut novit me Paler, et ego agnosco Patrem. 


-Nihil aliud liic innuere velle Dominum quispiam 
simpliciter dixerit, nisi se suis manifestum fore, 
seque credentibus in eum largiturum esse sine 
labore sui cognitionem, et se suos agniturum esse, 
non inatile utique cognosci, quibus id forte obti- 
gerit, insinuans. 659. Quid enim melius dicemus 
quam innotescere Deo? Sed cum id quod dictum 
est subtiliorem requirat indaginem, maxime quia 
additum est: « Sicut novit me Pater, et ego 
agnosco Patrem : » age verborum istorum sensum 
expendamus. Neque enim opinor quisquam dicere 
ausit, posse quemquam talem de Christo percipere 


ἐμά. Καθὼς γινώσκει με ὁ Πατὴρ, κἀγὼ γινώσκω 
τὸν Πατέρα. 

. ᾿Ἀπεριεργότερον μὲν ἐπὶ τούτῳ φαίη τις ἂν ἕτερον 
οὐδὲν βεδουλῆσθαι κατασημῆναι τὸν Κύριον, ἣ ὅτι 
σαφὴς μὲν αὐτὸς ἔσται τοῖς ἑαυτοῦ, χαὶ τοῖς εἰς αὖ- 
τὸν πιστεύουσιν ἀταλαίπωρον χαριεῖται τὴν περὶ 
αὑτοῦ γνῶσιν, ἐπιγνώσεται δὲ xal αὐτὸς τοὺς ἰδίους, 
οὐχ ἀνόνητον δηλονότι τὸ γινώσχεσθαι χαθιστὰς τοῖς 
τοῦτο δὴ Aayoust. Τί γὰρ ἐροῦμεν τὸ ἄμεινον τοῦ 
γινώσχεσθαι Θεῷ ; Ἐπειδὴ δὲ πιχροτέραν ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
τὴν βάσανον ἐξαιτεῖ τως τὸ εἰρημένον διὰ τὸ προσ- 
χεῖσθαι μάλιστα, « Καθὼς γινώσχει με ὁ Πατὴρ, 
χἀγὼ γινώσχω τὸν Πατέρα * φέρε πρὸς αὐτὴν ἴωμεν 
τοῦ προχειμένου τὴν ἔννοιαν. Οὐ γὰρ, οἶμαι, τὶς ἐρεῖ 


notitiam, qualis forte sit in Deo et Patre de eo. B τῶν ἐῤῥωμένον ἐχόντων τὸν νοῦν χατισχύσαι τῶν 


Solus enim Pater novit suam genituram, et co- 
gnoscitur a sola genitura. « Nemo enim novit Fi- 
lium nis) Pater : neque Patrem quis novit nisi Fi- 
lius, » secundum ipsius Servatoris vocem ὅδ, Quod 
enim et Deus sit Pater et Filius similiter verus 
Deus, scimus atque credimus : quid vero sil se- 
cundum substantiam ineffabilis illa natura prorsus 
supra nostrum et aliarum intellectualium creatu- 
rarum captum est. Quomodo igitur sciemus eodem 
modo quo Pater Filium ? Despiciendum enim quo- 
modo cogniturum ipse nos affirmet, cognitum 
vero iri à nobis, sicüt ipse Patrem novit, et Pater 
ipsum. Exaetius itaque inquirendum quo pacto 
nos a proposito non alienam explicationem huic 
diclo accommodemus ; ego quidem quod in men. 
tem venit non reticebo, quod tamen liberum sit 
volentibus accipere. Puto enim hic coguitionem 
dicere, non duntaxat scientiam, sed necessitudi- 
nem et conjunctionem, sive eam qua secundum 
genus est et naturalem, sive eam qua tanquam in 
participatione est honoris et gratie. Notos igitur 
Grxci vocare solent, non tantum genere propin- 
quos, sed et fratres consanguineos; quod autem 
Scriptura sacra cognitionem pro necessitudine et 
conjunctione accipiat, hinc intelligemus. Ait enim 
alicubi Christus de iis qui minime ipsi conjuncti 
sunt : « Multi dicent mihi in illa die, judicii ni- 
mirum : Domine, Domine, nonne in nomine tuo 
virtutes multas fecimus, et dmonia cjecimus ὃ 
Tunc confitebor eis : Amen dico vobis, nunquam 
novi vos "ἢ. » Atqui si notitia nobis solam siguifi- 
caret scientiam, quomodo ignoraret aliquos, qui 
omnia babet nuda et aperta in oculis suis, queim- 
admodum scriptum est ** , quique omnia novit an- 
tequam fiant *. Ergo non solum absurdum, sed 
ctiamnum[impium est suspicari Dominum ignorare 
aliquos, quinimo potius existimandum est eum di- 
cere nullam secum prorsus similitudinem ac rela- 
tionem habere. Non enim, inquit, novi eos aman- 
tes virtutis, non verbi mei cultores ac retinen- 
tes, sed neque bonorum actionum conjunctione 


ὄντων τινὰ τοιαύτην δύνασθαι λαδεῖν περὶ Χριστοῦ 
τὴν γνῶσιν, ὁποίαπερ ἂν εἴη τυχὸν ἣ ἐν τῷ Θεῷ καὶ 
Πατρὶ περὶ αὐτοῦ. Μόνος γὰρ οἷδεν ὁ Πατὴρ τὸ ἴδιον 
γέννημα, γινώσχεται δὲ ὑπὸ μόνου τοῦ ἰδίον γεννή- 
μᾶτος. « Οὐδεὶς γὰρ οἷδε τὸν Υἱὸν εἰ μὴ ὁ lavi, 
οὐδ᾽ ἂν τὸν Πατέρα τις οἷδε τίς ἔστιν εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, » 
χατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνήν. Ὅτι μὲν γὰρ 
Θεὸς ὁ Πατὴρ xai Θεὸς ὁμοίως ἀληθινὸς ὁ Υἱὸς, 
ἵσμεν τε xal πεπιστεύχαμεν * τὸ δὲ τί χατ᾽ οὐσίαν 
ἐστὶν 1) ἄῤῥητος φύσις, ἀνέφιχτον παντελῶς ἡμῖν τε 
xaX τοῖς ἄλλοις λογιχοῖς χτίσμασι. Πῶς οὖν ἰσομέ- 
τρως εἰσόμεθα τῷ Πατρὶ τὸν Υἱόν; ᾿Αθρητέον ὅπως 
ἐπιγνώσεσθαι μὲν αὐτὸς ἡμᾶς διϊσχυρέξεται, ἐπι- 
γνωσθήσεσθαι δὲ παρ᾽ ἡμῶν ὡς οἷδεν αὐτὸς τὸν IIs- 
τέρα, xat ὁ Πατὴρ αὐτόν. Οὐχοῦν ἐπεξεργαστέον, 

xaX τίνα τοῖς εἰρημένοις ἐφαρμότωμεν θεωρέαν, οὑκ 
ἀπὸ τοῦ προχειμένου φέρουσαν σχοποῦ * ζητητέον δὲ 
τό γε ἦχον εἰς νοῦν, ἐγὼ μὲν οὐχ ἀποχρύψομα:, τοῖς 
γε μὴν ἐθέλουσιν ἔστω παραδεχτόν. Οἵἴμαι γὰρ ὅτι 
τὴν γνῶσιν ἐν τούτοις οὐχ ἁπλῶς τὴν εἴδησιν λέγει, 
δέχεται δὲ μᾶλλον ἀντὶ τῆς οἰχειόττιτος, ἔτοι τῆς 
χατὰ γένος, xal φυσιχῆς, ἣ τῆς ὡς ἐν μεθέξει χάρι- 
τὸς xai τιμῖς. Γνωστοὺς οὖν ἔθος ἀποχαλεῖν τοῖς 
Ἑλλήνων παισὶν οὐχ ὅπως τοὺς χατὰ γένος οἐχείους 
μόνον, ἀλλὰ xal ὁμαίμους ἀδελφούς ὅτι δὲ xal f 
θεία Γραφὴ γνῶσιν οἷδε τὴν οἰχειότητα, διὰ τούτων 

εἰσόμεθα. Λέγει γάρ που Χριστὸς περὶ τῶν οὐδαμό- 

θεν οἰχειωθέντων αὐτῷ * « Πολλοὶ ἐροῦσί μοι ἐν ἐχείνῃ 


D τῇ ἡμέρᾳ, τῇ τῆς χρίσεως δηλονότι " Kopie, Κύριε, 


οὐ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν, χαὶ 
δαίμονας ἐξεδάλομεν ; Τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς, ὅτι 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτε οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς. » "AXX 
εἴπερ 1j γνῶσις μόνην ἡμῖν χατασημαίνει τὴν εἴ- 
ónstv, πῶς ἠγνόησε τῶν ὄντων τινὰς ὁ πάντα ἔχων 
γυμνὰ χαὶ τετραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, 
χαθὰ γέγραπται " ὁ χαὶ πρὶν γενέσεως πάντα εἰδώς. 
Οὐχοῦν ἀνόητον χομιδῇ μᾶλλον δὲ ζδη χαὶ δυσσεδὲς 
τὸ ἀγνοΐ σαί τινας ὑποτοπῖσαι τὸν Κύριον, οἰησόμεθα 
6b μᾶλλον εἰπεῖν αὐτὸν ὡς οὐδαμόθεν τὴν οἰχειότητα 
τὴν πρὸς αὐτὸν χαὶ σχέσιν ἐπάγονται. Οὐχ οἷδα γὰρ, 
φη δὶ, Ὑεγονότας ἐραστὰς ἀρετῆς, οὐ τὸν ἐμδυ τιμὴ- 


* Matth, xi, 31. Matth. vi, 22, 35. 4 ΠΟ ργ. iv, 15. 4 Dao. χει, 42. 
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σαντας λόγον, ἀλλ᾽ οὐδὲ συναφθέντας ἐμοὶ διὰ πρά- A ΘΒ mihi devinctos. Eodem modo et ad sapien- 


ξεων ἀγαθῶν. ᾿Αχολούθως τίς ἂν νοήστ' καὶ ἐπὶ τοῦ 
πανσόφου Μωσέως, ὅταν πρὸς αὐτὸν λέγῃ Θεός " 
᾿εθἷδά σε παρὰ πάντας, καὶ χάριν εὗρες παρ᾽ ἐμοῦ,» 
ἀντὶ τοῦ, Ἐν οἰχειότητι τῇ ὑπὲρ πάντας ἐτέθης παρ' 
ἐμοὶ, xaV πολλὴν ἐπορίσω τὴν χάριν ^ χαὶ οὐχ 
ἀναιροῦντες τὸ καὶ εἰς εἰδήσεως δύναμιν λαμδάνεσθαι 
τὰ τοιαῦτά φαμεν, ἀλλὰ τρόπον col; θεωρήμασιν 
ἐπινοοῦντες τὸν πρεπωδέστερον. Οὐχοῦν « Γινώσχω, 
φησὶ, τὰ ἐμὰ, xol γινώσχομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν. 
Καθὼς γινώσχει με ὁ Πατὴρ, χἀγὼ γινώσχω τὸν 
Πατέρα, » ἀντὶ τοῦ, Προσοιχειωθήσομαι τοῖς προ- 
ὀάτοις τοῖς ἐμοῖς, οἰχειωθήσεται δέ μοι τὰ πρόθατα 
τὰ ἐμὰ, κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον χαθ᾽ ὅν ἐμοὶ μὲν 
* οἰχεῖός ἐστιν ὁ Πατὴρ, ἐγὼ δὲ αὖ πάλιν olxetóg εἶμι 
τῷ Πατρί. "Ovrsp γὰρ τρόπον οἶδεν ὁ Θεὸς καὶ Πα- 
τὴρ γνησίαν ἔχων ὠδῖνα τὸν ἴδιον Υἱὸν, καὶ χαρπὸν 
τῆς οὐσίας αὐτοῦ, οἷδε δὲ πάλιν ὁ Υἱὸς Πατέρα κατὰ 
ἀλήθειαν ἔχων τὸν Θεὺν, ἅτε δὴ γεννητὸς ὑπάρχων 
ἐξ αὐτοῦ, xatà τὸν αὐτὸν καὶ ἡμεῖς τρόπον προσοι- 
κειωθέντες αὐτῷ, γένος αὐτοῦ χρηματίζομεν, χαὶ 
κεχλήμεθα τέχνα, χατὰ τὸ εἰρημένον παρ᾽ αὐτοῦ, 
« Ἰδοὺ ἐγὼ χαὶ τὰ παιδία, & μοι ἔδωχεν ὁ Θεός. » 
Γένος δὲ χαὶ γνήσιόν ἐσμεν, χαὶ χρηματίζομεν τοῦ 
Υἱοῦ, καὶ δι᾽ αὐτὸν τοῦ Πατρὺς, ἐπείπερ ὑπάρχων ix 
Θεοῦ Θεὸς μονογενὴς ἄνθρωπος γέγονε, τὴν αὐτὴν 
ἡμῖν φύσιν ἀναλαδὼν, εἰ χαὶ δίχα πάσης ἁμαρτίας. 
Ἐπεὶ πῶς γένος ἐσμὲν τοῦ Θεοῦ, xazà τίνα δὲ τρό- 
Tov θείας φύσβως χοινωνοί: Οὐ γὰρ ἐν μόνῳ τῷ 


ἐθελῆσαι Χριστὸν εἰς οἰχειότητα λαθεῖν ἡμᾶς τὸ τῆς C 


χαυχήσεως ἔχομεν μέτρον, ἀλλ᾽ ἐπαληθεύεται πάλιν 
ἡμῖν ἡ τοῦ πράγματος δύναμις. Θεία μὲν γὰρ φύσις 
ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, χἀὶ μετὰ σαρχὸς, ἡμεῖς δὲ γένος 
αὐτοῦ, χαΐτοι χατὰ φύσιν ὄντος Θεοῦ, διὰ τὸ τὴν αὖ- 
τὴν ἡμῖν σάρχα λαθεῖν. Οὐχοῦν ἐμφερὴς ὁ τῆς ol- 
χειότητος τρόπος. Ὡς γὰρ φχείωται μὲν αὐτὸς τῷ 
Πατρὶ, χείωται δὲ διὰ τὴν ταυτότητα τῆς φύσεως ὁ 
Πατὴρ αὐτῷ, οὕτω χαὶ ἡμεῖς αὑτῷ χαθὸ γέγονεν 
ἄνθρωπος, xaX αὐτὸς δὲ ἡμῖν. Av αὐτοῦ δὲ ὡς διὰ 
μεσίτου τῷ Πατρὶ συναπτόμεθα. Μεθόριον γὰρ ὥσπερ 
τι θεότητός το τῆς ἀνωτάτω, καὶ ἀνθρωπότητός ἔστιν 
ὁ Χριστὸς, ἐν ταυτῷ τε ὧν τὰ ἀμφότερα, καὶ οἷον 
συνέχων Ev ἑαυτῷ τὰ τοσοῦτον διῳχισμένα, xal 
συνάπτεται μὲν ὡς φύσει Θεὸς τῷ Θεῷ xaX Πατρὶ, 


tissimum Mosen dictum est : « Scio te prae omni- 
bus, et gratiam invenisti apud me **, » pro eo 
quod est, Prae omnibus mihi conciliatus es, et 
magnam nactus es gratiam : qus quidem dico, non 
quod inflcias jre velim notitiam eliam signiflca- 
tione scientiz accipi, sed ut modum, quam maxi- 
me fieri potest convenientem conceptibus, excogi- 
tem. lgitur, « Cognosco, inquit, meas, et cogno- 
scunt me mez. Sicut novit me Pater, et ego 
agnosco Patrem *'*, » hoc est, Familiaris sum 
meis ovibus, et mihi oves mez conjungentur eo 
modo quo mihi conjunctus est Pater, et ego vi- 
cissim conjunctus sum Patri. Quo enim modo no- 
vit Deus et Pater suum ingenuum ac germanum 
fetum , habens proprium Filium ac fructum sub- 
stanti sux; et rursus, novit Filius Patrem, eura 
revera Deum habens , tanquam qui ex eo genitus 
est , eodem modo et nos familiares ei facti , ge- 
nus ejus audimus et vocamur, quemadmodum ab 
illo dictum est: « Ecce ego et pueri quos dedit 
mihi Deus **. » Verum &utem genus sumus Filii 
ac dicimur *5*, ac propter eum, Patris, quandoqui- 
dem exsistens ex Deo Deus unigenitus , homo fa- 
ctus est, eadem nobiscum natura assumpta , citra 
tamen omne peccatum. Si quidem quomodo genus 
sumus Dei , aut qua ratione divinz naturse parti- 
cipes ** ? Nee enim in eo solo quod voluerit Chri- 
stus nos in affinitatem accipere , gloriationis mo- 
dum habemus , sed vis ipsa rei vere nobis compe- 
tit. Divina quippe natura Dei Verbum etiam cum 
carne, nos vero genus ejus, quamvis sit secun- 
dum naturam Deus , quod eamdem nobiscum car- 
nem assumpserit. ltaque similis est conjunctionis 
modus. Ut enim. conjunctus est ipse Patri , et con- 
junctus est per identitatem naturz Pater ipsi, sic 
et nos ei, in quantum homo factus est, et ipse 
nobis. Per eum autem tanquam per mediatorem 
Patri. conciliamur. Quippe Christus est veluti 
quoddam divinitatis et humanijatis interliminium 
in uno eodemque exsistens utrumque, et veluti com- 
prehendens in seipso ea quz: tantopere sunt dissi- 
ta, et conjungitur quidem tanquam natura Deus 
Deo et Patri : rursus et hominibus tanquam secun- 


ἀνθρώποις; δὲ πάλιν ὡς; κατ᾿ ἀλήθειαν ἄνθρωπος. D dum veritatem homo. Sed dicet forsan aliquis : 


'AXY ἴσως ἐρεῖ τις Οὐχ ὁρᾷς, ὦ οὗτος, ὅποι ποτὲ 
πάλιν ὁ σὸς ἀπυχινδυνεύει λόγος ; Εἰ γὰρ χαθὸ γέ- 
Ὑονεν ἄνθρωπος γινώσχειν αὐτὸν οἰησόμεθα τὰ αὐὖ- 
τοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐλθεῖν εἰς οἰχειότητα τῶν προδάτων 
αὐτοῦ, τίς ἔξω μένει τῆς ἀγέλης ; “Ἔσονται γὰρ 
οἰχεῖοι σύμπαντες χαθὸ xai ἄνθρωποι, καθάπερ αὖ- 
“ὅς. Τί οὖν ἐν τῷ λέγειν ἔτι τὸ περισσὸν τὰ ἐμά; 
τί 6b τοῖς ὄντως αὐτοῦ τὸ ἐξαίρετον ; Εἰ γὰρ πάντες 
οἰχεῖοι διὰ τὴν ἔδη προειρημένην αἰτίαν, τί τοῖς 
γνωρίμοις ἔσται τὸ πλεῖον; Πρὸς τοῦτό φαμεν, 
ὅτι χοινὸς μὲν ἅπασι xal τοῖς ἐγνωχόσιν αὐτὸν, xal 
. κοἷς ἀγνοήσασιν ὁ τῆς οἰχειότητος τρόπος " γέγονε 


Nonne vides quodnam te demum in periculum 
conjicias ? 6544 Si enim quatenus homo factus est 
ipsum suas agnoscere putabimus, hoc est in fa- 
miliaritatem ovium suarum venire, quisnam extra 
gregem manet ? Erunt universi familiares, quate- 
nus homines, sicut ipse. Quid ergo eximii est 
quod ait, mec ? aut quid ultra czteras est ejus ovi- 
bus? Nam si omnes conjuncti propter causam 
ante dictam, quid noti plus habituri sunt 7 Ad 
hoc respondemus communeni quidem esse omnibus, 
tum qui noverint ipsum, tum qui ignoraverint , 
conjunctionis modum : factus est enim homo, 


Δ Exod. xxxi, 12. ** Joan. x, 16. "^ Isa. viri, 18. * Act, xvii, 39. ** Il Petr. 1, 4. 
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ἐπαγγέλλεται xai προχινδυνεύειν μὲν ἑτοίμως, συν- À priis ac cognatis , simulque hae resumptione 


ἱστὰς ἐν ταυτῷ διὰ τῆς ἐπαναλήψεως ὅτιπερ αὐτὸς 
ὄντως ἐστὶν ὁ ποιμὴν ὁ χαλός. Οἱ μὲν γὰρ τοῖς λύχοις 
ἀνέντες τὰ πρόδατα, xal δειλοὶ xal μισθωτοὶ διὰ 
τοῦτο xat μάλα χατωνομάσθησαν᾽ ὁ δὲ ἐπείπερ ἔγνω 
τοσοῦτον αὑτῶν ὑπεραγωνίσασθαι δεῖν, ὡς μηδὲ αὐτὸν 
χαταναρχῆσαι τὸν θάνατον, εὐλόγως ἂν δὴ νοοῖτο ποι- 
μὴν ὁ καλός. Λέγων δὲ, ὅτι « Τίθημι τὴν ψυχὴν μου 
ὑπὲρ τῶν προδάτων, » ἐπείπερ εἰμὶ ὁ ποιμὴν ὁ χα- 
Abe, ὑποπλήττει τὸν Φαρ'ισαΐον, xal δίδωσί πως ἐν- 
νοεῖν ὅτι τοσοῦτον ἐμπαροινήσει ποτὲ, καὶ εἰς τοῦτο 
μανίας τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ χληθήσεται, ὡς θανάτῳ περι- 
δαλεῖν ὃν ἥχιστα μὲν τοῦτο πάσχειν ἐχρῆν, ἐπαίνου 
δὲ μᾶλλον παντὸς ἀξιοῦσθαι xal θαύματος αὐτῶν τὲ 
ὧν εἰργάξετο χάριν, καὶ τῆς ἐν τῷ ποιμαίνειν εὖ- 
«εχνοὺς ἐπιστήμης. Σημειωτέον γε μὴν ὅτι τὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν xal δι᾽ ἡμᾶς θάνατον οὐχ ἀχούσιον ὑπ- 
ἐμεινεν ὁ Χριστὸς, ἐθελοντὴς δὲ πρὸς τοῦτο βαδίζων 
ὁρᾶται, χαίτοι ῥᾷστα τὸ πάσχειν διαδρᾶναι δυνάμε- 
νος, εἰ μὴ βούλοιτο παθεῖν. Οὐχοῦν τὸ τῆς εἰς ἡμᾶς 
ἀγάπης ὡς χαλὸς, καὶ τὸ τῆς ἡμερότητος ὑπερφνὲς, 
ἐν τῷ xal ἐχόντα παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν ὀψόμεθα. 

Kal ἄ..α πρόδατα ἔχω, ἃ obx ἔστιν ἐκ τῆς 
αὐλῆς ταύτης" κἀκεῖγά μὲ δεῖ ἀγαγεῖν, καὶ τῆς 
φωγῆς μου ἀχούσουσι, καὶ γενήσεται μία ποίμνη, 
καὶ εἷς ποιμήν. 

Πολυτρόπως τὸν ἄταχτον περιχροτεῖ Φαρισαῖον " 
ὅτι μὲν γὰρ τῆς τῶν προδάτων ἐπιστασίας ὅσον οὐ- 
δέπω παρωσθήσεται, χατάρξει δὲ μᾶλλον αὐτὸς, xat 


χαθηγήσεται διὰ πολλῶν ὑπεμφαίνει λόγων. Ὑπο- ς 


σημαίνει δὲ ὅτι τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ εὐγνωμονεστέροις 
πὰς ἐχ τῶν ἐθνῶν ἀναμίξας ἀγέλας, οὐ μόνης fi Yeuo- 
νεύσει τῆς Ἰουδαίων, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ εἰς ὅλην διαδαῖ- 
νει τὴν γῆν τῆς ἑαυτοῦ δόξης τὸ φῶς, xai χαλέσει 
πρὸς θεογνωσίαν τοὺς ἀπανταχόσε λαοὺς, οὐχ ἐν 
μόνῃ τῇ Ἰουδαίᾳ γνωστὸς εἶναι χαταδεχόμενος, 
ὥσπερ οὖν ἐν ἀρχαῖς, ἀπάσῃ δὲ μᾶλλον τῇ ὑπ᾽ οὐρα» 
νὸν προτιθεὶς εἰς ἀπόλαυσιν τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας 
τὴν ἐπιστήμην. Ὅτι δὲ παιδαγωγὸς εἰς εὐσέδειαν 
tol, ἔθνεσιν ἀνεδείχθη Χριστὸς ἐχμάθοι τις ἂν xal 
λίαν εὐχόλως" μεστὴ γὰρ fj θεόπνευστος Γραφὴ τῶν 
ἐπὶ τούτῳ μαρτυριῶν, xal fiv μὲν ὡς ἔοιχε παρα- 
τρέχειν οὐχ ἀπειχὸς ἀνέντα τοῖς εὐμαθεστέροις τὴν 
ἐπὶ τούτῳ ζήτησιν, παραθεὶς δ᾽ οὖν ὅμως δύο τῶν 


astruens , se vere bonum esse pastorem. Qui enitn 
lupis suas relinquunt oves, merito timidi ct mer- 
Cenarii nuncupati sunt; qui vero ita paratus est 
ad eas defendendas ut ne mortem quidem detre- 
ctet, jure bonus pastor censeatur. Cum autem ait, 
« Pono animam meam pro ovibus,» quia pastor bo- 
nus sum, Phariszos increpat, et indicat illog eo 
temulentiz ac furoris venturos ut eum morte affi- 
ciant quem minime id pati oportuit , laude vero et 
admiratione dignum haberi et eorum quz fecit 
operum summaque in pascendo industri:e ac scien- 
tie gratiam accipere. Et quidem notandum est 
mortem pro nobis non invitum sustinuisse Chri- 
stum, imo ultro ei volens se offerre conspicitur, 
quamvis, si nollet pati , nullo negotio passionem 
posset evitare. Igitur in eo quod volens et sponte 
pro nobis passus sit, ejus erga nos dilectionem et 
bonitatis magnitudinem magis ac magis suspi- 
cieimus, 


X, 16. Et alias oves habeo, que non sunt ex hoe 
ovili : et illas oportet me adducere, et vocem meam 
audient, et fiel unum ovile , et unus pastor, 


Multis 1nodis Phariszeos insolentes confundit : 
eos quippe przfectura ovium jamjam deturbatum 
iri, se vero eis priefuturum 656 multis verbis 
innuit. Significat vero quod gratioribus ex Israel 
greges e gentibus admiscens, non Jud:is tantum 
praeerit, sed in universam terram sus gloris 
lumen diffundet, et vocabit ad Dei cognitionem 
omnes undequaque populos , nolens in Judza sola 
cognosci sicut ab initio, sed omnibua potius qui 
sub ccelo sunt, ad perfruendam veram Dei co- 
gnitionem, scientiam proponens. Quod vero pz- 
dagogus gentibus institutus fuerit Christus **, 
nullo negotio videre est : plene quippe sunt Lit- 
terz divin» de eo testimoniis, qua» praetermittere 
non abs re ducimus, relicta studiosioribus eorum 
indagine ; verumtamen duobus prophetarum aut 
tribus locis allatis pergam deinceps ad reliqua. 
Ait igitur alicubi Deus ac Pater de ipso : « Ecce 


προφητῶν, ἣ τρεῖς περὶ τούτου λόγους ἐρῶ πάλιν D testimonium gentibus dedi eum, principem et ργ- 


τὰ ἐφεξῆς. Φησί που τοίνυν ὁ Θεὸς xal Πατὴρ περὶ 
αὐτοῦ « Ἰδοὺ μαρτύριον ἔθνεσι δέδωχα αὐτὸν, ἄρ- 
χοντα xal προστάσσοντα ἔθνεσιν. » Διεμαρτύρατο γὰρ 
τοῖς ἔθνεσιν ὁ Χριστὸς μάθημα τὸ σωτήριον, χαὶ 
δι᾽ ὧν ἀνασώζεσθαι χρῆν ἀνυποστόλως εἰπών. Μελ- 
ῳδὸς δὲ ὁ θεῖος χαθάπερ εἰς θίασον ἕνα τοὺς ἁπαντα- 
χόσε χαλῶν, καὶ πρὸς οὐράνιον ἑορτὴν συναγείρεσθαι 
τὴν ὑφ᾽ ἡλίῳ χελεύων, « Πάντα τὰ ἔθνη, φησὶ, xpo- 
τήσατε χεῖρας, ἀλαλάξατε τῷ Θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλ- 
λιάσεως.» ᾿Αλλ᾽ εἴ τῳ δοχοίη xaX τῆς οὕτω λαμπρᾶς 
xaY ἀοιδίμον πανηγύρεως πολυπραγμονεῖν τὴν al- 
τίαν, εὑρήσει λέγοντα σαφῶς ὅτι « Βασιλεὺς πάσης τῆς 


* Galat. 11, 24. "* [sa Lv, ὁ. 1} Psal. χεῦ!, 1. 


cipientem gentibus "*. » Contestatus enim est ac 
denuntiavit Christus gentibus disciplinam saluta- 
rem , et ea per quz salvanda essent protulit. Psal- 
tes vero ille divinus tanquam ad unam celebritatem 
effusos undequaque populos invitans, et ad coeleste 
festum congregari terram universam przciplens : 
« Omnes gentes , inquit, plaudite manibus, jubi- 
late Deo in voce exsultationis **.» Sed sicut libue- 
rit hujus adeo clare et illustris festivitatis causam 
perserutari, inveniet. clare dicentem quoniam 
« Rex omnis terrse Deus, psallite sapienter : regna» 
vit Deus super omnes gentes **. » Et ipsum iu- 


τε ibid. 8, 9. 
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duxit alicubi Dominum universis simul gentibus A γῆς ὁ Θεὸς, ψάλλετε συνετῶς, ἐδασίλευσεν ὁ Θεὸς 


evangelicam | annuntiantem — przdicationem. [ὦ 
octavo quippe et quadragesimo psalmo ait : « Áu- 
dite , omnes gentes , auribus percipite, omnes qui 
habitatis orbem, quique terrigene, et filii homi- 
num, in unum dives et pauper. Os meum loquetur sa- 
pientiam, et meditatio cordis mei intelligentiam 15. 
«Quibus verbis doctrinam Christi iunui comperimus, 
Itaque ut ad institutum sermonem revertar , gen- 
tium multitudinem congregatum iri una cum iis qui 
ex Jerusalem convertentur, aperte denuntiat. Sed 
forte dixerit aliquis hujus loci sensum subtilius in- 
dagans, Servator alloquens principes Judzorum, et 
ad homines quibus corodio et invidia s&estuabat verba 
faciens, revelat mysteria. Quid enim, quaeso, tales 
necesse fuit scire imperaturum gentibus, el oves 
que extra 657 Judam sunt in suas caulas im- 
positurum ? Quid igitur ad hoc dicemus aut re- 
spondebimus ? Non quod tanquam amicis mysteria 
communicel , neque tamen vanam de his exposi- 
tionem faciat; verum quia sciebat se profuturum 
quantum in seipso; id enim propositum erat, licet 
audientibus animus durus esset et intractabilis. 
Quoniam autem sciebat eos librum Mosis et san- 
ctorum prophetarum praedictiones tenere, et pro- 
lixum esse apud prophetas sermonem, fore ut 
Christus gentes ad Dei cognitionem velut irretiret , 
ideo rem illis velut signo et documento ponens, 
quod is ipse manifesto esset olim predictus et prze- 


nuntiaLus , palam asseveravit se oves qua non es- (c 


sent ex Judzorum stabulo vocaturum, ut deinceps 
eum ipsum vere esse crederent, quem sanctorum 
virorum oracula et vaticinia predixissent. 


ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. » Καὶ αὐτὸν δέ που τὸν Küptoy ἐν 
ἰδίοις λόγοις εἰσαγήύοχε πᾶσιν ὁμοῦ «οἷς ἔθνεσι τὸ 
εὐαγγελιχὸν περιαγγέλλοντα χήρνγμα. Ἕν yap τῷ 
ὀγδόῳ χαὶ τεσσαραχοστῷ λέγει ψαλμῷ * « ᾿Αχούσετε, 
πάντα τὰ ἔθνη, ἐνωτίσασθε, πάντες οἱ χατοιχοῦντες 
τὴν οἰχουμένην, οἵ τε γηγενεῖς, καὶ υἱοὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐπιτοαυτὸ, πλούσιος xal πένης. Τὸ στόμα po) 
λαλήσει σοφίαν, καὶ dj μελέτη τῆς xapóla; pos 
σύνεσιν. ». Λαληθὲν εὑρήσομεν ὡς μάθημα τὸ δὰ 
Χριστοῦ. Οὐχοῦν, ἐπανήξει γὰρ ὁ λόγος εἰς “ὃ 
ἀπ' ἀρχῆς, ὅτι τοῖς ἐξ Ἱερουσαλὴμ ἐπιστρέφουσι 
συναγελασθήσεται τῶν ἐθνῶν dj πληθὺς, προκχγορεύει 
σαφῶς. ᾿Αλλὰ τοῦ δὴ χάριν, φαίη τις ἂν, τὴν ἐν τῷ 
προχειμένῳ διάνοιαν πιχρότερον ἐρευνῶν, τοῖς Ἴου- 


B δαίων ἡγουμένοις προσδιαλεγόμενος ὁ Σωτὴρ, xai 


πρὸς ἄνδρας μίσει χαὶ φθόνῳ διαχεχαυμένην ἔχοντας 
τὴν χαρδίαν λαλῶν, ἀποχαλύπτει μυστήρια. Τί γὰρ, 
εἰπέ μοι, τοὺς τοιούτους ἐχρὴν ὅτι τῶν ἐθνῶν χατ- 
ἀρξει μαθεῖν, χαὶ ὅτι τὰ ἕξω τῆς Ἰουδαίας πρόδατα 
ταὶς ἰδίαις αὐλαῖς εἰσοιχιεῖ; Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς 
«οὔτο; ^L δὲ ἀπολογησόμεθα; Οὐχ ὡς φίλοις ἀναχο:- 
voutat μυστήρια, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰχαίαν αὐτοῖς ποιεῖ τὴν 
ἐπὶ τούτοις ἐξήγησιν" ἀλλ᾽ ἐπείπερ ὠφελήπων tzi- 
στατο, ὅσον δὲ fjv ἐφ᾽’ ἑαυτῷ " τοῦτο γὰρ ὧν τὸ προ- 
χείμενον, εἰ καὶ τῶν ἀχροωμένων δυσάλωτος χομιὸξ 
xai πρὸς εὐπείθειαν οὐχ εὐχερὴς ὑπάρχων ὁ νοῦς 
διέμεινεν ἀχαμπής. Ἐπειδὴ δὲ τὴν τε Μωσέως συγ- 
γραφὴν χαὶ τὰ τῶν ἁγίων προφητῶν μηνύματα 
διεγνωχότας ἢπίστατο, πολὺς δὲ xal μαχρὸς ap? 
τοῖς προφήταις ὁ λόγος, ὅτι xal τὰ ἔθνη zp 

θεογνωσίαν σαγηνεύσει Χριστὸς, διὰ τοῦτο στμεῖον 

αὐτοῖς ὥσπερ τὸ πρᾶγμα τιθεὶς ἐναργέστατον ὑς 


αὐτὸς εἴη σαφῶς ὁ προηγγελμένος, ὅτι καλέσει xal τὰ οὐχ ὄντα kx τῆς Ἰουδαίων αὐλῆς πρόδατα, διαῦ- 
ῥήδην διϊσχυρίσατο, ἵνα λοιπὸν, ὥσπερ οὖν ἐλέγομεν ἀρτίως αὐτὸν ὄντως ἐχεῖνον εἶναι πιστεύσειαν, ὧν 


καὶ ὁ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν προεχρησμῴδει χορός. 

X, 17. Propterea me diligit Pater, quia ego pouo 
animam meam, ul iterum sumam eam. 

Non tantum iis que lingua pronuntiata sunt, sed 
eliam quz in imo pectore sunt abdita sepius oc- 
currit: cum enim Deus verus exsistat, omnium 
certam habet notitiam. lrridentibus igitur impiis 
Judsis ejus sermonem et nugari eum putantibus, 
qui tantopere se suas oves propugnalurum spon- 
deret, ut etiam vitam profundere paratus esset, 
necessario simul et. ex inscitia atque impielate ri- 
dentes demonstrat etiamnum reprehendere ausos, 
cum verbis tum rebua, quod Deus et Pater magno 
honore dignum ducat. Amat enim me, inquit, pro- 
pter hoc quod prz summa inscitia et stupore ni- 
hili penditis. Quomodo ergo non arrogantes ac 
prorsus impii estis qui ridiculum appellatis id quod 
Deo aeceptissimum est? Per hzc etiam quodam- 
modo eis significat eos Deo maxime invisos et ab- 
ominatos. Si enim amat eum qui ponit animam pro 
commisso sibi grege, omnino necesse est existi- 
mare, eum odio dignum ducere, qui cernit lupum 


δ Psal. xtvii, 2-4. 


Διὰ τοῦτό με ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ, ὅτι τίθημι τὴν 
γυχήν μου, ἵνα πάλιν λάδω αὐτήν. 

Ὑ παντᾷ πολλάχις οὐ μόνον τοῖς ἤδη διὰ γλώττης 
ἐχπεφωνημένοις, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐν τῷ βάθει λογι- 
σμοῖς" Θεὸς γὰρ ὑπάρχων ἀληθινὸς, πάντων ἔχει 
σαφῆ τὴν ἐπίγνωσιν. Διαγελώντων τοιγαροῦν τῶν 
ἀνοσίων Ἰουδαίων τὸν παρ᾽ αὐτοῦ λόγον, χαὶ ἐπείπερ 
εἰς τοσοῦτον τοῖς ἰδίοις προδάτοις συναθλήσειν χατ- 
ἐπηγγέλλετο, χαὶ σφόδρα προθύμως, ὡς χαὶ πρ΄.- 


D τεθνάναι λίαν ἑτοίμως ἔχειν, ληρεῖν οἰομένων ἤδη 


xai μαίνεσθαι δοχούντων αὐτῶν [ἴσ΄. αὐτὸν], ἀναγ- 
χαίως ἤδη λοιπὸν ἐξ ἀπαιδευσίας ὁμοῦ, xai δυσσε- 
θείας ἀμέτρου τῆς ἐνούσης αὑτοῖς διαγελῶντας ἐπι- 
δειχνύει λόγοις τε χαὶ πράγμασιν ἐπιτιμᾷν ἑλομένονς 
ἃ πολλῆς οἷδε τιμῆς ἀξιοῦν ὁ θεὸς xat Πατήρ. 'Avaz] 
γάρ με διὰ τοῦτο, φησὶν, ὃ διὰ πολλὴν ἀσυνεσίαν 
πεποίησθε παρ᾽ οὐδέν. Πῶς οὖν οὐκ ἀλαζόνες, xal 
δυσσεδείας ἀπάσης ἑντὸς, ol χαταγέλαστον εἶναί 
φατε τὸ τῷ Θεῷ θυμηρέστατον ; Δίδωσι δὲ πως a3- 
τοῖς χαὶ διὰ τούτων ἐννοεῖν, ὅτι μεμίσηνται σφόδρα 
παρὰ Θεοῦ. El γὰρ ἀγαπᾶ τὸν τιθέντα τὴν ψυχὴν 
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ὑπὲρ τῶν προδάτων τῆς ἐγχειρισθείσης ἀγέλης, A venientem, et relinquit gregem invadenti vertitur- 


ἀνάνχη δὴ πᾶσα νοεῖν, ὅτι βδελυρὸν ἡγήσεται «ὃν 
θεωροῦντα τὸν λύχον ἐρχόμενον, xaX ἀνέντα μὲν τὴν 
ἀγέλην ἐπιπηδῶντι, καὶ μαινομένῳ, τρεπόμενον δὲ 
πυὸς φυγὴν, ὃ δὴ καὶ δρῶντας ἐξήλεγχε τοὺς ἄρχειν 
λαχόντας τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ, ftot αὐλῆς. Ἕν ταυτῷ 
τοιγαροῦν, xal θεομ:σεῖς, xal ἀσεθοῦντας ἐλέγχει 
διὰ τοῦ μὴ καταφρίξαι γελᾷν τὸ παρὰ τῷ Θεῷ τι- 
μιώτατον, ἡγαπῆσθαί γε μὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρὸς διϊσχυρίζεται Χριστὸς, οὐχ ὅτι μόνον τίθησι 
τὴν ψυχὴν, ἀλλ᾽ ὅτι τίθησιν ἵνα καὶ λάδῃ " ἐν γὰρ 
δὴ τοι μάλιστα τούτῳ τῶν εἰς ἡμᾶς χατωρθωμένων 
ἀγαθῶν διαλάμπει τὸ μέγεθος. El ὙΧρ ἐτεθνήχει 
μὲν μόνον, μὴ ἐγήγερτο δὲ, τί τὸ πλέον ἦν ἔτι; 
Κατὰ τὶ δ' ἂν τὴν φύσιν ὀνῆσας ἐφάνη νεχρὸς σὺν 


que in fugam. Quod quidem facere convincit eos 
qui Judeorum populo aut stabulo praesunt. Simol 
ergo et Deo invisos et impios ostendit, ex eo quod 
658 subsannare non vereantur eum qui summo 
in honore est apud Deum, et se dilectum esse Deo 
et Patri affirmat Christus, non quia duntaxat po- 
nit animam, sed quia ponit ut et accipiat : in hoe 
enim maxime collatorum in nos bonorum magmi- 
tudo elucet. Si enim tantum mortuus fuisset, nec 
resurrexisset, quod inde operz pretium ? Et quid 
naturam juvisset mortuus nobiscum manens, vin- 
culis mortis obseptus, atque invecl:e corruptionis 
tyrannide promiscue cum aliis oppressus ? Quoniam 
igitur posuit, ut οἱ acciperet, universam secundum 


ἡμῖν ἀπομείνας, ὑπὸ τὰ τοῦ θανάτου δεσμὰ, καὶ B hoc servavit naturam, debilitata mortis potentia, 


ὑπὸ τῆς ἐπεισάχτου φθορᾶς ἀναμὶξ τοῖς ἄλλοις τυ-» 
ραννούμενος; Ἐπειδὴ δὲ τέθειχεν ἵνα xai λάδῃ, 
διέσωσεν ὅλην χατὰ τοῦτο τὴν φύσιν, καταργήσας 
τοῦ θανάτου τὸ χράτος xaX χτίσιν ἵνα ἀναδείξῃ xat- 
viv. ᾿Αγαπᾶται τοιγαροῦν παρὰ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς 
ὁ Υἱὸς, οὐχ ὡς ἕξω τῆς ἀγάπης διαμένων, εἰ μὴ συν- 
ἐδη τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς - ἦν γὰρ ἀεὶ xal διὰ παντὸς ἀγα- 
πώμενος. Βαδιούμεθα δὲ πρὸς τὴν τοῦ λεγομένου 
χατάληψιν᾽ τὰ φύσει προσόντα τισὶν, ἣ καὶ καθ᾽ ἕξιν 
συμθαίνοντα, τότε δὴ μάλιστα χαριεστάτην ἔχει τὴν 
ἔχφανσιν, ὅταν ἄγηται πρὸς ἐνέργειαν. Οἷον, τὸ πῦρ 
ἔχει φυσιχῶς τὴν ἰδίαν ἐν ἑαυτῷ θερμότητα * ἀλλ᾽ 
ὅταν ἐνεργῇ τι περὶ τὰς ὕλας, τότε δὴ μάλιστα τίς 
αὐτῷ καὶ ποία δύναμις ἐνυπάρχῃ διαγινώσχομεν. 


nobisque alia veluti creatione renovatis. Enimvero 
diligitur a Deo et Patre Filius, non tanquam extra 
dilectionem positus, nisi occasio illa de nobis in- 
cidisset : erat enim semper dilectus. Et sic quidem 
dictum interpretemur, quod quz matura Insunt 
aliquibus, vel etiam per habitum contingunt, tunc 
maxime grata sese exserunt specie, cum ad effectum 
perducuntur. Veluti ignis quidem habet naturaliter 
proprium in seipso calorem ; cum verum operatur 
in materiam et ligna, binc maxime qualis quanta- 
que vis-insit ei, dignoscimus. Consimiliter et gram- 
maticee vel alterius alicujus scientie peritus, non 
ecit, opinor, admirationi si sileat, sed potius si ad 
utilitatem et cognitionem aliorum partz sibi scien- 


Ὁμοίως ὁ γραμματικῆς τυχὼν, ἤγουν ἑτέρας τοιαύ- C tim pulchritudinem exponat. Sic igitur divina et 


τῆς τινὸς ἐπιλαθόμενος ἐπιστήμης, οὐχ ἄν, οἶμαι, 
θαυμάζοιτο σιωπῶν, προστιθεὶς δὲ μᾶλλον εἰς γνῶ- 
σιν ἑτέροις τὸ τῆς ἐνούσης αὐτῷ μαθήσεως χάλλος. 
Οὕτω τοιγαροῦν ἡ θεία τε χαὶ ἄῤῥητος φύσις ὅταν 
ἐνεργῇ τι τῶν ἰδίως ἀναχειμένων αὐτῇ, xal προσ- 
εἶναι πεφυχότων, τότε δὴ μάλιστα χαὶ αὑτὴ παρ᾽ 
ἑαυτῇ χαριεστέρα φαίνεται, ὁρᾶται δὲ οὕτω χαὶ παρ᾽ 
ἡμῖν. Καὶ γοῦν ἡ σοφία φησὶν ἐν BAI Παροιμιῶν " 
ε Ἐγὼ ἤμην, f| προσέχαιρε, καθ᾽ ἡμέραν δὲ ηὐφραι- 
νόμην ἐν προοώπῳ αὐτοῦ ἐν παντὶ χαιρῷ, ὅτε ηὖ- 
φραίνετο τὴν οἰκουμένην συντελέσας, καὶ ἐνηυφραί- 
νετο ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων. » Καὶ τὸ χαίρειν ἀεὶ πρόσ- 
ἐστι τῷ Θεῷ, xal τὸ ἀτελεύτητον εὐθυμηδίας. Τὸ 
yàp λυποῦν ὅλως τῶν ἁπάντων οὐδὲν ἔχοντα τὴν 
ἐξουσίαν" ἀλλὰ προσπέχαιρε τῇ ἰδίᾳ σοφίᾳ συντελέσας 
τὴν οἰχουμένην. Εἰς ἔργον γὰρ ἐνεχθεῖσαν ὁρῶν τῆς 
ἑαυτοῦ σοφίας τὴν ἐνέργειαν, τότε δὴ μάλιστα χαί- 
pev (pero δεῖν πλουσιώτερον. Οὕτω τοιγαροῦν x&v- 
θάδε νοήσωμεν. ᾿Αγάπη γὰρ ὑπάρχων ὁ θεὸς xal 
Πατὴρ, κατὰ τὴν Ἰωάννου φωνὴν, γαὶ οὐχ ἀγαθὸς 
ἁπλῶς, αὐτὸ δὲ μᾶλλον τὸ ἀγαθὸν, ἐπείπερ οἷδε τὸν 
ἴδιον Υἱὸν ὑπὲρ ἡμῶν τιθέντα διὰ τῆς εἰς ἡμᾶς 
ἀγάπης, καὶ ἀσυγχρίτου χρηστότητος τῆς αὐτοῦ 
φύσεως ἀχριδεῖς ἀποσώζοντα τοὺς χαρακτῆρας, 
ἠγάκησεν εἰχότως, οὐ μισθὸν ὥσπερ τινὰ τῶν εἰς 
ἡμᾶς γεγονότων τὴν ἀγάπην αὐτῷ δωρούμενος, 
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ineffabilis natura, cum aliquid eorum qus ipsi pro- 
prie competunt et naturaliter insunt operatur, 
tunc maxime οἱ ipsa apud seipsam gratior appa- 
ret, et sic apud nos cernitur. Unde sapientia libro 
Proverbiorum ait: « Ego eram cui adgaudebat, per 
singulos dies l:etabar in conspectu ejus, in omni 
tempore, cum lataretur orbe terrarum perfecto et 
letaretur in filiis hominura ?*. » Et lztitia Deo 
semper inest, atque interminabile gaudium. Nec 
enim ulla mcrroris causa in eum cadere potest, quí 
omnium rerum potestatem habet; sed adgaudebat 
suz sapientis perfecto orbe terrarum. Suz quippe 
sapientig vim et energiam in actum deductam 
cernens, tunc maxime sibi lzetandum censebat. Sic 
igitur et hoc loco accipiemus. Cum enim Deus et 
Pater sit dilectio, juxta vocem Joannis "^, et non 
simpliciter bonus , sed ipsamet potius bonitas, 
quando vidit Filium suum, per dilectionem erga 
nos et bonitatem incomparabilem servantem ger- 
manas ac veras sus ipsius naturse notas, merito 
dilexit, non velut $59 aliquam suorum in nos 
meritorum mercedem ei tribuens dilectionem, sed, 
quemadmodum diximus, veritatem suze ipsius sub- 
stanti genuinam in Filio conspiciens, δὲ velati 
quibusdam necessariis et. ineluctabilibus nature 
illecebris ad id invitatus. Quemadmodum igitur δὲ 
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